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E. LORIGRA CIEMAT AAR RS 
FARMA ET PARANA ang FRE 
$ EMRA FAZEM EFI, ARANA, 
VIRA MAREA E NARNIA RARA 
ENAERE RA RE ERAN AE EA 
ARA. KERAMET EARM SEF ALFA 
LEE EECH KEE E CET 
Së, 

WEEN GIE ET AER 
Z— KEWETRETRHWNSKKHAQDATRESTIEEKR 
EXA RNA. 

ERAN TAREA TC EA ROBAR ARA 
SCC KK TEE RA NS EMAA. HAR 
YEKATAXARÑW3EESEX, zRakngcgetigi. E 
PERRA ADREF RAE rss, 

SNAMETA RADA A. AED MARE ARA 
KEE ET KEE EE TEEN 
ETE ESTE DES 

HREXSA TIRAN E ZAG RARHNA NAAA, 


Prólogo 


El español es una de las más importantes lenguas en el mundo. 
Lo hablan unos cuatrocientos millones de personas, dispersadas en 
España, Andorra, México, Guatemala, Honduras, El Salvador, Nica- 
ragua, Costa Rica, Panamá, Cuba, Dominicana, Puerto Rico, Colum- 
bia, Venezuela, El Ecuador, Perú, Bolivia, Paraguay, Chile, Argen- 
tina, Guinea Ecuatorial, Sahara Occidental, Canarias, así como en 
California, Arizona, Nuevo México, Texas y Florida de los Estados 
Unidos de América, donde hay periódicos, radios y televisiones en 
español. 

El Diccionario Conciso Español-Chino Chino-Español es de la 
colección Diccionario Conciso Extranjero-Chino Chino-Extranjero del 
Editorial Shangwu Yinshuguan. El diccionario tiene por objeto demos- 
trar con amplitud el español y el chino, dos lenguas vastamente habla- 
das, dentro de un formato compacto y fácil de utilizar. 

El diccionario ha sido diseñado para satisfacer las necesidades de 
los estudiantes, turistas, comerciantes, técnicos, funcionarios y todo 
aquél que necesite una respuesta rápida y fiable frente a problemas de 
traducción. 

En este diccionario se recogen en lo más posible las definiciones 
básicas, universalmente aceptadas por todas las regiones. Este diccio- 
nario contiene, además de un vocabulario básico de uso cotidiano, una 
terminología especializada de diversas áreas como la informática, las 
finanzas, las comunicaciones y el deporte, etc. 

Últimamente más y más extranjeros van a aprender y usar el chi- 
no. Para satisfacer su creciente demanda, en el Diccionario Español- 
Chino se ponen Hanyu Pinyin (alfabeto fonético del chino) y la for- 
ma complicada original del carácter chino detrás de las definiciones; y 
en el Diccionario Chino-Español se ponen la forma complicad original 
del carácter chino y Hanyu Pinyin (alfabeto fonético del chino). 

Los términos de este diccionario son seleccionados a base de dic- 
cionarios mejores de español, y chino-extranjero. 
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1 INDICACIONES DE USO PN 


A 


Indicaciones de uso 


1. Gë zwa, — Los términos que se difinen van or- 
denados alfabéticamente. 

2. HABANA, — Las entradas aparecen destacadas en letra 
negrita. 

3. AAWA A E ARKH I, grenge, 
Las palabras de diferente etimología se separan con I, II, II que 
van detrás de la entrada. 

4. SES. — Las abreviaturas aparecen en letra cursiva. 

5. LAARI 1.2,3 0E. Las definiciones se distinguen con 
números 1, 2, 3, en negrita. 

6. FA 8388 Y SRL ALAN. Todas las definicio- 
nes en chino tienen sus formas correspondientes de Hanyu pinyin 
(alfabeto fonético del chino). 

EE Eh Iki ZERO — AMA EG h 
HIE. Cuando en un artículo aparece por primera vez un 
carácter chino de forma simplificada, detrás de éste y entre 
paréntesis () se da su forma complicada original. 

8. RAR Ji PEBE |”. Las diferentes categorías gra- 
maticales de una entrada se indican o separan ||. 

9. DRA AECA MEAN Ritz 
CAR, IRENE AAA AMARA 
PEO AeggeiI,wSgtRRItzR “~” representa en 
el artículo, la palabra que lo encabeza. 

10. AXE ME EXA DOS, J k E E] 8 P H, 
Todas las explicaciones de respecto a fenómenos gramaticales y al 
uso y la deficinción de los términos van entre paréntesis. 

11. JAFARA CAZA, ILAA OHA. 
Los modismos y los proverbios aparecen en negrita cursiva y van 
al final de la definición, indicados con el símbolo © 

12. “RRRA $ BJ 8 X £ R + "GRA, La fórmula de 
remisión indica que es ahí donde ha de buscarse la definición. 

13. RR OS: 
DS, FMBEMÍEFR. — No se da carácter chino de forma com- 
plicada detrás de los carácteres de forma simplificada cuyo compo- 
nentes son 70 EA ADA RL TAS. 


MIER ABREVIATURAS 


EX 


Abreviaturas 
abrev. EZ 
adj. ERA 
adv. mia 
amb. DES 
art. xin] 
aux. Bhshisl 
conj. ER 
f. BI 4 Bl 
impers. LARDA 
int. e 
m. B1#t # i 
Pl. SS 
pref. SS 
prep. DE AC 
pron. fa 
sing. Së 
suf. SS 
vi, AE t sh is] 
vt. Baam 


vr. ARIRE 


3 PRONUNCIACIÓN ESPAÑOLA "äis 


HETRE 


Pronunciación española 


1. MFF Alfabeto del español 

HHFERA 27 48. FA a.b,crd,e,f,g,h,i,j,k,1,m>n, 
ÅOP Qr S tU VWXYZ. EP aeiou AAC RS 
LAEMECTA)., METERA 29 TFE, A 20 ttt 90 ER 
E ch A 11 EHEAR PE A 38 xr bd F H 38 , B E 3 38 # S 6 B: 
ARRE. 

2. TEMELE Vocales y diptongos 

ae Rl o RGS MUA AAN 
aoisi OU, 

E E E E Che ALEE- EWR- Eé 
TIRA 14 1 :ia,ie,io,iu; ua, uesui,uo; ai ei oi; au,eu,ou, 
3. E Semivocal 

IFEX MUERAN y MERA [i], pim: 
yema, yute. 

4. MA Consonantes 
b HER ma 25D b.,s Bl Es ir ir[bJ, 
Sp, PAA : bajo, ambos, 
b ā ÆR Amn ZERI Hmm w, SR 


ERLE], gh. Din: deber, 

c Zänn ZAMORA , RUEBEN 6) k, Bi 
REL], AR, Nän, cama, casa, clase, 

c Fei2M,£UXiE thing (0 th, 3 ERE RCo], 2 W 
Y» Pitu ¿cenar, cigarrillo, 

ch 2 TSA q, EREE], am, chata, chico. 

d AMBER n, 2 5 Sne), £ h 
F, AM dar, decir banda falda, 

d AMANECE nl ZERI AMER that 65 th, SR 
Sint, RE, AA cuadro, tejado, 

f Sunset, eb IO, fa, favor, 

R #a,o,u 2 W R ES 2 LU EAS 
4189 Ca], 2:38, AH : gana, gobierno, grande, gusto, 

E #Ee,,y ZW, E # 238 0 TR St 8 EE DAA LOA: 
gesto, girar, 

g YE uayue,ui,uo ZAR , AIARA E PE S ph AMC 
ABRA g], 2 hh AAA: guerra, guitarra, 

h FREF. 
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k ASNO k RERE], A, Am kilo, 
! AMDB BEF 1 ERRA ERL], am, largo, lino, lugar. 
VU EBEE y ERE Le], A An : ilave, llover. 
m AEREA m. s< Bj ERE RC m ] , ëm, mapa, mesa, 


morir. 
nv KADERA n. a I KR Er Ln]. Dä. nadar. nido, 
noche. 


n Zemnngncem ni, sk rro), äm, niño, 

p ELMER o BL, geg, Bl ii: patio, 
peso, poner, 

q 5 ueni di Ae B bt Ë 09 El % W 
E, A) 411 «queso quitar. 

p AMORE o E RL]. 22 38 ËF. Wm, patio, 
peso, poner, 

r KADEH G I ag pR DR Ij ARI AN: radio, 
repasar, 

s Zeimen s ERR fr RLS], I| : saber, ser, subir, 

t AMNERE d REE dj AR Wim. taza. te- 
ner, tubo. 

vo ERER mn 2 & P HUM PNS b.s& 8 bK ë be 
[b]. hh Wm: valor.invitar. 

v ERRA ma ZAR MTIR wak H 


bes LRJIA AN : salvaje. 
w SHRED w RERE wJ. Dm. wat. 
x AMLE 8 hR ks EA R ksj Hi: 
léxico, México, 
y BES X ATA SUDAR y RAED 
Dän, gema, gute, 
z ABE thing (Pë ol, RWE Dä. zapa, 
zona, 
5. ER Consonantes combinados 
METHA Lire, Cili bi,br,cl,cr,dr,fl.fr.gl.gr. 
pl,pr,tr, 
6. Em Silaba 
ABULTADA — 8 E OCH 
TAME TAR A ERA. 
HAMAS ARIAS. 
E ECKE 
RARER AM A PRA. A 
UR UBA 55 E — AAA A AAA 
F 


A a 


a f. ging "NM S Bb 
Xībānyáyŭde diyigë zimü 

a prep. (5 8441 el £ R] S E 
al) AFH ARANA R 
ABACO 4 151 8) : cuidar al en- 
ferme MRKA amar ~ la pa 
tria 42:18 2 OH ECH 
Mm): un libro ~ tu hermano 
AABT 3 RAMA 
OR. r fe) feo zài.. a ir — la 
ciudad REX ~ la izquierda 
Zem estar sentado ~ la mesa 
AE 4 CRA) FE EH 
zéi... (shíkë) : — las cinco de la 
tarde E FÆ EAP SRA 
(Meo Bj (cóng...) dúo... ¿de 
un sitio ~ otro À —# 8) -4t 
6 (RR ARO M yong, UL yh HE òn, 
IER yizhào:ir ~ pie pff ~ la 
fuerza HE 41,384 — la medida 
RRA HO 7 RAR 
RADO ACA) ja wéi, f 
«HA Gn... jisudn; ~ tres euros 
el litro SR ~ dos por 
cabeza AWA 8 (ft ccharíso), 
ponerse 4 zh i] Z Jš , RAE 
F):echar ~ reir SE pon- 
erse ~ trabajar # f T fE 9 (TE 
Ir, venir Sale, Säin) 
0 AA ¿ir — clase ALIR venir 
~ visitar REI 10 (ERA 
Dn al HER, RR ARR E 
DS. CN ZO... shi, — BË 
eyta ji.. LL CA h ia R g i) 
MARAG): — comer! ER 
Zi LOBA AA): eso de 
RG — la vez Rei ~ ratos SE 

abacería f. Gëss shi- 
pinzáhuëódiàn 

abacial adj. 1 Wi ZK C K 160 
xiüdàoyuàn yuánzháng de 2 E 
RÉ xidaddoyuánde 

ábaco m. 1 W &C 8) suánpón 2 
HWRE zhùdingbăn 

abad m. (3) 0 ÉH 9 P K (EO 
(nún) xiüdàoyuàn yuanzháng 

abadejo m. WS xuéyú 

abadesa f. RS2EEEIRI nü- 
xiüdàoyuàn yuánzháng 


a / abastecedor, ra 


abadía f. SE xiúddoyuán 

abajo adv. (BE xióng xid, FEF 
wóng xiá 2 # T zòi xiómian, YE 
FAOW zòi xidbian || interj. 
1R dádao Ode ~ "ERR via 
miande, FECM269 xiàcéngde de 
arriba — WCRI EET cóng 
sháng wáng xià; Ak CIR) BI By 
cóng tóu dúo jiúo más ~ CIE 
CAE än) hóumian, ZE F wóng 
xiQ venirse ~ (SEI dáo- 
ta; W fi kuátái 

abalanzarse vr. (a, hacia, so- 
bre) CET LE chóngshàngqoo, 
RCRA) pū xiàng 

abalaustrado,da adj. SEW 
HA) yóu lángán de 

abalizar uż, YH Esi CRO shëzhi 
hángbido 

abalorio m. 1 H MH BR Gë 
chuànzh 2 MARCO ti yóng- 
súde zhuangshi 

abancalar v. ES H vo 
zhu titión 

abanderado m. 1 EZ oiebëu 2 
BRO xianoü, A FOR E 
changdáozhé 

abandonado, da adj. 1 H M3 
CHO K bèi púogide. RAN bèi 
yíqi de 2 KEARI By buzhéng- 
Jiéde, MA látade 

abandonar v. 1 MSC) poogl. 
Ch) shëqi; ~ a sus hijos i 
FLA ~ su puesto SI? 
WCRE CM líkai | vr ARA 
CRI buzhéngjié, A8 lata 

abandono m. 1 ASS) Good, 
SODA shëqi 2 MEF CH lí- 
kai 3 RAW buzhëngiié, MA 
lata 

abanicar vt. $ hän, Sai 
OA FEH) yóodong 

abanico m. 1 $F shànzi 2 SI 
D shànzhuàngwü © en ~ HÈ 
JÉ chéng shánxing 

abaratar v. RfCBO jiangjia. A 
Vr ¡¡iónjids kft diējià 


abarca f (+ # # #r BD) WC RE 
liángxié 
abarcar vr, 1 # CH ču, f # 


bàozhù 2 tuf büokuó, A # bon 
yóu O Quien mucho abarca , po- 
co aprieta. AZERE) Tón 
duo jiáo bù làn 

abarquillar vt. {H 2% CM) BH shi 
wanqü, AGE ki shi qidogd 

abarrotado,da adj, %08) 
D zhuāng mán...de. 9 19 
tiánmáón. .. de 

abastecedor,ra adj. #t CRD) H 


abastecer / abolicionista 


góngyingde, ft # k góngjide || 
m. f. BULA gongyingzné 

abastecer ve. ft I (ME) góng- 
ying, ## góngil 

abastecimiento m. Ce" 
góngying. ## gangií 

abasto m. (MA GEN PUNO) 
góngyings DS göng Odar ~ a 
(W£ H Sa ÜA EM E shi 
mánzú, E 1 zúy1 

abate m. F8#8+ xiají jidoshi 

abatible adj. FBI) kë nòng- 
dáode: respaldo ~ "ap 

abatido,da adj. W ECRIH jù- 
sòngde, E E + SO wëimí bú 
zhènde 

abatimiento m. HE CR) jů- 
sàng, J TIR wéimi búzhèn 

abatir vt. 1 Së nòng dúo; HER 
cuihui 2 EE jióng vg, — las ve 
las ER sh6u fän 3 ER chëichg 
Ia, 1 GERDIC F pü xià. 
Le 8 túchóng 2 ACRE 
ginéi 

abdicación f. 1 # CH) In xün 
wéi. SCT" shànràng 2 R 
ABN IEC tanga? 

abdicar ví, 1 (en) MORO (1) 
xùn ODA CA shanráng 2 S 
ZA cí qu 3 HA tongal 

abdomen m. Ml iù, DS fùbù 

abdominal adj. Dën de, ME 
Ay fúbudo 

abecé m. 1 PHX zimúbido 2 Y 
#HURCBER chübü zhishi, AP] rù- 
mén 

abecedario m. FHR zimúbido 

abedal m. OR) báihud 

abeja f. $$ miféng: — reina e 
£ ~ obrera T# 

abejaruco m. SI: - h f M G) 
ténghú 

abejorro m. RIES xióngióng 

aberración f. 1 (R) X; 4 2 
guángxíngchd 2 MORO JF C 803 IE 
jB tíxai zhéngdoo; k 2 míwos # 
$h yuégul 

aberrante adj. FEB nòng cuò- 
de, EARL AS tán cuówüde 

abertura f, A. këng, BR kū 
long; 888 liéténg; (11. WRN 
kóu 

abeto m. (#1) $L CHE ëng, WE 
¡Engshán 

abiertamente adv. 1 2 FM 
gOngkdide 2 JBE h tánshudide. 
Eb zhishuóngde 

abierto.ta adj. 1 BIFEB) A 
chángkóizhede. £ CRIA o 
zhangzhekóude 2 WH fJ pingtán. 
de,JF 8 00 küikuóde 3 À By) 


2 


wéishétóngde 4 Din tüënshuoi- 
de, HRH zhíshuángde 

abigarrado,da adj. 1 (9 @, 
f zúsėde 2 ESE húnzáde 

abisal adj. Gen shënha:de 

abismal adj. í WB nei shën- 
yuande 2 $ (CNE) PE E jishën-` 
zhóngde 3 Bš nj WM shenbiké- 
céde 

abismo m. 1 WI WD shenyuán 2 
MORE) BE ua, A jidà, E 
shénzhóng: un ~ de penas 8 J 
Bo 3 ORO, hónggóu Pk 
FCRI jüdà chayi 

abjurar w. ROPA (à 
shi aijué, Z: JF ( JJ) E C 48 10% 
gëóngkü, fóngol 

ablandar vt. 1 (EH % H róu- 
ruŠn, RS TE shi ruünhuó 2 3) f# 
38 30 shi huánhé, PAEZ) 
píngx 

ablución f. 1 pl. MY guánxi, 
WK mie, 2 GOARRE 
mdyú viel: E FAXR xí shóu yíshi 

ablusado,da adj. (K W RAI 
kubndóde 

abnegación f. E # C E zi- 
wó xishëng, E R RW o wángwó 
jingshén 

abnegado,da adj. ERE wáng- 
wëde, (8 ABEL RT 369 fèn bü 
gù shën de 

abocado, da adj. fiit CH] + o 
miànlin. .. de, [5 38 DI Uniin, 
de:estar ~ a la ruina MHH f 

abocetar vi. BCE) MACE) huà 
cóotúó, 23% qicóo 


abochornado, da adj. S Rei 
xiUkuide 

abochgrnar vi. 1 RARA) 
shi gándúo mënrë 2 {#8 P A iË 


sh! gándao xiúkui | vr. 43 kū- 
wéi 

abofetear uf. A EZ dá érguüng 

abogacía f. UCA) Ra CR) ale 
CHO eh! zhíyë 

abogado,da m., f. BECA lù- 
sio — legal WRR fal ta- 
lü güwën 

abogar vt. 1 (ABD AA 
PCR jinxing bianbú 2 Se 
biánjié, it shudaíng 

abolengo m. 148% zúxión 2 MS: 
CHEZ zúchón O de ~ HIER 
8) zúchuónde 

abolición f. reg feichú, R 
1% qúxico 

abolicionismo m. EOW 8 EX 
CUBO leinúzhüyi, BEE EX teichú- 
zhůyi 

abolicionista adj. EOIN EX 


ON 


` 

Z38269 tëinúzhüyide ; E RR + X o 
feichúzhúyide || m... f. B 1 X. 
# tëinúzhüyizhë; Bk £ X # fèi- 
chúzhúyizhé 

abolir ví, ELSE ech, BS 
one, — una ley Æi- WE 

abolladura f. CAD bič; ME 
Gohén 

abollar ve, 1 {$M sh Goxian, 
AWN nong bié 2 FAME 
nèng chú āo tü huĝwén 

abombar vt. 1 {mE shi tú qi. $$ 
EE shi gù ol 2 ES zhèn 
Jong READ EA) zhën- 
de hún tóu hún no 

abominable adj. E (MOJ if R 
(RI jitõoyònde. a ECE RY kë 
wüde, Ffi f) kèzėngde 

abominar vi. DEIER) SI yàn- 
wd HEHE zènghèn 

abonado, da adj. F| á $à ké 
xinlide [ om.. f. WU E yù- 
dingzhé.iJF* dinghú; BI yóng- 
hù 

abonar vt, 1 HOBR dántdo. E 
Drei. BJ $£ băozhèng. .. kékdo 
2 MRE shitéi 3 SN zhifü. MEAN 


jiðonà | vr. (IB dingyué. Mil 
yúding 
abono m. 1 WV E dingyué, WI 


yúding 2 KREINS chéngaipido 
3 EN ftéilido: — en verde ¿RAE 

abordaje m. (MADRES je xión; 
HIRE xiāng pëng 

abordar o. 1 (MAREA ie 
xión; RRE xing pëng 2 EO Sk 
Bj- bà (chuán) kóo dào... | 
vi. 1 (EO SJ dào góng. SIS 
kdo òn. SR tíngkdo, 2 Lë 
HE HE R) shàng aián 

aborigen adj. tEŁK RIK tù 
shëng tú zhángde; + Sp tüzhüde 
Im tr LS túzho 


aborrecer vt, 1 KR) ECHO 
yànwù. H D tăoyàn 2 W ACE) 


xiónaÌ 

aborrecible adj, 4 A RORI E 
CE 14 ling rén yánwude. it IE ñ 
tdoyande 

aborrecimiento m. 1 XRO E 
Lë yònwù. RS túngăn 2 Km 
yántán 

abortar vi. (rte) zóochán, 
WP lióchón 2 GTA vën, 
zhé, W shíbai 

abortista adj. EHORO] Há 
GIE zhúzhong duàtai hétá- 
huàde 

abortivo, va adj. 1 W& PSC BEj B 
liúchánde 2 FCR 8800 duótarde 

aborto m. 1 570%) zóochún. ği 


abolir / abrigar 


P= liúchón 2 (HI) AM yao- 
zhé, BL shibal 


abotargado, da adj. Bh (M) HK 
UR) É) zhóngzhángde 
abotinado, da adj. (HAB 


2806 goobangde 

abotonar vt. HOMBRE M 
+ bă (yīfu dëng de niükóu) kòu 
shàng | vi (FPD) RCF t- 
yá 

abovedado, da adj, 
góngdingxíngde 

abra f. AECI xidohóiwán 

abrasador, ra adj. HERO W 
ránshaode +4 (48) 44M 83 zhire- 
de 

abrasar vt. 1 ORJIKSI shão 
hudi, $8 ténhui, 45% kúo jiGo 2 
EE) ai küwëi, BIR 
shi gānkū |i vi. PACHA) re HOMO 
tàng | vr. ARC) SC ET chóng- 
dong 

abrasión f. SN mósin, 8 bà 
móshi 

abrasivo, va adj. HEBER yánmó- 
de | m. WE yánmólido 

abrazadera f. 1 % gú 2 14 3 
CA) kuòhào 

abrazar vi, 1% bào, CHO ióu 
2 HLB RS yóngbdo 3 ALR bao- 
kuo 4 SS jieshóu, (44 xinfeng 


EAS 


abrazo m. # bào; 18 (BE) W 
yóngbdo 

abrebotellas m. FOBIA ko 
pingqi 


abrecartas m. J(B8J4371 kāixin- 
doo 

abrecoches m. f. (MENTE 
OFF A CO) PICADO dek? 
kõi qichéeménde méntóng 

ábrego m. (WH KO AAA ORI 
xinnántëng 

abrelatas m. MX CI) guà 
toudão 

abrevadero m. (#110) tk 4b 
I yin shui chú, tk K fW yin shuï 
cáo 

abrevar ví 1 k(n) yin 2 Y% 
COR jioguán | ur, LEE 
yin shut 

abreviación f. SS jiónide, WS 
zhāiyào 

abreviado, da adj. f W 3 jión- 
tuéde 830) zhūiyòode 

abreviar ut. 148 suõduŭn; RI 
jióánhua 2 ME jiākuài, WS (äs 

abreviatura /. 1 # (J suō- 
xië; 4% ja] suoxiécí 2 RS "ho 
ydo 

abridor m. JECO MA kGipingal 

abrigar ir. 1 ië P$ (Tg) ACA) 


abrigo / abstenerse 


zhádáng fenghán, DS bào nuán: 
~ de la lluvia 4H 2 RCD 
bàohü 3 CADA huái yŠu, A 
búoydu: ~ esperanzas HER | 
vr, 1 BAM) táng bi 2 F 
SW chuón nuán 

abrigo m. 1 K£ dày, SS wäi 
tào 2 SRIRIREL R bitengchd. 
SR bifenggóng 3 HOMO E 
bangzhú, Bä) băohù© al ~ 
de Hi JEPYE 201... Gin xió de 
~ 1EMmUBESA yào jiy di- 
iang de 2 Ri T 6) búdélidode 

abril m. 1 HR si y 2 SS 
qingchün 

abrillantador, ra adj. 
móguingde, WHJ yánmóde 

abrillantar ví. 1 RI mó ong, 
MR cú lióng, #Ë £ ( 9) 36 shi tā- 
tiàng 2 SE yónmó 3 MECA. 
HIS) zëngtión 

abrir ot. 1 #FTJFCMD dëkä, WI 
shi chángkai, CRI J: zhāngkõi: 
~ un libro Bf ~ el para- 
guas fFJFW ~ una ventana Jf 
W 2 SI zhànkàüi, fa JF shën kai: 
~ las alas HEAR) 3 IER kåi- 
tàng: ~ la frontera JF ikin 4 J 
SCRI kaipi, FECE) kūizóo: ~ 
un canal SMS f RCRD dò- 
tóu, YE lingxiān: ~ la marcha 
EERME 6 Fih kishi, IER 
kàimü 7 #kf&( BA) kënté | vi. 
1 (IM fangaíng 2 (4E) FA 
kúifáng 3 W tóozÓu || vr. 1! 
X zhónxión 2 HH bičobói 3 (J. 
É) WH chóo xióng © en un 
~ y cerrar de ojos HI 
zhuánshúnjian, —BAR yt chànà 

abrochar vt. fl kòushòng. HR 
CRI kóujín 

abrogar t. BORIB fèichú, Buy 
(144%) aúxio 

abrojo m. 188 jili 2 REOR 
38 múoshichejú 

abroncar o. 1 ER chizé, W & 
CN zébèi 2 WEE hè dàocăi £ 
BE qihóng 3 (MMM xiürü, fE 
RI shi nánkón 

abrumador, ra adi 1 KEH 
tánzhóngde 2 HARO 88 0) yadëo- 
de: una victoria abrumadora Fk 
MERER 

abrumar ot 1 F CE) 8 
GAJD2CCMO3EC3EJ yade chuán bù 
guà qi lái; ECE yadóo:abru- 
mado de trabajo TS RAMA 
Ak 2 RRE shi huánghuo, f# + 
mAH shi pü zhi suð cuó 

abrupto, ta adj. Een dë 
giúode 


mx 


4 


absceso m. F&C MR) B C WJ) nóng- 
zhóng 

abscisa f. Wifi héngzuo- 
biáo 

absenta f. W väng A1 

absentismo m. 1 Y CAU T 
kuànggāng 2 Ep ouëoin, hh HE 
quéxi 

ábside amb. AECA) REE 
Æ jidotáng hòu bü bányuánxing- 
shi 

absolución f. 1 (3$ tF HAO M @ 
shémión, EXE kuánshu 2 # CS" 
Ri shifána. KV miónsu 

absolutamente adv, 1 AMCMN) 
Rb juéduide. 54: kb wónquánde 2 
St jué bù 

absolutismo m. + W) $ EX 
CM) zhuanzhizhüyl, € Sg 
zhuānzhizhìdù 

absolutista adj. 1 E RIHTEX 
CB) @J zhuánzhizhúyide 2 a 
CHIRA juéduilunde H m.,f. 1 
EMEXA zruanzii zhůyide 2 2 
XX juédullunzhé 

absoluto, ta adj. 1 %3 CA 
luéduide ; X; C $ ) M M 69 wúxiàn- 
zhide; mayoría absoluta $ xf £ 
# poder — XR 2 % £ WJ 
wónquánde, 54M BI wónzhéngde: 
proposición absoluta $ mA ANY 
3 HERA chúncuide: alcohol — ab 
A 4 ECO BH zhuanzhide O 
en ~ 1 Sen juéduide 2 MA 
jué bú 

absolver vi. 1 &&@ shémión. Ë # 
JOR W xuingóo wúzul 2 HA 
kuánshd, DS ( 883 42 róoshù; SE 
miánchú 3 RE) jičjué 

absorbente adj. t ép xishõu- 
de HR ik Dë yóu xish6uli de 2 
OB AR zhuánxinde. $A HE 
Di quán shén guán zhú de 3 (A?) 
LC) Dën búolán yiqië de 

absorber vt, 1 dE xishóu, 8 
IR shëoü,— el polvo gh ~ 
el oxigeno del aire 88k tria 
M 2 MRE xiãohào, FER hoolài; ~ 
el capital ERWE. 3 W3 GER 
xiyin, Aë 2 Ph TE shi quén shén 
guán zhú | vr. AM ?E quón 
shén guán zhú 

absorción f. Hik vistió, GIE 
Ji xishóu zuóyóng 

absorto, ta adj. B RIE quán 
shén guán zhù de 

abstemio, mia adj. FAR bù 
hē jiü de, SR jì jiù de 

abstención f. 1 ABE) 5030 
bùcānyù 2 #EC3E2 8 qiquón 

abstenerse or. 1 FECR) 308) 


a 


bùcānyù, ARCA) búzuo: ~ de 
hablar AULA 2 eg jiéchú: ~ 
del tabaco R 

abstinencia f. 
réi chizhoi 

abstracción f. 1 Wë chóuxióng 
2 DR chénsi, HAY chúshén 

abstracto. ta adj. 1 H & om 
chóuxiangde 2 MEC) 2459 nm: 
ljiéde. RAH) shéndode © Arte 
~ MBE E chóuxidngpdr yi- 
shú en ~ ën chóuxiangde 

abstraer vt. (6% f. shi chóu 
xiànghuà Í ví. FAROE zhi 
cht bü gu ! zr. PLE chénss. Hi he 
chúshén 

abstruso, sa «dj. ERE Bu W f 
nónlijiéde. REY shén'dode 

absuelto.ta adj. 1 HR bè- 
kuanshúde 2 RS mg béishe- 
miánde 

absurdo. da «dj. E Wo huang 
tángde. FP huangmidde || za. 
WEA miùlùn: ECH huāng 
táng yónxíng:decir ~ BAJÓ 

abubílla /. ` s) @ P (87 (5) 
dàisheng 

abuchear +í ¿ent qihong. UR 
mme tá shi shéng 

abucheo z. wë an. SL qihóng 

abuela /. 1 36 zůmů; 54H i} 
wàizümü 2 # K lúotaitai 

abuelo m, 1 A zit: F MU Z 
wdizútd 2 pl. NU Dj ¿ütümdü; $F 
ML II wüizútürnú; ALA sën 3 
LGA) 34 ldoyéye 

abuhardillado.da adj. 
CHO dinglóushide 

abulia f. Ei yizhl que 
shis ELRO k g 4: sàngshi yizhi 

abúlico,ca udj. SERA yizhi 
quëshi de, E ` #8 ) k: AEK sàng 
shi yizhi de 

abultado, da odj. 1 ECHA 
MO K £ tjidàde; IR téihòu 
de, un libro ~ -AM B 2450351 
KEJ kuoqàqe 

abultamiento m, 1 KLUM) K 
pàngdó 2 SES lóngal. MH CHEJ 3% 
AO zhóngkuai 

abultar v. 1! SURCO BORO HE K 
shi Ui zéngda 2 4LBJA kuādà 

abundancia f. 1 ¿MIE tëng- 
tus K i& dàliüng: ~ de cosecha + 
IS 2 CAR vue, FE tùzú O 


1 SS jinyù 2 m 


IS # 


en ~ KR dalidngde. Em 
tēngtùde 
abundante adj. E (W) Y 


tēngtùde, A H W dàliàngde: co- 
secha ~ +W& 


abstinencia / acabar 


abundar vi. +0) Y tëngtü, W 
# fúyóu: España abunda en fru 


tas de todas clases, BEA AE 
EPA 
aburguesarse or, Be As 


CABAL zichán éi? hua 
aburrido, da adj. 1 Ko REM 
yanjuónde. «AY xintánde 2 $ 
MCU BRE kuzdo wúwerde, > 
ATEH ling rén yànjuànde 
aburrimiento m. 1 IER Hi 
yantán, W f& yániuan 2 5 ARA 
DIR ting rén yàntán de shi 
aburrir v.. LBIECR IS shi yàn 
fán. fE £ (E shi yanjuon 2 9 
xiĝomó RACE), E ER) 1óngfë:; 
~ una tarde 8 -F FR 3 NM 
FRE púoal. EE diúxia; ~ el 
nido (99 #4 i wr. RA yòn- 
tán, Rf vëniuën, aburrirse de 
espera FAMA 
abusar v. 1 E E: D inyong, AL 
L LJ un yong: ~ de su autorid 
ad #ë HII 2 RAFC. arángyián 
abusivo, va adj, CS) Hiën on. 
yongde, 24 C 81 3) ñj guotende; 
precios abusivos AK 460488 
abuso m. 1 SC EI Im tányong, EL 
CAL uon yóng 2 UA 4081; 
ACB) guòfènde xingwéi O ~ 
de autoridad WARRE) 
lányóng zhiquón ~ de deshonesto 
CE arÓngjianzui 
abusón.ona udj. AA BO 09 sún 
rén li ji de 
abyecto,ta adj. DIN bē 
bi xialiú de, FCRI H xidjiónde 
acá adv. 1 RUC BCR zhëlí, (r 
KKR zài héi Ven ~. BED. 2 
BH 4] dào cike; de ayer ~ HA 
LR No paro de nevar del lunes 
~. KEMEM- FIORA. 
acabado, da adj, 1 ZR T ëm 
wánchénglede. ZER T 1 jiéshùle- 
de; Z: Æ hJ wánměide 2 EI 
CMU Em nión lóo ti shuði de 3 
CARDS BO pòjiùde | zn. 
UTC bü T zuihóu jiGgóng, W fe, 
runse 
acabar ut, 1 ¿H wánchéng, #5 E 
jiéshú; Acabé el trabajo del dia. 
RAKI AMO. 2 HR) 
hoo Jin, DIS yóng won 3 ELE); 
sm Deg zuihóu jiágóng 


| ví 1 1 zhongzhi, AMA 
móduán F. El punal acaba en 
punta. E M RIRE. 2 Sé ue 


shú; El asunto acabo mal. 20 


FIERA. 3 ST 4 (con) RE 
xiüomië; SD CW huihuoi; # R 


acabose / accesible 


hào jin; ~ con las moscas MK 
Æ% Los trabajos acabaron con 
él. ELE TAREAS. 5 (dei 
inf. ) MCRD gónggóng: Aca- 
bo de terminar mi trabajo. RA 
ME TAE. 6 (por+ inf.) # Y 
CRT, zhóngyú: Acabó por venir. 
BRFAT.O no — de AE) 
SS hái méiydu, A hái bü 

acabose m. RACH dingdión, P 
OEA jígión 

acacia f. ZS SC" jinhéhuon 
O ~ blanca (e falsa) em 
yánghuái, Hd cihuói 

academia f. i MA BE yónjid- 
yuan, EC) CAO xuéhui; La 
Academia de Ciencia FFR 2 Z 
ERRAI yuànsh) hujyi, HR 
CRD xuéshü huiy] 3 & 6242 
gàaodëng yuàn xido. YLO RFE 
zhuānkē xuéxido 

académico, ca adj. 1 HARE 
yánjidyuánde, E C) 2 CA 2 6J 
xuéhuide 2 MBE E RO gūoděng 
yuàn xido de, # CM Fl S tz hY 
zhuünkë xuéxiào de: diploma ~ 
REI FROEN xuéshüxing- 
de, discusión académica Y œ it 
EA SZ xuéjiü shi de, BT 
SR mò shóu chéngguí de | 
mt EI yuànshi; Hee A 
xuéhul hulyuán © ~ en número 
EL yuánshi 

acaecer vi. ACORDE fashéng (R 
HARTA UA yh). AA 
ERIR 

acallar vt. 1 ABACO shi bü 
chù shēng KBC) shi ānjing 
2 ERA ED) pingi 3 % 
A huánhé, RB GRAO) jión- 
qing 

acaloramiento m. 1 HACM) 
zhuóré, HUMO FA chire 2 HA rè 
116, MA me, ah CATI 3h chóng- 
dóng 

acalorar vt, 1 ERCA shi rè, ft 
RAA shi gëndào rë 2 (BALEAR 
RAAD 486 C MO 2: C 882 shi lin 
ta hóng 3 SCH" cojin, DK 
CR) zhúzhóng 4 WEM 3h( DJ shi 
jidóngs 4% t& CRD k. sh náohuá 5 
AERA shi rëlië , BS shi We i 
vr, 1 Ss jidóng, Wik núohuá 2 
WA Wé, MAL ¡mua 

acampada f. WACH) vëuing. 8 
# ing 

acampanado,da adj. HUME 
É zhongxingde 

acampar ut. 1 ZECH anyino. 
HERI E zhóying 2 HH yéying, 
ME ldyíng 


6 


acanalado,da adj. 1 # (88 ) $ 
GAO RBD jingguó qúdào de 2 # 
DM yóu àocóo de 

acanaladura f. W cóo. DIS ao 
wén 

acantilado m. (443080 
CUBO BR xuányá, RR qlàobi 

acanto m. (HD EN idosnúló 

acantonar vt. EBRO MLC KI 
CERAH shi zhüzhó 

acaparador,ra adj. MACAO E 
AH túnji jUqí de | m.. f. ER 
JW túnji Got zhë 

acaparar vt, 1 MACAO túnii 2 
MORO dick) dúzhan, M% dú- 
xiáng: — la atención W3 ATÉ 
ES ën 

acaramelado, da adj. 1 Wm 
tángzhánde 2 CKE ginnide 

acariciar ue, 1 MC) HACI òi- 
fü, PE tümó 2 HCR aing tú 

ácaro m. WÉINI pí màn 

acarrear vi. LSC) yúnsóng, 
Wiz bónyún, ~ carbón ZS El 
río acarrea arena, HAFARY. 
2 WCR dài lái, 3 EORR, R 
$$ yina 

acarreo m. 1 jš RJ yùnsòng, 
Mia bünyün 2 Wiz bonyúntéi 
O de ~ RCA chóngjides 
RR téngjide 

acartonarse ur. 1 HUB 
PD MÍ biánde jiángying 2 CA 
REZ) ECO EME biánde kū- 
shóu 

acaso adv. 14817 yëxŭ, SI huò- 
xü, Acaso venga, esperémosla. 
RA 139 339. 2 CAPA 
(151) ECM ¡ll nándào, WdE mò- 
tõi: ¿Acaso ha sido él? WESE 
Am: O porsi ~ LEC 
CR" — vi bèi wanyi si ~ AR 
rúguó 

acatamiento m. 1 Má zúnzhóng 
2 HACE) fúcóng 

acatar vt. 1 W & zúnjing, Y E 
zúnzhóng 2 RM" túcóng, M 
SP zúnshóu 

acatarrarse vr. MY gànmào, fi 
CRIA shängtëng 

acaudalado, da adj. BAH tù 
yóude, 4 @&( 8k) yóuqiónde 

acaudiilar vt. $s tóngshuadi, $% 
Si shuditing 

acceder vi, 1 M Æ tóngyi, ES 
CHE) dáying: Accedo a tu 
petición, SRginmz. 2 ME 
(EE, W, tanga ji jiàn 

accesible adj. 1 7 ik (38) am 
këdádàode , GEJA ff) kějinrù- 


de 2 (JE yijiéjinde, PE 
EAS pingyljinrénde 

accésit m. (ES, ERHMBD — 
LO er dëng jióng 

acceso m. 1 ER kàojin, BAC) 
dàodo, GDA jinrü 2 A D rù- 
këu, ¡BE tóngddo 3 (HRF A 
CBA fazuó 

accesorio,ria adj, 1 HAD 
túshúde, M ME fújiode: cláusula 
accesoria ikg 2 ME ci. 
yàode | m. (RE tian. RI 
pèijiàn 2 pl. WER chéngtóo 
yàëngpin;accesorios de escritorio 
XA 

accidentado.da adj. 1 ACRDAL 
CL) gg dongluande, d $ C W) 69 
déngdángde» £ * Ë) duóshide 2 
War ES] qiqüde : camino ~ k 
IS 

accidental adj. 1 AROR K 
tēiběnzhide 2 RJ Gurände, & 
4H yiwaide, encuentro ~ ME 
3 WC BJ AFC 60 línshide N AO 
zónshide 

accidentarse vr. XRRR P 
tarán fGbing. SR húnjué 

accidente m. 1 MF * Í viwë 
shit än: $ shigü; — del trabajo 
TM 2 (Hh O RAT om 
búping 3 ¿E >MARLBIAER čut 
zhénghóu © por — MÍ Óurán 

acción f. LISER zuoyóng, É m 
UN) yingxióng: ~ quimica 4k% 
PED 2 ish (ff) xingdongs Té ai 
huódong 3 #hfE dóngzuo 4 F W 
gúpido; Bin gúten 5 YA sùsòng 
6 RORI LCP zhándou, £ 
Sne júnshi xingdóng 7 (EA 
6500) HB gi aingjié O poner 
en ~ RCY) qidòng, të sh BA 
shi dóngallán 

accionar vi. (HEEN) ITFA] 
dă shóushi, Wat 80) fE zuó dòng- 
zuó || ut. (AODACH aidòng 

accionista m., f. BRRATA gù- 
pido chiyourén, RUK] güdöng 

acebo m. #EHCEIZĦ jügúyë- 
dongoing, ECEDIERORBN shéng- 
dànshü 

acechanza £ BR máitú 

acechar vt, 1 BB iË mon 2 HR 
kultán. BN rf i CRJ BL ànzhóng- 
jiGnshi 


acecho r. 1 HR moi 2 HH 
kuitan © al (R en) SR 
kuisi 


acedía f. We dióyú 

aceitar u: 1 W: CMD tú yóu, 20 
w E géi...shóng yóu 2 (£ £ 
Sim jā yóu 


accésit / aceptar 


aceite m. 1 M yóu; QM shíyóu 2 
MUA yóulico. MIE yóuzh O ~ 
bruto ni yuányóu ~ higado 
de bacalao fa FF 8 `yúganyóu 
echar ~ enel fuego k bmi 
huó sháng jia yóu 

aceitero,ra adj. 9 D yóude, 8 
CSJ Bh "H yóu de, industria 
aceitera MABT yy 

aceitoso,sa adj, 1 AM hàn 
yóu de, MM yóunide 2 HARO 
yóuzhuángde 

aceituna f. HRCA yóugán- 
lán 

aceitunero, ra adj. mi CHO 
9 yóugánióánde | m.,f. Bok. 
ARA AA AA shõu- 
zhGi  yúnsóng  huó  xidoshou 
yóugánián de rén 

aceleración f. 1 MH jiāsù, mé 
jidkudi; ~ de los trabajos ET 
fE. ~ de un automóvil SEI 
2 41 D cóngcú, 3) + cóng- 
máng 3 MEE jiósudo 

acelerador, ra adj. mk ja 
kuàide, HE 49 jiósdde | m. 1 
PEER MEAR jráso tabón 2 
BACA jiásoji 3 MER jiäsù- 
ON 

acelerar vt. 1 tk jiókuoi, Mak 
jiasú: ~ el paso Mmtt54% 2 Ser 
tígión: ~ la siembra # Wí ME Fe 
| ur. ¡48 (mëng, 4 t: công- 
máng 

acelerón zu. 22% türán jiðsù 

acelga f. (HARE tiáncai 

acémila f. 1 MF luózi 2 ARE 
A yúbende rén 

acento m. 1 E # zhóngyin; BS 
SC ei zhòngyin túhào 2 A 
CEW shéngdido 3 11% kóuyin 

acentuación f. 1 É E CMA) 
zhòngdú 2 em gióngdido 

acentuado,da adj. 1 REOM M 
zhòngdúde 2 2890 qióngdidode 

acentuar vt. 1 KiC zhongdú 
2 DEEG ST jiä zhongyin tú- 
hào 3 WW aiángdido 

acena f. KE shuimo. K Ë 5 
shuimóotáng 

acepción f. ¡XRO ciyi 

aceptable adj. 1 ñ|# 2069 kéjio- 
shóude 2 40180445 H guódequ- 
de, 8% zhóngchángde 

aceptación f. LES jiēshòu 2% 
CREA cáinà; CEE) RI rëónkë, KR 
£ ëmgi 3 (8 ORR % 05) k 5, 
chéng dui 

aceptar ul. 1% jieshóu: — una 
donación $ 2 If 88 2 AE 


acequia / aclamar 


chéngrën; R CERI A cüinà; l| # 
tóngyi:— hacer algo MSRKh 
3 SR RRE) chóng dui 

acequia f. 1 Kẹ shuíoú, kä 
(382 shuígóu 2 AN xióohé 

acera f. An rénxingdoo 

acerado, da adj. 1 HCH] W 
gángde+ HECNO 4% gang zhi de 2 
Za bon gäng de 3 ROO 
W gúngtié bān de 

acerbo, ba adj. 1 MURO 09) sè- 
de, MEM) sé kõu de:sabor — Mi 
EKJL 2 FORO EA yánkudo. Pä 
D jiānkède 

aceramiento m, 
jijin 

acerca de adu. ECM) TCH 
guānyú: discutir ~ algo HAM 
He 

acercar vi. (EXI shíikàojin,# XL 
ylin lor. J) 838 yijin, PE kën. 
jin, 235 zóujin 2 CBR) línjin. 
RHO 36 jíjtong láilín 

acería f. # C NO M (31 OE 
liàngüngchëng 

acerico m. SS zhēnchā 

acero z. 1 HCW gäng 2 1% 
CAD dáo jiàn, 421 báiren Ç ~ 
inoxidable RAH bùxiùgāng 

acérrimo, ma adj, EFEC 
É tëichóng jianding de, 384 41 ff) 
qiáng yóu lì de 

acertado, da adj. E F Ú WE) mi 
zhéngquede, GA) MC f shi- 
dàngde 

acertante m.. f. @ h #, ming- 
zhòngzhě, HH caizhóngzhé 

acertar vt. 1 0804 jizhóng, fa 
db mingzhóng: ~ al blanco dit 
B 2 ACE) pëng duii fr? coi 
zhóng 3 Sa zhóodoo | ví. 1 
Rm oiàqióo 2 Æ néng 3 WH, 
Acertaste marchándote el do 
mingo. WEMRKEREXNT. 

acertijo m.” BEE miyú 

acervo m. 1 (EY. ERF M) HE 
dui 2 (E tk & JL 4° AFA de 
LÆ) cóichón 3 Ban jingshén 
cáifo 

acetona f. 1 Dë bingtóng 2 WA 
WE pingtóngnido 

achacar ve. DIS guijiù: # VE 
tuiwël 

achacoso,sa adj. MOS DAR 
D ti ruó duō bing de, # fA 9 É 
yóu sújí de 

achaflanado.da adj. Sp oi 
yóuxiéjidode . I& #] fh K chéngxié- 
jiúode 

achantar w. MORE xiàtui, fT 
e (BRILLO dàdiào... wèi- 


War koojin, BUE 


teng 

achaparrado, da adj. 
cü'8ide, if duóncude 

achaque m. 1 Ñ% ail, AA xido 
bing 2 H Æi] yuéjing 3 Sg 
shiqing 4 $EC5E7 18) tuocí, Gë" 
A jiëkóu 

achatar ví. fë# 8 3 shi biónping, 
FE nòng Dën 

achicar vt. 1 Wm jiánsuo, $ > 
suóxiño 2 WH jí cht, Be húshul 
3 RRE shi wèiqiè 

achicharradero m. ¿HM4CM0 60% 
H hén rë de ditang 

achicharrar w. LES zhó jido, 
MR Han Vë, HER kóo ¡ido 2 4 
2 zhuóre: El sol nos achicharra- 
ba, KEMIRI 3 18 
C#m jiüchán, MARCA tánido 

achicoria f. SE jújo 

achisparse vr. MBE wéi zui 

achuchar vt, 1 PER tidosua, ak td 
sóushi 2 CA ji HOR ya 3 # 
2 tuisáng 

achuchón m. 1 CA j EOR) 
ya 2 HER luisáng 

achulado, da adj. (RIM 
wúlàide, KN F ği DN wúchixidlión 
de 

aciago, ga adj. J 3 08 búxing- 
de, FD büxiángde 

acibar m. EC RÉIERT ui 

acicalarse vr. SE) shéng- 
zhuàng, # EI zhuóyi dában; 
Sie zhuangshi 

acicate m. 1 BORIA màci 2 #J 
W ciji OD mi 

acicular adj. SIE ORO BJ zhën- 
zhuángde 

acidez f. W fE suünxing, M HE 
suándú 

ácido,da adj. 1 Rp sunde, M 
ekb% suanwéide 2 (4k) MERY suān- 
de. SF Di suánxingde | m. 
(ky 8 suán © ~ clorhídrico 
HCARD yónsuān ~ nítrico PA 
M xidosuún ~ sulfárico SS 
liúsuān 

acierto m. 1 At që zhòng, ër 
mingzhóng 2 rh cài zhòng 3 # 
Ip pengaióo, IS qiñohé 4 MT 
shú aio 

ácimo adj. KZOD EUM MH 
wëijing tájidode 

aclamación f. #(W)F huanhü, 
WE hëcái O por ~ (WFP 
KUY O SÉ yi huünhü bido- 
shi yizhi tóngyi 

aclamar vi, 1 ORTE huánno W 
É hëcài 2 MURIC yong hù 
E yongdai 


Hm 
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aclaración f. 1 HN chéngaing 2 
184 shuóming, Ml CM SH chón- 
míng 

aclarar vt. 1 Wr chéngging 2 # 
4% nòng xi, BR shi ve, ~ un 
jarabe Æ WK FH 3 EA pido 
Jing 4 WORF) qng 5 mg 
nòng aingchu |i vi 1 (2) KA 
tòngaing 2 RÆ (ën liàng 

aclaratorio ‚ria adj. SIS 
É jiéshixìingde. iš MA tE 6) shuó- 
míngxingde 

aclimatación f. RAL tú shui- 
10D ECO sF( 3238 shiying- 
huánjing 

aclimatar w. 1 (E W XK + shi fú 
Shuttó. EC SEET ke AN K 
III shi shiying alhóu huò 
huánjing 2 RCIA cóina, 31 3Ë 
EIERE) yinjin 

acné m. Eë fénci 

acobardar vt. ZIK $] kënghë. 
Ei shi hàipà Ü| vr. Ein hài 
pa, IB+£ dóngré 

acodar ut. 1 HIM XP yòng zhóu 
zhichéng 2 (40M) EJE sh 
wën chéng zhóuxing 3 (O ORO 
FOR yātiáo, IER yazhi 

acogedor,ra adj. 1 REH X i 
yingín hàokë de 2 + ARAZA 
Cp ting rén gúndao shúshi de 
3 WATER A hé'ñikéqinde 

acoger ut. 1 SS jiēdùi, # ff 
zhGoddi:— a uno con un aplau 
so D K K um XA 2 KRC 
shëuliú. £ shouróng 3 HUB EF 
duidài, # Æ jiéshóu: ~ una 
resolución con reservas 5 e 
EZ ARE 

acogida f. 1 KS jiëedài, # ff 
zhāodůài 2 MACAO cángshén- 
chù 3 Rina) báohd, Ein bihú 

acogotar vi. 1 Ki A 
CO BOE kòn jT hóujing zhìs 2 a 
FRA zhuā zhú hòujing 3 DIr 
zhitú 

acojonar ut. KENJI xiàhü 

acolchar o. (HRR E tión 
sài, RA xù rù 

acólito m. ER shisëng;%98#s (Gu 

acometer ul, 1 20D RON vm, 
Huh góngjr, SEIL) méng pú 2 
MACHIR cóngshi 3 ARERIA 
türón tázuó 

acometida f. ; acometimiento 77. 
1 RODHO vi, t göng 2 
RRP RUBRO (E TEE 
zhigučn; £L zhixión 4 (EH 
AFRE RAAR] jiëhéchù 

acomodación f. I $8 ándún, de 
KR antóng 2 18 CM) CNO shi. 


aclaración / aconsejar 


ing, Së shihé 3 HARE tidojió, 9 
E tióoting 

acomodado,da adj. 1 AGD 
D héshide 2 RH kuányude 3 
150% shizhóngde, un precio ~ 
fit 

acomodador,ra m., f. (HRED 
DIS BR yinzuóyuón 

acomodar t. 1 e andün, SR 
Onfóng: ~ estos muebles en la 
sala iks RARE K 2 es 
GD 4 shi shihé, RSC shi 
shiying 3 #tft tígong, ER: göng- 
ying || vi. 43% héshi SÉ shiyi 
| or. 1 ÆGÐR qianii 2 A 
shiying 3 41%) dong (HA) 4 2 
AE jiù zuò, # A E 2 MOOM bò ziji 
Andún ho 

acomodaticio,cia adj. FODA 
DI aiānjiùde, BECRD RIHI suihede 

acomodo m. "CIE góngzuó; MA 
RCR zhiyè 

acompañamiento m. (ER péi- 
ban» PERECA bànsuí 2 Mit tóng- 
ban; RR suiyuán 3 fÆ bànzòu. 
Pm bànchong; HESR CARI BA CRRI 
bonzóu yuédul 4 HACHIHA 
qúnzhóng yányuán 

acompañante, ta adj. BF fE m 
péibůnde; R CANO M CHEJ 09 sui- 
cóngde | m.. f. BB suiyuán 

acompañar vt. 1 EE péibòn, E 
E péitóng; f#£ BCR) bansuí: ~ 
un entierro IER 2 Bin tüyóu, H 
D JUyóu 3 393% tenxidng (HR). 
HACI tendán 4 SS bánzóu 

acompasado,da adj, 1 AWCH) 
EN yóu jiézòu de 2 GRIE, Däi 
WRCR MES màntidosilide 

acomplejar v. WECH) ACR 
4 shi tùzáhuà 

acondicionado, da adj. (P 
bien, mal JH) 1 Kë 00 xing- 
aímg...de 2 #-- F CEI fr 65 
yóu... tióojión de, 18 CAD MH F 
Ult == DN shiyóng yú... de; un 
hospital bien ~ ig 00 E Bz 
O aire ~ ZCA WPC 
kōngai tióojié 

acondicionador m, W $<) 3 
tióojiéqi: ~ de aire 221 83 38 

acondicionar ví. 1 E anpói, E 
004048) zhúnbei, W BE zhěngl 
2 WPR tiáojié C4 HE) 

acongojar vi, ERCE shi 
yõushäng, ERE shi tongkú 

aconsejable adj. ECN) TR shi- 
vide, HI Dën kéqide 

aconsejar vi. 1 mëi 4 
quangdo, SM gdojié 2 AOPE 
CB) atā, Ær tishi 


IN 


acontecer / acritud 


acontecer impers. Sait tā- 
seng (AA EA, 35 8 3⁄4 
GAS) 

acontecimiento m. É K X f 
zhóngdó shijiàn, AECA shibiàn 

acopio m. Ú f shoují, DI chù- 
cún - 

acoplar ut, 1 SS jiēhé, # # 
liónjië; $C zhuāngpèi 2 BOE 
gŠizhuóng,##38 (ND A shi shihé 3 
E pèi (BO) | vr. WRCR H 
20D xióng om xing ài 

acoquinar vt. IFCH] wēihè, $8 
BPD shi wèijù 

acorazado, da adj. 1 HUBER 
zhuángjióde 2 ù W% CE BE 69 xin- 
cháng ying de; Œ CE) 3 Dën. 
qióngde | m. E H #(E) 

acorazar v: $$ CR) ik OR) P 
ānzhuāng tišji 

acorazonado, da adj, 
xinxíngde 

acorcharse vr. 1 ECP MAA 
biànde xiáng ruánma; SE $ bián 
ăn ZER bión pí 2 REA mámo 

acordar vt. 1 — # Fj # yizhi 
tóngyi, M Æ sháng ding 2 HE 
juéding 3 Be shi io, Ru 
xing | vr. 1418 ja SS 
xingal; ie E jizhü 2 3% G0 R Hr 
CRICA dáchéng xiéyi 

acorde adj. 1 — $ fj Æ k yizhi 
tóngy! de; # $ xiāngtůde 2 
A) AN héxiéde | m. a 
Z héxión 

acordeón m. F RBC RI shóu- 
tfenggín 

acordonar vt, 1 (HAT) iE fù- 
ZU SEKR sho jin 2 CER) 
búowéi, SS tëngsuó 

acorralar vt. 1 #-- MEK bà... 
juángilái 2 MCW wéikún 

acortar ut, 1 3F4 nòng duán 2 4 
W suójión 

acosar ul, 13464) zhuigón, 8 
NW zhulbü; ~ al asesino MAA 
E2 BOB CR) tánrcëo, 4 8 CO 
jiichán: ~ a un deudor Af 

acoso m. 134 (42) zhuigán, 8 
38 zhuibú 2 SC) tánrdo, b| 4 
CMD jiüchón 

acostar ut, 1 f F shi tëngxià; 
AMET shi shuixid 2 BIR yí jin të 
KSC) shi kàolóng || vi. HE 
kúo on, WI kàolëng || vr. 1 8& 
MECA jidaín, RE shuixià 2 RS 
tóngjú 

acostumbrado, da adj. 3 
CEDAR (8 yóu xíguánde, 3 W + 
CIRO +A) xÍguan yú de 


DAE 
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acostumbrar vi. ag" 
(S shi xíguon yú, fËë xš ON rz 
CR shi shiying; — al trabajo 48 
INFRA Io AR 
yóu...de xiguán || ur. HONE 
— 28 yang chéng. .. xíguán 

acotación f. 1 RM méipi, mt 
CEJ pángzhú 2 (Rz bg) A zh 
C fE AI t CO MAA rénwü 
dóngzuó hé chángjing shuomí(ng 3 
HORA bidogóo 

acotar ul. 1 x W BE UW) li jiè- 
zhuáng 2 MER xiónding yóng- 
tú 3 WAH up méipi. Ste) 
jia pángzhd 4 OB H Ap BE Dido 
chú gúodu 

ácrata adj. EUW) B EXCMO 
fit wúzhengfú zhúyi de | m.. f. 
278 E wúzhëngtü zhdyi zhé 

acre adj. 1 HW fE ÉQ cijixingde, 
WA ci bí der BAY iòde 2 RR 
Di cúbaode; 3809 jiankéde 3 #J 
ROR zhuótángde 

acre m. MEU) yingrnú 

acrecentar vi. j) zēngiiā. WE 
($) zëngzhăng, HA zéngdo: ~ 
sus conocimientos #f K #HR ~ 
su influencia Y AM 

acreditado, da adj. 1 # Fš (89) 
ACID yðu shëngyü de, # £ by 
zhümíingde 2 @ {E gp bèi rèn- 
ming de, 2 # f M shàu `w&irën 
de,un periodista — en París E 
ERICA 

acreditar vt. 1 üFC MR) zhéng- 
ming, dE E CM) zhengshí, # HH 
biàomíng; Con mi carné acredito 
mi personalidad, 3 kA- By UEUERA 
Domain, 2 $46 % shi chú- 
ming. RAT O MORO shi yóu 
shángyú 3 Bf wëirën, Eë rèn- 
ming: — a uno como embajador 
en un país ERA ERR 
4 BARH ji rü dàifang 

acreedor, ra m., f. MECA 
zhdiquónrén 

acribillar vt. 1 f# H f. T fr CH) 
shí băi këng gián chuáng, ft f 
ODE ROO R shi shanghén léi- 
161 2 ALACAJRECRO shi wéinán, 
HCH kunrúo:— a uno a pre- 
guntas RRA CERS 

acrílico, ca adj. I 35 bing- 
xisuünde 

acrisolar ul. 1 (HH) MARCHO 
jinglián, # $ tíchún 2 53M) 
kdoyán 

acristalar vt. CJH zhuáng 
boli 

acritud f. 1# suan,# là 2 RR 
cübào 3 RI cuixing 
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acrobacia f. 1 CRJ} oi 2 4 
Sait, 8 ORO A CO sh CRM) fE 
jingxidn dóngzuó, acrobacias 
aéreas Htt XT 

acróbata m., f. 2 W) W BA 
zúji yányuán 

acrobático,ca adj. #0 Se 
zájide 

acta f. Last ju; ABON 
wénshü; ~ de una junta ARIER 
2 ECO AA zhèngming wén- 
jiàn WER zhengshú 

actinia f. SS hóikuí 

actitud f. 1 EE) äi, E 
biñoqíng; ~ pensativa Pi 8 OW 
M2 EE od 

activar ir. 1 MERC 
wë fÉ ECO BS CNC sh 
Uëkuäi, GZ CE) cújin: 
comercio WREE 2 f# T shi 
huóhuà: carbon activado PRS 

actividad f. 1 Sa Cf YE huó 
dòngxing, BE ai tE néngdóngxing: 
~ consciente + W #Ë ah ft 2 e 
MO BOO FE Tilting, BR gin- 
kuai 3 SS miniié 4 Sai huó- 
dong: MORO CHO zniyë, T #E 
gƏngzuó: ~ docente METER O 
en ~ Ña K 00) huódóngzhede; 
volcán en ~ TEX 

activista m., f Sai 
huódong fënzT, HORNO MORO F 
If tënzi 

activo, va adj. 1 W É UE) 0 
huóyuede. RODERIK jijíde: 
hombre ~ RRA FIA ien 
89 minjiéde.. ROO Inghuóde 
3 MÍT xianxingde; BLAS xiàn- 
vide: ÆRU 695 zoizhide 4 EM 
fr súxidode | m. WC BE) zi- 
chán 

acto m. 1H AC048) xingwéi, Da 
UN xingdong 2 ÑhfE dòngzuò 3 
RICARD juéyi, SS fáling 4 4% 
"BZ yishi, LCR dän 5 W 
mú¿comedia en tres ~ RSR 
© ~ continuo (sÉ seguido) RR 
BOE suèu, RORE jin 
jiézhe en el ~ rB ut 

actor,ra m., f. RS yuóngào 

actor, triz m., f. WA yónyuán: 
primer — DFB nánzhújué pri- 
mera actriz # fh, nüzhújué 

actuación f. 1 T£ æ 8) huó- 
dòng; RA bidoxión 2 RA Dë, 
yún 

actual adj. 1 A muaiánde. 
MEW xiónzàide 2 MELCI M 
xiànshide; estado ~ HR 

actualidad f. 1 A pf mugián, %4 


acrobacia / acuerdo 


CHA dàngjin 2 MEL) xiànshí 
3 CROW shíshi 4 ma shimóo 
actualizar vt RRAC shi 

chéng xiànshií ; az shi xiòn- 
shíhuà 
actualmente adv, 1 A É mù- 
gión, 4C% danqjin 2 XONI 
RE shíjishang 
actuar vi. 143808 xíngdóng: 
~ con cautela 478848 2 HRI 
D dónrén. Æ HLE) chóngdóng: 
~ de mediador 4 Wf A 3 #2--- 
IER dí... zuoyong 4 WH yän- 
chú, HI banyán 5 (FMRE 
XER lünwén dábión 6 (> 
VEA súsong 
acuarela f. KU duch, 
huá 
acuarelista m.,f. KEECEIZ 
shuicdihuajid 
acuario m. 1 SCAK yúgangsk 
MÍN shuizúcóo 2 KKE CARI shui- 
zúguón 3 [A-] (X) KOD ME 
Búopingzud; EMÈ Búopinggóng 
acuartelamiento m. 1 H # (J 
zhúyíng 2 SS yingtóng, E E 
süyíngdi 
acuartelar vt. 1 HHC EA 
CBA shi zhuzhá zài yíngdì 2 4% 
Re shi ie daiming 
acuático, ca adj, 1 KÆR shui- 
shéngde 2 KEH shuí shúng de, 
ft shuí zhóng de 
acuchillar vt. 1 (BJ oe, Ik 
kën 2 (ID) H guáguang 
acuciante adj, RER jínpo- 
de 
acuciar ví, 1 RE cuicú 2 e 
kěwàng CMD réwang | vi. 
CIAL AO ROO jie 
pò: No le acucia resolver el 
problema, ARA FERRAN 
BR. 
acudir vi, 133] Io doo, CE) 
A] gün dúo: — a una cita 44 
2 AB) chóng dio, # £ chéngqu 3 
HM liyóng, R BI CR) qiúzhú 
yú; — a las armas HERA 4 (FR 
EPA CE nóv, ROBO 
E fásheng 
acueducto m. MN dúcóo; CAD 
KR disoshuiguán 
acuerdo m. 1 BCN DCN xiéyi, 
BS xiéding: concertar un ~ SW 
ABE 2 BUE juéding, Bea» juéxin 
3 RS tóngyi. SR zóntóng O de 
~ RE tóngyi, EN yijión 
yizhi de ~ con RER genjú. 
FER òànzhào estar de — con f} 
Æ tóngyl WAWER) volver en 
su ~ WE BECA) hurto 


acumulación / adelgazar 


zhijuó 

acumulación f. 1 RCO R( g 
ini, BE Ion 2 ERD On, 
una ~ de arena —j#t F 

acumulador,ra adj, ERHAN t 
xdjide | m. (em xüdiànchí 
2 RS chücúnqi 

scumnular Ju. LESCHT xùji 8 
JE jijü;— experiencias SL RSR 
2 Wat dulji; ~ abonos PUE 

acunar vt. WICU GEMERA T 
RAE) yáodòng 

acuñar vi. 1 Ph CAI EORI 
chòngyā. HOR) chóngzhi 2 $ 
DIS zhüzüo (HE) 3 18 0H 
18) shlyóng 

acuoso,sa adj. 1 Kh suite: D 
AB) xiang shul de 2 # k 45 hán 
shui des 2968 duó zhi de 

acupuntor,ra m., f. tiyo) 
EERIE zhënci lióofă yishëno 

acupuntura f. "EIER zhēnci: 
Ets zhēnci liáofă 

acurrucarse vr. WS ouónsuö. 4% 
SICH" su6 chéng y! tuón 

acusación f. 1 # W zhizé, W # 
CA zébëi 2 SB3RCARJ zuizhuáng+ 
SS zuiming 3 SIS RR) qisu- 
shü 

acusado,da adj. 1 Bt béi 
kónggdode 2 HH E CBR RN ming- 
xiánde ll m..f. W béigao 

acusar ve 1 BAR on, 9197 
guizul 2 HAU zébèi, ERE nt 
zé 3 $ ECHI guta, KS 
kongodo; yF qisù 4 BURDA A 
xiánshi chù 

acusón, ona adj. ELE HAR 
CDAS òi gòozhuòngde 

acústica f. 1 E (39) RCA) 
shéngxué 2 # (O) H vm 
xióng xidoguó 

acústico,ca adj. 1 0802208) 
D shëngxuéde 2 ICC 
tingjuéde: nervio ~ WAZ 

acutángulo, la adj. (= HR 
fat ruljidode 

adagio m. 1 SG géyón, MA 
zhényán 2 (#4) ŞA róubdn 

adalid m. 1 EX ñ $ júnshishóu 
ling 2 É $ shóullng, A (BR) T 
tóuzi 

adán m. WAA lótóde rén 

adaptable adj. (EST 
E néng shiyingde 2 TT Sp ké 
adibiánde 

adaptación /. i 35 (WO) ME) 
shiying, 35 4 shihé 2 gg gói- 
Dën, ME CH) qóixió 3 MBA 
gàibianbën, MEA gáixiében 

adaptador m. ¡GAN ARE shipei 


o 
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ai 

adaptar v: 1 ECN ORO shi 
shiying+ f#ë ig & shi shihé 2 mM 
gšibión, ECN gáixié 

adarga f. W CMO MJE B BS tu- 
yuánxíng pidún 

adecentar v. RSC) shõu- 
shi zhěngjié: ~ el salón Sir 
REF 

adecuación f. OMIC) shi- 
ying 2 4 shihé 

adecuado, da adj. ¡ECM CREO 
8% shiyingde 28 Z D shihéde 

adecuar ut. (CA ONO shi 
shiying, 80544 shi shihé 

adefesio m. 1 (WH PL OBRA 
I hú shuó bà dào 2 AREA 
wdibiúo kéxidode rén 

adelantado,da adj, 1 Æi OJ) 
E) xiānjinde 2 Hf yòxiānde. 
HMR tígiónde: el pago ~- At 
Ë 3 DR zðoshúde:niño ~ WM 
STI 4 IERT EH hòu- 
yánwúchide © por ~ BE yù 
län, 46 shixión 

adelantamiento m. 1 | ñj # ai 
CRJ xióng gión yí(dóng 2 #Wi ti- 
qión, ER tízóo 3 MX yüzhi, BUT 
yùtù 4 SSC) gòijin, ACB 
tazhán 

adelantar vt. 1 HERO 
xiang gián yídong 2 ¿EN tígión 3 
MX yüzhi, SN yt 4 HUGO 
chão guó. RECIBIR shéng guò $ 
BOBO MORO DO kuài | ví, 1 
MECO aiánjin 2 23 Dot, A 
SECO húozhuón. 3 (CARO ERA 
zóude kudi | vr. 1 # WI & (382 
Æ tígián tásháng: El calor se ha 
adelantado este año. SERAH 
mn. 2 08% qióngxian; El se 
adelantará a pagar el cafe, thtt 
HASTA. 

adelante adv, 1 [WJ xióngaián: 
ir ~ JW E 2 45 yíngmiàn 3 Ll 
PLS) yihàu MORO jiangiái | 
int, 1 MCE) qiónjin 2 # K 
jintói, BEE ong jin 3 gr 
LOFE aing jixüxiüo0 O en ~ 
DES yihóu, SE jinhòu más ~ 1 
HAA — (f) JC zài guó 
yíhuir 2 (W0 JA houmiàn, FR 
xiamión 

adelanto m. 1 HMC) qiónjin. 
Ht tuijin 2 BIS yù tü kuán- 
xiàng 3 (AI pl. ) i ¡inba, H 
A chéngjiù 

adelfa f. X4THk jiūzhútáo 

adelgazamiento m, ñj% xiGo- 
shóu 

adelgazar ví. 1 (% 38 shi xióo- 
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shóu 2 RN shi báo: Eg shi xi 

ademán m. 1 RACH) zish, HH 
biñogíng. SS shóushi 2 pl, ZS 
(ED E cht, ACORD BE tëngou © 
en de Røe MREORIT ydo 
zuò. . . de yàngzi 

además adv. BS ciwói, X. yóu» 
TH érqië O ~ de B: 23 
chú. . . zhi wà: 

adentrarse vr. 1 SCHEI A mn, 
SA shënrü 2 40804 zuanyón: 
~ en la economia SEET 

adentro adv. 1 ICIN xióng 
timión; TEE m zòi lmión 2 (5% 
Säit zò néibus BE 
# xióng nèibù: tierra ~ DR || 
m. pi. DIR MR) nëixin shén 
chù 

adepto, ta adj. 1 MAER 
Rip Wë de 2 PRPC 
«$ yönghù...de | m..f. (5% 
xintú 

aderezar z. 1 % (5) % zhuong- 
shi 2 #EC NR 048) zhünbëi, EH 
anpói: — una sala MPA) r 3 X 
E pengren; W Bk tidowei 4 WS 
18902 peizhi (Dis (GA F 
CR" shòngjião 

aderezo m. 1 1%) t zhuüng- 
shi; 88 W. búzhi 2 SE péngren; W 
ER tidowei 3 CHOR BD E CO 
pëizhi 4 (np) LSC RI äng 
jido $ SS tiáoweipin 6 ZER 
tf ouën tao shóushi 

adeudar v. 1 RAD oni SR 
$B DEC MD S xüÍiñonó guánshui, D 
URE kè yi shuijin 3 FORO) 
+E ABEE jióng... li rü jiëfang 

adherencia f, 1 $Æ zhünlión 2 
IER vi 3 SN zontóng.j U BO 
POB yonghú 4 ECRI RCR] 
Uënvi E CRO R S CQ) £ ana 
guanxi 

adherente adj, 1 # & ES yóu 
niánxing de, 2459 yizhande 2 i£ 
Si Mánzhuóde., MR ( W uo 
shüde | m. pl j W (M) 
biydo tiàojiàn 

adherir ut. näm | vr. LES 
zhaniión, SR niónfü 2 SR zàn- 
tóng, RRE) CRD yonghë 

adhesión f. 1 ES zhünlión,&Ë8 
niónta 2 HEPC yönghù, A 
$$ zhichí 

adhesivo, va adj. $ tE nión- 
xingde, 2149 yizhānde:cinta ~ 
OWAD REA J m. AYEW Dh 
CR" niánxing wúzhi 

adicción f. ELMER shàngyin 

adición f. 1 # MI tionjia 2 WM 
CA zëngbú 3 přá jiatá 


ademán / adminiculo 


adicional ad;. 1 Sum tianjio- 
de, RM tojidde: clausula ~ MH 
MRI 2 RMC A zengbüde 

adicionar vt. (Sin tianjia, WS 
zēngtiān 2 H jiā 

adicto,ta adj. 1 $00 TCD 
68 zhuGnxin yú... de, RT 
é9) zuixin yú... de 2 8-0 xin- 
teng... de, ECHO PCR + le 
yónghú. .. de 3 MACRO chéëng 
yin de 

adiestramiento m. 
xünliàn 

adiestrar vt. WAAD xúnticn; 8 
SCH) jidodáo 

adinerado,da adj. Së fúde. 5 
BUD $ yëuqiónde 

adiós int, BM, zódijión | m. Ss 
SI gàobié 

adiposo, sa adj. 1 Dm zhi- 
tánades IR 2% zhitáng duó de: 
tejido ~ BRI B 23400 F 
CRORE GY guóyú té!pàng de 

aditamento m. 1 Sum tianíiiG- 
wù ERR tojiawo 2 BR tüjiàn, 
HROM Sh tushúpin 

aditivo m. SI tionjiowo, # m 
PARI tianjiaji 

adivinación f. kk zhanbü;# A 
yúyán 

adivinanza f. Së miyú 

adivinar vz, 1 F zhānbů: HE 
yúyán 2 FE caixióngs FEB tuicë 
3 äm căi zhòng: Wih kòn cht, ~ 
un acertijo MH FRA 4 FCR) 
SI. yínyue kanjián 

adivinatorio,rla adj. 1 5 F 09 
zhánbúde 2 3888605 cáicéde 

adivino,na m., f. LS zhón- 
búzhé 

adjetivo z. 
róngci 

adjudicación f. 1 SS pànding, 
RX cóijué 2 SUSIA zhányóu 

adjudicar vt. WS pánding, ZS 
CHJ cóijué | vr. 1 ECHO A 
LAIG A iü wéi D vëu, s (52 34 
zhonyóu 2 (81) (JEMIE e Eh) k 
CRD RE CB) huòshèng, #k 32 (J 
huò jiáng 

adjuntar ve. (AHORA toj 

adjunto,ta adj. 1 (WAFER 
AZAR fojido. ROBO 
&) tufade, Adjunto le remito un 
prospecto del nuevo producto, 
HEAT AA. 2 BG (J 
zhúlide; secretario ~ Bb $ 4 
Í m., f. Bh + znüshóu, Bb 48 
zhúli 

adminículo m. 1 SD túzhúwo 
2 (4H pi. ) AREA richáng 


LEE Y] 


(HR Ik) É Ed] xing- 


iministración / ad 


xidoyóngpin+ HALNI bibèipin 

administración f. 1 em guán- 
DED ECE jingying 2 TAH 
OR ZC xíngzhëng jiguán 3 E 
H zhèngiù 4 FAROR 3 (EO 
xíngzheng zhíwü; 448 gongzhí 

administrador, ra adj. HH 
guúnilde, E (SIS C) Ay jing- 
yíngde || m., f. WA guðni- 
én ZBA jingyingzhë 

administrar vi. 1 Rm guðni, SS 
DACE) jingying; ëm zhi 2 
Soëi, H yong, tóu (4) 3 Rm 
(Hii) shijià;— una paliza Ar — 
BF | or. 1 TAPS. MA 
PATNA shóng yú liàoli 2 
MHR fú yào 

administrativo, va adj. ES 
guăniide, 28 E xingzhëngde 

admirable adj, + A SR ling 
rén ginpsi de, (4 M 38 BJ zhí(de 
zánméi de 

admiración f. 1 Kk Al ginpei, Ye 
ZS zànmëi 2 CNM jing- 
ton, IE Ip jingya A MEMES CG) 
gantánháo 

admirativo, va adj. 1 KM 
qinpëide, We Sp zánméide 2 E 
H jingaíde 

admisible adj. EZ kějiē- 
shàude; TAR kéjiónade 

admisión f. 1 Sa jfiénd, SS 
jiéshóu: examen de ~ AAA 
2 RACE chéngren, ATJ rënkë 3 
EI zhůnxů, ft iF yünxü 4 HA 
róngnà 

admitir vt. 1 Ra jiēnà, We iw 
zhúnxú 2 BLA tàng rù, FOGE 
A yünxü Dm 3 EX jióshou, MF 
shõuxià 4 RICI chéngren. iL 
A] rèkè 5 Sa róngna: El coche 
admite 10 pasajeros, XML TR 
TARE. 

admonición f. o (MI 4 
quangúo» y gåojiè 

adobar vi. 1 ECAR HC) 
yānzhì 2 ES róuzhi 

adobe m. ECRI zhuānpi, + E 
tüpi 

adobo x. 1 (3 9) HC M0 dl 
CWI yanzhi 2 (EKOS rou. 
zhi 3 CREI AICA lüzhi 

adocenado, da adj. PRES ping- 
yóngde; WS EU yangsúde 

adocenar vt, 4) Rb tën chéng 
dó. ikir A àn dá jisuán || vr. 
ES T CPE PEAR CARI ACRI 
chúyú píngyðng zhuàngtài 

adoctrinar w. 2 jigoxún, 88 
zhijiào 

adolecer vi. 1 BIS" huàn SC 


14 


HEADH shóu zhémo: ~ de ar- 
tritis B X: 646 2 A+ ES yëu... 
máobing» % = BR CM) yóu... 
quédián 

adolescencia f. W> EJ ang- 
shàoniánai 

adolescente adj. ¿P #E ËJ shòo- 
niánde || mm.. f. 5% shóonión 

adonde adu, 1 AB ECM wóng 
nüli, MATARO xióng héchú (Bj 
+T BE Ë] 5) p. ff pge) 
¿Adónde vas? WARJE? 2 EA 
E wüng néit, El sitio ~ me diri- 
jo está lejos. RANIA 

adondequiera adv, CRI 
CBE CRE wúlün dào náli, 
AEB LE) Ay bUguán dào 
shénme ditang 

adonis m. SIE méi shúonián 

adopción f. 1 JCIE shóuyóng 
2 RARR cóiqú, RA cëiyóng 

adoptar ví. 1 KACAJ CEIF 
shóu wéi yángzí, t GĦ) YE CO 
Qu0ji,— a uno por hijo KAA 
3⁄4. 2 RRIA cdiyong, R 
căinà 

adoptivo, va adj. 1 MR 69 
shóuyóngdə; SI 3 %9 bèi shõu- 
yáng de: padre ~ 3 hijo ~ 
#T 2 RRIK căiyòngde, $ 
Dën cüinàde; patria adoptiva IH 
IER 

adoquín m. 1 $ Ë o ù 
tangshí, BR D lùmiànshi 2 M 
OMA sháguo, EE bèndàn 

adoquinado m. XTi} m fangshí 
lúmian 

adoquinar w. HAN yòng 
fángshj pü! . 

adorable adj. 1 WBR zhíde 
chóngjing de 2 ÆC) t kédi 
de 

adoración f. 1 SP chóngbdi 2 
ECARE] chóng'oi, RS kù'òi 

adorar vt. 1 Sg chóngbdi, Sp 
chóngjing 2 (8038 C *) ròùi, 
RERI hën xfhuan | vi, 1 
SSC) oidëo 2 SS chóngbài 

adormecer vi. 1 AER cuimión, fe 
ARE shi rúshul 2 ABC zhén- 
Ing, ik 4E (Æ) zhizhü | r. 
CORRO REA mámo 

adormidera f. 1 (HD) 28% yingsú 
2 SR yingsúguó 

adormilarse; adormítarse vr. 
PRS dŠ këshui,jTBh JL dá dúnr 

adornar vt, 1 8) M5 zhuáng- 
sh, ~ la casa con esmero Ple 
MAT 2 BAÑARES St 


biáoxián zài shénshang 
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adorno m. 3 CH] fi zhuGngshi; 
345 zhuangshipin 

adosar ul. (848 % shi yikoo, WS 
$ shi kdozhe 

adquirir vt. 1 48 qudé, L% 
44 huodé:— una fama #F Pr 8 2 
ICAA gòudé: ~ un automovil 
ET BE ' 

adquisición f, 1 #(8%)í8 huò- 
dé. 848 qudé 2 ZE huodéwu 3 
RS pióny: 

adquisitivo, va adj. HUA 
yóng yï huóoüde : CWI ECRI É 
góumáide: poder ~ MA 

adrede adv, 1 SE cùyide 2 +4 
COPIA zhuānmén 

adrenalina f. # W 
shénsháng xiansu 

adriático.ca adj. AR 


LISS 


bă guishú yú... ACI 

el Ep $f renwén... 
gui... Suëvëu 2 SH onoói. e 
ánzhi 

adscripción f. 1 HCO HC 
guishú 2 ZE ānpái. ER Gnzhi 

aduana / SCH hóiguán 

aduanero, ra adj, i X: ( BÑ ) M 
nëiguonde; barrera aduanera % 
B® tarifa aduanera Së |i 
m.. f. EAS háiguan rényuán 

aducir ve RAIER) yuányin. 4 
CEHO A) jù chù; ~ algo en 
defensa de uno BEER 8: À 88 
y 

adueñarse vr. 1 ACUDA zhán- 
yóu BORRO zhoniü 2 (SI 
$E kongzhi. ER zhipéi 

adulación f. ¡ME góngwei. HRK 
tengcheng 

adulador, ra adj. Sp góng- 
weide. # k by femgchengde || 
m., f. Së E tengchengzhé. 4 
"IEA mápiling 

adular vu 2% góngwel, # k 
tengcheng. 20 SCRIE pài mápi 

adulterar ví SIS chón- 
zá, (E chanjió. IER zuòjið: ~ la 
verdad RAFE | vi O 
tongjian 

adulterio m, jH #E( #) tóngiión. 
338 sitóng 

adúltero. ra adj. $ WF Sie 
tongjiande, #, 8 0) sitóngde H 
m.f. BE tóongjonzhë 

adulto, ta adj. 1 R Ẹ W 
chéngniánde 2 A hy chéngshú 
de | m../. BEA chéngniónrén 

adusto, ta adj. 1 REACH 69 kù- 


adorno / aerodinámico, ca 


rède 2 Je RJ NCR BJ yánsùde. 
POCA E yántiqe 

advenedizo,za adj, HECHA 
wáiláide: DR DI óurónde 

advenimiento m. 1 ZUBIA fð- 
shëng,3C38208C BR) oui 2 ie 
jiwëi, SS dengji 

adventicio,cia adj. 1 HERO 
DI wailóides MRA Gurónde 2 FR 
5289 búdingde 

adverbial adj. Bi pi focíde 

adverbio m. His tüci 

adversario, ria m., f. 108 
F dulshóu. HCI F dishóu 2 5 
HS fánduizhé 

adversativo.va adj. -iH jk) MX 
CEE tónyide, SA: ME Si biðo- 
shi xiangtán de 

adversidad f. 1 ¿RCM huài, £ 
Al bol 2 RSR éyún, AS bù- 
xing 3 28% nijing, 3% kúnjing 

adverso,sa adj. 1 3285 nide, 48 
Rp xiangtánde viento ~ BM 2 
AHÍ búlide. RH búxingde 

advertencia f. 1 EMO X jué- 
cha, CRIA faxión 2 GR. 
xing: 39 ( ÉIS quongoo 3 # R 
gàoshi, BIS tënggüo 4 ÑA qión 
yón. ¡884 shuóming 

advertir o. 1 OK juéchó, 1 
CHI HL fāxiàn; Advertimos que 
la puerta estaba abierta. RNA 
ARUTEE JF 380, 2 SR ng, 3h 
(1045 quòngòo: ~ un peligro S 
B ti ER 

adviento m. REI pg: 
Jidú jiánglínjié 

adyacente adj. MESBORO E pilín- 
de, BM línjiéde 

aeración f. LiEMCM) tóngléng. 
RR" huong] 2 (BT pai 
3 “> ÆA chöngai, Ik chuiqi 

aéreo,a adj. 1234 (RJ këng, 
gide, CD (882 ode, cuerpo 
~ "OK 2 2351189 kongzhóngde, Ñ 
ZR hángkóngde, espacio ~ Gi 
25 3 ER kóngjúnde 4 HORIN 
ginade, Wm báode 

aerobic m. A%(8 594% yóuyáng 
jánshéncao 

aerobio,bia adj. CE) Sam xü 
yáng de || m. MRE xü yang 
shéngwu 

aeroclub m. CCAA) ER 
feríng júlébo 

aerodeslizador m. SCRI WCH] 
M6 gidiánchuán 

aerodinámica f. GC Mat 
HEAR) kongaidóngíixué 

aerodinámico, ca adj. 13% 
CU šh CE) JE C#E3 BQ kóngoi 


aeródromo / afinador, ra 


dórglixuéde 2 HER CIO W RO liú- 
xiónxíngde 

aeródromo m. X (R HOD 5 
OD) féijichóng 

aeroespacial adj. J % A X 69 
hángkóng hángtiónde 

aerógrafo m. MBR) pensebi 

aerolíneas f. pl. AAT háng- 
këng góngsi 

aeromodelismo m. 
hángkóng móxing 

aeronáutica f. BZ) hóng 
kóngxué 

aeronautico,ca adj. 
hóngkóngde 

aeronave f. (RODAR feixíngal 

aeroplano m. KCAPA Io 

aeropuerto m. CRIA A 
(UA) téijicháng. Mi ZS WË háno- 
kónggáng 

aerosol m. “( KJ)3E RCE) o 
róngjido. AFRIMA aiw 

aeréstato m. W A UROBR guo- 
kongaiqiú 

aerotaxi m. h% Hi H ECRI A 
CHO xiðoxíng chüzü tēijī 

acrovía f. MERCED hángxión 

afabilidad f. HN hédi, SC Si 
Y qinqië 

afable adj. Ron béide, # 
OHH qinaiéde 

afamado, da adj. 4% 09 zhù- 
mingde, 4 % b yóumiíngde. fi Hi 
(82186) yóushengwángde 

afán m. 1 5⁄3 núi WED qin- 
ten 2 HE këwàng, WCM E rè 
wóng: Tiene mucho — por 
aprender, ERRAZ. 

afanar vi. Sin mi HACE) 
aíntén || vr. * r) kúgán 

afanoso,sa adj. 1% j) W núli 
de, ACE ointënde 2 HEM 
kéwángde. BC A) DJ BD regiéde 3 
SS pi tanzhóngde, 3 CS" San 
lóoléide - 

afasia f. (ms shiyúzheng 

afear vi. 1 RECREO A di nán- 
kòn f$ ACIM shi chóulóu 2 fË 
Me shi jiónse 3 Eë chizé , ke 
fēinàn 

afección f. 1 LCH àihào 2 
EHE yingxióng 3 83% jíbing: 
~ circulatoria MARRARA 

afectación f. 1 MERECE) jià- 
zhuáng 2 B&fE zuòzuo 

afectado, da adj. 1 RSC SI 
jidzhuangde 2 #fF h] zuózuode 3 
FEKE shóu yingxióng de 

afectar vi. 1 BARC) jiózhuong 
2 ERCE) yingxióng, WR bóií 3 
HE súnhal. 404 sónshang 4 


Ms Sa 


HS mm 
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ICC shi nónguo 
afectividad /. 1 WS ainggăn 2 
ARCA yidóng gánaing 
afectivo,va adj, 1 RR WJ 
ginggánde 2 Æ i CB) BAN yi 
dòng gánaing de 3 Æ CWI Y 
gingiéde 
afecto m. 1 MW gánaing 2 tf AR 
húogón 3 í É) RA jíbing 
afectuoso, sa adj. PEF chen. 
qíngde. ST 81) BI) ainqiéde 
afeitado,da adj. 1 # THK- 
À guále húzi de 2 #J f £ É tile 
mo de || m. 1 #4 f. guá húz 
2 SE ti móo 


afeitar ul. 9 oun (4). # ti 
ER 

afelte m. 1 Wy xiúshi 2 DIR dò- 
ban 

afelio m. (KOLMI N ACM] 
yuánridión 


afeminado, da adj. BS A 09 
xiàng núrén de, £ A £ CRD H nù- 
réngide 

aferrar vt. WRCR) zhuajín, SZ 
zbuëiëo | vr. WACA guzhí. 
ECO E jiänchí 

afgano, na adj. Wj% FF A. 
hánde | m.. f. PEIA ANO 
hanrén 

afianzar vt. 1 (3 A) B CIO De 
dánbúo: ~ un crédito Y Së 
ZEN 2 wn jiāgù 42 zengaióng 

afición f. 1 (273% Gihoo, #& 
O rëzhong 2 (RER 9069) 
EHA àihàozhě 

aficionado, da adj. RCH) H 
ÉQ àihào. .. de: ~ a la ópera Su 
KHW | m.f kE SRO 
BORRA yèyú àihàozhě 

aficionar vt. Së" shi ài- 
hào, ERK shi xihuün 

afijo m. h] cízhui 

afilado, da adj. 1 ØKCRIM xi- 
chángde 2 226% jionkëde 

afilador m. 1 JIH RA mó dio 
jián de rén 2 #qC 882 J] gáng- 
dūobù. 7J FH gángdúo yòngjù 

afilar vt. 1 4%] shi tengli: ~ 
un cuchillo BUT 2 #R nòng 
juan. WI mó jián 

afiliado, da adj, $ C1 BI W 
canjiade | m.. f. SR chéng 
yuán 

afiliarse ur. HA om, ($) 
cánjiá;— a un partido # A KS 

afín adj. MUY jinside, RS WJ 
xiāngjinde: lenguas afines AH 
AO B 


afinador, ra m., f. (RED 
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SIE tidoyinshi i| m. Gent (oo, 
yinshi 

afinar o. 1 AC#M. zulhou 
r'agëng, (44% shi wónmé: 2 RS 
TAE tiliàn, B h tichón (218) 3 
Vel AE CAS táo zhún ( ë): MINE 
chàng zhún, 38 zóu zhón: un 
piano AREA 

afincar ví BW EAT CRES 
gòuzhi dichón 

afinidad /. 1 CH nsi. il 
sl 2 SS 6 J onbe 

afirmación /. 1 [MZ güding, Ë 
CH) El wéngd 2 HE kénding. Mi 
Wi duányón 

afirmar + LÉI shi güding. 
finge shi jiāngù 2 FHE kën: 
ding Bi duanyán 

afirmativo, va adj. HE kën: 
dingde: respuesta afirmativa # 
IES 

aflicción /. D'RL shangxin. 
GE IR nánguó 

afligir w. 1 Pr zhémo. ARCH! 
kúnráo 2 (6978 > shi shāng- 
xin, RECO MOB shi nónguo 

aflojar w. WÄITE" tangsóng. fE 
Prä sh; sóngchi: — un nudo # Jr 

1 HASH) songjing. W 
ALAU xiëqi, ~ en el estudio $ 
ELE 2 M5 jiónruo RA huán- 
hé: — la calentura AEB F E 

aflorar vi, 1 (W HOW CAT Iù- 
tóu: CRY Foo TT Bo mao chú 2 ii 8 
chüxiàn, DES wë lù 

afluencia /. 11 IR but, 3 
Mi huliú 2 St uo zhù 3 KE dò- 
hàng, f 81 R tng 4 EA 
inüntón 

afluente m. GD 2 zhiliú 

afluir vi. t AIR BR huji 36 ai 
yóng dao: La gente alluye a la 
plaza. AURA IA E. 2 (hl 
OMA tú ros FEA zhü rü 

afonia f. PORFA shiyin 
zhèng. äi 3 PARE lyin bünëng 

afónico, ca; áfono,na adj. "Bb: 
RE shiyinde 

aforar v. 1 MEME cèding uú- 
hong 2 #@ W  cèsuàn róng- 


ZE In, 


liang 

aforismo m. $ 3 géyón. W b) 
Ingo 

aforo o. 1 (K W B 09) WE cè- 


ding: WR liúliàng 2 CA MED W 
cèsuàn 3 (134 50) SR róno- 
liàng, WEIT O zuowéishu 
afortunadamente adv. FAOW) 
$ xingyúnde 
afortunado,da adj. 1 $20 
D xingyünde , $ BD xingfúde 2 


afinar / agasajo 


BORO jisnide 

afrancesado.da adj. (ERP 
"Sr ai UR tóukào Fáguó 
de 

afrenta f. 1 8 wúrú, ER ling 
rü 2 AEE CRO PILA) xiürü- 
xing chéngtá 

afrentar vt. fš#E wúrú, SR lng- 
rú 

africano, na adj. JE Y 60 Fer 
zhóude, JE} A Di Feihóurénde |i 
m, . f. SEMA Féizhóurén 

afrontar vt. > mián dul, 
Sp EI mioniin, SN duitù: ~ 
peligro SS 

afuera adv, LB wàimian. ñ: #F 
E zài wóimian; Afuera hay un 
Säi. Vengo de ~. RA 
AE. Ú f. pl. RRE jido- 
om. óh Uäowëit ' int. WH E 
gún chüaù, SIE RI gún kā! 


agachar v. @% ' F wan xè 
(E. GO or, 8 Y won shen. 
MBR qux 

agalla f. 1 RCI chóngying: 


ET wibéiz 2 (3) NB sõi 3 
LEO L BLIK CIO biántáotl 4 pl. 
HALAL yóngal HE WJ W dën- 
hàng 

ágape m. XALA] yànhui 

agarrada f. "EN chäoné, H $4 
kóujué 

agarradera f. t #8 bing.+E ba; 
# F bóshou 2 pl. At jidoging 

agarradero m. f8 bing, 28 ba; je 
F báshou 

agarrado,da adj. 1 MECHIN 
zhudjinde.H By wòjinde 2 (RS 
E ASCO E 00 ióujinde 3 pt 
LAI xiooide, FCI lin 
sede 

agarrar vi, 1 % nú. ME zhua 
zhù HECRO zuànjin 2 tE zhuo 
zhù. Xf} dài zh0: ~ un ladron # 
ft—+ hf 3 3) dédoo. # #J + 
nòng dàoshóu A JFLBA) Af kä 


CARD A dé (wi lu (Ri 
IEIR shenggén 
agarrón m. je 10,4% zhuùi 
agarrotamiento m. jZ (g $ 


CUBO RRC) yunzhuán búchang 

agarrotar vt, 1 RCR) jio jin; 
WAE kún jin 38 % Gäng jin 2 
RA shofú | or. 1 BRR mámo 2 
20) OLD 13 MO ORO 440887) 
yUnzhuán bù chàng 

agasajar ot. 1 88 yinoín 
zhāodài. SR kuändo 2 CI 8 
kuizéng 

agasajo m. {Æ kuizëng, 4L CH 
é lípin 


ágata / agradecer 


ágata f. FUN mándo 

agazaparse ur. ROBAR qióntú. 
RRE yinbi 

agencia f. 1 HL RRC) jigóu, 
ZC) otvé, H shë; — noticio- 
sa oficial HABRA ~ de viajes 
EL 2 ERAO daificho, ter 
CIAL añibànchü; JAHRE bánshi- 
chù 3 LS dot, (E, dàibàn 4 Mi 
4% gínkuci, Witi qínmiáón 

agenciarse vr. i CIR Ðl shèfă 
zhào dào, DER móuq. DIR 
B| mä déddo 

agenda f. 1094 jishibén, # (8 
EX beiwónglú 

agente m. 1 CRA dòngyin, D 
W iang 2 (f) CIAO ji: ~ 
químico SCH Í m., f. 1 fëm A 
doilirén, (SÉ doilishang 2 ES 
jingchá <> ~ de negocios LA 
A doitirén ~ de polícia Gë 
jingchá ~ secreto HACE) tè- 
wù., 

agigantado,da adj. 1 ABC) 
D kuíwëide, 5 # K 89 shóncái 
gūodà de 2 BX judáde 

ágil adj. BES minjiéde, RSI 
Hih línggióode: ~ de piernas Ë 
Palgen ~ de pensamiento W4 
SR 

agilidad f. SIE minjié, ROSII 
línggióo 

agitación f. 1 $ 3 (MH) yóo- 
dóng +33) huidóng PECHO sh jido- 
dòng 2 äh jidóng. Ha sáodóng 

agitador, ra adj. 1 H35 CRD] t 
yóodóngde , C 7 ap jiúodong- 
de 2 Sam gúdongde, HB sh (9 
shándóngde || m.,f. Saz gù- 
dóngzhé 435% shondongzhé 

agitanado,da adj. MR PIAR 
xiáng Jíbúsdirén de 

agitar ví. 1 Sab yáodong, HE 
$ huidóng CHO 9 jiáodong: ~ 
un pañuelo en el aire £ rF3829 
FH Los trigales se agitan, Em 
MX. 2 (Hb shi jidong 3 Ék 3 
gúdong-4H3h shándóng 

aglomeración f. 1 W IO, EF 
GO gut, HER níngiú 2 AR rén- 
aún 

aglomerar vi. RA ¡0 ERA 
dulji U C É ) $g huiji; E BER shi 
níngiü; ~ datos Hi # PE R Se 
aglomeró la gente para ver qué 
sucedía allí. ANERER AIL 
THAF. 

aglutinante m. £M) nión- 
Méi «ióngpigao 

aglutinar vi. 1 SE nión zhù, % 
A niónhé 2 (RER níngjí 3 #*- - 
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tóngyT, 44 jíhé 

agnóstico,ca adj, ATACAR) 
P búkézhilinde | m., f. KI 
A bukézhilúnzhé 

agobiante adj. SEI zhóng 
ya de, RASO lèi rén de, kr We) LL 
LR nëm! rénshóu de: un tra 
bajo — RATE 

agobiar v. 1 (EY EOR ICAN 
R ya wan yao, ERC ya 
wán shénti 2 SSC shi pi- 
bèi, RICH" lèihuài 

agobio m. 1 8 (f) pibèi 2 e 
ACR biéai, ERICI kinäe 

agolpar ur. 1 WA IO, MEC 3 
qúnji; Se agolpaba la gente en 
aquel sitio. AMBIEN. 
2 ÑA yóngxian: Las lágrimas se 
le agolparon a los ojos. 43H au 
SS. 

agonía f. 1 ki CH) $ F 3L lin- 
zhóng zhëngzhá 2 £ A mor 3 BR 
CO jíduān tóngkü 4 28 
BUDA giónglié yuànwàng 

agonizante adj. {CHISH Un 
zhóngde, Æt) chuísíde 

agonizar vi. WCRI% línzhong» 
EX chuis 

agorero, ra adj. 1 Wi b Ñ KK 
yübü jí xöng de 2 MJH xióng- 
zhàode | m.. f. Bü REKHA 
yUbú jí xióng de rén 

agostar vi. (MR) E CHU) T 
(WZ) shi gánkú, 4438 shi kū- 
wéi 

agosto m. AH báyue 

agotar ul, 1 (E PCI shi gán- 
hé, HET oo gan: ~ un pozo EX 
HMF 2 ME vängte, HEX 
hào guāng: ~ el caudal HEAR 
3 AWR ECR E tòuchè lùn- 
bi, — un tema Hw rm 
Ë 4 EBER shi jin pí tì jin 

agracejo m. /j.8 xiüobpo 

agraciado.da adj. 1 # JL( 882 4 
WH yëu jitén zisè de 2 PER 
zhóngcáide., rh 3⁄ C8€) AY zhóng- 
jióngde | m.. f. SR zhóng- 
jióngzhé 

agradable adj. $ ARE ling 
rén yúkuQi de f# K BOBO H shi 
rén xihuan de: sonido ~ # BJ 
HE 

agradar vi. fiftk shi yúkudi, fl 
AXURI shi gáoxing. ERAKI 
shi xíhuan: El libro le agrada. A 
HABRA. 

agradecer ví. 1 SIN gónos. Mit 
gánil; ~ a uno (por) una cosa 


GEZEI SEH 
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aó; LN huibào: Me lo agradeció 
con una sonrisa. Damm 
E 

agradecido, da adj, 1 Rm 
gánxigde, NA gánjide 2 SS 
Dë gánénde 

agradecimiento m. 1 SN gán- 
xiè BR xiëyi; expresar su ~ a 
uno por una cosa ARNE 2 NR 
CRI bàodó e 

a o m. US UJ onae. 
pre 2 RE vikuä, ARO 
gáoxing 

agrandamiento 7. 
kuòdà. HA zëngdo 

agrandar ul. f B K kuódo, 8 
K tóngda, iK zéngda 

agrario, ría udj. 1 +4% túdi- 
de, #t gb Di géngdide: reforma 
agraria + Hh & 3: 2 KORD He 
nóngcünde 

agravamiento m. Ki MH fk è- 
huà, MBIEN. og, Há ràznóng 

agravante adj. EGE LA shi 
èhuàde D IECERI 9 shi jiajúde 

agravar vi. MEE (k shí ehua, 
wm W Wi ron, La emoción 
puede ~ al enfermo, Mp E tt 
BARCA. 

agraviar vt. (SE wir, BIS aqi- 
wi: Perdona si te agravié. PB 
REATHA RIE. 2 WE sún- 
hài, BE weihai 

agravio m. 1 BR würü, f ai- 
wóú 2 RE súnhar, RE wēihà 

agredir vt. KHC góngji, #4 
ainfàn 

agregado. da m.. f. 1 (HSM 
BD BCR 54 suiyuàn; ECHO A 
zhuanyuán 2 D + zhúshóu, DS 
zhúli © ~ comercial MICA 
#( $) E shangwú canzán ~ 
cultural Xft wénhuà cå 
zàn ~ militar KE wúguan 

agregar ve, 1 Mn zóngjia, # h 
ëng, ~ cinco y des T + 2 
ANC $e büchóng 3 BN wéipai 4 
RITR AC] huàgui, CHI A 
bìng rù 

agresión f. 1 # E qintën; DR 
qiniüë, guerra de ~ RRP 2 
BE A BUMN ointün rénguón 

agresividad f. CP) hàodòu 
BEI ginliéxing 

agresivo, va adj. 1 HSA CAD 
hàodóude, B CO fE 69 göngji- 
xingde 2 thi or ge 

agresor,ra «dj, 1 4408) aintán- 
de BEN M) giniléde 2 ¿TAO ME 
CED6 xúnxinde | m.,/. 1 GR 


PIRI K 


agradecido, da / agua 


XK qiniüèzhé 2 SRE tiðoxinzhě 

agreste adj. Zeg 
zócüo cóngshéng de 

agriar vi. 1 {ÆW shi bión 
suán 2 BE jinù 

agrícola adj, RURI CREO W 
nóngyëde, AC4E) HR jz BJ cóng- 
shi nóngyë de; industria — ges 
MIMIX obrero ~ RUTA 

agricultor, ra m.. f. RCR) R 
nóngmín. & 4k A nóngyé góng- 
rén 

agricultura f. 1 & (3 4 C 
nóngyë 2 KECHI nóngyi O ~ 
intensiva LIN 

agridulce adj. 1 F # suán 
tión de 2 ë A X 8 KCO Xit 
CR DI shi rén you xihuon yòu 
tëoyàn de 

agrietar o (83 CBD) sh tie 
ko, f 4 88 shi yóu Wéieng, El 
sol agrieta el campo. KRE RA 
A, 

agrimensor,ra m.. f. ¿HH 
A túdi célióngyuán 

agrimensura f. +¿H #@ R tú 
celiáng 

agrio, gria adj, 1 Rm suānde 2 
RAKY jiänkède. WW wákide 3 
WELT galde, DER kënkéë- 
de [| m. (SE suōnwèi 2 pl. 
RE AR suānwèi shuiguá 

agronomía f. KCR) Z (41% 
A) nóngyixué 

agrónomo, ma m. f. KM 
TÆR nóngxuéjíó 

agropecuario,ria adj. *( Ë % 
dk 3) RO nónomüyëde 

agrupación f. 1 HCE 38 C gi 
gui lèi; AF8 fën zü 2 # z0.4$H pi. 
B gún 3 MICA CANO tuónti 

agrupar vt, 1 BCH ÆT] gui 
lèigh tán zü; — los libros por 
tamaños WIPE REFA K NS 
2 mx jízhóng 

agua f. 1 K shul 2 HAC AO véi, 
F zhi, Ru. de naranja HH 
~ potable £k MK 3 W yù, Ek 
yúshul 4 BCO yániei 5 (BT 
2D AE pómión; tejado de media 
~ PRE TR 6 MEN hóicháo 7 
pi. FR nido; hacer aguas EE 
8 pl. FINA kuàngquón 9 pl. 
%% hai, MEX hdiyú: aguas jurisdic- 
cionales HF 10 pl AH CE) 
guangzé . GI sezé |i int. HA 
KR! yóu rén luoshul ia Ç ~ de 
colonia 4 BR K hualúshul ~ 
fuerte MR Goen ~ mine- 
ral BRA kuångquånsui ~ oxi- 


aguacate / ahínco 


genada ICM) AX shuáng- 
yángshul — abajo Mi shúntió 
~ arriba 1 MBE niliú 2 RRI 
ECHE) Rh jidnnónde estar entre 
dos aguas DSmCRIDCS7IR 
jio tá Uëng zhi chuán; f. 3⁄4 AR 
FE yóuyd búding hacer ~ 1 
OD RA lóushui 2 ME xido biàn 
sin decir ~ va mër léngbu- 
táng, HA chu oí bù yi 

aguacate m. BUBOK èli 

aguacero m. SL bàoyŭ 

aguachirle m. BOB H) ik ER 
BOB) méiyóu weidáo de yínlico 
huò tang 

aguada f. 1 K Ë shuicói 2 K 
AUR) shuicóihua 

aguaderas f. pl. JACA 
yúnshul de tuójid 

aguadilla f. >+ ahogadilla 

aguador,ra m.. f. ECMIXA 

yúnshul rén (WJ) k A mëcht. 
ren > 

aguafiestas m., f. AHD 
UREA shi rén sëoxing de rén 

aguafuerte amb, 1 (31% shikë- 
bān 2 MANOR shíkénud 

aguamanil m. W&+ k xishëupén 

aguamarina f. HERO El WO 
A háilán bàoshí 

aguanieve f. SÄI yù jià 
Xue 

aguantar ot. 133% ¿hichëng, #C 
# tuo zh; Los pilares aguantan 
el techo, Ë fi E. 2 2% 
rënshàu, 3484 shòu dé zhù; ~ el 
hambre Z $L No podía ~ las 
ganas de reir, Ë Kf 38%. | 
vi ORO A EC) 4 hái kë jiān- 
chí; EME hái néng shiyóng |I 
vr. ZAE rén zhù, GH këzhi 

aguante m. 1 SR rënnQi 2 WJ 
nàili 3284 chéngshòu néngli 

aguar vt, 1 038) chān shuï 2 
PACHI oänrëo, J CAJ dë 
ën (Bian 

aguardar ví. SE dénghóou. Si 
dëngdài , WS qiddi: — a un ami 
go FAA ~ el autobús Sim 
£ 


aguardentoso, sa adj. l M í £ 
(ROM AS jiale shãojiŭde; Rm 
W xiàng shúojiú de 2 Y>WECIER) pi 
Shäväde, WR siyó 

aguardiente m, OS bat, EB 
CAS doo 

aguarrás m. # WC) M songiié- 
yóu 

agudeza f. 1 SN out, Ba 
fëngli 2 E minrui 
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agudo, da adj. 1 Am ruilde; 
48369 tónglide 2 RRA jiúnrui 
de, RA vide 3 # J zhihui- 
de, BL BI fiminde 4 RA 
ATER ¡ixingde 5 Së ruipúode 

agúero m. DIE yùzhào. fF CA 
JE zhëngzhào 

aguerrido,da adj. 1 3AL] fi 
Dër WEI shën jing băi zhán de 2 
ATEO 1) yóu jingyán de 

aguijón m. (E # J) Æ £F shi- 
zhën, Ai dúci 

aguijonear ul. 1 OHREN H. $ 
Wain. CC RO ELLE qügăn 
EmO 2 Rf cuicú 

águila /. 1 MK ying 2 LOMO EA 
A jijingderén, KEA minruide 
rén 

aguileño,ña adj. 1 WI yingde, 
RED ying si de 2 (&) WW K. (K: 
DÉI shòuchóngde: (A) W KC] 
D shouchángtiánde 

aguilucho m. £fW8 yòuying 

aguinaldo m. (REY M) W 
CO ALO jiéri iwò. Rue 
shăng 

aguja f. 1 $t zhën. #l 4R CAR] 3 
zhenzhuóngwd; ~ de hacer 
medias 21 Tat ~ de reloj $p 
mit 2 @ f. zonzi, Et shi- 
zhën 3 tz tájión 4 Fa fong- 
jië6nbëi 5 (kO EBR jiésul 6 "im 
RIES luópón 7 4k HD E 
dàochà: dar agujas #4% 8 <4) 
EG 

agujerar;agujerear v. ¿JE dá 
yán, F FL chuánkóng. "Ein 
záo dóng 

agujero m. L këng, Hi dëng, HER 
dongyán D 

agujeta F. 1 MALA 8k 
BOB) xiédai 2 pl. GZ ahw 4# 
J WJ ARE suGntóng 

agusanarse vr, K (KJ) t C šh ! 
zhăng chóng, "tg shëng chóng 

aguzanieves f. F8846% bái ing 

aguzar vt. 1 ih mó kudi, MIA 
xiào ën 2 WR shi minrui, MA 
CO shi língmin: — el ingenio 
id 

ah in. (RRDA N R $| 
FILZ ya, yo ME ai 

ahi adv. 1 ÆR RCW) zòi nòli, JE 
JOE nàr: Ahi tengo yo mis li 
bros. RAY HRMEBEJL. 2 GOB Jr ii 
zài ná tāngmiàn© por — BI 
tújins HRH RT nábian 

ahijado, da m.. f. 1 “OMT 
jidozí, $ E jiüonü. 2 CWT 
yóngz!. J ç yángnú 

ahínco m. 1 CA regíng. WJ 
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ALEI antèn 2 ECH jianchí 

ahíto,ta adj. 1 30AM guó 
búo de 2 HALA E iÑ xigohua bù- 
liáng de 

abogadilla £. (REIRE) 
FA À LCI AK bă tarén 
tóu ánrú shuizhóng 

ahogado, da adj. 1 Bai mèn- 
side 2 HORDA ORO E ORO 
Sr am yáde chuán bü guò al 
li de 3 KOH $ ñi A ñ AC RL I) 
xiózhói ér bú tongfëng de 

ahogar vt. 1 {%6 shi zho, Bä 
mèn sí. Æ Æ yan sí 2 KCI K 
miëhuó 3 Sale shigánado 
bimen. [E & REA) ALKI E 
CRI shi tòu bÚ guò qi lái 4 HA 
[ED èshā. IKOR al yazhi 

ahogo m. 1 COR ol mèn. RR 
RSC) húxi kùnnan 2 #@ Ej ků- 
mèn. HACHA) tánnóo 3 IS kùn- 
Jing 

ahondar ve, BBC) shi bión 
shen» bn W ¡rashen i vz} 1 {h 
LEJ shën Un, ¿LA zho rü 2 EA 
R hënn tanjio, $ (R W 
zuanyán 

ahora adv, 1 SI xànzài, I 2 
ciké, $1 OI mugián 2 Al CB H 
gánggóng 3 YC: L máshang» 
SA like O — bien i RL 
jirán rúci. AB Z CBE náme 2 H4 
danshi. Im rán'ér ~ mismo y 

į. máshang 

aire m. 1 23% UK) kóngqi; K “Á 
dai 2 MIMI ëng 3 ALR wë 
bio, # PECHI múyàng 4 ESA 
OO mé. BRO jiòshi 5 AR 
xióngxiáng+ RI xiangsi 6 Ma 
FE pianpián tëngdü 7 HERE xuániú 
O al ~ libre (ET $h zài hù 
wd, BU 1utidn tomar el ~ Al 
RINES dào shiwdi tòu kóngal 

ahorcar vt, £%% jio sí 

ahorrar ví, 1 220% jizón. $4 
Ë cnüxü 2 WIRE jiéshéng. W 
Si jiéyue 3 (EXE % shi bimián. $ 
4% shéngde 

ahorrativo, va adj, 
118050 jiéjiónde 

ahorro m. 1 ff # cónkudn; HR 
chúxu 2 CR # jiéshéng. + 29 
jiéyuē 

ahuecar w. 1 (RG sh? chéng 
këngen, $3 % wā këng, WS 
tüokóng 2 SC) shi péng- 
sóng» Æ# nòng sëng 

ahumado m. $ (ROW fr sh 
xunzhide shípin 

ahumar w. 1 HA K yóng yan 
xún 2 ANC xünzhi 

ahuyentar vt. 1 # (EO) # gön- 


BE 


ahíto, ta / ajonjolí 


zóu WERDER xià póo 2 HI dă- 
xiüo HEES páichú C 3:38) 

aimará adj. B] 3 CRI R A 89 
Avimëiërënde | m.. f. FiK: 
FLA Ayimàalarén 

airado, da adj. E < CH) 
shéngaide, ROBIN tGnüde 

airbag m. (RFD £ $ (C R138 
ánauán aináng 

airear vt. 1 ìk Ca) nk BA C MJ 
ràng... chu têng. BR lòng 2 # iB 
NM shi tóngteng; f#& <Ç shi tëuqi 3 
FDELE CRI HC DEE] 
shi zhangyóna ko lái. BEI 8738 
shi chuánbð 

airoso,sa adj. 1 £XCMI duò 
tēng de 2 MS om fêngdù 
pianpión de. # lai yi UU e 
xidosáde 3 HHI chénggongde 

aislado, da adj. 1 M ÆC] e 
gudondə. MBA qudúde 2 48 
H juéyuánde 

aislamiento m. 1 31 our 2 eg 
juéyuón 

aislar vt, 1 (140) HUB 2080 
wéiráo 2 Ré géjué, Sc gúli 3 
(62% shi juéyuán 

ajá inc. D Gha! HE húola! 

ajado, da cdj. WII f 4 
yongjivlede 

ajar v. 1 HACK) yóng jiü.3Ë iH 
nóng jiù 2 RCA) shi cang- 
Ičo. (HERE shi aiúocul 3 (E wù- 
TU 

ajardinado, da adj. 1 4i EW 
CRE yóu huayuánde 2 W i 
RI gòuchéng huayuánde 

ajedrecista m.. f. BCB ERC 
HHF guóji xiangaí qishu 

ajedrez m. BL CIRI ER CIRI R gt 
guéji xiàngaí: jugar al — FHER 
SR 

ajenjo m. 1 SEI yóng'ài 2 HERA 
yáng'àijiù 

ajeno, na adj. 1 SI A ei biérén- 
de. fB AK9 tārénde 2 5 UA 1 
wàilóide 34%. 98) 910589) 00 yiguóde 
3 GO OCH HEED 
wúguán de 4 ED quefá. .. 
de 

ajete m. BS nensuán 

ajetreado,da adj. Hp móng- 
lúde 

ajetreo m. Hik mángiù, Sei 
cūoláo 

aji m. SR (jio 

ajillo m, © al ~ 
Sun 

ajo m. LE sugn, Eé dósuon 2 
BCE yinmóu, SI gulji 

ajonjolí m, ZE zhimo 


DS yong 


ajorca / albarrana 


ajorca f. MF zhuózi 

ajuar m. 1 C% ji0dóng 2 të 
ORO jiozhuang 

ajustado, da adj. 1 ERCHO 1 
zhéngquéde, A Sp hélide 2 ¡EG 
38 GND fg zheng héshi de 

ajustador m. HOBIEI zhuáng- 
péigóng 

ajustar vt, 1 Í F jë shi zhéng 
héshi, BEI shi zhenghdo 2 RS 
tiáozhéng, RSC) jiàozhůn 3 SS 
3 jiésuan, SR qingsuàn 4 Ep) 
BUE pinbán 

ajuste m. 1 2217 shihé 2 NS 
tiáozhéng 3 SR aingsuán, EH 
jiésuàn 4 (ED BEE pinbán 

ajusticiar ví, ACR) YCR] chù- 
jué 

al (ën: Ais cl gem 
ARA) 2 ° CO + CA 
dáng. .. at, — salir el sol KEH 
kn 

ala f. 1 X yi, B chibóng 2 $L 
GDR jiyi 3 CK AGR bión- 
fëng © ~ delta = fg # son- 
HEED 

ala int. tk kuòi, bg jióyóu 

alabanza f. MBR) sòngyáng, 
HRA chengzán 

alabar vt, HU) sóngyáng, Er 
(CIA chéngsóng 

alabarda f. W ji 

alabardero m. (8 #T 3 TA 
BRE chí jT bingshi 

alabastro m. HE E 4% xuéhuo 
shígdo 

alabear vt. (ECH dl shi qiào- 
qu, BECA) BH shi wanqü 

alacena f. ABN shpin bichú 

alacrán m. Së nónxié 

alado,da adj. #8 h yóu chi- 
báng de 

alamar m. 1 (— HEREDA 
kòupàn 2 (WRA sulshi 

alambicado,da adj. HCD 
KR guófën xini de, 3153058 
guòtèn jinggido de 

alambique m. XCD 4% zhéng- 
liúqi 

alambrada f. (T 35 % JH KD tk 
(R) (862 (ës äng 

alambrar vt. HA CAR) tt CAR RI 
GA) MCE) # yong tiésiwáng 
wéizhù 

alambre m. AOR R CA] jin- 
shúxión; 200% dáoxián 

alambrera f. 1 (È FIONA 
LRSL jinshüsha 2 4 WA jin- 
shú shazhúo 

alambrista m., f. Sta" 
CO E zóugóngsi de yányuán 
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alameda f. 1 HUB) RCA 
yúngshúlin 2 # BCE" línyin- 
dào 

álamo m. PC RI yang 

alarde m. 1 RORI jiónyue 2 £ 
CENAR xuanydo 

alardear vi. HC) xuányao. 
SOME kuãyào 

alargadera f. # K (EJ) fF We 
chóngjiàn 

alargador m. SS jióguón. M 
CIF jiacháng guán 

alargar ví, 1 MKCRE) jia chúng, 
SE jië chóng 2 f#jJFCBBJ shën 
Kai, EK sën cháng 3 # (81 $ 
di géi: Alárgame ese libro. WH 
Step 4 WR xióng ah, 
HECE puchén 

alarido m. 1 sry OR) hánjido- 
shëng 2 *k( 8k) huánhú 

alarma f. t PRO) jíngodo. E 
WAFER] jingbào xinháo 2 RE 
EPO ën, ORAR jingköng 

alarmante adj. SARIN EK 
RI lingrén jingkëng bü'ande 

alarmar ve 1 RCDE HCR Io 
¡Ingbáo, ME bòojing 2 ARE shi 
bü ën, PACA shi jingkóng 

alarmismo m. KECE dò- 
jingxičoguài ` 

alarmista adj. (KREIS 
iy hào dá jing xióo guái de 2 $f 
CARAS zhizdo jinghuāng de 

alazán,ana;alazano,na adj. 
CH) MECO £T E) zóohóngsede, 
Sem iséde 

alba f. 1 Sa líming, 4 C88) 
túxido 2 (M1: HM bái páo 

albacea m., f. AMOO A CIO 47 
A yizhú zhixing rén H 

albahaca f. (ICRA uó 

albanés, esa adj. HCD JE 
ERA A'Erbaniyade || m., f. 
EREBETA A'ërpaníyàrén || m. 
Ri bg A'ërbaniyüyü 

albañal; albañar m. 5% wü- 
shuiguán. EAR xiashuidao 

albañil m. WK T. niwó góng 

albañilería f. 1 WK. K $ A r 2 
niwăjiàng jishú, Ye BL IE 47 ae CRE 
níwăjiòng hángyë 2 SECH) 4244 
CMD zhuáng shí jiégóu 

albarca f. FIRORDI PAE 
shóugóng jidài liángxié 

albarda f. GE tuó'ón 

albaricoque m. % xing 

albaricoquero m. FAN) xing 
shú 

albarrana adj. (HH) HAN 
CHEO Ef jiànzài chéngaiáng 
shángde 
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albatros m. (X xintianweng 

albedrío m. SR) yiyuan: li- 
bre ~ ñf O al ~ de uno 
AER RARA renoing mõu- 
rénde yiyuén 

alberca f. #k?h xúshulchí 

albérchigo m. 1 # táo 2 # xing 

alberchiguero m. 1 $ # CHI 
táoshù 2 Ze xingshù 

albergar u: 1 fE. ER góng... 
zhúsú, úk 8 shóuliús El hotel 
puede ~ a cien huéspedes. jx 
KK tü TEA — BEBEN. 24 
CCA huáiyðu; W Bj gándoo: ~ 
muchas esperanzas A # B X $ 
a 

albergue m. 1 EIS znüsü 2 I 
LR CIR) BEAR CARO iinshí zhùchù 

albino, na adj. 1 8 H fk 98 BJ 
huàn bàihuàbing de 2 (H8 E tr 
1) báihuàde 

albóndiga; albondiguilla /. Y 
ALT rouwánz: 

aibor m. 1 48388) f0xido. BE 
shúsé 2 pl. PIB chūai 

alborada f. % HB timing, # E 
CB túxido 

alborear vi, 1 KÆ tián tióng. W 
WCB) póxido 2 ILMO ih ii Fo 
kash chúxián 

albornoz m. DE yúyi 

alborotador.ra adj. HAUN # 
DI hao nåosh de MOR ALCALA 
dàoluónde 

alborotar v. 1 (844% shi bd'án. 
MOD S CS) jičotuàn: El viento 
le alborota los pelos. PU AL 4 
HLR. 2 3 ERAL yina sãoluàn, 
CE) dl aëouën | or (St: 
SS IR bótóo xidngyóng 

alboroto m. 1 MW xuanráng. mł 
IL) höngnào 2 Sat ën) sio 
dëng, 14,04. dòngluòn 

alborozar vi. XCR RARA shi 
xing gão căi liè 

alborozo m. MB) ARAL xing 
gúo cà liè 

albricias f. pl. (AREARE 
BO) shánggión. BS xigión í 
int, Hi haha 

albufera f. CMD Bf xiàhú 

álbum m. 1 ER yingií. BEC W 
yóucó, ECE SR adnmingbù 2 
ERIBA miwén changpián 

albumen m. 9:9 peirú 

albámina f. Ef bái dënbói 

alcachofa f. 1 SEN yángji; BUS 
Wi cìcàiji 2 (HA) ERE A 
Hánpengtóu 

alcahuete,ta m..f HERU 


albatros / alcoholemia 


JA lapítidode rén 

alcaide m. 1 EXKCRIK yàosài 
zhángguán 2 #RRKCK) diányd- 
zháng 

alcaldada f. (KEDAR 
héngxíng bádúo 

alcalde, alcaldesa m., f. t K 
IRI shizháng, SE zhénzháng ' 
F. KZ shizhóng zh al. tk 
23 zhenzhóng zhiqi 

alcaldía f. 1 h K (K) R R) $ 
(83 shiznëng zhiwù, A K R% 
zhenzháng zhíwü 2 W F an 
zhëngfü, SS zhënznëngfú 

alcalino, na adj. SI mi jión- 
xingde, ARH bon ën de 

alcaloide m. Ek shéng wújión 

alcance m. LGE ere, 
kë dá juli, TREC TR Kë jí 
fánwéi; un misil de largo ~ 5 
FPA 248 "mut, EE gün 3 GE 
ALDRE tEJ38 8 zuihóu xião- 

ARTE zu xin uoki A AX 
CW yiyi, EFE zhòngyàoxing © 
al ~ de ~ b| R f) # BI 3 
zéi. kë jí de tànwéi nèi 

alcancía f. PURI WWO pū- 
mán ROAD TEIM jiqiánguàn 

alcanfor m. WAC zhāngnňo 

alcanforero m. WCH? zháng- 
shu 

alcantarilla f. 1 38% hóndong 2 
FAIR xiàshuidào 

alcantarillado m. T K iË £& 5 
xidshuidóo xitóng 

alcanzar ví. 138 | zhui sëng, St 
CE) E gún shàng 2 Pj CE) 
dàodó, ix BJ dádòo 3 ROMO 4 
huodé, ZC ÉIS shixión 4 EA 
nódůùo. D oqúdé 5 Sa gòu dio 
| ví 1 %483J gòu de dao. BER 
P néng gòu zháo 2 RU zúyl, E 
8% zúgou J vr. FUES huihé; 
RE xiongjié 

alcaparra f. Hiit cishangán 

alcaraván m. (OR shínéng 

alcatraz m. SIB N Bi 
jiānničo 

alcaudón m. <2 4437035) bóláo 

alcayata f. “SOME wánding. 8 
$] ¡¡doding 

alcazaba f. CN) bõolči 

alcázar m. 1 RS chéngbdo; # # 
ydosdi 2 EY wánggong 

alce m. EE tuóld 

alcoba f. BF% wòshi, $C) ZE 
aínsti 

alcohol m. 1 Z B yichón, UA 
¡iújing 2 SE liexingjió 

alcoholemia f. SE chónxuo- 
zheng 


alcohólico,ca / aletargar 


alcohólico,ca adj. 1 WAY jiù- 
jingde; 2 WW 0 hán jiújing de 2 
We xüjiüde | m.f. BABA 
xújiúde rén 

alcoholismo m. 1 BR x0jió 2 W 
MH% jiújino zhóngdú 

alcoholizado, da adj. WHY RE 
f jiújing zhóngdú de 


alcor m. j il xióoshán, il fF 
shángiú 
alcornoque m. 1 (HO EH 


shuónpizhú 2 M0 RI shágua. R 
E béndán 

alcorque m. (RSgm'reik 
31 jidoshuikéng 

alcotán m. Eë yànsůn 

alcurnia f. Su jióshi. TI bis 
méndi 

aloza f. ME) yóuhú 

aldaba f. (ICP SRCI ménhuán 

aldea f. HÆCE cúnzhuáing 

aldeano,na adj, £ CR) FH 
xióngciinde, HEET ZE) cünzhuüng- 
del m. f. ROBER nóngmín 

ale int. W wèi.lR Gi 

aleación f. 1342 rónghé 2 4% 
héjin 

aleatorio, ria adj. E CR" 
GO ACK AY ping yünqi de 

aleccionar vt. 1 NS jiàoyù, DIS. 
CA xünlión 2 44180) 42 chuán- 
shóu 

aledaño.ña adj. Wm piliónde 
| m. pi MEA tùjin ditang. 
AEC CE) zhõuwéi dìgū 

alegación f. 1 831 yuányin, 311F 
(ED yinzhèng 2 SCAD JPCH 
biànhù 

alegar vt. 1 # 51 yuányin, 3! E 
GE) yinzhèng 2 CRP CRO 
biànhù 

alegato m. Sid Dän 
hücí 

alegoría f. 1 Hm biyù, BCRA 
yinyd. 2 WS yüyán, W Ë WE h 
yuy! zuopin 

alegórico, ca adj. 1 Hm 
vide: DC BB) MA WJ yinyúde 2 BS 
D yúyánde, 

alegrar vt. 1 A XCM) shi góo- 
xing PERCI shi kudile 2 48 
HECHO shi yóu shengai, Rp 
AGORA shi yóu huánlé oi 
ten 

alegre adj. 1 @ X(W) gão- 
xingde 8 yúkudide 2 + A 6 
X Ning rén gáoxing de, ($ A 18 
Së shi rén yúkuai de: noticia ~ 
EH. 3 (EERI xiGnyon- 
de 4 WRH wēi zui de $ (A)R 
¡EX bù zhëngpài de. E ( 88) 7 
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DÉI qingtúde 

alegremente adv, 1 É e C MO it 
güoxingde , BW yúkudide 2 $8 
CD RH qingshuàide 

alegreto m. ($) AE xióo 
Kudibán 

alegría f. 1 ACRI gãoxing. tk 
FORO kuàilë, KCI E huonxi 2 
BR xishi 

alegro m. "E" kudibán 

alejamiento r. 1 CMI B CR) 
yuán ti. MECHERO moi mb 
yuántang. 3 Gë shúyuón 

alejandrino, na adj, 1 F É Y. 
ORD KW Aijí Yotishán- 
dagúngde. 2 RP WIIN KEA 
A Yàlishāndètide 

alejar o. 1 MACRI ACE shi 
yuán lí, ER FCR] shi ka 2 H 
FE pocht, 28 dóxico 

alelado. da adj. Grën tá 
dáide, 2:15 0% taléngde 

alelar ul, WECH E shi tadai, qt 
PR shi faleng 

aleluya amb, S) H] pR $£ C 5 
hālilùyà CE BE E FN De AI j sk nf 
HBH RRL. | in. R 
WAO hào a! WER mióo a! 

alemán, ana adj. MH C RJ on 
Déguóde || m, , f. WA Déguó 
rén | m. #iš Déyú 

alentador ra adj. SA É $ 63 
lingrén gůwůde . $44 ( 8) A Ù 80 
zhentén rénxinde 

alentar vi, 1 09% húxi 2 ET 
huózhe 3 WS búozhe, #0 A 
huái yðu EW) | vt. SEO 
wÒ WCR) jili 

alerce m. nt EIK luoyesóng 

alergia f, KSC AE SSC H 
biántai fánying, OAI guómin 

alérgico,ca adj. 1 ELSI ACM] 
REMO $9 biantai fányingde, #f 
CB) 88 6) guóminde 2 # NI 
yóu guominzhéngde 

alergista; alergólogo, ga m.. f. 
ECO ZORO UCR PH UE 
biàntài fánying kë yisheng 

alero m. 1 EACH) wúyón 2 (E 
SANCHO A biónteng 

alerta adv. % É Rë jingtide | 
int. TEX zhúyi Cb! dëng. 
xin | f. LRU jingbào 

alertar ví (4 $4 shi jingti | 
vi. ER jingti HS zhüyi 

aleta f. 1! M q12 MR biyi3 (8 
WHI WR jidopú 4 AER 
TR yizibån 

aletargar t. f# FHE shi hún shui 
| vr. 1 WB hün shui 2 Sg 
dongmián 
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aletear vi. 1 F(E BC) B 
pūshan chibóng. Sa zhën chi 2 
HE, EEE 
R. pàidóng qí hé wè! 

alevin m. 1 $ yúmióo 2 (A 
EMBAR xinshóu 

alevosia f. 1 Wk beipan. WRA 
(398 XO Si bëi xin al yi 2 SN 
¡¿60huó + BEE jjánzha 

alfabético. ca adj. % U38069 zi 
múbidode: EE D RENEDO àn zi- 
múbido shůnxù de 

alfabetización f. LR 
SÉ àn zimú shunxú párlió 2 HOR 
PRE sëochú wénmáng 

alfabetizar vt. 1 HF BW rit] 
àn zimú shúnxú pàiiie 2 MZA 
HOMO HCH. jiäo hui dúxié, D 
ROH súochú wénméng 

aifabeto m. 1 ¥Ẹ zimnü; S 65 
zimübiëo 2 Æ% MÆR tóngxün 
túhàos CRI dianmá 

alfajor m. Se tiónsh' 

alfalfa /. 40 4% muxu 

alfanje m. KJ] dúdáo. 

alfanumérico. ca adj. 
O FM zimú shúzide 

alfar m. WEB; tóoqizuotang. 
WS Cie RI tóogigingcháng 

alfarería f. 1 (MW T Z 0: 
zhi táo gángyi 2 Bg ED; tóoal- 
zuótong 

alfarero m. W3 TA túooqi gëng- 
rén 

aitéizar m. 1 ¿0I P A A 
ménchuángdóng 2 W 6 CS 
chuāngtái 

alfeñique m. HSA shàuruóde 
rèn 

alférez m. "PD shàowëi 

alfil m. GHIRR Bt064) $ omg, Ri 
xiàng 

alfiler m. 1 ÀK XLD Et dàtóu- 
zhēn 2 Mët biézhān, HI $t kòu- 
zhên. thit shizhén 

alfilerero; alfiletero m, 
zhēnhé SL zhéncra 

alfombra f. WS ditán 

alfombrar vt, t 418% púditán: 
~ una sala AFTREE 2 W X: 
LS" tügài, RAE püshàng 

alfombrilla f. Af xiñoditán 

alforja f. # dónán; 3 C RI 
F módz 

alga f. 1 (H) K shuizdo, W 3 
hăizðo 2 pi Siem zó0- 
lèizhiwù 

algarabía f. wb: RI xuänào, 
MCJ cóozó 

algarada f. 1 3C] PACI hif 
HCA móduide ginráo 2 (4% E 


FR 


i R 


aletear / aliado, da 


ie RCR cuando W Z C 881 
cáozá 

algarroba f. KRAUS 
chángiidodou dòujiá 

algarrobo m. K( EJ f MOB 
chángjidodóushú 

algazara f. 1 a% (J) E OR 
hàn shā shëng 2 KCE MCR E 
huán nào snëng 

álgebra f. RACK EOE] dòi- 
shúxué 

algebraico, ca; algébrico.ca adj. 
RRR E da ishúde 

álgido, da adj. 1 3 W EJ bon 
léngde . 0 Y Di shiléngde. 2 
ERTEK IG iëng de 

algo pron, 1 KB mëuwi, KS 
móushi 2 — CM IL SL yigiánr, 
-4 yixi8 | ado, — AJL yidiónr. 
MÁ shoowei O ~ de 
ap es ~ MERO FONE 
E. láo sheng yú wú 

algodón m. 1. $) A cóormán 2 
HHE miónhuo 

algodonal m. AE mióntidn 

algodonero,ra adj. BJ e 
miánhuade | m. ER món 

alguacil m. ¡EN fójing 

alguien pron. 1 ÆA móurén, 4í 
A yóurén: á Ha venido ~? HA 
Zu" 2 EA znónoyào rén- 
wu 

algún adj. (alguno GRIES, 
FUN FBifr h dd ñi) ENAA 
mëuge, KR (88 ) móuzhóng, 414 
móujidn:; ~ día RO 

alguno, na adj. (AME KE 
AZ RE algún) 1 (BT 
ZZ) MACAO mõugè, Ka 
LN móuzhóng 2 (Hr REA. 
W ALD 4:38 3r wónquón- 
méi yóu. fE sJ rënhë; sin duda al- 
guna ABE] | pron. (SEA 
RD Ki mëóugë, EA móurén © 
algún tanto — OLOR yi- 
dëm, JE yë algún (xk al- 
guno) que otro À £ B búdud- 
de, —£8) yixisde 

alhaja / BECA zhúbóo. Y HE 
shóushi 

alharaca f. SC RI dà img 
xido guði 

alhelí m. ¿(I #EPr# guizhúxióng 

alhóndiga f. FCRI% tm 
Gw shichăng 

aliado,da adj. 1 % W 8 ue 
méngde. fa] W Ry tóngméngde: es- 
tar ~ con .., tj -m2 SS 
WORKI ACRI yóu qinqi 
guánxi de | m. pi. LS 208 


E yi- 


alianza / allegado, da 


FA RBY) BORO BD CAM) xié 
yuëguó 2 (WAER KRKO pA 
El tóngméngguó 

alianza f. 1 CRH liánméng. 
RS tóngméng 2 REN liányin 3 E 
Ris jiéntn jiezhi 

aliarse ur, 144 jiéhé 2 45% jié- 
méng: ECH A liánhé 3 E 
liányin 

alias ado. SJ £ HCA] biéming 
wéi | m. SE biéming, #- E 
C$) wàihào 

alicaído,da adj. 1 RAAR K 
dālazhe chìbăng de. 2 VERÍA 
D méi jmg dă căi de, W W 65 
xiüochénde 

alicatado m. Sai pü ci- 
zhuān 

alicatar ul, 
zhuān 

alicates m. pl. Sr giónzi, £R 
$ !ñohüqián 

aliciente m. Sin mëil, HB A 
youhuól!i; M ciji 

alícuota adj. Hg òn bitide 

alienación f. MAEL jing- 
shén cuòluàn 

alienado, da adj. MBR 
B jingshén cuòluàn de 

alienar vrt. $E 88 hh ALAL shi 
jingshén cuóluàn 

alienígena adj. HH diwdide, 
ERLARI diqiú yiwàide 

aliento m. 1 FF dk hüxi, (CJ A 
qixi 2 34 yóngqi, WJ poli © 
cobrar ~ MERA gü ql yëng- 
qi, $4 zhénzuo 

aligatór m. Be 

aligerar ot. 1 REUE) jiánging, 
BMD jiánshóo 2 tk jiókudi, wma 
jiósú; ~ el paso Hb 

aligustre m. (HD) 91 nüzhën 

alijo m. ER zëusihuó 

alimaña f. 2408) hàishòu 

alimentación f. t HOR 
fúyúng 2 h shipin 

alimentar ot. 1 3 (3082398 yng- 
huo SC RI fyóng 2 9 sì- 
yáng 3 SI 25 2 tigongyángién 4 
eeN A gngil. .. dóngli. 
ER göng... yuánlido 

alimentario ria adj. Ë 8 *& 
OI tígong yánglénde 

alimenticio, cia adj. 1 A Y 
shíwide 2 AACD FOEK yõu 
ying yáng de 

alimento m. 1 f % shíwú, R fh 
shípin; tk A yinshí 2 j (302 J 
yóngién 3 f CJ shiliáng: el 
~ del espiritu WAAR de 
mucho (s& poco) ~ 8 (9) E 


SEI pü ci- 
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(K) ECMO NH DI yingyáng (bd) 
fénglú de 

alimoche f. Sg tūjiù 

alimón m. © al ~ $j góng- 
tóng, GIE hézuo 

alineación f. í # jiéméng 2 
BRA aiúdui 

alinear ví, 1 STT St púichéng 
hénglië , {ë R A CAD shi chéng 
zhíxión 2 ORIA xuónro (j= gi 
BB) W or. SE jiéméng 

aliñar vu. MER jia zuólico, 85... 
IMA gsi... jið tióolido 

aliño m. 1 Gg tióowei 2 ER 
zuólico, MBR AA tidoweipin 

alioli m. ZE suànyóu 

alisar vt. AE nòng ping, $E H 
sh? guānghuá: ~ un terreno ¿Exe 
Ar 

alisios m. pl. {ARCA xinteng. 
HA màoyifëng 

aliso m. ECK MAA Öuzhõu o. 
mù 

alistar ve, 1 210 denga 2 ECA 
$ zhëngmü | vr. 1% déngii. 
MA jiārù 2 ECDAT zhiyuan 
ruweu 

aliteración f. RUBIN diéyon 

aliviadero m. tið ylhóngdóo 

aliviar ví, 1 8 S RI jióncing 
(AR AAA): la carga 
META 2 MI jiäkuài (+R) 

alivio m. (EE, f JH 3 00) a Fe 
CD jiánq ng, ( fW # $ B) ) SR 
huánjié, (wm 0) RF RECIO nõo- 
zhuán. 

aljaba f. i Ri jióntóng, Mi # 
jiánnáng 

aljama f. (#01 ROBA Yóu- 
tàirón 2 RCRA Mó'ércén 

aljibe m. Ek xüshulchí, k S 
shultáng 

allá adv, 1 HECHO näi fc BE p 
zài néit, por ~ AEARJL hacia ~ 
PARA 2 ETARA] zdiyuán- 
chü; — en Europa HAM 3 BÉ 
BCO 8 nà shihou, W. fE + h fÉ 
zën zài. , , shíhou: ~ en mis años 
jóvenes GC # tE 8 3E t O ~ 
arriba E zài tiānshàng. 

allanamiento m. 1 3⁄ 3 nòng- 
ping 2 ERC e" qingchú 
zháng'di ` 

allanar vt. 13% nòng ping. fë Y 
D shi píngtán 2 HBR póichú, ABR 
xiGochú (H fE. 88 8 %), los 
obstáculos SERW 3 #% BR 
GEJA qióngxing jinrú 

allegado, da m., f. 1 RODE 
aingi 2 ië BIC BR) # zhuisuizhě 
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allegar vt. 1 Gë shóuji; SIE 
O júlóng 2 HUBO R ër, ER 
jizán 

allende adv. 1 f 01-30 
zài., de nà yibin: ~ los mares 
Si Hä chwë,E--- 3 
cht... zh; wäi 

allí adv. 1 ECE nàh, ÆW Ë 
zài noi de ~ MES, Alli te es- 
pero, RAIL EA, 2 BRO 
nashí. EBER zài náshi 

alma f. 1 AUE A lnghún: Ùx 
xinlíng 2 bB xincháng 3 A 
rén ATARA E): No va 
un ~ por la calle. 5 L--P À tB, 
HA. 4 RS jingshén WD jingli: 
trabajar con toda el ~ 4H Bit 
Rb T E 5 A zhóngxin rénwù 
6 CR E qāngtáng. WR püo- 
tóng © con toda el ~ RCRA 
Hb chéngxinchéngyide en el ~ 
SS shënshende 

almacén m. 1 fi 8) 8 cóngku 2 
ARERI pitádión <> grandes 
almacenes H $ Mi JE bóihuo 
shängdiàn 

almacenaje m. 1 CRE zhù- 
cóng 2 Qi fç) F f£ $ # cāngkò 
báoguánté:. CBA zhànzü 

almacenar vt. Ií ff À @ Lf E 
cúnrú cangkü 2 (ES shôucáng. tè 
E báocún 

almacenista m.. /. @ (fr! E F 
cángkúzhú. H CHI E huózhan- 
zhú 

almadraba f. 1 REK CEA 
CJ bü fingiang yú 2 & F fa f 
(88) jingaāng yú wáng 

almanaque m. HD AC D- 
shů, FECE) niónjión 

almazara f. Mł yóutáng 

almeja f. Gg géll 

almena f. *# HE zhdié. WE 
chéngdié 

almendra /. RBD badànxing 
2 A: xingrén 

almendrado, da adj. #4- AR 
CARIRI xingrén zhuàngae | m. 4 
{LRR xingréntiónshi 

almendro m. H Hp} C#7 oo 
dónxingshu 

almendruco o. 
bádán xing 

almiar m. 2% cóoduo, (38236 
CHO ME maijréduo 

almíbar m. WCS) tóngjiáng 

almibarado,da adj. 1 5 TA 
bone tángde 2 ECHO 4010 
guòtèn yinginde 

almidón m. ECOS dióntén 


SD ong 


allegar / alpino, na 


almidonar vi. XCJ] äng (X 
EX 

alminar m. HALO xuðnită 

almirante m. 1 W$ € LE 3& C 30) 
nàuun shàngjiùng 2 RENE" 
14 ¡1ándui siling 

almirez m. Wk yónbō 

almizcle m. RS shéxióng 

almizclero, ra adj. FUE 
W chónshaxidngde | m. W shë 

almohada /. HECHO zhěntou 

almohadilla f. 1 /b W 3: CBR) 
xiüozhëntou 2 SES zhëncho 

almohadillado.da adj. ES É) 
xúmún. .. de. WA- M xUyOu. .. de 

almohadón m. 1 ARAU) dò- 
zhéntou 2 HE zhéntdo 

almóndiga f. AT: wánz: 

almoneda f. (oz e" paima 2 
HAN CIR) E siánjia chüshóu, BR 
3 shuáimai 

almorrana f. 
chuáng 

almorta j. Seu cóoxidng- 
wándou 

almorzar vi. MEA chiwótan | 
vt. (PREDI chi 

almuecin; almuédano m, (PMA 
ERASE PA k mt pf h E 
KD RÆ EA REI 
xuantiyuán 

almuerzo m. “FR wúcón, DG 
wiën, tomar el ~ MEFE 

alocado. da adj, ACPIAOMO 
D taténgoe: BUENAS !ëngfeng- 
diándiánde 

alocución f. mÑ miónyü, Y 
xunshi 

áloe; aloe m. PODER tg 

alojamiento m. (ES zhùsù, 8 
M liúsù 2 {EMAL zhúsichús Tg 
BOB) sùyingdì 

alojar ví. REIS tigang zhùsù, 
SIS liúso W or. WACA] sùying 

alondra f. zU) yónque 

alopecia f. MAC tuba, EA 
% tUfábing 

alpaca f. 1 #3 yángtuó 2 ZE 
Æ yángtuómoo 3 EREGRORO 
A yángtuómáo fángzhipin 4 (287 
A nioyin, SES xinbáitóng 

alpargata f. SE móxió. SE 
cdoxié 

alpinismo m. Bilz (JR) 34 0) 
dengshán yúndóng 

alpinista m.. f. BUE CR 
[ 8) Pñ dengshán yündóngyuón 

alpino, na adj. 1 MRC SF 
ui fg A" éroéisishánde 2 ñN D 
gáoshánde 3 SU GD CN M 


“O ye zhi- 


alpiste / alto, ta 


déngshán yúndóng de 

alpiste m. LBE yicóo 2 MAH 
yicúoz! 

alquería f. RM) nóngshé 

alquilar w. f 08 chüzü, i $ 
chúlin 2 SS zúlin, MAI zbyóng: 
~ una casa M—F AT 3 OR 
M guyóng 

alquiler m. 1 4% chozú 2 MAJ 
zūyòng 3 Bé zújin O de ~ ik 
Be chúzúde 

alquimia f. PAOROERCAD lòn- 
jinshü, FA Wondonsho 

alquimista m. AD ERHI I: 
lianjinshúshi, #£ HA 1: liàndon- 
shushi 

alquitrán m. 1 # CE) W haing. 
ab Dëivou 2 i% jidoyóu 

alrededor adv. 1 RR zhóu- 
wéi, POR sìizhōu: mirar ~ SEBA DI 
A2 K£ Oëuup, HORDA jing- 
jin; — de dos kilómetros HEM 
HÍ | m. pl. RAA jiGoqu 

alta f. 1 MA Dër, conjia 2 
CARA 98 fe 8 81 bìingyù tóng- 
zhi;dar el ~ AM Hi Bt 

altamente adv. 8 hën, JE% tēi- 
cháng 

altaneria f. Mit oúo'ào 

altanero,ra adj. Op gāo'ào 
de, H23—4J9 mü këng vioié de 

altar m. 1 RICAN jitón; ROH? 
E shéngtán; Bt góngzhuó 2 AE 
WAR shénzhi 

altavoz m. HORM EORI# yáno- 
shéngai 

alterable adj. 1 % ÆC) H yi- 
biànde 2 LOL) ROBARON 
ài ta pígide 

alteración f. 1 HAC) gù- 
bian, E 1 ganggái 2 MURO bk 
jinghuang. A bü on 3 HSH CN) 
sàodóng, 22. (L.J dóngluán 4 $ 
Bb znéngchóo. 5 3. CPI) zhóngdou 
5 EH. weniuan, MAL hunluan 

alterar vt. 1 KECH] güibión, E 
a gēnggăi: ~ el plan H 91 
~ la verdad EMMA 2 (82 3, 
(g. răoluàn, SECH) pòhuài: ~ 
el orden público RAAH HI 3 
MORE shi én, WERK 
shi biònzhì; ~ la leche $49 
RA RR shi jinghuàáng. f# 
A shi bo ën 

altercado m. M4 chúojio 

alternador m. ZHP HCE 
HAD jiãoliú tadiànji 

alternancia f. 8 jiūoti 

alternar vt. 432% shi jicoti; 8 
KEDA shi túnhuán: ~ el traba- 
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jo con el descanso FAAA | 
vi 1 FR Wunn ER jūti: ~ 
en el trabajo Sai zm 
jidowáng» 38 E CBR jiGoji; ~ con 
los sabios 822 XE 

alternativamente adv. EC 
H lúntiúde. RW jiGotide 

alternativa f. 1 2 # jiúoti, $ 
ORD lúntió 2 HECHO juézé 

alternativo, va adj, 26409 jido 
tide, SC RI lúnliúde: cultivo 
~ SIE. 

alterno, na adj. 1 ZS jiGoti- 
de BUD Ye AY lúntiae 2 (BÍ) 
IR j¡angéde 3 (I) Tr E É) hù- 
shëngde 4 “ # X f ¡¡hocuóde 
5 (hZ jiqoliúde 

alteza f. 1 š& W chónggóo. & ri 
gáosháng 2 (D Su, Vuestra E 
BD MR diànxià 

altibajos m. pl 1 MEBJ AS YB) 3b 
J künkë büpingde difáng 2 T bL 
túchén, 2% qlluo 

altillo m. 1 Ap E xiáoQiú 2 MAS 
CAD dinglóu, RER gélóu 

altímetro m. Mit cegóoji 

altiplanicie f. WI gúoyuón 

altiplano m. AÑ gooyuón 

altisonante adj. 1 MIDA 
xiángliángde 2 Weg chàng 
gáodido de 

altitud f. 1 AH gúodú Wi hüi- 
bá 2 Rood, MECA) gaochù 

altivez; altiveza f. Së oëo ën, 
EW Gomán 

altivo, va adj. Gm gúo'dode. 
ABRE) Gomónde 

alto,ta adj. 1 @ É gúode; un 
edificio ~ — RER ua joven 
muy ~ HARRA hablar 
en voz alta AMI 2 Së 
chónggáode. E M f} güoshongde 
3 WI ën diwëi opo de. BORI 
ZH xiónydode, un ~ personaje 
—4 BA 4 CBR) A ERY Ónogui- 
de: — precio Ait 5 OHTE) W W 
COMES bótëo xióngyóng de: 
~a mar ju tE 6 M1) wánde:a las 
altas horas de la noche RAR 
|| m. (Lë 950, ER gāodù 2 W 
3h gõodi, MALCE] gäochù 3 BI 
Wëusbäng 4 "bh zhōngzhi. dh WK 
CM) zhóngduán | adv, 1 TEL 
Mí zài shóngmian, fe Wt zàigāo- 
chù 2 À f h dáshángde: hablar 
— WR | ima í OE 
liding 2 2ft zhànzhü © de ~ a 
bajo WC EAF cóng sháng 
dën xiá en ~ T rh zài kóng- 
zhóng. fe RAR zài gūochù: RO 
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ZS xuónkong pasar por ~ una 
cosa Sg bé, RER bü (cài 
por todo lo ~ EI háchuáde 

altorrelieve m. 728 gáotúdico 

altozano m. rr xióogiú 

altramuz m. J PJ WO báyo 
shándóu 

altruismo m. 
zhúyi 

altruista adj. #H@ FS 0 8169 1- 
tā zhúyi de | m.,f. Hj 30 
tita zhüyi zhé 

altura f. 1 Ë; oëo, ER góodú 2 
IR shánding 3 SR cnónggdo. 
FER güoshong 4 ¿RCA Uecht, 
iif chüsë 5 ¿s RE ong 
dù 6 H RIR hibá: a 3400 me 
tros de — E FEER 3400 kg 
E © aestas alturas | BM 
dào ci dib 2 IRCI dào 
zhëshi a la ~ de ri 
CM yü... weng, ik ik). 8 
HE dádao... gãodù 

alubia /. E càidóu 

alucinación f. 15 CARO huàn- 
jué SR cuòjué 

alucinante adj, 4 A 9 0 8 uy 
LI iing rén jingtán de 

alucinar o. 1 {EAU £ Z SE 
AL shi chánshéng huánjué, (EA: 
Së shi sheng cuojué 2 ES mihuo 

alucine m. Je Rimm" jingtàn 

alucinógeno, na adj. LÉI 
£) 9 RI oi chánsheng huanjué 
de, SI zhihuànde 

alud m. 1 358% xuébëng 2 CEM 
BN MC OR chongil 

aludir ví. 1 Æ$} yingshe, m h 
ànzhi 2 WA iii 

alumbrado, da adj. 1 Dam 
zhàoliàngde MAY 2adomíngde; 
bien ~ LrAg 2 PARÍS we 
xunde | m. EH zhdaomíng 

alumbramiento m. ¿+% ténmión 

alumbrar w. MA zhóohàng. f€ 
ME zhàoyòo. DS zhdoliang il 
ul. 3H tenmán 

aluminio m. ¢&{ iŭ 

alumnado m. <$) 0% E xué- 
sheng 

alumno, na m., f. FORVE xué 
sheng 

alunizaje m. 2 H dëngyuë, H SE 
EACE yuegiú zhuótü 

alunizar vi. {H deng yuè, tE H 
SABLE) zò yuèqiú zhusld 

alusión f. 1 BS 98 yingshè. mik 
ànzhi 2 HR tiji 3 EREA ying- 
shède huà 

alusivo, va adj. 1 $f i ying- 


HEIE lito 


altorrelieve / amamantar 


shède 2 HZ tílide 

aluvial adj. 1 WE k KI bóngshul- 
de. 2 RAUH) chóngjide 

aluvión m. 1 ¿tk bóngshui. 2 bh 
BICHO t chóngiitú 3 CBA MWK 
DA Mt dating: un ~ de noti 
cias KAME 

alvéolo m. 1 # CJ féngwó 2 
AR yócáo 3 Mirta fèipào 

alza f. (SEIT zhangiia 2 
OBESA houzháng <> jugar al 
~ "EDBALID zuó duotóu 

alzacuello m, (HERDS tng- 
jin 

alzada f. (UNICO go 

alzado. da adj. 1 É WF 88 
CAE) oizhàxing póchën de 2 (ift 
DEEH dingside ! m. 1 PRE 
gáodi 2 IF#BCB8I zhëngshitú 

alzamiento m. #5 züofün; EX 
CE) oyi 

alzapaño m. OR 8 hiángdu. $ 
AFC honda: 

alzar vt. 1 #A nòng go, IR: 
Ë ü oi. ORO Se shi däi, ~ 
el brazo Sg ~ la cabeza E% 2 
fÉ tigo CARO 3 SR jiónzdo: 
~ un edificio ME RI 
ur. L ERRONEO 
zhànařiái 2 CO Z sóng. & 
chúll 3 CR 48 juántao: alzarse 
con el dinero ERE 4 Rat 
Sr) qizhàxingpochën 5 EX 
(A) ON H zootán 

ama f 1 EHG 003 &+ À 
nüzhürén © ~ de casa ZEE 
Fi jiáting zhúti ~ de cría / 


leche 054% náima 

amabilidad f AN né'6i, RORI 
D omoné 

amable adj, 1 TRECE D kën 


de 2 1% hé'dide, ECHO UJ BJ 
qinaréde 
amado, da m., f. 
xindide rén 
amaestrar v. 
2 AIR <xúntú 
amagar v. 1 AENOR 
bidold... yitú, fE tH AO 
zuòchū. ,. zéi 2 HUME) weixié 
La MEORE A ëng 
tashéng» ti vu... Jixidng 
amago m. 1 ABE) wéixié 2 AE 
CUBO zhëngzhào, 3 (sing 
amainar vi, M5 jiónruo. ¥ & 
píngx1: Amaina el temporal. # 
AU r. 
amalgama /. 1 Lø) góng- 
oí, Aé gónghéjin 2 1-4 húnhé 
amamantar vi. M CJ W wéi 


ES 


1 OUER xünliàn 


amancebarse / ambiente 


nái, AfL bü rù 

amancebarse vr, JS pinjo 

amanecer impers. K E tian 
liáng, R9 tión ming || vi. 1X 
EHO AA CREO tian lióng shi 
dàodá 2 XA l HRMS tian 
liàng shí chūxiàn mëuqíngkuàng 
| m. í 53 liming, MESA) tú- 
xiào 2 $18 cho, CBI A ko 
duán O al ~ ERD tión lióng 
sh, MARE liming shi 

amanerado, da adj. 1 HUA) i 
6 jiñoshide , EES fE D pido rou 
zën zuó de 2 SEIL 8% núxinghuóde 

amaneramiento m. (E: HIR 
FE jiño róu zòo zuò 2 HARO 
nú rén qi 

amanita /. ep égao 

amansar vt. ARCR) xUnyóng. 
AR xüntú 

amante adj. 1 LU) ode 2 
Sp dihóo...de | m., f. 
RA. gingrén 

amanuense m. , f. ¡RUDA ji 
lùyuán EST B, chúoxiéyuán 

amañar Y. $ 3 i SJC ED jing- 
míng móuhua; f8 (88338 wàizào | 
vi. TON shànyú, RI jingyú 

amaño m., Hik jimóu 

amapola f. “B£ A. yúmëirén 

amar ul. CHO Qi 1% di; RE 
Bora: — a la patria AAWE 

amaraje m. MUDA jiónluo, K 
RES shuímiànjiüngluó 

amarar vi. CIE jiónluo, fE K 
IMA zài shuímiàn jiàngluò 

amargar vu. 1 (6% ¥ Bk shiyóu 
kůwèi 2 Ë E shitongkú, BS 
ORD CRT shi nánguó 

amargo, ga adj. 1 4) kúde, $ 
ER RJ kúwéide 2 Bi CAE) oè 05 
shángxinde, HE C WR) 3d CO 05 
nánguóde 

amargor m. 1 # Bk kúwei 2 f 
CB shangxin, MECO t OA 
nánguo, BZ tóngkü 

amargura f. {UEO shangxin. 
EEGA nánguo. SE Long 
kä 


amarillento,ta adj. A ¿ta 
huángde 

amarillo,lla adj. 1 # @ e 
huángséde 2 SS 148,49 méi yóu 
xuësëde, $ (A E cangbáide. 
3 É #h( A.) E huóngzhóngde | 
m. 1 É @ huóngsè 2 # A FL 
huóng yánliào 

amarra f. ¿(#$)#8 £ máolian; 2 
GRDA lánshéng 

amarradero m. PER) zhuang, 
E zu 
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amarrar vt. 1 CHI) shuán- 
chuón, RCR xi chuón 2 (Dm 
RS) kin, $ băng 

amarre m. $ shuán, RO) xi 

amartelado, da adj. ACM) E 
UE rélión zhede 

amasar J. 1 A huó,iE róu (1% 
5) 2 CE PENE ànmó , E tuinó 3 
BORO RC mo, BL (zën, ~ una 
fortuna Str 

amasijo m. 1 HOR ICO mian- 
tuán 2 KECHI huijióng. 8 W 
huni 3 WAGE) hunzá 

amateur adj. WCRI) £ EIS 
(32187 19 yeyúdihaode | m., f. 
WREH K yeyú bihàozhë 

amatista f. “W> o B zijing Ek 
dh zishuljing 

amatorio,ria adj. 1% € i 
àiaingde 2 {Ai sèaingde 

amazacotado, da adj. W í8 jf 
CB) BÉ xüde guóhóude 

amazona f. 1 (BO W C ml 
KIIR RARO: rëm 
sünzú núzhónshi 2 + + nüai- 
shóu 

amazónico, ca adj, NF (h) Y 
CIA CHO MÍ Yamásin hé de, 
DIA ARAS Yamásin Déi, 
de 

ambages m. pl. GRID HORO S 
CM) $4 zhuán wan mò jióo, 425 
mtr wn tün tú tú © sin ~ AÑ 
T 46%) zhíjiéltitodang: hablar 
sin ~ Dër 

ámbar m. 1 ën hipo 2 RME 
húpose 

ambición f. Mad xióngxin; -i 
yŠxin, CREO E viwäng, de 
poder DN Ak 

ambicionar ot. AM vi, SH kë 
wàng:— el triunfo MERA ~ 
el poder 2389 Ju 

ambicioso, sa adj, 1 FED 
yëu xióngxin des Mf yěxin 
bóbó de 2 W Hj kěwàng. .. de 

ambidextro. tra adj. W FHH 
LÉI RCR EH lióng shóu tóng 
yáng língbian de 

ambientación f. SCUM oitën, 
AECE tenwéi 

ambientador m, FCI MAN 
OA huánjing gingxinji 

ambiental adj. SEI Wa huón- 
¡ingde 

ambientar vu. 1 PCSO BAC 
SA zhizào giten 2 Bai 
FRORID shi shiying huánjing 

ambiente m. 1 ZAC kóngal; 
KA dàqi 2 4% ajtén. 8 MCH 


4 
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fenwél; vivir en un ~ amistoso 
E Oh. 3 OFF 
ED FOROS huánjing 

ambigiedad /. $ EM P] mó- 
lénglidngké 

ambiguo, gua adj. 1 BB AT 
móléngnóngkéde 2 XL CM) Br PE JE 
CO shuangchóng xingzhi de 

ámbito m. LS 8 B Wi fàn- 
wéi; FB jiéxianzen el ~ de mis 
atribuciones 2 2 0080 Rm 2 
as lingyú. A jiè:ser muy cono- 
cido en el ~ literario # "Ss 
RUE 

ambivalente adj. # FEI Ga 
yóu máodún xinlide 

ambos,bas adj. pl. iÑ) 
ing, CJ shudng | pron, Z 
# ërzhë; XZ y shuüng “Ong 

ambulancia f. $PP EOE 
jiúhuche. 283 jijiùchë 

ambulante adj. 93" 1ú- 
dóngde. BS sH yidóngde; biblio- 
teca ~ MAA 

ambulatorio m. (ICA mén- 
zhénsuó 

ameba f. ACME) Dën 
xíngchóng 

amedrentar u BEI shi hài- 
pas MECA BE xióhu: ~ a los chi- 
cos IFA f ff] 

amén m. PUC) amén (ARA 
VR, DAA 
LRM O de Be 2 PF 
chú... zhi wäi en un decir ~ Hi 
218] oingkëjián, SEIN chándjión 

amenaza f. RES) weixié 

amenazante adj. fá WCO PER 
weixiéxingde 

amenazar vt. 1 WD wenié 2 A 
FE MR you fáshéno... de 
IHN AC ENER 
jiāng líntóu 

amenidad f. 1 (HEN 3865 C MD 
xi0li FLA, yírén 2 478 yóuol 

amenizar vz. 1 {P£ C9) W % m 
CM shi biónde xiQli,## ETA shi 
yirén 2 MAR shi yóuqü, BÄI 
CD. shi rén kdixin 

ameno, na adj. 1 (R) # m 
ORD E) xiQlide, LA Di oirënde, un 
valle muy ~ — T R € + 4 $ Bi 
BU 2 ABRA) vëuoide, + AF 
IR: > 4 ling rén kāixin de 

americana f. AXMÉ(BIER 
nánshi xizhuáng shóngy! 

Americanismo m. (B 3# iB pP 
KE al Mëizhóu fängyón 
yUcí 

| Americano,na adj. 


1 S mm 


ambigiedad / amoldar 


Méizhóude 2 CH) 49 Méiguó- 
de || m.. f. HA Méizhourén 
3 ŽA Měiguórén 

amerindio, dia adj. XHAR E 
A Mérzhóu Yindi'anrénde 

amerizaje z. CMI Æ jiónlvo, 
AXE zài shuimian jiangluo 

amerizar vi. WCS) jiónluo., de 
KER zòi shuimian ¡iángluó 

ametrallador, ra adj. (RIDE 
LB) E tiántáde 

ametralladora f. HONDA OR) 
jiqiang 

ametrailar o, HLO AO ja 
CIA yong jigidng súoshe 

amianto m. AR shimión 

amigable adj. Af yóuhóode, 
BALAS péngyoubande 

amígdala f. ($) Sait" 
biántáoti 

amigdalitis /. "E: HAMACA 
biántaotiyán 

amigo.ga adj. Æ hf BQ yóuhóo- 
de, # Zt R yóu jidogingde || 
m. , f. 1 MA péngyou, ÆA yóu- 
rén 2 BE nónyóu, £ nüyóu 

amiguismo m. #[% JI XCD £ 
UA) bangpái guanxi 

amilanar ve BER shi hala, MF 
UD E xiàzhù 

aminoácido m. SE ānjisuān 

aminorar vi. > jiónsháo, SI, 
suóxido 


amistad f. 1 ES yóuyi. £ t 
yóuging 2 pl. BRA péngyou, £ 
A yóurén 


amistoso, sa adj. 1 AFB) yóu- 
háode; un ambiente ~ HKA 
m. 2 CERO ALÍ yduyide: un 
partido ~ -WARE 

amnesia f. Wii yíiwàngzhèng 

amnésico, ca adj. $i gp 
huán yíwàngzhëno de 

amnios m. ¿> £ yángmó 

amniótico, ca adj. (K) * K D 
yángshuide 

amnistia f X # dàshè. & @ 
shémión 

amnistiar vr. 
shëmiàn 

amo m. 1 ÈA zhürén 2 ORO E 
yezhú 3 HE hüzhÚ, 8 CO RJ jiā- 
zhàng 4 LACH góngtóu 

amodorrarse vr. BE húnshui 

amolar vt. 1 Hš mó. -+- San 
bà...mó féngli 2 3 HEHE dò- 
rot tánráo 

amoldar vt. 1 f THC 
ànmúzi zhizuó, MHRI Të zhào 
yàngzi zuo 2 35D RO shi 


Kë dàshë, e 


amonestación / anaconda 


shiying. 8 shi túné 

amonestación f. 1 Ss gàojiè 2 
pi EDO AR E |iéhün 
yügào 

amonestar vi. 1 SW gàojié 2 
(A) DARIA gongbb jié- 
hün yùgào 

amoníaco; amoníaco m. 
A än FEEC Gmóniyd 

amontonar ví. 1 ME dui, ERCA 
duiji 2 (GR shouií, #1 @ mo, ~ 
datos BR 

amor m. 120%) diel ~ a la 
patria $H ù 2 24 òiaing: t 8 
sing ai 3 RÄ aímgrén. A àirén 


WH 


O ~ propio B Ba zizónxin 
hacer el ~ (HEN RIREMN 
biáoshi diging 


amoral adj. X.C B 80 ml 
ËJ wú düodé guánnión de 

amoratarse vr. ¿(AIR fáging 

amordazar ul, 1 RES dù zhù 
zui 2 ERR shi jianmo 

amorfo, fa adj. X CHO Æ Æ e 
wú ding xing de 

amorio m. RIE YCE) H H # x 
CMI RC) bü zhëngdàngde 
nánnúguánxi 

amoroso, sa adj. 1 0% )t th 
dlgíngde, 25 CW 32 49 Ion aide, 
cartas amorosas $$ 44 2 Sin 
CAAS ginrede; MEM wenróude 

amortajar ul. SEI zhuáng 
guo. Së ELEN A gél chuón 
shóuyT 

amortiguación f. 1 Sg: 
huánchóng 2 AECE huán- 
chóng zhuángzhi 

amortiguador,ra adj. BUEN 
$9 huánchóngde. k 88 fJ jiónruó- 
de:muclle ~ REAM. || m. 
MME CEO E huánchóng zhuäng- 
zhi 

amortiguar ví. Sp shihuán- 
bé. UR jiánaing. OG jian 
tuo 

amortización f. 1 CAER 
MAR chónghuán zháiwd 2 8 
mH chëhuí tóuzi 

amortizar vi. 1 ECO K CE) 
chánghuón (13) 2 $ [Fl chëhuí 
16:43] 

amotinar ul. # s CER gù- 
dòng bàodóng, W á) $ AL CAL) 
shāndòng pànluàn 

amparar vt, {HC ] bóohú, HE 
P bihü CRIB baángzhú 

amparo m. 1 PTRD báohú, E: 
bih 2 Sin A bõohùrén, SU kën. 
shon 3 (E) HERO yánti al 
~ de HE MEP zài... binü xió 
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amperímetro m. CRIME 
diantiúbido, % Rit Gnpéijl 

amperio m. "Bi SEI onpér O 
~ hora SERES) Gnshí, 234/7 
Bł} anpér xidoshí 

ampliación f. 1 FURIA kuó- 
dà, Y” BR kuozhón: ~ de una 
fábrica PRIM 2 ORI y E 
kuyin, ` ÀK  fángdd: ~ 
fotográfica & KMI 3 FP W BR Y 
kuozhün búten 

ampliador, ra adj. P (W) KW 
kuòdàde. 4” 24% kuòzhănde. PÄ 
fü tàngdàde | m. “(M A K SL 
CA tàngdàji 

ampliar vt. 1 P CBR X kuóda, Y” 
Æ kuozhón: ~ un edificio Fam 
J 2 Ei tàngdo 

amplificación f. P CR) K kuò- 
dà. ok tàngdà 

amplificador, ra adj. Fit 
i kuódade, Hi X H) tüngdàde; 
cristal ~ AKE | (Rm 
tàngdàai 2 PEHL kuòyinjt 

amplificar vt. 1 # C$] K kuo- 
dà ik K fòngdà. kt jiada 2 ER 
DCRI fahu 

amplio, plia adj. 1 # CO °` 
CROA kuánguángde, 11 ( 8) M ËJ 
liñokuóde, caminar por el ~ 
campo EIKES L 2 ER 
kuānchongde 3 (XWD IP X HY tói- 
dàde 4 KR) guángdade ,J” Gm 
guăngfànde 

amplitud f. 1 X CHJ CA 
kuánguáng, il (8789 liGokuós 8 
SW kuánchang. 2 J” HE guángdú. 
FORD BC) tonwéi: de ~ na- 
cional ZER : 

ampolla f. 1 e pào, K #š shui- 
pào. 2 CHIN gipdo 3 EM än- 
bú 4 AC MAR xijing 
yuánbolíping 

ampuloso,sa adj. B 2 (3) 09 
xUkuade, ZFsK( 8) (41 kuazhangde 

amputación f. (K>) (Rk AER 
BN RCN jiéduòn, DE oiëcht 

amputar w. 1 (RRAC) jió- 
duán, HIRR giéchú (REA. 8 'H 89) 
2 (GOO ER shanchú > 

amueblar ui. JH 3 H BK š yòng- 
jrajú chénshë 

amuermar ut. 
yàntán 

amuleto m. FC SI DS hüshëntës 

amurallado,da adj. SRCRIN 
GRY yóu wéiqióng de pe 

anacardo m. 1 RR yãoguðshù 
2 ER yaoguó 


BURRO ML shl- 


DI 


anaconda f. k% dámáng wo 


od 


ar 
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anacoreta m.. f. DIR 1: yin- 
BEA yinjūrén 

anacrónico, ca adj. 1 UH CR) 
ADE) fon shidòi cuówb de 2 + 
ARONA bù hé shidài cháoliú 
de 

anacronismo m. 1 CR 
shíddi cuówú 2 RA MAEA BCN de 
##8 bù né shídaichúotiú de shiwu 

ánade amb, M yá 

anaerobio. bia adj. IKOR) 69 
yànyðngde | m. WAM yòn- 
yăngjūn 

anáfora f. "RS póibi 

anagrama m. $ti ik fi pin- 
choifó zúci 

anal adj. II góngménde 

anales m. pl. 1449 biánnión- 
shi 2 SEH niánkan 

analfabetismo m. 1 AROS 
bü shízl 2 XA wénmóng 

analfabeto, ta adj. FROID F 
Es) bü shizi de, BLA IES méiyŠu 
wénhud de | m.,/. XH wén- 
máng 

analgésico,ca adj. R zhèn- 
tóngde | m. BORO) zhèn- 
tóngil 

analisis m. 1 4 tf tënxi 2 5% 
Tënjië 3 (BALI ( 88) huoyán: ~ 
clínico t% 

analista m.. f. 1 # # EER 
biánniánshi zuózhë 2 AER RH tēn- 
xiyuán 3 ELRO bj huàyën- 
yuán 

analítico,ca adj. 1 A8 tënxi- 
de; 2 AAR tenjiéde 

analizar ve. 1 At ën 2 AR 
fënjié 3 ARCO) huayan 

analogía f. 1 # fl xióngsi, 3 
OED Q leisi 2 ¿HE éi per 
~ JE leitui 

analógico, ca; análogo, ga adj. 
REI xiangside, 2 ( 88) 149 lèi- 
side 

ananá; ananás m. HBCBO bö- 
luó, COR fënglí 

anaquel m. Wi gébán 

anaranjado, da adj. SE W 
chéngséde. WD júnuangde 

anarco,ca m.. f. EOD BUR E 
CIE wú zhënolü zrúyi zhó 

anarquía f. 1 CHOH wú- 
zhëngfü, EERROR ÆC wú- 
zhëngfü zhuòngtài 2 M MCA) 
hünluàn; ÆR wú zhixù 

anárguico,ca adj. 1 EC) 
áy wúzhëngfüde 2 KÉ FRAN wú 
zhixü de 

anarquista adj. ECR BH EX 


anacoreta / andadura 


(8%) 9 wúzhëngfü zhúyi de | 
mf X E X 8 wúzhengiú 
zhüyi zhé 

anatema amb, 1 (FOME 
rei géchú jidohui 2 143€ zúzhou 
3 SR aiónzé 

anatomía f. 1 KRASS) jiópou- 
xué 2 ME jiépou: hacer la ~ de 
un cadáver Rif P% 

anatómico,ca adj. 1 MUERE 
Wy jispóuxuéde 2 MERA jiépdude 
[mf MUA jiépóuxuézhé 

anca f. í (L29464 169) FAOD 
RR bánbión pigu 2 SR ging- 
wā tul 

ancestral adj. 1 BS zúxión- 
de, REEL AE zúchuónde 2 wt 
$) gúdáide 

ancestro, tra m.,f. HA zúxión 

ancho, cha adj, 1 E CNI K 
kuānde; SC A1 E D guókuánde 2 
WKM kuündàde, Æ K 9 téidàde 
3 (W) E CEO 4 aingsóngde 4 
B kuánchangde | m. 1 % 
kuën, SR kuando 2 (A PU k) MBA 
túmión © a mis (sÑ tus. sus...) 
anchas É f B fE fe ziyóu zizán 
de, RA CREI b ERD suixin sud yù 
quedarse tan ~ FEP búzài- 
hu, EIRIEEIR wúsuówéi 

anchoa f. HECBEJERCRA MR yn 
Ouzhõutí 

anchura f. 1 CORD kuán, Æ 
kuándú 2 MICH) xiöngwéi HEI 
yãowéi 3 JC kóngjing 

anchuroso,sa adj. % CH) W 
kuënde, SR? kuánkuóde 

ancianidad f. #4 lGonián, EI 
(8) niánmai 

anciano,na adj. FER niónido- 
de FILMAI niánmaide | m. 
f. EX äorën, EI À. lGoniánrén 

ancla f. E máo 

anclar vi, $ 4% púomáo, É W 
tingbó 

áncora f. 1% móo. 2 CHRD 
MWARI M. ginzèòngch 

anda int. TER zhüyi 

andadas f. pi O volver a las 
~ ARE RCA jiübing 
wa, 425018338 8) gùtài tùméng 

andaderas f. pl (ANO FOP] 
PEUH xuébuché 

andador, ra adj. 3 Ë BJ shàn- 
rëude 442609 zóude kudi de | 
m. 1 LEC AECE xué- 
búldu 2 pl. (JL) p (m 
xuébüdüi 

andadura f. 4 zëu, fr Ë xing- 
zó6u, 47 püxíng 


andaluz, za / anfitrión ona 


andaluz, za adj. (Pš # F) $ ik 
DÉI A OO TEE CES ER Andóiúxi- 
yàde | m.,f. HPA Än- 
dálúxiyarén 

andamiaje m. (R) ME dg jido- 
shóujid 

andamio m. BZ ¡idoshóujió 

andanada f, HONRA ACE 
xiáncépdo qítá 

andante adj. fr Eë xíngzdude; 
33 GO $ WO 8) yúnzhuánde | 
m. (H) xingbán 

andanza f. 1 (BARMAN iKi 
Vaing 2 ORE A RA MR H A 
shijiàn 

andar vi, 1 # zu, 173 xíngzóu: 
Ta pie 24 2 50045 yùn- 
sing, SS $$ CO yunzhuán: ~ un 
astro —ME AE 3 E zhéng- 
zéit, ARCI FORO chúyú: ~ bue- 
no BEES — alegre HERA 4 it 
GIF jinxíng, $ AE jinzhán; To- 
do anda bien. — B) Bt 88 WL H|. 5 
CAD BL liústi 6 (5 a, gol- 
pes, gritos Y Æ Hj) 35 CU Hl 
dóngyóng + RR shiyóng: ~ a bo- 
fetadas ff H X, ~ a cuchilladas 
SNIF 7 (4 con, sin+ 41H) 
HACHA) xingwéi, 36 CH) 25 jù- 
dëng, — con cuidado 4 am 
~ sin rodeos ART | o € 
AOAI zóuguó. # 8 zóubión, ~ 
cinco kilómetros ET FZ || 
m. 15 zóu,frË xíngzóu 2 (% 
Dol 3545088) bòtài O an- 
darse por las ramas gr 
dóuquánzi Todo se andará. — 
HREH. yígió dõuhu hàode 

andarlego,ga adj. 1 #% # 
shánzóu de 2 E Eat) hào 
zóudóng de 

andarin,na adj. (NL RR 
COARAE $) jingcháng dóngbén 
xizóude 

andas f. pl CWI danjiós 44 
EIER 

andén m. 1 (ER WER 
(RD zhòntái 2 SZ. mátóu 

andino,na adj. (TADES 
Du i Ándisishande | m., f. 
ERMA Andisishanrén 

andorga f. HF dúzi <> llenar 
la ~ NHT tián búo düzi 

andorrano,na adj. ERIC" 
ft Andào'ërde | m.,f. Hir 
A Andüo'ërrén 

andrajo m. 1 W # pòbù 2 em 
CERE pò jiù yishang 

andrajoso,sa adj. KAMIBCN) 
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BY yishang pò jiù de 

androceo z. (WO ME xióngrul 

androide m. BU NSA jiqirén 

andurrial m. MAR A piónpi- 
de ditang 

anea f. BOX shuiznú 

anécdota f. WE yishi. MM qù- 
wên 

anecdótico ca adj. MBE yishi- 
de, BRA DI qüwénde 

anegar ul. 1 Sg yónmo: ~ los 
campos WÉ HISf ~ en sangre W 
BUE MIA E ien pá... yän- 
sí | vr. 1 RS bër yanmë 2 
OSO BLA chénmo 3 AAE H 
chénjin zà... zhōng 

anejo,ja adj. HUECO HY toshú- 
de | m. 1 HAH tùshúwù; DR 
MSF tüshú búlen 2 HERA ORO jū- 
míndián 

anelido adj. FOO PCE ORO 
0%) huónjié dóngwúde 

anemia f. ¿B ú pínxué 

anémico,ca adj. # W) pinxue- 
de 

anemómetro m. PL CHIA 
fëngsuji 

anémona f. 1 (E) 8 # # yin- 
liónhuð 2 (388838 hdi ki 

anestesia f. (E) 1 WW (RJ 
gánjué quëshi, EK mómü 2 ER 
mázui © ~ general 2 JRK 
~ local ARERR 

anestesiar vt. RER mázul 

anestésico, ca adj. (E>) WE B W 
mázuide | m. RN) mó- 
zuiji 

anestesista m., f. WE Bt Bb (851 
mázulghi . 

anexión f. FECHA bingtün, de 
3 jiónbing 

anexionar ut. 
HF jiān bing 

anexo,xa adj. WACA tüshü- 
de | m. Rit Wiën, RR tù- 
shůwù 

anfetamina f. 24888 ànfëi tã- 
míng ( - -#h ye R|) 

anfibio, bia adj. 1 (3. M) M 
CD 45 0887 6) lióngoide 2 KB 
(ËR) BN Dë shuñlú liángyóng de; 
tanque ~ REPAIR | m. 1 
Omar) tiámgai dóngwú 2 
pi PRAGAI liónggigana 

anfiteatro m. 1 (HP D WJ) É 
CRDH jingjicháng 2 CEN 
EAD BCRA jet jiboshi. 3 
CEN TELE SA 
zuòwei 

anfitrión, ona m., f. RCRA E 


ZC BEIS bingtin, 
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dóngddozhú 

ánfora f. WCR H AACR 
'iáng'ër xijInopíng 

angarillas /. Pl. ag tówojió 

ángel m. (EE tias 2 tg 
UBA kë'Qide rén © ~ cus- 
(odio * ~ de la guardia pk: 
CSC" shóuhúshén 

angelical; angélico, ca adj. 1 
ARM) tianshide 2 KPA (ën. 
shibande 

angelus m. EFEC féenggóo 
aídúo 

angina f. “BOMBO $6 än 
xióyún © ~ de pecho $ 
xinjidotong 

angiosperma adj. HTM 
bèizi zhíwüde 

anglicanismo m. SR EX 
Yinggué guéjido 

anglicano,na adj. ZACH Bn 
DÉI Yingguó guéjidode 

anglicismo m. (Higi š pe 
HNO yingyü cíhui 

anglófono, na adj. i Ss on 
shuó yingyúde 

anglosajón, ona adj. ERAN 
SC" Anggélú Sákéxunde 
l| m., BARRO A 
Anggélú Sákéxinrén 

angolano, na; angoleño, ña adj, 
Zeen Angélóde | nr & 
HA Angélarén 

angora f. RK EE Angela 
shanyángmáo 

angorina f. MERMA ja 
Ángela shányángmáo 

angosto, ta adj. Sepp zhbide, k 
(PR03800 xiázhóide 

anguila /. DIO MMC 
Ouzhóu mánti 

angula f. SACD máni yú- 
miáo 

angular adj. 1 Gë jióode 2 $ 
Em jiboxingde 

angulo o. 1 fg 1100: DR ¡¡úodi 2 
DS jičotuò y CAR ffi aióngjido 3 
WE shijido 

anguloso,sa adj. 1 f f8 0 yóu- 
jióode 2 $ CH) E Æ Io únkuó 
tüchü de, rostro ~ $R Be 

angustia f. 1 SS tóngkü, 3 i 
Cf8) tënnào: tener ~ Kales? 
EURO éxin 

angustiar vt. EE shí tóngkú, 
Rimm) shi tánnáo 

Bngustioso,sa adj. 1 ge 
tongkúde 2 4% A m bi shirén 
lóngkú de 

anhelante adj. 9H kéwàng- 


ánfora / animosidad 


de, HAH pánwángde 

anhelar vi. 48 këwàng, 9 18 
panwáng 

anhelo m. Y Y kéwang, D Y 
pànwàng 

anhidrido m, 
suángan 

anidar vi. #C838 ying cháo, $ 
[3⁄2 zhù cháo 

anilla f. 1 AHCR xióohuón 2 
CHO BI dióohuén 

anillar ve (48M t) 8 s Cmo 
dàihuón 

anillo m. 1 /h CŒ) xiðohuón 2 
ZE huónxíno, FAR CARO huón- 
zhuàng 3 RH jièzhi 

ánima f, 1 3(@)& línghún; $ 
8 guihún. 2 (33. 38 00) e 
táng 

animación f. 1 FESI yóu 
shēngai, DIE zhénzuó 2 ERC 
huóyue FACHO MH CB rènào 3 gk 
"RI huänxin, W CRT góoxing 
4 ABN ERA CR fE dónghua- 
piánzhizuo 

animado, da adj. 1 ARMOR 
D yóu tínghún de, HER yóu 
shéngming de 2 2 AC RIED you 
xingzhi de 3 #( W) B (J 0 
rënàode 4 2 EIRY shàu... gú- 
wúde 

animador,ra m., f. 1 aC 
A gúdóngzhé, MAC) 1aladui 
MERO ROO AMA € 
yëyú huódóng zÚzhizhé 

animadversión f. 1 HOR di- 
yi 2 RASCA zébei 

animal adj. 1 CR Y dòng- 
wüde: el reino ~ HØR 2 MR 
yúchúnde 3 HF) cúyéde || m. 
1 5% dóngwú: ~ doméstico # 
W ¡¡óchú 2 ÆA chúnrén 3 Spe 
A. cuyéde rén 

animalada f. 1 MR AF yúchin 
yánxing 2 ROOF shóuxíag 

animar ví. 1 f# # tf sh yóu 
sbëngming 2 WT EATA sht 
yóu shëngoi 3 SE güwü, RE 
LR) jih 4 EJERCE sh huóyue, 
S PRIMO BURRO shi rèndo 

anímico,ca adj. 1102 0 
xintíngde 2 DEA xinlishángde 

animismo m. HONDARACRO 
GAI wánwd yóulínglún 

animista adj. FCAIHA RCR) 
HRI wanwa yëulínglün de 

animo m. 1 (3 CW xinling 2 W 
+ jingshén; ff $ë oíngxü 3 m 
CK yóngal 4 (HHFA E 
BLR) yitú, RI xiángtë 

animosidad f, 5% tángàn, # 


“ALO EF gan, Sg 


animoso,sa / antepenúltimo, ma 36 


WOR diyi 

animoso, sa adj. Wë Di yóng 
günde, RHY guógánde 

aniñado,da adj, HTML húizi 
shìde 

aniquilación 7. W KCI) xido- 
mie, FCO X jiönmiè 

aniquilar ví. 1 Ñ KCI xiðo- 
miè, FCRI K jiānmiè: ~ al enc 
migo 356 X && Á 2 #8 cuihuí 

anís m. 1 “fü Bf huíoín 2 DE 
WË huíqíinyóu 3 MAM huiainjiù O 
~ delas Indias Af bājiðo. K 
(1% dàhuíxiano 

anisado,da adj. 1 AHA ER 
yóu huíqín xidngweéi de 2 JH m fr 
Käl) yong huíoínpëizhi de 
l m. BERE huiqínjiü 

anisete m. MM huiqínjiú 

aniversario m. Bä zhóunión. W 
FREN zhóunión jiniànri 

ano m. (RiÉIIIC P) gangmén 

anoche adv. BER zuówán 

anochecer impers. KM tian be, 
BERK yësë jiángiín | ví 
$0) CR #j CR) bangwánshí 
dáodá: ~ en Beijing PREM BA 
JA | m. SS huánghún, Ë i& 
bángwán © al ~ Wiert huáng 
hūnshí 

anodino, na adj. ARES bù 
qí zuòyòng de ECAI CORO ži hy 
wú shíxido de 

ánodo m. MCJ yángjí. ir 
Ë zhëngií 

anofeles m., SÉ Gnwén. W: CRE: 
$ nuewén 

anomalía f. TER buzhéng- 
chóng. HCR] % yichángs MS 
& yichóng xiànxióng 

anómalo, la adj. Æ IE% h bu 
zhéngchóngde. $ CRI HB yi- 
chángde 

anonadar ví, (ECM 18 shi 
jing'S, E AAA shi bù zhi suð 
cuó 

anonimato m. E% nimíng 

anónimo, ma adj. 1 E% ËJ ni- 
míngde 2 ECKO SEI wúmíng- 
shìde || m. Bf ni míng xin 

anorak m. (Af f RO By m >F E 
fóngyŭ wòitòo 

anorexia f. ROIR yónshí 

anormal adj. 1 £ jH $ 69 bù- 
zhéngchóngde. 3 ( Si HR yi 
chángde 2 $ E b ruózhide || 
m. , f. BEA ruozhirén. 

anormalidad f. 1 EIER búzhëng- 
chóng 2 AECA) £C 881 bióntal 

anotación f. 1 ÆC zhüshi, 


HS zhújié 2 WE bli 

anotar vt. 1 ERC zhùshi, ES 
zhüjië 2 WER jì ili 

anquilosarse vr, 1 XUI Y CH 
DR guanjié jiángying 2 ML 
jiánghuó, E 88882 tingzhi 

ánsar m. 1 8 ó 2 A dayán 

ansia f. (IERCH) youlú 2 
ERC: kúndo 3 80 këwàng 

ansiar vi. SO këwäng 

ansiedad f. 14} CMD youlú 
2 RE ¡roolú 

ansioso, sa adj. 1 W YA ké 
wángde. i të J panwangde 2 f 
AW jião jí de 

antagónico,ca adj. CNI 
duikàngde . KUN) x21 Y díduide 

antagonismo m. UR" b dui 
këng, CROI} didui 

antagonista m., f. Ar F dui 
shóu; AL 181 duilimiàn 

antaño adv, ACHE B cóngaión, 
1H wóngxi 


antártico, ca adj. WB "Kim 
nànjide 

ante Im. 1 YW tuólù 2 EEE 
tuólùpí 


ante H prep. 1 Æ EA zài.. 
miànqián, WCH) miondui 2 fr 
«BA zài... qiánmion O ~ to- 
do ñ: 
anteanoche ado, 
tión wánshang 
anteayer adv, MX qióntidn 
antebrazo m. WW qiónbi 
antecedente m. 1 AA] von, BW 
Woon" 2 pl WIR: (QH; te 
BID Woon 3 GA tji xin 
xingcí 4 “> NE qióntí 
anteceder v. Wí zòi ale, XI 
0 vun yú 
antecesor, ra m., f. 1 ñL gión 
rén 2 RHI pl. ) MAR zóxión 
antediluviano,na adj. 1 Ak 
LARRY dahóngshul yigiánde 2 de 
Em gúlóode 
antelación f. HEN tígión 
antemano adv. © de ~ 
shìxiän. BA yúxion 
ante meridiem loc. B wúgián 
antena f. 1 ARMS chujióo 2 K 
BORO tionxiàn 
anteojera f. (4) yónzhdo 
anteojo m. 1 ac A wóng 
yuónjing 2 pl. WS yániing 3 
pl. OARDER yánzhdo 
antepasado,da m.. f. C% Hi 
pl. ) AUR züxiQn; KR xānbèi 
antepecho m. POBRE !óngon 
antepenúltimo,ma adj. DE 


WKK L. gión 


FA 
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CES" dàoshù disán de 

anteponer vt, 1 TE" 25 fàng- 
zà... zhi gión 2 {ERUAN A shi 
yóuxán 

antera f. HOLE) huāyào 

anterior adj. Œ- ME zól.. 
aiónmión de, Si Bi D xiān- 
yú... de 

anterioridad f. A xiān. ği aún 

anteriormente adv. {F Mí zà- 
on, RRA yuxian 

antes adu. 1 44€ fil cónggión. 
Æ Wí ouánaión 2 WW" Bl 
gónggáng. Hi 4 gángcái 3 (5 
de, que. de que HD DZ ñi 
z0i...zhi qn; ~ de amanecer 
KÆR A U O aj ningkë. "RB 
(RI ningyuán; ~ morir que 
rendirse TRA 

antesala f. MTOW oiónting; # 
PS jēdàishi 

antiaéreo. a adj. 


Hm tang 


kóngde 

antibalas adj. Pt BJ táng- 
dánde 

antibiótico m. Hi E XK kóng- 
shengsú HEAR kóng:únsú 


anticiclón m. Gi MH UND 
CW goo olyóqú 

anticipación f. 1 Sa tígión. e 
E tízdo:anunciar con ~ RNE 
312 ST yòtù. RE yùzhi 

anticipado, da adj. $ Mí t ti 
qiónde DM tizáode © por ~ 
Ei tígión. 5 shix án 

anticipar ví, 1 Rei tíqión. RW 
tizúo 2 RH vi, BE yùzhi: ~ 
una paga MII 3 WA yuyán 

anticipo m. WI E yÚtikuán, f 
A8 yúzhikuán 

anticlerical adj. HARUD EX 
238049 tán jidoquón zhúyi de 

anticolonialismo m. KAR EX 
TR tón zhimin zhúyi 

anticlinal adj. <H) Y SI bèi 
xiéde 

anticoagulante m. 
kangníngxuésd 

anticonceptivo, va adj. j Z t 
biyunde | m, ACEI biyùn- 
yào, $448 biyung ju 

anticongelante udj. Birk M) M) 
fángdòngde ! m. Bik M CRI 
tángdóngji 

anticonstitucional adj. EC R) 
EROH wéi xiande E EI DÉI tön 
xiantáde 

anticuado. da adj. MAD iH 
LS" chénjiüde, BECA) MH CRF] 09 
guoshide 


Su g 


anteponer / antipático,ca 


anticuario, ria m., f, 1 4% 4 
MX gűwù shducángjid 2 Ee 
güdóngshüng 3 X T #E£ wén- 
wùgōngzučzhě | m. GE gù- 
dóngdián 

anticuerpo m. IER kënt 


antidemocrático, ca adj. EE 
Ely fanmínzhúde 
antidisturbios adj. (E % 2%) By 


ën të6ngboode 

antidoping «dj. X RIJECE) 
FCRI tënxingfënji de 

antidoto m, "E> HERO ue 
doit. 

antiestético.ca adj. 
$ fún méixué de 

antifaz f. (m % miónzhao. Mi B 
miànjú 

antigas adj. B 3 CC AKO B fóng 
dú qi de 

antigualla f. + Y own, SE 
gúdóng 

antiguamente adv. M <0) W 
cónggión: BC BD güshíhóu 

antigüedad /. 14% gúldo, EA 
ATR niándai jiúyuán 2 SI 
gúdai 3 pl. Zë gúwù. mr güji 

antiguo, gua adj. 1 4 £M gù- 
lúode; TE güdàide; tiempo ~ 
RS gúshihóu 2 £% lóode, IR 
"pn jiúde. amigo ~ ZA 3 W 
HOR OR1%9 zi chóng de. BE 
Em zigé Ičo de: profesor ~ 
EMI 

antihigiénico,ca adj. + TD CO 
ÆR) búwèishēngde 

antiinflamatorio, ria adj. 98 3 
i xidoyánde 

antillano.na adj. "J| 36 R S 
(29719) Andiliesioúndaode | m., 
f. ERIRE N À. Andíliësiqún- 
dàorén 

antilope m. SZ língyóng 

antimilitarista adj. R ZAUR? 
EXCA M tánjúnguó zhůyide 

antimonio m. “(ky ti 

antiniebla adj. HECHOS fáng- 
wude faros ~ (HARD BT 

antinuclear adj. 1 ICAHD AMH 
EB B) indui liyóng hénéngde 2 
BIBLIA E) fánghébaozháde 

antioxidante adj. fi % í o 
kangyánghuade 

antipapa m. CRIAS wéi jiào- 
huáng 

antiparasitario,ria adj. Bt 
MAD ES tóng jishéngchóngde 

antipatía f. ES tángón, PER) 
EC) yanwú 

antipático. ca adj. SHARM 


BRF 


antípoda / añadido, da 


ling rén tángán de. fë A RCR E 
(014 shi rén yànwù de 

antipoda adj. (Rh) XÍ CAH Dm 
duizhide, MS LENA dioiú 
shóng xiángtán dìdičn de || f. >< 
2H 5 ERD wanquón xiángión- 
dedifong 

antiquísimo, ma adj. HUB ti 
W ¡ígúde 

antirreglamentario, ria adj. iË 
GA) wéizhóngde 

antirrobo adj. Bh W W tángddo 
de 

antisemita adj. KOR COMO K A tt 
tán Yóutàirén de, HE DU pái Yóu 
de 

antisemitismo m. ERUBIXA 
tán Yóutdirén, HER pái Yóu 

antiséptico,ca adj. (B) Bi 0 
tfóngiúde, X (M WAY miéjúnde |i 
m. BRIR tángtúji 

antitanque adj. F Hl w 03 tán 
tünkëde 

antiterrorista adj. 
kóngde 

antítesis f. 1 (#) 3 CHIM 
dul'óu 2 Sr dull, HIN xiangdui 

antitetánica adj. BEBE 
RR) tángzhi póshángiéng de 

antojadizo,za adj. Im ren 
xingde + BC RI BI 8k) suíxin suó 
yú de 

antojarse vr. (RMB AR. tj 
me, tele, noe $Æ 1 (EHER) 
ep hüranxiang, 2 pÑ $ hū- 
rán xiàng ydo; Se le antojó la 
flor. AR BE E 4k. 2 OR 
8 juéde, Se me antoja que no 
vendrá. REPASA Y 

antojo m. 1 % f C 3 MIL 
CH türán tashëng de niàntou. 
HORO RXR yishíde xingzhi 
2 pl. Bai, zh © a mi 
(sk tusu...) — BECA O BARA 
suíxin suó yü de 

antología f. xE wénji UB 
Suën! 

antológico,ca adj. 1 WURR X 
Æ gòuchéng wénjide 2 JE% 4f 
Ry tëicháng hóode 

antonimia f. ¿3 CW tënyi 

antónimo, ma adj. F XQ LU 38) 
tfányide | m. Fj tànyicí 

antonomasia f. Ú f (BJ) dà 
chëng © por ~ {ÈK daichéng 

antorcha f. k3E huójo, KHE huó 
bá 

antracita f. CAJM wúyon 
méi, HERA yingméi 

ántrax m. 1 (E) tanjú 2 K 


ERAS tán 
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Da tonjubing 

antro m. LAM dóngxué, 8 kū 2 
BICER H $ AR ORI AEC R H He 
A yinande ling rényànwù de dì- 
tang 

antropofagia f. f AA shirén- 
ròu 

antropófago, ga adj. HAHN 
shírénróude | m., f. & AA 
shírénròu zhé 

antropoide adj. { A RJ xiang 
rén de; 38 (38) Ali] leirénde | m. 
BAM leirényuán 

antropología f. AX] 0#] 
rénlèixué 

antropológico, ca adj, BCO 
FUE rénleixuéde 

antropólogo, ga m., f. ABC) 
FORIR rénlëi xuéjið 


antropomorfo, fa adj. A 8 0) 
rénxíngde 
anual adj. 1 444 Di mëiniánde, 


-AER yi nián de, sueldo ~- ER 
2 (O — FER yiniónshéngde 

anualidad f. 1 mr É) M RL yi 
nión de aixiàn 2 44 niónjin 

anualmente ado. tir méinión. 

ZE RW yinián yíddde 

anuario m. HECE) niánjidn, E 
H niánkan 

anudar vt. D" dă jié, RCR ji: 
~ una corbata Sa 

anulación f. rei teichú, R 
28 qúxicio 

anular wt. 1 BECROKA fèichú, RR 
aúxido;- un contrato RM A El 
2 f X.C NEAL 9/11 shi wú néng 
wi li 

anular adj. 1 3C JÉ f huón 
xíngde 2 ALCA) 448 (9 wúrnino- 
zhide | m. KS wúmingzhi 

anunciación f. 16% tónggdo 2 
KMOK tiönshibàoxi 

anunciar vi. 1841 töngzhi, ik B 
tónggóo, H 4 xuüngào 2 HK yù- 
shi 3 AECA xuánchuón, WT 
TAO E zuo guánggóo 

anuncio m. 138% tóngzhi, BI 
tōnggào, ñi 4; búgáo 2 P (MJ E 
guánggóo 3 Dk yúzhdo. ÆA jì- 
xiang 

anuro adj. (32) ARO RNA wú 
wëimüde 

anverso m. 
zhëngmiàn 

anzuelo m. 1 CUS yúgou 2 7l 
4 yinyòu. BEI vëuér 

añadido,da adj. bib zengjió- 
de, RIP túnade || m. 1 hu 
zēngjiāwù. DI WE tüjiawo 2 BS 
(Hë) pat 


C€ eg" 
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añadidura /. 1 M0 zēngjiā- 
wò BM D tùjiawà 2 CAI k 
C) ráctou © por ~ $h ci- 
Ai, HATEEA geng yóu shèn zhé 

añadir ví. 1 fB zēngjiâ, AC RI 
F búchóng 2 KA fangda. E 
Jiadá: ~ un vestido HA AM 

añagaza f. 1 HF ézi BF yóuzi 
2 WI quontào, it guiji 

añejo .ja adj. 1 KCO Fa 
chénmiónde: vino ~ HEM 2 pk 
¡BCB A chénjiüde ; FR A A Gi 
niónshén rijiú de 

añicos m, pl. SÉ suipian: hacer 
~ un acuerdo Web 

añil m. 1 RACER: dionlón. Eé 
diànaing 2 AM mülón 

año m. 1% nión+4 BF mánal 2 fE 
20 nióni FICHAR niónsui 3 pl 
FAR mándai © ~ bisiesto E 
"D. rúnnión ~ muevo FUE 

añoranza f. HIRO hudinión. 
EE simian 

añorar vt. 
& siniàn 

aorta f. 
dongmài 

apabullar ut. (12 g shi huáng- 
huò, tE RENA shi mü dëng kõu 
dá 

apacentar vt. 1 łk tàngmo 2 $ 
ROO siyúng CR E wëicóo 

apacible adj. 1 ARI) wénhéde. 
FHH pinghéde 2 ppm ping- 
jingde FCRI MH) ningjingde 

apaciguamiento n. 1 YA Ging. 
DÉEN SA 

apaciguar ot. 1 GE ont, F 
D píngxi 2 IER fúwei 

apadrinar v. 1 4- DM < 
dáng... de jiàofù 2 äh zánzhú. 
SR zhichí 

apagado, da adj. 14 X (MO 05 
ximuéde 2 XÇ) EACHKI H) wú- 
shéngaide 3 (EE *%) 8818 àn 
dónde 4 (ri f) ARTIE bù 
xiángliangde 

apagar vt. 1 HB K UM ximié: ~ 
la luz %47 2 #@ 8 jiéchóú. MBR 
xiüochú; ~ el hambre 4% ~ la 
esperanza HB IC RTR 
yGzhi. Y E pingding: ~ una 
sublevación Zeg 

apagón m. $ALE] tíngdión, $i 
CES duándián 

apaisudo, da cdj. 
kuán de 

Apalabrar ví, (Tl k) $g 5 yué- 
ding RE shangding 

apalancar v: #& oióo | vr. # 


AORE huáiniàn, E 


AO EKRI zhü- 


REH néng 


añadidura / aparente 


201, EE 3nzhizüi 

apalear vt. 1 SEIT yonggún- 
bàng dă 2 (HRED MI C M E E 
WS) giñodá 3 ARO ACA 
(W) yángcháng 

apañado,da adj. f W 8 e 
xiáng niróng de <> estar (È ir) 
~ W góo cu 

apañar vt, 1 $ nó, ği hun, 8 qü 
2 TOD oo BORO ADE 
H ib wéi ji yóu 3 JAR F. KIDE 
guč. MORO gai 4 FORO vip 
lor. RERE} shëtó yingtú 

apaño m. 18480 xiūbù 2 Rm 
jingmíng 

aparador m. ME wánchú. SH 
ECHO can úgui 

aparato m. 1 @jL od, SH oicái 
2 Ü CUORE yíal BLA CHE) shèbèi: 
~ de precisión MENE 3 Ri 
MRE aguan: ~ digestivo ALE 
SA LOBO X: CBR) jiguān, Bl + 
CHO ¡igóu-PL3% jiqi: ~ estatal j 
ELE: — de guerra Rang 
AL~! CHITA) RARA 
wë jiù shi! 

aparatoso, sa adj. 1 CH0 W 
ORO 15 huálide Sp shéhuáde 2 
HUSI 1 póichóngde ++ OH 
GOA zhuangguánde 

aparcamiento m. É 3 Gin 
CRI tíngchéchú 

aparcar ul CFE) tíngtáng 

apareamiento m. (E W0 R xf 
(9 pëidui, ZER jiãopèi 

aparear v: 1 ERGO) shi pèi- 
dui 2 (n) 26 shi... jiūo- 
pèi 

aparecer vi. 1 DS chúxión, Y 
EROR xičnxiàn: Tu nombre no 
aparece en la lista. SS ERAR 
WAF. 2 HM chüpán 3 HORA 
FT koishi liúxing 4 HB) zhóo- 
dào. RCHA faxión 

aparecido m. MAC) yõuling 

aparejador, ra m.. f. WTHR 
RD A shigong jishùyuán 

aparejar o. 1 CRO) & OB) 
zhúnbéi 2 4-38) beimá 3 ($) 
SEI SR ee) anzhuüng 

aparejo m. 1 CB 408) zhún- 
bèi 2 CRI măjù 3 (ND CRA 
HHH chuónjü 4 pl. RA om 

aparentar vt. 1 (R £ CU jič- 
zhung, SIE zhuāng zuò 2 AEE 
A" Y CRI kanshangaú yóu... 
sul 

aparente «dj. 1 RI) kande- 
jiándes BJ $C) É) míngxiónde 2 
Rm IL pp bióomianshangde, $ f 
Di màoside 3 MAGADA héshide 


P 


aparentemente / aperreado, da 


aparentemente adv. 1 RM L 
bigomiánsháng 2 SE kóntái 

aparición f. 1 H Æ chüxiàn, $ 
(NJ) 3 xiónxión. 2 4J @ huón- 
xiàng, £] huónying 

apariencia f. 1 SL wàibiào, 3t 
MS wàimào 2 HEAR bióomian- 
xiánxióng 3 pl. Së jixióng © 
de ~ REE) bidomianshang- 
de en ~ REL bidomiónshang 

apartado,da adj. 1 MBE piān- 
pide, MACRO AY pianyuánde 2 A 
BAZA bù hé rén jiñowüng 
de. h Ry gúdóde | m. 1% 
tën, ACB tënküi 2 MERO HE 
SR yóuzhéng xinxiáng 

apartamento m. (E) J tÈ 
dányuón zhútáng, — # # Bp y(tào 
zhüfáng 

apartar ut, 1 4FJFCB88D fēnkāi të 
RCEF shi likai; EI yikāi 2 (8 
ES shi ua, SC RI shi băi- 
tuo 3 41080 quánzú 

aparte adv. 1 AO) zài ling 
chù, £--40 zài yibion 2 DIr 
CAL fénkaide. St lb fénbiéde 
3 CRIHAN WR döndúde, 4 
CEA gèbiéde: hablar ~ con 
uno GRAMBRIA | adj. 5, 
3H] lingwdide, # 3h B dandúde 
O ~ de (E de que) R- 25 
chú. .. zhi wài; AB = Mi Ho bú 
dàn, ,.érqié... 

apasionadamente adv, CAII 
He régíngde. MANUAL réliede 

apasionado,da adj. 1 MCMIN 
D regíngde, W # EI D fuyóu 
gángingde 2 4H FORI 80 rè- 
zhóngyú... de 3 MAYAS gón- 
qíng yóng shi de || m.,f. 1% 
PCR yónghüzhë, £ $ # 
zhichízhë 2 8$( #)$F# dihdozhé 

apasionamiento m. CANH re- 
qíng 

apasionante adj. BARA RO 
AY shi rén jidóng de 

apasionar ot 1 MECO ji- 
qirëqíng, PEN SHUN shi jidóng 2 
Wh shirëzhóng, BLAZE shi ëmt 

apatía f. 1 $M ngm, WT 
CN) mo bü guánxin 2 EXCMO 
ON siqi chénchén 

apático, ca adj. 1 YM lëng- 
mòde, MAX CA a mé bù 
guánxin de 2 SSC RIED siai 
chénchén de 

apátrida adj. JECA) Hd CHL WW t) 
wúguójide 

apeadero m. SCRIDSRS ue 
10 chéngjidngsuó 

apear vt. WAEL, BEREA) 
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FÆ a. xiòlói || vr. Wë 
CEID W ng! ën, RAEC 
ER gáibidnxióngiá 

apechugar vi. #j84E bèi pò jie 
shóu, $4 2 k HCR miángióng 
chéngdán 

apedrear vt. [kh] + 
xiána. . . reng shítou 

apego m. EC) yian, ACEI 
Y dimo 

apelación f. 1 (š) Fie shóngsú 
2 ÆR 111,83] yuányin 3 CWI 
1 huizhén 

apelar vi. 1 (3) LE shàngsü: ~ 
de una condena ARA M fi L 
12 E O RA tiji 

apelativo adj. (H Y) 5 wmi 
lìingjiāde i| m. Ç KC MJ dài- 
chëng 

apellidarse vr, #ł xing 

apellido m, fk xing 

apelmazado,da adj. RECAE 
mishíde 

apelmazar ot. 
shí 

apelotonarse vr. 1 # R WCW] 
113 chéng tuán 2 (80 Rk nm 
chéng y! dui 

apenar vt. (4 fh Cig shi bei 
shäng, fm shi tóngkú 

apenas adv, 1 (TEJ h k tE ah 
112 8 , fE T E S) rh Jk fz Sh F] 2 E> 
ILMO f. jihü bü, JL YRA Di 
méiyðu; Apenas se mueve. #b JL 
33 Ka, No le he visto ~. 
RATON, 2 BC SI 
gánggáng: Apenas llegó se puso 
a trabajar. fb -- ARA F F 38. 3 
MORDE Hb jiónnánde, nE 47 h 
chilidaO ~ si JURA "hëpp, JL 
ERA DO méi yóu 

apencar vi. iik miángióng- 
jiēshòu, MARE bèipòchéngshòu 

apéndice m. 1 MCE% iùshù- 
wd, BW tòjiawà 2 HSC 882 tù- 
10, ARCO büyí 3 ¿W WZ lán- 
wéi 


MAA ORO 


fW k CW shimi- 


apendicitis f. (K> W 3 ión- 
wéiyón 
apercibir ul, 1 FCH CR 


zhünbëi 2 WCRI quànjiè, H W 
tíxing | vr. SC juéchá, 8 
HH kònchū 


apergaminado, da adj. (EE: 
FOEI AY gänshòude 
aperitivo, va adj. FCW RS 


kaiwéide | m. PRS kàiwëài- 
Jü, HW 8 kaiwëipin 

apero m. CMI A nóngiü, TA 
góngjú 


aperreado, da adj. FC) RA 
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láoléide, ZA D xinkúde 

apertura f. 1 FCDA CRH kdi- 
qit JE dăkāi 2 IER kom, Jf J 
L EO kāiyè, F26( E kaixué 

apesadumbrar ví. RIES shi 
bëitóng, ZS U DM CM shi 
nánguó 

apestado, da adj. 
ránsháng wënyi de 

apestar ví. f&¿ 9761 chuán- 
rán wënyi d mí. LAIA tachou 

apestoso,sa adj. E BOS ë- 
chóude , #( 83 ES nan wén de 

apétala udj. UE) AIRE wú- 
bánde 

apetecer vi. %8 xiángwang. Di 
tB Gëmw ëng, 8 E zhu:oiú; Ápete 
ce una casa propia. EREA E 
THR F. 

apetecible adj. $ AAH ling- 
rén xiángwóng de. RAR yòurén- 
de 

apetencia f. 
yúwàng 

apetito m. 1 KRIS yuànwàng: 
SS yuwang 2 ES shiyù: tener 
buen ~ Ying 

apetitoso.sa adj 1 J3| ERKE 
yingi shiyù de, I&J méiweide 2 
$ A 8 t8 (4 lng rén sëng wáng- 
de, SEL yourénde 

apiadarse vr. SL `f liánmin. 
big tóngaíng 

ápice zu. 1 Jš Wg jianduan; IS 
dingduán; ~ de un edificio Ë 
MR 2 QUITAN Sé 
CRJ yidiónr: No estoy dispuesto 
a ceder un ~. #- 8 JUtB SE 48 
ip, 

apicola adj. 
tengde 

apicultor,ra m.. f. FRIA 
yángiengrén 

apicultura f. 
yángtengye 

apilar z. RER duitong; ME PLAU 
du 

apiñarse vr. LSC) dulji 2 $ 
CNAE jizài yiqi 

apio m. ES gínca 


E: E 09 


1 ft k shiyù 2 A 


ZS Sie yáng- 


E UE E 


apiolar w, SU MI shäsi 
apisonadora /. KO) HBOS 
yålùji 


apisonar o. HOESER yà shí 

aplacar vt. 1 PẸ ong, ~ a 
uno con buena palabras JH 4f ii 
TOBA 2ER jiónang 

aplanar vi. 1 # Y nòng ping: {E€ 
JN shi guánghuá. 2 IR" 
vëkuë 


apertura / apoderarse 


aplastamiento m. 1 ECE) yó- 
kuó 2 SIE zhènyā 

aplastante adj. GUIRAO A 
LSR zhán yóushi de, Æ CE) $8 
D yadúode: mayoría ~ HPA 

aplastar ví. 1 EORNA yóbión 2 
EROTA) yadóo ER mH sh 
bü zhi suð cuó 3 HORM Tei, Ep 
Ir zhènyā: — una rebelión # JE 
Sa 

aplatanar v, {ELKEM shi xin- 
but yilán 

aplaudir vt. 1 SS gúzhóng: — a 
los actores WR AMEE 2 geb 
zontóng 

aplauso m. 1 SS gúzhóng, % # 
CH zhàngshëng 2 Mia] zóntóng; 
SS SIE chengzán 

aplazamiento m. %8 yánor 

aplazar vi. ¿E%8 vënot, ER GE) 
Wich, ~ la sesión para mañana 
Santi 

n f. 1 JW CM) HI ying- 

RIHI căiyòng 2 EERI 

9 (9 4T zhixing 3 Mi 
C oírfen 4 CET zhuang- 
shi 

aplicado,da adj. 1 Wb @) 65 
aíniénde, JH 3 EI yònggöngde 2 
ALEJE yingyóngde 

aplicar ut, 1 Æ = É É o E 
bă... tàng zai...shóng 2 ACME) 
H yingyóng, RLIRIJH căiyòng 3 
NERI IZ shixing. REAJI zhi- 
xíng | ur. 1 JH yòngxn, E 
CREE zhuànzhú Z Dé qin- 
ten. HEN yónggóng 

aplique m. 1 Hë C) bidëng 2 
Bit tùjiàn 3 9 18 zhuangshi 

aplomo zn. "P chénzhuó, HE 
1ëngiing 

apocado,da adj. H09 wéisuõ- 
de, ERD qienuóde 

apocalipsis m. 1 AKA shijie 
mòri? Pr Kk MECMEO judo 
zGinón ILA ] (EHDOT 
ét Séi Qishilu 

apocalíptico,ca adj. 1 (804) 
ARO Qíshildde 2 MAREA 
KEKIC Ry yúshi juda zdinan 
de 

apócope f. (ih jk) j É 8 W& ci- 
wëijshënglüë, Si Z 3 =£ duánwéi 
xingshi 

apodar vt. y o. & S 5 CR 
géi, .. al chuohào 

apoderado, da m.. f. ü 8 A 
dailirén 

apoderarse vr, LEI ai 
# znànwëi jiyóu 2 3282 zhipei, $ 
Bl kongzhi 


apodo / apresamiento 


apodo m. SSC) chuóhào, 54 
wàihào 

apofisis /. EX gütü 

apogeo m. 1 (EISCHTEN 
yuándidión 2 TRà& dingféng, WA 
dingdión; BS CAN) 88 BJ CRH) L ji- 
shéng shiqi 

apollllarse vr, 1 WK bèi zhù- 
sh 2 ONDA guoshí 

apolítico, ca adj. X M) K A 
búwén zhéngzhi de 

apología f. 1 BECA biënhú 2 
BPE biànhùci 3 Sa zànmëi, Ww 
$ zansóng 

apoltronarse vr. 1 ECU) MA 
bián lánduo 2 MRE P AR tàn- 
yángyángde zuozhe 

apoplejía f. (E) PACKI 
zhòngiëng 

apoquinar vt. E fúkuán 

aporrear vt. (HEM JI dó, & 
aiño, ECH ji: — la puerta EI) 

aportación f. 1 SC EI góng- 
xiàn 2 MR tóuzi 

aportar vt. 1 ACRI gónoxión 
2 MBR tóuzi 

aporte m. 1 HUBO góngxión 2 
RS tóuz 

aposentar vt. % # t ® Gnpái 
zhúsú 

aposento m. 1 SR fóngjion ER 
zhúsuó 2 EES zhúsú 

aposición f. Fifti tóng wei yŭ 

apósito m. (E) RR wà- 
füyào 

aposta adv. SEW güyide., Rè 
chéngxin 

apostante m. , f. FER À. dëdü- 
de rén 

apostar o. 378% dádú | vr. D 
KK móitu 

apóstata m., f. 352% pán ën 
zhë; ECO CREO A bianjiézhé; 
MERA tuo dëng zhě 

apostatar vi. (RS pánjido 2 o 
AECI (AM gáibián xinyóng 3 BR 
MOMO SKI tuólí 

apostilla f. 3 pizhù, RI to 
zhú 

apóstol m. (S) £$ shitú 

apostolado m. 1 {EC # chuón- 
fido, AH büdào 2 RCR ME $ 
zhàngshitú 

apostólico,ca adj. 1 Rm shi- 
túde 2 Y (8) BCRA AH Luó- 
má jidohuángde 

apóstrofe amb. 1 (RSR hū 
yü 2 $3 zéma 

apóstrofo m. (iË h) W # LIO 
piëhào, Y f @ MB CEN) zimü 
shénglle hào 
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apostura f. 1 GRO tera 
3⁄ yöuměi WRC xiGosá 2 
E VEER ERD 

apotema f. OCH97 CG bianxinja 

apoteósico, ca adj. 1 P H 
chóngbdide 2 FECA $) kuáng- 
réde 

apoteosis Jf. MESA NO jingcói jié- 
ju 


apoyar u. 1 Æe R£- E 
bá...kúo zéi... sháng, Bas, 
E shi gë zói... shóng: ~ la es- 
calera en la pared LETRA 
L2 RED yu, Ll ACAN 
ACER) yl... wéijichú 3 324% zhi- 
chi, — a un candidato £#— + 
BA 4 KR zhiyuán 5 CE) REO 
CO báoho, {RECHI bàowëi | 
ur. ER yikdo 

apoyo m. 1 SS zhichéngwu 2 
AR zhichí 3 RR yikào, AECA 
yiju 

apreciable adj. 1 TI th ttOO 6 
kěgūjià de. E] RI kë güliàng 
de 2 TARA) kéjingde 3 RICA 
Ry kë guán de 

apreciación f. í thtt gújia; 
it on 2 WRI shángshí, 8 
K jingzhòng 

apreciado, da adj. MBR zón- 
¡ingde 

apreciar vt, 1 fh fr CW) gajia 2 
VEA pingjià 3 WRM shángsht. 
WO jingzhóng 

aprecio m. RCM shángshi, Ei 
E jingzhóng 

aprehender ví, 1 ME zhuúzhü, 
BR wo fín 2 MARCADO búhuo, de 
$ chóhuò 3 A ió. HAC) 
linghui 

aprehensión f. 1 (M) búhuo 
EZ EE ECH tte fr 

apremiante adj. 238 jipode 

apremiar vi. 1 AER cuicú 2 Gm 
qišngpó, # | qiángzhi 

apremio m, 1 ABRE cuicù 2 Wi 
oqiàngpó, 34%] qióngzhi 3 MOR 
ME zhinajín 4 H jiéjū 

aprender ve, 1 28127 xué- 
xi AETR] xuéhui; ~ un idioma 
HUA 2 E jizhù: ~ de 
memoria 268 

aprendiz, za m., f. LCR) 
xuétú 

aprendizaje m. 1 (23248 xuétú 
2 ZER xuétúal 

aprensión f. HH) vin: H 
CAD > dánxin 

aprensivo. va adj. ZER" 
dus yilü de, ¡AC Ct danxinde 

apresamiento m. 1 WE zhuózhú 
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2 MLA búhuó 

apresar vt. (LN zhuazhú, REE 
yóozhú 2 MÆ búho Bäi. 
huò. WM dàibú 

aprestarse vr. 
zhúnbei hào 

apresta m. ($) EX srangjióng 

apresuramiento m. CE] 
gánméng, SI ¡Ímáng 

apresurarse ur. HSC gón- 
mëng, Att ¡Ímáng 

apretado, da adj. 1 KCRIM 
jinde; BE ( WO B) mi shi de 2 ME 
"RSC Im jiānnánde 3 CHE) 
RE WY y nánjié nánten de 

apretar ul. (SR: bào jin 2 
SE nong jin RE wo jin 3 # on, 
HOA ji ROR) yO: ~ la mano 
BF- el gatillo fm $L 4 mtk jia 
kudi: ~ el paso RIIT vi. 
MEDI row, La lluvia aprieta. 
NEFRK. 

apretón m. 138 wo, òn. UIN 
PEOR ya; — de manos SES 
F 2 $ jióngkuàng 3 (KE M) 
RORA jinpògăn 

apretujar vt. fE róucuo 

apretujón zu. ¿E róucuo 

apretura f. 1 D SIS WI 
yóngjí 2 pi. RS jiéjo 

aprieto m. E 3 jióngpo, H $ 
kúnjing 

aprisa adv, GE Jísude. NW 
cóngmángde 

aprisco m. (RH ER) ECN 
ión, BH juàn 

aprisionar ví. WW 81% jiónjin. 
XCM guanya 

aprobación f. (SR zantóng. fl 
# tóngyi 2 AE pizhün, Kgl xùkě 

aprobado, da adj. Fi£ É HW 
küoshi ¡ígé de | m. KË jígé, € 
Ki hégé 

aprobar vt. 1 WÈ zánchéng. j 
Ë& tóngyl 2 8 przhún, DO xú- 
ké; ~ una resolucion it- Mk 
Ü 3 E ARA pingdìing. .. jigé 

aprobatorio,ria adj. MER pi- 
zhúnde, ¡BCO DH tóngguóde 

apropiación f. 53 ACANT 
A zhanwéi ¡iyóu 

apropiado, da adj. TM Y 
CEI shidangde, 23489 héshide 

apropiarse vr. Jk Diop 
zhënwéi jiyóu 

aprovechable adj. 
liyongde 

aprovechado, da adj. 1 MAH 
Ë bèi liyong de 2 JHH W e 
yònggöngde 3 ZC 97818 


TECI) E. BES 


TI HIH G kë 


apresar / apurado, da 


hui jing dá xi suán de 

aprovechamiento m. 1 AA ii- 
yóng 2 HH) yonggáng 3 pl. mps 
CRE) chichán, rè shëuyi 

aprovechar vi. 1 SRSLCR yóu 
yóngchu 2 (EMB) AK yóu 
zhàngjin, | vet. SR liyóng || 
vr. Maat cóngzhóng dé- 
dào húochú 

aprovisionamiento m. DC: 
gëngying 

aprovisionar vt, DER (NEO góng- 
ying ES g5ngji 

aproximación f. 1 RI jiéjin 2 
ER jinsi 


aproximadamente adv. K SR 
dógai. AI dàyuē 
aproximado, da adj. K MM 


dàgàide , K Py É dàyuêde, ii Hm 
jinside 

aproximar vt. 1 #Ë jH shikào- 
Un, 463 yi Un 2 ABE shi jiējin 

aproximativo, va adj. AM 
dàgàide 

aptitud f. 14 FC) cóigón, BE 
J néngl 2 CIE xíxing, te Be 
xingnéng 

apto, ta adj. 1 Æ FCI W 
nénggánde, AS ( 883 89 shútiàn- 
de, un obrero ~ MÉKTA 235 
GD 44) shinéde 

apuesta f. 1 f WE dódü 2 SI 
dúzhú 

apuesto,ta adj. kën Dien 
yizhuó shimáode 

apuntador,ra m., f. “BORA 


ticiyuán 

apuntalar ví. SS zhichéng, £ 
P zhizhü 

apuntar vt. 1 EE nòng jián, Al 


4 xióo jión 2 RER) miáozhún 
34% z 4 EE fila, # ië 
dëngji 5 ALAD- Rem wéi... tí 
táici 6 RR tíxing. Dë ànshi | 
vi, 1 BURR xiónid, BR xin 
xiàn: ~ el dia 88822 rang 
tayá, iH f chúmiáo | vr. ECN 
8 huodé 

apunte m. 1 (liz bin 2 & 
CEJA huogóo, M ÆC càotú 3 
bl. SS jiào'àn; PECHO NW 
jiánggóo 

apuntillar vue. $) ci 

apuñalamiento m. 45% xingci 

apuñalar ví, FE É #Ü yong bi- 
shóu ci 

apurado, da adj. 1 ERC) 
nàojinde, JH % BJ) yong wán de 2 
fO UNU Ey pinqióngde. + # 44 
jréjade 3 WSL REI) kúnnande, $ 
18 ff) j¡óngpóde 4 MEAR CNO h 


apurar / arce 


jin pí li jin de 

apurar ví. 1 BS shi chúnjing; 
MEAD jingliàn 2 SEIT shi 
chúnjié 3 #6 EË C 8) hàojin, H S 
yóng wán 4 BER cuicù 5 SÉ 
shi jiëngpó, SSC äi) shi- 
wéinán || vr. CECR yõu- 
lü 

apuro m. 1 #3ñ jióngpo, MM 
kúnjing 2 88 ue 3 ECM) SW 
nánwéigíng 

aquejar vt. 1 GRS) E zhé- 
mo 2 ROESER shi yóu- 
sëng, A IRC RI shi tánnào 

aquel, aquelia, aquello adj. 
BAD nàge: — da WK 

aquelarre m. St 
LÉI wushí de yëjiƏn ¡úhui 

aquenio m. (DARE shóuguó 

aquí adv. 1 XRO POR) zhèl 2 
ARE dën het, Ven ~. AXE! 
3 #£ xiànzài: hasta ~ SS 
IË Ó ~ mismo WIR jid zài 
zhèli he ~ HB zhë jidshi 

aquiescencia f. RS tóngyi. * 
RH zàntónq 

aquietar vt. 1 f Y. # shi ping- 
jing ESC shi anning 2 RE 
CHE) ¡iánging: ~ el dolor Sg 
L 


ara f %E;CHD jitón en aras 
de SCAT wéle 

árabe adj. WIER Álúbóde, MJ 
Rñ A RO Alabórénde | m., f. 
BABA Alabórén | m. Min 
W Alabóyú 

arabesco m. PUNA 
CSS" Alobóshi jiünzhü zhuáng- 
shi 

arábigo, ga adj. MARY Ae 
bóde | m. MIRAH Alabóyo 

arabismo m. RAHA A Pl 
mA Alabóyd Cie 

arácnido da edj. GES CAJ 
zhizhúgúng de || m. pl. am 
zhizhúgáng 

arado m, 38 lí 

arador,ra m.,f. San ong, 
dìde rén O ~ de sarna Hh 
CA jiéxuánchóng 

aragonés,esa adj). (HA) A 
AH Alagóngos || m. , f. HA 
A Atagóngrén 

arancel m. X: WD guánshui 

arándano m. SR yuëjú 

arandela f. Lewis 
C) iàzhúpán 2 $L t$ CM 8 
diánquán 

araña f. 1 W$ zhizhü 2 F JE m 
TCE zhixíng qiàodëng 


44 


arañar ul (HIHI) são. MM 
zhua, HIRT huás ICC AB) zhua- 
sháng 

arañazo m. SR sóohén; D 
(4) zhuashang 

arar vi. 3# 1.8 géng 

arbitraje m. 1 Z WG CW) göng- 
duàn, fh# zhóngcái 2 Sa cái- 
pan; BA cáijué 

arbitral adj. WSA BJ "hong 
cáirén de 

arbitrar vt. I fw zhongcál; Wi 
Y ti6ojié 2 Rn cáàipon. RR 
cáijué 

arbitrariedad f. % CR" # 
zhuánhen, RCM) wúduán 

arbitrario, ria adj. 1% 0 
CM) É zhuaánduánde 2 fE Ë t 
rényide 

arbitrio m. 1 Ẹ CH) W Bi 
zhuānduàn 2 ROBI jréjué 
bantá 

árbitro, tra m., f. 1 AMC) 
A gongduanién, tH A zhong- 
cáirén 2( JE" BH] cáipàn 

árbol m. 1 WH) shù 2 É wéi 3 
(HDA zhóu 

arbolado, da adj. KCR] M 
CW BICWID KR zháng mán shümü 
de, ZAK duo shbmü de |} m. 
BR shómo 


arboladura f. ¿Ho É T CIO 
wéiaiáng 
arboleda f. JC) xidoshú- 


lín, RAR) shücóng 

arboreo, a adj. RW" shüde 

arboricola adj. ROBII CHO KY 
shùgide 

arboricultura f. #0 KRM 
shúmú zopéi 

arbotante m. DES göng túduó 

arbustivo, va adj. WXY guán- 
müde 

arbusto m. MÆ guánmú 

arca f. 1 A% múxióng. #@í + 
xiangzi 2 pl. SE jinkü 

arcabucero m. XHC RD + huó- 
aiángshóu 

arcabuz m. KECHI huógidng 

arcada f. ¡EM lióngóng. Se 
liángóngláng 

arcaíco,ca adj ff gúde, BE 
CABO IECA ÉY chénjidde 

arcaísmo m. Wi gúcí. wi gù- 
yü 

arcaizante adj. 
de 

arcángel m. K EN datiónshi; 
KKK? tiónshizháng 

arce m. (HD B qi, ORO 
téngshú 


di ém tëngoü- 
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arcén m. (@# BB Z E É) WE ER H 
yinglüjian, Zi" ting- 
chedai 

archidiocesis f. AEMMXCE) 
dazhújido xióqú 

archiduque, quesa m.. f. K 
Z% dàgong. AAA núdagóng 1 
f. KARA dogong fürén 

archipiélago m. MSC) aún 
dúo 

archivador m. #80 RECIO 
dáng'ángui 

archivar vt, 1 BHCHR gui- 
dàng 2 WE gezhi 

archivero, ra m., f. WI 
WAKER? dëng ënouën guán- 
zhüng; fF $£ # WE dëng ën 
zhuánjid 

archivística /. AO RECE 
dáng'anxué 

archivo m. LSC RS dáng'an 2 
¿Ho ER wéndóng 

arcilla f. $+ nióntů 

arcilloso, sa adj. ZHR hán 
niántúde 

arcipreste m. ks dàjisi 

arco m. Lia hú, ~ de 
circulo I K 2:2k> H góng: ~ 
de puente RI 3 3 góng 4 SI) 
qíngëno © ~ iris Se cáihóng 

arcón m. ABT dà xióngzi 

arder ví 1 #08. rénshoo 2 
MORBO ARCH mánhuái; ~ de (SÉ 
en) ira WAWE 32 POR) jiyú 
il vt, 368% ténshdo © estar que 
arde CHIK. tohuó, RI 
náond 

ardid m., iti jimóu; + out 

ardiente adj. 1 BEE) 0 rón- 
shúode, ##&( JI) yánréde 2 #& 
+) régingde. HAS rèliède 

ardilla f. DR sóngshú 

ardor m. 1808248 chrè; 
8 Ek yónre 2 HUA rèaing, Pk rè- 
xin 3 RA rewáng 

ardoroso.sa adj. 1 MBA 
LA) $) chirede; Zä yánrede: 
el ~ verano KAMAR 2 A 
rëqingde, Hebt réxinde 

arduo, dua adj. WCW WCE 
Di jiännónde. WR ¡¡ankúde 

área f. í WEO miànji 2 Ae 
C) góngmú 3 RCI qüyù 4 
(E BR) HAC e chángdi 

arena f. St sha, HF shüzi; FF 
Sh, Pp#KRC80) shóli 

arenal m. PH shádi 

arenga f. Pi yónshuo, Sa 
CSR) gúdong yánilóng 

arengar vi. ¿CRIA fobióo 


arcén / aristocrático. ca 


yănshuð, BCN gúdong 

arenisca f. ME shayóán 

arenoso,sa adj. Pf shade, £ 
PA du sha de 

arenque m. %£ fë, 

arete m. HSC) érnuón 

argamasa f. J W hun, KK 
30 huijióng 

argelino, na adj. 1 AKNA 
HATO Y A'erjítiyade 2 RA 
MAy A'ériférde 

argentífero,ra adj. SB hán- 
yínde 

argentino,na adj. F R Æ o 
Agéntíingde | m., f. RRSA 
Agéntingrén 

argolla f. RRAC tiéhuán 

argot m. DIE hánghuà, BIR: 
BS vin 

argucia f. RSC) guibiòn, # 
3% jičobiàn 

argüir vt. 1 RCN tuiduon, # 
REMI tullón 2 EC" BR zhëng- 
ming, #9 bidomíing 3 4A CRO 
ténbian, PF? zhengbión 

argumentación f. 14:38) 
zhénglún. ÆC) tuiduàn 2 i 
BORO in 

argumental adj. 1 WONDER 
D lunjúde 2 HEHCRED 61 gíngjiéde 
3 HERE génggdide 

argumentar ou. —argúir 

argumento m. 1 ¿OREIRO 
tùnjù, RB liyóu 2( XPE RED A 
PR qingiié 3 RS tíydo. RE 
génggai. 

aria v. (PRKIEXCBO Ml yóngton- 
diào 

aridez f. 1 FORIA gónhon 23% 
FOO huangwú 3 thi Zek kizdo 
táwei 

árido, da adj. 1 T (J) FW 
gánhánde 2 MCRD DI huangwú- 
de 3 SR EE küzào fáwel de 

Aries m. (R) H * % bói- 
yánggóng; DI ZE búiyóngzuó 

ariete m. 17) (FR OR 
góngchéngchuí 2 ¿E R> S 
zhongteng 


`arisco, ca adj, 1 ARCO RIR 


bü suíne de; MENE) LIRIH nán- 
yt jiëjin de 2( am" RAH bù xùn 
de 

arista f. lG) móng 208032 
AC) jidodián 

aristocracia f. 15M) BDE gui- 
zú, SURCO A guizú Wei 2 $t 
SE guizú zhidü 3 ER gGogui, 
MR zünqui 

aristócrata m,,f. WR guizú 

aristocrático, ca adj. 1H 


aristotélico, ca / arquitecto, ta 46 


guizúde 2 680 gúoguide, 88 
1% zúnguide 

aristotélico, ca adj. ENDE 
+EH Yalishiduidéde 

aritmética f. RACRD suànshù 

aritmético, ca adj. REIS" 
suánshúde 

arlequin m. f$ chóujué 

arma f. 1 È# wal, R8 bing- 
qi MTAP B 89 89) FE shóu- 
duon. 3) RACA bingzhóng: 
~ de artilleria Y K ~ de 
infantería HR 4 pl. FACHO 
júndui © ~ blanca HIRE 
báiren wüqi, JISTA dàojiàn ~ 
de fuego k 3 huóqi, HONDA 
ong pào ~ nuclear K HR 
héwüqi de armas tomar Gë" 
BRECH jiónjué guóduánde 

armada f. 1%% hóijon 38 
ODIA) jiàndui 

armadillo m. (344k qiúyú 

armador m. LASHED A 
chuónshüng yòngpin góngying 
shóng 

armadura f. 18 kuijió 2 ER 
kuāngjiò 3 +3 gùjià 

armamentismo m. ff CFR) £F 
HU) kuóchóng junbëi 

armamentista adj, EX(ROYP 
GR 38 E CAD 4 zhúzháng kuó- 
chóng junbëi de 

armamento m. 1 XA CAN jūn- 
bèi 2 CH1% zhuāngbèi; EM 
junxúpin 

armar vi. 1R%U8) wúzhuang. 
SS CR" zhuongbsi: ~ un 
ejército Së — XEM 2 KE 
zhuüngpëi, E % ānzhuāng: ~ 
una máquina SEKR — 43 E 
pëogt, 5148 yíngi; ~ una dispu 
ta EPI 4 ROI cèhuà: ~ 
una tampa EME | or. fg 
COR zuó... zhűnbėi 

armario m. ER yichú 

armatoste m. j WÉ í) (MO PS 
benzhóngde dóngxi 

armazón amb Sr ëch, $ 
DNR gouiió 

armella f. MM yáng yúnquán 

armenio, nia adj. FUERE 
ER Yaméiniyade || m. , f. EX 
REA Yoméiniyarén 

armería f. 1 ESRmI binga 
bówigudn 2 S HH wüqi 
shángdian 

armero m. 103888 wúgishóng 2 
ROBLA aitngxisyuán 

armiño m. (3 Hih bóyou 

armisticio m. # R (W) ting- 


zhòn, Ok tínghuó 

armonía f. 1(%) RAE] hé- 
shëng 2 SUR béxié, WCD xié- 
Uëo 3 M? róngaià, RS hémù 

armónica f. M3 kóuqín 

armónico, ca adj, 14) AE 
(RD ËJ héshëngde 2 RRG héxió- 
de, WERD WAY xiétióode 3 B: 
É róngoiàde, HR hémude 

armonio m, MCRIX tengaín 

armonioso, sa adj. 1 RH 
yuée'érde, CE) Mi CE 6) dòng- 
tingde 2 HR) héxiéde 

armonizar vt. 1 P)ÑRHMOR) 
pèi hóshëng 2 f# MIÉ shi héxié, 
EOI) 8 shi xiétióo 3 BM 
sh? róngqid. $E FIRE shi hémù 

arnés m. (ëm kuijič 2 ei 4 
CRIA mëi 

arnica f. (HO l 3E(8J shān- 
¡inche 

aro m. 1 MN quan, FCH) huón. 
Soir JU 8 PZ R.) IRRIS tič- 
huán © pasar (Cé entrar) por 
el ~ Hb bèi pò qu zuò 

aroma m. FACHO xióngai, £ 
BR xiângwèi 

aromático, ca adj, FÉ xiāng 
de, 5% tëangxiangde 

aromatizante adj. Sg fang- 
xiúngde | m. ARICA fäng- 
xiángil 

aromatizar vi. SES shi táng- 
xiāng 

arpa f. ECEIA shüqín 

arpegio m. "EISE póyin 

arpía f. N cK yingshen nù- 
ydo 

arpillera f. Kiti módoibo « 

arpón m. fiCROX yúchā 

arponero m. JH f X #ü f& 6) À 
yóng yúchá bú yú de rén 

arqueado,da adj, !13fJ gōng- 
xíngde 

arquear ul. 148536 shi chéng 
gongxíng 2 RK) cè- 
liáng chuánde róngj: 

arquegonio m. (ACA) E 
¡Ingluána? 

arqueología f. SS YB) 
kdogúxué 

arqueológico,ca adj. 
CAH kGogúxuéde 

arqueólogo.ga m., f. 3* h 
(30% këogüxuézhë 

arquería f. Gë góngjián 

arquero,ra m.,f. RF góng- 
jiónshóu 

arquetipo m. RCW) diónton 

arquitecto, ta m.,f. MACH) 


KEN 


47 arquitectónico, ca / arrendatario, ria 


MECA) jiònzhùshi 
arquitectónico, ca adj. 
(Sep jianzhúxuéde 
arquitectura f. 1 #4 OF) 
jianzhúxué 2 WAHE jiònzhù 
tēnggé 3 ÆA H jiànzhùwù 
arquitrabe m. #k I M OA% 
zhúdíng guòliáng 


SS 


arrabal m. 38 chéngjido. SIS 
CH) jidoqu 

arracimado, da adj. We 
chéngchuánde 

arraigado, da adj. 1 RH 


shénggénde 2 W% Æ B BW gën 
shén di gù de 3 ARK yóu gen- 
ide 

arraigar %; 1 38 shénggén: H. 
S zhāgān IBA) RREH gan 
shén di gú 

arraigo m. 14% shenggén; H. 
48 zhagén 2 SR dingiü 3 IS 
D shengwang 

arramblar v. 408) 
juán yi këng 

arrancada f. 1 CRC ag) ai- 
dòng 2 RHM türón (ës 

arrancamoños m, WIR ciguó 

arrancar ví t SRIES lión gén 
bádi; BEE oencaú; ~ una mue 
la RF 2 rr Ria ET kaidóng, 
ALRI qidóng | vi. EM ol 
yuán, ¡EE alyin 

arranque m. 15 báchú 2 # 
CBD kāishi, Jf% kāiduān; SE 
aïyuán 3 BACAI yŠngqi 4 — m} 
(B$) 69 wh CA CT yishide 
chöngdòng 

arras f.pi WALOR pini, AL 
càití 

arrasar vi, LEE shi pingtón, 
Ee AE bà... nóngping 2 Rm 
culhui, ST yíping 

arrastrado, da adj. 1 ROEDE 
D jiūnkůde. 37 CH) [E AU aióng- 
kúnde. 2 LE RE) tãoyànde 

arrastrar vt. jP iā. A tuo: ~ 


EI 


el ratón WR | vi. WII på- 
xing. SN púfú | ur RRHH 
bëi gong qü xi 

arrastre m. o # tuo © 


para el ~ MEROS jinpí li- 


jin 


arre int. (ËF CIO DA) g 
HEH 
arrea int. Ma 


arrear ut, 1 #C@ (#0) gón 2 
fd cuicù 3 #f dă, WUR ji 

arrebatador, ra adj. RAJA 
xiyin rénde 

arrebatar vt. 1 Sp gióng qü. 
ORO duó 2 (M1) R ORJ E qua 


zëu, (KE chóng zóu 3 mal 
HERA bin, f W sh 
zhúomí | vr. RN 38 RO N 
shaohú 

arrebato m. 1 RS bàonü, EX 
kuángnú 2 SC) ai (fJ chóng- 
dòng, Wa jidòng 

arrebol m. 1 £ 8 hóngxiá; (GE 
MADE hóngsë 2( + FEB 
ELE hóngyùn 

arrebujar ul. 1d MD ER 
HIR) róu chéng yì tuán 2( RS 
MERR guójin, SAUD 
gàiyón 

arrechucho m. 
KRAG búshi 

arreciar vi. OECD Woo 

arrecife m. WI jiGoshí 

arredrar vi. SI CW) dònghè, 
EEH shi hàipà 

arreglado, da adj. 1 HR) 
MW yóu tióoli de 2 KERF OR 
BY yizhuó zhěngaí de 3 Sp kp 
chíjid yóufang de 

arreglar ut. (Em zhéngl, Bok 
shóushi, ~ la habitación PUE 
[8] 2 ØM vm, — una máquina 
EHLE 3 ALORI chúll, EH an 
pái; Todo está bien arreglado. 
— ROH | vr. 1 Rm 
TKD shuzhuang, AIS dëton 2 
DES chúll hào, # HEM anpái 
hào; Se arregla con poco dine- 
ro. FRA RANA 

arreglista m., f. "Éis 
gáibiánzhé 

arreglo m. 1 MB zhéngll, SS 
shóushi 2 tH shúxí dában 3 
HA xiti 4 AECI chùl, E 
Gnpái 5 pl. (E) OMD BS gai 
bián 

arrejuntarse vr. 
tóngiü 

arrellanarse vr. FERIA 38 
shúshútutude zuózhe 

arremangar vi. #@C(EJSOCH T. 
RS) juánal 

arremeter vt. š% mëng góng 

arremetida f. SE méng góng 

arremolinarse vr. (A En. E 
LES gún jis MC SE 8 
yóngjí 

arrendador, ra m.,f 1 WBA 
chúzurén 2 ĦA chéngzUrén 

arrendajo m. MAA jiózhbuyá 

arrendamiento m. 1 438 chúzú 
2 Sim züyuŠ 3 Eg züjin 

arrendar vw. 1 H# chüzü, M 
zúyóng 2(£ g) ESC shóng 
peitóu 

arrendatario, ria m.,f. KkH 


J| 88 xidobing, 


C) Fj 5 


arreos / arte 


A, chéngzúrón 

arreos m. pl, BOMA măjù 

arrepentimiento m. š (Í J) 
hóuhul 

arrepentirse vr. EC) hòu- 
hui 

arrestar ut. 9 dàibü 

arresto m. 1 3838 dòibù 2 pl 
BRO yóngaj 

arriar ot (W) Fk F (É m 0.) 
fiangxia 

arriate m. 281080 huatán 

arriba adv. 1 #f @ FCR) zos 
Gëocht, TE J] Hj zài shóngrnion 2 
Dt xiàng shàng 3 fÉ H zòi 
qiónmion, en el párrafo ~ indi- 
cado (USR SS 

arribada f. BGE) qàodó 

arribar vi 1% HEROE 
didá gúngkóu. HECHO RE jin gáng 
2 Sak dàodó. 

arribista adj. AREA yOu yé- 
xinde | m.,f. Mak yéxinjia 

arriendo m. -» arrendamiento 

arriero m. ECJA gónjióo- 
rén 

arriesgado, da adj. 1 SR) 
ly weixiánde 2 BE múoxiánde 
3 KENK dádánde 

arriesgar vt. 1 W Bé (Bë) mào- 
xin 2 W BkR ki 4 di mòomèide ti- 
chi 

arrimar vt, A tàng jìn, # iB 
yí jin; WEG SS shi kào zài yioi 

arrinconar vt, 1H 
UY) bă... (ong zài jiñoluó Ii; $ 
DEIER qizbi 2 RH BABA shi 
xiánrú juéjing: ~ a uno EA £ 
TR 

arritmia f. 1 ECRI PCH) E 
wújiézòu 2 LERF vm bù- 
qí 

arroba f. FC MORO GS R niy. 
# 11. 5 T z; W 3 i fy ARKE 
MUARIMASR) Gluówa 

arrocero,ra adj. MAJ dáode Y 
mf. BRO dàonóng 

arrodillarse vr. É gui 

arrogancia f. 1 Ñ ooo bn, M 
RH domán 2 BS yónggón. < I 
(MD dádán 3 MECA CNO xióo- 
sá 

arrogante adj. 1 fÉ gúo'úo- 
de, MR EJ bomànde 2 B W b 
yónggánde, IB CH) dadánde 
3 8C3NDRCHED 06 xidosúde 

arrogarse r. NE shònzì 
shiyóng» BER dáoyóng 

arrojadizo, za adj. HIR 
ké tóushé de 

AMÓN 


arrojado, da adj, 


48 


yónggónde. KACH dadánde 

arrojar vt, 1% tóu, DCH) zhi, 
$ reng, M póo 2 ECEN Æ on 
zhú, SCRIE gónzóu 3 MACH) 
sónfa, WH máochú, Wi liúchü; 
~ olor LH 45 ~ humo AH 4 
KEI zhéngchú || vr, (A8 
SITE FR wóngxid tido 2 SI 
CR) mëéngpü, -e PLD F £ 
xiàng... chōngshàngaù 3 SC") 
4 dinxing» LÉI tèni 

arrojo m. BM yónggón, ÆC 
Ë wúwei 

arrollador, ra adj, MEC -- 
Bim xijuán yígió de, AH ty 
bùkě këno de 

arrollar w. 14038) wën, Y 
CR) rào; ~ un mapa MH ~ 
el hilo ##& 2 OK. A) # Æ uën 
zöu ICE) RODEO ya 
gu. 8 yüguó 4(31) CR) M 
Thu, AIR dókud 5 CWI HE wú- 
shi, AURORA UA & 239) bù 
zünzhóng 6 GR ketó. RORI E 
CN zhànshëng 

arropar vt. CM) gòi, Raup 

arrostrar vr. MICH) mión dui, 
EE SW zhèngsh: ~ las con- 
secuencias de un error iñi — K 
AS i 

arroyo m. Mk xišoxi 

arroz m. 1% dào 2 RE dàomi 

arroza) m. Wm dóoctián 

arruga f. 1 480% zhòuwén 2 
WT zhëzi 

arrugar w. 1 WCRI nòng 
zhòu 2 HE zhouqi | vr. BS 
wéisuó, BCE: dònaiè ` 

arruinar vt, 1 EEPE shi 
pòchăn 23 RATA) BECEN 38 
shi chéngwéi tèixū 

arrullar vt 1068 80) nk nh 
ny gúgújico 2 9 ORD 9 #, 
W$ qiëqië siyú 3 nk $$ W dh hëng 
cuimiónaü 

arrullo m, 1 nuk n gúgújido 2 
KW SKI siyü 3 ARH 
cuimiónqú 

arrumaco m. EOSIIRCHEO àitú, 
HF wencún 

arrumbar vt FER W A HI qizhi 
búyong 

arsenal m. í # K I zóo- 
chuóncháng, 414038) chuánwù 2 
FA BË jünhuëkü 

arsénico, ca adj. SD shënde 
| m. <4L> BE shën, 8t # pi- 
shuáng 

arte amb. (HR ZMEME RR 
ZER) 1 ZOR yishü 
23 ER yishúpin 3 RE jinéng, 
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#5 ilgio, FE shóuyi MX AF 
“ARR ERDAL réngong 5 
FB shóuquàn, WYE jiaozha 

artefacto m. ¿EM qixië, SS" 
W zhuaángzhi 

artemisa f. MRE òihāo 

arteria f. 1#) sh 080) Bk (MC 
dóngmüi 2 328 F (8 REO 
jiãotóng gànxiàn 3 frik mingmai: 
la ~ economica SIb 

arterial adj. OB RCD 
dóngmàide 

arteriosclerosis f. HB) Bk 
0 BEJL dòngmài yinghuà 

artero, ra adj. WAH iiëohuó- 
de. HYER) jiānzhòde 

artesa f. HEM róumión- 
cáo 

artesanal adj. # T jk 3) mm 
shóugongyëde, F T Z CW) en 
shóugóngyide 

artesania f. 1 + IWC) 
shóugóngye 2 F T Z Ce: 
shóugongyi; £ T. Z ¿4 shóugóng- 
yipin 

artesano, na m., f. 1 +£ T Jr 
CO TA shóugóngyé gongrén, 
FZE A shóuyirén, CS góng- 
ràng 


artesiano, na adj. HH A HA 
ziliude 
artesonado m, 8 # < T m 


xiangbünshi píngding 

ártico, ca adj. ARO bëi 
jide: circulo polar ~ ¿CRM 

articulación f. 1 jiēhé, j£ 
fk liánjiē; SS jiðojië 2 8) X 
WHCN guanjié 3-41) P jié 4 
MRE E qingxide tâyin 

articulado, da adj. EHR) lián 
hëde, Bt jičojičde 

articular w, 134 jiēhé, 43% 
liáúnjiē; 824 jiðojiē 11855 
WWR KORKI q'ngoxide tā- 
chūlái 

articułatorio, ria adj. 
ÈA tayinde 

articulista m., f. WOD HRA 
A baokan zhuángóorén 

artículo m. 10D) HOOK 
tióokuün, FX tidowén 2( x ES 
MR zhāng, #C jé 305 
D'Sn tióomo 4( 8 PJ E 5 X $ 
wénzhūng 5 Séi shangpin 6 8 > 
ROM) W guánjié 7 8 IE) SE 
guancí 

artifice mf. 1 ZC 8) RC RD 3 
Ven 2 CIE zhizuózhë 

artificial adj. 1 A T f rén- 
@óngde, Á H rénzdode, Bo 

fie, fibra ~ A#M flor ~ 


Zar 


artefacto / asalto 


PUE 2 FER) bú zirón de, fit 
D9 zuózuode, RÉG xújióde 

artificiero m. B ACHI E Ve. 
bing 

artificio m. 1 FCA) shóuyi, 
HE5 jigióo 2 MAR qixië, KORJ 
zhuGngzhi 3 ST oul, St jido- 
zhà 4 £ Ë bú ron, BI zuó- 
zuo 

artificioso, sa adj. 1 #15% 
jingaivode 2 + GR bú zirón 
de, #fEB) zuòzuode 

artillería f. 14% pàobing 2 
(938 poo. 

artillero m. E pàoshëu, His 
paobing 

artilugio m. [ARE 80% oixië 

artimaña f. 1 K$ xianjing 2 i& 
+ oui 

artiodáctilo adj. MBE) Gut. 
múde 

artista om, f. ZC ROR 
yishüjia, XRK méishújid 2 MA 
yOnyuán 

artístico, ca adj. ZBIR 
DI yishúde, ŽRK méishude 

artrístico, ca adj, 1 XCW) 35 
CR $ 8 guanjiéyánde 2 # X: W 
381) huán guánjiéyónde 

artritis f. (@&) X MJ) POR 
guanjiéyón 

artrópodo, da adj. HCD Ez 
Cp jiézhi dongwúde 

artrosis f. XCM? W (WJ 
guaniiébing 

arzobispado m. AFMBXCE) 
dazhújido xiógù 

arzobispo m. KE% dazhújido 

arzón m. BR anjià 

as m. METIO A RUI) yao- 
dën, (MERDA PRA pái 2 $ — 
MAF di yi liú hóoshióu, MEF 
néngshóu 

asa f. E bing, UF báshóu, # 
Y tílióng 

asado m, $É] kóoróu 

asador m. 1 BARCO S kóoróu 
tiéchá 2 4 JR kóoróuguán 

asadura f. BCRP kdozásui 

asalariado, da adj. Se 
ling gëngzi de, PECAR 18C WO y 
béi guyóng de 

asaltante m.f F'UOMD b lón- 
jiézhé 

asaltar ut 1 MC) E jingóng, 
BORA xi 202 RO OO 
BE qiàngiié IR. 81 3686. ARE 
L 81 tūrán tGshëng: Me asaltó 
una idea genial. R 8838 Hi — 4 
REKER. 

asalto m. CIA jinoong, Æ 


asamblea / asesorar 


CUA; vi, dar ~ Ki 

asamblea f. SOMO) huiyi, 
K£ dëi: Ë & yihui: ~ de 
diputados Y £ 

asambleísta m., f. 128% 
CMD $T 140114 hulyl canjiazhé 2 
RA yiyuán 

asar vt, 1% káo: — un paro f£ 
ka 2 ERC FECI shi rè- 
de nánshou 3 RCR shi yòn- 
fón, AR zhémo: Me asaron con 
preguntas, WARTE. | 
ur. APEZ rede nánshòu 

ascendencia f. 1 H% zúxión, 
SS züzong; EE shixl; ~ pa 
terna 2% de ~ china HR 2 
EC) yingxióng, MÆ wei 
wáng 

ascendente adj. 1 AY shàng- 
shengde 

ascender vi. 1 #@ dénggdo; L 
A shangshéng: ~ a las 
montañas Si 2 38 shënggào 
3 8 fr jinshëng | v. EA ú 
shéng 

ascendiente m., f. AM zúbëj 
l m. ECE yinoxióng, Sp 
wëiwàng 

ascensión f. (Së dánggáo; E 
A shàngshëng; WE zénggáo 2 
HA tíshëng, W Jl jinshëng 

ascensional adj. D Lë xiàng- 
shángde, FjFB9 shangshéngde 

ascenso m. 1 RI jinsheng 2 t 
A shüngshëng, EA denggúo 

ascensor m. WCS dën 

ascensorista m,.f. HOBBIT 
A diánti góngrén 

asceta m., f. ERTXIRDA 
jinyuzhúyizheé, W4T#@ kúxingzhé 

ascético, ca adj. %I j V (84 
M jinyüzhüyide, WITH) küxíngde 

ascetismo m. ESO a") jinyú 
zhúyi 

asco m. 1 PMC) zuó'óu, E 
CE ëxin 2 HA BORRA ling 
rén éxin de shiwd 3 ROBO CE) 
yanwa 4 LORD tÉ jupa 

ascua f. k$ huótón O en as- 
cuas YERE zuó l bü'án 

asear t. (GR shōushi, fë W 1% 
CHO shi zhëngjié 

asechanza f. WE quāntòo, Y 
H og 

asediar vt. W ECW) boowéi, M 
H wéikùn 

asedio m. BCIE) bõowéi, D 
W wéikùn 

asegurado, da adj. 1 3E Rn 
lóogùde, DS ñ güdingde 2 Mi 
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CHERRY quèbăode 3 SR "Ri 
A búolexiónde 

asegurador, ra adj. RIC 
$ búoxiónde | m.,f. HERRA 
A zuo búoxiónde r 

asegurar vt. 1(% shi lúogú, 
BBS shi gúding 2 # E kéndings 
NIE) báozhóng: Aseguro 
que ha dicho la verdad. R# E 
HABLO R: Ci. 3 RR büozhàng 4 
HUBO shi tangxin 5 RECO 
búoxián; ~ contra incendio JS 
Rer äi danbào | vr. 
Rafa xiangxin, MODIA quéxin 

asemejar x. {EH sh xióng- 
xiàng. RL shi xiangsi 

asentaderas f. pl. KR pigu 

asentador, ra m., f. AIS 
D pitäshāng 

asentar vt, 1488 shi jiùzuò 2 
ERRUR shi jiùzhi 3 SR än- 
Tüng; 3452 diànding 4 # y jiánil 
SUPE shi píngzhëng 612 F ji- 
xi, A ji rü 7 HE kénding, üF 
CBD (WJ zhengshí | vr. LS 
Æ jiùzuò 2 BIR jiùzhi 3H Y 
SCT chéndión, CEHO PELLA 
chénji 4 (4 FCRI wèiyú, 4% 
zuòfuò 

asentimiento m. 1 SR zòn- 
chéng 2 RECO dáying 

asentir vi, W zónchéng. HA 
tóngyi 

aseo m. 1 MORO oingjié, %i# 
zhéngiié 2 TC ffi Æ [B] weisheng- 
jián 

asépalo,la adj, (H) XU JF 
ËJ wú epiánde 

aséptico,ca adj. CEIA wú- 
jūndə, HEY xidodúde 

asequíble adj. 1238438 
róngyl dédàode 2 P| LSD kéyi 
líjiéde 

acerción f. MOM) $ duányán, 
E kénding 

aserradero m. BAJO jùmù- 
cháng 

aserrado, da adj. $ti CRIAR 
GRA jùchizhuàngde 

aserrar v. &@ jù 

aserto m. WIES duónyán 

asesinar vt. 1 WACH) ónshá 2 
RE shi tongkú, JB zhémo 

asesinato m. MARCO ànshā 


asesino, na adj. 2 (R) ÚW H 
shóhdide | m.. f. MCRIF 
xiongshóu 


asesor, ra adj. Sp zixúnde 
l m. , f. MORDE gùwèn 

asesoramiento m. WW zixún 

asesorar vt. Gm zixún 
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asesoría f. 1 BBD (IAE gù- 
wën góngzuó 2 B 4k C) oi 
wènchù 

asestar ut. 1 RSR) mióozhůn, 
CNO duizhün 2 Rou, $ 
she HOR ji. f dá: ~ un tiro 

aseveración f. SIE S duan- 
wën, BS kénding 

aseverar ul. WC] A dudnyón. 
BS kénding 

aseverativo, va adj. HEY kén- 
dingde 

asexual adj. XCfJ)#E WJ wúxing- 
de, AHEE MÉS wúxing shengzni- 
de 

asfaltado. da udj. ST" mg: 
RH) púle ligingde 

asfaltadora f. HE W B BW Hl 
CR aing pūtùji 

asfaltar vt. mE W pu liqing 

asfalto m, WOW naing 

asfixia f. ep zhixi 

asfixiante adj, AZAM ling- 
rén zhìxīde 

asfixiar vt. {$A shi zhixi 

asi adv. 1 Ñ Cià) W (BO zhè- 
yàng, ange oct, £ 2 CE) zhémo: 
No hablo ~. änt. 2 
RRIA ¡Inguán, BIG jishi; Tre- 
mos. ~ haga mal tiempo. Dë 
KIRKER MES. | adj. RE 
Dë zhëyàngde; La vida es ~, E 
MRED., C ~~ AGA 
E guò de qü, WORIEIL nái kéyí 
~ como 1 Ñe —# tóng... yi- 
yàng 2 UB yljí EE A 
gáng. .. jid... 


asiático, ca «dj. FUIT) HM 
Yózhóude | m.. f. W.A Yò- 
zhourén 

asidero m. 1 # bing, EF oŭ- 


shóu. BS tílióng 2 CAD O jie- 
kõu 3 Mii kdoshán 

asiduo,dua adj, 1 BI chóng 
dào de 2 MEC J  aínténde. "E 
DEF ABAS jianchí bù xië de | 
mf. ES chángke, % H A 3 
WARA chàng churü mëu ditang 
de rén 

asiento m. 1% yi, Æ qëng 2% 
ÁL zuòwèi; tomar ~ BA Am 
FRE xiwëi 

asignación f. 14W fëipëi 2 48 
Æ zhiding 3 Sé xinin 4 GRI 
Ë bókuón 

asignar w. 1 A néi, 44 
fen gëi 2 485E zhiding 3 44% zhi- 
DÉI. 5% wéipai 

asignatura f. Ge këchéng, % 


asesoría / asolar 


CEIF xuékē 

asilar ul. LES shõuróng 2 t 
CAD bihù 

asilo m. LES shõuróngsuð. 
MARCIO S jiùjiyuàn: ~ de an- 
cianos FER 2 MM C WE) BF 
binansuós ER binonoudn 
IIEP bihu 

asilvestrado, da adj, (REE 
ZE UD yéshenghuade 

asimétrico, ca adj. ARCADIA 
( 88289 búdulchénde 

asimilación f. 1 (P xishóu 2 
Flik tónghua 

asimilar vt. 1 FE]ík tónghuà 2 X$ 
UN) —BU dui... yi shi tóng 
rén 3: EIER xishõu; ~ los ali- 
mentos RKA H 4 WEA. ling- 
hui, HE jiēshòu 

asimismo adv. [AFER tóng- 
yàngde, t yé 

asindeton m. Æi (one 
cí shèngtù 

asir wt. HM f zhuozhú: ~ la 
ocasión MENE | vi (Ri 
HA zhägën 

asistencia f. 1 #C@ lB conjid. 
HIE chūxi 2 O tb E chüxízhë; 
SMAR conjia rénshù 3 BR 
CRI 84 bāngzhů, S Bh och, ~ 
social jt: 8k w 4 ECR yr OR 
yilióo 

asistenta f. ¿BONO núyong 

asistente adj. 1H E chúxide. 
SCE m caniiade 2 Wb tù- 
zhúde, BAR ÉJ zhúlide | m, Bh 
F zhúshóu, BiM chuu © ~ se- 
cial HT shègōng 

asistir vi, 1 HE chüxí, #(#J 
cánia; ~ a la ceremonia $Mm4% 
2AA 2 jingcháng aù | 
ve. 1 F f péibàn 2 Æ CRI B 
bángzhú, Bn jiùzhù 3 RES túshi 
4 (8296 yizhi 

asma f. "EI xiàochuán 

asmático,ca adj. 1 W xido 
chuónde 2 BEAR R huàn xiào- 
chuánbing de 

asno m. 10D ú, 2} gónglú 
2 BS yúchún de rén, HA 
bëndàn 

asociación f. 1 ECBA onbe 
28 £ C) láni 3 RAAMI 
liánhéhui. HCR xiéhui 

asociar w. iR A shi ián- 
hé ARCA) AE Ë shi liónxi 
zài yiqi 3 f# &#E shi hézuo 

asociativa adj, (MAS jié- 
héde 

asolar uf. W% cuihul, 25408) 


Po 


asomar / astucia 


EN yí wéi píngdi 

asomar vi CHEE xin, E 
W chéngxiàn: ~ el sol HAM || 
w. fhi shēnchū: ~ la cabeza a 
la ventana JPA RES 

asombrar ut. 15 zhëbi 2 bx 
(WD shi jinga 

asombro m. HORDA jingoí 

asombroso, sa adj. 1 £ AR 
(ND 869 ling rén jingoi de 2 f#ë A 
äm shi rén jingkëng de 

asomo m. ER jixiong; ACERO 
miáotou 

asonancia f. GER yinyùn 
xióngsi 

asonante adj. EMBA ya jìn- 
siyúnde 

aspa f. XÆ ORR choxíng 
bidoji 

aspaviento m. ABORDO dò- 
jing xidoguai 

aspecto m. 14W] wdiguán, 
ALE wàimào; PECHO f. yángzi: 
El día tiene mal —, lloverá, 4 
RRE. EFNT.2 50 
tangmian: el ~ principal EE Jy 
Ei 

aspereza f. 1#% cūcão, FA 
Y bù guánghuá 2 MIR CRE) gígú, 
RR kónké 3 RR cubao, EH 
shéngying 

áspero, ra adj. 1 BEI cūcão- 
de, RM HI bù guánghuá de 2 
IE CABO E qiqüde, DN Ei kën: 
kéde 3 SH K ci'ërde; MM ci- 
bide A HBO ECHO Y W Sliéde 5 
SA cubàode. +E WD shéng- 
yingde 

asperción f. MMCM pansá 

aspersor m. PICIE R pënsáqi 

aspid m. SE dúshé 

aspillera f. $t CR) dëi 
këng 

aspiración f. LS hüx 2 Æ 
(ERS yuanwáng. WA këwàng 

aspirador, ra adj. MA) vim. 
de, ECHO Bl xigide | m. = 
f. REMH xichénqi 

aspirante m.. f. HA shēn- 
qingzhě, RARA hodubúrén 

aspirar vt. 1 (4) xi; IPR hū- 
xi; ~ el aire fresco PEI 3 8 = 
4 2A xirü, $ chõu: La bom- 
ba aspira el agua. KRMK. | 
vi, EX zhuigiú; WA këwàng: 
~ a un puesto kR FR 

aspirina f. (Æ) BJB]VG osipi- 
In 

asquear vi. 1 BRIEC Ù gån- 
dào éxin 2 RSC RIES gán- 
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dào yànwù 

asquerosidad f. ef Cø wi 
hui, BEIER) óngzang 

asqueroso, sa adj. 1 $ A RE 
CI) U ling rén éxin de; 5# 
CRU wūhuide 2 BA ROR Æ 
CO 89 shi rén yànwüde 

asta f. 14 gán 2 W£ oioër 3 
(33609) 8 ¡ido 

astado, da adj. 
yóujidode 

astenia f. Oé xúuruo, Se 
shudiruó 

asténico, ca adj. Wë xüruo- 
de, 254% shuálruóde 

asterisco m. E(* ) BIS) xng- 
hào 

asteroide m. 
xing 

astigmatismo rn. 
sánguáng 

astil m. 1 K} múbing AXP W 
HURI héngdàng 

astilla f. 1( K 3:. FRFR 
sulpian, RR suixié 2 SS pichái 

astillar t. t F W8 W shi chéng 
suixió 

astillero m. 41408) chuónwù, 
RI (WJ chuáncháng 

astracán m. AFE gúopí 

astrágalo m. Æ# jugó 

astral adj. BEI xingde 

astringente adj. (Stein 
shóuliónde | m. W # U 8) 
shóuliánji 

astro m. 1 KIKC88) un, NS 
xIngchén 2 WE míngxing 

astrolabio m. B&C) xingpón 

astrología f. ih ERCH) "gë 
xIngshús 

astrólogo,ga m., f. REI 
t zhánxingshúshi 

astronauta m., f. FAL yù- 
hángyuán, MAA hángtiónyuán 

astronáutica f. FOP) oi 
hángxué, KÆ hángtiónxué 

astronave f. FE ECRI yù- 
zhdu teichuán 

astronomía f. Sri tián- 
wénxué 

astronómico, ca adj. 1 X K£ 
CARO D tionwénxuéde. X X a 
tióonwénde: observatorio ~ RX 
f: APRAN jidàde 

astrónomo, ma m., f. Er 
(OR tianwénxuéjió 

astroso, sa adj. K W MOR 
(38386 yishán lániúde 

astucia f. 12% jióohuá, BY 
jiñozhà 2 # it out 3 MAA jing- 
míng 


AN E E>) 


JJ fr xidoxing- 


CR O OE 
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asturiano, na adj. (MEF) 
MAI) E EC "gen Asituiiya- 
side | m..f. IRE G MN A 
Asitúfiyàsirén 

asturleonés. esa adj. (MEA) 
MO ECO RECO A 
89 AsitúliyasiLGW'ángde 

astuto, ta adj. 1 BR jióo 
huáde. WWR ¡¡dozhdde 2 BIL 
MN ou duo duón de 3 MUA 
jingníngde 

asueto m. (— LARGO BN 
jidat, {k xiūjià 

asumir vt. #Ki CM) chénodàn; 
{RfE dënrën, ~ toda la res- 
posabilidad REBAR 

asunción /. (em WR chéng 
dën, Hf£ danrén 2 Sein 
Shengmú shēngtiān 

asunto m. USR shiqing. SS 
CAR shiwù 2 Dä wènti 3( fE ih 
DHAPUR? aingiié; EE znúti 4 
ER shëngyi. KIWO ECR më 
mar 

asustadizo, za adj. HERUR. 
EI yishóu ¡ingde 

asustar z # 3 shi hojpó. HF 
UD fu 

atacar vi. ULI jingóng. 
BUBI HOW vir, ~ al enemigo 
BERA 2 AL eh, RRE 
CAB) fe shi qi biónhua 

atado, da adj. MA júshude. 
HAU DÈ dánxidode | m. (BR 
Idi WR kún. du bào, d shù, ¿E 
bú; un ~ de flores —¿B4E 

atadura f. 13H kún, $ bàng, £ 
CRRI i. E shuón 2 4C] shéng. 
R suð. LWI dài 3 KORI £ 
(J uónxi, #H ZE nüdoi 4 dm 
shútú 

atajar vi. PXE chāojindào, E 
RUE zóu jiéjing | vt 14 
COR one 2 BI züzhi, Ep 
CNO jiéduan; ~ un incendio A 
Bike 

atajo m. 18 jndoo 2 Biz 
CR) niéjing 

atalaje m. HH wănjù 

atalaya f. 1 MUB% lidowóngió 
205] LATA (NI) & HA goodi, ët 


CHRJ gáochú 
atañer vi Lei ARO 
yù... yóuguán, YX shëjí, Esto 


no me atañe, XGRAX. 2% 
Lat dén 
ataque m. 1 271 jingóng, 
ROMO I CR vi 2 Ed; pêngji: 
WA zhizé IRA) ROBO 
füzuó; ~ de corazon LIER E 
atar vt. 138 kún, 3 bóng. S 


asturiano, na / atentado 


UR ji, $e shuón; ~ con cuer- 
das MAFA 2 RODAR lián- 
xi; SE liánjjē 3 K shòtú, w 
CBD fóng'ài 

atarazana f, HOR) chuánwü 

atardecer vi, MCHJ R E shi- 
¡in huánghün, MOLAR jión jìn 
búngwón | m. # I huánghún. 
SS bongwón <> al — REH 
huánghúnshí 

atareado, da adj. ¿EAT ter 
chóng mángde 

atascar ut 1 BS tiónso! 2 #4 
CREI düzhù 3 MRAD zů'òi: 
BEPC shi zhongduán [ vr. 
TEBA SR vòn nión 2 Sp 
shóu zü, AC tingzhi; dh 
zhóngduán 

atasco m. 1 H Æ zúsói 2 MA 
GR zháng'ai 

ataúd m. RH guáncai 

ataviar vt. 30%) 4%5 zhuóngshi, 
Rm xiūshi. +18) dában 

atavio m. 1 #0) 4g zhuGngshi, 
$539 dában 2 BE3 túzhuing 3 pl. 
Mi zhuangshipin 

ateismo m. E. SINT wú- 
shértún 

atelaje m. MH wánjo 

atemorizar vi. RRE shi 
kóngjús IER xiàhu 

atenazar vt. H| j ME yongi 
zhuázhú 

atención f. 1 & 2nüyi. CA 
Ze guáman; prestar ~ a la vida 
del pueblo ZC A Nat 2 E 
CR" ouërtuë: REI zhdogú: 
SS jiédoi 3 pl. P#O shiwo 
i int URI RAF thng! 2 tt e 
zhuyi! 9. RI Ü dángxint <> 
llamar la ~ HERE yingi zhú- 
vi 

atender ut. .vi LEE zhüyl, X: 
CB > guánxin; ~ a una lección 
TERR Z Wer BIR road, ~ a 
un consejo UB 3 MACE. 
zhQogü; KHOR) guānhuói: ~ a 
un enfermo HUSA Age 
dai 5° ADE ORD CREA) jiàodui 

ateneo m. BMCM02(@J xiéhui 

atenerse ur. (Em ànzhào, mg 
zünxún; $ f tëngxing: ~ a lo 
mandado HP AA 2 REC 
(RAR) chéngdan 3 ECO 
DEI "Touch, RECAE ATAR O 
zhichí 

ateniense adj. (AEDE RAY Yà- 
diánde | m.. f. IA Yódión- 
ren 

atentado m, 1 RE móuhài; EH 


emm 


atentamente / atono, na 


zuixing; Æ aintán 2 MORO ER 
ODA CM lányóng zhíquán 3 
RARA RR wsinai 


atentamente adv. $ CH) tii 
aíngiéde, ACAO ME rëqíngde 

atentar ut. PON túmóu | 
vi. W móuhal, 11% súnndi; $% 
IDE chifán: ~ a los derechos 
de los ciudadanos 8302 BARA 
~ contra la vida de uno DER 
At 

atento, ta adj. 1 Sp zhúyi- 
de, Mèt liúxinde 2 FALCO $ 
Ry yóu limüo de 

atenuante adj. RBR) HE ph 
GE jiónaimg zuiguóde 

atenuar vi. WS) jiónging» 
MS jiánruo: ~ la culpa WE 
8 


ateo, a adj. AC PiCCO AI 
wúshéniunde || m. , f. gg 
wúshénlünzhë 

aterciopelado, da adj. £S 
D xiàng siróng de 


aterido, da adj. RCM 
dongjiángde 

aterrador, ra adj. Bäna shi 
kóngjúde 


aterrar vt. SS shi húipa, (E 
E shi kóngjú 

aterrizaje m. $% KiC) zhuóiù, 
RS ¡jiangluo 

aterrizar “i. 
RS jiùngluò 

aterrorizar vt. Bän shi këng. 
jù, 48 shi hoipa 

atesorar vi, 1 SES Si 
zhéncáng 2 # š yùncáng 3 HA 
(ESA) jù yóu 

atestado, da adj. 
mánde 

atestado m. ¡EC 2) nm zhéng- 
ming, EARCH) zhéngmíngshú. 
EHHH zhënomíng cóiliào 

atestar vt. 1 3 (3 MMI 
zhuúng mán, MA sài món 2 $ 
ROM D mán A EIER zuó 
zhéng, HER zhëngmíng, WERCO 
zhéngshí 

atestiguar vi. fF uE (BJ zuo- 
zhéng, ERR zhèngming, DEZ) 
zhengshí 

atezado, da adj. (HRONE GI 
yðuhēide 

atiborrado, da adj. 
ff) chide hénbúode 

atiborrar vt HCH) tiánmán. 
ER chibo 

ático m. RAEG wúdinglóu 

atinado, da adj. IF F CRED ff) 


SIE zhuóiù, 


Sri 


121948 tü 
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zhéngquéde, $ 4 C#0 09 aiò 
dángde 

atinar vi. 1(0 R) SJ zho- 
dào 2 CNDH ji zhóng 3 $b cai 
zhóng, WI) c3i dui 4 Na 
zuódui 

atípico, ca adj, 
dičnxíng de 

atiplado, da adj. REIR 
jiáanshéng shudde 

atisbar vt. 1 WOBDZR guánchá, 
RUZ kuitàn 2 MORO AA) yinyué 
kánddo 

atizbo m. XCHA] miáotóu, MH 
& ¡ixiang 

atizador m. WCRI K bó huó 
gún 

atizar ví. 1G8A)RCB E bo 
wáng 2 HERE tiaool, WE jia? 3 f 
dà, HC ji 

atlante m. BiR nánxidngzhú 

atlántico, ca adj. AMP Dò- 
xiyángde 

atlas m. PIO Oo, WR 
H ditúce 

atleta m. BACE ACOH) 4C 
RB tiánjing yundongyuán 

atlético, ca adj. 110% UE) 2 
CHO šh të) ft tiánjing yündóng 
de, H #% š sh A 49 tiániing yàn- 
dóngyuán de 2 MECA A nm 
jianzhuáng yduli de 

atletismo m. MHEN E CO Sh 
CIN tiónjing yùndòng 

atmósfera f. 1 KACA] dàoi, 
KAALEN dàoicéng 2 FCH $ 
huánjing 3 AA oifën, RACE 
tenwéi 

atmosférico, ca adj. KATRI 
W dagide. K (EC WO 60 dbal- 
céngde 

atolladero m. 
HE kúnjing 

atolón m. WME shónhújido 

atolondrado,da adj. SIN) 
Ry huángluánde. Të SD máng- 
ránde 

atolondrar vt, LR" sh 
hútú 2 Reg CN) shi huángludn, 
MERER shi mángrán 

atómico, ca adj. BFH yuón- 
zide 

atomizador m. MBCA)DR pén- 
wal 

átomo m. 1 DR f yuónzi 2 MR 
wël 

atónito, ta adj. SEIN 
jing'éde. HR CILA mü dëng kõu 
dài de 

atono, na adj. 
búzhóngdúde 


FRH bù 


1 WW nitón 2 W 


FO 80 
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atontado, da adj. 1 &C9D RM 
tédoide 2 SX( 3824869 jing'ède 

atontar vt í(# b U WJ shi 
jiing'ë, (E HEN NK shi mú déng 
<óu dal 

atorar vt. DS tiánsoi 

atormentar vt. 1 ¿HA zhémo, 
az shi tóngkú. Esta enfer- 
medad me atormenta. jx ff $š TT 
BAR. 2 BEST kaodó 

atornillar v. Ar RK Sie 
A" ningjín 

atosigar vt, 1 RS fongdú; Wm 
SS shi zhòngdú 2 IER outen, ER 
"Ié shi pí yú bën ming 

atracadero m. HACE) ting- 
kdochu 

atracador, ra m.. f. ECO 
HC PS oni aiángjié zhë 

atracar vt. 10%) {EE shi ting- 
kào 2 f J) 648 CM 36 lónio 
aróngjié il vr. fa bóo cân 

atracción f. 1! @3l| vivin: 313% 
yinyòu 2.314 yini 3 pl. ME 
E) yóuyi $ K CRJ yúlè: 
parque de atracciones Wt% 

atraco m. ERIC" lón- 
wi ang j1é 

atracón m. fi búo cón 

atractivo, va adj. ERE 
yóu xiyinti de, PEA E) yourénde, 
1887180 yóu mëiti de | m. 3I 
D xiyinii, RA yóuhuóll. $J 
meili 

atraer vt, 114| xiyin 2 AIS vin. 
you, SÉ vëu shi 3 AR shi 
vëu húogón, HERO shi xà 

atragantarse vr. 1 Wir yezhd. 
BE gëng 2 MA BER rë rén tángón 

atrancar vt. 1 H t (H. W) 
shuënshàng 2 A (AFA) düsë 

atrapar v. LR bůhuò, H. 
AE zhuazhú 2 3 al +£ nàëngdào- 
shõu, BIS SJ ldodoo 

atrás adv. 1 8FCfÉ) xióng hòu: 
dar un paso ~ FiiB—3FE 2 Ph 
CHO hóubian, TEJA Mi zài hòu- 
mion; quedarse ~ SERA UI 
BT vioiën, MA CRE WI cóngaián: 
días ~ JLÆÑI 

atrasado, da adj. (SIb 
WA la zài hóumion de 2( Ph ⁄&) E 
4869 zóu mòn de 3 OAI m CRI 
tt) guòshide, PE CBR) IA CHO My 
chénjiüde 4 fft fúzhdide 

atrasar vt. 1 Æ$ von, # 
GÆ) uch, ~ el pago EMT 
2RR H) bó màn | vi. 
(PZD E zóu màn | zr. 138 
Bl chídào 2 WALE] luòhòu 


atontado, da / atropellado, da 


atraso m. 134% yanwu, SN 
dënge 2 # PC RI luohdu, AR 
CA CE) bü tadó 3( h 8) Ë 
màn 4 X:# qiànkuðn 

atravesado, da adj. 1 Ri 
héng ong des MAY héngguan 
de. 2H. ECM) xié'éde 

atravesar vi, 1 HR héng tàng 2 
BAGAJ yuéguo, Mal dùguò: ~ 
la calle $18 ~ un rio ## 3 3 
àt chuanguo. SS cichuan | vr. 
1 Rei héngzài zhóngjián 2 3 
ARO türán tfásheng 

atreyente adj. ARA II yóu 
xiyínti de. RABY yòurénde 

atreverse vr. 1M gún. MF 
gányú: No me atrevo a decirlo. 
REFERRER. 2 ER HI 
CHO àomàn wú If 

atrevido, da adj. 1 AHB(MRJ 60 
dadónde. HH) yónggónde 2 k 
EELA BS dGomán wO de 
3 HUB ALO ÉS yóu sháng 
tenghua de 

atrevimiento m. MAA CI) He 
houyán wúchi 

atribución f. 1 HC ROR) 
guishú; 4445 ou 2 RCR) AR 
CHO zhiquán, 5 quénxión 

atribuir vi. BHCHR FOUR) gui- 
yin yú, BS guijiü; ~ la culpa a 
uno HFEA 

atribular ut. (45% shi beitóng, 
III shi shángxin 

atributivo, va adj. HCHO M 
CAAS guishúde 

atributo m. 1 MOND YE shüxing, 
Së tëxing 2 ECRI ëng 
zhëng 3 ZS bičoyŭ 

atricion f. WR huízul 

atril m. (90 yuépújid, E 
PPRC shükān yuèlăn- 
jià 

atrincherarse ur. YOE) AS 
jinrá aiànháo 

atrio m. (ICPE ménláng. On 
LR) giénting 

atrocidad f 1 ROE cónkù, 
Dë xiongbào 2 RI pàoxíng 3 
BE A r yúchünde yánxing 

atrofia f. (BEER wéisuð 2 bk 
Z quetá 

atrofiar vi. (64 shi wéisuó 

atronar wu. 1 EACE) RH t) 
juxiáng zhëndóng 2 BCB zhén 


Long 

atropelladamente adv. WÑ K 
CRI Hh huangzhángde, 3 EW 
cóngmángde 

atropellado, da adj. 131% 


cóngmángde. PALCO K huóng- 


atropellar / auscultación 
iuànde 2 ZZ Sep nión lóo duo 
bing de 

atropellar r. 1⁄3 %) Ri 
G niünguó, SIT yòguò 2 WR 
zhuàng dúo, #EJFCB8) tui kai 3 BR 
LÉO jiàntà, ER róulin 4 WS 
lingă, RS rümà | vr. Ax 
choshuài. #J $ congmóng, ft 3⁄ 
lümëng 

atropello m. 1 $h K)$LE 
yà düo, #.3K CA ya huài 2 PR 
RIES jiánta, ER róulin 3 pl, 
Butt: cóngmóng 

atroz adj. 1 RORIZ cónrán- 
de 2 BC BC Së jùliède, MEMO LI 
SS nányi rénshóu de: un do- 
lor ~ EJE 3 EKK jùdòde, AR 
(OR ES bü xúnchóngde 

atuendo m. MEC) tfúzhuóng, 
RS túshi 

atufar vi. E 8 maoyon, LB 
bas fachú chóuwéi 

atún m. £R CO @ Cfg) in 
giángyú 

atunero m. SEC f CRO R 
jinqiëng yúchuán 

aturdido, da adj. 1 ER 
móngsónde,  #) Br BN bü zhi 
sud cuó de 2 TI) ER aing- 
shudide, W 89 mdoshide 

aturdimiento m. ES mángrán, 
RED hànghü 

aturdir vt. 1 BIER shi móng- 
rán. # R SLE JER shi bù zhi suð 
cuò 2 424% shi zhénjing 

aturrullar ot #Ë#ë $ ORO @ E 
shi zhonghuáng shicuó 

atusar UL HON S AMARO 
aingging shüulí 

audacia f. MM yónggón, AHH 
CHO dadán 

audaz adj. MM yónggónde. 
ARCO H dadónde 

andición f, 1 ICONO ting; Un 
tingli; D £ C RJ tingiué 2 E 
OSCE) yinyushul, BAM S 
lángsónghui 

audiencia f. 1 SN jiējiàn, HN 
zhàojiün, dar ~ a uno ENÍA 
1 BC 88) X.C 2 tingzhong, WR) 
f guánzhong 3 FORD HL shënxùn 
AER ERDE táting, EE fð 
yuàn 

audífono m. WOMI A zhúting- 
qi 

audiovisual adj. 
shitingde 

auditivo, va adj. 14H 
f yóu tingli de 2 af% CR) W 
tingjuéde 

auditor, ra m.. f. W*(W8)i # 


WO EA 


shénjizhé 

auditoría f. WORD shénji 

auditorio m. (Riet 
tingzhóng 2 4L äng, ER 
CTO yinyuéting 

auditorium m. ¿LU % gong, 
ROBO AFORO yinyuéting 

auge m. Mec) díngdión, SS 
góochúo; 8 LAR) RECO MA ji- 
shéng shígi. en pleno ~ £ Bf 
D 


augurar v. 138 yúbú 2 HA 
yúyán, Bios yüshi 

augurio m. Hi yúzhdo 

augusto,ta adj. RUBRO) wei 
yánde 

aula f. # 3 jióoshi, Bt kótóng 

aular vi. 1%. BB n 
háojido 2( 38) BCO húxido 

aullido m, (ERE) IRC u] 
háojido 

aumentar yt. 1383 zéngjio, 8 
E CR) zëngzhëng, ~ la 
producción Mini ~ nuestro 
coraje HA # < 2 P'CHRJ X kuó- 
dà 

aumento m, 1 Bin zēngjia. ME 
CRJ zēngzhůng 2 P'[ 80 K kuòdò 

aun adv. LES shènzh 2 AUN) 
#& suirán, (882 jinguăn, Bpi 
jishi 

aún ado 1 CE) be 1 
réngrán; Aún no ha llegado. fÈ 
Sms, 2 Em géngiió 

aunar ve Bi. shi tóngyi; RE 
CRA shi tiónhé; ~ voluntades 
BE esfuerzos HES j) 

aunque conj. H CMEJ K suirán, 
RS jinguän, BIS jishi 

aupar ví RUBIA chant + 

áureo, a adj. 1 Ë $ 0J huáng- 
jinde 2 Et xidng finde 3 Zë 
D jinsede 

aureola f. 
míngwàng 

aurícala f. (DH xin'ër 

auricular adj. E ërde, Uí 
COCIDA tingjuéde | m. de 
CADERA diànhuà tingtóng. H 
be, Si 

auríifero, ra adj, 4% hón 
jinde 

auriga m. MA yQlü 

aurora f. 1 Mt shúguong; Sa 
líming: despuntar (romper) la 
~ EL, AE IC RI KG iduán 
O ~ austral Fš # (MO nár 
jiguāng ~ boreal jt XG bëi- 
jíguing 

auscultación f. 


1 AER guiguán 2 5 


Ri ting- 
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zhén 

auscultar ut. (BOIC ES ting- 
zhén 


ausencia f. 1 £ fkr búzài. SI 
quéxi 2 <ñ: BEI buzón mitan. hh 
REME quëxi atjión 3 RS ouëta, 
ikh auéshóo 

ausentarse vr, ORO FOO GE 
Eg) likai 

ausente adj. 1 K & 09 bùzàde, 
BI f) quexide 2 i zóushén- 
de, LRH xin bü zà yan de 

auspiciar vt, 1 Bh zànzhù 2 fe 
CS oăohù 

auspicio m., 1 ijk yúzhoo, Bid 
aránzhdo 2 pl. Na A) bàonú 3 
Bb zanzhu 

austeridad f f Ct) the: 
Iënpd:, fF X fg EC EU púsa 
wúhuó 

austero. ra adj. BCRinIn: 
E jiónpůde: PEARL NO 
púsú-wúhuáde 

austral adj. 1 WRCR nónií- 
de 2 kën nónoanqiúde 

australiano, na adj. MAH Y 
Ch Aodoliyàde | m.. f. M 
KALEA Aodaliyarén 

austriaco. ca adj M ie f] 0) 
Aodilide | m..f. REFA Ào- 
dilirén 

autenticar ot. "ES "ër 
zhëngshí. VB RI" zhèngmíing 

autenticidad f. # X(W YE 
zhënshixing; ñ] Er këkàoxing 

auténtico, ca adj. 1 HEN 
zhenzhéngde, EURO 695 zhën- 
shide. 2 WT HR) kékdode. ARTI 
YERI cuánweéixingde 


autentificar vt. SLëIULr: 
querén 

autismo a. MR: MIDA gudú 
zheng 


autista m.. f. MACRINER 
gúdúzheng huanzhé 

auto m. (O) AR panjué 2 pl. 
WéI AIR) shénli ¡lo 3 J 
CÉ7WSTEI Cé I quánshi duánja + 
MELE giche, 14 xióogiche 


autoabastecerse vr. Af zii 
autobiografía f. ACM zi- 
zhuán 

autobiográfico. ca adj. € 


CRD Et) zizhuánde 

autobús m, ¿2 j W £ CH) 
gónggóng qichë 

autocar m. WW (UWP ECR] 
yóulán qichë 

autocine m. PGA ORO BZ 
qichë dianyingyuán 

autoclave m. # JE OE C 


auscultar / autopsia 


gāoyãguö 

autocontrol m. 
kongzhi 

autocrítica f. RAGE ziwë pi 
ping 

autóctono, na adj, +h tù- 
zhúde. 45H 1 béndide 

autodeterminación f. É # zì- 
zhů; RAZR mínzó zijué 

autodidacta adj. HEROE zi- 
xuéde [ m..f. BER zixuézné 

autoescuela f. RECH] RAE 
COR qichë ¡¡ashí xuéxiào 

autoestop m. Stro Er dò- 
che lúxing 

autoestopista m..f. rb 
Ir dàüchë lúxingzhé 

autoevaluación f. HF ziping 

autógena «adj. E NIbRa al 
hande 

autogiro m. RHL xuónyiji 

autogobierno 72. f|} zizhi. D 
HR LG) zizhi zhengwú 

autógrafo, fa adj. LRI LUGO 
Di ainbide | m. #£ shóugóo 

autómata m. Ú BOBA jai- 
rén 2 HALAL zidongii, HAN 
CHIN zidong Zhuángzhi 

automáticamente adv. 
CS Hb zidongde 

automático, ca adj, 1 ESC 
Di zidóngde: Á a It zidong- 
huòde 2 ECAA AE DÉI wúyi 
shide | m. 1 CH zīmůkòu 2 
A W 888 Zidóng duanidai 

automatizar u. Wehr) 
shi zidónghua 

automoción f. AECHIACE) 
A ORO AER qichë zhizóo yù jià- 
Eu 

automóvil m. Ñ ÆJ qiché, 
AA xióogiche 

automovilismo m. (SEI 
GE a ër sàichë yündong 2 Pe 
bLA OR) ARE giche zhi 
zào yù jiáshi 

automovilista m., f. LS) 
S A qichë jiáshiyuan 2 # 4 Z 
CE g C É) A sàichë yúndóng- 
yuán 

autonomía f. 1 57% icht, 87% 
HORI zizhiquán 2 ñi E zizhü, H 
ERE zizhüxing 

autonómico, ca adj. Dänz 
zhide, Š MIELA zizhitide 

autónomo, ma adj. 1 B 5 00 
zizhide 2 # Em zizhúde 

autopista f. GR gūosù 
gong!ü 

autopsia f. ¿(BO F(E R 
CR" shiti póuyón 


BRE ziwó 


B a 


autor, ra / aventura 


autor, ra m. f. 1 MAX zhào- 
shizhé 2 ACA AR chuangzao- 
zhë 3 E% zuozné, PER zuójia 

autoría f. fE # # f zuozhé 
shënfën 

autoridad f. 1 CHO D quónii; 
BOBO zhíquán 2 SIS wéixin. 
RS wēiwàng. 3 N. ouënmwël 4 
MCDS dángiú, XX guóntáng 

autoritario,ria adj, 1 RUR 
E yóu quánwëi de 2 ECM 
By zhuanhéngde 

autoritarismo m. € HR 
zhuánhéng. Mt bàdào 

autorización f. 1 EH CHE. 
shóuquán 2 8 pizhún, CREJ TJ 
rënkë 3 ERIC 883 xükëzhëng. 

autorizado, da adj. 1 BBLR. 
$) shóuquánde 2 # Fa HF ( 80) fJ 
yóu xükëzhëng de 

autorizar vt. LSC shòu 
quán. Zb wéituo 2 NN pizhún. 
SH .xükë 

autorradio m. M4 (Mr É SL 
(BD otchë shëuyinir 

autorretrato m. ÅBEN {R zi 
huàxiàóng 

autoservicio m. Ë Hh zizhü, Mi 
(RIES gòkè zili 

autosuficiencia f. ġġ zm 
zizú 

autosuficiente adj. 1 AAE 
$9 ziji zizú de 2 E MC bY zi- 
mánde 

autótrofo, fa adj. (pp 
ODE) ziyángde 

autovia f. W2 gaosü góng- 
ù 

auxiliar vt. fW Bh túzho; # Bh 
yuánzhú | adj. B169 tüzhüde; 
trabajo ~ $I | m.. f. 1 
MAA tüzhù rényuón, HF zhù- 
shóu 2 Bug zhújido 

auxilio m, PFCADBS bāngzhù. $ 
Bh yuánzhů: pedir ~ RE RE 

aval m. HOM dando 

avalancha f. HH xuëbëng 

avalar vt CDA dánbóo 

avalista m.,f. HCH A dën 
búo rén 

avance m. 1 BCE) giánjin 2 
ZE jinbü, HER jinzhón 3 WII 
yúti, BUE yuzhi 4 CREA H 
diánying yúgdopidn 

avanzadilla f. %3% CHE) 7h 4t BA 
CRJ xiäntóu xiëofëndui 

avanzado, da adj. 12341 wán- 
aide: la noche avanzada BEE 2 
EC EI xiánjinde 

avanzar vi. 1 AMG) giánjin 2 
(—Brif fal) # 8 $ T jiējin zhóng- 
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liño; Avanzaba la noche. HER 
T. 3# ip, R CR) fo 
zni vt. fE- p| BJ 8 shi.. 
xiàngqión yí, FEE nm 

avaricia f. 1 # ü tanxin, # 
tanión 2 ACW) linsé 

avaricioso,sa;avariento,ta 
adj. 1 RÆ toniánde 2 Sg 
CH) linsede 

avaro, ra adj. 1 Ad tanxin- 
de 2 RCRA linséde 3 SN 
6% linxi, .. de; hombre ~ de pa 
labras AREA | mf # 
WA linségul 

avasallar vt, 
DER zhengtú 

avatares m. pl. 
huá 

ave f. BUM) ničo, &8 an © ~ 
decorral ZA jioqín ~ migra- 
toria $8 hòuniŭo ~ rapaz 
AR méngaín 

avecinarse vr. RACAIRAD E 
chéngwéi línjú 

avecindarse vr, E dingjū 

avefria f. MURUD ECSS 
CRE) tëngtóu maiji 

avejentar ut. BEE shi shuailáo 

avellana f, MF zhēnzi 

avellano m. (HORROR) zhën- 
shú 

avemaria f. JICH) HACR) ANF. 
cE wántú máliyó 

avena f. MACH) yànmài 

avenencia f. 1 YU) iC 
xiéyl, WE shángtuó 2 — 8 yizhi 

avenida f. 1 K hóngshuí. KAK 
dàshuí 2 K 45 dajis, $k P pel 8 
línyindeo . 

avenido, da adj. (3 bien, mal 
HD HIRE 69 hémüde 

avenir vt. WW tióoting, ag 
shi héjió | vi (HRH E ag 
ZAD RCRD fáshéng || vr. 
1 WÆ— A qŭaé yizhi, [HA tóng- 
y 256080 AA shiying 3 RS 
AHARORO hémo xiángchú 

aventajado,da adj. 10804 
9 jiéchúde, 413 CB04R 2ER9 chú 
lèi bá cui de 20541) $ R À ëm 
jiáo yibán rén gáo de 

aventajar vi. 1 # # CA) 
chúoguó, RECAE shéngguo 2 44 
AECI PORO K CAEI A Mb u shi 
chúyú y0uxian diwëi 

aventar vt. 154048) shán 20M) 
Mt chui sàn, AURI 3 oun zÓu 
3 MACH bóyáng: ~ el grano 
mi 

aventura f. 1 43% oqíyü, ER 


MUBUR shi shünfú, 


OO (k bión- 
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#k yiwai shijión 2 HC) múo- 
xión 3 CJA yànyù 

aventurado, da adj. 1 É 
OO $) maoxiónde 2 A HA CMA 69 
dàdănde 

aventurarse ur. MCM] máo 
xin 

aventurero, ra adj. SEIN: 
W mdoxiónde | m.. f. RRR 
màoxiğnjiā 

avergonzar u. BDSM shi oi- 
kui. SR sh nàixiū 

avería f. (PURPA oi 
zhóng: ~ en un automóvil HÆ 
BE 2 HRO súnhuài. REÍR pò- 
sún 

averiado, da adj. 1 f ik ME 09 
yóugúzhángde 2 RHN BO sùn- 
huàide 

averiar vi 1% SE KM shi 
fáshéng gúzhang 2 HIROA shi 
súnhuár 

averiguación /. Má dióochá 

averiguar ul. HS digochá 

aversión f. WEC xiánwO, H 
A tángán 

avestruz m. ACON) tuónióo 

avetoro m. KRI damóyón 

avezado, da adj. TE HOR 
"RIED yóuiingyánde 

aviación f. 14% hángkóng: ~ 
civil Rf 2 25% kóngjún 

aviador, ra m,f "Linn 
fëixingyuón. “KBLOME RA Lo 
jiashiyuán 

aviar vr. 1 #EC$RD £ (HR (AR 
zhúnbéi 2 ik $ë shóushi. Sa 
zhéëngoit, ~ una habitación MA 
EI 

avícola adj. HRMROM) MORO 
Dä pogín siyángyéde 

avicultor, ra m., f. KAMA 
LAO E CENA jigin siyangye 
de rén 

avicultura /. KRHA Sit 
3) Haqin siyángye 

avidez f. Rd tánxin, RSE (än. 
lán; WA këwàng 

ávido, da adj. í lt É tónxin 
de. AH tantánde; WAH kë- 
wàngde: ~ de saber 38: 1169 

aviejar vt. f#*EC W) E shibiòn- 
lào, ÈRI shibianjio 

avieso,sa adj. 1 WC) HH 00 
wangúde; WEH wāixiéde 2 WE 
CA xié'ëde 

avinagrado, da adj. RCR M 
$ tësuande 

avinagrarse vr. 1 RUBI 16 
Suën 2 20042 biandé cr 
bào 


aventurado, da / ayuno, na 


avio m. 100408) zhünbëi 2 
CARRETERO gánlióng 

avión f. 148 M yúyan 2 x 
CROSLCHD taijt 

avioneta f. MKCH xido 
tēiji 

avisar u. 18% pocht, # 3⁄9 
gòozhi 2 SR tíxing, HCR E 
auòngào 3 W( Ë 'E38) jido: ~ al 
médico MEA ~ un taxi ME 
HE 


aviso m. 138%] tóngzhi: recibir 
un — MAA 2 Swing, xb 
TN auàngào 

avispa f. “358% hútëng, D 
CB máteng 

avispado,da adj. HOMO RCN 
9 jilíngde 

avispero m. BCHIBRCORE) má 
tëngwo 

avistar v. LONE yuán- 
yuðn wángjian. EA yáo wóng 

avituallamiento m, Oe: 
ROBE qangying ¡lydng 

avituallar v. BEO AROR 
göngying jřyšng 

avivar vi. 1 BEA RI shi yðu 
shëngqi 2 MRCB oi 3 ik 
EE shi... géng wàng 

avizor, ra adj. $t jingtide. 
EEH zhúyide 

avoceto f. FIRR tánzuiyú 

avutarda f. Ae dabóo 

axila f. WRCR) yèwò 

axioma m. AM qongli 

ay int. CEIRW. W G) DF 
Qiya. PEB diyo 

ayatola m. HEREDA A- 
YSL (t 85 AORTA fr) wt. 
Si 

ayer adv. 1BX zuótión 2 RA 
AB büjiú y'gión 3 ECHO £ guó- 
qü | m. jf guóad. MURAT 
cóngqián 

ayo, aya m., f. 3 K€ 8k WW C Bl 
JiGtíng jidoshi 

ayuda f. 18(9ODBIbóngzhO, YE 
Bh yuánzhú; con ~ de X--- 04 
DE prestar ~ a uno #Bb3£ À 2 
"EIS RI guáncháng 

ayudante m..f. 1 BT zhúshóu, 
DS zhúll 2 BIE túguan 3 DS 
zhújido 

ayudar vt. 1708) Bs bángzhú, 
DI yuónzhú 2 MORO jiùji 

ayunar vi. KS Uucht: FORA 
zháijie 

ayunas f. pi. O en ~ ep 
kóngtú 

ayuno, na adj. 


1 Së jin shi 


ayuntamiento / badén 


des FORO zhoijiéde 2 h > oi 
quétáde, BER By méi yóu de 3 £ 
TORO 59 bù lióojié de | m. 
MER ¡in shi; HR zhaijie 

ayuntamiento m. 1 h ei 
zhëngíü 2 T F K W CMBD shi- 
zhëngfü dàlóu 

azabache m. WE méiyù 

azada f. Bl chú, CIA) chútou 

azadón m. MKC góotou 

azafata f. t Z4 kongjió 2 KW 
2180 5 nütúwùyuán 

azafrán m. 1 EI zónghóng 
huá 2 EE zànghónghuasë 

azafranado, da adj. ME 
zánghóngséde 

azahar m. HHE OM A de 
gánjúshú zhíwù de huá 

azalea f. (DALI dújuanhua 

azar m, 1 BS óurán 2 38 
yiwai shigü, +š büxing 

azarar vi f (NO DB shijmo- 
huāng 

azaroso, sa adj. 1 fR OR] 0 
weixiónde, El É ai maoxiónde 2 
FER büxingde,; ZS SR" 
jião èyùn de 

azimo adj. (BC) £ CE Ç 
LST weijing fájidode 

azogue m. "KS shuiyín 

azor m. RIM cángying 

azorar vi, CORO shi jing- 
huáng 

azotaina f. MT biándá 

azotar ot, 1 Ri biāndă, Wi 
chóudá 2 ( RH. 4) E mëng 
ch, WC) UR) chóngji 

azote m. 1 WË f bionzi 2 M4) 
biándú, +] dá 3O. MY ER 
mëng chui, ¿AC paiji 

azotea f. 1 REYRE wúding 
píngtái 2 ACA] núodai 

azteca m.. f. WA ozite- 
kèrén 

azúcar amb. 1% táng. DR DÓ: 
tóng 2 RW tóng 

azucarado, da adj. Hi tiónde 

azucarar vi. mf jiā tóng 

azucarera f. BI CM) tóng- 
cháng 

azucarero, ra adj. Bn tóng- 
de, MICRO AE) zhitángde | m. 
SR tánoouón 

azucarillo m. PORIE ROA) 
ningméng tángkuai 

azucena f. (Bl) A6 bóihé 

azufre m. B liú 

azul adj, CEIR iónde, Sp 
W lánséde | m. 855 lónsè: ~ 
cielo KK 
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azulado, da adj, 1 WCR) ®t 
lónsede 2 ZUREA tálónde 

azulejo m. RECREO cízhuan 

azulón, na adj, W W (É J B) 
shënlánde 

azuzar vt, 1 Ñ% sõu 2 W& f sóu- 
shi, Sg tióosuo 


B b 


b f. EE E AS E 
Xibonyóyúde di'ërgë zimú 

baba f. MEM tuóyë, Mk kóushul 
© caerse la ~ A rúmi, RL 
chuíxián 

babear ví. STE liúxóushul 

babero m. RB WI wéizul, JL 
CRIRNME értóng zhdoshán 

babi m. MCH wéizul 

Babia f. Qestaren— rt 
xinbúzdiydn 

babilla f. ABRA dàtuiróu 

babor m, (MZ zuóxión 

babosa f. (DIAM kuoyú 

babucha f. WE tuoxié 

baca f. (HIARDA ER xinglijia 

bacalao; bacallao m, 14 xuéyú 

bacanal f. $ CR NQ T OK CE 
zongjiú kuánghuan 

bache m. 1 KC] tuten 238 
CRR23RCaR) jiónnán 

bachiller,ra m., f. p$ ORJ E 
CRJ Q CR) F zhóngxué biyè- 
shëng 

bachillerato m. PCPI HCR] 
UCA) PERA zhóngxué biyè zigé 

bacía f. 1 @ pén, # bo 2 440%) 
Sg húchádié 

bacilo m, (> EC RI gănjūn 
O ~ Calmetle -Guérin (B. C. 
G.) (EE këjiëmióo 

bacin m. SS biànpén 

bacón m. CRIA xiónróu 

bacteria f. MA xijun 

bacteriológico. ca adj. 
xijúnde 

báculo m. 1 FÉ shóuzhong 2 $ 
H múzhang 

badajo m. PA) zhongshé 

badana f. WÉI shúyángpí 

badén m. 1 HAU) yúshuigóu 
2 CAST ALA) ECRI guò- 
chékóu 


EEE 
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badminton >. HEF ymóoqiú 

bagaje m. (ER zizhong 2% 
AEUR) zizhóngche; REEN 
4411 15 zizhóngché de shëngkou 

bagatela 7. MH suóshi 

bah ini. (H/R IRRE EMO n£ 
per! 

bahía f. Jm" xido hàiwan 

bailador, ra m., f RENA 
tiaowúderén, SBS wúdóo 
yGnyuán. RRE wúddo jā 

bailar vi. 1 RS ticowú, SS 
wúddo 2 $ CR) sh CJ zhuán- 
dòng, SS xuánzhuán 3 SR 
yóohuáng 

bailarín, ina m.. f. REMERA 
wúdáo yányuón. ER E wúddojiá 

baile m. (ER ticowú. SE wi. 
dúo 2 $28) wühui 

bailotear ví, ES kuángwú 

baja f. 1 FRE vuäiëng, BRE diè- 
lud; ~ de precio É fr 2 3% 
kong'é, RM quë'é 3: ër: 
T shángwáng 41 PE) ECN BB 
bingxiü zhëngmíng 

bajada f. 1 FE xiàjiòng. RS 
diêluò 2 SR ven, FE va 
polú 3 SKS shulluóguán 

bajamar m. # W tuóchóo, 35 
tuicháo 

bajante f. K% shufluoguón 

bajar vi. 1 F xià, Fáxióql. F 
KORKI xiàlái 2 ER xàjiàng, E 
BE diéluo | vt. 1 EE fàngdi. 
RRE shi jiàngxià 2 Kri" di, 
BOMBO wën, ~ la cabeza $ 
A 


bajel m. Ki chuán 

bajero,ra adj. EM" di- 
chénde 

bajeza f. 1 9 W ír 6. Ri Gent 
xíngiing. ES xiatiú 2034 49) 
RS diwéi, SR beijian 

bajío m. BCA RCA aióntān, 
DEA shāzhöu 

bajo,ja adj. 110 dde; XÉ 00 
Side UBBO NEXECAO M diwāde 3 
FKH xiàmionde, Fi dixia- 
de 4 (k, EL) i F 88 xiàng xià 
de. RÆK di chuí de 5 {A9 di- 
wēide, WW (BR) É beijiónde 6 
(EORR donde, RECEN 
bu xiányán de; amarillo — WR 
f. TARO ERER diliónde, MEX 
DI piányide 8 FHH xidliúde. $ 
MI bëibide ' m. 1 kh UR) 
dichú, Rét shënchú 2 (DIEE 
CMD dicéng 3 ROBIN ain- 
tán A1 KRIER" dibian 5 
IESSE diyinbù 6 SES nándiyin. 
TAR ER 88) 38 diyin yueal | 


badminton / balde (de) 


ado 11 FE zà) xiómion 2 Kë 
CO WW dishéngde, A Pš Rë xiào- 
shéngde: hablar ~ Seng J 
Prep. Ee èF zéie zhi xió: ~ 
la dirección de A-MAPF 

bajón m. “> B H e Gë 
sóngguán. KI dáguán 

bajorrelieve m. "EIERE gián- 
fúdido 

bala f. 1 PHCA) zidàn. WA 
pàodàn 2 REDIR kün, A bào 

balada f. 1 RBR xUshi gayóo 
2 23H xushiqú 

baladí adj. EUR ŽCMO RCK) 
WO wóguon jinyào de. WR Ei 
$ wei bù zú dào de 

balalaica /. bing &143 bolo 
láikă aín 

balance m. 1 $R ECR) H jié- 
suàn zhàngmü 2 Eggs zim 
pinghéngbido 

balancear vi. (RSC) yáobði. 
PaT bóldong: DE dianbó 2 
HOKIM yóuyù, BCA BE cho 
chú 

balanceo m. 1 Sr yóGobái, 
DR dionbó 2 ES pínghéng 3 f 
AIBR vun, BCR chóuchú 

balancin m. 1 OKI cheyuón 
VAR JO PA 
pinghénggan 3 # CREJ Hii aio- 
qgiðobăn 

balandro m. Ą CH) Rh% don 
wéi xičoting 

balanza f. (PR chëng; AY tan- 
ping 2 ES pinghéng 

balar vi. rrn miémiéjido 

balaustrada f. EORI lángán 

balazo m. 1 (HO CW) qiângj 
2 BIL 8) qióngshano 

balbucear vi. WIKE shuóo- 
hud jiëjiëpobo 

balbuceo m. iD shuð- 
hua jlëjiëbabao 

balcánico, ca adj. (MD ER 
CRD POE S  BO'éÉrganban- 
dàode 

balcón m. CBD CEO yángtó: 

baldado,da adj. 1 ROP EOW: 
Di cóntéide 2 ECAA pibèide 

baldaquin m. KÆ tiónpéng, f# 
RER 

baldar vt. 1 f# (d H£) 5& ( E 
CR) shi cónfëi. (PIE) MEME 
3% shi tánhuQon 2 3 súnhai, f 
AE shánghai 

balde (de) adv. 1 # fb mión- 
téide; tener entradas de ~ Së 
PHIR 2 ORO RAE wúyuón 
wúgú de O en~ SZtseim tú- 
lúode, HE bóibóide 


baldío,a / bandurria 


baldío,a adj. 1 #6 píniides 
HELKI 69 huóngwúde 2 ZLA] 
BP wúyóngde: un esfuerzo ~ 
SS | m. SEN huangdl 

baldón m. 1 SS wúrd 2 HS chi- 
rú 

baldosa f. Sura) pū di ci- 
zhuán 

baidosín m. 
zhuán 

balear ut, MHOR qiangji 

balido m. ën miëmiëjiào 

balin m. 1N FCE RA 
(38) xiàokóujing qiángdón 2 ^ 
AURA algiangdán 

balística f. MM) 2%) dàn- 
dàoxué 

baliza f. 1 PCE túbico 2( 8 
RAET (3883 hángbiaodeng 

balizar ut. JS Y Ki D zhiming 
héángxidng 

ballena f. 14/39) 8 ¡ng 2 8 #í 
O) .¡ingxú 

ballenato m. OR yóujing 

ballenero,ra adj. ARO bù jing 
de, barco — HL | m. 14 
SA bü jing rén 2 Wm bú jing 
chuán 

ballesta f. 18 nú 204 98059) A 
(98) # tánhuáng 

ballestero m. “BF góngnúshóu 

ballet m, (GZ bälčiwù, ES 
SR WI) bolsiwújo 2 BS 
(I; bolégiwútuón 

balneario m. SKI wēnquán 
Doum 

balón m. 1 #Ë qiú 2 ACAIR oi 
qiú 

baloncestista m., f. CR RZ 
ORAC A lángió yúndongyuán 

baloncesto m. CRIER Tonon 

balonmano m. ZS shóuqiú 

balonvolea f. FER póioiú 

balsa I f. AR shuitón 

balsa I f. £ mita 

balsamico,ca adj. & EIKKI bon 
xiangzhide 

bálsamo m. 1 FRCB) xiángjio 
2 48 xiangzhi 

báltico,ca adj. WHY CEE] pm 
Boluódihdide 

baluarte m. WS didobúo 

bambalina f. (39/00) )8W von 
mü 

bambolearse vr. SN. yáohuàng. 
BORO SON büidono 

bamboleo m. SR yúohuang; 1% 
CD ge) báidong 

bambú m. <> zhú 

banana f. 1 ##& xiongjiúo 2 K 


ARE RE (88) xido ci- 
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4% dajico 

bananero, ra adj. 1 EA W 
xiāngjiūode 2 KÆRI dajitode 

banasta f. Kf dàkuong. AM 
ET dà1ónzi 

banasto m. [f yuánkuang, HE 
CH) lóu 

banca f. 1 RFC) yínháno- 
yë, RTR yinhángjië AE 3EJ3⁄ 
DO A. zhuāngjiade dübën 

bancal m. 15 qí 2 $88 titión 

bancario, ria adj. $ 45 f vin 
hángde, Sir k (3) yínháng- 
yede 

bancarrota f. 1 BH] dóobi, 8 
STEI pochón 2 IM shibài 

banco m. 1 K KRIS chángdeng. 
ACRI Æ tióodeng 2 $845 yín- 
háng 3 ROEI giántan 4 fa 
BE yúgún © ~ de sangre WE 
xuèkù 

banda I f. 1 #f£ffl T dòizi 28% 
AF shòudài, SS shidà 3: U) g 
Br boduon. 4% pindài © ~ so- 
nora "BR: e yindòi 

banda Il f. (HEF KOENI 
bang, Fé gún, IK huð 2 WIRO 
BCE guónyuédul, 3 KK jun 
yuëdui 3 WUP bián 

bandada f. 1 S.C 8JER ničoqún 2 
DC BIR yúqún 

bandazo m. Mil gingxié 

bandeja f. FEAR) tuópón 

bandera f. Wo, MURO qizhi 
O~ blanca RM NARA 
LARA ER baiqí jurar la 
~ DEE xióng ¡únqí xuán- 
shi 

banderilla 7 (SH CR) dun- 
zhaqiañt 2 MB xidogí + 

banderin m. |£ xióoqí 

banderola f. fä CARIA xinhào- 
oí 

bandido,da »m..f. 136% oqiáng- 
dào 2 HC hudidón 

bando I m. # # búgóo, ZS 
gàoshi 

bando Ill m. 1 CRI bong, WK 
paí, SRIRI jítuan 2 CRIAR 
nidogún; CAIRE yúgún 

bandolera f. R ¥ C#0 4 (®) 
wUzhuangadí 

bandolerismo m. GR 8 ( ei 
dàofëi huódong 

bandolero m. 35% gióngdoo, + 
HE tùtěi 

bandoneón m. --fkC80 F ACA) 
% ylzhóng shóutengaín 

bandurria f. I| Z @ 3 shí'ër- 
xiángín 


od 
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banjo m. MAF bánzhuógin 

banquero,ra m.,f. BR yin- 
hángjiá 

banqueta f. SS dideng 

banquete m. WALW) yànhui, E 
YE shéngyan: ofrecer (3% dar)un 
~ en honor de uno GERS 
A 

banquillo m. 1 HER beigúoxí 2 
BACI BA CRRI SE hóubü dul 
yuánxí 

bañador m. WK yóuyóngyi 

bañar ul. 1%- HA géi...xizóo 
2 84% jinpào; CHO tú, ME zhàn 
IOLA WEL liújing;, O 5 
OE yo... Wë àn 

bañera f. EE woën, WS 
zăopén 

bañista m. , f. MARX húishui- 
yüzhë 

baño m. 1438 xizüo, SE můyù 
2⁄8 zëopén, ët yügóng 3 $ 
MY guánxishi, WE yúshi 4 M 
UD ECO túcéngs BE ducéng; 
MEX tángyi 

baobab m. j Bi CH) t A CO 
hóumiónbioshú 

baptisterio m. '5%)1 HALCHO F 
CR) xilichú. SEA xilitáng 2 W 
ALA xi shuipén 

baqueta f. 1 (iè J) 38 RC) 
tóngtióo 2 pl. #8 güchuí 

bar m. FUE jiŭbā 

barahúnda f. wixrg cóozá. 
RA hùnluàn 

baraja f. — BIER yi tù zhipái 

barajar vt, MOB) xí | vi. “ub 
zhéngchóo, MÍ kóujué 

baranda f. 1 4084 lángán. 
Tk fúshou 2( ñ; PR A J) AOE 
biān 

barandilla f. SC RI lángan, 
ZE fúshou 

baratija f. + f # C 31 8 J. £ 
CHO P büzhíqiónde xiüodóngxi; 
FER piányihuó 

baratillo m. (ROT A liánjià- 
pin 2 8+#r sh s (onitëpin sháng- 
diàn, WE Ht ERP tiónjidpin 
huotan 

barato,ta adj. M4 CRD E) lián- 
jiade, (E 89 piányide 

barba f. 1 FE xióba, FAR xià- 
hé 20 FE ERAN CO T 
húzi O por ~ HALO) 
àn réntóu 

barbacana f. 1 $47. sheji- 
këng 2 W didobáo 

barbacoa f. SR küoróujió 

barbaridad f. 1 F£ (WJ yé- 
món, RÆ cónbào 2 44 dò 


banjo / barquero, ra 


cuó 3 AH daliang. 14% xüduó, 
tener una ~ de trabajo ARE 
TA 

barbarie f 1 A ACM) (k wei 
kõhu, BOBO yémán 2 SL" 
Æ cánbado 

barbarismo m. 1 A8ñs( 81 ig T 
GO búguifán yúhul 2 Str 
wailáiyú 

bárbaro, ra adj. 1 $Æ CBO i 
yëmánde, CAN Æi cánbàode 
2 34 25 müngzhuàngde, W *£ t 
múoshide 3 R4 D hén hào de; 
ARAS hën dá de 

barbecho m. (FORK IRE xiuxión 
di 

barberia f. HERRIA litàdiàn 

barbero m. MAHIM litàshi 

barbilampino adj. HCBITR 
Sen húzi xishúde 

barbilla f. 1 FE xióba, FE 
xiGhé 2418) ML CHE) súntou 

barbitúrico m. < ER bing'ër 
xiánnido 

barbo m. Gë bāyú 

barboquejo m. RECA mòodài 

barbotar vi. MARCO günong 

barbudo, da adj. # 38) T W 
CO húzi nóngmi de, ARA f. 
D dà húzi de 

barca f. 44% xiñochuón, ME ting 

barcaza f. (988 bóchuán 

barcelones,sa adj. (W BE T) E 
EP (MO BS Bósailuónade | 
m.. f. CEIBA Basdiluónarén 

barco m. $ chuën, RUE" jión 

baremo m. HRS ¡Isuónbióo 

bargueno m. BR v Oëehun 
tichú 

baricentro m. Hè zhóngxin 

barisfera m. $4) SW zhòng- 
quán 

barítono m. 1 SE nánzhóng- 
yin 2 RSR nánzhóngyin gë- 
shóu 

barlovento m. DNR) xióng- 
teng 

barman m. MEK jiùbā shizhé 

barniz m. SS aingqi 

barnizar ut, LS shóngal: ~ 
un mueble SS SR 

barométrico, ca adj, < CHIH 
RBI aiyáde 

barómetro m. “< CH) Æ CŒ) tt 
aiyaji. AEX giyabido 

barón m. BR nánjué 

baronesa f. 1 8 8 * A nónjué 
fūrén 2 58 núnánjué 

barquero,ra m.,f. WT chuán 
göng 


barquilla / bastardo, da 


barquilla f. AGORA W (WO 
qiqiú diào!án 

barquillero, ra m., f. Zë" 
HGRA mài dánjuánde rén 

barquillo m. SC" dónjuán 

barra f. 1 #C#J tióo, 8E bàng. 
Soin, fr gön 2 4O 
gónggán 3(4 W 05) $ ding. $ 
GROR zhükuài 4 K (E) mi 
(D E chóángmiànbáo $ (74 B° fa] 
D'ESCH) guitói GER iX 
RPK SUECO E EMIF póno- 
tingxí lángán 7 Str (/) xiégàng 
O~ fija (E) ACRI 
dangáng baras paralelas “(If 
PO WLWIFE shuänggàng 

barrabasada f. SC SIB 
èzuòjù 

barraca f. LSC gIR wōpeng, 
MBE jióntòude xiðowū 2 #¥ 
E máowü 3 R zhàntáng 

barracón m. ABR dòpéng 

barranca f. 1 &( NB xuányó 2 
ICO $ xiógů 

barranco m. 1 080 El xuónyá 2 
RE xidgú 

barrena f. 1 CB zuàn 2 Hal 
LÉI zuántóu 

barrenar ví. $ CMI fL zuān 
këng, JIR dáyán 

barrendero,ra m., f. WIRE 
I qingiiégong 

barreno m. ¿BRL bàopokëng 

barreño m. RE wápén 

barrer vi. 1 HWH sóo, HH dă- 
sú0 2 KÆ chui 20u, WE chóng 
z0u 3 H Pf CAJ sëoouë, E bf 
lüëguó 4 ER qingchú, BEE xiGo- 
chú, HØGA súodang 

barrera f. 1 BRO zhólan, P 
P lángón 2 RN pingzhóng, Wa 
GO zhàng'ài 

barriada f. KCE) op, MBR di. 
duán 

barrica f. AER xióo mútóng 

barricada f. 84: C4) eg, P 
W cbäre 

barrido m. DC Sg sóochú 

barriga f. 1 W tù, Hr düzi 2 
CRIA AEJLORO dur 

barrigón, ona; barrigudo, da 
adj. KRISS dà tú piénpián 
de, Kit Të dadúzide 

barril m. 14% ëng, KR mútóng 
HEMBRAS 159 HR tóng 

barrillo m. Eë fénci 

barrio m. 107169) KCM) qu 2 
RARER ARDE diduàn 
O~ bajo ERR píngmínoü el 
otro~ BCEA yinjiān 


barriobajero, ra adj. ERR 
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CJ píngminqúde 

barrizal m. HTC ten 
nining didais WB nítóng 

barro m. 1% ní, # UMW ënn 
2 Bt nióntü 

barroco,ca adj. (BYR 5, 
RHY boluókéshide 

barrote m. $MN cübong. SS 
cúgún 

barruntar v. 
yúgán 

bartola f. O ala— ALE) 
GR manbú jingxinde 

bártulos m. pl. %4 (oeh. Mm 
qiwú, HRZ EIER riyóng zówù 

barullo m. HECHO húnivon, # 
El wënluàn; WA" cáozá 

basa f. EX zhùji 

basalto m. ZAH xuónwiyón 

basamento m. "SES zhùji, + 
ES zhüdizuó 

basar o yl += J C# E RCR 
yi... wéi jich vr. FCO ji- 
yú, RED vo 

basca f. HUBO éxin, #OR) 
zuàó'óu 

báscula f. BF bongchëng, f 
EJF táichèng 

bascular vi. k FECC 
shángxiá váidong 

base f. 1 BCR jichú, WS diji 
2 2 on, ER dizuó 31% dí, 
ES dibù 4 ICM jicéng 5 R 
£ gënbën, ~ económica F 38 
Bi 6 PO WE $RC RJ) dixian, EN 
CAD díbian 7” 8 ÆW jishù 8 F) 
ZE jidi, CRM gênjùdi: ~ 
militar EA | m.. f. O 
Si DER zhúll dulyuán 

básico,c£ adj. 1248 jíbénde, 
MERA e jichúde 2: k) Wm 
jiánde 

basílica f. ASS dájidotáng 

basilisco m. 1 $$ xiyi 2 ER 
shéguai © hecho un~ SE 
bàootiào rútéi 

basta f. MERC) bóngxian 

bastante adj. 1 Rep zúgóude; 
~ cantidad R 880 2 
(8409 xiangdangduóde: Hace 
~ frío. KARNA, l adv. 1 
RS zúgou, IE#f zhénghóo 2 Ab 
bü sháo. #4 xiangdáng 

bastar vi. 1% zúgòu 2 gg bié 
zài | vr. E zúyi Zee 
wánquán nénggóu 

bastardilla f. PUEDE xiétizi 

bastardo, da adj. 1 MR e 
shéngde 2 364 C AI 69 181 chún- 
zhóng de. HUM) 3289 zájicode 


BA yùliào, HA 
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|| m., f. #E- sishéngzi 

bastidor m. 1 E kuang. # + 
kuangzi 2 48-F jiàzi 30%) EG A 
PEN 5 Going Ar EM. SL 28 00) 
ERCE dipón 

bastión m. WI diüaobüo 

basto,ta adj. 1 RRE cúcóode: 
paño ~ Rm 2 BG cūsúde, 
Ram cOlúde 

bastón m. 1 FE shóuzháng. 4% 
$ guáigún 2 FC HE) EE quónzhong 

bastoncillo m. Wain shi- 
wángmógán 

basura f. Gm loji 

basurero, ra m.. f. X T lā- 
jigóng j| m. RW tGldui 

bata f. (reegen W zhào- 
Dën, (EN biantú 2 HEKCRIIL 
IER báisè chénggóngzuotú 

batacazo mm. 1 B) shuñidào 2 £ 
w shiba: 

batalla f. 1 ¿08004 Ch) zhán- 
dòu: campo de — Rt ganar la 
~ RR 2431 zhëngdóu 

batallar vi. 1 0803-07) zhàn- 
dòu 2 4180 téngdou 

batallón m, (W ACRI ying 

batan m. HASUBE susróngi 

batata /. H 9 ganshú. Éi% ból 
shú 

bate m. REE giúbang 

batea f. KEO múti 

bateador,ra m.. f. ERA 
CRJE jigiúshóu 

batear vi. BR LO RR ji 

batería f. 1 W É pàooún, HER 
púipào 2 8 E P EK E pàobing 
zhóngdui 3 (R BA $) T di CRJ R 
CRIAR dóii yueql zü 4 RH 
111948 zü 5 @ tào; — de acumula 
dores Æi hb H © — de cocina 
ROBA jinshù chuijú 

batiburrillo m. PER CORO P 
pincóude dóngxi 

batida f. SZ sousuó 

batido m. 34 UY) H 2% jidàn 
náichá 

batidor m. ža A Ë xiongión 
rényuán 

batidora f. CADIE% jidobanal 

batin m. BB. LA nón biantó 
shàngyi 

batir o 13) dà, & aldo, C R) 
j 48 poi; — palmas SR Las 
olas baten la costa. WHI., 2 
RS cuihui 3 413% dóbol, dB jr 
kui: ~ al enemigo AIR À AH 
A dápo. RU shuáxin: ~ un re- 
cord AT zs ah E) hu- 
dëng, PC ED ACHI púshán: ~ 


bastidor / becario, ria 


las alas FRE 6 8 3229 jio- 
dòng, 286 jióoben; ~ los hue- 
vos 38% J or. RORI HCI 
zhandóu. RL gédou 

batiscafo m. ÚW Fš W (mO) k # 
shenhár aránshuiai 

batista f. #4 xibú 

Batuecas f. pl. © estar en las 
~ OREK xinoúzaiyan 

batuta f. RCR: EA CRE] f E Me 
yuëdui zhíhu'bóng 

baúl m. KË yixióng 

bauprés m. SS diyi xiéwéi 

bautismo m. ZORION xi 

bautizar vi. 13%) 4% RA 
CHO oël...shi vii 2 dr ming- 
ming: ~ una calle Y - 48 2 

bautizo m. 1 ORAL dl Y 
HUMOR xN yish) 2 41% ming- 
ming: AAIR mingmíng vie! 

bauxita f. HF ORO ttókuing 

baya f. CHE ¡¡angguó 

bayeta f. ¿fi moto 

bayo,ya adj. (DEC HIRE 
qiánhuángsede 

bayoneta f. HN cidào 

baza f. 1046480) RR yiguan- 
Go 2 ICIAL shiji Ometer 
~ RT chashóu 

bazar m. ¿(3 h RX H) W OR) 
shicháng, T ¡íshi 

bazo m. #@ pi 

bazoca f. KK Ion tënkë 
huójiántóng 

bazofia f. (moi 2 AREA 
3 buháode fáncái 


beatificar ul, SS oi, SI 
xuantú 
beato, ta adj. 1 Æ u ción. 


chéngde 2 ACAH xuwéide | 
m. A |: jojía xiúshi 

bebé m. MOB) )LOSO ying'er 

bebedero m. (H3 aR KA RDKS 
shuibo, K4 shuipén 

bebedizo m. 0%) ydoshuí 

bebedor,ra adj. "EA shijiüde 

beber uz, vt. 14k vin, One, ~ 
agua Dk 2 85% hejió 

bebida f. 1 tk vin, WWW hëjiú 2 
RS yínlico 

bebido, da adj. fy N & f yëóu 
zuiyi de, MAR weixunde 

beca f. 1 ZUE ® jiáng- 
xuéjin 2( 2 # 80) C shi- 
dài 

becada /. KK of 

becar v. K TROEF jiyú 
jiángxuéjin 

becario,ria m., f. Sei 


becerrada / bestia 


(OSA xiángshóu jiángxué- 
jin de xuéshéng 

becerrada f. 34 CM) Jv Æ dòu 
xidoniú 

becerro m. 
niúdú 

bedel m. EI xiàogóng, T £ 
gángyóu 

beduino,na m.. f. ACRIRBA 
Béiduyinrén 

befa f. MF cháonong, WS 
chúoxido 

begonia f. EX qiühüitáng 

béisbol m. $R Z CHO z ( @bj 
bàngqiú yündóng 

bejuco m. MA HUY téngbën zhi- 
wü 


CRE Y) +E 


bel canto expr. ZEO ORE) 
mëishëng 

beldad f. 1( Lane mëi 
múo, SS piúoliang 2 SA më 
tén 

belén m. AE shifëi, #44 jiügë 

belfo m. (H) chún 

belga adj. HW.#JBLCBS) A) Bilishi- 
de, AIRIA RI Bilishirénde || m. , 
f. Wai A. Bitishirén 

belicismo m. BCE" hàozhàn 

bélico,ca adj. RCR) Bf zhàn- 
zhéngde 

belicoso, sa adj. 1 hf R CM) A 
húozhánde 2 47 4 (F i hóodóu- 
de 

beligerante adj. X R CR) H 
jidozhande 

bellaco,ca adj. ZH) béiliede. 
Es jianhuóde 

belleza f. 13 méi, BOBO méi- 
112% A méirén 

bello, lla adj. 1%% máide, % W 
LR méilide 2 SE 8 méinúode 

bellota f. WEI xióngshí, f 
F xiangzi 

bemol m. Reg" jióngyinhao 

bendecir vt. 1 BCB) cheng- 
sóng, WÈ zànměi 2 RO CEH) W 
A citú 383 AD BAR zhü1ú 

bendición f. LES zónméi 2 R 
S ho 3 BH cifú 

bendito, ta adj. 1 8 FCE) o 
shénshéngde 2 WÉ xingfúde. 
ma Y xingyùnde 3 ER 
hünhóude 

benefactor,ra adj. W B # 
shi'ënde, TË xingshánde 

beneficencia f. 1 SS císhón. 
REUE) shanjú 2 $% ai C H 
CMD císhón tuánti 

beneficiar vt, 1 E xíngshán. 
RR shën 2 #2 FORO yëuyi 
yO. HHF yõuh yú 
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beneficiario, ria adj. 
shòuyide 

beneficio m. 1 B2BC30 shánjú, 
RBS ónhul 2 SIS liyi, FALCO) 
hăochu 

beneficioso, sa adj. #49 yóu- 
vide, AHI yóuyongdo 

beneplacito m. fif yúnxús Me et 
xúké 

benevolencia f. (8 réncí. Sp 
shànyi 

benévolo, la adj. í W£ 09 réncí. 
de, MEME) shànyide 

bengala f. ë k yànhuó 

benigno, na adj. 1 RED hé- 
shánde, MA) wénhóude 2 WA 
É wënhéde, Æ RIA) róuhéde 3 
(E) B PER tiángxingde: tumor 
~ EM A X BR) % BO wúhài- 
de 

benjamin, na m.. f. Bh 
CHIF zuixióode érzi; Mb t 
JL zuixióode nú'er 

beoda,da adj. BES hëzuide 

berberecho m. SCI nidogé 

berberisco, ca adj. HENO 
AW BÓDO érrende 

berbiquí m. Dag" oüblng- 
Suën 

bereber adj. HHI AI Bó- 
bó'ërrénde 

berenjena f. HF qoiézi 

berenjenal m. 1 $i TH giézidi 2 
BÉ kúnjing 

bergantín m. GRIES shuáng- 
wéichuán 

beriberi m. HACO jióogi- 
bing 

berlina f. MORIEN jiàachë 

bermejosja adj. URKI tö- 
hóngde 

bermellón m. ¿ER zhüsh& 

bermudas m. pl. R f. pl Wa 
CW hàitānkù 

berrear vi. (rt "90 hóu- 
jióo 2 Su küjiào 

berrido m. (4h )0] 508) jido- 
sëng 

berrinche m. 
(10% nëonü 

berro m. KWH} shultiónjió 

berza f. (HD 3FeCF02 C 3 juánxin- 
cài, WAR yuónbáicà 

besar ul. 1% wën 2 9396080) ue 
chù 

beso m. 1 Sg jiēwěn 2 # BE 
xing péng 

bestia f. Së shëngchü H m.. 
f. WAA ciliderén, EMO 
ËJ À, mónhëngderén 


240 


1 Sa kühóo 2 a 
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bestial adj. 1 #6 shengchú- 
de, HBO 35 KE) H shòulèide 2 
JEMÉS teitánde, 28% juérmico- 
de 3 D Am judade 

bestialidad f. 1 MBR Ir shóu- 
xing 2 EK ¡uda 

best-seller m. ewe e: 
chángxidoshi 

besugo m. 1% háidido 2 8 ff 
chúnhuó 

besuquear vt. zait Rm 
tiónxú qinwén 

betún m. 1'#) W CEC A liging 2 
REM xiéyóu 

biberón m, {E nàipíng 


Biblia f OPO CI 
Shëngjing 

bíblico,ca adj. * Bis 0 
shéengjingde 


bibliobús m. AFECTE AO Ë 
CARA oichë túshuguán 

bibliófilo.la m.. f. ies 
cángshújid 

biblografíiá f. Re: El shúmo 

biblioteca /. 1 HC) 82 ti 
túshúguán 2 Æ # cángshú 3 A 
"EI cóngshü. XE wénkù 

bibliotecario,ria m.. f. WW: 
+UBJFEBDL túshú guánliyuán 

bicarbonato m. W A H) ik 
ZED tònsuān qingyán 

biceps m. — 3 BBJ)BL ërtóujr 

bichero m. F Ëf diào'inggõu 

bicho m. 1 A h 88 Y. xó0- 
chóngzi. ACM Y xðodòngwù 
2 H W) ARE chóubágual 3 H 
CNE hudidán 

bicicleta f. TECE zixingchë 

bicoca f. MẸ suóshi 

bicolor adj. ICW f shuong- 
séde 

bidé m. ÆW zuóyüpén 

bidón m. Hi tóng: ~ de gasoli- 
na PR 


biela f. BN #8 qübing, EF 
Hángán 
bien m. (KA háoshi 2 HS tyi. 


SH túi 3 2 shàn, SR hän 
lng 4 pl. rei cóichán | 
ado, 1 #f hüo; vivir ~ ERA 
1847 2 ECR 4f shēnti hào 3 WN 
D shúnil 4 28 hén. 3E% teicháng 
S ka dúyué, KR daga 6 45 
xing, 4E hüobo 

bienal adj. 1 Bi $ — E Ñ 
liángnián yídüde 2# WE 4 69 
liángmiánshéngde 

bienaventurado, da adj. 1 335 
CA) 89 xingyunde 2 44-44 CR ML 
DI dé tián dú hóu de 

bienaventuranza f, 14 iú, Mt 


bestial / binocular 


48 hóngiú 2 ECH tánróng+ 3E 
Bodngtú 3 pl. (Sie fúyin 
bienestar m. 1 ¿35080 shúshi, 
iN anyi 2 SR tuyo 

bienhechor, ra adj. P # oi 
xingshánde, Má Rm shiónde | 
m. , f. BA enrén, W shizhú 

bienio m. EIS iiángniónjidn 

bienvenida f. e EI jm huân 
ying: dar la ~ Sa 

bienvenido, da adj. MURO W 
EX] shóuhuanyingde 

bies m. WAONA tiebión 
bùtiáóo © al~ SE xiézhe 

bifocal adj. (R) CO $& 66 
shuāngjiðode 

bifurcación f. NS. ERD 4 
ERCEO tënchàdión 

bifurcarse vr. (HB. HA $ 
téncha 

bigamia f. 1 WÜ chónghún 2 $ 
MS chónghunzu: 

bigamo, ma adj. 
húnde 

bigote m. # zl. ABC) F xio- 
húzi 

bigotera f. MRA uëngiióogu, 

bigotudo,da «dj. KACH T W 
dàhúzide 

bigudí f. HO) RORI OKI 
jučntàjiā 

bilateral adj. 1 W CMI nm 
shuóngcéde 2 WAUH shuána- 
biánde, XL A oi shuGngtangde: 
conversación ~ MUAR 

biliar adj. AACH ÉI dënzhide. 
Dë dánde: vesicula ~ ¡BM 

bilingüe adj. WCR) PCR 8 A 
É liángzhóng yúyán de: diccio- 
nario ~ giii 

bilis f. 1 HBO? dánzhi 2 RS 
bàozào 

billar m. FOR tóigiú 

billete m. 1% Cf] bióntido 2 
F pido. CBA chépido, BS 
chuénpido, AGUAS 3 rucháng 
Quan; ~ de andén fr~ de 
teatro R 3 3 WEC] $ zheng- 
oun, HR # (BE piàojù: ~ de 
loteria Sa 4 ¿55% chaopiào 

billetero m, ROBER qiónjið 

billón m. ID R7I CET wën! 

bimotor m. RCW ZORO ECRI 
BLL) shuangfa feiji 

binario, ria adj, 1118) èr- 
yuónde 20 H BEE 69 èr'jin- 
zhide 

binocular adj. W C#0) A f 
shuángmúde | m. "RRC" 
SS shuangtóng wangyuúnjing 


EA chóng 


binóculo / blasfemia 


binóculo z. RCW) E 4 shuáng- 
mújing 

“biodegradable adj. fe COE) H 
EMEK néng jinxing shëngwù 
jiangjié de 

biografía f. f#C48JiE zhuànji 

biográfico, ca adj. fë CW je M 
zhuànjide 

biógrafo,fa m.. f. Rio 
zhuànji zuojid 

biología f. 9281 shenowü- 
xué 

biológico, ca adj. Æ% #0) W 
shengwúxuéde 

biólogo, ga m., f. 3⁄2 (39) 
shëng wd xué (8 

bioma m. ¿EME shëngwü om. 
luó 

biombo m. RACA) pingteng 

biopsia f. HALO E 
huózúzhi jiúnchá 

bioquimica f. Æ # 4k e (mO 
shéngwú huóxué 

biosfera f. Sp shengwúquon 


biotopo m. (E) (B #) * 3⁄8 
shëngjing 

bipartidismo m. MF CRIA 
liángdángzhi 

bipedo,da adj. TIER èrzúde 


biplano m. CAJE ECHO #L 
(482 shuángyi fëiji 

biplaza m. JC) 7 CHJ 
shuōngzuġ gichē 

biquini m. — bikini 

birlibirloque m. © por arte de 
~ AMARA ORO $e shénbù- 
zhi guibújuéde 

birreta f. (KERK) H mA W 
hóngsè sijiëomào 

birria m.. f. HOMO MBA chóu- 
iòude rén | f. 8 J 3: huóji 
kéxido 

bis adv. WACH] chóngtd, HA 
CIS zòj lái yl ci | adj. W 
Sei chóngfude; Ré tújiade: 
el tren 183 ~ 183 K hl13: 

bisabuelo, la m., f. 1 W # 
zēngzůtù. $928 zëngzümü 2 SL 
W MLC woizengzútú. F % 3 sr 
wàizēngzůmů 

bisagra f. &@&(@)J jiúolión, € 
DECK) héyè 

bisbisear vt. 
zhāzhā 

bisbiseo m. LC 879 jiji zë 
zhā 

bisectriz f. 
děngtēnxiàn 

bisel m. HRM xiéjiémiàn 

bisiesto adj. [44% rúnde: año— 


CE BE mu 


— *% Y RUR) èr 
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Ri 

bisilabo,»ba ad). 
AN shuáng yinjiéde 

bismuto m. Së mi 

bisnieto, ta m., f. 1 Y # CE) 
zengsün, W jh zëngsünnü 2 #F 
Së wätzëngetr, #L 8 T wäi 
zëngsünnü 

bisonte m. %WH E + mëizhou 
yëniú 

bisoñé m. ME jota 

bisoño,ña adj. $H ABY xinjió- 
rúde 

bisté; bistec m. ¿HE niúpái 

bisturí m, #FH 3 ACW) JI wàike 
shóushüdao 

bisutería f. MR EURO jië zhú- 
búo 

bit m, (H>H bite, fù wei 

bitácora f. POLA ER 
tuójinggu? 

biunívoca adj, (0—3 CA — H) 
vi dui yi de 

bivalvo, va adj. ARLEN ÆA 
ÉJ yóu shuánggido de 

bizarro.rra adj. 1 3 W W 
yčnggěnde 2 A 471% dáfongde 

bizco,ca adj. SR xiéyónde 

bizcocho m. HEFCE) binggán 

biznieto,ta m, ,f. — bisnieto 

bizquera f. #8 xiéshi 

blanca f. HR banyintú 

blanco,ca adj. 1 Hh béide, H 
Sp9 bóisëde; — como la nieve 
446 2 4% CBD AK báizhóng- 
rénde | m. 1 E bóisè 2 ERA 
búizhóngrén A4 X: 8800) 2 D kòng- 
bái 4 ÆT bózi 5 H bK C RI mù- 
bido, HAA duixiang 

blancura f. £ bói 

blandir vt, Sat) huidóng» HE 
3% huiwú 

blando, da adj. 1 Ep tuánde, 
FEA róuruünde 2( 4 8 32 HM 
W wēnhéde: clima ~ BAHAR 
3 OAR 3K 69 xincháng ruán de 
41M W 0 wenshúnde 5 Gg 
qiénuode, RACHA hiy dánxidode 
FUE jidoruóde 

blandura f. E ën, Æ% $% rou 
ruán 

blanquear w. 1 (ACME shi 
bián bái, MEA pidobói 2 SEI 1ën- 
shuà, CRIA tú bái 3 RC) 
xigión 


KI SCH 


blanquecino, na adj. RCH) H 
Di fábóide 
blasfemar vi, 1 $ CW) PF (WO 


xièdú 2 1838 zůzhòu 
blasfemia f. 1 COE Rh 
BR xiedú shénming 2 WH% zůzhòu 
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blasfemo, ma adj. Sri" 
FARO xièdú shénminade 

blasón m. A wénzhing 

bledo m. ST yéxión O no im- 
portar un~ — XK İH yi wén bù 
zhí 

blenda f. DS `: shónxin- 
kuáng 

blindado, da adj. EC Sim 
zhuángjidde: carro ~ *H £ 

blindaje m. LEI zhuóngiió 

blindar v. EKUEIJMCGD IR ön- 
zhuáng gángjió 

bloc m. WE% jishibén 

bloque m. 1 K7 CWJ dòshi- 
kudis BR kucilido 2 HHLCRO FE 
jidnzhugún 3 (44. 60) A dá, 
TERCIE biántidobén 4 Hx. 
HASERRE jituón 

bloquear vf. t tü MCE) baowéi; 
51 fengsuó 2 WOO dongjié 

bloqueo m. 1 & MCW] baowéi; 
Ma tengsuó 2( RAK ALA 
£& dóngjié 

blusa f. (ZKK) EE zhdoshán 
2% EX núshangyi 

boa f. ESE wóngshé 

boato m. PECHO shéhuá 

bobada f. SE chúnshi. 
chúnhua 

bobalicón.na adj. EH ARA er 
chóng bénde 

bobina f. CIS xianzhóu; 
"DE: Ha piānzhóu 

bobo,ba adj. 1 # É) chúnben- 
de. {6} shăde 2 SR hanhdu- 
de 

boca f. 1 W zui, D kõu, DR 
kóuqiúng 2 tH A [l chúrikóu; la 
~ de la calle $11 3 A këng, Ml 
dòng. BR xi O ~ de riego Y 
CHO LEO jiñoshuiguën jiēkðu 
hacérsele la ~ agua HER 
chuíxión sánchi 

bocacalle f. KM lükóu 

bocadillo m. 10H ABRO 
HCW {u jiaxin miànbao 2 DE 
¡íácan 

bocado m. 1438 f 9 0833) 0 
kõu, — T CW] yidingdión: un 
~ de pan -— Titu 2 8% yao, ME 
Pi) yáosháng: dar un ~ w 
=M 3 RECORD A CHO lóngtou, MA 
T jiGozi O~ de Adán (HO 
ZS ounie 

bocajarra m. O a ~ 1 WI 
tièjinde 2 1H Jt + Æi chüoí búyi- 
de 

bocamanga f. WI) xiúkóu 

bocanada f. (AU, AFR mm 


xi 


blasfemo. ma / bolillo 


yigú 

bocera f. (RBD E YA shiwo- 
H 

boceto m, GR" cóotú 

bochínche m. AICHI xuánndo; 
MALALI húnluan 

bochorno m. 1 RICA) mënrë 2 
Ata xiükui 

bochornoso.sa adj. 1 HAM) 
DI ménréde 2 248269 xiükuide 

bocina f. 1 MU lóbotóng, + 
CO E CE E chuánshengióng 2 
SE ES SECH 
luóhdo 

bocio m. PHRORI ERC jið- 
zhuángxián zhóng 

boda f. HALO) hünti 

bodega f. 1 $ FRZ diva 
chúcángshi 2 SS jiújido 3 MJ" 
CHO jiúcháng 4 MIA jiúdidn 5 
ADIERAN dicóng 

bodegón m. 1 Bam ingwù- 
huà 2 Wt iiüguën 

bodeguero, ra m.. f. W tk B% 
RÆ jiúguán fúwùshēng 

bodoque m. (3 56 H) ABR än 
qiú 

bodrio m. 44 A H M) £ zuóde 
bùhčode cà 

bofe m. (340 pi tèn BACA 
teitóu 

bofetada f. H X érguing. re- 
cibir una ~ #— CH y: 

bofetón m. HA érguing 

boga f. 1 MJ #& huá chuán 2 ił 
CJE shimóo, Mi4T iúxíng; es 
tar en Mär 

bogar vi, DO huáchuán 

bogavante m. AE" dà'áo- 
xa 

bohemio, mía adj. 
tángdáng bújide 

boicot m. (ën dizhi 

boicotear vt, 8 dizhi 

boina f. W RJE beiléimao 

boj m. Wt huángyáng 

bol m. W wün 

bola f. (go, RCA Y on. 
zhuángwd 2 EES huángyón 

boletín m. (EMIR TEO Mi 
HCH jiónbdo. W HH tóngbao: 
~ astronómico AXE 

boleto m, Zë cãipiào 

boliche m. ¿Mé xidogiú 

bólido m, IC XWH (úxing 2 € 
COM 80 3 (J $5 te ikudide chë- 
ling 

bolígrafo m. MER ECR] yuán- 
zhúbi 

bolillo m, $ $R RJ É biánzhi- 


AS 


boliviano, na / borda 


bàng 

boliviano,na adj. SHEI 
D Bollwéiydde | m..f. SAS 
EA Boliwéiyarén 

bollería f. J CM $ ën, 
miànbüodiàn 

bollo m. (rm. ESRR hp 
GD € <xiñomiàonbáao 2 (I sm 
Bg) AS üo tü bü ping: hacer 
un ~ a la tetera ØYNE - 
KIREK) boo. CS 
géda 

bolo m. 1 AF múping 2 tk Ë s 
bñolínggió © ~ alimenticio Y. 
MEMES yi jiúosuide shiwù 

bolsa f. LS dài, SN boo. E 
nóng 2 CH) €, oiërbäo 3 SH 
qiáncái: A él se le acabó la ~. 
REI T . 4 323 Bf jidoyisuó . 
ECG A zhëngqun iiGoyi 
sud SOBRAN AF zhézi, MORO 
zhòu 61) # nóng O ~ de tra- 
bajo ` ROR p ( $ SIR Br zhiyè 
jiéshúosuó 

bolsillo m. 1 £ $ yidai, "SS 
kdudai 2 RURI aránbio © de 
~ HER xiuzhénde 

bolso m. 1 £ FH # REI núyong 
shóutíbüo 2 RBC" fu shübüo 

bomba f. 1% bèng. io: 
ch6ushuíjr 2 4EBACAL zhadán; ~ 
atómica FÆ ~ de tiempo E 
MER 3 ORD A ME jingrén 
xiñoxi; caer algo (SÉ uno) co 
mo una ~ ERC AC) 
yinaí hongdóng © pasarlo ~ 
OO FORD al» guòde kdixin 

bombacho m. 11038) $ (W) W 
dënglóngkú 

bombardear ví, 1 E CM) # 
hóngzhá 2 WII paoji 3 98% 
t hongji 

bombardeo m. ECM) hóngzha 

bombardero m. $E) tE iC HO 
hóngzhàj; 

bombardino m. X#(8%) dóhào 

bombazo m. 1 “Í F bòozhà 2 8 
REISCH bàozhàxing xinwén 

bombear vt. 1 DS yongbëng 
chõu 2 BARCO RE yón 
püowüxiàn paozhi 

bombero m. ñB EA CHO bA oxiño- 
fángduiyuán 

bombilla f. # CRITICAN 
diàndëngpào 

bombin m. A LCH @ chángi- 
mào 

bombo m. 1 f 8 X #: diyin dógú 
2 66% mo cài tëng 3 MEE chui- 
pëng 
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bombón m. 1 (K QC W) 1554 
qiñokëll, MR tóngguó 2 MAR 
A pidoliangde rén 

bombona f. J& ping: — de gas 
AM 

bombonería f. MARIE tóng guð 
diàn 

bonachón, ona. adj. At P 
CBBJ 69 hàoxinchángde, RS 
hóudaode | m.,f. FA: A hào- 
xinrén 

bonanza f. LStiRIRIEen 
feng ping làng jing 2 es" 
tánróng. RS chángshéng 

bondad f. LK húo 2 % E shàn- 
(ëng, 128% rénci3 pi XLE 
guánxin, WR RI zhóogu © Ten 
~ a Tenga. Tengan) la ~ de 
WR CA BRAD + qing niCnin, pi- 
men)... 

bondadoso, sa adj. CRU MH 
aingiéde, E shànlióngde 

bonete m. We yuánmao 

boniato m. HS gánshú 

bonificación f. 1 Prä zhékou 2 
CARR RC pänshi 

bonificar vt. 1 Pr zhékòu 2 
ORO jiónshí 

bonito,ta adj. 14 (3) hóode 2 M 
FER pidoliangde. % HC 0 
méilide | m. MC ECAI 
hújidnyú 

bono m, 14013 zhéngquan 2 
KC jièjù 

bonobús m. 2% jt M E CHO H Æ 
góngaóng qichë yuépido 

bonometro m. MSC AA dì- 
tič yuépido 

bonsai m. $ pénzol. WII 
SR shúmú pénjing 

bonzo m. Ki héshang 

boñiga f. ISCH: shéngkou 
ten 

boqueada f. I (BJ $ W 8 Un 
zhóng chuánxi 

boquear vi. 1 CRI ëng zu 
252% 60) EB chuónx; 

boquera f. okt! fángshuikóu 

boquerón m. EXCH MBR A CO 
Ouzhóu tiyú 

boquete m. 1 MX CM) (1 tóng- 
tengkóu 2 WII lièkðu 

boquiabierto, ta adj. 
BEE zhangzhe zuide 

boquilla f. 108 REED F zui- 
zi 2 MB JL yanzuir © de~ BR 
CRTE 84809 suíbión shuóshuó de 
borbotar vi. (KP tëitérig 
borbotón m. (7198 feiténg 
borda f. GE chuánxión © 


KSE) 
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echar(3%, tirar) por la ~ 1 $% 
MES? paochü chuán wài 2 LE 
CBR diūkāi. WI paokai 
bordado, da adj, 1 # Ik 00 xiù- 
huúde 2 %% ËJ wánméide | m. 
SIE xiùhuā, 21% Con, UA ih 


cixiúpin 


bordador.ra m.. f. W T ci 
xiugóng 
bordar ul. 1% xiú. a chau 2 


FO) BR CR t Oände jino. 
HABER zuode wónmé: 

borde m. 13408) bión, 41% 
bianyuón 2 # MAD H biányán 
l adj. 1% FE IE) yéshéng- 
de 2 HER sishengde © al ~ 
de WI RI Dino, MURO ín- 
Un, RE kudiydo 

bordear vi. (Sne ARA 
(E yánzhe biányuén xíngjin 

bordo m. Ri chuúnxión © 
a ~ (de) TER l: zou chuón 
shang, LEXUR OBL PRI zòi tes 
jishang: subira ~ LR 

bordón m. 1 K IRI SH 
chóngguáizhóng 2 O 3k CH) M 
CRO kòutóuchón 3 ($ SS diyin- 
xan 

boreal adj. 1 dk 4 6% bértangde: 
polo ~ Ji hemisferio ~ JH 
ZIL RI pëitëngde 

bórico, ca adj. DR péng- 
sunde 

borla f. 1% yng, WCM. sui. i 
IROBO ite 2 BIL II ténpü 

borne m. RLH ñëxionzhú 

boro >, W péng 

borra f. RR xdróng 

borrachera f. Su. RAW) 
zuitaicoger una ~ MBE 

borracho.cha adj, LR he 
zuide;, estar ~ DREI ser E 
HDI xújiúde 

borrador m. (Es càogăo, RA 
chúgúo 2( # “z JH fJ) HR EZ xiàng- 
pí 

borraja f. “MO RBI liúlijù 

borrar ot 12% cóql. RR mò- 
dido; HES shanchú 2 MBR xiao- 
chú, BR shi xiGoshi 

borrasca f. IACH] Æ (ëngbào, 
HAN bootëngyü 

borrascoso, sa adj. 
tengbáode 

borrego,ga m.,f. 3 góoyúng 

borrico,ca m.. f. 1.0900 
DEERE ES 
shóguo, ES bèndàn | m. "ki 
ZÆ sanjióo¡19 

borriqueta f. (KIAH jù- 


AO 


bordado. da / botonadura 


mùjià 

borrón m. BS mòbān, WA) 
moódián 

borroso, sa adj. 1 W h CAN M 
hunztuóde 2 HUA NAO móhu bù 
ang de 

borujo m. FERCA yingkudi. Æ 
$% géda 

bosque m. BBD k shúlín 

bosquejar vt. + RÑ dá cáogóo. 
BORO APA huacdotú 

bosquejo m. 1 ER càogüo, SR 
Wi cáotú 2 ES gdiydo. RS 
BD tígang 

bostezar vi. FIX dë háaian 

bostezo m, MX hóoian 

bota f. 18 f xuëzi 2 ERE zú- 
alúxié 3 R MÆ píjiünáng © po 
nerse uno las botas ECE W 
tācói, E ai 

botadura f. (WO FX xiósnul 

botalón m. BEI tánhéng 

botánica /. HIRE zhiwúxué 


botánico.ca adj, WHCN i 
zhiwixuéde | m. , f. Rëss 
zhíwòxuéjiā 


botar ví. 1 #0) ËE gánzóu 2 ik 
GD F k tàng xiàshui 3 SC 318 
tántico 4 LÆ iB ciítui 

botarate m. RIERA tlúmángde 
rén 

bote m. (CS. "anere 
tiügoyuëé MACAO P tóntiào 202 
iH NIB 35609) 88 oun, & hé 3 hit 
xiGuchuón © de ~ en ~ P 
COC K fW) jimánrénde chupar 
del ~ HE kGiyóu. db (ig 
zhànpiónyi tener en el ~ Walz 
gúcddoshóu 

botella /. 1 WK T pingzi 2( Ei) 
MR ping: una ~ dc cerveza BR 
mm 

botica f. #C#JJ5 yàodiàn, ZE 
ydotáng 

boticario, ria m,, f. 
CARECE yàojishi 

botija f. WR táoguan 

botijo m. (Mili) A Bt dado 
shulguan 

botín m. 190380 hútul 2 4% 
ORO SS zhántipia 

botiquín m. (QHR) RH 
LAE) yàogui, ERR yaoxióng 

boto m. ARI móxus 

botón m. 1 2431 niúxdu 2 0) 
4 diánnió, El op ATI. HER A 
ÆRE yuánxing láshou 4 ¿(W s 
yë 

botonadura f. —B#iju yifù o. 
kóu 


#5 ( EI 


botones / bricolaje 


botones m. Bä püàowài 

boutique m. DRIECREIIE shí- 
zhuángdión 

bóveda f. (345 góngding, HE 
Eur göngxing jiégòu 

bóvido adj. (fB h) 52 CS 
yóu jījiaode fánchúde 

bovino.na adj. 1 46% niúde 2 Ez 
44036) 34 ( 82 9 fánchú dòng- 
wide 

boxeador m. $ it BDO ah 
CN 8 quénji yúndongyuán. # bh 
Æ quániishóu 

boxear vi. 3 JCR) quánji 

boxeo m. Bd CODE COMO) z CE 
quánji yündóng 

boya f. 177P fúbido 24 
EDAT a 


boyante adj. % 2 (2) K tón- 
róngde 
bozal m. I1CTI89)[14 kóutüo, M 


£% këulào 2 MECA ACU lóngtou 

bozo m. FFE hánmóo 

bracear vi. j# sh (8) + N$ hui- 
dëng shóubi 

bracero m. ST duángóng 

bráctea f. (BD4H baopian 

bragas f. pl. (4H) =f són 
jidokd 

braguero m. Ai < C J) RCA 
shongidai 

bragueta f. ETORKI] bäi Un 
mén 

braille m. CRIM A X 
búláiye mángwén 

bramante m. {JEH C ximá- 
shéng 

bramar vi, 1 F s 3 0 M P oy 
jiño il hóu 20. BLR) PF a 581 
hüxiào 

bramido m. 1 H hóu, "4 jiào; WW 
3% páoxiào 2 If, Fš (BR) hóushëng. 
Vë jiàoshëng; ff M CANO i hū- 
xidoshéng 

branquia f. aw sai 

branquial adj. Tf) MI yú- 
saide 

brasa f. jk huóldn, žk tanhuó 

brasero m. 1 K & huópén 2 Hi 
CRIACAO 2 diànrëqi 

brasileño, ña adj. 1 PX 8 $9 Bū- 
xide 2 EPAR Boxirénde || m. , 
f. BRA Baxirén 

bravata f. RECH) wëixié 

bravio,a adj. (3530) CHO FE 
(AS nán xúnyong de 

bravo, va adj. 1 Akt yóng- 
gánde, A HB CBR D dúdánde 2 
Cé. Bim yëde; MEME) W ii 
nán xún de 3 EX CHOI shengai- 


72 


de O ¡ Bravo! AER hóowal tł 
ACB T hào jí le! 

bravucón,na adj, BASE 
WARI shuodàhuà xiahurénde 

bravura f. 1 # #k yónggán, AMM 
CM) dadán 2 M ($J 8 xióng- 
méng, SR cánboo 

braza f. 1 BE TOL) Xibanyó 
xún 2 Reik wáyóng 

brazada f. (MIKE E huábi 

brazalete m. Wë bizhāng 

brazo m. 1 FMF oshóubl. E 
shángzhi 2 (51183) REE aiántul, 
Wi qiónzhi 3 (ff W) k T tú- 
shóu 4 (#8L PF 00) RRA 
hénggán. Mi $F dioobi, RH 
chenggón 5 (44 1) EL zhichà; 
(189) 30% zhiliú 6 pl. AF rén- 
shóu, FCH) 4 oa © ~ de 
mar SCH) háiwán ~ dere- 
cho 4433 zuóyoushóu- 48 DDR 
dell zhúshóu con los brazos 
abiertos HECHO MNAE rèaingde, 5 
CB UH omaiéde con los brazos 
cruzados 1 W-#f B Bb yóu shóu 
hào xión de 2 WFA WUB cid 
shóu páng guán de no dar uno 
su ~ a torcer YCH) ERE 
jiānding büyí; 3k iH it (8) hóo 
bü tuirang 

brazuelo m. 
giánzhi 

brea f. t MUERA liging, $ ah 
jidoyóu 2 WAHIE shuzhi 

brebaje m. ECKO IBAN nán- 
héde yínlido 

brecha f. LERMA 
huókóu, 3211 liékóu, $ döng 2 3 
SIE) tóubude shanq 

brecol m. GIE GEI yinghua 
gántán 1 

brega f. 1! #:kCF3J zhéngdou, Y 
wh zhëngchüo 2 BC) coolóo 

bregar vi. 1 5 zhengchúo. 4 
CP) zhēngdòu 2 4370355) cao- 
Joo, MER mángld 

brete m. DR kunjing 

breva f. HH XU 8J4E3M diyiji 
wÚúhudguó 

breve adj. 1 f B jiónduán de: 
un discurso — MASIA DE 2 NS 
D duünzünde, plazo — %9 

brevedad f. 1 SS jiónduón 2 $ 
Y duánzon 

breviario m. SS gàiyào 

brezo m. (HO EK (MK) A Hi Ou 
shínán 

bribón,na m.,f. WT pianzi 

bricolaje m. BER 3H DF zi 
dongshóu 


MUERE 
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brida /. ECMIA CH lóngtou. 
SZ peitóu 


brigada /. 1: > IÙ 2 PACH? 
dui, fH zú, Bf bān 

brillante adj. 1 & C 8) X; W 
tūguāngde. DI X M shánguangde 
20C] BJ échūae, D 69 
chúséde | m. $h WR f zuanshí 

brillantez f. 1 Lë guánguang 2 
RUR ëch 

brillantina /. £ W groe: tala 

brillar ví. 1 CJ X taguáng. 
(AE shánydo: Brillan las estre- 
llas en el firmamento, EEES 
WGL 247 DR AC 
chúzhong RS chaooún 

brillo m., 14% guangliang. DIN 
shánguang 2 CR" jiéchd, iH 
E chüsë 

brincar ví. Bk tico. Mi oëng 

brinco m. RE tidoyue 

brindar ví. (NW zhü ú. POR 
$k gánbel: — por la amistad D 
AE PF 2 ad ACEN DIE H 
tengxián; ~ a uno (con) flores 
HEARE "um ST yo Rm 
tígóng:— a uno ayuda BS AR 
HB O or. DR BR ziyuàn. 
BARAJA zigào tenyóng 

brindis m, 1 Ma zhúji0. HERIR 
gánbei 2 Mia] zhüjiücí 

brío m. 1 #7 jingi. H huón 2 
BECA yóngal. Wa guógón 

briofita f. Së táixión 

brioso,sa adj. HARI jingi 
chóngpéi de 

brisa f. EHS: róufeng 

británico,ca adj. KAMEO do 
Búliédian de, # H) Yingguóde 

brizna f. 1 g£ C$) xisi. SM 
Suixië 2 Lk" IL SE yldiónr 

broca f. CMO ATIAN zuontóu 

brocado m. Dë jinduàn 

brocal wm 13440) jingión 38 
BO HTI kuangiíngkóu 

brocha /. më Sri hub dk 
EW] yóuaishuā 

brochazo m. (20) t ECH) 
méiyibi 

broche m. 14D Rm ònkòu. 
HA Ookou 2( SEI IR HIEL kòu- 
zhen. 14 biézhen 

broma f. KCELL] huante, 
Kii CI) huánndo 2 DCS wán- 
xiào, ARCA) DÉ xixuë 

bromear vi. )FCBBJ MÆ kär wón- 
sën, ¡Ri shuó xiàohuà 

bromista m..f. reit Ez 
DA ài ka! wánxido de rén 

bromo m. Ñ xù 


brida / bruto. ta 


bronca f. mb zhéngchóo 
bronce m. 1 #47 oingtóng 2 Së 
tóngxidng 3 SR aingtóngal 


bronceado, da adj. MACAN) Rm 
shaihéide | m. WR shàihēi 

bronceador m. WR shài- 
hēiyóu 

broncear vi. GE p Rk) IA CRO < 
sha: hēi 


bronco.ca adj. 1 MC A si- 
vëde ITA ci'érde 2 RALO% 
£) piai bào de 1% cúlúde 

bronconeumonia f. YCH) E 
Bt zhigiguón tèiyón 

bronquial adj. £ ICH) # 65 
zhiqiguánde 

bronquio m. #) ZACAL zh- 
qiguán 

bronquitis f. (R) ZALAR RK 
zhiqiguünyón 

brotar vi.. $B 3E chõuyó, K CR S 
Wr: KI zhàng xinye 2 H chouan, 
PEREZ E dhónn: ~ d 
sarampión HE 

brote m. 1 # yó 4E% huGlëi 2% 
CAR fäyó, i2 chūyá 

broza f. #&uf( 31 kūyè 

bruces (de) adv. MÁ pózhe: 
cacríse) de ~ RL F 

bruja f. 1 £ # nüwü, EE wupó 
2 HIM E K ë chóulüotüipó ; D 
CR) Á hubinürén 

brujería f. EACH) wüshú,t& ÆR 
yāoshù 

brujo m. H nónwú 

brújula f. ýt zhinánzhen; Y 
CEIRCH luópón 

bruma f. SC) wò 


brumoso. sa adj. SS Sim 
yóu wù de 
bruñido,da adj. W X $ mó- 


guāngde, 8260 cūliàngde 
bruñir vt. HEY mó gung. WS 
ca lióng 
bruscamente adv. 1 SEW 
ránde 2 RN cúbiode 
brusco, ca adj. 1 % P 09 tūrán- 
de, BURDA jijùde 2 HR cü- 
lúde HÆ cubàode 
brusquedad f. 1 $ türón, ZL BJ 
š fl) ¡fo 2 H9 cul, RR cu bào 
brutal adj. 1 HU cüyëde, WF; 
CH fW yémónoe 2 11:60 júdáde 
brutalidad f. 1 HF cuyë, ## 
coló 2 FACW yémán 
bruto,ta adj. 1 R ED chúnben- 
de HR cūlúde 2 k € ( SD FE IS 
(y wéi jing zhuómo de, Æ JI T. pf 
CM) É wéi jiógóongguó de: 
petróleo ~ MIAR dE bk 


bubónico,ca / burguesía 


FS tëi chúnjing de, peso — EH 
Í m. ECRI yéshóu 

bubónico,ca adj. 1 HERAS lin- 
báxiánde 2 MEW CO 65 
tigúgóude 

bucal adj. FIRI kóude, Së zuide 

búcaro m. SIS cíhuiping 

buceador,ra m.. f. WORA 
qiányángzhé 

bucear vi, MOB qiánshul, 8 
Xx aiónyóng 

buche m. 1 ME sùnóng 2 HF 
dúzi 

bucle m. WCR) quónia 

bucolico, ca adj. DRCRISS Ao 
tiónyuánshide 

budismo m. GR Fójido 

budista m. . f. Wait Fójidotú 

buen adj, — bueno 

buenamente adj. $ UD HOMI 
Hitit gingsõngyúkuàide 

bpenaventura f. 1 3 ë CM) 
xingyún, SSC RI yünqi 2 W @ 
suánming 

bueno,na adj. (EHR RAH gi 
MAS EJES buen) 1 4769 húo- 
de RCA BI youliánode: Hace 
buen tiempo, KAA. 125040 
AR shiyide, 4118 69 héshide; un 
sitio ~ para vivir STE 
P 3 30 @6)5565 línggiúode 4 EME 
8) jiankángde § #F ER 4% shütude, 
MIRES yúkuàide 6 % Ü W) hän. 
tiángde, $% CWI RG kuānhòude: 
un buen hombre — PEA TOR 
SIS WO R£) hën duo de, iË 
km hën da de, TI W (WR) 6) 
kěguānde: un buen número de 
gente ARA lado. 147) 
xing! HI hóo! 2 # T! gòuie! O 
de buenas HHEH qingxü hóo 
de por las buenas HWER 
A xin gan qíng yuàn de 

buey m. WAT yángóngniú O ~ 
marino (BDIS4 hdiniú 

búfalo m. 1 K# shulnió 2 WI 
4 mbizhóu yéniú 

bufanda f. MCEri wéijin 

bufar vi. (ESTA dò- 
xiángbí 

bufé; bufet m. 1 J C W) W 
xigomaibú 2 JÆ # 2% xiáomai 
shípin 

bufete m. 1 SISCH) xiézi- 
tái 2 # WW C 88 C Pr is 
shiwlsuó 

balido m. 1D, 4 ADAIN A 
xiángbí 2 RD% Të, p (C RO 
shengai 

bufo,fa m.,f. Hf chóujué 


Po 
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bufón m. SIS nòngchén 

bufonada f. $ f TI R AS 
huájikéxidode yánxíing 

buhardilla f. 1 £ tiónchuang 
2 DRAE díngióu 

búho m. (30) 38898 didoxiño 

buhonero, ra m., f. JW xióo- 
tán 

buitre m. 1/54) TK wot 2 Di 
CAIM AAMA xiónghén tánión 
de rén 

bujía f. CE ULK) KEW huó- 
huásdi 

bula f. ME ECHES ¡idohuáng 
shéngyú 

bulbo m. (WO 9038C382 líniing © 
~ raquídeo (RS yónsul 

bulevar m. X#;; dàjië, K N dò- 
dúo 

búlaro.ra adj, 1RMAECD 
Bóojiáliyade 2 40%) YE A 1) Búo- 
jialiyarénde | m.. f. RAE 
A Bëoiëitvéërën Í m. RMAF 
W Búojiollyayú 

bulla f. ent Ri xuónndo. FER 
chúonoo 

bulidozer m. HAE tuitüji 

bullicio m. 1083059) xuúnnoo, 
LEI SE EL ER RE 
dòng 

bullicioso, sa adj. 1 WRCR H 
xuānnàode , Mi 2% CAE 8 cóozóde 
2 Dk chóorángde 

bullir vi. 1 98 zhü tèi 2 Æ tài- 
téng, RR iōnténg: ~ el agua 
corriente HDKA ICA RO RRM 
D xixi răngrăng 

bulo m. BR ià xidoxi 

bulto m. 14C RCA tiji 2 E 
dE lóngals SS gáda 3 GN bão- 
fu, 1% bóoguó 4 E ABR bàn- 
shén súxiong O a ~ HR ci- 
Juéde. KSM dózhide escurrir el 
~ Së TES túobi 

bumerán m. KCRIZAECAO A 
i8iquiólal, EA féibiao 

buñuelo m. 908 yóujicnbing 

bugue m. Køk dachuón, CAR) 
jián 

burbuja f. JK 4 shuipoo, W # 
pàomó 

burdel m. EE fiyuan 

burdo,da adj, 1386 cido, BR 
ËJ cücaode 2 H# ty culúde 

bureo m. WHW xidooión 

burgués, esa adj. % = C 8) Br 
CR zlehën jiají de | m. , f. 
ZEIT zichón Ve fènzi 

burguesía f. Greg" 
zichán (e 


7: 
buril m. #Ẹžý7) diaokëdoo 
buria f. 1 53% chúoxico 2 SS 
wánxido 3 A% yúnong, BR aipión 
burlar ve, (BS yúnong, KIN ai- 
Don 2 SR bituā, gË JF CM: 


bikai || vr. (RS chänväo, WS 
qúxico 2 RÆ yúnong 


burlesco,ca adj. MA chúo- 
nongde 
burlete m. (IMD PACA OA 


CR) dăngtēngtiáo 

burlón,na adj. HADAS 
húokai wánxido de 

buró m. 1 BCR FAÐ xiëzitói, 
FAGO AL bàngöngzhuð 2 RB |ú, EL 
ORD chu: Buró político SR 

burocracia f. 1 “f # 3 guán 
liáo zhëngzhi; SIB BL guān- 
tiáo zuólëng 2 Sr EEU 
guántiáo jiëcéng 

burócrata m..f. Së guántióo 

burocrático,ca adj. EP f É 
guánlióode, E # T X 891 m 
guünlióo zhüyi de, SG Seen 
guanliáo zhëngzhi de 

burrada f. Œ i% chünhuà, SS 
chúnshi 

burro m. 1 ACW gónglú 2 É 
ERA yúmeide rén. # H chúncá: 
3 AED HC RNA néng chikú 
nàiláo de rén 

bursátil adj. WS 280 gúpido 
jidoyi de 

burujo m. EHO yingkuai 

bus m. AIEA ECHI gónggóng 
qichë 

busca f. JCA R xúnzhóo, HR 
móuqiú || m. FIIL xúnnaji 

buscar vt. 1 LAOR xúnzhüo.iÉ 
JR móuqiú 2 II xúnwen. +J 0 
CHO dáting 

búsqueda f. 138) $ xún- 
zho, RE móuqiú 2 42€ zhenchó 
IGH E sõusuð 

busto m. 1 Mi xiongxiàng. FD 
SÉ bànshën sùxiàng 2( K 0) L 
D shángshén 3 £ A DR nürén 
xi6ngbü 

butaca f. 1 $F fki túshou ruën- 
yi 2( RRA FAD In zuówei 

butacón m. KFH dò Hshóuyl 

butano m. “(> T dingwón 

buzo m. WW kh) qiónshuiyuán 

buzón m. HBE( $f yóutöng, (48 
xinxiGng 

byte m. HERR die 


buril / cabás 


C c 


ç f. STEI E 
bányáyUde disánge zimú 

cabal adj. 1 HC CARO M 
zhúnquede 2 % 4 ËJ wónquánde, 
TEN wánzhéngde 3( À.) ZAM 
wánméide <> estar uno en sus 
cabales (SHERIDAN 
CAD AE tóundo aingxing 

cabala f. HA cãicè 

cabalgadura f. 145% zuóqí 2 3k 
# tuóchú 

cabalgar ví. 1 $3) qí má 2 
Wo W: kuòzuò 

cabalgata f % 3C) 5A CR fi 
qí má duiwú 

caballa f. omg 

caballar adj. BCRA måde 

caballeresco,ca adj. $ E mg 
shénshide 

caballería f. 1 %34 zuoqí 2 WE 
qíbing 3 ME £ t 88 BKL CBE: mótuð- 
huà büdui 

caballeriza f. BOE májid, 5 
HH mápéng 

caballerizo m. 35CHIX máto 

caballero m. ## t: shénshis AE 
xiánsheng: zapatos de ~ BEE 
sección de ~ SR 

caballerosidad f. MA këongokäi, 
ÆR haoshuáng 

caballeroso,sa adj. ME 
kángkáide. 23) húoshuángde 

caballete m. 1 RS wüj 2 RS 
bílióng 3 Z4 zhijid 4 BCE) # 
huajió 

caballito m. 141808) xidomú 2 
pl. K4 mimá O ~ del diablo 
WS oingting ~ de mar SO 
húimá 

caballo m. 1103) má 2 (BERA 
RD Y má 3 (I> 8 $ Gnmá 4 Mé 
MA hăiluòyin © ~ de vapor 
(34 máli (1 BJ = 0.735 F 
R) 

cabaña f. 1 BE múowü 2 KS 
shëngchüqún 

cabaret m. Wati kófeiguón, Mi 
ME jiúba 

cabaretera /. WBRA jiópo 
gewú nútáng 

cabás m. $280 41 shübüo 


cabe / cabrito 


cabe prep. Mii kàojin WI tiéjin 

cabecear vi. 1 ACI ACH: 
dióntóu 2 (oN FEA yaotóu 
3 (EADAE diónbó, SN yóo- 
huàng 4 (BAR) AER tóuqiú. HJ 3: 
WR yòng tóu ding qiú 

cabecera f. 1 JFOBED ACH] 88 h 
kaitóu búten, Bf AR qiónbú, 1: X 
shàngduün 2 {CWI bàotóu 3 
E zhüwëi, GIE shóuxí 4 MK 
shëufü $ (HARD IA yuóntóu 

cabecero m. JFK CK) A (HG 
chuángtóu 

cabecilla m. 4080 H tóumo, M 
$ shëu!Tng 

cabellera f. 1 ACH) ETCH] tóu- 
fo RE pijiantó 2 (K) 8 E hui- 
wëi 

cabello m, 1 AC £ Ce) tóuta 
2 pl. SKS (MD yümixü 

cabelludo adj. X CHA) Z: CRED en 
tóutade , E: 3248 shëngfàde 

caber vi. 1 3CEJ82 jindead, i 
HOGA tongdeguo 2 WF 
füngdexià. ZS 44 róngna 3 nb fE 
kënéng, # SI RE vëu kěnéng: No 
ha venido todavía, pero cabe 
que venga más tarde, ABR. 
FU GH E 4 ROM 
BH lún dào, 8 E péngsháng: No 
me cabrá tal suerte, REMERA 
RENAL. 

cabestrillo m. # (J) báng- 
dài, Kg diàobidài 

cabestro m, 1 MR CM jióng- 
shéng 2 HORDA CEDE dàitóuniú 

cabeza f. 1 AC380 tóu, MORO E 
núodai 2 (Hiki 3H dingduan. 
ER shangbú 3 A rén, $$ Á méi- 
rén: Corresponden cinco por 
~. BARBAS. A ERRA 
KR tóushú $ ARE cáinéng: M 
SN | m. Sa shëuling,3 H 
tóumù © ~ de ajo(s) Si 
suóntóu ~ de familia SE 
CED jiä zháng a la ~ 1 MWA 
E ding zài tóushang 2 XERAL zài 
qiántou, 4 CAJ 8 wéishóu sub- 
irsea la ~ (WM) LEX shàng- 
tóu, $Æ tóuyün 

cabezada f. 1 (HIERE 00) 3: 
C Æ FÆ tóu mëngde xió chuí 
2 #T8RJLC2J dódúnr 3 (HTHP 
BD ACB diántóu 4 405% 
CMA málóngtou 

cabezal m. 1 jv f 3⁄ CM) xióo 
zhéntou 2 KCK) A chuángtóu 3 
COB citóu 

cabezazo m. A1 8818 tóuznuong 

cabezón, na m.. f. 1 AMIA 
DÄ tóu dà de rén 2 BCO by 
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A guzhi de rén 

cabezonería f. [HACHA guzhí 

cabezudo, da adj. X CHA) K É 
tóudàde | m. CHARPAK 
AB F dàtóu dizi 

cabezuela f. (#0 ACEDROR) 
FEF tóuzhuang huáxú 

cabida f. (USR róngiióng, SE 
CHO róngii 2 I miánji 

cabildo m. 1 #-F Cf) jidoshi- 
hui 2 WEF shiznëngfü 

cabina f. 1 SIS jiàshishi; SN 
ALAMI jiàshicöng 2 tš CW) i i] 
diànhuàjiān 3 rB Ë j& ek Æ diàn- 
ying táangyingshi 4 mi BE SECRI Hu 
diánti jiùoxiäng 

cabizbajo, ja adj. ERA 
chuízhe tóu des eL: ECM) ACRI 
Ë chuí tóu sàng qi de 

cable m. 1 ROR ën, HCR R 
shóngsuč 2 W CEIM dianión, Ha 
AC) diànxiàn 3 (M$) tE móo- 
lin 4 (MERMER RI, A 185.19) 
SS tión 5 88 hi CN béid diàn- 
bào 

cablegrafiar vi. (39%) W K d 
CRICRI ta hàidi diónboo 

cablegrama m. Ñ E E (ROH 
CS) hidi diànbào 

cabo m. 1 (KE WD duān 
LCA tóu 2 BE jid, Wf jiójido 3 
CRA) 5858 jiéwëi, ER mëwëi, 
llegar al ~ de un trabajo 8] f T. 
ERAR 4 E BCO ln, # suó 
$ (E) HERCE) banzháng+ zh BA 
CRIK xisoduizháng O al ~ E 
ECH) zuihóu, % PURI zhóngyú 
al ~ de MAT zù... de 
mólido, 1E-=2J% zài... zhihóu: al 
~ del día EAH de — a — È 
rabo 3 KCHK ALE cóng tóu 
dao wë; 

cabotaje m. 
hóngxíng 

cabra f. US shàanyáng © como 
una ~ FRA) jingshén shi. 
cháng de 

cabrear ví, ÆC shëngoi 

cabrero, ra m., f. WSA mò- 
yángrén 

cabrestante m. SR) ¡rúopán 

cabría f. ZO jidoche 

cabrío, a adj. Il 69 shónyóng- 
de:macho ~ ZH * 

cabriola f. 1 MIKCAD tidoyué, 
WE bengtido 2 (4) a WK f tido 
juézi 3 WACA kan teng shi 
duò 

cabritilla f. % 3 B £ g0oyóng 
pimáo 

cabrito m. Il jk shanyánggdo 


H Fe RX $ç wën än 
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cabrón, na m., f. OPIZ 
wú chi zhi tú | m. Zur góng 


shan yóng 

caca f. HRH bába 

cacahual m. af nf IR këkë. 
yuán 


cacahuet; cacahuete m. ¿(fW E 
HEE luobuoshéng, ZÆ huāshëng 

Cacao m. 1 tel RC kékěshù 2 
Hf ET s£ kékédou 3 IAN kékétén 

Cacarear vi. (IRN gëgëlhao 

cacatua f. HABRA bóiyngwù 

cacería f. HC shòuiè: ir 
de ~ AI 

cacerola f. FRUGS) pingguo 

cachalote m. k # % mò xing 
Log 

cacharrería f. RS tàoqidiàn 

cacharro m. 1 M3 tóogi 2 HHI 
Dm riyóng aiwú, STT ashi 

cachazudo. da adj. HOMES 
CE ER dòngzuò chíhuán de 

Cachear 24, 19%) sóushén 

cachemir m. JFCBBJ PLK Küisimi 

cachete m. 1 C EK — OR) 
liánsháng de yi ji 2 Ẹ X; ër guáng 

cachimba f. 87 andóu 

cachiporra f, KARA dàtóu- 
bàng 

cachivache :n, Wm amin 

cacho m. JEC) xióokudi. REE 
suipióon:un ~ de pan REI 

vcachondearse vr. WS cháoxido 

cachondeo m. WS cháoxido 

cachondo, da adj. 1 (HA 
CEDAR O t6qingde 2 HPC 
08118 xingyú chongdóngde 

Cachorro, rra m., f. HER you 
zai 

cacillo m. K4] dàsháo 

cacique m. KCERI owúzhàng 

caciquismo m. EG) ou. 
zhăngzhi 

caco m. HF póshóu 

cacofonia f. Miau mi tóng 
yin chóngtú 

cacto m. AMA sën rén zhàng 

cada adj. f mél, 40M gége: 
~ dia BD ~ tres semanas = 
J — uno + A 

cadalso m. WCWI LCI) GOR. 
duàntóutái 

cadáver m. FJÆR shiti, F 
Ë shīshou 

cadavérico, ca adj. 1 PCJ 
(80) AY shitide 2 # (NE) FU) 
cangbáide 

cadena f. (Sr (änt suó- 
hàn 2 Be jiasuó, BEE lidokdo 3 


cabrón, na / cafetera 


IBERO shonmái 4 — £ St yixilió 
S ERD äng 6 REISE lión- 
bü; SES liánzói 7 WER" tión- 
ying; Æ Hi liánsuó © ~ de 
Fabricación H CRL URR. 
shengchónxión ~ de montaje 
ECRI zhuāngpèixiùn ~ 
perpetua ZC KE wóqi iú- 
sing 

cadencia f. 1 WCHD jiézuó, $7 
A jiépāi 2 (RD BOBO ER yùnlù 

cadencioso, sa udj. FPU £ 
DH yëu jiézòu de 

cadeneta f. (HAD) MACAO 
suóbidn 

cadera f. MEF kuánod. A kuá 

cadete m. 1 if: shiguanshéng 
2 BEFORE ¡Unxido xuésheng 

caducar vi. (HELENA) k 
shixioo, (ERC e" zustei 

caducidad /. 8 shixióo #E PE 
¿RO zuotei 

caducifolio, lia odj. 
CDA tuoyede 

caduco, ca adj. 1 32M shuai- 
lúode, Zo láoxiúde 2 Sr 
89 tudluóxingde 3 AREA Go 
cht de. FAIR të: yónghéng 
de 

caer vi. 1 3 F diàoxià, # F luó- 
xà, BA CHÉ) $ zhuiluo; Cae el 
telón. SS. 2 (8 F dàoxià, D 
dota, ER diëdào; ~ un árbol 
WAT 3 FAA A 
PARA tuóluo: Caen las flores. 
EET. 4 St chuíxià, H dao 
5 RI vrehëng, JET siwáng: ~ 
en el combate Er epp 32 
ETA) FE xiàjiang, $ 
ZS shusiluó; ~ una familia $€ f 
PRETO A mo, EH 
chénmo 8 A xiónrü, Sa Juó- 
dën, ~ en un error PR ~ 
en una emboscada HHE fR ~ cn 
la miseria fi PAI 9 ABR zuo- 
lu0,f PUR) wéiyú; Bl ëJ cháo 
xiüng: La ventana cac al patio. 
HPA F. 10 (H MD 8 r 1 
pengaido shi, 1 C 83 Ë shi téng: 
Su cumpleaños cae cn domin- 
EO. ABREN AER, O 
estar al ~ WHR: + jijióng 
tashëng 

café m. I gé" kafeisha Z 
Bas; kaféidou 3 Ok kütëi 4 9 
DES kafëiguán 

cafeina f, MERA kóteiyin 

cafetal m. ECH káteiyuán 

cafetera /. 1 ganti CN) kafeinú 
2 WER) pógiché 


WE H 


cafetería / calcomania 


cafetería f. WR katóiguón 

cafetero, ra adj. MINERO) kútéide 
| m., f. RR T À voie, 
yuán góngrén 

cafeto m. MINERA kāfēishù 

cafre adj. KCH) HE 
dóngnén Fsizhóude 

cagada f. M shi 

cagalera f. ES taxi 

cagar vi. DR ashi | o E 
giènuò 

cagarruta f. RÆJLCRI shidànr 

cagón, na adj. KÆKKE £ 
E dabián cishú duó de 

caida f. 14 F didoxiá, #& F luo- 
xid, CRIB zhulluo 2 GR xié- 
PO, MEL qingxié 3 M4 pùbù. Ok 
099836 luochd 4 2 lión, $ món: 
ECE E $ xuónguówo 5 Sr 
chuixid, 20 dóla 6 ME kučtái 

caído, da adj, 1 Er e 
zhénwángde 2 5 BL D xidochén 
de; 8 KM wéimí büzhën de 
LI am, f. WT-# zhénwángzhé 

caimán m. 1 (3) (DS a 
CRU DCS kõimén'è 2 BCE) 
ROMIH AA yinxián jidohuá 
de rén 

cairel m. WEI liúsū 

caja f. 1 £ hé% xiüng 2 Sa) 
HQE qiángui, RRCA bào- 
xiànxiang 3 REH guāncai 4 (8839 
09) 236 wàiké S (SR RERI) JETS Mi 
gòngmingxiāng 6 (W # M) AE 
mútuo 7 (k # át) shõukuğn- 
chù, iH $8 4h chúndchd © ~ de 
ahorros SE chúxusuó ~ de 
cambios (PUE $H AO AR 
biánsuxióng ~ fuerte HCI 
S búoxiónxidng ~ registradora 
kaki CMD shóu kuánji 

cajero, ra m., f. HA chüno- 
yuón © — automático Ë 3 
CJ CHE) A PLCE zidóng gui- 
yuan]! 

cajetilla f. FR xiängyänhé 

cajón m. 1 XX% dá muxióng 2 
WEE] chõuti 3 (CHA 2 He 
g 

cajonera f. ORO BORDO tigui 

cal f. EX shh © de ~ y 
BUR TEE t 
hünníngtü jiégóu de 2 % M J 
Iáogúde, EXA AS jië shide una 
de ~ yotra de arena SEH 
CAD yóu hão yóu huai 

cala f. 1 (KIER F QI F 69) ñ 2 
CEDC pinchángkuai 2 A8 
BC) xidohbiwan 

calabacín m. EC" húlu 
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calabaza f. 1 Sit nónguaá; Mr 
OO hú 2 EA chünrén, SA 
bënrén © dar calabazas 1% 
Pš KR $ shi kúoshi bü jígé 2 JE 
RECIO jüjué qiú'ài 

calabobos m. ¿EM múomúoyú 

calabozo m, 1 35; láolóng 2 Há 
CBA dánrén làotáng 

calado, da adj. MM tóudiao- 
de | m. 1 ft choushd 2 AS 
shuíshén 3 GASS chishul shën- 
dù 

calafatear v. 1 (HAR. NL) 
IRMA tiénsol chuónlëng 2 $ 
$% dí tèng 

calamar m. iii C RIR 
qiangwüzéi. LRI yóuyú 

calambre m. 1 ECH) ECM) 
jingluán 2 ¿EGB HA guódian, 
AE CO diànji 

calamidad f. 1 KERIA zōhài. 
KRECE) zinn 2 ERE kúnan; £ 
3 búxing 

calamina f. (Sgr wi ling- 
xinkuang 2 PRISE xinróngyë 

calamiítoso, sa adj. 1 E MX 
051% 9 xingchéng zaihai de, E 
MECO FEB zaimónxingde 2 MB 
Di dáoméide, PÆ búxingde 

calandria f. RU SON) băi- 
líng nio 

calaña f. 1 HEC huóyang» RE 
Æ yángbén 2 AMOR bénzhi 

cálao m. BCN) xinióo 

calar vt, 1 Sin rou, SR 
Schi shi tòu; Le caló la lluvia, 
MEME Y. 2 MS ci chuën, H 
E zhQ tòu 3 (AJR E) YI m 
CRO3RCIO oe pinchóngkudi 4 A 
SS kàgchuðn, Fx kòntòu [| or, 
1 RABO HCR ting zhuán 2 
WT dàimàozi 

calavera f. ACH) # tóuqü, M 
CEDA oo |) m. EAER 
WA bën tóu bèn náo de rén 

calcar u: Hi mióo, M mó. MOR) 
CR) cht 

calcáreo, a adj. 
gàizhide 

calceta f. KORIRA chángwd 

calcetín m. WORD T woizi. WS 
duánwa 

cálcico, ca adj. P% gàide 

calcificarse ur. SEI gàihuà 

calcinar ví. ¿8044 shúojido 

calcio m. (4) SE gai 

calco m. 1 4 miéo, # mó. CA) 
BORO tüzhi 2 WE mopën, W #| 6: 
tüzhipin 

calcomania f. DEA JL 58) vin 
hudrénr 


ES BE 
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calculador, ra adj. (ERT. 
suánde 2 ZC @J | JW # C 882 65 
hui dá xidosuánpán de 

calculadora f. H W ECONO ji 
suanji 

calcular uf. t WT W jsuòn ~ 
mentalmente CR 2 fH gaji. We 
W tuicë 3 H&R "uo, Sa 
guihuó 

cálculo m. 134% jisuor, BR hé- 
suán 2 fit om, AER tuice 3 it 
BIO jihua, E guhuà 4 E. 
A jiéshí 

caldear o. 1 CA] shi re, Ë 
REM shi nuánhuo 2 nn shi rè- 
116, Ë 8k shi itè 

caldera f. 1 i% guó 2 Sim 
MR quólu, ~ tubular RAR 

calderilla /. h # f CJ) xido 


yingbi 
caldero m. KCA daguó 
caldo m. 1 (RKK) DO) 


tang; ~ de gallina mi 2 (MR 
D'REI tióoweizhi 3 Ro or 
guózhi, BR 1Ojiú © poner al ~ 
52 hénma 


caldoso. sa adj. ALBO £ oi 
tangduóde 
calefacción /. 1 £ Ca KE 


cámuán. (ES góngnuán 2 RM 
SR cdinuún shèbèi O ~ 


central SG p R HE  jíznóng 
einun 
calefactor m, 1 HE COR 


CO REO ALT nunai shé- 
bé) ánzhuáng vu gōnç 2 HE 
$4 nuánal shébé: 

caleidoscopio m. J (KR 1 IS 
wanhuátóng 

calendario m. fU BIC 1- 
sh. DÉI ii 2 J à 

caléndula f. $Æ j¡inzhún- 
huá 

calentador m. 
didnréal 

calentar ul. 1 WLA ore. D 
H jiówón 2 RER) shi huó- 
yuë RE ET cùjin ~ un asunto 
MEARE 3 WIRT dudó 4 $ 
ft réshen 

calentura f, 1 RCH HCR tā- 
BEE EIER L HN £ 
HEREDE poo 

calenturiento, ta adj, ¿CHIH 
(38109 táshaode 

calesa f. MX u (SJ) £ CHL) 
chăngpéng máché 

caleta f. jJ 34 R A) xiüo hói 
wan 

caletre m. ABR jingming 

calibrar vt. 1 WAIBA] cè- 


UCI SE 


calculador, ra / callicida 


liáng kóujing 2 fkt gúji 

calibre m. 1 DZC kóujing Y 
4 nëijing 2 RS zhíjing 3 RAH 
zhongydoxing, Æ 2 (382 yiyi 

calidad f. 1 MCR zhi, h R zhi- 
Véëng, artículo de buena ~ EM 

2 W ach, SE plozhl 3 E 

CRRO28C3RJ) zhónglel, A pinji 4 
28 mingwóng, SUN) Y ëng. 
wóng 5 SR zigé, CK) tiáo- 
jián 

cálido, da adj. 1 KACMAI 60 
yánrede 2 HL rèliède, 418 09 
réqíngde: una cálida acogida 34 
"si: 35) 8. nuónséde 

calidoscopio m. D'A ZER wán- 
huátóng 

caliente adj. 1 41%. 0) réde 2 
Saa rèliède. MALES jmiéde: 
una disputa ~ MAP 3 fE 
RCR ph CRF) 3 C 80) f) xingyù 
chóngdóng de 

califa m. MRZCRO hala 

calificación f. 1 ZE pingding. 
SC RIpiroië 2 (HERAA 
CO fenshu, KS chéngii 

calificar ví. 1 WE pingding. Y 
BIE rending shi 2 $3) ping- 
ten: ~ a un alumno SF 
PESA GETA BEA xiüshi 

calificativo, va adj. 1 PEPE 
pingdingxingde 2 (153%) # tit 
xiúshide, # A #£ JE ORO by bio- 
míng xingzhi de: adjetivo ~ E 
WEI 

caligrafía f. + SIE abuië 

caligrafo.fa m., f. HOMER 
shúutájia 

calina f. MECB) bówo 

cáliz m. 1 (5%) CRIP seng 
bei 2 <A) E hua'è 

caliza f. ARE shíhuiyán 

calizo, za adj. (KÉ shíhuide, 
ZAR hán shínui de 

callado, da adj. 1 FRE HS 
chénmò guáyán de 2 £ 09) ān- 
jing de 

callar vi. 1 AREH chénmó bù- 
yù 2 REP büochí anjing 

calle f. 1 # iğ jëdào 2 E 
tongdào 

calleja f. Aë xióo xiang 

callejear vi. WCH xiónguang 

callejero. ra adj. SL më 
shóng de | m. HTA OO 
chéngshi jiGotëngtú 

callejón m. GR hútòng: ~ sin 
salida SC 

callejuela f. Af xidohútong 

callicida m. BC" tuojión 
ydo 


callista / cambalache 


callista m., f. ARI RRA 


$ zhi jidojtyón de daitu 

callo m. HE jión, MACAR jióo- 
jiyán 

callosidad f. BF jičnzi 

calloso,sa adj. # W T É yóu 
jiónzi de 

calma f. 1 ER píngjng, #( 


zhénjing 2 HORCH TRA 
tēng ping lòng jing 

calmante adj. "E" AR zhèn 
jingde | m. SERICA zhèn- 
jingji 

calmar vi. 1 8789 shi pingjing 2 
RECE jičnaing, RSR shi 
huánjié. ~ el dolor (8 ~ el 
hambre SS, ën | v P 
píngjing, dz # ánjing: Calmó el 
viento. WLCD tE TO 

calmoso, sa adj. 1 YEY ping- 
jingde, FCW) $ Ë) ningiingde 2 
BODA) chíhuënde 

calor m. 1 ACADRE rënéng. MEE 
rélióng 2 D rë; Hace mucho 
— KA. 3 318 reang, Ho 
rexim 

caloria f. (ARA) + kåt 
# kălùli 

calorifico, ca adj. MUMBAI re- 
de. EC 92869 türède 

calumnia f. H féibang. + f 
CE1 zhòngshāng 

calumniador, ra adj. WF É 05 
téibóngde, "P fC 8) W zhòng- 
shóngde 

calumniar ví. HER féibang. P f 
CAD zhongshang 

caluroso, sa adj. 1 CAIN rè- 
des EB yónrede 2 2421 rë ië- 
de. HR) regíngde: una acogida 
calurosa HER 

calva f. AM tuding 

calvario m. ZC) kúnon 

calvero m. (HERRA TIN Z 
kongdi 

calvicie f. Æ ACH) totóu, EM 
tuding 

calvinismo m. HACER 
jió'ërwén jidopai 

calvo, va adj. 1 TË) túding 
de, EA CHE $) tütóude 2 (-L RE) 
X33869 guangtütüde, AH 
wéi zhüng cào mu de 3 MÆ% 
tu6móode 

calza f. LKCRISC SW" chángwa 
2 pl. S8 duánkü 3 UNA 
3008 T iech, ROBA dëng 

calzada f. 1 DEIER málo, A8 
góngiú 2 TECHO B xíngchadào 

calzado. da adj. ED chuGn 
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xié de | m. 
GND xié wà 

calzador m. WT xiébózi 

calzar vt, 1 30,40 chuón; ~ 
al niño ¿41473 Calza un 42, 
WF 42 BRE, 2 RCFE) dài 3 
CABLES) MRT jo xiézi. 8 
# C$) A tàng dëng, — la 
rueda de un carro RI ES 

calzo m. DIr xiëzi, 98 ( 0) k 
diànmü 

calzón m. 1 DS nón duánkú 2 
(86 A ME AO E ARCANO an- 
quándai, RRCA báoxiándai 

calzonazos m. pl. ERP o 
guányán 

calzoncillos m. pi SR nën 
néikd, PB küchú 

cama f. 1 CIK) chuáng 2 (5H 
BD RECIBE) wō 3 ME lishën O ~ 
de matrimonio WCE) À R 
shuángrénchuóng ~ nido RÆ 
CAIK shuüngcéng chuáng guar- 
dar (la) ~ Së hacer ~ BS 
BE wóbing zài chuóng hacer la 
— EMRA zhéngll chuángpù 

camada f. (AHED -ACRI K f 


(HARE xié, BS 


yl wō zàizi; un — de lobos —#& 
RET 

camafeo m. SREDED yóutú- 
diĝo de yüshí 


camaleón m. (äh) #t f biyi Æ 
CREER piünsë!óng 

cámara f. 1 nä RI "hän 
xiángjr 2 WCW E HL shëying) 3 
HE] fóngjiän; HOMO 8 tingtóng 
4 FAILED ERR 88 Gäng, 
% shi, ~ frigorifica Ww k % 5 
CRD BB A Pa à nëitoí 6 ICARD Be 
yiyuàn; ~ alta FR ~ bad F 
VB | mo. f. BEBA shë- 
yingsh; 

camarada m., f. RS tóngzhi; 
PI tóngban 

camaradería /. HÉXUW)A 
CHR) tóngzhi guünxi, Bj # t W 
tóngzhi oíngyi 

camarero,ra m., f. (Rp 
45% shizhë, MA (82 túwùyuón 
Ir (Seit shinü, AZ 
gëngnü 

camarilla f. #HICN jituón: # 
CD bang, E pai 

camarón m. BCS xi 

camarote m. (EMI FROM 
kecóng 

camastro m. FAHR HIRO) bù- 
shútude chuáng 

cambalache m. 
AD 35% jiñohuon 


CARR E 
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cambiante adj. IE TE H ZÆ CS) hy 
zhèngzài găibiàn de, # (k X.C #&) 
SD biánhua wúcháng de 

cambiar vi. 1% huon. 3 jiQo- 
huán: ~ saludos TAM 2 ok 
(J găibiàn, f#32C39D2E2E4E shi 
fásheng biànhuà; ~ una rueda 
Egg de oficio wi ~ de 
nombre 4% ~ de casa RET 3 
RACE bëndëng, £ ( 8) # 
qianyí; cambiars de domicilio $ 
Ka 8 duihuàn, ~ doce mil 
yuan en euros # 12000 LA š íf 
BRIT o EMIR MS) 
génghuán: cambiarse de zapatos 
RE 

cambio m. 1% huan. 22% jião 
huán 2 w 3 C 0) gúibión. # 4k 
biànhuà 3 E lingaián, ém 
ORO bi 4 AO LR 
duihuániú 5 R>) © de mar- 
cha (Fe £) 3 biansúgi en 
~ 1fAMAOR zuòwé hui- 
bào; RR oda! 2 FAM rán ér; # 
E xiangtën 

cambista m.. f. AMOK] HRN 
huobi duihuàn sháng 

camboyano, na adj. KERO 
Jiónpúzha: de 

camelar v. 1 LH Lëobëo, $ f 
téngcheng, RE: SÉ xiàn yin- 
oin 2 45l gõuyin. 31 vin yòu 

camelia f. 11% shónchá 

camello, lla m.. f. #3 luótuo 

camelo m. if huónghua; RUBRO 


A xiyán 

cameraman m. CH É CEE 
sheyingshi 

camerino m. {k 3 U) 3 huà- 
zhuángshi 


camilla 7. CIR: daniià; WD 
QK tuichuáng 

camillero, ra m., f. JC) 
CHO 3R0) A tái dánjia de rén 

caminante adj. 11440) xingzóu 
de, ¿y 47M bùxingde | m..f. 47 
A xingrén. ¿47% buxingzhé 

caminar vi. 1 ¿E zuó, r E xíng- 
z0u; FB) xíngjin 2 GLÆD ği 
W liútang: (RH ë GE) vn. 
xíng | we A zóu: ~ 20 kilo 
metros Ë f — TAR 

caminata f. WEI duóntá Iú- 
xing 

camino m. 126 10,58% dùolù 2 
BAR un, PR vingchëng 3 je 
GALA yúnxing guidáo: el ~ 
de un astro Kiki PBU 4 J. 
CBE banta. RCA tújing 

camión m. FECH) kócho, EH 


cambiante / campeón, na 


M4 zoizhóng aiche 

camionero, ra m., f. ROH) 
FELCH) küchë emm 

camioneta f. 1 /R4CB0 xióo- 
këchë 2 J 4 Sa E 
xidogónggóng aiché 

camisa f. HORE chénshan, + 
X chenyi O ~ de fuerza (È 
HARE A FR BREA jOshúyi 

camisería f. 1 +H080) ZI chèn- 
shándión 2 NERT LEI chénshán- 
cháng 

camisero, ra m., f. 1 ROUX 
CED RJA mai chënshan de rén 2 
BOWI HELIA zhìchènshān de 
rén 

camiseta f. TEE hànshân, (St 
RDA néie 

camisola f. ¿(WISE E yòn 
dóng shán 

camisón m. RA núshuiyl 

camomila f. HS mo 

camorra f. $b zhéngchóo. Dä 
cháojia 

camorrista adj. 
zhéngchóode 

campal adj. EFSN 4 yéwoide 

campamento m. 1 ACKER) 
zhaying 2 HH yóying 3 (PER 
3% zhdyíngdi 

campana f. (SCH) zhong 2 #h 
Eý zhongxingwd 3 RAE DÉI. 
zhào@ ~ extractora (HE) 
mm chóuyunzhdo 

campanada f. i Saa aio 
zhong; $h ÆC] zhóngshéng 2 H 
COM chduwén 

campanario m. #h OO # OR) 
zhongióu 

campaniforme adj. Ëh( 82 FÆ f) 
zhəngxíng de 

campanilla f. LS ling: HC) 
tíngdáng: — de la puerta 116% 2 
MLE tábahua 3 ("SE xido- 
shé, KRISE xuányongchuí 

campanilleo m. Y (g) A CHEJ 
zhongsheng 

campante adj. REE IA yáng- 
yáng zidéde 

campaña f. 1 :i#[C3RJ3JC8DJ yù 
dòng: ~ electoral FAAI 2 ER 
CRIK zhàny? 

campar vi. 14L (ROMA zho- 
yíng, ER anying 2 3244 túchú, H 
RCR chizhóng 

campechano, na adj. 1 EX t 
zhíshuángde ; WHJ RL CHRD f C WI 65 
bùjū ITjié de 2 RP kangküide, 
KHA dàtongde 

campeón, na m., f. 
guànjün 


$4 Sot Bj hào 


WME 


A 


campeonato / candil 


campeonato m. (EHHH F% 
guànjünsài , BC HR ¡Inbidosdi 

campero, ra adj. MSH yěwài- 
de 

campesinado 72, 
néngraín 

campesino, na adj. RIEF 
xióngxiode+ ZC IR 0) nóngcun- 
de || m., f. RE nóngmín 

campestre adj. Bän yówdide 

campiña f. DÉI tiónyé 

campista m.. f. HE(EIX yé- 
yíngzhé 

campo m. 1 ASF yuényé, Y CO 
W kuàngyë 2 ROBO FE nóngcün, 
$00 xióngcún 3 M$ tiányé; 
Hit tióndì: ~ de trigo #M 4% 
CD kh chëngod, SE chăngsuč: 
~ de deportes £ 3 3⁄2 $ HH 
Dogvd, CRONO. tanchóu: ~ 
de la superestructura LERMA 
HR O — de concentración % 
Pë) jizhóngying 

camposanto m. Wii múdi 

campus m. BERCEO xidoyuán 

camuflaje m. 1 (E) $6 $ 
(8) wéizhuong 2 Het yánshi 

camuflar vt. CRECE wëi- 
zhung; tfi yánshi 

can m. fi góu 

cana f. HREJ bata © echar 
uno una ~ alaire (MBK 
CMD E yúlè yixià 

canadiense adj. 1 WAX 
Jiänádàde 2 MEX AY Jianádo- 
rénde || m., f. WA Jiná. 
dàrén 

canal m. 1 KOR) hüixió 2 ig 
GDA yúnhé. el ~ de Panamá 
EXDBiEM | amb, (RR oi 
dào; (HO "ER shuídao 2 fb 
Fé il dlxia guándio © er ~ 
FCM) T ÉE ÉQ koiletángde: una 
gallina en ~ SR 

canalizar vt. 1 FOME CHO S 
kai yUnhé, BR koi qúdoo 2 & 
38 shüjün 3 HFP yindào , W F 
yóudáo 

canalla m., f. ES ègùn. Ñi 
IR tiúmáng 

canallada f. MIRAR LCR nú- 
móng xíngiing 

canalón m. #K% Juóshuíguán 

canana f. PARCE) zidándai 

canapé m. K (&J #@ ECRI 
chángshata, K # f # chángkdo- 
bèiyï 

canario, ria adj. Maan 
Jiánati qúndáo de 

canario m. @&#C4&3& jinsique 


WEI E 
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canasta f. # kuong.#(@)H K 
££ dài ër qabkuüng 

canastilla f. REI xióolán- 
zi, |Ë xiñokuang 

canasto m, AIE dòkuōng, # (A 
HARÉ dài ër dàkuāng 

cancela f. EME ORO MC ăi 
zhólanmén 

cancelar vt. 1 BR quxico. Mv 
chéxido 2 HCD gingcháng 

cáncer m. 1 (EMO, ER E 
CHO exing zhóngliú, ~ mama 
rio AMA 2 WK biduān, HS 
COME shëhui bibing 

cancerígeno, na adj, 
zhi'áide 

canceroso, sa adj. 1 Wm áide, 
WER Gixingde: tumor ~ WM 2 
SW yóu'dide 

cancha f. (HFA 3 $R O 
Ab chángdi 

canciller m. 1 ÑW H zóngl, $ 
9 shóuxiong 2 FERRE wài- 
jido búzháng 3 MAR T E 
zhúshi 

cancillería f. í C8. Ih 
KRISS RT 2ónglí wài- 
jiūo búuzháng dëng zhiwü 2 (Bäi 
LESA TIE E pt CRD 
bánshichú 3 (42 B] g 89) ShA 

canción f. 1 É gë, WK géqú 2 
W shiga O ~ decuna PERH 
cuimiáónqü, $8 WWC 8) yóorángð 

cancionero m. KHIN geqúií 

candado m. ECHA guásuó 

candela f. 1 ONIH] lázhú 
2 $ zhúguing 

candelabro m. AMO E (E) 
dàzhútói, 8 JÉ bh Es zhixíng zhútói 

candelero m. MU f CE? zhú- 
tái O estar uno enel ~ E 
CE BACH xiónhè yishi 

candente adj. 1 ARCA) 8 bái- 
rède, DLC 7 báichide 2 WA 
$9 chitiédes KCK 33684 ¡Inpóde 

candidato, ta m., f. REOR 
A hòuxučnrén, #$FCMJ A hóubü- 
rén: ~ a la presidencia BAR 
MA 

candidatura f. ! ÆC 4 ORI 
jingxuán; retirar su ~ para la 
presidencia ¡BH ERA 2 (MA 
RRAZ AR xuðnpiào 3 E 
BA hóuxuánrén 

candidez Y. RECHI chéngshí, 
SEKR chúnzhén 

cándido, da adj. 1 bii CWO bY 
chúnjiéde 2 WC O 6 chéngshi- 
de SKI chúnzhënde 

candil m. HITO) yóudëng 


K Ú 


ER 


candilejas f. pi, 
CBA jidodengzú 

candor m. ECRI) chéngshí, tti 
A chúnzhén 

candoroso, sa adj. Reim 
chéngshíde , HE (4) chúnzhënde 

canela f. ER guipí 

canelo, la adj. Een gui pí 
Së de | m. # BBC guipishú 

canelón m. mC NO 3CPRO mòn 
ën 

canesú m. (PXHI) shën 

cangilón m. (K3489)B3L húdóu 

cangrejo m. SR xè, $ E 
pángxiée; ~ ermitaño HEM 

canguelo m. 4H kóngio, % tú 
hàipà 

canguro m. (3) KR daddishú 
Im, f. HERO AR jishi 
báomÚ 

canibal adj. 1 ( A) ABE ai 
sénrou de 2 HECHO) yémónde , 
ACAIR 1% xiongcánde 

canica f. HER bótia ú 

canicula 7. AX tútión 

canijo, ja adj. item 
tí ruó duō bing de 

canilla f. 1 T jião bózi 2 £f 
f yúz 3 CARE BOKI tàno- 
shuizui 

canino, na adj. 1 tj góude 2 
LRO CARO BE 09 jidùde | m. 
REC quán chi 


ASI 


canje m. Z Ë jūohuàn, fl $ 
didohuán 
canjear vt, 2 jūohuàn. SS 


didohuán; ~ notas diplomáti- 
cas EMPALME 

cano, na adj. HRUE E 
D báifà cángcáng de Fii GBI H 
niánmaide 

canoa f. 1 MUNI AA dom 
chuán 2 DT huázi. AR xido- 
tng: ~ automóvil BAR 

canódromo m. Dar póo 
góu chóng 

canon m. 12M) guizé. ECO HU 
zhúnzé, SH yuánzé 2 ECKO 
diántán, SS kdimó 3 EH 
jiàogui 

canónico, ca adj, 
túhé jiàogui de 

canónigo m. ZRNC] shóu- 
tèng múshi 

canonizar v, EDADES 
CO shigéi shéng hào 

canoso, sa adj. HRUE ECH. 
E báifo cangcang de. WCW 
15052089 món tóu bálfá de 

cansado, da adj. 1 HB) pi- 


BABA 


candilejas / cantón 


juánde, S 3 (893 89 píláode 2 K 
CRIE yanjuánde, RAAY yàn- 
tánde 3 8 A gp shi rén píláo 
de, MAS lèi rén de 

cansancio m. 1 f$ pijuòn, 35 
(8⁄2 piióo 2 RURI yánjuan, E 
I8 yantán 

cansar vt 148 shl pijuùn, $E 
HACHA shi píláo 2 ERUR 
shi yóntán; IR f CR) fánráo | 
vr. 1 ER pijuàn, SZ piláo 2 R 
W yantán, Eë yàniuàn 

cansino, na adj. WR lánsán 
de 

cantante m., f. F gëshóu; & 
MAX géchangjid 

cantar Í v., vi, 1 chóng AE 
chàng gë: ~ una canción M— ĦA 
K2 EA gësong, WS zùnměi 3 
CRS ting míng 

cantar H m. (FLARDE E gë- 
vën, RR mingë © ~ de gesta 
Crh fi $a 00) E shishi de otro ~ 
ZAR wánquán bútóng, 5 — El 
3 lingyi hu shi 

cántaro m. $ C) + tónzi, ME 
guán <> Hover a cántaros SF 
DIE yù xià rú zhü, ARMA dëst 
qingpén 

cantata f. KAM dòhéchàng 

cantatutor, ra m., f. Kh% 
géqú zuòzhě 

cante m. RE miíingë 

cantera f. 1 HORMIGON) căi- 
shíchóng 2 788 cóinéng, 4 F 
(49) cóigán 

cantero m. DE shíjiong, A I 
shígóng 

cantidad f. 1 # làng, WO R 
shùliàng 2 EM jiné. BUAI 
qiónshü 3 AR dòliòng. Kt dòpi 
O en ~ CRW dólióngde 

cantimplora f. % Hj K s (C #) 
júnyóng shuihú, £ $? K 38 lÓxing 
shuihú 

cantina f. (TFT. HA. San 
ED BR f ARCO yintido 
shípin xiáomdibu 

canto I m. 1% chàng, WR 
chàng gë 2 WH géqú, ES" 
gëshëng 3 SE dog: MK 
sónggs 4 (ERE zhang 5 (R 
MHo 8 xuónid © al ~ del 
gallo Sg liming, ERCOR) pò- 
xiğo 

canto I m. AR shílido O de ~ 
A lizhe NAF cëzhe 

cantón m. 1 MONO f aiángjido 2 
RAW) bingying, ESA CHO #t #h 
jūndui zhúdi 3 (W+ $) 8 zhóu, 
GE) CI) op 


cantinera / capital 


cantinera f. 3% búojido 

cantor, ra adj. 1 WEG chàng 
gë de, MITA ài chàng de 2 
(85) WË U8 69 timingde Im., f. 
BR gachóngiió, MF góshóu 

canturrear vi. Wu hengehóng 

cánula f. (ERR chaguán 

canuto m. 1% cúguán 

caña f. 1 RAIDER 
jing BIR) gán 2 (ED 8 C gO r 
lúzhú 3 RR xu8yüo; CA M 
wótóng 4 ERA gūotòngbēi, p 
MF pijiùbēi © ~ deazúcar H 
Æ gānzhe ~ borde PRECIO iú- 
wěi ~ de pescar 0 diùogān 

cañada f. 1/4 xióoshóngú 2 
Bull múdóo 

cáñamo m. 1 (BDA dëng? X 
MEA dàmóbù 

cañaveral m. 1 ECKI 3 wéi- 
tóng, PUDO HACE lúwéicóng 2 
HAM gónzhetión 

cañería f. 68 guándoo: ~ de 
gas HTA 

canizo m. CEW wëixí 

caño m. 1% duánguón; un ~ 
de barro — # W 2 7354 wi 
shuíguón 3 (Sie k 4% pén- 
shuiguán 

cañón m. I # guón, 1H tóng 2 É 
CO & giangguón, WW páotóng 
3 ka dàpào, J E C RO R 
[¡Grióngpdo: ~ antiaéreo SS 
4 HEY yümúoguón © ~ de 
chimenea WÉ yäncõng 

cañonazo m. 1 RACE) pàoji 2 
FORD pooshëng 

cañonear vi, WAOE púoir, 4% 
ORO páchóng 

cañonero, ra adj. (WOORI 
ARA) zhuang yóu póo de | m. 
SR púoting, RRE) pàojión 

caoba f. (H) É tD E tóohua- 
xn ` 

caolín m. St chù, ICAO] 
gáolingtú 

caos m. 1 (F HERNAN 
húndún 2 HALALI húniván 

caótico, ca adj. 1 FRERE) 
sm hùndùnde , PMi PÍ (88) 9 89 
húndún shígi de 2 W FCW) $ 
húntuánde 

capa f. 134% dóupeng» WRIRI 
pifeng 2 ECH) céng; £ E biúo- 
céng: las capas de la Tierra $ 
E 3 (ERIE wàijuën- 
yè 4 CHERI) AEW dahóngbú 
5 BCEE jiécéng: las capas so 
ciales 4HLEBHA 6 CAD O ie 
këu, 29 tuócí O bajo ~ de D 
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"ACI yi... wéi jiëkóu, D. 
AMF yi... wéi huángzi defen- 
dera ~ y espada HCW) JE 
PRD jih wéihù 

capacho m. MIC BCR) gòu- 
w,lán 

capacidad f. (Sg róngliang.% 
SC" róngji 2 BE nénqli, ~ 
productiva Æ PS J 3 + f 
cdinóng, Jr CE) cáigán: hom- 
bre de gran ~ MAA TIA 4 
(HORORE quónnéng 

capacitación f. 1 $A ej shi 
yŠu néngli; RS shi yóu zigé 
2 PRD xúnli0n. 38 U| pérxon 

capacitado, da adj. A-- 87 
ÉJ: yóu. .. nénglide 

capacitar vt, 1 $847 ÑE J shi yóu 
néngli, ë f8% shi nénggóu 2 fi 4 
PER shi ydu z1gé 3 D péixon 

capar vi. Nope, MA shón 

caparazón m. PERO jidgido 

capataz m. IACH) gonatóu W 
CO T jiāngöng, MH lingban 

capaz adj. 1 M&A- É) néng 
róngná...de 2 NM kuan- 
changde, $ KAI kuándáde; una 
habitación muy ~ ARA 5418] 
3 # Wë j yóu nóngli de, $Ë +T 
CRI KY nénggande 4 (AR 
OA EY yëu quán de, 8 SEHRI yóu 
zigé de 

capazo m. WR ón ME CARO gòu- 
wúlán 

capcioso, sa adj. MA pián 
rén de, BLA LE HC 8 yin rén 
shángdáng de 

capear ut. 1 (14 HIER EJ 
LECCE) yòng pllëng yindóu 2 ii 
X tárose; WS húnong; mot 
Dën 3 W št BJ (ARE. Ms 
dusguó 

capellán m. 40RC65) müshi.# F 
jidoshi 

capelo m. ZA EMIR hóngyi zhú- 
jido máo 

caperuza f. KORJ tëngmào 

capicúa m. HON CAO CORO 
F huidú shúzi (lin 707) 

capilar adj. 1 XCI) ACHI e 
tóutáde: loción ~ SES 2 man 
SE xi rú máofù de: tubo ~~ 
BAE | m. (WD ERE máo- 
xixuéguán 

capilla f. 1 MBA tëngmào 2 
AMB xidojidotóng 3 (MPB 
AECE CHO 09 LL she yóu 
shengtán de diántáng © ~ ar- 
diente RUBIA língtóng 

capital adj. 1 RS 6 shóuydo- 
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de: 8 4: h ganbénde. 4 Æ f jl- 
bénde; ciudad ~ # RF enemigo 
~ ER 2 HL zhiside. RCR 
ARROJA RO ying chú sixino de: 
pena ~ ZEN 3 HOMI AO PAE 
AGUDA) küitóu zimú dóxié de: 
letra ~ KBER | m RA zi 
bën || f. AR shóudü. Së 
shóutú 

capitalidad f. 52% dingdú 

capitalino, na «adj. MRBB) shëu- 
dúde. AHF shóutide 

capitalismo m. WA EXTA) zi- 
bën zhüyi, HA + X #J BE zibén 
zhüyi zhidü 

capitalista adj. 1 W£ Am zibén- 
de 2 HA EXLIR NM ziběn zhůyi 
de lm, f. WER zibénjió 

capitán I m. 1 1H shàngwëi 2 
KEES znángguán 3 SE ën, 
zháng 4 KK chuánzháng: (E $L 
89) BOBO K fizháng © ~ ge- 
neral I38C38) shàngiàng 

capitán, na H m., f. (O 
LEKT) dulzhóng 

capitanear vt. 1 383% zur 2 
BORA BAC daidul 

capitanía f. LRREKI KORA 
0 $ BJ shàngwèi huò chuán- 
zháng de zhiwú © ~ general 
FR 3551 4%8 jünoü silingbd 

capitel f. WR tájion 

capitoné m. RHEO ¡¡ajúche 

capitulación f. 1 SE tóuxióng 
2 SE BU NWO tóuxiángshú 

capitular ví. HE tóuxióng 

capitulo m. ($4) zhang, B| 
but 

Capó m, (HAD RC ar SL 
CIAL taqongii zhdo 

capón m. 1 MORO RO SECAR 
tánnáoké 2 HLB yanjí 

caporal m. %T 3k 3 mugóng 
tóu 

capota f. HARO REOOO% 
zhédiéshi chēpéng 

capote m, 1 f% dóupeng 2 FX 
R jūndàyi 3 (CLA 
¿BD duánpiteng 

capricho m. 1 W 2* $ re" 
guoiniàntou, MI WIRE IEN) yi 
xiáng tión kāi 2 ER renxing 

caprichoso, sa adj. 1 AZA 
CHAD 09 yóu guài niántou de, $ 
ORAR UM H yi xióng tian 
kõi de 2 EFEM renxingde 

capricornio m. (K>M RIE mó 
jiézuó . RI mójiéging 

caprino,na adj. H Y: (0 shón- 
yóngde 


capitalidad / caraterístico, ca 


cápsula f. 1 WO 9 3E shuóguó 2 
* E) CE 8 jídonóng 3 SNE 
CR) mitëngcang 

captar ut. 1 RR yíngdó, Wm 
bódé: ~ la atención HEBER 2 
WAM linghui, AECA Al gán- 
juédào 3 SIE jiēshõu 

captura f. Sa zhuódëo, $ HE 
` WI bühuo 

capturar vt. Nal zhuódáo, WI 
CW" bühuó, ~ a un delincuente 
MAA Ë 3E 

capucha f. I CAJA tëngmào 
FEA döumào 2 # zhào, T tào 
zi 

capuchino, na adj. FIDA 
21806) tangiigë hui de 

capuchón m. 1 W dóumóo 2 # 
zhdo, £ 100 

capullo m, 1 SS bèiéi, Je 
huabáo 2 CB "ën 3 @ K 
sháguo 

caqui I m. 1 # É f cóohuóngsé 
2 FER kdgíbd 

caqui lE m. RT shizi 

cara f. LES (BJ ën, mA miàn- 
këng 2 (HK) méën 3 (AA 
Y 20 ES zhéngmián 4 A 
& woibióo ROBOT yòngzi 5 M 
Hk xiüchl h om.. f. ECARO MS 
A wúchi de rén © ~ dura 1M 
AE hòuyón wúchi 2 835 
wúchi zhi tú ~a~ HACI E 
mián dui màn dar la ~ 1 MF 
CHIP gónyú túzé 2 MACRO 
RC gün mao teng xión de ~ 
28 yingmión echar en ~ Rg 
CI zébéi 

carabao m. 
shuiniú 

carabina f KECRIRB ORO kò- 
bingiáng 

carabinero m. 1 FRCRKO HCA) 
F kàbinq'angshóu 2 5#, B CREI 
DR ¡isiduide bingshi 3 AICM) 
DO 

cárabo m. 3439 hui línxiño 

caracol m. 1 CIE woniú 2 E 
BOBA) tojuán 3 (W FAA ér- 
wo 

caracola /. WW hóiluó 

carácter m. 1 SG túhào. iÉ 
$ jihào 2 $ zi Z ziti: ~ 
cursivo SES 3 HRORD xing- 
zhi: & tE tóxing, £F fF CAD tè- 
zhēng: ~ especial SE A FER 
xinggé 

caraterística f. Ir tèxing, Sr 
ACR tédión, ECMO tézheng 

caraterístico, ca adj, MOMIA 


m kK Æ Yindü 


caracterizado, da / carestía 


ff) dútède, FERRY tëshüde 

caracterizado, da adj. 5 Sa 
D yëu mingwóng de 

caracterizar ot. Wb Si 
CK) chéngwéi tédión. Sg St 
biàomíng téxing: Lo que le ca- 
racteriza es su amor al trabajo. 
A A Së 
«ER jù yòu. . . tedión 

caradura m., f. ECR) Br 2 t 
wúchi zhī tú 

carajo m. 13% qiú 2 —T AUK) 
yidingdián || int. $ cdo © irse 
al SS wándàn 

caramba int, (EUR O MES 
XIX hóojiohuo! Ak mo tamá- 
dei 


carámbano m. "KR bingzhui. dk 
E bingzhú 

carambola f. (GRINDER CR 
liónt 

caramelo m, HE tángguó 

caramillo m. *( % a 

carantoña f. RH ME tiónyón 
miyú 

caraqueño, ña adj. (mb) 
pn Jial6 jiaside 

carátula f. 1 SS fengmión, SÉ 
fëngpí 2 Bl jiómión 

caravana f. (AF. DB 3) E 
(BO dui, BE ode, BCE) pano 

caray int. IR tamade 

carbón m. 1% ton. méi 2 k> 
R tón 

carbonato m. RECI tàn- 
suúnyón 

carboncillo m. #ÆCH) tanol 

carbonear v: HOR MS shúo- 
chéngtán 

carbonería f. e méipo 

carbonero, ra adj, Sei tánde, 
MRS méide | m. WOM RI 
shúotángóng, MOM RA müitën- 
rén ` 

carbónico, ca adj. (HR 
tánde:ácido — SR Oxido ~ — 
SAS 

carbonífero, ca adj. 1 ZEM 
hántónde 2 AMi yóuméide 

carbonilla f. (St tànmó 2 $ 
M méixiè 

carbonizar vt. 1 WI tónhua, 8 
AL jiãahuàù 2 PEC 8 shúojido. 
EW shaonú 

carbono m. JK tòn 

carbunco m. RE tonjúbing 

carburador m. XUL oinuàqi 

carburante m. RECORRER tòn- 
ging séniido 

carburar ot. 1 SI tónhud 2 M 
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4 aihua 

Carcaj m. Mi jiònnóng 

carcajada f. MAR hūhā da 
x100 

carcajearse vr. 
dàxiào 

carcamal adj. ME LR xúruo 
duğbing de 

cárcava f. ¿ROOM zhanháo 

cárcel f. MCROSR jianyü 

carcelero, ra adj. WCRI R i 
jiāūnyùde | m.. f. Ss yùzú, W 
SST jiänyù kánshóu 

carcoma f. HCR zhúchóng 

carcomer vt, 1 (&Ë k) št zh. mE 
CR) yóo hudi 2 BI ey. DR 
qinshí 

carda f. 1 M3 shü 2 Wen 
CAE soit 3 EL #Í $£ oirong 
ciguó 

cardar vt. ($) $3 ah 

cardenal m, 1 (FO ROEY CRI 
ER shdji-zhújido, LK FEB hóng- 
yí zhújido 2 HERE yúbán 

cardenillo m. SS tóngid 

cárdeno, na adj. EM ziséde 

cardiaco, ca; cardíaco, ca adj. 
1 AECID 09 xinzàngde 2 J.L BE 
389 huàn xinzàngbing de Im. 
f. GERMA xinzangbing huán- 
zhë 

cardias m. PEIC) pënmén 

cardillo m. #É&$) yángji 

cardinal adj, Sp zhüyàode, 
IEA) ¡ibénde 

cardiología f. MECO ER 
xinzóng bingxué 

cardiólogo, ga m., f. MEMO 
PLE OO E xinzángbing ké yl 
shëng + 

cardo m. 1 Sg cicòiji 2 tat 
ZEBRA boké jidowóng de rén 

cardume m. CRIP yúgún 

carear vi. 1 MMC C WJ shi 
duizhi (EXEC) shi duìzhèng 2 
JH duizhào, Bal hédui 

carecer vi, k/b quéshóo, ë Z. 
guēfá;, ~ de experiencia ZE 
K 


SL hāhā 


carenar ot, ALE) xi wdiké 

carencia f. $b quéshúo, ik £ 
quetá 

carente adj. &h Æe É quetá... 
de 

careo m. WAR) duizhi 

carero, ra m., f. PER iOO i 
A shóu güojià de rén 

carestía /. 1 $Z quëtá, KÆ bü- 
EELER fr O 
zhàngjiio , 88 #t ánggui 
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careta f. 1 HJH jiámianjo, HR 
miànjü 2 B5 j (38) W H. fánghu 
miànjü. D 3 mënchän, ~ 
antigás HEEE 

carey m. HH dàimào 

carga f. LSC" zhušng, ER 
zhubngzdi 2 E MAI ALU 
zhuóng tián dánydo 3 Ë shui 4 M 
CT don s MRH tüzàiwù. de 
Sa zhuängzàiwù 6 DÉI tùhè. f 
S tùzài 

cargado, da adj. 1 MEW 
mánzdide; JE sk H chóngmánde: 


un vagón ~ de carbón 3383869 - 


ZEIEN ménrede 
3 OR ELO TE nóngde 

cargador m. 1 ML HTA mõ- 
tou góngrén, W ië CAE) T bān- 
yúngóng 2 (# mm 8832 O A 
CMD dán 3 P ADANA 
CHJAR dònyào zhuángtiónal 

cargamento m. ( À # W F) *& 
UE Sp zhuängzàide huówb 

cargante adj. & A HIER) 
lingrén táoyán de 

cargar vt. 1 ($ rung, EX 
zhuāngzà:: ~ un carro de 
carbon ít £ LEWE? XH 
zhuangtián: ~ un cañon WR 
WM 3 ém) shi chéngdán. 
(848 6% shi dantú 4 #& tuiwëi JE 
IBOR FORO bà... guijiüyú: 
Le cargaron toda la culpa a él. 
WE UPL Ed dE E 5 
BR ORO shi tàoyàn, ER fe £ 
22 shi bù néngrénshóu 6 iË A ( 3 
ABC E jirú zhángshóng 7 
¿Ey R CR) jingong, RCM t 
C$) xíji li vi 1 ÆR yaoqiú, Y 
Æ almgqiú 328 bei, ¿T kóng 3 Kk 
48 chéngdan. $8 fi dántu 4 EE 
ná zóu. ROAD E dài zóu 5 (W) 
ARREO jié màn guóshí 
6 HER KE E uò- 
zài... sháng | vr. 1 Ñ 
chóngmán 2 (KO ÆW RICER! 
biàn yin 3 HA 848 pàn bù (oe 

cargazón m. ği $ BM chén- 
zhónggón 

cargo m. 1 (3) zhuāngzài 2 
MECA fudan 3 ert è- 
tang; A tüzhoi 4 ROBO ZOR 
zhiwú; HABI zhiwei5 WHE zéren. HR 
Mi znizé 6 18% zhikong, WC 
zénàn 7 (H) $e huóchuán © e 
~ de He fhi yóu...füzé ha- 
cerse — de 1 *I8 chéngdan.fhn 
É tuzé 2 M Mié. PE mingbai 

carguero m. RÉI huolún, $ 
+C huóché 

cariacontecido, da adj. MEX 


careta / carnaval 


Së chóuméi kúlián de 

cariar vi. CR) ERA tashëng 
aúbing 

cariatide f. SR núxióngzhú 

caribeño,ña adj. 1 pue 
Jiclébihdide 2 fu 8) H de b CEJ 00 
JiGlebí diqüde 

caribú m. RWA Měizhõu xún- 
lü 

caricatura f. 1 MH CN) mòn- 
huò. dd dal mi téngcihua 2 iR WW 
téngci 

caricaturista m., f. WACA E 
2 mònhuà zuójia 

caricia f. 1 CHAON op, 
BE túmó 2 MF? wencón, EC A 
CA qinrë 

caridad f. 1 (2% rénci. MAR ci- 
shón 2 MEE) shishë, ia" 
zhënji 

caries f. MEC) qüchií 

carilla f. (85018 mión. D ye 

carillón m. SC zhóngzú 

cariño m. 1 WCE) oqíng'ài, E 
ERNEIEREN 
ainré; Le tiene mucho ~, St 
BRRR. 2 CB dongen, fF 
W zixi 3 pl. RE wènhòu 4 St 
CRES omg 

earinoso, sa adj. ELBD ACM 
D ginréde, EY qingiède 

carioca adj. (ED PHACA A 
PORO ES Liyuerensilúde 

carisma m. Si mei, RAJ 
gánzhdoli 

carismático. ca adj. AMAR 
yóumeitide, EXA D yóugónzhdo 
li 

caritativo,va adj. SR ci- 
shànde (Ri réncide 

cariz f. 1 KË tiónsé 2 LSC 
wàiguán, WE qíngxing 

carlanca f. g n RW góu xiáng- 
quan 

carlinga /. OKLO SUC HR ACARI 
rcang 

carlismo m. (RA) Ef ES 
wángwei zhengtóngpai 

carmesí adj. FTE yánghóngde 
lim. Æt yánghóng 

carmín m. ZEÉIt yóng hóng 

carminativo. va adj, ¿8040 
W quaide || m. AMORI oi 
giji 

carnada f. SEI you'ér 

carnal adj. 1 WH ròude, H f 
CA M9 ròutide 2 IS kil) rouyüde 3 
KURD AY ginde, Æ # 0) zhíxide: 
hermano ~ RÆ 

carnaval m. (U J RATA) FER 


carne ' cartelera 


OO FCO kuánghuanjié 

carne f. 1 prou; MA ròushi 2 M 
B guóróu 3 WIECH ròuti 4 Hak 
róuyú O ~ de gallina WCM) 
BEER jipí gēda en ~ viva (Hj 
MATEA diàole pí de en car- 
nes vivas ikh) luótide metido 
en carnes PE póngde 

carné m. $ f WECO shénten 
zhëng 

carnero m. SS miónyóng, Z; 
Æ göng miányáng 

canicería f. LI róudión 2 K£ 
HHU E dátidng shangwóng 3 
ERZ piróuzhi sháng 

carnicero, ra adj. 1 RHM shi- 
ròude 2 WHO BEE cánkùde, SR 
D cónbdode | m., f. RUDA 
BA moiróuderén 

carnivoro, ra adj, 1(HAF 
CEHEC HAY shi shiti róu de 2 
<A) ft AO shiròude 3 (HO OH 
MARA shichóngde 

carnosidad f. Sep zhuiróu 

carnoso, sa adj. £A18% duoróu- 
de 

caro, ra adj. 1 ëm guide, F Bt 
D ángguide 2 #t E É) guizhóno- 
de, 5 $ zhénguide 

carota f. MB X RI houyón 
wúchi 

carótida f. CSA) ACE MU) 
jingdóngmai 

carpa f. (DECAJ Toi 
LES zhángpeng 

carpelo m. 8: E H guépón, de 
E xinpí 

carpeta f. 1 HECHO huóyejio 
2 RE wénjiònjiā 

carpetazo m. Ç dar ~ WE 
gezhi, 2 5/8 shd zhi googé 

carpintería f. 1 FEIS) mu 
iiangyë, K T múgóng 2 KLE 
múgóng zuëiong 3 AB müqi 

carpintero,ra m.. f. Á L 
mügëng, K I£ rnüjiang 

carpo m. K X CHQ CO 
wànguānjié 

carraca f. 1 SE póchuán, WE 
ORJ póchë 2 MRR KOIOKO € fp 
MED 3 (8) ECRI ián- 
xióng tótňsēng 

carraspear vi, WT qing sóng- 
D 

carraspera f. (ME) AECE 
siyd 

carrera f. 1 Mi p50, 2425 púobd 2 
fT xingchéng 3 (APESTA 4 
jB guidào 4 CRIW jingsdis TE 
CSR jingsdi: ~ de relevos # 
HE S EWC) zhuānyè 6 WW 
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CBR) k zhiyè 7 (HRED MAGO 
tidoxión © — armamentista Y 
Ka E 

carrerilla f. © de ~ ABRA 
Rb bújid sisuóde 

carreta f. KECH) dàchë 

carrete m. 1 #03% juánzhóu; 
SCHEI xiànzhóu 2 HE M) 
UB Æ jioojuán 

carretera f. Z B gōngiù. K B 
dal 

carretero m. 1 Cif chejiàng 
2 EJEA gáncherén 

carretilla f. SC xidoche 

carretón m. MWO RCI EC 
dúlúnche 

carril m. 1 OHIA chezhé 2 49 
GAY ganggul 

carrillo m. D só. EMO soe 

carrizo m. PURO BORO lúwéi 

carro m. 1 MORDER Hr RI 
DAC RISCH liónglún huóyün mă- 
ché; KÆ dàchë 2 (WHD £ chë 3 
PLOMO 3: CIAJ jitóu; ~ de im- 
presora II FJ818L3: 4 (3 ROMO 
Æ zhànchë; ~ de combate Wë 

carrocería f. (HEM) FLA 
chéxidng. Æ$} chëshën 

carromato m. AH 4 CHO dé 
péngche 

carroña f. WE fúrou 

carronero, ra adj. (HH) ft Q 
Ry shítúde 

carroza f. ECHO càiche 

carruaje m. CH] cha, 490 
chëiióng 

carrusel m. Kënni 
£ xuónzhuàn huàndëng piónhé 

carta f. 1 fä vin, 44 4L xinzhá, E 
fk nánjian; ~ certificada H U 8 
~ oficial AR 2 em zhipái, $F 
CHE e pükë 3 RACH) cdidan 4 
WECO dia ÇQ ~ de ajuste 
OBRH) IRMA E túxiang cè- 
shiká ~ de crédito "ien 
Lider ~ blanca pris 
E ouënouën wBituo tomar car- 
tas en un asunto FA gānyù 

cartabón m. HORDA = fi 
zhitú sánjióobán 

cartapacio m, % kré") wén- 
jiónjia 

cartearse vr. BIS tóngxin 

cartel m. 1 GEREZI RAN 
ONO # guánggáo. SIS) hài- 
bào 2 MECA) HECHO ACES 
jidoxué guàtú 3 (W) (k + OS 
BARDHE EPEN kå- 
t6'ér 


cartelera f. 1 P CM SR 


ER 


ouënooaopo 2 (4# ARDI SE 
CR" guánggáoclán 

cárter m. 1 WC üg) RUDA chi- 
lúnxiang 2 Pai 38 tóngh- 
zhào 

cartera f. 1 HEXURIF pípóz 2 
RRE wénjianjia; Z: X: göng- 
wénbüo 3 BL" shubao 

carterista m.. f. YUF páshóu 


cartero,ra m.. /. MERO 
H yóudiyuón 

cartilaginoso,sa adj. $ Tr bY 
ruángúde 


cartilago m. ES ruángú 

cartilla f. 1 RI TERA shízi 
kebén 2 32H £& jishibën; + Br 
shõucè: ~ de ahorros #4747 Dr 
© leerte la — YRA) xün- 
chi 

cartografía f. WR: 
CROA ditú hulzhifü 

cartografo. fa m., f. CW 
Sam: NC RI ditú huizhiyuán 

cartomancia £ KR zhipó 
suánming 

cartón m. 1 SS zhibón 2 KE 
zhihé 3 (B EELER 
căotú 

cartuchera /. 
dàndài 

cartucho m. 1 f WC 98) zidàn 2 
CERAR $š zhidoi, ER zhi- 
tóng 

cartulina f. EES kápianzhi 

casa f. 1 BR fóngwú. DC táng 
zu fE; zhútáng 2 SU. XKE jiā- 
ting 3 RS] shanghdo © ~ 
consistorial MiB H WI shi. 
zhëngting ~ de socorro ARA 
Jíjidzhón como Pedro en su ~ 
BAC BRO Ae suíbiande, 7. DALL 8: 
PORN M bújúlijiéde echar uno 
la ~ por la ventana RENE 
ziyi huihuo 

casaca f. BLA nánshàngyi 

casadero.ra adj. RS 09 hun- 
língde 

casado, da adj, EE) yihūnde 

casamentero,ra mm, f HA 
méirén 

casamiento o. 
LER hani 

casar vt 1 OHANO ERLO 
zhüchí húnii 2 CHARO ACB 8 
E bàn húnshi 3 Æ$ hónjië; (EW 
A shi wënhé || ví 1 4 jiéhūn 
2 EZ wénhé. BUE xiétido: 
El rojo no casa con el verde, St 

LRA BHI 
cascabel m. 4981088) língdang 


DECEO Al 


PALA zi- 


Lg jiéhūn 2 de 


cárter / casilla 


cascada f. Nf; pùbù 

cascado, da adj. 1 (RY) H E 
ÉY shāyðde; CA SS J 88 IL) 
BCR PR 32 Ps CR) 68 TQ suiliè- 
sheng de 2 88 A posúnde, g£ IH 
CD pòjiùde 3 FÆ shudildo- 
de 

cascajo m. 1 Rue, W chá, R H 
suipión 2 RED suishi 3 Greis 
jiūnguč 4 (## 8 IH #8 %⁄) RAE 
pòlàn 

cascanueces m. EST hétoo 
aiánzi 

cascar ut. 1 ERE. HIS TRE 
dá sul, MACB] qiao ko, ga 
shi pólié 2 47 dé. zòu | vi 1 
WI diédié bü xiü, BEI) láo- 
dao 2 # si 

cáscara f. 1 (E, E 8 % 09) 36 
CRU ké, E pi 2 RRE son | 
int. RARA AR 
{k hüoliahuo! 

cascarón m. SUBO dànké 


cascarrabias m., /. SSRA 
yinúde rén 
casco m. 1 XCHA tóugü, M 


CEDA lúgù 2 k tóukui. $C 
SS gāngku: ~ de bombero WB 
DEE REDES 
suipión 4 MECRO chuénti 5 (4 
BN BEER (Uuée GR kóngping 7 W 
IX CB) chéngqú 8 EACH rji © 
calentarse los cascos BB. $k 
CAVA yóngxin zuanyán; DZ si- 
Suë 

cascote m. (806 ATEAN K 
BOBO wáli 

caserio m. 1 (HE EJLEAE— Ab 
DRURI E nóngshe 2 RPR 
nónghu zhútáng 

casero, ra adj, 1 ECRI uo 
zhi de, BB zizhide 2 KE RI 
HCE jiāh siyang de 3 2 
UBA liàn jide | m.. f. B 
KERI tángdong 

caseta /. LA xido pingtóng, 
BI nóngshe 2 CREAN 
EKE gëngyishi 

casete amb. 1 ATAA cidàihé 
2 AREH héshl cidài | m. E 
3 (C fO cidàicãng 

casi ado, 1 JLU AP jihū 2 HO 
di jiongjin 3 Æ — KiC) chàyi- 
dián 

casilla f. 1 AR xiúowú;£ ting: 
~ de carabineros BS 2 (HER 
60) 48 RAF CAE) shoupidochú 3 
GU HT gézi 4 WRR Ar 
Hi onooé 5 (FD TF# LAN HF gé- 
z © sacar a uno de sus 
casillas 1 EFA ESCUCHO rë 


casillero / catastrófico, ca 


máurón shëngqi 2 ITALO ACA ES 
4 CEDAR dá luán máurénde 
shénghuó xíguàn 

casillero m. X fr f CO wén 
jiángui 

casino m. 1 WS biéshü 2 Ü £ 
GEJA jùlèbù; $ Sk 56 (8) yúlè- 
chàng 3 RS dúchóng 

caso m. 1 RN gíngkuang. t# 
qingxing; HORIA chánghé 2 (ik 
REDEE wénti, $ff shiging 3 
SI shijión 4 # shili 5 (E) 
P ànjiàn, SN oni 6 ¿ERA 
bing 7 HH) gé © hacer ~ 
de (ġa ) EE zhùyidào, $ 
BCA) 3) kõolù doo; MER lícói 
hacer ~ omiso de 88 húshi; 
ABBR bù licái ser un ~ EP 
CDA shige tèlì 

caspa f. ZER tóupíxië 

casquete m. $ CIAJ $ tóukui <> 
~ polar 18917 iídi 

casquillo m. 1 DC) dengkóu 
23€ too, H mao. 8 zhào 

casquivano, na adj. (£ À) $ 
COFRE qingfúde 

casta f. 1 <B> Kar" pin- 
zhóngs +36 CR) zhóngléi 2 Sg 
jiGshi,f]C 13 38 méndi; má xue- 
tóng; H chushën 3 WCW ue 
j. EC) Uëcéng 4 (FD EB) fb 
CAD EE zhëngxing © de ~ (5h 
4%) HUFRAD chúnzhóngde 

castaña f. 1 AF 1izi2 Seite, 
WË hesé 3 ARIE fòji 4 KAE 
JE dàdùping, AHÍ dòdùguàn 

castanero, ra m., f. ZOO X 
FHA mài lizide rén 

castañetear vi. HER mi C $F 
gába gába xiúng 

castaño, ña adj. HB) liséde. 
MARU nësëde | m. FWN i 
shü O pasar de ~ oscuro Kfe 
EZ bùnéng rënshóu, AAA 
pünéng róngrën 

castañuela f. MCE) xióngbón 
© como unas castañuelas $% 
SSC) féicháng gõoxing 

castellano, na adj. (MAP) E 
St oo) Kósitiliyade || 
m. ENANA Kásitifiyayú. Py 
HFS xibanyáyÚ 

castidad f. OR" zhenjé, tl 
SS chúnjié 

castigar ot. 1 40807 chútó, SE 
CIR) chéngbon 2 DR zhé- 
mo, BS shi tongkú 

castigo m. 1 ACB) TH choié, 8 
CECR) chéngbán 2 PA zné- 
mo, ME tóngkü, SERCIRT) kúndo 

castillo m. WS chëngotäo, # % 
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ydosdi 

castizo, za adj, M 3 dìidao- 
de, AH DX CO 07 yëu bën 
diqú teséde 

casto, ta adj. MORIA) zhen- 
jiéde, siä chúnjiéde 

castor m. PM hélí 

castración f. Ml yängë 

castrar vt, Wi yangë 

castrense adj. RACI jündui 
de 

casual adj, Rm Óurándes MEX 
A) cóucidode: un encuentro ~ 
"GR 

casualidad f. (4% óurón; 5 4 
qiàohé; por — MARY 

casulla f. (HED LER shízida 

cata f. MERO pincháng 

cataclismo m. 1 (BEK ARF) 
ROMEO) zaibión 2 (NIK 
SC éi) ALTALI dàdòngiuàn; KKH 
ORO dàzāinàn 

catacumbas f. pl. WER dì- 
xià müxué 

catador, ra m., f. 
pincháng yuán 

catafalco m. RIM) ACA ling- 
tái 

catalán, ana adj. 1 (HF JU 
ÆI CE ECE 60 Jiätàiluóni- 
yàde 2 MEDIR Jiâtài- 
luóniyayúde 3 MHEDE TEA W 
Jiatáiluóniyarénde | m. HEY 
EEE Jiātàiluóniyàyă ll m., f. 
M#PEFA Jiãtàiluóniyàrén 

catalejo m. t8 ü CR @ wàng- 
yuánjing 

catalogar ví. 1 40C] H RORI 
biánzhl mülü 2 HHA guirù 

catálobo m. H 3 (RJ) ro, A 
UBI A zóngmü; consultar el ~ 
de libros ## B 

cataplasma f. REGIO) nifuji 

catapulta f. KROANACADS E 
teiii tánsheal 

catapultar vt. MCADA tánshe 

catar vt, 1 #00) chóng, #k 2 
pincháng 2 ABU guánchá; $e 
4% jiónchó 3 CRI chóngshi 

catarata f, 1 fi pùbù 2 (BA 
GR bóinsizháng 

catarro m. (R) 1 Efe koto, SP 
E niánmóyán 2 RB gánmao. i 
CERN) shángteng 

catastro m. MBR dijibù 

catástrofe f. KCI CEJ 
zëinën, KRWI züihuó; £ 3 bù- 
xing 

catastrófico, ca adj. FCI 
ORO YE zāinàn xing de 


KH, E 
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Catear ul. ee K R 8 géi... bù- 
jígé 

catecismo m. EXCH) jidoyi 

catecúmeno, na m.. f. HAM 
E xin rujidozhé 

cátedra /. 1 (MITIN UCA E 
CH jrángtál HRON jióngtán 2 
HE jiàoshi 3 BRRR) 
jiàoshòu zhíiwú 4 (HEHE Al 
H këmg 

catedral f. K dòjiòotáng 

catedrático,ca m../. RR jiùo 
shóu 

categoría f. 1 “OOOO 
tanchóu 2 29 jíbié 3 PLA AS 
CH) zhóngléi O de ~ HB 
gāojide; LR shángdéngde 

categórico, ca adj. Bim 
duánránde; E A A M É) hào bù 
hánhu de 

catequista m., f. WODE > 
TÆKA ¡¡óngré jiàoyi de rén 


catequizar vt. WLI ERLOR 
jiángjié Vë! 
caterva f. 1 P gún FIRM! 


bāng.{k huó 2 ME dul: una ~ de 
cosas viejas —EIR# 

cátodo m. BIC ORO int, f 
E tojí 

catolicismo m. 
(ën 

católico, ca adj. 1 P$ 38 09 pù- 
biánde. -W yibūnde 2 KEH 
D Tianzhùjiàode. 18 5 K EMK 
xinteng Tiánzhújido de | m.. f. 
K E% tE Tionzhójidoró © no 
estar muy ~ BLM 1 At 
shéntí bù tài hào 

catorce adj. 1 EV shísi 2 St 
Y di shísi 

catre m BCR Ad dën rén 
xiGochuáng 

cauce m. 1 NEE héchuóng 2 Y 
COM gouoú 

caucho m. REUB xiángjido: ~ 
sintetico ARER 

caudal adj. 1 ÆRA wéibùde 2 
IIe gònliúde | m. 1 W 
H cáiwù. SEIN qióncói 2 (hj 
HEKKE shuliàng 3 CR dò- 
làng, FONO E fëngtù 

caudaloso. sa adj. 1 AMECOO 
A shuliiàng tëngtú de 2 MARY 
tayóude, ARCH ydugiánde 

caudillo m. i æ lingxiú. $ a 
shóuting 

causa f. 1 BD yuányin 2 a CR 
BLW) dongi 3 WCW? shiyë 4 
CHOVEK sùsòng. It ànjiàn, ~ 
civil RARI ~ criminal HER 
+ 


KREM tiünzhú- 


catear / cazoleta 


causal adj. HH yuányinde, de 
89 alyinde 

causalidad f. HRX RCA) 
y¡nguó guónxi 

causar ut. j| # yingi. Sg zoo 
chéng 

cáustico, ca adj. SER kéxing- 
de. Ah tE K túshixingde | m. 
ERARIO fúsníji 

cautela f. ht: xiàoxin,8t& jin- 
shen 

cauteloso, sa adj. Ah d: DÉI xido- 
xinde, HER jinshénde 

cauterizar vt. HECH) H HTF ME 
sháozhuó zhiliáo 

cautivador, ra adj. 
yóu méilide 

cautivar vt, 1 HBO oni g 
3l xiyin,2£E mízho 

cautiverio m. WS on, SS 
be tú 

cautivo. va adj. 1 WINX Í bèi 
oun de, HEAD) bè: túld de 2 
BOE bel mízhú de 

cauto, ta adj. Aras Di xiàoxin- 
de MBA ¡inshénde 

cava f. LE wā jué 2 WẸ di- 
nào MT jiújiào 

cavar vi. F wā, # jué, t) póo 

caverna f. NIC dongxué, 38 
yándóng 

caviar m. RRAC TOM é- 
shi yúzřjiàng 

cavidad f. 1 #š dòng. L këng 2 
P oäng, X xué, MIR wó, ~ 
bocal Op 

cavilación f. 1 2% sisuó, 5% 
LR kënn 2 pl, BS sixü, 2 3 
¿BA niántou 

cavilar o. 2% sisud. $ Ë Ri 
kúolú, BE sikdo 

cayado m. kt múzhóng 

caza f. 1 i OMO dálio, pr W 
shòuliè 2 $W liewú Í m. St 
ARCO LOBO jianjiji © a 
(la) ~ de una cosa jB>R zhui- 
op, RE móuqiú dar ~ i 3 
zhuibú 

cazador, ram. f. BOBA 
lièrén, SE shóuliezhé 

cazadora f. HOR OR EOK 
E liezhudng jiókè 

cazar vt. LSC" dòliè. wm 
héalú 3 FB nëngdàoshóu, WP 
piànaŭ 

cazo m. K CRIA AJ chóngbing- 
shóo 

cazoleta f. 1 Jv?b (98) xido 
sháguó 2 (JI AKO PTRD FA 
C) hushóupón 


ABI 


cazuela / celulitis 


cazuela f. PEC sháguó 

Cazurro, rra adj. # (l 09 yOu 
xinji de, AFRE chéngtú shan de 

cebada f. KECH) dümài 

cebar vt. HE W féiyo, ER cuitéi 
Í vr. 1 ROO POR) zhuán- 
xin yú; BE + dan yú: ~ cebarse 
en la lectura HA i $ 2 RE 
sinié, 28 DI D) chëngxiong 

cebo m. 1 EEN téiyo silido, Ñ 
DR jingsilido 2 CK 886 fJ) 5148 
#j yinbàoyào 

cebolla f. (HO HR yóngcóng; Mi 
CH) cóngtón 2 W) WCS" 
injing 

cebón, na zdj. 
zhéngzai féiyùde 

cebra f. (5D RLC) panmë © 
paso de ~ Wm RC ban mõ- 
xiàn, APCE BER rénxing 
guòjië héng dào xián 

cebú m. Wg“ liúniú 

cecear vi. Es CEIR z 8 bă s 
fā chéng z yin 

cecina f. RR) AFORE) xión 
tòugān 

cedazo m. CIT shaizi 

ceder vt, 11030 ròng. HC il 
zhuánráng. ¿E $4 ránggéi: ~ el 
paso JERR 2 080 CNO chuón- 
dën | vi. 1 H3ECHE) fángai 2 
3BiF tuiràng; MA CHÉ) qúcóng. H 
Rom, ~ a la verdad MAKAM 
3 SS jiñnruó REO jlánging: 
Cede el viento, MAT. 4 HO) 
Æ songchí 5 Ai burú, AX Go 

cedro m. 1 (HO $ #3 xuésóng 2 
St xuésóngmú 

cédula f. 1 ERR bióntido, E 
SIS" bianjión 2 HE CW) H| 
zhëngmíng, Œf} zhëngjión 3 FR 
CMD 2104 AR CR) EN mülü kò 
Dën 

cefalópodo. m. AFO RA A 
CNY tóuzúgng dóngwú 

céfiro m. 1 O P H HD MIRA 
xiteng 2 MN weiteng 

cegar vi, Ë x(G. £ Bj shiming Í 
vt. 1 FRE nóng xià, Ris shi 
shiming 2 RBS cht müxuàn, MR 
yàoyün 3 BRO) shi hútu; $È 
REMO shi shiqü pàr- 
duánti 4 HAR FLIA) HE dù- 
sé, IEC tión mán 

cegato,ta m.. f. HAM shi- 
li wBiruóde 

ceguera f. Suë, ER shiming 

ceja f. 1 4% méiléng 2 JE méi, 
BE méimao 

cejar vi. 1 iB tui, RR dootu 2 


É EER 
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CRAFTED RIEC tuirang; 
AARI tòngai 

cejilla f. SR xiánzhén 

celada f. 1 H {R máilu 2 M4 
quüntào 3 KUJA tóukul 

celador,ra adj. WCD RA jión- 
shide, HF ÉJ konshóude | m., 
f. Set kanshóu 

celda f. 1 (MARRNACEIA 
IR danrén fánglión 2 $ A% 
danrén láotáng 

celdilla f. Mk tengchóo 

celebérrimo, ma adj. RES 
zul zhúmíngde 

celebración f. 1 RUMOR qing- 
zhù 2 ÆR fF júxing. D FC M 
zhdokúi 3 BCSIE chēngzàn, Ye 
BOB) zanyóng 

celebrar vt. 1 HUMOR gingzhd: 
~ su cumpleanos KX fh f) E GE 
208045 júxingr HALMI zhào- 
kai, — una reunión JFZ 3 # 
CA Me chéngzón MiB) zàn- 
yáng 4 SR zhühë, H- ARP yc 
(I wëi, .. găndòo gooxing 

célebre adj. SS zhümingde, 
A 8 yëumingde 

celebridad f. 1 24% míngwóng, 
JH CORO SB shéngwarg 2 SA 
míngrén 

celentéreo m. RE CH 304) $) 
qióngcháng dóngwy 

celeridad f. RE xúnso, th B 
kudisú 

celeste adj. 1 XÉ) tiande, KEW 
tiánkóngde: la bóveda ~ EH 2 
KERIN tianiánde | m. ARE 
ta tiánlánse 

celestial adj. K E É tiünshàng- 
de, AMÓ tiántángde 

celestina f. HEAOROWAIA o 
pitido de núrén ` 

celibato m. CAI} dúshén : 

célibe adj. 98789 dúshénde : 
Um, f. 2885 dúshénzhé 

celo m. 1 ECM Q xin, HE 
CHO qínkën 2 pl. ma ao. BR 
cüyi 3 (ABE) ACB A taqing. 
AMA Tag íngar 

celofán m. HAH DÓtiZH 

celosia f. Am C MO W bàiyë- 
chuāng 

celoso, sa adj. 1 3CM) ORY rò- 
xinde» 8h ECRI RI gínkénde 2 $ 
Sp dújide, e Rb chicude; MR 
Di caljide 

célula f. 1 (CR > mWBR xibao 2 (% 
oi ES po 

celular adj. miih xibaode» mk 
MORO xibaozhide 

celulitis f. RECREAR R 


93 


fëngwo zhiyún 

celuloide m. (4p) ÆI soilüiuó 

celulosa f. #TC(8&R138ES xianwéisú 

cementerio m. SW mid, ZS 
göngmù 

cemento m. 7k E shuiní: ~ ar- 
mado 284 

cena f. GIS wănfòn. BE wón- 
con 

cenáculo m. 
quánnéi jühui 

cenador m. SR long 

cenagal m. 1638 nitóng, EX ni- 
zhúo 2 HR kúnjing 

cenar vi. PZB & chi owántan ' 
vt. BE- wánfán chi... 

cencerro m. (KAR L ED) 45 ES 
GÉN língdang 

cenefa f. HO hua bián 

cenicero m. 1 MRE yänhuigāng 
2 PODRÍA lúh! këng 

ceniciento, ta adj. Em hui- 
séde 

cenit m. 1 (X) AM tiónding 2 M 
HONDO dingdián. MC jídión 

ceniza f. 1 R hu KBC huijin 
2 (2H pl. ) HA gühul 

cenobio m. SE siyuán; # if E 
xiúddoyuan 

censar ví, GA dëngji rùcè 

censo m. 1(A0. HRD) YA pù- 
chú 2 ORI R @ ië xuánmin 
déngil 3 RS tüshui 

censor, ra m., f. 
shéncháguán 

censura f. LSC" pingjid. Y 
(DE jianding 2 (EA, 
FEB UCA A shénchá: ~ 
del correo MPERA 3 REAL 
CM" shénchá jiguán 4 JEE RI 
tēinàn BR zhizé 

censurable adj, METEORO AJ 
gāishòu féinánde 

censurar ví 1 PCR pingjid. 
BCEE anding 2 (04 8 Mou 
É SnstirhI 8) e shën- 
chá. 2 CR) # jiánchó 3 Da 
shanjión 4 3EXECRE) feinan, 45% 
zhizé 

centauro m. A B (82 8 ban 
rénmá guài 

centavo, va adj. 
tén zhi oi de || m. 
HA tën 

centella f. 1 WECH) shóndión 2 
Klg huóhuü, AR huóxing 3 E 
shánguang +» PJECE] shánshuó 

centellar; centellear ví. 1 F XK 
# móo huóhua 2 D E 
shánguang» ARCA shënshuó 


MARCA: 


LAS EE 


MZ 0 bëi 
(Ch 43 09 


celuloide / centripeta 


centena f. W băi 

centenar m. 1 8 bài. AARI 
bëigë 2 pl, WORI DL Ti H. shù yi 
băi ji, UI RI wúsho 

centenario, ría adj. HIRO 
búisui de | m.. f. B # # À 
báisul ládorén | m. EA bài 
zhóunión;, A M £ e bal 
zhounión jiniàn 

centeno m. “Ht AC 38) hëimài 

centesimal adj. MY bàifën- 
de; HHOEYK bõijinwèide 

centésimo, ma adj, 180 di 
yi băi 2 Ah — Ë bài (ën zhi vi 
de | m. H42- bi ën zhi yi 

centigrado, da adj. (Y HE 09 
băitēndù de, HECHO JEH sheshi- 
dùde 

centigramo m. RE likè 

centilitro m. EA lishēëng 

centímetro m. JE X imi: ~ 
cuadrado FR cúbico x y 
RE 

céntimo, ma adj. Ë bè — ËJ 
băi tén zhi yi de || m. (MH) 
ten 

centinela m., f. WEE shdobing, 
$424 34 gúngshdo 

centollo, lla m., f. W% hábue 

centrado, da adj. fF CR H f 
DÉ wèiyú zhóngjiónde: No salió 
~ en la foto. MATER pi, 

central adj. 1 408 P69 dâng- 
zhóngde 2 vr zhongxinde; E 
Son zhúydode: tema ~ +k 3 
q k DÉI zhóngyingde: gobierno 
ek: ETC | f. 1 š CHO BE 
zóngbú. $ R zóngjú: ~ de 
correos BE A 2 (Ji (Te 
XW tādiànzhàn: ~ hidroeléctrica 
KEM 

centralismo m. #E h 8] jízhóng- 
zhi; rh 3 88 q REIS znongyangjí- 
quánzhi 

centralita f, 
zěngji 

centralizar vt. 1 fE h jízhóng 2 
OO € PRR 8] shixing 
zhongydngjíquánzhi 

centrar vt, 1 (ATRIO Ye 
LI quéding zhóngxin 2 8 
HE 4 05) h ba... äng zài 
dángzhóng 3 ër jízhóng || vr, 
Sr jízhong 

céntrico,ca adj. 1 H b W 
zhóngxinde 2 WUL shi zhong- 
xin de 

centrifuga adj. BEIE) Ù 69 li- 
xinlide 

centrípeta adj. DCD xióng- 


WICH 


centrista / ceremonial 


in de 

centrista adj. -èh zhéng- 
zhi zhóngxinde 

centro m. Lt zhóngxin 2 da 
zhóngjiún, 4 (83 + dingzhóng» 
Ha zhóongyang 3 DLC DW" 
jigóu, $ CHO f dānwèi: un ~ 
docente (SÉ de enseñanza) BE 
A REO $ OE) zhóngxinqú 
5 (it vin, bt zhóngxin 6 $ 
MAR zhóngjión Iitiàng 

centroafricano, na adj. hak) 
Zhóngfeide 

centroamericano, na adj, HE 
Së Zhóng Méizhóu de 

centrocampista m.. f. "Bib 
HORIACEJ A zhóngcháng du. 
yuán 

centroeuropeo, a adj. PICO 
D Zhóngidu de || m., f. PERA 
Zhóng'Gurén 

céntuplo, pla adj. ff bëi- 
béide | m. FA bàibëi 

centuria f. E bài nión, fit 4 
shiji 

centurión m. (EBB>MAMA 
(ROKERI bširéndui zhàng 

ceñido, da adj. LSC RI jin- 
de, KE jinshénde 2 (F£ ki 
PODA CUBO jiéjiónde 

ceñidor m. BCB yãodài 

ceñir or. 1 HOMO $T) chón- 
ën, HIT kúnza, 3 shù 2 BHI 
CHD 2% wéirdo, CRO H huán- 
bào; El mar ciñe la tierra, AM 
ARAÑA. | vr 1 FDA 
(f) jiéjión, ROO BOLO jin- 
sud 2 FCPO xiónyú, MEA Z 
xianzhi zài 

ceño m. CROW zhòu méi; A 
ACRI 08 CO @, bugáoxing de 
liónsé © poner ~ HE CH) 
shëngqi, CHI Æ fónú 

ceñudo, da adj. $% CRO E 
zhòu méi de; ECM R ( 8 FA 
CAOS mán lián bù gáoxing de 

cepa f. 1 GERI) ie F EC) di- 
xiàjing, CRA E T F f. BJ ) 8⁄4 
OB TOR) shügàn 2 MEMO + T 
pútáode zhúgón 3 it% shixi, SR 
zóngzú 

cepillar vt. 1 Ẹ shu 2 $ bào | 
or. HAM fenwén búshëng 

cepillo m. 1 WT shuúzi: ~ de 
dientes FẸ] ~ para la ropa SR 
2 (RIRU F bàozi 3 (MA) 
WEM shishéxidng 

cepo m. 1 HOMO CAR) bù- 
shóujiá 2 (31) RS quántóo 

Ceporro, rra m.. f. KHMA 
bénzhudde rén 
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cera f. 1 BOBO log tënglà 2 
MAR CORO 9 lazhuángwd 3 RI 
CAD 1azhú 4 HS érgou 

cerámica f. 1 M% HCN @ & 
CA) táocí zhizüoshü 2 RS 
tGocíal 

cerbatana f. "GR chuijióntóng 

cerca f. RR" WR) wéiqiáng. 
MORBO zholon | adv. 1 (Ra 
AMO BE in, SHORE iE oi 2 
CRIK Bt ED CR min, f ig 
jiéjin © ~ de 1 Wif koojin, #Æ 
BET zài... fùjin 2 HER) E 
jiūngjin. 24 doyué de ~ 1 SE 
jiújin 2 Sen migiéde, CRIE 
He ¡inmide 

cercado m. 1 ARMA 
CBb chángdi, RI yuándi 
2 WCC wéioióng, # F° 
CRD zhàlan 

cercanía f. UW jin, RI kúojin. 
MSC linjn 2 pl. Mak tüjin. 
PCD zhóuwéi 

cercano, na adj. jË) jinde. W. 
ID kdojinde CR) 5 ff) tínjinde 

cercar w%. 1 (fE 39 hh) 3 A 
CHIA CANO zhù wéiqiáng . $e W F° 
CR" vn zhàlan 2 (ABAD ME 
wéizhü, MECR] wéiqiói 3 A 
H baowéi, RO wéigong 

cercenar w. 1 W + CH) H W 
zhënggë qiëchú;4W xiujion 2 B| 
w xuejión, EN suójian 

cerceta f. Mya 

cerciorarse vr. CRIÀ quexin 

cerco m. 1 MM quón, EC) huón 2 
CF AB) g0 3 1. A 
HE kuàng 4 41 ECHA) boowés, HIH 
wéikün 

cerda /..W zóng E liè, 5 US) 
JUCI mayír 

cerdo, da m., f. 1% zhü 2 d 
CR À angzang de rén 

cereal adj. 4 CR% (%8) 65 gù- 
ièide | m. 143E% gülëi zuò- 
wù 2 48 gúwo, ALCADA lióng- 
shi 

cerealista adj. ("men gŭ- 
wòde, CRD @ ff) liéngshide 

cerebelo m. ¿(f ) A SC 
xiúonúo 

cerebral adj. OHJH nëocde: K 
9 dandode 

cerebro m. 1 ROBO náo 2 CH) 
Hi tóundo 3 SR zhihui 4 AECA) 
BA congmingrén 

ceremonia f. 1 $LOG diánii 2 
AL WC me, FULOBO liyi © de 
~ 1EF W lóngzhóngde 2 ŞA 
USO Ab këode 

ceremonial m. ALO ACA N- 


95 


yi, BL yíshi 

ceremonioso, sa adj. LES 
lóngzhóngde 2 RFC) TOA 
gj zhóngshi Mié de ALS E Sal 
D Iíshú zhóudáo de 

cerería f. BUM ICR IFE 
zhú zuotang +» KE làzbú diàn 

cereza f. 1 BB yingtáo 2 ABEL 
yingtácohóng+ Wë, anhóngsé 

cerezo m. 1 DARRO ying- 
táoshú 2 BEA yingtóomo 

cerilla /. 1 MECO xi là- 
zhú 2 k huóchái 

eerillero, ra m., f. ROCKE 
BA mai huóchói de rén II < 
Zë huóchá: hé 

cerner ou SE të, P? (BR 
luó; ~ harina PER: ur. UE 
RICO líniio 

cernícalo m. 1 :'#)£r# hóngsún 
2 AFER ARA cüyë wúzh 
de rén 

cero m. 1 OF líng2 EXA 
língdión, HE língdú © ser uno 
un ~ a la izquierda (EMMA 
CO BI wúyong, 2 # fE HI bú or 
zuóyëónç 

cerrado, da adj. 1 XCW o 
guānbide. SN Him téngbide 2 (X 
QRR PRK yinchénde,( Kx) 
HALLS z: ( E) H bü món 
wüyún de 3 (EL) RIA miji- 
de: (ADW nóngmide 4 
MRE A 19 chénmo guáyán de $ 
A EEE ER tangyin zhóngde 6 +31) 
BARA tonice, MEL RE) LL EB W. O 
nëm! 1116 de 

cerradura f. ## suð 

cerrajería f. 1 HO 8 k C EI 
zhisuóye 2 Bt! (E suócháng » él 
IK suódican 

cerrajero, ra m.. f BIE suð- 
jiàng 

cerrar vt, 108) guān Bj bi. H 
hég E suóshóng: — la ventana 
X ARB yr — los ojos DIR ~ un 
libro Æt 15 2 H 3& ose; 
Æ ong: NIE fëngzhù: 
so EHAR 3 BC IRD wéizhù; $f 
4 tengsuo 4 (LIB) RR jieshù 
S (BL) am dào oi, š& iË jiézni 
6 RSE sháng ding | vi 1 4 
CHE IA jingóng. UWI UR) vii 
2 (HB hē: | ur. 1 45% jùjué 2 
ROSS jiānchí 

cerrazón f. 1 SCHIER chan, 
Sa benzhuo 2 HACR guzhÍ 

cerril adj. 1 $š # M) cúlúde 2 HR 
CO $84 chídunde 

cerro m. i (H € sránbao, dr FJ 
CBjJ shangáng 2 E dui: un ~ 


ceremonioso, sa / cestería 


de papeles WE 

cerrojo m. (11.98%) H shuán, 
44 chóxiáo 

certamen m. 1 K3ECMO THO MNO 
wénxué toin 2 (XE ARER 
HS pisoi 

certero, ra adj. LB: 
PCD zhúnauede, ARCHIE 
mëi băi tá bai zhóng de 2 EW i 
zhengquéde St ZS fk K CW A té 
shishíde 

certeza f. 1 SI EE zhún- 
qué 2 BIS auéxin. ZE què- 
shí 

certidumbre f. $ W) JS què- 
vin, RECHI auèshi 

certificación f. 1 iF CH HHB 
zhéngming 2 (ÉH fR) HETH E 
CS: guohào 3 WEH) zhëngshu 

certificado, da adj. HH) S 
CRIM guåhàode:; carta cerftifi- 
ada PERIS i m. (Chr: 
zhëngshü 2 Oe 82 f guóhào 
yóujiàn 

certificar vt, 1 ES. BH zhëng- 
ming, E SK CW znëngshí, Esto 
certificó que mi sospecha era 
fundada. UEM h) YF 88 RAR 
R. 2 (C WEF) ek A 
guáhao 

cerumen m. HS érgóu 

cervantillo m. Moshé 

cervecería f. 1 MJ CW) Gi. 
cháng 2 MANE pijiúgion 

cerveza f. WN pijo 

cervical adj. B MOLI) A 
bógéngde 

cerviz f. Ka) bógéng 

cesante adj. kO 3069 shiyede 
m.f. RWA shiyeznë 

cesar vi 1 Ë | tngzhi; P JE 
zhòngzhi $#$ tíngdun 2 BORO IR 
RO lizh RARE OR, TER) 
bú zài dánreno) sin ~ Ki bù 
ting de 

césar m. Kii kisū 

cesárea f. Mm ré ` póugóng 
chán 

cese m, 1 BL tíngzhi; d Jk 
zhóngzhH 2 WC BORO lizh; R 
WEE NI (end shëuxü 

cesión /. (71971 ET rangyú, 
UR il ¿huónràng 2 il jk: róng- 
bü,iBit tulrang 

césped m. 1 SR cúoping. SW 
cúóodi 2 # £ càopí 

cesta f. 1 EORI F lónzi. ST 
kuāngzı; CBR šE 3 f) ) 8 Pe ( 88) 
lónwàng 2 CHT E JJ RRD BR CO 
H lidtido döupå 

cestería f. 1 4C ECRI 


cesto / chaqueta 


bián lánkudng yë 2 MEH lán- 
kuáng zubfang 3 BEIS (än 
kuángdián 

cesto m, AMC) F do lánzi, Ë 
kuang 

cesura f. (Em hp) A tingdùn 

cestáceo,a adj. ME jingmúde 

cetreria f. MECA A CH ying- 
lièshù 

cetrino, na adj. (RRE 
ainghuángséde 

cetro m. (BERDEARI Bl quán- 
zhàng 

chabacanería f, 1 H cusú. H 
Rond 2 RS cuhuo 

chabacano, na ad), 
súde, BR cūbide 

chabola f. 1/p¥Ħ@ xidomóowú 2 
RRM pínmínkü 

chabolista m.. f. f # # RM 
A zhüzài pínminkü de rén 

chacal m. (35) $f chói; 82% hú- 
láng 

chacha f. IHC" núpú 

chachachá f. Bb giogiagia 

cháchara f. DR xiónlico. BE 
LR feihua 

chacota f. RCR) W xixue, PS 
waánxiao 

chafar vi, 1 HC Y yóping, IK 
EE yasui, HC ECO ën 2 
(Lë EA) yaqóo 3 (EE 
ELAD shi júsáng 

chaflán m. (Ef H f Hi CAR 
E xidojido qiángmión 

chal m. K# mh dòpiiin, SR 
jan 

chalado,da adj. # 800 dõishò- 
de 

chaladura f. RA dáishá 

chalana f. Yë J pinga! xióo- 
chuán, BR bóchuán 

chalé m. HS biéshù 

chaleco m. (FRED HO bëixin. 
DR kónjion: ~ salvavidas Rit 
HD 

chalet m. ER CW) HL huayuón 
biéshù 

chalina f. CRMC kuón- 
Vrgoop, Hr Drom 

chalupa f. Jh xiGochuán, Jh R 
xióoting 

chamarilero,ra m.,f BCN) 
fi ¡¡úhuosháng 

chambergo m. SW ruánmáo 

chamizo m. FE múóowi 

champán; champaña m. SE 
CARO xidngbinj ió 

champiñón m, #JH#(&@)N shi- 
yong sánjin 


FÍN EN cu- 
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champú m. HCI xitáshul, 
FU xióngbo 

chamuscar vt. {E PORO MR 
bă. .. shóode wéijiño, * 4% kën. 
fio 

chamusquina f. Mk weijido 

chanchullo m. MODERN A 
CM) Gngzáng gáudáng 

chancleta f. WE tuoxié 

chanclo m. 1 AE muji 2 OFA 
FINDE FRE tàoxié 

chándal m. $8 080 z: CM) a 
CNA zhënzhi yúndongyi 

Chantaje m. IS ézha 

chantajear vi. WYF ézha 

chantajista m., f. WER ézho- 
zhé 

chanza f. SS wúnxiQo, DES 
qiàopihuà 

chao int. SH zdijión 

chapa f. 1 (MERA RADAR 
Dën, H pión 2 CRI thii 
zhuángshibán 3 RS RT) pínggoi 

chapado,da adj, (HAS MEN 
MAJO REI xióngshide., KAN 
tiemiánde Ç — a la antigua B 
CBR JAY chéntide 

chapar vt. AO baomián, WS 
xiángmián 

chaparral m. FU UBA 
(82 lishúcóng 

chaparro, rra adj. SSES 
cu'di mooshéngde | m. PROMO li 

chaparrón m. 1 ER zhenyú, S 
W büoyü 2 RE hénduo, kE dò- 
(ëng 

chapista m., f. 4% £ I bàn- 
¡mgóng 

chapitel m. BI: tëjian 

chapotear vi. km shi 
shuThuü sijián 

chapucería f. 1 #8 cūicão, tr 
Æ bü wónwěi 2 HAONAR A 
M0 ORO Pi cü zhì ën zào de 
dongxi 

chapucero, ra adj. Œ C 89 ci 
xinde ; MHAC SJ 00) 38:69 cu zhi 
làn zòo de Im, f. IER 
A góngzus cúxin de rén 

chapurrar; chapurrear 2: Wł 
CO TA ON jing où hóo 

chapuza f. 1 HACIA 
ACOGIÓ Bj cüzhi lónzáo de dóngxi 
2 KEII ciyào góngzuó 

chapuzón m. jP X (BB) SE A K h 
bàtóu jinrú shuizhóng 

chaqué m. ALOE dëm 

chaqueta f. (PIR) EX shüngyi 
O cambiar de ~ COEL 
TAJ gúibión zhengjián 
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chaquetero, ra m.. f. É F 3 
(WOW AIA góihuán dángpdi de 
rén 

chaquetilla 7. WSA duünwàiy: 

chaquetón m. Ri K duándayi 

charada f. Gët zimí 

charanga f. 3 (98 K) jün- 
yuëdui 

charca f. KW shuítáng 

charco m. XK BL oshulkéng. kt 
O) shuiwā 

charcutería f. # f JE shóushi- 
diàn 

charla f. Hiš xióntán IX lióo- 
tián 

charlar ví. D xióntan, W Æ 
liGotión, SE tónhua 

charlatán, ana adj. 1 CS: A 
8) róoshéde; 11% H ën shuóhuà 
màoshi de 2 Ben olpiánde 
m. , f. 1 BRE róoshëzhë 2 My 
pránzi 

charlatanería f. ELM) rúo- 
shé; AE Sp huā yán giáo yú 

charnela f. "7 $W) Sne: 
héyé. REC) ¡iáolian 

charol m. 1 W£ anga 2 # E 
oipi: unos zapatos de — BEER 

charranada f. ACI wúlài 

charretera f. GRIDA E jian- 
zhāng 

charro. rra adj. 14% 0808 
tùaide, RI cusúde 2 JE Wo 
huāshaode, HAH súaide |! m.. 
f. tt f tübàozi $ C#1 E fE 
xióngbalúo 

charter m. E #LC 882) JK T būoji 
lúxing 

chascar vi, 1 3 ñ EW C) tón 
shé zuò xing 2 PERA pipáxióng 


chascarrillo m. ii vëonug, 4 
2 aushi 
chasco m. 1 RCRIÆ xinóng + #k 


8 opiän 2 kA shiwáng 

chasis m. (4# Al dipán 

chasquear uv. LCR: E xinóng 
I vi Sgr $) ops äng 

chasquido m. 3t C$) pipa- 
xing 

chatarra f. 1 RECRE MOM ek 
GRO ter gangtié 2 era" IL 
CHJ oolënr 

chatarrero,ra m.. f. MBR 
DL RA shou shóu pólanr 
de rén 

chato, ta adj. 1 Fë ñ T ÉQ Dën 
bizi de 2 WY. 09 pingde. W Y: D 
biónpingde || m. AMAR xiàojiú- 
bai 

chauvinismo m. Y X X dä. 


chaquetero, ra / chimenea 


wén zhúyi: — de gran potencia 
ARTS 

chaval, la m.. f. 
almgnián 

chaveta f. 
xiGo 

chavo m. 
quánr 

checo,ca adj. Räim Jiékede | 
m... f. Ww A Jiékerén | m. S 
ZG Jiékëyú 

chelín m. ZS xiāning 

chelo m. KEF aàtioín 

cheque m. Xx HE  zhipido: ~ 
cruzado $ø y~ cn blanco e 
HAR ~ de viaje MATER 

chequear v. ¿EI A jän- 
chá 

chequeo m. E)E (ën 
chó: someterse a un ~ médico 
HITRI 

chicano. na m.. f. AEWA ai- 
kánuo rén. ERRA À. Më Mò- 
xigërén 

chicha f. 1 É ròu2 ëm cíaid- 
jiù 

chicharra f. (Sg: chón 2 iți 
CRI diànchón 

chicharrón m. GE zhüyóuzha 

chichón m. (ARMER bao 

chicle m. OSg kõuxiāng táng 

chico,ca adj. 1 pk xičode 2 4 
Ah nianyoude | m../. Uh 
xiüohái, JI shàonión 2 (REIRA 
AMOO MA F xiñohuózi; ém 
guniang 

chiflado, da adj. 1 CHIH 
pà de 2 MCAL BE ÍA têng- 
têng diandiande 

chiflar ví. mp chui sho, k n ny 
chui kóushüo | we. ERRATA 
shi miliàn || ur. JER ERER 
tēicháng xíhuon. 2575 míliàn 

chihuahua m, . f. (ART 
KK Qiwàwă góu 

chilaba /. FCAP DUCO AR N K 
CRIM dài fêngmào de chóngpóo 

chile m. BEE 1OjiGo 

chileno,na adj. 1 BA Zhilide 


J W $E xiGo- 
JO) t Kkàikót- 


ASS JU J xiðo- 


2 BRA Zhilirénde | m., f. 
BALA Zhilirén 
chillar u: 1 mg" nm jián 


shéng jido 2 ëm jiänshēng 
shushuá 

chillido m., Sal ge" jiánjido- 
sheng 

chiilón, ona adj. 1 ÆC) RÆ 
O 7149 di jronshéng Woo de 2 #J 
HH ci'ërde 3 Mon ciyánde 

chimenea f. 1 RE] yancóng, 18 


chimpancé / chocolatería 


$ yúntong 2 PURT (zi; REY 
bilú 3 KINH huóshánkdu 

chimpancé m. MB MA héixing- 
xing 

china f. 
xigoshízi 

chinchar ví, $ EEC) shiyón- 
tán 

chinche f. 1 Æ kC chóuchóng 
2 ERDE túding | m.. f. HE 
ROBIA tõoyànderén 

chincheta f. CBE túding 

chinchilla f. E+2C£%) B múosi- 
shú 

chinela f. WE tuóxié 

chinesco,ca adj. + HCR 
Zhongguóshide 

chino, na adj. 1 P HCH) mm 
Zhóngguóde 2 P M A $ 
Zhongguórénde | m.. f. ÞEMA 
Zhongguórén | m WCWI H 
Hànyü, H X Zhóngwén 

chip m. (pH xinpián 

chipirón m. MACRO yóuyú 

chipriota adj. MARRAS Sé, 
lùside | m.,f. WEERA Sài- 
púlisirén 

chiquero m. SR zhújuón. ZE 
OD yónglán 

chiquillada f. I Fm 3⁄ C RJ $ 
LÉI) háizi de júdong 

chiquillo, lla adj. Ah E xiáode, 
SEE niónyëude | or AE 
xiGohái 

chiquito, ta adj. EShm re: 
chángxidode © no andarse con 
chiquitas ER T C) hé 
lidodáng 

chiribita f. 1 A3E huóhua 2 pl. 
(RN E 09) SE JL, ( 823 jinxingr 

chirigota f. SS wánxiào, DE 
SS oiàopíhuà 

chirimbolo 

chirimoya f. St tanlizhi 

chirimoyo m. šE CMD fän- 
lizhishü 

chiripa f. SC EISE) yünqi 

chirla f. Gm gólí 

chirona f. W(WJR jiānyù 

chirriar vi. 1 CEM. TED) AI 
MOB) gazhixióng 2 (Hf A Y 
FD E CRUB sisixióng 3 (5) WB 
Wen) jijizhozhajido 

chirrido m. Wk Pí (O gazhi- 
shëng; MECA) REJAS sisishëno; Sg 
SS jijiznGzhƏshëng 

chisme m. 1 WAKCHA liúyán- 
16iy0, SES 1ëibàng 2 (nit 5 
E RR awò HA yongjú 

chismorrear vi. WtW 8 KCR 


1 @# oa 2 Aë 
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i8 sànbú liúyán tëiyü, # G) FHE 
RR jinxíng tëibàng 

chismorreo m. HA KCR liú- 
yán feiyú 

chismoso, sa adj. MAME x< 
(3823869 sànbü liúyón fëiyüde 

chispa f. i X # huóhuà, k E 
huóxing 2 B CO KIE diànhuëhu6 
3 AAA xiüoshuizhü, CA) 
xidoyÚdión 4 (RIGA — T Ë yi- 
dingdiàn $ BC Ri jimin, 4 8 
cáizhi 

chispazo m. 1 Kik huóhuo, kE 
huóxing 2 (F8 RÆ H) ERO E 
zhëngzhào, Ë 3: CHAJ miáotou 3 
RAKU liúyanteiyó 

chispeante adj. 1 RCH KER 
tá hučhuā de 2 [q RRC 38) 444 
CHAY shánshuozhe cáihuá de, 8 
CHWOSFC82 ELCH H mánhuúi ji- 
zhi de 

chispear vi. 1 ÆC) Kk tóhuó- 
hua, Y kE mao huóxing 2 DIS 
CO shánshuo, W shánydo 3 F 
RBC) xió xidoyúdión 

chisporrotear vi, AkIEKC IR 
Lë huóbua taijián 

chistar vi. HORES ¡rónghua, Mi 
HOR) kengshéng: No chistó, 4 
TRL. 

chiste m. (ER xiàohuó, DS 
gidopíhud 2 MÁ qushi 

chistera f. LOMI "mä 

chistoso, sa adj, 1 RCE) HCM) 
MÆR òi kõi wónxido de 2 B| 3 85) 
kéxidode , W 38 hj huójide 

chivarse vr. E gàomi 

chivato,ta adj. f) güomide 

chivo, va m.. f. US ;£ shān- 
yúnggóe O ~ expiatorio Sp 
3 tizulyóng . 

chocante adj. 1 #H R É) äng 
zhuàngde, SW pëngzhuàngde 
2 + ARRE ling rén oíguài de 3 
BIS kéxidode 

chocar vi. 11 zhuáng. RE pèng 2 
EI chóngtú; $ pb zhéng- 
chúo 3 HE ABR shi rén fángán 4 
MEALA shi rén jingaí 

chocarrería f. "EFSI xiòliúhuà 

chochear vi, 1 SR hünkui, MR 
EM) hútu 2 ECW E miliàn- 
shàng 

chocho,cha adj, ¿MMC 
io hútu de 

choco m. SCRIP xióo wúzéi 

chocolate m. 115% D (88) qióo- 
kèn 2 15383108 gióoké! yintido 

chocolatera f. 5% qiðokèl 
bei 

chocolatería f. 1 55247 CR" 
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alñokéticháng 2 d IS oëäoke- 
lidiàn 

chocolatina /. sJ 83 gióo- 
keli tángguó 

chófer; chofer za. 
OB giché siji 

chollo m, (EXX piányishi 

chopo m. ue, sg" hän. 
yángshú 

choque m. 1 W pengzhuong. A 
di CNE) zhuòngji 2 WE. 3 
chóngtú, PD) zhéngchóo 3 (R> fk 
7 xiūkè 

chorizo m. E CAO BCB) xún- 
chóng. #ff xiāngchóáng 

chorizo. za m.. f. È zé 

chorlito m. $4 héng 

chorra adj. R1885 dosbäde ! 
f. SCC yünqi 

chorrada f. MM shó 

chorrear vi. 1 SI liúchū. SI 
yóngchú, RI pénchú 2 38 di, 5 
táng:Le chorrea el sudor, fE fE 
MF. 

chorreo m. I i H Wong, St 
yóngchú, Mt Hi penchü 2 # BW #€ 
zhújiàn xiGohdo 

chorro m. 1 ği H lúchu. SH 
yóngchú 2 MA pēnshè: avión a 
SEN ERDRE gù: E 
$ yilianchuán; un ~ de agua — 
Rok 

chotacabras f. RKCROR RCR 
Ouyey ina 

chotearse ur. MÁ yünong, WS 
cháoxido 

choto, ta m., f. 111% shón- 
yénggóo 2 "ERC múdú © co- 
mo una chota LASE teng- 
kuáng 

choza f. TR múowo; BRILL 
jiánióude xidowú 

chubasco m. 1 W zhënyü, HE 
baoyú 2 AZ búxing. RISCH" 
yùn 

chubasquero m. MX yúyi 

chuchería f. AMBIfF xióo wújidn 

chucho,cha m.. f. f) góu 

chufa f. OREP uëtio, 
WS dili 

chulada f. #8 j r coyé yón- 
xing 

chulear ví, WS cháoxiào 

chulería f. Mg cūyé 

chuleta f. 1 AZC] ròutióo; HE 
F páigù 2 RITRAE 8 K H: 
báomúpian 

<hulo,la adj. MEF cuyéde, ik 
on tángside | m.f. BERIME 
BmrR WIES Müdélide xia- 


PECHI Sl BL 


chocolatina / cicatriz 


céng jūmin 
chumacera f. 1 (BL) Tk zhóu- 
chéng 2 (HP 38238 jiangiio 


chumberg f. fi A 5 xiónrén- 
zháng 
chunga f. SS wánxiòo, WS 


cháoxido 

chupa-chups m. eg búng- 
bangtóng 

chupado, da adj. 
gánshóoude 

chupar vt. 11 xi, shún 2 mik 
xishõu, RIR xiqú 3 PER zhàoú 

chupatintas m. PH) A xióo 
zhiyuán 

chupete m. f BA xiangiiño 
năizui 

chupetear vi, ERC Im fánfo 
xishún 

chupinazo m. 154 8%) shëji 2 

EBRO MA Ier hä) méngli she. 

men 

chupón,ona adj. 1 MORE) ehn. 
xide 2 PEER CHO 0 BO zhapión 
aráncái de | m. 1 Ë f bàng- 
tóng 2 GR nizu | m..f. YE 
SR A zhapián giáncat de rén 

churrasco m. ¿EBRO kóoróu- 
kual 

churro m. ER zhágao 

churrusco m. #4 fk sC MO H 
kúojiñode miànbäapiàn 

churumbel m. AS ILR" xido- 
háir 

chusco.ca adj. Pm oäopide, 
Rënn huájide | m. ORD 2% 
CAL miónbáokuai 

chusma f. YE pingmín 

chutar ví. (B PR) MICPO aw 
mén 

chute m. "ESA zhúshé dúpin 

chuzo m. KC) suobiào, + 
máo <> caer chuzos (de punta) 
N.H. yú xué báo dëng 
mëng jiàng 

cianuro m. WALH ainghuawd 

ciática f. (E) 4 F t @ CEO S 
zuógú shéniingtóng 

ciberespacio m. (4p CB) ES 
fal wóngsháng kóngjián 

cibernética f. RH (R) këng. 
zhilún 

cicatería 7. FCE (neg, dE 
LS) xidogi 

cicatero,ra adj. FC ln 
séde. E CH ËJ xióogide || 
m., j. EM Unsegui ERA 
aianunrén 

cicatriz f. 1% bä, $ bàn 2 (W 
HLAD 4165018) chuángshang 


FORI 


cicatrizar / cima 


cicatrizar ul. Se shi jióba. {t 
AO $ shi yühé 

cicerone m.,f. HOMIBA dúo- 
yóurén 

cíclico, ca adj. HB zhóuqide; 
MFCR E) xúnhuánde 

ciclismo m. BTFERMDECO 
CIN zixingché yúndóng 

ciclista m. , f. 1 8 B {FECR h 
A gí z)xíngchë de rén 2 Ë fr £: 
GD A zixingché yúndóng- 
yuán 

ciclo m. 1 BR zhóuqi; Ram: 
xúnhuón 2 (— ED CREIR shiai, 
(—4DBHQ shidài 

ciclocross m. HCD B 4; £ 
(HOME chángdi zixíngchë sài 

ciclomotor m. BJ Ë $ £C R) 
zhüli zixingchë 

ciclón m. 1 (EPR CORE ai 
xuón 2 RRC RT) jüfëng 

ciclope; ciclope m. (810 WC 
REA dúyánjurén 

ciclostil m. SCAD E HLCA fù- 
kint 

cicuta f. HCJ% qínyëzhi. 
wU 

cidra f. 98 iüyuán 

cidro m. <H) WR júyuon, Sg 
xiāngyuán 

ciego, ga adj. 1 Bn xióde, MA) 
móngde 2 MARURI TRI nòng 
hútule do, 3. (EB) CO 2: UB E 
Di tóundo fahún de: ~ de ira < 
É TÉ (ADRE düsëde | 
m. (>B CM mángchóng | 
m. , f. B Á. mángrén © a ciegas 
HA mángmàüde , SÉ ALCA) HA hú- 
luánde 

cielo m. 1 K tian. X tiankóng 2 
KALA tianqi, X 8: qihòu 3 AX 
tiantáng, K SR) tiáinguó 4 K 
PEA) MAR díngbu; — de un 
coche Mi 

ciempiés m. 4 wúgona 

cien adj. (ciento (112 # ME 
AAA ZO Ë Dë 

cienaga f. MEMO zhüo2é, Rm 
nítáng 

ciencia f, 1 #0) f] xuéwen; BI 
ROMO zhishi 2 FL £ kēxué: ~ 
ficción SO IER 3 DA 
xuékë 4 pl, MP like O a (E 
de) — cierta ROEI SCO b què- 
shíde 

deng m. En. MR yüni, £ CJ 
W lonní 

científico, ca adj. HELIO 09 
këxuéde | m..f. PER këxué- 
HI 
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ciento adj. 1 ff bài 2 an di 
yi bài || m. Tí bái O por ~ rí 
23 bói ten zhi.,. +el dos por 
MALT 

ciernes m. © en ~ WEHR 
CUBO zéi yùnniàng zhóng 

cierre m. 1 CM) guán. PH bi, 
hé; 4 suóshang 2 EN sud 3 M 
CHO CARO wéiqióng, 8 F CR 
zhàlan 

cierto,ta adj. 1 MACRO ACI 
queshíde, W Hh zhénde, LM) BE 
Di wúyide ¿Esto es ~, RFEA 
B. 2 (fr 3: B 2 AAA 
mëu gë, WPCA mŠu zhóng; M 
M móu xië; ~ dia MH ciertos 
autores M. £# | ado (MF 
BAPE shide, CW dâng- 
rán AX quëshí 

ciervo, va m, , f. (3 W tù 

cierzo m. JLC běifēng 

cifra f. LEE shús dE shúzi 2 
SD shúmo 3 GC) mimá 

cifrado, da adj. 1 HECHO) 
mixiéde, HC 3769 yòng mi- 
mà xié de 2 (BUD) METE E 
É fituo zài... shóng de 

cifrar ul. 1 HERCE 5 C WO 
yong mimá xié, ECO HA yi 
chéng mim 2 (ÆA AS) FEE 
«e L jitu6 zòi. .. sháng 

cigarra f. WCS) hän, 8 T zhi- 
liðo 

cigarrera f. EMMA xuějiā 
yānhé 

cigarrero,ra m., f. Sei 
zuòxuějiā derén, 3: ( BO ERA 
mài xuéjióde rén 

cigarrillo m. Ẹ 8 xiängyän, # 
QR duðnyän 

cigarro m. 1 * fli vuëin 2 4H 
xiāngyðn, ZS" RON juányan 

cigoñino m. OB yòuguòn 

cigoto m. SR shóujingluán 
cigüeña f. 1:3) $$ guàn 2 fk 
qübing; RIE yáobà 

cigüeñal m. "BL H$i qUzhóu 

cilindrada f. (ýe 0) #E 8 pói 
Hàng 

cilíndrico, ca adj. 1 M4 
yuánzhude , WE IK ( 88) EN yuán- 
zhútide 2 MEE yuónzhüxíng- 
de, MER yuántóngxíngde 

cilindro m. 1 WE yuánzho. WE 
HERO yuénzhdtl; A yuóntëng 
2 (POFA qigóng 3 “$0 R 
gún. BC BIR jidogún 

cima f. 1 Hi 8 shanding, ili 8 
shándión 2 Sp lángteng 3 MN 
CDAS shúshóo 4 TRI dingtëng, 
MORO ACE jídión 
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cimarrón, ona adj, 
CSIF biàn yë de 

cimborio; cimborrio m. <> D 
RIM yuánwiúding, HE [ñ góngding 

cimbrar vt. 1 JUERGA BA 
009385 yàohuong, AL) hu- 
dòng 2 H3 niúdong 

cimentar o LS FL E RB C 887 
gěi... dă Hicht, # CAI BR 
wèl... dën 2 # y jiànli, AICA 
#Ë chuangjión 

cimiento m. 
CREJ (cho 

cimitarra f. ZECR7 UI wandáo 

cinabrio m. RUBIA zhúshó, kè 
SF chénshā 

cinc m. {E xn 

cincel m. Ip F zó02) EF 
zanz: 

cincelar ut, BCS) zó0,% zàn 

cincha f. HORRA CA mado- 
dài 

cinco num. 


EXE 


1 #4% dj 2 3£ ph 


1 A wü 2 AH di wù 


| m. GRABAR wr j| f. 
pi RACIA) wü dën 
zhong 

cincuenta num, 1 T. | wüshí 2 
WR F di wüshí 

cincuentena /. E TIR) wüshi 
gè 


cincuentenario m. T. pHi wù- 
shí zhounián 

cincuentón na m.. f. EEE? 
CRIA wúshí duo sui derén 

cine m. 1 509 diónying 2 iti 
KEE diónyingayuán 

cineasta m..f. HCRIETAR 
diónying góngzuozhé | m. HE 
FOM diánying adoyán 

cinéfilo. la adj. WCR ERr E 
Ft E dianying àihàozhě 

cinegético, ca adj. RECO t 
shóuliede 

cinematografía f. 1 MCRAE H 
CIA CA) diónying shëying- 
shú 2 HR diánying 

cinematográfico, ca adj. 
CEDER dianyingde 

cinematógrafo m. 1 CRIE OA 
Bh) HLEH diònyingji 2 ES 
dianyingyuán 

cinético,ca adj. (FRE CMO A 
080 8) yúundongde 

cingaro,ra adj, (Bn H h% 
AÉ Jibúsdirénde | m.. f. CP 
BOS LSA Jibúsdirén 

cínico.ca adj. 1 ROPI 
quànrú xuépài de 2 RSV # ) Wl: 
By) houyán wúchide 

cinismo m, 1 RUA quán- 
rú xuépal 2 RSC RM houyán 


D 


cimarrón,ona / circunferencia 


wúchi 

cinta f. 1 *%C0B)7F dàizi; t 
shidai 2 HR CHO By dai zhuang- 
wù. HR daizhuangshi 3 SC RI 
RK tuánchi 4 SACH) gidin; £ 
zhongdión 5 ELM ij © ~ 
aislante (H) BC) jué- 
yuán jiGobú SZ © magnética 
en — 1 3£069 shóu yuëshü de 
2 ECHT RE huáryunde 

cinto m. MARN yaodai 

cintura f. 1H yoo, ÆR yūobù 2 
CERO) EA yaoshën 3 ERP 
1189) $2 2138 47 jiào xi bùten © 
meter a uno en ~ HRCA) 
yuëshü,f#( V. AO RLJ shi jiù 
tan 

cinturón m. 1 RS SI yaodoi; 
VS pidài: ~ de segurida 44 
2 hb < (KJ oo, Hb R$ dìdòi: ~ 
industrial L jJ IX © apretarse 
el — WROK REH ëutn kù 
yGoda! 

ciprés m. 1 'HU Bb rh 8 G B Di- 
zhonghái bdishú 2 AA bàimü 

circense adj. 4 (ES) XÉ COBRO o 
máxide Aë SIE zójido 

circo m. 1 CHIL) máxi 2 
123508) máxichóng 3 4 HH 
CR) maxituán 

circuito m. 1 CRI ff huán- 
xínglú 2 ¿Hay h CRIM dianid: ~ 
corto E ~ integrado Bop 

circulación f. 1 CRI xún- 
huán 2 ið jiGotóng 3 H áh, # 
TM) RE long, AOAI $6 OO 
zhóuzhuán 

circular I vi. 1 CR xúnhuán 
2 Mi 08) liúdong 3 äi zóu- 
dòng TEMOR] wànglái 4 (Hm. 
SUBE) MK M tiótong. FJ OAI $€ 
LR. zhóuzhuün 5 ff (8) 8 
chuónbó6. SIE liúchuán |! ut. ZS 
CBA taba 

circular II cdj. 


Ë 


IW yuónde. lA 


HS 1) yuánxingde ' f. 98 
tongzhi 
circulatorio, ria adj, (3⁄4 I 


CEA xuéyé xúnhuánde 

circulo m. 1 yuán 2 WIR yuán- 
zhóu; ARCO JÉ 89) huánxingwú 3 
CI. H. HH % 09) WT quanzi, W 
je. zü O ~ polar "Bib 
CH) MM jíquon en ~ # EJE 
chéng yuénxing. WICH" e 
quanzhuángde 

circuncisión f. (K) (fu E) 
WIMA huángiéshú 

circundar w. HUMILLAR) wéi- 
rào, RE huánrao 

circunferencia f. 1 RR yuén- 


P 


circunloquio / clarear 


zhóu 2 MARCHE) zhõuwéi 

etrconloquío m. (LED EY 
HA guði wën mò ¡io 

circunnavegar ul. HECHO RK huán- 
háng 

circunscribir vz. 1 BS xiònzhi. 
HR yuëshü 2 (BO MESE shi wà- 
"e, RAD shi wàiaiā || wr. RS 
Æ- E xiànzhi zài. .. shüng 

circunscripción /. 1 Dä xión- 
"NR yuēshò 2 ECO ROA 
tanwéi, WI quyú 

circunscrito,ta adj. 1 RIIT 
wA xiónyú. ..de 2 (WO Rm 
waijiBde, SE DIN wdigiéde 

circunspecto, ta adj. 189 
jinshénde. W W M shénzhóngde 2 
FEI WIR yánsúde 

circunstancia f. 1 SN aing- 
kuàng; f C 8) oíngjié 2 ACRI 
HE tiáojión 3 pl. ER) xing- 
shi 

circunstancial adj. D ROBO ft 
É yëutiúojión de, W F (pt — E 
St aŭjué yú yiding tióojiün de 

circunvalación f. WI wéi- 
zhu 

cirilico,ca adj. GRÈ A EK 
FHH xilér zimúde 

cirio m. KECOH dò làzhú 

cirro m. OPZ] juányún 

cirrosis f. MCW) gün ying 
biàn 

ciruela f. SZ yúngli,2E+'iizi 

ciruelo m. (HO AFERO yóng- 
lishú, ZEN Tei 

cirugía f. (E) F wàikē. MR 
SC) wàikëxué 

cirujano,na m.. f. ARE) 
AE waiké yisheng 

cisma m. (HAB tënliè 

cisne m. AM tion é 

cisterna f. 1 HT #@ K Wk dixià 
xUshuichí 2 (JE 34: 88 88 S 3 li 
mier" K yùn sl, JS yun 
yóu: camión ~ MA: 

cistitis f. RRE pángguangyón 

cita f. 12208) yuéhul 2 81% 
yinwén HR yúlo 

citación f. |)f chuón- 
xun 

citar vt. 14208 yuehul 2 311 
(8) yinzheng. SR AIR 
CH) yinyong... wéi génjus 2 K 
tiji 3 (TE CRD chuánxUn 

eítrico,ca adj. ERIWER ning- 
méng de | f. pi É W Kk B 
suanwëi shuiguó 

ciudad f. Wm chéngshi. Sg dü- 
shi, — satélite HRS 
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ciudadanía f. 1 Ar Së góng- 
mín shénten 2 ARRAN AAA 
(#7#C8J) gongmin quánti hé yì- 
wu 

ciudadano, na adj. 1 Z RO 
góngminde 2 RH Di chéngshide 
| m. , f. Y AR g6ngmín 2 WR 
shimín 

cívico, ca adj. 1 Z R f) gong- 
mínde 2 XHW wénmingde 

civil adj. 1 HTA chéngshide 2 
AI góngmínde 3 RE min- 
yóngde: aviación ~ F 8 4 H 
(ED AA) ouónëide 5 Won shi- 
súde. JE% fāi zónmgjido de || 
m. 1 YE píngmín 2 #El 5 
xiànbing 

civilización f. 1 SI. ¡úohua, JF 
CIAL këhug 2 XI wénmíng. X: 
E wénhuà 

civilizado, da adj. X Wi) wén- 
mingde, FFCBEDAL RS kaihuáde 

civilizar vt. 1 SI iibohuà, BI 
CB) k shi kaihuó 2 £ GC shi 
wénming+ tE A BACA: shi yón 
¡idoyóng 

civismo m. 1 ARA ong 
mín zhizé 2 AL 9181 limao 

cizallas f. pl. (R&M iH) RA 
(879 tiëjión, 39 J SL RI jión- 
giajr 

cizaña f. (REI dúma: 2 
AS bühé , AC 87 duili 

clamar vi. 1 FRR vo 2 É 
JR yaoqiú 

clamor m. 1 Mj (J) hónsheng. 
P£ š hüshëng 2 W oo, BZ 
Divuën 

clamoroso, sa adj. TUN) 4 
CO PP A ein jiozázhe hū- 
hónshéng de - 

clan m. LEE shizú, BE bùzú 2 
WIR) ¡ftuán, HI zOngpoi 

clandestinidad f. 1 SS mimi 2 
Mb FARO A OB) dixióo zhuáng- 
tài, ARMOR) mimi huódong 

clandestino, na adj. 1 Sp 
mimide 2 Jb F 89 dixióde, SEI 
HOR E) mimi huódong de 

claqueta f. (ER par bán 

clara f. (SÉ dònbái, ER don 
aing 2 LOMO HA jióngzhi píjiú 

claraboya f. AM tiónchuáng» iÑ 
«OO NS tóngal chuang 

clarear ul. 1 (88% shi qingxt, IE 
Sp shi xionming 2 1% H] K shi 
míngliáng | vi 1 KÆ tian 
liòng, WCRI póxido 2 (ROM 
FA tangaing. SEL RI zhučn qíng 
3 RORA föliàng | vr. (AR 
SI xibó RR tòuliàng 
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clarete m. ? £C W #j dànhóng 
pútáojió 

claridad f. 1 HH oqingchë. Ss 
tóumíng 2 HÆ mínglidng 3 WS 
qingchu, BEI míngbai 4 SE tán 
shuài $ SR aingxing 

clarificar vt. 1 Sg chéngaing 2 
BB zhàoliàng 3 WCM BH chán- 
míng «¿BH shuóming 

clarín m. 1 908%) hào. Ef hào- 
jióo 2 2401 hàoshëng 3 FF 
húoshóu 

clarinete m. 1 (Ë) # eiss 
danhuángguün, RS heiguán 2 S 
WAF donhuángguánshóu 

clarividencia f. HR # dòng- 
cháli SCC BIN yuánjión 

clarividente adj. HH yóu 
dengcháli de. Fiz ( 38 Më yóu 
yuónjión de 

claro, ra adj. 1 H A ming- 
hángde 2 BHY cínglángde 3 "8 
Lë Di aránde. BR donde 4 A 
ft) tóumíngde , RF D aingchéde 5 
REN xibóde, Rëm xishúde 6 
38 $Ë pi aimgchude, BE D ming- 
baide 7 BCR H míngxiónde 8 
WE cingxingde: cabeza clara 
AER O AR 9 HRA tünshuqide 
Lom. 1P% línzhóng kóngdi 
2 (REP) ARO ALA UA) 
wúyúnchü j| adv. Rm aing- 
chude; MB SS mingxiánde 

claroscuro m. 1:32) 1034) 
H ming an duibí 2 epi z U 1 
zhóngjián licháng, ME CME BS 
CRIE àimèi taidú 

clase f. 1 EBI jiji: ~ ob- 
rera LARM 2 #k (88) 2 wei 
zhóngléi, $ děngjí: vagón de 
primera ~ 1% 4: Hi toda ~ de 
dificultades ARRE 3 CERN) 
ZE niónil, HR banjí 4 NS jido- 
shi S RA kechéng: dar ~ de 
español A AHF 6 IN 8 
BD gāng 

clásico,ca adj. 1 77349 güdión- 
de, d 34 MK 69 gúdiánpdide 2 £5 
CS": B pp jingdiónde: obras 
clásicas # 88 38 fE 3 RAH dën. 
tànde , D CAE) Em yõuxiùde | 
m... f. 1 HARPER gúdión zuójia 
2 RIES jingdián zuojiá 

clasificación f. äs) ténlei, 
Ay tën jí 

clasificador m. xpp WO wén 
liüngui 

clasificar ut. 4368) tëniëi, 4} 
BGM tenchéng déngji 

claudicar vi. 1 HUBO shizbi. 
ARMA bü jinzhí 2 38% tuisu6, A 


clarete / cliente 


ORI bù jianchí yuánzé 

claustro m. 1 HORI huíláng 2 
KPRF f) xiàowëihui 

cláusula f. 1 ACRO% tióokuón. 
MH xiangmú 2 inr jüzi 

clausura f. (BZ @) bihui, FJ 
Rio, SES jiéshù 2 MERA 
xiGdaoyuán nëiyuàn 3 (HEBER) 
SS cinggul. W HJ E f yõubi 
shenghuó 

clausurar vt. DZ" e" bihui, Hi 
RK bing, tA jiéshù 

clavado,da adj. 1 mh} ¡úogd- 
de, HÆ% gúdingde 2 Sne 
hén xiángxióng de, RR Vi 
xidode 

clavar ut. 1 ding. EIS ding láo 
2 HT fE ding zhú: ~ la vista en 
uno ARAA 3 ECN) dá 
qui, 83 jiédó 4 EAT shi 
bü zhi suë cuó 

clave f. 1% mimà 2 93 mì- 
mábén 3 MECRO iécht, Q BH 
shuóming A CIS guénjidn 5 
¡BOPA góngdingshí 6 ` F) W 
BCS: púhdo 

clavel m. “H META shéxióng 
shízhú, We J5 kāngnăixin 

clavícula /. A suëóoü 

clavija /. 1 #ñ f. xiG0z1, $8 $J 
xioding 2 “88 3 CR) chátóu, 
Sam chaxido 3 (#) $h xiónzhóu 

clavijero m. Za xiónzhóubán 

clavo m. LEIT dingzi 2 ERGO 
$ dingzhuəngwü 3 (BLE) 
CER jiyón 4 OWJ EA h zhóu 
$ TOENAME gün shizhú huā- 
bāo © agarrarse a un ~ ar 
diendo HCR MARA 160 jiù- 
ming dàocào como un ~ ZER 
MECA) PJ B$) féicháng zhünshí 
dar en el ~ rb shuō zhóng , 8 
W dën pò 

claxon m. (3 WU lába 

clemencia f. ZS kuānróng. CR 
rénhou 

clemente «dj. RR kuánróng- 
de, EEM rénhóude 

cleptómano, na m, , f. SES 
CROSA yóu dàoqië pi de rén 

clerical adj. 1 HOC 1% múshi- 
de,# Ff) jigoshide 2 ARCAN + 
X 08D 60 j¡doquán zhúyi de 

clérigo m. HECA mie, # i 
Jiàoshi 

clero m. 1 # ESCANER jiào- 
shi jiëcéng 2 (APP k JE ( BbJ mù- 
shi. BL jiàoshi 

cliché m. 1 BÉ yinbán 2 EH di- 
piàn, D H tùpiàn 

cliente m.. f. MOB gùkè, € 


clientela / cocinar 


J 2húgo 

clientela f. 
EM non 

clima m. 1 HCOBIR dihóu 2 GR 
qën 

climático, ca adj. 
aihóude 

climatizar vt. HYDE OO 
tióojié kángai 

climatología f. KCM EFOR 
qihóuxué 

climax m. W gãochóo 

clínica f. 25 znënsuó, ECD% 
WE yiwàshi. ICPD HAR mén- 
zhénbú 

clinico,ca adj. (PMC E 
línchuáng de 

clip m. HERE qúbiézhen 

cloaca f. 1 RCRA yingóu, 
F AGB xiàshuïidào 2 ( & $ J) MEAT 
E xiëzhiqiang 

cloro m. ALM Ù. RSC a) Mai 

clorofila f. "Rn EISE yèlù- 
sù 

cloroformo m, K> fh iëng 

club m. 1 ARCE jùlèbù: ~ 
nocturno RAA 2 ALW hui, $t 
she. #EMCI shëtuón 

clueca f. PERSOA) tüdàn mú- 
1 

coacción f. Wib giángpo, 2% W 
aiángzhi 

coaccionar vt. 
RH ciángzhi 

coagular vt. f# 8 F shi ninggü, 
RBS shi níngjié 

coágulo m. Oi PERD RRO 
níngkudi 

coalición f. ORIA (onbe, S 
WB liánméng 

coartada f. (3%) Á fE 4 3 8 5 
GHD bu zài tànzul xiànchăng 


(RURI A gùkè. 


ACRO RR 


33216 giángpo, SS 


coartar vi. Bai xionzhi, 8 
shùfù . 

coati m, Sg Nánměi huán- 
xióng 


coautor, ra m,.f. ZS hézhú 
zhé 

coba f. HR eyu, xk fengcheng 

cobalto m. (AL tk gù 

cobarde adj. #Ë W⁄ giénuode. 
RECIO +E 6) dánaiede || m., f. 
Bi nuoto, ihi dánxidoguí 

cobardía f. ES qienuó. BB (M 
E dóngié 

cobaya m.,f. EN túnstú 

cobertizo m. 1 EN tónoyón 2 $ 
+ péngzi 

cobertor m. 1 B CR) CH? 
chuángdon 2 f£ +: tánzi 
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cobertura f. 1 RSC EI tgài- 
wù, W f. znàozi, ET tòozi 2 W 
zhdo, # o 

cobijar vt. 1 ZS shóuróng. 4H 
róngnà 2 CRE) bàüohu, E 
bihü 

cobijo m. BIECHT) binon- 
chù, SE Dät cóngshēnchù 

cobra m. Weg yánjingshé 

cobrador, ra m.. f. 1 W # h 
shóukuányuán 2 (A HAE. th. £: 
04551 shóupiüoyuón 

cobrar o (Ers. ag 
9) shóuqú 2 ARCER) inqoü 
3 ORIEC X fh WR YR) chán- 
shëng, MA] gándao 4 KR ying- 
dé, Rm audé 

cobre m. (W) tóng 

cobrizo, za adj. 1 & i hán- 
tóngde 2 SP tóngsede 

cobro m. 1 dr E shóu kuðn, i ik 
CRR) shóu zhòng 2 $ I W ling 
göngzi 

coca f. 1 CHOPRA gükë 2 ttm 
LE) gúkéye 

cocaína f. n] H kékdyin. 4 
AL gUkejión 

cocainómano, na m., f. Rat 
DS tú kěkóyīn zhé 

cocción f. 1 SE pëngzhü, D 
(MO shõo 2 HEHE hóngkúo 

cóccix m. HA wěigù 

cocear vi (136300 T. ào juézi 

cocer vi. 1 SS pēngzhů, % A) 
shúo 2 Së zhü fèi, $ JF CMI 
shāo kä 3 425 (842%) höng- 
kën: Bel LA) (5 3) shãozhi | 
vi, JRROA) kaiguó . ER teiténg 
Í ər. 1 ACRE ELSZ rede 
núnshòų 2 WAC cèhuà 

cochambre amb. 1 P; Ë Ctr wU- 
hul 2 SC) pólan 

coche m. 1 BEI qichë 2 4H 
chëvëng, ~ cama DS Ri 3 D 
LJE máché 

cochera f. ORJA chēkù 

cochero m. SCHIRI K mó 
chetu 

cochinada f. 1 BBD wühui 2 
RUE CR) bëibi xíngjing 

cochinilla f. 1 MAC) chóo 
chóng 2 MIE yanzhichóng 

cochinillo m. SL rózhú 

cochino,na m. +, f. $ zh0 

cocido m. et SEIN) zóhu; 

cociente m. SIE) shóngshú 

cocina f. LS chútóng 2 SR 
Y pEngtidotá 3 rw" lú, EC) 
240 

cocinar vt, SR pengtido. # CRI 
ARH shGozhú shiwi 
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cocinero, ra m,, f. RRC 85) 
chúshi, Zb chutshiyuán 

coco m. 1 (ORTHO yezishú 
2 AE EECH 
zhúchóng 4 Sg aiújūn $ Zrge: 
tóu, RI RI nodai 6 Ek nián- 
zhú 7 A2%k daláoyao 

cocodrilo m. (1) EU A C fa 
èyú 

cacorota f. RAE náodai 

cocotero m. # PORN) yēzishù 

cóctel m. 1 $8) wéi 2 
berg) jiwëijiühui 

coctelera f. MOB SE wéi. 
jiùbēi 

codazo m. DEE yòng zhóu chú. 
DN $ yóng zhóu tóng: dar (ak 
pegar) un ~ a uno DREES 
—F 

codearse vr. X fŒ jioowóng. Æ 
CRIE lórwóng 

codeina f. TRA kédá yin 

codera f. 1 CARS zhóubù 
2 KERO RERE A znóubu mó 
sùn, ABRO) T zhëubú búding 

códice m. h$ shëuchao oü| 

codicia f. 1 Ad: tánxm, E * 
tánión 2 4k 9 yúwang. 8 8 kè- 
wàng: ~ de saber Za 

codiciar ví APLICA) vantú, m me 
kéwáng 

codicioso,sa adj. 1 RCY tan 
xinde, A$ H tanlánde 2 9. mi 
xiáng...de. W o om ké 
wóng...de Im, f. RORA 
tánxinderén 

codificar v W CR) hulbian,% 
Dr." zhëngli 

código m. £ # fádión. H: R ñ 
OCA tàgui huibian: ~ civil fẹ 
1£ ~ penal Wäi 

codillo >i MS zhóubóng 

codo m. 1 HÍ zhóu, M% 8 i} gēbo 
zhóu 2 RB Sei C mO 4 
wanguán, # ACH; wantóu © ~ 
con — RRIK un ozbe HH 
UEH ën bingo jiān de 

codorniz f. 48% ánchún 

coeficiente adj. AHO HAZ 
DI yŠu xiétóng yinsü de | m. S 
HBO xishü,3& ü 

coercer vt Dt zůzhi, BS xiàn- 
zhi tk yueshd 

coetáneo, a adj, Pl R CRF] {È RY 
tóngshídaide, FETHA tóngshiai- 
de 

coexistencia f. 3tff góngcún. $ 
ABORDO gongchü; ~ pacifica MY- 
Hat 


coexistir vi, SS gongcún. ¿tk at 


cocinero, ra / cojera 


CR) góngchú 

cofa f. CMD wéilóu 

cofia f. HOZ yatbmào 

cofradia f. #£&Z (1 jidoyóv 
hui 

cofre m. LST xiüngzi 2 Ei 
CWO% zhúbóoxiáng 

cogedor >. 1 ES boji 2 KP 
CH) huichán 

coger w, (ëng, HR qú 2 Re 
zhuónó. Ë 38 dòibù 3 2 (H) 
căizhāi WARA shóuhuó 4 %3 
göngkè., LANIE zhànling 5 432 
jiēshòu: KA (8) chéngdón 6 E 
CEC tojué: BER. pèngjiàn 7 
Æ huan, RAR) gánrón 8 Ip 
DIR) shóuting 9 M2" ei lng- 
hui; PCE 2: xué hui 10 PRA 
#8) dāchéng IL (O$ E yò 
shang 12 FCE) F oënsbong, Si 
HOGA) chãoguò [ o (Ri 
# shēnggēn. H 8 zhāgēn 

cogida f. RORI cãizhāi, Wk k 
ERE shõuhuò 

cogollo m. 1 SI càxin 2 # yó. 
ME nènzhi 3 RIES jinghuá; 
SE ¡ingying 4 Bù héxin, bt 
zhóngxin 

cogote m, Fil HIIR] houndo- 
shúo 

cohabitar ví. 1 RI tóngzhd, FJ 
Æ 1óngshi 2 (320 1H tóngjú. $ 
KR pinjū 

cohecho m. WE huilo 

coherencia / X: R U D (HR | 
guántión, LECHO BR liánguán 

coherente adj. XCI) EZ C W 
guantiónde , P£ 383 BG liónguar- 
de 

cohesión f. 1 # & niónhé, SS 
jiēhé 2 XIDO guónlión; i£ 
CHO BL liánguan 3 MCAS tuán- 
116, BER A ningidn 

cohete m. 1 Sp bàozhú, #q (L 
púozhang 2 kf huójidn 

cohibir ot. ¡0% yizhi, R shúto, 
HE yuēshù 

cohombro m. 1 e M JI shé- 
tiánguā 2 EE zhágáo 

coincidencia f. 1 8 yizhi, SA 
túhé 2 54 qičohé 

coincidir vi 1 -- % yizhi. AR 
xiñngfú 2 MBA CAJA tóng- 
shi fāshēng 3 WA chónghé 4 #l 
MM xiāngyù 

coito m. #EX xingjido 

cojear vi, 1 iT bóxíng, — 8 — 
HHE yi qué yi guði de zóu 2 (Mi 
KI 88 W. yàohuàng 3 Arte 
pinxíng búduán 

cojera f. Bi b. $ qué 


cojín / colgar 


cojín m. ECM) zuodión. # t 
káodián 

cojinéte m, 1 hÆ C$) xio- 
zuódión 2 (BL) $Æ zhóuchéng 

cojo, ja adj. 1 Rm bóde, W f) 
quéde 2 (# f $o H M yáo- 
huángde, 7 Y # CH) 03 bù ping- 
wën de 3 CEE F) 28 + ft BS 
zhànbüzhü jičo de, AL W bü 
wónquán de || m..f. Bf bózi, 
WT quézi 

cojón m. SS. góowón 

col f. WE yuónbáicài, 404) 
GZ juánxincai 

cola f. 1 (1980 RE wélbo, Æ 
A wéiyú 2 RE wèibù, EB mò- 
shüo 3 (KRR) 8 3 09 KCR A 
(HOME tuódide chánghóujin, JA 
BRF houjinde jiánxiabói 
4 BARCO Y wéizhuongwuú S BA 
TRJ dui, 47 311 hóngiiè 6 SS 
hóuguó, YE mq C) yingxičng © 
traer ~ algo AFCRO EER 
yóu yánzhóng hóuguó 

colaboración f. &#E hézuo; 8% 
hézhü 

colaboracionista m., f. 3 & 
(WO y. tongdí ténzi 

colaborador, ra m., f. 4% 
hézuozhé; 42% hé zhüzhë 


colaborar vi, 1 &#E nézuà 2 4 
3 hézhù 
colación f. E xiúochi, CH) 


GG diánxin © sacar (È traer)a 
~ ER ti E tial 

colada f. 1 CRT guolú 2 
N pidobái 3 8 xiyifu 

colador m. OAIE $$ guo- 
Hal 

colapsar vi. HR xUtuó 

colapso m. (E)E xütuo 

colar vt. 1 dd RIESS E) 
guólú 2 ME CKB) pióobái 3 % 
OPLA jiädài | vi. RRA 
+ ménghùnguġaù | vr. 1 Wi 
(3) hùnjin SC" À aiónrù 2 (HE 
MRED SS CEO chádul, WS 
ës 3 F4H nong cuò, DS fàn 
cuòwù 

colateral adj. 1 # (36 4 8 
bingxíngde 2 K pángxide 

colcha f. ER chuóngzhüo 

colchón m. # T rüzi, IR E ( 38) 
chuángdiàn: ~ de aire CE, 4% 
ES 

colchoneta f. 1 #%@ + búoruzi 2 
SR zuorü; ECHO T diónzi 

colear vi. 138F yúowéi 2 (3848) 
MARE liúyOu wéiba 

colección f. 1 MAA: shóucúng- 
pin, DR shõujiwù 2 (USER 
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ACB un, A wën 3 KE 
dàliàng. una ~ de amigos — A 
EHA 

coleccionar vt, 
ER shoují 

coleccionista m.. f. K Æ Z 
shöucángjiã RS shöujízhě 

colecta f. W48 mújuan 

colectividad f. 1 MACAO jiti 2 
ikt jitixing 

colectivismo m. % {CHO EX 
LA jíti zhüyi 

colectivo, va adj, MACHO ji- 
tide, 3£ KM gòngtóngde | m. 
ES j 

colector m. MRE jiliúaú 

colega m.. f. h +f tónghóng: [al 
# tóngshi 

colegial,la adj. “¿ORIBE xué- 
yuánde , HAY xuéxidode || m.. 
f. 1 (EA209) ARE E daxuésheng 
2 (rb. ERDE xuéshéng 

coleglarse vr. H RABO zú- 
chéng shétuán 

colegio m. 1 (M0) B% xuéyuan. 
ORO AER zhuanké xuéxido 2 
hÆ zhóngxué. hp xióoxué 3 
TAA AR EROS 
hui, HHMICAR) shétuán 

colegir vt. ERR tuiduán, fre 
GAJ tuilùn REM tuicè 

coleóptero m. #2 H E h CJ 
qiàochimü künchóng 

cólera f. 1 BBC dánzhi 2 K 


k AR shóucóng. 


SS dànù WS men | m. (RA 
ALOHA) huòtuòn 
colérico,ca adj. 1 ARM don 


de; BS yinúde 2 RELAI h 
huóluóndes MALAY huán huóluán 
de 

colesterol m. HACHE BB dën 
chún 

coleta f. MUI CEO S (EJE 
nüohüu fóbian 

coletilla f. HACHE xidobÚ- 
chóng 

colgado, da adj. 1 ÆC) HW 
xuánguáde 2 ECRI 3 W 00 wú 
zhuóluóde 3 4O FONDERE 
MIC) Di chüyú dúpin yíngxiáng 
de 

colgador m. F: guágóu 

colgadura f. W W wéiman. A 
CR" tión, LR) zhàng 

colgajo m. ES guózhede 
pòbù s # Pr E d EA SL 
dálazhede pòlàn dóngxi 

colgante m. Mt xidnglión 

colgar vt. 1 RCRIIE xuánguá 2 
OUER 8) 3 C 92) 4 zhuóngshi 3 
HARIR) fànga 4 RS 
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diàosí 5 IRC Sri guido 
yú... 6 MELLA 88 sh kàoshi 
bujías 7 ECR) 8 CO FE guo- 
duán diànhuà 

colibrí m. 8%) tengnióo 

cólico. ca adj. CBI jié- 
chángde | m. "Eise jio- 
tóng, MM fitóng 

coliflor f. ISS huayaca:. SIE 
cdihuá 

colilla f. RR yóndi, MA H. 
vëntäu 

colina f. «pul xióoshán, (UR J 
shángáng 

colindante adj. MIO pm pi- 
iinde, ECO BERE liánjiéde 

colirio m. ¡R78)k yónyaoshul 

colisión f. 1 ER pengzhuang. ik 
dB) zhuóngjí 2 WIES 
chóngtú 3 (RÄ AMEN ONO 
aL duii, EBRO dicho 

colitis f. EH CUB A ¡iéchóng 
yán 

collado m. 1 AP xió0QqUú 2 4111 
shankóu 

collage m. DRETT) píntishua 

coliar m. (WEE xiàng ión 2 fn 
W góuxióngauán 3 CIA jing- 
yú 

collera f. (46) 44 tàobao 

colmar vt. 1 SIS) chóng- 
màn, $ C 8 W zhuángmán. 44 38 
tiánmán 2 K RST dàlióng (ut 3 
ME mánzú 

colmena f, (RS fēngxiäng ie 
J; tënglóng,% 8 tengcháo 

colmillo m, 1 RECH quánchi, 
RF jianyá 2 LF xidngyá 

colmo, ma adj. CR) 69 món- 
de, $ CHE) (89 W IE 80 znuāngde- 
mánmánde | m. 1 CRIDAR 
màojión 2 WCW jiduān, IR 
¿RO dingdión © para ~ FAH 
% gèng yóu shén zhě ser algo el 
~ 1080 % guotén 2 REM tòu- 
dng, EIS UR Ri wú yl tù 
ja 

colocación f. 1 WORO bài. 8 
làng, ZER antüng 2 AS bùzhi 3 
DCS" zhiye, T fE góngzuo 

colocar v. 1208 ro, tàng, 
de Gntóng 2 A shèzhòng, H 
OF jizhòng 3 HER tóuzi 4 6 
ānzhi, 4 E Gnpár. RE ändùn 5 
Sé. shi chüjià 

colodrillo m. i CHIRC A 
hountosháo 

colofón m. PCI g bën quán 
yë 

colombiano,na adj. 1 HC) 
HECE GBlúnbiyade 2 WHE 


colibrí / colosal 


WA Gelúnbiyarénde || m. , f. 
Wë tt qg A. Gelúnblyarén 

colombino, na adj, WR t 
fi) Gelúnbude 

colon m. ABC jiéchóng 

colonia f. 1 WR zhimindi 2 D 
UE qiñomín; SR. yimin 3 fr 
dt aiáciúdi 4 FER hualúshul 5 
CAER Tote, SECOND anti 

colonial adj. 1 ARÉ) zhiminde; 
MRY zhimindido 2 HPA 05 
háiwá: shūrů de 

colonialismo m. HR EXCMO 
zhimín zhúyl 

colonización f. 1 ÆR zhímín 2 
FCM ARAS káituo zhimindi; 
f Es Hh ík, zhimindihuó 

colonizador ra adj. MERA zhi- 
mínde | m.. f. MER zhímín- 
zhě 

colonizar vt. 1 AR zhímin 2 8 
ROO ATA MERA shi lón wéi 
zhimindi , A Riik shi zhimindi- 
huà 

colono m. 18H yimin, RCW Æ 
# kěnzhizhě 2 M k CAL 
dibnnóng.+ Bär diòànhò 

coloquial adj. 31H) 15 1) du- 
huade. D H kouyúde 

coloquio m. 1 SIS duihuà 4 
CANE huihud 2 Eik zuótan ph 
TAG tăolùnhui 3 AAC fE 
dé duihuàti zuopin 

color m. 1 se, yónse, 4.8% 
sech 2 (8 Y sédidos WR ging- 
divo 3 SR yánlido, DS rántido 
4 HORA OB E zhengzhi táidu © 
de ~ Hb CER E A Shh A 
M5) yõusède de colores ES 
W căisède sacarle d salirte) los 
colores a la cara WRR 
shi lián hóng, 18 2444 shi xiükui so 
~ de BORDO jiéxóu 

coloración f, 1 Së zhuósé 2 @ 
E secái, EN sédido 

colorado, da adj. 1 458,9 yóu 
séde, # SEI zhuósede 2 (MALT 
BY hóngde, 8: ( 3) 414% ta hóng de 
O poner(se) ~ RR tión 
hóng 

colorante m. Op ránlico 

colorear w. He fe ránse, SE 
zhuósé | ví, CRX FM A 
ÆA k3ishi bián hóng, FAR 
$ kaishi chéngshú 

colorete m. MBE yánzhi 

colorido m. 1 GE sëcài. f W 
sédido 2 (ØER REC xion 
yàn 

colosal adj. 1 E KØ júdáde. P 
IDA) pángdode 2 I (MOD REÍA 


coloso / comer 


- jínúode 

coloso m. 1 BS Gäng 2 HA 
ratura HE 

columna f. 1 #E zhü, BEE yuán- 
zhü 2 HEI HE) zhúzhuangwd 3 
(ERFARER) HE dui, pk duò 4 
EDO. (án. (WO 
E zhuanión $ (Æ) Y CRE BA CBR) 
zóngdul 6 * Ë zhizhü, ACA 
hóudún © ~ vertebral (4#) 4 
EE oho 

columnata f. ($) zhúláng 

columnista m., f. CR FEO 
REX zhuánián zuòðjiā 

columplar vt, ECO T CORD E 
Gr 3 shi qiüoian bóidong; KS 
BOB shi y0udang, fé 38 1 shi 
yúobái || vr. 1 #3k- dëng qiū- 
ain; RS yóobði 2 GER SHE 
RUSS dën yóobăi 

columpio m. CWI FCH on 
qon . 

colza f. MÆ yóucoi 

coma I f, 1 BAC) dóudiàn, iË 
SC) dòuhào 2 AELB 8 xido- 
shúdión 

coma H f. W & hünmí 

comadre f. LEI chánpó, 
SS jiëshëngpó 2 WA liñàomü 3 
GELES LES 8 dojië < 
É dosào 

comadreja f. WW yóu 

comadreo m. AL xiónchë 

comadrona f. PEJE chénpó. 
SS jiēshēngpó 

comandancia f. (> 1 FR 
sháoxidoxión 2 ASRR 4 08) 
siling zhíwü, # PF B Wk $ zh- 
huiguon zhíwú 3 D Së silingbú, 
HER znihuibü 4 FUAI júnaú 

comandante m. 1 PR shàoxiào 
24 sing, RES zhihuiguán: 
~ en jefe CO TS 

comando m. 1 R di $) BA CEO 
tújidul 2 HRD zhinuiquán 

comarca f. KCA) qu, Rb don 

comarcal adj, MX CREO AS don 
de 

comba f. 1 HECHA) MACRO 
tidoshéng yóuxi 2 CBA DOUT 
shéngzi 

combar vt. f CM) Ei shi wón- 
qu, 24% nòng wán 

combate m. 1 È CRI $ CA 
zhàndòu, RS. gédòu 2 +P dòu- 
zhéng 

combatiente adj. ROBO YP 
M znóndoude || m. DI zhünsni 

combatir vi. 1 & CRI ACP) 
zhàndóu, #3} gédou 2 ALAN 1 
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téndós | vw. 1 # ORJA 
iingóng, MX 4 CM) góngir 2 ES 
(D tëndul; RS tómbó 3( AR) 
BORO di vi, ahii chóngji 

combativo, va adj. RCR) + 
CP) A zhandóude. $ AR Di shan- 
zhónde; # 4 $ PE 09 yóu dòu 
zhéngxing de 

combinación f. 144% jiébs, ti 
A zühé ECEN A liánhé 2 SAt 
HE jiénéti, IRA fiánhét 3 18 
BARA iwa A HURU Æ 
chèngún $ ¿(£>1£ 4% huahé; 1.2% 
huahéwú 

combinado m. í BAR M ii 
wěijiú 2 ( T. W ECE EE 
CH) tiónné alyé 3 (4k) 4k A% 
huahéwd 

combinar vt. 1 ëtt shi jiéhé. 
RAA shi zihé, BURRO A shi 
liánté 2 ZE op, CR ACR 
chóuhud 3 De tiúozhéng.» {ë Hr 
CR) W shi xiétido 4 UD ERE 
shi huàhé 5 fE BEAR chuánció 

combustible adj. om kérán- 
de, Rëm vironde | m. # Æ 
rániido. 28% yiránwú 

combustión f. 1 RSC) rán- 
shão 2 E) HA yánghuo 

comedero m. fcf shicóo 

comedia f 1 RCRD xijù 2 3R 
COBRO EN xi 3 FEE mëngen 
zuòjið 

comediante, ta m., f. 1 É Bi 
CS RB 10 yanyuón; 3R LRI EJ 
MA xijù yányuán 2 3 88 8 05 À 
zhuángjiá de rén, HUA T wél- 
jūnzï 

comedido, da adj, 
yóulide 

comedor, ra adj. 1 14280 chi 
de duó de 2 WU Et weikóu hào 
de | m. Gë shitóáng, h (NE) 
fánting 

comensal m.,f. 1 R shíkë 2 
ERI% # tóng zhuó gong cán 
zhë 3 ( shit CRM) $ jishëng 


AA OO 6 


dòngwù 

comensalismo m. (zi) FE ji- 
shëng 

comentar ot. LIES zhüjië 2 Wie 
CRAJ píngiún 


comentario m. LR zhújié, D 
YE pingzhú 2 PISCO pingiùn 
comentarista m., f. 1 Wie (88) 
H pinglinyuón 2 (Æ £ ) W i£ 3 
Shëngjing pingzhujia 

comenzar vt. ug. JPCH] f kQi- 
shi 

comer vi, vt. Dz chi; 0 # CHLI P 
chí dongxi, GPS chitán | vt. 1 
E sùnhòo, Së húofei. Esta 
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estufa come mucha electri- 
cidad, AAWA RRR., 2 Re 
CRE shi nánshòu. rg zhémo 3 
fik ainshí, Wi túshi 4 (UE) 
MAR shi aaotui S (FEAR Jr 
BUT) NA chi dido | ər. 1 F 
chi xià EF chi dido 2 (RE. $ 
SSES) hào quo RE uè- 
qü <> sin comerlo ni beberlo S 
230% Bk móming aimàode 

comercial adj. fi jk i% K 
shángyede, AHI màoyide 

comercializar vt. (ERA) L ih 
shóngshi 

comerciante m., f. RA sháng- 
rén, "EXA shengyirén 

comerciar vi. 1 # 8. Ñ jing 
shong, 32 33 11Goyi, M Æ 8 zuo 
shengyi 2 3 f Jidowáng. 33 bx 
LEI (oo 

comercio m. 1 SIS: sháng 
yë, BR maoyi. “ER shéngyi 2 Hi 
Ji shángdidn 3 Z paowáng+ Z 
ROBE uëo A PEJE xingndo 

comestible adj. ÉH shiyóng- 
de, H 12 4) kéchide Jm pi. fr 
Ba stet, ft Bà shípin 

cometa m. (K) Ħ B huixing || 
f. HULL tengzheng 

cometer vt. 1 (BRE 98) tan, 
FORO gün; — una falta 
imperdonable LT — + RATHER 
HRR 2 A) EFE wëi'uó 

cometido m. f TB) rènwù H 
CUBO Mt znizé 

comezón f. ZE yóng 

comicios m. pl. KOR 3⁄8 3778 
SC 80) xuánió huódóng 

cómico,ca adj. 1 BBC DD 09 xi- 
¡úde 2 RG huájide gA Sai 
509 yin rén taxigo de | m.. f. 
1 SR xijü yányuán 2 # EJE 
% io zuojia 

comida f. 1 En shiwù 2 E con, 
IS fàn 

comidilla f. 
shihào 

comienzo m. J CHOH kúish © 
al — p) qichu. AER) kai- 
shí shí 

comillas f. pl. 


1 WGB nuQtí 2 E 


GRO 5155 080 


yinhào 

comilón, na adj. E 3 £ (J chi 
dé duo de 

comilona f. + C) 0 W H 


téngshengde yànqing 

comino m. 1 (WO KRF zirónoín 
2 SR zrán O importar un ~ 
AY: bü xiánggán 

comisaría f. 1 ESURIBOA BD 
wěiyuán zhíwü 2 Æ RACA E 


comercial / compañero, ra 


wěiyuán bàngóngshi © ~ de 
policia BRE jinochój6 

comisario m. 1 BH wéiyuón: fŠ 
R dóibido 2 W K (EJ jing- 
chájúzhóng 

comisión f. 1 PRA tàn. F 
CRI CRR) gòn 2 EH wëituó, 
346 DER wéituode shiqing; Æff 
wéiren 3 D % (8) rónwu, Bé 
shiming 4 £ ñ ( #@) wëiyuónhui 
5 RARE dali ARCA) qoiying 
6 Mé yóngjin 

comité m. ASLA wéiyuánhui 

comitiva f. W E A B péitóng 
rényuán. BÉCRE El suiyuón 

como adv, 1 f väng, WR rú- 
tóng. l = — # ER: tóng... yi- 
yang 2 LA DD yi... shénten 3 
H ònzhào, ERER yà 4 ët 
CERO yóuyú D DC BI yinwèi 5 E 
CORR suirán, ALE Unouän 6 
AR rúguo i 2 tóngruo 7 A 
dàyuë © ~ si AË hóoxidng. 
HE sinu . 

cómo adv, i iig rúhé. EGR 
zënyàng: ¿Cómo lo traes? EE 
LETRA 2 A ANHAR 
wet shénme 3 GH TR 8J) £ Z 
duome, MS hédéng 

cómoda f. # E 8 hout chú, A 
HE OD y igui 

comodidad f. t Sr shúlu, Zeg 
Qiyi, AR tángbián 2 HS 1iyi, At 
SC hochu 3 pl. EACH) 
4% biónii tidojián 

comodin m. (HREP i) FR bà, 
dā 

comodo, da adj. £F MB shütu- 
de. 32 3% D Gnyide, FRO fáng- 
biànde 

comoquiera que udu. 1 RRE 
FECR] suibiàn zényang 2 PERA ji- 
rán 

compacto. ta adj. RCR) $ IS 
¡inmide, W SI mizhide. dE So 
mijide | m. Ié ¡¡guangpán 

compadecer ut. CB tión 
min, MIR tóngaing: ~ los sufri- 
mientos de uno MISS Aa 
|| or, 487 xiangtú. RS xiang 
yizhi 

compadre m. 1 ATRAS. hóizi- 
de jiàoftù 2 (RAZER) EN 
ldoxióng..£3% Iáodi 

compaginar ur. ##HEC MOJ WL shi 
xiétido 

compañerismo m. ik yàuyi. |H] 
RI 1óngzhi gingy) 

compañero.ra m.. f. 1 M + 
tóngzhi, RSC") tóngxué. RS 
tóngshi, Dt tóngban 2 SI LR 


compañía / complementario, ria 


NIR kèyi pëidui de shiwú. 
TEE Së kyi pèitào de 
shìwù 

compañía f. 1 RP péibàn, RH 
péitóng 2 BS tóngbün 3 BC" 
MCD jatuán 4 <BR> tT shang 
hóng,Z: R] gōngsi 5 (SE: lián, 
ŽUP) lióndu © ~ anónima 
(ERBAA gútén göngsi en ~ 
de Ri- ¡2 hé... yiqi fc: Bf E) 
T zài... péitóng xià 

comparable adj. ELLAS ké- 
yi xiāng bi de, E {$ Lë bide- 
shangde 

comparación f. 1 Æ$ bijido.x4 
LBE dubi 2 (E8 Hm biyü 

comparar vt. HË bijiào, NIR: 
H dubi, 8 dulzhào 

comparativo, va adj. WARI bi 
jidode, MUI Eb} dulbide 

comparecencia f. EISE dào- 
ting, DES chúting 

comparecer vi. 1 (7%) BE dóo 
ting, HH KE chúting 2 (ARAN 
548) HN chúxión, RS lóumiàn 

comparsa or 1 RODA H 
qúrizhóngyünyuón 2 BMC 281 suí- 
cóng 

compartimiento m. 1 A8 tengé 
2 RR géjión 3 Ami angé- 
de kongjión 

compartir vt. 1 WC) huà- 
ten. Bf fengé 2 4# gòngyðu: 
4% temaáóng, HGR fendan: 
~ la opinión de uno SH AHI 
lol 

compás m. 1 Bj g yuángul, Mi 
CAD BER liángjióogui 2 E$H kò- 
gión 3 (CORO ARO luópón 4 
«DAT põizi, PODÍA jiépas 

compasión f. HIR tóngaíng, P 
LEI liánmin 

compasivo, va adj. A FB C 05 
yóu tóngaíngxin de 

compatible adj. 1 HI xiano- 
róngde, H Pj CR] 00 ké tióngli 
de 2 (s) NERÓN jiänróngde 

compatriota m., f. RR tóng- 
báo 

compeler vt. 534 qióngpo, iñ fë 
poshi 

compendio m. 1 WS zhoiydo. 4% 
Æ gàiyào 2 Ra jiónbión © en 
~ SEW goikuóde., f ñ ( SL) $ 
Zt jióndún ëyào de 

compenetración f. 1 HEMOS: 
Æ xiónghú shéntóu, WA húnhé 2 
MES oing tóu vi hé 

compenetrarse vr. 1 HEBR) 
ZE xianghuú shéntóu. HA hùnhé 2 
WHEA aing tóu yi hé 
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compensación f. 1 MRD 
búcháng, EE péicháng 2 hiš% 
büchángwù, Ei E $ péichángtei 
O en ~ HEXARES zuowéi bù- 
cháng 

compensar vr. FORD ORO bù- 
chóng. BS péichóng: ~ las 
pérdidas MEAR 

competencia f. 1 CH) $ jing- 
zhéng 2 HS bísàí, BR jiċoliàng 
3 REIR quónxión; BER zigé 4 
MUA ¡ingtóng, WEI RI shón- 
cháng 

competente adj. 1 ARARE yóu 
zigó de 2 JR K + E shán- 
chiáng... de, Hi" REJAS yðu... 
néngli de 

competer vi. D CB Es 
gui... hángguán, RRC 
CHO RE CHO CER) shi..de zhi- 
quán tànwéói 

competición f. 1 #[( B)  jino- 
zhéng 2 HE bisai 

competidor,ra odj. 1 BCRP 
É jingzhéngde 2 HEB biside, 
ERIH ingsàide | mf. Säz 
# jingzhëngznë, #( #1W # cán- 
sàizhë; CB E duishëu 

competir vi. 1 ECHO 4 jing- 
zhëng 2 HE bisòi, BEN jióolióno 
3 RS xiangpimëi, RETF bù 
xiáng sháng xià 

competitividad f. 2 M0) WE 
jingzhéngxing,3£% D ¡ingzhéngli 

competitivo, va adj. KAR E 
Dë yÓu jingzhéngli de 

compilación f. 1 ##L bunn, A 
EK biónzuán 2 MODA huibián 

compilar vt. 1 Ñ$ on, eg 
biánzuén 2 1.04) 44 huibión 

complacencia f. 1 Æ XIRI 
gūoxing, ÑC CMI E münyi 2 iiif 
táohúo. iA yínghé 

complacer ví. 1 XCR] shi 
gūoxing RECO E shi mànyi 2 
ET táohóo, MA yinghé 3 (H Wi 
ADAC) xiüoldo, HOR AT 
bángmáng 

complaciente adj. 1 W XORO H) 
gūoxingde, CET ED mányide 2 
SARX ling rén gúoxing de 

complejidad f. COAR) to 
zá 

complejo, ja adj. 1 MOAI AH 
túhéde 2 8 Z C#M tuzáde | 
m. 1 ENAP tiánhé qi- 
yë 2 RAR SEIN 

complementar vi. ARO) ZE bù- 
chong SZ shi wånshòn 

complementario, ria adj. 4 
C ÆN) büchëngde, F. 39 hù- 
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búde 

complemento m. 1 3FC 8832 $ % 
búchongwú 2 (4) HE büyú © 
de ~ (EX88CHRS0 yubeiyi- 
de 

completamente adv. Z £ MH 
wánauánde» ZE wáónzhéngde 

completar vt. ZE wánchéng, #& 
K jiéshü, BZ shi wónshón 

completo,ta adj. 1 ZER] wón- 
auánde . 53 E DI wánzhéngde 2 “Z 
3 6 wánméide 3 % MR 8) wán- 
chéngde 4 MCM AY chóngmán- 
de SEL REN fimánde | m. £ 
HCD ELA quán chéngyuón © 
por ~ % £ WW wónquánde. #p 
CAÑO E AA chédide 

complicación f. 1 HORIACE: 
füzá 2 MC kúnnan, RH må- 
fan 3 E) 3 D CRE aE C 
bingtazhéng 

complicado.da adj. 1 WCO% 
(982 (XI tuzóde 2 H 3E C WË) 60 
künnonde WIRD mófande 3 HELL 
En nànyi Vuë de 

complicar vt. 1 {E2 (80 0E] 
shi füzó 2 RSC ED ACB shi nán 
Dën 3 £ (J giantión, £ R 
Wëniéëi 


cómplice m.. f. (H) W wm 
tóngmóufan 

complicidad f. E: Ru tóng- 
móu 


complot m. Su mimóu, Bj (EX) 
W yinmóu 

componente adj. 4 HR B zů- 
chéngde , HC) RAY góuchéngde 
| m. AER zúchéng bulen. 
EG chéngtén. HB chéngyuán 

componer ví, 1 ¿HH zúchéng» H 
CAMI gòuchéng: ~ una medici- 
na ER — CERS CA E ( Pr 
2.0) chuóngzuó 3 WHO 
(y 3k A) tióozhi 4 ER zhéng- 
VE shóushi; ~ la casa # W 
f. 5 (H) H % pizi © 
componérselas ¡CREA yingtü 

comportamiento m, 3 (8 IE 
jůzhi 47408) xíngwéi 

comportar vt. 1 ZÆ rénshóu. 5 
Z róngrén 2 4 hón vëu, #F( 03 
H dài vëu AROKI dailái | vr. 
RA bidoxión 

composición f. 1 AR zúchéng. 
CRW góouchéng 2 ARH hé- 
chéngwú; R4 chénglén 3 (XÆ. 
ERIN |C t|) AE chuángzuo» PE 
úa zuópin, RCW fh yueqú 4 CEE 
DIER zuowén 5 GA) MATA 
góucitá 6 ¿ED #eES páizi 

compositor, ra m., f. # Hh 3 


complemento / compromiso 


zuoqüjiq 

compostura f. (Sg züchéng, 
UW gòuchéng 2 ES xiül 3 
ECE zhuangshi; $78 dban 4 
WA tiáolico. IER zuóliao 5 WÑ 
jínshen 

compota f. k/k Æ tóngshui 
shulguó 

compra f. 1 ECR mëi, GC 
Æ góumdi:ir de compras Zë 
2 MAP góumáide wùpin 
3 HR shõumăi 

comprador,ra m., f. WORE 
CM) góumáizhé WE máizhú 

comprar vt. 1 CRI măi, ICAO 
K gòumăi 2 wÆ shõumği 

compraventa f. WCW H gòu- 
xio 

comprender vė. 1 f13% bdokuó, 
412 boohóán 2 AÉ míngbai, 845 
dóngde 


comprensible adj. Fj VA M É 
kéyi Dé de 
comprensión f. 1 (H $ M) A 


LADERS fànwéi 2 AS bãohán 
3 MA mingboi, Y (83) @ lidojié, 
SUE ngwà 4 HR ión 

comprensivo, va adj. 1 A HR 
tt) yóu Iijiéli de 2 E BJ büo- 
kud. .. de, fu A + $ búohán... 
de 3 CHAS tiliang rén de, 
RODA kuanróngde 

compresa f. "EIER yābù, 
Sp Oto 

compresor, ra m. jk UNE 3 SL 
CR) vëeuëi, HA CRO H yaqiji 

comprimir ví, 1 ECR) yó- 
sud, RECREO ya jin 2 WA yizhi, 
HH kongzhi: ~ las lágrimas ZZ 
DR 

comprobación f. 1 W (J HH 
zhëngmíng, WEN CNO zhéngshí 2 
HX héshí 

comprobante adj. WF CHH J 69 
zhëngmíngde , iF CAN É zhéng- 
shíde | m. FH zhengming. iF 
#F zhëngjiàn 

comprobar u 
míng, UE SEL 
héshí 

comprometer ul, 1 WII yúding. 
TR CAR) dinggóu 2 # (Æ) 
qiqnlión, £ R liániói 3 E RCJ 
màoxián,fë A wël, — los inte- 
reses de uno ARRAMARE 458 
já bipò itë pósh | vr. 1 WN 
xüúnuà, Ai CHE) R yingchéng: Se 
comprometió a resolver el 
asunto. MENA AER. 2 2 
ZS shóu giānlián 

compromiso m. 1 HOR NC 


1 ECM zheng- 
hengshí 2 # 2 


compuerta / concepto 


xióyi, DZ xiéding 2 HH nuo- 
vën Z (8 35 CE) yiwù 3 RS 
kunjing» SN jiëngkuàng <> po- 
nera uno en un ~ 1#4CR)T 
CRIE shi chúyú künjing 2 Sg 
ACA) RSC) shi mián wéi qí 
nán 

compuerta f. RIICR? zhámén 

compuesto,ta adj. 1 ACAD AAI 
fùhéde, 4 ÉI héchéngde 2 Sm 
GRO 069 zhéngiiéde 3 HE CH 
xiúfúde 4 (H) ALIS júkéde | 
m. ER Y héchéngwo 

compulsar vi. HxC) hédui 

compulsivo, va adj. W4 f bèi- 
pòde: fumador ~ HAM E 

compungido, da adj. M o 
nèijiùde 

computador m. f. AHLAM) jì- 
Suën, BCRC) diánnóo 

computar vi. HR jisuán 

cómputo m. HES jisuán 

comulgar vi. FEE vëutënggën 

comin adj. 1 ER gà ng- 
de, 444 gönggòngde: objetivo 
~ HARE 2 3 ü, chóngjiàn- 
de. 89 púbiónde 3 MBA) pù- 
tóngde, E # b pingchángde © 
en ~ Epi góngtóngde por lo 
~ — Rb yibonde, Ñ 3f tong- 
cháng 

comuna f, 2H góngshé 

comunal adj. 236% gónggóng- 
de 

comunicación f. 1 CANAR) 
liónxi. EES lánuð; tE jinowáng 
244% gónggdo, 8 4 tónggóo 3 
PL 258 jiGotëng; 2838 T J. ji5o- 
tóng góngjü 4 pl. fä tóngxin: 
WTA tongxún góngiü 

comunicado m. ZU göng- 
bào, 54 tonggóo 

comunicar vt. 1 38%1 tongzhi, Ss 
Hi gàozhi 2 Wang shixióngtóna» 
BR shi xiónglión 3 CAO $ 
(87 chuóndóo, SW chuónto 4 
Eë chuánrán | vi. HB xiang- 
ng, MS xianglión | vr. 1% 
Ñ jicoliú, 3 jiãotón 2 Sie 
tongxin, CUBO ER liónluò 

comunicativo, va adj. HAZE 
Et) róngyi jidowáng de 

comunidad f. 1 jt # gàóngyëu. 
BEF] gòngtóng 2 ¿4H gángshe; El 
CDI tuántí 3 RI gòng- 
tóngti 

comunión f. 1 ES gongyóu 2 
ER gongtóng. —3% yizhi 3 21 
jiGowáng+ 3 ( 3883 E: lóiwăng 

comunismo m. PUEDEN) 
góngchán zhúyi 
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comunista adj. 1 HPUAJEX 
CHO EJ gongchán zhúyl de 2 fk: 
ECRI AY góngchándáng de || 
m,, f. 1 #4 EX 4% góngchán 
zhúyi zhé 2 Erën góngchán- 
dangyuán 

con prep, (Hm, ti, si EHR 
ZE conmigo. contigo, consigo) 1 
# hé, if- — Æ tóng... yigi 2 Æ 
RH liántóng 3 5 # hón yóu, # 
CAMA dài yóu 4 D yóng, Ll yï: 
escribir ~ la pluma HHBE 5 
ATRO yóuyú, NĄ yinwëi 6 R 
CREA jinguán, 5 URÍA suirón; 
Con saber tanto, no contestó a 
todas preguntas, fi B f 4117 BM 
MARA T PR RA. 

conato m. 1 ¿ACE yitú, @ B 
qitú 2 (E) AK wëisul; ~ de ro- 
bo tkk 

concatenar vt, 
lián jié zài via 

concavidad f. Mi Gomión, DIR 
Goxián 

cóncavo, va adj. 
Ff) Goxiánde 

concebir vi. PROEZA huáiyùn, 32 
Bà shòutāi | ot. 1 BCAA gòu- 
si, RI viängcht: 4818 xiángxiang 
2 PS hudi vëu, RS bào yón: ~ 
esperanzas RARA 

conceder ut, 1 $F o, St 
shóuyú 2 MEF zhúnxú, HE tóngyì 
3 KACI chéngrèn 

concejal, ja m.. f. 1 WEA RA 
shizhengtú chéngyuán 2 "SZ 
C) K CHR) R BA shizhënghuiyi 
chéngyuán 

concejo m. 1 RS shizhéngtú 2 
TROPIC shizhénghuiyi 

concentración f. Lë jizhóng. 
Sr Die, campo de ~ JF É 2 
HOMO nóngsuð; THE nóngdú 3 
RSCR jihu KÆ dühui 

concentrado, da adj. RUMOR 
BY nóngsucde | m EHH 
nóngsuó guózhi 

concentrar vi. LS jízhóng, % 
tä jijié:~ las tropas HERE 2 
kä shi nóngsuó | vr, £ 
NÉE quán shén guán zhú 

concéntrico, ca adj. (IH) Ho 
87 tóngxinde 

concepeión f. 1 HUBO huói- 
yùn. SR shoutál 2 SS gàiniàn, 
MORE) 2 guánnión 3 7 CRO% 
lidojié- MECANO lnghui 

concepto m. 1 # 2 goinión, W 
CARS guánnian 2 RAR Uuënië, E 
W yijión; formar ~ de... WF 
PAR 3 EN jingiü, Bä géyán 


BA shi 


Wë Gode, [M 
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Q en ~ de ALR) zuowél 4 
CDA dangzuó 


conceptuar ve À CE) ACA) 
renwéi 

concerniente adj. H ECM) 
yóuguan de 


concernir vi. (Si am. R H 38 
ZAR X: (883 FORO guanyú. $ 
BO SE yú... yóuguan, $ B- 
shëjí... 

concertar vf. 1 Bl tióozhéng 2 
ASEO RU CO RO shë dó- 
chéng xiéyi. RISE shúngding 3 S 
CB MH oianding | ví 28 yi- 
zhi, HR xiétióo 

concertista m.. f. MOB) MAD 
dúchang yányuán. 14 2% dúzòu 
yányuón 

concesión f. 1130 ràngbú. 
jBiF tulráng 2 SEIT zhünxü. Fa 
xÚké 3 (ERE PERO REPAROS 
texúguón, 4% ( 8 ACR AX jing- 
yingouón 4 14130883 $ rangyüwù 
5 HR De, BIS zúniedi 

concesionario ria m., f. + 
CRICAR zhuán mài sháng 

concha f. 1 076080 beiké 2 fB, 
IFE guiké 3 (Hf LINEA 
tibàixiang 

conchabarse ur. SIS. héhuó 

conciencia f. 1 Robè ëngem, iÑ 
CR) daoyi 2 ERR yishi W 
(85 guánnián 3 Ww) zhi- 
jué 4 AH juéwù, 1 % zijue; ~ 
del deber WHER 

concienzudo,da adj. 1 BM 
Di zijuéde 2 AC ëm rènzhēn- 
de Dä zÍxide 

concierto m. 1 HIJA xiétióo. 
DR héxie 2 Dë xiéding 3 Ei 
BO SUR yinyuèhui 4 PE 
xiézouqÚ 

conciliábulo m, WEEER] 
mimi jíhui 

conciliación f. 1 WS tióohé: Y 
SS ticojié 2 WI xiāngjin, # fi 
xiangsi 3 HE GAO NOR xiang- 
shiying 

conciliador, ra adj. W # b 
tióchéde; HRS tiáojióde 

conciliar vt. 1 WR tiáohé; MR 
tidojid 2 HUMO 14 huodé, 8 5 
bódé 

concilio m. 1 208 XCD huiyi 
2 MIC) jiàowü hulyi 

concisión f. E jiónmino, EE 
ëyào 

conciso, sa adj. f D Gi jián- 
mingde, E ëm èyàode 

conciudadano,na m., f. RW 
TIA tóngyl chéngshi de rén; [a] 


conceptuar / concursar 


H tóngbāo 

concluir vt. 1 443 jiéshü, EM 
wánchéng: ~ una obra gg 8 
TR 2 CIE yiding, kE jué- 
ding: un acuerdo A RR 3 
CRT tuiduonchú; de esto 
se puede ~ que HHH MHEN 
É vi. FECR] zhongyú, BS 
C#  zuinóu; LA E yl... gdo- 
zhong 

conclusión f. 1 5% jiéshù, SR 
nët, 2 RE juéding , IRN CHED jué- 
y 3 SEIT Wein, e BCN) tùn- 
duàn 4 (Pe) kE BCA juéding- 
shū © en ~ UAZ zóngzhi 

concluyente adj. Ca: Yk 09 
jiétùnxingde. BP "f WB C Ay 
zuihóu lùnduàn de 

concomerse vr. RRK jidozdo 
bú'án 

concomitante adj. 3tf7A9 gòng- 
cúnde; fERt 887 09 bánsuide 

concordancia f. 1 --3& yizhi. Bx 
TED xiétido: en — con Han 
3⁄2 pi. XI| suóyin. 

concordar ul. LR Si yizhi. 
UT R) EL shi xétióo 2 Sg 
shi héjié | vi. -3% yizhi, BO 
xiétido 

concordia /. —X yizhi. BOW 
xiétido: vivir con ~ MEHA 

concreción f. $£££ ningiié 

concretar vi. 1 HAEDO shi jù- 
UCR shi míngouë 2 Bé 
BR PUR) shi júxianyú 

concreto, ta adj. 1 H i£ OD M 
jutide D Ha HE B míngauéde 2 
Si níngiiéde | m. 13% 
níngjié 2 MSL húnníngtú © en 
~ 1 H kh jutide 2 UAZ 
zóngzhI 

concubina f, Æ qië 

conculcar vt. 1 BR căi. BARA cáita 
2 "ELTH wéitón. DEI wéitan 


concupiscencia f. ! @ UR) 
sèyù 2 A% tonión 
concurrencia f. 1 W4 jù 2 el 


ACORDAR ORO AE tóngshi fasheng 3 
22810808114 canjiozhé 
concurrido, da adj. (#b jr) £ AÁ 
ZH gùrénduðde 

concurrir o. 1 SR ui 2 Ha 
CIA UB AE tóngshf tāshēng 3 
£(2) Mm canjia: ~ a una 
oposición Sin 2 RHPH 4 E 
ML cüchéng. A Bh J: L FE) vëu zhü 
yú 

concursante m.. f. 
jingzhéngzhé 

concursar vi. FEB $ jingzhéng 


ENPE 


concurso / conferenciante 


concurso m. 1 RR j0jí 2 Rn 
CACAO Æ tóngshí fashéng 3 
SEI jingzhëng 

conde m. DR bójué 

condecoración f. 1 $ Ei shóu 
xün 2 BE xinzhong 

condecorar ut. SE shòu xún 

condena f. (ik) 1 Ak pánjué, 
SS ponzui 2 AT xíngtó 

condenación f. 1 (H NS pon- 
jué, HH pónzul 2 MRE qiónzé, Ne 
SCH" zéma 

condenado, da adj. 1 HARO 
bài panjué de, W á SË ñ) bei pàn- 
zui de 2 HES, BJ zhùdìng. .. de 3 
SO güiside, PDC CNE o to- 
yünde 

condenar v. 1 SE pànjué, ME 
pànzui; ~a tres años de cárcel 
AZEEM 2 wE qišnzé, RS 
zhizé 3 St TI) tëngsi 

condensación f. 1 W CMI se 
nóngəuð 2 RSR !ëngníng, MAL yè- 
huà 3 (genge jiónsuó, Æ 
CORD yasuo 

condensador m. 1 B (g) & 8 
diànrónga 2 EC RSC zhù 
oitëng 

condensar o: 1 CNO nóng- 
sud 2 WE lEngnina, SI yènuà 3 
SE gàikuò, BS jičnsuð 

condesa f. 1 (81 núbójué 2 ffi 
MAA bójué fúrén 

condescendencia f. 1 IC D WE 
qianjià, RA CH) yicóng 2 WRO 
E kuánróng 

condescender intr. 1 i$ CA R 
qianjiü, #& A CH yicóng 2 Sp 
tjiù RR oqüzun 

condición f. 1 $ ACRO bënzhi. 
SI tëxing 2 fh (8) £ CM) 
zhënglëi 3 SC @) Rh 9 shëhui 
diwëi, BI shënten; iH Y chúshén 
4 ROBO A tióojión 5 pl. Mi 
oíngkudng;ARCARTA ECM) zhuàng- 
tài 6 pl. AFPR cóigàn, A BE 
cóinéng Ç a ~ de (que) RE 
zhiyào, TE" FF zài... tiáojian 
xià 

condicional adj. 
yóu tiáojión de 

condicionar vi. Lo- H A) 
CO EE shi yi... wéi tigojian, SÉ 
HFC shi qùjué yú 

condimentar t. ER H H mW 
# ila tióotico, WR géi... 
tidowél 

condimento m. MIR tióowëi- 
pin 

condiscípulo,la m.. f. HER 
tóngxué 


ARCO tk BJ 
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condolencia f. 1 Hi tóngaing 2 
SN dido 

condolerse ur. 1 Mi tóngaíng 2 
SR dido 

condón m. 2% anquántào 

cóndor m, FM tOying 

conducción f. 1 {0% chuán- 
sëng, BUFOR yindào 2 ECU) 
yùnshū, WS shúsóng 3 FERRE 
guándóo xitóng 

conducir vt. 1 CR" chuón- 
sóng»31 SC 8) yindăo 2 ZON $ 
yUnshú. WÉI shúsóng 3 463% zh- 
hu), MR lingdáo 4 SW jiashi; ~ 
el tractor JERARCA | vi LB 
tóng wáng; FOW Ik dăozhi 2 38 
GDA shiyi tg shibé | vr. # 
A biáoxión, CRT jüzhi 

conducta f. RH bidoxian, 4 
CAD AE Geht, D DI DI xingwén 

conducto x. 1 SR guánado, Y 
CU dóoguén 2 WEE tújing 
O por ~ de Ñ FAJ 
tongguó... æ- jing... 

conductor,ra adj. (8 ROND 
$) chuándóode | m.. f. HI 
jiàshřyuón | m. FCN dáotí 

conectar ut. 1 “HL Ë 8 hónjiē. 
HA jiëhé 2 Ggs) lián 

conejo m. $% tù RT tozi 

conexión f. 1 OH RCI lián- 
xi 2 (BL) HERE liónji. REA jiëhé 3 
PL HRA aingyi, DIR 3% sixičng 
yizhi 

confabulación f. 325 góujé. HB 
E chuòntöng: SR mimóu 

confabularse vr. 43% góujié; W 
D mimóu 

confección f. 1 ka ëm RE 
300) CO fE zhizuo 2 MA 
chéngyi 3 (R> iL miwón 

confeccionar vt. 1 HUBER 
RHH XRS) zhizuó 2 (EN 
BID (258) peizhi 

confederación f. 1 ag tóng- 
méng ECON H tiónméng 2 HE 
liónbdng 3 KAALI tiónhéhui 

confederado, da adj, 1 Fj HRI 
tóngméngde. EE CERO wm lián- 
méngde 2 ES É liámhéde || 
mf. 152% tóngméngzhé , 8 
WS liónméngzhé 2 Š &%# lián- 
hézhë 

conferencia f. 1 CIN (8 
huiyi; ~ cumbre B 82 X ~ de 
prensa RARER 2 MOD AE 
baogáohui. VC 83 Æ ¡ióngzuo 3 
KRIS gi chángtú diàn- 
huò 

conferenciante m. , f. HUIDA 
A bàogàoorén, BECA (ëng 
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yánzhé 

conferir vt. 1 ST 
shouyÚ 2 J83& zengtión 

confesar vt. 1 HH tánoól, RU 
CRE) chéngren: BEI góngrén 2 H 
CO $$ chànhui 3 (TB) BF CRE tF 
$ ting chánhul jo (RADA 
É tănbăi EL REAL tui xin zi fù 

confesión f. 1 HÁ tënbúi, Ki 
(38) chéngren; DEL góngrén 2 + 
CHRI HE chonhui 


jiyù RT 


confeso, sa adj. BR Ét É) yi 
zhúo góng de 
confesionario m. ¿H>H CW" 


Æ chonhu'shi 

confesor m. ORO ETA 
chánhul shéntu 

confeti m. EM chise zhixië 

confiado,da adj. 1 BLE 
aíngxinde 2 BIS Di zixinde. A fä 
GEI yóu xinxin de 3 E $4 80 zitude 

confianza f. 1 BIS xiángxin. fà 
f£ nèn 2 BIS ziin dab iman 
3 Af ziù 4 CRE qinmi; Má 
CAD fE suíbian 

confiar vi. # Í xiangxin. fà 
xinrén | o. LIST wéltuo. 
SA tuoto 2 pt oo, SR tòulù: 
~ un secreto ARE LS 


confidencia f. SI stong. 
huà, SL zhixinhuà 
confidencial adj. SS mimi- 


de, BL SI AER jimide;, documen- 
to — Dër 

confidente m., f. (Be zhijT, Lo 
ML xinfú 2 W mitàn 

configuración f. 1 W xíng- 
chéng, H Æ chéngxing 2 3 Æ 
wüixíng, hi wàimào 3 "TEIMER 
peizhi 

configurar ví. 1 RIES shi xing- 
chéng. ft m Æ shi chéngxing 2 
GPE peizhi 

confin m. 14O FR biânjiè. A 
Mi jièxiàn 2 H JF R 2 3k A 
múli suó jí zh! chù, ARCO tiānjì 
3 45080 48 Ix CH) biónyuón dì- 
qü 

confinar vi, # 8 ¡réráng» NS 
GRO pílin: Francia confina al sur 
con España, ¡HANA MAA 
HEM. Io A tiútamo. HS 
tangzhú 

confirmación f. 1 OMEC 
zhëngshí, E BB zhënomíng 2 W 
CREE quèxin, MALCI ouërën, 
AH rënké 3 (50) RCR ARLON 
jianxialT 

confirmar vt. 1 ECH) ECN) 
zhéngshí. VE 9 zhéengmíng 2 Mi 
ISS quéxin, BCE quërën; 


conferir / confrontar 


ATJ renké 3 MECO shi jión- 
ding 4 (SITE shi ën, 
xintí 

confiscación f. SR chaomó. Je 
Z: chonggóng 

confiscar ut. FE chúomó, 4 
chonggóng 

confite m. HER tángguá 

confitería f. RI tángguódian 

confitura f. ÆRE mijión 

conflagración /. 1 KKCHI 
huðzāi 2 M í) 09) h a 
changtü, BCE $ zhanzhéng 

conflicto m. 1 41% jiüfën. nh f 
2 chöngtü: ZK máodin, 2 Wi 
künjing. FÉ jiëngpó 

confluencia f. (MAS) TOO 
MALOS huiliúchu, (H SERD 
AAI hulhédión 

confluir vi. 1 RÆ jo 2 (MA 
BOCA E run, CEBO MA 
huihé 

conformar vi. I f# R W shi 
chéngxing 2 fé — 3 shi yizhi. f##l 
# shi xianglú: ~ los gastos a los 
ingresos BG STEI vi. FILE 
tóngyl.--B yizhi | or, 1 Ee- 
5 tóng... yizhi, 8 RF hé... 
xiängfú 2 MCW) E -FORI mónzú 
yú, % F ün yú 3 EOR oiënig, 
MACHE? shùncóng 

conforme adj. 1 ëm fúhéde, 
AGO BL CE 0) shiyingde: La 
copia está ~ con el original, $5 
Mes PAIR. 2 E tóngyido, 
—HX hy yizhide 3 ECAD BRA qión- 
jiúde, MA REI AI shúncóngde 4 
WOA 0 mánzúde, 8 X% T H) 
gáoxingde i|| adv. ER ònzhào. 
REG gëniü | m. (RH 
BÆ tóngyi 

conformidad f. 1 88 xiángfú, 
jS GAO MOE) shiying 2 DR 
xiangtóng. RH xiángsi 3 FJ # 
tóongvi, —% yizhi 4 Z rënnài, 
NAJ U SET shüncóng 

confort m. SCH) shúshi, 238 
anyi 

confortable adj. SSC a" H 
shúshide, %46} Gnyide 

confortar vt. 1 (Ef shi zhen- 
zuo, BE qüwü 2 ZER ānwèi 

confraternizar vi. 41 ER yóu 
yóuqing 

confrontación f. 1 HS bijiao. 
HCH hédul 2 HACR) duizhi. 
SES) dulzhéng 3 AA zūoyù 4 
TEX zhengshi 

confrontar vu. I HË bijiào, #3} 
hédul; ~ una copia con su origi- 


nal AXB 2 ONDA 


confundir / conmoción 


ORO duizhi, XHiECEN duizhëng 3 
AB] yùdào; ~ peligros q FJ f& 
É 4 EW zhèngshi | vi 2% 
jiGojié, RS pilián 

confundir vu. 1 ERR shi mónu 
2 RA húunhé, $1 (RI shi huihé 
3 SS nòng cuó, W W húnxióo: 
Perdone me, he confundido de 
direción. AE. SZ T Bb hk. 
4 RH SIE shi wéinón, 14144 
É shi kinhuó | vr. SH hùn- 
tóng, BI húnxido 

confusión f. 1 Së) húniuan 
2 Së nòng cuo, HA húnxiáo 

confaso, sa adj. 1 H LU RJ mm 
húnluánde 2 SR RE móhude 3 DN 
BS kànhuóde, MECO HR ES nón- 
kënde 

congelación f. 1 SC) ëng 
déng, ER nínggú 2 AZPMA: 
ZE dongiié 

congelador m. + EA léng cáng 
xing 

congelar vt. 1 SSC RI (énq 
dòng, RBS shi dòngjié 2 ie 
(HEP dongiié 

congénere adj, 1 (ABN ARO) 
SI tóngshide 2 (A ak # 08) jj% 
(RUH) tónglëide 

congeniar vi, ERR xingoíno 
xiángsi 

congénito, ta adj. So 
xidntidnxingde. Zë tiGnshëng- 
de 

congestión f. í E $ if chong 
xuè: ~ cerebral Bš j&i 2 (20% 
DCS CPO) yongji, DS dù- 
sé 

congestionar ví. 1 (R> t # m 
sh chëóngxue 2 CRE) f C) 
sh yóngií. BEE shí düsë 

conglomerar vi. 1 CHO Au 
2 HE p HH CN shi niániié 
chéng tuán, (E # $Ë R CHJ sh 
niánjié chéng kuái 

congoja /' 4 eeng, IER 
DUB) vëuehäng 

congoleño, ña; congolés, esa adj. 
1 SCAR AS Gāngguðade 2 RSA. 
D Gángguórénde | m., f. MR 
A Gangguórén 

congraciarse or. 38 4f 38 yina 
háogón 

congratulación f. Ca" W 
aingzhú, RS zhùhè 

congratular vi, SNE zhuhe | 
or. ROR £ ginoxing: congra 
tularse de (por) una cosa DR 
FRIRE 

congregación /. (BZ (hei $ 
200 jihu RA jùhui 3 (RAH 
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HERDAR RI huizhòng 

congregar ut. (ORA me, 44% 
zhàojí 

congreso m. 1 KK EX2(8) dòi 
biáo dáhui 2 HCR] £ guóhui, iX 
U e yihui 3 WS KW guóhui 
dàshà 

congrio m. FA kongjímán 

congruencia f, — 3 yizhi, #4% 
xiangtú 

congruente adj. —3%f% yizhide, 
MW xiangiúde 

cónico, ca adj. BEER zhuixing- 
de 

conjetura f, 
chudiduó 

conjugación f. 1 EUR ù xié- 
tido 2 (BRO OR) is 3: (93 49 
dongcí bianwei 

conjugar vi. 1 (8 PCs Wi shi 
xiétido 2 (BR) (AI 
bianweí 

conjunción f. 1242 jiéhé, je 
Home 2 HA) Æ kia] liánjiēcí 

conjuntiva f. DE yónjiémó 

conjuntivitis f. JR # H£ £ yón 
jiémóyán 

conjunto, ta adj. j| ong 
tóngde, CBA pm liánnéde: co 
municado ~ EGAR || m. 1 
DZIECMI quónti, SI zhëngt7] 2 
CAIRO $ too O en ~ UA 
ISA COR zóngde shuó Idi 

conjura; conjuración f. 
mimóu, W. móulën 

conjurar vi. 1 CR quxié, HE 
Wi fúmó 2 Bj F tángzhi, DE xiao- 
chú | vi. or. Wi mimóu,ie s 
móután 

conjugo m. 1 HUIDA qüxié, E 
Site 2 AAC) oo, IE ig 
zhouyú 

conllevar ul, BC téendán 

conmemoración f. 140% jinign 
2 BERRI jinian yishi, ta 2 
208) jiniánhul 

conmemorar w, HA jiniàn 

conmemorativo, va adj. W&W 
jiniande 

conmigo pron. (W Wi con 5A 
KRH mi NERO MRE 
tóng wó yiqi, AE hé wò 

conminar vt. SEI weixié, li 
28 xiépo 

conmiseración /. LRI tión 
mín, RR tóngaing 

conmoción f. 1 CNI) dëng 
yáo, Ra zhendong 2 Mah ji- 
dëng, Sa gúndong 3 šh AL CR 
dongiuàn, Së, sãoluòn 4 MS di- 
zhén 


FE W tuice. Sg 


KA? 
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conmocionar vi. 1 Sai 
zhendong 2 3H gëndóng 

conmovedor, ra adj. HUA 
É dongrénde 

conmover ut. 1 Sat) shi 
dongyúo, Sa shi zhendóng 2 
ga shi jidóng 15h shi gón- 
dong 

conmutación f. %% jionuàn: 
~ de datos HE zi 

conmutador m. 1 Ë FJ E huón- 
xiàngai 2 Së zhéngliúgi 3 $ 
CE $25 zhuanjieai. HB JE C BB) 
FEB zhuánhudn kaiguán 

conmutar ul. 1 SS génghuán, 
A % ¡¡Gohuan: ~ una cosa por 
(con) otra Dm 2873. IC: 
Am jiánxing 

conmutativa f. SI tidài 

cono m. 1 (90) nu 2 em 
zhuimión 3 SE zhutxingwü 

conocedor. ra m.. f. W f; nèi- 
háng.+ 473 hóngiia 

conocer ví, 1 MiB zhidao. UL. 
BOBO rënshi; T (EO liojié 2 
M dóng, CR hui; ~ el ruso 
ZB 3 VU shibié BE) bidnbié 

conocido, da adj. SS BJ zhú- 
mingde, SIS DI zhimíngde | m. 
f. BA shúrén 

conocimiento m. 1 AGHIR 
rënshi; T CIS ličojié 2 am 
zhishi. ° ( 3-2 [a] xuéwen 3 S W 
(R) zhijué; perder el ~ "Säi 
% 4 O LORO MC) pingdan. 
HEHE tínuodan 

conque conj. BEACH) nàme. X 
GIRO) zhèyàng, FG LA suóyr 
| m. #CW8) tióorión 

conquista f. 1 FR zhēngiú 2 # 
CHIR huooú, MH yingdé 3 KI 
4 yingdéwù; HR chéngguó 

conquistador, ra m., f. 1 IER 
Æ zhëngtúzhë 2 (NWO huò- 
dézhé 

conquistar ve. 1 AER zhengtú, Mi 
WCE] góngzhán: ~ una fortale- 
za LR 2 ROE huòdé, M 
42 yíngdé: ~ el primer puesto HE 
8282 3 1848 bódé 

consabido,da adj, 1 ARHI) 
rén suó gòng zhi de 2 ñil BIL 
CO RO qiánmian tídüoguó de 3 $ 
RENO guánchángde, ft pi guàn- 
yóngde 

consagración f. 1 WCRI $ 
xianshén, Gët gongxión 2 (FOM 
ALBO än! yishi REEI 
{X£ zhusheng yíshi 

consagrar vt. 1 HACI gòng- 
xiàn ZS tengxión 2 WS vom, 


conmocionar / conserjería 


Sé jishén 3 HACE) zhùshèng 4 
TIR) yong yú 5 HAF zhiliyú 

consanguineo, a adj. Fj ft 8 05 
tóng xuë yuán de 

consanguinidad /. (xC A 
UR) xueyuán guánxi 

consciente adj. 1 A Era) 
vëu yishí de 2 8 RECAE) zijué- 
de, ARABE) ydu juéwù de 3 MS 
WK shénzhi aingxing de 

consecución f. iK {f qùdé, E 
(044 huodé 

consecuencia f. 1 253% jiéguó, E 
C$fJ3E houguó: traer consecuen- 
cias EJER 2 (EEC tui- 
tun. Sp Wi tuiduán 3 — $ 
yiguón, 143% Wu — shizhóng rúyi © 
a ~ de h FOO yóuyú 

consecuente adj, 1 RCA TX 
CARO sui zhi ér IO de, CARO mT 
ROBO 4 lu (er tashéng de 2 — 
Ben yiguande 3 HI CARO M chè- 
dide 

consecutivo, va adj. LS" 
Di liänxùde: EC ID xiangjide 
2 "SE jiéguóde, EIS 
Sp houguóde 

conseguir u. H£ qúdé, ZER 
4 huódé AGRIA] dádoo 

consejero, ra m., f. 1 BORO [al 
gúwën, £ ($) 3 conshi: ~ de 
una embajada Sg 2 (E52. E 
Seng chéngyuón 3 (CHUN 
Dik RI búzhóng 

consejo m. 1 rt EI) quàngoo, 
45 zhönggèo, LICEO yijian 2 
FARLA) wéiyuónhul, MEL J- 
shihui; # i #L (88 X: C88J zixún 
jIguán: el Consejo de Estado p 
BD BIC 5 CB BE 

consenso m. 1 [1% tóngyi. MR 
zónchéng 2 HEBLB) góngshí 

consentido, da adj. 1 HE 
tóngyide SR zanchéngde 2 S 
ED ECE bei chëng o de. 
MOFA PELE CARO AY jiGo shéng 
guán yáng de 3 (HET RID A 
CAO AY kuanróngde 

consentimiento m., 1 HS tóng- 
yi Et yünxü 2 ACRI zóng- 
rong, RÄ tángrén 

consentir ut. 1 Fj tóngyi, f iF 
yúnxú 2 WERI Oi ARE A 
zóngróng 3 HER róngnas A Z 
chéngshóu | vr. 823 pòliè, $ 
DC) sčnhuài 

conserje m. BiJCPIDA kanmén- 
rén. GRAO 1 JB IC) méntángr 

conserjería /. 1 GERONA 
lan méntángr 2 (K tü R) 8 
RELLORO jiédàichú 


conserva ; conspirar 


conserva f. 1 MAC) ACID 
guántou zhizuó 2 MI guántou 3 
MAA E guántou shípin 

conservación f. 1 RS búocún. 
Gë bäocáng 2 FS bàochí, ERE 
wéichí 

conservador,ra adj. 1 HPC 
D băohùde, f FE J búocúnde 2 
SS búoshóude, sF IH CW) 65 
shõujiùde | e, f. 1 RFA 
báoguánrén 2 Ë T £ V (8) # 
bàoshëu zhúyizhé; SP ID DI À. shóu 
jiúderén 

conservadurismo m. 1 Rat 
[85 bšoshëu zhúyi 2 38 bëo- 
shóupài 

conservante adj. (A Sh) Bb Fl 
(WD 1óngtüji 

conservar vt. 1 SZ büocún, NR 
AE búocóng: ~ un secreto BFS 
Sei BR büochí, SNE wëicht, 
~ la costumbre de e KHY 
W3 ECRI zhücún 4 HORDA 
ACA f 5 zhi chéng guántou 
shipin | vr. SE búochi, f% 
(89 báoyóng 

conservatorio m. 4) 3z £ C$ £ 
CRD BEEE góng!i yishú yuàn xido: 
~ de música RŽ Z 

conservero, ra adj. W3 CIE T. 
WERI guántou gōngyè de 

considerable adj. #4 CHK 
xióngdáng dà de, A0 Hi em 
xiangdáng zhóngyào de, AECI 
fl kéguúnde 

consideración f. 1 * ECH) 
kóolú, M HE hénglióng 2 4% 
zhuóxidngs MC) zháoga 3 8 
% zúnjing, ME jingzhong <> de 
~ EEH zhóngydode; una heri 
da de ~ gi en ~ a Sal 
kúolii dào, $£ ( 8) FCH jianyú 
por — H F yóuyú tomar ($ 
tener) en ~ GH kõolù, Y W 
zhongshi 

considerado,da adj. 1 Sg: 
PLOR A) káolüguóode , BEA Ë M 
shénsí shúlÜ de 2 2 8 Em shóu 
zünjing de 3 # A So ti rén 
zhuóxióng de; M Æ COD À fJ 
zhàogü rén de 

considerar vt. 1 SO ME) kóolú. 
SR hénglióng: ~ por todos la 
dos una oferta $ MH48 ---M H 
$2 UGDACÓ) renwél, 408) 
Ak dángzuó: ¿Le consideras fe- 
liz? AU AER? 3 A zün- 
ing, WE jingzhóng 

consigna f. 1 2% mingling 2 D 
SC kõuhào. RUAN iE bidoyú 3 
J fE $ 3 3 f b C R) xidojión 


118 


xíngli jicúnchú 

consignar ur. 1 Sg (ong, GR 
cúnfàng 2 108 jizüi; Y ORO A 
xiéming 

consigo pron. (ñQ W bj con SA 
FIVE) sí SE 
hé ziji ylaT.RUCA ouishën 

consiguiente adj. h- 3| EM 
yóu. .. yinqi de PECHO TÆR 
Di sul zhi ér iái de: los gastos 
consiguientes a mi viaje Dr 
TEHA O por~ D yinci. 
EU sudyi 

consistencia f. 1 R CR) H tE 
jiāngùxing 2 # C 81 tl wëngü. E 
ORD jiQnshi 

consistente adj. 1 h'e 9 W WJ 
yóu... züchëng de. me (ME Q 
RU yóu. .. gduchéng de 2 (IH 
A jiängùde, Ë ( 882 MU wéngo- 
de ACUM N jiēshide 

consistir vi 1 H- DR yóu... 
züchéng. h >> #9 CO ML yóu. 
góuchéng 2 E FCE) zàiyú, ER 
jiùshì; la tarea consistía en lo 
siguiente... 4% in F 

consola f. 1 Wë 3£ kàobizhuó 2 
MACRO kòngzhitái 3 (HO EA 
ADHD BODRA jianpán yů 
xiánshiqi 4 rB CWI FAROR HL 
CHR e MJ ge diànzi yóuxijr kóng- 
zhiqi 

consolación f. ER Gnwél, RI 
wëiwën 

consolar vt. 
weiwén 

consolidación f. 1 ng jiāgù, A 
S gúding 2 ($J IA gónggu, W 
{k qiánghua 

consolidar vt. 1 WE oo, SR 
Æ shi gúding 2 ACHIA gónggd. 
WMA uëoiëng, ~ la amistad Wäi 
Km 

consonancia f. HC) W xié- 
tido, Mik héxié O en ~ con E 
HOR génjo, RRA ònzhào 

consonante adj, 1 HER xiéyin 
de 2 $ Ë fg fúyinde | f. ME 
tyin 

consonántico, ca adj. Sënn 
yinde 

consorcio m. 1 Æ $: BR kāng- 
căi'ēn, M EB C WR cáituón 2 MA 
zühé, MAA zónghé 

consorte m, . f. M Géi äu 

conspiración /. P CER) i yin- 
móu. Wi Ez móután 

conspirador,ra m..f. POWE 
XK yinmóujio 

conspirar vi. RUCRD ACA 
cóhuá yinmóu, (EE móután 


E Ei awè, El [Hi] 
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constancia f. 1 ACM) bù- 
Dën, RRA chíjiü 2 CRIE jiān- 
aing. D héngxin 

constante adj. 1 RECH) H bù- 
biànde , SA BY chijiùde 2 (R) 
E j¡Gndingde, A HA. yóu héng- 
vin de 3 SITE ¡ingchóngde, 
ACM om bùduònde j f. 1 
BO RICO chángshú 2 <> 46 
E héngding. PÆ búbián 

constar ví. 1 WS gingchu, % 
ORO B queshí zhidao 2 
28 jzól.. EM zhúmíng: Esta 
cláusula consta en el contrato. 
ARMILLA 4H, 3 8%% bão- 
ku, H+ ¿HR yóu... züchéng; ~ 
de dos partes h ARHAR 

costatar ul. Lait e: 
zhengshí, # E kénding 2 % op 
bidomíng +14 shu6ming 

constelación /. (KR) B HE xing 
zuò 

consternar vi. GK shi huixin. 
EHRE shi júsang 

constipado m. SR gànmào 

constiparse vr. E gánmdo 

constitución f. 1 Mx chéngl 2 
HOME gòuchéng 3 EC RI 
xiantá 4 RI tigé; hombre 
de ~ fuerte ER EIAI A 

constitucional adj, 1 % (813 
DI xiòntăde; 0. EDD lxiánde 2 P 
COORD AS tizhide 

constituir ví, 1 HC) gòu 
chéng» A HL zúchéng 2 Wb" 
chéngwéi. E shi, E. petróleo 
constituye la principal riqueza 
de ese pais, AMARA ER 
ur. 

constitutivo, va adj. RI. 
Ë góuchéng... de, HH RR -*- Ry zü 
chéng...de 

constituyente adj. 1 HCD R 
E] gouchéng... de, tH e Di zü- 
chéng...de 2 # E ATEO om 
zhiding xiantá de, Ett WJ 
xiúgái xianfá de 

constreñir vt. 1 35% gióngzhi.4 
{E poshi 2 23 yuéshú, Bi $Í xion- 
zhi 

construcción f. 1 ## jiànzào. 
AAC) jiànzhù; SÉ jionshe 2 
RAH ¡tánzhuwo 3 BC) X jimo 
4 GEO) FLOR jùzi jiégou 

constructivo, va adj. 1 HA 
GRIJA jiànzhüde; ERA jiànshè- 
de 2 BPE) ¡¡dnshéxingde 

constructor, ra adj, $ Mi W 
jiánzáode, # D hy ¡¡Enshéde || 
m. , f. RAK hàanzoozhë, SE 
jiónshezhé 


constancia / consumo 


construir vt, 1 MACHO jiànzhù, 
SE jiùnzào; MB jiónshé 2 $ 
CAE zhizuó 3 SEI zào 

consuegro,gra m., f. RRIK 
qingiia 

consuelo m. RH únwéi, SS 
weije Osin ~ ROPA 
WW wú jiézhi de 

consuetudinario, ria adj, 3 
CE ME) xiguande, f Ei guón 
cháng de 

cónsul m. H% lÍngshi: ~ gene- 
ral EHH 

consulado m. MFt lingshiguón 

consulta f. (SR aíngjido: W #J 
zixún: hacer una ~ DR dar una 
~ M9 2 Sei cónyue, # R 
cháyue + libro de ~ T R+# 3 (E> 
BITRE zhéntico: EL hui- 
zhén 

consultar ou. 1 SS aíngjido; @ 
D zixún: ~ un problema con... 
[+ A 2 BUER) (iv 3 5 
Bl cháyue; ~el diccionario # 8] 
Ké 

consultivo, ya adj. Hy CM) RS 09 
xiéshongde; Y 4] 89 zixúnde; Mi 
CRD EJAY guwénde 

consultorio m. 1 @ jAk) zi- 
xúnchú; PÄ ( 882 11 4h gùwènchù 2 
FF zhénsuó 

consumación f. 1 2 jiéshù. 58 
È, wánchérg 2 (ORCA zhi- 
xing WT lúxing 

consumado, da adj. Z È K 
wánchéngde; % Æ DI wónměide, 
AHR goomíngde; un ~ pintor 
RERE 

consumar v. 1 È wánchéng, 
DR zuòchéng: ~ un crimen 28 
P2 (OD SUCK zhixing, HI 
lúxing 

consumición f. 1 Së xiãotèi 2 
FER yinyónglióng 

consumidor,ra adj. y 
xiGotéide. Mi FE E xiGohdode | 
mf. WMA xiGotoizhó, HA 
yónghu 

consumir vt, 159 xiGofói, BS 
xiàohào 2 SC WR huihui, 8 x 
CR xi00mié , El fuego consumió 
todo el edificio, X kg TM 
AE, 3 BIR shi giúocui. WER 
shi shuáisún 4 #r š zhémo, HR 
CH shi kúnáo; Eso me consume 
la paciencia. HR $ A HREF R 

consumismo m. WÑ #@ EXCA) 
xiĉofèi zhúy) 

consumo m. 1 Sp xicofé, Hi 


consustancial / contestación 


xiáohdo 2 pl. MB xidoteishui 

consustancial adj. WS D oi 
yóude 

contabilidad f. iz bo, EC) 
şt ku, — de partida doble Y 
ES ya 

contabilizar vt. ijirWECBEJ jizhong 

contable adj. PPHB) ké jisuan 
de | m.. f. ECHA kuàiji, Me 
A bajiyuán 

contactar vi. 1 HMC ëch? 
ZE jidowáng 3 KPF 
chūkui 

contacto m. 1 HEM Ri jiéchd. jk 
BAD jiêchùdičn 2 221 jiGo- 
wën, É C 882 £% tiónuò: entrar 
(È ponerse) en ~ con... jije 
WIEST) cstar en ~ con... 
HoA EOKA) 3 WTE 
chükut 

contado, da adj. "8 > ñ hén- 
shóode, 448 SC oni ké- 
shú de O al ~ RECE) xión- 
jin 

contador, ra adj, itf jisuán- 
de i| m. "SS jishòoi, NS 
tiángbiño, ~ de agua K & ~ 
eléctrico HR I m.. f. Mich 
bújiyuán, SCMH A kuàijiyuón 

contagiar vz. 1 CRO chuón 
rán, BR shi gënrán; ~ a uno 
con ERARE 2 EA 
yingxiáng, Bä gánrán | ur. 1 
RK gónrán 2 5% zhonrán 

contagio m. 1 fẹ (f) 9 chuón- 
rëm, RR gánrán 2 (SIE 
chuánrónbing 3 Æ CW) DI CM 
biónhuai, CINJ% duóluó 

contagioso, sa adj. 1 ECONO BRE 
W chuánránxingde 2 ES KR ( 
3%) dúndixingde, ZC MI W s hy 
hui mónyán de 

contaminación f. 1 fe wirán 
2 5839 wúránwú 

contaminante m. fi% wiën. 
wu 

contaminar vt. i j zhānrðn, 
5% wirën 2 SS dúhài 

contante adj. Së xiánjinde. 
A&H xiomkuónde © ~ y so- 
nante WER xiànjinde 

contar vt. (Lei ab HR jì- 
suán: ~ dinero AR 2 E W f 
e BOBO bă... suán zài... 7, A 
EL suànshàng 3 2408) dàng, ND 
sutnzuo 4 ECHO jing, HE xù- 
sh: — una historia ik 5 A 
SUR) yóu, .. sul: Cuenta once 
años, 44H 11 Y, Ia 1% 
shü;— de diez a veinte M 10 3% 
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B 20 2 EID këot dào. 8 
IJ xiáng dào 3 MICRO A yóngyóu 
4 (AM xinidi,38 3 zhiwang: Con- 
tamos contigo. RAW. O a 
~ de B.C: W E cóng... 
suànqi sin ~ con que fs hé- 
kuáng 

contemplación f. 1 W zhúshi, 
MOB) jinoguón; WW guán- 
shëng 2 pl. H tëohëo, RR t 
qüyuë 

contemplar v. 1 H: 82 zhüshi; Ë 
WC ¡Ingguón; g£ guánsháng: 
— el paisaje AR 2 SA tëohëo, 
He oüyuë 3 UR chénsi, £ 
CHE) kõolù 

contemplativo,va adj. 1 IEN 
zhúshide; WRC šB guanwóng- 
de; WR guánshángde 2 itari 
táohñode. WRH aúyuede 3 HE 
D chénside. SC RI kóolúde 

contemporaneo, a adj. 1 Rn 
CRT fJ tóngshidàide , Ra Wm 
tóngshígide 2 SIE GI xiánddide, 
CARA dángddide 

contemporizar vi. M M IS" 
shúncóng, ¡14 yinghé 

contención f. 1 Hik z0zh. St 
zhizhi; 40 $] yizhi 2 PCR) 
zhéngduó; % (C Ë) $ jingzheng 3 
HOVER süsóng 

contender vi. 1 “$£ FC%) zheng- 
duó; ÆC) $ jingzhëng 2 $E 
CAI zhënglün: SE zhëngchào 

contendiente adj. Ste" on 
zhëngduóde; E (mi $ 69 jing- 
zhéengde |] m..f. P2F% zheng- 
duózhé; E $4 jingzhéngzhé 

contenedor m. 1 HRECE)A ji- 
zhuóngxióng. f $F CARO huógui 2 
HH lojicióng 

contener wr. 1 HS bäokuò. & f 
hányóu 2 Wit 20Z0 UB yizhi; 
~ la indignación SS 

contenido, da adj. f F + D 
báokus... de. A ff 49 hányóude 
| m. AR neiróng, 4% 2 Y nèi 
hán zhi wú 

contentar w. 1 4 W8⁄ Cm) sh 
güoxing; REI RE shi mányi 2 
AD 93508) bëishü | vr, Wë 
mányi, WR mónzú 

contento, ta adj. MH XCRO o 
gáoxingdes SC 87 Di mányide 
| m. SN gõoxing: WE mányi 

contertulio,Ha m., f. £C2M 
RALA canjia júhuizhé 

contestación f. 1 RS huida, E 
OD dáto 2 PERI zhënglún, 
PRLR zhengbión 3 (1) ERE 
dábian 
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contestador m. Hi CR) i5 ACE 
2 dianhua yingaád) 

contestar uf. 1 FBl £ huido, SR 
CAD dátú; — una pregunta WS 
~AR 2 GRE) huiboo, MS 
bdodá 3 EC ¿438 zhengming |i 
vi EUR) — k yù... yizhi, A 
E túné 

contestatario,ria adj. LCN: 
y fónduide 

contestón,na adj. IBERO E 
hào ténbión de 

contexto m. 1 (XÈ ten E 
FX shángxiawén 2 49 CHE 
jiégòu: HET züzhi 

contextura f. mW zùzhi. E 
HCR jiégòu 

contienda f. 1 Së, zheng- 
duó: £ ( 88 $ jingzhēng 2 Pit 
AN zhengiún; $b zhengchóo 

contigo pron. (BRE con HAR 
Rio RE g AO ROA y 
ni b] d tóng ní yial; Me voy 
~. Za SE, 

contiguo, gua adj. CRO Ra 
jinkàode , $180) 860 línjiede 

continental adj. ARCE dà- 
Jude, AAGYERO dolúxingde 

continente m. 1 ABR) dàiù 2 
D zhóu 

contingencia f. 1 SE ké 
néngxing. RS" 2) YE óutaxing 2 
SA ufa shipàn, ASPE yi 
wäi shijiàn 

contingente adj. Räim óu- 
fáde ¡| m. 1 fÉ tèné, EA 
ding'é 2 WCR) ME CRM ying- 
zhéng bing'é 3 Gë ðufä shi- 
jiàn, SNE E yiwài shijiàn 

continuación f. 1 giga: 
jixù 2 HEHE yánshén, ERIK 
yóncháng 3 REE YF jixù bùfen, 
¿EK% yánchángwo: la ~ de la 
novela RRRS O a ES 
~ xiómian, , RUR jinjië 
zhe 

continuador, ra adj. MECA zt 
8 EO jixùde. BR (E jichéngae 
i m.f. BRA jichéngrén 

continuamente adv, 1 Sta: 
B hóánxüde 2 £ CEL) W jing- 
chángde 

continuar ví. ECAC jixü; 
~ la lectura RARE] vi 1 
MR réngrón, 49% jixü; — leyen- 
do Hiti FE 2 sEfh yánshén, HE 
KERI yóncháng 

continuidad f. Sai lián- 
xúxing, fttt chíxüxing 

continuo,nua adj. Lit R 
tiánxude, MS chíxude 2 LI 


contestador / contradicción 


AIR jingchángde 3 (B) ñ WQ 
zhíliúde 

contonearse vr. jj KOON 
3: 26ulü niúlái múqu 

contorno m. 1 $£ (MJN iúnkuó, 
£F wàxing 2 pl J H CB) 
zhóuwéi,BJE (in, Madrid y sus 
contornos D ME RENA O en 
~ YH zài zhouwéi 

contorsión f. 1 (Hk RP EM 
wāiniù ARA nióqu 2 ( J R00 1886 
CRE guaiyáng 

contorsionista m.. f. HUB 
FRIA záji róushù yányuán 

contra prep. 1 XICA) fándui, 
Bh iF tóngzhi, ~ incendios BA 
2 HORI- HE yü...xiangfën 3 
SW pëng, NR zhuóng 4 BC kóo 
zial m. RS ën, Pr 
duili | f. RSC) kunnan. RS 
CO zhóngai Ç en ~ HE 
xiángión, D al tándui en ~ de 
tje BK yú... xiQngfón,ipCiR)F: 
wéifăn 

contraalisios m. pl. FÍ8 BL fán- 
xinténg 


contraatacar vi. HRS fángong. 
BORO tán) 
contraataque m, H fángóng. 


F hC fënt 

contrabajo m. 1 f Š B 3E diyin 
tiain 2 KW 3 F. diyin tíginshóu 
3 RS diyin 4 ERE F diyin gë- 
shóu 

contrabandista adj. EM zõu- 
side | m.. f. ERA zóusizhé, 
ERE zõusifón 

contrabando m. 1 £ #, zóusi 2 
SR ¿6usihuo, "EC BIEL wéi 
jinpin © de ~ FWh mimide, {h 
BR tõutõude 

contrabarrera f. (4425605 
HERE di'érpái zuówëi 

contracción f. 1 iki shóusuo 2 

I'm suóyuë, RI suché 

Qu a AREA al) 

contrachapado, da adj. RUE 
9 jidohéde | m. RAR oo 
hébán 

contracorriente f. MN niliú 


contráctil adj. BE Wk $ü WJ néng 
shousuo de 

contracubierta f. (480) Aé 
neiteng 


contradecir v. 1 RS fónbó 2 75 


EE tóuding | vr. HHFH zì- 
xiüng máodun 
contradicción /. 1 RE tànbó; 


TÆ tóuding 2 TE móodùn, xf 
CW 2 duili 


contradictorio,ria / contrato 


contradictorio, ria adj. Rm 
múodunde, SC NI wr ËJ duilide 

contraer vi, 1 Be sh! shóu- 
sud, ECKIA fínsus; El frío con 
trae los metales. 36: Ë MK 
4.2 A WEFR xiànyú 3 4 
($) jié, ~ matrimonio # # 4 
re, AMB) oe, ~ la fiebre 
tifoidea BÉIER ~ costumbres 
FRIA S MORO tù: ~ deudas 
an 

contraespionaje m. RRE HL 
DÆM fánjiandié ¡iguán 

contrafuerte m. 1 Ca" hù- 
duó 2 (HERE baogénpí 

contrahecho, cha adj. 1 ISS 
(RL) fángzhide 2 PCB) t 
wëizàode 

contraindicación f. J:)8 móo- 
dún, 7 duili 

contraindicado, da adj. (5%) 
HCR 489 dui... yóuhdide. 
HUEJ- BJ shāng. .. de 

contralto m, Xx $ núdiyin | 
f. AMBBE núdiyin geshóu 

contraluz f. W niguing O a 
~ ën RH) niguángde 

contramaestre m. 1 KF (É) 
shuishóuzháng 2 T K göng- 
zhüng, TAC) góngtóu 

contraofensiva f. (£) RS 
tóngóng+ SR JC) tánit 

contraorden f. Fk W qúxito- 
ting 

contrapartida f. hC EC 
büchóng 

contrapear wt. 
duitáng 

contrapelo m. O a ~ 1 #£ J] 
D ni máo fāngxiàng 2 K£ W bù 
héyí 

contrapesar vt. 1 (HA) TA 
shi... pinghéng 2 #74 dixido, % 
Ke miíbü 

contrapeso m, 1 *# Ë ping- 
héng zhónglidng 2 WE% héng- 
Zhóngwú 3 E $ fámà, PE 
chéngluó 4 (REMAIN Y fi tF 
pinghénggán 

contraponer vt. 1 {E3 CH) 32 shi 
duili. RSR shi dulkáng: ~ su 
Opinión a la de otro #h# H Gi 
AXEL 2 en duibl, HS 
Hiën, ~ una cosa con otra jE 
—95A sin 

contraportada f. (EDOR) 
FRI huánchén 

contraposición f. 1 HCH) w 
Out, SA duikàng 2 ai H dubi, 
EH bijido O en a PIR 


ZE 88 E jidocuo 
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Mi yù... xiáng duili 
contraproposición /. SS * 
Tënt! ën 
contraproducente adj. 5 TM) 
48305 A shi dé gi tán de 
contrapropuesto, ta adj. ME 


IH pb xiangfón tíchúde 

contrariar vt. 1 RICAN fóndul, 
HCR Oo, — un proyecto 
EA 2 BEAR shi Pour, 
BTS RI shi búgúoxing: Esto 
me contraria mucho, MERE 
AN 

contrariedad f. 1 Wr Ml dui- 
li, MER xiangfón 2 HL E (WO 
zů'ài, RS zhong'ài 3 K th bù- 
kual, K8Yer RR) bùgãoxing 

contrario, ria adj. 1 Ff CG 
fënduide; HE H) xiüngfünde . So 
KK duilide 2 # %6) yóuhoide, i 
CR) HH + wéibei...de | m.. 
f. SE duishóu; ORO A dirén 
OQ al ~; porel ~; por lo ~ 
HI HE xianglánde al ~ de $j 
CR... HE yü...xiangtün en ~ 
Ra tándui Hevar la contraria a 
jee EXT yü... zuodul 

contrarreloj f. IH CBS) dòo- 
jishí 

contrarrestar vt. 1 HM zŭ'è. {£ 
$l dizhi 2 ER dixião 3 GERR) FF 
El dă huí 

contrarrevolución f. E Y 4% 
tángéming 

contrasentido m. 1 (XD ih 
# qüjië 2 ER huángtáng. EA 
huángmid 

contraseña f. 1 HSCR) ònhào 
2 (Sin kóuling 

contrastar ut. 1 XH( D Fe-dui- 
këng, SSC) diyù 2 ONO O 
CW jiñnyon; F E ($ MERMA) 
jiánding | ví. (con, entre) %f 
H op, FAR dulzhdo 

contraste m. CSN) dutt, AA 
duizhúo <> en ~ con HURI- X} 
H 

contrata f. 1 & | hétong. $ £4 
qiyuë 2 “#Ë> K fu chéngbao 

contratación f. 1 ZEH ot 
yuB,3T 4H] dinghétong 2 MH gù- 
yong, 28 shóupin 

contratar vt. 1 sr 385 li oivug, H 
GR ding hétong 2 CM) Al gù- 
yóng+ Wi# pinging 

contratiempo m. 
shünli; RÆ búxing 

contratista m.. f. ECHIBWA 
qiānyuērén 

contrato m. 3⁄9 qiyué; A&F] hé- 
tong, BM 8828 xiéding 


TR #| bú 
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contravenir vi. 
tón. EE wéibèi 

contraventana /. (3 + 3388 F 
BD AE mübünchuang 


EORI wéi- 


contrayente m.. f. ¿TA ding- 
hūnrén 
contribución f. 1 38% juánshui 


2 ARRI gòngxièn 3 WL jun- 
xiàn: RN juānxiànwàù 

contrabuir ul. 1 88 J3B f jióona 
juónshui 2 RRC juānxiàn | 
vi. ff cüshl, # Bb FORO yóu 
zhü yú 

contribuyente m. . f. WRA nù- 
shuirén 

contrición f., EI huíhén 

contrincante m.. f£ HIRE 
duishóu. MURO F díshóu 

control m. 1 CRIW jióndo 2 Ke 
ORO A jiónchó 3 Sa kongzhi, £ 
El guánzhl; bajo el ~ de %-- f 
SAnS kongzhishi 

controlador, ra m., f. SA 
guánzhirén; ~ aéreo % h$ n 

controlar v. LESSER jiando 2 
ROBO) # jióánchá: Controlaban 
todas las salidas del edificio. {b 
fl 8 TEA REA IS 
18%) kongzhi. PFI guánzhi 

controversia f HORDA 
biánlún, $38 zhénglún 

contubernio m. 1 %44 góujié 2 
SR pinju 

contumacia f. MUCH guzhí 

contumaz adj. HARO wóngude. 
Ria 65 guzhíde 

contundente adj. 1 RCRD + 
sudáde » HCI ARO shangrénde 2 
AJO yóulide, RASA OR B 
büróng fënbiün de; una prueba 
~ RE 

conturbar vt. 1 @ ODC NO shi 
zhénjing 2 (EE ALCAL] sh! huáng- 
luàn, fE bz MA $E shi jinghuang 
shicuó 

contusión /. / R) RI cuo 
shàng; 8 f; nëishang 

convalecencia f. 12% ouënet, 
RACHD kóngfú 2 HH kangfü- 
o 

convalecer ví. 1 HE quónyú, BE 
ACMI kangi 2 Sim 
báttuo künjing, Sp SRCR bài- 
tud weixián 

convaleciente adj. FERRY quón- 
yúde 

convalidación f. W CP) ACE) 
A queren yóuxiào 

convalidar vt. ARICA 
querén yóuxido 

convecino, na m., f. HUB 


contravenir / convidado, da 


línjū 

convencer vi ($ W CRE) ë shi 
quéxin. ÑR shuōtú | vr. @fë 
quexin. f# BE xintú 

convencimiento m. # CWO fà 
quéxin, (SR xintú; (A: xinniàn 

convención f. 1 WCRI Œ xié- 
ding, PMC xiéyi 2 MA guòn- 
11, RS chánggul 

convencional adj. 1 WCRI E hY 
xiédingde , BO L 88) 00 xiéyide; 24 
ER yuédingde 2 WS guánii- 
de, Æi chóngguide 

conveniencia f. 1 (WD 4 shi- 
Dë: RE übe, — 8 yizhi: ~ de 
caracteres HR 2 M4) biàn- 
N. AiE fangbión 3 SC 08) INC 
xiéyi BRE xiéding 4 pl. LOBA 
Oé Mié 

conveniente adj. 1 38 OW) Ç 09 
shihéde, ië E É shiyides # 1) 
xiangtúde,-— 3% fJ yizhide 2 SZ 
9 yóuyide. ARA) yëulide 

convenio m. WCRE xiéding, H 
IAR xiéyi 

convenir vt, RS tóngyi. WCR 
UR) xiéyi; PE yuéding || wi. 
1004 shihé 2 HA fúné, —H 
yizhi || vr. RSE shangding,bhiy 
xiéyi 

convento m. RRE xiidaoyuón 

convergencia f. (CEJA huihé 

converger, convergir vi. 1 Y 
(MO S huiné, £ ( @1 # huihé 2 
(AED BOE) FORO 8 quyú 
yizhi 

conversación f. 1 SI tánhuà, 
"RR jidotón: ZC huihua 2 € 
$ hultán; sostener una ~ con 
SS 

conversar vi. LZ jiãotán, DE 
tánhuó: ~ con uno sobre algo 
SRAMAN 2 t jiñowüng, ft 
ORO wánglái 

conversión f. 1 KECA gdibión 
2 HELIO LR didozhuón táng- 
xiáng 

convertir vt. Low" góibión. 
ERALA] shi chéngwéi: ~ los 
sueños en realidad URBANA 
* 2 (Aa AN shi gàibión vin. 
yóng 

convexo, xa adj. h (de, AR 
CO By tūzhuàngde 

convicción f. 1 ACROÍS quéxin. 
ECRI jiünxin 2 pl. FE xin- 
yáng-(4%: xinnián 

convicto, ta adj. 1 WCH f 09 
quéxinde 2 (1%) RECHA PH 
bèi zhéngmíng yóu zui de 

convidado, da m., f. HA kè- 


convidar / coraza 


én ECRI binkè 

convidar vt. 1 #i#& yaoqing; — a 
comer Wm Ip 2 MS zhāozhì, 53| 
KE yina! 

convincente adj. HUBO yóu 
shuofúll de, $ AfA Bf ing rén- 
xinfú de 

convite m. 1 HN yoogíng 2 E2 
CN yónhul, HERE yánxi 

convivencia f. 1 Ri góng- 
tóng shënghuó; HALO) gòngchù 
2 SEI hémo xiangchú 

convivir ví. 1 ZER góngióng 
shënghuó;3t&k( BEI gángchú 2 a 
BRL hémo xiángchú 

convocar ví, 1 B zhàojí 2 Hm 
CB) zhàokái,— un congreso f 
IRA 

convocatoria f. 1 (RA) A% 
zhàoií, RFC) zhòokãi 2 (F 
SADAR tóngzhi, 54 tonggdo 

convoy m. 1 PCED IA BA CBRJ hù- 
sóngdw) 2 3: (8258, yünshüdui 

convulsión f. 1 (ÉZ) fh ig chóu- 
ch), 313 C RJ jingluán 2 ah 
CSR" dóngluan, Ra são- 
dëng 

convulsionar vi. $ tă chóuchú. 
BEAR jingluán 

convulsivo, va adj. HN 
chóuchúde, SLR 8 ( 69 jing- 
luánde 

conyugal adj. REN füqide, A 
DUR füfùde 

cónyuge mof RE EA 
DÉI äu 

coñac m, HO AN bóilóndi- 
jid 

cooperación f. & fE hézuo, Hs 
(RIH xiézuo 

cooperar vi. & {E hézuó, DIR" 
4e xiézuò; Wë xiézhù 

cooperativa f. SIE hézuoshe. 
GERS hézuò shangdiàn 

coordenada f. Aker RI zuòbiāo 

coordinación f. 1 Kë peiné, P 
CRW xiétióo 2 “BRO 3EC00) $) 
binglië 

coordinador,ra m. f. WOR 
A xiétióoyuón 

coordinar ur. $Æ 4 shi pèihé. 
ERA shi xiétióo 

copa f. 1 PB goojióobel 2 (R 
DF bei, una ~ de vino — HA 
WW 3 RON AL shüquan 4 (ALI 
Sieg múctóng $ E (ME) FK 
jiàngbëi 

copar o. 1 (E) ICAA ES 
qiëduàn tuilü 2 (READ) ES 
CU) düouónguó 

copete m. REIS) ¿ta 


124 


copía f. 1 ELSJE tëngtü, AR 
dàliàng 2 Riich, prti 
CO chúoxié 3 BÚ & tübën, f A 
cháobéni (RER MLC RJ kóobël 

copiar vt. 1 8CMARD0DICRL túzhis 
PH ELE chàoxië 2 HE xiëshëng 
3 Bt mótáng 

copiloto m. (ALAN BIP E fò- 
jioshiyuán 

copión, na m.. f. 1 #š b thA% 
mótóng türén zhë 2 Ski 
% kóoshi chüoxízhë 

copioso,sa adj, FCB) Em 
tengfúde, KR dàliàngde 

copista m.. f. ECRIMIRIA 
tùzhìzhě; CAND SCD B téngxié- 
yuán 

copla f. KW mínge, RI mínyúo 

copo m. 1 * F xuépión 2 RI 
CARIE piánzhuángwú 

coproducción f. OE) & KI hó- 
pá 

cópula f. 1 CHIE liónjié 2 #E 
32 xingiido; ZER jidopei 3 "RE" 
Ei AG 

copular ví. ff 2% xingjiño; 3£ El 
jiGopëi 

copulativo. va adj. 
CO CE liánxide 

copyright m. RNB) bónquán 

coque m. SW jiaotàn 

coqueta f. 1 ECO 5 
+ À. máinong fengaíng de núrén 2 
Si 6 MED shüzhuangtói 

coquetear ví. 1 ECMOAMCHO 
tA màinong tëngoíng 2 Wt tiáo- 
qing 

coqueteo m. 1 ZURO ACM 
màinong !ëngaing 2 818 tióoging 

coquetería f. WIRE) mèitài 

coqueto, ta adj. 14 ECRU EL 
CAUTA KJ hào màinong tëngaing- 
de 2 if ARKKI tüorén xi- 
huānde 3 $ BJ 8k 1 qingtiaode 
lm.. f. 1 HRABIA hào- 
máinong tëngaingde 2 $ W A 
gingtibode rén 

coquina f. 35% tigé 

coracero m. PORATA hù- 
xlóngjiá qíbing 

coraje m. ) BOCH E dántiong. A 
ACA yóngal 2 RS fénnú 

coral m. í BA shänhú 2 WER 
CRD shánhúchóng 

coral adj. 4B 0% héchangde || 
f. SCH) héchangtuán 

coralifero,ra adj. Wh shān- 
húde 

Corán m. PZA E 2 MO 
Se" gúlánjing 

coraza f. 1 PCB Wm huxióng- 


(EU 
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já, PAE hùbèijiă 2 F ÆCHI 
jičké 

corazón m. L/GBECR" xinzáng 2 
CC xinchóng.+ > E xinyán: 
tener buen ~ CEH 3 p où 
zhóngxin; vivir en pleno ~ de 
la ciudad £ # hh D 4 fh 8 
zhongzhi © de todo ~ Dm 
tánshudide, JF C PAS WR Z: 8, kai- 
chéng búgóngde llevar el ~ en 
un puño ACR ROR AR 
dánzhán xinjing+ BC jUxin par- 
tir/ romper el — SST 
gàndào shángxin, LB xinsui 

corazonada f. LGE xinxué 
lóicháo 2 HIM yigón 

corbata f. WA irgdò 

corbeta f. Frei Dim 
` EI qing huweijión 

corcel m, $328) júnmá 

corchea f. AER baten yinfú 

corchete m 1 # MH jong 
Iinggóu. f: REI zimůkòu 2 rin 3; 
CR" tangkuóhdo 

corcho m. Lt ruánmü 2 < 
% ruünmüsë 

corcova f. ZEIT tuóbe' 


corcovado, da adj. Ei tuó- 
béide 
cordado adj, PRA HIH ji 


Suë dóngwúde || m. HRIH jí- 
sud dòngwù 

cordal m. ERR xiónbón 

cordal adj. WHL? h zhichide 
lm. SIE ¿hichi 

cordel m. MACA xishéng 

cordero,ra m., f. HACHA 
MA siyang gáoyángde rén 

cordial adj. S' SI Dm qinqië 
de, SC 8 YKI) rechénde 

cordialidad /. CS" Dm gínaie. 
AS zhenchéng 

cordillera f. (MARCAR) shanmài 

cordobán m. ui Y B£ shú shán 
yángpí 

cordobés, sa adj. (PE HERO FL: 
CAS E Ke 'érduowdde |! m.. 
f. BäERL Ke érduowá rén 

cordón m. 1# CT dàizi 2 % 
CREO thi tióoshi 3 m CRU RT: 
diànxiàn 4 HEFIR BA CEK] páiliède 
dui © ~ umbilical rw" oi 
dài 

cordoncillo m. CAHEN 40%) 
PE tidowén 2 ( RER 
EH xibián, DR shibián 

cordura f. 1 Sie izh. A 
aingxing 2 uk shéenzhóng 

coreano,na adj. 1 M8 Cháo- 
xičnde 2 HCD Hánguóde || 


corazón / coronar 


m. , f. 1 WA Chóoxión rén 2 
SA Hónguó rén || m. 1 W5 
cháoxión yú 2 HEBE hónguóyú 

corear vt. 1&4 héchóng 2 114 
MARIA vi hécháng bánchang 3 Sp 
CRD CRE) KAI suíshëng fùhè 

coreografía f. SEI Ieit Im: 
wúdóo ylshù 

coreógrafo, la m.. f. SR 
[88oÚ28RCRI3 wúddo yishùjið 

coriáceo,a adj. 1 EMURIO pi- 
znide 2 REE xiáng pigede 

corindón m. BCE gúngyú. $ 
Wer ¡ingángshá 

corintio m. SS SI 
LALI kelinsishi fidanzhú tenggé 

corinto m. ët On hóngse 

corista m. Q A B <P B hé- 
chüngdui yuán 

cormorán m. 8088088 lúzí 

cornada /. (3# fa DN $108) 
shang, ffi fb; dingshang 

cornamenta f. (HHK fi jióo 

cornamusa f. 1 ACH) fēngai 
2 F) hào, Wm lába 

córnea f. DE jidomó 

cornear vt. IH% fa Máx yong ji- 
iiao dingzhudng 

corneja f. Suë 

córneo, a adj. HECK 89 jióo- 
zhide 

córner m. "Ris jidogiú 

corneta f. FR jDnhào 

cornetín m. 1 508%) xióohdo 2 
FE jünhoo 

cornezuelo m. 2220 f4 moijióo 

cornisa f. AIR f6iyán 

cornucopia /. I hC 380; CADA 
zhútóijing 2 ECM) BECA 2 ffl 
tëngró6o zh "ën 

cornudo,da cdj. 141% yóu 
jífiaode 2 3 7 # 489 qizi yóu 
wàiyùde. REIR Të dài lúmaozi 
de 

coro mm. 1 rB EAC ER? héchangdul 
2 70H héchàng 3 0H iF HE chàng 
shibàn O a ~ FORA gísheng: 
cantar a ~ FERRO 

coroides f. RR mailuómó 

corola f. ¿Exf huáguan 

corona f. 1 Ee huáguón 2 ts 
wángguún 3 EI wángwéi 4 ZS 
yóáguón 5 LIX tóuding 6( SS" 
ACROSS OR cinzónglún O ~ 
solar [1% rimión 

coronación f. 1 MX jiomión 2 
MELAI jiómiáni 

coronar vi. 1 $- MIER gél.. 
dài huaguán 2 W% jiGmiün 3 ZE 
wánchéng. MT iüngono 


coronario, ría / corriente 


coronario, ria adj. 
[8369 guánzhuángde 

coronel z. EE shóngxido 

coronilla f. (WO tóuding O 
hasta la ~ HUBO yánjuán 

corpiño m. LARA nÓ- 
shi ¡inshén béixin 

corporación f. 1 ¿6H oonge 2 
PEGO ASCI tóngyé göng- 
hul,#tEBC shètuán 

corporal adj. HAC shenti- 
de 


Ch IK) WAR 


corporativo, va adj, 1 ECO) 
8 shetuánde 2 AH) 1ërénde 

corpóreo, a adj. PER yõu- 
xíngde, WIECK 6% wúzhido 

corpuljencia f. 1 RS téipóng 2 
KS kuiwú 

corpulento,ta adj. 1 MEROS téi- 
púnade 2 HAY kuiwúde 

corpúsculo m. 1 BE wël, RT 
lizi 2 8888 vipëo 

corral m. 1 BECA chùlón 2 KE 
E tíngyuan 

correa f. LES" pidòi 2 ai 
LR rénxing 

correaje m. (AÑO ERICA) pi- 
dài 

corrección f. (LEIT xiúzhéng. 4 
CANE jiñozhëng, D gáizheng 2 
RE jidozheng, 4-0) i. búzheng 
3 RN chizé 4 & fr 3W E pinxing 
duánzheng 

correccional adj. SSC" $9 
jitoyóngde | m. WS EE jido- 
yángsuó; ~ de menores HER 


Fi 


correctamente adv, IE Wi CREO He 
zhéengquéde 
correctivo, va adj. 1 91E% jiù- 


zhëngde 2 HCD ER) jidozhéng- 
de | m. ÆT) chéngtó 

correcto, ta adj. 1 EM CR f 
zhéngquede 2 ARTE 8% pinxing 
duánzhéngde 3 A 3LC 87998 yóu 
limáode 

corrector, ra adj. 1 MiER) jiū- 
zhéngde 2 ES ¡ER xiuzhengde || 
m. , f. RICHA jidoduiyuán 

corredero, ra adj. (JADIER 
tuiláde: puerta corredera Int?) 

corredizo,za adj. BJ CMJ 
fi róngyi jiékaide: nudo ~ SI 

corredor,ra adj. 1 Æt shón- 
púode 2( & 2) 8: JÉ A AI tuóxing- 
mü de | m., f. WRZ OE z 
UD A sdipáo yündóngyuón || 
m. 1# zóulóng 2 ## ¡mgji- 
rén 

corregidor m. (HRED MKI 
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zhénzhóng 

corregir ví. LEI xi0zheng.+ BF 
gáizhéng 2 SSC" jigodui 3 $4 
ST pònjuànzi AER guánjido 

correlación f. SCH RUN 
xiánghú guánxi; ~ de fuerzas Jy 
CGCH 

correlativo, va adj. 1 SES 
CA) ESC A) xiónghú guónliánde 
2 ORO HER A ¡inmi xiánglión- 
de, números correlativos #Æ 4) 
RF 

correligionario, ria adj. (Rz 
Mi tóng zOngjidode 2 # E # Fl 
D zhèngjiàn xiangtóngde 

correo m, LC SI yóuzheng 
2 pl. MEJO yóujú 3 IR yóujión: 
~ electrónico Hi Të, © echar 
al — RS tóuji Mä tüyóu 

correoso,sa adj. 1 Zare) 
róurende 2 MOMO REY nániidode 

correr ví. 1 By púo 2 394 cóng- 
máng 3 CRT chuánbó, # ft 
liúchuón 4 RST) lúdòng. ME 
liútong: ~ la brisa EM 5 MM 
tiúshi 6 Mak huódong 7 EIS yàn- 
shen+ Ef] zóuxidng | ve. 14h 
ladóng: ~ una silla fE8& T b 2 
BS pàobion 3 ÆC) CHE) 
imgii; ~ peligro Bag | ur. 
E) Y DKK kuosón O a todo 
~ 238 quónsù 

correría f. 1 $8%%6%47 duóntú iŭ- 
xing 2 894% jióluë 

correspondencia f. 1/44 fúhé, 
—B yizhi 2 88 tongxin 3 CR 
HE yóujiàn © en ~ EALAN 
CRI zuowéi báodá 

corresponder E HIRE bào- 
dá | vi. 174 mune, 8 yizhi 2 
20D üondoo, ik gai 

correspondiente adj. HC 
89 xióngyingde, recibir su parte 
~ MBA CR 

corresponsal >x. , f. 1 EN 
RB xinwén tóngxünyuón 2 #8 yy 
CRD OB) RARO A shangyë 
liánxirén 

corretear ul, 1 WCW] yóudàng 
20147 RR xiúpóo 

correveidile m., f. ROBAR 
WJA bónóng shitéide rén 

corrida f. 1 W pào 2 e 403 
CR yicháng douniú 

corrido, da adj. 1 gp xiong- 
tóngde, un balcón ~ #lñ 09846 
2 MALES xiUkuide | m. (RAW) 
RS geyóo 

corriente adj. 1 iá CUBO H iú- 
dóngde: agua ~ WK 2 Pi h 
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liúchángde. Ki ALA tiúlide 3 8 
fMpútóngde: un coche ~ 88 
RINA 4 ES múaiánde: el 
mes ~ EPR SORT MES liú- 
tóngde |i f. 1 K L shuilió 2 +4 
CEJA dënn, ~ alterna Zä 
~ continua BS 3 MM chóo- 
uú, 88 sichúo O al — SUR zhi- 
dao, T (WR) liáojió: estar al 
~ del todo 2 # T W llevar la 
~ a ERACE tingcóng, HA 
mángcóng 

corrientemente adv, — Ë yi- 
bon, EY töngchóng 

corrillo m. GERZE B y 
xŠiüoquqnzi 

corrimiento m. 1 Wł bēngtā. 
MCa huádòng Z Kk + W K 
shultú iiúshi 

corro m. CABRA T quanzi 

corroboración f. erg uE (RJ 
quëzhëng, WF ÆC) zhengshí 

corroborar vt. SIT 
quezhéng + iF (WC zhengshí 

corroer vt. 1 Ak ie, Si ain- 
shí 2 RARA shi shiqü noixin 

corromper vt. 1 RECON shi 
túlàn, E ECM ALCOR shi biánzhi 
2R shi tGboi, RÉI shi tù- 
huà 

corrosión f. Wi fúsni. ht qin- 
shi 

corrosivo. va adj. 
shíxingde: 
LEA 

corrupción f. (SR (té, WI 
CM fúlan 2 EWER dúodé 
bàihuài, BI tühuà 3 (H) M Se 
gánrán 

corruptela f. 1 &W fŭbà 2 iik 
fúhua 

corrupto, ta adj. 1 0) 00 
fúlande 2 WHH túbande 3 SI 
fühuàde 

corruptor, ra m.. f. 1 #0% 
jidosuozhé 2 D'RE xinghuizhé || 
m. 301% E gõuyin tünü- 
zhé 

corrusco m. WCRI AROR 
ying miánbóo kuài 

corsario m. ÑZ hëdäo 

corsé m. fcHIW+ núyong xióngyi 

corsetería f. MXE xióngyidiàn 

corta f. SI kántá 

cortacésped m. # 5 PW PLCI 
càopíng pingzhéngil 

cortacircuitos m. {R R CMI) & 
búnxiánhé 

cortadillo m. St jiúbëi 

cortado, da adj. SIB xiüqië- 


E 


sustancia corrosiva 


corrientemente / cortinaje 


de Im. 1988 gbuyuén 
fūngkuài 2 AE) FRE niúndi 
kofëi 

cortador,ra adj. 1 DIN qië- 
xidode 2 RM WQ cáijiónde | m. 
RA cóiteno, MAMA co 
jtán yítu de rén 

cortadura f. {HCE shóngkóu 

cortafrío m. WR) léngzóo 

cortafuegos m. 1 B K WW) 
tánghuógóu 2 í H> Bi Xx HC 
tánghuóaráng 

cortante adj. 1%) tënglide 2 
BITCH bèi dúduánde 

cortapisa f. BS xònzhi 

cortaplumas m. rJ) zhédóo, A 
J} xığodão; BS RI U anbi- 
dão 

cortapuros m. E 34H JJ xuějiā- 
yandao 

cortar vt, 1% oe, $ jión 2 em 
kanfá 3 ++ EIN: ténko: 4 H BF 
CR) zúduan, ER jiéduan: cortar 
el ~ GERS «PI zhóngduán, 
gt zhōngzhi 6 EW shi xiūkui 
7 RY cóijión || vr. HA ningiié. 
SR ioo, ARO jiékuài 

cortaúñas m. jg!) zhijiðdāo 

corte l m. 1 #k kën, UJ oe, W 
jián 2 SI kántá 3 JJ H dúokóu, 
HEIN shangkóu 4 RERNI 
cáijiánshd 5(#) Ë duàn 6O A) 
ROR) kuòi 7 WW CEO BB duán- 
miàntú 8 #4% xiūkui 

corte Hi f. 1 753 gongtíng 2 E 
Z wángshi3 pl. (MBA) WCR 
ZC) yihui 

cortedad f. LEI oiénuo 2 BS 
yúchún 

cortejar ví. 1 B% bojie, if #r 
tóohdo 2 RÆ qiú'ài 

cortejo m. 11.2% bájie 2 ES 
CEJ aa 3 ABARCA CBR yi- 
zhóngdui 

cortés adj. FLOR yóu li 
máode 

cortesano,na adj. BER göng- 
tíngde || m. BE chóochén 

cortesía f. 14.080 $ Yimoo 2 4L 
ACB liyi © de — ¿PORTER 
Hjiéxingde 

corteza f. 1 E shùpi RS guð- 
pi 2 ÆC] wàiké: ~ cerebral 
RS ~ terrestre HE 

cortijo m. ÆA) zhuáng- 
yuán 

cortina f. 1% mù, CA lión 2 
WRR A mizhuàngwi, ~ de 
humo GE 

cortinaje m. CRIW liánman 


cortisona / cotejo 


cortisona f. 
song 

corto,ta adj. LS duünde 8 
SR Hënduënde 2 MZ 49 quëtóde 
341809 giénuode 4 BX Bh 09 yú- 
dúnde || m. SE duénpián © 
quedarse ~ A8% búgóu, AE 
buzú 

cortocircuito m. 
duániú 

cortometraje m. Sr H duánpión 

corva f. HOM guō 

corvejón m. (1%) CAD Y 
CR fäijié 

corveta f. SUE) DC màzhili 

córvido, da adj. RH) yúkéde 
Im pi. Së yākē 

corvo,va adj. CM) gy wán- 
qüde 

corzo.za m, , f. WE páozi 

cosa f. 1 ROKIH dóngxi, W 5h 
wúpin 2 2% shiwù, 36H shigíng 
30 A 883509) HR yónxing 403%) 
CHAH wu 

cosaco, ca adj. HECHO E 
Gésákéde | m.. f. WEZA Ge 
sókérén 

coscorrón m. CID MEA it 
CM 47 tóubù shòudào de jidă 

coscurro m. HA CO £ j(Q 
ying miánbúokudi 

cosecha f. 1 MARCAR shouhuo + ll 
H shoucheng 2 kB shõuhuòwù 

cosechadora f. W an: 
shóugej' 

cosechar vt. 1 EN sh6ugë, R ik 
CB shõuhuò 2 #44 huòdé, 14 Al 
dédào; ~ triunfos HABRA) 

coser vt. 1 $k téng, 5% fénghé 2 
H ci, zhā O ser ~ y cantar 
ERRE tëicháng róngyl, LAO 
12030 qing ër yi jů 

cosido, da adj, Lët nm téng- 
shúngde 2 WB tiézhede | m. 
SR zhénjióo 

cosmético,ca adj, AAEORO H 
huázháng yóngde | m. (k th 
huázhuángpin 

cósmico,ca adj. FH yüzhóu- 
de 

cosmonauta za. f. RSR háng- 
tiónyuán, FAA yUhángyuón 

cosmonave f. XS hóngtián- 
qi, FE ECRM yüzhóu fëichuón 

cosmopolita adj. t AEREA 
By láizi shijie gëdide 2 BIGAD tt 
FS BB C 3 En dàoguò shijie 
xúduó guójiáde 

cosmos m, FH yúzhóu , ER 
shijie 


(29) nj 69 Këdi- 


CH Hi) Ai 
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coso m. 4(1114 3508) douniú. 
cháng 

cosquillas f. BE gézhi 

cosquilleo m. BR gézhi. Gei 
yang 

costa I f. ME hói'ón 

costa 11 f. 1 # JHI tëiyóng, Im 
(RO dàijià 2 pl. YRIA sùsòng 
tèi O a ~ de Ue ARA 
yi... wéi dàijià a toda ~ TR. 
DEI büxi yígié ddijió. X.( $ H 
20104] wúlùn rúhé 

costado m. 1 cë WUW ción, 
MS cèmiàn 2 kU 090208 ticè 

costal m. LI dò këudoi 

costalada f. Wun. E diè 

costar vi. 14% huātèi 2 (68% 4 
shi téili O cueste lo que cueste 
ARO SO) iif wúldn rúhé 

costarricense; costarriqueño, ña 
adj. HMIACGO Rin Gesidáli- 
iā de | m.,f. WIARA Ge 
sidálíjia rén 

coste m. R Æ chéngbén . # HJ 
feiyong 

costear I ut. EA zhifu 

costear ll vi. 14H 5845 yán'àn 
hángxing 2 WW in CDE O 
tiezhe bián tóngguó 

costero, ra adj. WHER bëi än. 
de, WR yán'ánde 

costilla f. 1 Ej ĦA lèigù 2 44 
páigú 

costipado m. ME gánmoo 

costiparse vr. MF gánmóo 

costo m, RÆ chéngbén, 24H] fèi 
yóng: ~ de la vida 3528 

costoso,sa adj, 1 BR Ónggui- 
de 2 44H doijiogoode 

costra f. HE yingpí- mi jia 

costumbre f. 1 JCH) xíguan 
2 34% vie 3 RA] guánii 

costumbrismo m. KLM) f W 
tengsúpai 

costumbrista adj. 
fengsúpaide 

costura f. 1 $% tóng, SN féng- 
rèn 2 £F zhénjido 3 HECHO A 
zhenxianhuó 

costurera f. Sg núcóiteng 

costurero m. Rm cóifengzhuo 

cotal f. 1 508% biñogóo 2 He 
RA hóibá gáodú 

cota HI f. BF suózipid 

cotarro m. 1 ag) huódong: 
manejar el ~ Th 2 RG 
CAN júhui 

cotejar ut, 
hédui 

cotejo m. HE $ bijiào, 4x4 0) 


HO 


HR bijiào, AUN) 


A 
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hédui 

cotidiano.na adj. $ MAY méiri- 
de, H SD richángde 

cotiledón m. PCJ zlye 

cotilla m. , f. ORIO F E 
SEBA ài bónong shiféide rén 

cotillear vi. 1 # CEO # RAE 
bónong shilëi 2 SPA RACHA A 
kuitán tarén yínsi 

cotilleo m. RORI FIE bónóng 
shitéi 

cotización f. I+ hángaíng, BR 
HERD páijid 2 KC) Y bàojià 

cotizar vt, 1 E 8 UD dingjia 2 
ICB fr kog, HEW Br bàojià 
lor. HEN bèi zhóngshi 

coto m. RADR ¡inliéqú 

cotorra f. 1 MA yingwú 2 E 

, BOE A rúoshéde rén 

cotorrear vi. CRIE ráoshé 

covacha f. UR xiúodóng 2 7h 
MECR 69 Bš vën ér zang de 
tángjión 

cowboy m. ¿ff niúzói 

coxal adj. Re kuānde: hueso 
— RA 

coxis m. EH wë 

coyote m. WIR húlóng 

coyuntura f. 1 ECH #9) 
guanjié 2 LOBO ECH Thu, Bf 
CRL shíji 

coyuntural adj. 1 WOD 20) 
BJ fíhuide , DI CP BLEU shíjide 2 ič 
GO shishíde 

coz f. BT juézi, 8 ti 

crac m. WUE) pochán 

craneal adj. RI ode, X 
CHOARI tóugúde 

cráneo m. AACE) lú, Aris 
tóugai 

crápula m. SS jiúgui | f. 1m 
BE jiùzu 2 ARCA EM tàngdàng 
shénghuó 

craso,sa adj. HUR) CRO E 
jí yánzhóngde ` 

cráter m. KILA huóshankóu 

crawl m. Dä páyong, ñ hik zì- 
yóuyóng 

creación f. 1 OC NIE chuóng- 
zào 2 fi 4 chudngzdowd 3 FR 
yúzhóu 4 @J#E chuángzuó 5 (EA 
zuópín 

creador, ra adj. 1 @| CAJ 338 69 
chuángzdode 2 @j#E É) chuàng- 
zuóde || m.. f. ASS chuúng- 
zú0zhé 

crear ut. (Lë chuangzao 2 
SIE chuóngzuó 3 @| j) CHI 
chuángbán 4 #J## sùzòo 

creatividad f. Ai CM Sg 


cotidiano, na / crepé 


chuangzaoxing 

creativo, va adj. HAM A 
D yóu chuángzáolide, 813% Yi o 
chuángzdoxingde 

crecepelo m. * £ CW) A CIA 
shëngfüàji 

crecer vi, 1 # É CE) chéng- 
zhóng» Az K. shëngzháng 2 WK 
zëngzhàng 3 # (hi zëngzhí AS 
CS zhángshul, SW zháng- 
chóo | vr. PCR) R 2 CW) X 
dën ëng bián dà 

creces f. SR kuānyù ,£ (RJ 
dudyú © con ~ # J HA chóngzú- 
de 

crecida f. SA zhóngshui 

creciente adj. ACID KO EJ 
É búduón zéngzhángde j f. L 
SEH shàngxiónyuë 

crecimiento m, 1HkKCE) zëng- 
zháng: ~ ecomómico FI 2 
MORIA zhúngshul 

credencial adj. BE wéirende 
LA EEROR wéirenzhuang 

credibilidad f. #J fü E kéxin- 
xing, MICRO ECRI FE quéshixing 

crédito m. 1 #Hü xióngxin 2 fA 
xindài 3 fA MECH xinyóngzhéng 
448) xinyòng O a ~ RXR shē- 
qiàn 

credo m. 1 (84% xinyáng 2 # X 
CB) jiQoyi 

credulidad f. $ qingxin 

crédulo, la adj. $ CO ñ W 
qingxinde 

creencia f. 1 #ë xióngxin 2 pl. 
tai xinyáng 

creer vt, 1 #H# xiangxin 2 AC] 
CDI rënwéi Io 1 40 xin- 
yóng 2 fätt xinrën 

creíble adj. HD H fà B) këyí 
xiGngxinde 

creído, da adj. 1 # š Ü yóu 
xinxinde 2 SSC 88) 18 1 qingxinde 
3 AfM zixinde 

crema f. 1 $p núiyóu 2 M ¥ 
CH) jinghuó 3 SC WO WB rOnfü- 
yóu: ~ de belleza Hik NO 4 % 
yóu, Æ gúo: ~ dental FÆ 

cremación f. 4k huóhuà 

cremallera f. 1 CH) ACM 
chitióo 2 W% chigui 3 Jee lalión 

crematorio ria adj. K Ak J 
hučhuàde | m. 1 363609) 
huózóngcháng 2 101% 393% Io 
fénsháocháng 

cremoso, sa adj. 
náiyóu zhuángde 

crepé m. 108 E HKD i C SO 
xiangiido 2 BECA) ¡ióta 


yB AR CARI A 


crepitar / criterio 


crepitar vi. ZORO 904 ORO 
füchü pipo sheng 

crepuscular adj. 1 % H 6) lí- 
mingde 2 MEM) huónghünde 

crepúsculo m. 1% liming 2 $ 
E huánghün 

crespo, pa adj. 
quángúde 

crespón m. 1( 5) 480% zhóu- 
chóu , 8 #p zhóushó 2( WERD E 
$5 hëishë 

cresta f. 1 WC W) W jiguón 2 W 
38 ouënvf 3 (9 shánding 4 14% 
tangféng 

creta f. HÆ bále 

cretino, na adj. 1 # BL Jv 9 fO 
huán daixióobing de 2 MARES yú- 
chúnde 

eretona f. DSP yinhuà 
zhuángshibu 

creyente m.. f. (8% xintú 

cría f. 1 3 CO W yóngyú , PE 
OA ug 2 EJL ying'ér 3 S 
DEI chú, BR zái, % gāo 

criadero m. 1 3 (0) MICA 
yángzhícháng 2 MN miáopú 

criadilla f. (HR) #4 góowón 

criado, da adj. # # 3 CO w 
yóu jidoyángde | m.. f. RÄ 
yóngren IBA púren 

eriador,ra m.,f. HRODÁA si- 
yángyuán 

crianza f. 
jidoyu 

criar vt. 1H 0) siyáng MA 
búyú 224 zaizhí 3 BR jidoyd. 
SÉ yáangyü 4 CRE) E chón- 
sëng, ME zishóng | vr. ES 
 zhüngdà, KR zhóngchéng 

criatura f. 1480) CL 35% 
chuángzáowú 2 8 fj ILR" ying- 
you'ér 

criba f. 1 %C R) F shüizi 2 WA 


CR OR) EE 


1 WE büyü 2 & # 


gingií 

cribar vt. 1 Cø) shúi 2 MA 
qingii 

crimen m. 1 H zubóng 2 P“ 


ORO fis. yónzhòng cuòwù, WE 
FACA) fònzui xingwéi 

criminal adj, 1 PHI tánzuide 
2 476 zuixíngde 3 MWH xing 
shìde | m., f. 3% zuifàn 

criminalista m., f. WFE] 
ROZ tünzuixuó zhuãnjiā 

criminología f. WPŽP) tàn- 
zuixué 

crin f. W zóng 

crio,a m., f. AM rüvimg, ME 
yinghái 

criollo, lla adj. CEF fH) 
OMA ECO A Ouzhów rén 
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hóuyide | m..,f. ERA Ou- 
zhóu rén hóuyi 

cripta f. 1 # 2 hb FZ jicotáng 
dixiàshi 2 KZ mùxuè 

críptico, ca adj. ECM) o 
nándóngde 

criptógrama m. RS mimá 
wénjión 

criquet m. RS bánqiú 

crisálida f. 1% yóng 2 # MO 
jián 

crisantemo m. SIE júhuà 

crisis f CBR) wēiji 

crisma amb, SC BI shéngyóu 
Ir AOR tóu, ROD $ náodai 

crisol m. HHROAJ ganguó 

crispación f. SRO RR jing- 
luán 

erispar o. 1 ZAIF shi 
¡ingluán, BR shi chëucht 2 Mk 
IS jinù 

cristal m. 1 MCD noo 2 HA 
bóti 3 BRE yánjing, RØ yán- 
jingpian 4 238 8) ORO A boli zhi- 
pin 

cristalera f. 1 HMII10P) boli- 
mén 2 Sg bolichuong 3 Ga 
OO CHE) boli guitói 

cristaleria f. 1 RAT ONO Go, 
chàng 2 MARE bólidión 3 ga t 
OA Dë zhipin 

eristalero, ra m., f. 1 HN 
ODIA bólicháng góngrén 2 4% 
HAHA On boli de rén 

cristalino,na adj, 1 BCO EN 
jingtide 2 ARS qingchede || m. 
RRK MARRI Æ jingzhuàngti 

cristalización f. ¿4H jiéjing 

cristalizar vi. LS iiéjing 2 Y 
ECR T luòshi, RALO A ¡tina 

cristalografía f. ¿ERROR jió- 
jingxué 

cristianar u: MALGA) shi xilt 

cristiandad f. Æ% W Jidūjiào 
iiè 

cristianismo m, $% Jidūjiùo 

cristianizar vt. 4#( 8) g M 
chuënbp Jidüjiào 

cristiano, na adj. 1 EMB Ji- 
dújidode 2 (4% EH xinténg 
Jidijidode || m., f. ÆRA AE 
Jiqújido jidotú O kablar en ~ 
HOND AM AE jiänghuà aing- 
chu yidóng 

Cristo m. 1 Æ% Jidú 2 XE E 
C ÆC Jida shòunàntú O 
hecho un ~ $ shóunàn todo 
~ Sit quónshijie 

criterio m. 1 4508080 bido- 
zhün, AB zhünzé 2 ONO AC) 
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guandión, HS jiànjió 

crítica f. 1H piping, HC) 
pinglün 2 HF píngidnjié 3 Ee 
CREO teinan, MEIE zénàn 

criticar vt. LS piping, W i£ 
338) pínglün 2 3EXE téeinan, ME 
zénàn 

crítico,ca adj. 1 HF piping- 
de, FECIA pínglinde 2 SS 
RI wēijide. X: 8828809 guán- 
jiánde: momento ~ Xam 23 3 
CO REY líniéde | m.. f. #t 
EX pipíngiió. DS pínglünjia 

criticón, na adj. FERRO 05 
hào tëinënde,, KS Wm hào tido 
tide 

croar vi, Gm womíng 

croata adj. EDO MED 
Kéluódiyade | m., f. ZP HE 
A Kéluódiya rén 

crocante m. FB H #í`%# bódan- 
xingréntóng 

croissant m. FB t yáng- 
jio miànbāo, H FJ HL yueyó- 
xíng miánbdo 

crol m. Rk páyóng. H FH K zì- 
yóuyóng 

cromado,da adj. 
de 

cromático,ca adj. 1448 9) 
9 banyinjiéde 2 £ f Sp sè- 
xiangcháde 

crómiech m. M(H) EE HH 
huámxing jüshí yuán 

cromo m. 1 $ gè 2 (ED W t Bj 
ONO shiyin căisèhuà 

cromosoma f. H£ í£ rún- 
séit 

crónica f. 182 bianniánshi 2 
ORO PORI xinwén búodóo 

crónico, ca adj, 1 KCR) 8 K 
chángaide 2 ( # 44) FE AY màn- 
xingde 

cronista m., f. 1 AF E # # 
biánniánshí zuózhé 2 SIS 
xinwén jizhë 

cronología f. 
FR niánbido 

cronológico,ca adj. $A MUF 
B$ àn niányué shúnxude 

cronometraje m. WR cëshi, iF 
WCS) jishi 

cronometrar vt. W sE mj fa] cè- 
ding shíjidn HO CR) jishi 

cronómetro m. RHEI CO E 
jingmì ¡ishíai 

cróquet m. DS) chuíqiú 
yóux; 

croqueta f. 
wánz: 


Croquis m, 1 ACN) cóotú, E 


Sam duge- 


1 H B$ 1k jishifă 2 


WIER P yóuzhú 


crítica / cruzada 


HE cóogáo 2 Eë sùmióo, 8 Y 
CM suxió 

cross m. EE yueyósdi 

erótalo m. 1 #C@D4g xióngbán 2 
RRE xióngwéishé 

Cruasán m. = croissant 

Cruce m. 1 Z X (ooch, # 2 
xigngjido 2 ZX ACI jidocha- 
dën 3 + $ B£ 81 shízi lUkóu 4 # 
(RD zájiðo 

crucero m. LR lùyóu 2 Lg 
AAKRE shizixing jiàotóng de 
yibú 3 PENE ONE) xúnyángjión 4 
FROR 5 shiz) Iùkõu 
biñozhi 

crucial adj, > CBR) 38 65 guán- 
Iënde, HORNO brÉ6 zhuánzhéde 

erucificar vt. #Y# 4-3 E ding- 
zài shizijióshang 

crucifijo m. BESA R ve 
sū shòunònxiàùng 

crucifixión f. 1 tf T dR F 
dingzài shízijdnshang 2 WZ 
CREIRIB Yesú shóunán jíngxióng 

crucigrama m. H(i) RD TS 
zónghéng pinzimí 

crudeza f. 1 shëng, AM bù- 
shóu 2 HÆ cóboo 

crudo, da adj. 1 ER shéngde, 
3809 búshóude 2 KAMI 
69 wëijing ¡¡Ggóngde, XÉ tián- 
ránde AC BEJJL) [q E shënguüng- 
de 4 Bär cübàode HG cūlù- 
de 5 WE C MR) 1148 30) 80 nónyi dé- 
dàode !| m. FI yuónyóu 

cruel adj. 1 RACHA cónko- 
de, SR cónbdode 2 P EIS 
ff) yánkude 

crueldad f. 1 Sg" cónkú , 
2% cánbao 2 RI bàoxíng 

cruento,ta adj, imb) liúxuede 

crujido m. ARA (g) gàzh 
gazhi shëngde 

crujiente adj. W tk a ti CO y 
gazhi gózhi xiángde 

crujir vi. MEW CO gázh 
gazhi xing 

crupier m. 
zhuángjta 

crustáceo adj. HRECRDACIDA 
ËJ jiágido dòngwùde | m. PÆ 
ëm ¡¡úgido dòngwù 

cruz f. 1 HË shízi 2 +F% shi- 
zijià 3 MECO kúnon Ar 8.8 
Zongen bélmian SAPERE 
SE ¡iánióng Ç ~ roja tr T 
hóngshízi,£[+- = @( @ ) hóngshí- 
zihui 

cruzada f. 1 X (SJ) QÑ (O 
shèngzhàn 2 HFW (383 $E shi- 
zijOn yuënzhëng 


RE O SE? 


Po 


cruzado, da / cuánto, ta 


cruzado, da adj. 12% X É jiño- 
chëde 2 ZLI R jiãozhide 3 8 
Si héngchudnde 4( + W) MOR 
RCUK huáxiónde | m. FE 
+# shfzijon shibing 

cruzar ut. 1 BBs héngkua, % ùt 
CA) chuánguo: ~ la calle MD 
Bien, ~ saludos £ 
(1% 3 bj 848 C 482 huaxión 4 $ 
(WW XM shijiñopëi, # CE X 
zójiðo || vr. MEA ylngriàón 
xiāngyù © cruzarle la cabeza $] 
— W H X dă yii ěrguāng 
cruzarse de brazos W + #f H 
yóushóu hàoxión 

cuaderna f. (40 AR güjià 

cuaderno m. A AH bénco, CW 
je bijibén © ~ de bitácora f 
Š Hig hánghàëi riji 

cuadra f. 1 HCI májid 2 — 
ARAHAN yirén sudyóude má- 
D 

cuadrado, da adj. 1 FS e 
tongxíngde 2 ¥ y É$ píngtangde 
| m. 1 ŒE zhenglangxing 2 
FA píngtáng 

cuadragésimo, ma adj. $W i 
disishí || m. ti sishiten 
zhiyl 

cuadrangular adj. 1 Um É) si- 
jiáode 2 MAY sijidoxíngde 

cuadrante m. 1 H Æ rigu, H fW 
rigui 2 CAD AAC ECH 
zhishipón 

cuadrar vi, WS xiüngyíizhi, $ 
HGA héshi | vr. GIE lizhéng 

cuádriceps zn. MAN sitangii 

cuadrícula f. HR xidotanggé 

cuadriculado,da adj. SP 
4489 tenchéng xidofanggéde 

cuadriga f. MECRIAFCHO sì- 
máché 

cuadrilátero, ra adj. MECA 
A sibiónde | m. 114% si- 
bianxíng 2 MECO fr (EJ quán- 
jitái 

cuadrilla f. (CET dui, # zü 2 
IUN bâng, tk huó 

cuadro m. 1 354% 4 fanggébu 2 
AE tangxíng, E Jy JÉ zhengtáng- 
xing 3 $O mi chóngmión 4 D 
CRECE túhuà 5 AÁ ñ rényuón 
es túbido 7 FURIA gànbù 
O ~ clinico 1% 4 fE zonghé- 
zhéng 

cuadrúmano, na adj. 
FH sishóude 

cuadrúpedo,da adj. (H4 VE 
lt) sizúde 

cuádruplicar vt. $H Ht 40.31 0048 


(39) VU 
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et zóngjió dúo sibéi 

cuadrúplo, pla adj. 1 448% ei 
bèide 2 PU É ën sichóngde | m. 
DO sibel 

cuajada f. Sa ningrú, # $L 
CR) níngrükuài 

cuajar Im. (4 RR Y 
zhàuwëi 

cuajar Il vt. 1 4886855 shi ningjié 
2E ACEH túgóimán | vi. 1 
(89855 yingjié, ECW) EE bián- 
ying 2 ŽE wónchéng 

cuajarón m. RCI níngkuQi, 
WR níngxuékudi 

cuajo m. 1 RR ningrúso 238 
GHJ chínuán 

cual pron. BECARIA nàge rén; 
B+ # RI nàge döngxi | 
adv. {$ xióng, mii rútóng 

cuál pron. W— CHH) nóyige || 
adv. ZAC) duóme 

cualidad f. BECH" pinzhi, SR 
téxing 


cualificado, da adj. H # RM 
CORO pi juyóu zizhide 
cualitativa, va adj. E MORO o 


pinzhide, FRE M texingde 

cualquier pron, cualquiera (4i 
REX 

cualquiera pron. ER --4 018) 
renhé yíge | m.. f. MARN 
A weibú zúddo de rén 

cuan adv, j+ pjt CORO FEE 
yù... tóngyóng chéngdude 

cuán adv. £40%) duóme 

cuando adv, YCH) AECA 
dang... de shihou | conj. BI 
jishi BEFR ¡irán O de ~ en ~ YH 
Tü atér - 

cuándo adv. ft 4 CE M} CO i% 
shénme shíhou 

cuantía /. (W M sholiang. 8 
Ki guimó 

cuantificar vt. 
MA gusuàn 

cuantioso. sa adj, AMÉN dò 
liángde, FOW Ahy tengfúde 

evantitativo, va adj. 1 # %5 
liángde BCE" Rp shúlidngde 2 
SER dìingliàngde 

cuanto,ta I adj. SR quánbù- 
de || pron. ZE quónbü | m. W 
CR) shèliàng. E duoshao © 
en ~ — e A yi.. jù en — a Z 
F zhiyú 

cuánto, ta H adj. 1 £ duó- 
shao 2 £ Z (E) duóme || pron. 
£ duóshoo O a ~ (ñ £ p & 
GA zhí duóshao gián , £ 4 (ED 
20% zénmemai 


ik gitiang. f 
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cuarenta adj, W+ sishi Ç can- 
tar las cuarentas HZ ACB) 
zhiyón búhui 

cuarentena f. 1V9 f sishi 2 WE 
CERAI gél jiúnyiqi 

cuarentón, na adj. W + £ 2 
CRÉ sishí duë sui de | m., f. 
WESA sishí dub sui de rén 

cuaresma f. AACE] sixün- 
zhái 

cuarta f. fF: zhë 

cuartear vt. 4} HB tënchéng 
duán || vr. AHC RT) tèki 

cuartel m. KECH) bingyíng. # 
Jš yingtáng © ~ general kË 
dabénying. # Chi AE tóng- 
shudibú sin ~ ROMAN 
cánkú wúqíng 

cuartelillo z. 1 ER pàichū- 
suð 2 BBC xidotóngdui 

cuarterón,na adj. #f3y2 H 
À ft 1) yóu sitën zhiyi báirén 
xuëtóng de | m. (IR mén- 
Dën 

cuarteto m. 1 SS sichóng- 
zou, VU HE AR sichóngcháng 2 YU fT 
+ sihángshi 

cuartilla f. HCD sikoizhi 

cuarto, ta adj. 1 $79 disi 2 Dt 
Z —B9 sifen zhiyide || m. 1 14 
2— sifën zhiyi 2 Bš fs] tángjiān 3 

ARCA yikèzhöng di Kënn 

VIH ZERO sifën zhiyi kudi 
5pi. RUA alón Ç de tres al ~ 
AO S Kf jiàzhi búdade, D 
ARE weibú zúdàode 

cuarzo m. 4% shiying 

cuaternario, ría adj. % UQ (0 
disijide | m. $794 deit 


cuatrero,ra m., /. HUCHIM 
daomúzé: 

cuatrillizo,za adj. WLMLB069 sì- 
baotáide 


cuatrimestral adj. 1 HACHA 
(KI sigé yué de 2 mAH i mèi 
sige yué de 

cuatrimotor m. MACH LR) 
LOBO KCL si tadàëngii e 

cuatro adj. 1 W si 2 $m disi 3 
BORO B B 4 shulidng hén- 
shúode: tener ~ pelos KRI 

cuatrocientos, tas adj. Leo 
sibúide 2 %8 AW disibdide 

cuba f. ARM mutóng O estar co- 
mo una ~ # OMIR lànzui 

cubalibre m. CE) H TROR 
JiGngzhi kéle 

cubano,na adj. d bim Gúbade 
lm., f. EA Gúbarén 

cubata f. ECT HM TROR] 


cuarenta / cuchillería 


įiūngzhi kélé 

cubertería f. KA cánjo 

cubeta f. Mi xióotóng 

cúbico, ca adj, 1 37 5% ang. 
de, RCA AS litangtide 2 =% 
Eë sáncifángde 

cubículo m. HZ gínshi, A SR 
xiGotángjián 

cubierta f. 1 Æ zhào, # oo, ZS 
CBD go: 2 bei shüpí, NR 
fëngrniàn 3 285 wàitai, $F-# (83 
wàidài 4 DE jióbán 5 Æ [B wi 
ding 

cubierto,ta adj. 1 SC. 
gaimán. .. de 2 BCE yin- 
chénchénde || m. 1 5 tóngding 
2 MER zhëngtào cánjo 3 DIS 
fëntàn 

cubil m. 13⁄⁄47ç dóngxuë 2 š ft 
CR) cángshénchd 

cubilete m. (Er bëizi, + W $£ 
jinshúbé) 2 8 zX (3818 güodión 
muz) 

cubismo m. ACNE litipài 

cubista adj, CAOS nt- 
pàide 

cúbito m. RE chigü 

cubo Í m. Hi tëng 

cubo ll m. 1 Z% sënchtëng 2 
ERMEE zhëng liùmiànti 

cubrecama m. EES chuángzhdo 

cubrir vt. LSC" gai, zhào, 
YE zhë 2 MICA báúowel, RS 
CBE) búohd 3 # W Dim, # W 
gúimán 4 d (fh) 38 znànmün 5 NE 
B pókuà, CH) e SR yú... 
jiGopéei ll vr. MIE + dài máozi 

cucamonas f. pl. HER tián- 
yán miyü 

cucaña f. RHAGORI 
págán qüwü yóuxi 

cucaracha f. 8 zhangláng 

cuchara f. LAT shúozi, BE chí 2 
CSL chándóu 

cucharada f. 1(E ij) --4] yi 
shóo 2 -$C vi chándóu 

cucharilla f. 4] xióo sháo 

cucharón m. A 4] dá shúo, K š 
dá chí 

cuché m. SL yóuguangzhi 

cuchichear vi. GC gies, qië- 
aié siyú 

cuchicheo m. Grieg, oè- 
aié siyú 

cuchilla f. 1 dën 2 HCD JJ 
P guálián ddopián 3 BE kë A% ili de 
dóugidode sháanténg 

cuchillada f. Jjik dūokōn, Dë 
CA) dooshóng 

cuchillería f. 1 HCHO DICHO 
zhidúoyé 2 JJf#l daopu 


cuchillo / culebra 


cuchillo m. 17] dio 2 A $$ RUGA 
ZER RI ëngreng 

cuchipanda f. SÉ con 

euchitril m. ASP xióo pò (ëng 

cuchufleta f. SS wánxido, WE: 
xidohuá 


cuclillas adv. O en ~ MA 
dúnzhe 
cuclillo m. (9) Kł dódújuán 


cuco,ca adj. 13% piàoliong- 
de 2 MH jiúohuáde | m. 1 
CHAER dùjuān 2 RRSACHRT dù- 
juanzhóng 

cucurucho m, 1 MERRI yuón- 
zhuixing zhidai, = $4 ££ tü, sónjióo 
zhibdo 2 RT jiónmúozi 

cuelgue m. RC) xidú 
tánying 

cuello m, 17 bózi, 2 jingbù 
2 ØF lingzi 3 8#& I š8 (838 amin 
jingbú; ~ de la botella Sa 
~ azul CRIS lónling, RE 
(8 T. À. jishü góngrén ~ blanco 
así báiling, A CM 21 35 039) zh 
CNI náoli Ióodóngzhë 

cuenca f. 1 MXCE) yánwo 2 N 
NR liúyù 3 FORO ACE kuángai 

cuenco m. 1 RCD wo, DIS Go- 
xián 2 RE tóo DO, K8 mü bó 

cuenta f. LEE" shú 2 H W ji- 
suün 3 CBR) E zhangmú 4 EI 
zhànghü ; abrir ~ Fyk" S 
Da shuómíng, F jiéshi 6 zs 
niánzhú 7 HAL zén Ç a ~ X 
% shúzhe: dejar dos mil euros a 
cuanta #& Hi Æ 2000 Ek Ji caer en 
la ~ RHH türán míngbái 3 
ABE tOrán Iíngwú darse ~ de 
SEI juéchó, T (838 tiúojió 
sin darse ~  #l £ Ñ büzhi 
bújuéde tener en ~ * ECR 
káolú tomar en ~ E4 zhongshi 

cuentagotas m. Wë diguún 

cuentakilómetros m. SS. 
chéngbióo 

cuentarrevoluciones m. FC) 
SEI zhuónshubióo 

cuentista adj. 1 HON 2 VK WJ 
jióng xidohuade 2 CH) ok aë Ay 
di chuixūde || m. , f. A/R 
SS duánpián xiúoshuó zuójió 

cuento m. 1 HR gùshì 2 WS 
xiāhuà 3 MEC) jiázhuang © 
venir a ~ BCR) giadang. E 
ABD yóuguán 

cuerda f. 1 C9) F shéngzi, 8 
R shéngsud 2 3 #& gínxión 3 E 
CERC fotión 4080 3 xión 
O ~ floja (RERAMA KR 


ruünsuó cuerdas vocales (R) 
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ACA) shengdói bajo ~ Hi 
toutdude 

cuerdo,da adj. 1 HB) lízhide 
2 HE) shénzhi aingxingde 

cuerna f. (HEM mon 

cuerno m. (Rp jijiao 2 RR 
$4 chújido 3 4 $4 8080 niújido- 
hào 4 RA jiánjido © mandar al 
~ W 3 zhizhi búli poner los 
cuernos XÍ (UR) Á E dul bù- 
"ëng OLA) MEME gči dài 
lúmadozi 

cuero m. 1# pí, ER máopi 2 Æ 
W pigé 3 EE pinóng 4 BR zú- 
qiú © ~ cabelludo % (H) Æ 
tóupí en cueros vivos MPECMO (1) 
luótide 

cuerpo m. 1 $HD hënt 2 3% 
OO FOR) aŭgàn 3 GIE wàùti, Kk 
CROE shiti 4 FI zhüti, ERRE 
zhúydo búten: ~ de bomba SI 
5 HCD 44 tuánti, BL OO S OO 
jigóu 6 (CK ë f) ES shángshén 
O a ~ A9FKA69 wei chuán dà- 
yide de ~ presente (PAHO RRE 
20%) dòi Anzangde 

cuervo m. GCI wúyd 

cuesta f. pō Ç acuestas IN 
kéngzhe, ZE bēizhe 

cuestación f. 348 mújuán 

cuestión f. 1 i wëntí 2 5 f# 
shiqing 3 Ala] viwën 

cuestionar ve. Rb) tiwèn 

cuestionario m. 1 RBS wentí- 
dan 2 WER diàochóbióo 

cueva f. 111% shandóng 

cuezo m. AW mucóo © meter el 
~ TREIE GOR bú 
shónzhóngde cányú a 

cuidado, da m. 1 ht: xióoxin, M: 
É zhüyi 2 RE bü'an, ABRI 
jiãolù; No tengas ~, que te 
avisaré, WEC REA. || 
int. TEE zhúyl, BW liúshén © 
tener sin ~ KEH bú zhòngshi. 
AER bú zhùyì 

cuidadoso, sa adj. 1 A 
xiáoxinde. tF # Di zhúyide 2 ff H 
Dä Zixide 

cuidar vt. .vi. 1 CB. guán- 
am, PEE zhùyi 2 BR zhàolióo , HA 
4 zhooguón: ~ niños Fü # | E 
+ ~ de un enfermo MEA || 
vi WOPO donxin || vr. 1 RS 
CIO SI búoyáng shēnti 2 ER 
foot, BD tángzhi 

cuita f. $i) bēishäng 

culata f. CB) qiangtuó 

culebra f. e shé; ~ de casca- 
bel ege 
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culebrón m. CRI HEA EI 
CB dianshi hiánxaja 

culera f. 1 W f WÉ ARCH +T 
kùzi túnbúde búding 2 # "RS 
SIM kúzi túnbù de mósún 

culinario,ria adj. SE pëng- 
rënde 

culmen m. X CHO 8 PT C B$ a 
guanjián shikë 

culminación f. m% dingduan. 
MUA) dingdián 

culminante adj. M ACHI K 
dingdiónde: punto ~ MA 

culminar vi. 1 PAGE MAC 
dàodó dingdión 2 $ # gào- 
zhōng, Sg jiéshù 

culo m. 1 M pigu 2 ANCP 
gangmén 3 Æ JLC] dir. RS 
wéibú © ~ de mal asiento BIS 
# HER EATI BJ À. chóng 
didohuán góngzuó huò zhùchù de 
ren 

culón.na adj. WEEK piguda- 
de 

culote m. (B fT £S 3 00) RA 
3⁄44C 138 jinshën bànchángkü 

culpa f. 1 $R cuòwù, OAS 
zuiguo 2 SIE zérèn, ER zuizé 

culpabilidad f. # `'W yóuzul ¡1% 
D oëuté 

culpabilizar v. 
DS guizui 

culpable adj. # 3 Ë vëuzude: 
ARCA) f 00 yóuguócuóde | 
m.. f. PÆ zuifan; RN zhào- 
shizhë 

culpar vt. 1 CO% guijiù, Da 
Quizu 2 MB oënzé 

culteranismo m. &(3) ti X 
CR7 kuashi wën! 

cultivado,da adj. ZICAMA 
Di shóuguo jidoyúde 

cultivador, ra m., f. #t fE # 
géngzuózhé 

cultivar vt. 1 $ FCH) géng- 
zhòng 2 RM zaizhí 3 HF péiyù. 
HORACIO peiyáng: ~ la amistad 
HAAN 

cultivo m, 1 #h #h C 82 gëng- 
zhóng; ~ intensivo HLB 2 
SR och 3 KCRW nóng- 
zuowu 

culto,ta adj. # CIE yóuwén. 
huàde || m. F chóngbdi. IS 
mixin 

cultura f. 1 xie wénhuà 2 x 
wénmíng ` 

cultural adj. 1 Xith} wénhuade 
2 X HE wénmingde 

culturismo m. 88 jiónshén- 
cão 


BERE guijió. 


culebrón / cupón 


culturista m.. f. SORI RR 
AWA liánxí jiànshëncão de 
ren 

culturizar vt. SE jiàoyù BS 
SIE shi yóu wénhuà 

cumbre f. 1 UR shonding 2 D 
AGRO dingdián 

cumpleaños m. + H shéngri, D 
SR danchén 

cumplido,da adj. LORA 
DI IÍmáo zhóuquánde || m. 1 4L%% 
timào 2 REI yinqín, 454% góngwéi 
O por ~ HFL chüyú IÙ- 
máo 

cumplidor,ra adj. 1 MRR 
Sp lúxing zhízéde 2 Bi X C 82 
SIS" lÚxing yiwúde 

cumplimentar vt. 1 H CH) A 
zhíxing 2 ACA bòni 30D) 
Sg KENE 

cumplimiento m. 1 % H wón- 
chéng 2 ZÆ wánméi 3 NS zhù- 
hè 4 E gongwéi. E) yingín 

cumplir w. 1 MACHO f; zhixing, 
ÆR wánchéng 2 SR niénmán | 
vi, 1 FCD BJW jindao zérén 2 
SR dëoc, BR qimün 3 AAN 
héshi 

cúmulo m. 1% dui, K dólióng 
2 AUD ACE) jiyún 

cuna f. 1 H%RCKO yóolón 2 H £ 
38 chúshengdi 3 44 chúshén , [7 
CA méndi 

cundir vi. 14 CAD kuosán. fë 
CAD A chuónbù 2 H (Pr) chú- 
shú 3 AGEN yóu jinzhán 

cuneiforme adj. BEI xiexíng- 
de 


cuneta f. (BEDO W) k? (WJ 
shulgóu 
cuña f. (RT xiëzi 2 R4 niào- 


bü 

cuñado,da m.. f. Spam 
$ pëi'ëude xiongdi jiëmëi, 2.3648 
thM xióngdi jiémei de pei'óu 

cuño m. 1 EN yinzhóng 2 PCE 
BM zhümó © de nuevo ~ Zem 
xinde 

cuota f. 1 E gp dingé, E 8 
xiàn'é 2 498 ten'é 

cupé m. COCIDO 
+ CM) shuangmén shuángzuó 
jidoche 

cuplé m. Kik gëyóo 

cupletista f. KERHA góyóo 
yánchángzhé 

cupo m. 1 WCRI MW W tanpai 
fòmé 2 Æ WR bt v CAE ME ding'ó 
góngyingiióng 

cupón m. RB W ur CJ Get 
piàozhëng 


cópula / dado,da 


cúpula f. 3 qióngding 

cura Ë m. WS shénfu, PICAN 
múshi 

cura Li f. 1 MITRE) zhilióo: 
primera ~ AB 2 MTh zhi- 
fido tongiá: ponerse en ~ ME 

curación f. My zhilióo 

curado,da adj. 1 MECO CR 
Ey yanzhide 2 5125 WAR BJ sikóng 
jiénguánde 

curandero,ra m..f. 1 E R 
wüyi 2 WME jianghú yishëng 

curar ot 1 ECM) yizhi, Sir 
(RO zhilióo 2 4600 büiiú AR 
CO 44088) yanzhi 4 RS róuzhi 
fur. REA quányù 

curativo, va adj. BRI] T (FO 337 
GRO EY yongyú zhilidode 

curdo,da adj. ECR W A É) 
Kü'érdérén de || m. , f. EAC A 
Kü'ërdérén 

curia f. Sta sifájie 

curiosamente adv, HSN hào- 
ode 

curiosear vi. ZC) dáting 

curiosidad f. 1 HRS hàooí 2 $ 
DOERR xinaí de shiwú 

curioso, sa adj. 14% hàoqi. 
de 2 B| AMAR yinrén zhúmúde 3 
FORA gānjingde, WaR i 
zhěngjiéde 

currante m., f. FPJ A 
1áodòngzhě 

currar vi. 3⁄(95J35C85J lúodóng 

curre m. 3⁄C59J3 (85) láodòng 

currelar vi, 3503) 35 8) láo- 
dòng 

currículo m. 1 WHC 11 2% 
THCIC xuéxi jinuë 

currículum m. BÆ) ur 

curro m. CHIAR) ondëng 

curry m. W oo 

cursar ut 126CR03 CPD xuéxi. 
IEC qóngdú 2 ÆR H ta- 
cht, ~ un documento 444304 

cursi adj. 1 # fE BJ zuozuóde 2 
RAAU súqide 

cursilada f. KAUA súqi 

cursilería f. 1 RACK] súqi im 
SC aas, súgide wüpin 

cursillo m. (ZC EIESE jinxiú- 
ban 2 RIGON MUECA E xilië 
zhuantí jiángzuó 

cursivo, va adj. (FIBRAS 
xiétide 

curso m. 1 Alió. Mi ( 803 nú- 
dòng 2 MF liúchéng 3 RÆ kè- 
chéng 4 BO FE guochéng. WI 
qijian 5 ECH) xuénión 6 WA 
këchéng 7 M liútóng 
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cursor m. 
biáo 

curtido,da adj. KECHIR (óu- 
zhide || m. ES róuzhi 

curtir vt. 1 BACH) róuzhi 2 4 
ODM shàihëi 3 ARCO móti0n 

curva f. OSC) quxión: — de 
nivel BE 

curvar vt. (20M shi wanqü 

curvatura f, 1 OR qüdü 2% 
CO i wánaqú ` 

curvilíneo, a adj. 1 MR 
qüxiànde 2 BM) HH b wóngúde 

carvo, va adj. PUMA wán 
qüde 

cuscurro m. ORO t 3: CHO JL 
(54) ying miànbāo tóur , # Iñi 42 F 
ying miánbúo pián 

cúspide f. 1 i shānding 2 W 
CNA hiën 3 CB) REMO 
Ji Jísheng shigis, 1 dingléng: 
Ilegar a la ~ de su carrera ZE Si 
KE le j DMA: 

cusqui m. Ç hacer la ~ HH 
CHO tánroo 

custodia f. 1 FCH] shóuhú 2 
CEDAR CA EL shéngtixió 

custodiar vi. PIP shóuhü 

custodio adj. CW) shóu- 
húde; ángel ~ TPARE | m. A 
FA kanshóurén 


it bet RI guang 


cutáneo, a adj. E pide. E 
CMD 0 pífide 
cutícula f. h Æ xióopí, Së 


bidopí 

cutis amb. ROO pitt. ag 
miànbü pitu 

cutre m. Gë inside 

cuyo, ya pron. fh j tde, Wm 
tāde, €H) tade. III támehde 


D d 


d f. ERA A 9 
Xibünyóyüde disige zimü 

dabuten adj. ER ÉQ tëichúng 
húode 

dactilar adj. 
zhide 

dádiva /. AL 0419 Von, RA 
zéngpiín 

dadivoso,sa adj. MM käng- 
küide, A App dúfangde 

dado,da ladj. 1 BUE) FORO 


j8 03 zhide, Wk W 
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jianyú, f F yóuyú 2 T fE kJ kë- 
néngde.VRAT E xÚxéde © ~ que 
UE FORO yóuyús BEAR jirón 2 än 
MN rúguo 

dado II m. # f tóuzi f f shði- 
zi 

daga f. Säite" duónjian, ke 
bíshóu 

dalia f. "ite £ dolihua 

dalmata adj. (CRD ECO ARO 
SCRIA EC ergi Dó ër- 
màtíyà zhðngde: perro ~ BER I 

daltónico, ca adj. @ É E sè- 
mángde 

daltonismo m. fÉ sémáng 

dama f. (Lë) guitu 2 (BA 
f) & fP À. yizhóngrén 3 DE 
gongnú 4 (RE Bal rf 661) 22 + fi nÜ- 
zhUjué 5 pl. Së tidicaÍ 

damajuana f. |H KBL xióo- 
kóu dòdùpíng 

damasco m. HH jinduàn 

damasquinado m. 48 MER 1 
jinyín xiángaián xigóng 

damnificado, da adj. 2 SI 
(BIZ shoudóo shanghdi de 

danés,esa adj, 1 PHÆCHO H) 
Dánmáide 2 P E A 9 Dánmairén- 
de | m.. f. hA: A Dánmairén 
|) m. WS Danmoiyú 

dantesco. ca adj, TH képo- 
de. AT Hit) kébude 

danza f. f$ wù, $$ wúdoo: PS 
tiàow © en ~ EË H 
7òijinxingzhe 

danzar vi. 1 RS tiòowù 2 $ 
0 142 0 3 OR) 1&ihuí băi- 
dòng 

danzarín, ina m.. f. RRE wù 
dõojiā, RSR wüdào yányuán 

dañar v. WE sünhài, 8 HCM 
súnhuài , (5018) Y shanghai 

dañino,na adj. HE yóuhdide 

daño m, 1 HC) súnhuai, f; 
(AB KE shánghá: 2 Wf bingtòng. 
A jíbing 

dar vt. 14 gči, Zë ¡60 géis E 
F ti, Dame esa revista, MEAR 
ERTAR. 2 RI Long, # iH 
tíchü;: — un consejo ROSA 
PORO HE chánsheng» KC) H 
zhàngchü; id; tangchú: ~ fruto 
tK humo Fg 4 RUE 
“E shi fàshëng, 31 HB ying: ~ 
gusto EX 5 OCI ¡inxíng: 
¿UB Íj sing, ~ un paseo E 
# ~ un banquete 347482 6 W 
Hi yánchú 7 45 dà, KORJ ji: ~ 
un puntapié W — B 8 &UC RL Hi 
xiànchü; — su vida por... Mrs 


dado / debatir 


RII MITA dă dián: El 
reloj ha dado las dos. DSP àt 
WAT. | ví (Sa yúdao. W 
WIR) pengjión: — con una per- 
sona NULA 2 WJ cháo, [s] xióng 
3 gr mingzhóng; rb cëizhong; 
~ en el hito PR 4 8 T CD 
xiónyú; ~ en un error ÆHF, || 
ur. LE tashëng 2 $H F zhili 
yú 3 Æ K shengzháng. H PE chü- 
chún 4 (por) MACRI yiwéi, 8 
UCA zlrénwéi © ~ por A 
A renwéi 

dardo m. 1 RHAI tóuaiðng, $k 
CERA biãoaiāng 2 RAA jión- 
ke yáncí 

dársena f. 1 A Té réngóng- 
Gäre, DS nèigăng 2 ROR ALS, 
shichuánwu 

datar vt. 1 ZARA jirù dolfóng 
2 EHH zhúmíng riqi 

dátil m. WERO yezóo 

dato m. (SR zilido 2 MURO de 
LR) shùjù 

de f. $8 d MERC) zimÚ d de 
míngchéng | prep. LISER 
Ri D... de; Esta es la casa 
~ mi condiscipulo. "RSR 
ET. 2 OBRAS... zhi de: 
mesa ~ madera KË 3 ERAR 
biàoshi neiróng: un vaso ~ agua 
kA ACRI cóng... E 
CRI f lái zi... de: El es ~ 
Beijing. (EIJE A. Llegó de 
Santiago. kA FHER., 5X 
CO FOR guānyú: un libro de 
física — 4 WEE 6 RSHA 
bičoshi fóngshi; hablar de pie Ab 
44 7 & Ash] biàoshi tóngwéi: 
el mes ~ abril H 8 REM 
CA) bidoshi xingzhl: hombre ~ 
valor PRHA 9 hF yóuyú, Dn 
CAJ yinwéi: morir ~ hambre t#& 
410 R CBF) RI RR": bióoshi 
shípdn: —dia HX UR bei; Era 
temido ~ muchos. LARA 
fh, 12 (+inf. > MR rúguó 

deambular vi. BI sànbú, DS 
xiánguang 

deambulatorio m. 
láng 

deán m. (¡MEC jidozhóng 

debajo adv. fE FB zài xiómian 
O ~ de e2 F zài... zhixid 
por ~ de IPCI di yú 


WCR hui- 


debate m. iti CRI tóolún: S 
CRE biànlün 
debatir ul. ij CAJ tóolún, S 


CRPE bianiún 


debe / declaración 


debe m. Ej jiëtang, £ tH CNO 
zhichúlán 

deber ul. 1 (+inf. ) ROW) H 
yinggäi 3 bixú: Debemos dar- 
le Jas gracias. RIVAFBIEA. 2 
RAD aùn VAR bixü zué, WA 
É bixú géi, Te debo 5 euros. R 
RiR 5 Bai. 3 JE. LO H F 
CR) bà... guiyin yú | mi, (de 
+ inf. ) Mo xiðngbi, AR 
dàgài; Deben de ser las once, & 
Wl SST | vr 1087 
guiyin yú 2 fff X (88 58 L 8) fò 
yču yiwü || m. 1X% yiwü, R H 
zéren 2 $44 zhdiwú 

debido,da adj. UEA H ying 
yóu desd A" 241840 89 shidáng- 
de O ~a HEGN yóuyú, HA 
CA) yinwei 

débil adj. 1 5# xúruode 2 $ 
CEO RR ruánruode. 1633 £ nuo 
fuode 3 MB EY wèiruòde | m.. 
f. VARO 59% uruózhë 2 sg 
A ruánrudzhé 

debilidad f. 1 de xüruó 2 $% 
CO 35 ruánruo, RS nuóruó 3 $ 
SOM) ruódión 

debilitamiento o. 1 # 58 hun. 
mò 2 RS jiónruo, MISS xuëruó 

debilitar vr. 1 (Ë 3 88 shi shuaái 
tuò 2 WA jiónruo, MS xuëruó 

débito m. CB zhaiwd 


debut m. Fi Mk shóuyán, tk 
shóuying 

debutar vi. š W shóuyán, Y BË 
shóuying 


década f. 1 + # shi nián; la ~ 
del 59 (de los Son tëit 2 ts 
shí tión 

decadencia f. 85 mólvo, # tk: 
IR" tuífëi 

decadente adj. SI mótudde. 
MICRO E) tuítéide 

decaedro m. +ECO) shimiàn- 
H 

decaer vi, 
shuQqitui 

decágono m. +O shibiän 
xing 

decagramo m. | $ shíké 

decaído,da adj, 1 HHI shuói- 
ruóde 2 MITH xidochénde 

decaimiento m. MBE) tuitèi 

decalitro m, +f shishëng 

decálogo m. ¿(S p% shíijió 

decámetro m. +% shimi 

decano m. 1 (AA Hi fk 60) iE 
yuánido, ÆW ECR !Goqiánbëi 2 
REH xizhürën 

decapitar vt. $ Ë zhánshóu. Ak 


29 # moluo, SH 
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KUD kántóv 

decatlón za ($) + Aj Mz CR) 
WCW shíxióng quánnéng yùn- 
dóng 

decena f. + shis 40480 shigè 

decencia f. 1 TR zhengpa!. 8: 
guiju 2 MI timian 3 ES 
CEBO zhéngjié 

decenio m. 4-4É shi nión, +4 18 
shi nión ¡rán 

decente adj. 1 ¡EJ zhèngpài- 
de, Sg Quijudo 2 PECAR mi ty 
timionde , f@ f (8) Bb xiòngyàng- 
de 3 RC lt) zhëngiiéde 

decepción f. KA shiwóng, H% 
RO) júsang 

decepcionar ur. Zë shi shi- 
wàng.f# er #J shi júsong 

dechado m. Bd móshi, Sg 
dintàn 

decibetio m. 2 C RI tenbel 

decidido, da adj, 1 ERE yi 
juéding de; F T BB xióle jué- 
xin de 2 ECRI RÉ jiânjuéde, R 
109 guógánde 

decidir vt. 1 Ë juéding 2 4% F 
Drs shi xa juéxin 

decigramo m. 4% ténke 

decilitro m. ¿+ff tënshëng 

decimal adj. FGE) DDD shi- 
jinzhide;numeración ~ 138 

decímetro m. ¿pk tënmi 

décimo, ma num. 1 SL dishi 2 
42-88 shíten zhiyi de | m. 
HZ shífén zhiyi 

decimonónico.ca adj. 
Dë shíjió shiji de 

decir vt, 1 Y shuó, HGA) jiáng; 
MV gòosu 2 Mi jào, deL 
ràng. Së yào 3 R biñomíng A iX 
CANELAR yitün, D tónlün | 
ur. dl xin xióng O ~ por ~ 
BACHE) {E R WW. suíbián shuó shuō 
~ y hacer iğ TORA P shuo 
gún jiù gòn el qué dirán 4% 
CH) Be: RI gongzhóng yúlůn es 
~ DU D. RAEE Hüshi shuō que- 
rer ~ BEZ yiwéizhe 

decisión f. í SS fuéding. tk it 
CS juéyi 2 Hed juéxin 

decisivo,va adj, 1 REPERI jué- 
dingxingde 2 GC 88) pR ft) jianiué- 
de, RSR ouëduënde 

declamación f. 1 Bi (iúngsëóng 
2 SIB yónshuo 3 MA Ia 
jPángde yóncí 

declamar ví. Bj iñ lóngsong || 
vi. t MIA yónshuo 2 RSR" 
il kGngkói chéncí 

declaración f. 1 T( # xuanyán. 


WOH 
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PROBE) BA shëngmíng 2 (IE) B£ is 
góngcis uF( 882 is] zhéngcí 3 Sp 
biáobái 18 EH shuóming <> pres- 
tar ~ #qW8# zhGogóngs ff: HF zuò- 
zhéng 

declarar vt. 1H xuóngoo, # 
BB shengmíng: ~ la guerra a 
un pais ABE 2 Sp bióo- 
bái. iñ BR shuóming | vi. # 
zhúogóngsfEiEC RE? zuózhéng || 
or. 1 EM biéoming. iğ 8 shuó- 
ming 2 ATA. E fósheng. H A 
chúxian 

declinar vi. 1 RS oingxié. RS 
piānxié: ~ el sol KARA 2 Ss 
shuúiluó, MB ¡rúntul; ~ en fuer- 
zas fisicas IK H iB | vt 148 
EIERE sh 
biàngé. RI (k shi ciwéi 
biànhuà 

declive m. 1 SR x16pO: PHE xié- 
miàn 2 RÉI almgxié © en — Ot 
BI) 881) aingxiéde 

decolorar ví. Bä sh" tuishón 

decomisar ví, tk móshóu 

decomiso m. 1 Su móshóu 2 # 
MUA bei móshdu wùpin 

decoración /. 1 iR 
zhuángshi. SR zhuánghuáng 2 $ 
Sp zhuangshipin 3 # SR Going, 
EA dàojú 

decorado m. (96) # bùjing 

decorador, ra m.. f. (ADR 
(32 BC Bb) zhuangshishi 

decorar uf. W CH] W zhudng 
hung, SEI SR: zhuóngxU: 
ERAS) buzhi 

decorativo, va adj. 1 Sim 
D zhuangshide. $ SD zhuāng- 
huángde 2 t H 6y yuémude. šf ff 
Gi háokande 

decoro m. 1 PURS zünyán; f 
ODE timian 2 2 C 80718 jécūo; 
TECH) E zhuāngzhòng. E 
zhëngpài 

decoroso, sa adj. 1 W7 Rm 
zūnyánde; EC M79 timionde 2 
ACE BAY yóu jiécão de; EJE 
Di zhëngpoide 

decrecer vi. SR jiántul. SF 
jiánshúo: La ficbre ha decreci- 
do. SHEI, 

decreciente adj. WH jióntul- 
de, mb 0 jiánshúode 

decrépito, ta adj. 1 SS Dm 
shudiláode 2 HH) móludde 

decrepitud f. 1 # £ shucildo 2 
YE moluo 

decretar ul. 1 984 panoo. AH 
# fäbù 2 Hor pishi 3 1) MR 
pánjué 


declarar / defensa 


decreto m. 1% tfáling: í 4 
mingling 2 #t> pishi 3 -%0 Hi 
pàniué 

décuplo, pla adj. jÉ) shiber 
de | m. IS shíbei 

dedal m. WE dingzhen 

dedicación f. 1 ER BI teng- 
xión, SE góngxión 2 GR ESAD 
DI tici 

dedicar vt. 1 3 8 (WR) tengxión. 
SR góngxian 2 W R PER 
bü... yòngyú, DEI 32 88--- yong- 
iái zuà... To RAPOR 
xiànshēnyú. AIRE cóngshi 

dedicatoria /. $ia) tici, MORBO 
la] xiàncí 

dedil m. FÆ shóuzhitóo 

dedillo m. © al ~ Z wán- 
auúnde . DES xióngxide 

dedo m. j8 zh; bł zhi; ~ anular 
EZ ~ índice f j8 ~ medio 
138 ~ mendique 4-48 ~ pulgar 
KS O chuparseel ~ HOR 
D zhuangshá chuparse los de- 
dos GEA BEAR jinjin 
yóuwél 

deducción f. LEI: tuilün, 
HEM tuil, WRC BI tuiduàn 2 E 
887 yanyi 3 DOE kouchú 

deducir vt, 1420342 tuilún, E 
MOM) tulcuan: De todo esto 
deduzco que la cosa es grave. 
Je H 8 À" A RE 
D. 2 HPA) yányi 3 FUER kou 
chú 

defecar ví. W W chéngging; i 
OBRECHT ouëi0 | vi. AE dò- 
bián 

defección f. MECA) tubdáng: 
TP beipan. PRICE) bëiqi 

defectivo, va adj. 1 AROMA) 
$) yëu quëdiàn de, # R ËJ vëu 
quéxión de 2 (183%) gel) 8k f 10 
OuëwëIde 

defecto m. 1 & CR) ouëdän 2 
AE búzú,bk X quegión 3 i E) dee 
MALA) queyé. £ %( duo ye 

defectuoso,sa adj. 1 ARAU) 
Él] yóu quedián de 2 ALA bùzú- 
de, RI quéciónde 

defender z: 1 RICA) búona, 
DD) báowèi:~ la ciudad AN 
DIRE 2 BACA) tóngyù, fik 
{CI didóng: La pared de- 
fiende del viento, MEL, 3 3 
LA) BOBA wei... bianhd; Me 
defendió un abogado elocuente. 
IARE TARH HRHP. 

defensa f. 1 PCW búohu, fR 
TAM bõowèi:~ antiaérea Bez 


defensivo, va / delante 


2 BMC RJ tóngyúwo 3 pl. E 
ATA tóngyú gongshi 4 SC RI: 
biónhü; #łtP i7] biànhùci S Sim 
EC) biànhú fúshi 6 (f) Rss 
APRE wèi BC RI D hòuwèi 
O legítima ~ ($) E CRIB 
I zhëngdàng fángwèi 

defensivo, va adj. BRSF Ë táng- 
shóude, By 18149 tóngwëide 

defensor,ra adj. 1 Ë T UB J 
búoweéide; RSC SE) f) băohùde 2 
ROBA) biünhüde | m.,f. 1 
RIA búoweizhé; Br A bóohi- 
rén 2 RPA biónhürén, Sne 
LAPI bianhú lüshi 

deferencia f. 1 BS zúnjing. E 
T jingzhòng 2 86 qüzun, MR 
tùjiù 

deficiencia f. 1 MC que- 
dián 2 AR búzú 

deficiente adj. 1 # $k A CMD É 
yóu ouëdiën de 2 FEM büzúde 

déficit m. sCBJX kulqión, FA 
kuikong, 5% chizi 

deficitario, ra adj. # = (E) R 
É yóu kulsün de, # ZS ED vëu 
chizi de 

definición f. 1 "CS" dingyi. 
FA jiéshu6 2 MACROS ouëding, 
RE xiánding 3 CAR) CAD > 
shiyi 

definir v. 1 $- FEXRI 
gěi. .. xià dingyi, WIRT. 09 & 
X. quëding...de hány) 2 # È 
guiding, RS xióánding 3 BAR 
míngqué biáoshi; ~ su opinión 
ESSE d 

definitivo, va adj. zt jué- 
dingxingde + Wi CRE) $Ë 4) queding- 
de, Ra Di zuizhóngde; un golpe 
~ REEERE 

deforestación /. Rk hullin 

deformación f. 1 ACWIJ biàn- 
xing: BH jixing 2 Fi woiqú 

deformar vt. 1 (EC) shi 
bianxings EIS shi jixing 2 9 
wüiqü: — la verdad # li AH 

deforme adj, ECWIJ A biàn- 
xíngde; HERO jixíngde 

deformidad f. 2 CM) JE bián- 
sing: ME jixíng 

defraudar vt. 1 WE piánaú. YE 
zhàqü 2 SS tóoshui, A BL tõu- 
shul3 Em on, MR AA shí shi- 
wong 

defunción f. JE ed, itt shishi 

degeneración f. 1 % ík tuihuo, 
CHO SE duòluò 2 (ER tui- 
huà 

degenerado, da adj. 1 MALA 
CRD CR) tuihua biànzhide , MS 
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CERO A A) duòluòde 2 <4 >ik 4k R 
tuihuàde | m., f. BEE duò- 
luòzhě 

degenerar vi. 1 SI tuihuà, H 
CA duòluò 2 (#j3B (k tuihuà 

deglución f. 4 tün. 99 yàn 

deglutir vt. 4 tün, tH yàn 

degollar ul. Sr E zhánshóu. Ek 3: 
CHJ kántóu 

degradación f, 1 Æ% jiàngji, E 
Má bióánchd 2 4 44 shi shenten. 
ES EIS EE ERT 
38 jiónruò 

degradar vt. 1 (BREA shi jiàngji, 
EER biónchü 2 f# 2 f shi shi- 
shënfen, 4% LC) shi diúlión 3 
rie ege shi... jiáncuo 
Ë vr. GRIES duòluò 

degüello m. KARKI dòtúshā 

degustación f. ZUE) chóng, íh 
= pinchúng 

degustar ve. GEI chóng, Z 
pincháng 

dehesa /. 3448) müchëng 

deidad f. #8 shénmínç 

dejadez f. 1 Be cūshū, BIR 
cúxin dàyi 2 MBE lánsan, @ 4% 
dàiduó 

dejado,da adj, 1 #L# U cüshü- 
de J. K 8 cbxin dàyi de 2 8 
So ¡Gnsónde, fff É) ddiduóde 

dejar vt. LE tàng, BE HúxiQ; 
Deja este libro aquí. mika B 
HERE. 2 MACHO tongai, B 
F paoais BC RiIIEC RT) ug, ~ 
a su mujer #4 # fe REF 3 it 
CAÑO ràng, fif winst, Me dejan 
entrar en el cuarto, f4]1F i 
BB). 4 (a+ in f.) AF bü zài, te 
Ik tifgzhi; Ha dejado de traba 
jar. wk T TE, 5 BH wéituO. 
SI tutù 6 (por xl sin+ inf.) 
SE ydudai, OS shàngdài | 
vr. 14h róng,fE$EC38) renping 2 
ER B # zi bào z] qi 3 E 
wàngji 4 (dc) #z iF tíngzhi, < H 
bü zài 

dejo m. ($ 4)118 kõuyin 

del (WW id de 5 i el RA 
Bi, Yo vengo ahora del campo. 
RIM £ FR. 

delación f. pe" gàofa 

delantal m. RCWIR wéigún 

delante adv, 1 TERM zài gián- 
mian;ir ~ EENE 2 (de) fe 
BET zò... giónmian. fg CB 
Mi zài... duimiàn: ~ de mi casa 
hay un jardín, RÆ H EA ë E 
d. 3 * (81) 3 -e 08 Im dang- 
zhe... de miàn, 4 dangmián 
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delantera f. 1 ëmt olánmian, W 
88 aiónbo, llevar la ~ HA 25% 
—# di yi pái. AHE qiánpái 3 AA 
qiánjin 

delantero, ra adj. Ñj BL) qión- 
monde | m.. f. CE., ERZ 
ADORA ciónteng: ~ centro P 
Gi 

delatar vt. 1 CRI oooië, 4 
W gàomi 2 MBR xièlòu 

delator, ra adj, AUR gúo- 
tade. 581%) gúomide | m.. f. 
SES gàofüzhë, $ E 4 gòomi- 
zhě 

delegación f. 1 ÆW wëipoi, BH 
CRT shóuauón 2 (EHC déi 
biðotuán 3 (EPAR IR 1 
EC) bánshichú 

delegado, da adj. ZE bei 
wěipài de, (E ZS Di daibiáode ! 
mf. RE dàibičo. {È Su: 
IR daibidotuán tuányuán 

delegar vt. EN wéwdl, PECE 
shouquán 

deleitar ví fE BTK] shi gāo- 
xing. BURRO shi kuaité 

deleite m. XCR) gaoxing.th K 
3) kuàilè 

deletrear vi. PECADO pinaú 

delfín m. 1 "25 hitin 2 ($ 
HO WIR haitún shi 

delgadez f. 1% xi: Mi báo 2 e 
shòu 

delgado, da adj. 1 MH xide; 8 
Di báode 2 iy shòude 

deliberación f. 1 Rif sháng- 
to W (80 C 88) shényi 2 HEM 
EMI shénsi shúlü 3 MARE 
yúxián juéding 

deliberar ví. 1 HL shóngtáo. f 
RO MOE shënyi 2 ERR: 
kóolú [| ve HE juéding 

delicadeza f. 1 FC%8J33 xian- 
ruò. $ CABO BE jiconen 2 WS 
mingán 3 RS jingmëi. ARCA: 
jingzhi 4 ¡EL ¡ínshen s % AUO 
kèai WJ y ingín 

delicado, da adj. 1 FRIDA 
xiónruode , PCR 8 BJ jiaonende; 
2 ARÍRCO yì sónhuai de 2 HR 
Di mingánde 3 WS jingméide. 
Sat) mi jingzhide 4 DI 
wëimiàode , #r 8) JACA AY nán- 
bànde 5 WAY jinshënde 

delicia f. 1 RB yúkuài, CS 
kuQilë 2 kA léshi, KR ëon 

delicioso,sa adj. 1 + À ëmm 
lingrén yúkuqi de: LL AW KU 8k 00 
táorén xihuon de 2 (8880 yóuqú- 
de 3 BRÍY mëiwëide.n| O BJ kë- 
kóude 


delantera / demasiado, da 


delictivo, va adj. RAR fànzui- 
de 

delimitar v. 1 esst) ding 
jiëxiàn; EC EIB) ding tàn- 
wéi 2 BS xiànding, # CHO E 
quéding 

delincuencia f. 138% fánzul; Ë 
+5 zuixíng 2 20285 tánzuitó 

delincuente adj. PHH fónzuide 
Hm, f. TSE zuifón, LA tàn- 
rén 

delineante m.. f. 2 8 ACE 
D huitúyuan 

delinguir vi. JẸ fánzui 

delirar vi. 1 (RELORERM 
shénzhi bù aing, WE zhánwang 2 
HRAMA hú si luán xing 3 
RUEDA tókuóng 

delirio m. (tt shénzhi bù- 
aing. $ E zhúnwóng 2 WEA 
CALIA hú sí luán xing, FERI P +T 
huangtóng yånxíng 

delito m. 28 Ë tünzui; $r zui- 
xing: cometer un ~ WH 

delta f. (àf O) = fg W sonjido 
zhöu 

deltoides m, BH sãnjiðoji 

demacrado, da adj. WS 65 
qiáocuide 

demagogia f. BC) E E W 
CAD oüúhuóxing xuanchuán, 8 zi 
Lë shandóng 

demagogo,ga m... f. BORRA 
ORRE gúhuo rénxin de zhéng- 
kë, 31080 # shóndóngzhé 

demanda f, 1 3k yúoQiú. WR 
qingoiú 2 HARÍA) BJ 00 38: Vo 
bándúo de shi, 8 R 09 H b L RI 
zhuiqiúde múbido 3 (3) EIS ot. 
su: EIERE) qisüshü 4 (RD Wk 
xüqiú, SR) dinggou 

demandar ví, 1 Æ$ vëno0, WR 
ainggiú 2 SÉ xiwàng, DS xiàng 
yào 3 (EVF qisu 

demarcación f. 1 4} fēnjiè, W 
CRJE RRE quèding jièxiàn 2 
KCI quy 3 HR guánjié 

demás adj. HARE 
ED HAB 49 aide, HA CAR) 60 qi- 
yúde, 55H lingwaide | pron. 
HIBAJA] gítade rénmen, KR 
AGO PG gítáde dóngxi 

demasia f. 1 3 CM) 32 guo- 
shëng, 31 BÉ guòdù 2 ARACHD dò- 
dán, kB tangsi O en ~ NH 
guolën, (JE guódú 

demasiado,da adj. HOGA) 48 
guóténde. HEEN guódide, ALA 
táiduode | adv. AEN guoten- 
de, NRW guòdùde, K toi: Tú 
hablas ~. WREST. 


demencia / dependencia 


demencia f. SI iēngkuóng. # 
PIBELOMLO jingshén cuóluan 
demente adj. ML) tengkuáng- 
de RARA ORO GY ¡ingshén cuò- 
luán de | m.,f. MF reng, MM 
FEA jingshénbing huánzhé 
democracia f. 1 RA mínzhü. R 
FEXOBO mínzhú zhüyi; PI 
BE mínzhú zhidd 2 RECEN K 
mínzhú guójia 
demócrata adj. REI mínzht- 
de, EFE X ( #@& ; ff mínzhú zhúyi 
de | m.f. 1 REEK mín- 
zhü zhüyl zhë. B EA F minzhü 
rénsh 2 (E 4) 2 ECRI IA 
minzhúdóng dángyuán 
democrático, ca adj. R + o 
mínzhúde, P: = = XC 88) H mínzhú 
zhüyi de 
democratizar vt. 
minzhúhud 
demografía f. À D SIE rónkdu 
tóngil 
demográfico, ca adj. A Dën 
3 rénkdu tëngii de 
demoler vt. 1% chāihu 2 HEM 
CHO póhuai, WE cuihul 
demolición f. 1 $ % chaihuí 2 
SIN) pòhuài, RES cuihul 
demoniaco, ca adj. 1 B£ W 05 
móguide 2 W C SC WEB) guimi 
xingido de 
demonio m. 
guigudi 
demora f. MN dünge,jE CHE) ME 
chíiyán: sin ~ Dt. 28 
demorar vi. MÍN donge, # E 
GE) tuichí; No demores tu par- 


fe REAL shi 


Wa mógui, SS 


tida. MMT. | vi 9 
® dòuliú 
demostración f. 1 WE C g) a 


zhëngmíng. dE CA) zhèngshi 2 
BÉIS xiónshi, 238 biáoming 3 
RRE zhónión 4 RÑ bióoyón 
demostrar ut. 1 ECED% zhéng- 
ming VEMECHE zhengshí 2 CRE) 
JR xiónshi, RH bidomíng 
demostrativo, va adj. 1 ECHO 
B ty zhéngmingde. $ CÀR) dE hy 
lùnzhèngde 2 RM) bidomíngde 
3 GEO zhishide 
denegar vt. Hi jújué 
denigrante adj, 1 HEBE th fëi- 
bángde 2 fi wúrtide 
denigrar vt. 1 MEB féibang, EME 
wúmié 2 BR wúrú 
denodado,da adj. BS yóng- 
méngde, LC M0 $2 wúwéide 
denominación f. 1 fr % ming- 
ming 2 ZRC) míngchéng 
denominador m. ‘$> 78 l8nmü 
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denominar ví. 4, mingmíng. E 
CSC BI chéng wéi 

denostar vi. BR wi, ABR) 
rúma 


denotar vu. f 1 zhiming. # SÉ 
bidomíng 
densidad f. 1 OW] nóng, # mi 


2 MBE nóngdù, SE mido, ~ de 
población A "geg 

denso,sa adj. 1 CNO 8 nòng- 
de, 8584 mide 2 HI) mijíde 3 
AREAK neiróng tënofü de 

dentado,da adj. HCD AY yóu 
chi de, rueda dentada BS 

dentadura f. (HE FRC) yó- 
chi, ~ postiza EF 

dental adj. FEROE) yáchide 

dentellada f. 1 1 yo 2 Së 
yðohén, S EI IL S3 yóyinr 

dentera f. (CHF BRA suán- 
mágán 

dentición f. 1 :H3F chü yó 2 HF 
# chüyóqi 

dentífrico, ca adj. HORA 
jiéyáde | m. FK yógáo 

dentista m... f. FPE E yó- 
ké yisheng 

dentro adv. Æ PLH] H zài i- 
miàn, ZEA zài nèibù © ~ de 1 
tee IB [8] zài... límian 2 fr 25 
CR" zò... zhihbu; — de una sema 
na — Ey O~ de poco X 
A God, WH OK] jijiāng por ~ 
ZER zài límión 

denuedo m. RECAM dóntiang, 
BIR) yónga! 

denuesto m. ECON mo, SR 
wirú 

denuncia f. EIS) gàota, $e 
WC jiánjó 

denunciar ul. 1 CHE gàofa, 
BORO A OR) hënn 2 RHA 
biáoming yóu... 3 TI # xuánbd, 
Ahi góngbú 

deparar vt. RI Voëng, ST Daf 

departamento m. 1 (BL % 093) 
SI: búmén 2 $8 bü, 8 jú, H 
CMD ung, El si, #b CR) chù: De 
partamento de Estado ( # Bl) H 
BRI CEBRA xi 4 EE 
zhéngtúo zhütáng. Á CM) II 
dányuántáng 

departir vi. i% jidotón: ~ con 
alguien de (sobre) un asunto š 
KARER 

dependencia f. 1 RR vin, M 
CHO WCMO cóngshů 2 Fø RiT 
CPTI xiàshü bümén, 432 81 (881489 
(HW tenzhi jigóu 3 Wit snüdi, W 
EH shúguó 4 pl. MY) tushúwd; 
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H língiran 

depender ví. 1 Á C$ J MOMO F 
(AN cóngshÚ yú, Zi WI lisnú 
Jů 2 IER yoo, WS yin 3 Wm 
Y qúivé yú, Ree mi kon... ér 
ding 

dependiente I adj. MDI 
Ri cóngshúde ERD: yriide 

dependiente, ta ll m.. f. EI 
bà shóuhuoyuán. RR diányuán 

depilación /. E tuomáo 

depilar vt, jf £ bó múo. AE 
shi tudmáo 

depilatorio „ria adj. (REY 
tuōmóode | m, MERC) tuó- 
máoji 

deplorable adj. o 2Em kébéide. 
BIRM ké amin de, + At W) 
ling rén tóngxi de 

deplorar ví. 4809: 
Hi dén, 838 wën 

deponer Y. 1 HFE OK GY 
Gëdug, BROMA E échú 2 $f F 
náxia,B £ chúoo; ~ las armas 
AFERI CIE gòngshi, He 
DER tígona zhéngcí 

deportación f. wit liúfòng, BGE 
*angzhú 

deportar ut, 
jangznú 

deporte m. AIN] f g OO 
CB Oyu yúndong 

deportista adj. SIS it M 
FAGO dy. 95:09 Qinào (yú yùn- 
dóng de ; m. ië a yòn 
dongyuán 

deportividad f. Dieser 
yù daodé 

deportivo. va adj. HW CW fia 
COMO CH) tiyù yundong de 

deposición /. 1 ES tángzhi, & 
di antàng 2 + B: Bts] góngoi 3 2 
OK fenbión 

depositar ví. LZ antang; fk 
cúntang:-- el documento en los 
archivos # ZC f: ff APRE 2 Si 
(Em (un, su esperanza 
en... Be fi o E $ wr. 
PRLR chéndiàn 

depositario, ria m.. f. 1 RSA 
bdoguánrén 2 iH% b chünàvuón; 
BE siku 

depósito m. 1 Fk cúntàng. fë té 
chúcún 2 #FëK cúnkuón 3 HRS 
chúcángshi, €: ( # E cāngkù; E: 
DARE zhúshuichí, MAA yóucóo 
4 ECKO chéndión 

depravado, da adj. 
xlé'éde 

depreciar v, 1 øE shi 
diëjià, sn shi jiánjia 2 ERA 


Z bëitàn., E 


Mk liúfàng, IX ik 


AC 00 


o A aa aa a DO O O 


depender / dermatólogo, ga 


shi biánzhí 

depredador,ra adj. (9156 
RED lishixingde 

depresión f. f CR chénxiàn, Ml 
Hs Goxián 2 HEW Júsang, Mb 
xrGochén 3 W) AREAS cü 
jingqi. HORDAS xidotióo 

depresivo,va adj, 1 HOR 
yáyide: $ A CR) ling rén 
júsamg de 2 GD wúrido 

deprimente adj. HUBO yö- 
yide; HAU II Sing ren jů- 
sóng de 

deprimir v. 1 [É shi Goxián, 
SIE shi chénxión 2 Drei 
shi ¡úsang. BBI shi xigochén 3 
RB wirt, 

deprisa adv, Atti jíméngde 

depurador, ra adj. SS Im 
shijinghuàde 

depurar vt. 1 EL shi jinghuù: 
~ el agua HA 2 ESO 
shi chúnjé; W ost 

derechista adj. f É É) yòupài- 
de AR yòuyide t m., f. + 
ESF yòupåi tènzi, 4 R 2 E 
youyi tenzi 

derecho, cha adj. 1 Em zhide, 
CR) EM bizhíde 2 Rob ting- 
lide 3 E HCH] R zhèngdângde, 
BAR nétáde 4 2378 yòu- 
biande | adv. Ay bizhide. 
— Ë yizhi; HR T 4 Bb zhijié-lião- 
dángde | m. 1 BCAA ouón- 
liz electoral HÆR 2 $ tă. E 
# 00 3 pi KIB ouonshui, 
F shuijin 

deriva f. (8 pianhónq © a la 
— Wm piaobó 

derivación f. 1 Am yinchú. $ 
CADA dàochü 2 HARO) yóulói, 
EM oivuän 3 AE tënzni, * # 
CRJ zhixiün, ZE zhilió 4 (BE) 
WHE pëishëng:; WEH pàishëngcí 

derivado, da adj. 1 WHORE 
Di paishéngde 2 (4b) i Æ DD yòn- 
shéngde | m. 1 GHJA) Æ jk) 
pàishēngcí 2 (dt> M Æ% yàn- 
shéngwú 

derivar ul. 1 {E+ 3i bà... yin- 
x1óng+ PEELE [6] shi zhuán xiàng 
2 ACHEI 31th cóng... yinchú 3 
CH) P/E palshéng chù || vi. 
1 # ñ yuón Z|, Hp ECE) E 
yóu...chánshéng 2 (P$) RÁ 
piðnhóng || vr. (de) BE yuón 
zi, Hee EE yóu... chànshëng 

dermatología f. E Wk C WD 9 
CM) pítübingxué 

dermatólogo, ga m., f. Si WK 
COMO BE CB E pifübingkë yi- 


dermis / desaforado, da 


shéng 

dermis f. () AÉ hënt 

derogación f. B#CNR B éicht, 
RS aúxico 

derogar vi. BECRO HR tèichú, BR 
aúxido 

derramamiento m. 1 Ñ iH liú- 
chū, HH dàochü; Æ FCB) săkāi 
2 4% tënpài, AC) fentán 3 
HECE chuánbo 4 5HX tēnsàn 

derramar vt. 1 BS shi lúchū. 
MH düochü; 4E + $ IF CPI 
bå... săkāi 2 AE fénpai, AN 
4068) fentán 3 fN H 
chuánbó | vr. 1 38 fēnsòn 2 
BØ tònlòn Bš Hi yicho 

derrame m. (K) 3&C3) H shën- 
chú 

derrapar vi. (480) MP céhuá 

derrape m. (4396048898 cëšhuá 

derrengado,da adj. JEE 
féicháng pijuánde 

derrengar vt. (Stam. O HHE 
24 shi jizhù shòushāng 2 EM 
A shi jing pí ti jié 

derretir vt. {gtt shi rónghuà 

derribar tr. 1 SE shi dáoxia. 
FR chaihui 2 HORIA ¡uo ARE 
Y shi shudixió 3 1848 shi tōn- 
0, RIRC huíhuoi 

derribo m. 1 ER tuidáo, Ze E 
cháihui 2 (RD ECA E 
jidcáilido 3 BECA tèixū 

derrocamiento m. E 8 tuitan, 
AR dádao 

derrocar vt. HEM tuifan, PIER dă- 
dën 

derrochador, ra m., f. SEX 
CIO BLA. hulhuo wúdù de rén 

derrochar vt. 1 8 nie, 1% 
¡angléi 2 AWE yóu hén duo. 8 
H fúydu:— salud SEIL 

derroche m. 1 SE huihuo, @ $ 
lángféi 2 ARE dàliàng 

derrota f. 1 (AP MRI hóng- 
xiàn; 8 D hóngxiong 2 ep shi. 
bài, BC W£ zhànbài 

derrotar ví 1 W dàbài 2 FH. 
(MO súnhuai 

derrotero m. 1 (ME) MR CR 
hángxián, 4 1 hángxióng 2 354% 
(8) tújing 

derrotista adj. KE EXCH K 
shibài zhúyl de || m.. f. RAE 
BS shibai zhúyl zhé 

derruir vt. HS chaihuí 


derrumbamiento m, 1 Pr e 
chúihul 2 $ dotā 
derrumbar vt. 138-244 F bà... 


püoxià 2 DRM shi dàotó, FER 
chüihuí || vr. WZ luókóng. WE 
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pòmiè 

desabastecido,da adj, (do HR 
a BEN CNE) (1 dé bü dào... 
góngying de 

desaborido, da adj. 1 Wi kin 
Ri] méiydu wéidaode 2 SA HI 
CD) ling rén táoyón de 

desabotonar vt. jf JF (BB) $B h! 
¡jiékGi niükou 

desabrido,da adj. 1 RAKEN 
méiydu wéidao de, £ tf ME ËJ bü 
hàochi de 2 (XK X) fE ( kE 
CJ W É) biànhuà wúcháng de 3 
AD Æ Æ A shéngyingde, P 
ORO DICO A yánlide 

desabrigado, da adj. 1 KÄ f 
CHIARA yizhuó danbó de. ERA 
D méichuán dày! de 2 (Sit 
PROA Rp bù dángfeng de. 
SSC SIE méi yóu zhehú de 
3 ECRIRE wú yikdo de 

desabrochar vt, Li 8 JEUSE? 2H 
# gěi. .. jičkūi niókou 

desacato m, KER bù zünjing, Ë 
JE màoltón 

desacertado, da adj. 1 $ iX W 
cuòwùde, A IE M CRJ 0) bù 
zhéngque de 2 Kif GRD 00 49 
bü shidóng de, ES CIS aing 
shudide 

desacierto m, 1 HR cuòwù, ARE 
nóng cuò 2 $8 ST? cuòwù yán 
xing 

desacomodado, da adj. 1 Rv 
ORO pm shiyëde 2 Æ mi piw W 
shenghuó jiéjo de 

desaconsejar vt. AC 178 quón- 
zü, 83) guiquan 

desacostumbrado, da adj, A+ 
(82 EEN buxónchóngde 

desacostumbrar vt. warrig 
ICHIM shi gáibión xíguàn | 
ur. RIM bùxiguàn 

desacreditar ul. (EXE W CR 
shi shi xinyü, REIR CRO # OO 
póhudi míngshéng 

desactivar ut. REP shi shi- 
qu zuóyóng 

desacuerdo m, 1 (EW) len 
qi (fräit BA bú yizhi 2 E 
yiwang» a wangii 

desafiante adj. 1 ME CRI M 
tidozhánde 2 St CA) EFU tido 
xinxingde 

desafiar vt. 1 WRCR) tidozhón 
2 HEC tičoxin 3 A PRO WJ 
búgù, BS màozhe 

desafinar vi, €W zóudido 

desafío m. t ARCO tiozhan 2 
ECO tidoxin 

desaforado,da adj. 1 ZOW) H 
EXA DI wú të wú tión des tk Ë bl 


w q 
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tángside 2 Fi K8) ¡udade. 8 ( 88g) 
KH jídode 

desafortunado, da adj. 1 AY 
Di buxingde. Ë & (Xy dúoméide 2 
KALAD TW bü shiyi de, 8 4 
180 6% bù dédang de 

desagradable adj. SA £ th o 
ling rén búkudi de. (ER: 
táoyonde 

desagradar vi. (Ë À R sh pú 
yúkuài, RAR CR. shi tàoyàn 

desagradecido, da adj. "Sp 
10 wàng En fù yì de 

desagrado m. Att bú yúkua:. 
AC búmán 

desagraviar ví. (SE daoqián 2 
BERO péicháng 

desagravio m. 1 if É dëooän 2 
RSC RI péichóng 

desaguar ut. #FK oo shui | vi 
1 Wb liúchu. HEI póichü 2 (#[ 
HODILA zhù rü, AX rù hð | rr. 
LE tú BORO ie 2 HE ECE 
páigan 

desagüe m. 1 HE7k póishui, Hi K 
tàng shui 2 HEHE páishuiqú 

desaguisado m. KEFA bù 
tá xingwėi 

desahogado, da adj, 1 (hië 
CHIS kuanchangde + RRO % 
KA kuándade 2 % WÉ kuanyù- 
de, fe 38 K) chōngyùde 3 JZ PR X; 
¡ARMA houyán wúchi de 

desahogar vr pie CEO A) 
jiùnaing: ESE MACRO shi qingsóng 
Ë vr. 14% qingsong+ VIBRA 
1853 iécht pítáo 2 RU qingst. 
Eco túlü xinaú 

desahogo m. 1 (f PUS DD) MK $e 
LR: jičnaing, FERCH gingsóng 
2 CARPA) xinaíng shúchóng 

desahuciar ut. 1 63818 shi jué- 
wong 2 BARLI NIT OR 
xuānbù wúfă zhilido 3 SI HR 
GRIO citu 

desahucio in, 
fángké 

desairar ví. URIA qingshi, ($ 
CORO KR shi gāngà, tE XE CRES Ht 
shi nánkán 

desaire m, 1 Hf cusú, RHN 
LR: bù yáguán 2 EIB ging- 
shi, ON dàimàn 

desajustar vz. FE cháisán, FAL 
EMO nòng luán | or, A—3k bù 
yizhi, FRACK: bu xiétido 

desajuste m. Dr choisan; A 
3% bü yizhi 

desalar ve Hie mit où 
gio... de yánten, Rf dánhua 

desalentador,ra adj. BEAN 


# 80 BLS citai 


desafortunado.da / desaprensivo, va 


CA RAR) B shi touoúguó 
qildi de 

desalentar v. 1 TRIORA 
"NM. E shi chuán bù gue qi iái 2 
f# UE shi qinëi, RE shi huixin 

desaliento m. (C RJ oinéi, H 
ORO júsang 

desaliñado,da adj. ARCH 
f) pü zhéngné de, EC A 
où xü möni de, K REA 
yiguán Du zhéng de 

desaliño m. teg: bù 
zhéngjié. ZE BR bü xiü 
biantú, A St yiguán bü zhéng 

desalmado.da adj. RODEA 
cánkude. # ff R C 00 méi yàu 
hángxin de 

desalojar vt. 1 HCE Æ gónzóu. 
ElB zhūchū 2 WAE che, ~ 
una posición WB Bii | vi W 
A Dënzëu, (8) it alänchū 

desamor m. 1 4% léngdan. 8 
léngmo 2 RS tángón. EC RI 
E) yònwàù 

desamparar vi. 1 M3) pão- 
a RECRE bú guanxin. + f P 
UE bù pàoh 2 BONO ARCO (í 
ko 

desamparo m. ACI X W wù 
yi wú kdo 


desamueblado, da adj. EC) 
KA wújidjide 
desandar ve (AIRE pd tu; 


huí, E fol BA zóu huitóulù 

desangelado.da adj. SE Io 
weide 

desangrarse vr, X B ii dá chú- 
xué 

desanimar w, (E W (L J shi 
wë, BR GL RI shi Veéng 

desánimo m. HECHA) xieqi, H 
CJ júsong 

desapacible adj. 1 £ A FR 
ling rén bùkuài de. 8 À Æ EFRR f) 
shi ren bù shútu de 2 (A A 
(mO ELAI W oi biànhuà wú- 
cháng de 

desaparecer vi. 
WC RH" bújión 

desaparición f. MR xiGosh. A 
WEHI pújian 

desapasionado, da adj. 
liznide 

desapego m. KEC) bü vo, 
WEIS) xiánwà 

desapercibido,da adj. 1 HATE 
APİ méi yóu zhúyi dào de KAI 
ARCE bù zhi bù jué de 2 % 
ALE am tü rú qí ión de, ER 
ASA) yixióng bü dào de 

desaprensivo, va adj. 


MA xiGoshi, A 


PLW 05 


EECH 


desaprobación / desbordante 


(WJ E $9 méi yóu gúji de, RX 
CO ECO BY si wú ji dàn de 
desaprobación f. # # CH] zé- 
bèi; AMAR bù zànchéng 

desaprobar vt. SS" zébëi; 
AM bù zànchéng: ~ las re- 
soluciones adoptadas RW FRR 
Banks 

desaprovechar vt. RAM bü (ú. 
yong; 1 3% lángtéi | vi RK 
(RJ33EC3EJ bü zhóngjin, 38:45 tui. 
bü 

desarbolar vt. HEUER chdidido 
wéigón 

desarmar tr. 1 f jidoxie, RE 
RECO) jiëchú wúzhuing 2 RF 
cáijūn 3 $6) chüixië, JF CMD 
chaiküi; ~ el reloj BARA 
4 ORO O A ST C RO shi i 
qu ci qióng 

desarme m. 1 $h} jiñoxië, RE 
RELEJ jičchú wůzhuðng 2 ME 
cóijun 3 ena chüixië, PFP CBO 
chaikai 

desarraigado,da adj. 1 RE on 
gënchú de 2 HH ER Uongoen 
bádi de 

desarraigo m. 1 SERIRS liángën 
báqi 2 PCB) BR chánchú. SE 
genchú 3 EH zhúchü, EC) 4; 
gánchú 

desarrapado, da adj. FAMA 
($D WJ) chuánzhuó pótán de 

desarreglo m. ACB) língluán. 
FAL nòng tuán 

desarrollado, da adj. CRO ik 
GEI M9 fadáde, países desarro: 
lados LAR 

desarrollar ve. 1 ÆC) zhón- 
kū SR puznón 2 CRO iā 
zhún,# 223% CHE) sh fadá 3 W 
(MO £ chánshú. £ C38J 3 net 
lor SE up, Ë K (D 
chéngzháng 

desarrollo m. 1 BACH) zhón- 
koi, SR púzhán 2 LCR tā- 
zën, 2235 CHE) fādá 3 WCRE 
chánshú, CAD AE ins 4 AR 
tūyù 

desarropar ut, 
yitu 

desarticular o. 1 rein 
shi tuójid 2 PR chõisàn, # F 
COB) chāikāi 

desaseado,da adj. ARCO A 
bù zhěngjié de, MAS tade 

desasistir vt. + X: CRD b bù- 
guánxin, FÆR bùlicăi 

desasnar vt. {EA 8 ECR shi 
yðu jidoyáng 

desasosiego m. FE bùn, f Ë 


8 £ £ 2 tudoù 
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(NO iiaolü 

desastrado, da adj. + hC WDR) 
E bù zhëngjié de, MARY lútade 

desastre m. 1 KOKIRCMI o 
huò, RË búxing 2 ÆW shibai 

desastroso, sa adj. KCH) w 
CREJ tE 09 zGinánxingde, £ E É 
búxingde 

desatar vt. 1 #JECBB2 jičkāi, E 
HLCM F shi sóngkdi 2 Sr ais 
Cf) fädòng: WS ¡Tal 

desatender vt, 1 KÆ bù zhüyi. 
WA hüshi 2 FÆCWLO bù guán- 
xin, BR dàimàn 

desatento,ta adj. 1 KEEN bú 
zhúyi de. > R EW ES xin bú zài 
yán de 2 FALCON 809 bü mao 
de, B4 ddimánde 

desatino m. Rif chúnhua, E ¥ 
chúnshi 

desatornillar vi. Ar CHK) HRC 
ningsóng, #r3F( 883 ningkãi 

desatrancar vt, ñ shútóng, # 
22 shújún 

desautorizar vu. 1 EX CMA 
UH D shi wú quánil 2 HACE) 
fóuren, PS CBM JSE piyóo 3 AMI 
bú zantóng, TREI bú zhúnxú 

desavenencia f. K— %# bù yizhi; 
EN bùhé 

desayunar vi. MEAR chi zàofón 

desayuno m. FAR zóotan, S & 
250cán 

desazón m. 1 % mi X; C$) $k dàn 
érwúwëi; Bhd Z BR küzào 16wë 2 
At bùkuài. $i C IR fánmdo 

desazonar vt. rt shi búkudi, 
RUANO shi tánnóo 

desbancar vt, BI quddi ` ` 

desbandada /. WE kuisón. HER 
táosán 

desbandarse vr. 
# kuisàn 

desbarajuste m. ALCELI hùn- 
luán 

desbaratar vt. 1 jÉ ñL ( Ñ.) nòng 
luàn; I£ CHED AL róoluan 2 IRC 
huíhudi. Æ $. nóng hudi 3 eg 
huihuó 

desbarrar vi. 1 SE éi húlá 2 
M AALER húyán ludnyú 

desbastar a RI cü jiógóng 

desbloquear z: RF jiéchú 
fëngsuó KOR) jiédong 

desbocarse vr, 1 JEC RD K 8 r! 
kaidá lingkóu 2 ( 15) T ## kuóng- 
bën N 

desbordante adj. 1 Gre" 
fàn!ànde ; SI yichúde 2 Gë 
yángyide. £ CET BJ chongmán- 
de 


BR táosàn. Mi 
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desbordar vi, 1 ¿28080 tònlòn; 
Sub ylchü 2 PERE yángyi, ES 
CRD chóngmán, Í n MAGA) 
yuéguos Hi cháochú | ur. (OE 
HORAC jidòng 

desbravar vt. WE xùntů 

desbrozar vt, 1 WS gingchú 2 
JC BABE sóochá zháng'ai 

descabalar vt. E K ZA WI 
shibù wónber 

descabalgar vi. "F CR? xiómá 


descabellado, da cdj. KAWA 
DÉI buhéginglide 
descafeinado, da adj. (HHP) X 


mb wú kātēiyin de 

descalabrar vt. Wi (H) 88 2 Hi 
shi tóubù shóusháng 

descalabro m. 1 KÆ búxing; f 
“€ súnshi 2 ¿> MEM kuibài 

descalcificarse ur. BS tuóga: 

descalificar v. 1 WARRE 
shi shi xinyü 2 HO R 8 ( t fE) YE 
44 aúxidozigé 

descalzar vt. 
tuóxié 

descalzo,za adj. 1 HE chizó- 
de. EME) guángjidode 2 jr 9 
chipínde 

descamar vt. (tá) ER quiín 

descambiar vt. SI huónhuí 

descaminado, da adj. SA GI 
E) wurú qítú de 

descamisado, da adj. Wk F + 
(ID 428) méichuán chénshán de 

descampado m. YBD FF kuang- 
yë 

descansado,da adj. ERE vu. 
xiánde PORI H: 822 E dE) aing- 
sëng zizal de 

descansar vi. 1 KË xūxi 2 EN 
Gaxié. BE RI shuiiiao 3 (š É 
xintài, (EFE xintuó 4 K CRTR 
chángmián, SS Grzáng | vt.. 
vi. Tk Gntong + HATE kàozai 

descansillo m. KUR) H Yf CR 
lóuti píngtái 

descanso m. 1 KÄ ve 2 Et 
anxin, % RTR kuānwèi 3 RR" 
BIS) out píngtói 

descapotable adj. (Pu ED AFA 
Sr: yóu zhédié chepéng 
de 

descarado,da adj. ICRI HE 
ki houyán wúchi de 

descarga f. 1 4 xiéhuo 2 JF 
CBM) 36 CA kūiaiāng 3 "Ei 
CANAS aíshe 4 P dd. zòu ME 
A jiétuo 

descargar vt. 1 $ff xièhuò: des- 
cargar el camión PE 2 FU 
CO këioiëng, ACB ebéit 3 $] 


Ar O $E gi.. 


desbordar / descollar 


dá, zóu: — un puntapié Ry 
BLEIWE Ce faxié s 
A ORO tangdián 6 T (WD xià 
Lat GIANI A bim 

descargo m. 1 0% xiehuo 2 We 
BO jiánoing 3 MER ¡iétuo 

descarnado, da adj. 1 MM 
jingshóude 2 (H E> E K @ bi 
zhénde 

descaro m. CRIA: wúchi, AN 
SR) où yaoctián 

descarriado, da adj. 
CO ERES) tiaúnde 

descarrilamiento m. EA CR) 
tubguí 

descarrilar vi. (41) $ HOY) 
chiguí 

descartar vz. L HER páichú, MBR 
xiüochú; ~ los obstáculos HEM 
Kai EAE diia, # W qizhi 
1 vr. SR huònpói 

descarte m. BER huònpói 

descascarillarse vr. RS tupi 

descastado,da adj. B WELW] 
+88 léngma wúging de 

descendencia f. 1 FACHO) zi- 
stin, ACJ hòudài 2 BD chú- 
shën, f CPOS méndi 

descendente adj. F B ÉQ xiò 
jiàngde, BI FAY xiàngxiàde 

descender vi. 1 FOCA xididi: 
~ de la escalera FRA 2 FR 
xiájidng 3 Hi $ IC RI chúshén 
yú: — de... Rer: UCR 

descendiente m. , f. PIIR) zi- 
sün, ACI houdái 

descendimiento m. "ER xiojióng 

descenso m. 1 FÆRI xiolái 2 
FR riajióng: CBR BO FER ió 
dë 

descentralizar ut. 1 LÉI fénsón 
1 ECTE b PPU CMED shixing 
aitáng fenquán 

descentrar vt. 1 {EA CARI IFCI 
bt, shi iikāi zhóngxin 2 HAM 
shi bújizhóng 

descerrajar ut. Wë gidosuó 

descifrar v, 1 PIR) HR yi- 
cht mima, BE póyi 2 584 Dich 

desclavar vt. hr EI? báchú 

descocado,da adj. HACI 
W hòuyón wúchi de 

descodificar ve. Deng" 
yóng mimá yichú 

descolgar vt. WMF (ERARIO 
aúxid, AF zhabóa | vr. 1 Ah 
RO MALO) FÆRI cóng gáo- 
chù xidlár 2 CA) REIR rn 
chúxión 

descollar vi. 


WAR: 


1 3 H cht, @8 H! 


descolonizar / descriptivo, va 


gáochú 2 HRR) chüzhóng, s: 
ÈE znuóyuë 

descolonizar vr. 
shifei znímínhuà 

descolorido, da adj. 
didoséde 

descompasado, da adj. AHH 
OB ÉS bù xiangchénde 

descompensar vi. Eë shi- 
qü pinghéng 

descomponer vt, 1 PR cha 
son, LAR wájié 2 44 tánjié 3 fé 
ECRU shi shéngai || vr. 18 
EGD SEET Té ESCH 
shéntí búshi 3 ECM J CMO E 
bián hiánsé 

descomposición f. 1 PB cho. 
sòn, RR wàjiè 2 ¿ky ZER 1ënjié 
3 SCC KO shëngoi 4 RISCH) tù- 
lòn 5 FOCO 4 biàn liánse 

descompuesto, ta adj. 1 F M. 
040 9 nòng huài de, 3 8L ( 8.) 09 
nòng tuán de 2 WW CB) TDilën. 
de 3 WLAD 4289 bü limào de . 8 
SE tangside 

descomunal adj. FKH jùdàde 

desconcertar u. 1 RF 8. (R 
nòng luán 2 MASIA shi bù zhi 
suğ cuo, $E MAL shi huāngluàn 3 
HO 6988864 shi tuójió 

desconchar vt. (BER sh tuóluo 

desconcierto m. 1 AR) hùn- 
luàn, # CHEO ÉL záluón 2 MAL 
huángluán 3 KH bùhé 

desconectar ve. B (WO JF C BB) 
duankai. 3 R CAE) ën 9) 8 (B 
ED aiéduán 

desconfiado, da adj. £ R W 
dusyíde, FIXER bú xinrën de 

desconfianza f. BC yixin, ATA 
$E bú xinrén 

desconfiar vi. PRCI KE huáiyí, 
FIRE bú xinrén; ~ de ese ami 
go PHRA 

descongelar vt. KOW jiédong 

descongestionar vt. {#4 LE A 
shi chàng tóng 

desconocer vt, 1 RACIRE 
bú rénshi 2 RAH bù zhidao 3 # 
U tõurèn 

desconocido, da adj. 1 RACE? 
ROBO 4% bú rënshi de, Ri #E 88 mó 
shéngde 2 Æ Wif Di bù zhidao 
des RA% E bù zhimíng de 3 Æ 
UM) TGR biànte yàng de 

desconocimiento m. X C) $ 
wúzhi; 48 bùdöng 

desconsideración f. KAD 
qiànkëolÜ 

desconsiderado,da adj. ARM 
ARD bú wéi biérén zhuóxióng 


# 4 W B 4 
SS 0 
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de, FA EHA H bú zünzhóng tā- 
rén de 

desconsolado, da adj. pCR) 
D bëishangde, MECA) Xi OAJ f 
nánguóde 

desconsuelo m. # 5 (4) Ge 
shOng ECM) nánguó 

descontado, da adj. © por ~ 
CR) dangrán, K HJ Go 
yóngshuo 

descontar vt, 1 41% kóuchú 2 jJ 
Zem dŠ zhékòu 3 (MAL tiexión 

descontado, da adj. O por — 
BARES N AD AA 
dángrán, ZP búyóngshuo 

descontar vt. Má jióndido. up 
kouchú 

descontento, ta adj. X W Ë W) 
bù münyide, Æ 88 Xe (RO fg pü 
güoxingde | m. AR bù mån 
yi, AX bü góoxing 

descontrol m. ¡HALCON húntuan 


descontrolado, da adj. W A 
(8.309 húniuande 

desconvocar vt. h E zhongzh, 
Ww aúxioo 

descorazonado, da adj. WH Ë 


UD) júsangde 

descorazonador, ra adj. + KH 
ECON Unarén jósangde 

descorchar ul. EHH CB ASE 
bádido ruánmúsai 

descorrer vt. DIrCHIr RO 
läkāi, Bireng" báküi 

descortés adj. BALCHD 26% méi 
límàoge 

descortesía f. MALOS méi ii- 
máo 

descoser ut. 
chaikár 

descosido, da adj. ECM TER 
COR käi le xiàn de | m. FRW 
SI kaixiónde büwëi O como un 
~ (BR) guóduo, hablar 
con un ~ Hiig 

descoyuntar ul. {$PR W UW) shi 
tuojié | ur. MF tuójiu 

descrédito m. EOI 
sóángshi xinyü 

descremado, da adj. É HR 05 
tuozhide: leche ~ RR: W 

describir ví. 1 HÈ miáóoshù, 4% 
HEW) mióoxiè 2 JCJ ih 00 
HAMIA huòchü yùnxing gui- 
dào 

descripción f. #3 miáóoshù, $ 
BOW) miáoxié 

descriptivo, va adj. MAYEN 
miáoshúxingde, $ H ( W) YE R 
miúoxiéxingde 


PE OF (BB) ($ EH 
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descuajaringar vt. P W chāi- 
sèn. IER CRT shi sànkāi 

descuartizar vt. ES "hië 

descubierto, ta adj. 1 É # TES 
Hi bàolù zòiwàide, ACE) ERES 
wúzheyánde 2 BB qínglóngde 
O al ~ 1 AHCI góngkúide 
2R lútión. EPS zéi hüwoi 

descubridor ca m.. f. ROPA 
# toxanzhé, AMA tamingjia 

descubrimiento m, %1% tā 
xión. #BB féming 

descubrir o. 1 RS shi lúchd 2 
IHC SOS shipo 3 CRIA taxiàn, 
RHH tamíng 4 RS jield, SR pro 
5 TORO KE lidojió, Hifi lingwú 6 
SC oe, W chájué 1 
ur. RE tuómao 

descuento m. FIBR kouchú, 440 
zhékóu 

descuidado.da «dj, 
cúxindayide 

descuidar zu. 14H nicht, £ X 
CW. buguánxin 2 Bt fàngxin: 
Descuida. te llevaré lo que me 
has pedido. ME, ARRE 
HR. 


ECKER 


descuidero, ra m.. f. DE pá 
shóu 
descuido m. 14% shühu, HA 


Æ cúxin dàyi 2 MS lara 

desde prep. ACHR cóng... 
ai B zi, A cóng. rh yóu; Este 
avión viene desde Shanghai. ix 
BEHOR i LW. 

desdecir ví. M f(E tuihuà, 
C) duibián | vi, , vr, 
tóuding 2 Mt fanhuí 

desdén m. Y?% léngdan. HC) 
J qingmië 

desdentado, da «dj. $4 Y AM 
diào le yú de, #ht8( 88309 quéchi- 
qe 


EE 
157% 


desdeñar ví. $ CROA aingmié. 
A miúoshi 

desdeñoso. sa adj, pCI IEM 
qingmidqe 


desdibujarse vr. Susi mó- 
hude gündào 

desdicha f. š búxirg. KCKI 
CR) zàinën 

desdichado.da adj. KÆ bú- 
xingde, HÆR dáoméide 


desdoblar ví. HCH) zhónkai, 
SIT pūkūi 

desdoro m. ARCE diónwü 
míngyü 

desdramatizar ul. (ERW shi 
búzhòngyào 

deseable adj. % A M tE É ting 


rén xiàngwăngde 


descuajaringar / desencajar 


desear vt. 1% % xiwòng 2 SIE 
CEE) zhúyuán 
desecar ut. 13% TIET nònggän. 
AWORI aúshi 2 48 TR shi gánhé 
desechable adj. — W tE yíci- 
xingde: una maquinilla de afei- 
tar desechable — ERAI 
desechar vi, 1 30382 dial. # 
W. qizhi 235% jojué. Wi xiejué 
desecho m. HERO fèiwù 
desembalar vz. Di chaibao 
desembarazarse vr. HH 
báitud 
desembarcar ví. # $r xiechuón 
Ë vi "FE xiochuóán, L E 
sháng'án 
desembarco m. 1 DE xiéchuón 
2 ERR xiàchuón, LS shàng'àn 
desembocadura f. (FF H w) 
CRIADO huihékdu, ARO rùhăi- 
kõu 
desembocar vi. 1 (if o) 8 a 
tongdao. WS tongzhi 2P H: 
A zhürü, LIZA huirù 3 RA 
CJ A jéguó dúozhi; La 
discusión desembocó en pelea. 
PERGI TER. 
desembolsar vi. MIR PAE) 
cóng kóudài zhông (oo, AECE) 
huá 
desembolso m. 1 IS fúkuán 2 
IS koixido, 44% huáxióo 
desembragar vi. B FAUS R 
SE taxia línégi tàbăn 
desembuchar vt, nta tùiù. MA 
CH hépántuochi 
desempaquetar vi. 
chāikāi bāoguč 
desemparejado,da adj. PUES 
AA JLLAL 6 dangérde, AE 
IRCA buchéngshuángde 
desempatar vi. {f 8 * k) dápo 
píngjú, MARCA dápo júnshi 
desempate m. AIS ER dápo 
pingjú, AIS SI dápo júnshi 
desempeñar vi. 1 B [d shúhuí 2 
Mit sing 
desempeño m. 
+ lúxing 
desempleado, da m.. f. 
GA shiyezhé 
desempleo m. ACRI shiyè 
desempolvar vt. 1 HIERRO 


FAURA 


1 ER shúnuí 2 W 


EEN 


omgcht  huichén 2 EPH 
chóngxin shiyóng 
desencadenar ut. 1 ZENS qù- 


dido suólidn 2 31 yina. Sg 
zúochéng || ur. WUR) búotá, 
Sir tGazuo 

desencajar ul. {EORI hK m) 


desencanto / desfallecimiento 


FF bă chdixia | vr, ÆC) i 
CR bianlión 
desencanto m. A shiwáng» D 
LRO 3<C 981 sáoxing 
desenchufar vt. 1 hš j⁄4 3: ( B8 
dúdido chátóu 
desencuadernar ut, 
sàn. {Hti shi sányé 
desenfadado, da adj. 
Di guótén suíbidnde 
desenfado za. HER Inge). Æ èL 
EOL bülimào 
desenfocar ví. ARO ALO e 
BE wei duizhün ¡aojú 
desenfrenado, da «dj. ACI W 
CAES wú jiézhide. WAREM 


Së cho 
EECH? 


tángzóngde 

desenfreno m. MMC) (ëng 
zòng 

desenfundar vi. K FÆ T qŭxiò 


tàozi, JA CHI Æ T t MR H cóng 
táozi zhong qüchü 

desenganchar vt. më shi 
tuógou | vr. RIERA jiédido dú- 
pin 

desengañado, da adj. HR bn 
xingwdtede. # "Si IS ob 69 
sangshí xinxinde 

desengañar vi. 1 {#8 shi xing- 
wù 2 RER shi shiwáng 

desengaño m. WE xingwu 

desengrasar vt. 1 B # BR A chú- 
qü zhifáng 2 SE von yóuwú 

desenlace m. ZER jiéjú 

desenmarañar vt. àt CH) HH 
chüúlihao, Hk cht tóu- 
xù 

desenmascarar vi, 18 28 J 
Teo jiðmiànjù 2 888 jiëlú 

desenredar ul. MW omg, St 
Iíháo 

desenrollar ví. KFF CRI) zhón- 
kài, BR zhánping 


desenroscar vt. PORO iH OREO 
Ningchú 

desensillar vt. $H F xiédico 
Onzi 


desentenderse vr. 1 BECAS 
41 jiózhuing búzhi 2 A $I 15 
(88) bü cányú 

desentendido, da adj. <> ha- 
cerse el ~ BERIKA ió 
zhuāng büzht 


desenterrar vt. EI wächt, $ 
ti juécha 
desentonar vi. 1 Z H CRIW bù 


xiétiáo; Las cortinas desento- 
nan con el resto de la sala. M7 
BERHAK A. 2 EM 
zóudido 


desentrañar vt. A BH H nòng- 
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míngbái, SR zuómotou 

desentrenado, da adj. "Fe m 
shéngshude. Jü huongshúde 

desentumecer vt. (Ste 
AORA IEO REZA shi hui- 
fù huódong néngli 

desenvainar vt. AU $O W d pi 
cóng qiáo zhōng bóchi 

desenvoltura f. JC Sam 
cóngróng zirú, MA) liùli 

desenvolver vt, +] ALBH3 dákdi, 
MIE hèk | vr. 1 Haz zl 2 BE 
41 jinxíng. IR koizhón 

desenvuelto. ta adj. 1 RICHI 
JE hén kāitàngde 2 MORA E 
Mei còngróng zirúde, ARE) HK 
h wújūshùde 

deseo m. ZO xiwang. ACE Y 
yuànwång, WA yùwàòng 

deseoso,sa adj. WUR këwàng- 
de. MEM xiangwóngde 

desequilibrado, da adj. h hh K 
Roi jinashénshichángde j| m., 
f. HATE Z jingshénshicháng- 
zhé 

desequilibrar w., {tk £ V & shi 
shigú pinghéng | ur. MARE 
jingshén shicháng 

desequilibrio m. EES bù ping- 
héng 

deserción f. JFCBBJD 32 kāixiðo- 
chái, 28 táopáo 

desertar vi. JFCBBJ Av 32 kāixičo- 
chai, SR tóopáo 

desértico, ca adj. 1 MHAGEJA 
HRY huangwú -ényonde 2 51480 
shómóde 

desertor.ra m., f. Wi% táobing 

desesperación /. 1 4 juéwàng 


2 AA búnaitán. RICIK nào 
huó 
desesperado, da adj. 14 t8 WJ 


juéwóngde 2 FRIN) búnditánde 
desesperante adj. 1 A t% HR 
shi rén juéwangde 2 BL ARO 
shi rén búnaifánde 
desesperar ví, A shiwóng, # 


tg juéwong || ve. AER shi 
búnaifán 
desestabilizar vt. {E7 {ia E 


shi buwénding, f# K 8 shi bù- 
lúogü 

desestimar ut. AM E búzún- 
zhóng. HC qingshi 

desfachatez /. K SRIRi bú- 
ydolión, AGE wúchi 

desfalco m. Ka tanwú 

desfallecer vi. 1 ECJ wúli 2 
W (C J xiéai 

desfallecimiento m. 
wúti 2 WRC RI xièai 


1 dd SE 
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desfasado, da adj. K Won 
bùhéchóoiiúde 

desfase m. 1 FH 358140 38% 
bùhé shídài cháoliú 2 25%] chā- 
bié, SS chājù; un ~ de diez 
horas Hat hima 

desfavorable adj. FRA búlide 

desfigurar vt, (E CW dy 
bianxíng 

desfiladero m. 11M shónkóu 

desfilar vi. MACRO 
tiedui xíngjin 

desfile m. RIH] jiänyuè 

desfogar vt. ECHI MORD Io 
xie 

desfondar vt. 1 ÆRE JLC] 
nòngdidodir 2 #18) FA) zóo- 
chuan 

desgajar vt. Dr CB) zhéduan. 
# F sixià. HEF cháixid 

desgana f. 1 f k AIR shíyü bú- 
zhën 2 $138 miónaióáng 

desganado,da adj. 1 AKERA 
shiyü búzhénde 2 $h 2% M9 mðn- 
aiángde 

desgañitarse vr. SIB 
WI shengsilijiéde hënjiào 

desgarbado,da adj. FUR % 
fj bu youyade, ARCA PICAR $ 
bú xiGosáde 

desgarrado, da adj. 1 £ 8138 R 
D buzhi xiúchide 2 Sa, o 
tangdangde 


desgarrador ra adj. PAL 
ling rén xinsuide 
desgarrar uz, 1 BRE sipò, MER 


sisul 2 (Eig >È shi shángxin 
desgarro m. ST side kóuzi 
desgarrón m. Wi K ti -f side 
qokóuzi 
desgastar vi. 
mósún 
desgaste m. 
mósún 
desglosar ví. JI RI chaikoi 
desglose m. SECH) chäikāi 
desgracia f. 1 KÆ búxing 2 A% 
dàomëi, JEZUI eyun 
desgraciado, da adj. 369 bú- 
xingde |; m. , f. DUR) A huàirén 
desgraciar vt. SP "Wi nòng- 
huài, ZEN nongzao 
desgranar ví. MAL tuoli 
desgravar ul. ME jiúnshui, B 
miànshui 
desgreñado, da adj. AC 8878 
C(WOSRALCN tóufà péngluónde 
desguace m. 1 SSC) chaiche 
2 fr CR) chàichëchëánçg 
desguarnecer ví. MiB CE 


FEB hóosún. RBS 
MRE xidohdo. Ji 


desfasado, da / desierto, ta 


chëqú tánghù 
desguazar vt. Dr chai, HA chat 
DG 


deshabitado, da adj. X.C fJ) À 
BD wúrénjuzhúde 
deshabituar vt. í £ ERA J 


CAJE shi shiqü yuányóu xíxing 
deshacer ví. 14 chal. IC" 
chaikai, #t 3 chóúdido 2 + a 
téngé, 2 SIb WI fenchéngkuai 
3 SR róngjió 4 RER tënsui H vr. 
RCN) ur, Së pinming © 
deshacerse de PCW Dáituo 
desharrapado, da adj. £ W 
ROBE (Y yishán lónióde 
deshecho. cha adj. 1 MELO 0 
sóntuánde. W Wë pósúnde 2 1H 
HOWIK jÚsangde 3 AACHA 
pilúode 
deshelar vt, FACHO jiédong 
desheredado,da adj. 1 Sa 
RRE SEN ES 1 bèi 
boduó jichénguénde 2 ARCA 
píngióngde 
desheredar or. HECER K 
BLOG boduó jichéngquán 
deshidratar ví. Mk tuóshul 
deshielo m. MIRAD ¡iédong 
deshinchar ut. 16 MH) shi 
xiGozhóng 2 BM) shi xiëqi 
deshojar v. Mën EI shi tuo- 
yè, BIER shi iuò huában 
deshollinador, ra m., f WH 
RARA gingsóo yóncóng 
de rén 
deshollinar 1, 
qingsúo 
deshonesto, ta adj. 
6) bù chéngshíde 
deshonor m. 5887 búming- 
yù, HERE chirú 
deshonra f. %9 HCH H 
míngyd súodi 
deshonrar ul. HERO HC 
$ shi míngyú sáodi 
deshonroso,sa adj. ARE bú 
guángcdide, < & # ( #) a bù 
míngyúde 
deshora f. © adeshora(s) £ 
En" bú ànshí 
deshumanizar vt. WÄER sh 
shiqu rénxing, BIER X(W shi 
lëngkü wúqing 
desiderativo, va adj, 
shide 
desiderátum m. HB IRER 
38 zul pógiéde yuánwóng + MÆ 
9% zui Iixiángde shiwu 
desidia f. 1 Mk lGnsán 2 # Á 
lata 
desierto,ta adj. WEE) A MAY 


Ké OAB) 
d Eé 


AEREAS oi- 


designación / desmemoriado,da 152 


huángwú rényande | m. e # 
shāmò 

designación f. 1 SS zhiding. 
FER zhipài, Eë rènming 2 4% 
LS) míngchéng 

designar vt. (IS zhiding, # NK 
zhipài, (Ef renming 2 #k( 88 ) fE 
chéngzuóo 

designio m. IR dósuon, SS 
CO yitú 

desigual adj. 1 Á Æ Bj 69 bo 
xiangtóngde 2 ÆW) (k £ E W 
biànhuàbúdingde 3 + Y. 38 ËJ bù- 
pingtánde, Mé del CM (y qiqude; 
~ desigual APH +H 

desigualdad f. 1 Æ # Fj bù- 
xiāngtóng 2 MARCAR) qíqú 

desilusión f. 1 8 shiwóng 2 R 
#f xIngwü 

desilusionar vi. 1 48248 shi shi- 
wàng 2 EH shi xingwù 

desinencia f. DR ciwëi 

desinfección f. MB xidodú. # 
CHIA shajún 

desinfectante m. MEAN) 
xiGodúji, ACEDA shajunji 


desinfectar ut. Wæ xibodú, A 
OED shájún 
desinflar ut. Hi 25 2Ç C K 


fángdido... kƏngoi | vr. E t% 
qinëi, Mt xiëqi 

desinformado,da adj. HARR 
CDE DD xicoxi búlíngtóngde 

desinsectar vt. ACM) RCA) 
shachóng» ZS) miéchóng 

desintegración f. 28 tenjió 

desintegrar vi. ¿HR tenjié, $8 
LEI "ën! 

desinterés m. 1 X.C $J #, wúsi 2 
ERT wú xingqú 

desinteresado,da adj. 1 ACM 
FAB wúside 2 RE kángkdide 3 
RENCOR bü gánxinggúde 

desintoxicación f. SS jiédú 

desintoxicar vt. RS jiédú 

desistir ví. MICRO STA fongai 
dásuón, ¿TH A CBR) dáxido 
nióntou 

deslavazado, da adj. TS Ht oy 
bü liónguànde, WEINI ARCO EL 
E) duánduán xùxùde 

desleal od: W $ £ CII bú 
zhōngshíde. Trei RI 
beixin qiyide; competencia ~ RA 
EMEP 

deslealtad f. td CHI bù 
zhōngshí, WAFER) bè! 
xin qlyt 

desleir vt. SE róngijié 

deslenguado, da adj. 
GO 80 chúyán búxünde 


MARA 


desligar vt. 1 WECMRO3FCBB) song- 
kai. JF jiókai 2 MBR jiéchi, @ 
BR miánchú 

deslindar vt. 1 8CRIS huajie 2 
BACHE) míngque 

desliz m. BZ shúhu. tG] A 
guoshi 

deslizante adj. Sp huóde 

destizar vt. 1 3085) huádóng 
2 MA giñogiáo tángra || wr. 
Ma huódong: deslizarse por le 
hielo "Ce LA 

deslomar ot. EEA ZØ shi 
yüaobëi shòushāng || vr. RAF 
EE leide zhíbuaiyáo 

deslucido, da adj. 1 RA XA 
CB) Di méiyóu guángzéde 2 Hb 
CIS xünsëde 

deslucir vi. 1 Ak X PCR) shi 
shi guángzé 2 $ gC $) f shi xún- 
sé 

deslumbrante adj. 1 SUE 
shi múxuánde 2 RSR shi mí 
huóde 

deslumbrar uz. 1 (€ [18% sh mo 
vun, RERI shi yánhua 
fiáotuan 2 HR shi míhuo 


desmadejado, da adj. E $ W 
xüruóde 
desmadrarse vr. MAA CAR Me 


huoyán wúchí 

desmadre m, ZC SIE wúxo, W 
ALOE húntuán 

desmán I m. fiiC 0% nàoshi, Y 
Së shiduán 

desmán Hí m. Hait wm 
liniúsi yòuyðn 

desmandarse vr. ER iángsi, $ 
FECHA húzuo feiwéi - 

desmahtelar vt. JB chāichū, 
Den chāixiè, MBR chechú 


desmañado,da adj. ¿6% bèn- 
zhuóde 

desmaquillar 2: (EX AO Hk 
xiézhuáng 


desmarcar vt. ëtt RI mò- 
diào biáoji || vr. 1 Ñ JES (8 J 
shánkai duishóu 2 28 táobi 
desmayarse vur. Wik húnmí 
desmayo m. W hünmí, kA 
ACR) shiqu zhijué 
desmedido, da adj. 
guòtènde 
desmejorado,da adj. £ {kC 
AO AUD R shënti biànhuàide 
desmelenarse vr. SR Ai 
CNO gánging chóngdóng 
desmembrar ut. 1 BS héi 
BORA CHE shi jičti 
desmemoriado, da adj. 


AOAI 50 


A] 
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jiùnwàngde 

desmentido m. 8% WK A chuo- 
chuán huángyán 

desmentir vi. M% AS chuó- 
chuán huángyán 

desmenuzar vt. ZER nóngsui 

desmerecer vt. f# Ë shi búpei 
Hu X AACHE A bürú cóng- 
aián 

desmesurado, da adj, HONDA 
Di guòdàde. St Arm gudtende 

desmigar v, 4 H ø JN nòng- 
chéng suixié 

desmigajar ut. 

desmilitarizar v, 
shi tēijūnshihuò 

desmirriado, da adj. 
shouruóde 

desmontable adj. 
chaixiede 

desmontar vi. Pe gi chnāixiè, $ 
T chàixiü | vi, FOKI vämé, 
FECC xiüchë 

desmonte m. VETE) ki ki m 
píngzhéng hòu de dimián 

desmoralizar vi. fit CE shi 
shigi diluo 

desmoronar ou. WRL huihuài 
| vr. SN shuiibai, FACIS 
*£ shial shuãiiuò 

desnatado, da adj. P FLIK i 
qüdiào rüzhide; leche desnatada 
TK 

desnivel m, 1 A7Ehi—A% búzol 
tóngyi shulping 2 Æ chabié 

desnivelar ve. (841 225 shi yóu 
chobié 

desnucar ul. 1 (PLACED E É t 
shi jinggú tuōwèi 2 GURI MBE 
ji jing zhisi 

desnudar vi. MX (KB) tuo 
guang» E shi chiluó 

desnudez f. (RI) luóti 2% 
ME uo 

desnudo, da adj. 1 HALO 
tuótide 2 XU J 3 CUE) Mi IR wú 
zhuangshiwúde | m. WIES uë 
tihuà 

desnutrición f. ECHADA 
A yíngyáng búlióng 

desnutrido, da adj. CR] 4 
LAKRA yingyáng biliángde 

desobedecer ví. FEACH] bü 
fúcóng 

desobediencia f. £B C$ bù 
fúcóng 

desobediente adj. 
bù túcóngde 

desocupado, da adj. 1<HW 
kòngzhede 2 2 JC ZS É shiyëde 


= desmigar 


EEEF 
KEE 
DESEES 


ARA CAE E 


desmentido / despampanante 


desocupar vi. {E 23 Hi shi käng 
cht, MH téngchú 

desodorante m. KRCA] chú- 
choujj 

desoir vi. AMBER búlicái, AY 
CW) AC) butingcóng: ~ un 
consejo AMIA 

desojarse vr. # HR BW zhēng dá 
yánjing 

desolación f. 1 HR XWCRIPH yi- 
wéi píngdi 2 f: ( 8 ) > shangxin. 
ALA pëitóng 

desolador.ra adj. 1 RATE 
Ë huíhudixingde 2 $ ARS 
ling rén bëitóngde 

desolar v. 1 % HZ. CR) huíhuai, 
HALA YH yiwéi píngdi 2 E 
ME shi bēitòng 

desollar vt. HE Loop, MERE 
bāoqù pímóo 

desorbitado,da adj. CMKH 
kuādàde, IC 287 2 guòfènde 

desorden m, LiRALCALO húntuán. 
EL wéntluon 2 a b) dòng- 
luàn 

desordenado, da adj. WH. UR. 
D hünluünde, RALA wéntuánde 

desordenar ví. +A CÑ.) nòng- 
Jun, FAL dáluan 

desorganización f. 
húnluán 

desorganizar ví. Eë.) nòng- 
ivan, WRZL ráoluan 


W 8 C Y 


desorientación f. PER kW mi- 
shi fangxióng 
desorientar ul. 1 Ë EK kp shi 


mishi tangxióng 2 PERA AE 
shi mángrón buzhisuócuó 
desovar vi. FOEI chánluón 


desove m. 24168 chánluán 
desoxidar w. 1 RS tuoyáng 2 
ES chúxiù 


despabilado, da adj, 
8% cõngmingde 
despabilar v. (SS shi qing- 
xing, RR huánxing 2 (8450 00 E 
CHAO AR shi bian congmíng 
despachar ul. 1 JCA banií 2 
MA jiéjué, Té liðojié 3 ROM 
Z) jiedai | vr. RS tàngsi, H 
ARER chúyánbúxún 
despacho m. 1 J CH) 2 ZE 
bángóngshi, un ~ de abogados 
Bei eS FR 2 FE bon ll 3 A 
shangdión 
despachurrar ut. 
bin, A1 dápó 
despacio adv. RR mánmánde 
despacioso, sa adj. WD màn- 
de, Ry huánmánde 
despampanante adj. 


EI RI 


ERA vë 


FAR 


despanzurrar / desplazado, da 


CET lingrén jing'éde 
despanzurrar vt. 1 ACM kã- 
tóng 2 ERR shi pòliè 
desparejado, da adj. MCRIA 
CR" ILR" dūngèrde. FMI 
CHI 0 bü chéngdulde: un 
guante ~ FREE 
desparpajo m. Säi mon, SR 
minjië 
desparramar vr. {ERICI shi 
sànküi, MEF sókai 
despatarrarse vr. MB FONO 
tióngtul chákai, SR ott 
despavorido, da adj. MH 
CEDARES jingkëng wánzhuángde 
despecho m. 2818 yuónhen 


despechugado, da adj. 9 8 
tánxióngde 
despectivo, va adj. EXCH) K 


biányide 

despedazar o. HR nongsui 

despedida f. #3 gàobié 

despedir vt. 1 @ B] góobié 2 # 
DER cítui 3 SE páichü || vr. 
RE yiwáng: Despidate de tu 
regalo. HIT FAL, 

despegado, da adj. RR lèng- 
dánde 

despegar vr. TF jiéxid | vi (Ce 
HPE KE) qitëi 

despego m. 1 FMMXCIO AR bù 
gánxingad 2 MR lángdán 

despegue m. (KHP) EWI 
añtéi 

despeinar vi, IOLI AUNA 
CR) nóngluán tóufà 

despejado, da adj. CR) Z 
CEIM wúyúnde. HA 00 aing- 
lángde 

despejar ul. 1 # 2 HB shi këng. 
chú, RS téngkóng 2 Sg chéno- 
qing 3 ER IES ASI CJ bó 
qiú tichū shóuaú | vr. 14087 
Sp bián aíngláng 2 MM aing- 
xing 

despeje m. “E PR) E aR th SF 
CM) bă oiú tichü shŠuqü 

despellejar vt. 1 WC) Æ bão- 
pí. HEEE booon máopí 2 HA 
HORE shüo rén huàihuà 

despelotarse vr. 1 8 SS RS 
tuôguāng viiu 2 RS péngiú 
dòxido 

despeluchar ví. RE tuómáo. $4 
Æ didomúo 

despenalizar vt. EREE NM 
shí búshdu chéngtá 

despensa f. 1 ARE O 
shípin chúcónggui 2 f Dës 
shípin chúcángshl 
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despeñadero m. WC fi xuón- 
yO, SR juébi 

despeñar vt. WF paoxià 

despepitarse vr. ERCH) ka, 
AAI rezhóng 

desperdiciar vt. EH huihud: ~ 
el agua Mk 

desperdicio m. t W ft tangiei 2 
DERIO Ya teni, RORA cónzha 
O no tener ~ 3ERA M teichóng 
yóuyóng 

desperdigar ot MICA shi 
sánkdi, OB qüsàn 


desperezarse vr. {h # W shón- 
lánydo 
desperfecto m. 1 Së xióci. be 


MOB ouëdión 2 OF MARÍA 
qingwëi posún 

despertador m. (M (B ab CAN 
núozhóng 

despertar I vt, 1 WS jiùoxing 2 
Se ot, fÉ?“ C EJ E shi chún- 
shēng: ~ el apetito MEAR | 
vi. RI xingwú 

despertar Il m. 
jidoxIng ht ën 

despiadado,da adj. ROR ZH 
cónrénde, Ye ETAM ¡éngkd 
wúgingde 

despido m. CRODB cítui. RA 
CM) jičgù 

despiece m. 
kuái 

despierto, ta adj. 1 RAU xing- 
zhede 2 HA) ROBO Y jilingde 

despiezar v. (EAD ER CW 
qié chéng kuai 

despilfarrador, ra adj. Em 
huihuóge, MH langféide 

despilfarrar ut, ES huibuo. W 
$ làngtèi 

despilfarro m. SE huhuo, 59 
làngfèi 

despintar vt. RRG shi tuisè © 
no despintársele KRIE K T 
yóngyuán wáng bü lio 

despiojar vt. KIT mièshi 

despiporren m. © ser el ~ JE 
BEJ teitóng xióokë 

despistado, da adj. X FF R ti 
büzhisuëcuódə, SE künhuóde 

despistar ve. APTA shi bù- 
zhisuócuo || vr. MIRA) hútu 

despiste m. BS) hútu 

desplante m. COMO MECA AL 
CH) mánheng wäit, MAR A $T cü- 
bào yánxing 

desplazado.da adj. RECIO W 
CROACIA AA bü shiying huán- 
[ingde 


n 8 PJ C B EN 


CRO RCN oe 
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desplazamiento m. 1 # (W) 
yídóng, Eh nuódong 2 M # 
d'no 

desplazar ut. 1 # h yídòng 2 [f 
# dingti, 4% aúda:. Ya no es 
el mejor del equipo, el nuevo 
jugador le ha desplazado. 448 
LARES, HURRY 
te 


desplegable adj. AUREA 
keyi zhánkaide 

desplegar +“. 1 RFC zhónko: 
2 ¡HER chánmíng 3 JFJ& kaizhán 4 
FF sónkai 

despliegue m. 1 HACHE) zhün- 
kä, LOBO tázhón 2 RI zhůn- 
Shi. BORDE xiámadn 

desplomarse vr. RS aingxié. 
RR aingdào, EB diéddo 

desplome m. Hi oingxié 

desplumar vt. 1 RAE báchú 
yúmóáo 2 Æ RACAIFC W XE 
shi chéngwéi aióngguángdán 

despoblado, da adj. RECARO A 
HH) huangwúrényande 

despoblar v: 1 AN sh 
rénkóuxishdo 2 f ERNA 
shi huangwúrényán 

despojar +z. Fr W; l0eduó. # 
CH B jidngjié | vr. 8 X; 
tudguáng 

despojo m. 1 FCC) luéduó 2 
P: % lueduówo, ECO A 
zhànlioin 3 ( % # E A Jš J) F k 
xiàshui 4p/, WII shengyú- 
wu 

desportilladura f. (MHA 
SU quékóu 

desportillar vt. f#( 38 m 31) f kh 
II shi yóu quékdu 

desposarse vr. 156898 jiéhūn 2 Œ 


8ç dinghún 
desposeer ví. DS jiéluo 
desposorio m. 1 SEI jiéhin. e 


NIR hún! 2 8%) húnyué 
déspota m. M3? báojin 
despótico, ca adj. ECHABA 

zhuanhëngde 
despotismo m. 434% zhuān- 

hëng, EH bàüdào 
despotricar vi. ¿fb A IRCO TS 
shuó tarén huáihua 
despreciable adj. + AMOR E 

# ting rén qingmiède 
despreciar vt. 1 $C WJ) 8 aing- 

shi, @8 miúoshi 2 Æ jùjué: ~ 

mi ayuda 15 R 698 Bb 
desprecio m. KC) gingshi. 

GH miàoshi 
desprender vi. 1 (658 CNE) shi 

teni, Semi chaikoi 2 Rb 


desplazamiento / destapar 


tángchd, ACB) H facha | or. 1 
ROO huíbuol 2 MECO H 
tuiduánchd 

desprendido, da adj, RR mm 
kangküide, K Pë dátangde 

desprendimiento m. 1 SRCH 
huíhuQi 2 SR kángkdi, K} dò 
fang 

despreocupación f. + XCD © 
bùguānxin, FEE búzàihu 

despreocuparse or. + XD C 
búguánxin, FTE búzdihu 

desprestigiar ví. KÆRA shi 
shigú wëiwäng 

desprestigio m. X £ R të ron 
wëiwàng 

desprevenido,da adj. ALA 
CORO wúzhúnbeide 

desproporción f. £ më H P bü 
chéángbTi 

desproporcionado,da adj. 1 £ 
REMH bù chéngbilide 2 4E% A 
fJ) feichángdóde 

despropósito m. W š +; huóng- 
mid yánxing 

desproteger vi. {Ek A APC 
shi shiqú báohú 

desprovisto, ta adj. RS D 
quétá... de. BT DI méiyóu... 
de 

después adv. 1 Æ+ Z FB (fD 
zài... zhihóbu; ~ de la cena MIE 
J ~ del parque 4/51 ZS 
sui hòu: Es el que más sabe ~ 
de Pedro. LRD LIRA 
83309. 

despuntar vt. £ J: on 
diào... jianduán Ja 1 £H 
3F tayá 2 WERT) póxido: al ~ 
el dia 88294 Yr 

desquiciar v. 
shiqú xinxia 

desquitarse vr, 1 HITA 
bàofù 2 RECREO búcháng 

desquite m. 1 HOR Æ MI bào- 
tü 2 4⁄0 38 CB búcháng 

desratizar vt. KORIA miéshú 

desriñonar vt. 1 RHR) TE 
ièi huòi le yão 2 f# gk (9) Ht 
shi píláo búkan 

destacamento rz. 
zhidui, 28. tēndui 

destacar vt. 1 38398 gióngdido, # 
ih tüchū 2 Æt pòiqiðn | vr. 3 
EE cht, H @ (32) chüzhóng: 
destacarse del grupo por su es- 
tudio EME 

destajo m. tu I $ baogóngzhi, 
TH#E T: jijiongëng 

destapar vt. 1 38JFCBBJ eko 2 


BRAD shi 


"Ei KB CIO 


destaponar / desvergonzado, da 


Sg ue 

destaponar vt. 1 EES bóúou 
Dinge! 2 48 shitong 

destartalado, da adj. 1 A mA. 
CU) 40 dà ér luónde: una casa 
destartalada KALIY H 2 WIB 
ODW pòjiùde: un coche ~ AR 
LES 

destello m. (RX shánguáng 

destemplado, da adj, 194% 
WGA hënt búshide 2( R 
ELBIE 0 ètiède, E ÆC k 
duóbiánde 3 EM Ry zdudidode: 
voz destemplada SC 

destensar vt. SCT fángsóng 

desteñir ut. 1 (484, sh tulshái 2 
BB @ EC yin tuishái rön- 
zāng 

desternillarse ur. FMN K3 pëngfü 
dàxiào 

desterrar ut. 1 K # tàngzhú, W 
Tk liútang 2 MARCHO fóngal: ~ 
una idea HE 381 

destetar ví, (ARTO) MOI 
duánnáil 

destete m. rr" duánnái 

destiempo adv, O a ~ Aj 
GADEA bú shishíde 

destierro m. COR oqüznú, de 
Y liútang 

destilación f. 1 ## zhéngliú 2 
BOB Hi shënchü 

destilar or. LS zhéngiió 2 $ 
CH) ib shenchú: Los pinos des- 
tilan resina, HARE Hi Be, 

destilería f, E CA Fi CR) 
nidángjiúchóng 

destinar vi, 1H FC yóngyú 2 
SR wéipdi 

destinatario, ria m., f. RA 
shóujianrén 

destino m. 1 HOR) 4% zhíiwëi. El 
SC EI zhíwd: abandono de ~ 
KR 2 BG múdidi 3 SR jiéjo, 
AR jiéguó 4 ët) mingyún 

destitución f. RR) hecht, 
BDA bomión 

destituir vt. MERC) chèzhi. E 
CW, bamián 

destornillador m. M4 CIN 
luósiddo 

destornillar vz. 
cho 

destreza f. RLW) lingaióo, 
WS) shúlión 

destripar vi. I CHO kditáng 
2 Mi taochü 3 CE) yābiðn 
IRA O Ai IH ROA O 
chazul qiángxián shuëchü 

destripaterrones m. 1 # (8 


EARED ol 
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T ue duángong 2 San À 
bàënzhuó de rén 

destronar wt, CREMA téicho 

destrozar vt. t ARRE nóngsul. Y 
FACHO nònghuài 2 # RU E 
zàochëng shánghai 

destrozo m. ZE nóngsul 2 8 
ECHO súnhual 

destrozón, na adj. 
yóng dóngxi téide 

destrucción f. MERCHE póhudi, 
BI hujhuai 

destructivo, va adj. WIRO tE 
W pohudixingde. S K Ca) tE kI 
hulmiéxingde 

destructor, ra adj, Wik OS tE 
W pohudixingde | m. OR AN 
UM quzhújión 

destruir o. ROR póhudi, % 
H huíhuai 

desunión f. KH bùhé 

desunir vt. 14+RECME) en 2 9 
ER EECH 

desusado,da adj. 1 FRE hán- 
jiànde 2 BERE ECHO ARO fëiqi 
búyóngde 

desuso m. MCOMIFECÍE tèid, A 
HH búyòng O en ~ BEE tëiqi, A 
H búyong: estar en ~ Bt 

desvaído,da adj. 1 HT 689 tui- 
leshüide 2 HEM É9 ándánde, AE 
CR) Di bù xiGnyánde: colores 
desvaidos HEAR fn, 

desvalido,da adj, X(f$Jfk X M 
W wúyiwúkbode 

desvalijar uz. 144343 aiáng- 
jié 2 # EC 88J dàoqiè 

desván m. RCW gélóu. Æ M 
RE o wgdíngióu 

desvanecerse ur. 1 W i$ WÑ% 
maánmón xiaoshi 2 MK húnjué, S 
BR yundüo 

desvanecimiento m. 
jué, SR yúndóo 

desvariar vi. Ñ$ shuó húhuda 

desvario m. CICH) mèng- 
yi, BI AB húshuðbádào 

desvelar I w. f# B shi shimián 


HEMNES 


SR hün- 


Ü or. RG cúoxin. W g CA 
cúolúo 

desvelar IL vt. ¡BH shuóchú 
mimi 

desvelo m. # Ps cóoxin. 4% 
13H) cación 

desvencijar ut. HR chdisán 

desventaja f. 1 # búli 2 FRI 


ZAURI búlizhichù 
desventura f. KÆ búxing 
desvergonzado, da adj. PE SE X; 
CRE) EI hòuyón wúchi de 
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desvergilenza f. 1 EC SIN wú- 
chi 2 RE tangsi 
desvestir vt, {HI shi luólou 
desviación f. LIRE piānií 2 
LRC zhixiòn, g chòtù 
desviar vt. 148208 shi piGn- 
ls EA a CD CR shi iküi 
zhènglù 2 EAEE (T BD shi 
góibian 
desvincular vi. {ER ACE X: 
CHRIST: sh? tuólí guánxi, BR 
OMR shi duánjué |óiwáng 
desvio m. I RATE? nëänit 2 4 
RUD zhixión, BR chalú 
desvirgar ut. SD ht póshén 
desvirtuar vt, 1 Et shi shi- 
xido 2 BIWER sh biánzhi 
desvivirse vr, 1389416 kéwong. $ 
TAMIR rëwàono 2 425780) rétian 
detal; detall m. Fé língshóu 
Ç al por ~ tt iingshòu 
detallar ví, ZE xiángshú 
detalle m. 1198 xióngaíng, Dn 
OB) xijié 2 MALPI gingdán 3 
BB) yinaín, EX NI keai 
detallista m... f. Lëns: 
BA zhùy? xi|ié de rén 2 MIER 
DL yingin hàokë de rén 
detectar vit. HHX) Ke C MON: 
jiüncëchü 
detective m. FB zhëntàn 
detector m. OMI ¡iánceal. 
RMR jiónceyí 
detención f. 1 BC" zúdáng. 
WI one 2 Rn "in, SUN 
don goe 3 48 Ootd 
detener ví, 1 RRC" züdàng, 
LORO njié 2 Æ dàibù ' 
or. We zhiliú, BLR dan'ge 
detenidamente adv. FM zīxi 
de. Dë xiángxide 
detenido,da adj. 1 Dm zlxi 
de, ¡CR21.4 HY renzhénde 2 Së 
3809 bei ddibúde | m.. f. HH 
# bérbúzné 
detenimiento m. i@4@ jínshén 
detentar ví. {k$ 8 AA tēită 
zhanyóu 
detergente m. W COW xidiji, 
AE quwizdo. WER xiyifën 
deteriorar vt. HRCA) sünhuQi 
deterioro m. MICH? sünhuài 
determinación f. 1 HE jué- 
ding, Rd juéxin 2 CIH jián- 
jué, RECAM guóduán 
determinado, da adj. 1 W (3E) 
HHY quézhide 2 ECH) Ry jiân- 
juéde, RUN) $ guóduánde 3 
MA A mingouëqe. HAL) 00 
jútide 
determinante adj, HEER jué- 


desvergüenza / devolución 


dingxingde 

determinar zt. 1 # CRJE què- 
ding, Æ juéding: ~ la fecha 
de la boda WHH M 2 FO 
xiajuéxin; ~ comprar un coche 
FR E 3 ÍR zàochéng, 
JS zhoozhi 

detestable adj. 1 H} KCR) 6 
táoyúnde, TECHO MY kéwlde 2 
HUBO E T ES huditóulede 

detestar vi. RECE] yànwù, ff 
Æ zèngwù 

detonación f. mg: bào- 
zhàshēng 

detonador, ra adj. 3| E 48 # M 
yinqipoozhëde || m. Së léiguðn 

detonante adj. 1 9189 yinbào- 
de 2 RR bütióohéde. mi 
(D 89 xianmíngduilide | m. 
FORJAR dàohuósuó 

detonar vi. 1 CR) WEW H) 
tachú juxióng 2 WA bàozhà 

detractor, ra adj, P f IK: en 
zhongshángde. HENFAY fěibàngde 

detrás adv. LIES M zàihóu- 
mian; Entré ~ de ti, RAE 
AE. 2 Æi zóibéihóu; criti 
car a la gente por ~ YM ie YI 
AO ~ de fo Aii zàl.. hòu 
miòn; PX bèizhe 

detrimento m. (48) Y shāng- 
hài, BS súnhai O en ~ de SR 
PORO yóusónyú, ARE F yóuhal- 
yú 

detrito, detritus m. MB on 

deuda f. 1 8834 (82 zhàiwù 2 * 
OE) kui, X gión, AN rénqíng: 
estar en ~ con alguien RÆ A ñ) 
R 

deudo.da m.. f. RBD ginai 

deudor,ra adj. "ëm fùzhàide 
lm. f. H jiétang, MRA tù- 
zhàirén 

devaluación f. 
zhí 

devaluar ví, {#E fA shi biànzhí 

devanar vi. EUBIAC80 juón- 
rào O devanarse los sesos KZ 
CO OO ¡idojin náozhT 

devaneo m. —@ vivëoing 

devastador,ra m., f. BROS) 
# pohucizhé 

devastar vt. MIKOM) pohuai, 3 
KRI huimiè 

devoción f. 1 Æ% chóngbài, 2 
D chóngjing 2 (84H xinyáng 3 E 
CE dim 

devocionario m. PARNER 
gídáoshú 

devolución f. BEOR) tuihuán, 


(EME bián- 


devolver / dictamen 


CORD guihuán 

devolver vt. 1 HOR) tuihuón. 
BÆ guihuón 2 RAPRA 
zhàohuí língaión 3 WCH Gun, 
atik tüchü 

devorar vt. 1 ü £ e lóngtún- 
hüyàn 2 FER túnchi, E chidido 
3 AWA tonlóndekdn 

devoto, ta adj. Æ W pi gión- 
chéngde || m. , f. fate xintá 

día m. 1X tión, H 2H% bói- 
tión 3 KACA tianoi 4 CR) (e 
shiddi, SIE nióndoi O al ~ $ 
D ona, RECO CR) zhünshí; 
pagar todos los recibos para es- 
tar al ~ MEEA el ~ de 
mañana %04) Æ jianglái hacer 
buen ~ KE UH) 4 tióngihóo 
hasta otro ~ BC fJ zàihui, 
wA oáirijión hoy (en) ~ ËJ H 
Ir, RE xiànzëi, HA múgión 

diabetes m. WI tángniàobing 

diabético, ca adj. MIRROR 
tángnidobingde || m.. f. MERA 
RE tángnióobing huónzhë 

diablesa f. WS númógul 

diablo m. 1M'% mógui 2 CB) 
$ Zon 3 8q°0(C 81218 tóogiguí 

diablura f. e won, rt 
C tóogi 

diabólico, ca adj. 1 M % K 
móguide 2 CROACIA jihuài- 
de 


diábolo m. (—HELFDZ41 këng. 
zhú 

diácono m. Bh% zhüji 

diacrítico,ca adj. (APROB 
EM bidoyinde 

diadema f, 1 E St wángguán 2 
ARCOS shúláguán 

diáfano, na adj. 138%) tòu- 
míngde 2 WWM oingchëde 

diafragma m, 148>B BL gémó 2 
(BD XW. guangauán 

diagnosticar v. CKI zhën- 
duàn 

diagnóstico m. CK) zhën- 
duàn 

diagonal adj. CNT AROR HY 
duijiñoxiónde Í| f. seg dui- 
jiðoxiòn 

diagrama m. [W] & tóbióo. 
RS tújié 

dial m. 1 CRID RORI GRI & 
C8 2 bohàopán 2( k Ë BEL) W ik E 
ZS tiáoxié düpón 

dialectal adj. HAH tangyánde 

dialecto m. Jš tangyón 

diálisis f. Sr tàuxi 

dialogar ví. CRL duihuò 
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diálogo m. ($) huinuá, XT 
CHOIR dulhua 

diamante m, WL) 4; zuànshí, 
ERCI jingängshi 

diamantino,na adj. CAOZ K 
zuónshide 

diametralmente adv. Sg ue 
rán: ~ opuestos RHK 

diámetro m. #440) zhijing 

diana f, 1 ŒF bózi 2 RIREO 
gichuánghdo 

diapasón m. YX yinchú 

diapositiva f. KJH OR H huàn- 
dengpión 

diario, ria adj. LSD méi 
tiánde 2 11% É9 richángde || m. 1 
BROR bào 2 R e Ou 

diarrea f. DRUI toxié 

diáspora f. ARE dëi, XN 
W dáliúsan 

diástole f. 143% xinshúzháng 

diatriba f. PCR) pengji 

dibujante m., f. HORDA 
zhitúzhé 

dibujar ví, LSC) huò, 2080 
E huihuo 2 HCD PROMO zhitó | 
or. 3 BOBA, yinyue kéjian 
4 BCM xiónió: El sol se 
dibujaba detrás de las nubes, 
ARMA. 

dibujo >. 11.40 ARNI 
huitúshú 2 W BCE) túhuo, RS 
tan 

diccionario m. “Ef zidión, Së 
cídión 

dicha f. 1 3F38 xinglú 2 jm CR) 
xingyún, BACAI yünoi 

dicharachero, ra adj, Grau 
MI JRD88 6 jiónghuo tengaude 

dicho m. 13% huà, Fi yányú 2 
Ha géyán 3 Mr RI tëng- 
qüde hua 4 Wii zhëngcí © 
~ y hecho trei" 
shuogàn jiùgòàn mejor ~ WCE 
Hit auèqiède shu6 

dichoso,sa adj. 1 W% xingtú- 
de, FROM AY xingyùnde 2 HA 
9 fánrénde 

diciembre m. 4H sh'èryuè 

dicotiledóneo,a adj. CHIT 
CaA shuángziyéde | f. pl 
D PHY shuángziye zhiwo 

dictado m. 1 (Ri ei ting- 
xié 2 A CH) tingcóng. HA 
zúncóng 

dictador, ra m., f. MIRA 
dúcálzhé 

dictadura f, CMI E zhuún- 
zhëng, MBR dúcá: tóngzhi 

dictamen m. & Ë yijión, M 
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jiánjió 

dictaminar vi. CHIRE o 
biáo yìjiàn, BI MS tichū jianjié 

dictar vi. 1 1013 kóusho, DS 
kóushóu 2 CB Ai tabú, Eër 
4%) fábióo 3 SIE RI gěiy 
ash 

dictatorial adj. € (H) # K 
zhuónzhide, WCWI Riy dúcáide: 
gobierno — REE 


didáctico, ca adj. MSC SI 
ji¡doxuéde 

diecinueve num. 1 TÀ big 2 
38-44 dishíiú 

dieciochesco.ca adj. FA 
Di shiba shijide 

dieciocho num, 1 TA shiba 2% 
EA dishíba 

dieciséis num. 1 pz shílü 238 
+A dishíliú 

diecisiete num. 1 I t shíqgi 2% 
t t dishia! 

diedro adj. (871 Eb ërmiünde 


diente m. 1 FCH] yóchi 2( 8 
RATES) ch, los dientes 
de un peine ATH © ~ de ajo 
ZIL) suánbanr ~ de leche 
SL rúchi los dientes largos í 
D yúwang 

diéresis f. 14380 tendú 2 D 
ERSE tendú túhào 

diesel m. NRO cháiyóuji 

diestra f. 1 F yóushóu 2 ti» 
yòutāng, fiğ yòucè 

diestro, tra adj, 1 414 M0 8 
yòubiände 2 A £ CW) R ( 88) 09 
yóujingyánde 3 # BJ 89 jingmíng- 
de | m. 1 FF P (RO WO 8 jiyi 
góogióngzhé 2 + (P) Æ FE 
douniúshi 

dieta I f. HEHA guidingde 
yinshí 

dieta JI f. pl, SW jnti, E 
CEAL chemátel 

dietético, ca adj. 1 RER B) 
guiding yinshide 2 ACRI FOW 
DI yingyčngde. tk AH yinshide 

diez num, 1 + shi 234 dishi 

diezmar vt. (RPP ERKE H 
UEIT zàochéng dàliàng shāng- 
wáng 

difamilésimo, ma adj. $ — F 
CM H SIB mëi yíwán bisditá- 
de 

difamación f. HEBE télbong. dE 
8 díhui 

difamador, ra m.. f. HF fb A 
3⁄ tibang tarén zhë 

difamar ot HEM téibong. 8& ik 
AIRE pohuai míngy 

diferencia f. 13%CXR) chayi, 


dictaminar / dignificar 


Ži chobié 2 2% cha, 3288 chõ'é 
3 SNE znëngchàáo, AS ténaí 


diferencial adj. 4 4 a yóu 
chábiéde 
diferenciar ví. 1 KCE) £ gü- 


ten, XA oübié 2 ÆR) shi 
biànyi, RÆ shi güibión | 
vr. ARA yóu qubié 

diferente adj. 1 AF] bútóng- 
de. #3 909 yóu chábiéde 2 Bä 
Di lingwdide 3 5 K* CARD 0) gè- 
zhóngde 

diferido, da adj, O en ~ % 
RSR ME Y lùzhihòu 
bóchúde 

diferir ve, ECHO yánchí, #8 
tuichi | vi TR butóng, SR 
CEJA! yóuqubié 

difícil adj. 1 BS 89 kúnnan- 
de 2 Zib nán dójidoddode 

dificultad f. 1 DIR) kúnnan, 
RS zhàng'ài 2 ER nóntí, HA 
kunjing 

dificultar vt. {ë * C) 4 HE 
"RI shi biàndé kúnnan, UEM 
shézhi zhang'ai 

dificultoso, sa adj. 
künnande 

difteria f. “BE) W báihóu 

difuminar vu. (HRE) cö- 
më 

difumino m. CET) cobí 

difundir vt. t CADA kuosán 2 
COMO RE chuánbo 

difunto,ta adj, PEP yigùde || 
mf FE sizhě 

difusión f. Y CAR kuósón, E 
CORE chuúnto © medios de ~ 
IER chuánméi 

difuso,sa adj. y CNO MN kuó- 
sánde. MFCM KI sánkdide 

digerir ví. 1 8640836) xidohuá 
ALHFEZDEAR rénshou, $ 
2 chéngshóu 

digestión f. SI xiGohud 

digestivo, va adj. 1 AMRED 
É yóu xiGohuó nénglide 2 BWM 4E 
E zhù xidohuáde 

digital adj. 1383:CH8J09 zhitóv- 
de 2 BM (WO 2 K 65 shuzishide: 
reloj ~ MIRAR 

dígito m. HLA shù, ES shozi 

dignarse vr. BR qüzün 

dignatario, ria m., f. KA% 
dàrénwü, FERR (A, shën- 
jū yàozhíde rén 

dignidad f. 1 MACRI) zúnyán: 
la ~ del ser humano ÄR 2 
FRI yàozhi 3 ER gáogui, 
ECHE zhuángzhong 

dignificar v. (44 MOR) shi 


EEE 0) 


digno, na / directiva 


yóu zúnyán, {k Bt ah gáogui 

deng, na adj. 1 (81489 zhídede: 
ser ~ de admiración PERH 
2 KE xiangpéide 3 š GH E t) 
shidúde 

digresión f. HEHE tíwóihuo, E 
CERS Mtihua 

dije m. AER xido shiwi 

dilación f. FER yánwù 

dilapidar ví. E huhuò, MA 
tangtéi 

dilatación f. Y CMI ZE kuo- 
zháng» EP péngzhóng 

dilatar vt, 1 DEE shi péng- 
zhàng, (EY CODA shi kuóda 2 FE 
E yánchóng 3 ERC) tuchi 

dilema m. — (C ME) ME B ërnón 
DË 

diletante m, CHIH % dihóo 
zhé 

diligencia f. 1 MECA qintën, 
$J 060 2 MIE minjié 3 RX 4 
UIAF CB zàikè máché di EI 
CAD AL dëng, REO EE chùli 

diligente adj. 1 HACIA oin- 
ténde 2 SD minjiéde 

dilucidar vz. i A shuóming, 9 


Y chéngqing 

diluir ot (SR róngjié 2 44 
CAD xishi 

diluviar vi. KEM dayú alng- 
pén 

diluvio m. 1 Btxk hóngshul 2 f#& 


AM qingpén dàyü 

dimanar vi. 1 ÆA) yëngchü 
2X6 iáizi 

dimensión f. 1 Raj chicún, Ei 
PAD miànji, WDR tiji 2 pl 
HUA guimó, ELCA yiyi 

dimes m. © ~ y diretes DECORO 
W lëihuà, ALE chépi 

diminutivo, va adj. gn suó- 
jiánde, E JD suóxióode | m. 
ZS zhixidocí 

diminuto, ta adj. KAY wëi- 
xidode 

dimisión f. SCC) cízhí 

dimitir vt. GEIER) cíqu 

dinámica f. 1 JÆ C$) lixué 2 
NJ dónglixué 

dinámico, ca adj. 1355080 Dm 
dónglide, Jf lide 2 HH LECHO 
Di donglixuéde 

dinamismo m. MJ) jingli, 4 
huóli 

dinamita f. ÆC) zhàyào, H 
MAES günyóu zhàyào 

dinamitar ví, #E% zhóhul 

dinamitero,ra m., f. MO 
RETORNO BA jinxing bòozhà 


huódong de rén 
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dinamo, dínamo m. 1 £C Jih 
COMO tadianjí 2 Ha UWI #L 
diándóngji 

dinamómetro m. 
2 Eugen g6nglüji 

dinar m. (—# ARR HTD ARA 
CR dinà'ër 

dinastia f. WI chóodai, EM 
wángchóo 

dinástico, ca adj. MHH chóo- 
ddide. EM wángcháode 

dineral m. FÉ júkuán 

dinero m. CH) gión 

dingo m. M W IFR Aozhóu yó 
quàn 

dinosaurio m. W CR) kóng- 


1 W # iF cet 


tóng 
dintel m. (PIRDABE guólióng 
diñar vt. £ oi, # f ¡yú © 


diñarla Sr: siwáng 

diocesano,na adj. TÉGWDCCEI 
ff zhújido xióqūde 

diócesis f. M RI zhújico 
xiáqú, SR jidoqú 

dioptría f. DIER oiguangdú 

Dios m. LS shàngdi 

dios, diosa m., f. Ri shén 

dioxido m. * 4k yónghuawl: 
~ de carbono SIS 

diplodoco; diplodocus m. 
YDRE liángióng 

diploma m. ¡ECO BCN) zheng- 
shú 

diplomacia f. 1 h% waijio 2 
AER waijido shëuwàn 

diplomado, da m., f. 11020 
PUHA 3 zhengshú chiyóuzhé 
2 ECO RE biyëshëng 

diplomático, ca adj. 1 Zo 
waijidode 2 # 0 iúolidhde, # 
FEF RE yóu waijfido shóuwán- 
de | m. , f. SL waijidoguán, 
fFF wàijiãojiä 

díptico m. RCM) ECE) BE 
shuânglián huàpíng 

diptongo m. — É j ë ërchóng 
yuányn 

diputación /. WCM) B H CIO 
ylyuántuán; diputación provin- 
cial GRAM 

diputado, da m,, f. CRIN 
CSR zhòngyiyuán 

dique m. War, 4108) ba © ~ 
seco FORA) gánchuánwú 

dirección f. 1 Fi fóngxióng 2 
BAGAI loxian 3 AFRI ing- 
dío 4 Wht dizhi 5 RER 
HCD chëliàng zhučnxiàng jigóu 

directiva f. RECIO yL H 
CRW) (Ingdúo jigòu 


CHE 
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directivo, va adj. gie 
lingdëode || m. , f. MBA lIng- 
dáorén 

directo, ta adj. LR zhíde 2 Ë 
Se zhíjióde 3 SETZ EI 
zhijiélidodángde © en ~ EURO 
BL shíkuàng 

director, ra m., f. OS ai 
lingdáozhé, MAA tùzérén 

directorio m. 1 fF zhinán, * 
H shóuce 2“ H) B RCI og 

directriz f. ÆRIN zhünzé, f 
3R zhishi 

dirham m. (—B13F6948 At 
£$ dílamüú 

dirigente adj. ost gi lng- 
dúode || m. , f. MEA lingdáo- 
rén 

dirigible m. "KC" ü tëichuán, 
BE teiting 

dirigir vz, 1 3|] yinxiàng, Hm 
zhlxiàng 2 Wł ¡ingdóo, AR zhi- 
hul 3 3831 zhiyin, HC zhi- 
dúo 

dirimir vt. SE tióojió 

discernir vt. RCM) shíbié, 3 
# tënbiàn, ~ entre el bien y el 
mal 4H 

disciplina 7. (as Ip, ~ Ft 
25 E kechéng 3 J (CR) xün- 
hàn 

disciplinado, da adj. pn 
shóujilúde 

disciplinario, ria adj. ELM 
2289) yóuguón jilúde 

discípulo, la m., f. IS méntú, 
ZC xuéshóng 

disco m, 11H chángpión 2 Má: 
(82) cípón 3 M Afa 8 
yuánpán xinhàoqi 

discografía f. M CNE H 
guanzhi chángpión 

discolo,la adj. FRODA bù 
tinghudde, WS DI táogide 

disconforme adj. + — É bò- 
yízhide, FHCRC DN yóuyi- 
yide 

disconformidad f. F—% búyi- 
201, CROICH yiyi 

discontinuidad f. (| N CM) tE 
jiGndudnxing, ZS SC 8⁄8 búlión 
xu 

discontinno,nna 24. CIO 
$ Wënduände, KERN bù 
liónxüde 

disco-pub m. # ÍU 8963 yin- 
yué jiúguán 

discordancia f. HCHO y duii, 
FR bühéxié 

discordia f. 36 tënoí, FA bù- 
hé 


directivo, va / diseño 


discoteca f. 1 MECA chóng- 
piángui 2 HI chhngpiàónjí 

discreción f. 1488 shénzhóng 2 
BLOW jizhi, Gë minu O a 
~ EE rónyido, ACMIACMO 
IEN wútidojiónde 

discrecional adj. AmI zì- 
yóu juédingde, PLOMO RECAM AE 
CA 64 suíjryingbiànde 

discrepancia f. +— s bùyizhi, 
SBS) chayi 

discrepar vi. A—X búyizhi, A 
ER yóutengí 

discreto, ta adj. 1 W 8 h jin- 
shénde. MÉS) shónzhóngde 2 4 
WAH yóuxiándúde 

discriminación f. 1 XK HIM 
qübié, PH biónbié 2 8 qishi 

discriminar ví, 1 KR) ai qu 
bié, 49 ténbión 2 GEM qíshi 

discriminatorio, ria adj. 1 X 
CHAY qubiéde 2 RRE aishi- 
de 

disculpa f. Mmh yóu, HORDA 
bianjié 

disculpar uz, 1 RI yuánlióng 2 
HONA bianjió | ur. SR bián- 
Ié, AFA biánbái 

discurrir vi. 1% sikóo 2 Dë 
xínçzóu, W 3 CRI lióúdóng, El 
río discurre por le valle, Ay 


us, 3 HERE dùguò, MENE liúshi 
discurso m. 1 WIR yónshud: ~ 


electoral HERA 2 MH ajin, 
HONDA guóchéng 

discusión f. HECA tóolún, $ 
E zhéngiún 

discutible adj. TR MJ RY kë 
táolúunde 

discutir vt. 14080 zhéngión, 
HHE táolin 2 WA yánjió, HOR 
CHO shényl 3 BUE) tëurën 

disecar vt. 1 4H jičpõu 2 MORO 
BACA zhichéng bidobén 

disección f. 1 MR jiépou 2 MM 
CROACIA Æ zhichéng biáobén 

diseccionar vu. (RS jiépou 2H 
CORR C$ 4 zhichéng biãoběn 

diseminar vt. jJ # CO bö- 
zhóng» WE sózhóng 

disensión f. 14} tënqí, SUM) 
BUM yiyi 2 PEM zhëngiün 

disentería f. 3848 Uu 

disentir vi. SSC Ri chí 
yly! 

diseñador,ra m., f., BIS shé- 
jizné 

diseñar vt. YH shàji 

diseño m. YH dei, DUR) 
shéjtú 


disertación / disponer 


disertación f. 1360038 net 
SIMIO ACIDO PECIO xuéshu 
yóánjióng 3 ë: lúnwén 

disertar vi, LÆ lúnshú 

disfraz m. 1 HORI WCE) wéi- 
zhuüng 2 DEE wëizhuüngyi 

disfrazar vi. 1 CA) % CO 
wěizhuāng 2 MEM yánshi 

disfrutar vt. 1 Æ% shóuyi 2 # HJ 
xiëngyëng, SSC RI xiónglë, ~ 
de una magnifica salud SR 

disfrute m. SR xióngyóng, SE: 
CRT xiángle 

disgregar ur. (EA RCR) shitën- 
lí, ARCO shiit 

disgustar vt. 1+HHKCMB) tàoyàn, 
RSR) bùxihuān 2 BZ shi 
táwei 

disgusto m, 1 XU) Ik wúwèi, 
ZE táwéi 2 A búkudi, DAR 
HA ling rén búkuai de shi 3 KE 
(D 38 yantán, ÆC kúndo 
O a — KRH búyuide, REN 
OO A) bùgãoxingde 

disidente adj. HAMMER chí 
bùtóng zhëngjiànde || m.. f. F 
FARILA chí bùtóng zhèngjiàn- 
zhě 

disimular vi. 1 ÆR yángái. 
MOR yinmán 2 FRERE E 
yángzhuáng büzhr 

disimulo m. (KSC) yángói, 
BACH ME yinmán 2 BLE CR ji- 
zhuáng 

disipación f. 1 WCW) qüsàn, 
SR xidosón 2 SS huihuó, WS 
GN fàngdàng 

disipado,da adj. LEI 
BER huihuó wúdüde 2 BCN 00 
tóngdóngde 

disipar vt. 1 WEIR gúsón, $ 
MK shi xióosan: ~ las dudas # 
RER 235% huihuo 

dislate m. SIS chúnhuo. MAL 
CALA fúyón Juny 

dislexia f. i ië CR) W w C WO 
sóngdú kùnnàn 

disléxico,ca m., f. Sa" 
ODA sóngdú künnënde rén 

dislocación f. $ cuòwèi, BY 
tubwei 

dislocar vr. SIE shi cuówei. 
AA shi tu6wëi 

disloque m. KRI dàmótan 

disminución f. B b jiënshüo, 
WR) jiánruo 

disminuido, da adj. MP 
jiánsháode, WH jiñnruóde 

disminuir vt. Mb jiánsido, MH 
3 jiónruo 

disociar vt. 4 CAE téntí, RS 
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njis 

disolución f. 1 3 róngyè 24 
Æ róngjió: la ~ del azúcar en la 
leche WENTEN 

disojuto, ta adj. HB CN) 
tangdóngde. CE) MEE) dubluo- 
de 


disolvente m. MFA -óngii 

disolver vt. 1 JR róngjió ip 
jiésan: ~ un partido político # 
Mat 

disonancia f. FMI bunéxié- 


yin 

disonante adj. 3 $Q WW É) bhé 
xiéde 

disonar vi. 1058. 5)3905 dër, A 


H buhéxié 2 ABRO W bùxié- 
tido 

dispar adj. AHI bútóngde, +< 
ERIA bùyiyàngde 

disparado, da adj. KCR tke 
téikudide, MAY jísude 

disparar o iiti) shèji, £ 
CB) Aj tashe 2 # tóu, RCW 
zhi, El delantero disparó a 
puerta y metió gol. 889711. 3R 
HT. | vr. MERKIR xün- 
mëng zéngzhúng 

disparatado, da adj, 
huángmidde 

disparate m. 13% húshuo, Si 
CO miúlún 2 KJE dàliàng 

disparidad f. SSC SI chayi, 
ARCO buyiyang 

disparo m. 1 WF CR) éi, A 
C) A tashë 2 R (WO to (8 
qiangshang, CAMÍ dùnhén 

dispendio m. SE huihuo, WA 
lòngfèi 

dispensa f. Wir ui ` 

dispensar vt. 1 K yuónliòng. 
HA kuánsho 2 W% huomián, fe 
BR miánchú 3 % F (e 

dispensario m. [12% ménzhén- 
bù 

dispersar vi. REIH) shi sòn- 
kúi. EOR Rt oüsàn 

dispersión f. ¿h 8 iēnsàn, Y 
CAR quson 

disperso, sa adj. ¿+69 tënsàn- 
de, RIIC RR) sónkoide 

display m. HORI R# xiónshigi 

displicente adj, Am CN 8 K 
bù gánxinggude, Bf dünmo 
de 

disponer vt, 1 EH Snpúi, # J 
búzhi, EE péizhi 2 EOR) g CA: 
zhúnbei 3 1% mingling li vi $ 
(MO yóngyóu, ## xióngyÓu 
~ de tiempo # mti 


SS 
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disponible adj. 9 SC" AN kë 
dóngyóngde, SI ER ké zhipei- 
de 


disposición f. 1 SE ānpói, 4% 
W buzhi, BEE pëizhi 2 CM) & 
(O zhúnbei; estar en ~ de 
viajar MANE 3 wA mingling 4 
ZER zhipéi, BL shiyong O a ~ 
de E zhipéi, AER shlyóng 

dispositivo m. $C% ) E zhuóng- 
zhi, EUR) shèbèi 

dispuesto, ta adj. 1 ECM 
CAI (O zhúnbeihdode 2 38 ( 8 
REPO HY congmingnénggón- 


de 

disputa f. 1 SS CM) zhénglún, 
BP BOBO zhëngzhí 2 $ [(@&) 
zhëngduó 

disputar vt, SZ" znéngduó 
Fo PECI zhéngión, $$ 
CM) zhëngzhí, disputarse un 
cargo PEA Ri 

disquete zm. W # CÉ J ruánpón, 
RSR ruóncipón 

disquetera f. HUBO ROMO 54 
(82 8& ruánpán qúdóngal 

disquisición f. 1 SS tónsuó, 
SZ tanjiú 2 WEI píngión, IL 
CNS yilün 

distancia f. (ERR Uu, RR 
jiGngé 2 MÆRI shúyuán 3 R 
CEIA qubié 

distanciamiento m. ACE) 
shiyuán 

distanciar uv. ALOE) shüyuðn 

distante adj, 1 5 UB) 8 CE) 9 
yuánlíde 2 WTA shüyuŭnde 

distar vi, 1 HERIDO xiangiú 
hényuán 2 4 SE yóuchóju: Lo 
que dice dista mucho de la ver- 
dad, ARMENIA. 

distender ví. 1 HB CM) tàng- 
sóng, BE shi songchí 2 Ban 
shi huánhé 

distensión f. 1 MH C RO (ong, 
sóng, HA sóngchí 2 SR huánhé 

distinción f. 1 XCW) qubié, 
+H) bútong 2 ARCA) H jiéchi 3 
FLRW róngyù 

distingo m. WW hónhü yón- 
cí: hacer distingos FMI 

distinguido, da adj. 1 8 #& 65 
zhuóyuëdə, ACABE) HH É$ jiéchüde 
2420) zhúmingde 

distinguir vt. 1 PX C 83 SÍ qubié, 
Kä quién, Sai biánbié 2 Su 
CH) H biánrénchú, Desde aquí 
no se distingue bien el cartel, 
ASggrwggrrëe, 3 A F 3 
UNIR jiyú róngyü | ur, 3 


disponible / diversidad 


Hi cht, SR zhuóyue 

distintivo, va adj, MCM) 49 
dútéde, # ACHI 369 yóu qubié- 
de 

distinto, ta adj. 1 A +R) bù 
xióngtóngde, FA-—HCNO BS bü yi- 
yàngde 2 fF CADA) gézhóngde. 
AHER gèyàngde 

distorsionar vi, 
shúng 

distracción f. 104% RM xinbú- 
züiyan, 44 tënxin 2 # 5 COMO 
yúla, MAR xidogión 

distraer vt. 1 MHEXJ fónsán 
zhúyili 2 RE shi xidogión 

distraído,da adj. 1 MAY xião- 
qióndə 2 CREN xinbúzdiyán- 
de, EM zóushénde 

distribución f. 148W tón- 
1d, AR tënpëi 2 4h fënpèiwù 
34H tënbü, # M bùjú 4 MA 
yáryuánbido 

distribuidor,ra adj. AC 8169 
fëntade, MAY 1ënpëide 

distribuir ví. 1 AER" fénta, 
GANE tēnpèi 2 Sg onpói, SR 
búshú 

distributivo, va adj. GD CMJ 
Bi) guāniiónde 

distrito m. KCE) qü 

disturbio m. MSH) súodóng 

disuadir ve. GR shuotú, CET) 
El quánzú 

disuasivo, va adj. iÑ M i shuó- 
túde, SC RRE quánzúde 

disuasorio,ria adj. Ü MA 
shuótúde, AHC EIB quanzúde 

disyuntivo, va adj. 4) W CWE) 60 
fēnlide, 288 tóntíxingde 


LE nič 


diurético, ca adj, (E> $ B 00 
Iinidode 

diurno,na adj. HR bóitión- 
de 


divagación f. WCRE iiti, Ah 
húchě 

divagar vi, 1 WCE nti, nt 
húché 2 KB liúlàng, WK mòn- 
yós 

diván m. K(R)IBACH) chóng 
shota 

divergencia f. 1 # FCM) chò- 
kū. SACRE) In 2 Ap tënoí, 
FICAR zhëngyi 

divergente adj. 1 2 Je (MO en 
chúkdide, ¿PMCME) f) fénlide 2 ff 
28 Ë Di yóu ftënqide, opiniones 
divergentes # rs 

divergir ví, 12H chàküi 2 # 
Ë yŠu tënoí 

diversidad f. 1 £F bùtóng 2 $ 
HOMO £ ROMO duózhóngduó- 


diversificar / dodecaedro 


yóngde 

diversificar vt. 1 BT shi bù- 
tóng 2 EEE shi duóyong- 
huà 

diversión f. 1 8 (WJ) 8i É 3 
zhuünyí zhüyili 2 RL yùlè. 
SÉ xidogión 

diverso,sa adj. 1 AAC KE 
CH bútóng zhóngléides A 48H 
gi DuxiGangtóngde 2 AACA ARE 
CJH gózhónggéyángde 

divertido,da adj. (Së yóu 
aúde, PROA kudiléde 2 Aii 
fj tánwánde 

divertir vt. 1 H MIXER 
zhuànyí zhúyill 2 {EH CBM C: ed 
käixin 3 Pitt xidogión, CR) 
yúle 

dividendo m. MIRBRCRO béichú- 
shú 

dividir vt. 1 9 Ion, WCR r 
buëiën 2(B0 8% chú 

divieso m. FOR jië 

divinamente adv, 82 WW shén- 
aide, ¿43% Nk juémidode 

divinidad f. fh shén 

divinizar vi. Pf shénhua 

divino, na adj. 1 pġ) shénde 2 
255%) juémidode, WCWI% h ji- 
méide 

divisa f. (CR biãoji 2 km 
CB wäit, PECE wàihui 

divisar vt. # P} kàndào, $ W 
yáojián 

divisible adj. 1 9280 këiende 2 
ATRAS ké zhéngchúde 

división f. 14 (ën, 4% tengé 2 
AR ene IR) ICA shi Ai Bi 
BE chú, ES chúló 5) 9 a 
jíbié; primera división HB) “ 

divisor m. EE) chúshú. 
208% yueshd 

divisorio, ria adj. ¿+ IC 88) 069 
tēnkäide, 28 tënjiëde 

divo,va m.. f. WEB KONK 
gëjü gechangiia 

divorciarse vr. MUI (únün 

divorcio m. SIE línun 

divulgación f. 1/24 göngbù 2 
HORDA chuánbo 

divulgar vt, 14% góngbú, Z JF 
(882 góngkal 2 0H chuánbo 

do m. (WC HAZ C yin de 
chángmíng 

doberman m.. f. AH CIR) # 
OERO A Déguó zhóng 
duánmáo liéquán 

dobladillo m. KERHO yifu 
zhébiān 

doblaje m. (E) M A CG M 
CW pèiyin yizhi 
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doblar vt. 1 Ip one, Hem 
shi liángbéi: ~ una cantidad Sr 
HARMA 2 PACO zhédié 3 tE 
OM shi wanqü 404% ib 2) Me 
$ pëiyin 5 RSC) guóiguo, ER 
DÉI ràoguò: ~ una esquina ¿4 
UA | vi. 1 HOREA 
danrën tishén yányuán 2 W CW] 
PORO gio sángzhóng 

doble adj. 1 Bj4#& É) lióngbéide, 
Mn fk 09 ¡iabéide 2 CM) m 
shuángde, WEH shuángchóngde 
E m. 1 BERE 80 À. küsi móurén 
de rén 2 San tishën yányuán 

doblegar ví, 1 # CM) fh shi 
wāngü 2 ERR zhengiú. HB zhitú 

doblete m. TEE AR 
Së zài Long! zuopinzhóng shi- 
yăn tiángge juésé 

doblez m. Pr zhénén. # f zhë- 
zi || amb. fBC08238 wëishàn 

doblón m. (WE) EA 
E duóbulóng 

doce num, LI shfér 2 38-F 
dishí'ër 

doceavo, va num. Mi dishier 

docena f. +4 tege, —4] 
yidá 

docencia f. # f jidoyú, 8 ° 
CŒ) iiàoxué 

docente adj. WAH jidoyúde: ~ 
docente “PH 

dócil adj. WMH wenshúnde 

docilidad f. KRIS" shuncóng, 
HONOR tínghua 

docto, ta adj. W US) bóxué- 
de || m.. f. SE xuézhë 

doctor, ra m., f. 1184 bóshi 2 
EBE yishióng ` 

doctorando, da m., f. W$ tA 
bóshishéng | m. 18 +: * C) (y 
bóshi xuéwëi 

doctoral adj. WI bóshide, $8 
LSC gin bóshixuéweide 

doctorarse vr. MO LEC 
qúdé bóshixuéwéi 

doctrina f. CARGA xuéshuo, 
BC) Ión 


documentación f. 1 X PF wén- 
iàn 2 ## zilido 

documental m. RCDE H jù 
yingpian 


documentalista m., f. 1 W 8 bà 
ziliġoyuón 2 ERCAN ER TER 
jiiü yingpión góngzuozhé 

documentar ul. cr" 
yóng wénjidn zhengming 

documento m. 1 X (ff wénjian 2 
TEC A zhéngjión 

dodecaedro m. { :- m CHI 


165 


shi'érmiánti 

dodecasilabo adj. + `Ë (8 
Ag shí'ër yinjiéde 

dogal m. Gë jióosuó 

dogma m. 1f# RCR] xintióo, # 
SS) jiàoyi 2 MÆ yuónti, EM 
dinglí 

dogmático,ca adj. 1 UACHO 
jidotióode, MÍ E X C &3 09 jiào- 
Uën zhüyide 2 WM X ËJ ñàoyide || 
mf. 8# 4 X # jiboliGo zhüyi- 
zhë 

dogo m. W.W bolagóu 

dólar m. 1 St měiyuán 2 7% 
yuón; Hong Kong ~ #7 

dolencia f. A9 xióob ng 

doler vi. 1 Æ% téngióng 2 ME 
(RI REGA nánguo 

dolido, da adj. Al tóngxin- 
de, ACME) houhuide 

dolmen m, EMERE shigión 
müzànç vil 

dolor m. 1% téngtóng 2 $ 
tóngkü, Æ% bēitòng 

dolorido, da adj. 1 EW 1éng- 
tòngde 2 SE tóngkúde 

dolorosa, sa adj. ZA W M 65 
lingrén téngtóngde 

doma f. DR xùntú, % C RO 
xunyáng 

domador,ra m., f. MBA 
xünmàrén, ACERA xünshóu- 
rén 

domar v. 198 xünfú, AFORO 
xunyáng 2 MIR hn, RR xiàng- 
fú 3 ÆC shi róuruán; ~ 
los zapatos IET AAA 


domeñar vt. DNR Jo, RR 
xióngfú 

domesticar ul. HACIA) xùn- 
yáng 


doméstico,ca adj. 1 HE ji- 
tíngde 2 RLIK jioyángde 

domiciliar vt. IMATA 
CD H tóngguó yínhóng hútóu 


zhtú | vr. EX arjio, EJE 
dingiú 

domiciliario, ria adj. E Br W 
zhúsuóde 

domicilio m. Gm zhúsuó 

dominación f. 1 Æ% tëngzhi, 


SN kóngzhi 2 Mt lingdi, N hb 
shúdi 

dominante adj. (4O EODH 
DÉI zhuánhéngde 


dominante adj, 1 C4) ttie 


4% É) zhàn tóngzhi diwéide 2 + 
OA zhuanhéngde 

dominar v. 182 tóngzhi. Së 
kóngzhi 2 4H yizhi, 244 kezhi 3 
ER zróngwo, WS ¡ingtóng 4 & 


dodecasilabo / donostiarra 


ii gúochú, SH chāochū | vi. 
3EH) tüchü, CID) 
zhàn yóushi 

domingo m. SWH xingairi 

`dominguero,ra adj. HERY 
(WD E Shi AR BL OS xingairi huò 
jiéjióri waichú xiújiade 

dominical adj. BMB H É xingaj- 
rde || m. 83 H RJ xinggiri kân 

„na adj. 

jidde 2 EXE EM 
Duóminikede || m. , f. 1 LA 
A Duáminijidrón 2 EX J W À 
Duóminikérén 

dominico,ca adj. (REW ZA 
RALPH duómingwóhuide 

dominio m. 1 Fr ff CC MR) suó- 
yóuquón, XBLA zhipëiquón 28 
É tóngzhi, Zä kongzhi 3 MM 
Hngyü 4 A h língdi, RW shúdi 
O ser del ~ público A Pi Jk% 
én suó góng zhi 

dominó m. KERM duóminuo 
gúpá: 

don I m, 14 RE cóinéng, KCR) 
ALOR chángchú 2 4L CA) $9 wé 
O ~ de gente X FCO AE 
jidoji cáinéng 

don H m. (AERE 2% táng, 
Pt tóng © ~ nadie X.C f$) R 9: 
LEDRA wúzúqingzhongde rén 

donación f. W zéngsóng, M 
HCR zëngyü, RR juánzóng 

donaire m, WOR téngdo 

donante adj. MAH juánzóngde 
lm.. f. MORO LL xiónxuezhé, 
MEE IBN A oiouën juanxianzhé 

donar vt. jH W juánzéng, WS 
zéngsóng 

donativo m. {W4 juanzongwú 

doncel m. SEO guizú gingnión 

doncella f. 1¿b% shàonü 2 Ari 
shinú 

donde ado, JE'TRC3J nä, FEE 
zàinàli <> de ~ FURIA yúshi; 
No quiso saludarnos, de ~ 
pensamos que estaba enfadado. 
ARARIRE, FARO H 
EXT. 

dónde adv. 1 BERCK) ná, Sg 
E zën 2 (ARA) A CO) 
zěnme 

dondequiera adv, LWIL] 
ACE 377 wúlún shénme di- 
ong, Sat) daochú 

donjuán m. SS k ESA 
wánnóng núxing de rén 

donostiarra adj. (HH F) 32: 
TED E MRE 1 Shéng Sàibüsi- 
di'ande || m.,f. $RG A 


doña / ducado 


Shëng Sdibásidi'ánrén 

doña f. (RAJA MR iti 
tángnà, WR tóngnà 

doping m. (Eng.) XORI ECE 
MCW xingfënji 

doquier, doquiera adv. © por 
~ EIA A O A wútún 
shénme ditang, BAROMI dòochù 

dorada f. fW dido 

dorado,da adj. 128 jinséde 
ARROBA mëihüode | m. H 
£ CD düjincéng 

dorar vt. (RS dújin, (24: búo- 
jin 2 44% kóojio | or. BERE 
chéng jinhuángse 


dórico,ca adj. (3) MALA 
tGolikéshide 

dormilón, na adj. (A) A IE M 
tánshuide 


dormir vi. 18 CR shuijido 2 
FA chénsT | vr. 1 RARA shi- 
qu zhijué, HER mómů 2 #& 8 shü- 
hu, A dày) O ~ con ECHO + 
ERER) yù.. shóngchuáng 
dormirse en los laureles GM F 
CO P. # RE chénzul yú ylyču 
chéngjió 

dormitar vi. TR dádún 

dormitorio m. WS qinshi, SZ 
súshé 

dorsal adj. #10 jibëide | m. 
ERAN 5 (RJ A Ai hàomăbù 
|| f. ur shënji, al hóidi 
shanji 


dorso m. 1 fP jibói 2 # T bèi- 
mián 
dos num, 1 Z è 2 9 — d'èr O 


cada ~ por tres GC SIE 
jingchángde 

doscientos, tas num. 
bği 2 WA d'èrbăi 

dosel m. SCH? huógdi. XX 
tiánpéng 

dosificador m. MURO É r i- 
tiàngjì 

dosificar vt. a CRE Æ (ERA 
GAR quéding jìiliàng 

dosis f. 125) MORA Wong, 
— H vi 2 Æ lióng, AR tenlióng 

dossier m. HCE dóng'án 

dotación f. 1 E EUR) pèibèi 2 
LACA AA quánti chuányuán 

dotado, da adj. 1 AH- BO jù 
yŠu... de 2 A (M) HE yu- 
tigojiónde 

dotar o (RT f0yú 2 EAN) 
pëibëi, $C] & zhuāngbèi 

dote f. 18N jiazhuang 2 2 
ME méidé, KB tiünzi 

dovela f. BMÉBLA xiéxing góng- 


1H ër 
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shí 

draga f. KRYL shūjùnji, 42 
ER wanichuán 

dragar vi. AR shüjün 

drago m. CNO ic ong 
xuëshü 

dragón m. CMI (óng 

drama m. 116808) huajo 2 BÍ 
Æ jùběn 3 RORI BYES Ae 
xing shijián 

dramático, ca adj. 1 CRI K 
(69 xijúde 2 REYER xijüxing- 
de 

dramatismo m. RUR Sri 
xijúxing 

dramatizar ur. 1 BARRER E 
CA) gibin chéng xijü 2 513) 
K kuoda 

dramaturgía f. 1 WCR) ESC PIJ 
BOWIE xijü xiézuo jigido 2 
RAE vi zuëópln 

dramaturgo,ga m.,f. Brit 
Æ jùzuòjið 

drástico, ca adj. 1 SÉIER" 
Ey júxiéde 2 DCA AA lihàide, 
IA Dën qiángyóulide 

drenaje m. 1 HK púishul 2/6) 
RIR yiniiú 


drenar ví. 1 #EJK póishui 3:9 
H yinliú 
driblar vi. iz C) SR M $f CEO 


yùngiú qiánjin 

dribling m. CAR M H OE) 
yùngiú qiánjin 

dril m. Si xiéwénbù, +£ 
kágibú 

dríza f. MR fánsuó 

droga f. 1 ¿580 4% yaopín 2 We 
RR mázuipin 3 8, dúpin 

drogadicto,ta m., f. MER xi. 
dúzhé” 

drogar vi. 1 MK BF #j C shi 
mázuiydo 2 HH ( Ñ) @ ( # A) 
LN) shi xingfënji | ur. WS xidú 

drogata, drogota m... f. REX 
xidúzhé 

droguería f. RI yàotóng 

droguero, ra m., f. 1H C @&) È 
MOD yaotóng lúobán 2 # Ë, 
EF dúpin tánzi 

dromedario m. ¿CK)M5 don 
tëngtuó 

drupa f. RER héguó 

dual adj. Rip shuangde, — 
Rn erchóngde 

dualidad f, 1 — Ë #E érchóng- 
xing 2 CHIME dulóuxing 

dubitativo, va adj. 1 SR kë- 
yide 2 FONO SERJ huúiyíde 

ducado m. 1 Z Ñ $É gongjué 
lingdi 2 580) gongguó 
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ducha f. 1 MY guanxí. Mo 
chongxi 2 MIRADO inyo shè- 
pèi 

duchar ui, W Un 

ducho, cha adj, MRCS sid. 
lidnde 

dúctil adj, 1 THB € (88) 095 kě 
ldchéngside 2 4 BCIE yi- 
bianxingde 3 Ar E # Di háoguán- 
jidode, IURE Unghuáde 

duda f. LEI yiwen 2 RCIE 


huádiyi 
dudar vi. 4 EI yóuyiwén, P 
CHO BE huóiyi 


dudoso,sa adj. 1 RORI FA 
D yóuyù bujuéde 2 A RO yu 
yiwende 

duelista m.. f. HERIDA tú- 
sāngzhě 

duelo I m. $341] juédòu; ~ a 
muerte FRY 

duelo Lo ¿ Ñ adăo 2 # 
(823% sangshi 

duende m. 1 548 guiguò 2 WEA 
tidopigui, RL RI táoglbao 

dueño, ña m. 1 YE wüzhü Än 
E mat 3 EA zhúrén © ser 
(muy) ~ H # 09 Ah yóu 
chōngièndez ef, Eres muy ~ 
de marcharte, WETEA. 

duermevela f. MBE këshui 

dulce adj. 1 Sim tiánde 2 FABLE 
búsuánde, TS Ri buxiónde 
3 $ Af th ES lingrén yúkudide || 
m. SÉ tiónshi 

dulzaina f. AFLE) liúkóng 
shudí 

dulzón.na adj. UGA) HH) guo- 
tiánde 

dulzor m. 1 Ñ tión 2 eg tiánmi 

dulzura f. ® tián 

duna f. YE shoqiú 

dúo m. 1 ZĘ ercróngchang 2 
— W erchóngzou © a ~ HA 
-Ätit lióngrén yigide 

duodécimo, ma num. St di- 
shi'èr 

duodeno m. +24 R) shíër 
zhicháng 

duplex m. HUMO AA HARE iù- 
shi gōngyù tàofáng 

duplicado, da adj. ROR HCW 
89 fúzhide | m. FAH fùzhijiàn 

duplicar vt. 1 ¿nf jióoé: 2 g 
(82879 tùzhì 

duplo m. 8 èr'bèi 

duque m. ZË gongjué 

duquesa f. 1 Së nügóngjué 2 
ARKA gongiué túrén 

duración f, $t CAO 61 080 1 


ducha / echar 


chíxü shíjian 

Quradero,ra adj, afp chijid- 
de, WAH ndijiúde 

durante prep. $E- MM] zài... gj- 
jian, fE BORIC JR AL. de shi- 


durar vi. 1R chíxü 2 RA 
ch, WA nàijiù 3 ES cúnzài 

dureza f. 1 # ying, SE yingdù 
2AM Iojián, EH lðojiðn 3 
IER shëngying, WE léngkú 

duro,ra adj. 1H vingde, E 
CRIER jiānyingde 2 S C g AS 
jiónrénde 3 H969 cúcóode 4 HH 
Da" gúzhide S R CEO ¥ ky 
jiónkúde, 8 XE CME 19 jiánnánde 
[m MSC RI ddluó (MEFA 
fi, 884245 HEER) fado, 1% 
Fk jiānkùde 2 ERE méngliéde 
O estara las duras y a las ma- 
duras EXHIBIDO OMA xióng 
qíli bing dën aíbi 


Ee 


el f. REFERRE OR FE 
Xivaányóyúde di wúgé zimú 

ell conj. # hé (Æ iM hi JF 
AIR, ARRE y, Pin. her- 
ramientas e instrumentos; HÆ 
hie W AA ARAN y, Wm. 
nieve y hielo; ¿Y Isabel?) 

ebanista m. MA TI ximugóng- 
jiáng 

ebanistería f. 1 MATER xi- 
múgóng zubfang 2 MA TF x- 
migónghué 

ébano m. GC 8J8R wútón, 8 
wumu 

ebrio,ria adj. WR hëzuide 

ebullición f. 138 tèitóng 2 Æ 
S ong O punto de ~ W A 
CO teidión 

eccema f. HORDA: shizhén 

echar ut. t f tóu, 3 rēng, Y 
CO zhi. 32 poo, % did: 
Echame la pelota. HABER. 
Echa la carta en el buzón, 104% 
PRA. 2 ROBE citu. 8 8 
CARO jiégos ECE oënzëu, Le 
echaron de clase, TRE 4b fE th 
TAZ. 3 E Hi màochü, WI pën- 
chü; La chimenea echa humo. 
HERA. 4 K (EJ iB zhüngchü, 


echarpe / editar 


Æ shángchú: ~ los dientes E 
FS LR shòngyčn 6 IR oi 
liáng: Le echo unos cuarenta, 
PUBMCA IAE. T AE 
jinxing | vr. FCM) $ kõishi; 
echarse a temblar FEH O 
~ a perder MICRO súnhusi ~ 
de menos ECO MBR b tõxiàn 
quéshdo ~ un cable (una ma- 
no) a uno SC) Hh bāngzhù 
echarse atrás AH shiyón 
echarpe m. $A pijn 


ecléctico, ca adj. Eh zhé- 
zhongde 

eclesial adj. MECA jioohui- 
de 


eclesiástico,ca adj. RECI 
jidohuide || m. St jidoshi, Sg 
CRI müshr 

eclipsar vt. 102) 8 shi, E 
jiGoshí 2 ##W#& £ hd ànrán shi- 
së ur. (KA shí 

eclipse m. (K) f shi: 
AR — solar gë 

eclosión f. 1 RI tühuà 201% 
BN s 3. CBD znànküi CEA A 
4 yùhuà 4 8 8 chüxiàn, SL 
dànshëng 

eco m. 1512139) huíshéng 2 +6 
CAE chuánwén 

ecografía /. (Eise 
FO EA O TA RO 
huíshéng miúojishú 

ecología f. Seier 
shengtaixué 

ecológico, ca adj. #* # (NO 
(88) 09 shengtoixuéde: produc- 
tos ecológicos £ Æ m 

ecologismo m. ARIER 
shëngtàizhüyi, 454090 shëng- 
tàixué 

ecologista m.. f. £ W £ 
C$ shêngtàixuéjiā 

economato m. 44 5 hézuò 
shāngdièn 

economía f. 1 # (8) É (M 
jingi 2 82 3W26(39E2 jingjixué 3 $ 
CNA jiéyuë 

económico, ca adj, 1 %00 Ù 
CHO 0 ¡Ingjide 2 EI AE 
jingjixuéde 3 FE fJ piúnyide, un 
restaurante ~ — 809 RA 

economista m., f. #C8323W0CMO 
SL 3 jingii xuéjió 

economizar vt, (J) A jié- 
shéng 

ecónomo, ma adj. RE Ph f fO 
dàil shéntude | m. RAR 
déi! shéntu 

ecosistema m. £ £ (WJ KE 


— lunar 


168 


shéngtai xitóng 

ecu m. WE nu, MURO ART 
OO ACA AL Guzhou huóbi dán- 
wéi 

ecuación f. if tángchéng, Jr 
REX fangchéngshi 

ecuador m. Rif chidóo 

ecualizador m. 334% júnhéngaj 

ecuánime adj. % E W góng- 
zhéngde, 445 góngpingde 

ecuanimidad f 4 ¡E góng- 
zhëng, Z: F. góngping 

ecuatorial adj, WAK chidàode 

ecuatoriano, na adj. JE Fü £ 3: 
CROW Ëquaduó'ërde | m. , f. JE 
ABRA Eguaduo'8rrén 

ecuestre adj, 1 DI RI móde, 
ejercicios ecuestres MA 2 %-f- 
8) oíshide 

ecuménico, ca adj, 
quén shijiéde 

eczema f. MONOS shizhén 

edad f. 1 CKI niánting 2 4 
SE nióniíngduón: ~ avanzada 
ZE 3 OB AR shidoi, Bf shíqi 
O ~ antigua de JE gúdbi ~ 
contemporánea LAR xióndái ~ 
de los metales E W t tü C tu 36 84 
Sait. ënn RR jin- 
shú shidoi ~ del pavo :b 
sháonión — de piedra TERR 
shía) shíddi — media Y th Si 
zhóngshiji ~ moderna i£ (Ç jìn- 
dòi de ~ kE f %# Ü shángle 
niánjide mayor de ~ Wm 
chéngniánde menor de ~ KRE 
DI weichéngniónde 

edema m. A BIR shulzhóng. 
Sr tózhóng 

edén m. 1 EÆ)p A 2 fas tE 
AD $ $0 4 CIO yidiónyuán 2 34% 
CRIM lèyuán, RE lètù 

edición f. 1 ff chúbón 2 MÆ 
bánbén 3 KORI aingzhů 

edicto m. LIES fðling 2 MS 
bùgòo. i4 tóngzhi 

edificable adj. HECHA 
CS98269 kë jinxing liónzhúde 

edificación f. 1 HAC%) ën 
zhú, SS jiònzào 2 HAB jiàn- 
zhüwü 

edificante adj. EREB qI 
gàënhuà zuóyëngde 

edificar o. #R£gC3&J jiónzhú, M 
# jiànzào 

edificio m. HAC Y jiànzhù- 
wù, ARO) dòlóu 

edil, edila m., f. HRSA shi 
guányuán 

editar vt. 


TRR 


1 HA chübàn 2 243 
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bianjí 

editor, ra m., f. 1 H 8 # cht: 
baánzhé 2 MH bionjízhë 

editorial adj. f$ HU BR 09 biànjí 
chúbónde || m. HC shèlùn 
I| f. WS chdbánshé 

editorialista m.. f. HECA R 
SA shëlün zhuàngëorén 

edredón m. HRIF yúróng rù- 
zi, MRE yaróngbéi 

educación f. (SE jiùoyù 2 SS 
(AO jidoyáng © ~ física fk 
KS 

educado,da adj. 1 SitCHIRE 
£9 shòuguò jidoyúde 2 AAW 
D yóu jidoyángde 

educador,da m.,f. MHZ jido- 
yuzhé 

educar ut, 18 É jiòoyù 2 153 
O) péiyăng 

educativo, va adj. 1 MR jido- 
yüde 2 AH EXCMO H vu 
jiùoyù yiyide 

edulcorante adj. $ A ae fJ 
shiyóu tiánweide | m. ABRA 
(WJ tiónweiji 

efectista adj. EUD CORO AE 
CM (9 huázhóngaúchóngde: dis- 
curso ~ ERREKA le, 
f. mk RER A. huázhongaú- 
chóngde rén 

efectivamente adj. WCS" X 
ORO queshí, #3 guórán 

efectividad f. ZS shëngxiào, 
RODA shíxido 

efectivo, va adj. PS W yóu- 
xiàode | m. 1 Mé xiànjin 2 pl. 
AR rényuón O hacer ~ & 
duixián 

efecto m. 1 ÆR jiéguo ISS 
xidoguá: efectos especiales (Hi 
EBH 3 pl. HN cóiwù O en ~ 
MACRO LORO ouëshí 

efectuar vi, CRA shixing, A 
3804 2híxíng 

efemérides f. pl, Kig dóshi- 
ji, H # rizhi 

efervescencia f. 1 H Xi màopoo 
2 CR jidòng 

efervescente adj. 1 Sam qi 
pàode 2 WCW Hy jidòngde 

eficacia f. # S yóuxido, SD 
xiàolÌ 

eficaz adj. SS yóuxidode, + 
DD yóu xióolide, remedio ~ 
A 

eficiencia f. WM xiàolü; DS 
góngxido 

eficiente adj. AR yóuxidode, 
Am gúoxicode 


editor, ra / ejercer 


efigie f. BI xidoxiang 
efímero, ra adj. KW PR duán- 
zónde 
efluvio m. ACMI qiwéi 
efusión f. ACRIR réging 
efusivo, va adj. RORO MA rè- 
aíngde: un ~ abrazo 440% 
egipcio,cla adj, RREH Aijíde | 
m. , f. RBA Aijirén 
egiptología f. SR" on 
Aijíxué 
egiptólogo,ga m., f. GERS 
LISS gù Aijixué xuézhé 
égloga f. tik mügë 
egocéntrico,ca adj. EXPO 
ziwózhóngxinde || m. , f. VAR 
ACAS ob À yi ziwó wéi 
zhóngxinde rén 
egocentrismo m. Ë f h b + X. 
(387) ziwó zhongxin zhüyi 
egoismo m. ÅM HAJ zisi zii, Al 
B A X.C EEN 
egoista adj. Aș BABY zisi zili- 
de [m..f. ERÉRIMA zisi zi- 
lide rén, HE E X (38 li zhú- 
yizhé 


ególatra adj. R% FE f) ziwó 
chóngbdide 

egolatria f ER 32 # ziwó 
chóngbai 


egregio gia adj. RUBRO MR ré 
chúde 

eh int. (RAMA E 
SB Gi 

eje m. 1$ zhóu 2 BLAH hóxin 
rénwú © ~ de coordenadas/ 
cartesiaco # pR CHL) M zuòbião- 
zhóu 

ejecución f. 1 ECM ME shishi, 
HUBO fT zhixing 2 ME yónzóu 

ejecutar ve. 1 CMI shishi 2 
DC WI chüjué 3 MÁ yónzóu 

ejecutiva f. Wat 
(WD zhixing jigóu 

ejecutivo, va adj. MLO HE 
zhixingguán <> poder ~ FRA 
OM xingzhengquán 

ejemplar adj. 1 MECA mó- 
fànde 2 FACAR AY zuòwéi 
įingjiède | m. 1 AM diánxing 2 
Æ bën, $ bü, Jb cë 3 RA 
biñobén 

ejemplificar vg. 
¡ÓN shuóming 

ejemplo m. 1 RCI diántan, 
RECO baángyang 2 AF izi © 
por ~ Wi rg 

ejercer vt. 1 MURAT AH CHA) 
cóngshi 236 CM) Mk shishi 3 47% 
xÍngshi 


ER E 


ejercicio / eliminar 


ejercicio m. 1 CHW cóngshi 
2 (083 CE) tiánxi 3 BL coo- 
lión 4 HORIMCRES yingyè 5 SR 
(MD duántión 

ejercitar vt. 1 YIBCAD xuntian 2 
MACRI cóngshi 3 476 xingshi 

ejército m. ENEE" júndui 

el art. PORO HEAR Ent 
il yángxing dānshù dingguancí 

él, ella, ello pron. Du, hh 
tà, E tá 

elaboración f. MI jiagóng. $ 
(SD fE zhizuo 

elaborado, da adj, £ (%3 31 
GAT jingguò jiagóngde 

elaborar vt. MI jiúgóng. Hi 
CA zhizuo 

elasticidad f. 1 MCA 4 tóni. 
Mtt tánxing 2 SA băojiåncão 

elástico, ca adj. ARCO H h 
yóu tánlide, ZS M # yóu tón- 
xingde || m. HR RCRIRCO 
sëngjTndài 

elección f. 1 AGE xuón- 
zé 2 %2 C xuónjú 

electo, ta adj. HCE] i% OR W 
dāngxuŭnde 

elector ra m., f. WOR ÆU) 
A xuðnjůrén 

electorado m. 
xuánmín 

electoral adj. 
xuánjúde 

electoralista adj. HE CB A 
GRAY kào jingxuánde 

electricidad f. (CR diàn, Hi 
D diàn 2 Ræ diantió © ~ 
estática Be jingdiàn 

electricista m.. f. * Cg J T 
diángóng 

eléctrico, ca adj. 1 “CRI 
diénde 2 3C D diándóngde 

electrificar ot. CRIACAO 4E 
diünolhuë 

electrizantė adj. 1 thE Ep 
shi gídiónde 2 Garg) shi 
jidóngde 

electrizar vt. 1 FC m Oa CEO 
shi dàidiàn, WS shi gidión 2 
garg" shi dëng 

electrocardiograma 7. 
PICO xindiantú 

electrochoque m. m CRO IK mYr 
CRD diàn xiükë lidotá 

electrocutar vt. Hf CHO na 
CADA yòng diànxíng chújué 

electrodo m. GR" dän 

electrodoméstico m. HACE] 
SR jiayóng diánai 

electroencefalograma m. (E) 
ROD da CRO PICO múodiantú 


WT ERR 
EI SEI St 


BOCH, 3 
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electroimán m. CHI kR] 
diàncítië 

electrólisis f. 4 CR) @ fE JH 


diònjië zuóyóng 

electrólito m. ü CRIMEA OR 
diànjiézhi 

electromagnético, ca ad). Ë 
CAOBA diòncide 

electromagnetismo m. 
CR) diàncixué 

electrón m. HCLDL T diànzíi 

electrónica f. 1 B (R) 3 OF] 
diónxué 2 11 9 dionzixué 

electrónico,ca adj. 14 CRIF 
e diánzide 2 i PEC AY diàn- 
zixuéde 

electroscopio m. RUBIO 
yàndiànai 

electroshock m. (Kf 3237 
CRO diàn xiúke lióotă 

elefante, ta m, , f. & vëng, K 
ZS dàóxiàng © ~ marino Së 
hàixiàng 

elegancia f. 1 (CAR yóuyó 2 
ëm gãoshàng 

elegante adj, 1 (ROBO REH yóu- 
yúáde 2 ër Wi góoshángde 

elegía f. WE wángé 

elegir vt. 1 SSC) tigoxuán 2 
MECO xuánjó 

elemental adj. 1648 génbén- 
de 2 3588 RI jichúde, Hm 
chijíde 

elemento m, 1 ¡RA chéngyuón, 
AT tënzi 2 RA zÚchéng bù- 
ten 34) G R yuánso 4 kt 
CRI shëngcún huánjing 5 pl. 
BR ziránti 

elenco m. MAR yányuánbióo 

elepé m. Wirm miwén chàng- 
pión 

elevación f. (Së tígao, AM 
shēnggão 2 WR gáodi 3 en 
(ÆI ooch 

elevado,da adj. 1 ER góode 2 
NG) chónggiode» Sam gáo- 
shàngde 3 WRAY gúoshénde 

elevador, ra m. 1 jr Bai 
shengjióngj 2 4 CMI $ diànti 

elevalunas m. (REID TERR 
ti kéyúo bólichuong 

elevar vt. 1 Re toño. Jr A 
shénggóo 2 $47 tíshéno, # ti- 
bó 3 #& jr chéngióng: ~ al 

cuadrado REX ~ al cubo Y 

3 

elidir vt. WEW NA yin bù- 
döng ér shāngù 

eliminación f. 1 HEES páichú, MX 
W aúxico 2 WI tóotài 

eliminar vt. 1 SES póichú, SS 


WCRE 
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aúxido 2 Hi túotòi 

eliminatoria f. Wa tóotàisài 

eliminatorio, ria adj. WI op 
táotáide 

elipse f. HOMI tuóyuán 

elipsis f. (Siet shénglUe- 
tá 

elíptico, ca adj. 1 FCR DN 0 
tuëyuónde 2 H shéngiléde 

elisión f. i É n EAK ciwë) 
yuányin shénglüë 

élite f. 1H finghuó 2 50804 
A% jiéchú rénwú, AX jingying 

elitista adj. RE ¡inayinade 

élitro m. W giochi 

elixir m. WAA yii 

elocuencia f. (114 kóucól, RS 
AC xióngbianshú 

elocuente adj. SZ yóu kóu- 
cáide 

elogiar ví. WUBI zünyáng, # 
CHIN chëngzàn 

elogio m. WCH] zónyóng. E 
CRIW chéngzón 

elogioso, sa adj, MH CBI m 
zónyóngde, SC "go chéng- 
zónde 

elucidar vt. CMA chánmíng 

elucubración f. * t # a" 
kúxin zudnyán 

elucubrar ve WOOW küxin 
zuányán 

eludir r. 
huíbi 

emanación f. (EH tóngchú, Mi 
BOB Hi sànfachü 2 ACAI qì- 
wi, SÉ ov 

emanar vi. Bi Á chüzi, Se 
yuánzi | vt. MACRI A santo 
chú 

emancipación f. Sp jiétang 

emancipar vt. SR jiétang || vr. 
SCHIER Gëitun 

embadurnar v. 1% E (O 
nòngzāng 2 Ct) túmő 

embajada f. 1 X Im dóshiguán 
2 KERORA dash zhiwù 

embajador,ra m.,f. 8 dashi 

embalaje m. 1 #[ f, dúbao, Y 
(8) $ zhuangxiang 2 41 4u BJ A 
dábdo vëngpin, AL SS búo- 
zhuāngxiāng 

embalar vu. 4J dáboo, SL" 
$ zhuangxidng || vr. RK kuài- 
púo 

embalsamar vt. (# F K) Ce 
BRA tú tángfü xiánglido 

embaisar vt. Ek xúshul 

embalse m. KEE shuïkù 

embarazada f. CR) yúnto 


i 


SS táobi, CBR 


eliminatoria / emboquillado, da 


embarazo m. LC" huóiyún 
2 HE kiúnhuó, Chi" 
wéinán 

embarazoso,sa adj. MANCO) 
MECO 14) shi rén wéinánde 

embarcación f. ff chuán 

embarcadero m. 3C) mótóu 

embarcar v. 1 ¥ (921 F & 
zhuāngshàngchuón 2 SSC RA 
shi juñnrü || ví LE shang- 
chuán, SR chéngchuán 

embargar vi. 1404 kóuya, SN 
cháteng 2 HH A: shimizhú 3 435 
HAB shi xigohuo bùlióng 

embargo m. 141% kóouya, SN 
cháfeng 2 #3 tenggáng O sin 
~ KM rániér, JA R donshi; 
Hacía frio; sin ~, salimos a 
pasear. AR HRS RE 
SIT, 

embarque m. 13%(4)4 zhuóng- 
chuán 2 SR chéngchuán 


embarrabo, da adj. SS o 
húmán níde 

embarrancar vi. (X)W OEI 
gégión 

embarullar vt. jë ñL (R.J nèng 
luán 

embate m. (HPD Hti CR põiji 


embavcador, ra adj. MA 
piànrénde || m. , f. Dr piánzi 
embaucar vu. Bam aipiàn 
embeber v. Wë) xishóu | 
or, FORDOBOE zhuánxin zhizhi 
embelesar ví. (EX sh! zháomí 
embeleso m. 42 zháomí 
embellecedor, ra adj. ETE 
Rp qí xibshi zuóyóngde || m. 3 


CMD Ms b zhuangshipin 
embellecer vt. 3 (k. mëihuà, E 
Mi xiüshi 


embestida f. Wk; ($J góngi, 
CET chóngji 

embestir ut. Ki $) gongi 

emblema m. (RS huizháng 2 E 
CODA bibozhi, AECA xiàng- 
zhéng 


emblemático,ca adj. BUDA 
TER bidozhixingde 
embobado,da adj. %69 chū- 


shénde, CIRH tadoide 
embocadura f. 1 MO hékču 2 
(ëng e" zur 
embolado m. CHENE nónti, RE 
Hi mátan 
embolia f. DE Æ xuèshuān- 
zhéng 
émbolo m. 153 huósdi 
embolsarse vt. WR8 zhuandé 
emboquillado,da adj. 14 


emborrachar / empalagar 


CAJA HY dài guólüzulde 
emborrachar u MN guónzul | 
vr. WR hëzui 
emborrenar w. A C(A) R (H) 
luántú,- ACE) ludnhua 
emboscada f. MIR máifú 
emboscar ví. RI móifú | vr. 
CERAH ORD yincáng 
embotar v., 1 MC) BE shi 
biàndün 2 RSC ES shi chídun 
embotellado, da adj. MECK: 


69 píngzhuángde | m. SS 
zhuängping 
embotellamiento m. 1 SC REI 


zhuāngpíng 2 SSC") pingjing. 
ZEAE jiðotöng dúsé 

embotellar v. C#1 zhuāng 
ping 

embozarse vr. (RR ER 
CMO FA zhëzhü lián xiàbü 

embozo m. 1 AR (6) R 
yifude zhótián búten 2 AMC)! 
38003 8 CA BEF bèidān shang- 
duánde zhédié búten 

embragar vi. AHAA W) fE y 
jiēhé 

embrague m. BEI lihéqi 

embravecerse ur. CROW o 
ténglóng 

embriagador,ra adj. 1 MAN 
zuirénde 2 $ A Ü 8 í ding rén 
tóozuide 

embriagar vt. 1 WS guánzul 2 
RRE shi tóozui 

embriaguez f. 1 X jiŭzui 2 Ny 
BE táozui 

embrión m. 1 ER peitoi 2 $F 
méngyá, RUIZ chúxing 

embrionario, ria adj. 1 HR 
pēitāide 2 BH 3% E méngyáde. 4 
CEDEN chúxingde 

embrollar vt. FALLI nóngluan 

embrollo m. 1 HC A) húnivan 
2 44% jiütën 

embrujar vt. 1#H38 shi zhóng- 
xié 2 SEI mízhü 

embrujo m. 1 {FÆ REWI xing 
wūshù 2 ED mèil 

embrutecer vt. (Æ CW) 414 H 
shi biónde cúyé 

embuchar v. 1 8 PCR) A p 
CB) guánzhi ròurhóng 2 8 
tiónwéí 3 SS RI ong tün hú 
yàn 

embudo m. Ñ+ loudóu 

embuste m. kA huángyón 

embustero,ra adj. ¡AYER shuó- 
huóngde | m.. f. iğ B£ # shuo- 
huángzhé 

embutido m. 1 W Æ CM) ròu- 
chóng 2 M HCR) A EA guònzhi 


P 
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róucháng 
embutir vu. GC RI guán róu- 
cháng 


emental m. W t KILI Ruishi 
dòkóng nåilùo 

emergencia f. KORKI ZHAM jiní 
qíngkuáng, E A CRI RI a 
shijián 

emerger vr, AEB il lucho shui- 
mián 

emigración /. BAHU) vi 
guówài 

emigrante adj. 5 i CH) 50 
yijū guówàide || m.. f. (ER 
DER yimin 

emigrar vi. 1 #4 WCW) >h yíjo 
guówài 2( %) EOE op! 

eminencia f. 1 CHAH jié- 
chú rénwo 2( HERE géxio 

eminente adj. ACRO Hi 05 jié- 
chúde, SR zhuóyuede 

emir m. KÆR amir, MR 
CR) qiúzhóng 

emirato m. MKCRIBORD on 
zhángguó 

emisario,ria m.,f. (8% shizhé 

emisión f. 1 RCRD Y fāshè 2% 
íT tāxíng 3 CADA guángbo 

emisor, ra m., f. P (MO 898 bl 
guángboyuén | f. &[ 8) 3 fF 
OD 1Gshëtái 

emitir vt, 1 &(9J)39L föshè 2 £ 
FUE taxíng 3 ES tabiào, $ 
ZS tGbü 

emoción /. Wa 8) dng, W 
3 gúndóng 

emocional adj. 1 AK Le gún- 
gingshúngde 2 Sa ep gán 
dóngde 

emocionante adj. “W ACR] Ad 
W jidóng rénxinde, MA K) gán- 
rénde 

emocionar vt, (EMIR) shi ji- 
dòng, E shi gündóng 

emolumentos m. HCW) bon 
chóu 

emotivo, va adj. 1 AATRE 
AY yi dòng gánoíngde 2 5h A kiy 
dòngrénde, RA W gánrénde 

empacar vt, ¿J]f3 dbo, € $ 
(8) bbozhuáng 

empachar ot. Mik £ R shi 
xiüohuà búlióng 

empacho m. MARA xiãohuà 
bùlióng 

empadronamiento m. Wie FI] 
dëngji húkóu 

empadronar ut. Sir déngji 
húkÓu ` 

empalagar vt. 1 BS shi chini 
2 fE IRC] shi táoyan 
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empalagoso,sa adj. 1 RCOM 
` É tQnide 2 $ AROR f úng 
rén tëoyànde 
empalizada f. RER zhàlan 
empalmar vt. 1 3843 liánjió; SR 
xiánjió 2 43 huónchéng 
empalme m. 136% tiónjid 2 SS 
MU liánjiäwù 3 BE huanchéng- 
zhán 
empanada f. tt xiónbing 
empanadilla f. hg xióo 
xiánbing 
empanar t. XL CH 42% qué 
shàng miàónbáofën 
` empantanado,da adj. #38 mi B 
OO 81 bantú'értéide; una obra 
empantanada — ME 38 m BEAT 
S 
empañar vt. 1 # £ £ X 8 (WO 
shi shiqd guangzé 2 375 diànwü 
l ur. MACRO oínzhe lèi- 
shul 
empapar vt. (ECO shi shi- 
tòu, KERR shi jintóu | ur. SS 
(HA ELL jiéshóu 
empapelar v. HE XK 4 yong 
cáizhi búo 
empaque m. EOI REPCSI 
zhuángaiángzuóshi 
empaquetado m. AT dóbio 
empaquetadora f. AA RL a" 
dàbàaoji 
empaquetar ot. f, dóboo, tl 
UE) bäozhuäng 
emparedado m. =} sónming- 
zhi 
emparejar vt. (RCH) shi 
chéngdui, KHN pëichéngdui 
emparentar or. WRGD jiégin. 
BOB liányin 
emparrado m. (REHHIDRT 
jiòzi 
empastar vt. HC bùyá 
empaste m. CROMOS búyá 
tióntido 
empatar vt. HACI RH shi 
xuánpióo xiángdéng, $ R Y ba 
shí chéng píngjú 
empate m. ik OR RAS xuón- 
pido xiāngděng 
empecinarse ur. BC AT gùzhi 
empedernido,da adj. (EDJ 
CEDRO 2.89 exí nóngúide 
empedrado,da adj. (RÆ) 4 MI 
ARCO CETRO bümàn xiào- 
kuai yúncoide 
empedrar ví. Hate yong shi 
pūai 
empeine m. BS jidomian 
empellón m. SD méngiltui 


empalagoso, sa / empolvar 


empeñado, da adj. 1 AGY tù- 
zhàide 2 CRIK jiānchide, ml 
38% wónqióngde 

empeñar vt. J&*4C gO dióndang. 
HEF diya | or. 1 aft fùzhài 28 
W kéwang 

empeño m. 1 #c 4 04) dión- 
dàng, fW diya 2 ME këwàng 

empeoramiento m. (W) 4t è- 
huà 

empeorar vt. (PECEO k shi è- 
huá 

empequeñecer vt. 
shí biánxiáo 

emperador m. 
Wë jiànyú 

emperatriz f. 
+ š núhuáng 

emperejilarse ur. $ C) ti 
zhuüngshi, ZB ddbàn 

emperifollarse vr. ¥ (CH) t 
zhuángshi. PE dúban 

emperrarse vr. mi wángu, FJ 
BUHO güzhí 

empezar ut, vi, JF(B lá kai 
shi, JF Ë #&  kúishizuo; La 
película empieza a las ocho. i 
NARA, 

empiece m. CREA kõishi, H 
AA küitóu 


LEE DEN 
1 2% huóngdi 2 


1 2% hánghou 2 


empinado, da adj. W #@ ü 
gāo'àode 
empinar vi. 1 LẸ) jùqi, 4 


fi júgoo 2 ## FE m omg bër ér 
yin lor. RSR dëng jio- 
jan © — el codo WIR xùjù 

empírico,ca adj. URIC] 
SIS) ¡Imgyantunde 

emplasto p. MÍ GC) güoyào 

emplazamiento m. fW W weizhi, 
HACIA didin 

emplazar vi. 1(H)4 BR 
chuánxún 2 NE Gnzhi. ER on 
tàng 

empleado, da m., f. WUB) A 
zhíyuán, MCI gùyuán 


emplear vt. 1 #&)H shiyóng 2 f£ 
JH renyong 
empleo m. 1 BI shiyong 2 R 


RI zhiwèi, LI gúngzuó 3 £ 
Hi rènyòng 

empobrecer o. 1 ARCO shi 
pingióng 2 83 shi pínji 

empobrecimiento m. 14308 
pingióng 2 ARE piniji 

empollar u: f WC HO 102254 
CRT këkü zuányón 

empollón, na adj. (A) 38 EE 
CO HA këkü zuanyánde 

empolvar vt. 1 MUNDO LS só 


emponzoñar / encantador, ra 


shang fén 2 KA chá xiangién 

emponzoñar vu. SS tángdú 

emporio m. RN CO shong- 
yë zhóngxin 

empotrar vi. 1# BARCA A 
bă... qi zài gióng nèi 2 E... PB fE 
MECA bü... mái zài di Ií 

emprendedor,ra adj. # BCE) 
PLÈ yëu jinqúxinde 

emprender ul. JC BD $h koishi. 
EPRORI RRE T fE) zhuó- 
shóu jinxíng © emprenderla 
para HC) 4 Mi tE dongshén 
qiénwang 

empresa f. 1 PUB) oiyë, Z 
ad gongsi 2 My shìyè 

empresarial adj, 1 UCR o 
qiyëde 2 Jk shiyëde 

empresario, ria m. , f. WCX 
£ olyëzhü, IS alyejia 

empujar vt. 1% tui 2 240) 
tuidóng 3 JE ++ ECHO F ft (RE) 
bà... gúnxidtái 

empuje m. (En tuiti 2 Bra jué- 
vin, Bn oi 

empujón m. 1 DD yónglitul 2 
RAGE) cojin, HERE tuijin 

empuñadura f. (JA, HEAR 
6938 bing, FE bò 

empuñar vt. ECKER Kn, 
Fw) jinwó 

emular vi. BCR) + ECO $ 
yù. . . jingzhëng 

émulo,la adj. HAOR PH hoo 
jingzhēngde | m. , f. HCH) F 
dulshóu 

emulsión f. AMC) it, FUE 
CR) rújido 

en prep, EREE SEI 
zài... li, tE" E zài... shóng: ~ 
la sala AXE viajar ~ coche 
RAMA 24] zài... aan, 
MODA zài.. guochéng- 
zhóng 3 Æ- Fi zài... fangmian 
ER) FORI ARRI A CR 
chùyú... Zhuángtdi: estar ~ 
paro AFERRA S Ue bd 
yi... fángshi: televisión ~ color 
OBRA 

enagua f. pl. HURT chéngún 

enajenación f. 1 6 WJ it NO 
zhuánróng+ H iF chüràng 2 Wa 
2 jingshén shicháng 

enajenado, da adj. HHA RO 
jingshén shichángde 

enajenar vi. 1 $ ORO iF CN) 
zhuónrong» Hit chūràng 2 4% 
EWA ai shigù zhi Í >r. Sai 
% ¡Ingshén shichóng 

enaltecer vt, 22 EI RI sëng: 
yáng. M3 zànmëi 
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enamoradizo, Za adj. 
dusaíngde 

«namorado,da adj. HUMOR 
zhongoíngde, CMI 25 (88 38 B 
rélianzhede | m..,f. 1 RBA lión- 
rén, HA qingrén 2 8 @) AR 
aihdozhé 

enamorarse vr. 1 CC®) F ài- 
sháng 2 ÉX àihào, W KUK xi- 
huán 

enano,na adj. 18/44 hénxidode 
lm., f. ER zhūrú 

enarbolar ot. ARCO gaojú 

enardecer vt. 1 #W ík jinuò, mE 
OR) jojo 2 RRE shi jidóng 

encabezamiento m. (DS š 69) JT 
CIE) kaitóu, ORO ACER 
táitóu 

encabezar ul. 1(f# 88) S M4 
ROL OO xié táitóu 2 Bi Ing- 
tóu, FORAL dditóu 

encabritarse vr, (3) CHM 
H yòng hàutuí zhíli 

encadenamiento m. 1 H $ 5 
00 22 k yong lióntido bucht 
2% liánjio, MORDER liánjiē 

encadenar Y. 1 HH A MIR 
yóng lióntido shuánzhú 2 SS 
liánjio 3 gn shüfü, BS xiànzhi 

encajar vt. 1% äng, Ék gión, 
HH cha, f too 2 ES jieshdu: ~ 
una mala noticia (Si W 35 E 
3 (E tóngyl. BAM ORO A CREO 
qiángpë tingcóng 4( J £ M2) E 
AJA ying xiguàn 

encaje m. 1% xióng. Ef ción, BR 
cha, 4£ tòo 2 FEH (8) SC Yy 
huábián zhiwu 

encajonar vt. (ECETIA em 
Jb Ar shi ¡inrú xiázhěide ditang 

encalar ur. ULA yóng shíhui 
më, HHRH E) yong shíhui tén- 
shua 

encallar ví. MECO gégión 

encallecer vi. ¡EM qijión | or. 
AO R CRR biandé iion- 
qióng 

encaminar ut, 138% zniiù 2 315 
(383 yindăo, 483] zhiyin | vr. Æ 
qü, ZE wëng, ZS zóuxióng k 

encandilar ví, 1 BR 4E shi yón- 
hu 385 shi míhuó 

encanecer vi. É (RJ À 2 (8 
zhóng baita 

encanijarse vt. RES shi shóu- 
ruó 

encantado, da adj. 1 WR 
mányide 2 82840 zhóomíde 

encantador, ra adj. HA É 
UNO 89 tàorén xihuánde || m. , f. 
MEXICA) mótáshi 


ELE 


mg e PF 


j 


x 
| 


| 
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encantamiento m. 
mótá 

encantar vt. 1 fE% shi zhóomí 
2 RR shi mótá 

encanto m. $3 mèi. än xi- 
yinti 

encañonar vt, 
miáozhún 

encapotarse or. BELIZE 
# wuyún mibu 

encapricharse vr. CH FHE) E 
ACRI L xihuánshang. YE mi- 
shàng 

encapuchado, da adj. ERKE 
D dàizhe dóumàode 

encarado,da adj. ECRIMHA 
M zhángde húokande: bien ~ 
Ki8t£R00 mal — KERO 

encaramarse ur. H E shéng- 
gáo, #@ denggóo 

encarar vi. 1 DS H] mióndui 2 
ER zhengshi | vr. RS 
dóngmiàn 

encarcelamiento m. WCH] * 
jianjin, XMF guónya 

encarcelar vt. IRC" S jiónjin. 
CADA guanya 

encarecer vt, 1 HECHO UM 
zhángjid 2 III zanyáng. Sr 
CAJA chengzón 3 #tš& tuichóng 

encarecidamente adv. PB = h, 
züisünde, BC 287 kéngiéde 

encarecimiento m. 1 W Sin 
IR zhóngjid, $ W #r R tigoo 
jiàgé 2 LIB) zànyáng, BIR 
me chengzan 3 Æ% tulchóng 

encargado, da adj. Z Æ F W 
shòu wàituode |i m.. f. REA 
dàilirén, MWA tüzérén 

encargar ut, 1 Æ} wóltud 2 MÍE 
zhütuó ¡| vr. IW" chéngdan, 
MA fuzé 


H k shi 


RADER 


encargo m. 13 wéiluo 2 HR 
RSR zhíwü 

encariñarse ur, 8 RC) E 
xT'dishóng 


encarnación f. 1 ID huashen, 
POOL tixiàn 2 ARA réngéhua 

encarnado, da adj. 1 HB %, É) 
ròusède 2 £T & i hóngséde 

encarnadura f. (WAK H 0) A 
FAEH yúhé néngll 

encarnar u W CAd a 
chéngwéi huáshén | vr. 4 4 
huáshén 

encarnizado, da adj. 3 CI) Z 
É cánrénde. Salm jiliède 

encarrilar ul, 1 fU) A SR 
Shi jinrù guídao 2 ft E LEM sh 
zóusháng zhengguíl 


encantamiento / enciclopédico, ca 


encarte m. fJ chāyè 

encasillar ví, 1 4% 38) ER 
tēnièi antàng 2 BUE E REO 
zhëngfü zhíding 

encasquetar ot. 1 ERT da 
müozi 2 f# % 8 # £ shi giángpó 
jiēshòu 

encasquillarse vr. (CS Sib 
TAN aióké 201428) +4: qiózhd 

encausar ví. IS kónggúo 

encauzar zt. 1 HOOD 
kàipi shuidào 2 fË # ( A GEA 
shi jinrü zhënggur 


enceboliado,da adj. (P MEE 
DÉI UO yángcóngde 
encefálico, ca adj. MC by 


núode 

encefalitis f. MC náoyán 

encéfalo m. MOB) nào 

encéfalograma BIS BA 
CHM) núodiantú 

encendedor m. j K BLW) dò- 
huóji 

encender ví. Lë) diánrán 
2 4172880 014483) dăkāi EN 
tidogí, SBS jidi || vr. BCI 
liánhóng 

encendido,da adj. 11889 hóng- 
rúnde | m. (ESO A C MOJ A 
diánhuó 

encerado.da adj. CAEC 
9 túlade | m. SES heibán 

encerar vi. RUBRO tula. 
418% dála 

encerrar vt, 1 #£ sud, IM) 
guán. SE ong 2 tå búohán, E 
#f hányóu 

encerrona f. WS guantdo. HW 
j¡imóu 

encestar ul. (ES ah" R (P) 
ABTEI tóu rulón 

enceste m. (MRE HE 
tóulán 

encharcar vt. EXA ECH) 
shichéng shuiwd 

enchufado, da adj. 
wë ménlúde 

enchufar vt. 1# KCH) chô- 
shàng chatóu 2 $31 CAD 18 h 
BRA) EARORO tongguo méniú 
géi húochi 

enchufe m. 1 Wim" chátóu 2 
REIF PORCO fg kän zÓU 
méniù nóngdàode Zhiwéi 

encía f. UR chiyin, SE 
yáchuáng 

encíclica f. (MEN töngyù 

enciclopedia f. f 8 2 pR] 
bàikëquónshü 

enciclopédico, ca adj. 
CARAY băikēauónshüde 


OT 


Lac Ri 


encierro / endiablado, da 


encierro m. 1 UB E guónbi, 
Mer RC jiónjin 2 fE 4-3 šB 4 Pe 
CR) bă niú guánjin niúlón 

encima ado, 14 LS zàishàng- 
mián 2 desk ciwài 3 88 C 883 XE tin- 
jin O por ~ ZE bióomión- 
de. HOR) CHE) Rh tüqiónde; 
Leí el periódico por ~, RAM 
WETTRE. 

encimera f. (HAREPAN) 
KE tiémián 

encina f. FCW) PCM HR 
shénglishú 

encinar m. ECU HUBO 
Ak shëngli shúlín 

encinta adj. BCN) 2 60 huói- 
yúnde 

encizañar vt. MICRO tidobo 

enclavado, da adj. Rëm 
ción zài... zhóngde 

enclave m. KC Io 

enclenque adj. OR H £ A fO 
tiruóduobingde 

encofrar vt. (EF H RHON PD $e 
KÆR då muzhijid 

encoger vi. LES shóusuó 2 E 
suōhuí || vr. H wëisuó © en- 
cogerse los hombros (Rik ta 
WAHA sóng jiónbáng 

encolar ut. 1 RCOBIBCHO tújião 
2 RER yóng jidozhán 


encolerizar vt. WS jind. ^ 
C$ shengal 
encomendar vt. 3 wéituo, fE 


4 tuōtù | ər. IER yikào 

encomiar vt. WHG) zànyóng. 
BOBA chëngsòng 

encomio m. WCH zànyáng. 
SC RI chëngsëóng 

enconado.,da adj. MAL Wie 
de: una enconada lucha — eg 
ER? 

enconar ví. 1 (E £ (303 shi ta. 
yán 2 SI ¡thua 

encono m. fh chóuhén, CNO 
E diyi 

encontradizo, za adj, © ha- 
cerse el ~ HECE HIM 11Ó- 
zhuáng yiwói xiângyù 

encontrado,da adj. 
xidniúnde 

encontrar ut. 1842 yúdoo, Sai 
péngdáo 2 Si zhàodüo, FAI 
Bl xúndào 3 2 (8813. RJ tajué, 
UBICA) rënwéi J vi. IR 
xiünoyü, RS xiangléng | vr. 1 
AGN xiõngyù, W3% xiangféng 2 
AECE T CAEI A EE H 
chúyú 

encontronazo m., 


MR m 


Bi ii pèng- 
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zhuang. ÄIS) zhuongji 
encopetado,da adj. HARI 
(04 6 shéhui diwéi gdode 
encorajinar vt, RS jinú 
encorvado, da adj, MM) fh h 
wanqúde. 336R) góngxíngde 
encorvar vi, BRO BH shi wán- 
qüll ur. 3E} tuóbei 
encrespar vt, 14(E2 8H shi 
quánqú 2 HACI) quánta 3 MR 
jinú, EX rébuO 4 ME (HI) 
xióngj 
encrucijada f. 1 F% KN shízi 
Júkdu 2 H$ kúnjing 
encuadernación f. 1 $$ ir 
zhuángding 2( BKP fëngpí 


encuadernar vt. Y C#3) ir 
zhuángding 
encuadrar ví. 1 KA BUE giánra 


jingkuàng 2 BR quiing 3 # A 
róngna, ALE baokuó 

encuadre m. ER qújing 

encubierto, ta adj. CORO 
yincángde, WER áncángde 

encubridor,ra adj. CHE) RE 
yinmánde. SECRIRRÍA wocángde 

encubrír zu. 1H 8) yóngói 2 
BR yincáng. BR yinmán 

encuentro m. 1 8# pèngzhuàng 
2 HUN xióngyú, #3 xiongíéng 3 
Sai zhüodào, ACIR fáxian 4 
Kä CT tiyù bisài 

encuesta f. RAMA mínyi dido- 
chó 

encuestado, da m., f. W M 8 K 
bèi diàochá zhë 

encuestador, ra m., f. 8 ÆR 
didocháyuán 

encumbrar vt. fW (ta 

encurtido, da adj. M 5€ 0) cù- 
yānde 

ende adj. O por ~ Wi vin, 
PAVA suóyT 

endeble adj. WAI xúruode, # 
RA jicoruóde 

endecasílabo adj. + 
DÉI shiyi yinjiéde 

endémico, ca adj. 1 Mitte. 
fāngxingde, CP) $ 1) dángal- 
de 2( K: DO WIRT chóng- 
jiànde 

endemoniado, da adj. 1 SW 
zhüomóde, "HEY zhóngxiéde 2 
JER PERO NK 66 tëichóng tëoyàn- 
de 

enderezar ul, 1 2 Ë nòngzhi, $ 
E fúzhí 2 f#ë 8 38J3C98D iF. shi gdl. 
xiéguizheng 

endeudarse vr, DN fùzhài 

endiablado.da adj. 1 REC) 
D xié'éede 2 df WN A 9 tëichóng 


`Ë W (82 
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dáde, una velocidad endiablada 
REPLAY BE JE 
endibia f. HROWIA oŭmàicài 
endilgar vt. Sin gióngjió. 85 


alánashi 
endiñar vt. 1 % gé 2 om 
diángiia. BfE aiángshi 
endiosar vt. WI shénhuà, SIS 
mixin 


endocardio m. -UKE xinneimó 
endocarpio, endocarpo m. 4 
RS neiguópí 
endocrino, na adj. DA 38 M 
néitenmide | m.. f. W4 W t 
` BIS nëifënmi zhuānjiā 
endocrinologia f. Ap nèi 
fënmikë 
endocrinólogo,ga m..f. 
GRIK nëifënmi zhuānjiā 
endodoncia £ FERZCE) yá- 
suíbingxué 
endolinfa f. ër nëéilínba 
endomíngarse vr. Yi CRIN 
EE] chuanshóng jiéri shëng- 
zhuāng 
endosar ul. M tuiwéi 
endoscopio m. ARE neikuijing 
endrina /. RAH hëcur 
endrino m. RAJEH heien" 
endulzar ví. 1 tE 4 CJ HH shi 
bióntión 2 Kënn shi huánté 
endurecer vt. 1 (HABEN E shi 
biànying 2 f Æ 8 yp R: X; ( 88 ) Tt 
shi biánde išngkü wúqing 
enea f. (rk) shuizhú 
eneágono m. A SE pújidoxing. 
AALA E jiübianxing 
eneasijabo m, Ë UND PF un 


Da 


yinjiéshi 

enebro m. EK(NKJ38 WD Ouzhóu 
cibái 

enema f. (BO BE e C BJ guán- 
cháng 


enemigo. ga adj. HOMO SUN 
8% diduide. 5x4 Di fónduide | 


m., f. UBA dírén 2 gë du- 
shóu 
enemistad f. URINES) didui 


enemistar vt. 
dui 
energético, ca adj. ERD néng- 
tiangde, BER néngyuánde 
energía f. 1 f# néng, ER néng- 
liàng 2 mn Una, HÆ Mana, 
WA huó!i O fuentes de — GER 
néngyuán 
enérgico, ca adj. 
jingti chóngpéide 
energúmeno, na r., f. TRA 
kuángnúde rén; ponerse como 


MURO HOR di- 


MARTA 


endibia / enfuecer 


un — (CS 
enero m. —A ylyuë 
enervar uf J 453 shi xüruó, 


IERES shi shuqiruó 2 $E CEH 3 
KHERI shí ruñnruó wúli 


enésimo, ma adj. Sp o 
di... cide 
enfadar vt. ME mé, Sta 


CAD shi shéngal | vr. 
shëngqoi, HC) náonú 
enfado m. SCAO shëngqi. pi 
CAD nan; 

énfasis f. 3518 ciángdido. 3 t 
tüchü 

enfático, ca adj. SN gióng- 
diàode, SD tuchiide 

enfatizar v. y oiángdiào, Æ 
H tüchü 

enfermar vi. 4% débing 

enfermedad f. e jíbing 

enfermería f. UU EH wë. 
shéngsuó, ELJ UEO viet: 
shi 

enfermero, ra m.. f. POB 1 
hushi 

enfermizo,za adj. (KOBE £ 
ARES tiruó duábingde 2 WAREZ 
Di bingtàide 

enfermo, ma adj. Er É yóu 
bingae || m. , f. SA bingrén, 48 
ZS huanzhé 

enfervorizar w. SR Rm, # 
$ gůwù 

enfilar vt 1 HEM 4? pálchéng- 
háng 2 mn chudnchéngehuón 

enflaquecer u AL shi xido 
shou 

enfocar ví, 1 fË 3 # shi jüjiño. 
NCM ACM duijigodión 2 4) 
Er tënxi, BCE) yánjio 

enfoque m. 1 8 9 0 & OMO 
duljidodión, 8 # jújiao 2 3 pr 
tënxi, WA yånjiū 

enfrascarse ur. A dòàorù, FEA 
zhúrú 

enfrentamiento m. mp (Wj) AR 
chongtü, AC JL duikàng 

enfrentar vt. 1 3CHI duikang 
2 RSC. mióniín 

enfrente adv. Ri) tánqui, 
žiti duikóng 

enfriamiento m. 
2 SR günmào 

enfriar vt. 14 léngque, Bä 
(07 shi biüniéng 2 ER? 


ER 


1 4441 léngque 


FÆ shi léngxialái | or. WR 
gánmáa 
enfundar v. ORO TAO 


zhuángiin tàoz! li 
enfuecer w, WS jinù 


enfurecido , da / enlazar 


enfurecido, da adj. 
fónúde 
enfurruñarse vr. EX CA) 
shëngqi, MCADL nëonú 
engalanar vt. CS" zhung- 
shi 
enganchar vt. 1 $ opu, & it 
göuzhù, jE- ENESE bü... 
guázai góu sháng 2 435] góuyin. 
SIS yinyóu 3 HR zháobing || 
vr. KBC vi yàowù 
enganche m. (SÉ góuzhú 2 $ 
F góuzi 3 4951 góuyín 4 8% 
zhóobing 
enganchón m. 
$ guá de dòng 
engañabobos m. , f. 38 T: piónzi 
engañar ví. (Rm qipiàn 2 $ 
MBOR, ARÉ) zanshí xião- 
chú 3 RM shé quäntào 


EI SEL 


KØL RRD 09 


engañifa f. (Km qipión 2 Dis 
quontào 

engaño m. $ oipión, 35 A 
piànjú 

engañoso, sa adj. 3 À É) pión- 
rénde 


engarce m. HEM) yóng 
jinshúsi chuán 

engarzar vi. HEM LCR) di 
yong jinshúsi chuán 

engastar vt. Wik xióngaión 

engatusar w. CR" lólóng. 
COMES lóngluo 

engendrar vt. 1 # # shēngyù 2 
"LÉI chánshéng, 312 vin 

engendro m. 1 JLC) tüi'ér 2 
WERE zhuótiéde zuópin 

englobar vt. SS bāohón, (2,4 
búokuo 

engolado,da adj. HORAS 
0819 zhuanggiáng zuóshide 

engolfarse vr. ECE) ÙA E F 
PO zhuðnxin zhizhiyú 

engolosinar vu, Dal xiyin, 31% 
ylnyou 

engomado, da adj. 
CBA) daijidode 

engominar vt, HUBO CN M 
OO tú tala 

engordar vt. [ER téiyù 

engorde m. CEBRA téiyù 

engorro m, ER zháng'di, Pr 
(HD dáráo 

engorroso, sa adj. BE É) mó- 
fónde, $ ARK CHO HU lingrén 
yatánde 

engranaje m. 1 (HR) MC 2 
nièhé 2 iÑ ( 8) 36 ( && fE CANO Sh 
ON 3⁄6 C3REO W chilún chuóndóng 
zhuangzhi 

engranar vr. 


#* Cm) 


(HE) A 


178 


nióhó 
engrandecer ve, 1389 zëngdà 2 
Rëm shi gāoshàng 
engrandecimiento m, 1 $ Ak 
zëngdà 2 Rer) zányáng 


engrasar vt. Lä shóngyóu, #: 
COM túyóu 

engrase m. EF 8 shángyóu. S 
CAIM túyóu 


engreído,da adj. Dën zitüde 

engreimiento m. Ef zito 

engrosar vt. 1 (EH IA shi zéng- 
hòu 2 WK zëngdà, PUMA kuó- 
do 

engrudo z. MN jiànghu 

enguachinar vu. BOBA ECA 
£ chánshul guóduó 

engullir vt. REH Long in hù 
yòn 

enharinar o MEC) guó- 
shàng miantén 

enhebrar vt. 1 F H 31 # (8) 
chuanzhën yinxiàn 2 (F$) 
chun 

enhiesto, ta adj. "ë CE) Rm 
shúgide, 131 6% tinglide 

enhorabuena f. #4 zhòtú 

enigma m. ü mí 

enigmático, ca adj. DEE tei- 
jiéde 

enjabonar v. ¿HERE mó féizúo 

enjaezar vt. (H H) & (WE 
béi ën 

enjalbegar vt. RE ténshuo 

enjambre m. MEE tëngoún 

enjaular vt. 1 X: CHJ dC fO) * 
CA T guánjin lóngzi 2 HAY E 
tóurú láotáng 

enjoyado, da adj. 
pàidài sióushide 

enjuagar o. Ah chóngxí, Wa 
piáojing || vr. WU shükóu 

enjuague m. 1 #RW pičoxi 2 M0 
shúkdu 3 KSC RI RB mùhòu 
j¡Goyi 

enjugar ut, 
MEF cagán 

enjuiciar vt. 1 $ CO X rei 
shënyi 2 H% shénii 

enjundia f. AC WOEURO shízhi, 
AX nëiróng 

enjundioso, sa adj. # mem 
yóu néiróngde 

enjuto,ta adj. ME shóude 

enlace m. 124% liónjió. MOD 


ARE 


3 VOB) nónggán, 


SS liánluo 2 $£ 38 (883 jiégin 3 MF 1 


RA yuánzi bé 
enlatar ur. {E MCO RALO 
bă. .. zhichéng guòntou 


zhi 


enlazar vt. $% liónjiē, ONA Mere 
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liánluó 

enloquecer ul. 1 EEY shi 
shiqú tizhi, ECR AMO shi 
tātēng 2 (EA shi rümí 

enlosar vr. RCM pū ci- 
zhuán 

enlucido,da adj. HRSACO 69 
ténshuáguode | m. Eë ténshua 

enlucir vt. REI ténshua 

enlutado,da adj. Wie gi. 
sángde. MV daniicde 

enmadrado,da adj, OLED IKE 
TO BUE (9 yiliàn müoinde 

enmarañar ví. 53 H" nòng- 
van, AL gouan 

enmarcar ví 1 É A fE 8 aùnrù 
kuángné! 2 TE ECKO CA 
zài, ,. tánwéinél 

enmascarar vt. 1 @&@@ H H. dol 
jiámionjú 2 RP yánshi 

enmendar zr. PE oächeng, f 


o xiúgól; ~- un error MFH 
enmienda /. ot gåizhèng. $ 
IF xiüzhëng 


1 &( EB fame 


enmohecer vi. 
2 8 shēngxiù 


enmoquetar v. Spam 
pū cūmá zhiwü 
enmudecer ví. WS shi jiān- 


më. EIR shi chénmè | vr. Æ 
CEECEE bióonyü 

ennegrecer vt. WE ránhë) 

ennoblecer zu. 1 (A B sh; 
gáogui. BëO shi gaoshang 2 $$ 
Ñ tēngjué 3 fff. shi zēngsè 

enojar vt, WS Un 

enojo m. BS ënn, EX IR 
shéngai 

enojoso,sa adj. FA'E TEAU HY 
lingrén shëngoide, $ AMICHI K 

. D lingrén năohučde 

enorgullecer z. Sp RI shi 
jiĝo'ào. BEE shi zihóo 

enorme adj. FKK judade 

enormidad f. MA judas, WW 
A pángdá; costar una ~ ZER 
m 

enquistarse ur, 1 E) SS 
chéngnóng 2 RS A qiànr 

enrabietar ví. MR jinù 

enraizar vi. 14L} zhagen, ER 
shénggén 2 E ë doo 3 JL ES 
3 zhā xià gën lái 

enrarecer vt. 1596 W shi xibó 2 
ERA shi vivëu 304% ECEE 
èhuà 

enredadera adj. ES ñ) pón- 
yuánde | f. MB it pányuán 
zhíwù 

enredador, ra adj. 


8 X CO l) 


enloquecer / ensanche 


táoqide 

enredar vt. 1 ARCAN A yong 
wáng búzhuó 2 SC A. juánro; 
intentar enredarle en el robo 4 
MALE ARRE RI | vi. A 
¿HO tóogi | vr. 1 WA | 
PR" jiūchónyú 2( Ris pón- 
yuán, RE pówon 3 EEC 
RE) Dän tuzá 

enredo m. 1 MIAR- HTW: 
luánchéng yituán 2 44%) (ën, ME 
IPC nërtpände shi 

enrejado m. RUBRO H uè- 
ángán 

enrevesado, da adj. MO Y) 
nónde. HECA CRE cuò 
zông tùzáde u 

enriquecer vt. 1 £ 8008 fácól, 
RE hu 2 EEO E shi fëng- 
tù, HE shi zengduo 

enriquecimiento m. £ ( # 1 W 
tacál, SR zhitù 

enrocar ul. (HERBO) H 
GU EOR BI shi yú jū yiwë' 

enrojecer vi. 1 Æ 7%) Et bián- 
hóng 2 BS Sir támhóng. SW 
xiúkul 

enrojecimiento m. 1 % MW: Et 
bianhóng 2 BC MIT iánhóng. A 
$ xaku’ 

enrolarse vr. 
zhücë 

enrollar vi, ACA SCS chán 
rào, $038) juán | or. HOMO Y 
ARO guoduó tāhu: 


SO dengji. "EI 


enronquecer ut. (EA TIRE) shi 
siy 
enroque m. (HRH) ECHI 


FREI jū wáng yiwei 

enroscar vi. 1 f Z ME shi 
chéng !uóxuánxíng 2 288 [r 
CROVEGE) ningiin 

ensaimada f. MXMHOUS) ta luó- 
wén mërbon, #R# £ aC] luó- 
wén qàodiún 

ensalada f. Dt selá 

ensaladera f. Gigi sèl 
pån 

ensaladilla f. FCH léngpón 

ensalivar vt, BS Let sh 
Zbänsbéäng tumo 

ensalmo m. PECE ECH) wü- 
yishú 

ensalzar v. M] sóngyóng» 
ME zanméi 

ensamblaje m, WS süniië 

ensamblar <. £ jiëhé, WS 
súnjjië 

ensanchar v, Y (MO W kuo- 
zhàn, Wë jākuān 

ensanche m. i PUB RE kuózhón 


PE 


ensangrentar / entidad 


LARREA) 9 BR IX CO kuòjiàn 
dot 

ensangrentar vt, mił xuèrăn 

ensañarse ur. AR bàonlè 

ensartar vt. 1 E gp chubn- 
chéngchuàn 2 4] rèn 3 $] % cì- 
chuán 

ensayar vi. 1 KBC shiyón: 
~ una nueva vacuna ER 
Sp 2 HOMO páiliàn, HN 
púiyón 3 YB xünliàn 

ensayista m, , f. P€ X fE sën 
wén zuózhë, ZS BEI KE: zówén 
zuózhë 

ensayo m. 1 SR) shiyàn 2 + 
BOBO póitiàn 3 Ke duánping» 
Ë X sánwén, ZAC SEI X: zówén 

enseguida adv. rB Hjí 

ensenada f. HCAM gúngwón 

enseña f. MIRR) oízhi, ergi 
ZS bidozhi 

enseñanza f. 1 SP jidoyú 2 pl, 
RFJ jidodáo, BRE jido 
~ media (ki segunda ~) p% 
AE zhóongdéng jidoyd, HTA 
zhóngxué ~ obligaoríia CH) 
5 HIERE yiwù jidoyú ~ 
primaria 112 8 chúdéng hào- 
yù, ët xiñoxué ~ secundaria 
H&g A zhongdéng jiàoyù ~ 
superior $$% A gõoděng jióo 
yù, KÆ dàxué 

enseñar vt. 1 # É jióoyd 2 RA 
zhónshi 3 #4 zhichú 

enseñorearse vr. Cipa 
EA zhàn wéi jí yóu 

enseres m, pl. KA jiūjù 

ensillar ví 3&( 39838 zhuáng ón. 
AURIE bei on 

ensimismamiento m, 1 2HP? 
quónshén guánzhú 2 2 8 chénsi. 
SS míngxióng 

ensimismarse ur. 1 £ # B it 
quánshén guánzhú 2 28 chénsi, 
E míngxiáng 

ensoberbecer ve. MRE àomàn 

ensombrecer oz, JR ESB) 
KE shi méng sháng yinying 2 të £ 
IRORI shi búle 

ensordecedor,ra adj. REKE 
TEK zhén čr yù fóng de 

ensordecer vt, 1 MH ÆW shi 
érióng 2 tr) shi búzuo- 
shëng 

ensortijado,da adj. (3:25 
8% quánqbde 

ensuciar ví. ECM nóngzüng 

ensueño m. 234 huánxióng 

entablamento m. HH ACE) 
zhúdingpán 
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entablar vt. EZ zhuóshóu, 7 
CR kóisht 


entablillar vt. Fj 3 $H E (Wi 
ABD yong jiñban güding 


entallado, da adj. 44% hé- 
shende 

entallar vt, ECKO £% shi hé- 
shën 


entarimado m. SE dibón 

ente m. Lët cúnzài 2 ZOE 
CAD shiti 

enteco,ca adj. UD S Et 
tiruóduóbingde 

entelequia f. 2% wónmés. DS 
yuánmón 


entendederas f. pl. (WIRE 
J) BB mue 
entender Ë ot. 1 H £i míngbai, 


SR më, OR dóngdé 2 f CRE) 
SS liàojié, ME zhidòào 3 WR 
jingtong: — mucho de ordena- 
dores MH | or. Hie Hak 
(g) hémùxiāngchů 

entender H m. SN yijion. Sr 
kànfă 


entendido, da adj. Dim nèi- 
hángde 
entendimiento m. (SR (ión 


2 IRC góngshí, llegar a un 
entendimiento AREA 

enterado,da adj. 1 Ë TCRO 
# y! tidojióde, E HA yi zhi- 
qàode 2 SES CW) tóngxidode, 
PATH néeihángde 

enteramente adj. 4 SW quán- 
búde 

enterarse vr. 
KEE 

entereza f. HUA chénzhuó, ⁄ 
¡éngjing 

enternecedor, ra adj. HA 
gánrénde, CRI AT dongrénde 

enternecer vt. EM gi Cah) shi 
gáúndong 

entero,ra adj. "Zë wónquán- 
de, SEM) wónzhéngde | m. ME 
BOBO znéngshú 

enterrador m. BEA ¡uémurén 

enterramiento m. 1 SE mái- 
zéng 2 Bn múdi 

enterrar vt, 1 E-TEN F 
bă. .. móizài dixid; ~ un tesoro 
EREK 24 máizàng 

entibiar vt., 1 # 2 (%J H shi 
biónwën 2 # ORM) $ FÆ sh 
lEngxialái 

entidad f. 1 ECIM shiti 2 
Zë cúnzài 3 4080018 iécht, # 
XEK yiyi 4 MCR fg donwsi, SL 
CHI X: CBR) jíiguán, M CERD iR 


tuónti 


Zi huoxi, 48 
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entierro m. 1 HE3Ë móizàng 2 5% 
Sp RI sòngzàng dulwu 

entoldado m. 1ER mO 
Rë zhàngpeng yíngdi 2 ES 
zhóngpeng 

entomologia f. RRIAZ OS) 
künchóngxué 

entomólogo.ga m..f Ex 
FORIR kúnchóng xuéjia 

entonación /. ere" shéng- 
dido. W T dióoz: 

entonar vu. 1 B dingd'do; # $ 
qiyin 2 68 chàng 318" hé- 
xié 4 HRUE) zëngaióng SUN) 
ARCH RACS zhuangdán 

entonces adj. Up NTM: 
dangshí, Sei näch! 2 BR Z (NF 
náme 

entontecer vi. 
bidn ch:dar 

entorchado m. (ZARURLI E 
Sisi RO A jinyín sición sh; 

entornar Y. CTN) RA 
"RIED shi bànküi bonbi. o 
xiyán 

entorno m. s#KC8238 huániing 

entorpecer +. 1 WN URI St shi 
chidùn 2 EE N.C 8.1 shi hùnluàn 3 
Ma WE) Lu U RU £ shi nányiiin- 
xing 

entorpecimiento m. 1 R C) 4 
chídun 2 WALIK] hùnluàn 3 Ba 
WG (EEN 

entrada f. 1 AM rúkdu 2 BEE: 
A Ing 3 À Bg: 8 # rúcháng 
quàn, (7% ménpido 40 HK 
HAD BF shëutó SCA AEREA 
NIE väocä 6 CE R ËJ) isj £ 
CRE) cítido 

entrado. da adj. Hi shénde, 
WI wánde © ~ de años 1-3 
UR LU shangsuishú 

entramado m. ALC mù- 
jiégou, Sp kuangjiá 

entramparse vr, f fùzhà 

entrante adj, BIA ECM 0 ji- 
jiūng kGishide |, rn. 1 CHE) dem 
A iniái de rén 204 ft + 3 2 [Bl 
ENE xidocdi 

entraña f. 1 pl m9 BR: nèi 
zàng 2 DR néixin 3 AR nèibù, 
RARO) shënchú 

entrañable adj ARIPO m 
zhénzhide, 84 qínmide 

entrañar v, (1% büohón. @ ë 
büocóng 

entrar or, 1 3E7£J A jinrú 2 $ 
CEIM cánjió. MA jiūrù 3 H 
iangdéjin. 2280 chuandéjin 4 $2 
DER canyü 5 4048 fE OR baokuo 


z0inei 


ARO 


entierro / entretanto 


entre prep. fE. 218 zÓl... zhi- 
jin: Ee Zt zài... zhizhóng 

entreabrir u. ÆJFCM) bànkōi. 
MFI wêiqi 

entreacto m. W mik Ë mujun 
viii, BE I jv CA B mobiin 
xiðčajiémů 

entrecano, na adj. JK Pi 8 hui- 
bóide, #6 huabáide 

entrecejo m. BS méijidn 

entrechocar v. D # 
zhuàng, RS xiangpëng 

entrecomillar vt. 1031880 ja 
yinhào 

entrecortado,da adj. MUA 
SEL IER duánduon xüxüde 

entrecot m. Gë roupái 

entrecruzar vi. XX shi jiño- 
hü, MERC) shi jiaozhr 

entredicho m. POBRE huóáiyí 

entrega f. 1 zU jiõotù. Ze 
yaogó 2 XA 4 zhili. Gin 
zhuonzhuú 30474 di RIAD 88 y bù- 
ten, 54H ince 

entregar vi f jiGofl, % 
jigogéi || ur. RAFEH zhillyú, 
ST RIIEI zhuünzhüyú 

entrelazar zu. ZLE juaozhi, 
In biənzhi 

entremedias adv. M4 "Si h 
dángzhóng. ER zhóngj¡án 

entremés I m. Eí RICE mù- 
pán xidojú 

entremés Il n. 
ALI 'ërgpón 

entremeter x: Sp tàng zà 
zhónglión J vr. 413% ouën 
xiánshi, Bib F#h héngjid gánshe 

entremetido, da adj. remm 
Di hào guán xiánshide 

entremezciar vt. E 4 hünhé, $ 
(f) 28C88) chanzá 

entrenador, ra m.. f. ROWN 
f jiàohiànyuán 

entrenamiento m. HECHO xún- 
han 

entrenar w. YILI xüntiàn 

entrepaño m. 1 MACAO 
chongjióánqióng 2 (sai RI 
gébún 

entrepierna f. XA Rm NW dë 
néice. POR dâng 

entreplanta f. F. F # B 55 f 2: 
shángxió hángadode jiünkóng 

entresacar vi. MBE tichú, Æ 
Dchü 

entresuelo m. SCH) jiócéng, 
BSO) bánióu 

entretanto adv. j (Bu) + 
CH) yú... tóngshí, 40%) 
dàng. . . shihou 


xiang- 


MIÉ xidochi, Y? 


Te 


entretejer / envoltura 


entretejer ut. (HR EMR) AR 
GO biónzhi 

entretela f. NSA chénbu 

entretener vt. 1 W 3 xidogión. 
BRO yúle 2 Æ tudyón, HE 
BB dānwù 

entrenenido, da adj. 1 Se 
yóuquae, (EAF CB OBY shi rén 
kāixīnde 2( T. fE) MERCE) 89 fèi- 
shide 

entretenimiento m. # 38 xiúo- 
gión, ROMO yúlè 

entretiempo m. EX # (NWO 
chúnqiú jijié; un traje de en 
tretiempo ##k* 

entrever vt, 1 DCH 29389, yin- 
vuë kànjiàn 2 MW códice 

entreverado,da adj. H% ($O 
Ë hünzáde 

entrevista f. (C fJ huijian. 
È huiwù 

entrevistar vt. Zë". huijión. 
2% huiwü 

entristecer vi. ERCE 608 
shi yõushäng 

entrometerse vr. SD guón- 
xiánshi, Aim T% héng jiñ gānshè 

entrometido,da m., f. AWYR 
A guănxiánshi de rén 

entroncar vt. W CR h $ x 
CRD RCA) quèrèn xuëyuón guán- 
xi or. WRD jiégin 

entronización f. SX dēngji 

entronizar ví, SR shi dengjí 

entronque m. MEX ROA) 
xueyuán guánxi 

entubar vt, EST on guánzi 

entuerto m. SS not, dh D 
CR" zhóngshang 

entumecerse vr. 
mü 

entumecimiento m, BEA mom 

enturbiar vr. 1 CHO W jióo- 
hun, EWI shi hunzhuó 2 4% 
SL. gácluan 

entusiasmar vt. IU WO shi 
zhënfën, BEER C AKO AN shi 
chóngmünrëqíng 

entusiasmo m. CAI rèqing. 
AH rèchén 

entusiasta adj, 
xinde 

enumeración f. 1 HBRORO Veto 
2 ECHO véi 

enumerar vt. LIESE) jishù 2 
IÆ (ei 

enunciación f. H 4% xuángóo. 
WA shuóming+ MECO BH chór 
míng 

enunciado m. 


CUBO BRA mó- 


E DEE 


ES 
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chánmíing de shi 2 $ EE mingtí, Y 
CSR vi 

enunciar ví. iğ BH shuóming, D 
CMD ER chánming 

enunciativo, va adj. 
É kéndingde 

envainar ví, HARI chārù qiào 
zhóng 

envalentonarse vr. MECA) #H 
CMD zhuangdán 

envanecer ví, pm shi zitú, fe 
MOB shi jião'do 


DAE 


envarado, da adj. Ak W 
güao'àode 

envasado m. GA E dàoù 
róngai 

envasar ul. (jf t HARE 
dàorù róngai 

envase m. tf dào, HA zhürü 2 


RR róngqi 

envejecer o, 1 URW) Z sht 
biànlúo 2 ÆA shi biònjiù 

envejecimiento m. EE shudilóo 

envenenamiento m. 1 W dúhài 
2 RS tangaú 3 E zhóngdú 

envenenar ut, 1 Æ% dúhòi 2 E 
Æ lòngdú 3 MSECINO póbudi, $ 
P súnhuai 

envergadura f. 1 MR fontú 1 8 
Jë yizhón 3 REHE zhongyúoxing 

envés m. Hmi fánmión, (GR bèi- 
mión 

enviado, da m.,f. (8% shizhé 

enviar ví. 1 if poigión, ¿mM 
chdigión 2 i sóng, Y ji, % ta 

enviciar ví. Wik fÓhuo. Wm SÓ 
shí [| vr. Sekt yõupihào, sË bF 
shihdo 


envidar ví "EE xià duzhd, E 
tk zhuijiā dúzhú 
envidia f. 1 $ E oo 2 eg 


xiónmú 

envidiable adj. 1 $ AP & H 
lingrén dújide 2 ZS A 8 RX) lng- 
rén xiónmúde 

envidiar vr, 
xiànmù 

envidioso, sa adj. 1 pm 
hào dújide 2 SEA KI xiànmü 
rénde 

envilecer vt, 1 {$R shi pëibí, 
Becca pëilië 2 RER ai 
biánzhí 

envío m. LEE pdigión 2 # ji, 
j sóng 3 CRI Zn yóuji zhi 
wu 

envite m. RI düzhü 

enviudar vi, JCJ sàng'óu 

envoltorio m. tJ búo, E kün, # 
($D juán 

envoltura f. € XK (f) búo- 


1PR ù 2#% 
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zhuang 

envolver ví. 14% Dën, E guó 2 
44 boohón. (4144 báokuo 3 Æ 
tÆJ3£ oianlión 


envuelto, ta adj. Ho 42 Dm 
yóng... búode. IH 8 pm 
yong... guóde 

enyesar ul, 1 RS mó shígoo. 


ETA shóng shigóo EHn 
dá shigúo 


HGA wën, + 
3 orániiónjin 
eolico,ca adj. WCA fengde, 

WA E tënqlide: energia eólica 

HE 
épica f. bm shishi 
epiceno adj. (AZ iD Wite 

DI lióngxwna töngyòngde 
epicentro m. ¡ER zhénzhong 
épico,ca adj. $H shishide 
epidemia f. Hír túxingbing. 

BR shiyi 


epidémico. ca udj. (AND Mü tT YE 
Ë) úxingxingde 
epidérmico, ca adj. R E $ 


bidopíde 

epidermis f. SE biúopí 

epifania 7 SUBO PON: zhüú- 
xiánjié 

epigastrio m, EME shangtuou 

epiglotis f. 8 SRR huiyan 

epigrafe m. C) E bioti. Hi 
H timò 

epilepsia /. Wii diónxián 

epiléptico, ca adj. MY dän. 
xiónde, BBSS huán dianxián- 
de 

epílogo m. ¿4413 iéshùyù. R 
bá 

episcopado m. 1 EX%¡ zhújido 
xión 2( BECH EM zhúido 

episcopal adj, EM) zhújidode 

episodio m. HC. piánduán 

epístola f. 4 M4 

epistolario m. BEW] f shu- 
Sim 

epitafio m. ASS. múzhimíng 

epitelial adj. <A) Lon shàng- 
píde 

epíteto m. RRE Ritt SR) 
WJ @ ia] bidoshi xingzhi tèzhēng 
de xingróngci 

época f. H#f BR) MH shiai It 
shidài O de ~ EI gúlóode: 
traje de ~ HOMES hacer — + 
CO mf (E huashídal, IF CRI eN 
Ad kāichuàng jiyuán 


epopeya 7. 1 jy sh'shi 2 MRE 
CO yingxióng yéji 
equidad f. TC góngzhéng, 4% 


envolver / equivoco, ca 


P gongpíng 

equidistante adj. SES mm 
děngjùlíde 

equidistar vi, ACRI PORI Æ 
RLA chúyú děngjùlí 

équido adj. ICRI H måkēde 
Em. DECA móke dòngwù 

equilátero, ra adj. GUA) Fa 
déngbiánde 

equilibrado,da adj. BTK chi- 
zhongde. MC) E Ry wénzhóng- 
de 

equilibrar vt. EY #& shi Gino 
héng.+ $155] shi júnyún 

equilibrio m. 1 Y 8 pinghéng. 
ag réng 2 BC MO Ek wénjión. 
Bd wénzhong 

equilibrista m.. f. SW A D 
Di A biàoyün pinghéng jiqiáo de 
tén 


equino,na adj. DI RIED måde, 
15409 móxede 
equinoccio m. E: Moi 


ertendián 

equinodermo m. HE ACE) Y 
¡ipidongwu 

equipaje m. 41% xingli 

equipamiento m. $: [%1] & CR) 
zhuángbé:, M% peiber 

equipar vi. ORJ AURS zhuóng- 
bèi, Bä pèibèi 

equiparable adj. WI HB kébi- 
jiaode, a( 31 "9718 kéduizhdo- 
de 

equiparar v 1 HHFM 
xiüngtíbingiün, 8 DL D" Wl shi- 
wéi xiGngióng 2 HS Giuäo, X 
THIM du zhüo 

equipo m. IÉ (BR du, #H 20,3% 
OA H yúncióngdul 2 i & 
LR" sheber. SH oicäi, ORO 
4% zhuángbéi 

equitación f, 
shú 

equitativo,va adj. Z-Y-WJ góng- 
pingde. Z: E góngzhéngde 

equivalencia f. “(fi déngzhí, Y 
HEM: déngiió, SR dënglibng 

equivalente adj. t RS xi0ng- 
déngde. 4124716 xiongdangde 
2 FW déngzhide. % 4t CAO h) 
déngjiàde, % Ki déngliángde 
Im. Sg dëngzhi, SH déng- 
Vë, SR dénglidng 

equivaler ví. (8 déngzhí, SR 
déngtóng 

equivocación f. ik cuòwù 

equivocar of, (f) Ak nóngcuó 

equivoco, ca adj. BS am 
móléngtidngkéde || m. HR cuó- 
WU 


IR më 


era / escama 


era I f. #2 ú jiyuón, BORDAR 
shidài; ~ cristiana 2:36 

era H f. Sri" dëgó- 
chàng 

erario m. CRIA guóko 

erección f. 1 BCBI% shùl 2( 
M) HE Gët 

eréctil adj. MH néng bóal- 
de 

eremita m. RCA + yinshi 

erguir vt, ERR sto, E > 
shuli 

erial m. FE huángdi 

erigir vt. 404) 32 chuángl. # 
x (ént 

erisipela f. Me dandú 

eritrocito m. iTA hóngxibáo 

erizar vt, MEA ECE shi 
shúli 

erizo m. WM ciwei O ~ marino 
SICHT) háidán 

ermita f. OiP SFC si- 
mod 

ermitaño m. 
FEW ite 

erosión f. ALE auf liúshi 

erosionar vi, KRA shultú liú- 
sh 

erosivo,va adj. WEK ERKKI 
zóochéng shultú fiúshide 

erótico,ca adj, GN sógingde 

erotismo m. tgk xingyl. Së 


1 (WM shánséng 2 


séqing 

erradicar vt. GE genchú, W Bk 
qingchú 

errante adj. MAS picobó 
búdingde 


errar vt. WM gúocuó || vi. Së 
CW) yóudáng 

errata f. GBR yinshuá cuó- 
wu 

erróneo,a adj. WI cuòwùde 

error m. HER cuòwù 

eructar vi. FI JLUC RI dágér 

eructo m. ILCA) gér 

erudición f. RSR) bóxué 

erudito, ta adj. IOP] B} bó- 
xuéde 

erupción f. 13E zhën, RUBIA 
fazhén 2( k 13809) B$ pénta 

esaborío,a adj. & A12SCR7I 
lingréntàoyànde 

esbeltez f. #i æK) mióotiúo. 
AC) yúnchën 

esbelto, ta adj. MR CORO WJ 
miáotióode, ARCA yúnchen- 
de 

esbirro m. 313 dáshóu, MA 
zhdoyá 


esbozar vi. í m C @8 ) H C W 
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gouhuo IÚnkuó 

esbozo m. CRIW lúnkuo. SR 
CO cóotú 

escabechar vi. SR" yanzhi, 
BICHIR 1úzhi 

escabeche m. 1 KCI? och 2 
IC R ih Wich shípin 

escabechina /. je (f J W EK 
(MED yánzhong póhuai 

escabel m. BS iiñodëng 

escabroso,sa adj, 1 MICA 
Y) qiqü búpingde 2 FS xió- 
lúde 

escabullirse vr. Wi huótuo, 2 
Ki tàotuo 

escacharrar vr. 
dásui 

escafandra f. MOBIA MK gión- 
shuitú 

escala f. 1 # f tizi 2 4% këdü, 
ROO BE biðodù 3 Ef bin, HPJ 
R bileh 48) & W CN yinjié 5 
AAA ALAN) r 2& 38 zhëng- 


Ire dàpo, Are 


túgóng 

escalabrar ul, ¿MX $R küsi- 
míngxiáng 

escalada f. (LES pandëng 2( f 


RO MAL Diuë, WOR) jiä- 
jù: la ~ de la violencia $) AA 

escalador, ra adj. MER pán- 
déngde 

escalafón m. SH míngcé 

escalar vt. RIBERA pàú ti ér rù 

escaldar ut. 1 HPA CO 
yóng kdishul tàng 2 J #; CA 
tangshóng 

escaleno adj. (= f JE) £ %@ jh 
CAD E büdëngbiande 

escalera f. 1 CM lóuti 2 BB 
f uzi 

escalerilla f. BCB) A xiào 
lóuti, RT xido rizi 

escalfar vt, BF(2848) wo 

escalinata f. Fik (HU A (O Er 
CB) shítou tåijiē 

escalofriante adj. HERRIA 
shi múo gú sóngránde. (EHH CM) 
ROO C ORO D shi dánzhan 
xinjingde 

escalofrío m. HC) hónzhan 

escalón m. (RRC) ujié 2 448) 
jíbié, HR déngií 

escalonardo, da adj. 
ai tijiezhuángde 

escalonar vi. 1 4 0 BLECE] 
fī (ën jjeduán jinxing 2 [6] Hi W 
jidngé shëzhi 

escalope m. $A tuán zhó 
niúrou 

escalpelo m. #7 iiëpëudao 

escama f. 18% yúlin2 MH Un 


BCO 
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Don 

escamado,da adj. 
de 

escamar vi. 1 (845 Së I shi vóu 
vii 2 DIN guálín 

escamoso, sa udj, WIFI lin- 
zhuángde. 77%) yóulinde 

escamotear vt. 1 (EX shi eloo, 
shi 2 RI huéb: 

escampar impers, WI vúting 

escanciar w. Wi zhenjič 

escandalera f. H.M: '# chóush' 

escandalizar v. (MUA h 
sh zuòchū chóush'. fE mE mE pR 
shi hudrón ! vr. RICI K nào 
huó. W% nüonú 

escándalo m. 1 HS chóv 
shi. TH Bd chóuwén 2 pb WR. 
cháondo. SE xuenhuó 

escandaloso,sa adj. (PER BS 
mi chàaonaode 2 ih ATR? Ë chu 
chóude 

escandinavo. va adj. 
MECO aR 88 Ey SikÓnaina 

bàndüode 'm../. Wo 
mmm OSO A Sikandinowéiyo 
bánddorén 

escáner m. 1 FU UM) H V IR 
sňomiáoyi 2 4318 4% súomiáoai 

escaño m. MBE yixi 

escapada f. 1 BE tóozóu. i Hš 
táotuó 2 28% ji¡doyóu 

escapar vi. vi. LORO RCA 
băituð; k E táozóu 2048) WH; 
lóuchú || vr. (NL ëch 2 A A 
shiod 3 LTH shikóu shuóchl 4 
KF shishëu 

escaparate m. SÉ chúchuang 

escaparatista m..f. Së3Itm 
"BR" chóchuang shëjishi 

escapatoria /. HERO tuocí, 
CORE FI jiékou 

escape m. 1 iòu. HB yichü 2 
ERROR) tuocí. BE ert prekóu 

escápula /. JAME jianjiógú 

escapulario m. KIEM xi0shi 
pijion 

escaque m. AIR aipángé 


AREA cūiyi- 


A 


escaquearse ur. WE libzóu 

escarabajo m. Zë: 9 T. jingui- 
zi 

escaramujo m. KLA auðn- 
arángwel 


escaramuza f. WI chongtú 

escarapela f. tt% huajié 

escarbar of. 18] bào 2 RRI 
CK) bó 3488 dótan 

escarceos m. pl BCIE Hti. 
ORD BS ODRÍA gudiWanmo- 


(ën 


escamado. da / escisión 


escarcha /. # shuang 

escarchado, da adj. 11H fJ 
yóushuangde 2 Het zhàntóng- 
de 

escardar vt. 
po 

escarlata /. ët xiónhóng 

escarlatina f. ALMI xing- 
hóngre 

escarmentar v. EI chénquié 
| vg MR E UN op jidoxún. 2 
LH. ZR yinyi wéijiè 


HERR uchu zao 


escarmiento m. Mk jingjió. $ 
j| j¡Goxún 

escarnecer 11. WS chúoxido. D 
Je yúnona 


escarnio m. Mis chàonóng, BA 
yúnóng 

escarola /. IS WS oúmáica: 

escarpado, da adj. RR dóu- 
aidode. BE kën oodüdàde 

escarpia zu. 4] góuding. PS 


guagóu 

escasear v. kit duánqué, Adi 
büzú 

escasez f. RF queshúo. + E 
büzú 


escaso, sa adj. 1 P W fü shào- 
liamgde, Alf bpúzúde 2 % 389 68 
DÉI miánaláng góude 

escatimar ví ROBOT RED 
¡inkénéngde shúogéi 

escayola f. 1 (r Ë shúshigóo 2 
KORI SHE) huiong 

escayolar v£ Wii% tü shigūo 

escayolista m.. f. HARSCH) 
ep A yòng shígüGo zhuangshi de 
ren 

escena f. 1AL wüto 2 AR 
bújing 3 R gr 84 1 xiànchăng. $ 
Iñi chángmián 

escenario m, 140%) wütái 2 
(AO RCD ATA fā- 
shéng dìdičn 


escénico, ca adj. ERA 
wütóáide 

escenificación /. #@ 18031 
bānshàng wótái 

escenificar v. SC" A 


gëibian chéng jùběn, # F # f 
1%0) banshono wútái 
escenografía /. 1 # $t bùjing 2 
tist gtit búring shéji 
escepticismo m. WCO 8 T X 
CB) huóiyi zhúyi, PRETO CARO 


hudiyítún 


escéptico, ca adj. HTA BE 
huáiyíde 

escindir vi. 4 W| tënoé, 3 R 
fenlié 


escisión f. 45% tënlié 58% tënoí 


esclarecer / escrito 


esclarecer vt. 
Ww shuomíng 

esclarecimiento m. iW chéno- 
omg, BA shuomíng 

esclavina f. SR pijión 

esclavista adj. 3 $C 38) MR 
CRD AA znüzhüng núlizhide 

esclavitud f. 1 MECO núl 
diwéi. WR AH núl shentén 2 E 
# kóngzhi, HN shütü 

esclavizar ut. 18% núyi 2 Kë 
kongzhl, 48 shotú 

esclavo, va adj. ZS ERC ei shóu 
zhipëide; ZEH shóu núyide || 
m., f. ROBO nál 2 (88 
ATREA bàituó bù liüo shutú 
de rn 

esclerosis f. 
huázhéng 

esclerítica f. ACEI góngmó 

esclusa f. GZA 80) chuán- 
Ed 

escoba f. 1 H # tiaozhou, D 
(RDF sàozhou 2 15 A e NCR I 
15 dën páixi 

escobero m. AAEE tigozhou 
gui 

escobilla f. 1 #+# tiáozhou ig 
COR diónshuà 

escobón m. HÈ EK KRIE 
BUDA chángbd sáozhou 

escocedura f. Xi zhuótong 

escocer vi AA and yóu 
zhuótonggón | vr. CHARRI 
¿IRON hóngzhóng 

escocés, sa adj. 1 FUERA 
CD BJ Súgélánde 2 HCD AA 
89 dàiyëu cáigéde | m., f. 28 
>: À Sugélánién | m. AAA 
Sigélán tángyón 

escoger vt. H tão, AGE xuün 

escogido, da adj. 1 HACI Y 
kën tidoxuán chúlgide 2 H 3 
CARR chuléi bácuide 

escolanía f. JOR PB Pr BE ér- 
tóng chángshibán 

escolapio, pia adj. HR FOR) 
BA) cishan xuéxido púide 

escolar adj. 1 %£ CR) BE xué- 
xidode 2 ZZ fi xuéshengde || 
m., f. “EH xuésheng, AE tE 
xidoxuéshéng 

escolaridad /. HÉECBIME jù- 
xué qijión 

escolarizar ul. SIE 
tígong Xuéxida j¡doyd 

escoliosis f. PEA jzhù cëtb 

escollera f. Së tángbódi 

escollo m. 1 ṣi ónjido 2 SR 
CR) weixián 


E NM chóngqoing, 


(E) HALA ying- 


f í í 
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escolopendra f. t wúgóng 

escolta f. í PORO D (WO BATRI] 
húwéidul, j WD H hùháng 
chuóndui, Pi ECRI MCR hù- 
háng tēiji 2 PECHE MACHA suí- 
cóng rényuán 

escoltar vt. CB) TOR) húwei, 
Jg húsóng 

escombrara f. ÆC E wäi 
dui 

escombro m. SSES) wali 

esconder vt. MCH A yincáng» 
SR yángal 

escondidas adv. © a escondi- 
das Ñ Ñb iDutoude, f$ W gh 
qiãoaiĝode 

escondido. da adj. ARREK 
$) yincáng aláide 

escondite m. 1 CE] R bb C BR) 
yincóngchú 2 # jk K W RRI 
zhu6mícóng yóuxi 

escondrijo m. KCE 8 hF CR) 
yincóngchú 

escopeta f. FCA) ROBO) liè- 
aiäng 

escopetado, da adj. 
tëichúng congmóngde 

escoplo m. SIT zóozi 

escorar vi, (MIDIRH qingxié 

escorbuto m. WOR) fi huài- 
xuébing 

escoria f. 19 HOM kuàngzha 2 
Ku huóshanzhë 3 #&TË zházi, 
EONA léiw 

escoriación f. EW 
D'I0 cashang 

Escorpio m, (R) KE tiónxié- 
zuò 

escorpión m, 1 F xiēzi 2(X)> 
KRIE tianxiëzuo 

escorzo m. WAHAN) toushitú 

escotado,da adj. ($T )38 t 
tánxióngde 

escote 1 m. 1 HB tánxiónglíng 
2 2 9 Š W PR UA SF 1Gnxi6ngling 
luëlüde büfen 

escote II m. (BASA ti 
fën'é © pagara ~ RONDA 
HI tánfa féeiyang 

escotilla f. 40 chuóncangkdu 

escozor m. 088 zhuótonggán 

escriba m. RAM FORMA 
Yóutdi táxué bóshi 

escribano m. 1 Z uEC88) góng- 
zhëngrén 2 -BCEA shüjiyuón 


RA 


escribiente m., f. 8“ CH) A 
shónxiéyuón 
escribir vt, 1 SCJ xié 2 5 8 


xiéxin 3 SIE xiézuo 
escrito m. SEP xinjiàn; HECHO 
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zijü: XA wéngóo 
escritor, ra m. . 1 # DIA 
(W À shüxiërén 2 4% zuójió. 
MER zuòzhě 
escritorio yn. 
xězitái 
escritura f. 1503) xié. HCA] 
E shuxié 2 XE wénznang. Sit 
zhùzuð 3 UEJL shèngjing 
escroto m. Mr. yinnáng 
escrúpulo m. 1EB 8, vii, BE 
CR oui 2 AA? jingxin, AC 
Ë rënzhën 
escrupuloso, sa adj. l £ R E 
7H 6 duoyilüde 2 —#£ 4) D 
DI yisibùgóude 
escrutar ut, 1 WP didochó. SE 
cháxún 2 EH CAR) tóngli 
escrutinio m, 1 J Æ dióochá 2 
Sie tëngji xuánpido 
escuadra f. 1 "DR sanjidobón 
2 MORO BAC ER” pàndui 
escuadrilla f£ 1/8 
xio jróndui 2 Kë: 
xing xigodu' 
escuadrón m. 1 WPA] oi 
bing zhōngdui 2 KR PEA ë, 
xíng zhóngdui 
escuálido, da udj. RR Om 
cángbúide. DSP xidoshoude 
escualo m. SS jiúosha 
escucha /. MB ting © a la 
~ HENA zhùyi tingzhe 
escuchar ut. 1 ROM ting 2 IFI 
tingaú 
escuchimizado, da adj. 
RUI jí shóuruóde 
escudarse ur. URO jèkğu 
escudería /. FB MATE che- 
dui 
escudero m. ($ HND RESTAN 
JC chídun suicóng 


KE FRH 


RO 


escudilla f. CERE HDORA 
tangbó 
escudo m. Up dùn, FR dùnpái 


2 SR "Ou, HR Chénghur <> — 
de armas KE zúbvi. WS 
chénghui 
escudriñar vt. 
tànjiū 
escuela f. 1 [3 )#z xuéxido 2 
“FM xuépài, WR liúpan 
escuerzo m. FW tE hO A gÙ- 
shóurúchóide rén 
escueto.ta adj. MEÉCETR jián- 
dánde. RCI H jiánliónde 


ER cháxún. RA 


esculpir ví. W Zú didoké. WS 
didosú 
escultor,ra mu, f. Ra dio- 


kèli, MR didosujia 
escultura f. 1 BEŻ] didoke. WS 


escritor. ra ~ eslabón 


diğosù 2 Æ| däckerin, RS 
A diüosúp"n 

escultural adj. 1 W 209 didoké- 
de. KS didosude 2 EAR: 
ROBE) RR xingtái y0uméide 

escupidera f. WÉ tónyú 

escupir vi. DEBE tütón, att 
tuòmoj vt. pt tü. BE cul 

escupitajo, escupitinajo m. SS 
tán, mk tuómo 

escurreplatos m. HA. Siem 
CB) CORE pándié iigānjià 

escurridizo,za adj. 1 # É huá- 
des RSR yihuótudde 2 ECO 
LIEBRE) nányT zhuómóde 

escurrido. da adj. Ki kua 
xiáode 

escurridor m. 1 RM dò 2h009 
2 ABORTO PROA pándié 


liganjió 

escurrir vt. Wi TS" 
ninggán. # U digan. MONO y 
ligán "a WIR huátuo, SEN 
túotuó 


escusado m. Di BR wéi 
shëngjián. WER cesuó 

esdrújulo, la adj. ES MR 
EOBD WL W f zhongyin 
zài dàoshü disángé yin|iéde 

ese, esa, eso adj. Bit. RYE, 
AR SSD 384 noge, SE né 
xi8 © a eso de FCH] mn 
DR z¿hengdáng. .. de shihou 

esencia f. t MOR bénzhi 2 ffi 
PC EI jinghuá 3 SN xiang|ing 

esencial udj, LA 8 K bén- 
zhide 2 EX KG zhóngdóde. HE 
Di shóuydode 

esfera f. 1 BCB aút 2 W 
CEEC. tónwéi. MIS Hngyú 3 
RURCE biúopón 

esférico,ca adj. MACIAS qii- 
tide; Ba yuánde || m. bs soo 

esfinge m. RH) ARE) 
Reg Siténkesi 

esfinter m. 164500 kuóyuéji 

esforzado,da adj. MEX yng- 
gánde, 4 H (IJ M ñ) yóudón- 
liángde 

esforzar vi. A 5 shi yóuli, SE 
EMOW 41 shi chóngmán jingli | 
er. SD noir, RIH (ot 

esfuerzo m. BH nŭi. RIF 
jim 

esfumarse ur. BI xiGoshi. Hi 
xiGosón 

esgrima /. SACA jiànshù 

esgrimir vi. 1 Ss. 13%) hu- 
wù 2 HORA 53838) (iyong 

esguince m. HØ) niüshang 

eslabón m. SC) liónhuán 


eslalon / espartano, na 


eslalon m. (E) FOE) HCMN 
¡E huizhuán huáddo 

eslavo, va adj. MERA Sā- 
firénde || m. , f. MELARA San, 
rén lm, WIRE Suáfüyü 

eslip m. EIS" SS jínshen 
Ouënkt 

eslogan m. CR biüoyü, M 
DIR) kóuhdo 

eslora f. ñ) K CRIE chuánde 
chángdd 

eslovaco, ca adj. M60648 IE Si 
lublókede | m.. f. WRA 
Siudtákerén Im. Wäit ém Si- 
luofákeyú 

esloveno, na adj. MORON W 
(a) 6) Siluówénniyade || m. . f. 
Dër Siluówénniyarén || 
m. WAX TE Silubwénníyàyü 

esmaltar ví. Lë shóngyóu. k 
ERR shàng tálóngjiáng 

esmalte m. 1 #h-f youzi, ERK 
RD fálangjióng 2( 2 I WJ) AR 
CRD tálángzhi 

esmerado,da «dj. 
de 

esmeralda f. A Hr) z;Omü- 
10, ARCO T: lübüoshií 

esmerarse vr. # T BCH) # 
jinggóng zhizuò 

esmeril m. & RJC E jingang- 
sha 

esmerilado,da adj. JH AIU) 
SEIT BS BJ yòng ¡ingangshá dámó. 
de 

esmero m. WÜ jingxin, MUS) 
xizhi 

esmirriado, da adj, 
shouruóde 

esmoquín m. HALO AE námitú 

esnob m..f. SrgëiC Roi 
WHA òi günshím6ode rén 

esnobismo m. ELCHE) Ef ORNO WE 
gánshimáo 

esófago m. fil shiddo 

esotérico,ca adj. Wi mimide 

espabilado, da adj. W CJB) A 
congmíngde. fH) línglide 

espabilar vt, 1 ERR shioing- 
xing 2 (MB CH) BH shicóngmíng. 
4454 shilingli 

espachurrar v. 
COR yasui 

espaciador m. GHAHLED pa 
konggéjidn 

espacial adj. KÆH tolkóngde 

espaciar vi. 1 fe(8)38 chuónbo 
2 MA liú jiangé 

espacio m. 1 KÈ tàikóng 2 2 f] 
kongjidn; % E kóngbái; f] KA 


HD BJ ixin- 


Wem 


4J i dópo, H 
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jiãngé 3 97 shido 4( ME 
BO CR H iiérnú 

espacioso, sa adj. SE kuān- 
chángde. HUBIERA kdikuóde 

espada f. Lei) jan 2 Im 
jiònhuāpái | m. 90 HCI E 
+ chí jián de dòuniúshi <> entre 
la ~ y la pared HORIB EA 
jintui wéigú 

espadachín m. Ar rei F nào 
jiànshóu 

espadaña f. 1 PCB) CHO 
zhónglóu 2 SI ÉE) 8 kuanyë 
xiGngpú 

espadín m. Datei) peijión 

espagueti m. MECA ARO xi 
miántióo 

espalda f. 1 3 bèi. IER bèibù, 
WY jibèi 2 + Lee KEEN 
hòushën 3 Mk yóngyóng O dar 
(SE volver) la ~ B&W miéshi, + 
DP búlicói 

espaldarazo m. $ ik CO 4f 88 
paiji bèibù © dar el ~ UCE] 
2H chéngrèn hégé, AH] rënkë 

espalderas f. pl. Ah% lèimù 

espantada f. 1 WCW% jingtúáo 
2 39882 E zhòurán tingzhí 

espantajo m. 1(H f ADRA À 
daocóorén 2 W A BJ f A mión- 
mù kézengde rén 

espantapájaros m. (HEIDAR 
A daocóorén 

espantar v. 1 CR) 2: shi 
jingköng 2 EC 81 E günzóu, HF 
WH 

espanto m. 12 kóngió. WONI 
2 jingkóng 2 ACRI MA aR 8⁄ 
chóulóude rén huò wù 

espantoso, sa adj. 1 + ABUR 
ÆW Jingrén jingkóngde 2 WA$ 
jingrénde 3 D CR7 Km jidàde 

español, la adj. 1 PS BE T WJ Xi 
bányóde 2 Pi BEA A i Xibanyó- 
rénde 3 Pi BE F EBAY Xibanyáyúde 
Han, f. BESA Xibanyárén (| 
m. AMF Xipanydyú 

esparadrapo o (BO 4 jio- 
bü, REA xiangpígao 

esparcimiento m, 1J8JECBBJ så- 
ko 2 RECAM) $ chuónbo 3 f 
xiQoqiíign 

esparcir mí, 1 #8JFCBBD sākūi 2 
HOR 4% chuánbo | or. Së 
CR ydle, BE xiãogiðn 

espárrago m. EI lúsún 

esparraguera f. Pino 
són di 

espartano,na adj. 1 HUA EI 
Aën Sibadárénde 2 UR NRE 
89 yányilújide 
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esparto m, MECHA E xiling 
zhenmáo 
espasmo m. 
lun 
espasmódico, ca adj. 
"Wii jingluánde 
espatarrarse ur, Ef diédóo 
espátula f. SEA módio 
especia f. SR xiónglibo 
especial adj. 134% tèshūde. 
ECM NT zhuánménde: un pe 
gamento — para metales —# £ 
[1004 82% EENEG 
yiyëngde 
especialidad /. (Sie texing. $ 
f, tese 2 ELBI? zhuanye. 
HR zhuáncháng: La medi 
cina tiene muchas especiali- 
dades. RAYS E. 
especialista adj, + "RS: "Im 


BURUE A: jing- 


LRE 


zhuānménde, # # I zhuānkēde 
rm... LS zbuënig 
especialización 7. GB Jr Si 
fe zhuanyéhuo 
especializarse vr. EMIR 
“ERP zhuangóng 
especialmente udj, KI yóval. 
AREA] (ere 
especie /. 1 fh” BR! zhóqg 2 #h2E 


ED zhóngle: © en ~ HERNO 
D yong shíwd; pagar en ~ HE 
KE 

especiero m. 
hidogui 

especificación 7 HARO gu- 
tán. 18H shuomíng 

especificar vu. WS") gulfón, 
HEN] xióngxi shuóming 

especificativo.va adj. Wi EI 
DI quezhide 

especifico, ca adj. 38 f 06 të. 
yóude, FE A) tëdinode, 4# 3k hI 
teshúde | m. ACEI texido- 
ydo 

espécimen m. Ef ER có yangpiín. 
ARUJA bigobén 

espectacular adj. ah Ce) A e 
dongrénde. 4E CHI W CR e 
zhuángguánde 

espectáculo m. I W tH yánchú. 
KII bidoyán 2 2 H aíjing 

espectador,ra m../. 1 WURA 
LRI guánzhóng 2 HABRIA mù- 
jizhě 

espectral adj. Lag" MK 
yõulíngside 2 iğ guangpúde 

espectro m. 1x1% youlíng 2 
JC guangpú 

especulación /. 1 RÆ sisuó, HE 
W tuicé 2 $i Món 3 HAL 


FRA 


DE 


NN, 


esparto espiga 


“882325 tóu (ën! 

especulador,ra m.,f KULM: 
Wi tóujisháng 

especular ví. Wë sisuó. ER 
CR) kõolù ; ur. RELOAD E Q 
zuo tóuji shēngyi 

especulativo, va adj. LL: 
Hm tóujixirgde 2 ai Æ a W) 
chúniflúnde 

espejismo m. di RECS) hó 
shi shenlóu, SIS huániing 

espejo m. Sr jingzi 

espeleologia f. pe "e: 
dongxuéxué 

espeleólogo. ga m.. f. HE 
IR LT BOOK dongxuexué znuán- 
pa 

espeluznante adj. SA EB 
Él) lingrén máogúsóngránde 

espera f. $ dëng, SIS déng- 
dër, Bf dénghòu 

esperanto m., WEIS shijieyú 

esperanza f. Fi xiwang 


esperanzado, da adj. PS 
yóu xiwàngde 
esperanzador.ra adj. LALA 


Im géi ren yi xiwóngde 

esperar ví LEO xiwang 2 % 4 
děnghòu, $ff déngdar 3 8.5. 
W & CE jióngydo tashëng <> 
de aquí te espero IR Em 
hàide. Ki T J oùdéličode 

esperma /. 1 Ri pngye 2 6 AR 
LB: ah pmgndoyóu 

espermafita /. A4 (Bñ JE Rm 
xičnhuā zhíwÜ 

espermatozoide, espermatozoo 
m. if ingi 

esperpento m. 
báguài 

espesar ul. {ELW shi nóng, ($ 
WELCK shi mishi 

espeso sa adj, 1CHI nóng 
de, WJ mide; un bosque ~ D 
$e MU BR 2 P£ 09 hòude: muros 
espesos RI 


HOR) ARE chóu- 


espesor m. RS hóudo. MURO AE 
nóngdú. Ef mida 
espesura f. 1 Ẹ hòu, WCW? 


nóng, Y mi 2 $ milin 
espetar vt. 10 HIFF YO £ chuún 2 
REGEA UI) shuochi 
espetón m. #UERIMH E tiégiónz: 
espía m.. f. % E mitën. BS 
iiandié 
espiar v. 
zhenchá 
espichar vi. EI síwóng 
espiga /. 148 sui 2 HELIO sún- 
tóu 3 $ A RO ff H 88 hä 


SS kuitan. h w 


espigado,da / espurrear, espurriar 


bing në) de 1bchü bòten 

espigado, da adj. $ Ep Go 
shdugiode 

espigar vt. Sa shísuil ur. (1% 
FPIKCRIM zhónggóo 

espigón m. Sg tóngbódi 

espiguilla f. MAR CAR) RC t 
suizhuáng zhuangsh! 

espina f. 1 # ci. A mángci 2 
fu yúci O ~ dorsal ët Wonn 
dar mala ~ (ERARE shi gën 
dào bù'ān 

espinaca f. HE bócai 

espinal adj. HE 
médula — Sp 

espinazo m. ft (cho 

espingarda f. 1H k38 gù huó- 
pào 2 # chóng 

espinilla f. 1 B ( 88) # jinggú 2 
SR ténci 

espinillera f. Cep hutu 

espino. m. 1 COBRAR dàici 
guànmù 2 ME CRT LE CBR) dàici 
tiési 

espinoso,sa adj. 1 # 30 yóuci- 
de, Map duócide 2 MF B) j- 
shóude» MECO CBR) J nónban- 
de 

espionaje m. 1 (1R HAC 
jióndié huódong 2 RS zhënchó 

espira f. MU luóxuán 

espiración f. ACA] hüqi. m. 
< tüqi 

espiral adj. WEE luóxuón- 
xingde || f. BRESCH) luóxuán- 
ën 

espirar vi. ACHI hüqi, nt 
tüqi 

espiritismo m. #HW38C9O zhao- 
húnshü 

espiritista adj. HARKS 
zhGohúnshidde || m. , f. ICA) 
wüshi 

espiritoso,sa adj, MH 
liüjing chéngten gúode 

espiritu f. 1 NS jingshén 225 
O) xinling. RA inghún 3 Tj 
aíngcdo (tot jing O Espíritu 
Santo FCE) shéngling 

espiritual adj. SS Lan jing 
shénshàngde ll. (LERMA 
ALEK shënggë 

espiritualidad f. # # ft iing 
shénxing 

espita f. wegl jiútóng suit 

espléndido, da adj. 1 M8 
huihuángde, WCO Eit jiméi- 
húode 2 GRO kingkdide, AS 
D dotangde 

esplendor m. 


¡iznúde. 


1 ÆI guánghul 2 
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HORROR) zhuángguón 3 mi% 
dingtáng 

esplendoroso, sa adj. 1 XA b} 
guángliangde 2 tt CHEI WC 882 65 
zhuóngguánde 

espliego m. MA xúnyicáo 

espolear vt. 1 Dr SJ WA yong 
méch ci 2 MORO jini 


espoleta f. 21 (Ë yinxin, Sg 
xinguán 
espolio m. (EI 1uéquó 2 


CIRR ERRORI HI zhüjiào 
tenglútión 

espolón m. 10 HIEN, ARD jù 
2 ORIA máci 3 EARR 
qióodün ténshuijióo 

espolvorear ur. WORRY) só 

esponja /. 5% hóimión 

esponjar vt, E MEE CR shi 
péngsëng | vr. MCK K jiūo'ào 

esponjoso,sa adj. WHBRORO HI 
háimiánzhuóngde 

esponsales m. pl. WË) húnyue 

espontaneidad f. BC zl- 
faxing 

espontáneo. a adj. Ë ROR K 
zifáde, BBI EI ziyuónde, E 
Bäi zirónde 

espora f. WI bõozi 

esporádico, ca adj. 
dutade 

esporangio m. fT báozinóng 

esposar vt, E TF shang shõu- 
káo 

esposas f. pi. "ZE shóukdo 

esposo, sa m., f. SEX zhángfu, 
ET oz 

esprintar ví, £I quénsipós, 
SR duiinpóo 

espuela f. Hı] máci. HAM 
xuáci 

espuerta f. MUNI HE sruàng'ër- 
kuóng © a espuertas So 
chéngduide. AHÍ dálidngde 

espulgar vt. CIE miezúo 

espuma f. 1 Wi pòomò 2 WW 
Eb pàopàosha 3 Mk AECA 
paomó xiàngjião 

espumadera f. W4] lóusháo 

espumarajo m. (H nt H 00) 38 
DK pàomó 

espumillón m. Hh #0 cü- 
shá sichóu 

espumoso,sa adj. LIKE) dué 
pàomàóde, St D0 qí páomóde 

espurio, ria adj. 1 W. E et 
shéngde 2 {Œh} jióde. CAIMAN 
wéizdode 

espurrear, espurriar vt. NM 
yóng zul pen 


HACE 
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esputo m. # tón 

esqueje m. Fš chëcht, KACK] 
chátido 

esquela f. if; tugoo 

esquelético. ca udj, 
gúshou rúchárde 

esqueleto m. 1 AM guoé 2 BF 
háigú 3 432 gújid. AIR gòu- 
110 4 Béisen gúshou rúchá 
de rén 

esquema m. 18. MH uc, (el 
Á túbido 2 ma gang 

esquemático,ca adj. 1 ÆW 8 
DI túpiéde 2 20 4) tígangae 

esquematizar vi. 1 HW tú- 
16 2 BEE gòishù 

esquí m. 1 WS huáxuéban 2 ñf 
"Eis WR ON huóxuë yüundóng 
< ~ acuático HA AR huáshui 
qiaobàn 

esquiador.ra m..f. WEE huó- 
xuézhë; 8 K #& huáshuizhe 


TEM ttl 88 00 


esquiar ví. HH huóxué; Mk 
huáshui 
esquife m, JJ xidoting, Ep 


# aingzhõu. SR sàiting 
esquijama m. SS on ae 
RAR (eben zhënzhi shulyikú 


esquila /. (HEA 0) $ xido 
ling 

esquilar u. (HF. %) 382 £ 
jiánmáo 


esquilmar +“. 1 (8438 shi kūjé 2 
MATO: shi pinqióng 

esquimal odj. Fi% XAR Á 00 
Àisijimórénde | m., f. Z3 3 R 
A Àisijimórén (RAWA) ` m. 
RIER Arsijimóyd 

esquina f. BU B E oongotëe, 
tifi veiä0 

esquinado,da «dj. (Rëm 
tàng zài 1ëoiuode 2 SC RI 28:00 
nún jraowángde 

esquinazo m. WS $ giáng- 
jio. i% jiénáo 

esquirla /. HA. fi 80) Rk 
UB suikuQi, $) suipian 

esquirol m.. f. MEE W IK 
MA dingti bágángzhé de rén 


esquivar v.. SC" biki. M 
Cj) gt huíbi 

esquivo,va adj. RL RIëm hui 
bide 


esquizofrenia /. Ss ag 
jingshén fënliëzhëng 

esquizofrénico, ca adj. HH 4 
RHEW jingshén fenliezhéngde ' 
Mo. MAEA ingshén 
fenliezhéng huünzhë 

estabilidad /. Bi) wên- 
ding. BR wéngú 


esputo / estafeta 


estabilizar o. BCE) ai 
wénding 
estable adj, ECO IP wéngú- 


de. Ram chijiüde 

establecer w. 1 iË pòni, É y 
shéli 2 BE guiding | vr. 1 EE 
dingiü 2 CBR pr 32 koiyé 

establecimiento m. 1 Æ jiónii 
2 BL BO ORO jigòu: Ai GCR 
shanghdo. ZAC  qiye 

establo m, Ge shengchdjuán 

estabular v. ECO Wm 
CR guán jin juan I 

estaca f. 1 ARCH múzhuang 2 
E gün. $ bang 

estacada /. AMECA muzho- 
lan O dejaren la ~ W- PUR 
WS zhì... yú kunjing 

estacazo m. RS) oun, It 
bangdá 

estación /. 1 # # WF mue la 
~ de las lluvias 4 2008418 
shio: 3 4 (E J wh chezhón 4 A 
E 2 SEN yesú 
*Unantú <> ~ de servicio (8 4 
Ama. EE, F R 3200) BEI CE 
¿4 góngyingzhan 

estacional adj. PiWi je 
de, $ #tEK jijéxingde 

estacionamiento m. 1% ting- 
liú, EH dòuiú 2 EFI 
tíngchécháng 

estacionar vi. M 4) bó 

estacionario, ria adj. RACE. 
Di búdòngde. MLB) AA) zhiliúde 

estadio m. LAIR 
yundongcháng, CW A 8 Vie. 
cháng 2( HP E) Er B$ BE jé- 
duán. BFCD5J8 shíai 

estadista m., f. MOMIA 
dt 803% guówù huódongjiá 

estadística f. HE) tóngji- 
xue 

estadístico,ca adj. Mit ëng. 
nide: #1F2#(#* 09 tóngjixuéde 

estado m. 1 jK WI zhuang 
kuàng, ARE RI zhuàngtài 2 4; 
tà; ~ solido, liquido y gaseoso 
MS AAA 3 HOR guó- 
ja 4 E W zhëngfü SOX ANR 
BM zhōu < ~ civil BARS 
húnyin zhuángkuáng estar en ~ 
MCR) 2Ë huáiyunde 

estadounidense adj. ¿5H 
Méiguóde | m.. f. HA 
Mëiguórén 

estafa /. "99 zhapian 

estafador,ra m..f. 38 f piànzi 

estafar ut. TER zhàpiàn 

estafeta f. GER yóujú 


estalactita / estética 


estalactita f. PUMA zhóng- 
rüshí 

estalagmita 

estallar vi. 
(R baota. 
Sa 

estallido m. 
CHI Gong 

estambre amb. 1 RRE) róng 
xián 2 BE xióngrui 

estamento m. (HOALE bA 
huiyuán 

estameña f. WCS. OCA: bi 

estampa f. 184) huòàpiàn. 
HECH) chatú 2 REI miónmoo. 
HZ wàibiðo 3 HB zōngjido- 
huò 

estampación f. MEJ yinshuó 

estampado, da adj. (Ai) B 45 tO 
yinhuáde li m. Chi KWD EZE yin- 
huq 

estampar vt, 1 E yin, HUN yin- 
shuá 2 EZE yinhua 3 HO) Bl ya- 
yin A RES liúxià hënt, ~ las 
huellas 8 F 348 

estampia f. © de ~ $ Bg tū- 
ránde 

estampida f. 
jingtáo 

estampido m. E CNO MC) 
hóngxiáng, Me tE JS ORO bàozhò- 
shéng 

estampilla f. ACEI yóupido: 
BERE yinbua shuipido 

estancamiento m, SG Zei 
tíngzhi 

estancar vt. (ERC shi ting 
zhi. raar) shi bü liúdong 

estancia f. (Sp tínglió, EM 
douliú 2 FONO ung, Æ shi 

estanco m. BIS yáncáodión 

estándar adj. OBRERO 0 
bidozhúnde 

estandarte m. É qi, EM júnaí 

estanque zr, ME chitáng. kg 
shultóng 

estanquero,ra m., f. Wb 3⁄8 4 g 
Ë. chítáng guániyuón 

estante m. DS géban 

estantería f. (Ë Fe) AF PA WK BY K 
DR dài gébăn de jiūjè 

estaño m. $ xi 

estar vi. 1% zài, ACB 30 phe) 
chùyů 20480 A héshën: La 
camisa me está grande, HE 
RIÑA, 

estárter m CROS COW) RE oi 
dòngai 

estatal adj. HCE] $ 0 guéjió 
de. HA guóyóude 


f. EY shísún 
IB bòozhà 2 f X: 
~ una guerra BI 


Sir bòozhà, WE 


RWTH RO 3 
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estática f. PAFOE) fingíixué 

estático,ca adj. 1 PARC 
jinglixuéde 2 Ep jingzhide 

estatua f. MR dicoxióng. Gë 
súxióng 

estatuario, ria adj. W % oi 
didosúde, MER didoxiángde 

estatura f. DH shencói. Dë 
shëngüao 

estatus m. ELOTE 
ARCAR Y BL shëhui (nou zhuàng- 
kuang 

estatuto m. SS zhängchéng, # 
CORA tiñoli: ~ de los trabaja 
dores 28 TS 

este m. ALR] dëng, KA döng 
tana 

este, esta. esto adj. MUA 
CO zhëge. SI zhèxiē 

estela f. LORD AA hangi 20M 
60) ROO yúÍi 

estelar adj, 1 Ef xingde. tEh! 
Ki héngxingde 2 EŒ W zhúydo- 
de: momento ~ 8842 

estenotipia /. 1 4 MORO 
jiqi sújitá 2 43841 sujiji 

estenotipista m..f. LCP Së 
ith To sújiyuán 

estentóreo,a adj. Lë: AE 
W shengyin hóngliángae 

estepa f. AO dàcüoyuón 

estepario,ria adj. KERO dò- 
cúuyuúnde 

estera f. Ñ f xíizi 

estercolero m. 1 %¿CHR Ca" 
téncháng 2 Ae CRE) ET 80 0) bb J 
ángzángde difong 

estéreo adj. IRMO SOROH li- 
Uebënode 


estereofónico,ca adj. EC) 
MORO A litishéhgde 
estereotipiado, da adj, JM 3 b9 


gúdingde, AVEC K búbidnde 
estereotipo m. 1 ëm gianbán 2 
AS doibán, AR sibën 3 ROSI 
HL chéngui 
estéril adj. 1 AFA búyode z < 
SR bò jiéguodo 3 EURIMA 
É wú chéngxidode: esfuerzos 
estériles SES 
esterilidad f. Af búyù 
esterilización f. AF búyu 
esterilizar ve BJ shi búyù 
esterila f. ET xióo xizi 
esternocleidomastoideo m. W 
MFE WL xiónosuó 00101 
esternón m. WR xióngaú 
estertor m. KiC] yE BCE JW 
K££ Sínsi shi de chuónxí 
estética f. (5281 méixué 2 


i 


k... 
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ENR) méiguón. cuidar la ~ 
en la forma de vestir EMI ëm 
ER 

esteticista f HMC) méi 
róngshi 

estético, ca adj. 1 $F% R 
méixuéde 2 ŽW méide, LAIA 
CÍA yishude 3 $E méiróng- 
de 

estetoscopio m. MONO ting- 
zhënoi 

esteva f, HE líba 

esthéticienne f. 3 3 (J) méi- 
xué 

estiaje m. ME zuidi shulwëi 

estibador m. WHI zhuóng- 
xiegóng, CHIT A mátóu 
gongrén 

estibar ut. LSC" zhuóng- 
chuán 2 3839] zhuángzdi jūn 
yún 

estiércol m. (M4) 38 ( t) (E 
fenbian 

estigma n. (SS bünhén 2 pr 
laoyin; los estigmas de la gue 
rra TEE HER CAI 
zhútóu 4 CR f 08) 2( C Gipfel 
qimén 

estilarse ur. KI" liúxing, BT( B$ J 
ALRI shixing 

estilete m. ZP xičo jiandao 

estilismo m. ACUC 2: 
HCARD WU BB guotén jiángiú 
wénti de qīngxiàng 

estilista m.. f. XBOX wén- 
tiä, XER RO AER 
wénbi yóuméi de zuojiá 

estilizar ví. fH LM) shi jù 
ténggé 

estilo m. 1218040 kent, RUR 
Æ tiébi 2 IER huāzhù 3 ZE wén- 
ti, X FU C RJ wénteng 4 NR 
tënggé, IER zuóteng 5 Jr Z 
tangshi, xXx xingshi; ZE shi- 
yúng: ~ de vida $% FR 6%) 
BR du, ~ mariposa de 
natación Mk 

estilográfica f. 
(82 ziláishuibí 

estima f. # K zOnzhóng. RA 
zónshóng; EM zhongshi 

estimable adj. wJ # f kë zún- 
Jingde; E 4 MA Ay zhídé zàn- 
shángde 

estimación f. 1 mm" ping 
Dë, ét gujio 2 MU jingzhóng; 
EH zhongshi 


B &k( R) K £ 


estimado, da adj. MEX zūn- 
jingde 
estimar o 1 # T zünzhong, Y 


$ zünjing: E BL zhongshi 2 Së 


esteticista / estoniano, na 


pànduon, ACRE ACH) rènwéi 

estimativo, va adj. 1 W tH Æ 65 
güsuàn chüláide, At 09 güji 
chúláide 

estimulante adj. Rm cijide, 
AURO YC) shi xingtënde 
| m. wës ei xingténji 

estimular ví. 1 Sri jii, éi 
Ë ciji 2 f# tC shi zhènfèn, 
SR gún 

estimulo m. 1 WLR] gui. Y 
Fh jili 2 480 zizónxin 

estio m, MẸ xiaji 

estipendio m. MN báochou, T 
Y göngzı 

estipular ví. RE shangding 

estirado,da adj. LA PWC IZ: 
D yizhuó jiángjiude 2 & W è 
gáo'dode, E MAY zitüde 

estiramiento m. 1 A Sur ais 
yiznuó jiángjru 2 6 gào' ào 

estirar ut, 1 h K CE2 lacháng. 
MR shënzhàn, IR ER) lajín 2 
Seu: jrésténgyong || vr. D 
$ kàngkši 

estirón m. 14% la, R KCE) iā 
cháng 2 (k F) ARKA ron 
zhánggóo 

estirpe f. 
tóng 

estival adj. EF) xiàjide 

estocada f. PICAN bi (IR) jiàn- 
sháng 

estofa f. SIE) zhënglëi 

estofado,da adj. 3 kb wén- 
huá dúnde 

estoicismo m. £ & E X 8 
Siduógé zhúyi, % ak £ X jinyú 
zhúyl 

estoico,ca adj. 11M MH) Si- 
dubgépaide, HATE XRO jìn- 
yù zhúyide 2 RE SER) néng këzhi- 
de 

estola f. 1 BIHER SLIDE 
CERCANO shèngdài 2 £ 8 W 
núyong pijión 

estoma f. (HU909)2CCR)TL al 
kóng 

estomacal ad). 


11% méndi. ES xué- 


LW weide 2 


HH MM jianweide | m. 28% 
Cl) jianweiji 
estomagante adj. 4 AMORE LA 


ZS ling rén nányi rénshóude 
estómago m. W wei 
estomatología f. "EZ a" 

kdugiángxué 
estomatólogo, ga 7m., f. ME 

OIEA kóuaiangxué zhuanjid 
estoniano,na adj. CEPET 

(mf) Aishaniyóde | m. , f. Sat 

JW À. Aishoniyarén | m. Garg 


estopa / estribar 


35 Aishániyayú 

estopa f. 1 MB movie 2 Rm 
CW) cúmá zhīiwù 

estoque m. CEIT RPCM 
wúren zhóijión 

estor m, ICPD ACRO ménlión. 
Sg chuonglián 

estorbar vi. 1 MCAD zü'ài 2$ 
kee tánráo 

estorbo m. RSC" zháng'di 

estornino m. MBOMRSCAN du 
liángnióo 

estornudar vi. ITIS dŠ pénti 

estornudo m. B® pénti 

estrábico,ca adj. $8 A g RIER 
huán yóu xiéshizhéngde 

estrabismo m. HH xiéshi. EHR 
xiéyún 

estrado m. AHB Æ RER Ef 
RO FEGE pínotói 

estrafalario, ria adj. 
gúguaide, $H oítëde 

estragado, da adj. HATE 
wéi búshúfude 

estragón m. JECRO AE lónghoo 

estragos adj. RCUK) % züihài, 
KÆRE zdinán 

estrambólico, ca adj. t tE W 
gúguaide, FEBRERO huángdande 

estrangulador,ra m., f. MEA 
CED EÈ tàn èshā zuizhé 

estrangular ut. ACH] eshá 

estraperlo m. MA OO XURO 
héishi máimai 

estratagema f. "ES jimóu, HR 
cèlüè 

estratega m., f. RCR) EK 
zhanluejia 

estrategia f. 1 CRI zhàn- 
liè, fF? bingtá 2 &í $ CR) 2, 
CIE) 1(ngdào yishú 

estratégico, ca adj. 1 (Wo) Wk 
ti zhónlUéde: un lugar ~ Ge 
Eih 2 RAAR fi. C 8) 30 t) 
júyóu zhónive youshide 

estrato m. HH JC MH) dicéng; Y 
CO) kuangwucéng 

estratosfera f. (E @) YAE 
CR) píngliúcéng 

estraza f. Sp pòbù, Sp at 
bù: papel de ~ fig 

estrechamente adj. 1 SD 
pínkùnde 2 ECH) W WW aínmide: 
colaborar ~ KEA EI EOR 
MORO Rb. zhünquëde 4 REN jin- 
jinde: vigilar ~ al sospechoso 
TOTO CBA ERE 

estrechamiento m. 1 CKI $ 
jinmi 2 292883) xiózhüi büten 

estrechar vi. 14ER shi 


T Ë W 


194 


bián xiózhăi 2 E ORJ $ (JF kO 
¡Mnsuo 3 RHCP) jinwò 4 E jin- 
mi | ər. 23 iin WOR ji- 
iin 

estrechez f. 1%% xiózhó: 2 8 
Z pintó. +44 jiéjù 

estrecho, cha adj. 1 HR xió- 
zhàide 2 Rr EJ pn jinde. CH 
D jide 3 SC 8 BY ainmide 4 f 
CBOANCHO ÉY jiánpúde | m. Se 
hăixiá 

estrella f. 18 xing, Ski 
xingtl 2 ERORI H xingzhuóngwú 
3 MAONI mingyùn 4 HE ming- 
xing, ZS SH mingyányuón © ~ 
de mar (55 RR jinóixing 

estrellado, da adj. SIE xing- 
xíngde, E ZC 180 xingzhuàng- 
de 

estrellar vt. WE shudisul | vr. 
1 B Ü CB) zhuàngshāng. f 4 
zhuàngsi 2 ZG We shibdi, SW 
shóucuó 

estrellato m. R (CA) H B 
chéngwéi mingxing 

estremecedor,ra adj. LES 
OMAR shi zhéndóngde 2 SIS 
ORD E shi zhenjingde 

estremecer vt. 1 Ra) zhón- 
dòng 2 ÆRE shi zhenjing || 
vr. AIS dà duósuó 

estremecimiento m. 1 Eat gn" 
zhéndóng 2 20404) 1Gdóu 

estrenar ut. 1 BR48H chuci shi- 
yóng 2 BK LS shóuci shangyán 
Lu, FER) gA CRIE kàishí 
cóngshi 

estreno m. 
shángyán 

estreñimiento m. BS biónmi 

estreñir vt, 3|EfE% yinal bian- 
mi 

estrépito m. CHCE hóng- 
xiáng» PR jùxičng 

estrepitoso,sa adj. 1 20M Wi 
CE) ën hóngxióngde. SH SS 
(8269 zhen'ér yulóngde 2 + A E 
AH lingrén zhúmúde 


Ë W LS shóuci 


estrés m. (EOWA yingii 
estresar vt. (W)C EM shi 
yingii 


estría f. 1 PL Gowén. MACAO 
cúogou 2 HUME znouwén 

estriado.da adj. 1 AMHA yóu 
Gowénde. # W 7 CWI 6) yŠu 
cúogoude 2 # 4% CM) £ 63 yóu 
zhduwénde 

estribación f. iB shánzul 

estribar ví 1 £ P F (Pe) zh 
chéngyú. 48% jiàzò 2 Sr jiyó, 
# F zàiyú 
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estribillo m. 1( FRA) ES 
20 10993 A chóngtúde duánjl. Æ 
$J diéjù 2 D ÄER kõutóuyð 

estribo m. 1111% müdëng 2 
(£O) B to idobÓN A1 HE 
EJE f chëzhizi 40 rh Hä) 
A dènggù © perder los estri- 
bos * + E Hj shioù zizhi; fë 1 JF 
(BB) PI xinkëu amé: MORI fi K 
Ht jinghuāng shicuò 

estribor m. (KRD EE yòuxión 

estricnina f. SCEI RCA "e 
múciónzijión 

estricto,ta adj, FIRII yán- 
mide. PH) yanqéde, RITA 
m búzhébukdude: el sentido ~ 
de una palabra — PERRERA 

estridencia f. HE ër 

estridente adj. 11H É) ci'érde 
ARCA facha "än, 
shéngde 

estrofa f. GPRD WIWI jé 

estropajo m. (W F ñ) ñm f 
cüobëó, Hi shuāzhou 

estropajoso.sa adj. 1 ii 3% 
ARA shuóhuà hénhu bùoingde 2 
RRA cúcaode 

estropear vr. 1 fe HK CM sùn- 
hudi. Sei huisün 2 fB W shi shi 
bài, (324 shi shóucuó 

estropicio m. WP CW) sünhuQqi, 
gf huísún 

estructura f. 1% WCR] jiégòu. 
Ht góuzdo 2 BE gòujià 

estructural adj. f& É ( MW WJ 
jiégóude. Di gouzaode 

estructurar vi. HOMO gouzdo 

estruendo m. (#1 w l ¥ 
hōngučng, E júxidng 

estruendoso,sa adj. RCR iT 
WUR (och? júxióngde 

estrujar vt. CAN ROR (HR) 
jiya. TER yazno <> estrujarse la 
cabeza BRO ROS AE ¡¡ojin 
nàozhi 

estuario m. CR héton. WS 
kE: chúoyándi 

estuche m. £ hé, M xió 

estuco m. K HCH] dábal- 
jjang. KZ bung 

estudiado, da adj. (REÍ zuo 
zuóde, £ HA búziránde 

estudiante m.. f. “#`#)# xué- 
sheng, KÆ Æ qàxuéshëng 

estudiantil adj. 0#) Æ xué- 
shengde 

estudiantina f. "¿RO ESC 
FACHO xuésheng yuèdui 

estudiar vt. #0) JCE xuéxi. 
BR yónjiü 


estribillo / etiqueta 


estudio m. 1 (2308) xuéxl, 
WEA yánpid 2 E xuéwen, HI 
CBR) zhishi 3 RS yijúshi 4 pl. 
ŽP} xuékó, BS kéchéng 5 T fE 
 gongzuóshi 6 B (WJ WK ACA) 
FT CR) diánying zhipiáncháng 

estudioso, sa adj. SC" y 
hòoxuéde 

estufa f. APR) hučiú 

estupefacción f. MONO jing- 
ya 

estupefaciente adj. ES mó- 
zuide im. BERRIO) mózuiji 

estupefacto.ta adj. BEI 
jing'éde 

estupendo, da adj. HONDA 
jingrénde 

estupidez f. 1 AR yúchón 38 
Sr yúchůn yánxing 

estúpido, da adj. M W W yó 
chúnde 

estupor m. $ WO Gnod 

esturión m. RI xúnyú 

esvástica f. 1(RER EFH 
wónzishi 2(ARESERO wänc) 

etapa f. 1(E& 59) B: duan 2 Br 
CB BL jieduon. WCRI shiai: 
las etapas de la vida — Eh 09 $ 
AE 

etcétera m. SS déngdéng 

éter m. 1 Z B yimí 2 X yitài 3 
Az toikóng 

etéreo.a adj, LPL yítaide 2 
MERC jídode 3 LAH yimide 

eternidad f. 1 K A yángiió, K 
t yónghéng 2 AJF Cf) AE sihóu 
yóngshéng 3 CRIA chóngiiú, 
RC El chóngshijidn 

eternizarse ur. KK wúxiūzhi 

eterno. na adj, 1 ARD yóng- 
néngde, k A ñ) yónogjiúde 2 K 
CEJA Y chóngjiüde, ECO 
$8) chángsMijiBnde 

ética f. RURIERECR) nizu, 
ERROR) ddodéguan 

ético,ca adj. ÈRI MH dot. 
de, Bai daodéde 

etílico. ca adj. 1 Z F s yi- 
wónjide 2 AWH hánjiùjingde 

etimología f. 183 yüyuón, GIS 
cíyuån 

etimológico, ca adj, ¡BR yù- 
yuénde, AMÉ ciyuánde 

etíope adj. R 3£ f@ W. ECEN A 
Āisài'ébiyàde || m. , f. BÆRE E 
A Aisài'ébivorén 

etiqueta f, 1 Fü $ (E) sháno- 
bio, ECT biaoqion 2 ALO 
WORD me, PLEI yi O de 
~ HER lóngzhongde 


etiquetar / examen 


etiquetar ur. RUCE tê 
bidogión 

etnia f. ARCA rénzhóng, RA 
mínzó 

étnico,ca adj. AMC 00 rén- 
zhóngde, EM minzúde 

etnografía f. À fh (8) dz rén- 
zhóngzhi, AP: rénzhëngshi 

etnología f. A#$C88RJ22C32 rén- 
zhóngxué, RES minzúxué 

etnológico,ca adj. A #h( 8) E 
CORO rénzhnóngxuéde, F BU) 
minzúxuéde 

eucalipto m. CR) Hc Bi H. 
lón'ðnshù 

eucaristia f. * (3) $% shéng- 
can, ILD shengl 

eufemismo m. # Wil wéiwán 
shuōfă 

euforia f. KORWE ëoupn 

eufórico, ca adj. {FH RCM 
D H teichóng ëouënde 

eunuco m, KEE) tóijión 

eureka im. RRA Y wò zhúo- 
dúole 

europeismo m. #K CHO Md 
CH IK Ouzhóu yitíhua 

europeísta adj, EX CHIH 
CAD 448 Ouzhóu yitínuade || m. , 
f. ECO EXA BALA, zhü- 
zhóng Ouzhóu yitihuàde rén 

europeo, a adj. 1 EK C RK) W 05 
Ouzhóude 2 ECH AH Öuzhõurén- 
de || m. , f. BA Ouzhourén 

euskera adj. Dären Básike- 
yüde | m. PRS Básikeyú 

eutanasia f. SUNG Gniésí 

evacuación f. 1 RI téngchú, 
Zb kongchú 288 púixié 

evacuar ví, 18$: téngchü. 41 
kongchú 2 ER páixie 

evadir vt. 1 3% bimión, # F 
CM) biküi 2 88% bishul | vr. 28 
Æ táozduy MN táotuð 

evaluación f. Ef CO ding- 
jiàn; (ët guia; GEI pingjià 

evaluar ur. øC dingjiós fh 
D gujià 

evanescente adj. BIR xiãoshi- 
de, LAS xidosánde 

evangélico, ca adj. 18010 
yinde 2 MER xinjiàotúde 

evangelio m. W UW) vim. 
shü 

evangelista m. WB BONA K 
túyinshū zhúzhé 

evangelizar vt. 
xuanjióng túyin 

evaporación f. #£CH) zhëng. 
ta. SR huit 


CEAT SE Ej 


P 
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evaporar vi. E XACHRI sh 
zhengfā, JEE shi Wun 

evasión f. Ñ tóozóu. SS 
táobi 

evasiva f. Wii düncí, BORO MN 
jiéekón 

evento m. fF shìjiòn, KY dò- 
shi 

eventual adj. 
MSF yiwàide 

eventualidad f. 1 & F yiwài 2 
E hhg yiwàide shi 

evidencia f. 1 MBR) míngxión 
2 HEITE) znëngjü © en ~ 
MIF xiànyuónxing 

evidenciar vt. DR RI shi 
míngxión, SH biñoming 

evidente adj. WJ SC RI ming- 
xiánde. ES JHE BEGY wúkë zhi 
vide 

evitar vt. 1 Bh E ooch! 2 Se 
bimión. #7Z CBD bikái 

evocación f. RI huíyi, Fl 
Ë huíxidng 

evocar ul, 
huíxióng 

evolución f. 1 C fozhún, 
HELW) yónbión 2 454 biónhua. 
BUE górbian 

evolucionar vi, 108) fk Un 
huà, HAL yánhud; WELW) yön- 
bian, CHIR tazhón 2 0 
bianhuá, HA góibidn 

exabrupto m. RKA tóngtü- 
de yáncí 

exacerbar vi, 1 BS ing, EM 
CHI rénóo 2 bE shi j¡Gzhóng+ 
REIS shi èhuà 

exactitud /. CR) R CE FE 
zhúnquéxing, MS jingavèėxing 

exacto, ta adj. 1 OM RCRO H 
zhúnquede. Hi 13) quèqiède, NW 
Si jingquéde 2 552 — HECHO B) 
wánquán yiyángde 

exageración f. $ (J) K CJ 
kuāzhūng. FX kuádo 

exagerado, da adj. + CS) K 
CB) fit] kuazhángde, # KÉ kud- 
dáde 

exagerar ul, Ẹ(§) RCR] kuð- 
zhàng. ZS K kuáda 

exaltación f. 1 #37 tíshéng. HE 
$È tibó 2 WH zanyang. ER 
tuichóng 

exaltado,da adj. HH kuóng- 
rède, RAHNI E téichóng ji- 
dòngde 

exaltar vt. (Re zanyángs 
ké tuichóng 2 NCR ECE) 
shi xingtën, SEKR) jiri 

examen m. 1 ik kàoshi, 4H 


RS Čurónde, 


RI CIR huiyi, RR 
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küohé 2 Hi LEE) & shénchd, + 
Cde jiánchá 

examinar vu. 180 didochó. Yi 
"ée shénchó 2 4 f? xikün, Si 
Y duánxióng 

exánime «dj. 1 # ff] side 2 B 
(481355500 jí shuGiruóde 

exasperación f. SS jinú 

exasperante adj. MRE) jinùde 

exasperar vt. W% ino 

excarcelar vt, FÉ PE BC shitang. 
ERER sh" chúyU 

excavación f. 13% wó, $8 jué 2 
Ht. keng, TR dòng 

excavadora f. ERD wā- 
wéi, WEHL juétüi; 

excavar w. $ wā. E jué 

excedencia f. $h biánwa: 

excedente adj. 1 H OBI Z K 
guódubde. 2 00 guòliòngde 2 
BARRO shèngyúde 3 #& #F00 
biānwàide + m., f. BRA h 
bianwoi rényuán 

exceder vt. iii? chüoguo. 
AECI š shéngguo ds 
ouéiéen, Ùt Ht guòliàng: exceder 
en la bebida Wizi it 

excelencia /. 1f£ LR 1% vous, 
Asi @ tl jiéchd 2 Py F géxid < 
por ~ (SW chúsede 

excelente adj. WIth} jihdo- 
de. ROBE y0uxiude 

Excelentísimo, ma «adj. 
zúnjingde 

excelso, sa adj. FARI 7higao 
de, 22 ëm chónggdode, FIR 
HÈ péchūde 

excentricidad /. (ML piánxin 
lü, SÉIL Wem 

excéntrico.ca adj. 84.00 pián 
xinde. MORELOS Uxinde 

excepción /. 14% iwà. 44 
teli 2 ES chúwài © a GR con) 


iour. 


kt 


~ de WR- 2 $k chú... zbrwät- 
Toda esta semana ha hecho 
bueno, a — del Ines, que 
llovió, Ar -BIKIR Ef. Rm Dt. 
CH 


excepcional adj. 145: iwò: 
de. SEO pólide 2 RRIK tèshü 
de. 44i tébiéde 


excepto adv. B= 25h chú... 
zhiwál 

exceptuar vi. ES chúwai. Dä 
iwài 


excesivo, va adj, UWI ¿r 03 
guòtènde. if AHI guòdàde 

exceso m. WEIS shëngyú 
büfen, ZZ dudyú 

excitación f. FU cij. SH 


examinar / exhaustivo, va 


It, BORN gúdong 

excitante adj, Wë D cijixing- 
de, ENCRO ACE) AY shi xing 
tènde 

excitar vt. SI pi ju. Bk 3 
` ër) tiŭodòng, His gúdong: ex- 
citar la imaginación WEER 

exclamación f. 1 jiào, 8 hàn 
2 OREORE jingtànhào 

exclamar <. 1 Tų jiào. WÈ hán 2 
RLI gántan 

exclamativo, va adj. 1 n BÈ f) 
jidohánde 2 RICO 19 güntànde 

excluir vt. HE páichú, ALÍ 
bübüokuo ` 

exclusión f. 
ziwar 

exclusiva f. EP RI tequán 

exclusivamente adj. BE — E 
wéiyide. El B)f TH zhudnménde 

exclusivo, va adj. 1 4EfBÉ pái- 
tades nf HRS ké póiwàide 2 E — 
D wéiyide. CWO -ECHI CR 
dúyiwú'èrde: Este ordenador es 
para uso — de los profesores, 
jk +H W EUA AS. 

excomulgar vi. 1 K ib 2 Ñ 
zhúchú ¡¡Gohui 2 JFC KR küichú 

excomunión /. 1 ZAZA. 
zhúchú jiàohui 2 SES géchúling 

excremento m, BEA póixièwù, 
FORO EE fenbián 

excretar vi. I HER pôixiè 2 ¿HA 
tenmi 

excretor, ra adj. 1 HEM pái- 
xiéde 2 384% fénmide | m. HE 
Nte póixië qiguán 

exculpar vt. Dräi W CBE R 
wéi. kGituó 

excursión /. RHAI dučntú IČ- 
yóu 

excursionista m., f. KREEK 
duántú lűyóuzhě 

excusa f. (SP any 2 Sg 
LA (ëch, iñ] shuoming 

excusado m. Wë cósuó 

excusar u. 1 ATA) Sg 
wèi... birji. Yo JF CHI Bš 
wéi... KGitu6 2 SR kuānshù 

exento, ta adj. Dm ziyóude. 
ECR RAR wú shùtùde 

exequias f. pl. BR? zong 
yis ECW sangshi 

exhalación f. í i CÆI shán- 
dén, IN X; shánguang © como 
~ ECRI ferkudide 

exhalar vt, 1 CORO CUE. REL 
Si fäsàn 2 Eh OE. mëi 
tachu 

exhaustivo, va adj. 


HE BR fr a póichú 


IRER 


exhausto, ta / expender 


CH shi haojinde 2 Bei 
W shi jinpílijinde 

exhausto, ta adj. 
Ry jinpílijinde 

exhibición f. BELI zhónión. 
RASCI zhónlónhui 

exhibicionista m., f. (HOI 
CHO 00 Ry hoochü tëngtóude 2 
FRIAS. yóu luóldupide rén 

exhibir vt. RCN) zhónión, Mk 
LAIF chénlié, ÆR zhánshi 

exhortación f. 3 x (gb) gui- 
quán, ZS quangóo 

exhortar ul. SEI) guiquán. 
Op quangúo 

exhortativa f. Sen gishijù 

exhumación f. EH wachü, # 
H juéchü 

exhumar vz, 
juéchü 

exigencia f. SE yāoqiú, WF 
qióngaiú 

exigente adj. WRH qióngqiúde 

exigir vt, 1 Æ$ yāogiú, SS 
qióngoiú 2 W Æ xüyào, LA bi- 
xü, Cruzar el lago a nado exige 
estar en buena forma. Wik ti žE 
MORE ARE EE EE 
4 zhengshóu, (898 shóujido 

exiguo, gua adj. ¡Eb 6) hén- 
shúode, Mv) wéixidode 

exiliado, da adj. WC RJ liú- 
wángde, RES B) bèi tangzhúde 
lm.. f. SIE liúwángzhě, Y 
RE tiútangzhé 

exiliarse vr. Ñt liúwóng 

exilio m. HÆ fongzhú 

eximente adj. Ë É) miánchó- 
de. RI huomiánde 

eximio, mia adj. X C) i M 
jiéchido, HATID $Æ H9 chia: 
bácuide: un ~ matemático Æi 
Dës 

eximir vt, 
huómián - 

existencia f. 1 ff (r: cúnzài 2 + 
P shënghuó, 4 ff shëngcún 3 
bl. Sp cúnhuó 

existencial adj. PFH) cúnzàide 

existente adj. WÉI xióncúnde 

existir vi. 1 ff cúnzai, # yðu: 
Existen muchas diferencias en 
la vegetación de esas dos re- 
giones, XA AER 
LR, 2 EE shenghuó, ¿Ef 
shéngcún 

éxito m. 1 f& 8: jiéguó 2 MM 
chéngjiü, WA chéngji: un actor 
con ~ ARMAR 

exitoso,sa adj. BË F chéng- 


MEAR OO 


E di wácho, Si 


SE miánchú, W @ 
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góngde 
exocrina adj. bhr% h wàiën- 
mide 


éxodo m. HE yíjū 

exonetrar ul. SE miónchó, SE 
jiéchú 

exorbitante adj. 3 MI 4 W 
guólënde, WEH) guòdùde 

exorcismo m. CR quxié 

exorcista m., £ BOB 38 AECH) 
quxiéshi 

exótico, ca adj. 1 #F CH] 60 
wo0iguóde. At E wóiláide 2 + 
FORO MU qiyide 

exotismo m. CRJ ECH) t W 
ylgué gingdido 

expandirse vr. BIC RI zhón 
ko, POBLA kuózhán 

expansión f. 1 BCE) péng- 
zhàng, FORD Ak kuòzhâng 2 Hit 
xidogián 

expansionarse ur. 1 W f CHK] 
péngzháng 2 Mt xidogión, RR 
8 yúlė 

expatriarse vr, BEBES yi- 
jū guówai 

expectación f. t # hàoqí, X 
CR xingaù 

expectante adj, MR) qidàide. 
WAR aiwángde 

expectativa f. HIRE kénéng O a 
GR en) la ~ de Sp qidài- 
zhe, 67% % dëngdàizhe 

expectoración f. wk kétón 

expectorante adj. "MH + kJ ké- 
chù. ,. de 

expectorar vt. H (O) kéchū 

expedición f. í 5% kúochó, $ 
RCA tànxiðn 2 ZORE yuán- 
zhéng 

expedicionario,ria adj. Sep 
kàochóde, SS CR" tánxión- 
des gI 1EB) yuánzhéngde 

expedientar vt, W # (HA) 
diàochó 

expediente m. 1 St wénjiàn, 4 
È góngwén 2 CB J (8 ) xuéll 
3 RTE A B BJ3839) diàochó 

expedir or. i 4 (BR) EE chù: ~ 
un carnet Jp WF fF 2 ACA 
fásóng. FX më, ~ una carta 


ana 


expeditivo, va adj. PRO RA 
AI bánshi mátide 
expedito, ta adj. X C) H A 


BOM wú zü'àide 

expeler vt, LE pënchü 2 Æ 
zhúchu 

expendeduría f. Sp ling 
shóudión 


expender ví. 1384 xicohdo, # 
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$ huátei 2 SE fíngshóu 
expensas f. pl. WA lfeiyong. JF 
CME kaizhi © a ~ de W. B 
BUE kào. .. chūfèiyòng. M- M4R 
CO kúo... tudán: vivir a ~ de 
los demás WEAF 
experiencia f, 1 72% M0 
¡ingyón 2 SR" jingi, ar 
W tiyan 
experimentación f. iiH MB" 
shyan. UR shiyon 
experimentado, da adj. F 2 
CO CEC Di yóu jingyànde. # 
0 E) 1àoliànde 
experimental adj. 1 UZTI K 
OCA DIRE CRO 1 yT iingyƏn 
wéi yijùde 2 SSES DI shiyánxing 
de, CNO RES shiyanxingde 
experimentar ult, 1 # ($ U; 
CR: moi, Së jingshóu 2 RS 
"BR gánjué. RZ gónshóu 3 143% 
MU | shiyan. Rig shiyan 
experimento m. (SR shi. 
yan. ZC EI shiyan 
experto,ta adj, BRUI RI shú 
Hánde. Att neihángde ! m.. 
f. W tf nèng. SR R 
zhuanijia 


expiar v. EGP) shú. Ge NM K 
TRI RID mib 
expirar vi. 1 # si, UPAR] 


duánal 2 4% aimăn 

explanada f. Y W píngdi. H 
7 MA kūikuòdi 

explayarse vr, 1 {h yónshēn 2 
Wis aimgsú 3 BE xrGogión 

explicación f. iš A shudmíng, 
RARD jishi 

explicar vt. 1 #jK(j&; bidodó 2 
WGR jióngshou. YEAR jingjié 
Lor, DI mingbai, AA ié 

explicativo, va adj. ECE tE 
$ jiëshixingde, iÑ BH fE DÉI shuo- 
míngxingde 

explícito. ta adj. 
amgchu shudmíngde 

exploración f. (SS këochë, 
DS kantàa., HRW tance 2: > $ 
# tànchá 

explorador. ra m.. f. XX 
küochëzhë , RW% toncëzhë 

explorar vt. 1 4% kúochó. Bä 
këmën, BEN once 2) 0h 
# jiónchá 

explosión f. 142 bùolè. Bit 
bòozhà 2 RLE búota 

explosionar vi. Wi búozha 

explosivo, va adj. W # tE ai 
biozháxingde | m. fEF#j( 8) zho- 
yào. HEY bàozhàwù 

explotación f. í CR: Im" 


HE AE u R oi 


expensas / expreso, sa 


kúicdi, FCE) kog, una ~ 
minera RF 2 RERUM] 
chéngtdo shèbèi 3 MCA Bl bö- 
xue 

explotador,ra m., f. FONDA 
CRD kaifazhë, JF3:C1236 kõi- 
căizhě 

explotar I vt. 1 FECH) ko, 
FRIR kāicõi 2 AIF liyong 3 9 
H boxuë 

explotar H ve, 
WER bàofa 

expoliar ví, 52418) ltiéduó 

expolio m. 1213) ¡Léduó 2 
CERED EPR im znÚjido 
fenglutián 

exponente m., f. UBA shuó- 
míngzhë, MECA A jréshizhé || 
m. HARU zhisnü, W£ mi 

exponer ví. 1 Fë iH zhünchü, Bk 
(RI chéntió 2 WI chòn- 
ming: ~ un tema IÑ — BB 3 
Id: MG RS shi maoteng- 
ën 4 ## X. shi baoguáng 

exportación f. HH chúkóu 

exportador,ra adj. T6 chú- 
kóude | m.. f. h 1188 chUkóu- 
shang 

exportar vi. 
ahúchú 

exposición f, Hi zhánchú, HE 
We: zhónidn, RR) SI chéntic 

expositor m. RG zhón 
shitál 

exprés adj. 1 fh # 0 kudisúde 2 
CABE Dä 8 e kuQidide, (f 
nipp kudiyúnde | m. 1 
TRECHO kudiché 2 EE sù- 
róng kate; 

expresamente adv 1 W 3 b 
oinachude 2 SE 8 Ë tëyide, Vino 
~ para vernos. fy Ese Fí]. 

expresar vi. RAGE) bičodá. # 
BB bičomíng 

expresión f. 1 &ikCi&) bióodó. 
RIH bičoming 2 YESA) E ëng 
huà, ik yóntán 3 & f bio- 
aing: KAFA bidodá fángshi 

expresionismo m. RM ën: 
xiónpdi. RAMEKA bidoxión 
zhüyi 

expresionista adj. 
tá biáoxión zhúyide 

expresividad f. # & OS) B JJ 
bidodá néngli 

expresivo, va adj. BFONRE 
CHAO MB JJ W) tüyú bidodá nénglide , 
W PRA tüyú bidogíngde 

expreso, sa adj. MARCHA 
mingquede, 85 DD gingchúde || 
m. 1 BCB) kudiché 2H BO tk 


1 BI booznà 2 


HTI chūkõu, $& H 


RAER 


exprimidor / extraer 


# kuaijión, EEE ¡ión || adv. ++ 
SN teyido, E CMI [TCP 3 
zhuónménde: Lo hizo ~ para 
pgradarle, BAITARE Y 9 


exprimidor >. # 399 znàzhiqi, 
RODA yazhagi 

exprimir vt, Fë zhó, FOIE 
(EJ jiya 

expropiación f. (ELRO Al zheng 
yong 


expropiar vt. tE CRO H] zhëng- 
yóng 
expuesto, la udj, 1 TERCIO By 


wéixiónde 2 ECRIRE CAU wú 
bàohüde 

expulsar ví. HBO quzhú 

expulsión f. ROBE quzhú 

expurgar vt. FER qingchú; M fal 
shánxido 

exquisitez f. 1 {$Æ yóuméi, 
AR gõoyă 2 IER 49 yõuměi zhi 
wù 

exquisito, ta adj, 1! WË 3 J wéi 
méide, FI (T K këkëude 2 EC" 
26 yóumëide 

extasiar v. RE shi túozul, (E 
AX sh? zhàomí 

éxtasis m. BE tóozul, 
zháomí 

extemporáneo, a adj. 
(REIS bùhé shiyi de 

extender 2. 1 ROBO FO tän- 
kõi, CRI zhángkal 2 RR 
shénzhón, Y (HD JE kuozhán 3 46 
(RO chuánbo. RA sánbo 4 E 
RRR giónta || vr. 
LEI chuónkai, ES mònyón 2 
PER xiángshu 3 f$ yánshen, #E 
MOD yánxü 

extensible adj. Y (BORA kë 
fuozhónde, n[#EfiRff/J kë yúnshende 

extensión f. 1 Y (32) B kuà- 
zhón, SH yánshén 2 M CA 
miànji 3 CRD ECH) fanwéi, Y 
KR lingyd» (CR guángda 4 de 
DÉI SARL diannua ent © 
por ~ P Cat guángyide 

extensivo, va adj. 1 K# CH 
CHAS dà fanwéide 2 STE CHU 
E kë kuózhánde 3 f“ (CJR) 22 W) 
guángiánde 

extenso, sa adj. 1 "CHO W 09 
guángkuóde+ J” K HR guángddde 2 
LEI EI D róngchángde © por 
~ ECOS xióngjinde 

extensor adj. ($0 shenzhán- 
de || m. MI shënji 

extenuado, da adj. 1 Sen 
shudiruóde 2 HECHO H pibeide 

extenmar vt, 1 (6353 shi shudi- 


Ss 


FAm 
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ruó 2 ERROR) shi píbei 

exterior adj. 13H) wòibùde, 
fF & 09 wàibičode, AL B Di wä 
miánde 2 CR 7289 duiwoide || 
m. 1 LR woimián, SpA wárbu 2 
hC] waiguó 

exteriorizar u, 
Món 

exteriormente adv. 1 fE $ iki 
zdiwdimión 2 & Mi L biáomidn- 
shóng 

exterminar ot. 1380398) xiðo- 
miè, KÆ miéjué 2 AEB? cuihul, 
ST yíping 

exterminio z. 1 W K (WJ xio- 
mié, XS mièjué 2 Sp cuihu;. 
ST yíping 

externo,na adj. 1 MB wòibù- 
de, HMK wármiónde 2 50380 
D zóudúde || m. , f. Eë zóu- 
dúshéng 

extinción f. 148 X(W ximie 2 
BT xidowéng, MA xidoshi 

extinguir vt, 1 38 2X[MO ximié 2 
MOT shi xidowóng, HA shi 
xiGoshi 

extinto, ta adj, 1 DL30 X (3k) 05 
ai ximiede 2 Dr D yi xāo- 
wángde 

extintor m. (BR): k 3 miëehuóqi 

extirpar ut. RES zhaichú 

extorsión f. 1 BPLE) giáng- 
duó, 1228 luéduó 2 14 Y súnhoi, 
FER wēihòi 

extorsionar uf, 3% Æ) giáng- 
duó, $A% luèduó 

extra l adj. 1 CJi) jihüo- 
de 2 $ Wmi wàijiāde, Dam é- 
wóide || adv. BF chúwài 

extra Il m.. f. W fh bt pèijué 
yányuán . 

extracción f. 1 EI qŭchū, a 
chóuchü, SEI báchú 2 RSC" 
títiàn, JF( 8 X CMO kaicüi 3 tH 
chúshén 

extractar vi. #W3SECRR) zhaid, ME 
E gúikuo. AXE gaisho 

extracto m. 134% tíydo, A 
génggai 2 RRC IR) tiliànwo, 
FURY tiqiwo 

extractor,ra adj. RIKA aŭchū- 
de, hei báchúde. WH 
chóuchúde | m. Bä bóchlai, 
Hih g tíchtal. hih RE chouchü- 
al: ~ de humos 9398. 

extradición f. OI yindù 

extraditar ot. 3|% yindu 

extraer vi. 1 BN aúchú. $h Hi 
chóuchú, SS báchú 2 # tigú, 
FO CEO än, JEC R CO 


kāicăi 3 s| di. yínchú: ~ una 


KE biñdolu, MW 
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conclusión Hub 

extrafino,na adj. Wt jingxi- 
de, WALS f jingzhide 

extralimitarse ur. EH (fO 
yuéquón, 48 iF HT AK CR Ha iki J 
chaoyué xúké tanwél 

extranjería f. (1 E # f 
arúomín shënfën; $ RH CS" 
aiáomín quánil 

extranjerismo m. DER wanái- 
yu 

extranjero, ra adj. AER 
wdiguóde ! m.. f. WEA 
wàiguórén il m. #FËQ wàiguó, D 
5h guówài 

extranjis f. © de ~ Wp òn- 
zhong. RR mimide 

extrañar ul, 1 TC shùyuðn., 
Ww? léngaon 2 RRIJA moo 

extrañeza f. MINI jingaí, Bz 
H jingyà 

extraño. ña adj, 1 SF K 0) wal 
láide 2 & FE J aiguàide. dy PERI 
gúguarde | m. h PE 3) ( Wb) fE 
gúgua: dóngzuo 

extraoficial adj. 
tēiguāntāngde. 
zhengshide 

extraordinariamente adv. 1 £ 
WM HE bùtóng yibúnde 2 4E% 
teicháng 

extraordinario, ria adj. 134 
ty taeifánde. A lil 8800 bútóng 
yibande 2 $414 jídade, $ 


ESO 
d ER 03 tei- 


kthy jindode | m. (WRD Y 
C 98258 haowal 

extraplano, na adj. E Y 
cháaopingde 

extrapolar ou. RTR" tuiduan, 
En tuizhi 

extrarradio m. BLA! jiãoqu. 
WRZ chéngjido 

extraterrestre adj, Bä di- 
wdide 

extravagancia f. 1% huong- 


táng. (PR gúguar. PE guaidán 
2 ¿ik fi gúgual yánxing 
extravagante adj. K MW WJ 
huangtángde. $ EE £0 gúguaide, 
FEUER gudidánde 
extraviar vi. kğ mílú 
extravío m. FER mio 
extremadammente adv. 
ZER féicháng 
extremado, da adj. Beim 
jiduánde, JE% 69 féichángde 
extremar vt, AGRA EAC] 
shi dáaao dingdián 
extremaunción f. (Sp A 
HER RILOR túyóuli 
extremeño, Da adj. (MEAR 


48 hën, 


extrafino,na / fabricante 


Dating Aisitesóimá- 
dulade |m.. f. RRE DAA 
A Aisiteléimádularén 

extremidad f, 1 RUBIA CHE) 
lintóu, MAC) dingdión, SS 
moduón, BCAA jíduan 2 pl. Va 
P sizhi 

extremismo m. # (MO) 98 + X 
LS" jíduán zhúyi 

extremista adj. HCW) 98 + X 
cÆ Ay ¡íduán zhúyide } m., f. 
RNA T jiduān tënzi, HORES 
jfíduan zhúyizhé 

extremo, ma adj, 1 RHY mò- 
dunde, FF( 8⁄.⁄/3k CBR) 49 jintóude 
2 BORO IEA jiduande, WEN ji- 
dúde 3 26038) 5 yuðnde || m. 1 
WA duontóu, Ri jintóu 2 8 W 
jíduon, MACH) dingdián <> en 
~ ES feichóng. M3 jíduān 

extremoso.sa adj. CEER 
COR EY òi zu jíduande. MIES 
pianjide 

extrinseco, ca adj. EEROR 
D feibénzhide, 3E HA tëigü- 
yóude 

extrovertido. da adj. !jfh A $f 
it LURO 60 yù tarén húo xiáng- 
chúde 

exuberancia f. CW) X fēngtù; 
E fánmào 

exuberante adj. ¥ (% J) S W 
fëngfüde; ME E $9 tánmbode: 
vegetacion ~ ERA 

exudar ví. BUM) ib shènchū, S 
W vim! 

exultante adj. FER kuángxide 

exvoto m. (REIH) Bt góng- 
pin 

eyacular ul. (ESA shéjing 


F f 


TI. Pü Bt in 32 UJ yB 
Xibanyáyúde d'uOge zimü 

fa m. F EKA F yin de chàng- 
ming 

fabada /. HC) A, RW 
R RLAR xiónróu lácháng 
càidòutāng 

fábrica f. IF gōngchăng 

fabricación 7. MICRO zhizào, 
HEPSCRE) shéngchán 

fabricante m. TJ CJ góng- 


P 


fabricar / fallo 


chángzhú 

fabricar ut. 1 MUNI znizóo. 
LEPSCRE) shéngchán 2 SE jiàn- 
z00 

fabril adj. HADAS zhizóode, 
EFEC E) shéngchónde 

fábula f. 1% E 25 liúyGn f6iyú 
2 SE shénhuà 

fabulista m.. f. HIERBA 
shénhua shoují zhénglizhé 

fabuloso, sa adj. 1 Geo 
shénhuábande 2 D A Di judáde 

facción f. 1 SIE bóngpó: 2 
pi HA miànróng, SE róngmáo 

faccioso, sa adj. 1 HOMIES 
bángpdide 2 RERI AHAL J 
wúzhuáng pánluande 

faceta f. E mión, FE fángmidn 

facha I f. HUBIF yàngzi, DM 
róngmúo 

facha ll adj. dF % {k SF 09 tos 
cháng búoshóude 

fachada f. (HAY) Em 
zhengmián 

facial adj. San miánbúde 

fácil adj. 1% róngyide 2 a 
BER kénéngde || adu. Rm 
róngyide, Eso se dice ~. pero 
hacerlo es otra cosa. REA A 
DARE AMT, 

facilidad f. 1 Sg róngyi, AX 
ONO búnán 2 pl Sai biànll, A 
SR tongbián: facilidades de pago 
ES 

facilitar vt. 1 W FC) 389 shi 
bión róngyi 2 # #t tígóng, (ES 
Góngji 

facineroso, sa adj. 
guántánde 

facsimil m. YA móbén, CAD 
Kft chuanzhénjión 

factible adj. A] 47 K kéxingde, 
TAB kénéngae 

factor m. (DE yinsd, SE ydo- 
sp KPO RERO chéngshù 3 6 
BOIB A jingbànrén, (2.48 HE 
dëi fsbëng 4 BT yinz! 

factoría f. CT" góngchóng 

factura f. ECRI HCH zhong- 
dān 

facturar vt. 1 JFC) WCR M 
CH] kūizhàngdān, JF DR kä- 
huòdān 2 CA IEA CO éi 
tudyún 

facultad f. (ER guánnéng, $L 
CHO BE Déng, DIRE góngnéng 2 
(KERR xi, EOS xuéyuàn 

facultar vt, BRC shouquón 

facultativo, va adj. 1 #0) w 
(3825 zhuānyède; SC 87 ROA 
W xuéshdde. FHH xuékede 2 Æ 


MR 
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CAD ER yishóngde || m.. f. E 
ZE yishéng 

fado m. (W E WE fáduó 

faena f. 1 T fk góngzuó, HH 
- huóll 2 W 2 388 38238 tiaopí dào- 
dàn 3 ( 4840) 31239 CO HE 
yindóu dóngzuó 

faenar vi. 135081 iáozuó 2% 
f büyú 

fagocito m. SR tünshi xl- 
bão 

fagot m. EHE bāsõngguğn, K 
% düàguüën 

faisán m. (2% zhi, HARI 
Kei 

faja f. Lët dàòizi 2 RS 
shùtùdài 

fajar ve $ kún, FLOR zo. a 
GAD chán 

fajin m. CRI E MRO SA CR 
shòudòi, BW shidò #( WE) k 
tióowén 

fajo m. # kùn, fg bà, R sh 

falacia f. MÁ huóngyón, iE iQ 
kuángpidn 

falange /. (SR zhigü, BL # 
zhigú 2 8 — Y (WD 38 A diyijié 
zhlgü, SS WR diyijié zhigú 

falangeta f. A=W%C ER di. 
súnjié zhigú, $ =P RH disanjie 
zhigú 

Falangina f. $ % CW) f # 
di'ërjié zhigú, 8 WWE di'erjié 
zhigú 

falaz adj. MA pióonrénde, E 
Y kuangpidnde 

falda f. (RRK) FIECHD xià- 
băi 2 Æ F oúnzi 3 UR shāniù, ul 
E shānpō 4 Gd. & A núrén 

faldón m. pj CW A FAR 
chëny; Mabói 

falla L f. A W CI) ARO 
duàncéng 

falla IL f. 1CF205 6 @8 K k 2 s 
BN BA CR LR méóni rénxiàng 
2 pl EORI HEH EE 
CA] Shengyuéséjié góuhué wán- 
hui 

fallar I ot, AR pónjué 

fallar Il ví, $25 luokóng, AIM 
shibai 

fallecer ví, Æ sí, iif shishi 

fallecimiento m. Sr: siwáng 

faltero, ra adj. ECHAS Y 
CD A RA E Shéngyuasá- 
¡ié góuhud wántulde im... f. E 
ARPMAMEL $Ç HIMA Shëng- 
yuesejié gouhuó wënhui conjiózhá 

fallido, da adj. # W É shiboi- 
de, fon luókoóngde 

fallo Ë m. Sib pònjué 
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fallo II m. 1 $h kóngouë, Ms 
luókong 2 SW) quëdión, HER 


CuUÓwÚ 


falo m. HRE yinjing 
falsear ul. {HURI ği wéizoo, He 
IR ui 


falsedad f. HE xu 

falsete f. FEMME jiásóngyin, 
ROBO jióshéng 

falsificación f. 1 hii wéi- 
züo 2 BA yànpin 

falsificar vt. fhi wéizdo 

falsilla f. HORKA chengéznl 

falso,sa adj. 148) jjáde 2 $5 
ACID 4) róngyihuarde 3 RIED) 
DI xúwéide 

falta f. 1 FE buzó, WS quetá 
2 GAR guóshi. HE cuowu O 
echar en — R 8] & J gándao 
queshúo hacer ~ WE xUydo sin 
~ E yung 

faltar vi, 1 # méiyóu. hh + 
quéstdo 2 WR táncuawl 3 K 
ALA au, &4& shiino 4 Sp 
Quéxi, AZ búzdi 5 OBP wéi- 
bèi, ¥ f oo © no faltaba 
más ği pùchò, HÆ zhichà 

falto,ta adj. 5& < É) auētóde: A 
pn búzúde 

falión, na adj, HR cúlúde. 
ERLO Ey wúlide 

faltriquera f. K$ yidài 

fama f. PHORIAECRS shéngyús 
ZA mingwàngi 6 $) míngail 

famélico,ca adj. WAY "éde 

familia f. 1 $ W jioshú 2 SE 
(ëng, X jiū:; tener ~ FRE 3 
TA zinü EZ jiāzú 5 # p pài- 
bié COMA IED PL kë, la ~ 
de los felinos 288) 

familiar adj. 1 XK 09 ¡rating 
de, IKI ¡¡Gzúde 2 MA) shú- 
vide, AE búmoshéngde 3% 
CDën qinqiëde: trato ~ RH 


WSA SUBA dahaode | m. 
SR onsht, SR (ost 
familiaridad /. 1 EF 89 Dou. 


shù, BIS suibiàn 2 ACRI qin- 
mi, $ qinqië 

familiarizar ví, $A% shi srúxi 
lor. YERI xíguan 

famoso,sa adj. 6%) zhúming 
de 

fan m., f. om. ES zhui- 
xingzú 

fanal m. 1 W&T1(8 S TE 
gángkóu xinhàodëng 2 Era" 
BW R tOngchén bôlizhào 

fanático, ca adj. FE $ CAI WJ 
kuángrede, E B (ë 48 mángmu 


fallo / faraón 


xinyángde 
kuángrézhé 

fanatismo m. SACR) kuóngré. 
Š Hf mángrrá xinyóng 

fandango m. (HHFH) AFERA 
tāngdān'gêwŭ 

fanega f. Spigrtamn, 1% 
T 55.5 I fănėijiā 

fanerógama adj. ECM) t i 
xlámuáde | f. BMH xiónnua 
zhíwù 

fanfarria f. 1 E ROBO EA CRE 
jOnyuédul 2 pk ME chuixū, Se 
chéngnéng 

fanfarrón,na adj. ERR chui- 
xüde, BEK chéngnéngde 

fanfarronada f. ag chuixú, 2 
SE chéngnéng 

fanfarronear ví. GR chuixü. 8 
RE chéngnéng 

fanfarronería f. Dk Mk chuixú, 
888 chéngnéng 

fango m. ME yUní 

fantasear vi. 218 huánxidng, 48 
4% xiángxidng ` 

fantasia f. 1 # f xiangxidng, 
ÆR xüngxiùngli 2 A (82 
xūgòu, 4/48 huánxióng 

fantasioso, sa adj. $C %) 3 
($818 ài xüróngde, SÉ DES hào 
chuixúude 

fantasma m. 12]% huànying, ZJ 
MORE) huanjué 2 8⁄8 RCM) yõu- 
ling, WË ouiouëi, pueblo ~ X: 
ARER E 

fantasmagórico, ca adj. MR 
CM) Ó yõuingde, SE M 
guiguòide 

fantasmal adj. 13 RI 69 
huánjuéde. JM 4% huányingde 2 
BR CM) yõulngde, 3 £ ñ) 
guiguòide 

fantástico,ca adj, 1 CWZ% 
Rii pingkong xiángxióngde 2 4 
AIE CRE LLE 15 8 lingrén nányi 
zhixinde. ZS At B férchóng háo- 
de 

fantoche m. 1 414 mù'ču, MA 
kuïiěi 2 CEA] Rš C R&D PJ Á. méi- 
tóundode rén 

faquir m. LEESR tuobósëng; +4 
8 küxíngsëng 24 WFW. EMT 
09) RCRO BER A záji yányuán 

faralaes m. pi (X W iD ta 
CAL) shibián, CRIA fSibián 

farallón m. CX iw BRD AKRA 
dàjiãoshí 

farándula f. 1 Æ EGP) xiàoju, 
BC MD BÍ nàoió 2 Rat 8 Es pi 
LR) Iiúdong xijutuán 

faraón m. (53 E TK 5S EE 


In, f. EAK 


faraónico, ca / fe 


táldo 

farsónico, ca adj. 113609 fò- 
lúode 2 ZECA hóngwéide 

fardar vi. ERSR xuónyào yı- 
zhuó 

fardo m. A 3H dàkün, A dábáo 

farero,ra m.,f. TUBHEBA 
dëngtü guántirén 

farfullar ot. XRXMECAO Mi 
yóu kudi ydu huángluánde shu 

faringe f. Wi yán, MA yanbú 

faringitis f. (BO W8# yanyón 

fariseo,a adj. (ERAIIEHREA 
D Fálisairénde | m. , f. WHARA 
Fàlisàirén 

farmacéntico,ca adj. 1 # CJ 
MS yàowüde ; 25 PEC E yoo- 
wúxuéde 2 # F 89 ydoyóngde || 
m., f. 1 OA CANO ACA 
ydojishi 2 Sp ydosháng 

farmacia f. 1 #5 C 8) p CR) 
yàowüxué 2 ECM) e CREO yi- 
yàoyè, MCR É5 ul zhiydoye 3 # 
BR yàotáng, SIE ydodión 

fármaco m. ¿(080% yòowù 

farmacología f. zs" 
yàoltixué 

faro m. 13104833 déngtó 204 
ERDA qiándeng 

farol m. 1 4108) ÆC) dëng- 
ióng, #27 tídeng 2 4T 1üdëng, 
11] Uëdëng 3 DI chuiniú, B% 
(852 zikua 

farola f. HXTOE) deng, # T 
¡jiedeng 

farolero,ra m.,f. 1 HO BRT 
GEA dión jiedéngde rén 21M 
RA chuiniúde rén 

farolillo m. HITO) cóideng 

farra f. ACMOBCRD huGnnoo 

farragoso,sa adj. RCIE ALCL] 
ti zaluànde; un escrito ~ Ze. 
BrE 

farruco,ca adj. BS yóng- 
gönde, MUNI TKH dánzi dàde 

farsa f. í CBD xiàojù, WR 
ROBO huájixi 2 DR x0jid. * 
CR) # fE ECRI zhuāngmózuò- 
yang 

farsante adj. WOR BEHE WCH] 
$4 zhuāngaiāngzuòshide 

fasciculo m. (RB HRR HEN 
2H tëncë 

fascinación f. %3| xiyin, 4 
míizhú 

fascinante adj. ERON shi 
jingzhúde, #r388809 shi míhuóde 

fascinar o 1 HEXMCNO € 
yóng mùguāng shézhú 2 RS 
shi míhuo, SIS mixin 

fascismo m. FR F X (88) fd- 
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xisi zhúyi 

fascista adj. P M T X C 30 
füxisi zhüyide | m., f. Bz M Yr 
F táxisi tënzT 

fase f. 1 ym tangmión 2( X> H 
Hi yuëxiàng 

fastidiar o 1 f# K CNE shi 
yantón 2 HRR dro 

fastidio m. CIH yántán 

fastidioso, sa adj. + HCD hy 
táoyande, MARY tánrénde 

fastuosidad f. IRC) shéhuá 

fastuoso. sa adj. Sir" oi 
shéhuáde 

fatal adj. MOMIA jínuai- 
de 

fatalidad f. Ji) eyún 

fatídico, ca adj. FS op bù- 
xióngde, ARRAY bù jíide 

fatiga f. ez pió. 408) R 
láolëi 

fatigar vt. ët") shi pióo, 
RRE shi pitó 


fatigoso,sa adj. Zt pitóde, 
RAHI tèirénde 
fatuo, tua adj. HA zitude, $E 


Eh kuóngwàngde 

fauces f. pl. MIC" yanmén 

fauna f. ACHR £ dòng- 
wù quel 

fausto, ta adj. 
gingde 

favela f. ARE pinmínkü 

favor m. 1 SCR7E bángzhu 2 KA 
Æ ënhui, EF4ECAB) hàochú 3 Æ 
CR 44 chóngxinO a ~ 1 ES 
zhichi, El público estaba a ~ 
del equipo chino, RA Xi FE 
H. 2 N ye) shún tángxióng: a ~ 
de la Cofriente Mit Por ~ iÑ 
aing, 3084 1Qojio 

favorable adj. 1# F1% yóulide, 
346% hode 2 FRH tóngyide 

favorecedor,ra adj. EMIA 
BY shi gengjia húokande 

favorecer vt. 1 HC) BB bang- 
zhü, ER jiüzhü 2 E má A shi 
gèngjiā háokan 

favoritismo m. R piantón, fE 
AMOO renrénwéigin 

favorito, ta adj. 1 BH £ (WJ H 
déchóngde 2 PEREL kën 
ding aúshéngde | am, f. SI 
CR) chóng'ér. EE chóngchén 

fax m. 1080 A chuánzhén 2 4% 
FONO chuánzhónji 

faz f. LEUR) lión, m. mián- 
këng 24812669) iF 1 zhéngmión 
O la ~ de la Tierra WX dibióo 

fe f. 142% xinnian, 840 xinyáng 


O BOS 
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2 BIS xiGngxin. fëfE xinren; te- 
ner ~ en la ciencia Hfi PH 3 
JE WE zhongchéng, EXCMO 
zhēngshí 

fealdad /. 

febrero m. -A éryue 

febril adj. 12180747 fā- 
sháode 2 nimm méie, AORT 
Di kuángrede; una actividad ~ 
SERR MUTA a 

fecal adj, HCW BEI tenbiande 

fecha f. H# Mal. HF nal 

fechoria f. Gf èxing 

fécula f. SR diàntén 

fecundación /. RR shoujing, 
“24 shòuyùn © ~ in vitro A T. 
BR réngóng shòujing 

fecundar ve. 1 HEBE shitér ~ la 
tierra SE + Hh 6 HE 2 SR shòu- 
jing. RSA shi shóuyün 

fecundidad f. 1 # #( H shéng- 
zh 2 NEIE "én 

fecundo, da «dj. 1 ERK téiwo- 
de 2 £ P= ënn duëchände 3 'E 
HHRH shengzhíli ciángde 

federación f. t BÉ BR tión 
bóng: AE liánméng 2 IK 6 @( fr 
hánhéhui 

federal adj. MC) HA) tión 
bángde: HE SG liánméngde 

federalismo m. ORA lián- 
bángzhi 

federalista adj. WK Si H W 
Nénbangzhide |! m.. f. EKER 
lA zhúzhong !iánbüngzhide 
rén 

federarse vr. 1 #4 RROR X zú- 
chéng liónbüng 2 É # liánhé 


HUBO chóulóu 


federativo. va udj. Wi BW) RH 
DÉI liónbāngzhide 
fehaciente adj. K fU BE) fà m 


quexinde, MEN Ein quezúáode 
feldespato m, KIRITI chóngshi 
felicidad 7. SS. Mo xingyún. 
PH xingtú 
felicitación f. 
UBA ginghe 
felicitar ut, AS zhúhe, AE 
UB) zhùyuàn; ~ las Navidades 
RAIH H 
feligrés.sa m.. f. 
min 
feligresia f. 1 #& éC 8. jigoqú 2 
BR + IK (803 BR dogi quánti 
¡idomín 
felino,na adj. HH müaode 444) 
D múokéde || zz. pl. Së māokė 
feliz adj. 1 SR »ingtúde, W 
HA) yùkuàide 2 Rm shúntide: 
un ~~ acontecimiento HEEMIA] 


BH ¿huhe, JK 


E jiào- 


fealdad / feroz 


felón,na adj. HAFI XLR 
K bëixin alyide || m. . f. BAF 
MUA béixin qiyide rén 

felonia f. ze bùzhöng, MAA 
738) beixin qiyi 

felpa f. KRIER chángmáo- 
róng 

felpudo m. (TINTAS) AR EEI CRE 
caxiédión 

femenino, na adj. 1 +£ Ab} nü- 
rénde, H: 809 núxingde 2: St) 
AHEM yinxingde 

femina f. SA núrén 

feminismo m. 1 ROME) 
nüouóniün 2 REC Sh L 852 
núquán yúndóng 

feminista m.. f. 1 kR CW e 
LAJ 2 núquániinzhé 2 £ E 
CHED SM (Wb) A F nùauán yündóng 
rénshi 

femoral adj. Rm gügüde || 
m. EACC] gúdongmai 

fémur m. WR oo 

fenecer vi. SEI siwóng 

fenicio cia adj. MÆ Feiní- 
rde l!m.. f. EA Fëiníiirén 

fenomenal adj. ZER tëitónde, 
HC) AFÍN jíndode 

fenómeno m. 1 HR xiónxióng 2 
ZER À. teitánde rén || adj. 4 
Hm feifánde | adv, 4 Mi tēi- 
fánde 

feo,a adj. 1 ALBA) It chóude, 
MERO FA nánkánde 2 H ECH" 
Di chóu'ëde, SZ beiliede; un 
negocio ~ MZA 3 ten 
búyúkudide: una fea contes- 
tación + À < th 9 1 6 4 WEN 
zGogáode. H DI búndode || m. 
MEM nánkan, (908 dàimàn; hacer 
un ~ DR 

feracidad f. MEX téiwò 

feraz adj. 1 BIEN tóiwòde 2 W 
PEU AA furáode 

féretro m. BH guancái 

feria f. BG jishi. MORDECAI 
miàohul; 353) 4: jidoyihui: ~ de 
libros RATHS 

ferial adj. SPD jishide 

feriante m.. f. ECHIMBA 
gánjide rén 

fermentación /. CRA tajido 

fermentar vi. SIE Gjiào 

fermento m. 1 MX jidosú 20M 
HEDEN qiyin 

ferocidad f. DIS xióngmáno, 8 
ADA cánboo 

feroz adj. MAR) xiongméngde. 
HORDA cónbüode 


Te 


férreo, a / fiel 


férreo, 2 adj. 1MUBD AS tičde 2 
SR tičiùde 3 ECO FEAS ër. 
yingde, SD wóngiánade 

ferretería f. * & SIE wën 
shóngdión 

ferretero, ra m., f. K&M 
wújindiánzhú 

ferrocarríl m. CRE tilo, W 
SÉ gäojià tiédio 

ferroviario, ria adj. MUI 
tiólúde, EX tiéddode || m.. 
Z ERAT tišiù yuóngóng 

ferruginoso,sa adj. A SW" 
hántiéde 

ferry m. KECHO CNO HE hud- 
ché lúnda 

fértil adj. (LEES téiwòde 2 £ 
PUEDA duóchónde 3 W B ff yù- 
língde 

fertilidad f. (EI fóiwò, E 
CM) türáo 2 ECE) dudichán 

fertilizante adj. # W J É) yëu- 
téilide | m. BR téilido 

fertilizar o. RE shitéi 
ferviente adj. MOMIAS rèliè- 
de. HA régingde 

fervor m. 1RR chirë, 
FIt zhuóré 2 SR réchéng, Pdo 
réxin 

fervoroso, sa adj. #% CM) tK 
regíngde, Pis réxinde 

festejar v. Eg jinión. KONR 
qingzhú 

festejo m. # 2 PF a" ¿nión 
huódòng, ECA H a gingzhd 
huádóng 

festín m. B shéngyán 

festival m. WCD KURO W CO 
fidnhuánjié 

festividad f. Sp jin 

festivo, va adj. 1 FCO A jié- 
ride 2 KRK huánlede 

festón m. AGH cáibión, HF 
EEWO yuëyóxíng huábián 

fetal adj, Ell" taiérde 

fetén adj. ES Em féicháng- 
háode | adv, MUCHO ICAO què- 
shí 

fetiche m, 1 AiR óuxióng, FE 
D chóngbdiwd 2 215% míxinwo 

fetidez f. Be chóuwéi. ECHO 
A échóu 

fétido, da adj. SNE 09 yóu 
chóuwéide, ELEH f 8) èthòude 

feto m. 1ÆJLCR) töi'ér 2 BOR) 
ŽC chóulëi, DE guàiwù 

feudal adj. Sg tengjióndes3y 
SR tengiión zhidüde 

feudalismo m. HARE téngjián 
zhidù Sp CREAR tengiión shi- 
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30) 

feudo m. tib téngdi, RE càiyi 

fez m. +H 404 Tü'ëraí máo 

fiable adj. T fë fE WJ kë xinrén- 
de, HIER kékdode 

fiado,da adj. © al ~ X ae 
giàn 

fiador, ra m.. f. ECA 
búozhengrén, fÀ búorén 

fiambre m. 1 W & AR léngcan 
shípin 2 PERICA shiti 

fiambrera f. Hg nhé, RRE 
£ báowen tünhé 

fianza f. (ECH) 4 búozhéng- 
jin 

fiar vt RÆ shémai |! vr. (š 
{£ xinrén, (E xinlQi 

fiasco m, W shibòi, #& 2 luó- 
këng 

fibra f. 1 40% xionwéi 2 4 
ERR) xionwéizh 

fibroso, sa adj. $ (MR) B ty 
xiānwéide, SC # Mi ORO A9 vunn 
wéizhide 

Fibula f. SEL biézhen 

ficción f. RHI ou, AS 
duzhuán 

ficha f. í CWI chóumó 2 + 
D kópión 3( Wi 3 80 8: k 1 
SHIA xinshul ylwüide shóurb 

fichaje m. 1 MC guyongs W 
M pinyóng 2 SNE bëigüyóng- 
zhé, RRE bëipinyóngzhë 

fichar vt. 1SAER dëngrü kð- 
piàn (TAO EGER t F BEN 
Ri dëkŠ 3 CWI güyono, MY 
D: RS sh 5) pinyóng I vi 
(R RIS Sh A) Z shòugù, 28 
shóupin 

fichera m. 1 EHM kápiónxidng, 
ERR kapióngui 2 H) XF 
wénjión, ZC wéndang 

ficticio, cia adj. 1 HB C MR) M9 
xügóude, AL Sp dúzhudnde 2 @ 
ORO 89 tiázhuongde. WCRI 
CRIA wéizhubngde 

ficus m. W róngshú 

fidedigno,na adj, PS[f8 80 këxin- 
de, SIE këkäocde 

fidelidad f. 1 W zhóngchéng, 
BR ONO zhóngshí 2 E CR) A 
CRD zhúnque 3 RRE bóozhéndd 
O alta ~ HRK güobüozhën 

fideo m. 1 8 E tóngxinfén, Hi 
EDRED miántido 2 FORDA 
BA gánshoude rén 

fiebre f. 1 RCAC) wore, E 
SECA tGshüo 2 W réchóo 3 4 
Hi kuóngre © ~ de Malta E, 
CEA Mäënn rë 

fiel I adj. 1 BCI fm zhëng- 
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shide, HR AU zhongchéngde 2 ñE 
COCO A zhúnquede 3 EX) 
zhënshíde, ME Y rúshide | m. 
tte xintú. MDAC A yông- 
húzhé 

fiel ll m. KPE (oping zhi- 
zhën 

fieltro m, $ zhün, Zë máozhón 

fiera f. LBB yéshóou. # Ë 
mëngshóou 2 LC ZL fÉ) À cónrën- 
de rén 3 @ F gúoshóu 

fiereza f. 1 DQ £ xióngmëng; Së 
0 Æ cánrén 2 B RR chóu- 
iòu, AEE chóu'ë 

fiero ra adj. 1 fi yéde. ER 
ROMO en e jiayángde 2 >J 440 
képade. RARO kóngbude 

fiesta f. 1 RRES. 
yúléxing jínul 2 KLAN RIOR 
qingzhú huódóng 3 00 B jiéri 
4 SES kučndài 

figón m. ¡MEE xidotánguán 

figura f. 1 SE wàxing. RN 
Lë waiguón 2 ES róngmao; E 
$ shéncál. LAO Æ tixing 3 Æ 
2 xingxiàng, SÉ sùxiàng, ER 
didoxióng 4 DS A + zhiming 
rënshi. L ZSJ HA Y tóumion 
rénwú 5 PES sb Cib] fE wúdóo 
dòngzuò ó JLC 4874 HOWE jiné 
túxíng 7 SS yintú 8 RRIF 
Bi vc) shëuduon 

figuración f. # f xiángxióng. 
WA coixiáng 

figurado,da adj. $#C(W)3X (3 
Di zhuányides KW biyùde 

figurante m., f. ERCA A 
aúnzhóng yányuón 

figurar ví. 1 HÆRRA yong 
xingxióng bióoxión 2 GX: 
jiózhuang. JEE yángzhuang 3 E 
$ biñoshi, RELÆ xióngzheng 
loi 1 ALCA) FORO dh ch 
yú... zhóng 2 # SO yóu mng 
wong, BCRA vote Lo SS 
xiángxióng» AGD ACA? rènwéi 

figurativo, va adj. ERHI xing- 
xiángde, @ fF: #8) J xiàngzhëng- 
de 

figurin m. 19H DEC O 
RR" shízhuong túydng 2 SE 
FLA yizhuó küojiude rén 

figurón m. rd A 
hào chútóu lóumiánde rén 

fijación f. 1 Er E dingzhds DS 
Qúding 2 HHCH guzhí 

fijador, ra adj. SE go ding- 
xíngde || m, 1 ACM) CE) fò- 
(ën 2 ELA dingyingye 

fijar vt. 1 £ f: dingzhús fé R € 
shi gúding 2 Bh jizhōng 3 HACHE) 
E quéding» HE juéding: ~ la 


fiel / filología 


fecha ME BM || vr. YES zhù- 
yi. BS liúshén 2 Buds juéxin, HE 
E juéding 

fijeza f. CRJE jiánding;s * A 
¡Gogú 

fijo.ja adj. 1 DI gúdingde, 
AL) búdongde 2 8 (882 E 
D wéndingde, RAELM) b bú- 
biónde Jm SE T W£ gúding 
góngzi || adv. BS këndingde; 
TEEN zhuyide 

fila f. 1 fr háng, $E pói; MACRO 
A duilië 2 ER tángón O ~ in- 
dia E — BCB BA chéng vii 
zongdul 

filamento m. 18 C ER) xisi, $ 
OA <xianwéi 2 {TC 4 dengsi 

filantropía f. Wë e: bódi. 
22 císhón 

filantropo m., f. MECHA 
bó'dizhé. MEA císhónzhé 

filarmónico, ca adj. RUHIR 
CR E) àiyuède 

filatelia f. HERCE) jiyóu 

filatélico.ca adj. MECO H jí- 
yóude |i m. . f. MER jiyóuzhë 

filete m. 1 bC K xičoxiàn- 
jido 2 EOWA iijiròu 3 AH 
ròupiàn, fk} yúpiàn 4 Rit luó- 
wen 

filfa f. W ë huóngyón, DR 
piànjú ` 

filiación f. (RRE lúlbido 
2 Kitt (ëch, HUB 013 HARET 
CO xiàngmào tézhéng 

filial adj. +E zinúde | f. 4 
Xx fenzhi, $448] tengóngsí 

filibustero m. CF E.T A ttt 
EE IF EE Ay — AF E) MEE hëidoo 

filigrana f. 1 $ 8 (E) 8 T 5 
án inyíns: xigóng shipin 2 Mim% 
dé jingxi wüpin 

filípica m. POR) pëngir, Kihi 
góngj: 

filipino, na adj. TRECHO lO 
Féilúbinde || m. , f. EREA Fe 
lübinrén 

filísteo,a adj. JARY re 

sirénde || m. , f. IE Jy A. reet, 

ren - 

film m. ER yingpian 

Filmación f. WCW ACN h 
CD Æ shëzhi diànying 

filmar vt. HEEK) põishè 

filmina f. HTO huàndëng 

filmografía f. EH yingpiān 

filmoteca f. E RIE W 8 tü 
dianying zilidoguán 

filo m. J] rèn, $ teng 

filología f. Ge) yúyánxué 


filólogo, ga / físico, ca 


filólogo,ga m. . f. HAPOK 
yüyánxuéjiū 

filón m. 1 F CA BUE) kuëng 
mài 2 APA ACI fJ W yóuli ké- 
túde shi 

filosofar vi, #3 um, KEN 
38 mingsi kúxióng 

filosofía f. 145C) zhéxué 2 
ARIRNI dáguan 

filósofo, fa m.. f. 1 HLB 
zhéxuéjid. PA zhérén 2 kr: 
SEI dáguanzhé 

filoxera f. 1 Sg púya 2 MRS 
púyábing 

filtración f. 1 33 OAS. 
guólú 2 $ CB): shëntóu. Ext 
touguó 

filtrar ot, FAASI guóli || 
vi, BCR E shèntòu. id 
tóuguo 

filtro 1 m. 13003 dai, ER 
lüzhi, Si CO E E) guolú 
zhuúngzhi 2 SS lúguangal; z 
Gë lúsejing: HERA iübóqi 

filtro ll m. Sat) míhún 
tong 

fimosis f. (EILER boojing 

tin m. 1£% jiéshù, $ L zhóng- 
zw, ROBOS CHEO jintóu. AR 
mowéi 2 HÈ) müdi, SR zóngzH 
© ~ de semana HA zhóumo al 
~ yal cabo EURO 2 zóngzhi. 
ARO 3858 guigen (éd en ~ 
BIZ zóngzhi 

finado,da m.,f. Æ% sizhé 

final adj. SR mowëide, RES 
CEIR zuihóude | m. SR jiéjo. 
SR jiéwéi J f. HE juésài 

finalidad f. Ba mod, % F 
zóngzh? 

finalista adj. CIH U 38 0 
caniia juésàide || m. , f. REA 
CIE juésài xuánshóu 

finalizar y. $R jiéshü, 3% 
wónjió 

finalmente adv. REC) zui- 
hòu; BL 2 zóngzhi 

financiación f, HABRA tígona 
zijin 

financiar ví, Hite tígóng zi- 
jin, SE zizhd 

financiero, ra adj. HR cái- 
zhéngde, Em ¡inróngde || zz. , 
f. MX jinróngjia 

finanzas f. pl. HS cáizhéng. 
SR jinróng 

finca f. 1 RACIE) bú- 
dóngchán 2 Æ CAE) Pq CN) 
zhuángyuón 


finés, sa adj. CM 69 Fen- 
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lánde || m. f. $ A Fenlánrén 

fineza f. (Rm jingi. WR) 
jingzhi 2 48 xi, SC) xianxi 

fingimiento m. ÍU 038 wëi- 
zòo, WETH iQzhuang 

fingir vt. fri wëizäo, 83 
CSS) jiäzhuāng 

finiquito m. MA qingsuon. tik 
jiézhàng 

finito,ta adj. ARHI yšuxiànde 

fintandés, sa adj. 35 = (W) ki 
Fenlónde || za. f. 3% A Fēnlón- 
tén 

fino. na adj. 1 MBC 61 jing- 
2hide 2 11) xide. WO bóode 3 
ORO BURLA mínruide: un ~ ol- 
fato WRITE MALO R H 
yŠu limúode 5(4 Toek D chún- 
jingde 

finolis f. WW X jiásiwén 

finta f. GESKE yánggông 

finura f. 1 HC) jingzhi 2 AL 
CADR limào, 30H wényó 

fiord; fiordo m. (ERA 
MOMO xiówān 

firma f. 1 %&(%)#, qianmíng 2 
MA 2; nm mëoyi góngsi, ñ f 
shangháng 

firmamento m. 11% cang- 
qióng, Xs tiánkóng 

firmante adj. ECE) FH qian- 
zide || m. , f. ER qianzizhë 

firmar vu. SEI E aiánmíng. 
LR qionshú 

firme adj. HC Rh wéngúde, 
ECRI Rm jiongude. EM 
lóogude || m. KÆ un, BETA lù- 
mián | adv. Æ jióndingde 

firmeza f. 16879 wéngu, Æ 
Ej láogú + CRIS jiánding, E 
38 jiongiáng 

fiscal adj. 1 HCA] FER guókúde 
2 MA cáizhèngde || m. RGA 
ROH jióncháguðn 

fiscalía f. MUI E jiánchá- 
yuàn 

fiscalizar ul. C% ¡¡ánchá 

fisco m. HE cóizheng 

fisgar vt. SS kuitàn 

fisgón.na adj. CARRITO 
WAH hào tánting xidoxide 

física f. WMFF) wullxué 

físico, ca adj. 1 HELECHOS 
wùlixuéde 2 $14 (RO m wUzhide 
3 AR zlránde. HTM) yëuxíng- 
de, geografía física E PR HLB 4 
ik ( 8) 6) shëntide, W fk E $ 
routishóngde || m. , f. as 
wülixuójió | m. (ARDI wài- 
bióo. Kë tigé 


! 
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fisiología f. Æ$) shëngll 
xué 

fisiológico, ca adj. 
DI shenglixuéde 

fisión f. ATHER EP) liè- 
biàn 

fisioterapeuta m.. f. Sigi 
ELED ITHióo yisheng 

fisioterapia f. rte" fido. 
PAIF wO aot 

fisonomía f. 1 DD xiángmao 2 
AE wàibičo. ACB wàiguan 

fisonomista adj. (V EFIRI 
TZ CO AAN shànyú jiyi 
rénde xiàngmàode | m.. f. (W 
B) ROBO ERA ouënchä 
dúke de rén 

fistula f. ASP tóuguán 

fisura f. Sa liefteng. WA liè- 
wën, BO liékóu 

flaccidez /. WCRI sëngchí 

fFláccido, da adj. KLS ww 
sóngchíde. iY ruúnde 

flaco, ca adj. WD shóude © 
punto ~ BACH) ruódián. ët 
"RE duánchú 

flagelar ví. REI biándá 

flagelo m. WE bianmáo 

flagrante adj. 1 SD Di xián- 
xíngde: La policia le descubrió 
en delito ~. Star 
4.2 UCR mA RM <iün'ér yi 
¡ande 

flamante adj. 1 W.W U W A 
guéngcá: duómüde 2 Sp xinde, 
Mäi 580 2661 ganggóng kdishi- 
de; el ~ camperón HATE 

flambear ul, 4C] shóo 

flamear vi. 1 UBB ki fachú 
huóyan 2( Mt Po ML piāo- 
dóng 

flamenco, ca adj. 1 IC 
PH fótaménkēde 21 H ARD HEPI 
EAR Fólëmóngrénde 3 ht BIS 
IR FLOR) RI ny Mádéli xiàcéng 
minde lo m. KELSA huó 
«senióo 

flan m. ERE danrái uónshi 
<> hecho (xk como) un ~ FER 
CIE EI teicháng jinzhang 


KEES Y 


flanco m. ft ce. Mil cemian 
flanero,ra m../f. MARIT tión- 
shí múzi 


flanquear vt. 1 f% FC) +40 Ta 
weiyú. ..cémian 2 MC) MR zt 
CEI cóng ceyi jingáng, % U 
CAD shóuwei ceyi 

flaquear vi 1 Iw mea 
biándé shuGiruó, Oé xūruò: ~ 
en matemáticas #r 3 2 


fisiología / flojear 


ruánrud, CAE oinëi 

flaqueza f. 1 83 xüruó 2 #K 8 
ruánruó, ES cuicuó 3 838 xido- 
shóu 

flash m. ITC shánguang- 
deng 

flato m. Pia RI cháng- 
wélal 

flatulencia f. BOR AKURA 
TALI chángwe: zhangai 

flatulento,ta adj. 1 310) 
HEKUR ACAIR yingi chángwer 
zhangalde 2 E B$ Ñ k <í 88 huàn 
chángwëi zhëngqi de 

flauta f. Dr dízi 

flautín m. kii duándí 

Mautista o. f. w FIA chui 
dízi de rén 

flebitis f. ep BEIS jingmoiyan 

flecha f. 1 W jòn 2 8⁄5 (SR) 
jiànhoo, WRH iànzhuüngwu 

flechazo m. 1 HC j¡enshang 
2 — MSC NR yijiàn zhóngoíng 

fleco m. 18 sui, MARCH) liúsū, 
Së yuónshi 2 pi. AREA 
DEI) yitu mósůnhòude máo- 
bian 

fleje m. 1 CROI tičgü. HA 
LẸ tiéhuón 2 WRC tán 
huánggāng 

flema f. LS niónyè, 3% tán 2 
ROR chíhuán 

flemático, ca adj. 1 %@ W pm 
niónyède 2 8 (M0 269 chihuánde 

flemón m. RETCE) CRIS 
fengwozhiyán 

flequillo m. WCIN HJC liú 
hăir, MECR éfà 


fletar vt. MIH. K SL 98) zü 
yong 
flete m. LUMEN 2üjn 2 


FR huòzài 
flexibilidad f. 1 ÆW fE róu- 
rënxing 2 RUMOIFAPE linghuóxing 
flexibilizar vt. 1 Zø] shi 
róurén 2 (2 ( @ )?& shi linghuó 
flexible adj, 1 E HU % róu 
rènde 2 3 (C @)?6#) línghuóde, HT 
3FC 3923809 kë biantóngde | m. 
ëmt IS juéyuan diàn- 
XION 
flexión f. FCM H wanau 
flexionar vt. CW t wánaú 
flexo m. GOITO táidəng 
flexor adj. MER) opotde 
flipar vi. 10A FC ENEKIN 
CA) chónshéng huònjué 2 HA 
CR) xihuón 
flirtear vi. Wtf tidogína 
flojear ví. (49035 biantuo, SW 
$5 jiánruo 


flojedad / folía 210 


flojedad f. 1 CM) sóng. Pa ALRK túdóngde 
sóngchí 2 ap lónsón: ~ en los flotar vi. Wm piGotú. "are" 
estudios #3 LM fúdong; ~ la duda Zeg 
flojera f. MR lónsán flote m. erg" piñodóno, WYF 
Mojo,ja adj. 1 Erëm sëng pidofú. Sa túdòng Ó a ~ ME 
de, Hit 05 sóngchide 2 ALEA Fi pidotúzhe 
(WO 8 bajieshide. RAUL Flotila f. 1 KCR Ip BERRI 
CHIR méijinrde 3 KARY bühüo- teixing xiüodul 2 AIRE C 88 J f 8 EX 
de, un examen ~ DER 4 RR xiüodünwëi chuándui 
fJ lánsánde fluctuación f. Ra) túdóno. 
flor f. 1 # huú 2 HECHO jing- a piaodoóng 
huá; ~ y nata de la sociedad nt fluctuar vi. Sat) túdòng, ME 
ERA 3 RA tëngchénghuà <> 3h pidodóng 
a ~ de piel EBRO K e fluidez f. MACRI YE liúdòng- 
chàng náchuó xing 
flora f. ACERO ME zhiwù, Hi Fivido.da adj. AB) liúchang- 
B zhíwüqún 203% 40 ATR de. Wal liúlde | m. 1 i4 


jūncóng C úti. WCRI tiózhi 2 # 
floración f. 1 JFCBWY4E kóihuá 2 CADA dionliú 

FEW kaihuaqi fluir vi. 1 ği up, Wan) lú- 
floral adj. ZE huáde dòng 204414) 88 ËB yóngchú. FH 
floreado,da adj. HAN) maochú 
` ER yóu huët tú'ànde flujo m. (Sang liúdong» WB 
florecer vi. 1 FCI HE kāihuā 2 liúchū 2 HH mòochū, M yng- 

FELZ) tónróng chü 3 #C BTN) zhüngchóo 


floreciente adj. RECABAR flúor m. % tó 
fánróng chāngshèngde: un nego- fluorescente adj. ZURI XG ËJ 


cio ~ ERAN yingguángde [| m. Ste" 
florecimiento m. 1 FOBIA ko yíngguángdeng 
bup 2 Se" fánróng fluoríta f. #C#)f( y(ngshí 


florentino, na adj. WPC fluvial adj. LNS héliú 2 Ai 
O IEC EY Fóluótúnsade || m. , DARE) noihéde 


f. AEEA Fóluóiúnsàrén fobia f. í iR zëngnën 2 pn 
florero m. TER huāping kóngjú o 
floresta f. PICAR shülín foca f. 16%) hëibào 


florete m. 1 (RIMA jijión 3 Toco m. 1 f#@ CMD fidodión 2 8 
ERA REN Ke 3 ROLIT OW 
floricultor,ra m.. f. JEE hu- 
jiàng, D EE fofo, fa adj. CRSA i sóng- 
yuónyijia ruónde ~ 
floricultura f. ARIZA fogata f. KI huódui 
CN huahui zāipéi yishü fogón m. 1% MICE) lúzào 2 
florido,da adj. # f yóuhua- FA 1útóng 
de. FCL Eh küizhe huade fogonazo m. (Ad HN) A 
floripondio m. KiE dáhua. Wi huóguáng a 
ECRM yöngsúde zhuüngshi fogonero m.. f. TLM) ein 
forista m.. f. 1 (W) A fogosidad f. OS rèliè 
zhónghuarén 2 $(W) A më fogoso,sa adj. HMCMOZLN rèliè- 


hubrén de 
floristería f. FE huódión fogueo m. O de ~ HiEDRA 
Morituras f. ERCI KE CE) p BCE ACE) E) zhiyóu xing- 
dusyúde zhuángshi shéngde 
flota f. 1 EA CBR) chuándui, 2 foie-gras m. MAC) Aur 
COB, jióndui 2 BL OB EF poún, jiáng i 
KIFLE fëixingdui folclor, folclore m. RETE | 
flotación f. HF piäotú. Y $ RLW mínjión yishú 
CN) túdong folclórico,ca adj. KAZA | 
flotador m. 1 M4: RW jiúshéng- CHE f) minjiān yishúde | m.,f. | 
quün 2 ST túzi RAZA mínjión yirén 


flotante adj. WS picotúde, folia f. (Fš BE biR AE SS R 


HU 


Sin OH. tóliya 

folio m. D ye 

follaje m. HCE? zhiye 

folletín m. HORA 
48 jingxión àiaing xiñoshuó 

folleto m. BE xidocézi 

follón m. mp 05 WEE cháochao 
rangrong, WALIA? honluón 

fomentar ví, $08: qüdong. 
PAGE? con 

fomento m. 1 at WI gúdong. 
Sa: cújin 2 8 WR: Bb Gäng 
zhůù 

fonda f. itg lúguón. FRI 
kézhan 

fondeadero m. MISMAS 
chuánbó tíngbóchú 


fondear vi. IS m tingoó. MS 
paomáo 

fondista m.. f. RIHI E ke- 
zhònzhů 

fondo m. 11% di. KA 203 


ZERRA AR. SE Wë rónga! dibu- 
de cóniiúwu 3 XIE snëndü, it 
LÆR jinshēn: tener poco ~ YE 
REA 4 RERU tángjiGn- 
de shénchú s HIM IERI jin- 
tóu. AR móduán 6( 22 MRA i 
EDIE dsè. R f dizi: flores 
blancas sobre ~ azul REHE? 
ECH xingzhi, SR bënzhi 8 
bL W$ zin E bjn C a — 
RAJ shénrude 


Fondón.na udj. CAOBA Ue 
pángde 
fondue /. 1 KLI huóguo 2 Ml 


MA shuónch: shipin 

fonema f. EX yinsù 

fonendoscopio m. P "Ri em 
(011248 kuoyin tingzhéngi 

fonética f. i W ylyn, iW š 
RI yüyinxué 

fonético adj. E $65 yúyinde. E 
SECO yy nxuéde 

fónico. ca adj. "RT yúyinde. 
HTA PR) shéngy inde 

fonógrafo m. MBLORE: chóngji. 
MCP tiúshengir 


fonoteca f. 8 f@ W EHA yinxiàng 
zilidoguán 
fontanela f. DOIT PO) xinmén 


Fontanería f. 1 fi k K fin k 
SI Zilóishuí guóndüo ān- 
7huongtá 20% FR) Ë KKN zi- 
iáishuï guánddo 

fontanero m. GAXTET "éi 
shuí guándaogóng 


footing m. (PE Pa PD) Wb f W 
chongci 
forajido, da adj. rm tào- 


wóngde, TEMER zóntáode 


folio ` fórmula 


foráneo,a adj. 1 #F8hBQ wdidide 
2 9REHCH O E waiguóde 

forastero,ra adj, 1 WÉI wà- 
dide 2 RSC RI wdiguóde į 
m..f. 1 SERA woidirén 2 Sh Ed 
A wadiguórén 

Forcejear vi. are" in, D 
D yongh 

forcejeo m. Santer) shijin, Bn 
yóngli 

Forense adj. E tátingde | 
m. HIRUBDO fóyi 

forestal adj. PR sentínde. $k 
ARENAS línyede 

forja £f 1 # L £ CHE) Bl 
duóngóng chëjian 2 8% duánzao 

forjar vi. Sp duúnzáo | vr, 1 
BR xióngxióng 2 HECHO duán- 
lan, ¿Et zòojiù 

forma f. 1% woixing, JÉ 
xingzhuóng 2 Jy fangshi. FE 
tángtá 3 pl. ALO: CR Ué, as 

Sch, AU RE tengda <> 

de todas formas AIRE 
JH wálún rúné guardar las for- 
mas BORO EL] jiózhuang 
?héngling 

formación f. 1J% xingchéng» 
HICE gòuchéng 35 ër 
péiyëng, WW S£ CBR) xumon 3 TA 
CR: al duinë, Sp biándul 

formal adj. LSCm xingshide 2 
Si zhengpdides LL ZS É É) 
rénzhénde 3 d d 9 zhéngshide: 
una peticion ~ LARA 

formalidad /. í e RO W U 8 1 
yónsů. (LL (SIE renzhén 2 ZS 
"9 shóuxü. MT guiding 

formalizar v 1 ff ULCEIK shi 
rënzhen 2 f# F zÜ (£, shi zhengshi 
huò: ~ un documento SH SR 
DST 

formar ut. 145 xíngchéng. 4 
H zúchéng, MOB E gouchéng 2 
HACÉ) péiyóng. # 8 zàojiù. 
MARCAR: xurtión | ve GIBACER) 
lèdui, HEBA párdui 

formatear ví. Dat géshihua 

formativo, va adj. # RE xing- 
chéngde. HWCH HE fÉ gòuchéng- 
de 

formato m. 
bén 

fórmica f. KFAR D úm- 
kà súlido tiëmiàn 

formidable adj. OIK H ji 
dade, TAHI jùdòde 


(bit RR: kar 


formol m. Hm páquón 

Formón m. (KTHED APA 
biánchán 

fórmula f. 1 # Z ftangshi; Rz 


fórmular / fracción 


ged 24ECMO D chüfong 3 BA 
Å göngshi: ~ algebraica MA 
RAOR shi; — molecular 27 
ASA) ji: piloto de ~ 1 
1 RES 

formular vt. 1 HARER yóng 
góngshi biñoshi 2 Sc 1íchü 

formulario m. 58 bisogé; lle- 
nar el ~ HEAR 

fornicar vt. tF tóngjión 

fornido, da adj. MI kuiwú- 
de, BECA jiónzhuángde 

foro m. ROEA lúntón, + 
(f) tüolünhui 

forofo, fa m.. f. mi, a 
EI on 


forrado,da adj. MARCIO 6 
hényóugiónde 
forraje m. 1 W SR gingsitido, 


ER cáolido 2 FORA gónsi- 
Dën 

forrajero, ra adj. 
yóngzue sitidode 

forrar «t. 14 bào, HiP C E 
jiñ hümiàn 2 MA (RD E CIRO ja 
chent! | ur. 115% chibo 2 4448 
FRA zheng héndud gión 

forro m. 1 HO EOR) chénii, 
EF tóozi 2 PORO El hp, HE 
wàipi; 88 BCA E bioshúpí O ni 
por el ~ HCE sihóo yë- 
bü, SNE juéduibù 

fortachón, na adj. FS 
CADA tëichóng jiànzhuàngde 

fortalecer vt, 1 i438 zēngaióng, 
CRIS gónggú 2 MACAO shi 
jidnzhuáng 3 MECROSE shi jiðn- 
ding 

fortalecimiento m, A ($) M 
gónggl, MÆ zëngoióng 

fortaleza f. 1 BEA CAL) jiàn- 
zhuáng 2 SS yaosdi, Së búo- 
16i 

fortificación f. 1 gë jiógióng, 
AO B gònggù 2 WARTE 
fángyú góngshi 

fortificar vt. HOBART 
góuzhü góngshi, DE shotáng 

fortín m. AECA] xào bàóoléi 

fortuito, ta adj. MIR) óurán- 
de, ÆA HI yiwàide 

fortuna f. 1 ELW) mingyún, 
SE xingyún 2 HSC cáichán 

forúnculo m. (Eier jiëzi 

forzado, da adj. 336 69 beipo- 
de, MAH giángzhide 

forzar vt. 1 A 136 qióngpo, HR 
J yóng búoli 2 3% i Ck) qióng- 
zhán 3 diá bipó, 4% qióngzhi 

forzoso,sa adj. W8jB aiángpó- 
de 


H fE 4 3⁄4 00 
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forzado, da: adj. h X (K) 6 
ligidode 

fosa f. 1 E müxué 2 BE qióng, 
MOR) wë, T. këng 3 wa 
(WD hóidi shánwú O fosas na- 
sales AFL bíkóng 

fosco,ca adj, Kë quónqüde 

fosfato m. (EME CO Un. 
suányón 

fosforescente adj. LCD RICO 
tü linguóngde 

fósforo m. 18 lín 2 8 huóchdi 

fósil m. 4% huóshí 

fosilizarse vr. ECM) RA A 
biánchéng huàshí 

foso m. 1H këng, X xué 2 SRK 
CI) ME yuechí 3 # bk shükëng 4 
Wa) h6ogóu 

foto f. HH zhúopión 

fotocopia f. E yingyin 

fotocopiadora f E ñ! #L CM) 
yingyinji, FE jH ACB APL zhào- 
xiàng túyinji 

fotocopiar vt. MH EE zhào- 
xiàng yingyin 


fotoeléctrico, ca adj, (4%) Xt 
CEO guángdiónde 
fotogénico, ca adj. ECM + 


NMAK shiyú paizhúode 

fotografía f. 1 BCEE shëyíng 
2 MH zhóopión 

fotografiar ví. ARCO paishë, 
JAM paizháo 

fotográfico,ca cdj. WOREN 
shëyingde; RRE zhàopiànde 

fotógrafo, fa m., f. 8 JS N 
(BB) sheyingshí 

fotograma f. CHIEKO iii huò- 
mián 

fotomatón m. ZCI E H REN, 
CH) wúdipian zhàoxiàngjī 

fotómetro m, 1 (F) XG BE TF 
guangdúji 2 MEX baoguángbido 

fotomontaje m. RA A&R "hän, 
pián héchéng 

fotón m. (# ÆT guóngzí 

fotonovela f. WORE jik shé- 
ying xiáoshuó 

fotosintesis f. A&M guonghé 
zuóyóng 

fototropismo m. (#0 DEE 
xiàngguāngxing 

foxterrier m, , f. HUMALA liè- 

húquán 


frac m. ME yanweitú 

fracasado, da adj. K W) shi- 
bàide, +3&09 wéisuido DI 

fracasar vi. W shibdl 


fracaso m, AY shibài ` 
fracción f. 


1 Ra púibió, MA 
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pàixi 2088) y RBK) tënshüu 
fraccionado, da adj. REI 
Së fênchéng ruògān bútende:; 
pago — SHE 
fraccionario, ria adj, 1 $30 
bútende. PK língsuide 2 543% 
CUBO 00 tënshüde 3 RÉI zóng- 
pàide 
fractura f. 1 pp: zhéduan, 
Bä duënie 2 Air guzhé 3 Sr 
duánkóu. WW duánmión 
fracturar ul. 1 HLB) zhé- 
duán, FEB nongduon 2 Rf: shi 
gúzhé 
fragancia f. ZS fángxiáng 
fragante adj. gn tūngxāngde 
fragata /. ZEA RIEC E 
sónwéi zhònjiòn 
frágil adj. WR yisuide, 24 
IRORI fé] yisúnhuàide 
fragilidad f. BE cui, Bak y`- 
suixing 
fragmentar v. 1 ¿6% nòngsui 2 
44 + 884) shi fënchéng buten 
fragmentario, ria adj. Sp 
bútende. >É buwánzhéngde 
fragmento m. 1 @ H MU sui- 
kudi. BH suipiàn 2 FB (B 
piànduàn 
fragor m. KUE juxáng 
fragua f. RPR) duanló 
fraguar vt. 1838 duànzào W. 
Ski bianying. dE 
Bi ninggú 
fraile m, 
senglú 
frailecillo m, WCR) A CH 
CORE) fengtóu mat 
frambuesa f. BORA shuméi, 
W £ FORT tupénzi 
frambueso m. Má f fipénzi 
francachela /. Lë: W huan 
yàn, BA CO W E $E CO zongjiú 
zvòiè 


HR í oūdàoshi, RI) 


francamente adv. SW zhi- 
shuàide 
francés. sa udj. "Mim 


Fáguóde ll m. , f. SERA Fáguó- 
rén | m. SES tayú 

franciscano.na adj. RERNI 
RO 208019 tianzhújido tángji- 
huide 

franco, ca adj. 1 BI ziyóu- 
de, F(BBJ BBW) kaimíngde: puer 
to~ Ar Gem zhíshudide. 
JU SE tănshudide 3 reJ 8 X: 
CA) BAY changtóngwúzú de 4 % 
Ab lu" 60 mičntùde || m. PERE 
tálóng 

francófono,na adj. YI IE 
DÉI jiáng tăyŭde 


fraccionado, da / fregotear 


francotirador, ra m., f. 1 di 
CO + jújishóu 

franela f. ZC HIR tólónróng 

franja f. (rest) shi- 
Dën 2 RCA) dài, HE sho, ¿CRE 
náo 

franquear w. 1 WiC tië 
yóupido 2 $75 dătöng. f#%C J 
BACA shi chóngtóng wúzú 3 
FUA) chuánguó. üt yueguo 

franqueo m. 14F6C8)% fúyóu- 
zi 2 BB 2% yóutei, W yóuzi 

franqueza f. ABC zhenzhi, 
EXE zhíshuai 

franquicia f. (ERE RER 
"RI huomiánguán 

frasca /. Ka f. fangdl 
jiúgóngzi 

frasco m. 1 MSC xijing 
xidoping 2 XK £5C 287 8 huóydo- 
tóng 

frase f. 1% f ¡uz 2 AIR duán- 
yù. ilH cizú © ~ hecha iH Ehi 
18 gúding duányú 

fraternal adj. $ 3% 69 xióngdi- 
de. LÆRI xióngdlbánde 

fraternidad f. ¿3 xiongdi 
aíngyis RC) bó ai 

fraterno,na adj. — fraternal 

fratricida adj. UE) E Mm 
Epi sháhai xióngdi jiéméide 

fratricidio m. ACEO Ehk 
E shahai xiðngdì jiémei zui 

fraude m. BS qipiàn 

fraudulento, ta adj. Ram o 
piánde: negocio ~ RED ZS 

fray m. iB l:( HE K # 2 WI fE 3 
Sen, fraile 104%) xiüdàoshi 

frazada f. ER màotën 

frecuencia f. 1 # (8) W jing- 
chóng 2 #5 pínió 

frecuentar vt, 1 SE chángau. 
5 a chánçdào; Todavia fre- 
cuenta a sus antiguos amigos, 
MERFARDEMA. 2 W OK 
chángzuó 

frecuente adj. 1418) 8 o 
jingchóngde 2 # NC 5) 49 chóng- 
jiande, 3569 pútongde 

frecuentemente adv. CH) % 
HB ¡machángde 

fregadero m. MOMIA xidichi 

fregado m, 1 Y xi, El shua, RW 
cå 2 ERR mátánshi 

fregar ul. 1% xi. H shuo, # ca 
BLE) 2 FT CHEO dárdo, BEAN 
mátan 

fregona /. 1 WH JH A. chútáng 
núyongrén 2 $532 tuobá 

fregotear vi. — fregar 


freidora / frontal 


freidora f. WAHAD Iwánir 

freiduría f. ff zháyúdión 

freír vt, 13% yóuzhó, BW jión 2 
fika fJ shi tónnáo 

fréjol m. ES càidòu 

frenar ot, 1 W yizhi, 23% vue 
shù: ~ los precios Wält 2# 
E shāzhù, Aa") zhidóng 

frenazo m. NEI" jishachë 

frenesi m. KIE féngkuóng: Sch 
CM) jidóng. RCA] kuángre 

frenético, ca adj. HUMAN teng- 
kuángde. DAC NW "D kuángréde 


frenillo m. W) RCA shèji- 
dài 
freno m. 1 Ñ zhó, HE zhi- 


dóngal 2 BCI Y májidozi 3 
25% yuëshü 

frente f. (BR gióné 2 4C) 
tóu, 3:88 tóubO 3 HOMIE ob. 
méi KA tiantóu | m, 1 ës 
alónmian, CR zhëngmiàn 2 OS 
($) giánxión 3H @)# tëng 4 
ROBO zhànxiàn, EES zhén- 
xián | adv. ARE zàiqiónmiàn 
O al ~ TENE zàioiánmiàn al 
~ de HET zài... de gián. 
mián de ~ HACHA miandul 
zhe, WE chúozhe ~ a RE 
mianduizhe; 5X} tëndui hacer ~ 
a DS mióndui; Ra fándui 

fresa 1 f. Së cdoméi 

fresa 11 f. 1 JJ xidüo 2 408) 
AC zuòntóu 

fresador,ra m.. f. SET xigóng 

fresadora f. SR xichuáng 

fresar vt, Si 

fresca f. 1 WRACAJ liángtëng: WX 
X lióngshuáng 2 Se zhiyán. E 
ORO shíhuo 

frescachón,na adj. MACHO 
jiónzhuángde 

frescales m.. f. ECHI E2 E 
wúchi zhī tú 

fresco, ca adj. 1 WIR aing- 
liángde, MÉS lióngshuángde 2 
BER) xinxionde 3 ECO tp WJ 
aiséhúode. $ ji: ( 3FJ ÉJ jòn- 
zhuàngde 4 FERH búydoliónde 
SCORM) 3⁄ 820) qingde. MA 
báode 6 Sp chénzhuóde, $ 
ty lEngjingde 7 Á Em ziránde, 
ABRE R búzuozudde | m. t # 
Mí dingliáng, WA liéngshuóng 2 
ek lEngyin 3 SI ë 3 bihua O 
al ~ EX utën dejar ~ a {E 
HOR) MOR) shisáoxing tomar 
el ~ GEN chéngliáng 

frescor m. 1 380 qinglióng. WW 
liángshuëng 2 #@, ròusè 
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frescura f. 1 WX lióngshuáng. 
WI omoiäng, W£ oingxin 2 Æ 
CR PROUD wo, RR 
houtiángí 

fresno m. G Cik JH Es CLA 
CBS) Ouzhōu bóilàshù 

fresón m. WPA Zhili cóoméi 

fresquilla f. #k-f tóozi 

frialdad f. í} ing. JX ong 2 
HM lEngmo, HER léngdan 3 WS 
Eë que tá xingyü 

fricción f. (ES móco 2 88 JJ 
mécal; 

friccionar ví. HEM mëco 

friega f. SS ànmó 

frigaplatos m. # W $L CHE xi 
wónil 

frigida f. mmm T xing- 
lëngdànde núzi 

frigorífico, ca adj. CRO 7 U 
zhilëngde | m. #K#š bingxiāng 

frijol m. Æg còidòu 

frio,a adj. 1 DR lióngde 2 pi 
lëngde, WF DU hániéngde 3 285 
D lEngdánde 4 Y BA léngjing- 
de, 2 E chénzhuóde 5 w foi 
léngséde; decoración fria Së 
16 BRE PERRO) qué tá xingyüde 
| m. Y ëng, Eu hániéng © 
coger ~ SS zháolióng quedar- 
se ~ EROR shi jingdai 

friolero, ra adj. 144%) poléng- 
de | m. KERI KH dàbi kuán- 
xing 

frisar vi Rm ein, HO 
jiangjin; El frisa los noventa 
años, Kë 90 GT. 

friso m. (HONRA) didodái 

fritada /. MIRRA yóuznó shipin 

fritanga f. MARA yóuzhó shí- 
pin 

frito,ta adj. 1 MEM yóuzhóde, 
MALAS yóujiónde 2 FE WÉI side 3 HL 
RI chénshuide 4 #* ACAO $ 
shéngaide | m. RARA, yóuzhó 
shípin 

fritura f. Wë yóuzhá shípin 

frivolidad f. FIRM gingoó. 
Sp oingfú 

frivolo,la ad; HUIR omg, 
bóde. EP D aingtúde 

fronda f. 14H 0x0 zhiyè 2 Et 
juéyé 

frondosidad f. (nt: múo- 
shëng 

frondoso,sa ¿d;. 
b zhiyë Jánmáode 

frontal adj. 1 AMO qián'éde ` 
TE Mi zhengmiánde, W Sp 
aiánmiánde; choque — (CR) 


E 3k Dj 
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Im. MA ógü 

frontenis m. H 8) M PR 
qiëngwënao:ó 

frontera f. 1 HC) ouëie, 
HOR R oane 2 RR jèxàn. 
DS xiànzhi 

fronterizo,za adj. 1 CHL RH 
guójiède. HUSI biánjingde; 
una ciudad fronteriza — B j H$ 
himm perángde. # A (Y 


pèpede 
frontis m. E zhéngmión. £3 
6 zatian 


frontispicio m. LB zheng- 
mián, 3 imi zhólimión 2489) 
bket Rp biootiye, E MA 
JA e juanshóu chatúye 311781 


LAD ABRA sanjidoaiáng» 
"BR sanjidoméi 
frontón m. LIRA E 


"8: huñtiaióng 2 [F] J PR 3 WII, 
gúchůng 3 fl U fg 8 sānpäo 
Gang. UU shānaióng 

frotación /. WS móca 

frotamiento m. RS móc 

frotar +“. Won. EE móca 

Frote m. WS rnóca 

fructífero, ra adj. 1⁄5 RX W 
Yj jé quésh'de 2 f RM vëu 
chengguóde 

fructificar c 1 APLR jé 
guósh' 2 4] shëng!i, E yóu 
chéngxi do 


frugal adj. ARENA jičn- 


púde 

fruición f. tk & kuämg, RR 
kuargán 

frunce m. t% zhě 2 80 zhou 

fruncida m. 1 Æ 7h 2 W E 
zhòu 

fruncir vt. 14 @8 (EL: zhóu 
GER 


frusleria f. h KERIM xióo- 
dóngxi. RAEL H A búzhi- 
a:án de dongx. 

frustración 7. 
uókong 

frustrar o. IË OW sí shivar. f 
E sh'iuókong 

fruta /. AK3R shuíguó 

frutal adj. SNP ue shuiguó 
de | m. WRO! guóshu 

fruteria /. K3R)% shuiguódión 


AM shipà As 


frutero,ra adj, KHR shuíguó- 
del m., f. RCRD KRKA ma 
shuiguáde rén [om K W t 


shulguókuáng 

frutícola adj. W F (É) RIR 0) 
guóshú zëipéde 

fruticultura /. EM B) 8 
guóshü zóipé, BW Z ($O 


frontenis / fugacidad 


yuányi 

fruto m. LECHI guóshí 2 HP" 
Lë: chúchón 3 SS chéngguó; £ 
HE péguò 4 Mp2 f: tuzhong zhi z: 

fucsia f. f HECH Sne 
dàoguà jinzhóng 

fuego m. 1 K hð 2 K KC 
huózüi 3 HUA pòohuð Ar Pi tt Rl) 
KR nuóyán O fuegos artifi- 
ciales Ek yánhuó 

fuel m. BR róniico 

fuelle m. RI tëngxiang 

fuel-oil, fuelóleo m. Da rán 
yóu 

fuente f. LS quán. Mk quán- 
shui 2 BR penquán 3 AMC) `f 
dà Dänz 4 BR qenyuón, MA 
yuánquán 

fuera adv. 1 ALR wàimiàn, Zä 
H zawoimian; ~ de plazo 138 
2 SL wäi ` int. EFEC gún- 
kën de (E 23h zò... zhi- 
wäi, Bor 2 5k chú... zhiwQi; 
Comprar ese piso está — de su 
alcance. HEREA AREA 
R. ~ de sí 1% kuängni, ZE 
DR shiqu iizhi 

fueraborda m. CERDA) 
RAR xido mótuóting 

fuero m. ROEI tëouón 

fuerte adj. 1 BAH CHI qiáng- 
zhuàngde. # Jf) yóulide 2 Gr 
Di shétángde 3 "PINO lúogude, 
ve. gl ¡ragude 4 1R g i 
yianqióngde 5 H WR. E lW AY 
jiānnónde, REE jiānjùde 6 3821 
ig alóngliéde. CMC ALA nóng- 
lède: ~ lluvia Re una bebida 
UBICA O TER DAR 
Dën chéngsé gúode j m. 1% 
UO bdolés. SÉ yòosà 2 K 
ROC chángchd, FER tè- 
chóng 

fuerza f. iJ, 2% lia. DR 
nàng 2 fë JJ néngli, & J) xido! 
3 wei, BRIA shi AND 
huóli, Bi angu 5 $4 baoli, E 
D wúli 6 pl RA bingi, SA 
¿BO búdui: fuerzas armadas È 
WRA — bruta E (WJ J 
mánti ~ pública ES ¡ingchá. 
AERA göng'ān búdui a ~ de 
EOR ELA píngjie. .. 
de lilióng a la ~ SÉ bèipò 

fuet m. WEY YE) # B (MB) 
xiangchóng 

fuga f. 1 BkW8 táopóo 20k MAP 
KS xièlòu 

fugacidad f. 8 duónzón, —8 
fs] yíshúni.an 


fugarse / furtivo, va 


fugarse ur. Mk táopdo 

fugaz adj. Wem Rp3 05 shúnjión 
jíshide, MRAKA hěnkuài xido- 
shīde; una estrella ~ —Wk R! 

fugitivo, va adj. Dr Gë tóo- 
wángde || m., f. MT % ën 
wóngzhé 

fulano,na m.,f. RA móurén 

fular m. MIC h chóu wéijin 

fulgor m. ERE guánghul 

fulgurante adj. HBRRY xünsüde, 
Ree guógánde 

fallería f. (Mtk fh) ME auan- 
tao. IER zuobi 

fullero,ra m.. f. RIES 
A dúbózhóng zuóbide rén 

fulminante adj. (EPD REC 


Se tolaxingde | m. SS 
léiguán 

folminar vt. 8 r CBR COD 
téidión ¡Isi 


fumador,ra m., f. WARA xi- 
yānde rén: ~ compulsivo Mam 
KÉN 

fumar vi. R$ xiyón | o ki 
COM lányóng 

fumarola f. (Kuib( 60 ym (CK) 
A péngikóng 

fomigación f. 88 yónxin. M 
#& xúnzheng 

fumigar vz, 
xünzhëng 

fumista m. , f. TEC MERA 
dàsüo yáncóng de rén 

funámbulo,la m., f. Zara" 
LECHO ARCO RR zóugangsi 
de záji yányuán 

función f. 18H néng, Y 
8 góngnéng.» MORIRE zhinéng 2 
WO yánchú, — CR) yicháng 
O en ~ de WR ànzhào, DIR 
CR) gēnjù 

funcional adj. 1 HC ARO WË 8 
jinéngde; 2 RE RU góngnéngde 2 
EMR alzuoyóngde, ECM JH 
Ë) shiyángde 

funcionamiento m. 1 f E W 
CO AE xingshi zhínéng 2 St 
CO yünzhuón, 3345 yünxing 

funcionar vi. 1 17% RCR] FË 
xíngshi zhinéng 2 32 CO $ ONO 
yúnzhuán, ¿241 yünxíng 

funcionario,ria m., f. 2% 
(BODA gongwúyuón, A Ë gun 
yuán 

funda f. % tòo, Ml zhóo 

fundación f. 1 # yr jionli. A 
CAD sr chuóngli 2 WEE ji- 
jinhui 

fundador, 


SR vanxün, RA 


ra adj. YCA # i 


216 


chuángjiánde || m., f. ®t A 
chuàngshirén 

fundamental 2dj. 1 EC BR) DJ 
jichúde 2 4:84 jibënde, B£ 89 
gënběnde 

fundamentalismo m. M% E + 
ACW yuánjidozhi zhúyi 

fundamentalista adj. BRE T 
SC) Ef) yuánjiàozhi zhúyide || 
m. , f. RSR SS yuanjidozhl 
zhúyizhé 

fundamentalmente ado, KA E 
jibénshang, BEL gënbënshàng 

fundamentar vt. 1 SIE dò diji 
2 AEE diánding cht 

fundamento m. 144% diji 2 WE 
CHO gēnjù. Mih liyóu 3 pl. Sa 
ORAL jichú zhishi, SA 
Y jibén zhishi 

fundar u: HU jiònshè, # # 
jiànzào; SC jan, OW 
chuángli || vr. D: DC AIS 
CRE yl... wéi jichú 

fundición f. 1 484Ek rónghua 2 $ 
CO ROBO ORO zhútiécháng 

fundir v. 1 RI rónghua 2 184 
rónghé 3 MARE vrai xidoháo 
IAE ETS 2E) 
sháoróng 

fundo m. HPC) dichán 

fúnebre adj. 1 £CWJ3809 säng- 
zàngde 2 EBRO beishángde 

funeral m. AL" zanglí 

funerala f. OC ala ~ ROBO 
MAL # > AH qiüngkóu cháo di 
biáoshi ãidào 

funerario, ria adj. 3⁄3. C482 H) 
zàngiide | f. Sait ëm 
binyíguán . 

funesto,ta adj. ARAN bù jih- 
de, 486 búxióngde 

funicular adj. CWI ECRI H 
lánchede || m. 2% Jónche 

furcia f. khk+ jinü 

furgón m. 144% (HO xinglichë 
2 3 huóchë 

furgoneta f. DAHER xio- 
xing huochë 

furia f. 14% kuóngnü 2 fF DO 
Á kuëngndde rén 3 SC mónglié 

furibundo,da adj (RS 
bàonüde 2 RA ménghéde 

furioso,sa adj. 1 IS $ 
kvángnúde 2 E Kf) jùdòde, 99 
fi] képade 

furor m. DS tënnü, £R E 
tazua © hacer ~ SIS shi- 
më, SIT liúxing 

furtivo, va adj. 1 MA BB 
tóutóu mómode 2 ARA) RS tõu- 
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iéede. BR toubúde 


fusa f. = hë%sanshí'ërfën 
yintú 

fuselaje m. (CB) GLI % ji 
shen 


fusible adj, “RL ké róng- 
huáde ! m. GER are: büo- 
xiðnsi 

fusiforme adj. 
xránxíngde 

fusil m. GR IR Duoong 

fusilamiento m. (RES: 
aióngbl 2 EC chaoxí 

fusilar v. 1 ROBOS) aāng- 
EECH WEEN 

fusión f. 1 fk rónghua 2 44 
t` hébing 

fusionar vt. 378 hóbing» W 
CRIE liánhé 


KR EEN 


fusta f. 1 K.L BJ f chángbión 2 
MER xi zn tióo 

fuste m. HD znüshën 

fustigar +“ WHJ biandá 

fustbito m, zm PR shine: zúqiu 

fútbol m. Ss Side zú- 
arú yùndèng 

futbolin m, E F A RAR RI 


zhuoshang zúgiú yóuxi 

futbolista Jn... /. MI Ria 
2401) 54 zúcióú yùndòngyuán 

futbolesala m. SMS shine: 
zur 

fútil adj. CROIX WO KEN 
wúguún j¡inyaode 

futuro, ra adj. A E wèróide 
im ARK ws RO K 
jigngiói 2:41 HKC] jiâng- 
'áishi 

futurólogo, ga m.. 1 & k 
LEJA wentáixué xuézhé 


G g 


g f. PHS BE iñ U LABOR 
Xibanyáyúde di qrgé zimú 

gabacho. cha adj. (J Fk) A H 
CEDER Foguólaode 

gabán m. SÉ wàitào, KX dàyi 

gabardina f, HETA ik kim 
A huádóní dàyi 

gabarra /. 1 4 pócruóon 2 Y 
HRK pingdi huòchuón 

gabinete m. t $ £ mishi 2 op 
nëigé 3 ZÉIT REIS shiyànshi 


fusa / galeote 


Gabonés, sa adj. Ma Jo 
néng || m. .f. REA Jiúpéngrén 

gacela f. $% tíngyóng 

gaceta f. ZC" xuébio. 
* W) MORO Pl zhuānyè künwü 

gachas f. pl, OSA miònhú 

gachí f. A núrén 

gacho.cha adj, FSC) h) 
xiàngxià wánqúde. F Æ xià- 
chuide 

gachó m. HA nánrén 

gaditano,na adj. (HERE) mme 
Së Jiadiside " m. . f. MERA 
Jiâdïsirén 

gafar vz, 
iái éyún 

gafas /. pl. WS yániing 

gafe m. KEKA bújixióng de 
rén 

gagá adj. (Bn tánsháde 

gaita f. 1 MM: téngdí 2 em 
4 mátanshi 

gaitero m. 
shóu 

gajes m. © — de oficio ROR 
# EO LARA zhiwùshàngde 
mátan 

gajo m. LOHAR EKDA bàn 204 
WRR xiáo chuán 

gala f. tC BB [ ME REO] 
huáll f0zhuáng: traje de ~ SS 
2 82: r @ shenghul 3 RM bióo- 
yn © de ~ FN EEK chuán 
zhe shéngzhuángde hacer ~ de 
t xuànyào. ACIE kuënän 

galáctico, ca adj. $P 3 0 yin- 
héxide 

galán adj. galano MR FRE 
$ galano de ciwéi shénglllé xing- 
shi m, 1%% f: mémónzl 201) 
E A Rak 00) ERC 88) 322 + ffi mán- 
aing nánzhújué 

galante adj. (xF AO REW AA 
yinaín ¿hóudiode 

galantear ve (i) & AO AROR E 
$ xiàn yinqín 

galanteria f. 
M4 yinainhuà 

galápago m. HLR háigui 

galardón m. ¥ (#3 $€ "ëng, 
sháng, SS jiángjin 

galardonar u *X18%1% jiáng- 
shúng 

galaxia f. RIR yínnéxi 

galbana f. (—B8050)88$8 tánduo 

galena f. "vip WI tang 
qiankuëng 

galeón m, (PRE F téit 
BRK dàtönchuón 

galeote m. DS A huéchuán 


APORTE ORO dài- 


ACM) F 1engdí- 


1 DÉI yinoín 2 R 


galera / ganchillo 


küyi 

galera f. ABREN AR tan 
chuán 2 pl. MARE huáchuán 
kúyi 

galería f. 1 NE zóulóng 2 ki 
URDE huàlóng, WRR méi- 
shúguán 3 MR dido 4 Kik 
(82 dopéng shicháng 

galerna f. (PREFIL EN) PAESE 
ACA xibëi kuángléng 

galés,sa adj. (HERK L 
D Walérstide | m. , f. BÆRE 
E Wal'érshi yingyú 

galgo,ga adj. BOND 02080 hO 
liégóuléide || m. , f. 37 liégóu 

galicismo m. (RAEE PI 
WALOR) tGyü yÚhul 

galileo,a adj. (Pr H) MALA 
D Jióliide | m.. f. MAA 
Jiàtilirén 

galimatias m. Wy GEO E CE k 
OS huisè nándóngde tud, # £ 
JU E mòmingaimidode huà 

galladura f. (i PRIA 
pēidiðn 

gallardía f. 1 MORO B sàtuó, 
ZR yingwú 2 # f yónggón 

gallardo, de adj. 1 FCM RE 
sótuode, ÆR yingwúde 2 88 
8 yónggónde 

gallego ga adj. (PHF) WAN 
EED H Jiafixiyade || m. , f. da 
HAREA Jiatixiyarén [ m. wa 
RESA Jialixiya tangyán 

gallera f. 3} CPI) f CO $ OR 
doujicháng 

galleta f. 1 BR FOR) binggán 2 
EX érguing 

gallina f. ARC) müjí Í m. , f. 
RBC J dónxidogui O ~ cie- 
ga QUERER) MORO RA mëng- 
xixi 

gallinejas f. pl. FCI) 
zhájizá - 

gallinero m. 1 CEJA jr 
wo, 38 @ jishé 2 CO W Z 
LEI WE xuannào cóozáde di- 
tang 30D TURCO BCO E 
dingcéng lóuzuo 

gallito m. EREEACGRO SEA 
zhigóo glyángde rén 

gallo m. 1460 góngii 2 SK 
ÆW chàngge zóudido © en me- 
nos que canta un ~ BI yi- 
shúnjidn otro ~ (me, te...) 
cantara HN 2 ( @ 3 # $£ aing- 
kuàng hu) gënghëo 

galón I m. (ës 
MOD jinyín stdài shibián 2 Ef 
ZEIEN júnxión tidowén 
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galón ll m. Ce" join k R 
SI, AMER 4. 55 fr. Amen 
3.79 J) 

galopada f. Ss Ich, LI 
ibiban 

galopante adj. 
xúnsú èhuàde 

galopar vi. Rm bënchí, UCA 
# feiben 

galope m. FE bënchí 

galvanización f. M WIA diàn- 
dù 

galvanizado, da adj. tC JE 
Dä diàndüde | m. Gë diànd 

galvanizar vt. CRJ diàndü 

gama f. LSpCmI vg, F 
yinyü 2 EN sèyù 

gamba f. (—#D IFOR] xið 

gamberrada f, 2942 SC 51 hú- 
zuòfiwéi, Æ XM $T H bù wén- 
ming xingwéi 

gamberrismo e. 
da 

gamberro, rra m., f. MEA 
cúyéde rén, k Z # 35 (RO NA 
quétá jidoyángde rén 

gameto m. MF peizí 

gamo m. ES fg XE ëng bión- 
Hëoo 

gamuza f. I Sms yónlíngyáng 
2 HER yánlingyáng pí 

gana f. LRCRID yuanwóng, E 
Æ yiyuàn 2 f #K siv, W 1 wéi 
kšu O darle la ~ de RS yuón- 
yi de buena ~ RUBIA lèyide 
de mala ~ KREM bú léyide 

ganadería f. 1 BF chúgún 2 # 
EC RI xümü siyang 

ganadero,ra adj. 1 # W o 
shéngchúde 2 SS AC éi xù- 
muyede || m. , f. BE müzhü 


fig: E AE SEIA: 


— gamberra- 


ganado m. Së "och, HE 
shengchú 
ganador, ra adj. CW) REC) 


Aj huóshëngde | m.. f. 3k Bbk # 
huoshéngzhé 

ganancia f. W% shóuyl. SIS. 
rùn 

ganancial adj. ACB AY huòli- 
de, RIN rinde <> bienes ga- 
nanciales KAUR HAMAS RE) 
tGtú góongyóu cáichán 

ganar ví, 1 M0 zhuón, RCA 
(HD huò 2 4448 huodé, 14 CA Aj 
dádio: ~ la otra orilla a nado 
WABA B: 3 MECO shèng, 8 
ying 4 ME góngkë, FLEE 
duóqú || ví. 1 WW güishün, Bu 
CJ góijin 2 44% déli, #2 huoy 

ganchillo m. 143 góuzhén 2 # 
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FLO dh góuzhén zhipin 

gancho m. Lët oouz 2( £ Á 
ien mèn, LA ZAC) mi- 
rén zhichú 3 NOS oëuvinché, 2 
BR yinyòuzhé 4(# 00 Fab 
xidgóuguón 


ganchudo, da adj. HARÉ góu- 
zhuángde 
gandul, la adj. WIR lánduo- 


de, MAFIA) yóushóu haoxián- 
de 

gandulear vi. Mit iónsón, MF 
H yóushóu hàoxián 

ganga I f. (PRA ganshí 

ganga II f. RS piányíhuo 

ganga IH f. p4 dëi 

ganglio m. WEH linbapé 

gangoso,sa adj. WARP) A i 
0) shuhud dòi biyinde 

gangrena f. AIRON huoijü 

gangrenarse vr. * W OMO Hí 
shëng huàijū, Æ huQisi 

gángster m. BE # "éi, 
bootú 

gansada f. RÆ ñi yúchún yán- 
xing 

ganso.sa m.. f. 
A bënzhuóde rén 

ganzúa f. $ ýk T H. aqùosuð 
gongjú 

gañán m. 1( ED ANOBO BL pú- 
yi 2 BEL 8 mëng dóhán 

gañote m. WE yanhóu 

garabato m. pl MEMOS ds 
LÆJ HLJ lidocáode ziji huò 
shūxié 

garaje m. 1 £C) chēkù, £ 
chēfóng 2 MÆ% ÆI RI qichë 


xiúlicháng 


EA 


188622340 


garante m. II A bëo. 
zhengrén 
garantía f. 1 (RE LUX) bóo- 


zhéng. ¡ACB fg dánbdo 2 (RA 
büàodan 

garantizar +“. Í uF (eJ bóo 
zhëng, +4: IN danbáo. {R E$ 
búozhang 

garbanzo m. DIM yingzui- 
dòu O ~ negro 83; m E t) À 
liëji zhaozhangde rén 

garbeo m. RIEF sànbù 

garbo m. W FiLM) xicosá, Ë 
LAIYE yõuyð 

garboso, sa adj. W W (WO pm 
xiosúde, ROBER) yõuyðde 

gardenia /. (EDIT zhizi 

garduña f. 11% shídico 

garete m. <> irseal — PACHE DM 
EM suibo zhúliú 

garfio m. $ f gouzi 


gancho / gastar 


gargajo m. $% tán 

garganta f. LBE yanhóu. WEI 
CR) hóulóng 2( ÉB mp 
sángyin 3 11111 shonkóu 

gargantilla f. MN xiangauán 

gárgaras f. pl. Mk 11 shúkóu: 
hacer ~ SU 

gargarismos m. MO shúkóu 

gárgola f. M0) dishuishóu 

garita f. 442% gángting. Hu 
BECA) poo!óu 

garito m. 1 4 FECHO dixiò 
dúcháng 2 44 PS CO AER ph Jr 
míngshëng búhúode ditáng 

garlopa f (£ T É) K CR) @| 
chángbdo 

garra f. ICARD F shóu 2 MF 
zhuázi 3 WS D xiyinli 

garrafa f. MACED KL MR xijing 
qàdüpíng 


garrafal adj. ($) E * X É 
fëichóngdàde | adv, WE hb 
zaogúode 

garrapata f. (%9 END shi 

garrapiñado, da adj. SS mi 
tángzhónde 

garrocha f ¿(L £ Ha 


cigán 

garrota m. BS cubàng 

garrotazo m. Wb R) pàngj, 
HAT gúndá 

garrote m. 1 B cógún 2 HH 
păoxíngjù 

garrotillo m. (> báihóu 

garrucha j. MCI huálún, M 
44) huáchë 

gárrulo, la adj, CHR luð- 
suo. PECAR) B) ráoshéde 

garza f. Wio 

garzo,za adj, 
1énsède 

gas m. 1817 oi 2 3% 
E kéránal 3 pl. HR 8 < 
chángwéigi <> ~ noble WEED 
duóxing oití a todo ~ 4 B H 
quánsude. KC 2711 feikuáide 

gasa f. 1 MEL) búosha 2 #bi sho- 
bù 

gaseoducto m. WACO WIR shú- 
qi guánddo 

gaseoso,sa adj. 1 E (JC RO 
ff) qitàide 2 AACD É) Déng. 
tide 

gasoil, gasóleo m. ¿Ed chóiyóu 

gasolina f. yi% alyóu 

gasolinera f. bihi jiāyóuzhàn 

gastado, da adj. 440% mósůn- 
de, RIACAN 6) pòjiùde 

gastar ul, 1 HCI yòngaión. 
FER huofei 2 SE xidohdo 3 M 


CA) W CRED (8,410 


gasto / generalizar 


yóng: ~ siempre camisas de 
algodón E # F f AHE O 
gastarlas ACB 1 júzhi. 4028) 
A wéirén 

gasto m. j # huōfèi, MH] tel 
yóng 

gástrico,ca adj. Wł) wéide 

gastritis f. W% wéiyán 

gastrointestinal adj. SEW 
D weichángde 

gastronomía f. 3 mr pëng- 
tidotó 

gastronómico, ca adj. 
péngtióode 

gátrula f. J E CB) yuón 
chángpëi 

gatear vi, 1 fe ií póxíng 2 ME 
pandëng 

gatera f. MH múodóng 

gatillo m. GERD PLORI bānji 

gato, ta m., f. i% xióngmóo ll 
m. FIA aionjinding O a gatas 
RiT póxing, WW pútú dar ~ 
por liebre DIS Æt yicì chōng- 
hño haber ~ encerrado # Se 
yóumimi, APRA A22 4608) yču 
bùkě gàorén zhichu (ever el ~ 
al agua WRCR gán 
mòofëngxiðn 

gatuno,na adj. WO múode 

gaucho, cha adj. WICE) A RO 
Gàoqiáorénde || m., f. IFA 
Güoqiáorén 

gaveta f. 1ICEF f: 69 Hh EC MO 
chëuti 2 AWEKA yëu chëuti- 
de jiajú 

gavial m. AIE f ta C m) Yindo 
shíyó'è 

gavilán m. #)W quéying 

gavilla f. RABIOÍ Vin, $e 
bà, E shù 

gaviota f. WCR) hüi'ou 

gay m. BERETARA nánxing 
tóngxingtiónzhë 


EE 


gazapo l m. 145% yòutù 2 24 
SA jidohuáde rén 

gazapo ll m. DS kóuwo. E 
COR biwú 


gazmoñería f. @ F&C) já 
zhëngjing, WC D) xüwài 

gazmoño,ña adj. MELENA 
jiázhóngjingde. ME 0h (48) xü- 
wéide 

gaznate m. BE yanhóu 

gazpacho m. (Ti 4u Mm... Mi 
RAN PICA léngtang 

gazuza f. MODA je 

géiser m. WKSS ëng wën 
quán 

geisha f. (AÐ) Zg vi 
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gel m. 1 W W yùyè 2 EA w 
CMI iiaodong 

gelatina f. 1 WCE] mingjiao, 
SMN 9 2 doOngwújido 2 0k OWJ 
JLC dóngr, WII, guódongr 

gelatinoso,sa adj. ROBACH) 
fi jidozhide, WARRI jiGozhuàng- 
de 

gélido,da adj. CROX von, 
hánde 

gema f. “ECM A boshi 

gemación f. Säite fayó 
shengzhí 

gemelo, la adj, 1 #(%) t H 
luánshéngde 2 WIEM M chéng- 
shuángde, MICS fy chéngdul- 
de || m.. f. St LIN) luán 
shengér | m. pl. 1 8M t 
GAL shuángtóng wángyuánjing 
2 W fi xiúkou 3 HA CRA 
shuangtóuji 

gemido m. mn shényin, 440) 
W wüyë, Em" aitan 

géminis m. 1<X)> RCW THE 
shuúngzizuo 2 W f È shuang- 
zigóng 

gemir vi. MIH shényín. 04 C483 m 
wüyë, ERORI ditán 

gen m. EN jiyin 

gendarme m. %(#)E xiónbing 

gendarmería f. 1 £ (8) E M 
CBR) xiànbingdui 2 £ E 8 (88 
H xiànbingdui yíngtáng 

genealogía f. 1 ## jiGxi, 1% 
xuëtóng 2 Zit jiapú, SR xipü 

genealógico,ca adj. RAR jio- 
xide, RHA xipúde 

generación f. 14M shéngzhí, 
ER shengyú 2 tH4R shidai. 4t 
dài ` 

generacional adj. 1 E # W 
shengzhide 2 tU shidàide 

generador, ra adj. EPEE 
B shi chánshéngde. (A CRE 
É shi tóshéngde | m. 1 2'E% 
tashéngai 2 Æi CRI LOMO tā- 
gënt, ~ eléctrico Sp 

general adj. 1 40% zóngde, 
At quénmiánde 2 W 8 fJ pù- 
biánde, --AL EY yibānde | m. 1 
FORO Y jiangjón 2( É H E 
(f) (E) huizhóng O en (Ek 
por lo) ~ — Ñ hh i& yibónde 
shuo, WA tóngcháng 

generalidad f. 1 XA 200 dà- 
duóshú 2 RSR púbiónxing. —8 
E yibánxing 

generalización f. 1 WE püjí, $Œ 
J ORJ tuiguóng 2 RÍA güikuó, 
14088) 898 guino 

generalizar vt. 1 # É oo, EF" 
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tuiguóng 2 SS gdikud, D 
guiná 

generalmente adv, EX tóng- 
cháng. — MR yibánde 

generar ul, 1 EA shengzhi 2 = 
UE E chánsheng, AUDE tå- 
shéng 

generatriz adj. (EPEE shi 
chánshéngde, SSC" o shi 
fúshéngde ! f. O HAIR) 
múxión 

genérico,ca adj. 1 Eb) góng- 
tóngde. WAW púbiónde 2: Æ+) R 
Di shúde 

género m. Lë BOC zhóng- 
lèi, ERE óëix(ng 2(3 RUBIO) Jal 
shú 3 BD shaángpin. $ Y huòwù 
4 2.080 8 zhwù S AR tangshi, 
PERO vëngend 6 PEÑA zuopin: 
~ policiaco MBA 

generosidad f. RL J kõngkă 
qàtang 

generoso,sa adj, 1 RAR) kang 
këde, K bü datangde 2 ER 
HA) téngfude 

génesis f. ER olyuón. EN aŭ- 


yin; ~ de las montañas ili Aký 
EN 
genética /. Big W LEI yi. 


chuánxué 

genético,ca adj. MECO yi- 
chuánde. WFCA yichuán- 
xuéde 

genial adj. 1 K À 09 tiancáide. 
MA BUM) yòucóihuóde 2 8 
(NIE 80 ¡ínúode: Lo pasamos 
— MUDAR. 

genialidad f. 1 h R) @](AJ tE 
dúchuángxing 2 44 MU 2 Y dú- 
chàng zhiwú 

genio m. 1 XA 4 tiáncól. ES 
tianza 2 ALCA 1 piai 3 frai 
+ shóuhúshén 

genital adj. ARAH shëngzhí 
xitóngde ll m. pl. EH shëng- 
zhíoi 

genocida adj. LM OPC 
KIO SW shixing zhóngzú miè- 
juéde 

genocidio m. HC Ek" 
zhóngzú miéjué 

genovés.sa adj. (KEDRA: 
BEAT d If Rènàyàde || m..f. 2% 
IEA Rendyarén 

gente f. (EIA rén O — bien 
LÆRA shangcéngrén 

gentil adj. W Wi C MR) HI xidosó- 
de, CAER) youyáde 

gentileza /. tyi] xicosó 2 
ALR timúo. ACA] kèai 

gentilhombre m. SE: shichén 


generalmente / germinación 


gentilicio,cia adj. (W W 8 £ 
KC CERN RE OT h < C E 
DI shuóming guójiā minzú diqúde 

gentio m, AR réngún 

gentuza f. RODRA jianmín 

genuflexión f. RE qua, FE 
xiàgui 

genuino, na adj, $ti IE (5 chún- 
zhéngde. BC zhënzhëngde 

geografía f. Wa) dilixué 

geográfico, ca adj. Wm dil. 
de. MRT dilixuéde 

geógrafo, fa m.. f. waste: 
XK dilixuéjia 

geología f. wë EMO dì- 
zhixué 

geológico, ca adj. Hb F (ÑD M 
dizhide, WRC In dizhixuéde 

geólogo, ga m., f. Bh M (WR £ 
RI dizhixuéjia 

geometría f. JLC8$J4dJ3E CM) ji- 
héxué 

geométrico, ca adj. 1 JLC$) f] 
W jihéde, JLC py ¡inéxué- 
de 2 MICRO MÍ jingauède 

georgiano, na adj. 187 Y 
Cm JJ Géújiyade 2161) 44 9 F 
Mm Zuózhiydazhóude | m.. f. 1 
Rf TA Gélújiyarén 2 ER 
MA 2uózhiyàzhourën | m. Sa 
IR Gélújiyayú 


geotérmico.ca adj, HACI pi 
dirède 

geotropismo m. <; WO 16] WR 
xiàngdixing 

geranio m. 1 ¿884% Idohuáncáo 
2 Ze tiónzhúkul 

gerencia f. 1 ZUR HOR) jing- 


ying, FER guánii 2 ÆA bi jingi 
rényuán 

gerente m.,f. ZA non 

geriatra m.. f. Zittig 
lňoniónbing xuéjia 

geriatria f. E H 0#) 
¡Goniánbingxué 

gerifalte z. AUBRJENA jéchū- 
de rén 

geománico,ca adj. MECO 
Déguóde | m. WG déyú 

germanismo m. MiB ia CA 
déyú cihui 

germano, na adj. 1 f| H 8% 
Rrérmande 2 W p Rm Déguó- 
de |m.. f. 1 HẸRA Riérman- 
rén 2 MBA Déguórén | m. Am 
déyú 

germen m. 1 HL BB |% koidudn. 
SR aiyuán 2 BER RI peizhóng, 
Dë pēiyá 3 3 yá, WF yòuyó 

germinación f. 1 £C # tayá. 


germinar / gladiador 


DS méngyá 2 CRE) chón- 
shëng, DS chūxiàn 

germinar vi. 120804 oun, W 
ZS méngyú 2 /# (8 | H. chòn- 
shëng, 4/32 chúxian 

gerundense odj. (P BE TF) A 2 
CHO 444) Herónade | m, , f. dk 
SAA Heluónarén 

gerundio m. Garg tüdongci 

gesta f. Jf göngji. RA 
UR) wëiyë 

gestación f. 14 WA rënshëno:. 
PECHO 23H huóiyùnai 2 ALADO A 
CB yünniàng. MCI g 
zhünbëi 

gestante adj. RI Ë BJ hudi 
yünde || f. AECA vùntù 

gestar ur. (ERA POMA JU) yùn- 
yùl ur. MEOE RCR yunnióng, 
EOR ERI zhünbëi 

gesticulación f. 1 j £ CHI 
dáshóushi 2 %}£# zuòguàixiàng 

gesticular vi. 1 H F$ (9) dá 
shóushi 2 AER zuòguàixiàng 

gestión f. 1 8) HC8) jing- 
ying. E El guðni 2 KPE) 
zhāngiuó, JÆ bànii 

gestionar ví 1 ALJ 8 (3⁄9) 
jingying 2 332 (882 zhāngluó, P 
(HIE bàn 

gesto m. 1 RAI miànbù bióo- 
aíng 2 FCH) shóushi. 3408) 
fE dóngzuó 

gestor,ra adj. ¿MBE bònli- 
de, RII chóubande || m. , 
f. BURIA jingbünrén 

gestoria f. HA fü 3p MO LORO 
sirén dàibànchù 

giba f. SEI tuóbëi 

gibar vt. ¿IBC dájido, Ip 
máfan 

gibón m. EF KOREA Dochëu 
chángblyuán 

gibraltareño, ña adj. 
CORE h Zhibuluótuéde 

gigante,ta adj. H KQ júdade: 
un tamaño ~ EXA | m. 
1 ORÁN S RO EA jurén 2 W 
AA oëadéde rén 3 El jù- 
jiòng, ZCA HAJA jiéchúde rén 

gigantesco,ca adj. FK jüdà- 
de, ELA MEE) jurénbande 


ES 


gigantismo m. E A E jurén- 
zhéng 
gijonés, sa adj. (MEE) RBA 


Xihóngde | m.. f. BH A X- 
hóngrén 

gilipollas adj. 05 shàde, Za 
chünde || m. . f. PB shágua, E 
SS bendán 
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gilipollez f. dë, RE yúchón 

gilipuertas adj, Gë sháde, E 
fi chúnde ' m. , f. WIE shăguã, 
ES béndan 

gimnasia f. ACA ticao O — 
sueca ZER túshóu ticáo 

gimnasio m. $Æ D D jiànshën. 
tång. EHO AIR tiyúguón 

gimnasta m.. f. EW ME 
BON ticão yùndòngyuón 

gimnástico,ca adj. HD BO 
tíctode; ejercicios gimnásticos 
Iw 

gimnosperma adj, 
luózide 

gimotear vi. RN chōuyè 

gimoteo m. Au chõuyè 

gincana /. SR WIER yuóyë 
zhàng ous 

ginebra f. HEES Fa dósóng7Tid 

gineceo m. (RE cirui 

ginecología f. HORDA 
tùkēxué 

ginecólogo, ga m.. f. WCRE 
CEK ke zhuëno, HASS 
(RI ke yishëng 

ginseng m. ABCE: rénshón 

gira /. i GORE yuónzú. EN 
jidoyóu 2 3% Bd C já) A Hi xúnhuí 
yánchú 

giradiscos m. LOBO ROO A 
(f) chàngji zhuünpán 

girar vi, 1 EESbCR" xuónzhuán, 
Sat) zhuàndóng 2 CHN) E 
O GEIT wéiroo... ¡inxíng 
3 415] zhuánxidng | vt. LAT, 
hun 2 $31 zhuàndong 

girasol m. [5] 3 xióngrikuí 

giratario ria adj. WCR7atë) 
$ zhuándongde, ZS F: BY xuán- 
zhuónde 

giro m. 1 $C 4 (fp) zhuan- 
dong, KEE xuànzhuàn 2 H iB 
yòngyù, 1844] yújo 3 ñ CM 8 hui- 
kuán. ñ # huipiào 

girola f. (&%0)) FIERA 
banyuénxing hóudiàn 

gltano,na adj. E F 38 ABO Jíoú- 
sàirénde || m. , f. E FEA Jíbü- 
sàirén O que no se lo salta un 
~ 3E% H teichánghdo. AC 5 
C8216C021H wúyù Gi? 

glaciación f. í J| # HL bing- 
chuán zuóyóng 

glacial adj. í km bingde, Ai 
ORIA bingdongde 2 Spe" 
hándaide 

glaciar m. SEIT bingehuan 

gladiador m. (H P ü 6) A} 
CPE juédòushi 


ORTA 
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gladiolo m. SBS huángonang- 
pu 

glamour m. WI mól. ED mèil 

glande m. “WCR CNA) qui 
tóu 

glándula f. BOI xión 

glasé m. DIER shånguângchóu 

glaseado.da adj ET W 
shángguángde. # 99 yúguang- 
de 

glaucoma rn. 
yán 

glicerina f. HI o3nyóu. DR 
bingsánchún 

global adj. EIN zóngde. E 
T audnmiánde: SREL quánbu- 
de 

globalízar v. 18) ÍA 2ón9- 
kuò 2 EUR zoOngguán 

globo m. LS op EAR ai- 
aú 3 HER dou 

glóbulo m. CL RO MIR ioo < 
~ blanco H RA bárxibdo ~ 
roja £CÍH8H nóngxibao 

gloria f. 1 Æ% tiúntáng. A 
"Ri uanguó 2 # (ÆJ W E 
zóngyù. XÆ guángróng 3 KU% | 
Soo, BLE Ef à hdo <> en la 
~ ARRE tëichóng lèyì saber a 
~ ER WI Bt widdo jiho 

glorieta f. 14% "e huo- 
yuán kóngdi 2 # èJ CRE C 
pēxin guéngchóng 

glorificar ví. 3846308) sóngyáng 

glorioso, sa adj. Æ RLR. D 
guengróngde. MA) róngyàode 

glosa /. "ER Si zhùshi. iA 
shudming 

glosar zt. PEREA znùshi. AA 
shuoming 

glosario m. 
cídión 

glosopeda f. MEZE Kóutiyi 

glotis f. G) RO IIA 
shéngmén 

glotón, na udj. GER tánchide 
Y re f. RULE tanchizhë 

glotonería f. SE tánchi, Së 
bàoshí 

glücido m, WR tángima 

glucosa /. WS pútáotáng 

gluten m. ¡CANA miànjin 

glúteo m. #WL túni 

gnomo m. (RETH GE zhürú 
shõuhùshén, p RCE xidojing- 
líng 

gobernación f. ME tóngzhi. ff 
D guănli 

gobernador,ra m.. f, 184% 
tóngzhizhé. SS guánlizhé 2 4 


AXR amgguáng- 


RUR 8 sm 


gladiolo / golpe 


ECRI shëngzhëng, A K zhóu- 
Jg RE shizháng 

gobernanta f. ( 
COR O ERA 

gobernante adj. em tóngzhi- 
de, CHA) E zhizhénade | 
m.. f. HA töngzhizhě, ASS 
zhizhéngzhé ` 

gobernar ul. 1 # 6 tóngzhi. Y 
Doan 24851 zhiyin, MAR iing- 
háng 

gobierno m. 1 k tóngzhi, HA 
guión 2 KE Hi zhèngů © ~ 
electrónico UTE) TASC 
diònzi zhèngwò 

gobio m. Bä jùyú 

goce m. SS oxióngshdu, SS 
xiðngyču 

godo,da adj. WARKI Gétezúde 
wm. . f. WIRA Gētèrén 

gofio m. ¿500853 chdomián 

gogo m. a — Ak RN. dàliòng- 
de 

gol m. (KRISS EGE 
ER iinqiú, 44 défën 

gola f. IEN zhóuzhéling 

goleada f. (HEREDERA 
AE zóngdéten 

goleador.ra m.. f. ¿CHIRA 
¿HABRÁ ¡inaiú déténde qiúyuón 


golear vi. Cf RR jHinqiú 
déten 
goleta f. "Rn PR. RA àrwé) 


aingbiànchuón 

golf m. ARCAIA gao ërfüqiú 

golfante m.. f. KARIEN 
“DRA büwü zhèngyè de rén 

golfear vi PAR FCR bú- 
wù zhëngyë 

golfista m.. f. FAR RR 
A dá gav'érfugiúde rén. GP 
O Sh (95) bl gao'értú yun- 
dengyuán 

golfo ( m, MECANO hálwda 

golfo, fa Il adj. £C B) TA 
< 810 búwü zhèngyède || m. 7. 
Kp EAA búwù zhéngyé de 
rén, MR liúmáng 

gollería f. AOR y guòtèn 
kõojiū 

gollete m. MECO píngjing 

golondrina f. ET yònzi 

golondrino m. 1 jJ. 8 T xiúo 
yànzi 2 BECA ye nó 

golosina f. Y ft língshi. M ft 
tiánshí 

goloso,sa adj. LARD F 
ferry ai chi tingshíde rén 2 FAR 
fet lingrén xiangwúngde 

golpe m. 141 dë. W "hung, f 


golpear / gracia 


($) ji, 8 pëng, t poi 2055 
É) K 3E búxing, fJ doit 3 4% 
CAR CMOS nl oióngiié 4 
RANAR at jingrén jù- 
dòng O ~ bajo (Eat re 
EN F h $ xiajiquón ~ de Es- 
tado HUECO) zhéngbión ~ de 
mano H tūji a ~ de (Hi shi- 
yóng de ~ GR tiránde. ER 
3 méngrónde no dar ~ (4) 
RPP wúsuó shishi 

golpear w. $7 dú, rein, e 
peng» W zhuáng, KR qiüo 

golpetazo m. Top, HUBO ji, 
Ë pàng, MM zhudng. E oido 

golpetear ot. EXCMO di RiT 
liónxú jidá 

golpeteo m. 
tiánxÚ dé 

golpista adj. EIECI (4 zhëng- 
biánde || m. , f. ## 388 $y +. zhéng- 
bin fënzT 

goma f. 1#HCW8288 shüzhi, SE 
LR) shajido 2 WE xiùngjião 3 NW 
ER xiangpííin 4 RE xiàngpí 5 
RK jiñoshui 

gomaespuma f. AKRE pàomo 
xiàngiiao 

gomina f. Zeg tala 

gominola f. O # W kõuxiāng- 
tóng 

gónada f. ER xingxión 

góndola f. R$ góngdudla, W 
8 J F J Wêinisi xióo ping- 
dichuán 

gondolero m. W£ R góng- 
duslá chuántis 

gong m. ORD luó 

gordinflón, na adj. WEH ie 
pángde 

gordo,da adj. 1 HERE féipong- 
de 2 # BR Bh É) duozhitángde 3 R 
D hóude. MAY cüde 40) ACI 
Sa tóudéngde 5 A (44) da | 
m., f. RT pàngzi | m. 15% 
CH Ln ME R dóngwú zhitáng 2 3: 
COROS tóujióng, AE tóucăi 
O caer ~ $ A RR ling rn 
tángánde 

gordura f. RE féipang 

gorgojo m. $A RCR xióngbí- 
chóng 

gorgorito m. WË chányin 

gorguera f. ODOH "bouché 
ling 

gorila m. CR daxingxing 

gorjear vi. (810 timing 

gorjeo m. (SEI timing 

gorra f. SR biánmao <> con la 
~ CET RR qingyide de ~ E 


E de DEAS Sr 
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BATA CHA Hi käo biérén tù 
qiánde 

gorrino,na m.,f. 1% zhü 2 BX 
COBOS A Gngzongde rén 

gorrión,na m.,f. SE máquë 

gorro m. RS biónmóo, W T 
müozi; ER tóngmodo © hasta el 
~ EIRE W chide téicháng bào 

gorrón, na adj. (Á) É f 69 
chibóishíde || m. Sa) zhóu- 
jing 

gorronear vi. fÉ s] Á 3 CR 
kúo biérén yánghuó 

gota f. 1OHMAR BW d: 318 
wëiliàng. ¿PH shúolidng XE) 88 
ACHI tónofëng O ni ~ RAN 
A wánquón méiyóu sudar la ~ 
gorda UR ( #@ 2) £ j) yóngiln 
quénii 

gotear vi. W F dixià. W&8?& dituó 

goteo m. MF díxià, WS dituó 

gotera f. (RIA IER làuyú 
féngxi 

gótico,ca adj. (REEL gëtè- 
rénde (Æ HA E gëtèshide 
3 REIKI) 1 oëlëlide, Ei 
huátide | m.. f. AA gëtërén 
| m. 1 WHA oštëyú 2 FERE 
AER oëtëshi jianzhú 

gouache m. kğ duicht, K B 
shuitáng 

gourmet m., f. RX méishijio 

gozada f. ORLO chénxin 
rúyi 

gozar ut. SD xióngyóu. DREI 
2 yongyóu | vi BLR" gāo- 
xing 

gozne m. SSC) jiúotlión. Sg 
héyè 

gozo m. 1 # Z xióngshóu 2 Ak 
CROIRE) huánié. ttk yükuài 

gozoso, sa adj. th H Y) yUkudi- 
de, SARBA tingrén xinxide 

grabación f. 1 ACI CR" lù- 
zhi 238 Win, 3% Iùxiàng 

grabado m. LS diāokè 2 eg 
CHO bántud, SR chatú 3 MENE 
didobán 

grabador,ra m.. f. (Rat 
diñokégóng 2 mei bón 
huajia 

grabadora f. ROBDENCHD iù- 
vim! 

grabar ve, 1 E diño. %] ke 25% 
CROACIA cd 

gracejo m. KUCHLI tengo, W 
jË hulxié 

gracia f. 1 W Wg ënci, WR ën- 
dën 2 $J mëili 3 WOIE tëng- 
aù. SIE hulxié 4 CAR youyü 
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5 EA kuónshú 6 pl. WM xièxiè 
O caer en ~ {PHK EKO shi xi- 
huön. Æ kR shi chòn- 
shëng húogún graciasa 70E. 
Ouëku, IH PERO yóuyú 
grácil adj. FLM aianxide, 
HRR mióotidode 
graciosamente adu W W Rb ên- 
cide, ES E WB: wúchángde 
gracioso.sa adj. 1 ECM 
ké'aide. (ELO EM youméide 2 
Dën yëuqüde, WR huixiéde 
grada f. 1 G SI PI ëmge, 
Ere jieti 2 Br P z gz RL (emt 
zuowëi 


gradación f. FJ xùiè. rM) 
Ë céngci 

graderio m. HERAS uxing 
kantát 

grado i m. Lë" os, 


BB jiti 2 $ dengií. BA jibié 
3 RJE chengdú. [ECT céngci 
A RR die SOLAR ji 

grado H m. C 8 CR) xinyuàn. 
EE yiyuán: aceptar de buen ~ 
ERAS 

graduable adj. 
kéyi tidojiéde 

graduación f. LNS: tiàojié 
25 BCR) dùshù 3 1804 
xianjt 

graduado.da m..f KPOP E 
TRILERI E dàxué blyéshéng © 
~ escolar h tk jp E zhōngxué 
biyéshéng, K “£ tF lp A: doxué bi 
yeshéng 

gradual adj. ERRORES zhújpan- 
de 

graduar w. 1 B CB) tióojié 2 
WRIS RO WO eläng dùshù 3 +2 
Er Sr) shouxián 4 444% tenjí '| ur, 
KELE EEC KU 3EJ dàxuė bi- 
yë, RRE qúdé xuéwėi 

grafía f. 2809) wenzi tú 
hoo 

gráfico,ca adj. 1 PU Am tú- 
shide. WD tújéde 2 Bl 8.3; 
LAJ shivaéde: artes gráficas 
BLA 3 3 $ 0) xingxióngae . 
ASCII AS shëngaóagae || m. 
Bg & túbičo 

grafito m. (18% shímo 

grafología f. AUREUM) bi 
fixué 

grafólogo,ga m., f. ELCHE 
CE Ria bijixué zhuānjiā 

gragea f. BA #j C) tóngyi 
yaopian 

grajo,ja m..f. Ee hanya 

grama /. DAYE góuyógén 

gramática f. Wm yůtă 


TL O 06 


grácil / granizado 


gramatical adj. i46 yúfáde 

gramático,ca m.f. WEFO) 
2% yútdxuéjio 

gramináceo,a adj. RAR hé- 
bénkede || f. pl. RAF hébénke 

gramo m. (EBRO G ke 

gramófono m. — gramola 

gramola /. MECH HL tiúshéng- 
ji HLOH changjí 

gran adj. grande Hyi) R # WJ 
X grande de ciwéi shénglue 
xingshi 

grana f. MBS yanzhihóng 

granada f. 1 77H din 2 Sa 
CA liódan, FRM shõuliúdàn 

granadero m. Sara" tõu- 
dànshõu: MME údànbing 

granadino na adj. (P HEF) g 
RAGE H Gélónàdàde | m. , 
f. Sim Gélānàdárén 

granado l m. FiBL hl. 
shù 

granado, da Il ad). 1 3 (WD 3 
Ë xiünzhüde 2 E Sp zhüyàode, 
EA zhùmingde: lo más ~ de 
la sociedad #t LEER 

granate m. 1 (RI site! 2 ağ 
£1 f, onhóngsë 

grande adj. 1 Em dëde, FKK 
júdade 2 285 K 44 wëidüde 3 

JHAY jiéchüde, th fh chū- 

sède | m. HUM Bt xióngui, 2 

A yàorén © en — Ht (kb chūsè- 
de: pasarlo en — dE RAS 

grandeza f. 1 K dà. FIK jùdà 2 
MERIK wéida 3 ECJ Æ xin- 
yào, HE zhòngyào 


grandilocuencia /. MW e 4 
chàng gaodión 
grandilocuente udj. 50 HIGH 


RM kuakua gitánde 

grandiosidad f. CECR") hóng- 
wéi, AECH RECHE zhuángli 

grandioso, sa adj. È 4h CIRO RY 
hóngwéide. JL Ht) 80 ' EO WU 
zhuanglide 

granel m. O a ~ EW àndu- 
de. AC) HE sánzhuangde 

granero m. 1 RECH) lióngcang 
2 AUREA CE) chónliángqú 

granítico,ca adj. 1 ROA 
f) huagangyán 2 "ECH BERG jiān- 
yingde 

granito m. JEC RI huāgāng- 
yán 

granivoro,ra adj. (SAD EH 
BO shigůde 

granizada f. LIES yi- 
chúng bingbúo, Æ KLK) báozar 

granizado m. {yk boobing 


Te 


granizar / grosero, ra 


granizar vi. FAR xià bingbóo 
granizo m. SR bingbúo 
granja f. 1 ECKER) nóng- 
chóng 2 #l3 (38238 siyángcháng 
granjearse ur. ZC 9728 huóde. 
PRIOR KEY) bódé 
granjero, ra m., f. RCM % 
(8134 nóngchongzhú 
grano m. 1 ECRI A ou 2 MR 
Kë! 348 zhén, FS qiūzhěn, AS 
FE xiúogéda O ~ de arena Mi 
HRR weibó góngxián: apor- 
tar su ~ de arena WRA% ir al 
~ ERT HUE znifiélidodong 
granuja f. (RPE 03) 36 8 9 pú- 


táoli 

granulado, da adj. WEIT 
ff këlizhuàngde 

granuloso,sa adj. WER kálide 


grapa f. E$ dingshúding 

grapadora f. ir $08 2% ding- 
shúqi 

grapar ul. HRITASCRO ACI iT 
yóng dingshúqi zhuángding 

grasa f. Min zhitáng. Milk yóu- 
zhi 

grasiento, ta adj. JBI hón 
zhitángde, B& Ñ 269 zhitángduo- 
de 

graso,sa adj. WIH ën yóuzhide. 
ff zhitángde 

gratificación f. C8) jióng- 
jin, WS chóujin 

gratificante adj. MA W (W 
Di shirén gúoxingde 

gratificar vt. MUY chóuxié, 3 
BOBO jingi 

gratinador m. EP IPOD 
kăolú IúkŠu 

gratinar vt. JE i (fi) t M bt 6 
guð miánbdoxié hóngkdo 

gratis ado. BM miántéide, X 
TAEC M wúchángde 

gratitud f. 8 iH gónxie. W & 
xieyl 

grato,ta adj. 1 SARX) k 
lingrén gúoxingde 2 EXCMO 
shòu huányíngde 

gratuidad f. % W mäer, A 
CSC) wúchóng 

gratuito, ta adj, 1 2%) mión- 
feide, ECAI PECA 00) wúcháng- 
de 2 A(JR CHE K wúgënjù- 
de 

grava f. (HEO EPEL] sholi 

gravamen m. MECO túdón, X 
WER yiwo 

gravar ut. X-GECROR dui... 
zhéngshui 


grave adj. 1 PUR) mó yón 
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zhóngde. fé 5 Di wēijide 2 Ar 
CA EY yansude, PCA 69 yán- 
lide; un gesto ~ ERKAN 3 
WARM ianjüde, Dsg 
kunnónde 4( #) RL dichén- 
de 

gravedad f. 142.314 dixin vin. 
l 2 PECAR ORO vënen, EGE 
BR zhudngzhóng 

grávida adj. PUR ZR b) huài- 
yùnde 

gravidez f. WOM% huáiyùn 

grávilla f. q xistā 


gravitación f. B| 3 fE HI yin 
zuóyóng 
gravitar vi. 1 25| 38 fE HI shóu 


sin! zuòyòng 2 SZ luòzài, JE 
ORO AL yazQi 

gravitatorio, ria adj. 23154 
Rp shòu vin! zuayongde 


gravoso, sa adj. (MiB) OU W WJ 
chénzhóngde 
graznar vi. (6H WL W[ Hb ul 


guáguáde jido 

graznido m. 6 CA) W u m cC 
wüyü jidoshéng 

greca f. HUB huiwénshi 

grecolatino, na adi ZS 
(87 RT gù Xil6-Ladingde 

grecorromano, na adj. $% JA 
OO PCE OCI gù Xilá-Luó- 
máde 

greda f. St nióntú 

gregario, ria adj, HA EN 
méiyóu zhújidnde. Á z; F z; W 
rényún yiyúnde 

gregoriano,na adj. HAMAS 
TED Géliegáoli shíidóide 

grelo m. EHCI yúntóiys 

gremio m. "gei hánghul, Ié 
C2 tóngyè gónghui 

greñas f. W ALCRO BIA CEN Ç 
O) sánluande tóuta 

gres m. BE shayán 

gresca £. 1 FM zhengchóo 2 ME 
CR) xuannào 

grey m. 1 HE chüoún AHELA 
8) —BË À. yigúnién 

grial m. CR AAA 
CER shëngbëi 

griego ga adj. RBD 6) Xà- 
dem.. f. BA Xilàrén | m. 
1 AME iay GR H 
WHA wúfă tingdóngde huá 

grosella f. CSS hóngcuúli 

grosellero m. £N E R K hóng- 
cùl guànmù 

grosería f. 1 H% cucào. BE 
cūliè 3 cūiù 

grosero,ra adj. 
HAH cúldde 


FEF) cüyëde, 
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grosor m. RR hóudd, #4 cüxi 


grosso modo adv. AH dágoi, 
Sen coluéde 
grotesco, ca adj. PEER) guòi- 


dánde. + PE D gúguaide. s| Sp 
kexidode 

grúa f. EH oizhongj. m 
EI diċochë 

grueso,sa adj. LIEG tëipëng- 
de. Bit Ae cūzhuàngde 2 fl 
KH cúdóde A MH houde i m. 1 
RS hòudù 2 EI Ram zhütí 
búten 

grulla f. E he 

grumete m. W3 CAIK F hanxí 
shuishóu 

grumo m. RR ningkual. 4 
£ jiékuo 

gruñido m. Lenin: 
hengjidoshéng 2 CUE dúnong 

gruñir vi. 10% %)5% DU hengjido 
2 gek WES dúnong 

gruñón,na adj. Sg wm 
0 àr dúnongde i;i m. f. Sen 
A Qi dúnongde rén 

grupa f. SCRIERE má túnbd 

grupo m. Son, 8] zü. BE bān 

gruta f. ¿il yandong 

gruyer m. (HI RARA CAOS 
SS Gérdyé er nóilao 

gua f. Läim" tónarú 
yóuxi ZS Aen keng 

guacamayo m., MBA mágáo 

guache m. ka gi shuicãihuà 

guadalajareño, ña cdj. “(PN BE 
A FUGA CE FAL $ E Guādálāhā- 
lāde i m.. f. Bin Guð- 


guadaña /. 428% shonlión. Eu 
shandáo 

guagua f. 2 J F £ ¿ 
gönggòng qiche 

gualdo. da adj, SP yn 
huángsede 

guano m. W G ( G ` CR 
hëin:óofëén 

guantazo m. DE o3zhang. H c 
érguāng 

guante m. FẸ shóutdo © de — 


blanco BE) f ik 3 U 81 om 
shóutá lingoiüode echar el ~ a 
EA dët0, Wø kòuliú 

guantera /. (CE 34830) T 
RBS göngjùxiäng 

guaperas adj. Se oäntäng 
qe 

guapetón, na adj. WAH piào- 
tangde, DS D yóu méitide 

guapo, pa adj. 1 KURANA MN 
zhăngdé hůokànde 2 A SH: 


grosor / guarecer 


FEY yizhuó jičngjiūde 

guaraní adj. (BR) AO 
guálánirénde || m. , f. MEA 
gualanirén 

guarda m.. f. HSA kGnshóu 
rén, SA báoguánrén || f. (+ 
BACA chenye 

guardabarrera m., f. £C MRE 
MO SF (SO A éld dòokču 
shóuhurén 

guardabarros m. (% $ 0) + 
COREA dángnibán 

guardaboque m. {CAAA hù- 
línrén, FAA küntínrén 

guardacanión m. (f # E fm t) 
CSC fi húgiángshí 

guardacoches m., f. reis 
GREA tíngchecháng ont. 
yuán 

guardacostas m. 1 WEBE 
ME bäi än tangwëitino 2 w ji- 
sichuán 

guardaespaldas m. í HE bóo- 
Dan, MARICH) sirén jingwëi 

guardagujas m. (HORMAT 
bāndàogëng 

guardameta m.. f. (EMM) 
ICP A shóuményuán 

guardamuebles m. ZHE jio- 
jù kàfáng 

guardapolvo m. “tx zhùoyī 

guardar ví. 1 f bčogučn. SS 
ff båocún 2 SS kánguán. Si 
LRD kanhú 3 Bt zonshóu, BI 
lüxíng 4 DER búochí; — silencio 
IRR 5 PACHO A huóiyču | 
vr. LBE bimián 2 Eb 4 CN) 
tóngyú <> guardársela a uno ië 
tR jinen. WIR huóihen 

guardarropa m. KW yimóo- 
jian 

guardería f. # J.C LJ tuð'ér- 
suó 

guardés,sa m.,f. 1 RFA kën: 
shóurén 2 MIA këngouänrën, iy 
CALR A húyuónren, PRA 
húyuanrén 

guardesa f. 
de qizi 

guardia f. 1 P $O EK CBR) wei 
dul. % T3 jingwérdui 2 Ku 
büowëi, PH shëuwëi 3 MEE zhi- 
bàn 4 BNL OI) tóngyú 
zishi | m. 1 DS weibing, FI 
5 jingweiyuán 2 SES jingchó © 
~ civil SCT xiònjing 

guardiamarina m. SIS 
"ER hăijūn xuéxido xuéyuán 

guardián, na m.. f. SS A 
kanguánrén. RSR báoguányuán 

guarecer vt. KE fund. PA 


AFET kGnshëu- 


Po 


guarida / guiñar 


bëoh%o || vr. 3938 du6bi, WEE 
binán 

guarida f. ISBN xué, Y 
LEI wo 2 RSC) cóngshén- 
chù 3 RR tëichüo, RS zéiwō 

guarismo m. RABO A- 
10bó shúzl 

guarnecer ví, kB; shetáng, KK 
JE poibing báshóu 

guarnición f, 1(3# AHD AS 
péicdi, 3⁄ C 8 tp 3⁄: zhuangshicai 
2 3⁄8 zhuāngshipin, Sg shi- 
wü 3 HZ zhüjün 4 pl BCRA 
maju 

guarnicionero,ra m.,f. HOW 
Ext OBRA zhizào huò 
chushóu májú de rén 

guarrada f. LL RCW" ong 
züng 2 # B 2J 4 (38) beibí gòu- 
dàng 

guarrazo m. ES dieshual 

guarrear ví. ELBO nòngzāng 

guarrería f. 1 BUR P (NO 
ángzóng 2 44 fF feri beilié 
xíngjing 

guarro,rra m..f. 13 2025 
CROBECBO ELA Gangzüngde rén 

guasa f. 15% wánxico, DLC" 
Y mëng 2 ECD wúlico, EM 
fówëi O estar de ~ JF( ND Pr 
kdiwánxido 

guasearse vr, FCH m$ kõi- 
wanxiao 

guasón, na adj. 1 RURO ILM) 
HER Ai kaiwánxidode 2 # M. 
RAL H to jiéshide. ZER 
Sa féicháng ruode | m.. f. E 
FARRA òi koiwónxidode 

guata f. (RR miónxú 2 HL f 
dùzi 

guateado, da adj. 
xümàn miónhua de 

guatemalteco, ca adj. fë Hb 4 
CR) R B Weidimálade || m. , f. 
Sam JX Weidimálarén 

guateque m. 1 (4f eM) RI 
(NO jiãaìng 2 SE jùcan, SBS 
C@2 yànhui 

guay int. MW Giyou, DI āiyā 

guayaba f. # f f 8 fanshiliú 
qué 

guayabera /. WEE bóobù 
duánshón 

guayabo m. BEBA tanshítió Un 

gubernamental adj. Ë P M 
zhëngfüde 

gubia f. + MC) bànyuón- 
zë0, MOM húkóuzóo 

guedeja f. 1 KCR) £ CM) 
chángtà 2 8$C WO 8. shilië 

guepardo m. (#P9WO038C32 liè- 


Seit 
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bào 

guerra f. 1 COROS zhànzhëng, 
~ civil RAR 2 MCI chongtü, 
AHI bühé 3 | (ID $ douzhéng: 
la — dontra las enfermedades 
ERE $: O dar ~ HRON 
dárdo, MARES (E shi büdé 
anníng 

guerrear vi. 1 RCR) zuó- 
zhàn, HIN dăzhàng 2 Km di- 
këng, SC SIE duikàng 

guerrera f. % LE júnshúngyT 

guerrero, ra adj, 1 CRI + 
CDAS zhándoude 2 EB pi hào- 
zhónde 3 MÆ% wónpide || m., 
f. iÈ i zhánshi 

guerrilla /. Wir BOBARI yóu- 
jidu 

guerrillero, ra m., f. Wik OR) 
BACRO A yóuii dulyuán 

gueto m. (B&THih 60 ROMWJ K KX 
CHI yóutàirén qü 

guía m.. f. MEA línglúrén, Im 
UNE xiangdáo | m. RTE 
(30442 zixíngché chébá || f. 1 
18% zhidáo 2 $8 zhinón. FH 
shóuce 3 MRG 'úbiao 

guiar ul, 1 WC) dáving, $ 
Simon 2 4% jióshí | vr. 34 
zúnxún. WC% A CAE) tingcóng: 
Nos guiamos por las señales 
del camino. RG RBA. 

guijarro m. Mi luánshí 

guijo m. CÁRORIBO Fi lishi. BH 
A luánshí 

guíllado,da adj. HPRALORO 
Di Ingshén cuóluónde 

guillotina f. 1 CiM) 3 CIR f 
CR Jeduòntóutái 2 $J #ç SL CHE 
qiëzhiii 

guillotinar ve 1 TERCIO CH 
ROD EACE zài duontóutál 
sháng chúsi 2 JH DAHL AO # DJ 
yong wēzhřji cáigie 

guinda f. 1RkCROHM k Ou. 
zhóu suānyingtáo 2 SR jiéjú 


guindar ví. WE tõuzðu, C) 
44 duódé 

guindilla f. ARMAR xido jián- 
lajido 


guindo m. KORHERR HRG 
Ouzhóu suányingtáoshú 

guíneano, na adj. JL ($J AE 
CEIR Jinèiyàde || m. f. JLA Y. 
A Jinëiyàrén 

guiñapo m. 1 MARKO pòbù- 
tido; HE (38 AE pòlàn yiu 2 
HO DAA tiruó duobingde 
rén 


guiñar ví. FORD iyan, (ERE, 
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shi yansë 

guiño m. WURMIR (yan. (EME 
shi yúnsé 

guiñol m. KERLUR! mü'óuxi 

guión m. 1: iB) EO E RS 
(91 lonzi túhào 1 CES 
CALA: diànying júbén 


guionista m.. f. ' 5 REO 
Dong 

guipar ví. PN konjión. CAE 
Æ juechú 


guipuzcoano, na adj. (Pi H£ $) 
TONES 00 Jipúsikudde ! m.. f. 
FSA Jipúsikuarén 

guirigay m. 1 BOMBO His A 
nándóngde yüyón 2 My 2 SS 
cóozó, MACA xuornao 

guirlache m. "OSC paqoq 
xingrémóng 

guírnalda f. JEStC 7 huahuán. 
JERE huaguán 

guisa /. Jr# ongen 

guisado m. KB codo 

guisante m, Wii wandou 

guisar vt, 1 pengtiúo, RS 
3 shdocos 

guiso m. WA shúshi. YEL] tf 
A shoohdode càiyóo 

guisote m. WË K tfi) 38% zuode 
bühàode cdiyáo 

guita f. 1 MACH xshéng 2 ë 
188) gión 

guitarra /. & t ita © ~ 
eléctrica D R Ai fb diànjita 

guitarreria /. 1 164% (o 
zuōtang 2 EIRIE jitõdiàn 

guitarrero,ra m.. f. WORN PER 
Zeien A zhizuó huò mà! jf- 
ta de rén 

guitarrista m.. f. 
A tån jito de rén 

güito m. 14 hé, 2% xinghé, BE 
Ë táohé 2 IT múozi 

gula f. 5 baoshí. RI baoyín 

gulusmear ví. (Se chiling 
shi, ME ALE chitiónshi 2 $4 wën, 
ACI l fE t% (t AN 3⁄ chóng 
zhengzán shoo de cùi 

gulusmero,ra m.. f. RCIE 
WARA och iingshi de rén 

gurriato m. JAR xió0 máque 

gurruño m. MÄI. UB 
D Æ PE chouchou huò fázhóude 
dongxi 

gusa m. PAUR ue 

gusanillo m. 1/b Ai xido 
rúchióng 2 RBE ARERI Rk. i uóxuón 
zhung xián © matar el — YL 
CNU wë 

gusano m. 


KA fb 


1 ACAI rúchóng» 


guiño / haber 


SIE SUE) Ya rúxing dóngwü; £ # 
máochónq 2 @G Rn A besbíde rén 
O ~ de seda &C EJ cán 


gusarapo m. KhA on, h 
Ir chóngzi 
gustar ut. CM) chúng, SS 


pincháng || vi. EEROR shi 
xihuān 2 TRI góoxing. Ik 
ER FOR lèyú 

gustativo, va adj. 1 HECIO 6 
weljuéde 2 URL hh RIA gòn- 
jué shén]ingde 

gustazo m. JFCBB2 L Küixin, SI 
tóngkuQi 

gustillo m, 1 C. SES 
omgwëide wedën 2 JF OBB) C 

aixina. RR tongkua: 

JFECBBJ O kàixin. 


AR tongkuá: 

gusto m. 13k] wéijué. SH 
wèidào 2 RI yúkuo 3 RUE AE 
dido. XS RS xingad + & E 
Bi yiyuon. GB xinyuon 5 $ 
CRUS 5 uënebäno! Ç a ~ htt 
D yUkudide con mucho — 8 
CRE hén leyi 

gustoso. sa udj, 1 ik Ë Ó we 
méide 2 4 PC 9150) góoxingde 

gutapercha /. ALR BS ou 
zhóngjido 

gutural adj, IIHI yanhóude 


H h 


E EE USA E R 
Xibanyáyúde di báge zimú 
haba f. ACEDEÉ cóndou 


habanero.ra adj. WEA H Ha 
wónade [: m.. f. Wy k ABA HĀ- 
wánarén 

habano m. Kä h Hāwănò 
xuéjio 

haber I aur. (FURIA. 


ARAABIA. RATON sb fE) 
limpers. t 2CR54E fasheng 2 
4i yOu. APA cúnzdi © ~ det 
HARER CB) e wùbi, MAR 
bixū ~ que (ärt 
CO yingg8i, VA bixü no hay 
de qué RAMI RRI méi guán 
au, RALE més shénme 

haber H m. 1840) cólchón, 
Sr zichán 2 pl. T.W gongzí. Ml 
A shourú 


habichuela / halagüeño, ña 


habichuela f. Sg cóidóu, DS 
E sijidóu 

hábil adj. 1 # Hh yóunéngi)- 
de, f&T (39205 nëénggàonde 2 A% 
M yóuxidode 

habilidad /. Æ} néngll, 4% 
bénling 

habilidoso, sa adj. (FCRI H 
nénggónde, HA T f yóucdigón- 
de 

habilitado, da m. fe m W dòil- 
shong 

habilitar ví. 1 BS 8 4 shi 
yóunéngll, EAA A sh yóubén- 
Ming LESSER jiyü zigé 

habitable adj. ECG EH 
shihé jūzhùde 

habitación f. SR tángjión 

habitáculo m. E At) zhúchú. 
ZE zhüsuó 

habitante m. ER rein, SS 
júzhúzhé 

habitar vi. 
qishën 

hábitat m. 1 RÉI jūzhù 
huániing: ~ rural RRHH 2054 
MÍO) E FF shëngxi huánjing 

hábito >. 1 32 C 8 J xíguon 2 
l. ER 1Óy1, Wd 3M xiüshipáo 

habituado, da adj. A 3 CB) 
RE yóuv... xíguánde 

habitual adj. J CS" WW 
xiguande, BS P guanchángde 

habituar v. #& 3 (B) # shi 
xiguan, 25 382823 sh! yóng 
chéng xíguàn 

habla f. 1 W if Dh shuonuo 
néngli 2 BER IE jiànghuà 

hablado, da adj. DL LIRI 9 
kóutóude © bien ~ WGRA TI 
Ar sf Ë) ¡iónghud yëutëncünde mal 
~ HOD ERA SAA jiánghuó 
méiyóu fëncünde 

hablador, rá adj. 
huáduóde 

habladurías f. SR A8 húshud- 
bādùo, HAWN liúyanteiyó 

hablante m., f. GRO W 09 À 
jiónghudde rén 

hablar vi. 1 i ki shuóhuo, Y 
SÉIS jiónghud 2 324% jidotán 3 
REGA tóniün, KA tánjí 4 
MARCA) yi.. xiángcheng | vt. 
18% shubchú 2 SON Y Hig 
E) huijiáng || vr. KORE o: 
wáng O ~ por los codos HIER 
2 shuohuà hénduó 

habón m. (J Rk F 09) Bh CHE) h 
(N zhóngkuai, K dábio 

hacendado,da adj. HICE AHH 


RI cho, COB r 


WAKETd 


[ o  — 
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PCR f) yöngyðu tiánchánde || 
m.f. EUR CIR 3: zhuóng- 
vuënchü, Æ% C38) E nóng- 
chángzhú 

hacendoso,sa adj. @ Jj CRI EI 
ERPB qinyú liàolí jiówide 

hacer vi. 1 Sg zàochéng, P“ 
REI chúnshéng: — daño ZS 
UA 2 fE zuó. FORO gàn 3 £ 
CORO dy Cats) tachu 4 RE toudáo 
5 8 bányón: Ese actor hace 
de general en la película, HRA 
ZEHtiäawe, 6 REOR) jib- 
zhuáng, HL zhuángchéng: ~ el 
tonto %48 7 ACA) yiwéi 80% 
MES TOR déngyú 9 REN pái- 
xié 10 8 shi, ECHO ràng | vi. 1 
WGRA shihé 2 BL shetá || vr. 
1 E K (É) chéngzháng, K K 
zhàngdü, hacerse mayour KK 2 
BA chéngwéi, Æ CW) Ñ bión- 
chéng ! impers, I(E È shi. 
A yðu: Hace buen tiempo. KA 
4. 2D R yimán O qué 
vamos a ~ HHA CEDAR 
BÉ yóu shénmo bònt ne 

hacha Í f. f túzi O serur ~ 
Dir neináng. MEF néngshóu 

hacha H f. 1 KJE huójo. X#E 
huóbá 2 A RW dàlàznú 

hachazo m. Zë kän, 43 Go 


hachís m. (EIE KJER R KJE 
dàmá 
hacia prep. 1 CH) ëng, E 


wàng, $ chóo 2( Senf, Wi 
K doyuë 

Hacienda f. H cóizhèngbù 

hacienda f. í FE CHEJ Bš C E i 
zhuüngyuón 2 Sr (Æ) zichán. 
Bir: cóichán 

hacinamiento m, 1 4 É CAO 
duiji 2 $k duo, ME dul 

hacinar “ot. J duò, HE dui, M 
mà 

hada f. (H£ xiannü 

hado m. Gs) mingyün, KE 
tiányi 

hagiografia f. ACECHO 
shèngtúzhuàn 

haitiano, na adj. W6) Hüidi- 
del m. , f. HA Hóidirén 

hala int. Mmi jiūyóu. PR kuài 

halagador,ra adj. NR göng- 
wéide, ñW chánmeide 

halagar uf. 1 RUBIA omg, 
CW chóng'di Z W chán- 
mëi, E góngwél 

halago m. 1 CHIH) om? 
Hä táohúo, 14% chónmei 

halagiieño, ña adj. í RACHO 
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LEI difúde 2 iB) chánmer- 
de 

halcón m. 4% yóusún 

hale int. pi ¡¡Oyóu. th kuò: 

hálito m. 1 HACR neo, py < 
hüoi 2 #74 zhëngqi 

halitosis f. D8 kóuchóu 

hall >. 1 PITIN ménting 2 
KIT dàting 

hallar 2%. 1 ë #j pèngdòo. Nal 
yùdòo 2 281 W. xúnnuo. D 
Al zhàáodào, CBR tõxàn 3 # 
ih kànchü, SZ R.S juéchó + 
vr. 1 fE( M.M) zò 2 8 OR) T 
"Pi Kei) chúyú 

hallazgo m. 1 #@# | pengduo. 4 
A| zhàodào. TREA ióxian 2 fA 
PHR 6 og shídiode dëm, 
BAKRA 2náoddode dóngx 

halo m. 10% riyún; AL yueyún 
21 Simmer SR guáng- 
huán, KS Wi guánglón 

halógeno, na adj. 0 ge Sp 
lisude. W fk n) lúnuawude ' 
m. ax lóso 

haltera f. WE ying. f. 
ROA gongling 

halterofilia f. 
¡úzhong 

halterófilo,la m., f. $ E 
EDO SHUN M jÚzhóng yundóng- 
yuán 

hamaca f. 1 äm didochuáng 2 
ACO TOR: cian 

hambre f. 1 8 è 2 88 kéwàng 
O ~ canina 3% t& feichóng è 
matar el ~ EIEN chóngii 

hambriento. ta adj. 1 A) D 
INORK jede. RRK aède 2 
MONO ARRAI dul... vëu yù- 
wàngde 

hambruna f. MOUI ¡ve 

hamburguesa f. 3 (W) @% 
hànbüobao 

hamburguesería f. 
JE hànbăobāodiàn 

hampa /. 1 WÑ 3 314 làng 
dàng shénghuó 2 PIR HICE? 4K 
(8) lúmáng tuànhuë 

hampón m. SE dëng, Æ t 
bàootú 

hámster m. (0% fl cóngshú 

handicap m. 1 Wil (38 ' tt H ÉE 
aiónrangxing bisár 2 £ #J £ U RI 
fF Go tiGojian 

hangar m. KCROHROW EE teijiko 

haragán,na adj. MÍ 1ánduo- 
de 

harapiento, ta adj, KYE.: 
BOM EA yishán lánióde 

harapo m. 1 8 #i pòbù 2 EKE 


SS QK Cin dh) 


WC WO (J 


halcón / hebilla 


poyitu 

haraquiri m, YAAK] aētù 
zishā 

hardware m. (H W $L) # fk ying- 
Hon 

harén m. LOPE AER E 
BS guigé 2 4# nújuan 

harina f. E(B3% miantén © 
estar metido en ~ & J U kt 
quónli yifù ser ~ de otro costal 
s k 5 Kë wánauón shi ling- 
yihuíshi 

harinoso,sa adj. 
hën miànfënde 

hartar vt. 14614 shi bóocón 2 
ROO AR shi yantán 

hartazgo m. 1 PW f guobüo 
2 ## 2 máónzú 

harto,ta adj. 1 Et zúgoude, 
HULE guoduode 2 BP büo- 


SC" 


de : adu. H BM zúgoude: ~ 
dificil 4E #22% 

hartura f. 1% 0At guóbóo 2 
SR tüzú 


hasta prep. Bl dën, Æ zhi į 
conj. E yé. KS shénzhi 

hastiar ví. (NK) shi yàn- 
tán. (EPR shi tõoyàn 


hastío m. 1 XK BORA yontón 2 K 
A yanshí 
hatajo m. 1 KÆ dòhòng. ES 


don 2 ALRI bang. ETS" huó 

tatillo m. HN baotu, K 3640 yi- 
wubdo 

hato m. 1 BR xüqún 2 (UK båo- 
fu, AE yiwúboo 

hawaiano,na odj. CEBDAMA 
É Xiaweyide | m.. f. ARARA 
Xiüwëjiyirén 

haya f. > HDEXCR HI ECR 
Ouzhóu shánmáojú 

hayedo m. ROBAR ERU A 
Ouzhóu shanmáojúlín 

hayuco m. (GER ECO 
shanmóojú ¡ánguó 

haz l m. 1 39 bi, JL zo į 
kún. JE bă 2 ER guángshú 

haz ll f. 1 ROI ën, SEL 
miánkóng 2 (Ai 60) E Mi zhèng- 
mián 

hazaña f. {EUROS wéni, SEA 
"EI yingxióng yëli 

hazmerreír m. 8 <iQoliào, S 
#8 xidobing 

he adv. (tj aquí, alli SÉ me, te, 
le BRAD RCA zhe jiüshi 

heavy m.. f. PERAK OD 
zhóngiinshü yinyuémi j m. BS 
Met zhongiinshú yinyue 

hebilla f. (8) T qiüzi 


hebra / hemoglobina 


hebra f. 1280 xiàn, AIR) si 
SE jin O pegar la ~ 
MEX pantán qilái 

hebraico,ca adj. HARTA 
f Xibóldirénde 

hebraísta m.,f. Säin EI" 
WALAA yónjió Xipóldi yüván 
wénhuó de rén 

hebreo, a adj. HACIA M 
Xibóldirénde | m., f. RKA 
Xibó)6irén | m. BIBI xibólói 
yu 

hecatombe f. kri 
dázáinán, SE hào ié 

hechicería f. A ECO) wüshb 

hechicero,ra adj. MERCADO 
shi wiishúde 

hechizar vi. WERNI shi wi 
shú 

hechizo m. 1 ZROH wbshO, E 
E yóoshú 2 SD mèin 

hecho,cha adj. 1 E LC) Wi 

` El yíling zuóhóode 2 3C HIM 
xiguánde | m. 1 $; ACB) xing- 
wéi, fr UB xingdòng 2 SI 
shigíng, 44 shijión; SZ" 
shish O de ~ HE E die, 
shang, ZE" L. shífishang ~ 
y derecho San chéngshúde 

hechura f. 309% zhizuo, SM 
 zhizóo 

hectárea f. ZH góngaing 

hectogramo m. Hi bikè 

hectolitro m. HA bóishóng 

hectómetro m. BA bim 

heder vi. URA táchóu 

hediondo, da adj. ¿CRIA 
fáchoude 

hedonista adj. $ K ($) EX 
(80 87 xióngié zhüyide | m.. f. 
SIE xiónglé zhúyizhé 

hedor m. AA chóuqi 

hegemonía f. MERO Gäougn, 
DER méngzhiquén 

hegemónico,ca adj. PROK H 
baquénde, E +A ÉS méngzhú- 
quánde 

hégira f. BAREMO BB OO 


HED 
helada f. KEC) bingdóng 
heladería f. R léngshídian 
heladero, ra m., f. RUMOR 
A mài léngyin de rén 
helado, da adj, 1 km bing- 
lëngde, 408154) jilčngde 2 $ 
CEO Re jingdaids. W PR 
jingéde | m. tk léngyin, Qk 
MR KEPARA čngshi 
helador,ra adj, 1 16%% ei 


o w - 
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chóng léngde 2 34 f) zhilénade 

helar ví. 1 ROKI shi dòng- 
jié, WIEN shi jiébing 2 WRIA 
dónghudi || impers. £40k ¡rébing 
Í or. Së dòngjiäng 


helecho m. “BOB jué 
helénico,ca adj. Sri 
gŭ Xiláde 


helenismo m. ABONO 6 CR) 
{È gù xo shidói 

helenista m... f. WATAM 
XERA yánjid gù Ié wénhud 
de rén 

helenístico, ca adj. de Sr" 
DÉI gù XTIA shíddide 

heleno,na adj. Swim on 
xnáde ll m.,f. ABLA gù Vuë 
rén 

hélice f. 1 WRC luóxuán- 
xiàn 2 ME RENE RE luóxuán tuijin- 
qi, MERO luóxuónjióng 

helicóptero m. "3987 zhi- 
shangjí 

helio m. A näi 

heliotropo m. SKS tiángdicai 

helipuerto m. E A LCH NA 
CR) zhishéngii jrcháng 

helvético,ca adj. FH-4:8% Ruishi- 
de 

helmatie m. ¿148% hóngxibdo 

hematoma m. W Bh C 8) xuè- 
zhóng 

hembra f. 1 MPEZCORN 9 cíxing 
dengen MEYER cixing zhiwO 2 
EA núrén 3015 PREE r nb 
Gojíóán. DIS Gobú 

hembrilla f. (H) 48M yóng- 
yánquan 

hemeroteca f. Mpx qikanshi 

hemiciclo m. + MEA CORO 
banyuánxing dating 

hemiplejía f. MECO piöntūn, 
Y BAR banshén búsuí 

hemipléjico,ca adj. BENECA 
BY huán piántánde | m. , f. MBE 
SE piántán huánzhé 

hemisferio m. *BR pónqiú, HR 
HAC) bòngiúti O ~ austral Ñ 
3% nónbünqiú ~ boreal La 
béibanqió 

hemistiquio m. G#M) ÆT bàn- 
hóng. 44] bònjù 

hemodiálisis f. Sg) dën. 
xi, 2H tòuxi 

hemofilia f. MA xueyóubing 

hemofilico, ca adj. SS 
xuéydubingde || m. . f. MARA 
£ xuèyðubing huànzhě 

hemoglobina f. (£ # É xué- 
hóngdanbái 
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hemorragia f. H f chúxue, š 
fi yixuè 

hemorroide /. f rhi, RETA 
zhichuáng 


henchir o SS" 8 zhuāng- 
màn. HERA znúmón 


hender vi. SICH "ën, es 
polis 

hendidura f. ap lieteng. SR 
tengxi 

hendir vi. — hender 

heno m. 14% "gp jing- 


chëzhóucóo 2 "TS: SS gán- 
căoliào © fiebre del ~ FHH 
CAG gancdore 


hepático, ca adj. Hf Æ CWO W 
gónzóngde 

hepatitis f. H ganyán 

heptaedro m. -t m & (MO o 
miànt? 

heptágono adj. Ef aijiðo- 


xingde, L-2191 abianxing- 
de im. tMi aijidoxng. tif 
Č cibranxing 

heptasilabo adj. 
alyinjiéde | m. 
shi 

heráldica /. 
¿hangxué 

heraldo m. fi 8 $ Y chuán- 
lingguan 

herbáceo,a adj. BE cóobén- 
de 

herbario m. HOMARANA 
zhiwù biáobén 

herbazal m. Gw cóoci. 
QB] càochàng 

herbicida m. KÆMI chúyðu- 
ji. PRAGA) chúcdoj: 

herbivaro, ra adj. EDD shi- 
cúode | m. AA ACAI shicóo 
dongwu 

herbolario m.. f. í £ CPRO #8 f 
re E chji cóoyoozné 2 # 
CRUZA moi cóoydozhé | m. 
1H AA zhiwü bidobénií 
2 Bä cáoydodián 

herboristería f. 21 ë (M3 LE 
cüoyàodión 

hercúleo,a adj. 1 v Bh) 8 P F| 
Di Héqrútide 2 HEREDAR 
liàng jídòde 

heredad f. (UCR) tiónchón, 
HEI CRT) zhuangyuán 

heredar vt. 1 #( RD K jichéng 2 
CRETE. PERA O Hi ARO MEA 
yóuyichuán ér dé 

heredero, ra adj. MOMIA My 
"Im pichéng vichëände ! m., 
f. BRA ¡ichéngrén 


ESTI 
L eng alyinjié- 


REPU) wén- 


SS 


hemorragia / heroicidad 


hereditario,ria adj. 1 MAD 
Ë) jichéngde 2 344% CH yi 
chuánde 

hereje m.. f. $ WR y: dotó 

herejía f. ORJA yijido. FA 
Rik yiduán xiéshuo 

herencia f. "CS jichéng- 
wù, BCE yichón 

herético.ca adj. HI HIM yi- 
¡¡Gode. MS yiduánde 

herida /. CID shóngkóu 

herido, da adj. 1 2 f CE) D 
shòushāngde 2 D ZRH Son 
néixia shòudòo shánghdide ii 
m... f. 155 shangyuón 

herir o 1 # 2 5 982. shi shou- 
shàng 2 fj shūnghài. IP cuo- 
shóng 3020) AIR ciyón: Esa 
luz tan fuerte hiere la vista. X 
E ES 
ciér 

hermafrodita adj. R £ Bi tt W) 
júyóu liğngxingde ll m. , f. BPE 
A liángxingrén 

hermanar v. ff shi jiéhé, 
f$ — shi tongyi. 28 shi yizhi 

hermanastro,tra m.. f. CR) 
LORA BR) Q 95 vii (huò yimü) 
xióngdi, Jt 2 (ak pE AHO ER yifù 
Chuao yimü) ¡¡iémei 

hermandad f. 1 HX DA 
BO xiongdi guānxi, ZS zë 
shóuzú zhiqíng 2 n $ 2 (f 
xiongdihui 

hermano,na "o. f. LA% 
xióngdi. #R$k jiéméi 2 2C @1 £ 
hulyón, SE jàoyðu 3 EI xiū- 
shi, Et vir O ~ político tH 
Kk uéëivu, HR mèiu. DN. nèi 
xing, H% néidi. 3% xidoshú, 
Kin oëtën 


herméticamente adv. % # W 
mitengde 
hermético.ca adj. 1 HEN mi- 


tengde 2 D Sp dën ode, Si 
AJA shenbúukécede 

hermetismo m. W ein do. W 
RAM shénbukéce 

hermoso,sa adj. 1 RÆK wón- 
méide 2 AEE! M méilide 3 0% 
Pi) aínglángde 

hermosura f. 1 RALE) méni 2 
Sg gaoshang. 286 chónggdo 3 
Fx méinú 4 4%) qingl6ng 

hernia f. Aj shan 

herniarse vr. ¿A huán shán 

héroe, heroína m.. f. BERE ying- 
ong, MARCA húojié 

heroicidad f. $ EALA. 
yingxióng xíngwéi; 36 48 4 440 8 
yingxióng qigài 


heroico, ca / higiénico, ca 


heroico, ca adj. 3 ME fÓ ying- 
xiéngde 

heroína f. (ERA háituó- 
yin 


beroinómano,na m., f. 
II Á. shi hàítuóyinde rén 

heroísmo m. 1 RELAI 
yingxióng zhüyi, 1 5 C KO 8 
yingxióng qigài 2 MBA C Ri 
yingxióng xíngwéi 

herpes amb, AE bdozhén 

herradura f. 3C) W $k (R) 
mëtítiëé 

herraje m. (REM ERI) 0 RCNE) 
baotié 

herramienta f. TR góngiú 

herrar ve, (4272 dingzháng 

herrería f. EUREM tiéjiong- 
pu 

herrero m. SIE tiéjing 

herrete m. (MARRERO OO 
jinshú báotóu 

herrumbre f. HUBO tiéxid. 
$ xi0 


Käch 


herrumbroso, sa adj. Zem 
shéngxiide 

hertziano, na adj. $% t bezi 
de 


hervidero m, POMI HCR HA 
SS yöngjíde rénoún 

hervir vi, (IR tèiténg 2 + 
(0% féngfú. ÆW chóngmán 

hervor m. WR tèiténg 

heterodoxia f. SC RJ yijido, 
SÉ yiduán 

heterodoxo, xa adj. HORDAS 
yijidode, $381 yiduánde || m. . 
f. RAE yijicotú 

heterogeneidad f. KAŽU YE 
bü!óng léixing 

heterogéneo, a adj. F128C3MO 
RJ bütónglëide 

heterosexual adj. 
caD yixingliànde 

heterosexualidad f FAIR 
aA) yixingliàn 

heterótrofo, fa adj, 
CAY yiyăngde 

hevea f. =ZHCRI ROR) sanye- 
HEI 

hexaedro >. AMH or bn 
D 

hexagonal adj. BE liújióo- 
xíngde. A WCA Æ K licbiar 
xingde 

hexágono m. XÆ liðjiðoxing. 
FUE iubianxíng 

hexasílabo adj. XE PCE) A 
lidyinjiéde 

hez f. 1 RRR H chéndiànwù 


f C 8) HE 


ACRI 3 
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2 2 ée shëhui zhëzi 3 pl 
HRE tenbión, SEA púlxié- 
wü 

hiato m. "ës RI yuónyin 
fiánxu 

hibernación f. 4% dóngmión 

hibernar ví “W dóngmión 

hibrido, da adj. 1 HA 87%) 
hunzáde 2 4*3%A) zájidode 

hidalgo,ga adj. +R shénshi. 
de || m. $84: shënshi 

hidra f. Aw shulxi 

hidratación f. Ak SIE D shulhé 
zuóyóng 

hidratante adj. Kf shuinéde 

hidratar vt. "It: E shuihé, yk 
A shuínuá 

hidrato m. 733 Zë shulhéwd 
O ~ de carbono HA ir tón- 
shui huáhéwu 

hidráulico, ca adj, 1 K 7% 
shuifide 2 MIE CM) b} yeyóde; 
frenos hidráulicos y Ik # b 

hidroavión m. KEKEC HLOR 
shuisháng teiji 

hidrocarburo m. KECAM 
tánging hudhéwú 

hidroeléctrico, ca adj, XK t 
CRAY shuidiánde 

hidrófilo,la adj. WK xishul- 
de, KUBDA HS ginshuide 

hidrofobla f. Fe kuáng- 
quánbing 

hidrógeno m. SIE) aing 

hidrografía f. X x #h m (39 
shuiwén dilixué 

hidrografíco, ca adj. K XR 
ECO 19 shulwén dilixuéde 

hidrostera f. yk shuíjië, 7k AH 
shuiquán 

hidróxido m. CMEA aing- 
yăng huàwù 

hiedra f. NAM yóng cháng- 
chúnténg 

hiel f. BACA A dánzhi 

hielo m. k bing <> romper el ~ 
FOME héig, 477 CW AE dăkāi 
Hongjú 

hiena f. Wý liegóu 

hierba f. 1 # cão 2 # h cóodi 
O mala ~ ##(%81# zócóo 

hierbabuena f. SE bóhé 

hierro m. 14080 tič 2 83 tið- 
qi O quitar ~ RSR shi 
shiqú tëngmóng 

higadillo m. (At) gan 

hígado m. HFC] gónzóng 

higiene f. Wi OR) oingjié, T 
CIE wèishëng 


higiénico. ca adj, PW W 
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welshengde 

higo m. X( $J) 4 3 CHO) wú- 
huàguó © ~ chumbo (de tuna) 
WARR xiónrénzhóng guð de 
higos a brevas (E mt óu'érde. 
IE CRA Hh jiangé chángjiúde 
hecho un ~ 3E% OO 9 e 
cháng zhóude 

higuera /. CC K71IERRCRTI wú- 
huáguóshú © estar en la ~ LA 
ER xinbúzaiyón 

hijastro, tra m.. f. W £ f £ 
qiántá zinú. BF aiánoi zinú 

hijo,ja m.. f. 1)IRIF érzi. 
EJL ner 2 £ Rü À. bëndirén © 
~ de papá (EH L k <: AE. E 
AREA EMBED f. longaángzi 
~ natural E AF sishengzl 

hilacha f. (A EKD RRI k 
O xióntóu, WS Si huísi 

hitado.da adj. ACA ROGI M 
xiànzhuòàngde | m. $2 tángsha 

hilandero, ra m.. j. 5% T. 
tángshágóng 

hilar ve. $; tóng 

hilarante adj. 3A R IP E WJ 
yinrén taxidode 

hilaridad f. @ XLR góoxing. 
HRR kuàilè 

hilera f. Soa, +; hóng, 31) liè 

hilo m. 1J xiàn, C) si 2 
RET móbü IBER) HR silo © 
pender de un ~ TH -ROR) 
qianjün yíta 

hilván m. M bēngxàn 

hilvanar ví, 2% bēng 

himen m. ¿ABR chúnúmó 

himno m. Sp one, MR 
sónggé © ~ nacional l (l E 
guógs 

hincapié m. <> hacer ~ SR: 
$$ ¡ranchí 

hincar vt, SA chārù, HA zhó- 
10, EI dingzhú 

hincha f. {h H chóunén, 
CB) zengwú | m.. f. 
zhüwëjizhë, SZ om 

hinchar o E W < C O shi 
chóngmón qi. EREK shi oo, 
iái I| vr. 1 ACA FK zhóngzháng 
ER chibo 

hinchazón f. HC) E zhóno- 
zhang 

hindi m. H yinalyú 

hindú adj. MEH Yindüde |. . 
f. ER A Yindurén 

hinduismo 72, FMRE yindujido 

hinojo 1 m, DS huixióng 

hinojo H m. SS EJ voa © 


uE 
MAR 


higo / hipoteca 


de hinojos RE guizhe 

hipar vi. FT )LC5) dágér 

hipérbaton m. ett: S W IÉ 
dàozhitë 

hipérbola f. WCW) h gg) 
shuángaúxidn 

hipérbole f. # (B) C) E 
kuazhangtá 


hipebólico. ca adj. Ss" E 
(BJ) kuaznángde 
hipermercado m. <f% J Th 2889) 


AA rh 6 (389 dàxing chàojí 
shichóng 

hipermétrope adj. HOR 
D huónyuánshide | m.. f. T8 
DS yuónshi huànzhë 

hipermetropia /. Eier gi8 
yuánshi 

hipertensión f. 
gáoxuéya 

hipertenso, sa adj. 8 & nE 
CR Di huón ogüoxuëéyade | m.. 
f. GRIES güoxuéya huonzhë 

hipertrofia f. EX op, SR 
téihòu 

hípica f. BURGH) máshú 

hípico,ca adj. 1 DIR) mòde 
2 RRIK máshude 

hipnosis f. $R RRI ER. 
cuimión zhuòngtài 

hipnótico, ca adj. REM cui 
miánde ¡| m. ÆR 88” cuimión- 
yào 

hipnotismo m. RS À Cf) cui- 
miánshú 

hipnotizar vi, REIR cuimián. i 
RRG shi culmiónshú 

hipo m. W)LCAR) gér © quitar 
el ~ ERCOR shi fingdá: 

hipo- pref. RF. A J. W. 
0872 XIA hàn Kä, di, sho, 
yă zhiyi 

hipocentro m. 
zhènyuán 

hipocondriaco, ca adj. 
ZE DD huón yibingzhéngde 

hipocresía f. ML) xüwëi, 
W$ wéishan 

hipócrita adj. MC) h xü- 
wéide | m.. f. WAT wénjonzi 

hipodérmico, ca adj, 1 Æ FW 
pixiáde. injección hipodérmica 
ETEN 2 E FARRO Y pixia 
zúzhide 

hipódromo m. M3 CR) $ CG 
pàomëcháng, %34% samáchóng 

hipófisis f. (>) EiL chuiti 

hipopótamo m. MAC RI hémá 

hipoteca f. 1 KS diya 2 KS 
PELE) diya cóichăn 3 HAC 


(E A ER 


WEE EH & S 


BEA 


hipotecar / holgazanear 


diyiquán 

hipotecar ul. # iF diyd, (UH 
PRECIO 4% dānbðo 

hipotecario, ria adj. HEP ÉI di- 
yodo, LAHE HECE RED yi alyo 
zuó dánbúode 

hipotenso,sa adj. Mi HCR A 
dixueyade li m.. f. f i KAK 
dixueyá huánzhé 

hipotenusa f. (Ë f = t 3 09) EL 
WGW xiébian 

hipótesis f. MY jiáshe, Mié 
jiáshuá 


hipotético, ca adj. Rm jó 
shéde 

hippy m.,f. RÉI xipishi 

hiriente adj. fb CH) % tE 00 


shúnghaixingde 

hirsuto, ta adj. 
cúyingde 

hisopo m. EE KE (BM CH) 
ZS shèngshuï dànsàüqi 

hispalense adj. (BEF) fl 
WU) A SQiwéiliyode | m.. f. 
SH p. À. Sorwéiliyarén 

hispánico, ca adj. P BE T XI 
bónyáde 

hispanidad f. MARTA 
E Xibanyáyl guójia hé rénmin 

hispanista m., f. Pi Fi A M 
AMECA Xibänyá yúyán hé 
wénhuàxuézhě 

hispano, na adj. 1 P BE F iB 4 
CR) Sp Xibānyðyŭ guójiade 2 Bí 
StUOTIB3EMRBO Xibanyáyú Měizhõu 
de 

hispanoamericano, na adj. Pi 
BHEOTiB3689409 Xibanyáyd Mëizhóu- 
de. PREF iH SE CR 3 f) XT- 
banyáyú Méizhóu Guójióde | 
m. , f. WU TB B) 36 98 À. jióng 
Xibanyáyúde Méizhourén 

hispanoárabe adj. Bäim Lë 
MACRO Ay Alabórén (ëng 
zhi Xibányá shígide 

hispanohablante adj. SC) 
HFHH j¡óng Xibanyáyúde 

hispanomusulmán, na adj. Ë 
J 5k 16 PUE E N 09 Must 
tóngzhi Xibanyá shígide 

hispanorromano, na adj. Y 
A IEA 
DÉI Luómárén tóngzhi Xibányá sħí- 
ode 

histeria f. e yibing 

histérico,ca adj. Wh huón 
yibingde, Wk # E Sai xiésidilide 
I m. R yibing, MNR xisi- 
dili 

histerismo m. SE yibing 

histología f. Æ #% AS (ER) E 


CERMAN 
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CA) shëngwü zúzhixué 

historia f. 1 500) lishi. ka 
LÆ) shixué 2 2080 rat 

historiador, ra m.. f. MCE E 
£C) lishixuéjið 

historial m. MEC Qi 

histórico,ca adj. 1 57186 
lishíde. Dj de At ÉQ tishixingde: 
personaje ~ $ A 9 2 AX 
CY zhënshide 

historieta f. 12 quwén 2 hik 
Æ oxidogúshi, ECHA) R) #i 
OÍ) iónhuónhuà 

histrión m. Af chóvivé 

hito m. 1 WCH jiéebico 2 X: 
CID ER guónjian, SR yàohà, 

hobby m. (RAMALAR 
CRRI yèyú xiðoqiðn 

hocico m. (ABE) k 8 88 zuibí 
bü 

hocicudo,da adj, MEM 3 In 
zulbíbu tüchüde 

hockey m. Ost gugunqiú 

hogar m. 1 PUB IALONO lúzdo 2 
So, SE Wong 

hogareño, ña adj. 
Hánjiade 

hogaza f. (MB LRD AmO) 
42 dá miónbao 

hoguera f. 3@ Z gouhuó, KM 
huódui 

hoja f. iuc yë, HT yëzi 2 
ZER huaban 3 JJ dão, JJ dáo- 
Dën 44 W 09) Hi pion. # bó 5 
QT AEDH shàn om. bon M 
yë, KERI zháng 

hojalata f, BRO E düxi- 
tépi, 408) 18k mókóutié 

hojaldre amb. TECHO oqión- 
céngbThg 

hojarasca /. (BAO TOE WMI 
HO) gónkúde luoye 

hojear vt. MB] fanyue. OR W 
CR) liúlan 

hola int. (& FÉ PF W FK J O wi 
wel 

holandés, sa adj. W = CMD 09 
Hélánde || m. , f. HA Hélán- 
rén | m. SZ Hélányŭ 

holgado,da adj. 1 XK kuán- 
dáde 2 WH) kuanyude 

holganza /. KE xiūxi, (ERC 
xiūyăng 

holgar vi. (IER xido 2 ERCI 
dudyú: Huelga decir que... E 

holgazán,na adj. (AMP 
CIA yóushóu haoxiónde 

holgazanear vi. MF BHO 
yóushóu hooxián 


LAS E 
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hoigazanería f. WR lánduo. 1% 
FACIO yóushóu hšoxián 

holgura f. (BIS jiónkong 2 e 
kuányú 

hollejo m. (AH, IAK) E 
báopí. X yi 

hollin m. iya yányóu 

holocausto m, +$% tón): 

holograma m. $ RACUN: ouán- 
xitù 

hombre m. 1 Á ren 2 SA nón- 
rén © ~ rana A wārėn 

hombrera f. 144 3% E hùjiān 2 
CARE Sg diònpān 3 RE 
AB dioodoi 


hombría 7 RIOR MS 
nánzihan aigá: 
hombro m. 1 # jn. HB ën. 


bàng 2( KRAD HER jiānbù 3: E: 
UB zm a hombros Yt fr yi 
L käng zà: pānshang arrimar el 
~ RI ez H péin quanii en- 
cogerse de hombros | A A A His 
A 0 BOBA sóngi an 


hombruno.na adj. (tk PR Y 
ALAA nánzigide 
homenaje zo. ¿2% jinián 


homenajear w. 
jingyi 

homeópata m.. f. Wax 
(ERR E shùnshi tidotfá y!- 
shēng 

homeopatia /. KOMA. 
UREA shunsti dota 

homeotermo, ma adj. 
HH tóngwende 

homicida adj. 5 8. AW sha: 
rënde || m. , f. SA E sharenzhé 


Ros BUE bidioshi 


(3549) HJ 


homicidio m. RUBIA sharen 

homilía f. wg büdào, DS 
shuojioo 

hominido adj. ECO À e ièi- 
rénde | m. pl. AH rénke 

homófono. na adj. Gaio Mä 


FU XX mi tóngyin ylyide 

homogeneidad /. 1 hj * ; %6 
tóng!ëi 2 EJ) min, $ FA 
zhéngaí 

homogéneo, a adj. 114240800 
tónglëide 2 Ju 21 ë0 jūnyúnde. % 
FOR zhéngaíde 

homologar ví. E tóngyi, Á 
CAT rènkě 

homólogo, ga adj. % C 61 M M 
leiside. #HDBJ xiangside 

homonimia f. kRO RI XOW 
tóngxing yiyi, FJ È% tóngym 
yiyi Fj B MEM 22 tóngyin tóng- 
xíng viel 

homónimo,ma adj, BERCI 


D E A 


holgazanería / hora 


XRO O tóngxing ylyide. HER 
X 8 tóngyin ylyide, RSR A 
Di tóngyin tóngxing yiyide 

homosexual adj. Riga ni 
tóngxingliànde | m. , f. HERA 
tóngxingiiánzhé 

homosexualidad f. Pëtz 
tóngxing!:án 

honda f. Ñ&(í 8 tóushial 

hondo,da adj. 1 RAJ shënde 2 
TEZIA shénkéde 

hondonada f. E 
Waad 

hondura /. (Eat shénchd 2 
DERE shëndO <` meterse en hon- 
duras FO FARO BELGA ER 
zuGnae guóshen. EJ AR 
zuQnjin múj:Gojtan 

hondureño. ña adj. HR 
Hóngdúlaside ; m. . f. MERA 
A Hóngdū ásirén 

honestidad /. E D E wén- 
zhòng, 8 zhengpa: 

honesto, ta adj. (iU S 03 zhënç- 
oàide 

hongo m, W.E vie, 8 jūn 

honor m. 1 5198180 WO shêng 
yo. % Bi mingyù 2 X; R CO 
guangróng. $ # róngyù 3 ES 
róngxing; Es un gran ~ cono- 
cerle. ERREUR. 4 MA 
kuánda: 5 KIÆR oingzhú. g 
Unën 

honorable adj. I NS kéjing- 
de 2 MACANO guángróngde 

honorario, ria adj. ZE BIN 
míngyúde || m. WE chóujin 

honorífico. ca adj. (frei 
Di guángróngde. E Æ (E0 e 
róngyúde 2 5. 3 37 Lë míngyi- 


25H wadi, D 


shángde 

honoris causa udj. 2# C9 i 
mingyùde 

honra f. HROB shéngyl, 


ZZ" O RE róngyù œ honores 
fúnebres #4 41 zàngli 

honradez f. $ WJ chéngshi. 
IE Ë zhèngzhí 

honrado, da adj. ik XRO W 
chéngshide, (F fi) zhengzhíde 

honrar vu 1 #% G ROR R% 
OB jiyù róngyd. 3(88J3€ ënn, 
shúng 2 # # zúnjing. $ 4% 
chóngjing ! vr. (S con + 34 
HARE LL HAIR sÑ Xt 38 
yi... gánddo róngxing huò guáng- 
róng 

honroso, sa adj. D 3£ (28) bn 
guangróngde, 4% W CJ 69 yóu 
mingyúde 

hora f. 1 Jy #f C8$J xiGoshí. $b 


horadar / hospitalizar 


DÉI GH? zhóngdión 2 NIE shí- 
hòu, HLCA shiji © ~ punta 
Rk güofëng shíjión a bue- 
nas koras É Bj X CGE) H CRO E 
zhídào zhè shihòu entre horas W$ 
WEE ličngdùnfèàn zhijión 

horadar vi. SH chuánkóng, fy 
E düyën 

horario, ria adj. Wim 
shíjiónde | m. 824% shíkébido, 
BE] shíjicnbido 

horca f. 1 #% M fidoxíngjia 2 P 
X. cúochá 

horcajadas f. <> a horcajadas 
Wë cízhe. RE kuàzhe 

horchata f. PH # 47 3⁄2Š4 búdón- 
xingrén chá 

horchatería f. DDSI bo- 
dónxingrén chádián 

horda f. REOEIENCRO wù- 
zhuáng féibang 

horizontal adj. 3 ¥ H dipíng- 
de, 89 shuipingde | m. RT 
RU) dipingxián. * YT #& hui 
pingxián 

horizonte m. 1 4 YRC o 
píngxión 2 3893 shiyé, RS yănjiè 

horma f. SR xiéxuon, # Ft 
máoxuán 

hormiga f. RCK yl, MON Ae 
màyi 

hormigón m. 8884 honníngtú 

hormigonera f. SIS 
BC) hùnningtă jidobánji 

hormiguear vi. # É CR ER 
yÓóu yizdugán 

hormigueo m. CRIO jä- 
vëmg, WC MD ENE yizóugán 

hormiguero m. 1 CAIA yiwo 
2 ARRA réngún xirúngde 
ditáng 

hormiguillo m. ¿ECH yang, W 
(MD EM yizóugán 

hormiguita m.. f. WRIA 
qinjiónde rén 

hormona f. tÆ CW] 3 hé Er 
mëng, SE Ten 

hormonal adj. Dr CWO # W 
hé'érméngde, # K H jisùde 

hornacina f. MECA) bikan 

hornada f. 1C# in. f — W ih 
KD- DOC yilú, —E yiyáo 2 
(Ri. RA 0) K.) 28 yipi 

hornear vt. FE (80 LACA 
(80 zài lú shàng shúo 

hornillo m. CH) fE P CARO 
gingbiànlú 

horno m. 130A) ú. E yao; P: 
ECD Iúzào 2 MCR) tu mián- 
búotáng 3 4E% HCA BJ yb Jr Ier 
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cháng rëde ditang <> alto ~ ME 
$ gáolú 

horóscopo m. Ré suánming. d 
RB zhánxing 

horquilla f. 1 &C3)+ fógió 2 
CHFN X. giánchá 

horrendo,da adj. Sinn këpào- 
de. Séi kóngbúde 

hórreo m. BACA) liángcáng, 
40804 gúcóng 

horrible adj. 5449 këpàde, 3 
Miki kóngbide 

horripilante adj. #%fkp J këng. 
búde, HA E H tA lingrén 
mdogú sóngránde 

horror m. 1 Æti kóngbu 2 HE 
CB) zengwo, RCR vëmw 3 
KE dàtiàng, ERIS jíduo 

horrorizar ut, BS shi kóng- 
bù, WEER shi máogúsóngrán 

horroroso, sa adj. 1 Z Wm 
kóngbúde 2 8 CM) HCR P) ji- 
chóude 3 RECO jíhuàide 

hortaliza /. SS shúcai 

hortelano, na m., f. Sp Si 
càinóng, RR guónóng 

hortensia f. “HOER xidgió 

hortera m., f. fÀ súrén 

horterada f. ACRU súqi 

hortícola adj. ba CHI CE m 
yuányide 

horticultor,ra m.. f. KRIS 
($) 3 yuányijia. Ste" 
yuányishi 

horticultura f. ACAI 
yuányi. EEC yuónyixué 

hortofrutícola adj. # š K So 
shúcái shuíguáde 

hosco,ca adj. HEHE) shéngying- 
de, FERM búyi jiejinde 

hospedaje m. 147 zhüsü 2 EIS 
DECH) zhüsüchú 

hospedar ví. SI liúsù | vr. * 
fi Us, EIS zhùsù 

hospedería /. #t SS Pr zhúodai- 
sud, SIE kédión, Æ HCH kè- 
zhán 

hospiciano,na m.. f. MJLCRI 
FEIT" gú'éryuan de háizi 

hospicio m. A JLC BE gü'ér- 
yuan, FC) yüyingtóng 

hospital m. ECB: yiyuón 

hospitalario, ria adj. 14M) 
fff tf % fÉ) réging hàokëde 2 TARI 
yirénde. BI jg ft D kéjúzhúde 3 Æ 
ORREN yiyuónde 

hospitalidad f. CNR rè- 
qing hàokë, SS kuándai 

hospitalización f. #EBE(RJ)32 
zhüyuàn yizhl 


hospitalizar v. j =EN A 
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ZE song... qü ylyuón zhúyuán 
| ur. EE zhúyuón 

hostal m. Em lúguón. Sir: 
këzhàn 

hostelería f, mi" üguón- 
yë 

hostelero. ra m.. f. WEZE 
CM] lúguán !dobán 

hostería f, Sg lúguón. E # 
CR" këzhon 

hostia f. MIRES bóocul tión: 
bing 

hostigar vt. MBA jiüchón. W 
SCH" fónrdo 

hostil adj. MIMIX EN di- 
duide, HUBO UE ES huái diyide 

hostilidad f. (ae ve: di- 
dui. Æ dishi 2 pl. ZUR: 
jiñozhàn 

hotel m. 1 EIg !úguón. Wi "ën. 
diàn 2 Weg biéshù 

hotelero,ra adj. SI pi lúguán 
de 

hoy adv. 1 Z jintiān, H jinri 
2 HE xiànzài. 4055 dangjin 
O ~ día *á W dángaión, M YE 
xiánzá ~ por ~ RÉI yóna:án. 
Hai cike 

hoya f. 1 Xi dakéng. SE OI 
wádi 2 8 péndi 

hoyo m. t këng 

hoyuelo m. WEE" ¡wo 


hoz I f. #7) liándóo 

hoz 11 f. wm xiógů 

hozar CASO ARE yòng 
zul góngdi 

hucha f. fh WW púmán. Al 


CHO CAOBA ¡raiánguán 

hueco.ca adj. 1 200 kóngde. 45 
GEI kongxinde 2 F E) $ w 
sóngruánde | m. 1 #L dëng, TL 
këng 2 Z kóngxión 

huecograbado m. MAMAS EJ Bj 
RCD zhàoxióng àobán yinshuá- 
shù 

huelga /. CWU T. bàgóng 

huelguista m., f. (Æ) U # 
bagóngzhé 

huella £ 1 E zúj 2 j8& hénji 
© huellas dactilares tf £ zhi 
wén. FEN shóuyin 

huérfano, na adj. ECR) S nm 
wúfümü de í| m., f. IL" 
ger 

huero, ra adj. 
CDI kóngxinge 

huerta 7. CSC) dacdiyuón, 
A3Ebg daguóyuán 

huertano,na m., f. KAMAK 
CR EES dàguàngài d'op jümín 


33 ff kóngde. 75 


hostal / humedad 


huerto m. ECA? càiyuón, # 
Bd guóyuán 

hueso m. 1% op, FACHA qütóu 
254% guóné 3 # 3 @, gübóisë 4 
f J f *% ege shiqing, *ME 
CEO JCR BJ SK ft. nónbànde shi- 
qing 

huésped,da m..f. 1 ZA kërén; 
BE fóngke 2E E süzhü 

huestes f. 1 CEK) jündui 2 
bt. SR xintú, ARER $ zhui- 
suízhé 

huesudo, da adj. $ # W W 09 
shóugú línxúnde 

hueva f. #9 yúluón 

huevera f. 1 "Ë )8R8 chón- 
luàndào Ze A 8 48 FH) 08 gn 
dànbēi 

huevería f. SIE oqíndàndiàn 

huevero. ra m.. f. SS dòn 
shāng 

huevo m. 14% dän, $ uon 2 SB 
EH tuánxingwu © pisando hue- 
vos 3E%1@ feicháng mèn 

huevón, na m., f. MERMA 
mantúntinde rén 

hugonote m.. f. CR) E XQ 
H húgénuòpài chéngyuán 

huida f. 299 tóopúo 

huidizo, za adj. 1 3k mm táo- 
pàode 2 f; $6] 8 Bl g 8 zhuón 
shún ¡ishide 

huir vi. (Lä tóozóv 2 ëm 
bikas, DIN" huibi 

hule m. WP yóubo, Bh ot 

hulla f. Séi, fr shíméi 


humanamente adv. DER Hb 
Iisuónéngjíde ` 
humanidad f. 1 ere 


rén Or, (C 8 rénci 2 Lä rén- 
1813 pi A W ee Um) SL rénwén 
xuékë 


humanismo m. À J EXTRA" 
réndoo zhúyi 
humanista adj. ÀA jË + X (92065 


réndào ¿hüyide | m.. f. AME 
35 réndào zhúyizhé 

humanitario, ria adj, A iÑ + X 
CHIM réndoo zhüyide, RCH) 
Di bó'àide 

humanizar w. IS 8 A W shi 
töngrénaing, JAR shi réndào 

humano, na adj. 1 Af rénde. 
ARR réntëide 2 (360 rén- 
cide. AHH réndoode | m. pl. 
(BEE) A rén 

humareda f. HE yanwu, Az 
CH) yanyún 

humear vi. M maoyón 

humedad f. MERI chóoshi 


humedecer / idealizar 


humedecer vt. 
chúoshi 

húmedo, da adj. Y CH) K 
shide, WEH chúoshi de 

humero m.  yánchóng 

hëmero m. E gónggú 

humidificar Y. MBR) shi 
chóoshi 

humildad f. (RS aióngóng 2 
KRIS) dijión. PR bëijiàn 

humilde adj. 184) qióngóng 
de. Wẹ A) oäntëde 2 PA 
béiweide, ERT M dijiande 

humillación f. 1 Sp xi0rú, NW 
R$ chirú 2 epp) beigóng 
qújié 

humillante adj. $ RÉ ñj lingă 
de, ÆR xiürü de 

humillar vt. f#3 d sh shóu- 
qü rü, WERA shi diblión | 
vr. RIE W UNO bëigóng qüjié 

hamo m. ií yón 2 pl Bf zi 
tù, WALAI òoqi 

humor m. 18% Cp, 11% 
aíngxú 2 8 youmo. WOR huixié 

humorista m.. f. WER À you- 
mòde rén; REX yëumë zuóJia 


CH SSCM shi 


humorístico, ca adj. W WL 00 
yóumóde 
humus m. “> W + ehm, W 


MECK tüzhizhi 

hundido,da adj. 1 WRH) chén- 
mòde 2 4838 81 dúotade 3 Dr 07 
CH shángxinde 

hundimiento m. IË chénmo, 
KA ën 2 BD dúoto. BR 
béngtā 

hundir vr. 1 878 shi chénmò. 
DEA shi xiànrü 2 f%  shi 
dóotá 3 BIR shi shibai. EEG 
shi luókëng 4 WKI huímié, S 
WUR hulhuái 

húngaro, ra adj. K F H 0) 
Xiongyólide | m., f. RAHA 
Xiōngyárén | m. @ # Ha 
Xióngyályd 

huno,na adj. Witi Xióngnúde 
rm. f. Op A XiGngnúrén 

huracán f. MACHO ëng 

huracanado.da adj. MECA 
E) jofengbánde 

huraño, ña adj. HUB gúpide, 
PRCP 4660369 bü di Jiñojide 

hurgar vt, 1 MCA) taándóng. 
FGR jidodóng 2 HR dëiën 

hurgón m. WUR) KH bóhuógun 

burra int. ORO Af hào 

hurtadillas f. © a hurtadillas 
SR toutoude. Bf Mh R ORO àn- 
dili 
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hurtar vt. 
póqië 

hurto m. MM touaié 

húsar m. H oingoíbing 

husmear ví, 144 xiú. D wén 2 
SR haunión 

huso m. HR shóding © ~ ho- 
rario ORO MECA HCR PURO 
biñozhún shíqú 

huy int. (RARA AO BON 


Giydu 


BCR touqié, UE 


li 


IL IAAF Xi- 
banyáyúde di jiúge zimů 

ibérico,ca adj, {Pie AT. 
ACEA Yibiiiyà bánadode 

ibero,ra adj. HEACH] A O 
Yibiliyàrénde ll m. , f. IHN 
A Yibiliyarén 

iberoamericano.na adj, T£ 
Wë Lóding MBizhóude | m.. f. 
1 T %8 À Lading Méizhóurén 

ibicenco, ca adj. (PQ BEF) IP BE 
EUR) 567) 1] Yiwéisàdàode || 
m.. f. PREA Yiwéisàén 

ibis f. OR báihuán 

iceberg m. Wil bingshān 

icono m. LB óuxidng 2 FCE) 
4% shengxi9ng 

icosaedro m. 
mëng 

ictericia f. “W j&i huángdán 

ictiologia f. GC f 3E8C0)2FC3O 
yúlerxué 

ida f, £ aù. 4% wáng 

idea f. PRA góinión. WRIS 
guánmian 2 MF xióngió. H 
(CBD jihuà O mala ~ DAR 
jüxin búlidng hacerse a la ~ de 
FX tóngyi. ## jiéshóu 

ideal adj. 1 38 BJ xiánoxiáng- 
de. BHCHR xügoude 2 Sam 
lixióngoe. 56% ÉS wánméide || 
m. 1 ARCA diónton. SR kõi- 
mó 2.28% ixióng» i xinnian 

idealismo m. Md: T X C SI wéi- 
xin zhüyi 

idealista adj. M © XCR) H 
wéixin zhūyide | m.. f. DEX 
# wéixin zhúyizhé 

idealizar v. fë Bü @ (£ shi ii- 
xiánghud 


= PARO ërshi 


241 


idear % 184 xióngxióng, 4H ii 
xiángchú 21:48 shexióng 

ideario m. BÆ sicáng. MÆ 
WA sixidng tixi 

ídem pron. WI tóngshang. (mi 
tóngaión 

idéntico, ca adj. REA xióng- 
tóngde. RIRS xiangside 

identidad f. 1 HH xāngtóng 2 
Ehi} shántén; comprobar su = 
ME A ry ly 

identificación m. 1 É BE) E Y 
D qued'ng shënfën 2 RAAH 
El shiwé: xiāūngtóng 

identificar —u 1 (E RH sh 
xiongtóng. RB 2 shi yizh" 2 Wat 
(Dy) o'ànmíng ur, Fi yizh. 
BATA NW jiéwé yiti 

ideología f. EUTRE ESTE 
yishi xingta: 

ideológico. ca udj. HUME 
SB yishi xingtàide 

ideólogo, ga m.. f. BIKRA 
CRO WO 3 yishi xíngtar 2huán. 
ya 

idílico, ca adj. 
tiányuánshide 


HL CEO Pr fg 


idilio m. 1 DI CR: tiányuón 
shi 2 RV aínghua 

idioma m. (85 yúyón 

idiomático, ca adj. ¡5 88 yü- 
yánqe 

idiosincrasia /. CA J) fet 
xingaíng 


idiota adj. HAS Wm chidaide. 
8 3 yúbènde | m., f. Dë 
báichi 

idiotez f. rei chido, B £ 
yúben 

ido,da «dj. 1 PEER ALA 
DI shénjing cuoluánde 2 Ü Á ft 1⁄8 
DI xinbúzdiyande 

idólatra adj. HH 809 chóng- 
bài óuxiangde |} m.. f. 0822 
# óuxidng chóngbàizhé 

idolatrar vi. 1 % # (M R> 
chóngbài 2 Æ W ' Se 
chóng'di. 38 nià 

idolatría f. (8 f # # duxiang 
chóngboi 

idolo m. (RE Guxiong 2 R EE 19 
A chóngbdide rén 

idóneo, a adj. + f j 69 yóu 
nénglide, MEGAH héshide 

iglesia f. 1 W jidotúng 2 MS 
(@) jiàohu; 

iglú m. (W MMR A MO UB K aÓ 
yuánding bingwú 

ígneo,a adj. ké) huëde 

ignición f. HECHA) ránshao 


idear / ilíaco,ca 


ignifugo, ga adj. Bh kt táng- 
huóde. A # 1 búránde: tejido 
~ Bbk At 

ignominia f. 
LÆ bùmingyù 

ignominioso,sa adj, "HER ké- 
chide, AH # C % J ñj bümíngyü- 
de 


BJ RF kéchi, AE 


ignorancia /. MEKACRIA yú 
më! wúzhi 
ignorante adj. W BË AU f) A 


yúmer wúzhide 

ignorar ví. 1 < iñ bùzhidòo 2 
RE búgü. ABB bul. IR 
Bl wúshi 

ignoto,ta adj. ERD) weizhide, 
RE RO ni weitax.ünde 

igual adj. 1H $f xiangaéng- 
de, FJ Æ fi tóngdéngde 2 DE 
"Rm tóngyóngde, Bä" im 
tóngiéide 3 PH) pingde. FI 
W ode 4 HAT CIO LA méiyóu 
biánhuade. -- BO yiguande 
adv. IER tóngyángde; Me da 
~. RELER 

igualar vt. LER shi viëng, 
tóng, EL RI shi yiyang 2 4 
E aongping, f# FLAP] shiai 3 i} 
RAL SIS dingli Va hè 
tóng. E shángding 

igualdad f. DR xióngtóng, — 
æ yizhi 

igualitario, ria adj. SI 3 
(E) 89 pingdëng zhúyide: una 
sociedad igualitaria Y HH 


igualmente adv. FJ # C BE hh 
tóngyángde 

iguana f. (PEHR BENE èx 

ijada f. "RÉI véi 

ikastola /. WSL FO POR Bå- 
sikèyŭ xuéxido 

ikurriña /. IT Bos: 
ke qízhi 

ilegal adj. Em féifúde. "E 


GANAR) wéifàde 

ilegalidad /. (IF eg, "EIS 
E wën 2 EM TALA: teà 
xingwé: 

ilegible adj. ECM) HU CEEI hY 
nánbiónrénde. RAT SC a" 49 bù- 
kédúde 

ilegítimo, ma adj. 1 IFitm ie, 
táde. ¡BCRP wéitade 2 HE 
É sishengde 

ileon m. HSC) huicháng 

ileso. sa adj. RZ EM 
wèishòu shanghdide 

iletrado, da adj. 
mëngde 

ilíaco, ca adj. 
huíchángde 


Xx wén 


PICH) CB) 69 


ilicitano, na / impacto 


ilicitano, na adj, (WB #$)3j 4 
CDA EA Ai'ëroqiëde | m.. f. $ 
RÄ Ai'ároierén 

ilícito,ta adj. RAWH bü héta- 
de, IF 58909 bú zhengdáng- 


de 

ilimitado, da adj, ECR) B H 
wixiande. RME wóxianzhide 

ión m. SR giágú 

ilógico,ca adj. + E (B HM 
bü héluójide 

iluminación f. 1 MBR znàomíng 
2803 E zhàomíngdü 3pl. Si 
(881 cóldéng 

ilominado, da adj. Ë Dl S (aJ 
ZAKARIA zi yiwéi shóudoo 
tiánaíde 

iluminar vr. 1 W zndoyao, M 
$ zhoomíng 2 DST (J ECRI 
t yóng căidēng zhuangshi 3 P 
COR qishi, BECI ong 

ilusión f. 14C huánjué, $ 
SZ cuojué 3318 huonxióng, 248 
kóngxióng 3 HRCI kuàilè, e 
XOURO góoxing 

ilusionar vt. 1 CEJ 4k E 
(8) shi chánshéng huànjué 28 
Pe E k] shi chónshéng huán- 
xióng 3 AXR) shi gāoxing 

ilusionismo m. ERCHI móshù 

ilusionista m.. f. MACHOS 
c) móshůshi 

iluso,sa adj. 1 (KAR 095 Qi 
huánxióngde, 484348 ft bào huán- 
xióngde 2 3235 09 shoupiónde. # 
SR Déi mihuòde 3 ECRI AAY 
wúzhide 

ilusorio, ria adj, HBe£)09 xūhuàn- 
de. FACHO ES bü zhënshíde 

ilustración /. 1 AORC o 
to. RÆ aiméng 2 38 BIC cha 
tú, BORO chāhuò 3( | AB ko 
ËO) A $ OO ab C 8 J) qiméng 
yùndòng 

ilustrado,da ddj. 1 45t HON- 
D yóu chotúde. 41 58 mü U # J 0) 
yŠu chühuàde 2 a sh 
Di qiméng yúundóngde 

ilustrar v. 1AUBODACH) qia. 
EX oiméng 2 Im shuoming, R 
0RD iëéshi 3 bni PB CHM) jö 
chātú 

ilustrativo, va adj. iğ BJ fE W 
shuámingxingde, E RCA tE pi 
jiéshixingde 

ilustre adj. 1 W 9 zúnguide 2 
ÆC 188 jiéchúde. WZA zhù- 
mingde: un ~ abogado -- fz% 
h 

ilustrísimo, ma adj, (HEI IB) 
J 9 OD zui zúnguide © Su 
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Hustrisima (HERKKI KA 
dàrén, D F géxià 

imagen f. 1 f@ xiòng, ELA) ig 
huàxiàng 2 iR yingxiàng, IR 
yingxiàng: PA CR túxiàng 3 E 
# xingxióng. M f xiàngmào: 
cambiar de ~ KEER 4 ZEI 
f@ shëngxiàng 

imaginación f. 1 DE xing- 
xiàng, EMBA xióngxiangl 2 HB 
cáixióng, MW yicè 

imaginar v. 1 84% xióngxidng. 
BUE shexiáng 2 ACAI yiwéi. 
WA colcé 

imaginaria f. pipi g Ci S A 
CB yejión yuber jingdui | m. RE 
EME LE yejian zhigín shibing 

imaginario, ria adj. 1 nm 
xiángxiángzhángde- He $y ( # e 
xúgóude 2 HKA xúshude 

imaginativo, va adj. E PURI 
ABID 89 fùyú xióngxiángde 

imaginería f. + (Sie 
shéngxióng diãosù 

imán I f. ERR cítió 

imán U /. (PHORA yi- 
mamu 

imantar v, SI shi cihuà. ($ 
"ën shi yóu ch 

imbatible adj TR PE 
CIMA bùkě zhanshéngde 

imbécil adj, N f 69 ddisháde. 
DER yúchúnde 

imbecilidad f. 148 a5ishá. A 
Æ yúchún 2 BEST yúchún yán- 
xing 


imberbe adj. ECR7Rm wúcide 
imbricar v, RSA" ZE) shi 
diégài 


imbuir vi- M f guonshu, Sg 
gánrán 

imitación f. 1 BIR mófong 2 th 
BORISh tángzhipin 

imitador,ra adj. BD jide. t 
NC RUE tángzhide 

imitar ve. 1 45 mëiëng, th #l 
CR) nach, Este bolso imita 
piel. jk 4 t k j 8 00. 2 MR 
xióngxidng 

impaciencia f. & 8 jízdo. A 
CRA wú nàixin 

impacientar ul, aw shi ji- 
zën, (Ë K ERC: shi shrad nàixin 

impaciente adj, X k i Do 
nàitónde, AWH jízdode 

impactar vt, 1 St rb dázhong. + 
(NO di jizhóng 2 Wë m4( @) ying- 
xiáng 

impacto m. 1 CW) iii ORI 
chëngi, Ati zhuàngji 2 FAEH 
(80) jùdà yingxióng: causar ~ 


O) 
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FERRER 

impagado,da adj. AX wei 
zhifude | m. fH EC) WE CHH 
fükuàn pingzhëng 

impago m. SEA ff dàooi 
wëizhifü 

impala m. BDE helbaniing 

impalpable adj. (rm BA 
CR AY gónchú búdbode, 8 
AH mobúzhóode 2 BA xi- 
wé:de. WE búode 

impar adj. ACB oi jishùde. 
HACE ML danshúde 

imparable adj. rb IL W 
búunéng zhóngzhide 

imparcial udj. 45 W E göng- 
¿hengde. RRA 4806) pupian bù- 
yide 

imparcialidad f. ¿+ ¡E göng- 
zhéng. ARA Donan bùyi 

impartir +“ ST jiyù 

impasibilidad /. í KEM bù 
gán téngtong 2 Fp: 802 ACR A, 
búdong shëngsè. AROSA FUNI 
E wúdongyúzhóng 

impasible adj. 1 KREE 
DI wú gónjuéde 2 ACB FORO 
Kë wúdongyúzhóngde 

impasse m. 11816 (ong 2 444 
el sinútóno 

impávido, da adj. HARI chén- 
zhuóde. ACI FORD A 
wúdongyúzhóngde 

impecable adj. KEXCRIMAN 
wónmérwúquéde 

impedido,da adj. RUNER] 
Di cánterde, MEME ém tan- 
huánde 

impedimenta /. HH zizhong 

impedimento m. SW LÆ. 
zhàng_ài 

impedir +. HCR] soë, MJE 
zúzhi. WI zhizhi 

impeler vt. Lehr ën" cuidóng. 
HUE turjin 2 GR cùshi 

impensable adj. AH E bò 
kénéngde, WCRI 5L AJEL 
DI iiwéi kUnnánde 

imperar vi. ES znüzüí, 50145) 
SEM zhàn zhipei diweéi 

imperativo, va adj. 1 28 #| 00 
aiúngzhide. fh pi ming.ingde 2 
AA pixüde. RR 0 jinpò- 
de | m. 14% mingling 2( ais 
DASR minglingshi 

imperceptible adj. R MO) F 
AA gónjué púdoode 

imperdible m. $$ biéznén, % 
"SMS Gnquán biézhén 

imperdonable adj. Æ EJ IE iÑ É 
buké yuónttangde 


impagado,da / implícito, ta 


imperecedero, ra adj. AH 
yónghéngde, A búxiide 

imperfección f. 1 £ ZÆ bü 
wánméi, ARE bù wánquún 2 # 
AU) quëdián, SÉ xiáci 

imperfecto, ta adj. 1 AXE 
bü wánméide, REEM bÜ wën. 
Quánde (MÆ ASE wèiwón- 
chéngde 

imperial adj. Gë huángdide, 
EC AS a'guóde 

imperialismo m. a CEEX 
cÆ] diguó zhúyi 

imperialista adj. ÆC EX 
CRDH diguó zhúyide |! m.. f. Ri 
MEXA diguó znüyiznë 

impericia f. CS sie 
CR wú jingyón; £ m ECE bù 
shúliàn 

imperio m, RR" diguó 

imperioso.sa adj. 1 CORR 
zhuánhéngde 2 ¿438 jipòde 

impermeabilizar v. (£ Á ok 
shi oútóushul, f# B d shi tángshui 

impermeable adj. RAKK bú 
toushuide, Bb k 9 fángshuide i 
m. WA ydyi 

impersonal adj. 1 Em XA 
tēi tezhí mõurénde 2 E WUN) K 
kéguinde 3 ACERO A PRN M 
wúrénchéngde 

impertérrito, ta adj. NEW 
chénzhuóde. $8 lEngjingde 

impertinencia f. K5 ( & J) 4 
CW búshidâng. AG EL búshiyí 

impertinente adj. FIr ëm 
bù héshide: FÆRCH 49 bú shi- 
shíde 

imperturbable adj. NH E w 
chénzhuóde. Y+ foi léngiingde 

impetu m. fU AK f récíng. wF 
AMALI chänodéng 

impetuoso, sa adj, ACM 
recíngde. MUDAR A chong- 
dongde 

impío, a adj. 
j¡dode 

implacable udj, ¡ECHO Be W 
yónkude, ACEITE) wúgingde 

implantar ví. 1 # Z jiónii. $ 
CD sr shùl) 2:34 yizhi. FW 
A zhírü 

implante m. BR yizhi, FLA zhi- 
ru 

implicación f. 1 #C#8) À juün- 
rü, ZEIT giónlión 2 FX 
CUBO hányi. DS nëiróng 

implicar vt. 1 CR) uërg, 
C) EGE qianlión 2 443 A 
büohúnyóu, BEE yiwéizhe 

implícito, ta adj. ZA pi hónxù- 


Á fii Ri búxin 


implorar / improcedente 


de, KHARI bù mingyánde 

implorar ve. SE äigiú, RCW: 
A kéngiú 

impoluto, ta adj. W CHE) rp 05 
jiéjingde, ECAR wúxióde 

imponderable adj. £ Pj PRCI 
BE buké chéngliángde. AL) 
AREA wútë8 gúlióngde 

imponente adj. HARUR 
géirén shénké yinxiðngde 

imponer vt. 1 #ë NI giángjió, o 
ER oióngpó jiéshou 2 J408) 
Ẹ guizui, RORI zāizāng 3 ft 
ME shi jingwèi, E&H shi hàipà 
| vr. 1 228 bixú, VE biyào 

impopular adj. +f A y bùdé 
rénxinde, ZZ 91968 búshòu 
huányíngde 

importación f. GENI iinkëu. 
SA shürü 

importancia f. 8 Sr zhóng- 
yàoxing O darse ~ Ëf R, zi- 
ming bütán 

importante adj. SS zhóng- 
yàode, HAK zhóngdade 

importar vi. CNI Gs 
dui... zhóngyào, CRU = # X: 
(MD yù... yčuguān | oa 14% 
OO dá och! 2 GEIN jinkóu, 
BA shūrù 

importe m. $$% jiné, MUBOR 
shü'é 

importunar z. 
MEME mátan 

imposibilidad f.  #[ EE bù- 
kénéngxing 


DICH) dórdo. 


imposibilitado, da adj. Sei 
BOBO (9 tanhuánde 
imposibilitar vr rage shi 


búkénéng || vr. $C) XQ C 38) 
tánhuan H 
imposible adj, 1 ABBR bú- 
kënéngde 2 2E CAEI Ll K (RO ALS 

nëm! shíixiónde 

imposición f. 13% hm qióngpá 2 
KS toshui, Gë këshui 

impostar vi. #Ë (j Ë) HCE A 
shi xiángliáng 

impostor,ra m.,f. WA zho- 
pianzhé 

impostura f. (CB) wéizdo, 
RR oipión 


impotencia f. 1 A CM) RE 
wúnéng 2 CB yángwéi 
impotente adj. 1 ACI) É W; 


wúnéngde 2 ECAN ES yángwér 
de || m. BÆ% yángwéizhé 
impracticable adj. ( Ë Ë) E 
COIE) wúfă tóngxingde 
imprecación f. HA zúzhóu, 3 
H zhóuma 
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imprecar zr. 
zhòumà 

imprecisión /. "Ser" bù 
¡Ingque, PARIH bù zhúnqué 

impreciso,sa adj. PRHA CE M 
bù jingquéde. AMECA AY bü 
zhúnguede 


14% züzhóu, EY 


impregnar vt. 38 iğ jintóu. $ 
CA shèntòu 
imprenta f. 1 FD MACH) yin- 


shuáshú 2 Er RIIT CMA) yinshua- 
chàng 

imprescindible adj. BAH P H 
blbú késhúode 

imprescriptible adj, A 2% t 
CRANE RA búshòu shíxido yu8- 
shúde 

impresión f. 1 ER yinshuà 2 EJ 
BLA yioshuapín, th AK% chúban- 
wù 3 Hi yinxiàng, AR gánshóu 

impresionable adj. SS S 55 
CM 8 yi bèi gándóngae, WAR AS 
mingánde 

impresionante adj. MA) gán- 
rénde, SA Bš Al Fl g i géirén 
shënkë yinxióngde 

impresionar vt. Sai fb) gón- 
dòng, SIS SD gélyi shënkë 
yinxiàng 

impresionismo m. EÉB$@ + 38) 
yinxióng zhüyi 

impresionista adj. D @ + a 
(8280 yinxióng zhúyide || m. , f. 
PREE ACUDA yinxiàng- 
pai yishújió 

impreso, sa adj. EA yin- 
shuáde | m. BH) Ai yinshuāpin, 
48%) chúbánwú 

impresor, ra m.. f. 1 MRTA 
yinshuà góngrén 2 F) RI ONO E 
IRCH) yinshuácháng lóobán 

impresora f. GEI HLCA) yin- 
shuaji 


imprevisible adj. AY W W, WJ 
bükë yújiónde 
imprevisión f, 1 & ZORII 


quetá yuánjión 2 AZ shühu 3 $ 
ORO gingshudi 

imprevisto, ta adj. ARAN 
wei lidoddode, SALë0 yiwdide || 
m. 1 #5F2 8 yiwaizhishi 2 pl. 
EHOW £ yiwài kaizhi 

imprimir vt. 1 EUR yinshua, El 
ACR yinzhi 2 RBE (UR) shi 
liúxià 3 BEA RSA HIE) shi 
jùyðu 

improbable adj. RARA bú- 
dàkěnéngde 


improbo, ba adj. (35) OG E 609 
chénzhóngde 
improcedente adj. ra" 
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CH BO búshidangae, K & š É 
buhéshide 

improductivo, va adj. 1 AE 
E ; IWJ bù shengchánde, Atl pe fJ 
bü chuchónde 2 XK! # JW 4 by wú- 
shóuyide 

impronta f. 1! BHO 
móyà túxidng 2 Kar gi ying- 
xÓng 

improperio m. RI :úmo. KR 
wurú 

impropio, pia adj. K #iš CGN 
Ëq bü héshide, RÆ CREJ HIA] bú 
quëqiede. Tä 888 pú aià- 
dangde 

improvisación f. Xe zm 
jixing zhizuo, DIR ZIE Val zhizuó 

improvisar v 1 YAOI 
FE jixing chuòngzuò. BASS. 
xing yúnzou 2 ii CO EURO ME 
TOUR (net! zhünbël 

improviso adj. RA türónde 
© de ~ FRH turánde 

imprudencia /. 43 lúmang. A 
E màoshi, REH bü jínshen 

imprudente adj. $36 lÚmóng- 
de, H ñ múoshide. Fi W 
bù jinshénde 

impúdico,ca adj. RI SIN 
W nóuyán wúchide. Á 8 SR Gi 
bùzhi xiüchide 

impuesto m, RE juGnsrui 

impugnar + HO po, EF 
bóchi 

impulsar v. H HLW tuidóng. 
WICH) julie, GR cüshi 

impulsivo, va adj. at" 
tuidóngds. A ñb #t CHÉ, D yóu 
turinlide 

impulso m, 1 20 J tuidong. 
HEJ tuin 2 Ma D tuidóngli 
3% dóngli, HALA dòngji 

impulsor, ra adj. 1 HH BO 
tuldóngde. 85109 tuljinde 2 
SI güwüde. MC 0 ¡ide 

impune adj. À S AK U) TW 
wèishòu chéngtáde. iÑ Ek St W) 
xidoyóo táwdide 

impunidad f. KEAT wëi- 
shóu chéngtá. ¡1 SIS xidoyúo 
1áwai 

impureza f. 1 AE buchún 2 4 
VOB baliéjing 

impuro, ra adj. 1 Ph É bù- 
chúnde 2 FORI PHI cajiéjing- 
de 39588069 wúruide 

imputar ví. 13089) FORO gui- 
zulyú 

inacabado, da adj. HOUR WU 
wéiwánchéngde. KRM wenlié- 
shude 


improductivo, va / inapropiado,da 


inaccesible adj. AHEAD 
búkédádiode. EDAD) bàn- 
búdaode 

inaceptable adj. #ECWE)DLE Z DJ 
nányi jiëshàude 

inactividad f. + sb $D) bù- 
huódóng. FERMU) bon 

inactivo, va adj. PA R 
búhuódóngde. RECHO A CAE) le 
ode 

inadaptación f. Zë NJ CE) 
búshiying» RAI buhéshi 

inadaptado, da adj. 2 CM) KZ 
CHO AR Y ÉQ shiying búlióode. A 
35 A búshiyingde 

inadecuado,da adj. FE: 
D bú ajadangde, Á # 9 ÉQ bu 
xiangdangde 

inadmisible adj. ARTE bù- 
ké jiéshóude. AREAS bunéng 
tóngyide 

inadvertido.da adj. AMIA 
wèibài zhúyide 

inagotable adj. Listen 
búhui küjiéde, ACME 
wúqióngde 

inaguantable adj. HUB Q S 
Gi nányi rénshóude 

inalámbrico, ca adj. KUR Së 
COB (E) wën tóngxinde 

inalcanzable adj. HORDA GE 
Sin nán dádoode, 143199 nán 
dédaode 

inalienale adj. + uf $ UB il 
KW) É bukë zhuónrángde: un 
derecho ~ 2957 9 

inalterable adj. A #EC383859 bú- 
biánde. ALCA AS púhui biàr- 
de 

inalterado, da adj. HA ALO 
TE méiyóu biánnuode 

inamovible adj, ORK) ÆT 83 
D bùkě chèhuànde, ARCAS 
08 bunéng bómiánde 

inane adj. 1 % 3 U kóngdóngde 
2 RLR bù zhashide 

inanición /. (WAS ch dl 
RUER jidù xüruò 

inanimado, da adj. ACEITE fi 
Y) wú shëngmingde 

inapeable adj, 1 EC WE) BBW E 
nányi Iíjiéde 2 BALE guzhi- 
de 


inapetente adj. W W O k méi 
weéikóude 

inaplazable adj. Æ fe St MH BJ 
búnéng yánoide 

inapreciable adj. 1 #fk (8) DL fh 


Réi nányi gúlióngde 2 EIS 
CAE) nónyi juécháde 
inapropiado, da adj. ACM) 


inasequible / inclusión 


Zë bü shihéde 


inasequible adj. ¿k (3&) £ am 
dábúdaode 
inaudito, ta adj. 1 WF + W 


qiánsuó wéiwénde 2 $ C 1) À ge 
CO 19 sóngrén tingwénde 

inauguración f. 1 JFCMD kåi- 
mü 2 HE küimüshi 

inaugural adj. Jf CMD W 65 ko. 
müde, # RÉ luóchéngde 

inaugurar ví, 1 ÆC) FCM) 
KZ júxing kƏimüshi 2 Fig kài- 
shi, FAAJI kaichuóng 

inca adj. Gm6 Yinjióde | m.. 
f. REESE ft. 3k F| E 358 8b 
BEERDA Yinjidrén 

incaico,ca adj. Aimé Yinjiade 

incalculable adj, Zepp 
B9 wóshide, +J RECRE) 9⁄£ 69 bù- 
kë shéngshúde 

incalificable adj. "Rm këbi- 
de, ABARCAN E) rénsuó büchi- 
de; una conducta ~ ERRATA 

incandescente adj. (W) Ë a 
CAJA báirède. HCR] H bái- 
chide 

incansable adj. f ñ) bújuàn- 
de, ARES búxiède 

incapacidad f. 1 ECOM H wé 
néngll, ÆA TCR) wú cóigán 2 
(ÉIER wúzigé 

incapacitar ví. (1) HEER) 
SR xuanbú wúzigé 

incapaz adj. 1 ECARD MEJ wó 
nénglide, AA FCH) M wú 
cáigánde (W) X.W 38 É) wúzigé- 
de 

incautación f. t móshou. 3 
4% chónggóng 

incautarse ur. Wik móshóu, 4 
4% chónggóng , 

incauto, ta adj. 1 FR bù 
jinshénde, ZAC bü xiñoxinde 
2 338880 yi shàupióndə 

incendiar ur. HAC) tàng- 
huó shào 

incendiario, ria adj. BA e 
tanghuóde. CKI Eë zónghuó- 
de | m.,f. AX tünghuëózhë 

incendio m. KREK) huózQi. K 
K dúhuó 

incensario m. WOR) xióngiú 

incentivar vt. 188 ciji 2 #& Fb 
CR adli 

incentivo adj. (980 cijide 2 
SR Rp gúlide 

incertidumbre f. + m (88) T 
LÉI búqueshi, RATA bùkěkào 

incesante adj. ARE bütíngde, 
ARCO Ay búduánde 

incesto m. HORRA) luániún 
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incestuoso, sa adj. ACA) fe 
AIRY iuàntúnde 

incidencia f. Mk shigú, MIR 
#F durán shijiàn 

incidente m. MIRA Gurón shi- 
jiàn 

incidir vi. 1 Æ (HR $) fùn 2 
(HA tóushë, AH rùshè 

incienso m. # xiang, RE xūn- 
xing 

incierto, ta adj, 1 KRUK 
CRES bú quéstide 2 ZEIEN 
DI wú báwóode 3 + ge bü 
mingquéde 

incineración f. SI ténhuà, K 
4% huóhuà 

Incinerar vt. 
huóhua 

incipiente adj. JELBD ES ka 
shide, MY CB) Hi ae gàngchü- 
xiánde, RB záogide 

incisión f. #J3FCMD qiēkāi 

incisivo, ya adj. 141%) aiégedo 
2 Em xinlade. RAH jiónkéde: 
un comentario ~ HEAR 
| m. (Er 382 ménchi 

inciso m. GAO AB chärùyù 

incitar w. ACRI jii, Ba 
CEN) shándóng 

incívico, ca adj. + X BL bù 
wénmingde. FCA) MECA WJ 
wú ¡Idoyángde 

incivál adj, X X Hj bi wén- 
mingde, ZC 87185 wó 
jidoyángde 

inclemencia f. 128 (ëngkü, X; 
CRIW wúqíng 2 TORO REE 
# qihëu ëlië 

inclemente adj. 1 WË 60 ëng. 
kùde, ZC KREE wúgingde 2( < 
EDEN éliéde 

inclinación f. (RS qingxié 2 
BOO wónyoo, MEAC) di- 
tóv. Wg ¡Ugóng 3 BLP) ài- 
hào, Æ piän'ài 

inclinado, da adj. WAH aing- 
xiéde 

inclinar vz. 1 fë 8 sh qingxié 
2 BR shi vim, DR shuotú |l 
vr. MR FOR) qingxiüongyú 

ínclito, ta adj. #28 zhúmíng- 
de, ACAN ¡¡échúde 

incluir v. 3%£C8J A zhuángrú, 41 
A liërü, 4145 búokuó 

inclusa f. SSC RS yúying- 
táng, 8 IL SIE gü'éryuàn 

inclusero,ra m., f. THROW) 
Sekt RI K zà yüying- 
tóng shénghuó huò zhúngdó de 
rén 

inclusión /. Sr" A zhuángrú, 


3⁄ (k ténhud, K (£ 
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BLA lierú, AR bāokuò 

inclusive adv. (LH PA büokuàó 
z0inéi: La lección va de la 
página catorce a la veinte. am 
bas ~. BERBA 14 MA 20 H, fu 
RWIE A. 

incluso adv. HIE búokuo: To- 
dos fueron a la playa. ~ los 
viejos y minos, fA BA Sam 
ET 0462 A AMA F. 

incógnita /. 1 À< HIS BC we 
zhishü, 3 3 weizhiyuón 2 É 
"RIES yínaing. BS. yinsí 

incógnito adj. AH] wéizhide 
Ode ~ DESS DW yinni 
xingming shénténde 

incoherencia f. AMC BL ou 
lión guàn, ER EIS Sg, 
wú liánx 

incoherente adj. RETRO RM 
bù Pánguónde. X; #& ` X: BH 
CRA) wú guān'iónde 

incoloro. ra udj. KS pm 
wúséde 

incólume adj. “FR KO f 3 0) 
ánrán wúyàngde. HA 8 $ 
wónhdo wúsinde 

incomodar ví. i] RUN dórdo. 
BR máfon 

incomodidad f. 1 Em máfon 2 
FÉ 8. bù shúshi, AE bù 
fangbián 

incómodo,da udj. 1 RACM 
D bü shúshide 2 LARA TER xin 
aing bújidde 

incomparable adj. XU f) 5 H 
BO 69 wúkě binide, KS o 
"7 wúshuángde 


incomparecencia f. TA bù 
chúxi 
incompatible adj. KEA K bù 


xiāngróngde, RREJEAFÍN bunéng 
góngcúnde 

incompetencia f. 1 F 538 8: 
bú héshi 2 EC WPW wú zigé 

incompetente udj, 1 RAJA 
D bÚ héshide 2 EI 8& ) W 88 wú 
zigéde. + fE Pk: ( IER bünéng 
shëngrënde 

incompleto,ta adj. AS) bù 
wánauinde. + % W bd wën 
zhéngde 


incomprendido,da adj. KAM 
RES bú bèi N jié de 
incomprensible adj. KI RRT 


búké IT jié de. Om “el hë de 
incomprensión f. Kf bùdóng. 
AFA bú jié 
incomunicación /. AM bù- 
xiangtóng. WS k t géjué lái- 
wáng 


inchusive / incontable 


incomunicado,da adj. 1 ARE 
f búxiáingtóngde. 234 7 E W 
jidotóng búbiande 2 CH ¿AN 
CM yù wàijiè duonjuéde 

inconcebible adj. KI RROA) 
Ë) DUKÉ siyide 

incondicional adj. # xf CHO 00 
juéduide, ECRI RCR E wú- 
tióojiünde 

inconexo,xa adj. KU8J8ECO 
FOR wú hánxide 


inconfesable adj. £ ú # A 
bukégdorénde 
inconfeso,sa adj. RH HI 


bù zhãorènde 

inconformismo m. ZS bü yí 
zhi 

inconformista adj. AK— 869 bü 
yízhide 

inconfundible adj. £ 2 ( f) # 
WMH búhui himadode. Am dú 
tëde 

incongruencia f. A-— Di yi- 
zhi. ZS Bi bù liánguan, A 
HR bù xiängtú 

incongruente adj. SD bù 
yizhide, + ÉE (O $ 0) bù 
Nánguande. KHH) bü xianglu- 
de 

inconmensurable adj. 
jùdàde 

inconmovible adj. 
Di buké dongyáode 

inconsciencia /. 1 XL & & 
CB) wúyishi 2 É £ húnmi 3 $ 
UB gingshuói 

inconsciente adj. 1 EIRO SGR 
(30 89 wúyishide, £ É WU MJ 
búzijuéde 2 26% hünmíde 3 $ 
"BR SD gingshuàide 

inconsecuente adj. NIJL f 
ER) aiánhòu máodunde 

inconsistencia f. ARCE [A bú 
Hüngü, AS3EMI bù túogu 

inconsistente adj. ISB) Rii 
bú jiongüde. AMB bù lóogude 

inconsolable adj. EURI EM 
E) wi anwëide, # UN ) dE D; 
IIH jí bēishāngde 

inconstancia f. KACHI ECW 
A änt wúchóng+ ZZ gi duó- 
bián 

inconstante adj. MALIE 
CH) 5 H tántú wúchángde, BF 
0 yibiànde 

inconstitucional adj. KAAK 
BORN bü túhé xrántáde 

incontable adj. 1 ECA] UE 
AB" SEI wë jiángshúde 2 X% 
ORO A wúshúde. MA HA shúbo 
aingde 


H KA 


IIS JBE: 


incontenible / indeciso, sa 


incontenible adj. 
kóngzhi búzhüde 

incontestable adj. ZCANT PR 
CMD ÉQ wúkë zhéngbiónde, TS 
BKS büróng zhiyíqə 

incontinencia f. ACM) C WO 
f wújiézhi, BALL) fángzóng 

Incontinente adj. ECR) HCW) 
HR) wújiézhide 

incontrolable adj. X.C 8516 9) 
É wútá kóngzhide 

inconveniencia f. ! RAHUGA 
bühéshi, 238) búdong 2 KÇ 
35 [3809 att bühéshide yánxing 

inconveniente adj. RAM 
D bühéshide, + (3) Go 
dàngde || m. MERCADO zhàng'ài 

incordiar ut. TRU dórdo, E 
RORI shi yántán 

incordio m, WCH tónrăo, KR 
CRIW léizhui 

incorporación f. WA jr, # 
GÍA bingrú. SA biānrù 

incorporar vt. 1 WA Vë, + 
CBA bingrú. A biânrù 2 RE 
CER) qiànoi, * (F 9) zhiol 
I or. MA jiQró, A bingrú 

incorpóreo, a adj. (f) f) 
wúxingde, AE CIRO H ti wù- 
zhide 

incorrección f. 1 REME bú- 
zhéngqué 2 AMO HOMO $ wot 
mào, FALAM búkégi 

incorrecto,ta adj. 1 ATERMCRE 
É bú zhengquede 2 3138: 
By wúlide, “(CK bú këqi- 
de 

incorregible adj. KT aka FU pO 
É bùkě găibiànde. FPJR yC i 
KK bükë jiùyòode 

incorrupto, ta adj. ÉM wei 
túde, AECID EAS weilánde 

incredulidad f. RORA où- 
aíngxin, PREISE huáiyí 

incrêđulo, la adj. M45869 bù 
xióngxinde. PREMI KERJ huóiyíde 

increíble adj. Ff 08 bükëxin- 
de, CAELI EISE nányT zhixin- 
de 

incrementar ví. WA zóngdó. f 
KE) zengzháng, PCW K kuó- 
da 

incremento m. HA zéngda, # 
KC RI zëngzhëng, Y UBA kuó- 
dà 

increpar uf. m W chizé, PCB) 
PCF yánti xunchi 

incriminar w. HCJ guizui, 
SE zhikong 

incruento, ta adj. 
liúxuede 


Sara 


+W GK 
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incrustación f. 1 $ viëng, W 
qiàn 2 WEY xiängaiùnwù 

incrustar vt. 18 xiáng, RR qián 
AMARA Së BE JE CR shi jé 
yingké || or. 13648 zhánto 2 BA 
chuángrú 

incubadora f. 1 P4L3 tühuàoi 2 
BILD LOIRA A zëochán 
ying'ér báoyúxiáng 

incubar ví. (SI fúnud 2 EIN 
BECA yònniàng 

inculcar vt. $%i2 míngji. Wio 
shi láoji, Ss Rm guánshú 

inculpar ul. 3244 kònggòo 

inculto, ta adj. 1 JICH) E 
CHJ wéikaikénde, HECHO W 
huángwúde 2 YX: 4 Di méi wén- 
huàde, Y #7 WIH më) jiòo- 
yúngde 

incultura f. 1 KIC B (E) 
weikdikén. E SC J huāngwú 2 
š X Ik. méi wénhuo. WR U 9) 
méi jiàoyðng 


incumbencia f. XCA) # B) 
yiwü, RHE zéren 
incumbir ví. t f Ée yóu... tù- 


zé, (e) 3 Ep L luodàoo.. . 
shënshàng 

incumplimiento m. reit 
bù zhíxing» ABE bù túxing 

incumplir vt. FACHO bù zhí- 
xing, ABLA bù sing 

incunable adj. (W ERK gù 
bănde, [` tf WB shítid shiji 
qiónde 

incurable adj. CRIA 
wúfă zhiyúde, W Æ bt BO zhi bù- 
húode 

incuria f. JH. bú yongxin, A 
SR bü jingxin 

incurrir vi. JGR tón, EC RT 
28 wéitan 

incursión f. 1 MARCHE sóorúo 2 
GOAL weéitan 

indagación f. IS dibochá, KE 
Se tanjió 

indagar vi. 
tanjiú 

indebido, da adj. 1 FCE) iZ 
Ë bü yinggdide 2 Zon feitáde, 
FAEH bù g5ngzhéngde 

indecencia f. 1 Hú WK) W C wi 
óngz0ng 2 REW bù zhengpój 

indecente adj. 1 BURRO RECORD WJ 
Gngzángde 2 ARCH 889 bù ti- 
miánde 

indecible adj. 
yányúde 

indecisión /. RAIET yóu- 
yù bújué 

indeciso,sa adj. ROA RE HN 


Wa didochá, SZ 


A aÍ AR GER 
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yóuyú bujuéde 

indecoroso,sa adj. RAP 
yóushi shënfënde,  f£ ( 88) E 
bù tímande 

indefensión f. X SIE wú 
snëtóng, X l & P @ U wú 
tángbé. 

indefenso.sa adj. 1 CACB 
D wu shetángde. ACA 
D wú fángbeide 2 X A D (8 RE 
HE] wú ziwér néng:.de 

indefinido, da udj. 1 RACE 
Ef bú auédingde, AE ÉS bú- 
dingde: un sabor ~ iñ W 80 pk 
iË 2 XK RAY wúxvangide. + 
EM Y búdingalde: un contrato 
~ RERNA hl 

indeleble adj. ¿AF aù bú- 
diàode. PIEKLI K bùké mó- 
miéde 

indemne adj. XZ # 5 (BO J 
wëishóu súnshángde 

indemnización /. Si f péi 
chàng. Bt péikuðn 

indemnizar w. W f gi 
cháng 

independencia j. 287 
B 31: zizhü, Ap dúl 

independentismo n. RR) Y iz 
LR. at 0" dúli yundong 

independentista adj. Si: a. 
MC NJ ALÍ wéihò dúiide 

independiente adj. 11M OR) J. 
Di dúlide. fi L É zizhúde 2 A 
(RI Km wú dàngpàide 

independientemente adv. A 
búguán, BR- 2 F chú... zhiwài: 
Irán al campo de deporte — del 
tiempo que haga. KAXA än 
ES ON 

independizarse vr. 18 WN! dú 
li 

indescifrable adj. ACHAR 
FO E) wúfă jiéshide: X 1 8 A 
Lë" Di wútá branrende 

indescriptible adj. Ai 
Em wúta xingróngde. Mt WEJ 114 
HMK nónyi midáoshúde 

indeseable adj. (A) Të. 
JPH búshou huányingde 

indestructible adj. À B ëmm 
buké cuihuíde 

indeterminado, da adj. ASEO 
búdingde, KACHE H we què- 
zhide, una cantidad indetermi 
nada FRENO 

indiano,na m.. f. AXMECRO 
W ISLA AGA cóng Méizhou tacán 
huitáide rén 

indicación f. Za gàozhi; # ii 
zhichú; X8 bidoming 


péi- 


indecoroso,sa / indisciplina 


indicado, da adj. Gë ai e 
héshide. ¡5 HR shiyíde 
indicador,ra adj. Zar zhishi- 
de. $ CRA D xiánshixingde 
im. une" zhishiji, zsm 
zhíshiqi: ~ de velocidad HER 
indicar ut. 1 Æ% gòozh. Sib 
zhichü, Sg bidoming 2 443] zhi- 
vin, AO) zhidián 
indicativo, va adj. 1 f RHN 
zhishixingde 2- 1) MC E < 


D chénshúshide m ÈR 
chénshüsh: 
índice m. 1 AROR rou 2 f if 


shízhi 3 4# ft zhizhen 4 ACKO 
zhishü; — de natalidad 44:48 
S Sket UB zniordo 

indicio m. 4% jang. EL B0% 
zhengzhúo 

indiferencia f. 1 X: S.S wú- 
chobi 2 ACM TS BR wú 
dong yúzhóng 

indiferente adj. 1 ALEC 
wúchābiéde 2 X 5%) PURA 
DÉI wúdòng yúzhóngde 

indigena adj. LS tüzhüde ' 
m... f. LEA túzhurén 

indigencia /. A2 e" pinqióng 

indigente adj. ZZ. ein pin- 
qióngde II m. .f. FA qióngrén 

indigestarse ur. kE B xiíúo- 
huá boriáng 

indigestión f. 
búliáng 

indigesto, ta adj. 
nån xiüohuàde 

indignación f. 
UA aitèn 

indignante «dj. SAREH nng- 
rén fènnùde. 4 À “L 140 0 
lingrén qitënde 

indignar w. BAR shi tënnú. (€ 
HA shi tenkái 

indigno, na adj. tg RI 
bü xigngchende, 2-8 00 buzhíde 

indigo m. BEE) diónión, ER 
dianamg 

indio,dia adj. 1 HE Yindide 
2 ENE A IA Yindianrénde. EY 
LSA a Méizhou túzhdrénde || 
mf. LS A Yindurén 2 DIS 
EA Yindi'anrén, LH 4 XA Më 
zhōu túzhurén <> hacer el ~ ZS 
IR ECHI shoupión shangdáng 

indirecta /. HR Qnshi. É $f 
yingshe 

indirecto,ta adj. ME jiónjie 
de, EME teizhijióde 

indisciplina f. 7510 wu. 
lú 


MERR xiGohua 
MECO PS 


IS tem. E 


indisciplinado, da / inepto, ta 


indisciplinado, da adj. ARE 
WR büfú guánshide, ACELERA 
$ wújilUde 

indiscreción f. 1 AB bújin- 
shán, ME màoshi 2 W Zen 
múoshide yánxíng 

indiscreto, ta adi 1 W £ o 
máoshide: un comentario ~ H 
ROVER 2 WR bù ¡Inshénde 

indisciminado, da adj, Æ M K 
(139169 büjió qubiéde 

indiscutible adj. X ($) G SS 
CM) D wúkë zhëngbiónde, TS 
MS büróng zhiyide 

indisoluble adj. ATENAS bù- 
ké róngjióde, RT 280 DUKE 
tenjiéde 

ble adj. ME Gan. 

de, MARE bibukésháade 

indisponer vt. ROBO MORO (El 
tidobó fíjidn, HARI ad bühé | 
or, (RORE búshi, TFR 
bù shüfú 

indisposición f. 4 fk O iÉ 
GI) hënt! búshi 

indispuesto, ta adj. 1 $ ICM) 
RECA 05 shënti búshide 2 $ 
CO) SIB yù... buhéde 

indistinto,ta adj. XE 3 HN 
wú chabiéde 

individual adj. 1 ACADAR gè- 
rénde 2 34 (D KRY dútède 

individualismo m. 14RD A + 
ACRI gerón zhúyi 2 44 géxing. 
SE tëxing 

individualista adj. FOBIAS 
ALEJA gërén zhúyide || m. , f. 
+A gërén zhüyizhë 

individuo, dua m. 1 + (DA 
oërën, T IK (0) oën 2 MA 
chéngyuán , 

indivisible adj. As buké- 
tónde 

Indochino,na adj. 
Yindüzhinàde 

indoeuropeo,a ádj. DRCRIS 
Së Yin'óuyüxide | m.. f. $ 
GO M WK IE R W É BO A ling 
Yin'ëuyüxi yúyónde rén | m. El 
BER Yin 6uyüxi 

índole f. 14500 bënzhi, ES 
xingz, ER xinogé. persona de 
mala ~ A 2 208) lei, 408) 
SS zhöngiėi 

indolencia f. Milán. SI dòi- 
duó 

indolente adj. WÉ) lándo, SW 
D ddiduóde 

indoloro, ra adj. RECEA M 
MOD bù chónshéng tongjuéde 

indomable adj. *& (BE) W R ES 


D'Sam 
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nán xUntúde 

indómito, ta adj. J # IN B i 
búnéng xùntúde, SREL SC 9 05) 
búnéng xünyángde 

indonesio, sia adj. MEERE 
cH BJ Yindünixiyàde | m.. f. 
EUSE RS L Yindùnixiyàrén | m. 
HIRE JES IER Yindüníxiyàyü 

inducción f. SCD) EE aquànyou, 
ARIA sóngyóng 

inducir vt. SC ÉITER quanyóu. 44 
CRIA sóngyóng 

inductor, ra adj. 3 CE) Sp 
quányóude, Æ CW) MA sëng 


yóngde | m. HCHIME 
diángánai 
indudable adj. EA CRI W X. 


CEDER háowú yiyide, PER kën. 
dingde 
indulgencia f. 1 $ kuúnróng, 
BEA kuánda 2 SR miánzul 
indulgente adj. # % M kun- 
róngde, WAÉ) kuándade 


indultar ut. 4% shómión, ZE 
miánchú 
iudulto m. 14% shemión, SE 


miànchú 2 SZ huómión, Sit tè- 
xü 

indumentaria f. (YH RKM yi- 
tu, RCH) túzhuāng - 

industria f. 1 H2 jiyi, H8E 
jinéng 2 T k CRE) góngyé 3 T ` 
(WJ góngcháng 

industrial adj. T W ($) É 
gëngyëde, CC E) k iO chënyëde 
| m. TÆ göngyèjið 

industrializar ut. LYX it 
shi góngyéhua 

industrioso,sa adj. 1 HEM) 
By qíntënde, SIE Doch 
xinkúde 2 MACHO (1 shúliónde 

inédito, ta adj. Æ H É WJ wei 
chúbánde, ARCBO 39 wéi fā- 
biáode 

inefable adj. XUA) RAOR) 
W wúfă bidodáde. RA] Æ Ñ 09 
bùkě yányùde 

ineficacia f. ZC RI wúxido 

ineficaz adj. ECR) Z 09 wo 
xidode 

ineludible adj. ÆC) tk M OR) 
Sin wútá huíbide, BEAR T 09 
táob] búlióode 

inenarrable adj. XË (Ú WÉ) V W 
(HD 3:65 nónyi ¡rúngshúde 

ineptitud f. XACRO8B% wúnéng- 
ll, BAFER] méicóigon 

inepto, ta adj. 1 EC% W w 
wúnéngde, A BE RECIBO 4E om 
bùnéng shéngrénde 2 RS 6 yú- 
bénde 
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inequívoco, ca adj. CHO W 
CEEC quézóo wúyide 
inercia f. 1 ACMORA wú huóli, 
WA xiédai 2: 9) HE duoxing 
inerme adj. X. (f HA wú 
wúalde, = X C) f CW" 
shóuwúcúntiéde 

inerte adj. 1 ECAD H J wú 
huólide 2 X Æ ëm wú ëng, 
mingde 

inescrutable adj. FCA) RA 
ER) wútá tánzhide, ZS Wan bù- 
ké cezhide: El futuro es ~, + 
KERTA. 

inesperado, da adj. EA yi- 
wide. BJH méi Iidoddode 

inestabilidad f. KCA E bü 
wënding, AXE bü Gnding 

inestable adj. 1 REE EM bù 
wëndingde , REER bü wëngùde 
2 ARA bú chíjiüde 

inestimable adj. ECR] E tä gt 
"RI wútá gújiode. CIR 
ÉQ ji guizhóngde; una ayuda ~ 
EXPRES 

inevitable adj. KT RÉ) pükë 
bimiánde. W% biránde 

inexactitud f. 1 RECA) ACE 
bù zhúnque. RWY] bú quèqiè 2 
RAEC bù zhénshí 

inexacto, ta adj. 1 A ECM] M 
CHO 69 bù zhúnquede. 78 on 
bú quégiede 2 K K X WO 60 bù 
zhënshíde 

inexcusable adj. 
búnéng kuānshùde 

inexistencia f. 1 RTE bü cún- 
2012 4% ACE) ECON) yóuming 
wúshi 

inexistente adj. 1 RIFA bù 
cúnzdide 2 418 AM) CO 05 
yóuming wúshide 

inexorable adj. ACM wú- 
aíngde 

inexperiencia /. ERZSI K 
(J wú jingyàn. KRR MO bù 
shúhàn 

inexperto, ta adj. ELEJZCR 
KRI AYI wú jingyànde, + M ik 
CO bù shúliònde 

inexplicable adj. KLÆR EK 
CAER) wútà jiéshide, FORD FE 
8 j¡ióngbútongde 

inexpresivo, va adj. RAR) dài- 
bánde, X; (J & W É wú biðo- 
qingde 

inexpugnable adj. X RE {E M K 
bůnéng zhéngfúde, ÆA E M d 
89 wúfá gongkéde: una fortaleza 
~ EXTRAS 

infalible adj. RO ECN SEDE 


TESS ae 


inequívoco, ca / infertilidad 


AY queshí kékdode 

infame adj. 1 E OR) £ 9 I 65 
shëngmíng lángjíde 2 $ CO IF 
CDE jí huaide 

infamia f. 1 E OR) Z ag 
shéngming lángií 2 RE CH) 
xié'é, SR Gent 

infancia f. M4 tóngnión, Aë 
younián 

infante, ta m., f. 1 EF wáng- 
zi, ZE göngzhů 2 CRIE qir 
wáng 

infantería f. ES búbing. 455% 
BRACHO búbing búdui 

infanticida adj. ARO XEM ORO 
JL 5389 shāhài ying'érde || m. , 
J. RRE shoyíngión 

infanticidio m. KCD FECR) 
DLC RS" shāhài yingydu'ér 

infantil adj. sh JLC) GY yòu'ér- 
de, JLE értóngde 

infarto m. *E>HX géngsoi, HE 
Æ géngsi 

infatigable adj, HEAR zizi 
bújuande, + Së buzhi pí- 
juánde 

infausto,ta adj, MR dóoméi- 
de, F#M búxingde 

infección f. 1 SD gánron, 4% 
COB chuénrán 2 pe chuán- 
ránbing 

infeccioso, sa adj. MEG gòn- 
rënde, fë CANO Be YE É chuánrán- 
xingde 

infectar vt. ff MR shi gánrán, 
BUE CAD e shi chuánrán 

infecto, ta adj. (Sg bèi 
gánrónde. SE CO Dm bèi 
chuánránde 2 Pi CI HC 65 
ángzángde, H (R) € CS) e 
chóu'éde 

infelicidad f. RE búxing. MÆ 
dáoméi 

infeliz adj. 1 FÆ búxingde. 
BENI dúoméide 2 EE > E C 0 
húoxinchángde. MIR) hánhóude 

inferior adj. 1 FÉ xiàmiàn- 
de. FRO xiàbùde 2 HB liè- 
déngde, TF %ÉJ xiódéngde 3 FÆ 
BI xiajíde 

inferioridad f. 1 FR xiámión, 
F xàbù 2 98% liédéng, FS 
xiadéng 3 F% xiají 

inferir o. 1 #8 C) tuiduan, 
B déchü 2 MZ (ARMA 
2%) shí zāoshòu 

infernal adj. 1H 2) yin 
jiande, WRCR WJ dìyùde 2 # 
ORO ACES ji huide 

infertilidad f. 1(240 4% pinji 
ZE KË búyo 


P 


infestar / infrarrojo,ja 


infestar vt. SE shi choóngchi 

infidelidad f. # $ k UW bù 
zhóngshí, Z NZ bù chéngshi 

infiel adj. 1 £ $ C WO AY bù 
znóngshide. ZS F fH bù chéng- 
shi 2 FAWR HH búxin jidūjiào- 
de [mf KAERRA bú- 
xin jidújigode rén 

infiernillo m. AMI CE) ji. 
jingdëng 

infierno m. 1 WS RN" div, Bi 
CN yinjión 2 AMHER rénjian 
dìyù 

infijo m. 14% cizhóngzhui 

infiltración f. 1887 shèn- 
tòu 3 RGE) hùnjin, WO A 
qiónrù 

infiltrar ou. 1 f @ CO 8 sh 
shèntòu 2 ÆRA shi hùnrù, iA 
IDA shi giónrù 

ínfimo, ma adj. 1 MACHO É) 
zuihudide 2 M8) wSixidode 

infinidad f. 1 X.C@* JBL wúxidn, 
EFOR) wógióng 2 KR dátióng 

infinitivo adj. ABDHAZXÓ 
dóngcí búdingshide || m. 4#] + 
ER dóngcí búdingshi 

infinito, ta adj. 1 ACAIR H 
wúxiànde, AN WOH wúaióngde 
2EX(% jòdàde 3 pl. ACRO 8 
"EI W) wúshüde | m. ER wú- 
xiàn, ERT wújì 

infinited f. ACAIR wúxian. A 
EBRO wúji 

inflación f. ffi ECR) tong- 
huò péngzhàng 

inflacionario,ria adj. MUE) 
D tóngzhángde, E BER 05 
tónghuó péngzhángde 

inflamable adj. HI Se kérán- 
de, ABRE yirónde 

inflamación f. # C RJ) ron 
shao 

inflamarse ur. 1 WPL rán- 
shüo 2 RCH Æ tàyón 

inflar vi. ALCRO chóngqi, ER 
ÆR] shi péngzhàng 

inflexible adj, CR) EW jión- 
dingde; + W + H C IR K büqü 
búnáode 

infligir vz. AEO TICARI chútá, 
HL Wm) chüyT 

inflorescencia f. 
xÚ 

influencia f. 1 3 ( $) ying- 
xióng 2 82 (WC 95) quánshi, $$ 
D bit 

influenciar vi. — influir 

influir ou. Kerg" yingxióng. 
ROBAR tasheng zuoyong 

influjo m. HCE) yínxióng. PE 


BD ALFR hu 
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Hi zuóyóng 

influyente adj. 1 AE MCELITE 
yóu yingxióngde. # fE HJ 09 o 
zuòyòngde 2 5 # CWI U yóu 
shilide 

información f. 1 B A! tongzhi. 
BONO 2 bàogàoo 2 WIR qingbào. 
HBO, BB xiqoxi 3 MEKA 
xiGoxi láiyuán 

informal adj. LAPIRORON) 
É bú yánsude, BEA suíbiande 
2 3E1T 09 fâi znéngshide. FEE MR 
W ti zhengguide, una reunión 
~ FERRR 

informalidad f. 3 EX je 
zhéngshi. ZEIEN f6i zhenggui 

informante m., f. RBS 
tígóng xiñoxi zhé, # ft SR 
tígóng zilsáo zhé 

informar vt. ¡E 8 tóngzhi, JW 
CRD bàogòào, BEDEN A tígong 
xinxT 

informática f. 28287 xin- 
xIxué ` 

infromático, ca adj. (SBS 
(09 xinxixuéde | m., f. HA 
SIE xInxixué góngzuózhé 

informativo, va adj. 1#] E 
MA EU bóogóo xidoxide, SIE 
Rm tígong zilidode 2 8 1H $ 
tóngxinde 

informatizar vt, 
liyong xinxixué 

informe I m. 1 ÑA xiGoxi, RN 
EWI gíngbóo 2 144 zhíling. MS 
búogúo 

informe ll adj. 1 K JÉ ÉQ bù 
chéngxíngde, AUREA wú 
dingxíngde; una masa ~ ARE 
R BER Pi 2 4 26 % É bü wón- 
zhëngde, KÉ BI bü wónméide 

infortunado.da «dj. 36 bú- 
xingde, DEN däoméide 

infortunio m. KẸ búxing. ME 
dúoméi 

infracción f. PORIA wéit, dE 
Y wéizhang 

infractor, ra adj. # CR) EE o 
wéiftáde, HER wéizhángde 

infraestructura f. RECREO tMi 
jichú sëch 

in fraganti adv. (MIC) 
dangchóng. EM zài xioncháng 

infrahumano, na adj. EA É9 
feirénde 

infranqueable adj. AUT iÑ # 65 
buké yúyuëde, XE (BR) LA sE B 69 
nónyi kètúde 

infrarrojo,ja adj. (POLAR 
SEI ED hóngwàixiànde || m. £T #F 
Rt hóngwaixian fúshe 


ELE 
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infrecuente adj. "SC: Som 
bu jingchángde 

infringir ví, ECO. wéitón. ib 
TY wéibei 


infructuoso,sa adj. EFCA W) 


túláode, ACM) & R 0) wú 
xidoguóde 

infulas f. pl. Ef zio, SW 
domán 


infundado, da adj. ES: wm 
CABE wú gënjüde, ABBIB EI wú 
liyóude 

infundio m. HA huángyán, SS 


ydoyán 

infundir v. 31% yind, MEA 
w$ al 

infusión f. ga e jinji. AR 
pānji 


infuso, sa adj. ERAK shángdi 
gérde. KEH tientüde 

ingeniar vi. gtit béi, @JC B) X 
chuangzóo ı vr. WARA xăng- 
tang shetá 

ingenieria /. TR góngchéng. 
Set) góngchéngxué 

ingeniero,ra m.. f. LRC? 
göngchéngshi 

ingenio m. H MB) BB cóngming. 
ABE càizhi 

ingenioso, sa adj. 
congmingde 

ingente adj. FKH júdade, ZA 
$5 hónodade 

ingenuidad /. 
CB AY dánchún 

ingenuo, nua adj. KARI tin- 
zhénde, CM HÉ dánchúnde 

ingerir ul. HOE) chijin, 38 F 
yanxid 

ingestión f. E chi, WN yan 

ingle f. "e: fOgúgou 

inglés, sa adj. Xx HB CH) 
Yingguóde | m.. f. KHA 
Yingguórén | m. 38 yinoyÚú 

inglete m. (q F ARES sishiwüdu- 
nào 

ingratitud /. 
wáng'én fuyi 

ingrato,ta adj. 1 S 8 f X C 3 
Ë wëng ën túyide 2 PERCI 60 
táoyarde. ZS A ZER lingrén bú- 
kuaide 

ingravidez f. ACME UM wú- 
zhongliang, HUB) omg 

ingrávido,da adj. 1 XCWIEHR 
D wúzhongliangde, $4 C#0 D 
qingde 2 BUM 9 aingoidopido- 
de 

ingrediente m. W 4) chénglén. 
AUR peilido. TER zuólico 

ingresar vt, 1 HACÉ) cúntù 2 


Se: 


K H tionzhén. SG 


BANLI 


infrecuente / ininterrupido,da 


RS zhuanaú ll ví MA jiard. sE 
CE A. jinrú 

ingreso m. 1 FC) A jinrü, MA 
jiarú, Séil canjid 2 GER cúr 
kuán 


inguinal adj. ROMEO M 
fugúgóude 
inhabilitar v. HEAR 


OB WH WI xuanbü búchënzhi. Tí 
HORA A fo ft CIS AL xuonbo 
bünëng shëngrën 

inhabitable adj, REGIDOR 
EIE búshiyó juzhude 

inhalación 7 BA xirú 

inhalar vt BA vir 

inherente adj. BI Di ouyóude. 
ATEH ne zü de 

inhibición f. 1 HE zúzhí, SI 
jinzhi 2( Sie ken, HAL yizhi 

inhibir ut (Su jinzhi 2“) 30 
Bl yizhi! or. ABOG CRT bù- 
cünyü 

inhóspito, ta adj. REGA TUE 
Zë búshiyí ¡uzhúde 

inhumación f. #4 máizáng. He 
HE yánmál 

inhumano, na adj. KARA 
cánbdode. FACE yémónde 

inhumar vt, HÆ márzong. HE 
yánmá! 

iniciación f. 1 FC $W kaishi, 
SZ zhuóshóu 2 GC RI qiméng 

iniciado, da adj. T W p W a 
Ii6ojié néigíngde 

inicial adj. MEM zuichüde | f. 
WH PA c(shëu zimú 

iniciar vt. 1 FFCBDAR kaishf 2 E 
CA aiména 

iniciativa f. 1 ñ @| OAJ) SW W 
shëuchuàng jingshén 2 2C #) E 
root, (MS (KI chàngdóo 3 E% 
Lë) zhůdòng: tomar la ~ RH 
ESCH 

inicio m. "CDI kdiduán. Së 
ost 

inicuo, cua adj. 1 HECHO 
xié'éde 2 Ay TF búgongzhéng- 
de 

inigualable adj. HACHE HAY wú- 
bide, EXC) Y wúshuangde 

inimaginable adj. MECO LIMA 
DI nóny1 xiëngxiüngde, +a RIX 
CKIKI büké siyide 

inimitable adj. ATA bükë 
mótángde. RECIBE) LU ER th 69 nányT 
mótángde 

ininteligible adj. "Sien 
nándónade, Fv RR püké H. 
jiéde 

ininterrupido,da adj. ECHO 
OE liánxade 


injerencia / inmunológico, ca 


injerencia f. 
gānyù 

injerirse vr. +3 gānshė, FM 
gányd, MF chöshğu 

injertar vt. 1 WE jiàjiēë 20) # 
$ yizhi 

injerto m. (SS jiojio, 8 jiē- 
sul UE wich, SR yizhi- 
wu 

injuria f. ER wirt, SR língrú 

injuriar ul, 1 46% würü. SS 
língrú 2 RS sünhài, HC E 
shānghài 

injurioso, sa adj. 1 SS 
würüxingde, WHER língrúxing- 
de 2 cAi Et shanghdide 

injusticia f. 1 A Z E búgóng- 
zhéng. il búgingdao 2.44 
IEAA) búgóngzhéng xingwé: 

injustificable adj. ECA) M H 
wúlide, ZE B} búzhéngdángae 

injustificado, da adj. iR Mty 
méjdaolide, ELIAS wú- 
yuán wúgúde 

injusto, ta adj. + Z EB bù 
gongzhéngde, AER) bù gong- 
dúode 

inmaculado,da adj. HORA 
jiéjingde, ACM) 5 AC A wú- 
wúdiónde 

inmadurez f. 1 k È% wè- 
chéngshú 2 kÆ wëichéngnión 

inmaduro, ra adj. 1 REM i 
wëichéngshúde 2 4 $ E Di wë 
chéngniónde 

inmaterial adj. 1 HAM fe 
wúzhide 2 ZC R wúxingde 

inmediaciones f. pl RR: 
zhouwéi, BE fojin 

inmediato ,ta adj. Laien 
líniinde 2 Er BBB) "de 


F% gànshë, FH 


inmejorable adj. + BE WL o 
búnéng zàihëode 
inmemorial adj. RCM) h e 


yuóngiide. 283 28 3. LLRA hënt 
hénjiú yigiónde 

inmensidad f. 1 F K jùdò 2 y 
(OB guángkuó. ECAA O% 
FOR) wúbianji 

inmenso,sa adj. 1 E AR jùdà- 
de 2 CIC ACERCAR AS wú- 
bián wújide 3 ZE ED wúshü- 
de 

inmerecido, da adj. + H W É 
büxiàngpëide, + YC) É bú- 
dàngde 

inmersión f. SA jin, HE 
jinmo 

inmerso,sa adj. 1 8 A% jinrú- 
de, Mm jinmóde 2 RASCA] 
Wë jüjinghuishénde 3 É À 69 


254 


xiànrüde 
inmigración f, í ABE rüjing 
vi A ARO RE yimin 
inmigrante m.. f. RR yimín 
inmigrar ví. AM rúfing y(jü 
inminente zdj. SC ëmm 
pode. fL BJ wsijíde 


inmiscuirse vr, [FB gánshé, © 
H gānyù 
inmisericorde adj. RAAM C 


Éj méiyóu tóngqíngxinde 

inmobiliario,ria adj. AUR 
CEW búdongchánde 

inmodestia /. ABR bú qianxü 

inmodesto, ta adj, 1 7 W Ë fO 
bù qiónxüde 2 KFH bú zhëng- 
pàide 

inmolación f. (CERO FROBO 
zúisha, CADA xisheng 

inmolar zu (CARRO RRI 
zăishä. CADA: xisnéng 

inmoral adj. AMÉ) búdaodé 
de, WCRI IUCR 8 WJ sháng- 
táng baisúde 

inmoralidad f + iM búdiao 
dé. BC) MORO MAS shángiéng 
boisú 

inmortal adj. 1 AE) búside, 
KER yóngshéngde 2 KRESK 
yóángchuí biúxiúde; una obra ~ 
RARA RITA 

inmortalidad f. 1 KÆ bùsi, K 
AE yóngshéng 2 A # X # yóng- 
chuf búxiú 

inmóvil adj. £ mh CE 09 bú 
dóngde. MIE jìngzhide 

inmovilidad f. + 3 (6i bú- 
dëng, BI jingzhi 

inmovilizar vt. Stagë) shi 
búdong. BBI shi jingzhi 

inmueble adj. Tag: Een 
búdóngchánde || m. Sa bú- 
dóngchán 

inmundicia f. (HIER: 
Gngzáng 2 BE K eig zūng döng- 
xi, UR 1aji 

inmundo,da adj. BCR) RCW 
D ángzángde. BCB k) wühui- 
de 

inmune adj. 1 En miónchú- 
de, SES huómiánde 2 AAR 
1) yču miányilide 

inmunidad f. 1 Wë % huómián, 
SR miánchú 2 CM) huò- 
miánquán 3 %# D miónyiti 

inmunizar vi. 1448) shi- 
yóu miányili 2 HAZME) E shi 
búshóu shanghdi 

inmunología f. Gesi 
miányixué 


inmunológico, ca adj. $ S% 
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(11% miányixuéde 

inmutable adj. 1 ARCO bú- 
binde 2 Fa" ip bú- 
dòng shëngsëde 

inmautarse vr. ACA OR) 
búdong shengsé: Se inmuto con 
la noticia, AAA Ë fh + 3 
Ë. 

innato, ta adj. X E 
shéngde. ÆR vántiónde 

innecesario, ria adj. FUER 
bú biyàode 

innegable adj. 
Dpükë tëurënde 

innoble adj. 
XA xidtiúde 

innovación f. 
géxin 

innovar vt. "SE gdigé. # $ gé- 
xin 

innumerable adj. ERCK 
DO wúshude. WRIA shúbuaing- 
de 

inocencia f. 1 ACM) ® wúgü 2 
KA tianzhen 

inocentada f. MAFIA 
yúrénjié wánxido 

inocente adj. 1 ECR] ÉE M 
wúgüde 2 KAK tianzhénde 


tin- 


A @ À C 882 BJ 
Gm bëšibide. F 


Gs góigé. Sp 


inocuidad f. KCRIE wúhài 

inocular ví. K) E) ue 
zhóng 

inocuo,cua adj, EIST o 
hàide 


inodoro,ra adj. ECR] A ik Dm 
wú qlwéide. JX; Ñ R$ wú chóu- 
wèide | m. WKB CRI# chõu- 
shu; mátóng 


inofensivo. va adj, HORI X W 
wúhàide 
inolvidable adj. EMO Se Im 


nánwangde. + f s i búunéng 
wángjide 

inopia f. RACH] píngióng © 
estar en la ~ 1 RER xinbù- 
zàiyūn 2 —— EI RICH yiwúsuozhi 

inopinado. da adj. ES yi 
wdide, RR turónde 

inoportuno,na adj. RAMO) 
I fJ buhé shiyíde 

inorgánico, ca adj. 1 XCROAL 
W wújide. TREAD W hy wájwù- 
de: quimica inorganica ABLA 
2 KRW búxitóngde. XS 21 
R wúzúzhide 

inoxidable adj. + % ík bo 
yánghuide. A 'E 69 bü shëng- 
xiùde 

inquebrantable adj. 1 FIR Et 
dăbúpòde 2 t&C BR) ARS jän- 
ding búyide 


inmutable / inseminación 


inquietar vi. (# 3 shi bùān || 
vr. RE búan 

inquieto, ta adj. 10 RER 
xinshén búdingde 2 £ % 4% 
by anténde 

inquietod f. 1 f#@ Ë jidozdo 2 a 
CENA MO dóngluan, HECHO 
dóngdáng 3 pl. EC: xióngxin, 
FL yëxin 

inquilino.na m. , f. BS fángké 

inquina f. RUR ELE yànwù 

inquirir vt. W Æ didochá, Dm 
xunwen 

inquisición f. 1 SE didochá, 
fe] xúnwén (KER TAR 
ED ZARAFET zóngjido cóáipan 
sud 

inquisidor,ra adj. WA dän. 
chúde. Mia) xunwénde | m. SS 
PM St E zóngjido fáting 
táguan 

inquisitivo. va adj, Mk M 
didocháde. OD xúnwende. E 
RHY tónjiide 

insaciable adj. RAR büzhi- 
zúde. ARE) tanlónde 

insalivación f. WEM hoúnxión 
zuòyòng 

insalubre adj. SES yóu- 
hài jiònkāngde 

insalvable adj. ú ROR) Pt 
CBR) 6) bùké zhanshéngde, + 5 
Rei bükë kèfúde: dificultades 
insalvables 59) dag 

insano,na od). 1 PR you 
jingshénbingde 2 fl BEBE yóu- 
sún jignkangde 

insatisfacción f. AMA búmán- 
zú, ARO) ls búchénxin 

insatisfecho,cha adj. Æ Ñ E RI 
búmánzúde, ABEL) ds 09 bú- 
chenxinde 

inscribir ut, 4%] míngke, SS 
CWI kexaé |[ ur. 32 dëngii, YE 
D zhücë 

inscripción f. 133 mingke. 41 
SURI kexié 2 252 dëng., HEM 
zhucé 

insecticida m, SC 8) k C A 
CW) shāchóngji 

insectivoro,ra adj. A ACEN K 
shíchóngde 

insecto m. RUBI kunchóng 

inseguridad f. Xl 8) P E wo 
báwo 


inseguro,ra adj. JECA 3P 800 
wú băwòde 
inseminación f A INM 


réngëng shoujing: ~ artificial A 
Ss 


inseminar / instancia 


inseminar vt, A "CSN réngong 
shóujing 

insensatez f. 188% bùmingzhi 
2 AM fJ SIT búmingzhide yán- 
xing 

insensato, ta adj. AMY bù- 
mingzhide, WAY huángtángde 

insensibilidad f. CMI 8 & 
A) wúgánjué 

insensibilizar v. XEM 
OD shi shiqü gănjué, AEB mózui 

insensible adj. 1 X RIRSCEI 
D wúgónjuóde 2 MEA BIS gön- 
jué búdàode 

inseparable adj. 1 AWAY bù- 
këfënde 2 HE + A CAE E xing- 
ying bülíde 


insepulto,ta adj. K H3 bI wei 
máizángde 

insertar vt. MA hä, BA 
giánrú 

inserto,ta adj. $ AR) chórúde, 
BAG qiónrúde 

inservible adj. X.C $) H wú- 


yóngde, AEREAS bùnéng shi- 
yóángde 

insidia f. ME ouántdo, RE 
xiànjing 

insidioso,sa adj. 1 88040) she 
quántdode 2 24M jüxin põ- 
cède: una pregunta indisiosa E 
AA 

insigne adj. ACA HH (8) jiéchū- 
de, WZ zhúmingde 

insignia f. Má huizhóng, iF 
CDE zhóngzhúng 

insignificancia f. MAR wë 
bü zúdào, ARRIBO wójió- 
zhí 

insignificante adj. MARIE 69 
wēibù zúddode, ZC) XCD E 
CRIA wúguón jinydode 

insinuación f. Sr ànshi, ES 
yingshé 

insinuar ví, Mor net, É H 
yingshë | ur. BIR qüyuë, WS 
KS bóqú húogán 

insípido, da adj. 
wúwbéide 

insistencia f. ECM jiónchí, 

CAI guzhí 

insistente adj. “C8J 809 jián- 

HUBO guzhide 

insistir vi. 1 ECR) jiónchí 2 
SR gióngdido 

insobornable adj. Fa REMO 
búkénéng huilúde 

insolación f. +4 zhóngshú, H 
MA rishébing 

insolencia f. SCRA jióohëng, 
MEL domán wúlí 


Ed KL 
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insolentarse ur. CW) 8 jião- 
hàng, Wi X.C 8) +L (8) Gomán 
wäit 

insolente adj. CER) MR) Woo 
hëngde, BENE CARO 4169 domán 
wúlide 

insolidaridad f. 4 WCE fēni 

insolidario,ria adj. YB CBR) 
tēnlíde 

insólito,ta adj, CRIW yi- 
chángde, AFP B) búpingcháng- 
de 


insoluble adj. 1 A HAS bù 
róngjiéde 2 ECR MWR wóta 
jiéjuéde 

insolvente adj, ECO CRD 
fJ fl wú chángfù nénglide 

insomne adj. KRH shimiónde 

insomnio m. ER shimión 

insondable adj. RARO E 
shën'ào nánjiéde, un wmisterio 
E 6 

insonorizar ot. RS shi géyin, 
ERACE shi búxióng 

insoportable adj. ÆC IEZ 
É nányi rěnshòude 

insoslayable adj. 
búké bimiánde 

insospechado, da adj. 
COSER búshòu huáiyíde 

insostenible adj. 1 EOMER 
DÉI wúfü wéichide 2 At Ron 
zhanbúzhújidode 

inspección f. RMO Æ jiánchó. 
Së shichá 

inspeccionar ul. CWO Æ jión- 
chó, Aë shichá 

inspector, ra adj. SIRISm 
Jiáncháde, # 2% BY shicháde || 
m.. £ MER jingtan 

inspiración f. 1 WACA) xiqi 2 
AROERI qia, BS qishi 3 
ROOM 1inogón 

inspirado,da adj., # 3 (8580 
yëu linggánde 

inspirar o. 1 (2) xi 2 fp 
Léit. KRIER) shi chàn- 
shëng; ~ temor PERRA 3 A 
(BO ROBO qila, Ss qishi || vr. 
P k X (J WR chángshóng 
tínggón. 23882 dédoo qlshi 

instalación f. 1 #% £ C$) on 
zhuáng 2 Ë & CIO shèbèi, OW 
shëshi 

instalar vt. 1 # f rënming 2 E 
SC) anzhuang, MW fóngzhi 

instancia f. W Ë (W) 408) 
qingyuànshü, HH shënqingshü 
Oa ~ de S (EJ HER 
ying... de yáoqiú en última ~ 
ECHO zuihóbu, HOMO ABE 


TS SS 5 
Sp 
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wánbúdé yl 

instantáneo, a adj. 1 RR 
shúnirónde 2 BD Sie jikède, 2 Bu 
84 lijíde 3( Wl) ¡ERE suróngde 

instante m. ¡is uge, A2 
chana 

instar v. Cj Æ jiánchí 
yao. BOBIK kénaiú 

instauración f. Æi poni. É V 
shèli 

instaurar v. 
shell 

instigación f. MAC shān- 
dòng, Sa tidodong 

instigador, ra adj. 389 šh (J A 
shándóng.» ME 609 tidodóngae y 
m.. f. MBE shándórgzhé 

instigar up. 300) shándong. 
Pe) tidodong 

instintivo, va adj. A E Y 
bénnéngde. BECA EN zhíjuéde 

instinto m. ARE bénneng 

institución f. 1 9 A ën, €) 
<A Az chuàngii 2 PLUME EC 
jiguán, 2 HB NI gônggèng 
jigóu 

institucional adj. HUBO ORO 
M jigoude. HLAO HY zÚzhide 

institucionalizar v, ¡EHH ik 
shi zhidùhuà, ECHE N| fk. shi t- 
zhihuà 

instituir v. B Q wi, 
anti, @l| chuàangiè 

instituto n. 1 HORECA vie 
hui, HCA shètuón 2 (EJE 
xuégyuėn:; Instituto de Lenguas 
Extranjeras SHE 

institutriz f. 3 ÉE + # Wb Cb 
pátíng nújidoshi 

instrucción f. LNS pàoyùs UN 
BOBO xunlión 2 pl, J8 AS zhishi, 
184 zhiling 3 pl. ISR BY 
BERE shiyëng shuoming 

instructivo. va adj. HRA AX 
300 yóu Dë ylyide 

instructor, ra m., f. W bt ën 
yuón, MECA A l'aotrànyudn; 18 
WI 88 zhidáoyuán 


# y än, o 


E 


instruir v. H E "äi, # # 
liàoshóu; ff SC 87 zhidáo 
instrumental adj. # Wi alxie- 


de, (XURI REMY yígide lm. 105 
Ka gr KWR 
~ quirúrgico IPARI 2: A PK) K 
¿80% yueal 

instrumentista m.. f. W # A 
yánzouyuón 

instrumento m. (BN qixië, fX 
OR yioi 2 IR yugi 

insubordinación f ARMAS 
bufúcóng. Fc fánkang 


instantáneo, a / integral 


insubordinarse vr. + B MCHJ 
büfúcóng, Kä fánkong 

insuficiencia f. 1 £ E búzú. $ 
Z quetá 2 AC $) f wúnéng, A 
MEREU JHE bunéng shengren 

insuficiente odj. 1 £ R É9 bù 
chongzúde, Rz ouëfóde 2 fÉ 
HEEK néngli bùzúde. A BB HE 
Rit bunéng shéngrende 

insaflar +“. 1 8(2038)6k A (C A H 
È) shi chuirü 2 C ER 8 
CRA) chuënd, ~ ánimos SS 
Ee 

insufrible adj. FL ZW 
búnéng rénshóude, #EC BELI SE Z 
DI nányi róngrénde 

insular adj. Ë C) &š C B o 
déoylde | m.. f. SLRR dào- 
shàng júmín 

insulina f. MSCBIX vidäne 

insulso. sa adj. 1 X.C fJ 6 69 
wúweide 2 = BR táwérde 

insultante adj. Sir BQ rúmo- 
xingde 

insultar vt. 3% wort, RS rú- 
má 

insulto m. GR wir, BI vim 

insumisión 7. KW M CE bú- 
shüncóng, AMEN buautú 

insumiso,sa adj. AMATIO 4 
búshúuncóngae. WERA) bùaūtú- 
de 

insuperable adj. + WË % Rm 
búnéng këfúde, Á n[ A(R? #t 
CHIRI buké zhanshengde 

insurgente adj. EXTAIN qíyi- 
de. Æ h UW (1 báodóngde | 
m.. f. EXE alyizhë, ARE 
boodóngzhë 

insurrección f. XCA Oy. 
BON) bàodóng 

insurrecto. ta adj. EXCH 00 
qiyide. ASH EN baodóngde 

insustancial adj. EC ECH] 
MORDER wú shizh néiróngde 


insustituible adj. Fa EI W 
búké tidàide 
intachable adj. ACAR) TI 48 966 


wúké zhizéde, AMECA 
wúkě féiyide 

intacto.ta adj. ALC MONO 
fC II Pi weijing chüdongde, Bš 
HAZ yuónieng wèidòngde 

intangible adj. ATC E 60 
bükë chúfande, FF f$ 32 69 bùkě 
gintande 

integración f. ZC) hébing, 

-ECHE tk. yitihuò 

integral adj. 1 MORO EEH 
és gouchéng zhénglide 2 £ # 
(29 8 quánmbide | f. ig 


D 


integrante / interioridad 


CADA jitën 

integrante adj. W CWI R % i 
(MD 09 gòuchéng zhéngtide, t 
by zúchéngde 

integrar vt. # R — k (W) shi 
chéng yiti, SSC) sh! hébing 
Ier, 1 50D “$84 yl... jiéhé 
210A ëng, $C) canjia 

integridad f. 1 SE wánzhěng, 
SZ wánquón 2 EM zhèngzhí, 
KN zhënchéng, 4E góngzhéng 
O ~ física Afk shënti 
jiànkáng 

integrismo m. M&A REXA) 
yuánjicozhi zhúyi 

integrista adj. SGB E + ATI 
yuénjicozhT zhüylde || m.. f. W 
AREXE yuónjiàozh[ zhüyizhë 

integro, gra adj. 1 SE wán- 
zhéngde, 52% wánquénde 2 ¡E 
SR zhëngzhide 

intelecto m. MARA mei, YA 
zhiti 

intelectual adj. 1 W J b zhi 
de, CHJ 2389 náolide 2 MALE 
Í# jingshénshàngde || m. , f. A 
CRF zhishi fenzí 

intelectualidad f. SRCI F 
zhishi jiè 

inteligencia f. 184 zhili, WR 
zhinéng 2 WRCR LOBO X: C MD 
qingbào jiguón 

inteligente adj. W CHH) ee 
cóngmíngde, # 4 SD yŠu cái- 
zhide 

inteligible adj. TAY K jiš- 
de, B FA 5869 míngbáí yidángde 

intemperie f. &(8J% 2 XC Kl 
è'liè qihóu © a la ~ EEK zài 
lùtiän, ES zòi shiwài 

intempestivo, va adj. 
(881360 bùbé shiyíde 

intemporal adj. ASOC AR 
MJ búshóu shíjiän xianzhide 

intención f. EEC) yitú, TW 
děsuùn: buena — ME mala ~ 
ER 

intencionado, da adj. AÑ 
yóuyide, ALAN guyide 

intendencia f. 1 HH guánil 25 
COMPA CAR hougín biduj 

intendente, ta m,.f. 1 4% 
zóngguán 2 ERIC RIES nen 
zhóngguán, ACB E hòuain 
zhóngguán 

intensidad f. MBE qióngdo 

intensificar ví. Jm 3 jiógiáng, 
Wik qiónghuà 

intensivo, va adj. 1 WAW uo 
aiéngde: curso ~ MUEBLE 2 Mty 
f8) jfyuēde, agricultura intensiva 


FAN 
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MEA 

intenso,sa adj. 1 2989 qiáng- 
liède 2 KCR Jinzhángde 

intentar vt, ¿TM dósuón, i E 
RI shitú, AE oi 

intento m. ¿1% dásuán, SR ai- 
tú 

intentona f. fiC AC) 
wëixiŠn niàntóu, f& S fT M wāi- 
xión dàsuàn 

interacción f. 2 f H jiáohú 
zuóyóng, RS K MC) xiänghù 
ylngxiàng 

interactivo, va adj. 
liñohüshide 

intercalar ut. jf Á hënt, HA 
jiáro 

intercambiar x. 
Zem Hoon 

intercambio m. 3% (Uëchuéën 

interceder vi, RACA)BOROR 
dàiwéi kéngiá, UN shuóqíng 

interceptar ve, CM) jié- 
duán, HU zúduán 

intercesión f. RACA) MORO 
daiwéi kënqiú, Wi shuoqíng 

intercesor, ra adj. CARA 
(2829883869 daiwéi qingaiúde 

interdigital adj. 88 Aën. 
de, ktt) zhíjiónde 

interdisciplinario, ria adj. W 
FORO BS kuàxuékëde 

interés m. 1 XCORJÆ xingad 2 #J 
28 liyi, AE XCM E CK tinas 
guānxi 3 NS lixi4 pl. SS ûrùn 

Interesado, da adj. 3 RCH) 
ANORI RH dui... yóuxingqüde 
2 HERA PBC ND wéil? shitúde 

interesante adj. HARRY yóuqude 
O hácerse el ~ CRIB E 8 
zhuángaióng zuóshi 

interesar vt. CUY)" XCD 
dui... gánxingqu 

interferencia f. 1H HD T 
MOHO ganráo 2 +8 gánshe 

interferir vi, FP gúnshé, FR 
CHO ganráo 

interfono m. ALCA) H sh C 855 
HCR ER PLCI nèixiàn zidóng 
diànhuàji 

ínterin m. BE jiónxió © en el 
~ ÆW züici qijión 

interino, na adj. W&(BR) CBSO) 
Di línshíde, RÆ dàilide 

interior adj. 1 Pa 805 nóibude 2 
AURAR guónëide || m. 1 P38 
nëibü 2 Aù nëixin 

interioridad f. 1 gp nèibù 2 
pi FM sishi, MORA yinsi O 
meterse en interioridades % 


ETA 


3389 jiGohuán, 
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CJ A PR 8538 fg juánro neibu shi- 
aing: ZEE duóguán xiánshi 
interjección f, SC) il gán- 
tancí 

interlocutor, ra m., f. RA 
jiaotánzhó, X CH] 4 duihuà 
zhé 

interludio m. 
zòuaŬ 

intermediario, ria m., f. 1 PH 
A zhóngjidnrén. BRA tiúojió. 
rén 2 (8% zhongj:ánshang. # 
GEJZA jingjirén 

intermedio, dia adj. + F] y 
zhóngjiánde i| m. We mù- 
jiān xiüxi 

interminable adj. ACM) it i 
wúzhijingde. Si "em T 80 méiwán 
méilidode 

intermitente adj. [HEY jiàn- 
duánde. [Al 8k pi jicmxiéde | m. 
GUERO Jr F) 38 8 RT OE tāng- 
xiang zhíshidëng 


CHO fB] 8 jön 


internacional adj, H (HI E 
LR guójide 
internacionalizar ví. (Ë Bj MH 


RORE shi guéjihua 

internado m. CE jisù 
xuéxido 

internar ve ¿E ŠG) bă... 
sòngjin, Ee ACM AGE) bà... 
guánjin || vr. RA shëenrü 

internista m.. f. ANEC + 
nèikā yishóng 

interno, na adj. 1 PIÑAS nèibù- 
de 2 ER zhùxiàode | m., f. 
LE jisùshëng 

interpelación f. RBY giúzhù 

interpelar vt. San qiúzhú 

interplanetario, ria adj. 
CRIA) xingjide 

interpolar ví. 1 ği CE) tàng- 
jin, BS chājin 2 IER 
28) dáduán 

interponerse ur. fH gónyú. T 
Y gónshe 

interposición f. FA gónyú, + 
SE gánshe 

interpretación f. 1 HCM jiš- 
shi, 898 shuómíng 2 HH bióo- 
yän; RS yánzou 

interpretar vt. 1 MH (8) jié- 
shi, i& BH shuóming 2 HN bido- 
yn; ME yánzou 

interpretativo,va adj. SE 
CR Ep jióshixingde, iÉ 88 YE Q 
shuómingxingde 

intérprete m., f. 1 8 %(f8) X 
hëshizhé 2 CAND T #£E £ kóuyi 
góngzuàózhë 

interrelación f. HE x (MJ) A 


Rb 


interjección / intolerancia 


CA) xianghú guónxi 
interrogación f. 1 D wën, Gi 
xúnweén 2 SCH wënhào 
interrogante adj. RS y(wën- 
de. ele] É xúnwende || amb, $k 
fa] yiwën || m. RS wènhào 
interrogar vt, fa tiwën, DP 
xúnwén, ACR fa} zhiwén 
interrogativo, va adj. Rom 
yiwende || m. WERNA yiwencí 
interrogatorio m. (H>H (EJ 
shénwen. Mf xùnwèn 
interrumpir vt. LBE ai 
zhóngduon 2 #4 chazul 
interrupción f. 1 H É CK) 
zhóngduán 2 SR chāzuï 
interruptor m. MCRIS duàn- 
lüqi 
intersección f. 1 ZACH) jião- 
dión 2 Z gg 882 jidochaxián 
intersticio m. 1 R liéténg 2 fa] 
BR jiònxi 
interurbano, na adj. 
chéngshijiânde 
intervalo m. 1 ER jiàngé 2 EK 
OO ot 
intervención f. 1 C) con. 
yú, SE canjia 2 Fi gányd. F 
Y gānshè 3 28 FARGO) wàikē 
shóushú 
intervenir vi. 1£(2)4 cónyú, 
SW cónjia 2 FH gānyù, TS 
gónshé | ut, HIR" kāidōo, 
SC) + ACHI dongshóushi 
interventor, ra m., f. URE 
H jióncháyuán. PS B jianchá- 
vun: CADA shénjiyuón; ES 
A ¡¡Onpidoyuón 
interviú f. CM) R huijián, & 
m huiwù 
intestinal adj. DC äi chóng- 
de 
intestino m. (4%) EU chóng 
intimar vt. Ë léling | vi. , vr, 
RUR qiniin, Sg ginmi 
intimidación f. Sne" këng. 
hë, BIF wēihè 
intimidad f. 1 OD EXON Z 
CB) qinmi guánxi 2 pl. Gë xin- 
shi, BBI. yinsi 
intimidar ut. IFC) kónghe, 
AFB xiadóo 
intimidatorio, ria adj. 
CRW kónghéde 
íntimo,ma adj. 1 AL néixin- 
de 2 ECH EH ainmide | m., 
f. SE miyëu 
intolerable adj. 
búnéng rénshóude 
intolerancia f. KERZ bünéng 


ES 


BF 


Á f ë 3 0 


intolerante / inventar 


róngrén 
intolerante adj. 
búnéng róngrénde 
intoxicación f. rh zhóngdú 
intoxicarse vr. ‘pÆ zhóngdú 
intramuscular adj, MAAR ji- 
róu néide 
intranquilidad f. 1 £ £ É bù 
ánjing 2 AE bü'àn, MECA 
jiãoiù 
intranquilizar vt. 1 FREH shi 
bù ánjing 2 844% shi bü pn, k 
ARCH shi jiāolù 
intranquilo, la adj. 1 RER 
bù anjingde 2 3245 bù'ûnde, Ke 
BORIH jiãolùde 
intransferible adj. + TI 3 (W) 
¿ECO AY bükë zhuðnràngde 
intransigencia f. AECA JE bú 
róngbú, REÆHCI®I bù tuóxié 
intransigente adj. FU Æ K 
bú rángbúde, AE Hh CK 08 bù 
tudxiéde 
intransitable adj. TONEM 
fi wútfá tongxíngde 
intransitivo, va adj. 
WAR bújiwide 
intrascendencia f. FEE bó 
zhóngyóo 
intrascendente adj. AER bú 
zhóngyúode 
intratable adj. MORO H CE) 
W nón xiangchúde 
intravenoso,sa adj. EHW P 
KORDAN ¡ingmdinéide 
intrepidez f. KHC dadán. 
FUP wúwëi 
intrépido, da adj. D É t 
yónggánde, ÆC 8 09 wúwéide 
intriga f. 1218 Iren, KI KE 
(EI tozade shi 2 CO UE 
+ yinmáu gulji 
intrigante adj. BIR) A 
fi go yinmóu guíjide 
intrigar ví, M3 CB Bl RI 
cèhuà yinmóu || ve AEREA shí 
hàoqí 
intrincado, da adj. CS) AL 
LAY zóluOnde + BULBO TRA 
cudzóng tuzáde 
intríngulis m. E (WE) A CO 
nándián: El problema tiene st 
~. AMATER. 
intrínseco, ca adj. MF # nèi- 
zàide, BR gùyčude: valor ~ 
mam 
introducción f. 1 # A chárú 2 
FER xüyón. $ OM) A dioyón 3 
SE chúbú, AP romén 
introducir ví. SA chōrù | vr. 
SC) À Vor 


+ EZE 


BNO GA 


Po 
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intromisión f. TØ gánshe 
introspección f. ES tónxing, 
DS néixing 
introspectivo, va adj. ER 
tánxingde. EH 5 D néixingde 
introversión f. PI néxiang 
introvertido, da adj. mm 
nëixiàngde 
intruso, sa m.. f. BAR qinrü- 
zhë, MAR chuúngrüzhë 
intuición f. ECM zhíjué, Él 
MONO zhiguan 
intuir ve ECO RO S 
ping zhijué Wé, $E fr 8 C 8 TA 
intuitivo, va adj. H% (W) É 
zhíjuéde. HORAS zhíguande 
Inundación f. (ATI shulzai 
2238083 fanión 
inundar vt, 1 MBL yanmó 2 Zb 
chóngchi 
inusitado, da adj. BACB) H f 
búxúnchángde 
inusual adj, ARI bù chóng- 
yòngde 
inútil adj. ÆC) MN wúyong- 
de, Z wúyide 
inutilidad f. AL) wúyong. 
ES wúyi 
inutilizar or. 1 f X (8 H shi 
wúyong 2 SC BIS: D) gaixioo 
invadir w. 1 BA ani, Bä 
aíntán 2 # JE chóngchi, 3E W 
chéngmán 3( D 2) EN kóng- 
zhi, Le invadió el miedo. GES 
Kaf 
invalidación f. X fJ wúxido 
invalidar vt. ACHIK shi wn 
xido " 
invalidez f. 1 XAC4)% wóxico 2 
SCENE 
inválido, da m.. f. RAIRA 
cánjirén 
invariable adj. 1 ABC bú- 
biánde 2 URI TEE jránding 


búyíde 
invasión f. Rp anuè, AN rù- 
ain, BR gintán 


invasor, ra adj. Rem qiniué- 
de, ARE mande l| m.. f. RR 
E oinuezhe. ABR rúginzhé 

invectiva f. MH OR) LEE) 
góngjixing yánshuo 

invencible adj. AMERO RE 
UA bükë zhanshéngde 

invención f. 1 £C tamíng, 
DrNIS chuàngzào 2 BEE) 
chuangzGowú 

inventar vt. 1 £C taming, 
PAI chuòngzào 2 BHO 
xügóu, ff niëzào 
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inventariar vt. FACHA) aing- 
dión, AIR" pándián 

inventario m. F AME R) cún- 
huò aingdān 

inventiva /. 01A À fe ta- 
ming cáinéng, @J (AJ) # E H 
chuàngzào néngli 

invento m. R RIH famíng. @| 
CANA EN chuangzdoowb 

inventor.ra m.. f. % (58) HH # 
támingzhé, @ML A  # chuong- 
zàozhë 

invernadero m. W Z weënshi; 
efecto ~ Sr 

invernal adj. Sp dóngtiande 

invernar ví SERIES guódong. 
8% yuédong 

inverosímil adj. MERO U RIAN 
nányi zhixinde 

inversión /. 1 BS WI fan 
zhuán. MA didndáo, MR dào- 
zhi 2 4% tóuzi 

inverso, sa «dj. 1 HR W. W 
tánzhuánde 2 W| 1% xióngde 

inversor,ra adj. # WWE) tóuzide 
Io, f. HEK tóuzizbé | m. 
BN IAE fánxiangal 

invertebrado, da adj, ai" XA 
CAPRE wújizhuide i m. pl 
EPEC 4 wújizhui dòngwù 

invertido, da adj. "SS 69 
xingdóocuode 

invertir ve. 1 (BC 8) shi Ion. 
zhuún, Wil diindio, DS duo 
zhi 2 8 A C Ei tóurú 3 4 # hb 
SS) huàtë,: ~ tiempo ¿EH a] 

investidura f. (Rm SR) shou- 
ani. RN RE: shòuguón 1 PDS 
Him) WI daer, D 
shénien 

investigación 7. 
KR yanta 

investigador, ra adj. BJ f W 
didocháde. 4% kúocháde | 
m... f. ELL yánjmuyuán 2 8 
HIE didoyánzhé 

investigar ví. Wifi dióochó. ff 
3 yánjiū 

investir ví, RT shouyú: 
presidente doctor honoris cuasa 
en la Universidad 8 f R ACE 
La RS 

inveterado, da adj, PE 
génshén digúde; una costumbre 
inveterada REI 

inviable adj. FEI Wi: A 
búunéng shixsande 

invicto, ta adj. AV búbaide, 
E MEC) NO chángshérgde 

invidente adj. BR shimingde 


R ft didochá, 


= al 


inventariar / iracundo,da 


ilm., f. BA mángrén 
invierno m. 1 £ # dóngji, £ £ 
dónguón 2( 883809) BÍ yüji 
inviolable adj. AMARRES bükë 
amtánde. AH # ( É ) ECONO (t) 
Dbúkë xiédúde 
invisible adj. Sr R HJ kànbú- 
Jiande, LORO JE (Y wúxingde 
invitación f. 189 ydoging 2 $ 
 aingitón 


invitado,da m.. f. UNMRNEA 
kerén 
invitar vi. 1 Së yòushi, IS 


cúshi 2 SG yaoging 

invocación f. (E oo, RB 
qiúzhü 20:81) 3| yuányin 

invocar ut LAR oo, E Bh 
qiúzhü 2 RIE yuónyin 

involución f. jB k tuihuà, # B 
shuditui 

involucrar ul. E # CM A shi 
än, BZ pi shi oäniën 

involuntario, ria odj. 1 FAE 
CD hy ter ziyuànde 2 JE Em të) 
gùyide 

invulnerable adj. X Z * 09 
búshòu súnhdide, PEKLE] iy 
búshòu yingxiángde 

inyección f. 1 Hf zhùshè 2 m 


Si penshe 

inyectar vt. $} zhúshe 

iodo m. #h dión 

ion m, BORO T lizi 

ionosfera f. WCRI RCRA 
diànlicéng 


ipso facto adv. 
shigíng bénshén 

ir vi, 1% Qu) W£ aúnwăng 2 £ 
bo CAET likāi 3 ü 
fk tongwáng: El camino va has 
ta cl rio. R RREH A. AH 
R POR C Rh ARS) chùyú: ~ 
el último ERA -2 S MORO 
xiángpéi: Los zapatos no van 
con los patalones. 2 MÉ E r 
RR. ef chuan, YY BR chuón 
dër, Va muy elegante, ALAN 
Mb. 7 ROBO hunn, Me va 
esta Opera, REA ARA. 8 E 
86 JE CBA k zhújàn kāish 9 # 
yó00: Voy a estudiar. R #7- 
To. | vr. (Ru uch, SI yi- 
chu 2 HA xidoshi AA si Ç ~ 
por 1 4FGE) yón... xingjin 
2 ER qü qü ~ y venir E Ë 
zóulái zóuqü; jq #b ZE sichú bèn- 
bo ni irle ni venirle 17991 48 
RT yù... háobüxianggan 

ira f. Senn, RS búonú 

iracundo,da adj. ËB) yinüde 


EEN 


iraní / irrupción 


iraní adj. PR Yitángde | m. . 
f. BHA Yilóngrén 

iraquí adj. PRAA Yilokéde || 
m. , f. PRA Yilakerén 

irascible adj, 5 3⁄6) yinúde 

iris m. 1 4 hóng 2 “PAM 
hóngmó 

irisación f. GE hóngcši 

irisado, da adj. BALA ci- 
hóngséde 

irlandés,sa adj ROPA 
2CM E Ai'šriánde | m., f. % 
RZA Ai'ërtónrén |m 1 8272 
38 Ai'ërlónyü 2 24% MEE Al'ër- 
tón kāfēi 

ironía f. ACAD H tóngci, WR 
chóotëng 

irónico, ca adj. W CAI HO 
tángcide, MARY chúoféngde 

iroqués,sa adj. (XII ME A 
MA Yiluokuirénde || m. , f. E 
RIBA Yiluókuírén 

irracional adj. 1 X C#M tt GJ 
wúlixingde, ZAM wúllde 2 Të 
Sp buhélide 

irradiación f. MH fòngshè, M 
H zhàoshë, SH fúshè 

irradiar vi, (SA tàngshë, Mat 
zhàoshë, SA túshe 2 CR) E 
fáchu 

irreal adj. 1 AMI CM) 19 bù- 
zhénshide 2 AMA búxiónshide 

irrealizable adj. +f rem 
B bünéng shixingde, KEKAH 
búnéng shixiónde 

irrebatible adj, ECR) T PR 
OD Y wúké zhengbiánde 

irreconciliable adj. ARMA 
bùkě tiáohédo, 39 (9) XFA z 68 
shibuliángiide 

irreemplazable adj, KT BI ën 
buké qúddide 

irreflexivo, va adj, EMIR 
aingshudide, x BR WJ) qiàn si- 
suóde 

irrefutable adj, CMD 920 
bükë biánbóde 

irregular adj. 1 ARCA od 
zhénggíde, ACM) MEME) wúgui- 
zéde 2 KEXA bú zhéngguide 

irregularidad f. 1 K% f (W) 
bü zhëngqí 2 FIEX bú zhènggui 

irrelevante adj REE O bú 
zhóngyóode 

irremediable adj. 1 RACHA 
Së bükë bújidde 2 ACI 
BS wúfá bimiónde 

irremisible adj. AAA bù- 
ké yuánlióngde, RT WAJ bike 
kuanshúde 

irremplazable adj. R 4t A 
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buké aúddide 

irreparable adj. + W 3 CA AK 
CAB bünéng míbüde, XCR] 
AF69 wútá xiübüde, pérdida ~ 
AAA 

irreprochable adj. XCA) TH 
MÉY wúkë zhizéde, ÆT IEICE 
DÉI wúkë tóiyide 

irresistible adj. ZE HCA ty 
bùkě diyúde. j BJ Ra bùkě 
kàngjùde 

irresofuble adj. 
bünéng jiéjuéde 

irresoluto,ta adj, 1MCBIRA 
# 00 vëud bújuéde 2 £ h M 
wàijiëjuéde 

irrespetuoso, sa adj. 34 @ 03 
bü góngjingde. FALCO $264 bù 
límáode 

irrespirable adj. 1( SH) 385 
DAD DUKE xirüde LARP FA 
ER 1ingrén zhixide 

irresponsable adj, 1 ARENA) 
BUE IS bù chéngdán zérénde 2 + 
MAER bú tùzérènde, ACA 
HERRI wú zéréngánde 

irreverencia f. ABR bù gäng- 
jing 

irreverente adj. AKI bü 
gōngjingde, ACME ALOHO f 49 
wú limáode 

irreversible adj. RTPH 
búkë nizhuánde 

irrevocable adj. R # FR ÑM 
bünéng aŭxiãode, + nJ BECA) KR 
Di búkë téichúde; una decisión 
~ CT 

irrigación f. 1 AM guòngài 2 
(E) sik: chōngxi 

irrigar ut 1 SE guòngòi 2:5) 
Mt chóngxi 

irrisorio, ria adj. i MARA 
wëibüzúdàode: una cantidad 
irrisoria MA EBRO 2 met 
ÆW huáji këxiàode 

irritable adj. 1 SS pn yinúde 2 
CERD 8 tt 60 yingjixingde 

irritación f. (85 ng, MOR 
Æ náonú 2 8: (882 8 toyán 

irritante adj. 1 MU A 9 no- 
rénde 2 MALE cijixingde 

irritar ve. 1 WR jinú 2 RS shi 
tóngtóng 3 PETHI # shi tayán: 
~ la piel # E Ik 3: 8: 

irromplble adj. 1 K AER 
búyi pósuids 2 8 + BÍ RE lóobú 
képóde 

irrumpir vi. PA chuángrú, hh 
DE A chóngrú 

irrupción f. 1 DA anù, MA 
chuángra 2 RÆ tüxí 


LEE 
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isa f. (REFMBRAR ADA Pr 
PRO yiso 

isabelino,na adj. (HEP PE 
CRONO + 69 Yishábél'er nú. 
wángde 

isla f ECM) dão, É É5 CI) 
EECH 

islam m, rf 2 CMD A Yisión 
¡ido 

islámico, ca adj. PRECISA 
É Yisilónjidode 

islamismo m. PROD viet 
lánjido 

islandés, sa adj. K ECM) 
Bingdáode || m. , f. tK & À. Bing- 
dàorén || m. 48 Bingdáoyú 

isleño, ña adj. BCS" dode, 
$ ER dioshangde li m., f. ME 
dăomin 

isleta f. 1808) xičodčňo 2# 
JW rh 8) 2: 8, Gnouëndäo 


islote m. ¡ECM xiúodóo, ES 
huángdáo 
isobara f. 148) SRCE) R 


CR) déngyaxión 2 HÆR CR fè 
K tóngliàng yiwéisú 
isósceles adj. (W> FE dëng. 
yúode, Bi CHO BO déngbiánde: 
trapecio ~ JERE 
isotermo, ma adj. $0) déng- 
wénde, Hkh héngwénde 
isquión m. (ER zuógú 
israelí adj. UA FI Yisèliède | 
m.. f. (LGS Yisóligrén 
israelita adj. HUB gù YI 
sèliède || m. , f. FIBA gù 
Yisélierén 
istmo m. HBO d'xió 
italianismo m, (HRIBE A RRD 
KHH AA Yidàliyü ciyú 
italiano,na adj. Ek Yida- 
lide || m. , f. EAFA Yidatirén 
Im. BARA Yidoliyú 


itálico, ca adj. HEAR gù 
Yidálide 

itinerante adj. j PIGE) 8% xún- 
huíde 


itinerario, ria adj. jÉ ESpi dào- 
iüde || m. 1 Ë 8 dòolù 2 ES 10tÓ 

izar vt, Sin E (CO. Si 
shēngaï 

izquierda f. Æ% zuópai 

izquierdista adj. ¿RM zuópai- 
de, Wy CE) N BU jijinpàide ! 
mf. ZER zuópàoi, WW tin 
pài 

izquierdo. da adj. 
Nët zuócóde 


Zë zuóde. 


isa / jalón 
J j 


NEE Ae DES X- 
banyáyúde di shígë zimú 

jabali m. WS yózhú 

jabalina I m. W3% yózhú 

jabalina H f. (HRR 
bidoqiáng 

jabato,ta m. 1 SR yózhūzči 2 
SR yónggánde rén 

jabón m. MEE téizào 

jaboncillo m. 1 Se xiángzóo 2 
CAMA) BOO $ hudtén 

jabonera f. MAX téizóohé 

jabonoso,sa adj. AMB hón 
féizdode 

jaca f. 1 % J 00 5 RI óixióode 
mà. AB xióomó 2 43 múmá 

jacinto m. ¿HO (CO (ñ f. tëng- 
xinzi 

jaco m. $3 tiemá 

jacobeo,a adj. (HERA 
Yágéde 

jactancia f. ġ Rig) ziwó 
chuixü, ER xuànyào 

jactancioso, sa adj. H Ria 
CAR) É) ziwó chuixūde, 2% WR 89 
xuanydode 

jactarse vr. B RKR) ziwó 
chuixú. ER xuánydo 

jaculatoria f. sit CA 
CADA ¡¡ónduán régíngde dčozhů 

jade m. E yù, Kr yüshí 

jadeante adj. WIR) chuán- 
qide 

jadear vi. WACHU chuëngt 

jadeo m. W chuón, ECO 
chuánai 

jaez m. 1H pl.) BCRA mò- 
jù, 4% máshi 2 MORI zhidi, 
tE xingzhi 

jaguar m. 39489 Méizhóu bào 

jalar vi. 1 AR dëch 2 EFC) 
zúuküi, WOE E on 

jalea f. RSC" guódong <> ~ 
real WIRT RT tengwóngjidng 

jalear vt. (MBR IAO h 
CEN gújin, WE hècăi 

jaleo m. MEC) xuānhuó, x 
KACA huánnao 

jalón m. 10) R H bidogón 
2 ÆA lichéngbëi, W £ ¥ {t 
zhóngda shijión 


jalonar / jersey 


jalonar vt. 1038) ARCO fF li- 
biàogün 214 C 284) CRIAR 3⁄8 5 
chéngwéi biáozhi 

jamaicano, na adj. RCR H 
Ey Yómðijiāde || m. . f. FEMA 
Yámňijiðrén 

jamar vt. 2% chi 

jamás udv. MODA BA cónglói 
méiydu, K yóngbú, A juébu 

jamba f. (H> 1, 8 3 00) M tE 
cëzhü, zg 38248 biänkuàng 

jamelgo m. XBCR) shóumó, # 
D ëoméë 

jamón m. 
cútul 

jamona f. RODAR HEHH 
+ föpàngde zhóngnión (on 

japonés.sa adj. PÆ} Ribénde 
Im, f. HÀ Ribénrén | m. 
DEI Ribënyü 

japuta f. GCA% wútáng 

jaque m. (REO RG jióng- 
jūn: ~ mate HÆ © tener en ~ 
EREKE shi büdé anníng 

jaqueca f. DÄ (9679 piūntóu- 
tòng 

jaquetón m. BARA shuó dà- 
huq de rén 

jara f. AMC) Mk yón- 
qiángwëi 

jarabe m. 1 MERO tóngjidng 2 
AMOR tiányíntido 

jaramago m. ¿(HO AMARCR e 
RR zhóuzhuóng Nijiè 

jarana f. 1 WK CMI Cm) 
huánndo, E 9 kuánghuān 2 W Z 
CRE) cóozá, ER chðonào, rk 
zhéngchóo 

jaranero, ra adj. 
huánnáode 

jarcha f. REEDA W CEO mò- 
jié 

jarcias f. RA sušiü, W 
fanián 

jardín m. ¿EHICB) huayuón, Z 
HH góngyuón © ~ de infancia 
£h JCJ] you éryuón 

jardinera f. CIS dá huapén 

jardinería f. W CHJ £ CA 
yuányi 

jardinero,ra m..,f. PACIT. 
A yuánlin góngrén, ¿Elf hu 
jiang 

jareta f. IRELSHTWé 
GMAC juðnbiðn 2 RI 
zhuangshibián 

jaretón m. Æ$ CRJ 8 D CO 
kuán zhuangshibian 

jarra f. WoC H M chóng- 
kõu dài'ërguàn 


1 XE étt 2 SS 


EZE 
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jarrear vi. AMPL dòyù qing- 
pén 

jarrete m. 1%) MOM) quo 2 
OR F RD A BRA xiàotuiróu 

jarro m. (WJ JPM dón'érguáan 
O echar un ~ de agua ROW 
WOK po tiángshul 

jarrón m. Kł dá huópíng 

jaspe m. BUE biyd 


jaspeado,da adj, SI yóu 
bánwénde 
Jauja f. GRRR EOR ECR] 


24% tengróo zhi di 

jaula f. ÆW F lóngzi 

jauría f. HCROAE liégóu gún 

jazmín m. ROH mol 

jazz m. RARO juéshiyue 

jeans m. BLR jínshiko. ZG 
niúzóiku 

jeep m. EC" jípiche. Am 
SIE xidoxíng yuëyë qichë 

jefatura f. 1 ARROZ 
CB lingdáo zhiwi 2 BE jíngsuó 

jefe, jefa m., f. 1 ñ 8 shów 
Ing. ACE) shóuzháng. KCO 
H tóum0 2 EE jūnguān <> ~ de 
Estado ACM) 32 1 W quória 
yuónshóu 

jeme m. (KB Gl h RA 
30406) 698E Aë 

jengibre m. (#D ÆC jiáng 

jeque m. (A W $ 00) AKERI 
qiúzháng. KE zúzhàng 

jerarca m. Säi shóuling, ACI) 
D tóumo 

jerarquía f. (LS dèngjí 2 AR 
MOMIA gáojí lingdaorén 

jerárquico,ca adj. HA jibié- 
de, HA děngjide 

jerarquizar vt. ¿r R % 9 en 
chéng děngjí 

jerbo m. “39)3E ð B Bl Feizhóu 
tiüoshü 

jerez m. (E TOE SW) 
AL véi 

jerezano,na adj. (MEAR) RE 
Bn Hëléiside || m. , f. BETA 
Héléisirén 

jerga f. fri% hánghua, BI hëi- 
huá 

jergón m. Där) cóodian 

jerigonza f. 14115 hánghuà, SI 
hēihuà 

jeringuilla f. 
sheqi 

jeroglífico, ca adj. 
xiángxing wénzide 
CA ik zihuamí 

jersey f. ESOO E GIO drei 
+ zhënzhi yundóngshán 


AER xiðo zhù- 


ZE 
l| m. sg 
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jesuita adj. HE#&2(@ 0) Yësuü- 
huide 

jesuitico,ca adj. 1 HEW82:c UW) 
Yësühuide 2 ÆC H xüwéide 

jeta f. 1CM) tión, IL mián- 
këng 2 X.C f$) wúchi Ham, f. 
EHHA wúchide rén 

jibia f. (ip BIR wūzéi 2 4 
ME wúzéigú. Waf moyúgú 

jicara f. Aë 38 xičo qiàoke- 
H bëi 

jienense adj. (P Ht F) W 88 09 
Hëënde ! m.. f. MBA Hëën 
ren 

Jijona /. ARF) FRANCA 
jíhuònà xingréntóng 


jilguero m. '3J) RME zhúding- 
que 
jineta I f. (DR pú 


jineta II f. Q ala ~ MHZ 
"RI aízhe má 

jinete m. F oíshóu. SI aishi 

jipijapa /. (#0 P f 5 (8) Ë 
Bánámá cào 

jirafa f. KCRIMOMI Æ chóng- 
Ingo 

jirón m. 1 # + CM póbutido 2 
ROO AC RI zhëngtide 
yixidokuai 

jockey m. ROBO MOOD 
WE zhiyë saimá qíshëu 

jocoso,sa adj. MBR yõōumòde, 
HURRY huixiéde 

joder vt. ERCE H shi yantán 

jofaina f. ROM liónpén 

jolgorio m. Mx CMI M cM 
huānnào 

jónico, ca adj, (ME) £ ( %) # 2 
WC 6 E DD Ai'àoniyüzhüshide 
| m. RAN THX Aidon- 
yüzhüshi 

jordano, na adj. # A W Yuë- 
dánde j| m. .f. BA Yuedanrén 

jornada f. 1 [48 ri xingchéng 
245% xingchéng, BS lúchéng. 
ME tÚchéng 3 LIEU góngzuori 

jornal m. HIW ri góngzi 

jornalero,ra m,,f. HI rigóng. 
CREST linshigong 

joroba f. LEI tuóbèi 2 ER 
CRIW tuótengzhudng wù 

jorobado, da adj. LEO tuó- 
béide 2 WAH tónrénde || m. , f. 
IEH A tuóbeirén 

jorobar vi. DICH" fánrčo. E 
Hi mótán 

jota I f. 1 “B jAK] zimü 
j de míngchéng 2 -T xi (3) JL 
CR yi dingdiánr <> no saber (e 
entender) una ~ — CIA 


jesuita / judo 


yiwúsuózhi no faltar (una) ~ 
ARR yidión búlóude 

jota Il f. 1 RRA huótówo 2 Æ 
BS hudtá wüqü 

joven adj. 1 8 CPE) 9 nión- 
aingde 2 $ A Bj nióngingrénde 
Im., f EBA niángingrén, Y 
ZE qingnión 

jovial adj. REA kudihuóde. JF 
CAN BAR koilángde 

jovialidad f. DS kuàihuó, JF 
CBR) kúiláng 

joya f. 124% ¡inyín shóushi, 
FASO zhübào 2 EMLA) bëo- 
bei 

joyeria f. 1 (W) zhúbóo- 
don 2 kE É f Jp C R) zhūb%o 
shëushidiàn 

joyero,ra m., f. 1 8 IE shóu- 
shijiòng 2 BE “ECN Rf zhübóo- 
shóng | m. EA zhúbdohé 

juanete m. WIL jióogúguái 

jubilación f. (BI tuixiü 2 Bfk 
& tuixiüjin 

jubilado, da adj. 
de 

jubilar vz. 1 f3Bfk& shituixiü 2 f% 
VI tingzhi shiyóng Í ur. 1 B 
$k tuixiü 2 WUE] tàoxué 

jubileo m. (MS) AR dàshè 

júbilo m. XCI CR huënië, 
W xiyue 

jubiloso,sa adj. HUBO ROBOS 
huanléede, BIS xiyuede 

jubón m. RCR) D C ¡inshén 
béixin, M kànjian 

judaico, ca adj. RUBIA AM 
Yóutdirénde 

judaísmo m. RONIAR Yóutà- 
ao 

judas m. SIE pantú 

judeoespañol, la adj. Fü BE F R 
GJ K A ij XIibGny6 Yóutairénde 
Im, RAFA GA Yóutar Xibán- 
yayu 

judería f. RCA) K A KC 
Yóutàirén qü, f K A We Yóu- 
tàirén jüjuqü 

judía f. 3 càidóu, MRE siji- 
dòu 

judicatura f. 1 $€ BROR% 
CB) tëguün zhiwù 21 BEIER 
táguan 

judicial adj. 1 AEH sitóde 3 
E 60 tëguande 

judío, a adj, 1 RCA) KAM 
Yóutàirénde 2 D K & t Yóutài- 
jiàode || m., f. LSA Yóutài- 
rén 2 AB Yóutoi jiàotú 

judo m. "Ei DEIER róudoo 


B ZO 


IS 


judoka / jurídico, ca 


judoka m.,f. FEZA 
A róudao yúndongyuán 

juego m. 1 3í wón, mA wán- 
shuás ROO yóuxi 2 RR dübó 
3 EC3RJ3B( ET yùndòng, HE bi- 
sài 4 W#IKC MR CHI yóulécháng 
5 pi. m he (Ñ) yùndònghui 6 
NEE 1 
liánjië zhuāngzhi 7 (3% % 69) 4 
tào, Hj fù 8 SE shóuduan. ¿E 
huázhúo © ~ de azar ER dúbó 
Juegos Olimpicos 9 $k VE ez 
2: Aolínpiké yündónghui estar en 
~ AEEA bei qianlión 
zàinëi fuera de ~ SD vue 
wei tangui hacer ~ DIR) 48 
RE yù... xiongoëitào, 5- HE 
yÚ... xiangpéi 

juerga f. MOMO MC) huannoo, 
RR xinco 

juerguista m., f. 5 MX CUBO Ai 
(DINA cánjia huanndode rén, 
SIENA cánjió xináode rén 

jueves m. SI xinggisi O no 
ser del otro ~ REHAR 
méiyóu shénme xiqíde 

juez m. (ES taguan, HUA 
BL shënpànyuón 2 RAH cóipon- 
yuán 

jugada f. 15í wón, W sài ir 
RAR) — Rn, — # 
C@) vipën, —K yic) 3 fk jì- 
(ëng, SH out 

jugador,ra adj. 1(N)£(23m 
WRIA canjia yóuxide 20 A) 
SM IEA cónjia bisdide ICA) 
SMEH canjid dúbóde 

jugar vi. IMROR) yóuxi, HE 
wónshud» RRR] yùlè 2 $C @ 
MEA cónjia bísói. ~ al fútbol 
BER KEE WC nó... 
máoxián 

jugarreta f. JE xióohuizhóo 

juglar, juglaresa m. Op H 
ER À yinyóu shirón 

juglaresco, ca adj. BWAR 
yinyóu shirénde 

jugo m. (ARAS zh. 
ROO jiong 2 CRT tyè: ~ 
gástrico RN 

jugoso,sa adj. HH duózhide. 
ZRD duojióngde 

juguete m. SR wánjd 

juguetear ví, DE wónshud. MX 
(ER xishuá 

jugueteria f. MRR wánjidión 

juguetón, na adj. 1 AH hh tan- 
wánde 2 RSC RI táogido 

juicio m, 1 BBC) pánduánii 
2 Su kontó, HS jianjió 3018 dr 
CADA shën, VH shénpan O 
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~ final GORRO HA zuihóu 
shénpán 

juicioso,sa adj. 
HW W mingzhide 

julepe m. # @ 2 R CR zhipái 
yóuxi 

julio m. tA qiyuë 

jumbo m. ECR HH ¿hën- 
báoji. KL dàxing kèji 

jumento,ta m... f. Im 

junco 1 m. 1 MO MUC) QO E 
dengxincúo 2 DZ H xi shóu- 
zhàng 

junco ll m. KARRE: dong- 
tángshi fánchuán 

jungla f. ACIERTA CRIA 
rëdài cónglín 

junio m. AH lidyue 

junior m. (AAZ Am EDA 
niánshàode, $ 4440 jido nián- 
yóude 

junipero m. WW cib 

junquillo m. LADERA 
AE chāngshòuhuā 2 ¿ #Ë > 8 3 W tfi 
xitü yuónshi 

junta f. 1 £(MIXCHR) huiyi 2 
ER @ wëiyuónhul, BEE lishi- 
hui; — directiva de un club de 
fútbol P RIRKA k H 2 34% 
A Uëkëu Réit) jiehécha 

juntar vt. (Së jēbé, SI 
shi liónjid 2 B R hän, RA 
shi oi | or, Zë huihé, a RI 
A hulhé 

junto, ta adj. 1 — E$ yiqide: 
Sc sentaron juntos en el cine, 
ERER, EE-E. 2 AE 
xiāngliánde. # ZS pm jiēhéde, K 
LORO 6 iülëngde 3 SI zhěng- 
de, RP CJ $) zhénguede | 
adv —E yiqi, MimCR1 tóng- 
shí; Hay un rio ~ a la casa, RB 
TARA 

juntura f. 1 AAKI jiehé. 
dën, fg f BC xiánjiēchů 2 $ 
CIA) jiëtóu, ES jiëtèng 

jura f. GE xuánshi 

jurado m. 10%) MY CAN HCA 
péishëntuón 2%) BR BA péishën- 
yuón 3 FAE AZI pínopàn 
wěiyuánhui 

juramentarse vr. 
E a de 

juramento m. 1 W ë shiyón, Y 
D shicí 2 4832 züzhóu 

jurar vt. SS xuünshi, ECON 
tashi, EN aishi | ví. 5 zů- 
zhòu O jurárselo(s) a WEH 
É A R CB fúshi ydo xióng 
móurén bàochóu 

jurídico,ca adj. HCL) (an 


SR lizhide. 


SÉ xuánshi, 
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tshtng) de, HR) sitëde 

jurisdicción f. 1 AROR si- 
tGquón 2 SEH guómidquón, A 
BR quánxión 3 FAX LES guón- 
xiáqu 

jurisdiccional adj. 1 HRUE. 
tl sifáquinde 2 ERA guán- 
xiáquénnéide. AN R MJ quón- 
xtànnèide 

jurisprudencia /. 1740] tà- 
xué. BEE iòlixué 2 SD on 

jurista m.. f. PECAR tÓxué- 
up, He tGlxuéjio 

justa f. (4 HOR CEN gédou. 
HS Diwú 

justamente adv. 1 ¡E 4f zheng- 
hào, á qiahóo 2 ZC XA göng- 
zhéngde 

justicia f. 147 góngoing. 4E 
gongzhéng. F. %1% zhengyl 2 
EBL ECO sită jiguán, Y 
W iting. BR táyuan 

justiciero, ra adj. Pl 8 Pn 
THOEN yángé 2hitúde 

justificación f. 1 ARE Myóu. 8 
Æ dàol 2 EON Rr KTR 
zhéngming zhéngding. UE H X 
COP zhéngming wúzui 

justificado,da adj. AS bet 
de, THH yóu dàolide 

justificante m. (EC 2790 zheng- 
ming. DER ` zhèngiù 

justificar vr. 
zhengmíing ... 
CM TE zhèngming ... wúzui 2 iğ 
BA shuómíng, WRCR jiëshi 3 W 
Æ tidozhéng. fi (38) shi hé- 
shi | ur. BR bianjió 

justo,ta adj. i AFH góngpíng- 
de, 4 EM góngzhéngde 2 F X 
LS: 8 znëngyide 3 AAN béi 
de, ñ jk W) neiäde 4 E #£ fO 
zhenghóode, $> tf 9 münaode, 
Ian R + PJ qrarúgitende i| adv. 
WERF znéenghóo. trii aránáo: E 
es ~ lo que necesito. jx iF JQ 
MRAZ IG, Entro ~ cuando tú 
salias. ERA £ BB. fb EK 


juvenil adj. 1 WEB qingniónde 
2H FACHO aingmónduide 

juventud f. 1 # Æ MCE) fÈ 
gingnión shidai 2e 85: FFAA 
qingaiánrén 

juzgado m. SES tóting 

juzgar ut. Lët" ët shénpon. 
Mk pánjué 2 UL RCA] ren. 
wéi, Ft kònzuò 


jurisdicción / kleenex 


K k 


k f. RBA Y PA 
Xibūnyáyüde di shiyige zimú 

káiser m. Did RS Dégué 
huángdi 


kaleidoscopio m. J 8 ` # Ë 
wanhudióng 
kamikaze m. (H Æ) AII A 


JS Ei shénfêng tújidui 
kan m. if hën. SI kénón 
kaputt adj. SR pósuide 
karaoke m. (Ein OK kà!ó OK 2 

ER OK SR vip OK baotáng 
karate m. GER kongshóudio 
karateca m..f. ¿FEED 

IRI B kongshóudào yúndóng- 

yuón 
kart m. + T ÆU] kódingché. 

OW. wëiwing séuché 
katiusca f. eg gootóngxue 
kayak m. MWM piting 
kendo m. (HA) Fig shéndao 
keniano, na adj. HE FCI 

Kémiyode | m.. f. FEA 

Kénniyarén 
kermés /. CAJE RH yi- 

mau jishi 
ketchup m. SS SE ticowei 

fānaiéjiàng 
kibutz m. (VEK) RERO K 

TAIE? ¡it nóngzhuāng 
kiko m. SKI bào yumihua 
kilo m. fsi ankè., 44H góngun 
kilogramo m. "Té q'únkë, Z T 

gongiín 
kilometraje m. V FAACAJO 

LH 100 yi oënm wéi danwéi 
kilométrico, ca adj, WCE) K 

CRIAS jichángde 
kilometro m. T- qianmi, Z 


góngiT 
kilovatio m. ¿BN FE qiánwá 
kimono m. H Ami fü hétú 


kindergarten m. II JC 18; 
yòu'éryuán 

kiosco m, Së lióngting. & + 
tíngzi 

kit m. 1 MÆRE peitao yuánjian 
2 Sit taojión 

kiwi m. LOSE eg, TURIM 
BC 8) wúyinido 

kleenex m. IS mianjinzhi 


K.O. / ladrido 


K.O. m. 4H chūjú 

koala m. Si kõolā, EURIE 
WUWëINIOng 

kung fu m, CPD HR góngtu 

kurdo, da adj. ERCO WA o 
Kü'ërdérénde | m. , f. ERMA 
Ku'érdérén 

kuwaití adj. SS Keweite- 
de [m.,f. PRA Kewditerén 


LI 


1! f. HF NOD 
Xibünyúyüde di shí'ërgë zimú 

la I art. HURAR ERN vin 
xing dánshú dingguüncí, la gata 
MES | pron. (SIEM usted a 
ella men, ZEA h i EAE 1 
£ nin 24k ta, E të; Esta es mi 
moto, la compré el año pasado. 
AREROIACA. RAFI. 

la ll m. (PA FINA A yinde 
changmíng 

laberinto m. 1 SS mígóng 2 
A GER ÆR mil 

labia f. OZ këucai 

labial adj. 1 WE f zuichúnde 2 
GEMAR chúnyinde 

lábil adj. 1 AFI bü láokdo- 
de 2 IH cuiruóde 

labio m. 1 WW zutchün 2 (3 ři 
Sim CRD bin: los labios de 
una herida Bä 

labor f. 1 3 (9) 3H CRI joo 
dòng, THE góngzuo 2 HAUDA 
zhënxiànhuó 3 SIE gëngzuó 

laborable adj. 1! (H T) T #f Ü 
gongzuóde, 3 3h) lóodóngde 2 
GO AEB këgëngde 

laboral adj. 1 LIFE góngzuo- 
de, 3409130 6% ldodongde 2 
BCC AOS zhíyë Wé, 
de 

laboralista m..f. HUIR 
HELE) lóodóngtá zhuanjid: 
abogado ~ 339184 ff 

laboratorio m. ECO RW E 
shiyanshi 

laborioso,sa adj. 1 %35 C9] 
aíniáode 2 #7% fëilide 

laborista adj. (ADICON 
góngdóngde | m., f. TARA 
góngdáng chéngyuán 

labrador, ra adj. HC CM) M W 


268 


zhongtiánde | m.. f. AWR 
zigengnóng 

labrantio,a adj, ($) 8 # 09 
kégéngde | m. “8 kěgēngdì 

labranza f. ACM) nónghuó, 
DIE géngzuo 

labrar vt. 1 WI jiógóng 2 SIE 
gëngzuó 3 W +f méuqió, Y E 
zhéngqú 

labriego,ga m., f. ENAON 
zigengnóng 

laca f. 1 HUBO BECA) chóngjiño 
2% qi, PECAR Zhongguó qi 
3 REJE fájido 

lacar vt. Ej shàng qi 

lacayo m. AbC núpú 

lacerar vt. RS sünhói, oC Ek 
shánghá: 

lacha f. MEL xiüchí 

lacio,cia adj. 103.3 36) E HR 
píngzhide 2 Hi ES kiwéide: 
plantas lacias IEA 

lacón m. (3825983. zhúshóu 

lacónico, ca adj. MACHO 6 
jiánlidnde, MORO A jiónjióde 

laconismo m. MACHO jióánlión, 
MICRO piónjié 

lacra f. 1 Ë: C 8)% shánghén 2 
EDIC ex 

lacrar vt. JH k # $ yong huógi 
teng 

lacre m. HE huógi 

lucrimógeno, na adj. 1 MH 
CAIM cuileide 2 $ AR ling- 
rén tongkúde 

lactancia f. w8$L88 bürúqi 

lactante adj. 13% chináide | 
m. , f. HECHO rúying 


lácteo, a adj. A 5 rüde, J. f 
CH D rúzhide: productos 
lácteos AAA 

lactosa f. (10 AW táng 


lacustre adj. MA húpóde 

ladear vi. RS qingxié, W Fi 
piánxióng 

ladera f. dn% shánpo 

ladino, na adj. MB) jingmíng- 
de 

lado m. 1 DC" bin, 88 có 23% 
341 pángbián 3 Kb ditang 4 KE 
bánshón, Eg $R Hk CRT) bónbián 
op 5( # PL, 4% 89) (ñi mián 6 
Ji föngmàn: el ~ bueno de 
las cosas HG AO al — 
AER Wik tëicháng koojin al ~ de 
SI 201... pángbión dar de 
~ FRE bù licüi dejar a un ~ 
21 gëzhi yibián 

ladrar vi. (81191 jido, MR fèi 

ladrido m. RW Pt (J) góujico- 
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shéng 

ladrillo m. SEL zhuán 

ladrón, na m.. f. PR xidotóu. 
e dàozé) "m, Akifika 
duo chakóng chatóu 

lagar m. 88. s W 8 % (O E 
CEPS yazhotáng 

lagarta f. RAMA fióobuóde 
núrén 

lagartija f. ¿py RR binú 

lagarto m. ‘apii xiyi 

lagartona f. RRA jičohuá- 
de núrén 

lago m. Dro. M7 húpo 

lágrima /. RHR. yne O 
lágrimas de cocodrilo 43 UNO f 
WIRI € vide yámel. 16185 4% ¡10 
cíbBi 

lagrimal adj. 1 FRIA léide 2 
MEH lencánde | m. AM 
yán nèij'čo 

laguna f. t PR xičohi 2( BET 
KDZ kongbár. % bk kóongque 

faico,ca adj. WERI shisúde, 3E 


See tel jiQohuide | m.. 
f. A súren 
laísmo m. Jj la (FRENN if 


yóng la 2uó ¡¿anjié búyÚ 

laista adj. (A) H la {E Bl tE 4b 
(0150 yong la zuó jiánjie bù 
yúde 

laja f. fr shiban 

lama zn. Wa ma 

lambrucear vi BOBA A 
zéng zà! chi lingsht 

lambrucero,ra m.. f. 23817 
PELEA zóng zài chi Vogehide 
ren 

lambucear ví. = lambrucear 

Jame m. ARCO H jin 
yínxiàn zhiwü 

lamentable odj. 1 + AWLI) 
BD AS lingrén nónguode 2 WEW 
zōogãode 

lamentación 7. 
Hg manyuán 

lamentar vt, zg. Hy yihan. Al 
SS wánxi | ur. #2% bàoyuàn, 28 
28 mányuan 

lamento m. 145% bēitòng 2 Am 
booyuán. H% mányuan 

lamer ví E tión 

lametazo, lametón m. GE tión 

lámina /. 1 AR imshú báo- 
bàn 2 HPC chatú 

laminado.da adj. 1 HBO 
Y 82 0) zházhi chéng búobánde 2 
wA G W MAR op Gocvëu Jinshú 
bácbánde 

laminar l adj. 


Ha bàoyuqn. 


MAR RO 89 


ladrillo / lanzar 


béobánzhudngde 

laminar II vt. #- $L CO MA 
Ë bü... zhozhichéng búobún 

lampara f. (AC) dëng 2 Hi 
CRJXT HL diòndēngpào 

lamparilla f. LUC) xióo- 
dëng 2 BRO MORO xido làzhú 

lamparón m. (RE EK) ME 
yéuzi 

lampiño,ña adj. 
i ményóu húzide 

lamprea f. :31) 183 oisóimün 

lana f. 1 * £ yóngmáo 2 Sa 
180 Eh máozhip'n 

lanar adj. P. 88 FE chën 
yángmáode 

Jance m. LH tc. $ tèng, $ 
CH) zhi, B pào 2 BR yishi ACL 
ERD — ME yihuíné KEE lp 
zhengdóu 

Janceolado.da adj, 
PEER pizhénxingde 

tancero m. Eft chángmúoshóu 

lancha f. Ki chuón, %# ting 

landa f. ER huangyuán 

EE TEA 

41) silún máchée 

langosta f. 1 54034) huáng- 
chóng 2 RISOO lóngxia 

langostino m. MUNDO) dur- 
xia 

languidecer ví 1 ECO 3 H 
sàngshi huóli 2 Æ 1%) tt bian 
QiG0CUI 

languidez /. RS qidocui 

lánguido.da adj. 1 ErRIen 
D wú huólide 2 WR oidocuide 

tanolina /. -F-6H8 yangmáozhi 

lanudo.da adj. ZEM dudmúo 
de 

lanza /. KU|e?4 chóngmáo 

lanzacohetes m. WÍ hučjiàn- 
tóng 

lanzada f. KCEJA-%10i chóng- 
rnáo cishang 

lanzadera f. MALEDE Y suo 
zi 2 MX ELR BLA hángtian 
t&iji 

lanzado, da adj, 1 KCR? th 05 
tēikuàide 2 TB DD guóduàn- 
de 

Janzagranadas m. CHEO 301 28) 
M zhidantóng 


RAAMT 


MES 


lanzallamas m. AREA 2% huó- 
yàn penshéai 

lanzamiento m. HCW) AA 
tóuzhi xiangmuú 

lanzamisiles m. FW. A M] R 


CO ACES dúodon (Osten 
lanzar ví, 1H tóu., D réng, $E 
(882 zhi. $ co 2 EI fashe 


lJanzatorpedos / latinoamericano, na 


388 ëch, # H on, ~ un 
grito 21H — PX] ~ una mira- 
da # f — 8 ~ un nuevo pro 
ducto EM — HR ROA 
tà, ECO) (BF) chóng, FC) 
(Æ) kai || or. (ACEN chóng- 
xiàng 2 RA tóuro 

lenzatorpedos m, AERON 
Y yúléi fūshèqi 

laosiano. na adj. LH TWO t 
Lõowōde | m., f. ERA Lõo- 
wōrén || m. ERR Lõowõyŭ 

lapa f. (3D MSICAD màobèi 2 
MAA niánrénde rén 

lapicero m, HER) qianbi, E 
AN RR zidóng aiānb 

lápida f. AR dei 

lapidar vt. HAS CDB yong 
shítou zósT 

lapidario,ria adj, MIX bëi- 
wénshide 

lapislázali m. (JORRA tión 
qingshí, W&F gingjinshí 

lápiz m. WÆCH) oipntt 

lapo m. (MEME) Di 
kóu 

lapso m. WCS shíqi 

lapsas m. KiB shiwü, 2% cho 
cuó 

lar m. 30D zào 

Jargamente adv. 1 KRIS) 
Bl kk chángstijidnde: conversar 
~ Kapi CIE guò- 
chángde 3 RES kangkóide 

largar vt. ETT KCH) sh róng- 
cháng ll vi. REKORA 
shubailái méijié méiwán || vr. Œ 
AARAM xùnsù Ki, ESE 
tiúzóu 

largo m. (HF CAER guóng- 
bën, 24% huánmán 

largo, ga adj. LKE" chóng- 
de 2 KCRA chángshíjiónde 
Ur, ER) chóng, KR chóng- 
dù | int, E gún O a la larga 
SS LES) hénjid yihóu a lo ~ 
(de) EM vonche, RR shúnzhe 
dar largas SE tudyón ~ y 
tendido WE C e" xióngjinde; 
AH fal héncháng shíjión para 
~ BALE hënjiü ylhóu 

largometraje m. (WP) ECO: 
chángpián, BX A gúshipión 

larguero m. ((140) BR héno- 
liáng 

largueza f. WWW kúngk5i, KA 
dàtong 

Jarguirucho, cha adj, M W t 
shòugãode 
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largura f. KS" chóngdu 

laringe f. (IR hóu 

laringitis f. Mié hóuyón 

larva f. 4hr] yòuchóng 

larvario, ria adj. h h UNO 69 
yòuchóngde: estado ~ ét 

lasaña f. WIEN yóuzhó báo- 
bing 

lasca f. Sid EC RI Gënstd 
xidokudi 

lascivia f. ERC) yíndáng 

lascivo, va adj. HCD A yin- 
dángde 

láser m. MO ¡iguáng 

lástima f. MB yihón, WIR këxi 

lastimar vt, MES) súnsháng. 
Hik shanghai 

lastimero,ra adj. {HOH MPA 
shánghdixingde 

lastimoso, sa adj. FI + CHN 05 
këliánde; un estado ~ SIb 
EI 

lastrar vi. ÆRE KEUR SK 
CO 4 tàng yacangwü 2 PE yö- 
zhú 

lastre m. 1 KUNO yozál. HS 
COMO Y yacingwú 2 88 W CMD 
zhàng'ài 

lata f. 1 mC Sl r146k C MR) mëkëóu- 
tič 2 MECO guòntóu 3 WARE 
fónrénde shi 

latente adj. WCS" aiánzdi- 
de 


lateral adj. $0 CHO 6% póng- 
biánde 
látex m. (MAWA rùyè 


latido m. (Gm tiào- 
dóng 

latifundio m. kE CHEIR C 
dozhudngyuán 

latifundista adj. XHECH AM 
CR" pp dazhuángyuánde Í m., 
f. KÆRE dàzhuangyuónzhü 

latigazo m. 1 WI biond 2 St 
HRC yiwài dëi 

látigo m. RI biānzi 

latiguillo m. H $ CHO MACRO 
kóutóuchán 

latín m. RT X Ládingwén 

latinajo m. °F 8 + B ñ r T X 
bántong bútóngde Ládingwén 

latinismo m. (RAMA PRT 
KAC) Ládingwén chui 

latino, na adj. 1 # TX% LO 
dingwénde 2 ( AD RT ES Lā- 
dingzúde 3 f T X 4k f Lading 
wénhuóde 

latinoamericano, na adj. Lä 
THH Láding Méizhóude 2 $t 
TSN AR Lóding Méizhóurénde 
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Um. f. TRA Lädīng Méi 
zhourén 

latir vi. (ù ME) RAM) tiòo- 
dòng. Sa bódòng 

latitud f. 1i) fE wéido 2 
AEK tóng wěidù digú 

latón m. H huángtóng 

latoso,sa adj. WAR fánrénde. 
WIR ORO IJ) táoyúnde 

latrocinio m. E toudúo 

laúd /. (PRE shain 

laudable adj. (E44 31 CI) h 
zhídé sòngyóngde 

láudano m. ¿E>H A Goin, 
ding 

laudatorio, ria adj. 
songyángde 

laureado. da adj. ZARO 
Di shòudào ¡iájióngde 

laurel m. AER yuèguishù 

lHaurisilva f. MERECIDA) 
WEIS RESK JiGnali shirë dot 
sënlin 

lava f. II róngyón 

lavabo m. 1 HA oguànxichí 2 
MZ guonxishi 

lavacoches m.. f. CMA A 
SEET xichegong 

lavadero m. MAAALOR) xiyicho 

lavado m. X% xi, ÆR M] xidi, 
BS guanxi 

lavadora f. MRE siv 

lavanda f. REISER xinyicóo 

lavandería f. YEKIE xiyidian 

lavaplatos m..f. HAUR) WR 
A xl pándié de rén || m. ÆR 
OB xidiéjr 

lavar vi. Ev, EMO xidí, YE 
E xishud 

lavativa f. LEME guòn- 
cháng 2: Æ>) 92% guànchóngoqi 

lavatorio m. W xi, WC) xidí 

lavavajillas m. "SSC xi- 
diéjr 

laxante adj. “Ë 38 E töng- 
biànde. $C RIIT aingxiè- 
de || m. "EIS RI xieydo 

laxitud f. SIS sóngchí 

laxo,xa adj. 1 # CE 38 sõng- 
chide 2 MACRO f) tangzóngde 

lazada f. 5% huójié, WE hú- 
diéjié 

lazareto m. EN RIEE mó- 
tengbingyuán 

lazarillo m. 3| Ë E yinmáng- 
tóng, SIB X yinmóngaván 

lazo m. 175% huójió, $% hú 
diéjié 2 M4 lingpé 3 EURO £ 
CR) liénxi. ACB £ guánxi; 
lazos de la amistad YXA 4 W 


CETE: EE 


latir / legal 


4 quontào 

le pron. (EES = K k 
usted. él, ella, ello (454%. 1241 
CF) nin, AGR 
ta, E tó 

leal adj, EWH zhóngshide 

lealtad f. ZE) zhóngshí 

lebeche m. (WS 8E S H AE 09) 
ROOM MOR) dongnáóntëng 

debrel m. HOBDAX liétiquán 

lección f. 1 UE ké 2 MEE kè- 
chéng, OÆ ICR xuéye ip 
J| jiàoxùn 

lechal adj. (3 5 AW CW H 
wëiduànnëide 

lechazo m. ¿EX xidoyánggóo 

leche f. 1 @ n3 2 ARRIM rù- 
zhuàngyë O ~ frita SIE zhá 
năigão mala — MCN. hudi- 
xinyán 

lechera f. Y niúnái guán 

lechería f. 4331 niúnár dián 

lechero,ra adj. 189 miúnái- 
de 2 (1918 chánndide, vaca 
lechera mz | m,f. ROUE 
MIA mài niúndide rén 

lecho m. 1 ES chuángpa 2 NR 
héchuéng, MEE hëidí, MR húdi 

lechón,na m. 28 zhúzói 


lechoso,sa adj. HE rúboi- 
séde 
lechucear ví Ë MIER FA 


zóng zài chi tíngshí 

lechuga f. ACEITE wäit, EX 
shéngcai 

lechuguino m. DST wánki 
zidi 

lechuza f. %4 xiúo 

lechuzo,za adj. (A) RCIE) 
CW yinxiónde 

lectivo, va adj. AURRI yóukéde 

lector ra adj. CAN yuè- 
dúde | m.. f. SR dúzhě 

lectura f. 1 W0 dú, RP yuè- 
dú 2 GE dúwù 

leer o. 1C dú, Mt yuèdú 2 
IRUR dúdëng 3 RWC chájué- 
chú; ~ su pensamiento # H 
Dën 

legación f. 11% shiguón 2 nm 
CARRI CE) shiié zhiwù 3 
HCD BOB guóshu 

legado m. 1 Sg yizhù 2 M7" 
CRE) yichün, ~ cultural 343% 
ARTE shijié 

legajo m. SS juánzóng, ES 
ánjuán 

legal adj. 14109 héfáde 2 AA 
D sitáde 3 BCC 69 jinzhí- 
de 


legalidad / lenticular 


legalidad f. 24 neta 

legalista adj. Rz Wm mò- 
shóu táguide 

legalización f. SI hétóhuo 

legalizar vt. BS 3 E shi nët 
huà 

légamo m. UMW lànní 

legaña f. RE yánchi 

legar v. 1 £#9ÉK wéipdl 2 ÆRE. 
EK ECH SEL 
chuángéi hóudài 

legendario, ria adj. 1 {CWR 
HB) chuánshuozhóngde 2 J” CHEJ 
MIb guángwéi liúchuán 
de 

legible adj. LS" TRUCO 
ké bianrende 2 al VA Bl im 
këyÍ yuedúde. (REI zhídé dú 
de 

legión f. th PCR DUM) H 
CR" gù Luómă júntuán 2 Y HI 
jüntuón 3 RCIE zhongdub. K 
#t dèpi 

legionario m. ¡YUI (8) E 
BIC) 1: Fe gù Luómá júntuón shi- 
bing 

legislación f. 
1010 

legislador,ra adj. $y litóde 
mf. ER ñt6zhë 

legislar vi. 313% tó 

legislativo, va adj. vyk t Má: 
de. KEPUN yón Mtóqun 
de im. HLCM PICAR më 
jfigóu 

legislatura /. vyk BLOKEO #9 CH 
{EW më jegóu rënqr 

legitimar vi. EBE shi héló 
huà, ke I rik bis géi... yi né- 
tá diwëi 

legitimidad f. ZIL hétüxing 

legítimo,ma adj. 1 A hétë- 
de 2 ¡EXC 806% zhéengdángde. $ 
FLO hélide 3 AR ED chúnzhénde 

lego,ga adj. 1 ÆRA züisúde 2 
SHIR waihángde | m.,f. Air 
walháng 

legua f. HEFE 5572 XK) Xi 
banyá lí 

leguleyo, ya m.. f. 
gùn 

legumbre f. 15308) doutei 2 
gë doujido 

leguminoso,sa adj. (H) EP 
dòukēde || f. pl. gët dóuke 

lehendakari m. pd eme 
+ Basikë zizhi zhengtú zhúxí 

leido, da adj. WRCR RHUM 
É bóiún qúnshú de 

leísmo m. Ji le, los FEAR 
18 yóng le. les zuó zhíjië püyü 


1 wik lio 2 E 


YA RE song 
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leista adj. (ADH le, les # H 
HACA RA Ion yong le. 
les zuò zhíjië püyÚú cuówude 

lejanía f. LSC 878 RI yun 
chù 2 353% yGoyuán 

lejano, na adj. 1 $% O8) W 
yáoyuðnde 2 Ahy júyuánde 3 
OLR HEY shüyuðnde, parien- 
tes lejanos uE 

lejía f. St jiónshul. EMO jk 
xidishui 

lejos adv, 1 SI) yuón, miz 
yáoyuón 2 435 jiúyuán 

lelo,la adj. KB dáisháde 

lema m. 1 EE zhütí 2 8 eR 
ánhdo 3 NS géyón, W li zù- 
yóumíng: El ~ del buen vende 
dor es; el cliente siempre tiene 
razón, RATA E: OEA 
BB. 

lempira f. (t # FO M W Th) e 
AIRE únpilà 

lémur m. FORO RG huánwéi 
húhóu 

jencería f. 1 HOR DA nf 
nàiy) 2 HG DA Ton nëiyi 
shangdián 

lengua f. 1% shé: ~ de fuego 
bie wiën 3 18 ñ KO K 
yúyan fēnggé 4 $P CAN A zhóng- 
shé, 4% mashé © ~ de gato 
MDF CRE) maoshé binggan ~ 
muerta (muju T H T de BA 38) 3, 
D siyü malas lenguas A iğ K 
CRIB RENA hào shuócháng dào- 
duán de rén irse de la ~ ¡MI 
shuð tóuzui tener en la punta de 
la ~ 3 8 (Bh) 9 84 chadián 
shuó Iquzui tirar de la ~ bn 
A äech hua lái 

lenguado m. fk tayú 

lenguaje m. 114% yúyan 214 4 
RE yüyán néngli 3 RAGE) HR 
bidodá fángshi 

lenguaraz adj. UR( 3 i pe ER 09 
jiónghua tángside 

lengüeta f. !( 88) LAJKA 
hulyán 2 KAR% shézhuòngwù 

lengüetada 1 f. (EA xiéshé 2 
CARRO) BN huángpian 

lengiletada 11 f. tión 

lengüetazo m. E tián 

lente amb. 1 Së toujing 2 pl. 
HB yánjing © ~ de contacto + 
ACAR Iech yánjing 

lenteja f. (RD AMA xiðobiðn- 
dòu 

lentejuela f. (39 1-60 ECO 
# R zhuangshi bópidn 

lenticular adj. 1 JW S A3RCAR 69 
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xidobióndóuzhuóngde 2( Ë fj £ % 
HD AE ERRE) wúfù- 
tigode 3: #) 8 F chuígúde || 
m. ti chuigú 


lentilla f. f CM: HR $& jiēchù 
yónjing 
lentisco m. #L# AER rúxióng 


huángliónmu 

lentitud f. ROBE chíhuán, E 
1% huánmán 

lento m. í ñ) £ xúhuen, £ F 
róuhé 

lento, ta adj. RS So chi- 
huánde, 2th huánmande 

leña f. 1% chó: RR IT ud 
O añadir (s£ echar) ~ al fue- 
go K RCA Tm huóshang jião- 
yóu 


leñador.ra m., f. MEA kán- 
cháirén 

leñazo m. St gundá 

leñe Zo. (RESTAURO Qi 
yo 

leñera f. GI chóifáng 

leño m. 1( F 300882 TCO 


shúgón. HR cü shuzhi 2 ZA 
chúnrén 

leñoso,sa adj, XÆ múbénde. 
AURORA) múzhide 

leo m. BIR shizizuó 

león,na m.. f. 1 WC 8) TF shizi 
2 BWA yóngméngde rén © ~ 
marino WW hüishi 


leonado,da adj. K WG fJ 
huónghesëde 
leonera f. 1 W (J ECHO shi 


Jong 2 LORI ARAS s la] luànzāo- 
zúode fángjian 

leonés,sa adj. 1 HREF, BAT 
HORI MK Lar ángde 20 AT 
P E Ir 106 Lár ong wángguóde 

leonino, na adj. (AED n ëm 
kékéde 

leontina f. Ar RSC huái 


bidolián 


leopardo m. $) bdo 

leotardos m. pl. ROKI OA jin- 
shenkuú 

leporino,na adj. (B) EH tù- 
chúnde 


lepra f. WIR mátengbing 

leprosería f. BECA BE mó 
tengbingyuan 

leproso,sa adj. E IRIA UAL A h9 
huán mótëngbingde ji m. , f. HE 
WAARA mótengbing huanzhé 

lerdo,da adj. 1 234469 benzhuó- 
de Zitat pi RI xing- 
dong chihuánde 


leridano, na adj. (f HE $) $ 


lentilla / leve 


CRJ RGALiE)M Láitidáde | m., 
f. ÆRA Lóilidórén 

lesbiana f. fchE|fEZE( 8) nü- 
xing tóngxingliónzhë 

lesbianismo m. tr Yt bitt% 8) 
núxing tóngxinglian 

lesión f. BCA 45045) chuáng- 
sháng 

lesionar vt. ți súnshang 

letal adj. Séit zhimingde 

letania /. ¡EXC liándoo. Hi 
CEA yingdá qidŠo 

letargo m. 1 RRE shimiánzheng 
2 ER húnshui 

letón, na adj. HER IW CT) 
Latuowéiydde l m.. f. RAE 
A Latuówélyarén 

letra f. 1 ZR zimú 2 FAC) 
zi 3 Mi) gécí 48) AB CEO 
pidojú. ARIS huipido 5pL. X 
IB wénxué, XF wénkë O ~ 
de imprenta EIRLIET 88) yinshua- 
t al pie de la ~ HARTIE bó- 
zhi héizide 

letrado, da adj. # XA vëu 
wénhuide ` m., BIR" ett 

letraset m. WYR tiezitia 

letrero m. Rø zhishipúi 

letrilla f. AS duánshi 

letrina f. {Eft biónkeng 

leucemia f. OS béixuebing 

leucocito m. F#m báixibāo 

leva /. 1 AFCE zhéengbing 2 1h 
SE Ki tulún Ç árbol de ~ hg 
$ tūlúnzhóu 

levadizo, za adj. 
D ké diàoqíde 

levadura f. SEL jiàomü 

levantamiento m. 1 f U Wi E 
Loo, SIB E oo, Dë 
shénggáo 2 Sit) baodóng» 
BXLE) ayi © ~ de pesos Zë 
¡úzhong 

levantar ví. Lg" oo, 4 
CRIE Got, ~ la mirada RA 
2 w ligi 3 HE Ry tigóo 4 ERRE) 
jiùnzhù 5 sti) bàodòng. A3 
(38) diyi | ur. ¡RH qichuóng 

levante m. 1 SC éi döng, A A 
dongtáng 2 RX) dóngteng 

levantino,na adj. (MH) RX 
FFR Leiwéntede || m. , f RIN 
A téiwéntèrén 

levantisco,ca adj. Bad ydo 
bàodóngde, EXCH) yào ai- 


CW 38) n] i ie 


yide 
levar vt. (MEA E qimóo; ~ 
anclas Si 


leve adj. 1 0) gingde 2 +— 
SS bú znóngyoode, FURI 


levedad / libreto 


Sp bü yánzhóngde 

levedad f. 1 C) ging 2 SR 
qingw8i, APURO € búyánzhong 
38% qingróu 

levita f. BRAAM nónshi 
ER 

levitar vi. RS picofú 

lexema m. XCAM 
cíyi góuchéng büfën 

léxico,ca adj. BIER cíhui- 
de | m. WWW. chu 

lexicografía /. W A $ W ci- 
dián biünzuànfó 

lexicógrafo, fa m., f. WASE 
% cídión biánzuánzhé 

ley f. 13848 oun, Gm dinglú 2 
EEES E 
zhóngshí 4 ERCE) vi, tener 
~ a uno FÆRA S Mé chéng- 
së 

leyenda f. 1 f CHIARA 
chuónqí gúshi 2 Rp. Sg Má 
$ F 09) 8 X mingwón, Mi ti- 
ming 

lezna f. (ET zhuizi 2 REM xié 
zhui 

llana f. Wi téngbén zhiwi 

liante,ta m., f. ØRA HHK 
Mën jiúténzhé 

liar ul. 13H kún. # bàng, F. fO 
zü 20872 juónal 3 MECO Ze 
CHE) shi tüzú 4 # À 48) ën 
jiofán S 44 pióndé 

libación f. 1% xi, Pf shún 2 A 
W Ging 

libanés, sa adj. ME W É Li- 
banénde | m.. f. MBA Li- 
bánénrén 

libar o 1% xi, Rain 2 AS 
(sJ pinchéng 

libelo m. SES X $ ičibòng wén 
zhang 

libélula f. ge oingting 

liberación f. 1#% jiétàng 2 # 
CAL shifàng 3 MBR iiëchú 

liberal adj. 1 Am h9 zìyóude 2 
BH EXCMO 6% ziyóu zhúyide 3 
BCE AM ziyóudángrénde 4 
RW E kongkúide, K Pë dò- 
fangde 5 E AIRCE k ( 369 zì- 
yóu zhiyéde 

liberalidad f. #&%& kangkài, £ 
+ dàfong 

liberalismo m. 1 ñ H £ X (8) 
ziyóu zhüyi 2 JF CBR kāiming 

liberalización f. ġie ziyóu- 
huà 

liberalizar vt. $ Ñ H f& shi zi- 
yóuhuà 

liberar vt. 1 WR jiólong 2 NH 
CAD shitong 3 SE miánchú 


A 
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Liberiano adj. 
rénpíbude 

liberiano,na adj. Hj RECE) 
D Lìbiliyàde | m., f. SS 
A Libitiyórén 

libero m. (EX) AHA ziyóurén 

libérrimo,ma adj. ER 5 ht 
fëicháng ziyóude 

libertad f. 1 BH ziyóu 2 CM) 
ABE wújüshú, Ñ dB 8% ziyóu zi- 
2013 HI rnàorón 4 MBR fóngsi: 
tomarse demasiadas libertades 
AMAT 

Jibertador,ra m., f. AŽ jič- 
tángzhé 

libertar uż. 1 MA jiétang. E 
CAD X shitang 2 @ Mk miánchú, 
SES jiéchú 

libertario, ria adj, ECRIB A 
EXC wúzhëngfü zhúyide 

Jibertinaje m. MELO tùng- 
dàng 

libertino,na ad;. 
È tangdángde 

Hberto,ta m., f. (4D) Ah 
E ziyóumín 

libidinoso, sa adj. 
shëhuódə 

libio, bia adj. AH ICE Lì- 
biyáde j m, , f. 99 Libiyó- 
rén 

libra f. 1CEER 00, f 0.4536 2 
PIR bàng 2 SE yingbòng 

librado, da adj, © salir bien 
~ HA yóutl, di AIEE zhàn 
piányi salir mal ~ FAL púl, E 
FOE) chiku; 

librar w. 1 83 jičjiù 2% jió- 
chú 3 CBA kGizhán. BECA 
jimáng 4 ECRI ECRI OCRA 


CR ER 


(OREN 


RECON 


giánta || vi. 1(J £) YE ën, 
miën 2 Eë xiújia 
libre adj. 1 B HÉ ziyóude 2 Bi 


CAD 2: BARR suíxin sučyùde 3 12 
COR ++ A bàituó... de 4 (849 
kongxiánde $ 25 En kóng7hede 

librea f. (INS) BIE zhitú 

librecambio m, 9088 ziyóu 
maoyi 

librepensador,ra m., f. ARE 
RS ziyóu sixiángjid 

librería f. 1 (8% shúdión 2 
$3 shújid, RSR shügui 

librero, ra m., f. 1 # ( # 2 f 
shüshóng 2 # GR M shúdión 
diónyuán 

libreta f. @C(Jië# bijibën, i 
YA jishibën O ~ de ahorro fF 
$ cúnzhë 

Hbreto m. 
běn 


HZH IN SEI 
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libro m. 144088) shú, #$ shüjí 
2ABRDER bù, Suën, BF cë 3( £ 
É) HB E chóngbonwëi O ~ de 
bolsillo WRC WO £ xiüzhën- 
oén túshü ~ de famailia REF 
fff jióting shóucë 

licencia f. WEA] xüké, SI zhún- 
xu 

licenciado, da m., f. 1 Hot 
shuóshi 2 SIS À. tuiwú jūnrén. 
EODAFA tüyuón jünrén 

licenciarse vr. 1 RI tuiwú, # 
CADA tùyuón 2 R 4838 L£ mO 
4% qüdé shuóshi xuéwëi 

licenciatura f. HIRO 
shuóshi xuéwéi 

licencioso, sa adj, 
duóluode 

liceo m. HÆÆ zhóngxué 

lícito,ta adj. IEC) zheng- 
dóngde. M hétáde 

licor m. W$ iü, NM lièjiŭ 

licorera /. 1 MR "Going 2R 
DMA jo 

licuadora f. HACIENDA 
diándóng zhàzhiqi 

licuar vz. WI shi yšhuo 

lid f. 1 CRI +CH) zhándóu. 
SL bódou 2 PEM zhenglún 

líder m. 1 RW (nox, Ba 
shóuling 2 RES lingxiánzhé 

liderato, liderazgo m. SI 
língxib diwëi 

lidia f. wini bódou. BCE 
š$: zhándóu 


8 C tn ) #& 09 


lidiador,ra m., f. CPN 1 
dóuniúshi 
lidiar vi. 14M bódou, ñ& 


CRI zhandóu 2 ACN] fán- 
dui, SN duifu | ve. "Lë dóuniú 

liebre f. %& tù 

liendre m. %L %8J f tz, E BH 
shiluán 

lienzo m. 1 W.C 35) 8836 yámábu, 
REA móbù 2 MCE) f huàbù 

lifting m. E: EIN) chõu- 
píshü, CRR quzhoushú 

liga f. (RRE wàdài 2 EI 
CRIA liánsal 3 Ra tóngméng, 
KAAL] liánhéhul 

ligadura f. 1# kún, Aë" ep, 
2% bóng 2 R 8 shut 3 JE # 
liónjiöwù. CB RCA liánxi 4 
CAR) bëngdài 


ligamento m. ¿(#) ARCA 
rëndài 
ligar ví. 13% kün, 4LORO zd, $ 


bàng 2 ft 4 shi rónghé 3 SR 
liánjiê, BCS) liáma 

ligazón f. SE liónjió, KCH) E 
CR) 1iónxi 


libro / limítrofe 


ligereza f. 1%C8075 gingaido 2 
ML minjié 3 $ aingtú 

ligero,ra adj. 1 SCRI omg 
de 2 WIR minjióde 3 $ Mk 
aingwside 4 RI D gingaióode 5 
WR qingdànde 6 SS BJ aing- 
túde © a la ligera 1 % žit 
qingróude 2 Ek CM CHO $8 to 
ainde 

lignito m. MAL hërnéi 

ligón,na m., f. Sri 
A shanyú jiéjidode rén 

ligue m. KOR RUR änt, S 
32 jiéjião 

liguero, ra adj. R FOR) Hi 
CO FORO C shúyú móu 
tiyü xiéhuide | m. CHA 
CRL) diàowòdài 

liguilla f. (HEUK HOND A 
CRJE] tiyù xiéhui 

lija f. 1 Ë £ xingshd, BE jióo- 
shā 2 RER shozhi 

lijadora f. BAH 
móguángji 

lijar ur. BS X. yong shazhi 
cáguáng 

lila I f. 1% T% zidingxióng 2 T 
SIE dingxiónghua 3 TE% ding- 
xiangzi 

Hla H f. GI shóguo 

liliputiense adj. (AEREA 
34% tëichëng dixióo xüruóde 

lilo m. TARCHI dingxióng shù 

lima 1 f. Sg suānchéng 

lima il f. 1% cuó 2 18714 zhi- 
jiócuó 3 WR tàntëng, MISRA 
chide duó de rén 

limaduras f. pl. SR cuóxie 

limar vi, 14% cuó, BEI cuoping, 
SI cuóguáng 2 MÉ xueruó, ME 
AN jiánxióo 

limbo m. 1(## KEZ E) P 
A jingjiè 2 H (8) Dän, 1% 
bianyuán 3: #f) RER yeyuán 

limeño,ña adj. (BRAD 
W Limáde; m. , f. ARIZA Limó- 
rén 

limero m. 
chéngshú 

limitación f. í W CBD EFE 
huàding jièxiàn 2 RÆ xiónjié 

limitado, da adj. 1 ARH) yóu- 
xiónde 2 (BEA dinóéngde 

limitar vt, MAIS RER huáding 
jiexian || vi, #3 jiéráng | vr. 
EFON xianyú, MR T júxido 
yú: Calla y limítate a escuchar. 
FEAR AAA 

límite m. 1 WË jióxión 2 CR) 
Æ bianjió 3 WR de 

limítrofe adj. 1 WS píliónde 


E. 3] 


RSC WI suán- 


P < 


limo / liquidación 


2 HR) jiërëngde 

limo m. 3#C40g83% lanní 

limón m. FCKW níngméng 

limonada f. FOBIA AA ning- 
méng gishuï 

limonar m. PC w aR 
ningméng yuán 

limonero m. POMO O 
níngméng shü 

limosna f. WRH shishéwo 

limpia m., f. WEKA cū pi 
xié de rén 

limpiabotas m., f. f B WË 00 À 
cà píxié de rén 

limpiamente adv. 1 ACB) 
língaióode: El atleta salató el 
listón ~. EHARIM AR 
H. 2 160 š #£ guängming !ëi- 
luóde 

limpiaparabrisas m. (M4 JM f 
RAH) 8 K 38 guāshuiai, W W 
yúshua 

limpiar op. 13 1H) dásdo, Y 
D aingsŭo 2 ES chúdido 3 f& £ 
touzóu 4 MAL (2% yíngguang 

límpido, da adj. W W 059 aing- 
chéde, ypb) mingjingde 

limpieza f. 1 MAOR qingiié 2 
MAGA aíngsdo 3 TC E7 nl 
gánjing Iluó 4 MBR ZE $ guáng- 
míng léiluo 

limpio, pia adj. 1 W Yñ CHE) m 
aingiiéde 2 FUE) Y gonjingde 
3 FRA gánjing liluòde 4 $ 
SC St) 89 shúguang qiónde | 
adv. ELSE guüngming lèi- 
luóde: jugar ~ F Th © 

~ pasara ~ SC) téngaing 

sacar en ~ AR gdogingchú 

limusina f. # EC 8) HR 4 
CRJ háochué jiüochë 

linaje m. SS jióxi, Tl CPA) % 
méndi 

linajudo, da adj. 44 Ht B£ 03 
chúshén guizúde 

linaza f. CIE yámázl 

lince m. 1(38)3%38 shéli 2 mm 
A jingmíngde rén 

linchamiento m. RJ (CR) 2E 
sixing chúsi 

linchar vu, Sat WI sting 
chúsT 

lindante adj. + ED liónjicde, 
RSR) piinde 

lindar vi. SE Ironie, Wa 
pílin 

linde amb. WR dìjiè 

lindero, ra adj. SD liónjiē- 
de, MERCA pilinde | m. WS 
dìjiè 
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lindezas f. 1 CA) MNR 
fëngoüde shi huò huá 2 pl, SS 
rümà 

lindo,da adj. MA pidolióng- 
de, HOW M ménlide © de lo 
~ ME hénduó, K£ tóiduó 

línea f. 10RA) xión 2 838 
xiánlú 3 SE EC RI xiántióo: guar- 
dar la ~ RRR ACI RDA 
héng 5 Soa, Al liè 6 M Io 
xian; ~ aérea ASR 7 ER shi- 
xi, KA ji&xi, ~ paterna LA ~ 
materna H 8 (f) B fáng- 
xión; ~ defensiva D #& 9 pl 
CE) CORO # zhànxiàn: las 
líneas enemigas RE 

lineal adj. BORAC vin 
tiúode 

linfa f. AUR línbaye 

linfático, ca adj. PELS tínba. 
de, ganglio ~ HiL tA 

linfocito m, HEH línba xibūo 

lingotazo m. wO" hē yikóu 
jù 

lingote m. $ ding. WAP HOR? 
zhúkudi 

lingual adj. Gm shéde 

lingüista m., f. H Ñ * (9) K 
yűyánxuéjiā 

lingüística f. i# 2360392 yüyán- 
xuó 

lingüístico, ca adj. äm yù- 
yánde, iñ 8338100 yüyónxuéde 

linimento m. SRC) cháji, 2 
COR túmóji 

lino m. CRIAR ydmó 

linóleo m. ECR M yamá- 
bü yóuzhán 

linotipia f. (Ú) RCIO MALAS) 
Sain) lóinuo zhupóiji, + gg 
EPR hángxing huózi zhüpóiji 

linotipista m.. f. <60) 468 CRE HE 
TA zhùpái gōngrén 

linterna f. HATO) tídeng, F 
4] shëudëng 

Ho m. 141 búo, Bin, CH) 
juán 2 8] 8# jiügě, REA DE mátan- 
shi 3 DI kúnjing 4 FRESCA 
EXCMO RC) búzhengdang 
nánnú guánxi 

loso, sa adj. 1 HEM máfande 
2 BUER yina! máfande 

lipido m. CHDIR iA H leizhi 
huàhéwù 

lipotimia /. HORE EMA qing- 
dù hūnjué 

liquen m. (RR diyi 

liquidación f. (Sp jiésuàn, W 
PC" qingcháng 2 MECANO H #t 
FEA liánjià chúshóu cúnhuo, WW 
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CECR aingcóng chúll 3 8 

UB) xiomi, AURI sùging 

liquidar u: 14% jiésuon. MH 
UB aingchóng 2 BAC RIALC e" 
HR jiangjia chùl, Wim IR liónjià 
chüshou 3 BEE X; xiGohdoguáng 4 
EXC) xiGome, LAIH sù- 
aing 5 ACBDAL shósi 

liquidez f. MECO EE ang- 
cháng néngli 

líquido, da adj. Wb RI ye 
tàide | m. 1MERCHO yëti 2 a 
CR Sk liúdong zijn 

lira f. HF Modan, EXELAO 
3 aixián shuqin 

lírica f. FM shuqingshi 

lírico,ca adj. 1 HERA Toon. 
de, ERCE Sp qixión shù- 
gínde 2 (4% MK) TI 11 B 00 kěyi 
chàngde, ZS T CHO W bro 
chëngde 3 3f ## í shüqingde; 
cantante ~ RABIA 

lirio m. +80 54 bàihé 

lirismo m. 1 III shüqíngxing 
2 FF DA RR shúging tënggé 

lirón m. 1(3h)>MBÉÑL púshuishú 2 
AHA tanshuide rén 

lis f. FAE báéhua 

lisboeta adj. TÆ Lisiběnde 
im. f. SUB AK K Lisibóntén 

lisiado,da adj. 1 fic) RORI 
8) shángcónde 2 WD shinaode 

lisiar ve EPIA shi 
shóngcán 

liso,sa adj. 1 PH pingtónde, 
PHA pinghuáde 2( 3 42) Y. pm 
pingzhide 3 MC 189 danse- 
didode 

lisonja f. HS ëyú, # f tèng- 
chéng 

lisonjero,ra adj. HEAR ed 
tengchéngde 

lista f. 1 CJ táo 2 #£É tiáo- 
wén 3% Hi mingce <> pasar ~ 
ACM dónming 

listado, da adj. $i # (M) f 69 
yóu tigowénde | m. HZ (J 
mínglü 

listeza f. “BE minjió, 44 ingi 

listin m. SE míngzhibën 

listo,ta adj. 1 Wm miniiéde 2 
MORO $ CIR BG Y zhünbëi jiù- 
xùde 3 MHH jingmíngde O es- 
tar ~ ARS zhünbëi jiùxù 

listón m. KRACK) mubóntido 

lisura f. FM pínghuá 

litera f. 1 FOME) $ Woo 2 3 
CERE shuāngcéng chuóng 

literal adj. #*#J)0 zhúzi zhú- 
jùde 


liquidar / llana 


literario. ría adj. 
wénxuéde 

literato, ta m.. f. ZOPE 
wénxuéjia 

literatura f. 1 XÆ) wénxué 
2 X SE fE wénxué zuopía 

litigar vt, W süsóng, AIS si 
dë guonsi 

litigio m., WV süsóng 

litografía f. "Sat" 
pingbán yinshuáshú 

litoral adj. RAI yánhdide || 
m. SP hài'àn 

litosfera f. REIR wuié, HA 
Mi yónshíguan 

litro m. J} shëng 

lítuano,na adj. 
wánde | m. , f. 
wánrén 

liturgia f. 
bài yishi 

litúrgico. ca adj. "SC" ALON A 
LRE bài yishide 

liviandad f. LSZ a) vindëng 
2 00H oingtú, BZ tánadóng 

liviano,na adj. 1 BRO aing- 
de 2 72% aingtúde. SZ ap 
fangdángde 

lívido,da adj. 
sede 

liza f. 38 L CPJP bódóu, j % 
dóuzhëng 

llaga f. "ERC kuiyáng 

Hama I f. 1 K% huóyon 2 # 
CAO rëqing, WI jiqing 

llama II f. (3) K 3 dàyáng- 
tuó, RS yuántuó 

llamada f. 1 nM jido. M hán, W 
W hūhuàn 2 FCSH hàozhào, IË 
ICAR huyü 3 MAATE) jiàorén- 
shéng. AICP OR qiāoménshēng 
A RIED EKE tonghuà 

llamador m. (ICPDR mén- 
líng ànniŭ 

llamamiento m. 102% húhuon 2 
OO £1 hàozhoo, GITT) húyo 

llamar w. 104 jiào, ME hùn, RR 
húhuán 2 20 N. yuéjion, HN zhao- 
jión 3 f m @& bà... fióozuo, 
{ECR k bó... chëngzuo, E 
SS oi míngzi 4 8 (#@J H hào- 
zhào, WD? hoyo | vi. (RI 
CPD gicomén, 26% ànlíng 2 TT t 
CAD 1% dá diànhuà || vr. Sau 
míngjido, MACAI tiwéi 

amarada f. 3 huðyàn. A8 
hučmiáo 

llamativo, va adj. 3| AŒ H f$ 
yinrén zhümüde, W H 9 xingmúde 

llamear vi. HA mào huómido 

Hana f. (WELEH F mózi, 


ECN 


SF yá Litóo- 
ZWA Litáo- 


ALO AO 


MRE) ong 


llanero, ra / lóbrego, ga 


BT wànzi 

lanero,ra m., f. YHK? 
RIA pingyuán d'otde rén 

Maneza f. PECHE chúnpú. At 
LÉI püshí 

Hano, na adj. LS 900 pingtán- 
de 2 +E 182 ES chúnpüqe, SZ 
CRE púshide 3 E RI píngmín- 
de: el pueblo ~ FE | m. FE 
pingyuón 

Danta f. CMI% lúngú 

llantera, llantina f. AB dá 
kū, BOBINAS háotóo dókú 

llanto m. % kù 

llanura f. YE oíngyuán 

Have f. 1 8] CM) R: yooshis ~ 
maestra FHE 2 Sr banzi, 
BF bānshou 3 Æ CMI 3: CA 
lóngtóu, HERE xuánsai, KEW shui- 
ZAIO tómén 40 R 0) £: 
(2) A UR) tatióoshi 5 fe 
(WO juégido 6 (B HR IFC 
CB8) kaiguán: ~ de contacto (M 
3) 38088 7 148080 tüng ku- 
hào 

llavero m. 14898380JECGSECHEJ yào- 
shi huán 2 BEE yàoshi bào 

Havin m. AACR xido yàoshi 

llegada f. 1 AAC) duodó, E 
F láidào 2( Hk CPE) 2 8 
zhóngdián 

llegar vi. 1 Aj duo, P) CG) 
dáodá, ik didá 2 KA] láiddo, 
SE dóolái: Llegó la prima- 
vera. EXA T. 3348} dódoo; 
Ng sé si esta planta llegará al 
verano. AREAS RETA S| W 
X. 4 RACÁ) chéngwéi: ~ a 
presidente EAHA O estar al 
— MPK j(iiang ddotái 

Henar w. 1 (# Mk shi mòn. Sg 
nòng màn, WS tiánmán, SC Si 
W zhuangmón, Sr IW bólman 
2 d CSR zhánmán, ZS chóng- 
màn; La danza lena su vida. Y 
BAM TONER. IRIK. 
tiónxië 4 E shi mënyi | vr, 
MERA chibdo, WR hëzú 

lleno,na adj. 16% mánde 2 fe 
SE. chongmián... de 3 m twy 
chibúode. WR hëzúde 4 i% 
A lLéepangde Ç de ~ TL kE 
wánquánde. 2889 quánbúde 

Mlevadero, ra adj. T UEZ fJ 
Kë! rénshóude 

llevar vt. 1 CAE dóizóu, # 
$ dàiqù 212003 yünz8i 3 3118 
yinxióng. BD ëng ëng, FON 
3⁄ dóozhi 4 $ chun, E dài. 4f 
CA dài, SE ddiyón 5 A ydu, 
HORA yónoyóu: ~ razón AM 
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6 ERGA) düguó, PODER) 
fishí; ~ diez años viviendo aquí 
RET HET EER shi hun 
fèi, Me llevan quinientos euros 
por la reparación. # iR T 
gt EE AER ES 
xiángchá: Su marido le lleva 
tros años, EXAHBMAZLD, | 
vr, 184 ddizóu 2 Sir tiúxing. 
NCR shixing 3 BI qüdé 4 8 
P| zàodào, Æ C) 2 jingshdu: 
llevarse un disgusto AMM 

Morar vi. Ski. AWORI liúlèi; 
WR (kG | on AA O 
wi... bēishāng, A+ ECM hf 
GA) wéi... nánguó 

lorera f. Sait näotoo 
dëi 

Morica m.. f. HORA Qikü- 
de rén 

lloriquear ví, 14CM wüyë, I 
1 chuòai 

lloro m. 15 kū, Wi küqi 2 mg 
CNE tiútei 

lHorón.na adj. 1 $ (8) 3209 ài- 
kúde 2 23281 di bàoyuünde 

Moroso,sa adj. RH) ydokude 

llover impers, "FER xiàyù W vi. 
WACA yúdión bán luóxià 
© como quien oye ~ WZ RA 
zhizhi bot ~ sobre mojado 3 
CAD ARCA huóbudanxing 

Hovizna f. 4% W móomáoyŭ, 
ERMAR liánmión xiy 

Moviznar vi, EFSER xià móo- 
müoyü, MWM xiyú tiánmión 

Huvia f. 1 FEE xidyú 2 Wk vi 
shui 3 WACHT F yúdión bān 
luòxià 

lluvioso,sa adj. 1 ED xiàyü- 
de 2 RIR) dudyúde 

lo art. h YE Œ SG zhóngxing 
dingguoncí || pron. (ri eg 
AZAR fl to, E tà, @ 
nín 2 REI zhongxing dàicí 

Joa f. (Swim zònsòng, SS 
zànmëi 2 MR zanméishi 

loable adj. RI" zhidé 
zànsòngde 

loar vt. RUBI MON chéngzón, 
MR zOnsóng 

Jobanillo m. pz i6 W # E pízhi- 
xiàn nángliú 

lobato m. ñW iGngzái 

lobera f. RÁ lángchóo 

lobo, ba m., f. RlóngO ~ de 
mar RS hàilóng, # # (8) W 
CO 69 # Wg 51 yóu ¡ingyóndelóo 
hàiyuón ~ marino WEI hólodo 

lóbrego, ga adj. MIK 65 hëi'àn- 
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de, RRIRIK yin'ànde 

lobulado, da adj. 2 R R H B 
ténchéng lièpiànde 

lóbulo m. 10% E 0) MER 
yuánxíngtú 2 BS ërchuí 30) 8 
H liepión 

local adj. 1 4087489 dāngdìi- 
de, Wb KI difángde; el equipo 
de fútbol — Mij ERB 2 58865 
júbúde | m. E chángsuó: lo- 
cales comerciales ALA 

localidad f. 1 WP dtang. 5 
CFR chëngsuó 205152 60) PE 
ID zuòwèt 

localización f. 1 SE dingwéi 2 
pb ditàng. MBA chángsuó 

localizar v. Ef dingwè. W 
(REM quëding wèizhi | vr. 
FR weiyú 

loción f. EREA bnenóyë 

loco,ca adj. 1 $# h$ šL (Ñ) 6 
¡Ingshén cuátuánde, R (A 09 
téngde 2 Ħ k mëoshide 3 £ 
"Epi (Glëngde. Ft t- 
kuángde A WCH «ER dui... 
zháomíde: estar ~ por las mo- 


tos REE ERTS AER 


tēicháng dade i m.. f. Si 
fengz! 
locomoción f. 1 # 8 C#1 yí- 


déng, GEIS yúndong 2 ZWA 
38 ¡¡Gotóng yúnshú 


locomotor, ra adj. ¡a W) 39) 
(69 yundongde 

locomotora f. (BO) HOM A 
CE jich 

locomotriz adj. ECOS) 
yúndóngde 


locuacidad /. BECA) P ráoshé, 
14% huaduó 

locuaz adj. DCS FR róoshéde 

locución f. E quányú. RS 
H gúding cízú 

locura /. t W h 8 W. ( 8.J jing- 
shén cuótuàn. ACAM tëngdión 
2 PLE müoshi 3 ZER kuóng- 
rë, querer con ~ FER W K IA 
FA fengkuóng: Estos precios 
son un ~. LEAR AAA. 

locutor, ra m., f. RSR bōym- 
yuán 

locutorio m. 1 24 AS 
gónggóng diánhuating 2 (KAR 4% 
BEFRA AE huljianshi 

lodazal m. RRE niznàodi 

loden m. PRE BAM uó- 
dëng suóréng houní 

lodo m. PURI jünní 

logaritmo m. ¿(#)x$C9O CPO 
duishú 


lobulado, da / longitudinal 


lógica f. 1 SCC éi: 
xué 2 SCO 38# tiúolixing 

lógico,ca adj, 1 ZORRO) 
D luójixuéde 2 & $ FRA néha 
luójide 3 B B Y ( WO ARA lisuč 
dāngrónde Im. f. MILENA 
ELA yónji luójixué de rén 

logística f. 1( 3 WR))S C$) 2 
CŒ] hàucinxué 2 HIM Van. 
xué 

logístico, ca adj. F C$) É 069 
hóuqínde, ES 8b š ( B) e hàuqín- 
xuéde 

logopeda m.,f. 88 CREN 
yUyán iiëozhëngshi 

logotipo m. (Aw Sie Rm 
RK biaosní 

logrado,da adj. MAY zuàde 
húode 


lograr vt. Di aúdé. $ CWJ A 
huòdé 
logro m. 1348 oúdé. KOMIR 


huódé 2 HS lirún 

logroñés,sa adj. (MHF) 
O JE A Luogéluónidode || 
m.. f. HDI A Luogó- 
luóni"Gorén 

loísmo m. JH lo A # le ARA 
yóng lo déi le de xiánxiang 

loista m..f. ARER Mm lo HE 
le KA. xíhuán yóng lo dàitì le de 
rén 

loma f. /pPEr xiúooib. pl xióo- 
shan, 11RXICREO shángang 

lombarda f. %@ C RJ LA zi- 
sé juánxincal 

lombriz f. ER qiüyin 

lomo z. Lë "béi, Y bei 2 A 
A jiròu 3 BORO YE shall O cinta 
de ~ BR tóngjí 

lona f. #L# fanbú 

lancha f, F piàn, WH búopión 

londinense adj. (RBD EURI K 
té Lúndúnde | m. , f. RRA Lún- 
dunrën 

loneta f. JW xiüotànbü 

long play m. BEAR miwén 
chángpión 

longaniza f. ## CM) xióng- 
chóng, MOO chóng 

longevidad /. K (KJ ECR] 
chóngshóu 

longevo,va adj. KC8ODSC8R00 
chángshóude, A SC Ri güo- 
Úngde 

longitud f. (ERR) cháng 2 
(h) 20803 Ingo 

longitudinal adj. 1 9 CIR) W 
zóngde, A II É9 zóngxiàngde 2 £ 
CHE) BER jingdüde 


longui / lugareño, ña 


longui © hacerse el ~ 358340 
zhuingshú 

lonja f. (RSR fh yúshi 

lontananza f. 3020 yuán, Wb 
LÉI yuánchú 

look m. h$ wúibido 

looping m., f. HECA HLC 
5:19). jiò tiji fanjindóu de rén 

loor m. (W (J zònyóng. 
MA zanméi 

loquero,ra m.. f. REMOIDA 
Æ zhàokon tëngrén zhé 

lord m. (KE) BA xúnjué 

loriga f. (MHKM HF tímpión- 
jó. PE hùjið 

loro m. 188% yingwú 2 ECO A 
# rúoshézhé 3 MBR CHO YL 
xido shouldjí O al ~ X: CMD it 
guānzhù 

lorza f. (KEDI néngzhë 

losa f. 14 mishi 2 oC" 
tòdān 

loseta f. WCW) cizhuán 

lote m. 11 tèn 2 ME dul 

lotería f. MÆ zhuācă, ME 
möcăi 

lotero,ra m., f. KOOERRKA 
mài căipiġode rén 

lota m. 2 lión, ME hénua 

loza f. St citů 

lozanía f. 1 SÉ móoshéng 2 E 
PLOMO 20h shengjí bóbó 

lozano, na adj. 1 P 8 ñ) mào- 
shëngde 2 ES 08 kuàihuóde, 2 
Sg yingwúde 

LP abrev. — long play 

lubina f. R lónglú 

lubricante, lubrificante adj. 
MWY rúnhuáde | m. WM rùn- 
huóyóu 

lubricar, lubrificar w. Sg rùn- 
huá 

lucense adj. (MEDIDOR 
túgēde || m.. f. PRA Lúgérén 

lucero m. 18 xing 2 HOME 


aiming xng. K CRI R 
chánggëng xing, $48 jinxing 
lucha f. (RE shuàijiáo. Ma 


CP) bódóu 2 CR$ zhóndóu, 
44 dóuzhëng 3 PMI zhëng- 
lùn 

luchador. ra m.. f. 1 ROR) i 
zhànshi, 3-CPI) + dàush) 2 MR 
% shudijiozné, MISE bódouzhé 

luchar ví. 1 SE shudijico, WI 
CD bódóu 2 RORI + zhàndóu. 
44 douzhóng 3 ÆW TL tèndòu 
4 ECONO zhengión, nk zhéng- 
chào 


lucidez f. 144% guangliàng 2 W 
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38 oingchú, WR aingxing 

lucido,da adj. 110R) MCN DO 
huálide 2 AHHH yóu guängcăi- 
de 3 M3 jingméide 

lúcido, da adj. WW83⁄ 09 aingchú- 
de, WW @ f aingxingde: una 
mente lúcida WEM 3: 8 

luciérnaga f. % (3) K HOMO 
yinghuëchóng 

fucimiento m. 1 # CHIA 
fóguong» % Æ táliang, MJ 
shónguing 2 Æ H ch, po 
RO chúzhong 3 1 xuanydo 4 
BCR xiónshi 

lucio m. REA bóiban góuyú 

lucir vi. (ECO fóguáng. £ 
E fáliang, PI shánguang 2 3E 
D tüchü, MARCHE) chúzhong 3 NM 
MÁ uën chéngxido: Aunque 
trabaja mucho, le luce poco. BR 
ib TE. AK 4 S 
xuánydo: ~ un vestido ER A 
JÉ 5 SOUND xiónshi 

lucrarse vr. BCBIAL roi, WS 
CO zhuóngián 

lucrativo, va adj. MCAD lU 
néng huólide, MERCADO E) zhuàm 
giúnde 

lucro m. AÑ ein 

luctuoso,sa adj. ¿EP bëicón- 
de 

lucubración f. WC 80% 5 & T. 
fe tëiqin wingshí gongzuó 

lucabrar vi. BEOR 388 b T fE 
féigín wàngshí de gëngzuó 

lúdico,ca adj. WWE dúbóde 

ludópata m., f. CAI EE 
shúgiónde dútú 

luego adv, 1 ALR) L. măshàng, 
37 BP ut, Luego nos veremos, 4 
ERMA ARK. 2 BO 
CÍ ) suihòu: Primero está el 
portal 1 y luego el 3. XER- 
(1.B8 5 EW — [J. 3 RE ránhòu 
|| conj. BR yinci, RU sudy O 
desde ~ MEI qongrón, ER 
zirán 

lugar m. i) ditóng, EACK 
didián 2 H cún, $Ñ zhén 3 ACB 
D shíjidn, GORDO 204) jihu O 
dar ~ a dí f yingi, ROO 
dàozhi en ~ Ho BM zài... 
de wéizhi: Yo en tu ~ no lo 
haría. REERKE REEF. 
en ~ de tü dòiti fuera de ~ 
3818 (NO EH bú shiyide tener ~ 
RCR Æ tashëng, CNO 4 jù- 
xing 

lugareño, ña adj. £ (MOD H 5 
xióngcúnde | m.. f. $ F A 
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xiángxiarén 

lugarteniente m, KERR) £ 
H 5 dòil zhíwúzhé. REA 
dàilirén 

lúgubre adj. tE # ) {B CB) K 
yõuyùde. RH bëi'aide 

lujo m. 14503) páichäng 2 # 
LORO shēhuó 3 SA EDOR 
AHA Ier chóngrén néng bündào 
de shi 

lujoso. sa adj, 1 REECA A hào- 
huáde, #f£ É) shëchide 2 tf # E 
Di hào shéhuóde 

lujuria f. SSC) yíndang. E 
E hàosë 

lujurioso. sa adj. # #$ ÚW) 0 
yindangde. At ED haosede 

mú m. WEK ¡Inmáogóu 

lumbago m. RS yūotòng 

lumbar adj. Æ% yūode, ER H 
yāobùde 


lumbre f. 1K huó 251% yin- 
huówo 

lumbrera f. 21H A% zhuóyué 
rénwb 


luminaria f. 4T) cúideng 

luminosidad f. 1 E guáng 2 W 
BH quangmino. Ai t) t O 
cánian 

luminoso., sa adj. t ECH) 
faguángde 2 3 BR i9 guangmíng- 
de. AC MED 22 983 É⁄J cànlànde 

luminotecnia f. HB F £ (CD 
zhaomíng ¡ishú 

luna f. 1 H #R yueqiú. HS yue- 
lang 2 SH jingpión 3 CG ke 
chuányijing © ~ de miel $ H 
miyue ~ llena 41H wangyue. w 
DH mănyuè — nueva DH xinyué 
media ~ ¥ j] bányué. H FOL 
L NI yueyár estar en la — AR 
ER xinbúzàiyān 

lunar I adj. HÆR vuëiongde 

lunar H m. 13 zhi 2( 3 9 Dr 1. 
ED RECI] bandián 

lunático, ca adj. (CA) Em 
lengdiande. PEHEN xingoíng 
guáipide 

lunes m. #H— xingaiyi 

luneta m. 1003) MRA 
hóuchuang bóli 2 SI yánjing- 
piàn 

lupa f. #&X#£& tángdajing 

lupanar m. SE jiyuàn 

lúpulo m. RI shémócdo. 
HE pijiúhuā, 2% nüpü 

lusitano. na adj. 1 AUD RIE 
ECMIBY Lúxităníiyàde 2 MEF 
Pútáoyáde | m.. f. WFA 
Pútáoyárén 


lugarteniente / macedonia 


luso,sa adj. WEF Pútáoyáde 

_ im.. f. WEFTA Pútáoyórén 

lustrar ví 3 cálióng, EA 
mótiang 

lustre m. 13E] guāngzé, X 
% guāngliàng 2 33 guángcëi 

lustro m. EM CR) A wúnión 
shíjidn 

lustroso.sa adj. 1 HARO (0 
yóu guángzéde. XX e guāng- 
liàngde 2 3 # 35 shéncði yi- 
vide 


luteranismo m. ($) RMR Lo 


dézóng 

luterano,na adj. (SZ) REIER 00 
Lùdézöngde 

mto m. 1 RUB) dishóng 2 # 


CRE sangtú 

luxación f. MB tuójió, Nte 
tudwéi 

luxemburgués.sa adj. FCH 
Së Lúsenbaode | m., f. gë 
# À. Lúsenbiorén 

luz f. 1 XZ guāng, X; $ ($) 
guángxión 2 +T (88 J dëng, Hä 
dengguáng 3 $ ği dëng 4 Ë 
Li aisn 5 Rn zhill O a to- 
das luces EXC REN hàowú yi 
wen, EW 38 tëichóng qingchü 
dara — 5% ténmión 

lycra f. HORA je %& CƏBJ E F 
CDE Láigéla tánxing xianwéi 


Mm 


m f. RARA AO 
Xibanyáyúde di shisangë zirnü 
maca f. 1AE RR MER CMD 
cidión 20K R R) 88 6; ( 82 pèng- 
shang 

macabro, bra adj, 1 F ( PL t 
C 80) shitide 2 PAC) #£ yin- 
sënde 

macaco,ca m., f. WOMI mi- 
hóu 

macarra adj. 1 MR X.C $) RL 05 
houyán wúchide 2 fg (882 60 1ü- 
lànde | m. ERERFONDENA 
kào jinü yánghuóde rén 

macarrón m. Š CECA) Long 
xinmion 

macarrónico, ca adj. Bur m) 
¡MBE xiüng jígido shiwénde 

macedonia f/ KRAAN 


macedonio, nia / mafioso, sa 


shuiguó lëngpón 

macedonio, nia adj, DCRIRe 
$) Mácídúnde | m.. f. BHMA 
Mágidunrén 

maceración f. RE jinruán 

macerar vt. MSX finruón 

macero m. EDO AA 
quánbido shizhé 

maceta f. 1 ##  huópén 2 Am 
pénhua 

macetero m. E huapénjió 

machacar vt, MB pósui ll vi. Y 
CORE jianchl 

machacón, na adj. EA ER: 
Wë shi rén yónjuónde || m. , f. 
HRS À. tõoyànde rén 

machaconería f. + HC) tão- 
yan 

machada f. SPILA ACRI 
nánzihán xingwéi 

machamartillo m, O) a — E 
CR) E MB jiondingde: defender 
algo a ~ PEART 

machete m. SI kóndóo 

machismo m. AFROBODREX 
CR) nánzí yduyus zhúyi 

machista 7., f. TROD EE 
ALRK nónzi yõuyvè zhúyizhé 

macho I adj. 1 B (E) f) nón 
(xing)de 2 A ÉS gëóngde, W# i 
xióngde 3 MEW lièxingde || m. 
18 F nóánzí 2 iè tt 3 C Y 
xióngxing dòngwù; Me IR 
xióngxing zhiwò 3 HCR t yáng- 
"ën, el ~ de un enchufe A, 

macho H m. MF wéi 

macilento,ta adj. 1 ROME E 
CDS tiónse cóngbáide 2 RRE 
Së aiéocuide 

macillo m. *3389 müqín gin- 
chuí 

macizo, za adj, 1 XCW © 09 
shíxinde 2 AAY jiéshída || m. 1 
Fa ECO shixin wä 2 # BE 
CRD buëtën 

macroscópico,ca adj. WERT N 
Dé róuyón kéjiánde 

macuto m. PH bélbdo 

madeja f. BOBO BEJLOSE) sén 
guángr 

madera f. (EH micó: 2 Ad 
múlido 3 X % tion RARI sù 
zhi, tener ~ de actor AA EX 
AMAHA 

maderamen m. Xt% CW) má 
jiégou 

maderero, ra adj, Á B #) mù- 
cúide; A 8 dy (3) 69 mucóiyéde 
|| m. ARE mucóisháng 

madero m. 1 RE yuónmo, JA 


282 


füàngmo 2 MARIA yúbende rén, 
KARIA mütóurén 3 KR chuán 

madona f. ECEDRMJER shéng- 
mü xíngxiáng 

madrastra f, MONDE ro 

madraza f. BRCIPOTINER 
CH ni' ài zinú de múgin 

madre f. (RSR) mio, ~ 
política BS 2 ERR) müshóu, 
SE müchú; 88% múzhó 3 SS 
gónyuán, RB yuányin: La pere- 
za es ~ de todos los vicios. W 
ES 4 FOR 
gánaú 5 Ië £ xiúnú 

madreperla f. (4p f zhën- 
zhúmú 

madrépora f. FAENA shíshánhú, 
BEAR shicón 

madreselva f. (H0) Z % rën- 
dong; LM rëndongshú 

madrigal m. WR 0ínggé 

madriguera f. 1 MZ chóoxué, 
HOR wo, HR dóngxué 2 HE M 
téichúo 

madrileño, ña adj. (MEF) D 
CWR E Mádélide li m.. f. Y 
WRA Mádélirón 

madrina f. 1% ¡ióomú 2 # t& 
CA AE núbinxióng 

madroño m. Së yé cóoméi 

madrugada f, MW iming, WR 
gingchén 

madrugar ví. SR gízáo 

madrugón m. kM- dàoingzáo 

maduración f. Ææ% chéngshú 

madurar ut. 14% 4 shi chéng- 
shú 2 WERA shi ni on, RR 
BOCM shi yóu jingyán | 
vi. ur. 1 È% chéngshú 2 4 he 
CMA huónóng 

madurez f. A chéngshú 

maduro,ra adj, 1 234% chóng- 
shúde 2 RFH chéngniónde 

maese m. ACB) dàshi 

maestría f. 1382 shúgido, # £ 
RK jiy) 2 BUTU ROR CB 
jiàoshi zhiwd 

maestro, tra adj. 1 MBR jing- 
zhònde 2 LUCIO VEC AY 
jingguò xùnliànde 3 + 2H É) zhú- 
yóode | m. 1OPp/ hÆ) a CR 
jiàoshi 2 114% shifu 3 AT qàshi, 
AX mingii 4 KIRI Æ zhóng- 
zhé, $% zünzhë $ @8t língbän 6 
EHC E-E zhú dóuniúshi 

mafia f. 108 K J) 8 + 2 CO 
hëishëudëng 2 AE SE tš RCR 
mimi tánzul züzhi 

mafjoso,sa adj. (RSR 
hëishëudüngde 2 $ W fp ME 
REN mimi tànzui züzhide 
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magdalena f. 
gúodián 
magenta f. AA pinnóng. # ët 
yónghéng 
magia f. (RI mótà 2 RCA. 
móshú 3 WI món. SD mèn 
magiar adj. BURDA ORD AO 
Mázhú érrénde | m. , f. BÁLRA 
Mëchëérréen, WF HA Xöngyáli- 
ren 
magico, ca adj. 1 W K RI 
móshuúde 2 A % Ia yóu meilide 
im.. f. REI móshúshi 
magin zm. 181% xióngxióng 
magisterio m. M4) j¡doxué. 
META E jiàoxué gongzuo 
magistrado, da m. 1 MB IE 
góoji táguon 2 B È HO EG HR h 
zuigúo tüyuàn chéngyuán 
magistral adj, 1 SI Sp" op 
jiàoshide 2 MER jngzhànde 
magistratura f. 1 4BROBDO% 
UB raguan zhiwù 2( AHO TECN 
H xíngzhëng guányuón 
magma m. ZER" yánjiāng 
magnanimidad 7. SZ AR 
kuánhóng dàlióng 
magnánimo, ma adj. 
Di huanhóng dól:ángde 
magnate m. Lid göng- 
sháng jútóu 
magnesia f. SIS yánghuaméi 
magnesio m. $ mèi 
magnético. ca udj. 
xingde 
magnetismo m, rt cixing 
magnetita f. MRS O ci- 
tiékuàng 
magnetizar ut, 
juyóu cíxing 
magnetófono m. SHUP ROR. 
LOBO cídai iùyinji 
magnetoscopio m. WCA] 3 
GREH cidài iüxióngii 
magnicida «udj. figy xingcide 
Im f. WE cikè 
magnicidio m. (5%) xingci 
magnificar vi. RCM Æ zàn 
méi, MR] sóngyáng 
magnificencia f. 1 3: # (f 
hóngwëi, HECHO COMO zhuangii 
2 WR kongkái 
magnífico,ca adj. 1 24D 
hóngwéide, AE CHLOE CO 05 
zhuónglide 2 f 8) 56% yóuxid- 
de, REIH Jíndode 
magnitud f. 1 KN dóxico, RE 
gumó; IK CW BM tí É 8 
zhonghános 8 E" dk shòliàng 2 
HEHE znóngyàoxing 


AE AS xiðo 


TEKE 


tE ci 


Ë HO fi 88 fE shi 


magdalena / majo, ja 


magno,na adj. LIRIKA wéi- 
dàde, 24648 hóngwéide 

magnolia / # £ # RI yóng 
yulán 

mago, ga adj. Mi mótëde, 
TEA EI wüshùde, WEE mó- 
side | m. Zeit 
A dónglúng sanbóshi zhi y; 

magrebí adj, 1 CE) 4 E f Él) 
Mágéiibude Í m., f. BRASA 
Mágetiburén 

imagro.gra adj. 1 30 shóude 2 
ARES pinjide o (3836 ji 

maguey m. URI ECM lóng- 
shélán 

magulladura /. 3 omg, e 
WCRI hóngzhóng 

magullar vt. Së shi qingzi, 
AECE shi hóngzhóng 

mahometano, na adj. Ë Nñ > 
IWI 60 Yisilániiiode || m, , f. 
PHOEBE Yisilénpào ënn 

mahonėés, sa odj. (H SE f) G 
(82 Sm Máwengde | m.. f. D 
SA Máwengrén 

mahonesa /. (JH 38 4i # 8 A 
RERE dünhuóngjiàng 

maicena f. EX yumilén 

maillot m, KOREA) 
A jinshēn yúndongyi 

maitines m. pl (ZO -F W CMD 
zúodúo 

maitre m. KTM 80 E cón- 
ung zóngguün 

maiz m, 1 ER ymi 2 ER yù- 
mili 

maizal m. Em yúmi di 

majada f. HITA shengkóu péng 

majaderia /. # Æ ñ IT yúchún 
yánxing 

majadero, ra adj. BE yú- 
chúnde || m.. f. MEGA yú- 
chúnde rén 

majar vi. 134038) do, ff dá 2 
MR tánido 

majara, majareta adj. MOM 
HR têngiëng diándiánde | 
m., f. ASMA tengiéng 
diāndiānde rén 

majestad f. HF bixià 

majestuosidad /. k f C f 
xióngwéi, EL ët IC) zhuāng- 
yán 

majestuoso,sa adj, ERCI A 
xióngwéide, HE (CHEJ P CE) om 
zhuangyónde 

main, Ja adj. ÆW C N8 E ménli- 
de, MER) piooliàngde li m. , f. 
TA EU OS 
shiji Mádéll xido shimín 


majorette / maligno, na 


majorette f. GLOBO CAL) K 
liyí núbing 

majuela f. £ ECH) Ó # 
Yingguó shánzha 

majuelo m. ZECE liber) 
Yingguó shanzháshú 

mal adj. (malo HH B JE z) K 
CAES huàide | m. 1 ES hui 
shi, MECB) xié'ë 2 398 jíbing: 
~ de ojos Rẹ || ado 13% 
huët, Fé Bë bùhðode: portarse 
~ RARE 2 RECIO R künnán- 
de O niun ~ HERA shenzhi 
dóubú tomar ~ a EX CM) 
shenggl. SC 875 tono 

malabar <> juegos malabares žk 
OEA CR A zóshud jiémo 

malabarismos m, 1 Zeta zo 
shuá 2 RR yuánhuá 

malabarista m..f. 1 ZER 
HA zóshuà yënyuón 2 MAMA 
yuónhuáde rén 

malácitano,na adj. — malagu- 
eño 

málaga m. (PAPIR Rm 
Ss Mülüajia pútaojió 

malagueño, ña adj. (AF) 3 
CRE) Málajiode || m. , f. Y 
RMA Malajiorén 

malaje adj. 1 WCR) 8869 yóu 
fengoüde 2 ARCO ERA bu 
huái húoyide 

malandrín,na adj. DADA 
TERY xinshú búzhengde 

malaquita f. fL##( këngquëshí 

malaria f. IW nuejí 

malayo, ya adj. 55 ( 8) 3 Pš Y 
(35069 Malóixiyüde | m. , f. 3% 
MEA Máaládoyarén | m. BA 18 
málóiyú 

malbaratar vt. 1 CR ÆC 
jiànmài 2 SE huihuó 

malcriado, da adj. R A SS 
(3⁄3 méiyðu jiboyóngde. HN 
DÉI cüyëde 

malcriar vt. WELEI néi, $ 
O ONO jidochóng 

maldad f. 1E(B) à, RA E 
xión'e 2 4145 bëilië 

maldecir vt, 1 BE zúzhou 2 HE 
Y téibang 

maldición f. 118% zúzhou 2 HE 
Y télbong 

maldito, ta adj. 1 ÆW göisi- 
de, AECA kéwlde 2 RURI 
EM huaitóude 3 MACAO A) 16o- 
aide 

maleable adj. 1 MER Kë 
yánzhánde, HI Em ké duúnde 2 
MACHER shuncóngde 
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maleante adj. 1 CIA) duò- 
luòde 2 86 EC 38109 xié'ede 

malecón m. SR tóngbódi 

maledicencia f. Jp XC feiyl, 
HE tëibàng 

malediciente adj. FERCA 
É teiyi tōrénde, HEW fg A 60 fi- 
bàng tarénde 

maleducado, da adj. ECR] 
HOM wú jiàoyángde 

maleficio m. D'CRIS shanghai 

maléfico, ca adj. AER yóuhai- 
de 

malencarado,da adj. 
FWY wú ji¡doyángde 

malentendido m. SR wùjič 

malestar m, 1 FE búkudi 2 438 
GEO búshi 

maleta f. FRA shóutixidng, F 
Ka shóutibóo | m.. f ÆA 
bénrén 

maletero m. 1(HEPMDAFA 
xinglixióng 2 ECW bigui 

maletilla x # ig J £F) F 
qingnián dóuniúshi 

maletín m. AXi góngwénbao 

malevolencia f. E EI E yi, 
BC 02 > ión e yóngxin 

malévolo,la adj. ECHO RH è- 
yide, EASY jūxīin bùliángde 

maleza f. 1 #C9R) E zócóo 2% 
FACE) cóomicong, SR ¡ingjí 

malformación /. (Æ RH) MH 
jixing 

malgache adj. BURNAC MA 
WÉI Módájiasifidde [| m.. f. 4 
A Madájiasijióréón 

malgastar vt. WR 3 lòngièi, eg 
huihuó 

malhablado,da adj. ORNAM 
SE e jiánghua cūyède. SS mä 
fángside 

malhechor,ra adj. WRH tòn- 
zuide, + CO CHO W 00) gòn 
hudishide | m., f. äm zuitán, 
DS hudidón 

malherido, da adj. CB) E hY 
shangzhóngde | m.. f. Së 
zhòngshāngyuón 

malhumorado, da adj. 1 HA 
COREN píal búháode 2 WAR 
Kë qingxú búháode 

malicia f. 1 RECHI xiée 2 A 
BLE bulióng júxin 

maliciarse vr. CIE huóiyí 

maljicioso,sa adj. 1 MECHI 
xié'ede, Æ Ù Á B B juxin bù- 
liángde 2 WÉI j¡dohuáde 

maligno,na adj. (BPE) 
TER exingde 2 REM xió'ëde 


AO 
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malintencionado, da adj. Eob 
AB DI jūxin bútiángde, HI GR 
ALEC yongxin xión'éde 

malinterpretar vi. NR wújié 

malla f. 1 MBR wángyán., Fd 
AL wángkóng 2 MiB ja po 
4 wangyáón yùndòngshān 

mallorquín,na adj. (RHF) 4 
CS) W (y Mülüekóde , m.. f. 
RRA Máliekdrén 

malmeter w. 1#% huihuò. AA 
làngfèi 2 21 08. yinyòu 

malnacido, da adj. Së bē- 
bide | m.. f. REIA bēibide 
ren 

malo. la adj. 1 IKOR 65 hudrde. 
TED bùhğode 2 fiH yõuhài- 
de 3 E sm snengoirngde © de 
malas $ LA W£ qingxú buhdo 
por las malas ¿54 hb orángpóde 

malegrar vt. LST äi cuoguo 
2 AER shi tuókëng 

maloliente adj. £ BH: AM è- 
choude. ZEIL 8 p nónwénde 

malparado,da adj. ZAFIR] 
EH E M shóuddo yánzhóng sún- 
ha:de 

malpensado,da adj. WERE A 
caiyí tarénde 

malqueda adj. 1jr( 98) Hb A AN 
CARE yú tarén xiangchú bú- 
húode 

malquistar ul. SEKR tióobo, 
AC ën 

malsano, na udj. 14 K BR M 00 
yóuhái ¡ánkangde: aficion mal 
sana D ERA 2 Em duò- 
bingde 

malsonante adj. MEE ICO 
nántingde 

malta /. AZOBI dòmà:yá 

maltés, sa adj. 4.28 Ra 
Mú'értode | m.. f. 5 H (h À 
M4'éÉrtarén 

maltraer ví j| % dóma. JR 
nüèdòi © tener a — RER nüèdài 

maltratar w. 18 nuedo: 2 8 
CRT súnnuai 

maltrecho,cha adj. ZERORI 
Di shóu cuicánde. 2 Jë f# BJ shòu 
nuéddnde 

malva f. 1 %3 jinkui 2 $3 
jimkuíse. # r f zihóngse © es- 
tar criando malvas SO it zó0 
yi aùshÌ 

malvado.da adj. d HIRR 
D xindi hénhuarde. RECREO 
xié'éde 

malyavisco m. £5 Lë" nee 
ydoyóng shúkuí 


malintencionado,da / manchar 


malvender uz, 
jiànmài 

malversación f. WH Z don, 
yóng góngkuàn, AR nuóyong 

malversar vt. GI dàoyóng, W 
HARO nuóydng 

malvivir vi. # 88 JE shénghuó 
iiéjū 

mama f. (SL rütáng 2( J JLiB) 
4344 móma 

mamá f. 44w} máma 

mamar vi. 12% china 

mamario. ria adj. 3L W rù- 
tángde 

mamarrachada f. RETA 
(WE F huangdan kéxidode ¡úzhi 

mamarracho m. 1 HRS OR 
LR" f huáji kéxidode yángzi 2 3 
UTE RA huji kéxidode rén 

mambo m. WS mánbówú 

mamella /. HACIDARCBOSE rù- 
tóuzhuóngtú 

mamífero, ra adj. 3 m7m 
búrúgángde | m. pl. ML bù- 
rúgang 

mamón Im, 1 £ Jš # C WD 
múguashu 2 £ #5 R fW RR bùjiéguð 
de zhi 

mamón,na II adj. 
rüqide 

mamotreto m. í Ẹ#C#) hòu- 
shü 2 ARUBA CA: dókuoitóu 

mampara f. WILCA) píngteng 

mamparo mm. (A K NC) E 
cangbi 

mamporro m. W pëng, OR] h 

mampostería /. £7 # $ C 38 
máoshí ¡¡anzhú 

mamut m, CAREER 
méngmáxtáng 

maná m. Gg än, + W f 3 
shénci shiwd 

manada f. MORJE shoucún 

manager m. LSC" jingi 2 
Së A Jingjirén 

manantial m. 1% ouón 2 MR 
yuánquén. WW genyuán 

manar vi, BD màochü, Midi liú- 
chú, SI yóngchú 

manati m. SE hdinió 

manaza f, Ç ser un manazas 
ACT OR MDA A. benshóu bénjidode 
rén 

mancebo m. V shàonión 

mancha f. 1 BRO) bandián, 
SE sebón 2 fo wudión, Zeg 
wuhén 3 ALR chirú. od wúdión 

manchar vi. # HC) nòng- 
zāng, ft ki E? shi zhánshóng 
WUWU 


W CR) 3 (WO 


KEISER 


manchego, ga / manifestante 


manchego, ga adj. (AHP R 
Bnp Lománauede || m.. f. + 
BALA Lomanquérén 

mancillar vt. 3425 dianwú 

manco,ca adj. 1 MOM HR dú- 
bide 2 + $ É) biwónzhéngoe | 
m., f. MA dúbirén 

mancomunidad m, ECH) & t 
CM) liónhéti 

mancuerna f. MECHA yóling 

mandado, da m., f. HERA 
shóu chăiaiðnde rén | m. TI fÈ 
kõuxin 

mandamás m. $ CHI JILO) 
tóutour 

mandamiento m. $4 mingiing. 
Suen 

mandar vt. 1 ft mingling 2 $ 
FE wéituo 3 EX jisóng 

mandarín m. 1 d ACRI È i 
zhóngguó gučnhuà 2 rh BW W) È 
RB zhongguó qingcháo guānyuán 

mandarina f. SR ganjó 

mandarino m. HARRI gon 
júshù 

mandatario m. SS tënqzhi- 
zhě 

mandato m. 1 f mingling. 18 
2 zhiling 2 ER réngi 

mandíbula f. 1% hé; $4 hégú 
CEMIS 

mandil m. MCW wéiaún, T. 
IER góngzuócún 

mandioca f. Af múshú 

mando m. 1 354% zhíbui, 18484 
CMD zhihuiquán 2 A CRA) 
cãozòng 3 pl. asi mg 
dúorén 

mardoble m. 
CR) méngji 

mandolina f. REA mántuó- 
tinain 

mandón, na adj. (WIRCH) 
5 80M 9% hào fáhdo shilingde 

mandrágora f. SHA mándé- 
lacóo 

mandril >. SS fëitëi 

manduca f. fi Y shiwù 

manecilla f. ($h B5)#8$- zhi- 
zhën 

manejable adj. SIE yicão 
zuóde, AMBRIACIO 85 yibëi cão- 
zóngde 

manejar vt, 18 shiyóng. RS: 
jiashi, BCB) cóozóng 2 HH 
(3) Iingdáo. SR guni | vr. 
(FD) B Im zirú 

manejo m. 1 # H shiyong; SR 
jiàshl; PY guën 2 MA RO 
cüozàng 3 ST ou 


(rang 
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manera f. 1 P tGngshi, F% 
tangtó 2 HCD CORO zhóngléi, 
38% léixing © ~ de ser ECM) 
d júzhi de ninguna ~ W% jué- 
bú 

manga Í! f. 1 # É h Ri 
móngguðshů 2 #:# móngguó 

manga lI f. 1 WF xiüzi 2 3| k 
SE yinshul ruánguán, k UR) 
CAN shuflóngddi 3 AM CHO A 
tongléngguán 4( AS TE i fJ) 85 
RI nàiyóu lòudðu SEE) - 
Ji yitang 64149) RE kuandü © 
~ ancha RS kuánióng ~ por 
hombro HCA) A luóngí ba- 
z00 sacarse de la ~ HEN 
húshuó bóddo 

manganeso m. (k) mëng 

mangante m.,f. MÁ xióotóu 

mangar v. WOW touqië 
manglar m. £ BE CH) ACR 
hóngshúcóng 

mangle m. ERC" hóngshú 

mango Im 1 © RSC RI 
mángguóshú 2 +5 mángguó 

mango II m. j@ bë, $ bing 
mangonear vi. T gānshè, $ 
18045080) conyú 

mangoneo m. | 35 gúnshe. $ 
05030 cányú 

mangosta f. (919 méng 

manguera f. # É (E) kg 
xiangjiño shulguán 

manguito m. 1 Æ SR píshóu- 
tóng 2 ME xiùtào 

maní m. JEE huúshéng 

manía f. EW guàipi. SG pihdo 

maniaco, ca adj. MARÍN zòo- 
kuángzhéngde || m. . f. MITRE 
# zàokuángzhèng huónzhé 

maniatar vt. H- MIC F 
kúnzhú. .. de shuángshóu 

maniático,ca adj. HERE yóu 
gudipide 

manicomio m. 
shénbingyuán 

manicura f. (Zar RI 
shóude yónghú 2 14 ft Së zhijió 
yánghú 

manicuro,ra m.. f. ti FP 3 t 
CR) zhijiá xiüjiánshi 

manido,da adj. 10 R) K 3 We 
ff) búxinxiande 2 MIH (WO o 
yongjiúde 

manifestación f. 1 # #m biáo- 
shi, SR biáoming 2 M (8) HH 
shëngmíng 3 MB shiwei. nm 
yóuxing 

manifestante m.. f. RBA shi- 
wēizhě 


WSwE jing- 
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manifestar vt, 1H bióoshi 2 
POB BR shëngmíng | vi... vr. 
RR shiwëi. WF yóuxing 

manifiesto, ta odj. 1 MECA 
mingxiónde. 8 SI oingchúde 2 
AFTI gongkúide lim. HE 
xuanyán. ACB) BH snengmíng 

manija f. (EMED AI bà. Se 
bing 

manilla f. 1f] OPICA] mén- 
huán 2(#h Rk) H$ zhizhēn 

manillar m. (AITEK) 44 che- 
bă 

maniobra f. 1 8 fE cūozuò, $e 
WCE caozong 2 RCI yin- 
móu. ZER huazhoo 3 E HR 
CB) júnshi yánxí 

maniobrar ve, WI cóozuó, WW 
BCS) caozóng 

manipulación f. 1 ¿fe cóozuó, 
OC caozëóng 2 Kä kóngzhi 

manipular ve. (Rit caozuó, He 
DI cóozóng 2 Kä kóngzhi. 
Hh bárbu 

maniqueo,a adj. 3E EIROA? 
Éi fēihăo jínudide 

maniquí m. 1 RERE mótè yi- 
JO 2 BJ By) 36 3838188 LORO) shi- 
zhuāng mótér 

manirroto, ta adj. E hui- 
huóde, W tëngfë de 

manita adj. # rf) shóugiúode 
O hacer manitas (RIDE 
CHO CMD +. tëntü chúmoshóu 

manivela f. Hi 44 qubing. 4240 
yáobà 

manjar m. £% shiwù, 38k mëi- 
wel 

mano f. 1% shóu 2( [Q ae) 
DIE giántí. NIN qránzhdo 3% 
BR ORO REGER ER 
CR SR tóushóupói, LS tóujid 
5 TW gānyù 6 MU shúgido; te- 
ner ~ para los negocios fB E 
EE O ~ de obra HU) AUR: 
Ji lúodóngh ~ derecha 43 J) Wh 
F déli zhúshóu ~ dura UB) Dj 
ERI vom, CR yángé ~ izqui- 
erda WER jingmíng a ~ F IM 
shóugóngde a manos llenas K? 
D dàfongde, tE Hb kongkáide 
con las manos en la masa *“ 
18340339) dangchëng; atrapar 
con las manos en la mesa % 5% 
DË de segunda ~ BSF o 
di'ërshóude; IR: W169 jiùde echar 
una ~ a W( N )B bangzhú 
irsele la ~ a uno “ E shishëu 
lavarse las manos Hh £r chóu- 
shën, DZ tuóshóu 


manifestar / manto 


manojo m. 14 bà, $ shù, m 
kún. OE dié 2 — N I& yixiño- 
Cup 

manoletina f. e $ £ g pingdi 
nüxie 

manómetro m. Eh% yali- 
biào, Pitt yanii 

manopia f. j£ # F SE ánzhí 
shóutdo 

manosear v. ERC MODOS 
tántú chümó 

manoseo m. ES CIO MC A 
fănfù chùmō 

manotada f. Dë bāzhang 

manotazo m. PE bāzhang 

mansalva f. © a ~ KE dò 
liàngde 

mansedumbre f. SR wénshún, 
WR xùnté 

mansión f. E% "had 

manso, sa adj. 1 SR wën- 
shùnde. AE Di xùntúde 2 $ H ty 
píngiingde 

manta f. 1867 tónzi, RT bëizi 
2 ES juyáo | m. , f. SA bënrén 
O a ~ KEREN daliángde 

mantear v. --PAEBTROM 
MEC) R KC R) bă... dõuzài 
tánzi If páozhi oülë 

manteca f. LS huángyóu, $5 
W nàiyóu 2 ABE zhíwü yóuzhi 

mantecado,da m., f. Gage 
ICE) zhüyóu kóoziji | m. 1% 
Mit zhüyóubing 2 AMB bingji- 
ling 

mantecoso, sa adj, 
zhitángduóde 

mantel m. Gm zhuðbù 

mantelería f. (EMO RHAN 
cánjin zhudbú 

mantener vi, 1 ER zhichéng, £ 
F zhichí 2 $$ wéichí, RS bão- 
chí: ~ la calma REIR 3 P 
CE wéihù, RSC) báoyóng 4 
ZE túyðng: ~ una familia ES 
KE lor. KR zhichéengzhú 

mantenimiento m. I $ # zhi- 
chëng, ZA zhichí 2 SE wéichi, 
RS búochí 3 RCR) baoyëng 
4 3% fúyóng 5 pl. E shiwo 

mantequería f. Mim huáng- 
yóudián 

mantequilla f. ¿m4 huángyóu 

mantilla f. 1 3 CBR) IB tóujin 2 
BS aiángbdo © estar en man- 
tillas BJ BI HL JF (MO m 
gánggóng kishi 

mantillo m. MQM (üzhitú 

mantis f. SS tóngióng 

manto m. 1 LC pifëng, + 


END 


A 


mantón / marbete 


HE dóupéng 2 MF (WO E (NM O 
búvkuángcéng 

mantón m. í H X # (h nüyóng 
dàpijin O ~ de Manila f$ tk t 
COE xiúhuo sipijin 

manual adj. +1 6% shõugöngde 
|| m. FH shóucé 

manualidades f. pl. 
FI shóugóng 

manubrio m. ¿A oüblng, 442 
yàobà 

manufactura f. 1 T P CM) 
góngcháng 2 TALCA MA WO R h, 
góngyé zhichéngpin 

manufacturar vi. HONDA zhi- 
zën 

manumisión f. HR RCR 


CERB 


jiëfàng núli 

manumiso,sa adj. (RÍO MM 
Së bei jiétángde 

manumitir ul. MH (OR) Wé 


tàng 

mariuscrito,ta adj. FEON t) 
shóuxiéde | m. 1 FEA shóu- 
xiëbën, ZS shóugóo 2 MA 
yuángúo 

manutención f. F 3 (38) tú- 
yáng» BS góngyáng 

manzana f. 1 CNO pingguó 
2 HKU ji6aú 

manzanilla f. 1 $34 mújú 2 E 
MAL mújúbuo 3 E MA búipú- 
táojiú 

manzano m. * (O Cm 
pingguóshú 

maña f. 1 M5 shúgióo, # fe 
jinéng 2 At E Uänchä, WI jiGo- 

+ huá 

mañana f. 1 WAR gingchén 2 E 
Æ shangwú |m. ZE wéilái. Y 
ODA jiongiái | adv. MX 
míngtión 

mañanita f. RR pijión 

maño,ña adj. (MHP HRAN 
Alágóngde | m. , f. FIRRA A- 
lagóngrén 

mañoso,sa adj. A9 shúgido- 
de, HIEREAS yóu ¡Inéngde 

maori adj. (HH) ERAN 
Máolirénde | m. . f. ERJA máúo- 
Hrén 

mapa m. WEU ditú 

mapache m. SR huúnxióng 

mapamundi m. ti WL 3b CNO 
shijié ditú 

maqueta f. #;H 8 shèj mó 
xíng 

maquiavélico,ca adj. 1 DR" 
ZER XU RI Mójiyówéili 
zhüyide 2 OC) ER xowéide, 
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ARCO FENY buzéshóuduánde 

maquillador,ra m.. f. MERO 
AC Bb) huazhuángshi 

maquillaje m. 1 4k tk CH huò- 
zhuāng 2 (th huàzhuðngpin 

maquillar ví, {t tk CH huà- 
zhuāng 

máquina f. 1 #LCH0O jiqi 2# 
EUR) jichë O a toda — 2E 
quánsùde 

maquinal adj, ABONO MCA Ah 
h} búdong náojinde 

maquinar ot. W 2 (BD Aw) 
cëhuà 

maquinaria f. 1 fL CO RHA 
Toi shëbëi 2 #L#F jijión 

maquinilla /. jI8 T B. xiümiàn 
göngiù 

maquinista m., f. 1 MOMO AUT 
(8823 jixièshi 2 k 2080 8181 huë- 
cha siji 

mar amb, 1% yóng, W hài; alta 
~ mi 2AM boláng 3 K do 
Uëng O a mares KR dòliàng- 
de: llover a mares FRA la 
~ de 1 ABR dálióngde 2 ER 
féichóng hacrerse a la ~ ¡EW 
chúhéi 

marabú m. (3) 488 tuhuón 

marabunta f. 1 É (RJ) 8f yigún 
2987 LAN luangibázóo 

maraca f. (#0 PR shogiú 

marajá m. MEEF Yindú wóng 
EI 

maraña f. t HACE) cóocóng. 
MALA guánmicóng 2 LMC A 
"ën e jiuchán búaingde shi- 
qíng 

marasmo m, 1# $C) píbei 2 
(EIS xiõoshòu 3 SC" 
tíngzhi 

maratón m. 290803444 mólo- 
sóngpúo (42195 A) 

maratoniano,na adj. KiW] 
HON dà yùndòngliàngde 

maravedí m. (pi Bt 4 h tR f) H 
CADA màiawéóidí 

maravilla f. 1 # # qji, $ 
CRD qiguän 2 8 $ £C 84k jin- 
zhánhuá © a las mil maravillas 
FS feichánghdode 

maravillar vt. CR sh 
jingaí, WRACAJ shi jingyi 

maravilloso,sa adj. B'RIkm 
jínúode. #3% jimëide 

marbellí adj. (AWF) BCRA 
CM) Hq (350 69 Máérbeiyade || 
m.,f. BRMEA Màërbëiyorón 

marbete m. PORI ÆR) bião- 
qin 
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marca /. 14132 biaoji, 123 
CR jihào 2 SR hëénji Arie 
0 iù O dejar ~ HCS 
ÀK yingxiáng hénda 

marcado. da adj. SM: % 0 
xiánzhúde. MRK mingxwánde 

marcador,ra adj. JEM YORIM 
zuó iihàode | m. TER jitēnpói 

marcaje m. (BRAD RO 
chung (10 

marcapasos m. "HES jibuai 

marcar ul. 1 {Fig 52%: zuoji- 
hào, TEROBD 62 dăbiâoji 24238) 
zs biāoshi. BE zhizói 3 # E 
zhiding, WE guiding 4 CRE 
AER KEEN 
deten 64 ff HEREDERA dingren 
74148 T qapa zi 

marcha f. 147 Ë xíngzóu, fi 
TÆ) xingjin 233220 $r yünxíng. 
HR jiozhán 3 DR Bia sel BR 
jiqi yúnzhuón 4 (Së nr 
dăng 5: PEGE frih inxíngoóo: 
~ militar EK B í 6 tk; 8 
BO dE jingzóu © — atrás DIN 
dsodáng. $H £ dúoché a mar- 
chas forzadas 25H ¡ísúde so- 
bre la ~ ALR L máshóng. y 
Du 

marchamo m, 1 wiere 
Sa BS SE piányan hégé 
biñogión 2 (W XED E RIRE yi- 
hàn biaoji 

marchante, 
shángrén 

marchar ví. 1 $Ë xingzóu. Í 
BECAS xingjin 2 ECRI? 1$- 
kor, Cø 8 dóngshén 3 St 
HCR yünzhuün 4 % IPR to. 
zhăn 

marchitar vt. 1 (485% sh dião- 
xè. RE küwëi 2 (884% shi 
qióocui 

marchito,ta adj. (88 diGo- 
xiède. kh 3 0 küwéide 2 tt% m 
qióocuide 

marchoso,sa adj. 
D shëéngqi bóbóde 

marcial adj, RCR) PH zhàn- 
zhengde. Æ # E) jünshide © 
artes marciales (38 SFIR. M 
PRPA EERI HE gédóu 
Jing)! 

marcialidad /. SS yingwi. E 
ASTAIR jünrén qigài 

marciano, na adj. (XK) K Rm 
huóxingde ij m. , f. (BABRI) K H 
A huóxingrén 

marco m. I # f kuongzi. fE 3 
kuángjia: ~ de una puerta (IR 
2) fanchóu, ABE jiè- 


tam. f 


SA 


FETO E 


marca / marimacho 


xiàn 3 ZUMAIA aifèn 

marea f. Mk chúosthul, MY 
chúoxi © — negra W E Arr 
háishang shiyóu wúrán 

marear vt. (#3: CEA) ACA HK 
BR shi tóuhūn náozhóng. # 
LO tónrüo jor. BI. Æ) yün 

marejada /. MUA lóngtóo. 
MM langcháo 

Maremagno, maremágnum m. 
KR dátióng 

maremoto m. WOR hóixido. 
SEW éd dizhén 

marengo adj. SE shénhuide 
Em, RRE shénhuisé 


mareo m. 1 RÆ chengyún 2 3: 
CBE PARC BRO BC RES tóuhün náo- 
zháng 

marfil m. 1 F xi0ngyó 2 @ + 


E xiàngyósè 

margarina f. A tm rénzòo 
huóngyóu 

margarita /. (LS MB chújú 2 
EE chújúhua 

margen amb. CAER biAnyuón 
Jm. 1880345 biānbái 24% 
BODA yudi O al — TES} zàiwoi 

marginación /. HRS St pàichú 
zòwài 

marginado, da adj. REHA 
CHO 4 ñ) shenghuó zài shéhui 
bianyuónde 

marginal adj, 1 iñ 8) L Ó) 
biónshangde. "787 0 ER 
xiézdi bianshángde; nota — 2 
TE 2 jh LAS bianjide 3 8) $F 
CAES tùdàide 

marginar vt. IBER Sr: 
E liú biānbái 2 EI ¿uó páng- 
Zhú 3 HERE" 29H púichú zë... 
¿hi war 

maría f. È p B PE CEO 0) A 
róngyi tóngguóde kému 

mariachi m. (WH) AC Rëm 
1 d8 JER móliyaciewdgú 

marianista adj, CERA) 
DI shengmúhuide | m., f. YHS 
#8 k shengmúnui j¡doyóu 

mariano, na adj. 3 (S) 8 5, 
BJ RAE C ai 1 8 shengmü Máliya- 
de 

marica /. "äi" 8% xique 

marica, maricón m. $ pEi] tE 
608) 4 nánxing tóngxinglionzhë 

mariconera f. AHF nányong 
shóubáao 

marido m. 3% zhongtu 

mariguana, marihuana f. 
Ai KS dümó 

marimacho m. BAH CHIA 


E 


marimandón,na / martirio 


A. nánrénaide núrén 

marimandón,na >, f. CW) 
HA zhuánhengde rén 

marimba f. 13EFEW8 Féizhóu gù 
2 MH A% Méizhóou múgín 

marimorena f. PC) cho- 
nào 

marina f. i C@J hánghàí- 
shù, MECA] hánghdixué 2 W 
MACRO shüngchuóndui, MECO 
BA jiándui 3 MMC) hàijing- 
huá 

marine m. $Æ fh CH de ORI BA 
(BO R hăijūn Idzhándulyuán 

marinería f. (ER) D) hài- 
yuán, KF shuishóu 

marinero, ra adj. ÑK3W DJ hóng- 
háide, ARI hóiyuánde || m. 7K 
Ẹ shuishóu, SR năiyuán O a la 
marinera W$ ti W húiyuónshi- 
de, APA shuishóushide 

maríno,na adj. Së hüide | m. 
1% shuishóu, Së hăiyuán 2 
HECE) háillón, SS shenlón 

marioneta f. 148 mò'ču, MA 
kuilëi 2 PL, KARRI mu'óuxi 

mariposa f. 1$% húdié; @& € 2 
SS diéyong 

mariquita f. (4PM AOAI pióo- 
chóng || m. $ k I tt ë OB A 
nónxing tóngxingiiànzhë 

marisabidilla f. HUGEIACA) 
ES zirenwéi bóxuéde 
nüzi 

mariscada f. SH Rimm 
hàibëi zuòde càiyáo 

mariscador,ra adj. ROI R 
CARO cáifí hàibëide 

mariscal m. 50NHC8h) yuánshud: 

marisco m. NCA) hóibei 

marisma f. WERO T 8 CJ 
hüibin zhàozé 

marista m. DELI 
shengmúhul jidoyóu 

marital adj. gg tüqide 

marítimo, ma adj. MPA näi 
yángde 

marketing m. HOR) yingxido 

marmita f. & W OA) jin 
shúguo 

marmitako m. LASA 
Básike shúotidóu 

mármol m. ABE dòlishi 

marmolista m. AHARZIZ dà- 
lishí diāokèzhě 

marmóreo,a adj. 
lishíde 

marmota f. 1 538 hóntá 2 At 
DÄ tanshuide rén 

maroma f. Sara) cishéng. 


AMAN dò 
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marqués, sa m., f. SR hóujuó 
If. 1 ERR nühóujué 2 RAK 
A hóujué tūrén 

marquesado m. 1 Ë É t hóu- 
jué juéwëi 2 RRi hóujué ling- 
di 

marquesina f. X tianpéng 

marquetería f. MA T x- 
múgóng» Ek # T xiangaián 
xigong 

marrajo m. EE shāyú 

marranada f. Gier" bëi- 
liè xíngjing 

marrano,na 71. ,f. SE zhú 

marrar ví, A“ wèizhòng, Ri 
shiwü 

marras ado. MACHJA cóngoión, 
FURIE guóqu O de ~ AGR 
HBJ rénsuó gongzhide 

marrón m. 1 36, lisè 2 RER mó- 
tan O ~ glacé Wk 3 f tóng- 
cháo lizi 

marroquí adj. HE % BE m Mó- 
luógëde | m., f. HERA Mó- 
luógërén 

marroquinería f, í % (mO A 
zhigé 2 $ $i gézhipin 

marrullería f. #£ Ë 1318 bhuāyón 
qiñoyú 

marrullero,ra adj. W4 ty jiúo- 
huáde, WEW jidozhade 

marsellés,sa adj, (AED IC] 
MEMO Mósdide | m., f. LEA 
Másdirén 

marsopa, marsopla f. AMP 
BLE Daxiyáng shúhditún 

marsupíal adj. (ABRA 
yóudaimide | m. pl fRA 
yöudàfinù 

marsupio m. (AROSA f JL 
SIB yù'érdài 

marta f. W $8 sóngdico. $k #H 
líndido 

martes m. RÉI ` xingoi'er 

martillazo m. 0%) chuíji 

martillar, martillear vi. SS 
CRD HERO liánxd chuíji 

martillo m, 147 chuízi 20 pH 
RNE chuigú 

martín pescador m. F YCA) 
cuinióo 

martingala f. yit gui, fe 
CRI juégiào 

martini m. DC RI mõtíní- 
jiù 

mártir m., f. Lt liëshi, AIRE 
LEI E xùnnònzhé 

martirio m. 1308 xúnjico, WR 
xùndào 2 Ir HE zhémó. Si 
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kúnan 

martirizar ot 1 (8) %E sh 
xishëng, HERIRECRES shi xunnán 2 
{EEH shi shoukü, IER zhémó 

martirologio m. III A 4 BF 
xünnonzhë mingcë 

maruja m. Stu) jiāting 
zhůfù 

marxismo m. JCI 8 8 EX 
UB Măkėsi zhúyl 

marxista adj BEE 
238) 1 Mókes: zhúyioe | m., f. 
HAREE Mükësi zhúyizhé 


marzo m. =H sonyué 

mas conj. Hi dànshi 

más adv, 1 39 £ gëngduó, # W 
gengrió. Ri zò: Echame más 


azúcar, REAR sC 88. 234% 
iēichóng | m. :' 8) (MU RER 
REI EC jahao © de lo ~ 
IER fé:cháng ~ 0 menos ka 
dayué sus — y sus menos (EXE 
ME kúnnón. AEB mátan 

masa f. 1 MA: MBR màn- 
tuán 2 Hl tuân. RUIZ kudai, JE 
dur 3 UR IRE ¿óngti 4 ER 
CH oúnzhóng, Ri mínzhong $ 
Pp SW zhilióng — en — 1 
Sim zhéngtide. 4 BEI) cuán- 
büde 2 KHR) dàpide 

masacrar vt. HACE túsho 

masacre m. 8 (38 túsho. £ 
E shálu 

masaje m. E ànmó. HER Ing 

ear op SR oë). ón 
mó. Sr ME@ géil...tuiná 

masajista m.. f. SOEN" àn- 
méshi. f W tuinóshi 


mascar + URB jújué, Wi jióo- 
sui 
máscara f. 1 1% miónzhco. ii 


B miànjü; baile de ~ (303) 
$2 20 UBI% wë zhuang. Sie 
yánshi 
mascarada f. 1%: & 8 2 
LAI huazhudng wúhui, Mit Ze 
jrámián wühui 2 ffi: zuózuó 
mascarilla f. 1 #Ë HH bonjié 
mianjú 2 MRH T miònjù múzi 3 
Ed 2 tala 
mascarón m. (3565169) Fei 
guaimónshi © ~ de proa LL 
CGE Mets chuantóu diàoshi 
mascota f. ARG jixióngwo: ~ 
del equipo SEL ER 
masculino.na adj. BER nón 
xingde, HH! 81 It 0 yángxingde 
|| m. (HRO rt yóngxing 
imascullar oi, DSLR: gúnong 
masía f f CJJ) B CA) nóng- 


martirizar / matar 


zhuāng 

masificado. da adj. AZB rén- 
dude 

masilla f. M% yóuhul, WT nizi 

masivo, va adj. KEH dëliàng- 
de 

masón,na m. HEROE OMAR 
bÀ gongjihui chéngyuán 

masonería f. HFAA 
gongjihui 

masónico, ca adj, 
CL ëm gongiihuide 

masoquismo m. $Æ shóunue- 
kuáng 

masoquista m, f. ERRE 
shouniekuéngzhé 

mastelero m. PR 7hóngwé: 

master 71. MI shuóshi 

masticar vt. 1% jójué 

mástil m. 1 $ wéizhù 28 
zhóngwéi 

mastin m. KHUBL A dàlèquăn 

mastodonte m. 1: 4 39) 9 8 
"Së rOchíixiünog 2 ESP À. bèn- 
zhóngde rén 

mastodóntico,ca adj. ORIK 
Di póngdade 

mastuerzo m. 1 4L dú- 
xingcà A HIE shultiónjiė 2 2 
bèndàn 

masturbación f. ZS shóuyín 

masturbarse vr. ES shóuyín 

mata f. HACÉ) cüocóng, MA 
guàanmù © ~ de pelo ( k A f) K 
i RIRU chóng! 

matacaballo m. Ç a ~ CJ 
Hit feikuaide 

matadero m. 
chàng 

matador,ra adj. 1 HA UMD 
túshade, RER túzàide 2 UW 
Sepp jrankúde, ME 6% tánzhóngde 
Em f. RAX shorénzhé | m. 

ASIA znángniónshóu 

matadura /. (HAD L J) Rn 

L! cashāng. Wii cengshang 


ARNO 2 


B e $U) túzŠi- 


matamoscas m. CEJ UW 
cūāngyingpai 
matanza f. 1 AHACB) dàtú- 


sho 2 53 túzüi 3 444508 
zÓizhú jijié 

matar ví 1 SL shosi, 4% 
nóngsi 2 XK CU xme, PCBO 
K pümië 3 {i 2788 BE súnnai jiàn- 
këng 4 BE xidomó, HECHO OM 
X) dáúta; ~ el tiempo 58 mt il 
S AROLA jiéchú | or. t Ë 
A zisha 2 $f pinming, matarse 
a trabajar Sé 14 © matarlas 
callando Á W Ps (H3 @ bulo 


matarife / maya 


shéngsé 

matarife m, HA in 

matarratas m. KCJ) BU 8 ( 
miéshúydo 

matasanos m. MEC) yongyi 

matasellos m. $4 ( $) E yóu- 
chuō, BERDI yóuchuóyin 

matasuegras m. YEN shéshào 

match m. HS bisài. ECM 
jingsài 

mate I adj. CRIE ORO W 
wúguāngzéde:; pintura ~ KR 

mate I m. 1 HRR IO HOE 
jiðngsi 2 208 kouqió 

mate DIr EF E Bolàgui 
chá, E $e 32 # pC Doo0ou 
chóshù 

matemáticas f. WRO ZCP 
shùxué 

matemático, ca adj. 1 8IRIS 
(BJ 09 shüxuéde 2 Wi We CPE) 05 
jingquéde || m., f. MER shü- 
xuéjia 

materia f. MACRI wuzhi 2 # 
BC wäi 3 B #L cálidos ~ 
prima RSA ECH xuéke. Mi 
EE kéchéng 

material adj. 1 WRCR) WJ wù- 
zhide 2 BN RECO 8) witide 3 3: 
ORO ECO RI shíjide el autor ~ 
del crimen FÉ B | m. 14 
E cólico, ES yuánlido 258%) 
D qicói 3 RÆ pigé 

materialismo m. HE # i$ Ca" 
wéiwùlùn, s£ % + X CET wéiwù 
zhüyi 

materialista 2dj. Wk + X WD 
D wéiwù zhúyide || m. , f. Wat 
SS wéiwú zhüylzhë 

materializar vi. AC WJ W shi- 
xián 

materialmente adv, 
CO E shífishóng 

maternal adj. (RS B0 H mů- 
qinde 2 FEH múxide 3 HO 
múginbánde 

maternidad f. 1 BE múxing 2 
POIS chányuón 

materno, na adj. 18" 
múginde 2 # E Ë) běnzúde 

matinal adj. %@ BB ñj límingde. 
ARE) züochénde 

matiz m. 1 f% 8 sódico 2 mw% 
SEO xiw8i cháyi 

matización f. 1 W4 tióosë, E 
È pëisë ip tésé, ME sècăi 

matizar vt. 1 Mt tióose, Kë 
pàisë 2 48H -+ RS shi yóu... tè- 
së 3 AMME 4k, shi yóu xi- 
wāi biànhuà 

matojo m. Wk guánmú 


Eat GE? 


emm 
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matón m. EMAR Y CEY RECIBO hy 
A hào chóojid dóu'ëu de rén 

matorral m. MAMAR) guón- 
múcóng 

matraca f. 1 CH) @ É bo- 
langgú 2 IBC pòjiù qicói 

matraz m. (stemt en 
M xijingpíng 

matriarcado f. HRUE md 
quánzhi 


matriarca) adj. HR (MO HA 
můquónzhide 
matrícula f. LS míngce. € 


WW déngiibú 2 YEAR zhùcè, Sr 
dëngji KAERDER páizhào © 
~ de honor % f A ži CWI 
miánte: rüxuéquán 

matricular vi. MEBb zhücó, AE 
dengji 

matrimonial adj. W A hún- 
yinde, KEM tuqide 

matrimonio m. 1 Sg hunyin 2 
KÆ ot 

matrioska f. (RDA) EXE tòo- 
WO 

matritense adj. 4 (H) W T W 
Mádéllde | m, , f. 5548 8 A MÓ- 
délirén 

matriz f. 1 # f mizi 2 474 
cúngen 3%) 7% zigóng 

matrona f. 1 ELW] zhútu 2 8h 
PECRED zhbchënshi, 164: WE jiē- 
shëngpó SOEX M A K CA EE 
nújióncháyudn 

matute m. Ef zóusi © de ~ 1 
ERA zóuside 2 WWW tõutõu- 
de, BORO àndili 

matutino, na adj. MR zo- 
chénde, EMS qingchénde 

maullár vi. (Hi) Mn mido- 
miúojido 

maullido m. (4045) mäo 
miáo 

mauritano.na adj. PHY 
CEJA Móolitániyade || m. , f. E 
BEFA Máo!litániyarén 

mausoleo m. EE lingmè 

maxilar adj. Lë shónghéde 
lm. «0 LR shanghégú 

máxima f. 1 # ñ géyón, E 
zhényón 2 Re zuoyoumíng 

máximamente adv, XE yóu- 
aíshi. RIE tebiéshi 

máximo,ma adj. 1 # (MO B 00 
jhuande 2 Rm zuidàde, Rënn 
zuigóode. Æ) zuiduóde || m. 
MACRO jídión 

maya adj. HCD AM Màyü- 
rénde || m.. f. (E W 8 Ç +T $ 
JBE) 3 À. Móyórén 
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mmayestático,ca adj, 1 OÐ 
UR 09 zhuangyánde. BP we: 
yánde 2 jH fF @ H CO o 
yongzuo dónshúde 

mayo m. FJ wúyue 

mayólica f. KM cóltdo 

mayonesa f. (HERE 8 W 8 
DEARC danhuánglióng. tE, 
FX selojiang 

mayor adj, 1 Ste jiàodàde, 
EKE gèngdàde 2 J& K 00 zuida 
de 3 EK RI mánzhăngde 4 H 
Së chéngniónde 5 K Æ É) dé 
xíngde 6 ŁEM zhúydode, SS 
Di zhòngyàode | m. ¿PB shúo- 
xi00 <> al por — RAN chéng 
pide ~ de edad Wär chéngnión 

mayoral m. 1 4 FT À C 8 
múgóngtóu 2 $£ H Iingbón. T k 
góngtóu 

mayorazgo m. 1 KCR T C 8 
CC R zhóngzí jichéngguán 2 
KTA RML ` chóngzl ji- 
chéngde càichăn 

mayordomo m. SS guónjia, E 
(88: zóngguán 

mayoría f. $@ K iàodà, EX 
gèngdà. KERLEO dáduóshu - 
~ de edad HIE chéngnión 

mayorista m., f. HACER pi 
tasháng 

mayoritario, ria adj, SM ME 
Di duóshúude, # SS duóshu 
púide 

mayúscula f. X(W ERE dó 
x1é zimú 

mayúsculo, la adj. 1 Af dóde. 
REKRY hàodode 2 KECHIR do 
xtéde 

maza f. ERRI lángyá. 
bàng 2 Schu, $8 chui. # Ë gù- 
chuí 

mazacote m. 1 HATAR RIN 
bănjiéiede dōngxi 2 H ACW] M 
O ZC SIE 
lanzdode yishúpin 

mazapán m. í W E xingrén 
túánggào 

mazazo m. ld (89) chu 2 5% 
SIS aiánghè yimadng 

mazmorra f. Wi dilóo 

mazo m. LKE dàchuí, AR dò- 
chuí 2 & shú, 8 bü, BOM) dié 

mazorca f. E$ yúmi bàng- 
zi 

mazurca f. 1 BCED HEH mò- 
zůkůwů 2 394 + BEA mázükü wü- 
aŭ 

me pron, (HAND R wò 

meada /. —*XUR y púonido 

meado,da adj. Bäi nidojide 


mayestático, ca / mediado, da 


meandro m. Wë hégú 

meapilas m., f. URIA F wěi- 
¡Únzi 

mear vi. ¿MÉ xidobián 

meca f. UE) shëngdi 

mecachis int, REBT) tāmē 
le 

mecánica f. 1 HCE) lixué 2 
LOBO ARE jixièxué 3 RN jixiè, 
BLE SIE jixiè zhuángzhi 4 3% 
$ yunzhuán 

mecánicamente adv, 
He jixiède 

mecánico,ca adj. 1 HOMO M0 
fixiede 2 XRO BAN woën, 
aíngde | m.. f. WMC) ji- 
xiéshi 

mecanismo m. 1 SL BR MR Tree, 
SLL. jigóu 2 ER zuóyong 

mecanizar ul. BOBO HAL shi 
Iixiehuo 

mecano m. HERA zühé wónjù 

mecanografía /. HS EC) dó- 
zishú 

mecanografiar ul. JẸ dëst 

mecanógrafo, fa m.. f. HZR 
dăziyuán 

mecedora f. RR yóoyi 

mecenas m. (XZ RR R) RP 
CRA băohùrén 

mecenazgo m. MIER AC 
ACHI 6008 CRE dul wénxué yl- 
shú de báohu 


ORO a 


mecer vt. HS; yúodong. D 
UB 54 báidong 
mecha f, 1 +T (8) dëngxin 2 


FOO ARGE düohuóxiún 31 £ 
REDA ú O a toda ~ DS 
xúnsude. 

mechar J. CEMIS. ME) 
MORO A sk k BR tiónsai térrou 
huò huótuldéng 

mechero m. 11104) déngzul 
2 fT X8LCB8) dëhuójr 

mechón m. (EXE liù 

medalla f. 1 SSI & jing- 
zhang» WE xúnzhóng 2 ER 
jiángsháng, HCHIRCHE róngyù 

medallón m. 1 A3 388) oo 
jiángzhang 2 AP £ # dajinian- 
zhàng A RIES yuánxing túdicdo 

médano m. EA shāzhõu 

media | f. 1 PHRKCEO pingjun- 
shù 2 4 OD APURO bandión- 
zhóng: las siete y ~ Eë 

media Ur KCRIAHIOM 
chángtóngwa 

mediación f. WS tióojió, IS 
tidoting 


mediado, da adj. —Ef% yíban- 


mediador,ra / megalítico, ca 


de © a mediados de f- sË [8] 
zi... zhóngjión: Sucedió a me 
diados de siglo. fettet. 
mediador, ra m., f. RSA 
tiáojiérén, Wë A tiúotingrén 
mediana f. 1(E RBD HRH cn 
qiúgün 204 ## r 89) Sh ( 34 ) | 8k 


dàoxiàngdün 


medianamente adu. AH HR 
búhénháode 
medianero, ra adj. H BJ 09 


zhongjiande, ÆFA jūzhöngde 

medianía f. pE zhōngjiān 

mediano,na adj. H 3069 zhōng- 
déngde 

medianoche f. 14% bünyë 2 3 
ABONO t ¡¡Oróu miànbao 

mediante adv. (ËB jiézhd, Mit 
GA) tóngguo, ND liyong <> 
Dios ~ RECADRANAS dàiwéi 
giúgingde 

mediar ví, 1 SSC" doodé 
zhóngjian 2 JW $ tiáojié, SIS 
tiáoting 3 Æ FON (BB ja iü 


yú 

mediatizar vt, RF WE xiànzhi, Y 
E yuēshù 

mediatriz f. (W) BY ye UK) 


chuízhí píngfënxiàn 

medicación f. 1 #j CR) YH Ay 
(RO yàowù zhitióo 2 25% yàowù 

medicamento m, (88) Y ydo- 
wu 

medicamentoso, sa adj. 
CAEN yóu ydoxidode 

medicar u. (ERICA 
CIE kai yootáng, Dë yong- 
yóo 

medicina f. 1 ERICA) yi- 
xué, ER) yishú 2 PER 
CRE) yishēng zhiyé 3 250880 y 
yàowù, #b 4k yàopin 

medicinal adj. CHi ydo- 
yóngde 

medición f. 1 HE jilióng, WR 
césióng 2 WM hénglióng 

médico,ca adj. BCRC 00 
yixuéde || m. , f. EI yishéng © 
~ de cabecera (t KA) ARE F 
bàojiàn yishéng 

medida f. 1 H Æ jilióno. W #t 
cëliáng 2 Not chicun, 443 ten 
liàng 3 RR lióngjú 4 Hä bin 5 
á} tëncün: beber con ~ HE 
KW 6 He] cuóshi, Jrik tangtá, 
medidas de seguridad % + f Mi 
Q ala ~ RTR on chicun 
zuóde;y( 80). BF yù... xiang- 
fú a ~ que MU Æ suízhe 

medieval adj. p tHg 09 zhōng- 
shìjide 


Së 
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medievalista m., f. WS 
ONO znóngshill yóniiü zhuán- 
jiā 

medievo m. "WO zhëngshiji 

medio, dia adj. 1 —# f yibán- 
de, 400 bàngède 2 A RJ 
Di dòbùtende: Recorrió media 
China, ETA F 4 BL, 3th 
lm zhóngiiande 4 ën ping- 
júnde || m. 1 pE] zhongjión, h 
3. zhóngyóng 2 —E yíbán. 4 
bange 3 pl. HORA bantá, F 
E shóuduón 4 FCI HE huánjing. 
ERC qifën 5 $48 zhongzhi 6 
pl. ME cóitù | ado, + bàn, P 
SA C3M6J JL CJ vëugän O a 
medias —¥ yibòn en ~ de fe 
HA zài... zhóngjión por el ~ 
JAC 862 h Is] cóng zhóngjián por 
~ de WD liyong: iñ íf OAJ 
tōngguò 

mediocre adj. Bän pútóngoe, 
PIES pingyóngde 

mediocridad f. HB pútong, Y 
MK píngyóng 

mediodía m. 1 bit zhóngwü, IF 
# zhéngwú 2 ER nón, SF nún- 
tang 

medir vi. 1 Æ liáng, MM cè- 
liáng, WE cèding 2 BE zhën- 
zhuó, ŞC kóolÚ: ~ sus pa- 
labras 8884816 3( Këaks, 
AKJV GRIP) dédoo 

meditabundo, da adj. MER 
chénside, HB PARA míngsi kù- 
xióngde 

meditación f. "1.8 chénsi. 5 
ORD kóolú 

meditar vt. vi. 
ONO Vo 

mediterráneo, a adj, 1 HH 
néidide 2 HE RI Dizhónghdide 

médium m.,f. IRC wúshi 

medrar vi. Së tígúo. x% gdi- 
shón 

medroso, sa adj. 
xiàrénde 

médula f. 1 W suí, BR güsuí 2 
COME suibù 3 SR jingsui. RW 
LECHO jinghuá 

medular adj. 1 B8m gúsuíde 2 
AMORIN bénzhide, CAW 
shizhìde 

medusa f. "gh: kB shulmü 

megafonía f. Y CBR) ABONO 
kuodaji 

megáfono m, Mi hánhud- 
tëng, MW lúbatóng 

megalítico,ca adj, PAIR jùshi- 
de 


yE chénsi, E 


FOO À 09 
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megalito m. LUNA Dm 
CS) yung jùshí j¡ánzhu 

megalomania f. Er Stitt 
kuadákuáng 

megalómano, na m.. f. 40% 
AFAA kuadükuóng huánzhé 


meiga /. FÈ wūpó 
meiosis f. | >R% chéno- 
shú tëntië 


mejicanismo m. $r W H AHi 
Moxigé fángyón yòngyŭ 

mejicano,na adj. MPA Mò- 
xigëde | m., f. WAHA Mò- 
xigérén 

mejilla f. DS mránid. ÈR 
8 hiándon 

mejillón m. MIR: yíbei. R% 
dàncài 

mejillonera 7 MICRA 
HOR yibè yángzhichóng 

mejor adj. LSK jiòohčode. 
EHH genghóode 21 Lj E nt ij 
HD ARAS EN zuiháode i| adv. 1# 
SN jiàohãode. W EF HE genghúo 
de 2 #š%£ zuihdo O alo ~ tif 
yéxú. BIS kénéng 

mejora f. SEI RW. húozhudn, 
AGEI gónjin 

mejorana /. (HORF EIR. 
ARA moaidolénacio 

mejorar vt. o 25) gijn, ft 
BORO shi húozhuón | ví, (R 
FAO AUDE bianhóo 

mejoria f. Lamp góijin. w 
$ góshon 2 WAC bing 
qíng hóozhuán 

mejunje m. CMEI HY IR nón- 
héde yinlido 

melancolía f. Wo3 MOR yóu 
yù, DCS shanggán 

melancólico, ca adj. + EIER 
CÉ) 0 yõuyùde. f Cil SK PJ 
shanggánde 

melanésico,ca adj. ŽARI Y 
Ié pm Ménlanixiyace | m.. f. 
FUE ARA Mélanixiyárén 

melanina f. BE neiséso 

melaza f. (Sweet 
CR" tángyiGng 

melé f. HUBER REA EROR: 
hùnzhàn 

melena f. 1 HiTEC AROS 3: 
O BLR" pisan zài ličnbù de 
tóuta 2 W( 8) 8 shizóng 

melenudo,da adj. LI RUS 
ZE ROMA tóuta youmi yòu- 


chángde 

melifluo,flua adj. em tión 
mide 

melindre m. PRA Si jião- 
tài 


megalito / memorándum 


melindroso.sa adj. AORTA 
Pë jidoróu zàozuóde 

melisa f. (H) tE mitenghua 

mella f. 1(7)7]3%89)&h quěköu 
2 FIBA M dong, É 
auêkòng © hacer ~ PEREA 
MIC) chónshéng yingxiáng 

mellado,da adj. HT ën dën, 
le yáde, RACE E queyáchi- 
de 

mellar vu. ABN sh yóu quë- 
kóu 

mellizo, za adj, C$) o 
luánshéngde i m.. f. FEF 
luénsheng zínü 

melocotón m. # T+. tóozi 

melocotonero m. HACEN táo 
shú 

melodía f. Hi giaióo, ES 
sun 

melódico.ca adj. HMC 
DÉI aúdido youméide 

melodioso. sa adj, $ Eb 
yue'érde, 10 TORO E dòng- 
tingde 

melodrama m. FORO BORA) 


aíngiiéjú 

melomania 7 ñ K RW yin 
yuepi 

melómano,na m., f. ROBO) 
jË yinyuemí 

melón 1 m. 1 EI tiángua, FM 


xióngguá 2 SR béndan. ML 
shágua 

melón li m. <> mëng 

meloncitlo m. 1 A SIE xióo- 
xiāngguã 2“ 3JJ) 8 méng 

melonar m. JH guatián 

melonero,ra m.. f. LSC" 
A zhongguárén 2 ft Jü kongoun 
rén 3 EI W IA molguarén 

melopea /. WR jÚzui 

meloso, sa adj. 1 # É tiánde. 
SS tiánmide 2 Z RIE) róuhéde 


membrana f. 1 BÉ mó 2 MA 
búáomó 
membrete m. (ETE fA 38 k tt) tt 


hb hk. CIO ARLI xing- 
ming dizh” danwëi míngchëng 
membrillo m. 1444 wénpo 2 #8 
FNR" wenposhú 
memez f. % bèn, MR yúchún 


memo, ma adj. KA) bende, M 
Enn yúchúnde 
memorable adj. MBR zhi- 


dé jiniánde. E (EIS Di nán 

wangde 
memorando m, — 

dum 
memorándum m. 


memorán- 


LEA jish- 


memoria / mensualidad 


bën 2 ARIER) bèiwànglù 

memoria f. 1 iBA jiyin. 
date jixing 2 48% jinión IH ff. 
Së cúnchüqi 4 pl. JZ CRR 
fg 

memorial m., 1 ës shën- 
qingshu 2 4 RIER bèr 
wànglü 3 WiC jiónbdo, Z; 
góngbóo 

memorístico, ca adj. HER 
D siji yingbéide. MCHJ $ ii 
CHO dankào jiyide 

memorizar vt, jot jizhù, Mil 
shúii 

mena f. BURDA kuángshí 

menaje m. (EROZA jiajo 

mención f. WJ tídoo, HR tiji 

mencionar ví. HB) tídoo, SR 
tiji 

menda m. , f. LA rén 2 AURA 
gèrén, ÆA běnrén 

mendaz adj. HUBER hào shud- 
huángde || m. , f. RIHIA hào 
shuāhuðngde rén 

mendicante adj. 1 44% qlióo 
de, FEW xinggide 2 FE% Wm 
tuóbóseéngde 

mendicidad f. ¿it qto. frz 
xíngor 

mendigar vt. . ví. 
£ xingaí 

mendigo,ga m.. f. Em gígói 

mendrugo m, 1 FE Hj ( 582 tü B 
CHL ying miónbagkuQi 2 BR 
shágud, #4 béndan 

menear vt. Sat) yáodong. 
5% huángdong 

meneo m. SC) yáodong. R 
3 huángdóng 

menester m. TAE góngzuo. 1E% 
LBV) rènwù O ser ~ que DÍ 
bixü,.. 

menesteroso, sa adj, SR oi 
pinkunde, ARCAS pingióngde 

menestra f. H H fE% róupiàn 
düncài 

menestral.la m., f. +T W[3* 
# shšugóngyëzhë 

mengano,na m. . f. (pd Sdt 
TAR EA A HT fulano 
ZE ) £ Z. mëuyi, ERA móu- 
móurén 

mengua f. 1384 jiónshóo, Si, 
suoxiào 2 $k qué. 083 ku) 

menguante adj. 1 JF fc. W + t 
zhëngzài jiánshúode, AMA M) 
zhéngzdi sudxidode 2( Hiere" 
BI kuide O cuarto ~ FRH xid- 
xiányué 

menguar vi. Mb jiónshóo, Hr 
sudxido 


tit qttëo, t 


FP 
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menhir m. EAF rk shiqión jù- 
shizhù 


meninge f. ‘RUNIE nóomó 

meningitis /. mim no- 
móyán 

menino na m. (ERED fe Ce 
shicóng 

menisco m. (WO) E Hi bànyuè 
băn 

menopausia f. (4 M) WAC] 
juéjing 


menor adj. 137 E) jidoxióode. 
BED JiGosháode 2 SD gëng- 
xidode, HP géngshdode 3 fE 
Di niónyoude. Æ F Æ W) wéi 
chéngniónde 4( ! j E n£ in i£ J) 8k: 
20 zuixiñode, BF zuisháode 
lm.. f. RIFA weéeichéngnión- 
rén © aguas menores ¿ME xio- 
bión — de edad “E /b niónshào 
al por ~ fs língshóu 

menorquin, na adj. (MBA E 
AR OR R AR AA 
Méinuokádúode || m. , f. Wi 3: 
SA Méinuókëddëorén 

menos adj. Df jidoshúode. 
BE jidoxidode, HE Sm jiào- 
chade | m. 1 RR) duënchú 
23M: 2020 tiónhdo, D E fundo || 
adv, 1 p sháo, zh xido, dé cha; 
AE buzú, AB búdoo 2 Ree 2 #F 
chú... zhiwdi: Se comió todo 
menos la fruta. ETA. Ami 
ARRE T. 3 RM bürú O al 
(por) ~ RN xióolióngde a ~ 
que BRAE chúfēi echar de — E 
WEEK 
búzai huò bújidn ~ mal 3 tp 
xinghgo, WUR 4 hóihðo 


menoscabar ví. jf súnhai 
menoscabo m. (# i) 86 sünhài 
menospreciar vt, J J. # xiào- 


kan, ik digú 2 44080) HE qing- 
shi, BERE mieshi 

menosprecio m, 1 A5 xidokón, 
144 don 2 $C 88238 amgshi, BE 
A miéeshi 

mensaje m. 1 (HB xinxi 2 fë 
xinhán 3 SE yúyi 

mensajero, ra m.. f. 
shi, f#& shizhé 

menstruación /. AC] yuè- 
jing 

menstrua! adj. BS gi yuè- 
jingde 

menstruo m, —> menstruación 

mensual adj, 134% H ft ònyuède 
2 br" 4 B 09 wéiqi yigë- 
yuéde 

mensualidad f. HE yuéxin 


dä tE xin- 
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menta f. (FO %# bòhe 

mental adj. Si zhilide 

mentalidad f. 1 #J zh 2 RS 
HA síkdo tGngshi 

mentalizar vi. RG RA 
shi àn yíding tOngshi sikáo 

mentalmente adv, 10 E0R) 
zàixini 2 4871 1 zài zhilishóng 

mentar v. EX tji ¡RAI tánddo 


mente f. 184 zhi 2 WR a 
sëng, DI xióng!á 
mentecato., ta adj. AE yú- 


bënde, PATA agin méi- 
yóu tóunáode 
mentidero m. AAW R AR. 


ER rénmen xiániido de chángsuó 


mentir ví. BE sahuàng. 39 A 
pionrén 
mentira f. BE 3% huánghua < 


parece ~ SAWE ATA i 
rén nányi zhixin 
mentiroso,sa udj. 1 HIRE ò 
shuohuángae 2 4A KJ pianrénde 
mentís m. EEE piyóo 
mentol m. One bohechún, # 
SC bohenáo 


g- 


mentolado, da «dj. WE o 
bóhewerde 
mentón m. Fil xiàbe, F 8 xió- 


kë 

mentor m. *C3MRJSECBDJD doshi. 
8 Sh zhidüozhë 

menú m. 1 £ ñ CH càidan 2 
(H CON) Æ xuóndan 

menudear vi CUAL 
jingcháng táshéng 

menudencia f. A FE B 0 3 
wëjbüzúdàode shiwú 

menudillos m. (AAN RRA 
¿úsui 

menudo, da adj. (Aë xidode 2 
SEI 00) & W) wúzúqing- 
zhóngde 3 REM) beibide | m. 1 
FALUR língaión 2 pl. Ek xà- 
shui © a ~ Bh By IR shícháng 

meñique 7m. 8 vëozht 

meollo m. KË némróng. CH! 
MUR shizhi 

meón,na adj. RE niüoduode 

mequetrefe m. #ff3# Ë haoshi 
zhi tú 

meramente adv, 
jin, D zhishi 

mercachifle m. yk xióofán 

mercader,ra m,.f. RA shāng- 
rén 

mercadería f. 
2 huòwù 

mercado m. 1113408) shicháng 
2 MACH] máoyi huódong O 


BOREAL jin 


GA shangpín. f 


menta / mérito 


~ negro BR hëishi 

mercancía f. 1 fi A shangpin, 
$ huówo 2 pl. 4 j= (g AE 
CEJ huóyun lieche 


mercante adj. W 4 CHI W 
shángyéde | m. WE shóngchuán 
mercantil adj. W J CHI W 


shāngyède. RI shangpinde 

mercar vi. BUCH" goumá: 

merced f. WW Enci. Së ënhui 
Ç Vuestra ~ £ nina ~ de {E 
M: AC f rèn móurén báibú 

mercedario,ria adj. HE 2 
€J) shrénhuide | m.. f. SR 
ZIL shi'ënhui jiàoshi 

mercenario. ria adj. HCN: 
É guyóngde | m. . f. BE gù- 
yongbing 

merceria f. 
huodión 

mercromina f. £T hónggóng 

mercurio m.  góng. KR shui- 
yín 

merecedor, ra adj, (8 89 00 zhi- 
déde. M CIE) Až 3 PJ yinggá: 
shoudàode 

merecer zv. IB znioé. WIRE 
BJ yinggói shoudüoo © ~ la 
pena fi zhidè 

merecido da udj, PẸ zhídé- 
de, DC WIR yingdéde ¡| m. 
HCR bàoying 

merecimiento m. JR 9063 
TC RI yinodéde shángtá 

merendar vi. IE pi CH ACMA 
A» chi wühàóu diámon | vr. 1338 
F nongdàcshëóu, $ AF godo- 
shóu 2 CSR ¡mai 

merendero m. EPR HOON 
bR Ay chi wúhòu diónxin de dì- 
fang 

merendola f. FIR RFR 
CJ CRT fengshengde wühóu 
dičnxin 

merengada adj. $f 9 pk r dð- 
chéng paomóde 

merengue m, SOS dónbdisú 

meretriz f. Wt ¡nú 

meridiano, na adj. 1 P 4 e 
zhóngwúde, IF £ II zhéngwide 2 
FEIL zul chóngzúde || m. TÆ 
HOR zīiwúxiàn 

meridional adj. 
tangde 

merienda f. Jš CJ R CM) U 
wühóàu diánxin 

merino,na adj. LADRA 
FH méilinúzhóng miányángde 

mérito m. 1133138) góngléo. 
HA gongji 2 ÆI ACI yõu- 


B SE xido băi- 


SW Jr D nón- 


P 


meritorio,ria / meteorólogo, ga 


diàn, KRISE) chéngchu © 
hacer méritos DS W 48 lizhéng 
qüdé 

meritorio, ria adj. HN (88) 2 Y 
COCA 9 yingshóu zünyóng- 
de, WERGE EN) yingshóu jâ- 
jiángde 

merluza f. 1 ACI MOMO M4 fa 
wúxú xuéeyú 2 MBE jiózui 

merluzo,za adj. 881% shüde 

merma f. wkp jiónshóo 

mermar vt, vi, 1 WE jiónshdo, 
SJ suóxido 2 ER húosún 

mermelada f. ECH) guójióng 

mero,ra 1 adj. CRIP don 
dánde, SE f chúncuide; Viaja 
por — placer, no por negocios, 
MNAE TR MARA Y 
ca A 

mero H m. Zë shibanyú 

merodear vi, (% ft MC ht) $ CO 
ES zhuanyou 

merodeo m. HOR zhuányou 

mes m. 1 A yué. A) vuëien 2 A 
SC yuejing 

mesa f. Lët zhuózi 2 H tùn- 
zhuë 3 ES yínshi: la buena ~ 
FRIA 4 KEM ER) 
dàhui zhúxituón © ~ camilla k 
BA huópénzhuo ~ de noche £ 
ACID BC chuángtóugui ~ 
redonda BM & LCAN yuánzhuo 
huiyi 

mesana f. 1 BRINDAN 
hóuwéi 2 BR hóuwéitan 

mesarse vr. # bó, MULA 
8⁄0 

meseta f. 1 ÆC HFA 
Ióuti pingtái 2 AIS gūoyuón 

mesiánico, ca adj. XEN jiù- 
shizhúde 

Mesías m. UMD WFC) Mi- 
sàiyà, A E jiúshizhú 

mesilla f. KA CB) # C WOO 
chuéngtóugui 

mesnada f. HEGRE jinwéijún 

mesón I m. (RI jiúguón 2 SN 
kédión, HRCA kéznon 

mesón II m. (BF jièzi 

mesonero, ra adj. % Wi ÉQ kè- 
diónde || m. , f. FIRE këdiàr- 
zhú 

mesopotámico, ca adj, ERA 
ACA FC SB) 69 MSisuóbudámi- 
yàde | m.. f. % 3538 7 À 
Mëisuóbüdómíiyàrén 

mester m. MOMO CHO zhíyè, 
fik hóngye 

mestizaje m. Sp húnxué 

mestizo,za adj. Wii húnxue- 
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de im.. f. (ESA MEMES 
EA RO ARO A. hünxué- 
zhóngrén 

mesura f. PIMIRCORO yansu. 
ECHE zhuángzhóng 

mesurado,da adj. #3 tA yóu 
fëncünde, # CRI) 8 yÓu jié- 
zhide 

meta f. 1 (3PH) A AC] 
zhóngdión 2 ERILE zúqiúmén 
3 ARCHD mubiao, HÉ müdi 

metabólico,ca adj. BERT 
WA xinchén ddixié 

metabolismo m. $i (BO At iH 
xinchén dàixië 

metacarpo m. (W) $ zhóng, + 
Æ shóuzháng 

metacrilato m, HE yingsü- 
IER 

metadona f. 
jiëdúyào 

metafísica f. J m L FIA) 
xíng'érshàngxué 

metafísico, ca adj. JÉ fi bÆ 
CRD 09 x(ng'érshàngxuéde 

metáfora f. MC yinyd. H 
WW biyòù 

metafórico,ca adj. 
yinyúde 

metal m. 23H jinshú © ~ noble 
HREM guizhóng jinshú 

metálico,ca adj. Rp jinshú- 
de || m. Aé xiónjin 

metalizar ví. 1 f W Ik shi jin- 
shůhuà 2 RSR dù jinshü, BSA 
büo jinshú 

metalurgia f. f$ P) yëjin- 
xué, MER) yějinshù 

metalúrgico ca adj. MER yë- 
jinde, 8: 3 CM) yëiinxuéde 
| m. f. t 0 636 yéjinxuéjio 2 
MEIA yéjin góngrén 

metamórfica adj. MECO 
UD 89 gdibión jiégóude 

metamorfosis f. #F(%J) (WR 
biántai 

metano m. FR jiáwón, HA 
CR) zhàoqi 

metatarso m. (PAE "hon 

metazoo adj. (3) F; 8) 4 E 
CMD AURA hóushéngyagángde 

meteórico,ca adj. (kéy kuàide, 
W xùnsùde 

meteorito m. BE yúnxing 

meteoro m. K (C K)3 doot 
xiànxiàng 

meteorología f. ACRI RAOR 
qixiàngxué 

meteorológico, ca adj. 
RECIO qixiàngxuéde 

meteorálogo, ga m... f. SR) 


Co ES. O 


BE R g] 


ORO 
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BECA qixiàngxué|iG 

metepatas rn... f. Pj CR) F 
DÄ dàochü chóshóude rén 

meter vi. 1 Xx A tàngrü, HA 
chórú, MA sõirù 2 (t) A bă 
cúnr 3 512 yínal, BBD A zhi- 
zào 4 FORE) xià $ MECA 
shi juónrd. ESCL)5CBD sh 
cānyŭ; ~ en un lio SA fäi 
Ia. 1 $ 5; cónyd 2 A Hg 
cóngshi 3 X jiGowóng 4 MÆ 
chénni 5 MEF zhuóshóu, JFC 86 
kGishi © a todo ~ SD jiélide 

meticón,na adj. (A) 8 R 8 
É) háoguán xiénshide 

meticulosidad f. 1 HB CH A 
dánxióo 2 Wh ù Jinshán xido- 
xin 

meticuloso, sa adj. 1 BBC MD J. 
E) dánxidode 2 KM J.O 60 jin- 
shén xidoxinde 

metido, da adj, £89 hénduó- 
de lm 1d UM j H aà, # 
tul, BR sng 2 F É chizé 3(K Y 
DERG EBAG téng jin- 
aúde bián <> ~ en carnes HERI 
pángde 

metijón,na adj, — meticon 

metódico,ca adj. SE Wim 
yóu tiáotide 

metodismo m. ¿DIEZ 2 
Cf weilí gónghuj 

metodista adj, F PTOP MZA 
URI wèl gonghuide Im, 
f. TAA & fäi wéi gónghui 
xintú 

método m. (FE fngið. AIR" 
E bàntá 2 ROBER tido! 

metodología f. t JE W C 3 
tangtálún 2 MECO jidoxuétá 

metomentodo adj. t$ BH $ É) 
háoguán xiánshide 

metonimia f. "ES": huàn- 
yù. Be jièyù 

metralla f. g # 2" xióndón. 
SH dànpiàn 

metralleta f. CE 
chóngféngaiáng 

métrica f. BS) yúnidxué. 
REE gélixué 

métrico,ca adj. LN góng- 
zhide: el sistema ~ decimal + 
MAA 2 em yünlüde 

metro I m. 1 £ mi 2 RF chizi 

metro II m. # FCRI dixiò 
tiëdào 


metrónomo m. : 8) (823028 
Jiépaiqi 
metrópoli f. Let Wi zóng- 


zhúguó 2 A Rm dóchéngshi 
metropolitano, na adj. KR 


metepatas / micronesio, sia 


Di dàchéngshide | m. # F # 
COJE dixia tiédao 

mexica adj. MARAM Azito- 
kerénde | m. , f. PIRITEA AZ- 
tókerén 

mexicanismo m. BAN- NE 
Moxig8 fangyón yóngyú 

mexicano, na adj. 1 Rm 
Móxigëde 2 8 pü W A 8% Mòxigē- 
rénde i| m., f. MPA Moxigó- 
rén 

mezcla f. 1 82 hùnhé 2 Bam 
hùnhéwù 

mezclador, ra m.. f. SI 
GEN Á ¡¡do0bán de rén 

mezclar vt, 1384 húnhé. HOR) 
El chánhe, CHEO H jidohe 2 ft 
152 shi jiehé 3 8 CF) Æ qiónlión 
ur. EC) Ce conyü 

mezcolanza f. "82 SEI hùn- 
zówü, KÆRA] dazáhui 

mezquindad f. 1 FCR pin- 
ang 2 Sp mec, ai 
xiGoq! 

mezquino,na adj. 1 AH CRIA 
pingióngde 2 # WÉI linséde, A 
(CK xiüoqide 

mezquita f. WAF qingzhënsi 

mil adj. REY wóde 

mi I m. EiEaoms E de 
cháangmíng 

má pron. (B— A 3805) t RA 
Së, MERMA AER wò 

miaja f. —& (J yidión. Dif 
shdoxú 

miasmas m. MACHO zhóngal 

mica f. zCEJ8R yúnmů 

micción f. (E) ER páinido 

michelin m. RS E A yúobu 
ruánróu 

mico,ca m.. f. 
chóngwěihóu 

micra f. MÆ weimí 

micro m. ¡Af huàtóng 

microbiano, na adj. Bt 
wëijshëngwude, WEY xijūnde 

microbio m. # Æ Y wēishēng- 
wù, SR xijūn 

microbús m. /Ns Z 3 # £ C 8 
xiüo gónggóng qichë 

microclima m. ¿NICO xióo- 
aihóu 

microfilm m. MACRO G 
wēisuðō jiGojuón, MERA weéisuó 
zhàopiàn 

micrófono m. ER huëtëng, # 
(38 W.BLC J moikëtëng 

micronesio,sia adj. WAPU] 
EMY CES 8) Mikeluónixiyade || 
m. , f. BAB RIFA Mixéluóní- 


K (K) R B 


microonda / militarismo 


xiydrén 

microonda f. fi wéibó 

microondas m. Sin wëi- 
bolú 

microordenador m. #3 H MAL 
CR) weixing ¡isuánji 

microorganismo m. MEH wēi- 
shëngwü 

microprocesador m. MAA 
$ weichúligi 

microscópico, ca adj. 1 HC) 
DS xidnweijingde 2 HERE 
FeR L yòng xiónwéijing 
cáinéng kànjiànde 3 W Æ E wāi- 
xíngde 

microscopio m. 
xiánwéijing 

miedica adj. $4 hàipàde, MA 
CAN 89 dánxidode 

miedo m. 1 t hoipo 2 4408) 
al dánxin O de ~ AER tëitón- 
de, A—AÉY búyibande 

miedoso, sa adj. 145 hàipò- 
de. BACON 149 dánxidode 

miel f. Æ mi, 4% fengmi 

mielina f. MARIE suílinzhi 

miembro m. (RI zhiti 2 ÈR 
4 bülen 3 SR chéngyuón. £ 
CR) huiyuán 4 RIESS" 
yinjing 

mientras adv. Pipi 
yù... tóngshí, # WP É zài.. 
shihòu © ~ que W ór, Mientras 
que Luisa barria, Juan cocina- 
ba. RITA DA. ME MR. 
~ tanto Et yù ci tóngshí 

miércoles m. HEM = xingaisón 
O ~ de ceniza FCH) KEM 
shënghui xinggisán 

mierda f, 1H shi 2 WECO £ 
CRD A zong dongxi 3 ARROZ 
Y wúyong zhi wù 4 SR jiúzui | 
m. «f. EHZA wúyong zhi rén 

mies f. 1 PECAR zhuóngjia 2 
pl. EES zhuangjiadi 

miga f. 1 8080 O miánbúoxin 
2 BAL miánbiozha 3 JA xie 4 E 
COECK shízhi 5 WAW yitú 
© hacer buenas migas St yóu- 
hüo, SC 81 qinmi hacer migas 
HS oëokuë, (E ME R HE shi 
yíbai túdi 

migaja f. 1 MCSD {u miónbóo- 
zhā 2 pl. PACA) lingtóu, MA 
CRIW shengyúwd 

migar vt. 1GEmt0)7%% nóngsul 
DEE O. $ 
E) pàojin 

migración f. 185 yíjú. EO 
# qiánxí 2038) BWA io: de 


VEE PE E 
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1 huiyóu 

migraña f. MACH A piantóu- 
tong 

migrar vi. SS vip, EA 
qianxi 

migratorio, ria adj. 1 HE 
vide, SCC A7 EN giánxide 2 44 


CRD) yiaide 
mihrab m. MAS ERA 
bikán 


mijo m. Ak xidomí 

mil num. 1 F gión 2 #— F diyi- 
qian 

milagrero,ra adj. MANDARTE 
É chuóngzóo oilide 

milagro m. 1 #3 ou 2 Sg 
guaishi <> de — FAR aiji- 
bande 

milagroso, sa adj. 1 Zomm 
qijibande 2 # Á% HJ chaozirán- 
de, AENA) féitánde 3 SCAN A y 
HRS chuángzóo aijide 

milanés, sa adj. (Ë& KJ) k > 
CO 65 Miande || m., f. ESA 
Milánrén 

milano m. E yuán 

milenario, ria adj. 1 FF 
aiánniónde 2 F#M giláode 

milenio m. FÆ qiannián 

milésimo,ma num, %%-- T- diyi- 
aiān | m. TAS — aiðntēn zhi yi 

milhojas f. (H) RCR RR Gu- 
shicúo 

mili f. K bingyi 

milibar m. E! hóobo 

milicia f. 15%4t bingyi, FAR 
CR) LCR) júnrén zhíyè 204%) 
RS mínbing 

miliciano, na adj, RER mín 
bingde || m. , f. RE mínbing 

miligramo m. s húoke 

mililitro m. ÆJ} húoshéng 

milimetrado, da adj. (HRW 
ÆA BI ën háomi tēngéde: pa- 
pel — HERK R e RR 

milimétrico, ca adj, 1 EX 
húomide 2 1334818) ën háomi 
fengéde 3 HER jingmide 

milímetro m. ¿EX háomi 

militante adj. SS" Ing cán- 
jiāde || m. , f. (ME. MKR) i 
A chéngyuán 

militar l adj. SW jónshide, 
EAC RY jünduide, FAHY jūn- 
rénde || m. ÆA jūnrén 

militar II vi. LR túyi 2 Æ» 
RR shi... chéngyuón 

militarismo m. 1 ZAR EX 
CM) jūnguó zhúyi 2 og 
shàngwü jingshén 
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militarista adj. ¥ HCE EX 
CROMO júnguó zhůyide. CRJ 
fr) hàozhànde i m., f. Sta 
K jūnguó zhůyizhě, ti BA T 
haozhón fènzi 

militarizar vt, f# % $4 shi jūn- 
shihuà, HF B] +£ X (387 dk. shi 
júnguó zhúyihua 

milla f. 1 S yingi 2 MR nët 

millar m. 1 j om 2 KR dò 
làng 

millón num. É 1 "RI bàiwon, 
2 zhao 

millonada /. 
wáón zuóyou 

millonario, ria adj, 1 HUMOX 
D jítude 2 MR cn Rm shu 
búiwónde | m. , f. AHAS bå- 
wàn füwëng 

millonësimo,ma num, 1 $ — Ë 
TORO diyibáiwon 2 A J 42 00 
búiwantenzhiyide ! m. AHA Z 

- bárwanténzhiys 

milonga 1 (— #hE Im @ fe) KE 
h milóngpà 

milrayas m. RUR EROR H 
xitiGohua zhiwü 

mimado,da adj. ZW RUE) 
shóu ni Aide, PERE EROI EA) 
JiGoshëng guányángde 

mimar vi. E (W) LCR) 
chóng'di. PCR AR jiñoguàn 

mimbre amb, 8 3⁄E⁄CK2 tiútico. 
WIR Ich 

mimetismo m. 1:14) #8 & 
HSH EUL d 8 
AECI) sutt yingbión 

mímica f. 4#% shenshlyd 

mímico, ca adj. $% C9] B 09 
shéenshiyúde 

mimo m. 1 RULE) 2 BW UA) 
móni xiàojù 2 M A Æ uànyën 
miyü 3 ffl zixi, ht xiðoxin 

mimosa f. 588 hánxiücüo 

mimoso,sa adj. FA B U) 
Zhüorén xr bide 

mina f. 1 W'ui kuàng iw 
die ASS U b qianbixin 4 HE 
Ë féique 

minar ví, 148508 juékengddo 2 
# 8 buiéi 3 Beth ou 

minarete m. M ASPED FLOR 
W xuaniitá 

mineral adj. FCH kuàng- 
wúde | m. # J kuongwú 

mineralogía f. Y MO BECA) 
kuangwuxué 

minería f. 1 RUKIS UR có 
kung 2 EC" kuangye 

minero,ra adj. Y CDC $ 
kuángyéde | m. # T. kuánggóng 


BALA # büi- 


militarista / minúsculo, la 


minestrone f. HAMAS Yidal 
dùncài 

miniatura f. í 8 WC 8) ximi- 
huà 2 ME wƏixíng, 3 C MR) JE 
chúxing 3 MR wëisuo 

miniaturista m., f. 3 @ W i 
COX ximi huajió, MAR wëi- 
REEGELE WEN E 
wēisuō yishujia 

minibasket m, Lagere 
értóng 1ónqiú 

minifalda f. # # W chúoduán- 
gún 

minifendio m. JvE CRE) E CIENO 
xidozhuángyuán 

minifundista m. . f. ARDE 
TRD E xiàüoznhuàngyuónzhü 

minigolf m. Q & OCHO R 
míni gao ërtüqiú 

minimizar vt. 1 8& Jx suōxiðo 2 
ER biándi 

minimo, ma adj. J& JV 09 zui- 
xiúode, $b H) zuisháode, RER 
Bg zuidide ij m. SI zuixióo, # 
ZP zuishóo. SE zuidi O lo más 
~ (H T S 3 jd) £ CJ E 
háo: No me importa lo máa —. 
REAM F. 

minino,na n, . f. fi mo 

minio m. {k)i hónggión, PY 
SU e s:yánghuasángián 

ministerial adj. BB ÉJ bude. E 
KC Rip buzhóngjíde 

ministerio m. 12H fj) AB bù 2 
RR MORO % CR büzháng 
zhíwü 

ministro,tra m.. f. 
KER büzhëng 

minoría f. CBC shúoshú <> 
~ de edad AM wénchéngnión 

minorista m., f. Y f W ing 
shóusháng 

minoritario, ria adj. 
ZE shåoshùpàide 

minucia f. ¿v 3 xiGoshi, Hi 4 
suóshi 

minuciosidad f. jÉ # xiángxi, 
ff zixi 

minucioso, sa adj. $ MY 
xiángxide. PA ff) zixide 

minué m. 1 AER xiñobuwü 2 Ah 
ER xiðobùwùgù 

minuendo m. ¿YO RMBORO 
beijiánshú 

minueto m. 1 AER xiúobiwú 2 
hät SE xióobuwÚqú 

minúscula f. AECROS8 xido- 
xié zimú 

minúsculo, la adj. DJ xi. 
xiàode, AGRO XA CIO ROO EMO 
wúguaniinyaode 


CURA) E 


PROMO 


P — 


minusvalía / misterio 


minusvalía f. 1 %* £ f WA 
shiqú Jiüzhí 2 340453 cónji 

minusválido, da adj. RURIK 
W cánjide, REOR) 49 cánteide 
Im, f. REA cánjiren, RREA 
cántéirén 

minuta f. GREP KAER 
shëurüzhàng 

minutero m. 
zhën 

minuto m. 
tën 

mio, mía adj. (MERAZZI R 
D wóde 

miocardio m. 
CR" xinjicéng 

miope adj. 383869 jinshide || m. , 
f. ERRE jinshi huünzhë 

miopía f. MR jinshi 

mira f. 1 QM) zhúnxing 2 H 
ES mod, WEE yitú 

mirada f. 1% kon, Mk gión, Y 
wüàng 2 WC shixión 

mirado, da adj. DE É) shén- 
zhóngde, FCO MAS kóolú 
zhóudúode © estar bien ~ Sai 
HF shóudáo háopingde 

mirador m. 1 WM wánglóu, 
PACA) 6 CE) yángtói 2 MAL 
(R) lisowóngchu 

miraguano m. 1 HC) ACR] 
P xiyé tengzhú 2 (40 TE) tr 
Æ zhúxu 

miramiento x 1 E kòn, É 
qiáo, BN wáng 2 81 jínshen, yy 
al» xidoxin 

mirar up 1% kën, BE qióo, Y 
wàng 2 ER chókon, CA) dr 
jiónchá 3 # ECAN kñolO 4 ME 
jingzhong | ví. Gë) mión- 
dui, Wm cháoxióng © ~ por Mi 
Æ zhàokàn, RRE) zhèogù 

miriápodo adj. £ F f wi Y 
duózúgangde | m. pl. ERA 
dudzúgang 

mirila f. (St MODE 
ménjing, SST kuishikóng 279 
SIS) BS mushikóng 

miriñaque m. RR qúnchéng 

mirlo m. BCJ wūyā 

mirón,na adj. HAOR AI 
kän réndode 

mirra f. "äi RAR moyào 

mirto m. (H) ##kA xióngtúomi 

misa f. HOA misa © ~ del 
gallo (ZEP) LICOR ling- 
shí mísa cantar — (FAH) 8 K 
RN shóuci zuò mísa 

misal adj. 3 CAN MARY misa 
yòngde || m. F-E mísashú 


Chh & 09) t tën- 
OA (A, e BE B BA f) y 


CAL xn AU 
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misantropía /. RCE) tt yàn- 
shi, ttti tenshi jisú 

misántropo, pa m. KCR) i # 
yónshizhé, +f tit W f 2 tens jí- 
súzhě 

miscelánea f. 1 WAGE M hòn- 
záwù 2 Zei záji 


misceláneo, a adj. 8 Z% CR) 00 
hünzóde 

miscible adj. SZ (98) IR ké 
húnzáde 


miserable adj. 1 FCR) pm 
qióngküde 2 3 ËJ búxingde, 7J 
FORD A këliónde 3 Së 1insë- 
de 4 GR bēibide 

miserere m. (B) É (BJ 2 Mí 
chángjiáotóng 

miseria f. 1 ACHIX qióngkú 2 
A búxing, AER Gëicän 3 PM 
shúotióng 

misericordia f. Sib Ciper, ++ 
CIR tiánmín 

misericordioso, sa adj. Sa 
cíbside, # [al W r: 89 yóu tóng- 
gíngxinde 

mísero,ra adj. 1 nJfe(88J69 kë- 
liánde. + ÆA) búxingde 2 A < 
CAJ xiàoqide 

misérrimo adj. 1 3E$# P] F C 82 
D fBicháng këliónde 2 3E # JX 
(4069) tēicháng xiúogide 

misil m. PCWRC dáodán 

misión f. 1 Eë shiming. DS 
CB) renwd 2 pl CHIH 
chuónjiào; f # kb X CB) chuán- 
jiào diqü 

misionero m. (0) 8% i: chuán- 
jidoshi 

misiva f. 28118 shúxin, (á Pñ 
xinhán 

mismo, ma adj. 1 H--4 WM 
tóngyigéde 2 HH fé xióngtóngde 
3 45H bénshénde || adv. 1(H 
ADA) & 8 bénshén: Lo 
hago you ~. # 8 C $. 2 Ha 
Giro © dar (ak ser) lo ~ HX 
(BR) £ CIA méiguānx, AER 
CRI búyàojin 

misoginia f. KORECE) KA 
yànwü núrén, AHE yànnüzhëng 

misógino,na adj. RROK) Zc 
fE ff) huànyču yënnüzhëngde || 
m. KEA yünnüzhëng huán- 
zhě 

miss f. A9 xiàáojië 

míster m. 1 %4E xiónsheng 2 A 
TROR X te EI MCU A 
nánzl xuánméi bisai huóshéngzhé 
3 ARE O CRD) 54 zúgiú yùn- 
dongyuán 

misterio m. 


1 SR shénmi. MA 
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àomi 2 ECHA shengji 
misterioso,sa adj. PERRY shén- 
mide, BS Gomide 
mistica f. WII shénmilon 
misticismo m. $f% shénmi. Za 
xuánxióng 
mistico, ca adj. 
shénm'lunde 
mistificar vt. 


AE BE 


1 38 qipiàn 2 8 


ZS jiðzão 

mistral m. (HoH b X 0) PAEK 
JEU xibéiténg 

mitad f. 1 — * yíbon 2 HF fj 


zhongjiàn. 2 zhongyong 3 Mf 
peróu © en ~ de w~ B [FJ 
zài... zhóngpan; Jh zà.. 
zhongtú 

mítico, ca adj. 1 RIED shén- 
huàde 2 HERE shénhuapande 

mitificar ve, (Et e ga 
shi Doncheng shénhuo 2 $ RA (E 


shi .ixiánghua 

mitigar vi. ME BR (anong. "8 
# huánjié 

mitin m, ke: dohui. S || 
hui 

mito 1 m. 1 iñ shénhuà 2 Wu 


AI shénhuü 'énwü 3 H 18 (zJ TE 
duzhudnde shiwù 


mito ll m. WEK REUE yin- 
hóu chángwél sháncué 


mitología f. St shénhuo 

mitológico. ca adj, W W W 
shénhuade 

mitomania /. iğ i E shuo 
huángpi 


mitómano, na adj. 
yóu shushuángpide 

mitón m. BIS IE Och shóutdo 

mitosis f. 02 24038 yóu 
sı ténlie 

mitra f EM zhújidoguan 

mixomatosis f. (E)Z RIE 
HAA custaxing niónyeliú, WA 
MIR niónyéliúbing 

mixtificar vt. woën, 88 
¡¡ázao 

mixto, ta adj. HAW hunhéde, 
WAGER húnzáde | m. 1 R£ 
% hunhéwü 2 = H sūānmíngzhi 
3 SR pJ £ CELS kéhuó húnhé 
liéchë 

mixtura /. NZ WW hünhéwu, dE 
SC) hùnhéti 

mnemotecnia f. PAZO? ji- 
yitá 

mnemotécnico. ca adj. 1842 
MO 3 RO Jiyitáde 2 Bio WJ 
bangzhú vide 

moaré m. z; EARR $ yún- 
wén zhiwú 


ES 


misterioso.sa ` moderado, da 


mobiliario m. 
moca f. 
kate: 
mocasín m. 1 BEE chuónxing- 

xé 2 ERR pibiànxié 
mocedad f. HF gingnión, Sir 
PC 48 aingnián shíar 
mochales adj. 1(4 estar BH) 
HUMO AECI H réliande 2 Sei 
AWM tëngtëng drandiánde 


CARA jaja 
Wat E müha 


mochila f. Si Geo, # $ 
beidai 
mocho,cha adj, 18) CR) 


DP wújidode 2 ARTH wújión- 
dingde 

mochuelo m. 1 18% xióoxido 2 
BRE HE mëtonde shi 

moción f. 9.272: dóngyi. 
ER (ën 

moco m. 1 Æ bit 2 HR nión 
yë, BIER niónyezhuang wù Ç 
~ de pavo Aa É MERA 
huóji huibú zhuirou llorar a ~ 
tendido WW 2 HB tòngkū núti no 
ser ~ de pavo AR: MURIE 
Di búshi mé.yóu jrazhíde 

mocoso,sa udj. HWH tuō bi- 
üde | m., f. nts 
huángkóu xığo'er 

moda f. Wir EZ tiúxing kuán- 
shi. mt CRR] & FÉ CO A shímóo 
yàngshi 

modal adj. 1 BAC mótài- 
de. HR H KAY yongshide 2:15 
10 Ent AL JAN bióoshi 
xingwéi fangshide | m. pl. S 
CBR F jüzhl. MR tengdú 

modales adj, ¡EX yúshide 

modalidad j. EX xingshi, KR 
tangshi, REGIA yangshi 

modelado, da udj, $ ii ñQ sù- 
zàode [ m, DS sùzào 

modelar ví. SS sùzào, Sg 
KI zhizào móxing 

modelismo x. HARON] i mó- 
xíng zhizüo 

modelo m. LSC" fanbén. $ 
A móben. EA móben 2 4% 
CE) mófón. BAY diánxíng 3 Ra 
móxing 4 8 D "SI xínghdo. F 
(HOR yangshl F m. , f.’ O BUE 
JLERI mótèr | f. ARRE 
L 8 J 88 F JL; SE) núshizhuang mó- 
ter 

modem m. 
zhi j¡iéticoal 

moderación f. 1 WHC] jión 
aing. Gm huánté 2 ¡CA shi- 
dù. FA jiézhi 

moderado, da adj. 1i OREB 
shidùde. A PCR HR yðujiézhi- 


H) WB] W 98 88 tióo- 


moderador, ra / molécula 


de 2 AEB CE) MAY f8ijíduGnde |} 
m. , f. Bag wenhépai 

moderador, ra m., f. FRA 
zhòngcáirén, WARA tigojiérén 

moderar ot. SI jiézhi, Y 
"5 tióojié 

modernidad f. 3 fttt xióndai- 
xing 

modernismo m. 1 2ECM) ACI) 
NE gánshimóo AXE LED RARE 
xiàndàipài, SI X C 88 xiàndài 
zhüyi 

modernista adj, 1 CEIC) 
MERO gánshimóode 2 MARI w 
xiónddipdide | m.. f. RARE 
xiánddipai 

modernización f. HARAL xión- 
dúihud 


modernizar ví. f MAC AL shi 
xiàndàihuà 

moderno, na adj. MARY xión- 
dúide 


modestia f, 1 WH qianxü 2 SH 
CB jiánpú 

modesto, ta adj. LSmp qián- 
xúdo 2 MARCADAS jiánpide 

módico,ca adj. (MARE. $ 
MG) W wēibóde, Jj E h) 
shúoliangde 

modificación f. ACMI(E bián- 
huà, BRA güibión 

modificador, ra adj. 1 Eae 
xiugăide 2 (148) xiUshide || m. 
Së xiūshide 

modificar vt. 120890 góibión 
2 HARE xiüshi 

modismo m. CEJA xiyü, Rn 
HA guányóngyú 

modisto,ta m. , f. BCR E CR 
BOTICA) shizhuáng shëjishi || 
f. HRS nücóiteng 

modo m. (SZ tangshi, HUBO 
R yóngshi 2 pl. ALO (mée, 
WS ou 3(3bi8J09) 3 shi O de 
~ que I yincí de todos mo- 
dos EC 1C3AWDMIBJ wólun rúhé 

modorra f. (MBE ER 
hünshui 

inodoso,sa adj, WI gián- 
góngde, ALOM ÉS yóulíde 

modulación f. OKE HLÆR) ME 


tióozhi 
W #| Ck 8 SL S> 


modular 1 uz. 
tiáozhi 

modular Il adj. 1 8 9 CEO 00 
móshúde 2 tF zühéjiànde 

módulo m. 144 züiiàn 2 MX 
HEDRE cang 

mofa m. WS chúoxiào, BS qU- 
xido 


304 


mofarse ur. WS chóoxido, MR 
qúxico 

mofeta f. MÁX # W Jidnáda 
chóuyóu 

moflete m. PER (DE pangtián- 
dàn 

mofletudo, da adj. 
liánpangde 

mogollón m. 1 KË dàlióng 2 HL 
ONDA AR luangibazáo 

mogrebí adj. — magrebí 

mohair m. DI RIRE màhàimóo 


É ( 8 E O 


mohín m. (RADAR juézuí 
mohíno, na adi EE CHI 
shéngqide 


moho m. BOBO méi. BM méijūn 

mohoso,sa adj, EPEC K 
tūméide 

moisés m. ROMO MORO liù- 
tión yáolán 

mojadura f. SSC" nongshi, 
E HE jinshi 

mojama f. C W) f TOR) 
jinqiangyú gán 

mojar v. ELMI nongshi, Y 
Y finshi | vi. #n8#JLjCBQ cón- 
yù., EA juðnrù 

mojarra f. HM chóngyádido 

moje m. OGP càitong 

mojicón m. WHF xingrén 
binggán 

mojiganga f. 1 f 3 (9) S 
CÍA) huòzhuāng wÚhui 2 SR 
xigolido 

mojigatería f. {H FE CE jió- 
zhéngjing 

mojigato, ta adj. 
jidzhéengjingde 

mojón m. MRED jiébido, RS 
júbiño 

moka m. 
kafei 

molar l adj. ARCHI jiùchide 
|| m. M jiùchi 

molar Il vi. 1 BxCRO xihuán 2 
EM xuànyào 

molde z. WA méig, # F mózi 

moldeado, da m. HRERS 
bólángxing fáxíng 

moldear vu. 1 HCR mózhi, Y 
C 4 zhòzào 2 GE shi 
chéngxíng 

moldura f. (ADEC HRGA 
B zhuangshi xiànjičo. Mi m Sp 
Āotù xiónjido 2 Bi (RJ HE huò 
kuáng 

mole f. KHOA) dókudi, RE 
SRCA téidóde shenql 

molécula f. (#4 T fénzi O ~ 
gramo % Yf. kètēnzi 


BEZ ft) 


ARES Kukt 
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molecular adj. FT Ë fónzide 
moler vt. 1 Nf mò, Hi yón im 
Z shi pitá 


molestar vt, 1 WER mótan, SI" 


DÉI añróo 2 BH ECO shi táo- 
yòn en. M4 Wi, PAE fóishi 
molestia f. 1 W£ 9 máfon, II 
CAD gëräo 2 RÆ búshi, A 
RR tüshüfu 

molesto, ta adj. 1 HECK) 
tëoyànde, ARS tónrénde 2 Aš 
D búshide, $ Á 76 B Éy lingrén 
búshútude 

molicie f. RERI zhuiqiú 
xiónglš, ABC S ëng anyi 

molido,da adj. 1 EZRM pi- 
fó bükünde 2 HA ARCARO 19 tón- 
mózhuángde 

molienda f. 1 mo, MEM nián- 
mo 2( isj) ME mo 

molinero, ra m., f. 1 NW T AÁ 
mótóng góngrén 2 Mi + mò- 
tóngzhů 

molinete m. 1 EC $R % CW yè- 
VOTEN defi gl ORO 
huízhuán méndòng 3 SR HOMO 
20380 wónid fëngchë 

molinillo m, 1 jJ xióomó, F 
ER shëutuimo, FALCO 
shóuyóo nëmméi 2 HAMC + 
CR wániü tëngchë 

molino m. D mò, MOMO 
niónmóji, PAL (nat 

molia f. AECID AR 
rénti de yuángú dudróu búten 

mollar adj. ($89 ruánde, X; 
COR wúgüde 

molleja f. í B zhën 213440) 
MR xibngxián 

mollera f. 1 CAD tóuding, 
MORO CR) núogól 2 MORO HH 
cóngming O duro de — E% t 
chúnbénde 

molón,na adj. RECO AS hëo- 
yóngde. 4i hàode 

molturar ví, WE niánmo 

molusco m. $ ik CHO 3) CR Y 
ruğnti dóngwü 

momentáneo, a adj. 1 $% t 
duánzónde, RB RER shúnjiónde 2 
ECO RS zënshíde, aCi) AE 
línshide 

momento m. 1 ES shúnjión, H 
2 qingkë 2 BACHI HLCA shiji, 
Wäi shikë, WE shihòu 3( $p) DN 
ijù 4 EE zhòngyàoxing © al 
~ 28 likè, BCEE màshàng 
porel — RF yónxió, RW zàn- 
shí 

momia f. KI mundiyi 

momificar v. RAJA shi 


molecular / monetario, ria 


chéng múndiyi 

momio m. + f J 638 bútàilide 
shi 

mona I f. WB: iiúzui 

mona II f. SS qàngao 

monacal adj. Mi + $ xiūdào- 
shide 

monacato m. $B -t Si xiüdào- 
shi shéntén 

monada f. 1 RI hóuxiàng, EF 
MIRRE hóuzide biñoqing 
dóngzuó 2 45M 
IN xiogióo kë'àide dóngxi 

monago m. (OW shitóng 

monarca m, HE jünzhü, HOR) 
E guówóng 

monarquía f. 1 HEM jónzhúzhi 
233508) junzhúguo 

Stee 


monárquico, ca adj. 
júnzhúzhide 

monasterio m. dk BE xiūdùo- 
yuán 

monástico, ca adj. 1 % GN Rw 
xiüdàoyuànde 2 4: + 09) xiüdào- 
shide 

monda f. RÈ guópí, MICH) 
guõké O ser la — FIRR 
dënglëng zdoj! 

mondadientes m. FCH) yó 
qin u 

mondadura f. 14 W # CMD k 
xiüjión shümü 2 pl RÆ guópi, 
FACH guókó 

mondar vt. #8 k) xiüjión | 
ur. WEKE 1üngshëng dáxido 

mondo, da adj, 1 T (É) H H 
gonjingde, LOLA) 201 
wú dubyú zhiwú de 2 8 X 3: CH) 
Éy tiguangtóude © ~ y lirondo 
FT güngün jingjingde 

mondongo m, WEC) nëizàng, 
Fx xiashui 

moneda f. 1HE) gión 
oi, HET yingbi 2 ae xiònjin, 8 
qián O papel ~ Hi zhlbi pa- 
gar en (ik con) la misma — H 
HAZMECIDARA ZA yl ai- 
rén zhiddo huán zhi gírén zhishán 

monedero m. HOLH giónbão 

monegasco, ca adj. age 
Mónàgēde | m., f. MARA 
Mónagérén 

monera f. ARACENA 
yuánsh! dánxibás shëngwü 

monería f. 1 RFA RWC 
fE hóuzide biñoqíng dóngzuó, E 
48 hóuxióng 204380 HMC 
IBM SIE yóuaU ké'bide bido- 
qíng huò dóngzuó 

monetario, ria adj, $ FCI 
huóbide, ¿MB jinróngde 


mongol / montado, da 


mongol adj. 1 WM % É) Mëngoüde 
2 EA Mánggúrénde || m. , f. 
RA Mënggü rén 

mongólico, ca adj. 1 HEM 
Ménggúde 2( E" ÆRA N xin- 
Dën yúxingde, fh Æ F CW É fü 
CAD ES shénshéyang báichide 

mongolismo m. (E>AXBA 
xiántián yúxing, thE F C É Si 
[892 shënshéyàng búichi 

monicaco,ca m., f. 1 MARN 
RA waibüzúdàode rón 2 J # +- 
xidoháizi 

monigote m. 1 MARIMBA wëi- 
büzúdàode rén 2 $ 8. (R.J 8 ( #) 
DS húluánhuade huò 3 MACN) 
CADA 60 W AR cuzhilànzàode 
diñoxióng 

monitor, ra m. 1 #&W# gàojió- 
zh 2 MECO A jióoliónyuón || 
m. 1 W( 823838 jiGnshiqi 2 Em 
CSS jantingqi 

monja f. Et not, c vin 

monje m. #ñ sëng, Hip6 hé- 
shang, BL xiüdóoshi 

monjil adj. BIR sënglüde, W 
H nígüde 

mono,na adj. WER piàoliàng- 
de, MRCB H jingzhide | m. 1 
Souz CO 8 (b A dimó- 
fángde rén 3 MREFHADA zuó gudi- 
xióngde rén 4 T KC%) göng- 
zhuāng, THEM gongzudiú O el 
último ~ MARIA weibúzú- 
dáode rén 

monocarril m. BCRA 
danguí lièchē 

monociclo m. CIS C MR 
FCE dúlún jiğotàchë 

monocotiledóneoa adj. MCE) 
PHCA A donziyéde | f. pl. 
Sne danziyé zhíwù 

monocromo, ma adj. MCH) ®, 
Ry dánséde 

monóculo m. ACM) AE dan. 
mü yánjing 

monocultivo m. @ (89) — EY 
dëm! zuùwù 

monogamia f. 1 —#— 89 vin 
yiqi zh 2 (3) ACHINA dën. 
Déi Du, BRIE danpëixing 

monógamo,ma adj. —R—SER 
E yifü yiqi zhide, —— #4 yitū 
yiqi de 

monografía f. 
zhuántí wénzhüng, 
zhuántí zhizuó 

monográfico, ca adj. 
HA zhubntixingde 

monolingüe adj. 
danyúde 


* SE? 
KE 


RODA 
LAE DEA 
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monolítico, ca adj. Wäi 
GEA) dúkudi jushíde 

monolito m. MC AR dúshibëi 

monólogo m. 1% CAD A dúbái, 
BA AB ziyán zlyú 2 WARR 
dújidoxi 

monomio m. (NM) ACH) m 
düanxiàngshi 

monopatín m. W huábón 

monoplano m. PURIR ECON 
CIO danyi men 

monoplaza adj. (AI) MO 
Rp dánzuóde 

monopolio m. 1 CM) MC) 
lóngduán 2 FCMIXRCRO zhuón- 
mài, FEO) zhuonyíng 

monopolizar vt. 1 CNBC) 
lóngduán 2 £ ( # J $: C WJ zhuán- 
mài, BC) zhuányíng 

monorraíl adj. (EI a e 
dángulde | m. $ $ P) £ CJR) 
dánguí liéchá 

monosabio m, Mrt ciniú- 
shi zhüshóu 

monosílabo,ba adj, HUIK Y 
CAY danyinjiéde 


monoteismo m, — WR yishén- 
jido 
monoteísta adj. — WR yi- 


shénjidode | m. , f. 8019 
yishénjicode xintú 

monotonía f, CHE) M dän- 
dido, "RS giánpian vi 

monótono,na adj. # (HJ N iY 
dandiàode, + # — f E qiánpión 
yllüde 

monotrema adj, (3) ñC RJTL 09 
dünkëngde | m. pl. BAH Ann. 
kóngrnu 

monóxido m. — # 1 % yiyóng- 
huáwú; ~ de carbono — SIS 

monseñor m. (+E L00393 
BAB) F géxià 

monserga f, 1 AMARME hán- 
hu büqingde huà 2 MC) Loo, 
dao, CW ludsuó 

monstruo m. 1<Pi5) $ ME yóo- 
mó, ES ydoguái 2 #7 qícái 3 
WE jixing. BD gueitai 4 ACI 
MISA chóuloude rén 

monstruosidad f. 1 ME jixing, 
EROR) QuQiyi 2 RURI Æ cán 
rón 

monstruoso,sa adj. 1 MER ji- 
xíngde, SSC RI guoiyide 2% 
BOE 6% cónrënde 

monta f. 1% qí, Æ chéng 2 É 
Htt zhóngyàoxing 

montacargas m. AMARO 
huówü shēngjiàngjī 


montado, da adj. $ 5 CI) W 
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aímáde | m. * # noch, Y xx 
CE) língdión<> estar ~ (en el 
dólar) W tùyù, BOBO ROA F 
ER jingjishang kuónyu 

montador,ra m., f. 1 HC) 
T zhubngpéigong 2: b > NE 
CR jiánjisht 

montaje m. 1 E SC" on 
zhung, BC zhuángpe: 2: rh E 
SS ën! 

montante m. EE zhizhú, w # 
Nzha 

montaña f. 1 Hí shán, (ug 
shànfëng 2 Ii CIR" shónqú. ui 
Hb shándi 3 UR shënmàoi 4 436 
dòdui, K Ë& dálióng © ~ rusa 
MARÍN HG U £C HHJ guò- 
shonchë 

montañero,ra adj. dif) shënqe 
[mf FUEGO SCI A 
dengshán yundongyuán 

montañés,sa m.. f. WIEUIDA 
shanlirén, IRCH) ÆR shonqü 
¡Omín 

montañismo m. Hu CE a 
CM dengshán yúndong 

montañoso,sa adj. 111169 shán- 
de, Uy WD shándide 2 £ up 
dudshánde 

montar vi. 1 38 E gíshong, St 
chéngsháng 2 W3C aimă 3 $$ 
E dāzhù, SCRIIE gàizhù || vt. 
1 % 3 ($) änzhuāng, ER 
zhuënopéi 204380 1408) 8] dá- 
dào 351 dó 4 LACA A 
CW) sëng dònyòo 50E EO W E 
jiónji © mentárselo E È zo 
chéng, EM xíngchéng 


montaraz adj. KCH) ZU EN 
zhóngzói shánshángde, $f * W 
yéshéngde 

monte m. Lu sën 2 pl. dp 


CREJ shanmài 3 (u 5 shántín O ~ 
bajo W X $k guánmulín ~ de 
piedad “CI dëngpu 

montepío m. TB húzhd jijin 

montera f. AP" EN dounid- 
shi múo 

montería f. SCH) shóulió 

montero m. (ARES UNO r 
QNADA hónggán lièwù- 
de rén 

montés adj. WF'E É yéshéngde. 
FUE AE RI zài shánsháng 
shengzhángde 

montevideano, na adj. (6 F 
E) MEAR FJ qp CI) Ay Méngdéwéi- 
diyade | m., f. BERTA 
Méngdéwéidiyàrén 

montículo m. ví xidoshán 

monto m. Zi héji, BE UR MN 


montador, ra / moratoria 


zóng'é 

montón m. 13 dui 2 A Mk dò- 
lióng O del ~ RA ii ES bo. 
chúde 

montura f. 1 % $ zuóqí 2 3 
CRIA maja, DE mon 3% jià, 
RE kuang: ~ de las gafas Wës 
4 BE zuó 

monumental adj. 1 424% 
jfinianbéide 2 3 ERC RI hóng- 
wéide 

monumento m, 123% jinión- 
bei 2 ép oun, MA vi 3 J4 
BOB BRA shëncúi yúnchén 
pidoliángde rén 

monzón m. FMACBD jiteng 

moña f. MF jiúzul 

moño m. SEI ai 

moquear vi (ARE AA liú- 
bíti 

moqueta f. (RHEA 38 8 
IR cümó zhiwú 

moquillo m. (##É)8 803 bí 
niónmóyán 

mora f. 1 ## sóngshén 2 RS 
hëiméi 

morada f. EE zhùzhái, f PF 
zhüsuó 

morado, da adj. RIA zi- 
hóngséde || m. R£I E zihóngsë 
O pasarlas moradas EX MA 
CREJ feichóng kúnnánde ponerse 
~ MERN jiüzú tónbdo 

morador,ra m. , f. RE jümín 

moral I adj. 38 $Ë dáodéde, 
GERS wo dàodéde || f. t 
BS dúodé 2 EALA) shiqi, SW 
PH ¡ingshén 

moral ll m. RUNI sángshú 

moraleja f. (HE. A F 0) 8 g 
yuyi 

moralidad f. SS nde, EM 
méidé 

moralina f. SR) jiódeo- 
xue 

moralista m.. f. PUREZA 
Z lúnli xuéjió, MAR dàodéjio 

moralizar ul. ERA NEER 
W| at túhé dáodé zhúnzé | vi. H 
HR EmA xutnyáng lúnii 
dàodé 

moralmente adv. HECHO MA 
ECO gënjü dòodé zhúnzé 

morapio m. ¿AMÉ hóng pú- 
táojiú 

morar vi. fi zhù, RI jūzhù 

moratón m, HL yúbón 

moratoria f. (Œ) (ME ARA) 
HE R OO RI yánhuän 
chánghuónqi 


mórbido, da / mortuorio. ria 


mórbido, da adj. CREMA 
jidonéende, ZS róuruánde 

morbo m. $ bing 

morboso,sa adj. 13989 bingde, 
Zem líbingde 2 $ 4 (C 8 ) by 
bìngtàide 

morcilla f. HAC) zhixué- 
chóng O que te (SÉ le) den ~ 
WOHER gún yibián quba 

morciilo m. (440 RARAS oióntuí 
ròu 

morcón m. AMECA) dáxué. 
cháng 

mordacidad f. ZS më, DR 
këbó 

mordaz adj, FB xinióde., H 
Sen kebóde 

mordaza f. 1 3 3 PU $ CO Pj 
súizuide dōngxi 2( BS 
Hg zhiliónqi 

mordedura f, BE yào, We f CHp) 
ydosháng 

morder vt. 1% yóo, MECA) 
yðoshāng 2( BL 88 38) Æ och, 
BEE yaozhü 3 E (C K shéngal: 
Está que muerde. ATA RH. O 
~ el anzuelo “PRE zhòng quán- 
IER 

mordisco m. (--K BRUTA 
DUO kõu, # kudi 

mordisquear ut, MY kën, — Ñ 
LST — MAPA yidión yidiánde yúo 

morena f. (9188 hàishàn 

moreno, na adj. 1 W (8 00 hèsè- 
de, ES zōngsède 2 KNEE 
MA) tüsë yóuhéide | m. DR 
yàuhëi 

morera f. ##sangshú 

morería f. ACW) A E EK 
CR" Mó'ërrén ¡úzhúqú 

morfema m. W ce 

morfina f. "HE mátéi 

morfología f. “¡BRO citó 


morfológico, ca adj. (iB EE) WJ 
Ep citóde 
morganático, Ca adj. EM lj 


CD 35 B: + T 8 8$ fJ wángzú yù 
pingmín núzi jiéhūnde 

moribundo, da adj. HE £. gi 
chuísi de || m. , f. ÆRA chuísi 
de rén 

morigerado,da adj. PCD t 
Di yóu jiézhide 

morir vi. 13 si, #& T siwóng 2 
+ wánjié, 3 jiéshu 3 f X 
NI ximië 4 MA viëoe | ur, 
58 (BB) këwonp, MACHO 
kü'ài; morirse de sed WPH 

morisco, ca adj. MIRCA ABI 
Mó'ërrénde | m. , f. ZAN A 
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ALCA) fj E Q À. shëuguó xilide 
Mó“ érrén 

morlaco m. :kCF4J2 dóuniú 

mormón,na m., f. KIIDA 
fate móménjido xintú 

moro, ra adj. HACIA 
Mó'érrénde | am, f. EKA 
Mó'ërrén 

moroso. sa adj. 1 BLA 
chihuànde 2( À 38 DD tubgionde 

morral m. 1084 040) 8 8 
cúolidoda: P(E A BA JH) 17 
Æ bemáng 

morralla f. 1p F BO # C 3 pg 
tido shengxiàde dongxi 2 (8) 
AZARI wühé zhi zhóng 

morrena f. "RK bingal 

morrillo m. EW SCHO f A 
shëngchü jingbèiròu 


morriña f. *JKBh(B8) yángshul- 
zhóng 
morro m. (remm zu, ga 


wénbù 2 32 Hi mg túchúde 
qiónbb O de morros WCH) 3 
C@ J) $ naobiéniu, ÆA CAD 
shengai 

merrecotudo, da adj. Se É) 
zhóngydode, E Am judade 

morrón adj. (RRO DR ròu- 
hòude ll m. RS érguang, #47 
quéndá 

morsa f. BUK) hóimá 

morse m. HR CO MICRO 
Mo'érsi dënmä 

mortadela f. K # É Ri dò- 
xidngcháng 

mortaja f. CN) shouyi 

mortal adj. 1 5 5) zhiside, S 
Ah zhimingde 2 J 8 % fs lèi- 
de Yàomingde 3 £ jt R X W 
búgong dartiande | m.. f. MA 
fánrén 

mortalidad f. 1 Sert zhiming- 
xing, Ætt bisixing 2 ÆT% si- 
wáónglú 

mortandad f. A r. dàliàng 
siwóng 

mortecino, na adj. WAR wāi- 
ruòde, ECRI E ORO H wú- 
shéngaide 

mortero m. LD jiú, WE yanbó 
2 3 di (O põijipào 3 KS 
huiní, RO huijióng 

mortifero,ra adj. Sam zhisi- 
de, HAY zhimingde 

mortificación f. HCD hudi- 
jū, HE huàisi 

mortificar vt. 1 247 kUxing. Y 
a jinyO 2 ÆRA H shishéng 
hudijú. BE shi hudisí 

mortuorlo, ria adj. AE A ÉQ si- 
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rénde, #£( 893860) sóngzangde 

mórula f. (4) MEM sángsnén- 
qi 

moruno,na adj. 
M6'érrénde 

mosaico adj. WEB xiángaión- 
de, MEX Es) xiánggian huáshi- 
de || m. MET ECA) xiánggión 
gongyi 

mosca f. MOMO ying, ECRI 
cángyíng © ~ tsetse Za shé- 
ying estar con la ~ en la oreja 
BORO AR O huályóu jiëxin por 
si las moscas Fi CK )— wànyi 
qué ~ le ha picado ACAI 
ABACO K ni wèishénme (9. 
huó 

moscarda f. ERR móying 

moscardón m. 1 KMCM) dò- 
máying 2 HU (80 FABIA jit- 
chán büxíüde rén 

moscatel adj. ME MRS she- 
xiāng pútáode || m. MAGA 
shèxiāng pútáojiú 

moscón m. 1 AM dóhuóngióng 
2 SIS AREA, jiüchón buxiú- 
de rén 

moscovita adj. (RP W) 38 PL 
Ey Mòsikêde | m., f. WRR À 
Mosikérén 

mosqueado,da adj. 1 POMO SE 
É huáiyide, WIH) cóiyíde 2 “E 
ECO shóngaide 

mosquear vt. 1 {èF CH) RE shi 
huáiyí 2 ### 24 CK shi shëngoi 

mosqueo m. 1 FCR) huóiyi 2 
EXCMO shéngal 

mosquete f. MIER CIR) huó- 
tángqiong 

mosquetero m. W CRI F 
huátónggiángshóu 

mosquetón m. 1 É& 3 f Ci 
duán huótángqiang 2 ACA 89 4 
tánhuánggóu 

mosquita f. jJ. # K) CA 
xido cóngying © — muerta BS 
ARA miànshàn xinhëide rén 

mosquitero m. % W CIR wén- 
zhàng 

mosquito m. ST wénzi 

mostacho m. $ë zi, HUBO f hú- 
zi 

mostaza f. (RE yõujiè 2 JE 
ÆT jiècàizi 3 Ek jiòmo 

mosto m. MÁ xiän púlúozhi 

mostrador m. #0 RUE) gui- 
tái, REE zhántái 

mostrar uvt. 1% géi kón, Wa 
chúshi, Bas zhünshi 2 #84 shuó- 
ming, 25 bidomíng || vr. EX 


ËCH SEI? 


mórula / movido, da 


bidoxión 

mota f. (RALE ú, CA L 
BARCO AC ECH 

mote m, WSL) chuohdo 

motejar ul. Sg zhizé 

motel m. HECHO EEKE qichë 
yóuke ¡Úguán 

motín m, WWII) huóbión, 
SALON bàoluàn 

motivación f. CM HB U MO 
dóngii, RP yuányin 

motivar vt, 1518 yingi, PW) 
8 düozhi 2 W Wi sh ( 00 3 HL CIR) 
shuóming dóngji, BRA shuó- 
míng yuányin 

motivo m. 135⁄C89J8LCMO dòng- 
ji, Mh MMyóu 2 ER zhútí 

moto f. WAS) mótuochë 

motocarro m. Ria CHO =38 0) 
EHEC huóyún sanlún mótuð- 
che 

motocicleta f, EH ELH) mó 
tuóchë 

motociclismo m. A {E 4 CHO ë 
CSC) mótuóché yúndóng 

motociclista m. , f. 1 HECHO 
¿CHO s CRD) Bl mótuochë yún- 
qóngyuón 2 WAFAA qí mó- 
tuōchë de rén 

motocross m. EES OI 
métuochë yuéyésdi 

motonáutica f. MEME CIS 
CRH mótuiting yùndòng 

motor, ra adj. ët) tui- 
dòngde, RCA tadóngde || 
m. RHUL dono, BCR) 
3508) mădá 

motora f. MEME mótuoting 

motorismo m, AELAD ZWD 
(8 qichë yùndòng, MEHE £2 a 
mótuóché yůndòng 

motorista m., f. 1400308) 
EUR MYL jidòngchë siji 2 MFZ 
GE) e CT A qichë yùndòng- 
yuón, BZ 3 ë sh A mótuðchè 
yùndòngyuán 

motorizado, da adj. LCH a 
CRA jidòngde, WS DD mótuð 
tuàdə 

motriz odj. SCC J) yùn- 
dóngde, IR ai D yuóndóngde; 
fuerza ~ Ban 

movedizo, za adj. Rate" 
yidóngde, ACM SE 49 búwón- 
dingde, arenas movedizas ib 

mover vt. 138) yidóng 2 E 
IR cùshi, Mz jiqi SR zhishi | 
vr. BORN huódong, 6k) wo. 
xuán 

movida f. HER mótan 

movido, da adj. 1 Éf s (f JÉ) 


Le 


móvil / mugre 


háodóngde 2 E fẹ # NA h ying- 
xiáng móhude: salir movida un 
foto FNAT 

móvil adj. 1 WS) liúdong- 
de 2 HAC) yibiónde |] m. 1 
PLCI dóngir, BD yuányin 2 
ECHO ah AO AE CHO yUndong 
wot 

movilidad f. 1 HACE tE huó- 
dangxing 2 YEOH yibiánxing 

movilización f. WaHC8H) dido- 
dëng, 3hóA dongyuón 

movilizar vu, a CMI diào- 
dëng, 315 dongyuán 

movimiento m. 1 3H) dòng. 
Sa yldòng, SITT yúmáng 2 
CEB 09) Mah didodóng IU iz 
3h yùndòng: ~ obrero T A 8 39 
4 5 f sh (803 šh gánqina chong- 
dòng SCAER) MÆ liúpà 
O ~ militar 3E] bingbión 
~ sísmico ER dizhón en — TE 
ZS ach zài yùndòngzhöng 

moviola f. ¿kKE) CR SC RO 
DSLR) shénghua bianjíjí 


mozalbete m Ah W ZE xióo- 
aingnián 
mozárabe adj. (HHF A) WE 


TERR OO A HA hünjüzài 
Mó'ërrén zhongjiánde 

mozo,za adj. 140i nión- 
qingde, #E "P h9 niónshàode 2 + 
Æ weihúnde, SC 8189 dön- 
shénde | m. 1 pig shàonión, SE 
BA nióngingrén 2 REWI wéi 
hün aingnión 3 {hC A púrén, 
RABIA túwùyuón 4 FUR) Y 
ISL) chëzhàn banyungóng 

mozzarella f. # K JT LW) M 
Yidàli gánido 

muchacho, cha m., f. 1 # F 
háizi, RS nónhói, SS nühói 2 
W shidonión, JP shàonü 3 (F 
BODA púrén 

muchedumbre f. Ag réngún 

mucho,cha adj. RE hénduo- 
de, KR dòliàngde || adv. 1 
KÆ dalióng. g hën. 3% fei- 
chóng 2 K CH) Bd CREO fa] chóng- 
shíjidn © como ~ 3% zhiduó, 
RS zuidus 

mucosa f. SR niónmó 

mucosidad f. $f niónxing. $ 
BCE) 3RCAR2 niánjiBozhuing 

muda f. 1% gënghuàn 2 f 
bānjið 3 MARE huánxí vii 

mudanza f. 1 Æ) góibión. 
EA genghuón 2 RS bonjiG 

mudar vt, vi. 1% AFO WJ gi- 
biàn 2 W #: gánghuán 3 # H 
huànyü, RE tuipi i ur. (SR 
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huányitu 2 RS bánjia 

mudez f. WCE] yá 

mudo,da adj. 1 WCE) Ë yde 
2 DURAS chénmòde, ASÍS OR HY 
búzuóshéngde 3( #b 4) BB Š$ É òn- 
shëde, KERRIE h bübiao di- 
mingde || m. , f. WEB yába 

mueble m. XH jiaja 

mueca f. BROM guitión 

muechn m. (WAF HAR 
ROO A dõogào bàoshirén 

muela f. (EG) jiùchi 2 Lë 
Æti shóngshán mòshi 3 7104 
CRD módáao shálún © ~ del 
juicio SIE zhichi 

muelle Í m. ACI màtóu 

muelle H adj. 1 HACHE 
yóutónxingde 2 St DÉI ruánde Jj m. 
BA tánhuóng, ZC 90 FC fò 
tióo 

muérdago m. 
shëng 

muermo m. ASS bíjübing 

muerte f. 1% sí, SC aiwäng 2 
ARIE shähài 3 SE zhöngjié 
O a — SEN shúside de mala 
~ LO O ROK E H 
wúguān jinydode de ~ WOW XK 
w jidode 

muerto, ta adj. 1 Æ) side, Y 
Si: ëm méiyðu shēngmingde 2 
(AE) àndànde, + # i 
CDA pú xianyúónde 3 X.C 82 E 
ZOO ly wúshëngoide 4 AAA] 
«BY giónglió gándao... de; ~ 
de risa LE SAO A 
shúde I m., f. FEA sén SES 
sizhë © echarle ~ HUM T 
CR] guizulya, RROA T jióáhuo- 
yú no tener donde caerse — $ 
COJO jiqi pinkún 

muesca f. LED ouëkëu, FB W 
Gocóo 2 MR súnyán 3 M $r 
RI yuánhuó biáoji 

muestra f. LEES" yóngpín, 
DE huòyàng 2 FF yanazi, TE 
CDAS fónbén 3 SR zhaopái, (1 
C BR ménpói, P` CORO $ W 
guànggoopái 4 ÆR bidoshi, #8 
biüomíng 

muestrario m. (AR) HECHO A 
yaángpin. +43 yangpinjí 

muestreo m. BE ($) aúyang, 
ME chóuyəng 

muflón m. hh # Dizhóng- 
hài miányáng 

mugido m. n 8 (9) niújido- 
shëng 

mugir vi. 
jido 

mugre f. MY yóuwü 


CB ME núji- 


CE) ne n) rnšumou- 
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mugriento, ta adj. 
mánshi yóuwiide 

mujer f. (EA núrén. BRA 
túnú 2 E f qiz. ER dopo O 
~ pública WS chángjl 

mujeriego m. FEA hào nü- 
séde rén 

mujeril adj. + É nórende 

mujerio m. (HPPH t juni 

mujeruca f. A núrén 

mula f. 1 8% mus 2 ERA 
CHRDBS A feichángzhuángde rén 

muladar m. 1 HSC äi 
chàng 2 BCB SEC 1046 Jr ang- 
zëngde ditong 

mular adj. Wë luóde 

mulato, ta m., f. BRA mù- 
latudrén, REE f fh BR) A hëi- 
bái hünxuézhëóngrén | adj. B& 
ANDE MERO) fOsé yóuheide 

mulero m. HA vam 

muleta f. 1 9% guóizhang 2: °t 
RECIO ALT ñi bb 8 2F @ quàyŠšu 
hóngbüde ciniúbdng 

muletilla f. MACH kóutóuyú 

muletón m. HCW) E E RE 


shuāngmiàn aïróngní 


M5 BJ 


mulillas f. pl EAF RRT 
Iuëz 

mullido, da adj. HCR Won 
sóngruánde 

mullir zt fB 8 C BO $ shi sëng 
rugn 

mulo m. 23 góngluó 

multa f. fjg fákuón 

multar ví, DIS tókuán 


multicolor adj, RIO AE 
dubzhóng yánséde. ZS duó- 
càide 


multicopista f. BC w) G tu BO 
füyinji 
multilateral adj. LAB oun. 


tangmiánde. 234 CR. WJ duó- 
biánde 

multimillonario. ria adj. Y 
CHEO A Fi Wü H ALAS yongyŠu Joé 
cáitùde | m..f. UNAIR 
$ yiwan fùwēng 

multinacional adj. $ R É H 
duóminzúde. #P4( WD) dudguó- 
de 

múltiple adj. 1 pl RODA 
dusyángde 2 ZS Di duochóngde. 
RANDAN tühéde 

multiplicación f. 1 # jD z8ng- 
jid. W £ zéngduo 2 ën chéng- 
tü, REE OO W chéngiă yùn- 
Suën 

multiplicador m. 
chéngshú 


E C mO 


mugriento, ta / murmuración 


multiplicando m. #% 3 # (É 
bèi chéngshú 

multiplicar ve. (Wi 2ëngji6, 
At beizeng 2 3 chéng || vr. 1 
ma zéngzhi 2 WA fánzni 

multiplicativo, va adj. 
IEN bičoshi béishúde 

múltiplo adj. Ip: bèi- 
shúde 

multitud f. AS rënoin, 4% 
CRI góngzhóng. RA minzhóng 

multitudinario, ria adj. CHI 
£ pp zhóongduóde, < # É dò 
tiàngde 

mundanal adj, HB shisúde 

mundial adj. Sp shipiéde, + 
DËS quánshijiede | m. HR 
HRED shijié ¡inbidosói 

mundillo m. ARCE EC) 
xióo tánwéi, J 88 xióo quánzi 

mundo m. 19% shijié; ~ sub- 
marino EHER 2 SK yúzhou 3 
A 380383 rénteis AMAS rénlë, 
shëhui; el ~ civilizado XBHHG 
4 Atit rénshi, CB HH chénshi 5 
Ss lingyú: el ~ del cine GE 
RO el Tercer ~ BER dì- 
sàn shijió no ser de este — # R, 
A chaotón tuósú 

munición f. 1 FÆ% Win 
wúzi 2 98 (383 #; ( 88) dànyoo 

municipal adj. WO chéngshi- 
de. PRO shizhéngde | m. ME 
Se zhi'Ən jingchá 

municipio m. T shi 

muñeca f. 1J8 wàn, FIN shóu- 
wën 2 HR wánjù nú wúwa 

muñeco m. SH DIER wën nón 
wawa 

muñeira f. #ie Ph múnieyi- 
lüwü 

muñequera f. PCA hüwàn 

muñón m. ORI cónzhi 

mural adj. 1 CANAH qiangde 2 
HECHA) TE R L 0) guàzoi qióng- 
shángde [| m. Se RI bihuà 

muralista m., f. 8 (8) 3 bi- 
huájiá 

muralla /. 1 h& H CH chéng- 
qióng 2 pl. EC) bilëi 

murciano,na adj. (HERA 
CO PE EC 50 MU'Erxiyade |! 
m.. f. BURBIEA MU'énaydrén 

murciélago m, RA biantú 

murga f. 1 {k CJA) (88 D. 
CBR) jiétóu yuëdui 2 RORO AE 
M tüoyànde shigíng 

murmullo m. É (MN) 9 f 8 
O) qiègiè siyúsheng 

murmuración f. Y ECH) NY 


ETÈ 


murmurar / nacionalista 


SIT" beihóu yitun 

murmurar vi. 1 É (MISA 
qiëqië siyú 2 # Fr CR) UUM Æ 
CUÁN bèihòu yiiùn 

muro m. (Wi oëng 2 Iw 
chénggióng 

murria f, WCE RCR yõuyù, 
MA chénmen 

mus m. (RO REN müsi 

musa f. 1H) BH miùsi 2 3 
CES tínggán 3 HK shigë 

musaraña f. BS zhongshe- 
shú <> pensar en las musarañas 
LAER xinbúzdiyón 

muscular adj. MAR jiróude 

musculatura f. MALARIA jr 
róu zúzhi 

músculo m. ALA jiróu 

musculoso, sa adj. 1 WAR ji- 
roude 2 MAZ C J CREO H jiròu 
tádáde 

muselina f. MIDA CIRO By búo- 
shá zhiwi 

museo m. SY bówiguán 

muserola f. (338 F65) 8805 

musgo m. #8 táixión, WE diyi 

música f. KCR) yinyue O 
con la ~ a otra parte (# ÀH] 
EDITO SR ES 
biéchu fèihuàqu 

musical adj. ERWIK yinyue- 
de. RE pèiyuède | m. SIE 
E yinyue zuópin 

musicalidad f. FU héxió, HE 
yus'ér 

musichall m, 1 ERIC 
yinyuéhui 2 ẸKUN) yinyuéting 

músico,ca m.. f. CRIMES) 
yuèshi, MER yánzduyuán 

mosicólogo, ga m., f. 1 $45 
OA CRA A yinyue lilùnjiā 2 
ERER yinyueshijia 

musitar vi. (CREI disheng 
shuo 

muslamen m. (AKA dòtui 

muslo m, 1P KM dotul, Won 
2 AI REA tuishangbü 

mustélido adj. h 82 00 yòukēde 
im. pl MEL youke 

mustio,tia adj. 1 3⁄ 8009 wéixie 
de ZOE 6 yõuyùde, M 
DL xidochénde 

musulmán, na adj. S Wí # fJ 
Müsilínde, Dë > (NL Pk Yisi- 
lánjidode | m., f. RARA Müsi- 
iin, PERE Visilán jiàotú 

mutación f. 1 EC(80) k biànhuà 
2( 3 5 BD) 36 MEE ES 
huán bújing 

mutante adj, 


KEE DRA: 
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züoyú biánhuáde 

mutilación f. (R>) hé, Uk 
LEIT. 2) qieduón 

matilar v. HRA shano- 
cán, Më shankón 

mutis m. J AHO yönyuán 
tuicháng © hacer ~ iB $% tui- 
chăng 

mutismo m. "8 chénmo 

mutualidad f. HFA RR 
xiánghd guünxi, H.h húzhú 

mutualismo m. T.BtKC00)94 hù- 
zü tizhi 

mutuamente adv. HH Bb xiang- 
húde 

mutuo.tua adj, HAHN hùxiāng- 
de 

muy adv. ER féicháng, 18 hën. 
F Yr shíten; un dibujo ~ bonito 
FEAE W hr PE mi 


Nn 


n f. W8r ih 684 4 (WJ 8 
Xibanyáyüde di shísigë zimú 

nabo m. #(48j34 yúntái 

nácar m. 231 zhënzhümü 

nacarado, da adj. {R 3 3k t} Ay 
xiàng zhënzhůmůde 

nacer vi. 1 HÆ chūshēng, Wi 
danshéng 2 H chúxidn. 20H) 
A tàshëng 3 23 táyá 4 ACHD 
kaishi 

naciente adj. 1 W fr H W B 
zhéngzái chüxiànde, JFC kk E 
W kGishl xingchéngde ZC KM) 
HI RU chüshēngde 3 A vide 
Im ERI dong. # 5 döng- 
tang 

nacimiento m. 1 Hi chüshëng, 
ST dànshëng 2 Wii fúchú 3 2% 
CREFF tayá 4 ID E gh chüshëngdi 
SEAC] qidión, # 3: ( Hñ) 
yuántóu 6 HE BRE £ POCO vest 
jiangshéngtú 

nación /. (SE mínzú 2 CR" 
e guójiā 

nacional adj. 1 B) f mínzúde 
2 08) Em guójiade. Ed AY hy 
guóyóude 

nacionalidad f. CMA guójí 

nacionalismo m. 1 REACH) 
minzú zhüyi 2 HOIK AX guó- 
ja zhúyi 


nacionalista adj. 1 BL +T X WJ 
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mínzú zhúyide 2 W CHJ Æ 3 X 08 
guójiā zhúyide | m.,f. 1 RE 
AK mínzú zhdyizhé ZS ELK 
guójiā 7húyizhé 

nacionalizar ve, BUHL B) Ec 
Fi shóugui guóyóu !| ır. AR ro 

nacionalsocialismo m. HRIX 

2 RE X 89) guójia shéhui 

zhúyi 

nacionalsocialista adj. ($ CH) 
KSLM E XRO guójia she- 
hui zhúyide į m.. f. HRHLE 
XAT guójiā shëhui zhúyi fënzT 

nada f. + ## bù cúnzüi. W # 
méiyëu ' pron. BAHAR 
fi méiyóu shénme dóngx! |i adv. 
MF juébù < como si — ERA 
Ji háobù tèni de ~ RRACRI 
bú kéai ~ más 1 URI jinjin 
2 RE T wóde hud wánie ~ 
más y ~ menos que HCW) 3 
IM quéshí 

nadador.ra 1 $k E yóuyóngzhé 
2 B bk a ORO HC) hh yóuyóng 
yúndóngyuón 

nadar vi. (D yóuyóng 2 # tú 
3 AH tuyóu: ~ en dinero IERA 
S 


nadería /. 3 xióoshi, Dk 
suóshi 
nadie pron. YA—FUBIA méi- 


yóu yígerén | m. ECO) EP 
CARA wúzú aingzhòngde rén 

nado m. “a ~ Wk aúshui, Y 
dk yóuyóng 

naftalina f. ZS néi 

náhuatl m. (ëm SIS 
Fi O MECRA EE 


naif adj. WIRT m zhipú- 
de 
nailon m. WOR) réng 


naipe m. 28 zhipái 

nalga f. 14408) RA banbión 
túnbú 2 pl. MER túnbo. WERE pigu 

nana f. 1 AEB cuimiónqÚ 2 WM 
WW quángbóo 

nanay int. WI juébd 

nao m. f chuón 

napa f. BEE róupí 

napalm m. EH NAAA 
ninggú qiyóudàn 

napia f. AMET dobízi 

napoleónico, ca adj. 1 EC 
(406% Nópòlúnde 2 KMC EMB 
Nápolún wëngchäocde 

napolitana f. HÉ + $h Hi M0 se 
HAL Nàbùlèsi niónái giáokéli 
H 

napolitano,na adj. (KAD BE 
LED Nabuléside | m. . f. A 


nacionalizar / natación 


ABRA Nobulesirén 

naranja f. ¿HB tionchéng, RS 
günjú | m. Së chéngsé O 
media ~ Sr qizi, ER Iñopo 
naranjas de China ICMI JL 
C) méiménr, HA al RE gên- 
bén búkéneng 

naranjada f. Tr júzizhi 

naranjo m. HEAT) gán 
chéngshú 

narcisismo m. (R) ARER zì- 
wó táozul, HCA zilián 

narcisista adj. AREE ziwó 
táozuide. DZ Rn Zlliónde 

narciso Í m. "kt shuixción, * fi 
JE shulxiGnhua 

narciso H m. AFCON # zilión- 
zhë, #ü 3 E HA güfāng zisháng- 
zhě 

narcótico.ca adj. HEBER mó- 
zuixingde ln. ERCH] má 
zuiji 

narcotizar vt. RR shi mázui 

narcotraficante mf. WC WO 
WERKA fanmaái dúpinde rén 

narcotráfico m. W * (W) $ 
tánmái dúpin 

nardo m. HD Æ E wónxidng- 
yù, TIR SS guánghuóxiáng 

narigudo,da adj. 88 T KW bizi 
dàde 

nariz f. 1 & T bíz 2 pl. PA 
"RM yóngal O de narices ERA 
téichángdá meter las narices en 
IS ganyú. DIR dátan por na- 
rices DR bpëipóde salir a uno 
algo de las narices RA RI 
shí gánxingqú 

narizotas m.. f. K& f dòbizi, 
A f KI) bizidade rén 

narración f. 1 &@ E xùshù, W 
CDA jióngshú 2 43 gushi 

narrador,ra m.. f. EX xù- 
shúzhé. WIES jiůngshùzhě 

narrar ví. GË xúshú, HAD 
¡«ángshú 

narrativa f. KHE xùshiti 

narrativo, va adj. 1 8ÈM xù- 
shúde, BECARIA 09 jiámgshúde 2 
¿SE IR) gushide, BECA H) xù- 
shití de 

narval m. ACM fA dánido ing 

nasa f. CIW] yúlóng 

nasal adj. MF bizide | f. A 
Y bíyin 

nata f. 138 rúzni 2 pl SE 
năidàngão O la flor y — ME 
(Ak) jinghuá. MR ¡ingying 

natación j. LS yóuyóng 2 S 
SEIT) yóuyóngshu 


Le 


natal / nazi 


natal adj. HE f chúshéngde. 
HER dànshëngde 
natalicio, cia adj. H Dm 


shéngride, BEE H BJ danshengri. 
de |m. 4H shéngri, WE dën 
chén 

natalidad f. MEX chúshénglú 

natatorio, ria adj. 1 W hk oi 
yóuyóngde 2 # š FA D yóuyóng- 
yóngde 

natillas f. pl. (PROG 
COB niúnăi jidànhù 

natividad f. 1188. eg. EF 
Di HÆ chúshéng, ¡É 4: dàn 
shéng 2 Æl shéngaán 

nativo, va adj, 1 tH Æ o chú- 
shéngde 2 (E: gh ff) chdshéngdide 
3 KEH tionshéngde 4 B Pan zi 
ránde, KM tiánránde | m., 
f. EER tüzhü min, Á hh A 
béndirén 

nato. ta adj. KER tianshéng- 
de, 8: 3 WJ shénglóide; un de- 
portista ~ Xabi 

natural adj. 1 KERRI dazirán- 
de 2 589 tinránde 3 Z # y 
tiānshéngde 4 "Tt X Wa shëng- 
zài móudide 5 Æ REÍ) bénnéngde, 
ACEH zifade 6 # H: ei 
shéngde, JERR feinUnshengde 
7 BRR ziránde. 48 WE 09) bú- 
zuózuóde | m, Jb À bëndirén 
O al —'1 A u CAJ T. wèi- 
iiūgōngde 2 ( k R W A) HN 
yuónzhi de del ~ (X) HB 
Ry xiéshéngde 

naturaleza f. í KÉ% dazirán. 
ARE zirónjiè 2 Xk tianxing. 
AY bénxino 

naturalidad f. D zirón, Ak 
TE búzuozuó 

naturalismo m, HREXCW zì- 
rón zhúyi 

naturalista adj. 1 BT X (383 
W zirán zhúyide 2 WEINI x mi 
Iuënt zhüyide | m... f. 1 REX 
# zirán zhüyizhë 2 Á REOR) 
SS zirán kexuéjia 

naturalizar vt. Sr AS zhúnyú 
rail 

naturalmente adv. 1 BH zi- 
ronde 2 i birúnde 

naturismo m. (BO H RIF RA 
zirón liģofð 

naturista adj, (E) IRIFORO Ek 
ft) zirán húotà de | m.,f. BR 
JTE zìirón lióotá yishéng 

naufragar vi. (MI 88 C ME 
yúnan, 3% shishi 

naufragio m. (HARO MOE 
O) yúnan 
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náufrago, ga m.. f. (Ria 
BJ) IEEJA yünànzhë 

náusea f. EC IERT) Sain 
Suë fu 

nauseabundo, da adj. 
ORD 44 ling rén zuo'óude 

náutica f. MAC) hánghái- 
shú 

náutico,ca adj. ÑUW 0 hánghăi- 
qe 

nava f. (uh Düi baste di- 
wadi 

navaja f. 1 fJ) zhédoo 2 HS 
zhúchëng © ~ de afeitar $171 
tidáo 

navajazo m. (Drun @ ci. Wj 
gë 2 AIR) düoshang 

navajero,ra m., f. Juri 
SE chidao qiangiiézhë | m. 1 
HIJA zhédàohé 2 ( ep Jl H 0) > 
WCA IA gàngdūobù 

navajo adj. @%Ñ K. EL 6 nawá 
huòrénde || m. , f. (Jt 38 +0 98 
ERA Nòwă huòrén 

naval adj. 1 MFA hăjūnde 28t 
HHY hónghàide 

navarro.rra adj. (93 F)58R 
Jop Nawálade | m.. f. WERA 
Nowaálarén 

nave f. 1% chuón. MORO jión 2 
WER hóngtiánal 3 12M E 
changtáng, EE kutáng 

navegable adj. üf Ai fT B kë 
hóngxíngde 

navegación f. 1 RI hángxing 2 
Wi ARCE hónghăishù 


SAER 


navegante m., f. BIS háng- 
xingzhě 
navegar ví. Af hángxing» MN 


hánghás. Ki hángkóng 

naveta f. Ganz shi 
qión chuánxing xidnglú 

Navidad f. 1 CEH W (WL 
shengdónjié 2 WB 8k BEA: H Yésú 
daánshángri 

navideño, ña adj. SEI es 
CRD 89 shengdánjiéde 

naviero, ra adj. RS chwn- 
bóde. Mi Ny hángháide | m., 
J. 83: chuónzhú 

navío m. 4 chuón, RRE) jión 

náyade f. ¿h 68) K d tl f shui- 
zhóng ënn 

nazareno,na adj. 10E %8 H) 
I 06) Násňiède 2 (SERA xin 
Jidüde {| m., f. 1 £#WK h À Ná- 
sàlërón 2 BRE hd || m. HS 
SR Yesú Jidu 

nazi adj. (W) 583 6 náculde 
|| m. RE nàcui tènzi 
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nazismo m. EXC nácul 
znüyi 

neblí zm. iF yóusún 

neblina f. ME bóowù 

nebulosa f. KO ZU) xing- 
yún 


nebuloso, sa adj. LEES 
89 duo yúnwude 2 Mi móhude 
3 CR yinchénde 

necedad f. 1 RÆ yúchón 2 BS 
541 yúchún yúnxing 

necesario, ria adj. 1438) bi- 
vëode, ZE RI Të pibükëshàode 
2 RE biránde, VÆR biding- 
de 

neceser zm. {kik huċzhuānxiðng 

necesidad 7. 1 V% bixú. DETE 
biyàoxing 2 DER: b rónxing 3 F 
TE D alóngkún <> hacer sus 
necesidades MR sónido. HR 
lāshï 

necesitado. da adj. (BS f) 
auētá. .. de, Eë. D xüyQo... 
de, ~ de cariño rëm 23 
IRIRA gióngkúnde 

necesitar zu. ug. MÆ xüyQo 

necio, cia adj. EIN DD wú- 
zhide. MAR yúbende 

nécora f. BIR hixè 

necrófago, ga adj. E RA shitù 
de 

necrología /. 1 £ DUM si- 
zhé pòni 24448 BU WQ sizhé 
mingdàon 

necrológica f. iF; tügào 

necrópolis /. KEN do múdi 

necrosis f. (BoA huQisi 

néctar m. 1% méd 2: E 
SE huomi 

nectarina f. SR mitáo 

neerlandés,sa adj. EZ MU 00 
Hélánde || m. , f. Rf A. Hélán- 
rén 

nefando, da adj. “HRS bel 
de, AAA CRE) E réensuó búch” 
de 

nefasto,ta adj. RHR búuxiáng: 
de. ARI bujitide 

nefrítico,ca adj. H shénde 

nefritis f. B shenyán 

nefrologia f. FAR shentingke 

negación /. i L tóurén 2 
JE% jùjué 

negado, da adj. ECR) ME o 
wúnéngde, (BE dinéngde 

negar ut, 1 AAC) fóurèn 2 jf 
8 jújué: ~ auxilio i Bb 3 $ 
JE jinzhí A 35:38 shuyuán. li 
OB duanjué jj vr. 1 TICE 
Ak bimén büchü 2 #4 jújué 


nazismo / neolítico, ca 


negativa f. 1 ÆC) fóuren 2 
3% jùjué 

negativo, va adj. 1 @ É fóu- 
dingde 2 ¡E (ënmënde 3% 
DÉI de 4“ e) BI CE) CHED W 
yinjide | m. «BEA tùpiàn. JE 
H dipiàn 

negligencia f. RÆ shünu, Mt 
cuxin 

negligente adj. Rigt shúhude. 
uC cúxinde 

negociación f, GN tánpan, tb 
TR xiéshang 

negociado m. (#HXF ER 
UN EE E 

negociante m.. f. I SA shóng- 
rén 2 NORE ERCHI AYA zhizhi 
zhuànaiónde rén 

negociar vi. (4% zuò shëngyi. 
BUDALE jingying | v. Sa 
tánpón. H KASRI xiéshāng 

negocio m. 1 WT% ) shāngyè. 
EWI E UM: måimài 2 $ 5 
shāngdiàn 

negra f. Die sitën yintú 

negrero,ra adj. WECO XAH 
tanmái hēinúde | m.. f. 1 ÆW 
W f: héinú tònzi 2 REHA GR 
A nuédai púyide rén 

negrita f. EN) HUE be 

negro. gra adj. (Ben hēisède 
2 S, K Sh (PR BJ) hēisè rénzhóng- 
de 3 D ànsede. REM) shën- 
sède A ILU AL) AECA E) angzang- 
de 5 KÆRI búxingde 6 IHY he 
zuide | m. . f. MA hëirén || m. 
Së hēisè © tener la ~ ME 
dóoméi verse — JE% WXCi 
féicháng kinnán 

negrura f. (Re, Mf hēisè 2 
RA heran 

negruzco, ca adj. CHIS 09 
tūhēide, PERS wēihēide 

nemotecnia f. 19175 jiyitë 


nemotécnico. ca adj. itilite 
W jyifáde 
nene, na m.. ZILEI ying' 


er, BL yòu'ér 

nenúfar m. W) HBX bái shui- 
tián 

neoclásico, ca adj. HÉMEX 
(38209 xin gúdión zhÚyide 

neocolonialismo m. FAR EX 
CB) xin zhimín zhúyide 

neófito, ta m., f. RABBA 
xin rùjiàode rén 2 RALA xin 
huiyuán, DR xin chéngyuán 

neolitico, ca adj. $ti CR] 
4889 xin shíqi shídàide | m. Zei 
SEAL 601 2% xin shíqi shídàide 
shíqi 


neologismo / nilón 


neologismo m. SIS xin ciyù 

neón m. # năi 

neoyorquino,na adj. (3 5) 4 
Dm Niúyuéde | m., f. MEA 
Nidyusrén 

neozelandés, sa adj. Em CMD 
D Xinxitónde | m. , f. HEZA 
Xinxilónrén 

nepalés, sa adj, JE MIRA Ni- 
poérde | m.. f. ERA N- 
pë'ërrén 

nepotismo m, f£ KWE3C88) rèn- 
tén wéiqin. 8 (P) X: A 
CR) qúndüi guanxi 

nervadura f. Ií (#) 2 geg 
jiäochā cèlèi 2( Iy (W O nr CEO 
BOO yémai 

nervio m. J ($) F (EJ shén- 
jing 2 $f jin, B jiàn 3 0) nr EO 
BORO yëmài 4238) 88 8k chimai s 
(CB) xión 6 HE C KJ zhúoai. 
Race WJ E dëniëng 7 D # 
ièigòng, WER shánxínggóng 


nerviosismo m. # # CR) M 
shénjingzhi 
nervioso, sa adj. 1 HE) 


shénjingde 2 4% ECRI mn shén- 
jingzhide 

nervudo, da adj. W f #@ H e 
qingiin bàochüde 

neto, ta qdj. 1 Sp chúnde, #&@ 
E Cf) 9 shuihàude 2 W ME ën 
qingxide, MARY qingchüde 

neumático,ca adj. 24 CH) 
kóngalde, TCAD A qitide, A 
BART qidóngde | m. Sri 
BÉ lúntai 

nenmonía f. SE ièiyón 

neura f. HAEA shén- 
jingzhi 

neuralgia f. WC gg shén- 
jingtóng 

neurálgico,ca adj. 1 HL 
fé shénjingtóngde 2 3 4h (9 zhi- 
mingde * 

neurastenla f. $ #08) 85 
shénjing shudiruó 

neurasténico, Ca adj. WEINI 
SS shénjing shuúiruóde || 
m.. f. WREEK shénjing 
shuairuó huánzhé 

neurocirujano, na m., f. Wie 
DARRE shénjing wàikë 
yishéng 

neurología f. HL 
shénjingbingxué 

neurólogo, ga m., f. REUE E 
ERIE shénjingkë yishêng 

neurona f. HÆ shénjing- 
yuán, MER shénjing xibóo 

nenropatia adj, PL CO W 


316 


shénjingbing 

neurosis f. HÆR) ARER shén- 
jing guannéngzhéng 

neurótico,ca adj. 1 HU) Y 
BEE pp shénjing guánnéngzhéng- 
de 2 MH E ÑE sy A huon shén- 
jing guánnéngzhéngde 

neutral adj. th sí D zhónglide, 
HL CI 49 zhongliguóde 

neutralidad f. ut 2hóngli 

neutralizar vt. 1 $ p % sh 
zhongli 2 Am díxido 

neutro, tra adj, 1 ag p zhóng- 
lide, p4 zhángjiónde 2: fk) rh 
YEB zhongxingde 3 FIR 
wúxingde 

neutrón m. (#4 F zhóngzí 

nevada f. F% xiàxuë 

nevar impers. F xióxué 

nevera f. i? WE téngcángkd 2 
KA bingxiang 

nevero m. (ii DÉO SUMO EH 
(883 jixuédai 

nevisca f. 8 xióoxué 

nexo m. KOBIRCA) onst, E 
£ jióné 

ni conj. Gr vëtä, 08 vëméi 

nicaragiiense adj. JE b $t JL ky 
NíjialGgu6de || m. f. BMRA 


NíjiGláguarén 

nicho m, 1 EELA) bikon 2 ER 
múxué 

nicotina f. Gë yanjión. PT 
nígúding 


nidación f. CRIK zhú cháo 

nidada f. (RIDER wō 

nidificar vi, MACRO) zhù cháo, 
HRCA) da wō 

nido m. 1 CE) wë, W chóo; ~ 
de ratones ERR 2 $ cháo- 
xuė: ~ de suciedad MEKAR 3 
SE wënchuäng, ¡EW qiyuón 

niebla f. WCA wù 

nieto,ta m., f. HACHE sanzi, 
hér sünnü; 23 wàjisün. ALSS 
wàisūnnů 

nieve f. Yxué © a punto de ~ 
GE 8 E 8 ATA AE Aëchëng 
dànhuà 

nife f. SECHER) niétiódai 

nigeriano,na adj. ERACE) 
f Níritiyóde | m., f. JERAHA 
Níriliyàrén 

night-club o X 8 CJ ACAI 
yëzënghui 

nigromancia f. Æ R CHJ wō- 
ab, KA yãoshù 

nigromante m. ,f. ACA) wú- 
shi 

nilón m. J2j2CMO nílóng 
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nimbo m. 1 RR GINA 
guánglún 2 A. H ERMER C RÜ 
guánghuén. % yùn 3 Mj Z Cl 
yüyún 

nimboestrato m. 
< yúcéngyún 

nimiedad /. Higg suósui. SS 
tónsuğ 

nimio. mia adj. M 8 U suðsui- 
de. AAA tánsuóde 

ninfa f. 18% yóng. FRC] ruò- 
chóng 2- # kñ) th 8 fli £ shantin 
xiannú 

ningún adj. ninguno MERA 
ninguno de duánwéi xíngshi 


MECA 


ninguno. na adj. — th W t 
yígé yé meiyóu ! pron. W fl À 
méiyóurén 

ninot m. EHETEK RARE 


CR" Kf móni rénxiàng 


niña f. BL tóngkóng. WS yán- 
zhú 

niñato, ta m.. f. ü T z 
tude háizi 


niñera f. RR pëomó 
niñería f. 4# # fT yóuzhi yán- 
xing 


niñez f. SE tóngnión. % © 
younián 
niño, ña m., f. 1 J.C L) È ér- 


tóng 2 HRJ Á. yóouzhide rén © 
como un ~ con zapatos nuevos 
ERREX RI fercháng gáoxing 

nipón,na adj. į] Æ} Ribénde / 
m., f. HAA Ribénrén 

niquel m. nie 

niquelar ví. SOS oë... 
dúnie 

miqui m. 884 duánxiúshan 

nirvana /. CREO mepán 

níscalo m. KFL sóngrújún 

nispero m. 1 BCR REO) ou 
chóshú 2 SR ouchaguó 

nitidez f. 1 W H omqxi. W W 
aingche 2 Séit W) chung, ri 
qingbói 

nítido, da adj. 1 HH aingxi- 
de. 88 qingchëde 2 QRO 
fi chúnjiéde. 80100 qingbóide 

nitrato m. MERCA] xidosuán- 
yán 

nítrico, ca adj. 15884 xido- 
suánde 2 A pm dónde, & ÉE 0 
hándánde 

nitrógeno m. E don, ME CHI 
danqi 


nitroglicerina f. Mim xióo- 
huà gányóu 
nivel m. 1 K PGE) shuíping- 


viën, AY shuipingmián 2 + Y 


nimbo / nombre 


ACB) shulpingyi 3 KP shui- 
ping. SE chéngdù 4 $CAN E 
CA lóucéng 

nivelar op. 1 F nongping, ES 
pingzhéng 2 Eki shi xiāngtóng 

niveo,a adj. 8 Ht xuěbáide 

no adv, £ bù, RÆ búshi | m. 
£ bù 

nobiliario, ria adj. 
zúde 

noble adj. 1 HR) guizúde 2 3% 
été) chónggGode 3 # SS ou 
zhòngde | m., f. SR guizú 

nobleza f. 1 RES guizú 
shenten. SR (RI guizú jiejí 
2 W chónggáo. SÉ gáogui 

noceda f. RES hútóolín 

noche f. # ye. WE yewán, E 
El yejión O media ~ E bànyë 
~ toledana 82 É bumián zhi 
ye como de la ~ al día R&R 
Wl wánquón bútóng de la ~ a la 
mañana SI turán 

nochebuena f. ZC 875 
ZS shèngdànjié oiányè 

nochevieja f. ëk chúxiyè 

noción f. 1382 gómión, WAN 
Z guámnión 2 pl. 3 & MRC 
jiběn zhishi 

nocivo, va adj. AE) yóuhaide 

noctámbulo, la adj. Eë yè- 
yóude | m.. f. 1 BBVA yè- 
yóude rén 2 #& [B| 18 2 fÉ) sJ 08) 39 
yëjian huódóngde dóngwú 

nocturnidad f. AHRC E yè- 
Jian fasheng 

nocturno, na adj. 1 RH yè- 
jiánde 2 101% 52080 pm yejián 
huódóngde 

nodriza f. (än rómo, 343 nái- 
má 2 HE REO 8 gongyingchuán, 
dim CHO jiäyóuchë 3 Zä 
KR OC" kongzhëng jiāyóu 
Ter 

nódulo m. 
jiejié 

nogal x. ARHI hútóoshů 

nogueral m. ¿BH hútáolín 

nómada «dj. PER yóumude 

nomadismo m. D yóumo, Y 
PUE yóumú shenghuó 

nombradía f. m URAC 
shengyú 

nombramiento m. (té rënming 

nombrar ví, (Sal tíddo 2 Eë 
rénming 

nombre m. 1% míngzi, SE 
UA) mingchëng 2 & 58 (83 míng- 
shëng, ALRI mingqi Ai BEE) 
gm míngcí © ~ de pila SS 


BER Ey gui- 


BODA BORN xión 


nomenclatura / notoriedad 


jidomíng en ~ de L+ f # V 
(8 vi... de mingyi, RÆ- dëi. 
bido... 

nomenclatura f. *( W)! iF 
zhuānmén yëàngyü, LEA CRA 
keji shúyú 

nomeolvídes f. 
wangwó 

nómina f. 13 cë, YCM) dön 2 
IRA gongzidán 

nominación f. RS timing, Gë 
rënming 

nominal adj. 1 ZORI R ming- 
chéngde, AFH mingzide 2 £ X 
CIO Eë mingyishángde, un car- 
go — EXILE 

nominar ul, SS timing, JE 
rénming» 1852 zhiding 

nominativo,va adj. (WR 
shúmingde, 124 9 jimíngde; un 
cheque ~ RAAR 

non adj. SCRIEIEI dän- 
shüde, 48% jishùde | m. 1# 
Ë jishd 2 pl. RS y(zài tõu- 
dìng 

nonagenario, ria adj. (A) M i 
SECORO E jishi duosuide 

nonagésimo,ma num, 1 % Jol] 
di jiüshí 2 J, F $Z jiúshitón 
zhiyide 

nono, ná num, 18% dijiú 2 Judy 
2—Hy jiùtën zhiylde 

nopal m. (AE xiónrénzháng 

noquear vi. ($i) iti ORA ji 
dúo 

nordeste m. ORJE dóngbéi 

nórdico, ca adj. 1 jk 2 ñ bëi- 
tangde 2 JEC CR Ay Béióude 

noria f. 1 K3-CHUL) shuíche 20% 
KAREM K ECO FE tó- 
léis? dozhuániún 

norma f. FCO ACM) pióo- 
zhún, SS guigé 

normal adj. 1 E % É) zhéng- 
chángde, F 8 É píngchángde 2 
FOCO biñozhünde,, SE 
CRD AS guitánde 

normalidad f. CR zhengchóng 

normalizar vt. $p CO MEC) 
{E shi bidozhúntud, ME W k shi 
zhéngchánghud 

normalmente adv, 1 ES 
zhengchóngde 2 ¡E RH tóng- 
chángde 

normando, da m.. f. WMA 
Nuomándirén 

normativa f. UMD m (tO 
biaozhün, EC guifán 

normativo, va adj. PF CHO ® 
CO E bidozhúnde, SSC" 
guifánde 


ADIER wù- 
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noroeste m. WI xibéi 

norte m. dt běi, de) běitāng, dk 
#& běibù 

norteafricano, na adj. 4k 3F $ 
Bëifëide, 4EBW4r8809 Fóizhóu bëi- 
büde 

norteamericano,na adj, 11% 
Wes Géi Méizndude 2 3 MCR) 00 
Méiguóde | m., f. 1H LMHA 
Déi Méizhóurén 2 MEA Méiguó- 
rén 

norteño, ña adj. dt F f Géi 
fāngde || m. , f. dt A běitāng- 
rén 

noruego,ga adj. RR Nuówéi- 
del m.. f. MBA Nuóweirén || 
m. MERA Nuówëiyú 


nos pron. (AHAN RE] wómen 
nosotros, tras pron. Ri wò- 
men 


nostalgia f. 1H £ (%J) sixiáng» 
HEMI $ hudinión 2 B £ $ si- 
xi6ngbing. $% xióngchóu 

nostálgico,ca adj. 188814) 
sixiongde, PLN 289 huóiniàn- 
de 2 HIECADAS huáijiùde 

nota f. 128080 jihào, RI 
hào 2 SR) zhúshl, Em ànyü 
3 £C SIE We zhāiji 4 MA 
chéngii+ CI fénshú s Æ% 
CR) bióntido 6 SE yinfú 

notable adj. 1 Sp zhúming- 
de, ¿CA dif jiéchide 2 Riit 
MA zhíde zhdyide | m. 1 E À 
yàorén, Ed mingliú 2 #0) 
CEMARA xuéxi chéngjl liáng- 
húo 

notación f. ¡LECHO jihào, e 
CAD ic biaoji 

notar % WCA) R juécho, HE) 
kándóo || vr. BB ECR míngxión 
O hacerse ~ E K ËB E, xiánshi 
Zi. SLASER yinrén zhüyi 

notaría f. 1A4E DARDOS 
CB) gongzhéngrén zhiw 2 Am 
ARA góngzhéngrén shiwüsuó 

notarial adj. 2 iF CC®) A É 
góngzhéngrénde 

notario m. ¿2 C] A góng- 
zhéngrén 

noticia f. MÉ xidoxi. SR vin 
wén 

noticiario m. (f REREN 
BC WO A xinwén jiémo 

notición f. MA EPERMA bàozho- 
xing xidoxi 

notificación f. jW 1 tongzhi, 8 
IBC tangzhishú 

notificar vt. Si tóngzhT 

notoriedad f. Hi chümíng, A 
ZS zhümíng 
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notorio, ria adj. 14% f chú- 
míngde, ZE 3509 zhúmingde 2 $ 
(102 xiün'ér yijiónde 

nova f. : KFE xinxing 

novatada f. (FBR) ZEISE 
BIHE lëoshëng dui xinshēng de 
zhuónóng © pagar la ~ (HE 
HERO SR shoucuo, MAHI 
zāoyù cuozhé 

novato,ta adj. Fi) xinde, NBI 
W chüdàode | m.. f. ME Xn 
shóu, EF shengshóu 

novecientos, tas num. JLB ji 
bài 

novedad /. 1 Sg xinying, # 
xingqi 2 $ % H xinsniwd 3 SS 
xinwén O sin ~ — DI AE yiqué 
rúgù, — HIE yiqië ping'an 

novedoso, sa adj. Sam xin 
yingde. WAR xinaíde 

novel adj. UH FJA TWMI EX) chü- 
chu máolúde; un autor ~ —+#£% 
PER 

novela f. mi xióoshud: ~ rosa 
REMA 


novelar ví. 


(UNU xi ën, 


shuó || vt tj È hi xiëchéng 
xiğoshuð 

novelesco, ca adj. 80 xio- 
shuode 

novelista m.. f. iğ # xido 
shuojia 

novelístico.ca adj. hih xido- 
shudde 

novena f. (OA AR ër 

noveno, na num. 1 JL dijiú 2 


AZ jidtén zhiyide 
noventa num, HE jiúshí 
noventavo, va num. h t 32 — 

KR iúshiten zhiyide 
noviazgo m. WOR ECH) XCM 

AURIA lànài guānxi 
noviciado m. 1( 8 É) E A 95 

xin rúpidozhé 2 MICRA jiànxi- 

al 
novicio, cia m., f. 1 HANK 

xin rújidozh8 2 SE xinshóu, 1% 

(30% chixuézhé 
noviembre m. +A shíyiyué 
novillada f. iH 4% niúdo, 

ME xióoniú 2 CR) dòu 

xiQoniÁu 
novillero,ra m. CDA E 60 L 

Æ+ dòu xiñoniúde dóuniúshi 
mnovillo,lla m., f. +f múdú © 

hacer novillos SES) táoxué 
novilunio m, SH xinyue 
novio, via m.,f. 1 AEB xinláng, 

HE xinnióno 2 AER wèihūntū. 

KRE wëihünqi 


notorio, ria / nuez 


nubarrón m. KH BCAA 
dápián wúyún 

nube f, 1208) yún 2 KRR) 
% yúnzhuàngwò A (É) 5 8 h 
bóinëizhong <> estar en las 
nubes (KER xinbúzaiyón po- 
ner por las nubes -ELTK 
ba... péngshangie (ën 

núbil adj. 3% OR) AAA 
dádáo jiéhūn niántingde 

nublado, da adj. # GCH) Z 
(SIE bei wüyún zhëbide || 
m, 1 B] (82) Z (2) $E yinyún 
mibü 2 8FLCBRJRI bàotëngyü 

nublarse ur, CW) HIE" biàn- 
yin O ~ la vista JUW REM 
shudnyón móhü 

nubosidad f. zë) dvóyún 

nuboso,sa adj. ¿CBR duó- 
yúnde 

nuca f. riC% J 38C68) houng, M 
4f jingbér 

nuclear adj. Bf) héde 

núcleo m. 1# hé 2 É ü héxin 3 
OR xibGoné 4 RTE yuánzihé 
SR dihé O ~ de población [E 
RAUR) júmíndión 

nudillo m. f X CR) $ CH) 
zhiguanjié 

nudismo m. HIM £ X (RO 
luóti zhüyi 

nudista m., f. HACEN ai 
£ luðti zhüyizhë 

nudo m. 1 C) ff shéngzijié 
2 UD ACE jé; ORAR) Æ ba 3 
TECHO SL shúnid, Z X. BLR) jido- 
chádión 4(f3] 88 802 ORO Ki nón- 
dän 5 RORI ROBO Hánxi (XË 
Fän) BM ooochäo 7 CADA 
zhéngjié. #EC 83 A (384) nándión 8 
A) MERA) W jié O tener un 
— en la garganta WC 804848 
RHH jidóngde shuo büchü huò 

nudoso, sa adj. # 9 yóujié- 
de, 2%) dusjiéde 

nuera f. JL RIMA érxitu 

nuestro, tra adj. RIA wómen- 
de 

nueva f. 8 xinwén 

nuevamente adv. Hi $ chóng- 
xin, AN E yóuyici 

nueve num. 1 h jiù 2 38), dió 

nuevo, va adj, 1 A) xinde 2 
CD JU P RAGAD ED jha wéi 
yongguóde 3 $ H) W AY xin chó- 
xiónde, Ser" A xin canjió- 
de <> de — BE chóngxin 

nuez f. 1 38 hútóo, ER hétoo 
29 R hóujié O ~ moscada 
DS Audëukäu 


nulidad / obispado 


nulidad f. 1 X( 8 Jf CJI wú- 
jiàzhí 2 X $ wúxiüo, X, BE 
wúnéng 3 ZERA wúnéngde rén 

nulo, la adj. 1 ACRIMN CAU (i 00 
wú jiàzhíde 2 X% 4 wúxidode 3 
AMi wúnéngde 

numantino,na adj. 11 Pi HF) 
3⁄9 Pš qp Can 6y Númanxiyóde 2 
BEELI yónggün jiandingde 

numen m. 17308) shénting 2 
RE linggán 

numeración f. 1 MCBO shú, it 
# jishü 2 "KS fishatá: ~ 
arábiga ID EI ~ romana 
ES 

numerador m. (WO rT enz? 

numeral adj. 1 CWIK shúde 2 
LAY shishude | m. Bda] shücí 

numerar vt. ROBO MORBO biño- 
si, 444048) bianmá 

numerario, ria adj. (RI) EÑ 
D zàibiānde, ERÉ) zhengshide 

numérico, ca adj. 1 HIRO FI 
shúzide 2 BCE Rs B) yOngshúzi 
bisoshide 

número m. 1 KC RO sh # + 
shdzi 2 AA shúmo, SR shúlióng 
3 Sne) xinghdo, DR hoomü 
AC Rn. 25809) or, Š hào, S 
juàn 5( 88 th fg) CRD H jiémo 6 
ERER càipibo hàoshü 7A) 
dg 

numeroso, sa adj, AHÍ dò 
liangde, RCI FH zhóngdud de 

numismática f. AR) MORE 
CŒ) giánbixué 

numismático,ca adj. 40481 if 
CRECE qiánbixuéde 

nunca adv. Má cóngwéi 

nunciatura f. SHIA 
AO CARO 6) AO ZC] Luómó 
jidohuáng shijié de zhiwd 

nuncio m. PODA IEA AE W 
CR Luómo jioohuáng shijié 

nupcial adj. WALD H) húnlide 

nupcias f. pi 4L hünli 

nurse f. {Ri búomú 

nutria f. KA shuită 

nutrición f. CH) FOEI ying- 
yang, SE ziyáng 

nutrido, da adi 1 MECO 
ziyóngde 2 Ú) B tengiúde, 
EMRI chongmánde 3 Sep mi. 
jíde 

nutrir vi. 1 CHIR ying- 
yng, SE ziyóng 2 F 38 zëng 
qiáng 

nutritivo,va adj, ACRI FK 
vëu yíingyángde, MAPEO zibüde 

nylón m. ECW nílóng. Ss 
(2 jíntún 
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ñ f. Sgt/mmgtrtRizn 
XibányóyUde di shíwŭgè zimú 

Dame m. 11124038) shánydo 

ñandú m. HS AI Méizhóu 
tuónido 

ñoñería, ñoñez f. 1 MX yúben 
2 EST KIK pingdan wúwèi 

ñoño, ña adj. IOGA) 4) H Eh 
guófén jūjinde 

ñu m. Mf (B) banwén Vë 


mă 


Oo 


ol PREPA POD 
8H Xibónyáyúde di shíliùgè zimú 
ol conj. (HEL o è bom 

RIBA A u) 1 aR huò, RÆ huò- 
zhë 2 EH jí. W& £ jiùshi 
oasis m. äm lüzhóu 
obcecación f. Hš; múxuon 
obcecado,da adj. WA CHI FM 
CD 89 húntóu húnnúode rén 


obcecarse vr, HALA) A gù- 
zhí Hiën 
obedecer at. HACHE) fúcóng | 


vi. 1 HA queóng 2 he MET 
LÉI E yóu... yuányin ér chán- 
shéngde 

obediencia f. MAUI] fúcóng 

obediente adj. Ur (Rimm ting- 
huade. Wan góngshunde 

obelisco m. FRA tangiionbëi 

obenque m. (AIBR MIR cè- 
zhisuó 

obertura f. Eë xùoù. Sg 
aiánzouqú 

obesidad /. PER téipàng 

obeso,sa adj, AERERO téipangde 

óbice m. RUR) zhòng'ài O no 
ser ~ ARMAS búshi zhóng'ai 

obispado m. 1 ERROR zhü- 
jiào zhíwëi 2 738% FIX CBR) znú 
jiào guánoú 3 EMIR ALC 
zhújido bángóngchú 
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obispo m. +3% zhújido 

óbito m. JT: siwáng 

objeción f. ROME yiyi. 
Hl tándui O ~ de conciencia 
Ts tek oe bingyi 

objetar vt, ALRI chiyi 
vi, RSC: tándui 

objetividad f. Sa BR # 
keguanxing. Z: E gongzheng 

objetivo. va adj. WERO mo 
kéguonde, 4% Il É) góngzhengde 
im. 1 GÉ modi, 5: zóngzhi 2 
FE HI) mùbião 3 8 MA 
HDWR lee 

objeto m. 1 WLR wu, Y 
wúpin 2 4002 duixiang 3 H pi 
mod, SW vi nm, H 
Ah RI zhijië büyú 

objetor,ra m..f. (ATRAF 
HD FEA RRA jújué bingyide 
ren 

oblea /. MK nuomi zhi 

oblicuo, cua adj. #6 xiéde. (A 
Sp qingxiéde 

obligación /. L(I: yi- 
wù. HAC $ zhizé 

obligado.da adj. 1 WG É) ber 
pòde. WWW miánalángde 2 %4 
DÉI bixüde 

obligar +. 
qidángpó 

obligatoriedad f. tE oióng- 
zhixing 

obligatorio, ria adj. X:B1% 
UB) (E) yiwude, 28 ND qiángzhi- 
de 


i fE poshi, s 


oblongo,ga adj. HOUR 
tuóyuánxíngde 
obnubilar ví, 1 sms) shi 


hútu 2 BD shi zháomí 


oboe m. He BEY shuáng 
huángguán 
óbolo m. BW CRT) xiúoshishé, 


HB sháotiáng juánzéng 

obra f. 1 f2HU8y1 xingdono 2 W 
M: chéngguó, 43% néguó 3 A 
zuópin, Rf zhúzuo 4 L PE gong- 
chéng, HAL) USR fianzhú 
góngchéng 

obrador m. (Eb zuótang: un ~ 
de modista MELEZ 

obrar vt. WI jiógong ll vi. Joh 
lGshi 

obrero, ra adj. 1 L À É gōng- 
rénde 2 CHILA lúogongde | 
m. , f. LA gongrén 

obscenidad /. RE wénxie, PE 
CB yinhui 

obsceno, na adj. ME) wéixié- 
de, ECHO yinhuide 

obsequiar vf. Mi zengsóng, W 


obispo / obús 


ALO zenglí 

obsequio m. LOD% wù 

obsequioso,sa adj. MBA BI 
y ingín zhõudàode 

observación f. LNB guán- 
chú 2 UL yltión, CERO jiànyi 

observador.ra m., f. RIRE 
ñ guancháyuán, WAH guance- 
yuán 

observancia f. 4f zúnshóu 

observar ul, 1 MOB guánchá 
2 i£ Ë BJ zhüyidào 3 MY zúnshóu 


observatorio m. K Xx 6 (H) 
tianwéntái 
obsesión f. SR zhóomó. Ak 


zhàomi, 48 wongxióng 
obsesionar ++. (E FM shi zháo- 
mó, # Tik shi zhom‘ 
obsesivo. va adj. Sen zháo- 
móde, ZS zháomide 
obseso,sa adj. (W MO fh S 3. gw 
PDA ER) chánzhude. BW 
zháomóde 
obsidiana f. 
yán 
obsoleto. ta adj. HONDA CR 
DI guoshide. RP DIR. o 
chénpùde 
obstaculizar vt. WAE fóngidi, 
mA zù'ài 
obstáculo m. BÉ Wg) zhàng'ò. 
AU zhòng'àiwù 


8°) AE héiyao- 


obstante conj, © no ~ ME 
donshi 
obstar vi, W ACA) ER CO 


chéngwéi zhàng'ài 

obstetricia f. ¡FRIA chánke, 
PERE CAS chánkexué 

obstinación f. WCS) guzhí, 
W wánaiáng 

obstinado, da adj. MACARIO 
guzhíde, i wánarángde 

obstinarse vr. H Rc] guzhí. 
MR wangiáng 

obstrucción f. 1 MHC Oo, 
HR dúse 2 HLR] zúnao 

obstruir w. 1 MALA! zü'ài, 1# 
Æ% düsè 2 MHRI zűnáo 

obtención f. 4.314 huòdé, i 


44 quaé 

obtener vt. CHIARA huodé, BI 
aúdé 

obturador "8: II Pi? kudimén 

obturar ut. SS dúse, SD 
tengb: 

obtusángulo adj. "E: Pb f W 
dúnjidode 


obtuso, sa adj. 1 ER D dúnde 2 
H "RI hk m chídunde, 4% Rh W 
benzhuóde 

obús m, 1 HMH liúdonpdo 2 


obviar / odre 


MA tiúdon 

obviar ut. 2% bimión, HER oO. 
chú 

obvio, via adj. ABORI H ming- 
xiánde 

oca f. 1 W yán 2 FR shëngjíqí 

ocapí m. REER ékópilb 

ocarina f. SES d0'kálina- 
dí 

ocasión f. HORECA ¡mul, Bf 
CROY shiji O con ~ de Y£ 
HO 4 zài... chánghé de ~ 
WHI jiónjiàde 

ocasional adj. MIR óu'ránde, 
MECO BTCR Y línshíde 

ocasionar vt. SS zh0ozhi, Sg 
zàochéng 

ocaso m. 1 H # riluó 2 # 8 mò- 
tuó, ES shuãiluò 

occidental adj. 1 Së xilang- 
de 2 AFACERE RH DD xitóng guó- 
Made | m.,f. MIA xitangrén 

occidente m. 1H xt, BF xtláng 
2 EIER xifäng shijië 

occipital adj. (R7 tt R b} zhën- 
gúde, ABR) zhěnbùde | m. W, 
A zhéngú 

occipucio m. (FAR zhéngú 

oceánico, ca adj. 1 RSR bäi 
yángAs 2 A PFEMHA) Dayángzhóude 

océano m. # yáng, KÆ dàyóng 

oceanografía £ MIGO) näi 
yóngxué 

oceanógrafo, la m., f. H% 
CEK hóiyóngxuéjid 

ocelo m. 1(EB h 00) RORI E 
dānyðn 2 p p 189) BE SC CMS 
bandián 

ocelote m. 
bóomáo 

ochenta num. At búshí 

ocho num, /A bü 

ochocientos, tas num. A8 Dë 
bài ` 

ocio m. [HR xiánsán, ZA këng. 
xián 

ociosidad f. SN dàiduó 

ocioso,sa adj, 1 HR) xiónsán- 
de, 2H) kóngxiánde 2 ACME) 
FÉ) wúyongde, AL2Éf wúyide 

oclatr vt, ¿(BO ES gëngzü, MA 
bihé 

oclusión f. (PCO 881 gëngzü, FJ 
4 biné 

ocre m. 1 # # zhëshí 2 RRE 
huángzhésé 

octagonal adj. A f9 56 H) bajióo- 
xíngde, AY CAD JE h babián- 
xíngde 

octágono, na adj. ABER ba 


E MIA Měizhöu 
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jidoxíngde, JALADE A babión- 
xíngde | m. AA bájidoxíng, 
GR bübianxíng 

octano m. #4% xinwón O índice 
de ~ £ xinwénzhÍ 

octante m. ARC) batenyí 

octavilla f. / FC 828 baküizhi 

octavo, va num, 1 3/A dibā 2A 
#y2—tfJ bütën zhiyide 381) A 
(3) 19 búkaide 

octubre m. +A shíyue 

ocular adj. IRMA yánjingdo 

oculista m., f. RAKON + 
yüànkë yisheng 

ocultación f. 1 cóng, MC 
B yincóng 2 RR yinmán, Het 
yànshi 

ocultar vt. 1 8 cóng. MC E 
yincóng 2 RSR yinmón, WS yán- 
shi 

oculto,ta adj. 1 CEIA yin- 
cóngde 2 BARES yinmide, RAF 
CUIDA) bùgöngkõide 

ocupación f. 1 i C45)% zhàn- 
ling, 45% zhányóu 2 BCB J 
CHO zhíyé 3 TAE góngzuó, # $ 
CS" shiwú 

ocupado, da adj. 1 MACULAR 
beizhanlingde 2 Rb Hi A bèi- 
zhanyóngde, WE D P by shiyóng- 
zhóngde 3 KSE mánglúude 

ocupante adj. hi (45J # + D 
zhànyóu,,. de. $$ + B5 zhán- 
iing... de | m.. f. 58% zhún- 
lingzh8 

ocupar vt. 1 5045) 4% zhaniing, 
WA zhànyëu 2 EUH danrén 3 
Att BR shi mánglú | vr. AM 
cóngshi 

ocurrencia f. 1348 shiaing 2 + 
X zhúyi. RI xióngid 

ocurrente adj. 1 FÆRCH 
zhengzáí fashëngde 2 151% MLC LD 
RA) shuóhuà téngaude 

ocurrir vi. # (58) 4 tGshëng || 
vr. SR nürán xióngol 

oda f. Mi sòngshi, BR zòngë 

odiar vt. 1 48 f zënghën, fif 
chóuhen 2 EC RSC RT yaánwa 

odio m, 1 W zënghën, DIR 
chóuhën 2 (03808) yànwàù 

odioso, sa adj. 1 BH ËB këhën- 
de, TAR këzëngde 2 i$ C ED 
M tüoyënde O hacerse ~ SHA 
1J lingrén tëoyàn 

odontologia f. FAUR) yókē- 
xué 

odontólogo, ga m.. f. FEE 
CMD yókā yishéng 

odorífero,ra adj. Eë xióngde 

odre m. 1 BN pinóng, W # 
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jiúnáng 2 8 8 ¡uúgul 

oeste m. 11800 2 A 
cM) xíbd diqú 

ofender vt. CA) Y shónghai, 
SR würü, CM Æ chùfàn | 
vr, EC shóngal 

ofensa f. ZC" shánghai, fg 
BR wir, SI màofàn 

ofensiva f. HCD jingóng, W 
308) gongshi 

ofensivo, va adj. 1 YE wi 
rúxingde 2 HECIEJ IEA jingóng- 
xingde: armas ofensivas ZE 
ER 

oferta f. 1 ftp CHE) góngying» 
IR chúshóu 2 RORI Ht wI 
bóojió, ECHO ÆC tapón 3 8 
Eh zëngpin, LONO # wù 

ofertar vt. HOOD SONO bàojià. 
ROBO BO) tapan 

ofertorio m. MURO ECEDRKAL 
(AD xiàn shëngcanlí 

offset m. 1 ROPMM jidoyin 2 8 
HLOR jiãoyinji 

oficial adj. 1 # P % guantáng- 
de, ¡ESE RN) zhéngshide: nombra- 
miento ~ EREA 2488 
góngtéide | m. 1 RORI A zhi- 
yuón, ARCE) A góngwuyuán 2 
FE júnguán 

oficiala f, 1 Xx W (NR) B, nüzhí- 
yuán, £ A # CEO) B núgóng- 
wüyuán 2 SES nüjuünguon 

oficialidad f. 1 (& K) SS 
júnguán 2 BEI guántangxing 

oficiar w. Sa 8) zhüchí 
mr 

oficina f. CIS bàngong- 
shi, JEREC] bánshichú 

oficinista m., f. 87868 
banshiyuán 

oficio m. 1 FË shëuyi, Pk 
CS" hángyë, DIR zhiye 24 
K: góngwén 3 HG aíddo 

oficioso, sa adj. FEXM tēi- 
zhéngshide, + Ë J J banguán- 
tángde 

ofidio adj. (3) ETC A 
shéyómide | m. pl. EEA shé- 
yómú 

ofimática /. jKCRR12:3% Á 
fk, bangóngshi zidónghuá 

ofrecer vt. 1 ACE dáying, f 
SS yúnnuò 2 ST Toi, MORO S 
xiàngëi 3 BONO chūjià, CS" 
fr bàojià 4 EHH créngxidnchú 
lor. 1 RECM ziyuàn AAE 
CID A zìgào tényóna 2 ARP 
tūrán xiángdóo 

ofrecimiento m. 1 #08) dó- 
ying 2 F ut, ROO xióngéi 


oeste / ojo 


ofrenda f. ft góngpin 

ofrendar u: E jisi 

oftalmología f. MACAO yón- 
kóxué 

oftalmólogo, ga m., f. RAE 
CR yănkā yishóng 

ofuscación f. MĘCE hútu, £ 
AWR shiqù lizhi 

ofuscar vt. MRA) sh hútu 

ogro m. 1m AME chirén mó- 
wng 2 AURORA xióngcánde 
ren 

oh int. (EIER diya 

ohmio m. (H Mt) KK CK) W 
Sumü, Ex äu 

oída f. MON) ting. ED tingi 
O de oídas WEA tingshuó 

oido m. 1 HOMO RCA) tingjué, 
M tingli; tener buen ~ nm 
$F 2 H ër, MERA tngjué 
aiguán © duro de ~ Hm ër. 
béide regalar a uno los oidos Y 
Ak tengchéng 

oir vt. 1 CIE ting, Da ting- 
dào 2 WE tingaú 

ojal m. 08 ILCS7 kouyónr, MF 
niúkóng 

ojalá inc. HEC dányuán 

ojeada f. W pié 

ojeador,ra m., f. CED ECN 
WORI IEA qügün liewude rén 

ojear I ut, WCRI Y guinwáng, 
Y kàn 

ojear H vt. RHODE CE) CHO 
qúgán 

ojén m. [BA non 

ojeo m. WCE èC HO 
qúgán tiéwd 

ojeras f. (HH pl.) IRN re 
yánquán, BER SCT héjyánwó 

ojeriza f. & (8 J É Oy, RS 
fángán 

ojete m. HB JUC RJ xióyánr, $ 
Zeen, chuandàikëóng 

ojiva f. 1( 3) & É $ cóngxing- 
shi, RÆ BE jiónxing qiónglóng 
2 PCW MAR AER düúodón bào 
zhobú 

ojival adj. (W) RMB jiänding 
de 

ojo m. 1 MB yónimg 2 BS 
múguáng; echar un ~ 3 BA 
BIC) vënr, ZL këng, 1H dòng: 
~ de la cerradura DI. 4 BR 
quényán 5 MR CARO Y yön- 
zhuàngwü 6(REBRARO 8 
biàn 7 Ardo xióoxin, EE zhùyì; 
tener mucho ~ ER O ~ de 
buey MW yuánchuáng ~ dere- 
cho WHER bei aingibide rén 


OK / once 


q — it gūjide. ARCA i 
búchéngde e ojos cerrados AR 
RE op sisuóde avivar los 
ojos $t ¡íngti en un abrir y 
cerrar de ojos MA] shúnxijión 
no pegar ~ RAR buhéyan 

OK ini, E hào, RS tóngyi 

okapi m. (3D RFAW këng 

okapa m., f. # s C48)2 DB) K 
sizhan kongtóngde rén 

ola f. 13% long. BR bólang 2 8 
N langchóo KADALI oi, 
~~ de frío SN 

olé int. añ jidyóu 

oleada f. 1 AM dàlàng, KN 
CA bótoo 2 AN lángcháo 

oleaginoso,sa adj. KM hon. 
yóude 

oleaje m. ME bólóng. M WOB) 
bótúo 

oleicultura f. WF EBA (MOD 
yóutida zuówú zhóngzhí 

óleo m. 1 MORO yòuhuà 2 M B 
€, yóuhuàsë 3 (m SIE" a 
shëngyóu 

oleoducto m. $W shuyóuguán 

oler ut W xiù, RS wéndao | 
vi RSC. MIR santa... 
qiwëi 

olfateár vi. Wi xiù, B) wén 

olfativo, va adj. MÆTA riù- 
juéde 

olfato m. 1 836 CR xiùjué 2 8 
SH dongcháli. ER minrui 

oligarca m. WAO guátóu 

oligarquía f. 1 ¥ j: CHN) E Rf 
guátóu zhëngfü 2 CM MC de 
BIC lOngduón jítuón 

oligisto m. HÆRE wi chì- 
tiékuáng 

oligofrenia f. % Jr &@)P + $ 
zhiliMaya büquán 

oligofrénico, ca adj. RH E 
CORAL zhi tayü biauánde 

olimpiada f. (Säin 
AAEE] gù Xilà Aoltínpi- 
kè jingjìihui 2 # I: % 8 RI 
67 208) Aolínpikë yundónghul 


olímpicamente adv, Mi RW 
gáo'úode 
olímpico, ca adj. 1 BR 


GO 3 SEIN SECH 
yúndónghuide 2 PAÍS oëo ode 
olisquear vt. W xiü, BM wën 
oliva f. 1 h WG yóugánidn 
2 RTR) yóugánión shu 
oliváceo.a adj. MODA OO 
#, 5 góniónliséde 
olivar m. MBA CIAO K yóugðn- 
lán lín 
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alivarero.ra m., f. RA 
UD ANA z8izhí yóugánlán de rén 

olivicultora f. W MACAO A 
CO HOR yóugánián zhóng- 
zhiyë 

olivino m. WORE oóniánshi 

olivo m. WW É Cf BL C 8 OD 
yóugónián shù 

olla f. 1 ROA) quo 2 AC 
UNO zóhui © ~ de presión MEE 
CEA gūoyðguð 

olmedo m. WC) yúshúlín 

olmo m. Æ MCEI 4 AR CARO 
Yingguó yúshu 

ológrafo adj. 
ginbide 

olor m. 498k qiwëi 

oloroso,sa adj. WRCR) ARH 
santá xiangweide 

olviídadizo,za adj. 
wúngde 

olvidar ví. EI wàngji, AE yi- 
wáng 

olvido m. SI wànqji, WE yi- 
wàng 

ombligo m. HOW] dual 

ombú m. (H) 4 CH ARCA 
shüshünglü 

omega f. EMFE N, o NERO 
BA domijia 

ominoso, sa adj. + W É bù- 
xiángde. AAA bújílide 

omisión f. 1 30 shéngiué 2 8 
W yilòu 3 84 shúhu 

omiso adj. MALE màn- 
bü jingxinde © hacer caso ~ de 
MZA zhizhi bo 


EIER SEA 


Seng fión- 


omitir o. 14% shénglle 2 iw 
yitórr 
ómnibus m. J€ WC £ CH) 


gónggóng qichë 
omnimodo, da adj. 2 W e 
quónmiónde, A SC RI ORO RK 
büoluó wanxiángde 
omnipotente adj. Jj TW) BB 0) 
wánnéngde. ACRIAA BER wú- 
Suë búnéngde 
omnipresente adj. 
F wúsud búzdide 
omnisapiente adj. CAFRA 
09 wúsud búzhide, W CM) W 
bóxuéde 


ADA 


omnisciente adj. =~  omnisa- 
piente 
OMNÍVOro, ra adj. HUBO A 


zóshide | m. ARM) zóshi 
dòngwù 
omoplato m. ÈA ĦA jiōnjičgŭ 
onagro m. BOCH véi 
once num. 1 + — shiyi 2 %@ +— 
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di shiyi 

onceavo, va num. +--5$2—Í8 
shíyiten zhiyide 

onceno,na num. 1% p - di shi- 
yi 2 14:21) shíyiten zhtyide 

oncología 7 Bh U Ries" 
zhóngtiúxué 

oncológico, ca adj. 
(4089 zhóngliúxuéde 

onda f. 18 bó; K shuibó. X. 
Y guángbo. RI diànbō. ge 
UE shéngbo 2 WEAR ORAR) bo- 
zhuàngwù. WAR fg oözhuàngshi 
© coger (SÉ pellar) (la) ~ 81 
dézhi 

ondear vi. W are bóldong; A 
BUON pidodong. WA pidodóng 

ondina f. Hi) K h £ #& shui- 
zhóng núshén 

ondulación f. 3380802 bódóng. 
A qifú, W& wanyón 

ondulado, da adj. HR ORO 
bózhuángde. WR ERK bolang 
altúde 

ondular v. 1 RERA shi 
chéng bözhuàng 2 W CO CR) 
tòng 

ondulatorio. ria adj. 1 SEI 
CARIRI bozhuángde 2 W 3b( 8) M) 
bódóngde 

oneroso,sa adj. HECHO O fèi- 
alánde. ICA) RACE gòu- 
chéng túdande 

ónice f. iE) shínud. ME 


aa s Ed 


Gëomänäo 

onírico,ca adj. ($) méng. 
de 

Ónix m. HECE) shínuó, AEM 
góomándo 


onomástica f. CAZ ARR 
zhuānyču míngcí yónjiū 

onomástico, ca adj. % Z W 
mingzide; indice ~ ARAI I 
m. @# H mingmíngri, $ £ Y 
CH mingmíngiié 

onomatopeya f. $£ fü (R) HI 
xiangshéngcí 

onomatopéyico, ca adj. 
(3209 xiangshéngde 

onubense adj. (MHF) PRIR 
CID ELE) Wei'érwáde || m. , f. E 
IRTA Wél'érwárén 

onza 1 f. Zei àngsi( 92 28.35 
EA 

onza ll f. JEM RI Feizhóu 
liébdo 

onzavo,va num. H+— dishíyi 

opaco, ca adj. 1 £ $£ M bú 
tóumingde, ARMA bú touguán- 
de 2 $888 hún'dnde 

ópalo m. SPD donbáishí 


£ = 


onceavo. va / opresión 


opción f. MOI) xuánzé 

opcional adj. ECM HO W 
xuánzéde 

ópera f. MBR gējù 

operación f. 1 # fE coozuo, Mi 
fr shixing, 473 CH) xíngdóng. 
zi huódong, BORC) yùn- 
zhuán 2( 03832 yúnsuón 3 FA 
CRD) shóushd 4 EH +ç ab jūnshì 
xíngdong 

operador, ra m., f. W E A B 
cãozuò rényuán 

opera prima f. KACHE E£ 
MÁ gëiü shóuxí nüyðnyuán 

operar vt. ZER) zuóshóu- 
shü, JOB Jj këdëo | vi. 18 
fJH o zuóyóng 2 $E cãozuò 3 
(EO EC RR yúnsuón 

operario, ria m., f. T. Á góng- 
ren 

operativo, va adj. 24 H 89 oí 
zuòyòngde, HL zòuxiàode 

opérculo m. (43600) MEEA 
sórgdigú 

opereta f. RRC) xidogeju 

Opinar vi. £ (8) 3 ER fábido 
yiión ve (LS: ACA) renwéi 

opinión /. EN yijión. SE kàn- 
140 ~ pública ARCHI 8 ie 
CS") gōngzhòng yüúlün 

opio m. SH yópión 

opíparo,ra adj. (EE) 4 CB)S 
$9 tengshengde 

oponente m.. f. 1 RAHE 
WA chí tándui yijiónzhé 2 E 
duishóu 

oponer vi. LES" tándui 2 $ 
FE bóchi | vr. ES fúndui 

oporto m. WHP EKR EA 
SM Bõ'ěrduð pútúojiú 

oportunidad f. 1 HL BOE 
jihui 2 pl. WCD liónjià 
xidoshou 

oportunista adj. HUMO 204) 
FCI jui zhúyide || en. f. 
NL EXA jihul zhúyizhé 

oportuno,na adj. EC BCR) 
D shishide, Bd jishide 

oposición f. 1 ECN) indui, 
So duii 22 PAD 5 *HE tün- 
duipdi. IRCE) fánduidóng 3 
PL. ROMER 1üyóng káoshi 

opositar vi. $ CAD P R UMNO 
jingzhēng zhíwèi, #( #)3C 08 
HXi cānjiã !üyóng küoshi 

opositor,ra m., f. 1 HCHO + 
duishóu 2 #( Sisi 
BA cānjiā luyóng kdoshide rén 

opresión f. 1 EE) ya, FUN) 
jÏ 2 Rib yapo, El] yazhi 


opresivo, va * orfandad 


opresivo, va adj. F (NJ ñ W 
yapóde, MBE qióngzhixingde 

opresor, ra m.. f. ROR) # 
yapozhé 

oprimido,da adj. #HCOE AHI 
bei yāpòde 

oprimir v. 1 ECM) yo, BP 
CHWI yají ip yopo, MM 
aióngzhi 

oprobio m. WS ch, £ £ W$ 
rÆ bùmingyù 

optar ut. 1 ORCO xuánzé 
2 WR móuqiú: ~ a un puesto i£: 
ZZ ti 

optativo, va adj. MACRO 
CHO RU ké xuónzéde, Hmm 
ké góng!idoxuúnde 

óptica f. 1H%0%) guángxué 2 
MALE yanjingdián 

óptico, ca adj. 1 MECO OD shi- 
juéde, SD shilide 2 3# OF) 
H guāngxuéde || m. , f. 1 ase (g 
CARO BE RS guángxué yíqishëng 2 
RS yánjingsháng 

optimismo m. CWI RCI 
lèguān, 8239 + V [ 38) léguán zhú- 
yi 

optimista adj. ROBO WCRI 60 
léeguánde, REACH AS leguán 
zhúyide 

óptimo, ma adj. +4+38lg shi- 
quón shíméide. Witty zuihdode 

opuesto. ta adj. 1 XJ CMD HM 
duìmiònde 2 X} Y By duilide 3 He 
OO xt A) díduide 


opulencia f. SR iüei, HC. 


tëngtù 

opulento,ta adj. WKH fùyùde. 
ELMER tēngtùae 

opúsculo m. ¿fE xióozuópin. 
fx duánwén 

oquedad f. $ dòng., Z< xué 

oquedal m. FEIA qiáomu lin 

ora conj. Wim sh'ér: viajar 
~ a pie, ~ a caballo kitit f: 
fr 8 n 

oración f. 1 W ü yàanshuó 2 (iN 
B b]: er 

oráculo m. (Z) pA shényù 

orador, ra m., f. WRK yän- 
shuōzhě 

oral adj. 13 CHO 69 kóutóude, 
CRA këushüde 

orangután m. WA xingxing 

orante adj. WERNA qidóode 

orar vi, 1 CH) # ob 
yănshuð 2 FAN aidáo 

orate m., f. y&+ tóngzi 

oratoria f. WW ACHI yanshuë- 
shú 
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oratorio HCW oidaoshi 

orbe m. 1 WS digiú 2 HER shifié 

órbita /. 188 guídoo 2 AR 
CRT yónwó 

orbital adj. 13O HURR guíddo- 
de 2 REIH yánwóde 

orca f. "geb niifing 

órdago m. Pf E: yásháng 
guánbu dúzhú 

orden m. 1 WE shünxü, WFE cì- 
xù 2 25% zhixú, ~ público Z $ 
Saa Qui Ar ag H 
mü 5 $% déngií | f. 1! @ + 
mingling. 144 zhTting 2 # HCB: 
jidotuán 

ordenación f. 1 HH ānpái, @% 
BB zhěngll 2 «ER cixü, RP shún- 
xü 

ordenada f. 
zóng 2uóbido 

ordenador m. DCS. T H NAL 
ORD diónzi jisuánji 

ordenamiento m. 1 ZS ónpós, 
MA zhëngl 2 RCIA tiáoli, 8 
SÉ guiding 

ordenanza f. 1 ZUBIA Loo, 
WS quiznang 2 f mingling || 
m. Ií H3 CEO shiwi 2: EA 
£ qínwübing 

ordenar vi. 1 $ $08) zhídio, 
ei dóoxiang 2 44 ünpái, Rm 
zhéngli 3 F r xià mingling 4 Z 
ZORRI shóu shëngzhí 

ordeñar v HOGD ji 

ordinal adj. RE ÉJ shùnxùde, 
DEEN cixúde 

ordinariez f. SIS Gen, SÉ 
cúyé 

ordinario, rla adj. 1 ES o 
pingchángde, — MK Gi yibánde 2 
Rëm cúlide 3 BS cúcóode 4 
RÆ BY richángde 

Orear ví. B long, WR) shài 

orégano m. (104% niúzhi 

oreja /. EX érduo O de ~ a 
~ ERAH T zui tiécico érgén- 
zi ver las orejas del lobo AJH 
MAT gándao HI! kéwer 

orejera f. ME mào'ër, POE 
hü'ër 

orejón m. HPCH) guógón, MF 
táogán. #-F xinggán 


WEN SECH 


orejudo, da adj. À H Z É) dá 
ér'duode 
orensano,na adj. (P HE F) 


CAE Aolúnsdide la. f. M 
BEA Aotúnsdirén 

orfanato m. MJLCRI BE gū'ér- 
yuòn 

orfandad f. PMJLURIH N gU'ér 
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jingyü, MULA G) oer shentén 

orfebre m..f GB inyínjiëng 

orfebrería 7. SEI 2 jinyín- 
j'àng Jiyi 

orfelinato mn. 
yuán 

orfeón m. ACORAZADO 
wúbanzóu héchángtuón 

organdí m. 15) 8832 chányishá 

orgánico. ca adj. 1 # È W 
giguánde 2 4 BLL 8810 yóuide, 
ABLA yóujitide 

organigrama m. (BLA) ARA 
CR SR ZS zúzhi xitóng tú- 
bio 

organillero. ra m.. f. EEK 
TA ER £ # shõuyáo tengaín 
yánzouzhé 

organillo m. FMCL shõu- 
yáo tengan 


MILE gü'ér- 


organismo m. 1 BL ESE A 
Gu, EPR shengwul 2 BLR 
3 Jeu BLE WE? jiguán 


organista m.,f. DMR FRE 
# guántengaín yánzóuzhé 

organización f. 1! # jiónli. 4 
E Diën 2 MICRO Aen. #L 
ORO jigòu 

organizado.da adj, 1 ff BL 881 
PROMO 41 yóuiitide 2 AART 
yóu zÚzhide 

organizador, ra adj. EBRO 
# züzhizhë, MIRADA O A 
chuángbanzhé 

organizar vi. 1 AR 22m, 
Cf) J3RC BR chuàngbëon 2 WOA 
Æ) tiào || vr. SR ānpái 

órgáno m. 1 ACH) 3 guón- 
tengaín 2 BS giguán 3 BCS X: 
CAI iiquan. SCA jigòu O ~ 
electrónico HR) TMS di ónzi 


fengaín 

orgasmo m. tE% @8 N xingyu 
gáochúo 

orgía f. ona" pi zàngjiú 
kuónghuán 

orgullo m. $8) ft ¡¡00'do. D 
% do'mán 

orgulloso, sa adj. 3 Pk D 


jido'G4ode. MBR) Gománde 
orientación f. 1521 dingxióng. 
SAY dingwe! 2 Ein tangwéi 3 dr 
$t tángzhen 4 RI omgxióng; a 
LJ Im dongxáng 
orientador,ra adj. EMI ding- 
xióngde, 143130 89 zhiyin tóng- 
xiángde 
Oriental adj. 
tangde ! m.. f. 
tangrén 
orientar uz. 


KiKi dëng 
ZS HÄ dóng- 


1 (681 shi cháo- 


orfebre / ornamento 


xiùng 2 445] zniyin, SISCH) yin 
dăo Uu. 1 WILL biánrén 
fūngxiàng 2 jË ñ] zóuxiang, 48 Já 
zhixióng, WI miànxiàng 

oriente m. 1 RORJ dëng, A) 
dongfàng 2 (2 BE K) H ECO 
guangzé Ç Extremo ~ KOR) 
ZS Yuándong ~ próximo A 
Jindóng 

orifice m, IE jinjióng 

orificio m. FL këng, AA 8 xióo- 
dòng 

origen m. 1 Së oqiyuón, So 
yin 2 FCP küishi, RODAR ta 
duán 3 Hi Ef chúshén. de ~ noble 
Wii ny CE cndi © der 
~ Hi züocréng, 3|£ yingi 

original adj. 1 Bü #& yuénshi- 
de, ES É yuánlóide; versión 
~ BUR 2 REN KE dú- 
chuángde, ARA) dútede | m. 1 
ISS yuángdo 2 SI yuónjión 3 
EN yuánxing 

originalidad f. E yuénshi, ñ 
CADUCA dúchuóng 

originar vt. 318 yingi. WRR 
E shi tashëng | wr. ERTFUR) 


alyuányú 


originariamente adv, EE bén- 
lái, Æj och 
originario, ria adj, 1 DL 3 É 


yuániáide 2 # É -- fl yuánzi... 
de, di H PURIM chüziyú... de 

orilla /. 1 # J Dän, ii 
biånyuón. H biónyán 2 E àn, 
E] ànbiān 

orillar vt. B(A) táobi | vr. 
PA CEI M CBD S dàodá bián- 
yun 

orin 1 m, RURI uöxiù 

orin 11 m. ËF nido 

orina f. Fniào 

orinal m, RS niàopén, 
(48) mëch 

orinar vi. ME xidobián 

oriundo, da adj. tHE (HH) 0 
chúshéng de, WÉ RI yuán- 
zì de 

órix m. JEW K# £ Féizhóu dò- 
lingyáng 

orla f. 1t shibión 2 tF 
WJ CR JSE biyè néying 

orlar u: Macao jiü shibian 

ornamentación /. % C# J t 
zhučngshi. $TH+ dábon 


RE 


ornamental adj. $% C$) fo 
zhuāngshide 
ornamento m, LS C] H 


zhuàngshi ; £ D zhuāngshipin 2 
pi. ER tăyi, EA Ui 


ornar / ostentar 


omar ur. CET zhuängshi 

ornato m. 1 0#) tf zhuóngshi 
254% zhuāngshiwàù 

ornitología f. £ CAI% TSD% 
CŒ) ničolàixué 

ornitorrinco m. WK WQ CB vo 
zuïshòu 

oro m. 14% jin. # & huóngjin 2 
SAt jinshóushi. 24% jingi 3 + 
f, jinsè © ~ negro Há shiyóu 
a peso de ~ øA F BL 69 Hi- 
chóng óngguide de ~ #4) tF 
69 jindode, E E hy jishèngde 
ofrecer el ~ yel moro 3 % tE 
RGD huayuanwangoión. ZET 
&& dudhuale qión 

orogenia f. (RO M1 CHO sb 
Cb) zàoshān yùndòng 

orogénico,ca adj. 381138 (í 35 
CNY zòoshān yúndóngde 

orografía f. IBAMOS 
CŒ) shünyuë xingtdixué 

orográfico,ca adj. JU UM E 
ALR FCEH shanyuë xingtài- 
xuéde 

orondo,da adj, 1(# m) K R T 
W dàdùzide 2 25 ËJ kóngde 3 EM 
M zimánde. # 809 déyide: que- 
darse ~ ME 

oropel m. 1 HR tóngbó: th & W 
tángjinbó 2 RS jiñshëushi 

oropéndola f. WMU) huángíí 

orquesta f. EX K CB) ACR 
guánxión yuédui 

orquestal adj. WRCR CHO 
$) guánxián yuéduide 

orquestar vt. 1 $- MAk 
(R Ë gë... Déi guñnxiónyuëqü 2 
HARI züzhi, ERICO) cèhuà 

orquestina f. (PESER) /h KCO 
PCR xidoyuédui 

orquídea f. CMD lánhuð 

orsay m. H chūjú 

ortega f. HICE shõji 

ortiga f. KECI dòqiónmó 

ortigal m. KECER dàqián- 
má dì 

ortocentro m. 
chuixin 

ortodoncia f. EFRR zhèng- 
yáshù 

ortodoxia f. ¡ES zhéngtóng 

ortodoxo, xa adj. 1 íF f íF 
zhéngtóngde 2 KCH) EMO 
dóngzhéngjidode 

ortografía f. Sr 2héngzifá, 
BO ECA shüxië guizé 

ortográfico, ca adj. ES 
zhéngzitáde 

ortopedia f. WCRI É ACA 


(= fi 5 00) 3 C. 
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¡¡Goxingshú 

ortopédico, ca adj. URIE E 
ERAS ¡j¡Goxíngshúde || m. , f. W 
ALSS CR) E jiñoxíng wàik8 yī- 
shëng 

oruga f. (Së) máochóng 2 
LK REI 

orujo m. Wée pútáozho jiú 

orvallo f. MAR miónmión vi. 


. RRD hi zhóngcho- 


orzuelo m. ¿(EO FB zhenyón, K 
CNR tiánxiányón 

os pron. (HERMED BI) nimen 

osadía f. 1 Mk yónggón, A HA 
CM dòdòn 2 RS tángs! 

osado, da adj. 1 BS o 
yónggónde, AMC AY dádánde 
2 RRE fángside 

osamenta f. FW gügé, AR gù- 
jià 

osar vi, M gün, IACMR dángán 

osario m. F CHO A F H hb OR) 
shigú cúntàngchù 

oscense adj. (MBA) OO 
D Wëisiküde || m. , f. sf A 
Wëisikürén 

oscilación f. 1 SISCH) yóobái, 
SSC" zhèndàng 2 SI gitú 3 
ROOM yóuyú 

oscilar vi. 1# yúoból, dE 
Sai zhèndàng 2 SIE qUiú 3 è 
GI yóuyú 

ésculo m. W wën 

oscurantismo m, Setz 
méngmei zhüyi, MR BAR yúmio 
zhéngce 

oscurantista adj. ük £ X C MO 
At méngmëi zhúyido, B B: % 5 
yúmín zhëngcëde 

oscurecer v: ERRA Ë sh ùn- 
rán shisë | impers, AA tianhëi 

oscuridad f. RE ër än 

oscuro,ra adj. 1 MBA nëi'ào- 
de 2 RER shansóde 3 MEMO Ll 
SEI nånyi lijiéde © a oscuras 
ERP zài hëi'ànzhëng 

óseo,a adj. AKH gúgóde 

osera f. MRCRI xióngwo 

osezno m. MEF xióngzái 

ósmosis f. BOBA shéntóu 

oso, osa m,. f. R xióng © ~ 
hormiguero RRC ORO shiyL 
shòu hacer el ~ HHD chúchóu 

ostensible adj. I HUA 3FCHM166 
kéyl góngkaide 2 MJ B CNO í 
mingxiánde 

ostentación f. ER xuánydo 

ostentar vt. 1 ER xuànyào 2 M 
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mp zhónshi 

ostentoso,sa adj. 1 HPC 
háohuáde 2 44 i CRI d K 
Ouni xiánshi chúlúrde 

ostra f. tC mi © abu- 
rrirse como una ~ JE% IOM 
$ téichóng yònión 

ostracismo m. HS tongzhú 

ostricultura f. HOR) 
SH mp yüngzhi 

ostrogodo, da adj. RORI HI 
Am Dóng gëtërénde : m. , f. X 
APRA Dong géterén 

otalgia f. Hj értong 

otear vt. 1 ATAJE nióokon 2 ff 
man zixi chókòn 

otero m. zt Ir xigoshánaiu 

otitis f. Dë ëroën 

otomán m. SET Y ci- 
héngléngwén zhīwù 

otomana f. K Kin 8 
chëngebëio, šh E shátáchuáng 

otomano,na adj. — turco 

otomia f. 142 HR cónbao 2 
FORO STT yémán yúnxing 

otoñal adj. (ES qiüjide 2H 
EY múuniánde 

otoño m. 1 É# + oui 2 K W 
chéngnuo 3 $4 múnión 

otorgamiento m. 1 YE zhúnxú 
2 F. jiyù. BT shóuyü 3 ¿1030 
25080) róngyú 

otorgar v. 1 Im zhünxú 24 f 
Toi 3 MA" S$; bantá 

otorrino m., f. H AR EET 
ěr'bíhóukē yisheng 

otorrinolaringología f. H $i 
Fl Sr bihóukē 

otorrinolaringólogo, ga m.. f. 
TEMOR RERI RE Erbíhóuké yi- 
shêng 

otro otra udj. 133% lingwoi- 
de 2 Ton butóngde 3 Hië aí- 
tàde i pron. 9 -A lingyigè 


ovación f. WE hècù. wu NY 
huánhú 

ovacionar vi. Eech, AO) 
BF huánhú 


oval adj. MORO JE tuóyuán- 
xingde 

ovalado, da adj, 
tuóyuánxingde 

óvalo m. OR) (al tuóyuan, #% 
FÉ tuoyuánxing 

ovario m. MÉ iváncháo 

ovárico, ca adj. BH W A luán- 
cháode 

oveja f. MY miónying. Gar 
múrdiónydng <> ~ negra (KER 
BURRO AH CO LAO bù- 


488 ( 8 A E 0 


ostentoso, sa / pabellón 


xiángchénde chéngyuán 

ovejero,ra m, f. MF A tàng- 
yóngrén 

ergo, ra adj. (CAMARA 
` WEIEN yôu héibái bándiánde 

ovetense adj. (PHF) RESH 
Aowéidudde | m. , f. MESA 
Aowéidudrén 

ovillar vi. AUR) AC HON 
rào xiantuán 

ovillo m. #C#HOHCBBD xióntuón 

ovino.na adj. 1 3£ D yóngde 2 
(ir HE 588 chánmáode 


ovíparo, ra adj. BH “E ñj iuën- 
shengde 
ovni m. KCR f6idié, KAK 


47% búming tëixíingwü (Objeto 
Volante No Identificado) 

ovoide adj. WC EJ BE 09 tuó- 
yuónxíngde 

ovovivíparo, ra adj. 
luăntãāishēngde 

ovulación /, HERR påiluðn 

ovular vi. HERR páñluán 

óvulo m. $ luðn. MM luðnxi- 
bào 

oxidación f. 
zuoyong 

oxidarse vr. 
shengxiú 

Óxido m. SIE yanghuàwu 

oxigenación f. MEH chóng- 
yáng zubyong 

oxigenado, da adj. 1 & A 
hányángde 2 zez CHI See 
kóngai xinxidnde 

oxigenar vt, j $ chongyáng || 
or. WU RES ARO bt xin- 
xián kóngai 

oxigeno m. % yóng 

oyente m.. f. 1 Dr UM ACE) 
tingzhóng 2 3% Bf *: pángting- 
sheng 

ozono m. BN chouydng 

ozonosfera f. Haiti chòu- 
yángcéng 


DLE 


$ tk ft HI yánghua 
SI yënghuà; "të 


Pp 


p f. PRAGA Y ACM SH 
Xibanyáyúde di shiqtgë zimÚ 

pabellón m. 12% ting, HF EM) 
ting, & she; Y guán 2 CH) A 
guóoí 37 8) #FH: wài'ér 


pabilo, pábilo / paisajístico,ca 


pabilo, pábilo m. (ELA 
CCM iàzhúxin 

pábulo m. 1%% shiwù 2 18% sì- 
lido O dar ~ Bb + CRI zhù- 
zhóng+» RE shi wáng 

paca f. 42 bào, M kün 

pacense adj. (AHF) BAGE 
EMH Badóhuósi de || m., f. E 
BEWA Bodáhuósirón 

pacer vt. Sa tángmú || vi, Ce 
EDR chico 

pachá f. (ARAGON) 
EX bóxid 

pachanga f. MEE püqiñnkë 


WU 

pachanguero, ra adj. MER 
69 pëqiànkë wüqü de 

pacharán m. RISCH Nò- 
wäi shúojiú 

pachón,na adj. 1( A) T i 
mánxingzide 20% FJ) BJE 09 tui- 
duán de 

pachorra f. WE mánxingzi 

pachucho,cha adj. 1 EH) xü- 
ruóde 2 hh # M kūwčide, ME D 
ninde 

pachali m. (#0 CR) MR 
guğnghuòxiäng 

paciencia f. Wè nàixin, WR 
náiximg; 22H rénnai 

paciente adj. 18 0 náixinde, 
SHRED yóu núixingdes 2 W tg 
rénmáide 23%) 8 sb C 00) B) bèi- 
dóngde || m. , f. MA bingrén 

pacificación f. ¥ Œ píngding. 
PS su(jing 

pacificar vt. FE pingding. RM 
suíjing 

pacifico, ca adj. 1 #( 3 09 he 
píngde 2 MA wénhéde. FE 
pingjingde 

pacifismo m. HPEXCOR) hé- 
ping zhúyi 

pacifista adj. HPEXCR) hé- 
ping zhúyide [ m., f. WPEXK 
héping zhúyizhé 

pacotilla f. Wí cihuó © de ~ 
HORDA zhilióng diliè de 

pactar vt. W Œ shángding, i 
CDE yiding 

pacto m. HC) xiéding. £ 
CREO ZA tióoyuë, 24 góngyué 

padecer vt. ,vi, 1 BS rénshóu, 
322 zúoshdu 2 BS huànyúu 

padecimiento m. 1 #g# tòngků, 
AE búxing 2 en bingtóng 

padrastro m. 1 tk CM) 32 jitù 2 
CEHE LEDIA dàoci 

padrazo m. #34USOT 0 * 
(83 ni'ài z1nüde tüqtn 


330 


padre m. 1  3⁄⁄C 88) tüqin 2 #h 
CAE zhóngchú 3 WR snóntú 4 
E zhü 5 pi. RA tümü |ad;j 8 
KÉY tëdàde, Se armó el lío ~, 
RETKEN. O ~ de fami- 
lia RK jiäzhăng — político fi 
2 yuëfü, 24 gönggong de ~ y 
muy señor CEKA jidàde 

padrenuestro m, (O RESU 
tidnzhújing 

padrinazgo m. 182 f jiàotù 
shéntén 2 RPC búohd, Eë 
bind 

padrino m. 1 # 4 ji0otd 2 Sp 
(89) A báohurén 3 pl. RAR 
jidotúmú 

padrón m. Prý húkóubú 

paella f. í Me S 3 Xibányá 
càifón 

paellera f. MHEFREROM X- 
bányá cditán guá 

paga f. 1 SN zhifà 2 T W£ göng- 
zt 3 CNO AE bàodó, BNN chóu- 
HEI 

pagado,da adj. Rp jiGo'do- 
de, B 800 zimónde 

pagaduría f. CRRA tā- 
kuáncht 

paganismo m. CHIA yijiào, 
AEWA AD re jidūjiào xinyáng 

pagano,na I adj, 15% 
yijidode 2 AMAIA 16 
de 


pagano, na ll adj. fü A 3 pt 
CR) BD dai rén shóuguóde 

pagar vt. 1 34] zhifü, NEI. 
kuón 2 # (82 bòodó, WR 
chóuxié 3 CAN FC 890 mité (FE 
iD O pagarla(s) HBRECIO q 
dédio chéngtá 

pagaré m. MM gipio 

page) / MM hóidido 

página f. W yè 

paginación f. 1 AKH bin yè- 
má 2 East yómó páilió 

paginar o 4-24 HF oëi 
bianyémá 

pago m. 14HK iùkučn 2 £ Fl ñ K 
D zhifü de kuñnxiàng 

pagoda m. # të, GI tót 

paipay m. MCA tuónshën, W 
3% púshòn 

país m. 1 MCEI guéjió 2 ME 
CB) don, HACA didài 

paisaje m. 1 LCD fëngiing 2 
ARER tëngjíinghuà 

paisajista m.. f. ACA) REUE) 
X tëngjing huájia 

paisajistico.ca adj. MCAD RE 
CDA tëngilnghuà de 
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paisano,na adj. Elm 
tóng yi guójia de, [m] — h IX C 8 3 
É tóng yi dìqūde | m., f. 1% 
I OE nóngmín 2 h] 84 tóngbao. 
fi] $ CM tóngxidng 3 W. ping 
min 

paja f. 1 CIH moijie 2 MPA 
xiguón 3 BH suósul shiwd 

pajar m. # $ 3 càoliào cháng, 
HA cóoduo 

pájara f. (fy iG hh KOkij se 
FE EA nunjué 

pajarera f. AMCMBIBCRO dà 
nidolóng 

pajarería f. DC SIE máo dión 

pajarero,ra adj. SM CBJÍ máo- 
de Im, f. 1 (W) S A yáng 
ničo rén 2 CRIS A mài máo 
rén 

pajarita f. 1 & [$ pas: 
zhidiéde ničo 2 9025 ngjié 

pájaro m. 1 M8) nmóo, J Y 
xio nio 2 É 85 A jiGoxiáde 
rén © ~ bobo @ @ oe ~ 
carpintero KA £ zhuómunido 


tener la cabeza llena de 
pájaros # WW EI RB chóngmán 
huánxidng 

pajarraco m, At£8 C RJ da 
gudinido 

paje m. 1 BS shi ëng 2 W, > 


CAJKF jianxí shulshóu 

pajizo, za adj. 1 UBI 09 
màijiēde 2 ÆI mayié së de 

pajolero, ra adj. if RWO W 
tüoyànde, WAÉ tánrénde © no 
tener ni pajalera idea — CR) 
Bra yi wú suó zhi 

pakistaní adj. RIA Baji- 
sitánde | m.. f. 388680 A Do 
jisitónrén 

pala f. 1 #& oëo, & xān, $ 
"SEI chán 2 EE cánchán 3 Sin 
aiúpõi 4 $C ME nF C $E jióngye 5 
E yaguàn 

palabra /. 1%] cí, 4713 
dáncí 2 458 4 shuōhuà néngli; 
facilidad de ~ 188833 RO 
$ fayán: tener la ~ ESA WA 
nuóyón: dar su ~ DEIER O 
~ de honor 4 A nuoyón, (RUE 
CD) báoznëng de ~ (7 AC 981 
kóutóude en una ~ — II vi jù 
huà, Sais 2 zóng ër yán 
zhi 

palabrería f. ¡ERE ión pián 
kónghuá 

palabrota f. SL cúhua. ES 
xiàliúhuà 


palacete m. j E E xiào gong- 


paisano, na / paletada 


diàn, RECHI HE húohuá bié- 
shù 

Ppalaciego,ga adj. HR göng- 
diànde, EH AY wánggóngde 

palacio m. 1 SR gongdión, 2H 
wánggóng 2 A ME dúshó; ~ de 
congresos SWRA 

palada f. 1(E FJ) MH oëo, K 
xin, BCS" chòn 232) 8k huá- 
shui 

paladar m. 188 ë 2 ngk kóuwe: 
ABER wèidào 

paladear vt. 1 ZW) pin- 
cháng 2 RE xinsháng 

paladeo m. 1 5208) pincháng 
2 KR xinsháng 

paladín m. 1 A+ yóngshi 2 T 
GRJ weishi 

palafito m. KEE ui shang 
zhůzhói 

palafrenero m, SORI% mófo 

palanca f. 1 RHR] biăndàn 2 
ELLAF gónggán 

palangana f. CAIK liónpén 

palanganero m. ROMER lin- 
pén ho 

palanqueta f. 
gldogún 

palanquín m. CRF jiàozi; NE 
3: huágón 

palatal adj. Ban ède 

palatino, na adj. + HE e 
wánggóngde. X ED gongtíngde 

palco m. 1 RURO RCR guán- 
zhóngxí, FÉ CRD kontái 2 AR 
büaoxiang 

palenque m. WEGA] zholón 

palentino,na adj. (AHD E e 
CA) PEC AS Balúnxiyade | 
mg, f. EREA Bolúnxiyórén 

paleocristiano, na adj. 214 
f) góngyuán chúnión de 

paleografia f. zeg" oi 
wénzixué 

paleolítico, ca adj. HC) 413% 
EC IA RAS pù shíqi shidàide 

paleontología f. ¿E MERO 
gù shēngwùxué 

paleontólogo, ga m.. f. 544% 
OR gù shëngwùxuéjiā 

palestino, na adj. Pi 85 Ri H 05 
Bolesitónde || m., f. DEA 
Balésitánrén 

palestra f. fg:L OF 38C382 jué- 
doucháng 

paleta f. 1/bh (W) xióo chùn 2 
JJ módao 3 RER tióosebón 4 
CB. KERKOHEJ yepión 

paletada 1 /, (Hi) chàn 

paletada H f. #4% t z C E 


C d 66) EU 


paletilla / palpar 


cülü de dóngzuo 

paletilla f. (Sep jiānjiðgů 2 
MAA jián róu 

paleto,ta adj. 1 Ram cúlúde 2 
ASE RI bú shan jisojide 

paleto m. 1 fe K cúlUde rén 2 
SE xióng tU 

paletón f. HCI RECAI yúo- 
shi chi 

paliar o. Sp yënshi; MECO 
jiánaIng 

paliativo, va adj. 1 RECON 
jiángingde 2 $ CB 49 zhibiao- 
de | m WAMAN güxiji, eras 
25088) zhibido de ydo 

palidecer vi, 1 ÆW) ECA] H 
bión cóngbái 2 Æ ağ bión òn- 
dàn 

palidez f. 120%) É cūngbói 2 
HESE Gndan 

pálido, da adj. 1 #C#) B 09 
cāngbúide 2 BE ándánde 

palillero m. FECH)M yógión 
tóng 

palillo m. 1 FUE) yágión 2 E 
Ë gúchui 3 pl. Sr kudizi 

palindromo m, ElB)IX huiwén 

palio m. ECH) e" huagói 

palique m. Wik xióntón 

palisandro m. ## # * fonlizhi 
mu 

palitroque 7, 
gün 

paliza f. 1 $40) gún ji, Wi 
bàng dá 2 RF !éihuó 3 ML bài- 
Géi, RM shibài | m., CH 
CBOBYA tëoyàn de rén 

palma f. 13% shóuzháng 2 E 
W zóngíü 3 FEW ut COD zonglúye 
4 85% oGzhëng, MATURE) znàng. 
sheng © como la ~ de la mano 
EH AZ jëichóng shúxi levar 
QR tener) en palmas SS jing- 
zhòng llevarse la ~ BEI 
shóuwei 

palmada f. 1% 4%) zhóngjí 2 
SE gúzhóng 

palmar I m. ERR zongiúlin 

palmar ll vi. Asi 

palmarés m. 17 HE Sim 
chéngii 2 RAE chéngjico 

palmario, ria adj. NEC 
mingxiánde, WÉ) aingchúde 

palmatoria f. SIS" ò 
pán 

palmeado, da adj. 1 KAR Ü 
zhángzhuangde 2 # E 9 yóu pú 
de 

palmear vi. 1 # $ gúzháng. $ 
+ pàishëu 2( W PR) FCD CO 


J K Bë xido mü. 
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bülón 

palmeo m. i% gúzhóng, MF 
paishóu 2 ZE Ed SE 
ën 

palmera f. LES zonglú 2 RS 
CHE BURN yezóoshú 3 FAOW) 
RB aiancéngbing 

palmeral m. 18% zonglúlin 2 
BI yezóolín 

palmero,ra I m.. f. ORI 
Æ% jizhóng bónzóuzhé 

palmero,ra H adi (RHA R 
FAC RI Ri Lapo'ërmëde || 
m. , f. BURDA lapa'grmárén 

palmesano,na adj. (REF) 
Ed SEN ELE E Po ër- 
má dé MóJDëéór'kŠde mir 5381585 
FRA PO'érmá dé Maluéér kárén 

palmipedo. da adj. R E A W 
púzúmo de || m. pl. BER púzó- 
mü 

palmito Í m. $853: ai shënzóng 

palmito II m. (CARRACH 
fengyún 

palmo m. ff znë © quedarse / 
dejar a uno con un — de nari- 
ces ($433 shi iuòkōng 

palmotear vi. 1 SR gúzhóng. 
oz porshóu 2 RTR" zhángji 

palo m. 1# bàng, # gún 2 Wif; 
CB) bàongji, SP oun 3 & 3: 
CBR) mütou, cuchara de ~ KiE 
AC RRE wāi, g qióng SR 
ip huósë O ~ de ciego 8 
309 36 U ei ORD) lmóngde 19. 
dòng ~ santo @ E (kO yù 
chuāngmù a ~ seco ERER 
CRRI hào bù duóyú, KEE 
hóo wú zhuürigshi 

paloduz m. ti gúncóo 

paloma f. RI gaz: 

palomar m. 4% géshe 

palometa f. WI changyú 

palomilla f. 1 WE WT diéxing 
luómü 2 DES jióotië tuð- 
jià 

palomino m. 1 S19) yë 
chúgë 2( < 8 1:09) BENE shizi 

palomita f. 1 8 K X 4 bào yò- 
mihua 2 ñi fe k huíqínshuT 

palomo m. (RS xiónggë 2 2 
REECH KEE 
séde gëzi 

palote m. XS xióo múgún 

palpable adj. 17C By kë 
chúmode, 1444 HD módezhóode 
2 HEJA míngxiónde 

palpar ut, 1! ACW) chù. 14 mó 2 
EX Bj gënshoudào. H CAD $ 
OO 8 t(iyandüo 
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palpitación f. HAC RD) tiào- 
dòng. ah bódóng 

palpitante adj. (Eat e: WU 
tidodongde. fB s) f bódóngde 2 
AURII xiànshide, P/E E W 
huóshéngshéngde 

palpitar vi. (Cù BE) Bt 25 C p` 
tiàodóng. Sai bódong 

pálpito m. HUA yùgón 


palpo m. BORN) chüxü, A 
ffi chúnióo 

palúdico, ca adj. ELMO RA 
núéjide 


paludismo m. ERE nüèji 

palurdo.da adj. HE Didde 

palustre «adj. MR hózhóode. 
MORIA zhGozéde 

pamela f. £ZU HM nd 
shi kuánbián càornëo 


pamema f. SS chünhuo, BE 
CB 14 téeihua 

pampa f. WE OI Nánmé) dò- 
cáoyuón 


pámpano m. # HCE] pútáo 
yë, Së pútóo nën yë 

pampero.ra adj. Suën Pan 
paside Jm. f. WW R A Donna 
siren 

pamplina /. 
(RI tèihuà 

pamplonica; pamplonés,sa adj. 
(REH si RAY) W W Ee Panpú: 
mónade u m.. f. W RAA 
Ponpúluónorén 

pan o 1 LA sy monboo 2 ft 
SR: shiting 3 mm inbó. Wf 
yinbó O ~ de molde UH tu 
qiépian tang miónbóo ~ y que- 
sillo L% jicù ser ~ comi- 
do iw Cen ying 
jiéjué le de shiqing ser un peda- 
z0 de ~ E shóniiing, 4/5 
zhónghou 

pana f. IU) A dengxinróng 

panacea /. HOR INIA 
Zë wanying lingydo 

pamaché m. #4 shúcdi shi- 
jin 

panadería f. ECA S mián- 
bao diàn 

panadero, ra m.. f. 10M 
WC BI miànbóo shi 2 CRO Aru 
RA më miánbao de rèn 

panal m. SP fēngtáng 

panamá m. U € ú (82 Ge 


Banámá càomào 


Ë ië chúnhua. Me 


panameño.ña adj. UAUC] 
Di Bánámáde | m., f. MALA 
Bànámàrén 

panamericano, na adj. E EN 


palpitación / panorama 


fonmëide, Y Æ W É) quán Më 
zhóude 

pancarta f. KCH) IB M biaoyú 
pái 

panceta /. KE yān zhúróu 

panchito m. 8 EJE E £ yóuzhá 
huáshéngn” 

pancho, cha adj. 3 Ë W) ping- 
iingde; quedarse tan ~ "ERT 
m 

páncreas m. BR yixión 

pancreático, ca adj. Wm yi- 
xiánde 

panda I m. %8 maoxióng, KÆ 
$i daxióngmáo 

panda HI f. f aún. 
bang. (kB. huó 

pandemónium m. Wis SE cao- 
zá, SE 97 húnluan 

pandereta f. 48 ¡inggú 

panderete m. LACRA 
znuángiáng 

pandero m. 148% shóugó 2 KE 
pigu 

pandilla r ES aún, 
bong. {ki ie 

panecillo m. ht: {u xióo 
miánbáo 

panegírico m. Wij sóngcí, M3 
SS zanméishi 

panel m. 16% 8% oërtän, MAR 
xiGngbón 2 1⁄ á CWR CAI SK 
huódong cángbán 3 RRE këng 
zhi Dën 

panera f. 
kuāng 

pánfilo,la adj. Rëm yúchúnae 

panfletario,ria adj. HUB UR 
Di záwén sti de 

panfleto m. 14 8) X záwén 2 
(Fear AMAT xióocéz 

pangolin m. Zu chuanshánjid 

paniaguado,da adj. (BBB 5 
LR J (g @g dédoo tárén chóngxin 
de 

pánico m. DÄ köngbù 

panicula f. [E H 4 FE yuónzhu 
huáxú 

panificadora f. 
miánbao táng 

panocha f. jJ ER yumisui; 47 
(818 gúsu" 

panoja f E X 8 yúmisuls 4 
CAUR gúsui 

panoli adj. 8 EF) yúbende 

panoplia f. 1 HB jiGzhóu. @& T 
ku 2 apuk wúqi shóucóng 3 
ZE shóuduán, Hfi cuoshi 

panorama m. 1 + Ë quónjing 2 
2% quónmao, BER gdikuáng 


ECN. 


HIRI 


DIR: tu EE miànbao 


GR BRE 


vi 


panorámica / papista 


panorámica f. I j quónjing 2 
21% quünmào, REAL gálkuang 
panorámico, ca adj. 1 SR 
quénjingde 2 Sp quónmàode 
pantaguélico,ca adj. (ERIK 
(NO FCE jí féngshóngde 
pantalán m, (MAR PIDABA 
CBR) mu mótóu 

pantalla f. 1 CRJE diàn- 
ying vinmg 2 SS CI zb 
yingguángping 3 4T (8) Æ dëng- 
zhào 4 PCHA dăngjiànpái, 
EPI yănhù 

pantalón, pantalones m. RI 
kùzi O levar los pantalones 28 
CHDK dángiia 

pantano m. 1 ÆG zhóozé 2 
KEE shuřkù 

pantanoso,sa adj. 
É duo zhüozé de 

panteismo m, E e CBR) tòn- 
shénlůn 

panteón m. 144% góngmü 2 J 
CODA wanshéndian 

pantera f. % bào, ROR H 
jinqiónbào 

panti, pantis m. pl, 
kùwà 

pantocrátor m. % % Æ Jidú 
zuëóxiàng = 

pantógrafo m. WIX suð- 
tangyí 

pantomima f. CEDRO yá 
jù 

pantorrilla f. MHP tufdüizi 

pantufla f. FRE oinod tuó- 
xié 

panty m. ÆGRI kuwad 

panza f. 1 HF düzi 2 W B JL 
CJ güdür 3( F 431403 Ri 
SS liúwèi 

panzada f. 1 Ë+ Ff 0 i ($O 
F7 düzi sháng ái de jidü 2 M4 bo., 
E zú 3 BER Á. néngchi de rén 

panzudo,da adj. HTA dùzi 
dòde 

pañal m. 1 Rø niúobú 2 pi. a 
WW oiëngtän <> en pañales AN 
yòuzhi, ALCA) $1 wúzhi 

paño m. 194% niróng 2 Sp mō- 
bù O paños calientes % 7 f Mi 
huánhé cuoshi en paños menores 
RED zhi chuán néiyT 

pañol m. (MER AE cho 
cángshi 

pañoleta f. CJJI} tóujin, $ 
8 pijian 

pañuelo m. 1 Ze shëupó 2 $ 
cD 11 tóujin 

papa I m. KPIA jiàohuóng 
2 && baba 


SRC 


PRO 
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papa ll f. 5182638 málingshú 

papa Ill expr. O ni ~ MÁ 
méiyóu 

papá m. SS bòba 

papada f. FP. A xióba róu 

papado m. (#5) P AROR. 
ERI iiñohuóng zhíwëi rënqr 

papagayo m. MR yingwü 

papal adj. BIRD IRAN 
Luómá jidohuángde 

papanatas m., f. COR 
MACRODEA tóunóo jióndan de 
rén 

paparrucha, paparruchada f. 
BEST yúchún yánxing 

papaya f. BR fūnmùguā 

papayo m. # Á Bú #f CN) fän- 
múgua shù 

papear vt. E chi 

papel m. 1% zhí 2 fü @, juésé 3 
IER zuòyòng 4 pi uE CJ fE 
zhëngjiàn O ~ cebolla Ñ B 
congpizhl, MOB E CMD HER tù- 
xié yóng H ~ de carbón ( 
calco) RS BR füxiëzhl ~ 
higiénico DEI 8 weishóng- 
zh ~ pintado fr $9)# oióngzhi 
~ vegetal ag kangyóuzhi 

papeleo m. ZS) shóuxú 

papelera f. 1 ZEW zizhilóu 
25) OO zdozhicháng 

papelería f. SIE zhidión 

papeleta f. 18 CUM bióntico, 
MECA biànjiän 2 ME C ME) BE 
nóntí 

papelina f. —3 CRI At OR EO 
HCR E y izhóng chútang de yào- 
(ëng 

papera. f. 1 BAR soixiónyón 2 
Pl MORO véi 

papila f. AACR) rútcu AR rú 
tü 


papilla f. + 98 tüdóu gáng <> 
hacer ~ ZS nongsui 

papiloma m. # H (MO nóng- 
zhëng 

papión m. ES zhūhóu 

papiro m. 135% zhishácóo 2 
BAZA shacáozhí 

papiroflexia f. HFI zhézht 
shóugóng 

papirotada f. MR ñiy yúchún 
yánxing 

papirotazo m. MR E r yúchün 
yánxing 

papista adj. E 3 # 09 tionzhú- 
jidode || m.. f. RERE tión- 
zhújidotú © ser más ~ que el 
papa OBS GUIAR) guo- 
tèn kuāzhāng 
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papo m. 1 MECA hòu yón 
wú chi 2 MEET mónxingzi 

papú, papúa adj. HARTA 
PLOMO EE Babüyà xin j(nëiyà- 
de |m.. f, EETA Babuyárén 
im. BA iñ Babüyoyë 

paquebote m. WCRE yóu- 
lún, Æ% kèlún 

paquete m. 1 GR búoguó 2 tu 
bào, fg kún. JE sh; un ~ de 
medias — ST 3 HIRE CHO 
DA dá mótuóché de én 4 LURO 
D chéngtá 

paquidermo. ma adj. REI 
zg H 89 houpi yámide | m. R 
EL) hòupi dóngwu 

paquistaní adj. EAN Däi. 
sitánde | m.,f. DREI À Bū- 
jisttánrén 

par adj. MICRO óushude ` 
m. 1 ÑE ue 2 AH dul, XL 
TM) shuàng, E tü 3 PAE hä 
ëng, Nos habremos visto un 
~ de veces. SIS, 
O ala ~ [rt tóngshí a pares 
AH dalrángde de ~ en ~ #l 
FORD ARE dóngkü) zhede sin ~ 
ERIE wúbide 

para prep. 1 SC) T weile; 
Los ojos sirven ~ ver. RSR 
TARR. 2 gong, E 
wáng: Vamos ~ Barcelona, R 
DETSE CC METERS 
dulyú: Para mi, Lola es la más 
lista, ARKH, P tu R B Nh h 00 
T. 4 8 FORO shiyú 5 $ gëi, El 
regalo es ~ Luis. MAHLER 
PARA. CORA zéi, Nos 
fuimos al campo — una sema- 
na, BNAREAT-F5EM, 7 
RARO MG E jiõngzài: ~ 
mañana MK 

parabién m. RH zhùhè. HE 
CM) zhdyuón 

parábola f. 1% A yúyón 28D 
HHD poowúxión 

parabólica f. MYWR BAR 
paowuxión tionxiàn 

parabólico,ca adj. 1 MER yù- 
yónde 2 ¿4 $ ER ( @&) 1 Gäowt 
xiónde: trayectoria parabólica 
EE EH 

parabrisas m. (HER) RAOR H 
CEDEN tengdáng polí 

paracaídas m. RSA) jióno- 
luósën 

paracaidismo m. SEI a 
tidosán huódong 

paracaidista adj. 


B + C DES 


papo / paralitico,ca 


tidosánde | m., f. RAM tiào- 
sányuán, 4: $ sánbing 

parachoques m. (P €R) AR 
CR CHED bdoxiéngáng 

parada f. (LEI tíngzhi 24432 
E 3 L SED 38 chëzhàn 3 RA 
yuëbingshi 

paradero m. “FX xiòluò 

paradigma m. SEI tòni, 
D shin 

paradisiaco, ca; paradisíaco, ca 
adj. Ri tióntóng bnde 

parado, da adj. 1 (WCM 0 
tíngzhide 2 SA ( 383 89 shiyëde 3 
Sg huónghuóde | m.. f. 1% 
JE shiyëznë 2 MBA huóng- 
huò de rén © salir bien ~ DR 
B hF jingyü liánghóo salir mal 
~ HSN jingyù hén zúo 

paradoja f. Eat gudidán 
xióngtd 

paradójico, ca adj. PERE 
guéidande. 414) xiáng m6o- 
dúnde 

parador m. EI lúguan, MN RE 
COM lÓyóu binguán 

parafernalia f. EIER" shéhuá 

parafina f. JB shita 

parafrasear ut. E UM XOA 
shiyi 

paráfrasis f. WC@8) X (38) shiyi 

parágrafo m. BS duóniuó 

paraguas m. WPCA? yúsón 

paraguaya f. RS bióntáo 

paraguayo, ya adj. E E # f#) 
Balaguide | m. , f. DEA Bü- 
laguirén 

paragüero m. Ié" sónjia 

paraíso m. 1 X tiántóng 2. 
URIE tú, EEN 
jiè 3 SN P méimidode dì- 
tóng 

paraje m. hj); dëng 

paralelas f., pl. ¿> IUCH 
AL shuanggáng 

paralelepipedo m. WY f W B 
CM pingxíng !iümiànti 

paralelismo m. 347 pingxing 

paralelo, la adj. 1 gin ping- 
xingde 2 St CN J RI duizhúode, 
ën bijiàode 3 Rn CEJ 09 
tóngshíde || m. 1 ¿ECHO wëi- 
quan 2 CRIM duizhào, H$ bi- 
(sti 

paralelogramo m. PMH 
Æ píngxing sibianxing 

paralís m. = parálisis 

parálisis f. HEBE mábi, OO 
tánhuán 

paralítico,ca adj. MBR mábi- 


k 


paralización / pareja 


de ECONO Sg tánhuánde || m., 
f. MIME BS màbizhëng huán- 
znë 

paralización f. 1 HEM mábi, a 
OO SE tanhuàn 2 SS tíngzhi 

paralizar vt. (ER shi mábi. 
MECO shi tánhuón 2 éis 
GB shi tíngzhi 

paramecio m, W h (8k) cóolú 
chóng 

paramento m. WI zhàozi, Wb 
zhàobü 

parámetro m. (E) $ Y BNO 
canshú 

paramilitar adj. WOR) Æ% H 
zhún júnshide | m.. f. EEHA 
A zhún jünshi rényuán 

páramo m. ER huangyé 

parangón m. XÍCBHD H duibi, H 
3⁄2 bijido 

paraninfo m. 
táng 

paranoia f. HH wóngxiáng- 
kuángRALCRO FE piánzhíkuáng 

paranoico, ca adj. Sp o 
wángxidngkuéngde [| m., f. E 
HER A wongxiángkuáng huán- 
zhé 

paranomasia f E SI wàng- 
xidngkuáng+1EALCIRO FE piúnzhí- 
kuáng 


COORD ALBO e 


paranormal adj. RED chúo- 
chángde 
parapetarse or. (MEAR MN 


Së zwei, RC) K 
yinbi 

parapeto m. HEAD yántí 

paraplejia, paraplejía f. KN 
QRO jiétan 

parapléjico,ca adj. RECA N) 
jiétánde | m., f. 8810 # jié- 
tán huànzhë 

parapsicologia f. ACHD OE, 
WR língxué yánjiu 

parapsicólogo,ga m., f. AE) 
URNA língxué xuézhé 

parar ví, Lët tíngzh 2 #| š 
daozhán || we. WEE shi tíngzhú 
l ur. WË zhànzhü © ir o venir 
a Let dódào. Bib dé- 
chú 2 RACA chéngwéi 

pararrayos m. Et biléizhën 

parasitismo m. F jishóng, Y 
AER jisheng shenghuó 

parásito, ta adj. RAE jisheng- 
de, 100) 8 ESE guò jishéng 
shenghuóde | m..f. HEEM 
DA guò jishëng shënghuó de rén 
|| m. 1 REH jishëngwü 2 ##E sh 
Cb) jishëng dóngwü 3 M 
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D jishëng zhíwü 4 pl. (CASAL) 
FHRA gonráo 

parasol m. 1 CR" yáng- 
sën 2 ( Ç £: ) BÍ BENE MIR guá- 
shufqi zhayángbën 

parceta f. AB xiúo büfen 2 
7JURC3MO + viëäckuë tüdi 

parcelar vr. EHH ERUR 
bü tüdi tënchéng xiào kuoi 

parcelario, ria adj. 1 EH 
xióo büfende 2 AS CAO + Bb i 
xiñokuoi túdide 

parche m. 1 (38) gaoyào 2 
$15 gümiàn 3 SCT büding 

parchear o $- ibc T 
gëi. . . dá búding 

parchís m. DIER sizloí 

parcial adj. 1 8 hf bùtende 2 
38 M6 CBR) by zhulsuíde 3 494100 
piántánde. RA 98 bü góngping- 
de | m. 4441 xuékë kúosh! 

parcialidad f. 1 MJ poibié 24 
AY bü góngpíng 

parcialmente adv. (RAN bù- 
tende 2 4944 88 piantánde, A4 Y 
Hb bù góngpíngde 

parco, ca adj. 1 # Y DEAR 
yóu jiézhide 2 “PR shúode, K £ 
By bü duóde 

pardal m. 15% múque 2 AR 
TR chi vëng zhúdingqué 

pardillo, lla adj. 44% cüüde 
Im, f. ERE ACOBIEA róng- 
yi shóngdáng de rén || m. FAK 
MÆ chi xióng zhúdingqué 

pardo,da adj. Rëm zónghe- 
séde 

pardusco, ca adj. 
zonghgséde 

pareado m. 
liánghángshi 

parecer I vi. 14% xióng 2 H/% 
xiGngxióng 3 $744 húoxióng: Pa 
rece que va allover. BR Frio 
4 RECIEN 48 juédé, A CEE) AZ) 
renwéi; ¿Qué te parece? SI 
AZ FE? 

parecer H m. SZ küntó 

parecido, da adj. 1 ëm 
xióngxiángde 2(4; bien s£ mal S 
DEKRI SD zhóng de háo- 
kande | m. HÍ xiángxiong. # 
H xiangsi 

pared f. 1MCARO giáng, ME bi 2 
WÉI céemión 

paredón m. 1 CO RACHA lA 
duán bi cán yuón 2 47 JH MC 
xíngxing qióng 

pareja f. CUB) dui, WC) 
shuáng 


FO W f@ f 
CHRO Kr 
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parejo, ja adj. 
tóngde 

parénquima m. FAAR) 
róu züzhi 

parentela /. RIBA gingi. SR 
qinshú 

parentesco m. 1 Ht xuëyuán. 
RCR EXA CO ÉE CHE qinoi 
9uonxi 2 X: # guánxi. CB £ 
hánxi 

paréntesis m. 14% kuóhú 2 45 
MARA kuohú nèi de ciyú 3 18 
S chúhud 

pareo m. Sé zhëxiübü 

paria m., f. (rege: 
jiànmin 2 AHE as ge: nm 
Á bé: shéhu: yíqi de rén 

parida f. Së RT) chónfü 

paridad f. Hf xiängtóng 

pariente, ta m.. f. CADE qm- 
Qi, 88 ainshú 

parietal >. M$ dinggù 

parihuelas f. pi 1 HH 2 
dànjià 2 JEE xio mù chuáng 

paripé m. CWI F bài jióz.. 
EURO ER CIA) zhuāng oiang 
zuo shi; hacer el — Sr 

parir vt.. oi PCR) shéng 
chăn. AAR ténmión © ponera ~ 
WORA RDIR IE shuó huàihuà 

parisién, parisiense adj. EY 
DI Búlide | m.. f. n $ A Bol 
rén 

parisino, na adj, EI Balíde 
Im f. BRA Balirén 

paritorio m. ¿8% fénmián shi 

parka f. M3LE pàikè shón 

parking m. Arie ting 
chechóng 

parkinson m. $ñ AI 4 pàjin 
sén shi bing 

parlamentar vi. 13%i% tánhuó 2 
ACAIR huitán, SEN tánpan 

parlamentario. ria adj. CRO 
EUA (A yihuide. C) @ 09 
guóhuide ! m, , f. LA ylyuén 
2 BIS tánpàn dàibičo 

parlamentarismo m. iX: S 
CROA yihui zhidú 

parlamento m. XWD ACAI yi 
hui. HCW guóhui 

parlanchín,na adj. Zem A" 
duózuide 

parlante adj. ERA shuóhudde 

parlotear vi. Hit xiónché 

parmesano, na adj. m (Ë K 
AD) MELIA Pamáde; WE PCR M 
Pómá gánido 

parnaso m. 1 ICA) shitón 2 
PEE shiji 


38 PB xing- 


parejo,ja / párroco 


parné m. CH) gión 

paro m. 1% 403) shiyë 2 ($T. 
tínggong, dr xiëyë 3 f% ik ting 
H, ~ cardíaco OBER 

parodia f. RCR] F ttm 
xinóngxing mófăng 

parodiar vt. RCR) F HEN 
xinóngxing mófáng 

paronimia f. = paronomasia 

parónimo,ma adj, TE. MES 
£C EISE cíyuán cixing huò 
tayin jinside | m. Sa jin- 
yuánci. JE M 13] xíngsici, # H 
yinsicí 

paronomasia f, 
xingyin xiángjin 

parótida f. 1 BR sdixión 2 pl, 
BRK sãixiànyán 

paroxismo m. 1R KD MER ji- 
yuè RCR E tzu, ECO 
{k è'huà 

parpadear vi. 1 ERI zhó yòn 
jing 2 A shánguang 

parpadeo m. 1 ERR zhá yán- 
jing 2 NÆ shănguāng 

párpado m. RCI yánjián, R 
Æ yónpi 

parpar vi. 
yāzı (ën 

parque m. 1 ACR] góngyuón: 
~ de atracciones Ri} ~ na- 
cional SZ ~ natural RRA 
bd — zoologico 8 204 
BILIAR) PEO A 
huódóng lángan 3 FUO 
tíngchëchëng; 3 MP5 35 qicói 
tíngtangcháng: ~ de bomberos 
MBA ~ de artillería HERA 

parqué, parquet >. MAH 
LE AA xiëngmü huáyang dibën 

parquedad f, (Së jiézhi 2 
"EF shúo, RE bùduð 

parra /. MEE pútóo téng 

parrafada f, K Bim chóng- 
tán, ik changtán 

párrafo m. BS duánluo 

parral m. MEDICA pútáo yuón 

parranda f. x CE ) BCN) 
huánndo 

parricida m..f. ARAN 
shasi jingin zhé 

parricidio m. ARIS ig 
sha jinqin zui 

parrilla f. 1 OPE HN REO A 
F tiébizi 2 mm küoróu guán © 
~ de salida (W£ 3009) HECM 
ICO chútoau 

parrillada f. "GO kõoròu, te f 
kdoyú 

párroco m. EX CHIH jidoqú 


CA E AA 


BIS f ui mótáng 


parroquia / pasado, da 


shéntú 

parroquia f. 1 # É (MIX Y 
jidoqú jidotáng 2 SS jidoqú 3 
AERD EBRIO zhúgo 

parroquial adj. # K CH) 
jiboqú de 

parroquiano, na m., f. 1! # K 
(JM jiboqü chéngyuón 2 ET 
RR) Io zhúgú 

parsimonia f. 1 480% jiézhi, 
PRR jiéjión 2 MOB E wën 
zhóng 

parsimonioso,sa adj. 1 HC) 
Wm jiézhide, WURI H jiéjión 
de 2 BCR) AB) wénzhongde 

parte f. 18% búfen 2 DS fen'é 
IRA IEA 31H fangmian 4 
WF ditāng: en todas partes FE 
B | m. EEA diánxin O ~ 
de la oración SSC RI ce 
partes genitales 2 4 wäi 
shëngzhíqi levar la mejor ~ db 
UB ESLORO zhàn shángieng H- 
evar la peor ~ WORI CJ S 
BCS) chien liéshi tener CÈ 
tomar) ~ en *( @ I canjia 

parteluz m. (WT RNE zhong- 
zhú 

partera f. HIPS CRE) L zhuchán- 
shi, HA g£ jieshengpó 

parterre m. Zi huātán 

partición f. 1 4 Ten, 4# CM) 
tēnkāi 2 49 KR ënne, 2 2 CR 
tanta 3( 3⁄2: BRE chútá 

participación f. 1 $ C#m 
canjia 241 tóngzhi 3 AAt rùgù. 
2 gújin 

participante m., f. £C2)M% 
canjlozhé, $ 5(90)2% canyüzhë 

participar ví. LEI coniió 
236% gongxióng 3 ABE rùgù | 
vt. BORDA bóogdo, WHA tóng- 
zhi 

partícipe adj. BCH) WM Dm 
conjiá...de O hacer — 1 12385 
tóngzhi, #& 8 gúozhi 2 3% gòng- 
xiáng 

participio m. hi tencí 

partícula f. 1 RUE wë 2#) 
FEW búbiàncí 

particular adj. 1 Saa tebié- 
de, AR teyóu de 2 BO ziji- 
de 3 518 ft) ent de 4 BAHI st- 
rénde © en ~ 1 Jt yóuqí, EH 
tèbié 2 #, F 3b sixióde 

particularidad f. 1 FE tëxing, 
MO tèsè 2 AUDE gëxing 

particularizar vt. LEE xiáng- 
shu 2 AWR) tëbié tídào 

particularmente adv. Sai tè- 
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bié 

partida f. 1 HC) chuta 208 
ARDA pi IONE ÆT EE 
EDICE HCJ zhéngshú 4( HS 
BD #& (f) pán, ü jú $ ECRI 
bāng, {kC huó, EE qún 

partidario, ria adj. CHJ P 
(88722.0690 yonghü... de, A 
zhichí... de |] m., f. SIS 
CAD E yónghúzhé, 324% % zhichí- 
zhé 

partidismo m. CA) KYE dáng- 
pàixing 

partidista adj. 
dángpdixingde 

partido m. 1 # 3 (NO zhéng- 
dëng, KA) pòibié 244) HE bisài 
O sacar ~ SH aúdé liyi 
tomar ~ Fi xià juéxin 

partido,da adj. ICH. A tën- 
kúlde 

partir vi. 13 ën, 4 JCB] tën- 
kai 2 F fempéi 3 ÄIS dápo 4 
(WO BR chú | vi 13080 
dòngshēn. H EC HI chüta 2 iH Ë 
chüzi © a ~ de MR cóng... 
qí: a ~ de mañana MARE 

partisano,na m., f. HECROW 
ROMO BACA A kangdí yóuji dul- 
yuán 

partitivo, va adj. (BRO RAM 
GD bióoshi búfénde 

partitura f. SIS yuëpú 

parto m. LÆ) shéngchán, 4 
WR tenmián 

parturienta f. P#( 8 J) WA (h J 
chántú 

parvedad f. 
làng 

parvulario m. A ILR) yòuér- 
yuón 

párvulo,la adj. 4h yóuxido- 
de | m.,f. LOGO yòu'ér 

pasa f. M8 FOR) pútáogën 

pasable adj. TI # 2 b kë jiē- 
shóude. 31047 48-26] guò dé qù- 
de 

pasacalle m. ORJI ¡inxing 
qü 

pasada f. LANG tonggubo, F 
Fi chuánguó 2 «CAD feiguo 3 
LK C 32 8 39 kuazhóng de 
shi O mala ~ Ñ ànsuàn, DS 
kēnghài de ~ MifE shúnbián 

pasadero, ra adj. 1 PJ DL 8 Pf 
GD Ry këyi tongguóde, pJ DIS) 
ËJ kéyi chuónguóde 2 118% 
guò dé qude 

pasadizo m. 1878 tóngdoo 2 A 
ZS xido jiē 

pasado, da adj. 


CAE EA 


A xi6o, PH shdo- 


13 EE 
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guoqude 2 À $f $ W bù xinxian- 
de, CR WH" BJ biànzhide 3 
bL BF 69 guóshide ! m. 1 jf £ 
guòaù 27 18) pl £B guóqushí <& 
~ mañana Ki J K hóutian 

pasador m. 1 $$ chaxiQo 2 Bj 
kous lët biézhén 3 pi. Win xiù- 
kou 

pasaje m. LBE iB) tóngguo. sz 
PÍ chuanguo 2 WE chuánpido, E 
ROBLA teijipido ICKL ARO AE 
E chéngke 4 h xiàoxiàng. 278 
guòdào 5 ZB: jié. Bz duáón 

pasajero.ra adj. 1H ABN 
"Bi xingrén duóde 2 PARIO fi 
zònshide 3 ILGA (Xy laguóde ' 
m... f. RE chéngke. RS lükè 

pasamanería f. Se shidài 

pasamanos >. EE túshóu 

pasamontañas m. LEX £ X W 
máoxión tàotóu máo 

pasante m, Le 28 shi- 
xishéng 2 SW RI AO tú 
dúo jidoshi 

pasaporte m, PUR BB hüzhào 

pasapuré. pasapurés m. (EE 
mir 2% guolúal 

pasar vi. Ú iN prim ono0ouë, SS 
ST jngguo ig 4 ta- 
shéng 3 i luëguó RI) tidoguó 
AEDE liústi | or BO 
ZE yúnsóng FELICE: chuán- 
di 2 sz šf chuánguo. SH) ¡Ingguó 
3 PE Bt shëngguo, # i 
chúoguó 4 M2 zGoshóu 5 f He 
chuónrán 6 HFjJf dùguò; Paso la 
tarde durmiendo. BERT — + F 
AE géi | vr. RECA 
fúlan. ÆC ECR biànzhì 2 It 
HE guòdù. SI guòtèn 3 sat Omt 
BL) cuòguò © dejar ~ {ERVE 
rèn oí ftashëng hacerse ~ por 8 
AGEI ziren ir pasando 2:13 
RR má má hü hü ~ por alto A 
SR wei tii ~ por encima JE 
Mii búgú pasarse por 4 ìt 
lùguò 

pasarela f. 1 {E Ñ] biónalúo 
ZER än 3 USE RAR TE 
ROR tixingtói 

pasatiempo m. 
KER) yúle 

pasavolante m., 1 itë z) Cih] 4E 
míajié dòngzuò 2 URI 2880 
AICE qinoshuài dëng 

pascua f. 1 RADAR pim 
yúyuèjié 2 44 13% W tühuójié 3 
pi CEHE A shengdánjié © 
como unas pascuas jk %£ M X% 
LS fēichóng gdoxing de pas- 


3 8 xiGogión. g 


pasador / paso, sa 


cuas a Ramos ig" óu'ér 
hacer la ~ WR tánrao 

pascual adj. 1 CAA YON 060 
tùhuójiéde 2% X: K EA CBD 
HÈ bü2ú liángge yuéde 

pase m. LARGA) tóngguó 24 
FO duóshón 3 SR tángying 
+ RER móte biñoyán 5 SI 
CH tongxing zhéng <> tener un 
~ LL SEET rénké 

paseante adj. ën sònbùde, 
WEN xiúnguángde | m., f. $ 
25% sònbù zhé, AER xiónguóng 
zhé 


pasear vi. EL sànbü. A # 
xiánguáng 
paseíllo m. “L E> MALO 


IX dul! ë xíngjin shi 

paseo m. 1 $ 2% sònbù. A Æ 
xiánguàng 2 A C B sánbú 
chóngsuó <> a ~ (Lj ir. man- 
dar. enviar iË HD 48 9680 shü- 
yuón 

pasillo m. 1 EW zóulóng, RECAE) 
JË Jóudào 2 Wf Æ BOR mòjiän 
duðnù 

pasión f. 188 jiqing. ti Aot 
reging 2 % :4f dihdo 3 #h mI 
CARO réiän A SS shoukú 

pasional adj. ei rèliàn- 
de 

pasividad /. ÑH k) xicojí. A 
zët éi" bë:dóng 

pasivo, va adj. 1 š 8 r 88 1 00 
xiüojide. Sai, mi beidongde 
ARE ALEA yng- 
lčode | m. MAU] zhàiwù, zz 
OES kuikong 

pasmado, da adj. (R18 0 
ng 'ede, 2i $) 8 ftJ tGdoide 

pasmar v 1 (E O 1%] y shi 
bianiéng, + HI léngque 2 HECHO 
$ dòngjiāng 3 RS EIS shi 
jing'é 

pasmarote m..f. AIR 
CREMA chijing tadán de rén 

pasmo m. 1 HUM) ungè 2 f; 
BOALO shángiéng 

paso I m. t # 8:23 CM) 
jingguó, BÉ ph ddguo. ü hf 
tongguó 2 J bü, AT búzi 3 B H 
tóngdúo 4 RE cuóshi 5 WR hüi- 
xiá 6 SE kuàdù, BI: jianjú <> 
— a nivel ERT píngjico lù 
kóu a cada ~ SR jingcháng 
de salir del ~ $ Fë jiótuo 
seguir los pasos de W“ W) W 
Hànshi, DE genzóng 

paso, sa H adj. A PCE) 
shdigánde, IS 1 8) lidnggánde: 
uva pasa HE + higo ~ TEE 


no 


pasodoble / patibulario, ria 


R 

pasodoble m. WR £i S.P. 
É) pàsuó duóbúlói 

pasota adj. (NINA ROMA 
CARO BOCA) dui shénme dóu 
wúsuówéi de rén 

paspartú m. BECK) shibián 

pasquín m. 1 CRIA HB) SK 
wútóu gàoshi 2 PRECA ACA) 
féngci chuándan 

pasta f. 3 #@ hū, Mar Y bo. 
zhuángwd 2 ig (883 HOAD mian- 
tuón 3 RCA) miàntióo 4 J 
OB ERE shúpí këch 5 SS 
CR) jingián 

pastar vi. Mé chicão | vt HR 
tàngmü 

pastel m. 1 ACMI ooodën 2 
MONO SC RJ àbi O descubrir 
el — WFE jiechuán mimi 

pastelería f. 1 ACM] gúo- 
dën diàn 2 8 A p RI góodión 
ye: 

pastelero,ra adj. MEU (0 
zuò gúodiánde, BS SR zuó 
gñodión yóngde || m. , f. WES 
BA zuò gúodión de rén, CMI 
ESA mòi gúodión de rén 

pasterización , ión f. 
EEKE boshi miéjontó 

pasterizar, pasteurizar vt. HI 
DESS yong bashifá xidodú 

pastiche m. HÆ) chaoxí 

pastilla /. (SCH kudi, H Grën, 
~ de jabón HR 2 LOA 
yàopiàn © a toda ~ ZER ie 
chúng kuQi 

pastizal m. f FCI) EHI b 
mücào fëngshëng de ditáng 

pasto m. 1 ES mücào 2 RS 
tóngmd 3 RISCH) müchëng 4 H 
# cóiliào, MACAO Y ziyëng wù 
5 MAMA bèi tunshi wù: La casa 
fue ~ de las llamas. SG FE% 
MER, ` 

pastor,ra m.. f. BA múrén. 9 
T múgóng | m. "eier" 
müshi 

pastoral adj. (SZ) MMC 69 
múshi de || f. 1 HICE tión- 
yuónshi 220 MACH jidoshú 

pastorear ví. 1 WS fángmú 2 2 
fk, jiàohuà 

pastoreo m. 
{E iiàohuà 

pastoril adj. 1 WAH) mürénde 2 
HIP4C 69 tióányuánde 

pastoso, sa adj, 1 ZE róu- 
ruán de 2 8:80 róuhéde 

pata f. i8 t. IN zhuú 2 NE tu 3 
CARA) 88 JUC 2 tuir 4 ës 


1 WO (àngmü 2 ñ 
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mingyún; mala ~ Wiz O patas 
de gallo ft yánjido wén es- 
tirar la ~ EJL dengtuir. JE sí 
meter la ~ TCH) ÆR gòn 
chúnshi patas arriba SLOR WMI 
DÉI luanzáozáode 

patada f. Mi chuài, RR cò. 2 ti 
O a patadas 1 ARD dalióngae 
2 FCE) H bujingde dar la ~ 
HORNE gănzöu. SSC EIB citu 

patalear ví, 1 RR déngtur 2 # 
D duòjičo 

pataleo m. 1 RR dëngtuí 2 BR 
duójiáo 

pataleta f. SS baonú 

patán m. $ (8%) E 4# xiángoó- 
üo, AIRED IBU À. yúmëi wú- 
zhi de rén 

patata f. 1 (82493 máling- 
shú, +5 tüdóu 2 KORP hudi- 
shi O ni (una) ~ #frZ (EJ tB 
shénme yë bü 

patatin m. Fig tuócí, OW 
jiëkëu © que (si) ~ que (si) 
patatán ¡Xx PCIA A b 8, zhégë 
nàgë de shuō 

patatús m. 1 KK húnjué 2 SS 
ER shënkë yinxiang 

paté m. AM) JE BE wi 
huáguó róubing 

patear u: A chuäi, ER cài, BA ii 
l vi. (eg dúnzú. B duójióo 
24 bënzóu 

patena f. 581 shengbing 
dié, ER shéngcan dié 


patentar ur. #-F (NW) PJPOIEJ 
shóuyú zhuántiguán 
patente adj. WR aingchúde, 


BH g CR E míngxión de | f. 1 
HIEL) xükëzhëng, (JF 
zhízhào 2 OR JAJACH zhuán- 
liguán 

pateo m. Bi chuài, BR cói, RS 
dubjióo 

patera f. GERMIDNYIER píngal- 
chuán 

paternal adj. 1 RORI A tu 
qinde 2 # 4: 886 citubánde 

paternalista adj. $ K (E) ü fJ) 
jiazhóngshide 

paternidad f. 1 iÑ fúdóo. 3242 
CMDO fúquón 2 2 T X: M ARCO 
tùzi guünxi 

paterno, na adj. 1 % (8) W 
füqin de 2 RH fúxide 

patetismo m. Ef CHJ rei 
shóng, RS aichú 

patético, ca adj. Æ Bi CI) 00 
baishángde. Æ it] qichúde 

patibulario,ria adj. 1 MCI) J: 
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CBR) E CE EJ duóntóutáide 2 Mi 
H fr C NO sf t É minmo 
zhengníng képade 

patíbulo j. MBA NA 
duentóután. SEIN j ňoxingjià 


patidifuso, da adj. LR 
jing'éde 
patilla £ 1 NEE 


hánbin hú>Ú 2 HEBE D ` yán 
jingtuir 3 LESA: súntóu 

patin m. Lk hanbingxié 2 
¿KEE bingxié 3 HB huáshui 
aràopăn 

pátina /. 1% diu HRR éng- 
lü 2 iR € tuise 

patinador.ra m.. f. kø U 
bingzhé, WEE huábingzhé 

patinaje m. K tiúbing. # ik 
huábing 

patinar vi. 1 MB búhónbing. 
Si huábing 2 ECHO Se YI Pt 
chelún dáhuá 3 AE shiwù 4 IF 
H guán x:ánshi 

patinazo m. 1 CE ROTA 
chélún dúró 2 K shiwù 

patinete m, WE huában 

patio m. l É 7 yuánzi, BERE ting- 
yuàn 2 CANDIA REA jùchăng 
chizuó 

patitieso,sa adj. 1 MERA 
liángtuí mómúde 2 18 (W) É 05 
fing'ade 

patizambo,ba adj. 
neifánde i m.. f. 
bazij.üo de ren 

pato,ta m., f. Bf ya ladj. 
SI bënzhuóde <> pagar el 
~ [RA RRA) dàrén shóuguó 


REAR x 
ATERA 


patochada /. DE fj yóchón 
yánxing 

patógeno, na adj. 3k AM zhi 
bingae 


patología /. MSF" Gino", 
xué 


patológico. ca adj. REA 
DI binglixuéde 
patoso, sa adj. 1 EN Gen 


zhuóde 2 Ehm duo guán 
xiánshide 

patraña /. WEI buánghia 

patria f. DCH zúguó © ~ 
chica iS. Bi gúxiang 

patriarca m. 1 XK KIRI fió- 
zhóng+ MEE zúzhóng 2 MU% ŁA 
zóng zhújido 3 DIN. SA 
chuangsntrén 

patriarcado m. 1 KKLKI ja 
zhóng» Ek zúzhóng 2 Grat 
zóng zhÚjido 

patriarcal adj. 1 XECEIS un. 
zhángde . } K #) zUzhóngde 2% 


patíbulo / patuco 


KAR jiazhóng shide 
patricio, cia adj. OS guizú- 
del m.. f, HS guizú 
patrimonial adj. HALCON 
chéngxide, D 28% shixide, Wí 
“8 By zóchuánde 
patrimonio m. MP=CRE) vichën, 
H @( 88) PSC AE shixi cóichën 
patrio, tria adj. H LI 0) 
¿úguéde 
patriota adj. C8) sg Rio 
Giguóde ; m.. f. SE Aug 
zhé, SI SIE òiguó zhúyl 
zhé 
patriotero, ra udj. Sab 3 
Sid H nm MA. W) oióoxión 
chú diguó kuángréde 
patriótico, ca adj. EE) EH 
"Rm diguóde, Sigi X Sie 
Aiguó zhúyide 
patriotismo m. 2 8. WC. E 
X. SE: Gigué 7húyi 
patrocinador,ra «dj. 1 mm 
zanzhúde 2 Ginta. om báohude 
mf. 1 RBA zünzhüzhë 2 {R 
PE bàohuzhë 
patrocinar ví "eE zònzhù. Win 
¿58 bëohú 
patrocinio r 
CR pëohú 
patrón.na m.. f. 1 BD # zòn- 
zhùzhě. (RiPCRE oðohùzhě 2 “F 
Th shóuhúshén 3 PÆRER. táng 
dëng 4 ZRH ëopën, @ W 
IRIE aiyèzhů "nm 1 ROA 
OM. biāozhůn, # CHRI ER yóno- 
bán H EIN bënwëizhi 
patronal adj. GIS EM aí 
yëzhüde II PARCA) aiyè 
gónghui 
patronato m. 1 # Ñ CHH 
BE) císhan jigòu 205 Fk) Zt 
CR Ičobăn, fke% E qiyèzhù 
patronazgo 71, MAOI ERAR 
RO PIO H$ aíyezhd dè auénii 
huò cuán déng 


Pih "cho, Him 


patronímico, ca adi, XB Z # 
f) iái zi fümíngde 
patrono.na m..f. REA zòn 


zhüzhë. RPC% búohuzhé 2 <7 
PR shGunüshën 3 y Ki $ táng- 
dëng 4 ZACH) IGobün, PAY CRE 
E afyezhú 

patrulla /. 1 XxX EC) MACH 
xúntuódui 2 SEI jingchë 3 3% 
3 SE xúmuóting dul A SH 
CB BA vOntuén dui 

patrullar vi. XL) xúnluó 

patrullero, ra adj, KKI 8" 
xúnluóde 

patuco m. BILORIEE ying ér xié 


paulatino, na / pedante 


paulatino, na adj. 
múnde 

paupérrimo, ma adj. {RLH 
ABORDAN jiduān pingióngde 

pausa f. 1 Sp zantíng, + I 
zhóngzhi 2 RR jiònxiē 3 EH 
huánmáan 4< 8) fk 148 xiüzhif6 

pausado, da adj. WM huán- 
máónde, MACRO ERAK cóngróng 
búpode 

pauta f. 10B HERF chizi 2 
(K E 5) KRC géxion 3 ME 
COR zhúnzé Ar 48% púxian 

pavesa f. AEJLCR) huóxingr 

pavimentar vt. WR. m) 
pü 

pavimento m. Bi iümiàn, Wm 
dimiàn 

pavisoso,sa adj. 
ËJ sháde 

pavo, va m.. f. HICE tó 
shóuji, 38% huji | m. 5 W Wi 
HTC) 5 bisàità yingbi || 
adj. 1 Æi bënde. (89 sháde 2 
HAERE küzào táwéide O ~ 
real TL këngouë pelar la pava 
MAH E CO tán qing shuá di 
subírsele a uno el ~ WCM) IE 
Hănhóng 

pavonearse ur, ER xuányóo 

pavor m. RH kóngjd 

pavoroso, sa adj. SA Spo 
lingrén kóngjúde 

payasada f. NM huáji 

payaso, sa m., f. 1/bH xióo 
chóu 2 WAHA huóír de rén 3 8 
ÆRA dòu xido de rén 

payés.sa m.. f. (hf TE £i 
#il[ të F£ $ 09) #2( 8 ER nóngmín 

payo,ya m.,f. C bÆAY ILE 
ABEE) HÄ wàirén 

paz f. 1 St héping 2 M4 héyuë 
3 XB pinging. FOR) üanníng 
O dejar en ~ iD | EF 
róng... Greng hacer las paces 
PEPA shi... pinging xió- 
lái 

pazguato, ta adj. 
sháojidn duðguàide 

pazo m. AXE da zháidi 

peaje m. 13GA) H guòlùtèi 2 
GRAO KA shouféizhán 

peana f. Mi dun. HE zuò 

peatón,na m.,f. 547% búxing- 
zhě, HA xingrén 

peatonal adj. ¿4% buxíngde: 
calle ~ 478 

peca f. EM québin 

pecado m. 1 POA) zulguó, Sp 
Y zuiniè 2 PHR guòcuò: dE guo- 


SR huán- 


AE bende, (8 


KS 
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ab A ECBA e O — 
mortal "të C 892 3809 B$; bù kë 
róoshú de zulxíng ~ original JE 
E yuón zu ~ venial RORI P 
qing zui 

pecador, ra adj. + ii ORD 0 
yŠu zuiguóde. H SIE yóu quó- 
shi de 

pecaminoso, sa adj. 1 # W hf 
GO (Y vëu zuiguóde 2 Z M Mm 
bú dàodéde 

pecar vi. 1 38 9 tónzul, fE E 
zuónié 2 X=" Hat z0i... chücuó; 
AFORO shiyú 

pecera f. Gr yúging 

pechar ví, 98 núshui | vi. k 
JACA chéngdón 

pechera f. "NS Sei wn 
xióngkóu 

pecho m. (WE xiongtóng 2 WS 
xióngbu 3 A rútáng 4 DC nèi- 
xin O dar el ~ SR gëi... 
weinói tomar algo a ~ LOBA 
SC NIE rènzhēn duidài 

pechuga f. 1( 8 2 069) W FO A 
xiōngpú róu 2 MRE xióngbú 

pechugona adj. MBA xióng- 


pú dáde 

pecíolo, peciolo m. H (E) 
yëbing 

pécora f. í #+ jinú 2 MECO 


Bé Á. tàngdàng de núrén 

pecoso, sa adj. A ERD yóu 
quëbande 

pectoral adj. Wë xióngde, WS 
DÉI xióngbúde | m. RL xióngjí 

pecuario ria adj. Bai shëng- 
chúde 

peculidr adj. MC) ARI dúyóu- 
de, 14%) dútéde 

peculiaridad f. 4% teshd, Kë. 
tësë 

peculio m. Së" schëän, PA 
Hr: gèrén cóichán 

pecuniario,ria adj. ërem 
jingiónde 

pedagogía f. HH US) jidoyl- 
xué 

pedagógico, ca adj. 1 MN # 
CEJ jidoyuxuéde 2 Sg A jiào- 
yúde 

pedagogo, ga m., f. 1 É Ñ 2 
jiàoyùjiā 2 MICA) jiàoshi 

pedal m. (E+F)BHE jiðodëng 

pedalada f. HETERO Bb 
yidëng 

pedalear vi. Rz dëngchë 

pedaleo m. EUH) déngchá 

pedante adj, $ OD FFOR fa 
BA) mòinòng xuéwénde 
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pedanteria f. LOA FC ja 
màinòng xuéwén 

pedantesco,ca adj. £C W) EE 
CA [B] 0) müinóng xuéwënde 

pedazo m. $C) kuqi, H pión, 
B duan. BA búten © caerse a 
pedazos 1 8 |RCW8J 38 oàójiü bù- 
kën 2 8 €C 3 ube bükon 

pedernal m. 4 suishi 

pedestal m. 1% din, zuó, EEN 
jichú 20 r r 09) W U kàoshan, Br 
CRH jisti © tener (šK poner) 
en un ~ RRC E këubëi j 
jia 

pedestre adj, 1 PAE pingyong- 
de 2 HCI WH jingsoide 

pediatra m. LORI 
+E érke yisheng 

pediatría f. LCegërke 

pedicuro, ra m.. f. WAER 
Æ ¡¡Gobing yishéng 

pedida f. ZER q'uühün 

pedido m. 1 UR dinghuó, iT $ 
dingdán 2 SE yaoqiú 

pedigrí m. BCS) zhóngpú. fF 
# zhëngxi 

pedigüeño, ña adj. 
Ef xihuān tãoyàode 

pedir v. 1 WÈ gingqiú, ÆR 
yāoqiú 2 HS tóoydo. Zit alto 
IEM yaojio 4 WE xüyàùo 5 
RE aiúhtn 6 114% dinghuó © ~ 
fa mano ES oiúhün 


EKR i 


pedo m. 1% pi 2 Ñ zui 
pedologia f. 19587 túróng- 
xué 


pedorreta f. (FIIR HAD HUET 
(89) tàngpi shéng 

pedorro,rra adj. l WE) táng- 
pide 2 AEIR WJ) yúchión 
táoyónde 

pedrada f. ARO NE CRD t 
shíkua! de aa 

pedrea f. 1 EX FR jv 36 C 38 
xio jing 2 {rR RLR shi 
kudi zhòn 3 ERT xià bóozi 

pedregal m. AL CAL? 4i 8 UO NO 
luanshítan 

pedregoso,sa adj. SERIA BD 
duó luánshide 

pedrera /. RLR AMC có 
shicháng 

pedrería f. (BO HUMO fi búo- 
shí; una diadema de ~ "Sri 

pedrisco m. AMB dà bingbáo 

pedrusco m. ##  màoshí 

pedúnculo m. 1 AUA ¿$ zóng 
huāgéng 26A a Ý a W 8 1: 
mànzú 

peerse vr. UE tàngpi 


pedantería / pelado, da 


pega f. (LES zhāntiė 2 WERC] 
zhàng'ài HEAR mátón © de — E 
# jiúde 

pegada f. (kris Hou 24 
de OB ji duishóu 

pegadizo,za adj. 1H niónde, 
SREL BO yóu niónxingde 2 (E) 
SR róngyi jide 

pegado m. WW; zhóntie 

pegajoso,sa adj. 1 Sen niónde, 
AFER yóu niánxingde 2 SECH 
SHRCBOFACIO 19 guòfèn ainréde 

pegamento m. f W jianghu. E 
CBD iiñoshui.& RCA) nión- 
béi 

pegar vt. 13 dú 2 REN zhüntië 3 
Rëm shi kàojin,f#W&iK shi tiejin 
4 ECO E chuánrán shàng 5 $ 
oi, tF jiyù: ~ un susto fF—Ë& 
~ un salto $ — F 6 & kë, 8 
péng+ NW zhuàng: La pelota pego 
en la pared. MB E. Foi 1 
(HØDER shénggén 2 wA 
shihé, RR xióngpéi "me 1% 
CHORA shoohú, ERLA) bóguo 2 
WE jizhü O pegarséla a uno BR 
WR gipión. HCA AE dui... 
buzhóng 

pegatina f. KO tiemianbán 

pego m. © darel ~ RR gípian 

pegón. na adj, Š C4) J t 
RO St A pi zëngshi jiuchán bié- 
rénde 

pegote m. 185 gäoyào 2 MEM 
2 nmn 3 rn 88) W 00 E 
bú xiétidode fúzhuówd 4 EH 
huángyán 

peinado.da adj. ¡ON 
guótén dábánde | m. SR" 
tàshi, £A faxing 

peinador m. #F 3 H8J Kk shútóu 
y HACE KS Ia shan 

peinar ví. Wi ob! 


peinazo m. (118 H) MER héng- 
cheng 

peine m. 14 f. shüzí 2 # £ BL 
COBRO shúmáoji 

peineta f. FOR) S (NWO vol 
shü 


pejiguera /. i} RCE] WE tão- 
yànde shi, 8 A 808 tónrénde shi 

pejiguero, ra adj. it R CMU fJ 
tóoyánde WARY tánrénde 

pela f. H3E% pisQitë 

peladilla f. SC xingrén zhàn 

pelado,da adj. 1 X( &)£ OE) 
D wútade.. ÆACHA HY tütóude 2 
XRH guóngtúde, un monte ~ 
HERA 3 CIO BJ) znëng- 
shúde | m. WW) inti móc 


peladura / pelotilla 


to 

peladura f. 1 EE op! 2(W| Fk 
D'RE pi 

pelagatos m. 3 CH X Ñ 


qjóngguangdón 

pelagra f. É) £ £f Se shüshü 
hóngbánbing, SE cáopíbing 

pelambre m., pelambrera 7. 
CEBO € Máo 

pelanas m.. f. 
aióngguóngdán 

pelandusca f. Rx jinú 

pelar ut. 1 H-CH) (rou, YA 
OO jiántá 2 AB qupí, RE bó- 
moo, EFCA qué 3 He CAD 
qiëng guóng, AE ying guáng | 
vr. HA tubta. WE tuópi, E 
tudmáo <> duro de ~ LRE) 
ON ndn duifu, EAR non 
bòn que se las pela jE% tk ie 
cháng kual 

peldaño m. (éi tói- 
ue, DR jieti 2 RE jieduan 

pelea f. 138:LCF31 bódou 2 47% 
dájia, $ë zhëngchüo 3 4-4 dòu- 
zhéng 

pelear vi 1 PLP zhóngdów. 
BORO zhòndòu 2 37% dájid. Tr 
RE zhengchóo 


HONDA 


pelechar ví, ($) 4 E huán- 
máo 
pelele m. 1 # A cüorén, 4 A bù- 


rén 2 BERE kuñléí 

peleón, na adj. 1 KEROH 
H xihuán dójiade, Bängg xi- 
huán zhéngcháode 27D KMUK 
89 hèzhide 

peletería f. 1 B JN píhuó diàn 
2 REPCE) pimáo yè 

peletero,ra m., f. 1 BW pi- 
huò shàng 2 Æ £ T À pimóo 
góngrén 

peliagudo,da adj, 1( 2135) H K. 
CR Sg xicháng máode 2 DS 
CO 9 kúnnande WFR jishóude 


pelicano, pelicano m. [426 48 
bái tíhú 
pelicula f. 1 CPF) H jidopián 2 


EH yingpión 3 WR báomó . # BZ 
báopí O de ~ FEHR teicháng 
háode 

peliculero.ra adj. 1 ACI 
cóng yingde 2 dk% # # 09 ie 
cháng aímidode 

peligrar vi. 4t CE) F (Of R 
CJP chüyú wēixičn zhóng 

peligro m. ERRI wsixián 

peligrosidad f. ÆR MH wei. 
xián xing 

peligroso, sa adj. 
wéixiánde 


VAAS. DE] 
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pelilio m. SABANA ling 
rén bù yúkuai de xidoshi <> echar 
pelillos a la mar 2 héjió. SH 
héhčo 

pelirrojo, ja adj. 1 % (W ty 
hóng fáde. Er ËJ hóng máode 

pella f. — DUR) yituón, RE yi- 
tuó © hacer pellas W “# C 31 
táoxué 

pelleja f. CHED A huài núrén, 
una vieja ~ —P EXEC 

peliejo,ja m..f. (SE móopí 2 
FORUM pifù ]| m. 135 guöpi 
2 MM ¡iunáng © jugarse el ~ 
HILO Ar wánrming. GK 
huóchü xingming 

pelliza f. #B 5k máopi wdiyi, 
£ KA pi dàyi 

pellizcar vt, 138 në 2 ÉE aiā, 47 
LR") ning 

pellizco m. 14 nie 2 34 gía, br 
GRO ning 3 DE oüten, Fa 
ninghén 4 "P Æ shàoliàng, P 
sháoxú 

pelma m. 
de rén 

pelmazo, za adj. + A bh C) 
Dit Á) 1ing rén táoyande 

pelo m. UE moo, FE hánmáo, 
EE róngmóo 2 3: C 88) g 
tóufà 3 MEFCARO SÉ xi <ianwëi 4 — 
ARUOMOJLCSJ yidiónr © caérsele 
el ~ CERA MT beilá con 
pelos y señales Sa xiángxide 
no tener pelos en la lengua í; 
BI xin zhí kõu kual tirarse de 
los pelos Sg juéwing tomar el 
~ HE aúxido 

pelón ona adj. 1 ARO tü- 
tóude 2 Ék A ERC SI WJ méiyóu 
giánde 

pelota f. 1 PR qiú 2 ÆC 
GEATA) qiúlëi yùndòng 3 Et R 
ruán qiú | m., f. MERA zuó 
qiú de rén © ~ vasea DAR 
bosikeqiú en — HOMO ur 
de hacer la ~ HR táohdo 

pelotari m, f. Dëss to 
sikeqiú qiúyuán 

pelotazo m. (ëm CRI oo 
de vi ji 3 Di hē yì kõu 

pelotear vt, 781" chó- 
dui || vi. eng pái oui 

peloteo m. MR poi qiú 

pelotera f. $ zhengcháo 

pelotero adj. (W 88) 0 29 Cb) (8 
Sp zuò fènbiàngiúde 

pelotilla f. 1 ER múo qiú, St 
CO SE PR vuäragl quí 2 RÆ k 
DÄ Gut tëngchéng de rén 


JK CNE UA táoyan 
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pelotilleo m. Hä e'yú tëng- 
chéng 

pelotitlero.ra m.. f. PRR 
A €'yú téngchéng de rén 

pelotón m. 1 A Bé rérgún 2%) 
H pá! 3 BACE xidodui 

peluca f. 1 RECE) poto 2 RE 
EWA dò! jičfà de rén 

peluche m. KRI £ 5& chóng 
múáoróng 

peludo, da ud). 
duó múofáde 

peluqueria f. WE Ri fà 
diàn 

peluquero. ra m.. f. HR Si 
BR lità shi 


LEX: 


peluquín m. 4.83% pá to 
bián 
pelusa f. 1 #+# róngmóo 2 RE 


róngmóo 3 2 RH RE chénxu 
máo + 44 ¿dd 

pelviano. na adj. 
de 

pelvis f. $4 gúpén 

pena f. 1 & JY chéngió 2 3% 
+ tóngkú, 2 RER nánguo 3 
BOE P jiónxin ARRE jrámmón 4 
HITI xingiá © a duras penas "H 
nm hèn ferlide de ~ RME 
hén zúogúóo merecer (K valer) 
la ~ (iĝ znídé 

penacho m. 14 880128 guon- 
máo 20 EDAM yúshi 

penado. da adj. 1 Fú pe f toma 
kúde 2 NR SI hanxinae | 
m... f. EA tànrén 

penal adj. HIFI xingtáde, MÆ 
ft) xingshide || m. CRA Ion 
yú 

penalidad /. QC E EH 
Jiānnán künkü, ZZ Bi xinlGo 

penalización f. FECROS cheng- 
fÓ ARTIR ó chùtèn 

penalizar w. {LÆ F] chéngtá. 
ALL chùtá 


IRH gúpen 


penalty m. 44% 75% fGquú 
penar vt. 1 CAR) T) chéngtá 2 


HM panxing | ví. ZE sou 
zhémó, ZX shoukú 

penca f. AMAIE] rouzhi- 
ye 

penco m. W (BI shou má 

pendencia f, Zut zhëngchào,]J 
8 dájia 

pendenciero. ra adj. CHIP 
whi à zhënqchàode, 341306) òi 
dăjiàde 

pender ví 1 ÆC) H C| 
xuánguà 2068841 bijin 

pendiente adj. 1 KUDHOHE 


pelotilleo / pensionado, da 


KI xuángua znede 2 $ MARA 
xuán ér weijuéde | m., HACHE] 
ALSO ërzhuir HI SR xipo 

péndola /. fACE bàichuí 

pendón m. 1% qi. WBC) qizhi 
2 BJAR A kébi de rén 

pendular adj. ECH FE 09 băi- 
chuíde 

péndulo m. PCR) FE bDoichuí, Pp 
CADIZ zhongbá! 

pene m. HL: SE 3: yinjing 

penetración f, 1319) A shén- 
rù 222% chuāntòu 3 RA ben 
A RER minrul 

penetrante adj, W CWI FL W 
nóngliéde. MAD cibíde 

penetrar ur. 1 CJ A shenrú 2 
Fi chuántóu 3 BS shi 
qiánglió gándao 4 25 "më | vi. 
HUÉZA find, RA shēnrù 

penicilina /. FER oimgméisó 

península /. PLE bandáo 

peninsular adj. SEL bàn- 
dúode ım., f. FER bando 
jūmín 

penique m. Bi biánshi 

penitencia /. 1 248) chónhui 
248% huizul 3 RAER congiido 
zhicál 4 421% chengíá 

penitenciaria /. 1 SS E 
zongjido táting 2 CEDAR jianyú 

penitenciario, ria adj. MORIR 
Ri ¡¡ányúde 

penitente m., f. LARREA 
chànhui de rén 2 BP A huizui 
de rén 

penoso, sa adj, 1 BCB) 
jránkúde 2 $ Ax CRE) Pt CA 00 
ling rén nánguode 

pensador, ra m.. f. 
xángj1á 

pensamiento m. 1% sikáo 2 
EUR shaáng 3 Eë zhütí 4 zey 
sánsejin 

pensar uf. 1 4 xióng. DE sikóo 
2 UE ACI rënwéi 3 J| W dá 
sun © ni pensarlo IER vo 
xiáng 

pensativo, va adj. WL BJ chén- 
side 

pensión f. 1! ICC RI 0xüjin, 
FORIZE yángláojin 2 WE 
(40% jióngxuéjin 3 BI shónsú: 
media ~ HERE — completa 
RRRA 

pensionado. da m.. f. 1 HH 
CEHA xiángyóu fňxùjin de 
rén, MRE SAA ling yăng 
táojin de rén 2 MIURA Ç 
RA ling jiángxuéjin de rén || m. 
AAAH (ei xuéxào 


TEK si. 


Yoo 


pensionista / percusionista 


pensionista m., f. 1 AHO 
MENA xiángyóu tůxùjin de rén, 
SSC RIEZ 80 A ng yángláojin 
de rén 2 RECO EII NA 
ling jiángxuéjin de rén 3 FE jì- 
súshéng 

pentaedro m. SS CR) wi 
miàntT 

pentagonal adj. H f8 JM (y wù- 
jiñoxingde, T 2 CATE by wù- 
biánxingde 

pentágono m. 1 KÆ wljióo- 
xing, EWO E wúbiónxing 203 
EEDA AAKO wújido 
dàlóu 

pentagrama m. TCIM wù- 
xianpú 

pentasilabo,ba adj. HEHE 
8) wù yinjiéde | m. ARPA 
wÚ yinjié shtjú 

pentathlon, pentatlón m. 
EMERE wüxiàng quónnéng 

pentecostés m. (SERIES 
ROMO PERE W CRT shèngling 
jiòngtín jié 

penúltimo, ma adj. MACKO 6 
ZÉ} dàoshü di'ërde 

penumbra f. W hün'àn 

penuria f. 1 $Z quētá 2 4 MH 
pinkün 

peña f. 1#% yónshí 2 MURO 
SR jùèbù 3 HB £ WQ f péngyou 
quánzi 

peñasco m. 2 yánshí 

peñazo m. HIC A tüoyàn- 
de rén 

peñón m. 1 F71 jushí 2 ili shi- 
shán 

peón m. 120%) I zágöng 2( @ 
BADR zú 3 AER bùbing 4 KR 
tuótuó 

peonada f. 291% záhuó 

peonia f. #tyh múdin 

peonza f. FER tuóluó 

peor adj. 1 SC Rimm géng- 
hudide, WÆ f géngchúde 2 BP 
9 zuihuaide, J Æ ñ) zuichode: 
Sara es la — de nuestro equi- 
po. FERERMMHEREO. | 
adv, HH génghuái, Æ Æ gèng- 
chà 

pepinillo m. REI cù huánggua 

pepino m. 1 # Jü huánggua 2 + 
ÆJI bánshéng xiguá © im- 
portar un ~ XIX RE 
wú guán jinyúo 

pepita f. 1QURIDH zi 2 J 
(382 viën jin kuài, J$ RER xióo 
jinshü kuài 

pepito m. 
ròubão 


"Ri 


1 ME jiócón 2 A fu 
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pepitoria f. # J Sk 8 dàn- 
huáng dünji 

pepona f. (H 45i fk hy) Bi HL kh E 
wánjù wáwa 

pepsina f. (4b) HN weiruán- 
méi 

pequeñez f. 1 /b xio 2 E $ 
niónyòu 3 BA suóshi 

pequeño, ña adj, 109 xiàode 
2 4416 niónyòude 3 MPAY suð- 
suide || m. , f. JLORIM ór'tóng 

pequinés, sa adj. ALA bëi- 
jingde ll m., f. LSA béijing- 
rén Im. EJLCRI H bürgóu 

pera f. 1% it. En) 
WER xiàngpíqiú 3 +T (8) W 
déngpáo © el año de la ~ RA 
WAM hénjió yigión pedir peras al 
olmo R yuán mü op yú 

peral m. MN líshd 

peraltado, da adj. 
cháogáode 

peralte m. (8786 chúogóo 

perborato m. 29798" 
guóopéngsuanyón 

perca f. MSN) béid 

percal m. HHA xi miónbü O 
conocer el ~ FEIT SIS tëi- 
cháng liúojié 

percance m. X # $ fF búxing 
shijiàn 

percanta f. HACIA) gingtù 

per cápita expr, À 3 rénjūn: 
renta ~ ABRA 

percatarse ur. MUCM J yishi 
dúo 

percebe m. MEDIO AR 
guizú 2 MJ shágua 

percepción f. 1 M0) gánjué 
2 RS gàinión IBA shóurú 4 HN 
TÍ 

perceptible adj. TLIE ROR 
këv! juécháde 

perceptivo, va adj, 1 SSC 
D gánjuéde 2 # SÉ D yŠu 
dóngchóli de 

percha f. ARE yijio 2 EGA 
guágóu 

perchero m. RR yimàojià 

percherón, na adj. (H) M4 
CRICRI pëi'ërshí zhóngde 

percibir ve. 1 MECA) gánjué, 
MEME juéchó 2 Na dédoo. @ M 
tingqú 3 HEAR Mié, MECA ling- 
hui 

percusión f. 18 BCN) qiëoji 2 
DS kóuzhën O de ~ (RIDAD 
Dm dájide 

percusionista m. , f. f C CSRJK 


HO ER 


- CMRF dají yuëqi shóu 
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percutor m. HOOD LCR CR) 
AE jifá zhuangzhi 
perdedor,ra adj. 1% É diú- 
shide 2 WAS shúdidode 
perder vt, 1 Æ% diüshi, Æ shi- 
aù: ~ una oportunidad ZZ 8 
HL 24208) cuóguo: ~ el 
tren HT AF 3 3858 shüdiào 4 2 
FORD huíhuài | vi. LURS wi 
39) FEE xiójióng 21 ZER tuisë 
| or, 128% milo 2 ARRI hútu 
O echarse a ~ EXEC mílión 
perdición f. ECM PE duóluo, SÉ 
PUE) póchán 
pérdida f. 1 Æ% diūshi 2 HE 
CHE) sünhuài, # K süashi © no 
tener ~ SSES róngyi znëohuí 
perdidamente adv. X&W wën. 
quónde, # CE BF HA "ode, ~ 
enamorado PH 
perdido, da adj. 1 # 369 túlóo- 
de; Es un caso ~. ES ETK 
Bi. 2RN) tangdángas. ES 
ZM HA E cudluóde © ponerse 
~ WB shóuhui 
perdigón m. 1 v£ ICE] xiðo- 
shiji 2 EAM xiándán 
perdigonada f. í RACHA 
CEO deC RJ xiandón qängji 2 E 
HUA) xióndán äng 
perdiguero,ra adj. HONDA 
(IDA) lie shíjide | m. WARR 
liè shíji guán 
perdiz f. (¡WE shiji 
perdón m. 1 AI yuóntióng, RA 
kuánshd 2 A shëmión 
perdonar vt. 1 BE yuántiong. $ 
EE kuānshù 2 RS shemión 3 Mad 
GAJ tangguo. Hit cuóguó, no 
~ una buena comida Kf — 
HER 
perdonavidas m. 
chéngnéng de rén 
perdulario,ria adj. ( A) 8 8 65 
tótade 
perdurable adj. RA 9 chijiù- 
de, k A É) yóngjiúde 
perdurar vi SSC a" chíxü, F 
A chíjiú 
perecedero, ra adj. 1 K# A W 
bu chijiúde 2 258 E0 chuíside 
perecer vi, 1 Æ sl 24% xicoshi 
ión f. , peregrinaje m. 
MEE) cháoshéng 
peregrinar vi, MACE) chóo 
shéng 
peregrino,na adj. 1 MEET 
cháoshéngde 2 @ Ri aítede, # 
k ÉQ aímóode; una ocurrencia 


peregrina — fäeg | m., 


BRA 


percutor / perfumado, da 


f. WERA chóoshèng de rón 
perejil m. BORIS duoin 
perendengue m. LS R) # 8 

xióoshipin 2 pl, BOCH) ër'zhui 
perengano,na m.,f. KR mëu- 

mëu. HZ mŠuyi 
perenne adj. 1 KAH) yëngjiüde 

2 MER CIRO E chángldde 1) £ 

4F DÉI dusniánshéngde 


perennifolio, Ha adj. (H) # ig 
CRI chánglúde 
perentorio,ria adj. (RSM 


¡njíde 

pereza f. 1MH 1ánduo 2 ROGE) 
28 chínuón 

perezoso, sa adj. 1 WW W 0) än 
duóde 2 BNO SEH chinuánde | 
m. NARCEA shúlón 

perfección f. 1 ZÆ wónméi 2 
TRY wónméi zhi wù © a la 
~ TEBA wónméido 


perfeccionamiento m. x * 
wansnàn, OS gáishan 
perfeccionar ví. 1 (4 ZÆ shi 


wánméi 2 52 2 wénshón, o $ 
gúishán 

perfeccionismo m. SIS 
Un shán ¿in mëi 

perfeccionista adj. (A) Dk £ £ 
San chui máo qiú ci de 

perfectamente adv. 1 Z X # 
wánméide 2 SN wánquónde 

perfecto, ta adj. 15% wán- 
méide 2 5%) wónquánde 3(i4 
HORS wánchéngde 

perfidia f. REC bù zhóng- 
shí 

pérfido,da adj. 1 FERRO 
bü zhongshíde 2 W IS # ORI X. 
CAD 4 bèi xin qi vide 

perfil m. (EISE iúnkuò 2 E 
MERC) lúnkuo xiàn 3 AGR EK 
OD El zóngduánmión 

perfilado. da adj. HH wán- 
méide 

perfilar ve, 1 ANCR RO 
góuhud lúnkuo 2 Ææ shi wán- 
méi | vr. 1 # W 38 W zhújión 
qingxi 2 RYCH chéngwéi, Se 

perfile como ganador. AR SR 

perforación f. HUMO L zuón- 
kóng 

perforadora f. # CHO SL CHO 
zuánii 

perforar vi. 1 % (8) L zuán- 
këng 2 $48 zuantán 

perfumado, da adj. SS a 
tangxiangde, MC T Ska sà 
le xiángshulde 


perfumador / perlé 


perfumador m. SS xiāng- 
wëiping 

perfumar vi, W£(9J#2Q sónta 
xiangqi 

perfume m. (SR xiangliào 2 # 
SE xiangwei. el ~ de las flores 
ERER 

perfumería f. 1 # K Jš xing- 
shuí diàn 2 # l jk ( 3 3 xiangliào 
yë 

perfumero,ra m., f. HUNDA 
sk t 3 (O ABUSA zhizóo huò 
shóumái xianglido de rén || m. 
S KER xiGngshul Ging 

perfamista m.. f. ACORDAR 
OO FRIA zhizào huò shòu- 
mai xiánglióo de rén 

pergamino m. I SES yángpíi- 
zhi 2 > £ Ht k #: yángpízh wén- 
Jión 

pérgola f. W ME f Wi mánténg 
huapéng 

periantio m. (> ROBE ëng. 
bào 

pericardio m. ($) xinbóo 

pericarpio m. (R'RE guëópí 

pericia f. SC R7EKC RI zhuán- 
chóng, $% jinéng 7 

pericial adj. *+( WK (BE) 
zhuānchóngde. 97709 nëihóngde 

perico m. 1 WA yingwú 2 BZ 
CHJ niàohú 

periferia f. (88 yuánzhëu 2 Fj 
RR) zhouwéi. LR wàiwéi 3 j 
38 jinjiqo 

periférico, ca adj, 1 Rm 
yuánzhóude 2 JA MCHJ ën zhou- 
wéide» 5H) wárwéide 3 %8 K 
CROG jidoqúde 

perifollo m. 1 * 83 xuéwéicai 
2 AFC 60 súqi de fúshi 

perífrasis f. 5 (8) Ek wën 
zhuántá 

perifrástico,ca adj, RS RW 
DN wánzhuántáde 


perigeo m. (XRO) findi- 
dián 

perihelio vi. (XF HA] jin- 
ridión 

perilla f. CA) l * OO 


shányónghú © venir de perilla 
ESG znenghéshi 
perímetro m. LBE zhouchóng, 
WRC) zhdubión: el ~ de una 
circunferencia NA 2 $% ( 08 W 
Iúnkuó 
perineo m. 
huiytn 
perindola, 
tuóluó 
periódicamente adv. 


DIAS ES 
perinola f. Ee 


KEE? 
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zhóuqide, E MH AB dingai de 

periodicidad /. Mj #4 tE zhóuai- 
xing, EME dingaixing 

periódico, ca adj. 1 J 8 ttt 
zhóuqixingde 2 2444549 dingai 
känxíngde 3 (#0 FCR H xún- 
hunde | m. #CNDSC bòozhi 

periodismo m. HMC) xin 
wën yë 

periodista m., £ META vin 
wén jizhé 

periodístico,ca adj. 1 HCHO H 
D búokánde 2 S MJ T Sg xin- 
wén góngzuózhéde 

periodo, periodo m, 160053 
shiai, Br CR) Bt jiéduón 2 Rp 
zhóuqi 3 HS yuéjing 

periostio m. BR omg 

peripecia f. 1( Hf) RA 
tübiàn 2 & FW ylwài shijión, Y 
Hi bozhé 

periplo m. 1 ginn 
huánrao hángxíng 2 BS zhouyóu 

peripuesto, ta adj. X W Ë 3 OO 
y! guán chúchúde 

periquete m. BER shúnjión 

periquito m. W yingwú 

periscopio m. SIS" A oiën. 
wangjing 

perista m., f. 1 HIRO RA 
xido zāng de rén 2 MC ECRI 
MASA góumái zéizāng de rén 

peritaje m. 1 * (W ) É W is 
zhuānjiā píngyü 2 BCE jión- 
ding 

perito, ta adj. DI Di nëiháng- 
de, # ECM) KK yóuzhuán- 
chóngde | m., f. LE jishi 2 
SS zhuanjia 3 EC E) A jiàn- 
ding_yuón 

peritoneo m. WE fúmó 

peritonitis f. WI% tümóyán 

perjudicar vt. SX wēihài, 85 
súnhái 

perjudicial adj. HCH) AKW 
dui... yóuhoide, TH J COD: 0 
yOusúnyú... de 

perjuicio m. WE sünhài. Sp 
(83 súnshang 

perjurar vi. 1 CRU BW ta já 
shi 2 EILER dúzhou tāshì 

perjurio m. 1 R$ jið shi 2 56 
GR IR SE wëibëi shiyán 

perjuro,ra adj. 1A CRR 
W) ta jiñ shide ZC AIR 
HA wéibei shiyande 

perla f. VS zhënzhü 2 AMD 
Zk rénzoo zhenzhú 3 E CNO) I JL 
CR) búobelr O de perlas WFK 
hénhúode 

perlé m. KAC xiúxión 
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perlífero,ra adj, PECES HEM 
chán zhenzhúde 

permanecer ví, 14 BE chù- 


zë, SR tíngliú 2 NS bàochí, HE 
E wéichí: — callado RIR 

permanencia f, (GR tinghú 2 
HED hiet, ESA chijiù 

permanente adj, 1 É A 69 chi- 
jiùde 2 % EB chóngshéde, BI 
D chángrende | f. WORE 
O tëngto 

permeabilidad f. “Att kétou- 
xing š (8) 24 shénteuxing 

permeable adj. vam ké 
tóuguode, nÍ SIS AR ké 
shenguóde 

permisible adj, 
zhúnxúde 

permisión f. f iF yúnxO. YH 
xÚké 

permisividad f. 1 RUTZ mò- 
rèn 2 HACR tàngzòng 

permisivo, va adj. 1 RUCE 
mórénde 2 SA In tàngzòng- 
de 

permiso m. 1 f WF yúnxú. iF €] 
xUké 2 Fo] HE CT xUkézheng, D 
CHIR zhizhào 3 ER "né, i# 
l aïingjiè 

permitir vz, 1 iF yčnxù, if 3 
xükë 2 SA róngrën 3 BEES shi 
nénggóu i| vr. J& fE tóngren, A 
CO 3 zòngróng 

permuta f. AC IR duihuàn, Y 
$ didohuán 

permutación /. SIS dui- 
huan, 8% didohuán 

permutar vt. 1 XFC NO É dui- 
huán, OS diòohuàn 2< 8O W W 
zhihuán 

pernear vi. 1 HUB) AR Gout 2 
FEE bënzóu, FE bënbo 

pernera f. MER kútul 


TAE kŠyl 


pernicioso, sa adj. HEI yóu- 
háide 

pernil m. (E$) KB datul. JH 
f zhóuz: 

pernio m. SS jiáolión, A D hé- 
yé 


pemo m. WE luóshuan 

pernoctar vi. Æ h OA) zài- 
wäi guòyè 

pero conj. 1 (AR dànshi, Rm 
rán'ěr; Me marcho, ~ vuelvo 
en seguida. RET, PERSER 
PK. 2 HESA AmA m. 
CR aiànquē. Ef múobing: po- 
ner peros FEP 

perogrullada f. KECIK dà- 
shíhuà, RCW A ANGER jin 


perlífero,ra / perseverante 


rén jië zhi de dàoll 

Perogrullo m. <> verdad de — 
KZ dàshihuò, RCM AW 
HIREM jin rén jië zhi de doot 

perol m. WRACA) chúocdiguó 

perola f. j # 3 % CHO xido 
chúochiguo 

peroné m. BE téigú 

perorata f. TKIR) f W U 
róngcháng de yánshuó 

perpendicular adj. SE chui- 
zhíde Ir EERU chuízhí. 
xian 

perpetrar vt. 3203) tán 

perpetuar ul. Í K ff shi yóng- 
cún, (ER shi búxid 

perpetuidad f. k#£ yëngcún. £ 
P búxid O a ~ KIRIM 
yëngyuünde 

perpetuo, tua adj. 1 XA 
yóngiiüde. K ft DÉI yónghéngde 2 
SS Dë zhongshénde 

perplejidad f. RC? yóuyi. 
WS kúnhnuo 

perplejo, ja adj. WCH) SE H 
yóuyíde . RS kùnhuòde 

perra f. 1 OJD SACRO kü 
nào 2 MACRI gùzhi 3 pl S 
CHO gión 

perrera f. 1 MH CW) góuwóo 2 
CAF L00038 CO J E CHO BL yùn 
góu chexidng 

perrería f. W BE; Ce) rent 
xingjing 

perrero,ra m..f. WF fJ X 
büzhu6 yégóu de rén 

perrito,ta m.. f. MI xióo góu 
O ~ caliente #kC AJ MH A 
mt) regóu 

perro, rra m.. f. 1%] góu 2% 
CDA hudirén || adj, WORI 
$9 jí hudide: una vida perra Dë 
BEI O ~ viejo tikt A shigu 
de rén de perros FEMER ie 
chàng zaogóode, un tiempo de 
perros FAMER 

persa adj. EMOS Al Bo- 
side | m. MBE bósiyú 

persecución f. 1 RE gënzóng, 
iB ili zhuiji 234% pëhài 3 #4 
DR) jruchón, Dr zhémó 

persecutorio, ria adj. REM 
gënzëngde,;B d: (RD 49 zhuijide 

perseguir vi. 1 RE gënzóng,;ë 
HORI zhulji 2 8 3⁄2 pohài 3 44 4% 
CAD jiúchán. rB zhérnó 

perseverancia f. CR" jin- 
ch, E HJ ASI jianrën bübó 

perseverante adj. ECR) ERY 
jiandingde, Sai ron jin rèn 


perseverar / pesadumbre 


bü bú 

perseverar ví. SR") jiianchi, 
SÉ wëichí, SS pàochí 

persiana f. SC EI bàiyë- 
chuang 

pérsico,ca adj. Hi) Bóside 

persignarse vr. JCR] T AA 
huà shízi zhüfú 

persistencia f. 1 CR) # jian- 
chí. IK Cš&J ooch 2 e CR) 
chíxü 

persistente adj. 1 ÚW CR) F W 
jianchíde, HHCH) 59 guzhíde 2 
REUN chíxude 

persistir vi, 1 CRJ jianchí, 
BBS) güzhí 2 RSC chixd 

persona f. 1 À tén. AB rénwo 2 
CO AWC) rénchéng O en 
~ ROBA anzi 

personaje m. 1 fm juésë 2 A 
yàorén 

personal adj. CRIAR gèrén- 
de | m. 10 Ë FO ROR I 
zhígóng 2 A rén 

personalidad f. 1 54) shénten, 
RI diwei 2 ÆA yaorén 

personalizar vr, Xi) göng 
jt Æ St yingshë 

personalmente adv, 1 (D A 
qinzi; Acudió ~. W% ÁA. 2 
RECO PODA RA gënjù gè- 
rén kàntă:; Personalmente creo 
que deberías disculparte. # 69 
HAERERE. 

personarse or. Æ C 82 i CR] 
aintín 

personificación /. 1 À # fL 
réngéhua 2 18 huàshën 

personificar ví, 1 (MIA ti- 
xiàn; La diosa Venus personifi- 
ca la belleza y el amor. #8 t 
HEURATAARA. 2 fE K A6 shi 
réngéhuà 

perspectiva f. 1 $ tóushi 2 & 
RARO tòushitú 3 WRI ACE) 
guandión 4 RIM yuðnjing. A 
E wèilái 

perspicacia f. SS minrui, HR 
D dongcháli 

perspicaz adj. 1 %& É 03 mínrui- 
de, SBS AM yóu dóngchálide 2 
BHARI shili hëode 

persuadir vt. šh CB) iğ quàn- 
shu, RSR shi xintú 

persuasión f. 1 ECH) 4H jión- 
xin BICHO $4 quéxin 2 AH shuō- 
tú, CRD quánshuó 

persuasivo, va adj. 
yóu shudfútide 

pertenecer vi 1 W JCJ: A 
shúyú... sudyóu 2 CB) ++ gui 


# W N DE) 


s.. guán 

perteneciente adj. W FCH- 
shúyú... de 

pertenencia f. 1 HCHO A gui- 
shú, AROGE) suóyóuquón 2 ff 
A suðyðuwù 

pértiga f. T CEO # chánggán. 
KÆ chónggān 

pertinacia f. 1 WALI guzhí 2 
REG chiù 

pertinaz adj. 1 [MACH gù- 
zhide 2 KSC ai chíxude; una 
sequía ~ RER PE 

pertinencia f. 1H 40%) qió- 
dëng, 4 CAN) 4 shidang 2 # X 
CMD xiángguán 

pertinente adj. 1 iñ 38) 40H] 
AO shidongde 2 # ECHO MM 
yóuguánde 

pertrechar u. Eiere" 
zhuangber Mi% pèibèi 

pertrechos m. pl. 1 EHH jūn- 
xūpin $ CHACA zhuángbéi 2 
MR yòngjù, SR oi 

perturbación f. 1# AALI 
rëoiuën 2 ALAD WL dongdang 

perturbado, da adj. í £ 883 W 
shiaù lízhide, #2 (8 MALCA] 
DÉI shénjing cuòluànde 

perturbador ra adj. 1 WORE 
(W.D: 0 răoluàn. .. de 2 Rb 
CNCA E shi... dòngdàngde 

perturbar ou 1 # CHO ALCA) 
răoluàn 2 (64 EMW shi shiqü li- 
zhi, EREI CR shí shén- 
jing cuoluán 

peruano, na adj. SR Bilúde 
lm., f. BRA Bilúrén 

perversidad f. WECH) xié'é, 
WETA xié'ë xingwéi 

perversión f. 1 MERC bàihuài 
2 CBS duóluó 

perverso,sa adj. 1 HECHO 
xié'ede 2 BC BIER duoluóde 

pervertir vi. 1 HC bàihuàQi 
2 {ECR shi duòluò 

pervivencia f. SÉ xingcún 

pervivir ví, M BS A réngán 
huózhe. FF xingcún 

pesa f. 1 ÉE támó 2 hh OR 
GRO zhongbái 

pesadez f. 128 chénzhong 2 Yi 
SR chénzhónggón 3 8 CR) 
chihuán 

pesadilla /. WCS) ë méng 

pesado, da adj. 1 WL É) chén- 
zhóngde 2 (BE 35) BC DL fb) (BES) 
shénchénde 3 AN É N 60 yu 
chénzhònggčnde 4 38 ORJ # WJ 
chihuánde 5 BLA Di fànrénde 

pesadumbre f. 1 $ Ñ chén- 
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zhòng 2 HO RECREO vu 

pésame m. SR didáo 

pesar I ot 1408) cheng 2 FE 
diántióng 3 48 B zE ( 88) E AO 
shi gánddo nánguó 

pesar ll m. SS ona, fäi 
LE shangxinshi O a ~ de FE 
búguán. RAD Y jinguán 

pesaroso,sa adj. 1 BARUR 
1 gándao hóuhuide 2 4 AR 
ling rén tóongxinde 

pesca f. 1f búyú: ~ de altu- 
ra ep — de bajura ES 
f 2R bűhuò de yú 

pescadería /. fam yúshi, H 
yúdiàn 

pescadero,ra m.. f. UNDER 
A mai yú de rén 

pescadilla f. NACER 
xido wúxUxué 

pescado m. fi yú: ~ azul £!#BW; 
pp — blanco DERE M fa 

pescador, ra m.. f. 1 Wà £ von 
24969A diàoyú de rén 

pescante m. 4 #]K Eft chëfü 
zuówëi 

pescar vt. 14H bù, (1) dido 2 
al dédào, ECH huòdé 3( ñ: 
HRED ME CARDI "hun 
zhú bábing 


pescozón /. (# bÆ R) +y 
quándá 

pescuezo m. WCH] ung, RT 
bózl 

pesebre m. (DW shéngkducóo 


2 £ HERE. shengkóupéng 

peseta f. (REF) EA 
bisàită 

pesetero, ra adj. AMA) tāncái- 
de 

pesimismo m. EMO) EXCAO 
beiguán zhúyi 

pesimista adj. 1 EXC NR) W 
beiguónde 2 EM EXCH 
béiguán zhúyide jl m.. f. ÆRE 
XE beiguán zhúyizhé 

pésimo, ma adj. $(W ORI 
É) ¡ínudide 

peso m. 1 # J zhongi 2 SR 
zhongliàng 3 A tiānping 4 UL 
chénzhóng 5 WEE zhóngydoxing 
6 ERATA bisuó 

pespunte m. EHE qi zhéenjióo 

pespuntear ví, B(— BEE) ai 

pesquero, ra adj. WS Diet. 
de, REI yúyede | m. MAR 
yúchuán 

pesquis m. WS minrui, BORO MA 
congying 

pesquisa f. {t Æ zhënchó, Mar 
diàochó 


pésame / petulancia 


pestaña f. (RE iiémáo 20kK E 
ENRICO tiëbion 

pestañear ví, ERR zhà yánjing 

peste f. (WCS shíyi 2 Aek 
chóuwéi, BS CM) chàóuqi 3 K 
CO EC WR) zoinán <> decir ($ 
contar. echar) pestes iÑ- tt 
COTA shuð. .. de huàihuà 

pesticida m. KREMON) chte. 
PACALA sháchóngji 

pestilencia f. BE chòuwèi 

pestilente adj. Mi chòude 

pestillo m. 1888 chóxido 2 #5 
suóshé 

pestiño m, 1 EIER mizháguó 2 
MECO A tdoyande rén 

petaca f. 1 MX yānhé 2 Jam 
SR xido bián jiúping 

pétalo m. ZS huában 

petanca f. MERLO) gún od 
yóuxi 

petardo m. (ëm bòozhú 2 53H 
CORA táoyande rén 

petate m. (RIIT xíngli 

petenera f. MAR REI 
péiténeila O salir por peteners 
IO Kk BIS) AO Cr 
bànshi büfën chánghé 

petición f. 1 WR oingoog, $ 
shënoing 2 HW # CA shénging- 
shú 3 YFIR sùzhuàng 

peticionario, ria adj. $ i-e W 
shénging...de | m.. f. # 8 À 
shëngingrér 

petimetre, tra m.. f. WGR F 
MEA jing chuāndài de rén 

petirrojo m. BEI óuqú 

petitorio, ria adj. EX yóo- 
qiúde, REO aingatúde 

peto m. 1 ME xōngshi 2 ALA 
M hoxióngjió 344 4) 045 K) MA 
D xiōngjið 

petrel m. SR hóiyan 

pétreo,a adj. 1 fi CR 09 shi- 
zhide 2 fiit) yánshíibande 

petrificado, da adj. 1 3H 
shíhuade 2 RBC) KI ¡ingadide 

petrificar vt. 1484 4L shi shínua 
BORO E. shi jingdāi 

petrodólar m. f 79 3 yG shiyóu 
méiyuán 

petróleo m. (M shiyóu 

petrolero, ra adj. D pp shi- 
yóude || m. AFC yóulún 

petrolifero, ra adj. 1 & AM 
hán shíyóude 2 P= (E) Tí WH 69 
chan shiyóude 

petroquímico,ca adj. £ (QW) 4k 
(DK) shi(yóu) huà( góng)de 

petulancia f. wii 


petulante / picudo,da 


domón wúll, E Wk wóng zi 
zún dá 

petulante adj. MBACIOALOD 
W domán wúllde, AMA 
wáng zi zün dàde 

petunia f. 10) 3E3E CR) A 
qianniú 2 Ww, lábihua 

peyorativo, va adj. BUM 
gingmiéde 

pez Em. f yú, ~ espada MCA] 
# ~ martillo ACI RCE E 
8 — sierra H% O — gordo K 
A dorénwú como ~ en le 
agua BRA rú yú dé shul estar 
~ AA wúzhi 

pez H f. BR sóngzhi 

pezón m. ARCH rútóu 

pezuña f. # ti, JR zhuá 

piadoso, sa adj. FE W ÉS gián- 


chéngde 
CA) NA aián tí 


piafar vi, 
púodi 

pianista m.. f. HC CMI F è 
gangaínjia, $ 33% # # gangaía 
yánzóuzhé 

piano m. DCS gangaín || 
adv. <p) BODAS qingoingde 

pianola f. HAMAS zi- 
dëng gángaín 

piar vi. (ASIMILA jijijiào 
© piarlos 848 mányuón 

piara f. Së zhú oún 

pica f. KIEIE chángmóo 

picacho m. IH £ shanjión, U: 8 
shándián 

picadero m. MBCEDIGCAN vin. 
mácháng 

picadillo m. 3 ELMO ÚUj 2 A 
K ròumò: ~ de cebolla AEA 

picado, da adj. 1 # X CK) W 
shëngqide 2 (A W) pü # H póo- 
xiàode || m. WwhCWO túchõng O 
en ~ LE fúchóng 2 JANI 
"ER Do xiàiióno 

picador m. IM D43095): CP 
Æ+ tòuniúshi 2 CRD ST căi- 
juégëng 

Picadora f. AONAN cài- 
Jué] 

picadura f. 17 zhuó,( h 
Win ding, R zhë 2 EE hum 
hén, RI ding hén, SEI zh8 hén 3 
MA 0 hén 

picajón, na, plerjoso, sa adj. 
8569 yi nùde 

picante adj. WAY láde Í m. we 
tàwàl 


picapedrero m. GP shíjiàng 


picapica f. ARM) 6%). 
ERI máoméor : 
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picapleltos m. . f. 
lüshi 

picaporte m. 1 4% suóshé 2 f] 
SECH) ménhuón 

picar ve, 1% huis wi 
shi ciyóng 3 $ C.H. zha 4 BECA) 
yčo 5 MIR bèipiàn 6 DS qiësui 7 
208) chúng 8 4LR zhäyðn 9 RR 
CHO W jiàntà 10 RR ciji, Sp 
CA cuósháng 11 RS jinù 

picardía f. (ER jiúohuá 2 FS 
xiàtiú 

picardías m. 45% duánshan 

picaresca f. WRM EA liú- 
Jànghàn shánghuó 

pícaresco,ca adj. 1 WICH 
W liútanghánde 2 15 A DUE 
ËJ miGoxié liúlanghan shénghuó- 
de 

picaro,ra adj. 1 BAH jidohué- 
de 2 ES xiàliúde | m., f. 1 
RI CR) liúlanghan 2 NR. liú- 
máng 

picarón, na adj. 1 Wt) jióo- 
huáde 2 FS xialiúde 

picatoste m. MECO t ROMO 
jidn miünbüo kuái 

picaza f. ES dog 

picazón f. 1 HECHA yóng 2 4% 
CNO shángal 

pichi m. ER kánjión 

pichón m. ÆC chúgë 

Picio m. Ç ser más feo que — 
HURAR jí chóu de 

pico 1 m. 15k hui, S MR niñozuí 2 
Mk zui, Cierra el —. BW. 3 JL 
[J zuir o ~ de oro FHR 
(83 líng yá li chi 

pico D m. 12 jiën tur shón- 
fënd 3 ET H 00) PACK 
iíngióv'er, doscientos y ~ 2H 
#*$ © de picos pardos TS 
CREER bú wù zhéng yë 

picón m. Ck ÉJ) 8EBE sul tán 

picor m. 1 #ECME yóno 2 # iù 

picota f. 1 fk 8J)EE shizhóng- 
zhü 2 f yingtóo 3 B T bizi 

picotazo m. E zhuó, BE ydo, H. 
zhë, W ci 

picotear vt. LS zhuo, i% "hun, 
shi 2 — ROBABA yidión yi- 
dën qushí 

picoteo m. LS zhuó, SÉ zhuó- 
shi 2 — AUR —A BR yidión yl- 
dián qushí 

pictograma m. 
x[ngzi 

Pictórico,ca adj. $C MURO 
BS hulnuáde 

picado, da adj. #4 dàijión- 
de, AMY ¡tánzulde 


NEIER 


SES xióng- 
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pie m. 1 B ido, BU. zhu% 2 
(983069) print, el ~ de 
una lámpara WT B L 3 SR ie 
wéi, al ~ del escrito LEER 4 
BER yingchi O dar ~ MÈ zào- 
chéng, 3142 yingi de ~ 34H 
zhónzhe en ~ 134% zhònzhe 2 
HOMO ECD A 2 jx yóuxido: 
La invitación sigue en ~. WX 
PAARA. no dar ~ con bola $% 
SS jiëlión chücuó pararle los 
pies DI zhizhi 

piedad f. 14 78048 liánmin 2 Pe 
ii aiónchéng 

piedra f. 1 fi bi, (CM shi- 
kudi 23457; jiéshi 3 kti huóshi © 
~ pómez WIES pàomòyón ~ 
preciosa CW) E búoshí de ~ 
ROER jingdõide 

piel f. 1% pí 2ER pito 3 
ES pigé 4 RE guópí © de- 
jarsela ~ $J núli ser de la 
~ del diablo iF # 98 teicnóng 
tiáopi 

pienso m. DR sihào 

pierna f. W tui O dormir a ~ 
suelta ECRIRE EBUR wi 
vëu wú lü estirar las piernas M 
D dëngtuí, AER sidido 

pierrot m. Hf chóujué 

pieza f. 13204) kudai, 4 gë 2# 
ft língjión 3 DR fángiión 4 ff 
MO ewi 5 ARCO E yueqó 6 
MECO MA táoqi de rén 7 d 
CM) BCAA BAS xijù jráobén 8 $t 
+ aizi 

pifano m. (ERA) MEE gāo- 
y indi 

pifia f. RES uwen, A shiwù 

pifiar vi. (Se chú chácuo 

pigmentación f. (W AKIE 
sésú chénzhuó 

pigmentar ví. (K) ARIE séet 
chénzhuó 

pigmento m, 

pigmeo, a adj. 
shéncá: dixiáode 

pijada f. (LES chúnshi 2 CRH 
MAR shímao yizhuó 

pijama m. BAR shuly ku 

pijo,ja adj. WHER shimáode || 
m. , f. MIRAS shimóo gingnión 

pijota f. AKIBA fán rén de 
suóshi 

pijotada f. — pijada 

pijotería f. ARR E tán rén 
de suóshi 

pijotero,ra adj. RAE tán rén- 
de 


ODER sësu 
CA) 8 M eE | 8 


pie / pimpinela 


pila I f. 1% dui, duò 2 HEAD 
Mi aióodún 

pila Ur 1 £ MH shicóo, K WB 
shuichi 2 H CRIAR diánchí 

pilar m. 18 zhúzi 2 Gsm 
chéngbéi 

pilastra f. ¿BEBE bizhú 

pildora f. CM) A yoowón O 
dorar la ~ RZ chéngshóu, RS 
néshou 

pillaje m. CRD qióngiié 

pillar ví, 136080 34 oióngjié 2 
AE zhuðzhù 3 RLRE to 
jué: Me pilló todavía en pija- 
ma, ALARES HN. 4 RK 
¡anta 5 RUBIO A che HEM yàn- 
zhe é Bx E :ánshóng 7 TE zài; El 
parque pillas muy cerca, ARE 
KEE 

pillastre m. IR liúmóng, AC 
BA wúloi 

pillería f. REI tiúmóng 
xíngjing 

pillo,ila adj. 1 KE ji¡ánzháde 
2 ACME wúchide W m.,f. 
MEE liúmang 

pilón m. Aki dà shuichi 

piloro m. (WO EI] yóumén 

piloso, sa adj. +í. yóu máo- 
de, £# ËJ duó múode 


pilotaje m. 1 SS jiàshi 2 An 
lingháng 

pilotar w. 1 34 jishi 2 MÁ 
tingháng 


pilote m. KECH] múzhuáng 

piloto m. 1 CHIH R tēixing- 
yuón, ZA jiàsniyuón 2 RRT 
CHE) zhishidēng 3 m @ (WL shi- 
tòn; piso ~ FETRBMÉL O ~ 
automático B šJ t ) %% 9 f (8 
zidóng jiàshi yí 

piltra f. EE chuáng 

piltrafa f. 1 AH) EROR sui- 
kual 2 FR xiàjičo 3 EORI fèi- 
wù, ECR HIRIA wúyòng de rén 

pimentero m. (HDA hújiào 

pimentón m. MiB hújido tën 

pimienta f. HH hújiāo 

pimiento m. 1 MR iàjião 2 HA 
Si 84% méyyëu rënhé shiging: 
Me importa un ~. REER 
R. O ~ morrón Si W tiánjico 
como un ~ EOL xud 
duscái 

pimpampum m. HEWA) tóu- 
CO) tán 

pimpante adj, 1 £06 ónjingds 
2 KAIR yizhuó ¡iángiit- 
de 

pimpinela f. "87h89 xióodi- 


pimplar / pionero, ra 


yú 

pimplar ví RR von 

pimpollo m. 1 OC) yòushù 2 
SÉ xinzhi 3 265% mëishàonión 

pimpón m. (f) É Sg ping 
pangqiú 

pin m. ët shiznán 

Pinacoteca f. HONOR hudióng 

pináculo m. E jiánding 

pinar m. Kä sónglín 

pincel m. EC JC huóbT 

pincelada f. WCR WAN bicho 

pinchadiscos m, , f. MBA 
tàng changpián de rén 

pinchar vr, 1# ci,#, zhó 2 Art 
dëzhën 3 Æ% jinú 

pinchazo m. 1 W ci, fi zn6 2 W 
BECAS) cishano 3 BACA AE jùtòng 

pinche m.,f. HACIA chú- 
shi zhúshóu 

Pincho m. 1H ci, $ zhën,2Ë jión 
ARA AIN f 95 3k C IND 
shíwükuqi © ~ moruno H H: 
róuchuàn 

pindonga f. SS 
àt guáng dàiië de nürén 

pindorguear vi. (£ A) kë 
guáng qdàjië 

Pineda f. SS sóngiín 

pingajo m. 1 & tRC) pò bù- 
tión 2 MBA at de rén 

pingar vi. 1 HCH 38 guàzhe 2 
MA dishul 

pingo m. 1 RRC] pò bútióo 
2 SES À. bù 2h00 jið de nü- 
rén 3 7R f ER CARO MR bü zhi- 
gión de nútú 

pingpong m. 
pāngqiú 

pingüe adj. 1 WÉ téide 2 FIR" 
ÆR téngshéngde: ~ beneficios 
Ra 

pingúino m. M qé 

pinitos m. pi. MBA ST zuichü 
de bùzi 

pino m. RW) sóngshú 

Dino, na adj. 1 R6 tingbóde 
2 Keen dóuqiàode 

pinrel m. $$ jiúo 

pinta I f. 1 EAM] bándión 2 
¿HA wàibiao 

Pinta H f. SR pintu6; una ~ 
de cerveza SKS 

pintada I f. zeg zhón- 
zhbji 

pintada Jl f. MECA Gin 

pintado, da adj. O el más ~ 
HAM ES Á. zui ¡Ínshén de rén: 
Este trabajito cansa al más ~, 
RAMA IRA. venir algo que 


WEE ping- 
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ni ~ 8318 CGN) PtCNO zài hé- 
shi púguó 

pintalabios m. RE chúngóo. D 
EC kóuhóng 

pintamonas m. , f. 1 &B gC 8 
S biéjióo up 2 32; ( @&) B 
CO Y A wúzú oingchëng de 
ren 

pintar vt. 1 ECM) huò 2 39 @, 
zhuóse 3 HECHA miáohul 4 + 
ONE CA shüxië | vi EA 
al zuóyong: Aqui no pintamos 
nada. HERNAMBA. 

pintarrajo m. Eege: bié- 
jiode huá 

Pintarroja f. BE xingshá 

pintaúñas m. HER zhijidgóo 

Pintiparado,da adj. 1 ER G š 
ND 69 teichóng héshide. Este 
terreno es que ni — para jugar 
al fútbol XAMATRESE 
3R. 2 HL) kúside 

pinto,ta adj. (E0) PERH bān- 
bóde, Æ (882 E bb z6sëàde 

pintor, ra m., f. 1 # C #) 2 
huàjið 2 MARIE yóuqi ¡ióng 

pintoresco, ca adj. 1 MACE) 
D rú huade: un paisaje ~ BE 
AE 2 #E s( shëngdòngde 

pintura f. 1 #C8JECC R) huihuà 
2 Mi huà 3 RS yóniido 4 9 E 
yóuqi O no poder ver ni en — 
ES tángón 

pinturero,ra adj. RUTH 
úl dóbonde 

pinza f. 1 # T jiózi 20.943 
É) dozú 3 ER yizhë 4 pl 
ET niezi 

pinzón m. EC) 3: CR) f E 
cangtóu yonquë 

piña f. 1(#48239069 PR qiúguë 2 
ESOR poluó 

piñata f. MR tánggu6 guán 

piño m. F yó 

piñón 1 m. $7 sóngzl © estar 
a partir un ~ RRE fēi- 
cháng ainmi 

piñón H m. MACC) xióo 
chilún 

pio m. Origer zh&zhë 
O no decir ni ~ 42 RIERA 
shénme yë méi shuð 

pío,a adj, 1 RR qiónchéngde 
2 Bike cibëide 

piojo m. EF shizi . 

plojoso,sa adj. 1 ARF yóu 
shizide 2 ECKER äng- 
zāngde 

piolet m. SIM dëngshänzhàng 

pionero, ra m., f. 1%% # tuò- 
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huangzhé 2 %4% xidnteng 

piorrea f. CNOR nóngyi 

pipa I f. SA yóndóv || adv. 3E 
Mar HR feicháng hode: pasarlo 
~ E 

pipa H f. rout, MEF kui- 
huq zi 

pipero,ra m., f. OROFA Hh 
WK mai iíngshi de xidotán 

pipeta f. (> HH yiyeguán 

pipi m. # F shizi 

pipi m. F nào 

pipiolo,Ja m., f. ZE chúxué- 
zhë BF xinshëu 

pipo m. KY zhuómunido 

pique m. 1 E&M] shéngal 2 #f 
REC) hàoshëng xin © irse a 
~ RER binin A P) f 
CD yóu... de wëixián 

piqué m. ERC Y tuhua zhi- 
wù 

piqueta f. TZ dingzigúo 

piquete m. 1 EE) TARRO 
bagóng jidchádul 2 + J 8, xing- 
xingdul 

piquituerto m. 
jiGozulque 

pira f. PURAS tën shi huó- 
dui 

pirado, da adj. 
jingshénbingde 

piragua f. 1 MC CNA dúmo- 
zh0u 2 HEBE píhuáling 

piragúismo m. Bj zA J 
CR pihuáting yondóng 

piragüista m.. f. J DLEj# C) 
HACEN A pinuáting yündóngyuón 

piramidal adj. 1 DS jióo- 
zhuide 2 4 FHH e jinzită xing- 
de 

pirámide f. Lë jiúozhui 2 $ 
FA jinzită 

piraña f. E Afá shirényú 

pirarse vr. 1 ifi túopúo ia 
CR" táoxué 

pirata f. Wë hăidòo i adj. Ri 
ARAS dàobünde, una copia ~ de 
video — DER te 

piratear vi. WA daotón 

piratería f. X Rf (E) hài- 
dào xingiing 

pirenaico,ca ad). 
Bifiniúsishánde 

piripi adj. RH wëizuide 

pirita f. # # g CH huángtié- 
kuáng 

pirómano,na m. . /. 
zónghuó kuóng 

piropear ui. Sé tengchéng 

piropo m. ÆR fengcnéng huá 


£r Z dE hóng 


AMOR 09 yóu 


Halt 


ORO ki 


piorrea / pisto 


pirotecnia f. HAH CAR 
CN yánnua zhizàoshú 

pirotécnico,ca adj. WERNI 
6% yánhua zhizáode 

pirrar o; JEKK tëichóng 
xihuán 

pirueta f. (FRA RO) A 
"RI tidoyué 

piruleta f. geg bángbong- 
tángaió 

pirulí m. ER bàngoàngtóng 

pis m. nido 

pisada f. 1 Ë coi, Raim 
jráoyin 

pisapapeles m. Ki zhénzhi 

pisar vr. 1 coi. W tò 2 RCR 
ya 3 HUNDA Rd qiángxián shuëó 
chu. e W iW qiangxian zuóchü; 
pisarle una ideo a otro EFRA 
HU — 4 883 AP ned s £ 
aù: ~ la calle HH 

pisaverde m. £/`# tU K à 
dábán de rén 

piscicola ad). 
yúde 

piscicultura f. POP MCR 
yöngyúyè 

piscifactoria f, AC ANO) 
yängyúchăng 

piscina f. äm yóuyëngchi 

piscis m. LC) 1 RE shuángyú- 
Zu. WZ € A shuangyúgóng 

piscivoro, ra adj. (3) f f 55 
shí yúde 

piscolabis m. JE xiàochi 

piso m. 1 We dimián. RS o 
miàn 2 # (180) CHO lóucéng 3 ¥ 
lB) tàojiān AER xiód O ~ bajo 
1 EE dicéng AMA A) 
SS diyicéng primer ~ 1 #— 
E diyicéng 2 ( # AR., RAR) 
BB di'ërcéng 

pisón m. # hong 

pisotear ot. 1 FEBS chità 2 Ri 
S jiánta, ER róulin 

pisotón m. 3R É — MM hën căi yi 
jido 

pispajo m. FEST huópo 
de nizi 

pista f. 1 A fiáoyin 2 RA 
zōngii 3 CBA chángdi 4( #1% 
KD RLR púodao 

pistachero m. (HOE AH EFOD 
áyuehúnzi 

pistacho m. F CM) Ü Æ kõi- 
xinguó, AJA FE T ayuehúnzi 

pistilo m. "RRE c(ruí 

pisto m. 1 363% chðocài 2 ES 
xuánydo © darse ~ ER xuan- 
ydo 


FORO f En yóng 


pistola / planeadora 


pistola f. 1 FCRI shóugióng 
2 Be pengiang 

pistolera f. FCH) $ su. 
qiüng tao 

pistolero, ra m., f. W ORI + 
qiüngshëu 

pistoletazo m. FRUBO MN 4 
CR" shóugiáng de yìjī 

pistón m. 1438 huósói 2( £ E 
(0) EH yinshuän 3 ( FR 98 09 ) k WR 
huámao 

pita I f. EORI E CM) ëng, 
shélán 

pita HU f. æ) shishéng 

pitanza f. DS kóulióng 


pitañoso,sa adj. # B Wk 0) yóu 
yánchide 
pitar vi. 1 pK WW f chu; shaozi 2 


NË shi. El público pitó a los ac- 
tores. MUI TOR UA 38 
AID KÄ chuishào 4 HOERA 
#J jinzhón shúnti O pitando ZER 
th tëicháng kuai 

pitido m. 1 Wo chúishóo 2 8 
(8288 míngdí 

pitillera f. SÉ xiangyón hé 

pitille m. F xiángyán 

pito m. Le chuishüo 2 t Ca) 
#8 míngdí 3AE) EISE 
38 xiängyān 5 WCEJE jiba © 
importarle a uno ~ LACIOH 
SS háo wú yòngtú 

pitón 1 m. HKC BKM vim 
zháng chūlái de jičo 

pitón Il m. WEE mángshé 

pitonisa f. {Æ nůwū 

pitorrearse ur, WS chúoxiào 

pitorreo m. ME cháoxido 

pitorro m. (RILES JULCSI zuir 

pitote m. MWH) cãozá 

pituitario, ria adj. BCA Fẹ 
fk (mO 0 nóoxía chuítide © 
glándula pituitaria ii F Ek 
nàoxià chuítí xián 

pivot m. (BE) HE zhóngteng 

pivotar vi. 1 AE C 081 SC) 
kěyï zhuándóng 2: MRR) FrP dò 
zhóngteng 

pivote m. 1 £$ zhizhóu ZER: 
+ zhóngléng 

pizarra f. 1(8>4 3% bányún 2 
RS heibón 

pizarrín m. ECHO Iëntt 

pizca f. — RCM) yidión, f iF 
sháoxú O ni ~ —x th Ë f yiì- 
dën yë méiyóu 

pizpireta adj. Ck TROR t 
huobode 

pizza f. HESE Dieëting 

pizerría f. it ý CREJ BEI bisà- 
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bingdiòn 

placa f. 1% bn, H pión WI 
bánzhuángwú 2 EC & zhéng- 
zhüng 3 CEIA diàn ko- 
pán d ËR X. P. gánguangpián 5 ję 
R põizhào; ZS RIIS jinshù mén 
pái 

placaje m. (WHIA zhuarén 

placar vi. (WAHA zhuarén 

placenta f. WACS toipón 

placentario, ria adj. ME) tai- 
shëngde 

placentero, ra adj. & Ath th 03 
ling rén yúkudide 

placer ve, (Rt shi yúkuài, Së 
XLRI shi gúoxing | m, 1 +h 
yúkuài, A >>: güoxing 2 I R ( 8 
yúle 

placidez f. 1 Y-B píngiing 2 8 
HI wenhé, EE anxióng 

plácido,da adj. 1 Y PY ping- 
jingde 2 WA wenhéde, $ Pë BJ 
anxiángde 

plafón m. WAITE] xidingdëng 

plaga f. 1 (f$) 8 Déi, RM 
CR) z0inón: Una ~ de langos- 
tas arrasó la cosecha. — j % X 
REKREA, 2 XE dolióng 

plagado,da adj. AMORE H) 
chongmánde 

plagar vi. f % Ck 38) chong- 
man 

plagiar ot. ECRI pióoqië, P 
HOMO chooxí 

plagio m. MACAO piúoqie, 1) 
CM) cháoxi 

plaguicida f. % CHO H CRI A 
CMD shāchóngji 

plan m. 1 8CHI jihuà, 8 DJ 
guihud 2 MACA) yóuhui O en 
~ (de) FH oi 

plana f. 1 (RD man 2 3 
CHIF xízi O enmendar la ~ SE 
CX A 09) ER zhëo chú máobing 

plancha f. i MG KE báo jin- 
shůbăn 2 M3 yúndóu 3 $003 
BCR shúokdo pún 4 HR cuòwù 
O a la ~ Am shúokúo 

planchado, da adj. "ECM 6 
chijingde || m. HECHO yúntang 

planchador, ra m., f. MARTI 
yunyigóng 

planchar vu. RER? yùn 

planchazo m. 14% cuówú 2 8 
ROBO yùntàng 

plancton m. SS + W túyóu 
shéngwú 

planeador m. MHC huó- 
xiángjj 

planeadora f. CR) ME Ier 
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xiángting 
planear I vi. HH huáxióng 
planear Il vu. HB) hue, g£ 
ZE ānpái 
planeo vm.  huáxióng 
planeta m. fé xingxing 


planetario,ria adj. r E 09 
xingxingde |! m, £ xW tión 
wénguón 


planicie f. ER píngyuón 

planificación f, H| PD ihuà. 
SD guihua 

planificar ul. HE Tue, je 
DM guihua 

planisferio m. HSH Y. mi PR J A 
OM) diqiú pingmrán qiúxingtú 

plano, na adj. Y W pingde 
m. 1 PH pingmión 2 HACH: 
píngmiàontú 3: 2) BLU jing- 
tóu 4 WE ALA) guandión © 
primer ~ ER jinjing de ~ 1 Ë 
SEW zhíjiede 2 5 2 Bb wánquénde 

pianta f. 1% zhiwú 2 BS 
jiúozháng 3 # ZC J ióucéng 4 
SS WI píngmiantú 5 II 
LE" góngcháng: una ~ 
petroquímica —H4k TJ” 

plantación /. p. H bac. 
zhongzhiyuán 

plantado, da adj, op. ÉQ li 
zë... de: ¿Qué haces ahi ~? fr 
Pà £ 2 JU WR fr 22 O bien ~ R 
CU EE yíbido tángtángde 

Plantar v. 1 fhCPRJIW zhongzhi 2 
AUTO shùl? 3 W onzhi 43) 
dá | vr, (ro Bt) S3JiKCiRJ) dàodá 
2 45% hënt 3 KRHKE bù tuð- 
xié O ~ cara xH ST) miéndui 

plante m. MIRAS jit dizhi 

planteamiento m. 1 $C. 8 
CI) chóuhua 2 RR Uecht 

Plantear o. 1 CH) UCN: 
chóuhud 2 BA: tícho 

Plantel m. 1 DI" tóngrén: un ~ 
de artistas 2 EFSI 2 EN 
miáopú 

Pplantificar uz. 
Song, E zhi 
daodá 

plantígrado.da adj. (554%) MI 
EEH yong iiGozhëng zóulüde 

plantilla /. (EC J) xédiàn 2 
HORIE yàngbăn 3 À t £ rén- 
yuán míngcé 4(2 A) A CI A 
dulyuán 

plantio m. CCHS -EH yi 
zhongzhí de túdi 

plantón m. 1 PCB shümióo 2 
28% kóngdéng 

Plañidera f. RECIO kū- 


1# päo, £ oui 
or. AGA CHE 


Planear / platina 


sàngtù 

plañidero,ra adj. 
de 

plaqueta f. ¿(W> J xuéxido- 
Dän 

plasma f. 
shéngzhi 

plasmación f. y süzào 

plasmar vt. SS sùzào 

plasta f. 1 s] $H% kósiwo 2 Æ 
AR UM) PQ vëtuën de 
dongxi 1 m. , f. SAROK H 
A lingrén táoyán de rén 

plasticidad f. 1 St ei kësüxing 
RRR EOI shëngdòng. 1% 
RGR huópó 

plástico, ca adj. 1 % $ sù- 
liàode 2 M8 D süzàode; artes 
plástias MBR 3 FT38 kěsù- 
de di S) 389) zhëngxíngde 

plastificar ou. ROBA túso 

plastilina f REE wuàngpíní 

plata f. 1% yin 2 Rf yinsé 3 ER 
T oän 

plataforma f. 1 FECE píng- 
tái 2 ERIC ne 
jinchükóuchü 3( # 3 09) 84 ( 82 Mi 
gangling + 881] -- 44060 A zün- 
xún tóngyi gángling de rén 

platanal, platanar m. SS 
CB) xiángjido yuán 

platanero,ra adj, SE xióng- 
iode Í m.. f. FARRO 
xiangjióo shú 

plátano m. 1 FAMOSO xing 
jiūoshù 2 #Æ xiangjido 3 (HD Æ 
LERO H K (IE LTS AS 
Bf) xuántingmú 

platea f. DRA chizuò 

plateado, da adj. M fÉ yinsè- 
de 

platear ot. (SS Open 2 WAR 
P shi yóu yínsè 

plateresco, ca adj, (H) #8 
(BIZ Rit 9) REC tha 09 
dà! tuzá huðyè xíng zhuángshide 

platería /. 1 ##MfE35g; jinyin zuó- 
tang 2 8R yínión 

platero. ra m., f. US jin- 
yinjiàng 2 28 2 jinyina) shang 

plática f. 1 i&i& tánhuà 2 (50 di 
18 bùdào 

platicar vt, vi. DE tánhua 

platija f. Més diéyú 

platillo m. 18% dié 2 KYEH) 
tianpingpán 3 pl. $£ bó O ~ vø- 
iador (s& volante) KRR e 
dié 

platina f. EARR Y 
BW zGiwüatói 2 HRFRALOMO 


RN kügi- 


CERERI yuón- 


platino / plumín 


cídàí fàngsongji 

platino m. $8 bó Hg bom 

plato m. t ACBIF pánzi 2 RZ 
páncdi 3 SR tiGnpingpán 4 W 
HS chángpión pón 5( B 17E) 8 
OO O lióniún © no haber 
roto un ~ QATGA H méiyóu 
guócud pagar los platos rotos 
RRAZ dài rén shóuguo 

plató m. (HB) ECH) BEAN shë. 
yingpéng 

platónico,ca adj. í MRE 
ECO BJ bólGtú zhéxuéde 2 th 
PR chún jingshénde 

plausible adj. 1 BRO 
zhidé chengzánde 2 gt HE H) ké- 
Jiéshoude 

playa f. HÆL) hálton, 5 8 
hétan 

play-back m. (HE) CREO 
Y giánal lúyin 

playboy m. EI T huëhuñ 
g9ongzi 

playera f. GRIES 
E gingbián yùndòngxié 

playero,ra adj. IHY hdi- 
tande 

plaza f. 1J ORC guáng- 
chàng 2 rB 39 shicháng 3 #b Jy di- 
Jäng 4 ROBO fz zhwèi O ~ de 
toros š CFI) £ SC 30) dóunió- 
chàng ~ fuerte WW yùosài 

plazo m. 1 MR gixión 2 488469 
SC tënqi fù de kuónxióng O a 
plazos 584 téngide 

plazoleta, plazuela f. Ar: 
CW) xido guángcháng 

pleamar f. “W> MIMO) män- 
chúo 

plebe f. (Sg búxing 20494 
BN FR píngmin 

plebeyo, ya m., f. 1 Hit bdi- 
xing XA PROFR píngmin 

plebiscito m. ¿Bf góngmín 
tóupiào 

plegable adj. 
zhédiéde 

plegamiento m. 
zhézhóu 

Plegar ví, TR dà zhëé, AA 
zhédié || or. ME om 

pleitear vt. ÈT dă guánsi 

pleitesia f. #&& gôngjing 

pleito m. 1 W i sùsòng, E PJ 
guānsi 2 $e zhéngchóo 

plenamente adr. 52 fh wën. 
quánde» 3E%+ Hb chóngfénde 

plenario, ria adj. + k C 0) fJ 
ouóntíde 

plenilunio m. t8 H wángyue, W 


TAO E ke 
(Mh) AARI 
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A mónyué 

plenipotenciario, ria adj, SS 
RORI yóu quánquánde | m., 
f. ZHR quánquán dòibiðo 

plenitud f. Z& wánquón, 3 4 
chóngtén 

pleno, na adj. LSZ BJ wën. 
quánde. Sr 4+ h) chëngtënde 2 AM 
Di chóngmánde 3 IF HCA MCR 
fr zhéng dàng shide 4 (ER. IJ 
zhénghúo, .. de: Le pegó en ple- 
na cara, EXIT E. | >. 
ZELAI quánhui, AD 2 
(NW) guánti huiyi © en — 2H 
quántide 

pleonasmo m. [Fj XCR) £ H| 
téngyi diéyong 

pietina f. 1 Grein" 
cídài tangsóngí 2 We 2 MB báo 
jinshúbán 

Pletórico,ca adj, Sg — B 
chóngmán. .. de; ~ de alegría $$ 
HEBE ~ de salud sik ft 

pleura f. MBR xióngmó, Ah BE ièi- 
mó 

pleuresia, pleuritis f. MM y 
xióngmóyón, WES 1ëirnóyán 

pliego m. (rëm $ duizhé 
de zhi 24 EM EIEC yinzháng 

pliegue m. 16! zhéyin 2:4) Æ 
MONO zhëzhóu 

plinto m. «OBRA tidoxióng 

plisado,da adj. IR dð zhé- 
de: falda plisada E 

plomada f. eg gianchuí 

plomizo,za adj. 1 3006 xióng- 
aiánde 2 441% hángiúnde 

plomo m. 14 qián 2 4 KCD409 
Å táoyande rén Ioko ER CO 44 
búoxlánsi © con pies de ~ 3% 
ALOHA tëichëng xidoxin jinshèn 

pluma f. 1 f € yümóo 2 HONDO 
CR) gongbi: ~ estilográfica 
AKKE 3ER zuojo 4 X & 
wénbi 5 pl. PHK yüróngyi 

plumaje m. 25 gt quénshén 
yúmáo 

plumazo m. ÆC% iE) bihuo 
O de un ~ ET yíxiozi 

plúmbeo,a adj. Hi oignde 

plum-cake m, ME TOEA 
pútáogán dángáo 

plumero m. BCB f dánzi © 
vérsele o uno el ~ ERWI 
tájué 

plumier m. ÆR) A bihé 

plumíifero m. HRK yüróngyi 

plomilla f. B $ (JZ zhón 
shui bijiān 

plumín m. HU EC) gång- 
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bi jián 

plumón m. 1 H róngyú 2 WR 
HR ydróng bë; 

plural adj. ¿iio MCAD CO 
8% fùshùde | m. W 3# Gen 

pluralidad f. RIR Z zhòng- 
duo 

pluralismo m. wA duó- 
yuónlün 

pluralizar vt. PORC Leem 
CIR kuòdà tánwél 

pluricelular adj. 
xibàode 

piuriempleo m. HIROMO jiGnzhí 

pluripartidismo m. A R a 
duôdăngzhi 

plus m. SEW: jini 

pluscuamperfecto m. BE) Æ 
HO ERUR xión guóqúshí 

plusmarca f. D'ass) jo 

plusmarquista m.. f. "E: 9 
CADERA A chuong (lo zhë 

plusvalía f. t #í& zënqzhí 2 % 
ROO RO (él shengyú jiàzhí 

plutonio m. 4k)$& bù 

pluvial adj. 1 mb} yúde 2 kën 
yúshulde 

pluviómetro m. 

pluvioso,sa «dj. 
de 

p. m. 
diem) 

poblacho m. WHEN poluo cün- 
zhén 

población f. 1 ÆR rain, AN 
rénkóu 2 $ chéngzhén 

poblado. da adj. 1 # À 5 ft 00 
yóu rén júzhude 2 KORI e- oi 
zhángmón...de Ü m. 3# ECHO 
cünzhuang 2 Ra chéngzhén 

poblador,ra adj. Bian jūzhù- 
de jm.. f. BR jumin 

poblar vt, LSK ` KO Mà shi 
zhángmón 2 PR dingiG 

pobre adji. 1 Ee pm pín- 
qióngde 2 OU: 60 këliónqe 3 
k. BJ queta... dem, f. Y 
A auóngrén 

pobreza f. 
KZ ouētó 

pocero m. FKM AOR] T <io- 
shuídao gingjiégóng 

pocho+cha adj, 103 8) 8 8& T 
Di shú tòu iede 2 HERE A 
miánsé cángbáide 

pocilga f. 1 AM zhújuon 2 fi 
CAES BH y ángzáng de dì- 
fang 

pocillo m. Kkt shuigóng 

pócima f. 1 #(W8J7K yàoshul 2 


ZS du 


Wil yürróngii 
EWR duo yù- 


FÆ xiàwü (post meri- 


1RR pinoióng 2 


plumoon / poiquilotermo, ma 


WER H nonbë de yínlido 
poción f. Zi) yàoshuí 
poco,ca adj. (80 shode, PR 

SÉ sháolióngde | m. — ¿CRL 

CRI yidiánr || ado, 1 4 shào, Zb 

Æ shčoliàng: Ha llovido ~. F 

TR. 2% duón: Vino hace 

~. na C ~a~ Sg 

zhújiónde hace — Wi CHO B 

gánagang 
poda f. 4⁄ 37 BL RI E xiújión 

shuzhi 
podadera f. 8% xiüzhi jin 
podar vt. BRA) 0jión 
podenco.ca m..f. RODAR 
xidoliétuquán 
poder I aux, 1 E nénggòu, gt 

LA kéyT 2 HIR kénéng || impers, 

SIS yóu kénéng: Puede que 

llueve. TEETFM. O a CR 

hasta) más no ~ ¿TRA 

BO AO dadao jídión 
poder D m. 1 ER D ouënit, 

tener alguien algo en su ~ RÄ 

A 4 2 SR zhëéngquón 3 BJ 

néngli 
poderío m. 

UA shil 
poderoso,sa adj. 1 W K W 

qiángdàde; Tiene poderosos ra- 

zones para sospechar. MAA 

DES AA SETE IT 

yóu auánshide 3 K Jj Së da 

gonglúde 4(£5 91) 4880 yóuxido- 

de; una medicina muy poderosa 
HERE 

podio. pódium m. (NENA 

UC mingcitói 
podologia /. AS: zúbing- 

xué 
podólogo,ga m., f. EI ORO 

% zúbing zhuániiG 
podómetro m, "FIIR too! 
podredumbre /. MURO tólan 
podrido, da adj. 1 MERA 

túlande 2 ALI tóhuade 
podrir v (WDE lan 
poema m. $ sh. KREIS 

chóngshi 
poemario m, HR shiji 
poesía f. 1 WF fúshi 2 EE ab. E 

RS shige 
poético, ca adj. 1 Ep shide 2 

AFE yóu shiyide 
poetisa f. ERA núsnicón 
poetizar vt. (AE shi yóu shi- 

yi lot, BUIN xiéshi 
póinter m. BOX téquón 
poiquilotermo,ma adj. (319% 


LSA shili 2 3: 


póker / póliza 


CM) DD bidnwénde 

póker m. AE pükó 

polaco,ca adj. HUM A) po 
lánde | m., f. HA Bëiënrén 
[| m. Wm Boiónyü 

polaina f. GR bángtul 

polar adj. 1 MAL OE) 00 nón- 
bàijide, regiones polares Hi Hi kk 
K 2 si diònjide, MRH cijide 
O frio ~ BACARES jiwéi 
hánténgde 

polarizar vt. 18871 shi ji- 
huá 2 3I vivin 

polica f. WCWI E bo'érká © 
el año de la ~ 848 UB 
hënjiü hénjió yřaián 

pólder m. (7250) wéi- 
tián 

polea f. MKI huálán 

polémica f. 1 SC" CR) ùn- 
zhòn 2 $b zhengchóo 

polémico, ca adj. 1 $C) A 
CRE lunzhánde 2 A h iY CPRO h 
yóu zhéngyide 

polemizar vi. $M ROO iùn- 
zhůn 

polen m. ¿Ef huātěn 

poleo m. (Hi) BÆ W # chúzüo 
bòhé 

poli m., f. EX jingchá 

poliamida f. MER jüxian'an 

polibán m. hÆ xiño yùpén 

polichinela m, Af chóujué 

policía m. , f. $% jingchó || f. 
En jingióng 

policiaco, ca; policiaco, ca adj. 
1 MX 69 jingcháde 20 Pp 1%, HE) 
Sp zhéntande 

policial adj. Æ% ¡Ingcháde 

policlínica f. ANAR zónghé 
ménzhénbú 

policromado, da adj. 
căisède 

policromo , ma; policromo , ma 
adj. Zf dubséde 

polideportivo, va adj. (K # 8 
M) EHER dudgóngnéngde 

poliedro m. £ m ik C) oun 
miànti 

poliéster m. RIEM CRI ant 
xanwe! 

polifacético,ca adj. (O ZTE 
ENH duacái dubyi de rén 


AS] 


polifónico,ca adj. (E) ACHO 
MA) tùdiàode 
poligamia f. EE yifúdudal 


polígamo,ma adj. EEM du- 
qide 

políglota adj. 1 H £ #h iB A 3 
CASCO E yóng duëchëng yü- 


Kr 
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yán shúxiéde 2 PEO 24D iB 
HH jióng dudzhóng yúyánde 

polígloto, ta; poligloto, ta adj. 
= políglota . 

poligonal adj. £ h (8) Æ W 
duóbiánxíngde. fA JE 09 duó- 
jidoxíngde 

polígono m. 1 Zi ORJE duó- 
biünxíng, £ ftJ duójidoxíng 2 K 
CBR qü; ~ industrial CAE 

polilla f. £ # W móozhán 
yë'ó, € të ARA Cñ) máozhán 
yè'é yóuchóng 

polimorfo, fa adj. (4b) ECR 
EEH tóngzhi duõjingxíngde 

polinesio, sia adj. MALE MY 
(55) Bótinixiyade | m., f. Y 
AER A Bölinixiyà rén || m. 
HAFA Boliníxiyà yù 

polinización f. (Hi) RE shóu- 
těn 

polinizar vt. 

polinomio m. 
xiángshi 

polio m. PPKR H ¡isuíhul- 
zhiyón 

poliomielítico,ca adj. OM HM 
WRC Rp ¡Isuíhuizhiyánde 

poliomielitis f. fW MORIR 
¡sufhuizhiyán 

pólipo m. 1 W RC) shanhú- 
chóng 2( E) AA xiróu 

polis f. (HÆ) chéngbong 

polisemia f. ZC) duócíyi 

polisilabo,ba adj. LE PCD 
duo yinjiéde 

polisíndeton m. jEC3R)iq E CW 
IÆ liáncí tüyóngfë 

polisón m. BI qúnchëng 

politécnico,ca adj. ZCP # 
ERCAN EY du xuékë jishùde 

politeismo m. Zä 034) duo- 
shéniùn 

politeísta adj. ZAGAN duó 
shéniùnde | m., f. ZARE 
du5shénlünzhë 

política f. 1 É zhëngzhi 2 SE 
zhëngcë 3 SE célue 

político, ca adj. 1 Eë zhéng- 
zhide 2 Sp zhèngcède 3( RM 
KA) IMA MA WJ vin hūnyin ér 
yóude: hermanos políticos HM. 
3% padres políticos A, Z. E 
|| m. KAR zhëngzhijiG 

politizar v. HRABORTE shi jù- 
yóu zhéngzhixing 

polivalente adj. ##£$h( EE 
É yóu duszhóng yóngtúde 

póliza f. 1 BIE yinhuá 2 CR" 
MACHO pingdán 


(4838 shóutën 
(8) DAX du- 
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polizón m. BARA, KAARE 
touchéngzhé 

polizonte m. “> RX jingchó 

polla f. 1ER chúji 2 
438 xido gúniang © ~ de agua 
AB gúdingii 

pollada f. —%*W( JC 08) ECE 
yiwo ch 

pollera f. RI oúnz 

pollería /. CR "dän 

pollero, ra m.. f. 1 # CEO m 
DEET Á. yángii de rén 2 eis 
A mài i! rén 

pollino,na m.. f. CR" 1újo 

pollo m. 1387 88 RB. chúniüo 
2 68.8) chú 3 J B E xúc 
námhái 

polo L m. 1 RC80I4 jídi 2 sl 
CRT binggúnr 3 ACR B dën, 
BER ciji: el ~ positivo y el ~ 
negativo E 8 Rf R O el ~ 
opuesto *H( 9 oR duilimión 

polo il m. 1391528 máqiáú 2 41 
HERCE yóu ling zhënzhi- 
shán <> ~ acuático KER shuiqiú 

pololos m. pl. ds ad e, 
$ núshi yùndòngkù 

polonesa f. $9.87% 2% bo 
luóndizi wù 

poitrena f. 1 ER BI onleyi 
2 EROR yoozhí 

polución f. 5% würün 

polucionar ví. ¿5H wúrón 

polvareda f. 1 ACM + chéntú 
2 HCD A chóuwén 

polvera f. (tk Bf huázhuang- 
ténhé 

polvo m. 1! PCH chéntú. KT 
huichén 2 RBE ténmo 3 pl, rik 
 huozhuingién © hacer ~ % 
HACHE huihuài 

pólvora f. K2Z5CR) huóydo 

polvoriento,ta adj. EXCMO 
fü duo huichénde 

polyorilla m.. f. WERI KA 
yi táhuó de rén 

polvorín m. KC) huóyoo- 
ku 

polvorón m. $ (9) HE # A 
shéngdan tiánshi 

pomada f. FR xiongzhi 

pomelo m. SR xiongyuón 

pomo m. MJ W + orúxing b% 
shóu 

pompa f. 1 XK pòomò 2 SS 
CA) páichůng, E *E húohuó © 
pompas fúnebres # YL CW 
zàngl 

pompeyano,na adj. (49 4) E 
CR HIR: 60) Pángbeide H m.. 


polizón / pontevedrés, sa 


f. ÆTLA Pángbéirén 

pompi, pompis m. Rt pigu 

pompón m. CR RR zhuâng- 
shiaiú 

pomposidad /. g 0 shéngdo- 
de, CARY hóohuáde 

pomposo, sa adj. 1 EX 
shéngdade .8£*EC 383 M hóohuáde 
2A AO AE DEE DET 
zhóngde 

pómulo m. E quángú 

ponche m. 1 HB dónnáiid 2 
HARA hünhé tiánjiù 

ponchera f. WM táo jiú Gei 

poncho m. SR péngaido, Æ X 
rB) +Æ tòotóu döupeng 

ponderación f. 1! FU) A E 
auénhéng libi 2 HC) 2 chëng- 
sòng 

ponderado. da adj. 
shènde 

ponderar v£ 1 ECH) $ quán- 
héng 2 EU) MI chengsóng 

ponderativo, va adj. CH) K 
CAR òi chengsóngde 

ponedero m. (1%) FERH Y xià- 
dàn de ditang 

ponedora adj. f. (8) FUE) E 
ZE chàn dàn duóde 

ponencia f. (Gomez 
bàogào, Jr £ fâng'àn 

ponente m.. f. (HA, 
SA oicäoréën 

poner ví. 13 tàng, WCR) on: 
zhuāng. A W búzhi: ~ en un 
sitio A W — hb r 2 JT (N) t 
kaishé: ~ una tienda F- RHIA 
3 FROR kaiol, A OR dián- 
rán 4 % chuan, @ dai 5 #=( PE) BB 
chánluán 6 SS qiming 7 Ë v 
sel 8 Rr zhónshis LS shàng- 
yán: ¿Qué ponen en la tela? 45 
EEA? 9 ## gëi, ~ dinero 
SE 10 iË shuó: ¿Qué pone en 
este letrero? Step LARA? 11 
CORO ACA) zhúnbes: 
sa MT 12 gA shëxiáng 13 Y 
ORO pínglún: Ponen muy bien 
esa película. Hix 88 É sem 
$F. 14 URI këy(. AECA UL chùyï: 
~ una multa RU MA lor. 1 
JEC BOO df Kaishi; ponerse a tra- 
bajar FTH 2 5 chun 3( KR 
Sim chéntuo 

poney, poni m. E(RIEHG 
CB chángmóo xiáomá 

poniente m. 174 xi, PH) xitong 2 
ARCA) xiténg 

pontevedrés,sa adj. (PEE) DE 
MO REAR HI Pángtewéidélide 


EA 05 jin- 


ESE 


Le 


pontificado / portaaviones 


lm., f. BEREM Pángté- 
wéidélā rén 

pontificado m. SS. ERROR) 
REI jiàohuóng zhújido zhíwèi 
huò rèngi 

pontífice m. 1 SS jiàohuóng; 
romano ~ FAMA 2 £% zhú 
jiào 

pontificio, cia adj. 1 SS m 
Hàohuóngde 2 ep zhüjiüode 

pontón m. 1 WCA KERI] dú- 
müqiáo 2 SE fúgióo. BEE zhou- 
EIS? 

ponzoña f. EY dw 

ponzoñoso,sa adj. AR véi. 
dúde 

pop m. EE) bópü yinyuè 

popa f. DR chuónwéi 


pope m. (KFAR PITCH) mu 
shi 

populachero, ra adj. WS pm 
yOngsúde 


popalacho m. fA súrén 

popular adj, 1 À REI rénminde 

` 2 RAGE 1 mínzhóngde 3 # f 
OR BR yóu shéngwángde 4 E 
{ÉI tóngsúde 

popularidad f 1 H CRI 
shengwáng 23644 1% tongsúhua 

popularizar vi. YX pu, % P` 
CHO tulguáng 

populista adj. 1 (Ñ 3 H ER 
CREAM minzhóng zhüyide 
2 (R 4 09) ERE X E mincuiznü- 
yide 

populoso, sa adj. A "Ne 
rénkóu chóumide. ANACO EA 
rénkóu zhóngdubde 

popurri m. 17680 jichéng- 
qÙ 2 WRR húnzáwoú 

póquer m. JSG pūkè 

por prep, 1 W bài, Æ shou, Hi 
yóu: Este museo es visitado ~ 
muchos turistas. FEEL 
HAKAM. 2 WN yánzhe, 43 
CSC" jingguò: El coche va 
~ la carretera, W 333288 E. 
34 HORA] yu... shíjicn 4 Y 
CRIE dongzuo, # ALA) zuò- 
wéi: Le tienen ~ un chico lis- 
to. MNUABMRA AMAT. S 
TC RI yóuyú, DR yinwéi: 
Dibuja ~ entretenerse, {h mi ël 
Mit. 6 Hi yóng: Me llamó ~ 
teléfono, fh R$ "us, TEA 
ER zuowéi jidohuán; Te doy mi 
lápiz por tu sacapuntas. RER 
ERA. 8R chéng: 
seis ~ dos AR cinco ~ 


ciento pR — A 9 XT wéile: 
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Fue ~ leche a la tienda. Ep 

NIG. O ~ qué 1 Ah tiyóu 2 

It AC RI? wèishénme 
porcelana f. í @ cí Z ciq 
porcentaje m. AH bàifenbT 


porche m. 188 yónióng 2 17% 
méntáng 

porcino,na adj. $% É) zhúde: 
ganado ~ $ 


porción f. RA bùten, HR tèn'é 

pordiosero, ra adj. SH a 
tode || m., f. £B gigai 

porfía f. HRCI gùzhide, HA 
wóngú 

porfiado, da adj. |H B CAJ 069 
güzhíde , SR) wángüde 

porfiar vi. (RL) gùzhi z 3 
BUM zhëngzhí büxiü 

porifero, ra adj. WO h@i- 
miónde Í| m. W hàimián 

pormenor m. SCH xijié 

pormenorizado, da adj. Fam 
xióngxide 

pormenorizar vi. 3 (WJ 
xiángxi mióoxië 

porno adj. GA ségingde 

pornografía f. 168 séging 2 
SEIL séging wénhuà 

pornográfico, ca adj. @ W 05 
ségíngde 

poro m. 137, máokóng 2 40H) 
A qikóng 

porosidad f. 23L duskóng. £TL 
E duókóngxing 

poroso,sa adj. 1 ALO 
yóuaikóngde 2 EFLA) dudkóngde 

porque conj. 1 WACH) yinwéi 2 
XT wéile 

porqué m. ED yuányin 

porquería f. 1 BCR) wühui 2 
EUR on, MALA pólan 

porqueriza f. SR zhújuán 

porquerizo, za; porquero, ra m. , 
f. ROWDRA vëng zhú rén 

porra f. 14% gún, 4 bóng 2 Wi 
jinggún 3 HHR + duánciide 
zhúguëózi 4 W3R F MURO — 
£ zuiticu yiming O a la ~ DS 
E jión guí qü ba 

porrada f. ÀK dálióng 

porrazo m. 1 Md 08) bóng j 2 
BB] diédáo 

porrillo <> a ~ CR dólidngde 

porro m. AER dúoln xióng- 
yán 

porrón m. 1 KCO JCE RAM 
chúngjing bõōlīpíng 2 #00 e w 
zásèyā 

portaaviones m. M3 HME) 
hángkóng mújián 
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portada f. 1 B feiye 2 # m 
tengmión 3( SKS BJ) 1E ¡fl zhéng- 
mian 

portador,ra adj. HA xiéddi- 
dell m.. f. “W> By À chípiào- 
rén 

portaequipaje ,portaequipajes 
m. ELETE xinglijià 

portaestandarte m. (F) WF ai- 
shóu 

portafolios m. 4 2 t góngwén- 
bd LAIR gõngwénjiā 

portahelicópteros m. E AH 
CHO QK 2 AMOO zhíshëngi 
hóngkëng mn 

portal m, (IFOR) ménting 

portalámpara, portalámparas m. 
MOB) O dëngkóu 

portalón m. Af] damén 

portaminas m. E (00) 6 @ 
CR" zidóng aiónbi 


portamonedas m. & Si + 
aiånbão 
portar vt. $ xié,# dò | or. S 


HL bidoxión. ZS CR jE jùzh., D 
CAIA wéirén 

portaretrato. portarretratos m. 
SS jingkuàng 

portátil adj. RRE biànxiéde, 
FH shóutide 

portavoz m., f. it A A dàiyán- 
rén| m. (3 % SR 8 CO K 
baozhi 

portazo m. Ef] shuaimén. JH J 
CMT] yong!i guanmén 

porte m. 1 £ C) F cht, Sg 
bidoxión 2 Rue, ACA dài 3 E 
COR yòntè 4 ECHO RAD tiji 
HE rónglidng: un barco de 
gran ~ RI 

porteador,ra m., f. RSC) 
bányungóng 

portear ví. RSC) bányún 

portento m. 1 254 qícói 2 Hb 
oi, 42% qíshi 

porteño,ña adj. (RI 
HALA RS Búyinuosiánisi de || 
mf. SST ARA Bù- 
vinuësf Alle! rén 

portería f. 1 [1] 5% méntáng 2 PR 
l] oiúmén 

portero, ra m., f. 111% mén- 
jong, STI À. kGnménrén 2 FIJA 
shóuményuán © ~ automático 
ABACO WEE EK göng- 
yù dánhú zidóng ménsuó 

portezuela f. $CH0)f chëmén 

porticado,da adj. #01 R yóu 
meénlángde 


pórtico m. !] W méniáng, # W£ 


portada / posición 


yán!áng 

portorriqueño, ña adj. W £ % 
468 Böduðligède || m., f. ME 
%# À Böduðlígè rén 

portuario ria adj. 
gúngkóude 

portugués,sa adj. MEA Pú- 
táoyóde | m.. f. WEFA Pú 
táoyá rén || m. MEE Pútóoyá 
yù 

porvenir m. 
qióntú 

pos expr. © en ~ de SE 
CH) zi... hóumián 

posada f. 144b zhúchd 2 E 
tE ¡Úguán 

posaderas f. pl. WER pigu 

posadero, ra m.. f. SS + 
iúguánzhú 

posar I vt, 11i aingtòng 2 
ALPRE tóuxiàng | vr. 
RS jrangluó, MRECRE) zhuólù 

posar H vi MORRA] 
báihdo zishi 

posavasos m. Mic) beidión 

posdata f. HAIA xin hòu 
tuyán, XA yoují 

pose f. 1 BR) zishi 2 0) 
HUERECERO znuangmó zuoyáng 

poseedor, ra adj. HIMNO A en 
yóngyóude || m. . f. MAK suð- 
yóuzhé 

poseer v/. 1 MAURI yöngyðu 2 
KS zhóngwó 

poseído, da adj. 1 Me EEK 
bèi... zhipéide 2 Sp teng- 
kuángde 

posesión f. 1 $4 8) 4 yóngyóu 
2 HAY suðyðuwù 

posesivo, va adj, 1 MAI suð- 
yóude 2(48, J) Y E KRED wù- 
zhú de 

poseso,sa adj. CA)HMER zhào- 
móde 

posguerra f. 
zhánhóu 

posibilidad f. 1 ale kénéng 2 
pi. BIBER kénéngxing 

posibilitar vt. {E A CA J T fE 
shi chéngwéi kěnéng 

posible adj. AIBR kénéngde | 
m. pl. Lag kénéngxing 2 W 
PACRE) cúichán O hacer (todo) 
lo ~ ROWA AKT W jin zuidó 
kénéng 

posiblemente adv, n BB HU Vë 
néngde: Posiblemente tienes 
razón. IBARRA, 

posición f. 1 8CHI zishi 2 4% 
W. wëizhi, F fù tóngwei 3 13% 


ZS D e 


£ * wën: Ñ Æ 


RORI AWI 


positivo, va / potestad 


39) licháng» MOB CRA) guón. 
Sión 4 fù diwé; 5 ER zhèndi 
positivo, va adj. 1 AXC AH 
yóu shíxidode 2 CAU 8 (M fJ 
jīijide 3 ACRD ALCAN 19 quéshide 
BO EBRO 19 zhëngshide 5 ¡E 
É) zhéengde, FB CRRI EE Ry yóng- 
xingde: La prueba de embarazo 
dio positiva, KE 
te. | m. «BO ¡EN zhéngpión 

Positrón m. IF 8 (WO T zhëng- 
diànz( 

poso m. 1 DIS" chéndión 2 
ORAR BACAN f CF) chuáng- 
sháng 

posologia f. MONIRECIO ji- 
liüngxué, LECHE bp 2#E chütangxuó 


posparto m. (É) >C EJEKI] 
chánhóu 

posponer uf. 1 $E CGE] tuichí 2 
ER bindi 


posposición f. 1 HER CM tuichí 
2 858% biándi 

posta f. EMCAD xiándón 

postal adj. W C) SD yóu- 
zhéngde | f. BH š H míngxin- 
Dën 

postdata f. fË (HOR A xinhóu 
tuyán 

poste m. KE múzhú 

póster m. MWEE zhóotiéhuó 

postergar vi, 1 W gēzhì 2 HR 
CR) tuichí 

posteridad f. 1 F5C4)4% hóudai 
29 52 HC) shënhóu ming- 
sheng 

posterior adj. 1 5 8JXA hòu- 
IQide 2 AMÉI houmiánde 

posterioridad f. ¡CJ nòu O 
con ~ FÆ houlói 

posteriormente adv, 
houtái 

postguerra f. (WJ F (f 
zhünhóu 

postigo m. 1(A 11 ERD -bi 
xidomén+ ff] biànmén 2 < CR) 
Y gichuang 

postilla f. $ jia 

postin m. XC RI shéhuó, IER 
(ND huáli O de — im shë- 
huáde, GR 49 huálide 

postizo,za adj. Ga jióde, A% 
ty rénzàode: dentadura postiza 
EF |m. RE ëng 

post meridiem expr, FR C$) 
wúhóu 

postoperatorio, ria adj. 
CHID E CfED89 shühóude 

postor m. RIO H fr CO Á 
chüjiàrén 


AS. BES 


(ER 
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postración /. 3 8 AE wëimí 
búzhën 

postrar vt, HERA E shi wëimí 


búzhén || vr. SS bdidáo, BE 
quxi 

postre m. RECO ROBO fån- 
hòu diánxin, 1 P KK KR tànhóu 
shuiguá © a la ~ MACH) zui- 
hòu, PELAR CASO zài jiésho shí 

postrer adj. MIR) zuihòu- 
de 

postrero, ra adj. 
zulhóude 

postrimería f, £4 láomán, Mk 
ZE wánnión 

postulado m. 1 BR jióshóo. ME 
jičding 2 ECM) MN zhúnzé 


L ERS: DE] 


postulante. ta odj. 39 # h) mù- 
kuánde 

postular vt, 1 Æ% mùkuŭn 2 E 
3R yaoqiú 


póstumo, ma adj. 1 ZELDA 
JE C$) Hi E ÉS Goin sihëu chú- 
shéngde, W W Wy yítüde 2 ÆRE 
CORA shòu tabióode 3 SEI 
4-6) sihóu fashéngde 

postura f. 1 HSBC) zishi 2 37 
HAGR tichóng. ACABE tàidü 


potabilizar vt. Wan shi kë 
yinyóng 
potable adj. =] tk Hj É) ké yin- 


yòngde, D 44% yinyóngde 

potaje m. WER dùnsùcài; ~ de 
garbanzos HUM E 

potasa f. HR jiójión 

potasio m. $ jiá 

pote m. 1 ER wáguan 2 tt 4% 
CR dincdiguó 

potencia f. 173] 11,411 éng 2 
ABC) dàguó 314%) 312 gonglü 
4089) NE mi, E) chéngtëno O en 
~ MORO YE giónzdide 

potencial adj. 1 43M yóuli- 
tiángde 2 MECA) fE BJ qiánzdide: 
enemigo ~ HIERBA | m. 1 
AR Niióng, ~ militar FX 
2 HC RTE diánwei 

potencialmente adv. 
Hb qiánzdide 

potenciar ut, 
néngi; 

potentado, da m., f. CM Pt 
quángui 

potente adj, 1 %@ KË qiángdade 
2 ARO AC yóu quánshi- 
de 3 AHIRA dà góngllde 4 AYE 
2E8RB 3180 yóu xingjiño nénglide 

potestad f. HORIJ quónii AUR. 
quónwéí © patria ~ PRO. 
quén 


KSE? 
EAH shi yëu 
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potingue m. 1 fikk huàzhuāng- 
pin 23% CE3 ME hY tk 44 nánhë de 
yintiào 

potito m. 
pínguàn 

potosi m. F R ii, valer algo 
un — AIS 

potra f. MS) hóoyún 

potranco,ca m.. f. (A W TS 
BOALO xiüomë 

potrero, ra l adj. AC RI 
xidomáde | m. 1 REDDA 
kanguán xiğomă de zën, SE DA 
mùmărén 2 $ 5 $ ( 8 1: múma- 
chàng: *£ $£ mucháng 

potrero,ra UL m.. f. ¡AKI 
E shánbing yishéng 

potro,tra m.. f. (MIRAR) 
ABBR xidomá |! m. LEE 
ánmá 2 HR xingyi 

poyete m. /Dfi3E xiúo shidèng 

poyo m. (8 shidèng 

poza f. I! JK shuitórg 2 ÉE K FJ 
E shénshul néduòn 

pozo m. 1 3 jing 2 RX W B; 
shenshul héduàn 3 WW r 09 Á. fù- 
yóu... de rén 

práctica f. 1 CM IE shíjión 2 
bi. LWIL] làni © en la 
~ ZERRI E shíjishang 

practicable adj. 1 F m 00 
xíngdetóngde 2 ( iË HO T ü +T bü 
kétóngxíngde 

practicamente adv, 1 % C WO Er 
CR" 1: shíiishóng 2 JLEC F jihü; 
El trabajo está prácticamente 
terminado. 2 T4 JL € tes 
T. 

practicanta f. 1! KAMERI E 
nú zhòi? yishéng 2 KONICE 
EE nü shixí yishéng 

practicante, ta m., f. 1 Bn BE PE 
CE 0 yishóng 2 XOM J 
(ADEE shíxí yishéng 

practicar ví. % WT shixing | 
vi EBRO) hiën: "Ca" J 
CAJ Hånxi 

práctico, ca adj. y X CM RO 
shiyóngde 2 # ERAN 1 
CRIA yóu shíjicn ¡ingyánde 3 YE 
COR CRE A ñango sde 

pradera /. ME cáoyuán, AA 
3408) cdoyuón múcháng 

prado m. HH cóodi, CR: 
muúcháng 

pragmático.ca adj. (WH 
XCW shiyóng zhúyide 

pragmatismo m. %: (WJ) H +f X 
CS" shiyong 2húyi 

preámbulo m. 1 ES xùyón, ME 


Av A ih Ml xido shi- 


potingue / precipitación 


qiányón 2 BCE) jiëkóu 

prebenda f. 1H RA AiD A 
CH) tènglù 2 RR féique 

preboste m, 1HE 8Ah ling- 
xiù 2 KAN dòrénwù 

precalentamiento m. (B) 24 
CA rëshën, HORDA UR A 
LÉI) zhúnbéi huódóng 

precariedad f + Æ 8 bulóo- 
kën, ABUSE buwénding 

precario, ria adj. KEREI bù- 
láokàode. + Ë CU E ÉQ bùwén- 
dingde 

precaución f. 16% jinshën 2 48 
Ef ditáng 

precaver ut. # 8 dëng, SS 
CAR) pebei 

precavido,da adj. 1 W86 jin- 
shénde 2 RE PI difángde 

precedente adj. FERIAS z0igión- 
de. (EEK) züixiande | m. WPW 
qiónti EA] ón © sin ~ % W 
kongaián 

preceder ví, 1 Æp zàiaión, TE 
zárxión 2 CRT FORO youyú 

preceptista m. , f. MRBERA 
xüngui dàojú de rén 

preceptiva f. Wë: guiju 

preceptivo, va adj. LAMA 
bixú zünxúnde 

precepto m. 1% mingling. Y 
Æ guiding 2 We guju O día 
(fiesta) de ~ HE jièrì 

preceptor, ra m., f. KE MI 
CH) jiating jidoshi 

preceptuar vt. HE guiding 

preces f. pl. SC) gíddo, $ 
Hx oídüowén 


preciado, da adj. $A WR zhén- 
guide 

preciarse vr. DD ziù. EES 
kuángwóng 

precintar ut MH £ CE ue 


tengtióo. M8 jia aiónteng 
precinto m. HZC tfengtiño, 
git} qiGnfënq 


precio m. 1f06C ME jiùgé 2 Ü$ 
dë 
preciosidad f. (Sg zhéngui 2 


Hih zhénpín 3 RRRA piàolióng 
de rén 

preciosismo m. ii CA) 4 ME m 
guótën diãozhuó 

precioso, sa adj. 1 £ So 
zhénguide. ft SD guizhóngde 2 
SA) pidoliángde 

precipicio m, MBA xuányá 

precipitación f. 1 %1 W cóng- 
mëng, UA f cángcú 2 Mk 
jiangshuí 3 WIER chéndión 


precipitado, da / pregunta 


precipitado, da adj. 1 % 4t e 
cóngmángde. CAJE cangcú- 
de 2 JEW ARES feichángkudide 

precipitar vt. 1 fF rëngxià 2 Mm 
Æ jiasú 3 NS) shi chén- 
diàn || vr. 1 MF fuóxió 2 AM 
congmáng 3 SCRISE qingshuài 

precisamente adv. 1 44% oë 
hào: Precisamente a tí te estaba 
buscando. HABER. 24 
CRTA zhuánménde 

precisar vt. 1 MACRO Æ quéding 
2 Gñ qiángpo 3 RE xúydo 

precisión f. LES bixi 2 # CW) 
Æ quéding 

preciso,sa adj. 1 MR) bixúde 
2 MR CHO ES jingquëde 3 SNE 
aidháode; Le vi en le preciso 
instante en que se iba. Gëtt 


BEI TAB. 
preclaro, ra adj. "SIS" D 
jiéchide 


precocidad f. 1 BW tígión 2 KR 
M zdoshú 

precolombino, na adj. Y f 
URJA B 80 2 W 0) Gëlúnbü 
dàodá zhiqiónde 

preconcebido,da adj, 1 HAM 
Kë yuxián xiánghúode 2 BA % 
CAER xin rü wéi zhúde 

preconizar vt. 1 ®t) zòn- 
yáng 2 E tuichóng 

precoz adj. 1 HTA) tigiónde 2 
EA zăoshúde 

precursor,ra adj. BJ xión- 
xíngde |i m. , f, $T xiánxíng- 
zhë, ERC $ xianoüzhë 

predador,ra adj. (AMAR 
búshíde 

predecesor,ra m.,f. HA aún- 
rén, 462% xiánbei 

predecir vi. WA yuyán 

predestinación f. 1 HAMACH) 
ZS yúxión quéding 2 f RES 
mingzhóng zhúding 

predestinado, da adj. His 
mingzhóng ¿húding 

predestinar a. 1 ME yuding 2 
Geht mingzhóng zhüding 

prédica f. i@& shuájido 

predicación f. Wë shuójido 

predicado m. It: NIR wèyù 
© ~ nominal 21) iñ mingci 
wèiyù ~ verbal am dóngci 
wëiyü 

predicador,ra m.. f. HCD 
+ iiëngdàoshi 

predicamento m, mu wëiwëng 

predicar v. 1 Z OEC MO A A 
Qëngküi xuünbú 2 # BCS) bù- 
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jióng 3 (888 shuómíng 

predicativo, va adj. ¡MEN wéi 
yúde 

predicción f. ME yùyón 

predilección f. MEC) pian'ài 

predilecto,ta adj. Märei. 
piän'ài, .. de 

predio m. BH = C 88 tángdi- 
chăn, ASIN) púdóngchën 

predísponer vt, 1 HARTO 
ALRI shi yüxiàn zhúnbei 2 nm 
RE shi yúxián gingxióng 

predisposición f. 1 HÆ CR] 
ACM yúxión zhünbëéi 2 MAA 
yüxiün gingxióng 

predispuesto. ta adj. HAM 
— DÉI yùxiān qingxiàóng. .. de 

predominante adj. E (83 (É 
CHO 80998 zhàn yóushide 

predominar vt. % E zhipéi | 
vi 5 C 5) CBR) AO zhàn 
yóushi 

predominio m, Deiere) 
youshi 

preeminencia f.- f: (8) #& you 
yué 


preeminente adj. f CAE) # i 
yóuyuede 
preescolar adj. "E CŒ) W 09 


xuégiénde + £ É EI ft) xuélingaián- 
de 

prefabricado,da adj. Rani 
D yuzhide 

prefacio m. [FÉ xúyón 

prefecto m. CAWR) EKRI 
shéngzháng 

prefectura f. (AER) shéng 

preferencia f. 1 ZC e"RIRI 
ningyyan 2 WELE pion'ài 


preferente adj. f CH) % yóu- 
xian 

preferible adj. Ga pm gèng- 
këqüqe 


preferido,da adj. EREHE) H 
géng sf Aide 

preferir ot. 1 '(EJIEECBO ning- 
yuàn 2 WCRI pión'di, Para 
este trabajo se prefiere a titula- 
dos universitarios. ZMIE E 
ARE. 

prefijo m. 1O W oiánzhui 
204) RCM HCO gühào 

pregón m. 1 0H kóutóu 
xuāngào 2 I 3( WJ jidomai 

pregonar vt. 1 F13:CHRJ E # kõu- 
tóu xuāngào 2 RC WO jidomái 3 
ERNA zhangyóng 

pregonero,ra m, , f. mcW A 
jidomairén 

pregunta f. RR wentí 
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preguntar vt, [a] wen, REI (wën 

preguntón, na adj. apj ak 
69 hào páo gan wën d de 

prehistoria f. 1 $ gong shi- 
gián shíai 2 PW shiaiánshi 

prehistórico, ca adj. Y gan 
shigiánde 

prejuicio m. RN chéngjian, 4 
piānjiàn 

prejuzgar v. ŞC W Fe 
CN guózóo xià pélùn 

prelado m. 1 RARFMOBIAA 
gāojí shénzhí rényuón 2 HERE 
CE) xiüdàoyuànzhàng 

prelatura f. 1 eme) ooo 
lí shénzhi 2 EREEI KRISS 
xiūdàoyuànzhăng zhíwú 

preliminar adj. 1 MARIN 
yùbèixingde 2 FF É fE É xùyón- 
xingde | m. pl EIA 
tigoyue cóo'án 

preludiar v, Wa yústi 

preludio m, 1 BOE yuehoo 2: š ` 
FF fB Co 

prematrimonial adj. 
húnaiónde 

prematuro, ra adj. 1 PCB) Y 
ËJ guozóode 2 K È 9 Ó) bú 
chéngshúde 

premeditación f. 1 # £ SE 
CRT shixián kóolÜ 2 WR yùméu 

premeditado, da adj. 1 f £ 38 
BI ME HERY shixión kën ü hode 2 
MULAS yümóude 

premiar z OEA ¡¿¿ngsháng 

premio m. 1 £C 383 (ëng, 3 £ 
jiángjin 2 KR A% cóipido dò 
jióng 

premiosidad f. 
CRJ chíhuán 

premioso, sa adj. 
chihuánde 

premisa f. 1W aiónti 2 pl. % 
I ARCE JE wiGnjué tióoiión 

premolar m. MARCS) oiánjii- 
chi 

premonición /. HR yúugán 

premonitorio, ria adj. (K) #% 
Zë xiánzhaode 

premura f. RCRA jinpo 

prenatal adj. HR chúshéng 
aránde 

prenda f. 1 Em yiwú 2 ERA 
diyápin 3 pl. CO MBR C O 
tá wù yóuxi O no soltar ~ pn 
df shóu kõu rú ping 

prendar w. ERE sh "boomt, RW 
SEI shi xihuān | or. RÆ 
Lë) xT'Qi, 2 E míshong 

prendedor m. 1 £C tüqiá 2 


Sam 


CETRA ES 


CR" em 


preguntar / preponderancia 


S&T biézhén 

prender vt. 1 a biézhd; ~ al- 
go con alfileres DS ar 232 
E zhuózhú 3 $ fE góuzhü 4 d 
CJH diónrán | vi. LR rán- 
shüo 2 EM shénggón 3 MARI 
dédáo nicht, Las palabras del 
político prendieron en el 
Público. BARON TA 
AER 

prendimiento m. SÉ zhuðzhù 

prensa f. 1 ECORI) yaj 2 
ERR WL yinshuaji 3 # CW Pj 
(#3 bàokōnyè © — amarilla Ki 
£ 48 A] huángsé búokán ~ del 
corazón 2 AB mingrén miwén 
tener buena ~ RHROMNIOR) 
-A Al yúlon dul... yóuli tener 
mala ~ RES AFI yútün dui 
«.búl 

prensar vt. 
yājin 

prensil adj. WIEN néng zhuó- 
zhùde; la cola ~ de algunos 
monos KH fo ef tE RHH 3800 
RI 

prensor,ra adj, (DRECHI 
FIA) hui ¡Gn zhuá lde 

preñada adj. PHI Ep huái- 
yúnde 

preñez f. PODA huáiyún 

preocupación f. HCH > dán- 
sin, ROME EEC) yõulü 

preocupado,da adj. RUEDO h 
tR yõuxin chóngchóngde 

preocupante adj. + BCN Ù 
D9 ling rén dánxinde 

preocupar vt. E BCN C shi 
domm, RCD ECO shi youlú 
lor. t HA danxin 2 X: CJ C 
guánxin 

preparación f. 1 mim" 
zhúnbei 2 VHC xantión 3 HR 
CO zhishi 

preparado, da adj. ACR) & 
CR JABI zhůnbèi húode il m. # 
TRACI ydoji 

preparador ra m., f. HECHO 
A jiaolianyuán 

preparar vt. 1 CP) 4 CW) 
zhúnbei: ~ los exámenes 44% 
ik 2 IRC xünlión || vr. SE 
CIAJ yóu zhàotou: prepararse 
una tormenta SS 

preparativos m. WC) CR) T 
{E zhúnbei góngzuó 

preparatorio,ria adj. HER) 
TER) yúbéixingde: curso ~ Hi 
FE 

preponderancia f. {È (H: % 


HOMO ya. ERORI 


preponderante / prestar 


C$) youshi 

preponderante adj. (h Cih) f 
COCOS zhàn yóushide 

preposición f. (iğ B) W W i 
qiánzhici 

preposicional adj. TRA 
D ké zuò aiánzhicí yóngde 

prepotente adj. RL) mónglic- 
de 

prepucio m. (HÆ) E baopí 

prerrogativa f. CI téquán 

prerromano, na adj, ¿YO 
BUABTS gù Luómá yigiánde 

prerromántico, ca adj. W Q & 
ÆN gión langmánpaide 

presa f. 1 HCD búhuo 2 Má 
A bůhuòwù: La multitud fue ~ 
del pánico. ARZMTEH. 3 k 
CR) shuiba 4 HE shuikù © de 
~ HERS) xióngméngde 

presagiar vt. 1 BUR yúshi 2 HE 
yùyán 

presagio m. 1 HE yùzhào 2 RS 
yúgón 

presbicia f. SC yuónshi, 25 
R ldoshi 

presbiterio m. KIC) jitón 

presbítero m. 1% jisi 2 BJ 
CBR) múshi, Wë shéntú 

prescindir vi. 1 EZE) tángai 
2 REGA luéguo 

prescribir we. 1 FUMAR) Y 
kai chòāng; El médico le 
prescribió una jarabe, EE Jf T 
Watt, 2 ME guiding | vi. 
32 shixido: ~ un plazo Rm 
RR 

prescripción f. # £ guiding 

presencia f. 1 H chüxí 2% 
wàibičo O en — de CRP 
DR dāngzhe. .. de mión 

presencial adj. ERHOBIA zài- 
chăngde 

presenciar vi, 1 HE chúxí, Sg 
(43) dòochöng 2 Aa mùdù 

presentable adj. RCR] T 60 
xiàng yàngzi de 

presentación f. 1 Rz zhůnshi 2 
X A bióoxión 3 5h W CB) 
wàiguān, FFC 82 F yàngzi 

presentador,ra m.,f. ORD # 
CARA jiémo zhüchírén 

presentar ut, 1 t jiéshoo; ~ 
un cantante al público [Y MAS? 
SES 2 ÆR zhünshi 3% 
FORMO tuijión 4 RI (cht, ~ ex 
cusas HH | or. 1 H chu 
xíz Se presentó sin ser invi 
tado. AALMNMEAE T. 28m 


cánjida: presentarse a un exa 
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men # W 3 Hi # chúxión: 
presentarse como candidato D 
LEE 

presente adj. 1 DE chúxíde, 
TEMA) 1 zdichóngde 2 H Mity 
múgiónde: el momento ~ B ñf 
|| m. 1 RH xiànzài 205) E 
DIR) xiónzàishi 3 ALCOR $ Town 
Ir RAR o, g bën; 
Por la ~ contesto a tu carta. 
RER XL, O tener ~ Et ji- 
zhú 

presentimiento m. Hi yúgón 

presentir vt. DE yùgăn, RH 
yúlido 

preservación f. RCA búo- 
hu, MiB yutáng 

preservar ul. PCR Gëchü, Hi 
Bh yutáng 

preservativo m. “¿2 4 ánquán. 
tào 

presidencial adj. 1 480% 8 
zóngtóngde 2 £W W zhúxido 

presidencia f. 1 ¿(8 ROR 
FB REM zóngtóng zhiwù huò 
rënqi 2 ÑA zëngtóngiü 3 TP 
zhúchi 

presidente,ta m,,f. 1 HODHA 
zóngtóng 2 £W zhúxi, KO... 
zhóng 

presidiario,ria m.,f. Wm qiú- 
tán 

presidio m. BR jianlóo 

presidir vt. 1 £# zhúchí 2 $ 
CA) lingdóo 3 ZER zhipéi 

presilla f. MPECHO niúpan 

presión f. 1 HUB) ya, Kif yó- 
po 2 k% yaqióng 3 IE # yali © 
~ arterial IK xuèyā ~ atmos- 
férica KOH dàoiya 

presionar ur. 1 KOW) yd» IS 
yGpo 2 MIRA shijió va 

preso,sa adj. We- R bèi... 
kóngzhide, ~ del miedo 4#% 
$8 l| m. , f. N giútàn 

prestación f. 1 RSC SI wg 2 
IS yongtú 3081) 444) chüli 

prestado, da adj. f ÆW jièiói- 
de O de — EB yikào jiòdài 

prestamista m. , f. ME zhàizhů 

préstamo m. Lë jiédai 2 Gë 
ddikuán 

prestancia f. RCA 3% yõuxiù, 
75H jiéchü 

prestar vt. 14% jiègěi 2 $F ji- 
yù: ~ atención AF HEÉ 3H 
Uoëng, 1 RS shi juyóu || vi. Y 
Hi yóuyong || ur. 1 BR ziyuàn 2 
A ft kégong. 51 E dro, pres- 
tarse a confusión 3| 8388, 
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presteza f. HOUR jimin 
prestidigitación f. RCI xi- 
18, MERCH móshú 
prestidigitador, ra m., f. * 
CJ R CRI EA bàia de 
tén, WEIT IT ERT móshushi 
prestigiar vt. #Ë# W 8 shi yóu 
wëixin, BS # Ë shi yóu míng- 
wang 
prestigio m. 
míngwáng 
presto,ta adj. 1 37800 xúnsude 
2 MERO EUR ARES zhúnbeiháode 
adv. CRL máshong © de 
~ ZBE Ui, DL măshàng 
presumible adj. n[#E 2; ( 9; E PU 
kénéng fáshengde 


RI wain # Y 


presumido, da adj, BRA 
zitúde 

presumir vt, RM tuicè | o Ë 
$ zito 


presunción f. 1 $W tucé 2 f 
fi zìitù 3 BE caiyí 

presunto, ta adj. EW tuice- 
de: Detuvieron al — criminal, 
E ES A. 

presuntuoso,sa adj, 
zitúde 

presuponer vt. iQ jiðshè 

presuposición f. (Bi ¡áshe 

presupuestar vt, FEA yùsuàn 

presupuestario, ria adj. WR 
yúsuánde 

presupuesto m. WR yùsuàn 

presuroso,sa adj. 314 cóng 
mángde 


AMBO 


pretencioso, sa adj, # H c; M 
yóu xióngxinde 

pretender vt. 1 GR ató. it A 
Shitú 218 zhuiquú 

pretendido,da adj. PB) suð 
weide 

pretendiente adj. WOK 8 
móuaiú. de | m. (ADR 


# zhuiqiú znë Im, f. Lin 
CRD K A. wóngwei jichéngrén 

pretensión f. i #2 xiwàng 2 # 
t# shewáng 338 zhuiqiú 

pretérito, ta adj. HH MW) 
guóqude | m. BODA guò- 
qüshí 

pretexto m, {i011 Hëekóu Ç 
so ~ de Ll PC DIÉII yi.. 
wéi ji¡ekóu 

pretil m. PURA lángón 

pretina f. W yáodai 

pretor m. (EY 3) US) TO 
zhizhéngguan 

prevalecer vi, 1 FURIA 
IS) zhàn youshi 2 HA CHO cho 


presteza / primero, ra 


zhong 
prevaricación f. KRB shizhí 
prevención f. 1 HSH yutóng 
cuóshi 2 HL chéngjian 
prevenido, da adj. 1H 04% 
CHARDAFRO zhúnoéi hàode 2 ME 
¡ínshénde 
prevenir vt, 
sing 
preventivo, va adj, 
yUtángxingde 
prever o. 1 HR wiën 2 ME 
guiding 
previo, via adj, 
previsible adj. 
jiande 
previsión /. 1 ff yújión 2 RE 
f yutáng cuoshi 


1 HB yuláng 2 Sp 
MA 


MA yúxiónde 
PALO kë yù- 


previsor,ra adj. # W W ACAO 
yóu yújtánde 

previsto,ta adj. HLB yojión 
daode 

prieto,ta adj. 1 RORI A) ode 


2 Rp mn shën hësëde, un 
caballo ~ —0 BE 0, 
prima /. 13F0 6808206 bütié 2 RE 
"RI bàüoxiënfëi 
primacía f. 1 ñ f shčuwèi 2 0 
LI yóuxión 
prima donna /. 
jué, -= 
primar I vt. 
primar ll v. 
jiángli 
primario,ria adj. 1 BI pg 
shóuwéide 2 PM chajíde 3⁄ 8 
HER EN yuónshëngdàide © eo- 
lores primarios SE sanyuán- 
se 
primate adj. "a" R (f€) KCK) 
HÉJ língzhángmude | m. AKH 
24% lingzhórgmú dongwü 
primavera f. #* chünji 
primaveral adj. HF chúnjide 
primer adj, primero RRE 
primeramente udv, ñ X. shóu- 
xan 
primerizo,za adj, 1 WKK chü- 
cide 2 tÆ chúchúnde 
primero.ra adj. 1850 diyide 
2 J: UH $ 0 tóudéngde: Es la 
primera de la clase. Bb Jé BEE 60 
AGE. ado, 1 8% shóuxión 2 
FOME ningyuán, ¿Coger un 
taxi? Primero me voy andando. 
B 842 ARTEAGA. O ala 
primera + A zhúoyíkon de bue- 
nas a primeras Ù iin ÆW xin- 
xue lúicháode de primera XCHA] 
$ tóudéngde 


t EM nüzhü- 
280 núyindo 
Æ h túchú 
A OE Hh C RO 


Poo 


primicia / pro 


primicia f. # VJ oe SR zuichū 
chéngguó 

primigenio,nía adj. MEG zui- 
chüde 

primitivo,va adj, 1 Ro 
yuánshide; tribus primitivos Ki 
HRA 2 AFCA wei kai- 
huáde 

primo,ma r. , f. LENS táng- 
xióngdi, 5 RR tóngijiëmài, SN 
Æ bidoxióngdi, #4 #k bičojičmèi 
2 BI shëguñ O número ~ (Ei 
KARO sùshù 

primogénito, ta adj. 3 CH £ 
D tóushëngde || m. , f. KCURIF 
zhàngzi, K+ zhángnú 

primogenitura f. KLE TAR 
zhůngzí shénién, K + ECM) 
zhángziquán 

primor m. 1 WC jingxin 2 MA 
jingptn 

primordial adj. 
vënde 

primoroso,sa adj. 1 MECO ly 
fingzhide 2 Wih jingxinde 3 Mk 
158% shúgiñode 

princesa f. 1 Etg wóngfsi 24% 
Æ góngzhú 3 RE júnzhú 

principado m. 1 #(8J GRS) 
ginwáng 2 Æ E ag qinwáng 
lingdi 

principal adj. 1 +Æ b9 zhúyoo- 
de 2) ECHA wéizhúde 

principalmente adv. SZ shóu- 
xión 

principe m. 1 KT tàizi 2 £T 
wángzi 3 CEDE qinwóng © ~ 

¿azul ABET bólmó wóngzT 

principesco, ca adj. £ T É) 
wángzlde, E C 88) = D ginwáng- 
de, AE% góngzhúde 

principiante, ta adj. HF 
xinshdude || m. , f. HF xinshdu 

principiar vi. FECHA kàishi 

principio m. 13JFCMD kāishi 2 
BS yuánit, ~ de Arquimedes 
HERRERA 3 FRY yuónzé 4 E 
% chéngién O en ~ Jš W| L 
yuánzésháng 

pringado, da adj. FAX MO 
CA) róngyl shóu piánde 

pringar vt. 1$} EWM shi zhán 
sháng yóuwú 2 ÑE% zhònyóu 3 $ 
Lë" CR) canyü 4 Hm kdiyóu 

pringoso, Sa adj. X L W W 09 
zhán shàng yóuwüde 

pringue amb. t M88 yóuzhi 2 dh 
$ yóuwü 

prior, ra m.. f. WK EK (EJ 
xiüdàoyuónzhàng 

prioridad f. 1 Æ% zàixiān 2 f 


8 Sp shóu- 
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CBA yõuxiðn 

prioritario, ria adj. ROMO 
yóuxiónde 

prisa f. Lait cóngmóng, te sk 
kudisú 2 HORDA Unit, tener ~ 
FA OQ a — SIM ¡Ímóngde de 
~ 2389 xünsüde correr ~ W 
& jinji darse ~ HUB: gán- 
mång meter ~ Mt jiókudi, 98 
jijin 

prisión f, 1 CR jinjin 2 Mi 
ZS "ën 

prisionero,ra m,,f. 1 NÆ oo 
fàn 2 PROA ug 

prisma m. (Et léngzhù 2 ES 
léngjing 

prismático, ca adj. HEHE 
léngzhúxingde | m. pl. wn 
MODA I éngjing wangyuánjing 

prístino, na adj. High yuén- 
shide: El lugar conservaba su 
pristina belleza. 4H) $$ T 
AER 

privación f. "(Rz quelá 2 pl. 
RS kúnkú: pasar privaciones *E 
EX 

privado,da adj. 1 HARI sirén- 
de, ACMI A MY gèrénde: vida 
privada HE 8 2 Aig silide: 
escuela privada Fair 2: 3 HA 
NICI bèi boduóde, ~ de 
libertad MRT DÉI O en ~ 
SEW sixiàde: hablar en ~ # 
Fih 

privar ot. 1 CAIFE) bóduó 
2 EAEE shi (ëicháng 
véi, Le privan los helados. 4 
EMMA. | or. MACRO 
tángái 

privativo, va adj. i HB 
GED 69 bōduóde 2 (W) A t 
zhuānyčude 

privatización f. SP siyóu, HA 
4% siyëuhuà 

privatizar ut. FAA 4L siyóuhud 

privilegiado,da adj. 1 Sp 
(85 xiáng yóu téquónde 2 82 
MORO IRE dé tin dú hóude 

privilegiar vt. AFERE jiyù 
téquán 

privilegio m. í XCI téquán 
2 RC CHI2 róngxing: Es un ~ 
para mí estar con ustedes, #4 
ME ERAEMAS. 3 CR tiânfù 

pro amb. SS lyi, *FfkbC( RJ hăo- 
chù | prep. PCR wéind, Y 
CAT wéile, una manifestación 
~ derechos de los obreros #Jg 
TABA O de ~ $400 
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háods: hombre de ~ HA en ~ 
de SE wéihü los pros y los 
contras HIE (bi 

proa f. MA CAR) chuóntóu; BL 
COW Web 

probabilidad f. "IER kénéng- 
xing 

probable ad;. 
kénéngde 

probador m. HES shiyishi 

probar vt. 1 WECH zhengmíng 
2ER zhèngshi 3 OKE) 
shi A SW" cháng | v. RE 
CHN) shitú 

probeta f. Së shiguón 

problema m. (HB wëntí 2 e 
CIR nóntí 

problemático,ca adj, #F]É& t) 
y5u wéntide, AREAS yóu yiwen- 
de 

probo.ba adj. 
chéngshide 

procaz adj. MACRO LAO hòu- 
yán wúchide 

procedencia f. ih a" ei cho- 
chù, ZER láryuón 

procedente adj. ARABIA hé- 
qing hélide 

proceder I ví. 1 Hí Ë chüzi,3* ñ 
láizi 2 36 ( 88J ¡E jüzhi, Sg biðo- 
xión 3 Säi zhuóshðu jìn- 
xing: Ahora se procederá a la 
votación, MEERE. 3 APR 
FE héhú gingii: Lo que procede 
es actuar con calma, +R EB B 
RUE. 

proceder II m. (80 ¡e júzhi.E 
BL biúoxian 

procedimiento m. 
xü. £ S$ buzhóu 

proceloso,sa adj. FECAL Æ ri 
ËJ kuángléng båoyŭde 

prócer adj. ACB 89 jiéchūde 
| m. . f. EA yúorén 

procesado,da adj. MVR bài 
kòngsùde 

procesador m. 1 R FF $ W # 
chéngxú kongzhigi 2 $4 44% Fr 
kóngzhi chéngxú 

procesal adj. WAR) susongde 

procesamiento m. ¡EY aisù, Y 
+ kónggóo 

procesar vt. 1 SIS ae, RS 
kónggdo 2 WMI )iñgong 

procesión f, 1 JA CRRJ4r3E CE] 
liëdui xíngiin 2 173% hóngliëó 

procesionaria f. 800] móc 
chóng 

proceso m. 1E giónjin, BE 
JE jinbú 2 SE chéngxü 3 E sù 


CH) TEK 


WEIN 


E FF chóng- 


proa / profecía 


sóng 

proclama f. 1 Wi yónshuó 2 4 
ZS bügào 

proclamación f. 
2 Kk dódián 

proclamar vt. 124 xuánbd, ~ 
una noticia ER—AMA 244 
SC xuüngào chéngliz Procla- 
maron la república. WAA 
MIMI, 3 ¿MU CRE) góngrén. Z: 
dE góngtul 

proclive adj, 
xiang... de 

procreación f. ÆW shēngyù, % 
M tónzhí 

procrear vt. ÆW shéngyú, ER 
tónzhí 

procurador, ra m.. f. RMA 
dàiiirén 

procurar vt. 1 $7 no, RCS) 
D im 2 RÆ dét 

prodigar ví. MM RF kāngkăi 
shiyú, ~ cuidados a un enfermo 
MERA lv. ARA "wä 
bidoxión 

prodigio m. 1 %3%C%0) qiyi 2 4 
Me oi 

prodigioso, sa adj. $ RCM) 
aíyide, Æti aímidode 

pródigo, ga adj. 144% këng. 
kúide 2 SEI huihuóde 3 PCE) 
MEA chànliàng dáde 

producción f. 1 EC) seng 
chán 2 zé chánpin 3 ER chón 
hàng 

producir ot. 1 472(8É) chúchán 
247 shëngchën, WCW) $ zhi- 
zào 3 312 yinaí 4 DR shouyi 5 
bé chüpin | or. & (39) £ fé 
sheng 

productividad f. Sr (eis 
shengchónlú 

productivo, va adj. 1 PCE) 
fJ shengchánde 2 RS D féiwode 

producto m. 1 (E) 4% chónpin 
245% jiéguo 3 Há shouyi Ai Ei 
RECO chéngii 

productor, ra adj, $E p= (8) W 
shëngchënde, SC Sënn zhizüo- 
de lm, f. Æ # shéngchán- 
zhë, ih k A chúpinrén 

proemio m. Eé xuyón 

proeza f. SEI ROO ying- 
xióng véi 

profanación f. WMO xiëdú 

profanar vt. WUN xièdú 

profano, na adj. 1 # Ë CM 05 
xiédúde 2 #4 shisúde 3 AT 
wdihángde 

profecía f. RS ydyán 


1 # # xuänbù 


Ml 9 qing- 


proferir / prolongar 


proferir vt, iti abuëcht, CB 
ty fāchū 

profesar vt. 14H 4 xinyóng 2 $ 
RTS huáiyðu: Profesa un gran 
amor por los animales. 4b xt 3h 
Le E EE TEE SS 
SEI conjio 

profesión f. 1 WORI ECX) zhí 
yë 2 fA xinyðng 

profesional adj. 1 PROMI WCRI 
É) zhíyède: futbolista ~ PRW E 
RAAR 2 ERAY zhuónyéde 

profesionalidad f. + (MI A 
CIE zhuányéxing 

profesionalizar vt. 1 RCRD y 
CRI (k zhiyëhuà 2 CEI d (k 
zhuanyéhud 

profeso,sa adj. A9 rùjiàode 

profesor, ra m., f. 1 MTC 
jiàashi 2 GR jidoshóu 

profesorado m. (PK) EECH 
jidoshi 

profeta m.,f. WHR yoyónjio 

profético, ca adj. WARM yù- 
yánjiáde 

profetisa m.. f. MAX yùyánjiā 

profetizar vt, ME yùyón 

profiláctico,ca adj. MBR yù- 
fángde. WEE DÉ yutángxingde 

profilaxis f. WEISS yutáng 
cuoshi 

prófugo, ga adj. EW 9 zóitáo- 
de lim. BEREE tobi bingyi- 
zhé 


profundidad f., 1 Sp shëndü 2 
RES houdü 3 RA shénké 4 pl, 
RACI shënchü O en ~ RA 
W shênkède 

profundización f. 1 im HH ue 
shën 2 HOOD zuónyón 

profundizar vt. 1 W jiashén 2 
HORIE zuanyán 

profundo,da adj. 1 Epi shënde 
2 SH shénkéde; temas pro 
fundos JR El 3 Ra shën- 
hóude 4 RAH ën Gode 

profusión f. Ak dàliàng 

profuso,sa adj. KÉY dótióng- 
de 

progenie f. 
ZH jiozó 

progenitor, ra m., f. 14308) 
füqin, ER müqin 2 pi. 8 tümü 

programa m. 1c jihuò, 
FE tang'àn 2 CANA gangling 
3 wCWD H RC jiémùdān 4 SI 
chéngxü 

programación f. 1 st a 
CBD zhiding jìhuà 2 WC WU B ñ 
CR) jiémùdān 3 4% biñnchéng 


1 BORDAR houdai 2 
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programador, ra adj. MEN 
bianchéngde | m., f. Sa 


chéngxúyuán | m. # Fr W H # 
chéngxú shëjiqi 

programar vt. 1 $i t3 CB) 
zhiding jihuá 2 44% biánchéng 

progre adj. HCHO ¿68 jinbúde 

progresar vi, W BË Cji) giánjin, 
BEE into, #C9JJ fozhón 

progresión f. MÆ) giónjin, 
SIE jinbú, ROBO fázhón 

progresismo m. HC) P v $ 
OB jinbú lichóng 

progresista adj. HOE) HH jin- 
búde | m., f. H4 A+ jinbù 
rénshi 

progresivo, va adj. 1 ÑOR) 
EH qiánjinde. HE 25 4) jinbdde 2 R 
UD léijindo 

progreso m. OC E) qióniin, HE 
36 jinbú, & (8 X8 fazhán 

prohibición f. Kit jinzhí 

prohibir u: St jinzhi 

prohibitivo, va adj. 1 HR 
ángguide: unos precios prohibi- 
tivos MEAR 2 38 60 jinzhi- 
de 

prohijar v. KACAJROMO T 
shóuwéi yángzi 

prójimo m. HA biérén, AAA ta 
rén 

prole f. FARO zisün, FOR 
houdai 

prolegómenos m, pl. 
yán, BEST Sé) xùlùn 

proletariado m. ARIS 
CA wúchánjiejí 

proletario, ria adj. ACM) pe 
CACA AR A wúchănjiējide || 
m. , f. EFE wúchónzhó 

proliferación f. I #3 zëngzhí 
2 BD W kuózhën 

proliferar vi. 1 HA zëngzhí 2 
FIR kuóson 

prolífico, ca adj. 1 f 3ft K 88 JJ 
Ë) yóu zëngzhí nénglide 2 £ p= 
CHE) duóchánde 

prolijo,ja adj. TRECE róng- 
chángde, CREE) luósuóde 

prologar vi. ECN A xië xù 
yón 

prólogo m. [FX xüyán 

prolongación f. 1 SE yón- 
chúng 2 KRIS yánchóng 
büfen 

prolongado,da adj. 1 EK (ED) 
T j yáncháng tede 2 KR 
chúng shíjiānde 

prolongar vt. Æ ECR] yón- 
chóng | vr. 1 #£ K: yáncháng 2 


FE xù- 
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Bl CBE) dúodá; El campo se 
prolonga hasta el horizonte, H 
S Gar, 

promedio m. "Eë REO ping- 
júnshú 

promesa f. 
yúzhdo 

prometedor, ra adj. HN 
ké yújiónde: un futuro ~ Sfm, 
BAR 

prometer +“. 18% xÚnuo 2 (RUE 
CRD bóozhéng 3 EE chéngnuo; 
El ministro prometió su cargo. 
OR ABD. v, Sg 
yóu jixiang: El partido promete 
ser interesante. HE AX 2 R f 
BE. | vr. 15% dinghún 

prometido, da m., f. £ # £ 
wëihünfü, ARE wèihūnqi 


14% nuóyán 2 BUE 


prominencia f. (LES lóngal 2 
OB) éch 
prominente adj, 1 ŒE lóng- 


ode 2 ARUBA) jéchüde 

promiscuidad f 1 HR HL 
húnzá 2 Zb zájo 

promiscuo. cua adj. 1 HUBO 
Di húnzáde 2 Ze bi zájude 

promoción f. 1 fk 3 882 tui- 
dong, fe BE (i) coin 2 FA jin- 
shëng 3 ( ë HR) Fd 58 Æ tóngjië- 
sheng 

promocionar vi. Lag: tui. 
dëng, f HCE: cojin 2 HN ti- 
shéng Ar DE) AA shéngjí 

promontorio m. (EM gúoal 2 
Së hdijión 

promotor, ra adj. ag) oi 
tuidóngde, HOEY cújinde || 
am, f. CS A fagirén. fB + 
OMA chàngdčorén 

promover ví. 1 Œ 3% (8) tui- 
dòng. fE HCE) coin 2 # Jr ti- 
sheng 

promulgación f. Mt būnbù. 4 
# gōngbù 

promulgar vt. 
gongbú 

pronombre m. JE dàicí Ç ~ 
personal ABC) fü sJ rénchóng 
dàici 

pronominal adj. 1189509 dàicí- 
de 2 28016 AROR) RIAC 
SD yóu rénchëng dàici búyúde 

pronosticar u: I Fš yùyón 2 
MA yùcè, MRR) yubdo 

pronóstico m. 1 AA yüyán 2 M 
Y yicè, WCWI yùbào 

prontitud f. 1 M3 xùnsù, BL 
CR jimin 2 ABR jizào 

pronto, ta adj. 1 Rk xùnsùde 


Mhi bänbù, Z; 4 


promedio / proporcional 


2 ÆRA CR zhünbëi ho- 
de || adv. BCIL măshàng © 
de — SIS húrón por de (sk lo) 
~ Bf zànshí tan ~ como —--- 
B yi... HO 

pronunciación f. CRIE tâyin 

pronunciado, da adj, XHA tū- 
chúde , BJ 39 r 8369 míngxiónde 

pronunciamiento m. 1 EXCH) 
qiyi 2( 18) H pònjué 

pronunciar u. 1 RCIE tâyin 
2RR fābiðc || ur. ÆR biðoshì 

propagación f. 1 MA tánzhí 2 
FEROE chuónbo 

propaganda f. Ẹ fẹ) xuán- 
chuän, ER chuánbo 

propagandista adj. SECRiR 
xuGnchuányuán 

propagandístico, ca adj, 
CALEY xuanchuónde 

propagar vt, 1 % € tánzhi 2 Af 
CM) xuānchuán, IER chuónbó, 
IW tuiguáng 

propalar vt. MBE elo 

propano m. W$ bingwán 

propasarse vr. WS yuégui, DR 
chúgé 

propensión /. 1 RE gingxióng 
2 MEC paras 

propenso, sa adj. 1 $ E] W 
aingxiòng. . . de 2 23 FURIA 
DI ylyú gánrán. .. de 

propiciar +. (847 BJ shi yóuli, $ 
CD Eb bāngzhù 

propicio, cia adj. 
de 

propiedad f. 1 SIE tëxing, RE 
shúxing 2 ES NC RT suóyóuguón 
3 MICRO cóichón Ai Di 
CH) qiàùdàng 

propietario, ria adj. # AB 
CH 49 yóu suóyóuquánde | m. , 
f. HAZ suóyóuzné, BE wüzhü 

propina f. Jv# xičofèi 

propinar vt. 1%, 3% gel xidotei 
2 A — CRIT MES) gi yidùn 

propio, pia adj. 1 $0 zijide 
2 URAA zhuanyóude 3 HA 
Di teyóude 4( HirIëG A 
bénrén: El propio director le 
felicito. FFAA ABRA. 

proponer ot. 1 ÆI jiányi. 
Wu tiyi 2 EE RT tunjión 

proporción f. 1 ø bili 2 ag 
CA) yúnchën 3 RS guimó 4 ES 
P zhòngyàoxing 5( 8⁄> HS biù 

proporcionado, da adj. 1 53% 
CAB) a yúnchénde 2 W ik Dën 
chéng bílide 

proporcional adj. 


Efe 


# Mm yóull- 


REA àn 


proporcionar / protista 


bitide , SH Bf chéng bífide, un 
reparto ~ EHS 

proporcionar vt. 1 Í Hf a 
chéng bili 2 # ft tígóng 3 $% = 
CREE shi chánshéng 

proposición f. 1 ÆC jión- 
yi BL (ui 20 $ mingtí 

propósito m, 1 CII qlú 2 
Hä múdi O a ~ BAY gúyide 
a ~ de SCH) FOR) guányú 

propuesta f. SC" iiànyi. 8 
X tíyi 

propugnar vt. 
Si wéihù 

propulsar vt. #3 AH) tuidóng, 
MERECEN tuijin 

propulsión f. EE) tuijin O 
~ a chorro MECO 3E3hU Wl 
pënqi tuidóng 

prórroga f. E K CHN U B yán- 
chángal 2 

prorrogar vt. 
BOE tuichí 

prorrumpir vi. WECH) bàota. 
ZR R d torán fch: ~ en 
aplausos SUE 

prosa f. MX sánwén 

prosaico, ca adj. MX 05 sën 
wénde 

prosapia f. mit xuetóng, DIS 
méndi 

proscenio m. EME witó 
qiánbd 

proseribir u: 1 RR liútang 2 3 
JE jinzhT 

proscripción f. (SS liútang 2 
St jinzhi 

proscrito, ta adj. 
tóngzhúde 

prosecución f. 1 # CA J% (m) 
jixü 236% zhuizhú 

proseguir vt. WRC) Von 

proselitismo m. FR FREE 
CA tk zhéngal xin jidotú de rè- 
chén 

prosélito m. (SIS xin xintú 2 
SARA vin zhichizhé 

prosista m. , f. RIES sónwén 
zuòjiā 

prosístico, ca adj. 
wénde 

prosodia f. iF # CO zhéng- 
yinxué, EXE zhengyinta 

prosódico,ca adj. FEO H 
zhéngyinxuéde, IF # E zhéng- 
yintáde 

prosopopeya f. UCM) À # ni- 
réntá 

prospección f. ES kanchó, Ki 
f kantàn 


Kiss" bóohú, 


LS yáanqi 2 E 


SS bel 


W X 65 sán- 
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prospecto m. 1 iRB]45C O shuó- 
míngshü 2 J” ON # W f# CO 5 
guànggüo xuünchuánpin 

prosperar o 1 % £ (J ián- 
róng. 4 $ chángshérg 2 go 
chénggóng 

prosperidad f. 1 @ £C 2) tán- 
róng, ËB KE chāngshèng 2 $ Z 
chénggong 

próspero,ra adj. 1 RH £ CMD 00 
tónróngde, ËB Sp changshëngde 
2 Ra shùnlide 

próstata f. (W) W PLM qiónlië- 
xian 

prosternarse or. * IM wanyao, 
ER xiógui 

prostíbulo m. SE jiyuàn 

prostitución f. RCM moiyín 

prostituir et. 140601902) 
RR shi lúnwéi chāngjì 2 MRE) 
H ën äng 

prostituta f. SS jinú 

protagonismo m. ECN {EM 
dánrén zhújué 

protagonista m., f. 3% znú- 
jué, EAA zhúréngóng 

protagonizar vi. +W zhúyón 

protección f. 1 {pP (W) Gëcht 
2 {RPA báohúrén 

proteccionismo m. MAPRI 
EXCMO) màoyi báohd zhúyi 

protector,ra adj. {RP CA YEY 
búohtixingde | m., f GA 
búohurén | m. B PECSI W 
fánghú zhuángzhi 

protectorado m. PCA BOE) 
búohúguó, RW báohuaT 

proteger u: 1 (RFC) báohu 2 
SS zhichí, WORD Bb bangzhú 

protegído.da adj, WRI CE) t) 
bèi búohúde 

proteína f. Æ HECKI dónbái- 
zhi 

protésico,ca adj. (E> HORIE 
ERO zhizuó jiátide | m., 
Jf. ORO ORO LIC yichi ji- 
shi 

prótesis f. (EBRO jiótí 

protesta f. CR) kàngyi 

protestante adj. SR xinjido- 
de | m.. f. HERE xinjóotó 

protestantismo m, ## xinjido 

protestar vi. HLXCBO kànoyi, $ 
MOB) tándul | ot. RDIBROR 
ES) joto 

protestón,na adj. ROP HWH 
ài bàoyuòn de, $ £ 8) 3E Rf) ài 
fālóosãode 

prótido m. HEMORO dánbáizhi 

protista m. WECM vun. 
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shéng dòngwù 
protocolario, ria adj. 
CA LA iré shàngde 
protocolo m. (Air 
yí, ALCA Mié 2 XCR E B 
UB yidingshú 3 2&1 f) ik f E 
huitón jiydo 
protón m. {b ECKO zhizi 
protoplasma m. OREM gi 
yuánshéngzhi 
prototipo m. 
ME diðnxing 
protozoo m. MES yuán- 
shéng dongwu 
protráctil adj. 
kë shenchúde 
protuberancia f. ER lóngai 
provecho m. 1 ACAL RW hăochù, 
DS iyi 2 KERIHUEL zhóngjin 
O buen ~ HB CAR znúni wéi 
kõu hào 
provechoso,sa ad). fiH yóv 
yóngde. fJ BIO yóulide 
provecto,ta adj, 1 BBB 
D chénjiùde 2 FÆ nióndode 
proveedor,ra m..f. BEA 
góngyingzhé 
proveer 1%, 
góngying 
proveniente odj. 


LORO A 


15% yuanxing 2 


C $) o fB ih IÉ) 


f gōngji. tuy W 


Sri mm 


provenir ví. 
B oz 
provenzal adj. (4D PE 
AE JA) Púluówangside 
proverbial adj. 1 É Sp géyán 
de, WIR yányúde 2 RCA mm 
HÉ zhòng suó zhóu zhidə 
su gencrosidad. IDRE A 9 
Al. 
proverbio m. 
wën 
providencia f. KÆ tiny 
providencial adj. 1 RÆK tión 
yide 2 $£1 8816 ¡¡Goxingde 
provincia f. % shéng,M zhóu 
provincial adj. #É9 shéngde, M 
y znóude 
provinciano, na adj. 
wdishéngde 
provisión f. 1 f# p (WE) góno- 
ying 2 Bé. chúbe: 3 MBA 
yUtáng cuóshi 
provisional adj. 
línshide 
provocación f. WEC) toxin 
provocador.ra adj. HUECO 2 
tidoxinzhé 
provocar vi. 1 AEBECBD tiùoxin 2 
SS tidoal, AIS yinol 3 SES 
tidodóu 


E POR) yuónyú Æ 


DG géyán. Im 


$8 


IS CE RECREO 14 


protocolario, ria / psicodélico, ca 


provocativo, va adj, 1 3k#t( 8) 
Di tidoxinde 2 MS PER tióodou- 
xingde 

proxeneta m. ERORI pitido 
ke 


próximamente adv, y BD 0,32 
Al like 

proximidad f. 1 GC ER) linjn 
2 pl. BH tOjin 

próximo, ma adj. LEI en 


líniinde 2 BBHC BLE RO iijiang 
dootárde 3 AACD ACB yôu 
guánxide 

proyección f. 1 H-CBD jihuo 2 
HÆ tóuying 3 #B tàngying 4 Hi 
HECHO tóuzhi. £C 8928 tashe 5 it 
+ sheji 

proyectar u: 1 H38C0H) jihuà 2 
BE tóuying 3 SE fóngy ing 4 $t 
MOMO tóuzhi. EC 398294 1Gshë 5 
H sheji 

proyectil m. 1459 tóushewú 2 
CRIAR) ROBA tashe- 
wu 

proyectista m., f. W iH # shèji- 
zh; ERA alcóozhé 

proyecto m. (DIR jihuà, E 
3 cóo'on 2 BHO) shëiitú 

proyector m. 1 £C HECKI E 
fáshé zhuingzhi 2 En ai 
tángyingjl 

prudencia f. 
E míngzhi 

prudencial adj. (Rm jin 
shénde 2 PRA) míngzhide 

prudente adj. 1 80 ¡ínshénde 
2 ACORDAS yóu jiézhide, #4} 
+ yóu tencünde 3 RHH ming- 
zhide 

prueba f. 1 W CHI M zheng- 
ming. WE X ( W) zhèngshi 2 (ER 
(88) zhengjú 3 SÉ kúoshi 4 LS 
CB) shiyan 5 5% kdoyon 6 KR 
yansuán 7 RER BT jiàoyòng O a 
~ SI HSC kéyi shìde a ~ de 
Bir f tóng... de; una chupa a 
~ de golpes Bi bF 

prurito m. 1: ECA] são- 
yáng 2 3% kéwang 

prusiano,na adj. 
lúshide 

pseudo adj. Së jióde 


LR ¡ínshén 2 9 


HA EK pù- 


psicoanálisis m. <B) W # Ff 
jingshén fënxi 
psicoanalista adj. (E)r it 


BLAD K jingshén fënxi zhuünjiG 
psicoanalizar vt. “É ) $ B ¿r Er 
jingshén tënxi 


psicodelia f. (B>3£%] míhuàn 
psicodélico, ca adj, (É £] 00 
mihuánde 


psicología / puesto, ta 


psicología f. 142208) xini- 
xué 2 -bM xini 

psicológico, ca adj. 1 (> BB £ 
CA) xinlixuéde 2 L: BB E BJ vim. 
tishúngde 

psicólogo,ga m. , f. 
X xintixuéjic 

psicópata m., f. WA SeX 
jingshénbing huànzhë 

psicosis f. 1 fW # W jinshénbing 
2 RI EI) jing- 
shén jídú jinzháng 

psicotécnico, ca adj. F CEO HI 
CAPR) yingyong xinlTxué 

psicoterapeuta m., f. © W yr 
(RD K K OB E xini lidotá yi- 
shëng 

psicoterapia f. 
xinli tiúotá 

Psiquiatra m.. f. MH RECP) 
Y jingshénbingxuéjia 

psiquiatría f. MH RFC 
jingshénbingxué 

psiquiátrico, ca adj. NES 
CM) 9 jingshénbingxuéde | m. 
MUS ¡Ingshénbingyuán 

psíquico, ca adj. HRS jing- 
shénde, LEER xinlide 

púa f. 1H CORRA T H 00) 
CR T. pëzi 

pub m. RI jiúguán 

púber, ra adj. #| W $ Mh do 
qinochnqide || m. , f. HER) A W 
ÆA jinrú qingchünqi de tén 

pubertad f. SS gingchúngi 

pubis m. 1#) CREIR yinbù 2 
MS chigú 

publicación f. 1 Rp chūbăn, 3: 
(8 | # tàbiúo 2 HRH chubănwù 


CAFO) 


ds MIF SEI 


públicamente adv. 4 X CW) Hi 
góngkdide 
publicar vt. 1 DP chúbón 2 Z 


CRIK tabiúo 
publicidad f. 1 4 ACM) 
gongkóixing 2 E fé CRB) xuán- 
chuán 3 "CADA guánggao 
publicista m. , f. MORO HMRA 
baokán zhuàngàorén 
publicitario, ria adj, (MO $ 
D guánggiode | m.. f. CIRO 
DASS A. bàokën zhuán'gáorén 
público,ca adj. 1 4 3 a 
gónggóngde 2 AF CMI 9 göng- 
kaide 3 A x. ÉS gonglide, una 
empresa pública A Gd Ise 
1ARORO onngzhëng, ki dà- 
zhóng 2 WCRI & guánzhóng O 
en ~ ¡JS gOngkoide 
PUcherazo m. WOM ECR) I9 
xuánjú wúbi 


376 


puchero m. 1 RCA) quo 2 PUSE 
dùncài 3 EX RH yào kü de 
bidoqíng 

pudding >. ST búding 

pudibundo,da adj. SE ën vin. 
giéde 

púdico,ca adj. Be xiúqiéde 

pudiente adj. HRUD HECHO 
È yóu gión yóu shi de 

pudín, pudín m. # T búding 

pudor m. 1 SE xiūqiè 2 Sa 
xiúchi 

pudoroso,sa adj. WHW xibgié- 
de 

pudridero m. {$P CHIP ting 
shiláng 

pudrir vt. (ERECAN shi fúlan 

pueblerino,na adj. £ 18E) FtM 
xiángcúnde 

puebla m. (HS cónzhén 2 AR 
ténmin 3 WD pingmin 

puente m. 1 HUMO aido 2 DE 
chuángido 1 Æ> HOMO chiaióo 
4 HOMO $ dióngióo $ B| S H 
jióngéri 

Puerco,ca adj. BLOOD nn 
Gngzángae || m., f. FAMA 
dài rén cüsú de rén || m. # zü © 
~ espín (sk espino) Æ$% háozhú 

puercoespin m. ES hóozhú 

puericultor,ra m., f. Ara" 
BR O E yóu'ér báojián yi- 
shëng 

puericultura /. HILCRIRE 
yàu'ër búojian 

pueril adj, 1437) xiðoháizi- 
de 2 RAH) (orzbënde 

puerilidad f. 1 FALO hóizi- 
qi 2AA tiënzhën 

Puerro m. Eë jiücóng 

puerta f. LI) mén 2 351] huó- 
mén 3 BR] qiúmén O a las 
puertas KUDE Vntin 

puerto m. 13513 góngkóu 21110 
shúánkóu, BEI dikóu <> Hegar a 
buen ~ 38 CW) $ CNO R 4 
jiannán qúdé 

puertorriqueño, ña adj. HER 
2 Bodubligede | m. , f. W £ 
SL Boduolígeréen 

pues conj. 1 HACA) yinwéi; 
Abrigate bien, pues hace frio. 
AR Ed Y) 
náme 3 BEA jirón 

puesta f. 1 ACB di kaishi 2 E 
P shangyán 3 Æ Æ shëngdàn 4 
CIEN RR uë, BL mó 

puesto, ta adj, 1 É W $ TO 
fáangzhi hčo lede 2 % WR W T W 
chuāndài hëo lede || m. 1 Wie 
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AR) shounuotán 2 4% W welzhi; 
~ de la Cruz Roja 41 int 
3 WWII zhíwei O estar my ~ 
en MÆ shúxi, %4 shúzhi lo ~ 
PCR SF RR Y suishen chuán- 
dài zh wù ~ que BR jirón: 
Puesto que tú no lo sabes, le 
preguntaré a otro, B$ + 38 
18. SSES LH TI. 

puf m. WS yuóndëng 

pufo m, ERR aioióán 

púgil m. %4; F quónjishóu 

pugilístico,ca adj. LE BR 
auánjide, š FR) quénjishóude 

pugna f. 1 R zhàn- 
dòu 2 LS dóuzhéng 

pugnar vi. 1 RRI IL Pi zhàn- 
dòu 2 4% douzhéng 

puja I f. Spoo 


poja H f. (HEPER MAR 
jingjià 
pujante adj. MALA 00 zhuó- 


zhuàngde. 3% 4h: Wi 89 aángjing 
de; un negocio ~ JER NEEESE 


pujanza /. E Ak "är" zhuó- 
zhuàng. RC% arángiing 

pujar I u. Sirop" 

pujar H + (HU OB) É (8 fr 
AO og 

pulcritud /. "CS gonjing,#J 
ZS Vuë 


pulcro, cra adj. 3 PCR] Ph 09 
gānjingde. Al ZS mi liluóde 2 (& 
UAURE (Y) vOu Ode 

pulga /. SE tidozóo 


pulgada f. X pYA 25.4 EA) 
yingcún 
pulgar m. fH múzhí 


pulgón m. # hC] yáchóng 

pulido, da «dj. 1181 
guangnéde 2 RS D ¡ingmérde; 
un lenguaje ~ MORSA | m. 
BS móguong 

pulimentar ví. PSX móguing . RW 
+ cūhàng. MECO shiguang 
jié 

pulimento m. 
liào 

pulir v. 1 Et móguano, SS 
cálióng 2 Wf rünsë 3 tA # A 
[392 shi yóu jiúoyáng 

pulla f. EL wokúhua 

pullover m. £ LLP tàotóu- 
shān 

pulmón m. f fèi 

pulmonar adj. p% tèide 

pulmonia /. WR teiyán 

pulpa f. H guóróu 

pulpejo m. (HE {k 00) A m 
CAOS ròuzhibùten 


FOX móguong- 


puf / puntiagudo, da 


pulpito m. 
búdaoctán 

pulpo m. Së zhóngyú 

pulsación f. (BIREN maibó 2 
M tán. MRR EEN UH 
jan 

pulsador m. $ {HJF CH) CAD 
anmú káiguán 

pulsar vt. (EE ànniü 2 2 tán, 
MRR tónbo 3 CR jijión 

pulsera f. 1 Fé shóuzhuó 2 £ 
ROBO MOR) shõubiðodài 

pulso m. 1 ACI maibó 2 Ri 
wën O a ~ HXCMIR RIA 
yóng shuángbi téilide echar un 
~ WR -f biiwanzi tomar el ~ 
SR. EI zhénmai; HR shitan 

pulular vi. Wa ër) rúdong 

pulverizador m, SC gi 
pánwiai 

pulverizar vi. 
2 8% yánsui 

puma m. HBO) méizhoushi 

punching-ball z. ($ di 69) S£ 
TAO JCE MEI 

punción f. iR% chuánci 

pundonor m. BB zizúnxin 

pundonoroso, sa adj. Ë WÜ 38 
Di zizúnxin qióngde 

punible adj. Wise TJ 
CHIRI ying shou chéngfáde 

punk, punki adj. Bé péng- 
kéde | m..f. Bd péngke 

punta IL jian zë duan, 4 
BA) tóu 3 FS jiānduān 4 Js£ T 
xidodingz. 5 Mi jia, fi jióo © 
tecnología ~ 8) jiän- 
duán jishù velocidad ~ re: 
BEJE jixián sudo a ~ pala JF 
Héicháng de ~ WEB) 0 ff) duli- 
de de ~ en blanco FMRE 
DÉI chuóndai zhéngaíde sacar ~ 
a DR aujié 

puntada f. ¿tf zhenjión 

puntal m. 1 % H zhizhú 2 RI 
Lë) gúgan 

puntapié m. Bu 

puntazo m. BIC IR) cìishāng. +L 
$5 zhasháng 

puntear vi. 1 AERC] ARORO IB 
yong dión biñochú 2 CA tán. 
RURI DORA) 

puntera f. (# f 09) tü 3: CUB) 
büotóu 

punteria f. Wii miáo- 
zhúnii 

puntero, ra adj. MURIO 
qlangtá húode | m. K zhi- 
shibián 

puntiagudo, da adj. 


BEA A E O 


1 WW CO pensá 


Riy jian- 


puntilla / puro,ra 


de, RACKY jiäntóude 

puntilla f. 1 RACHA) zb% 
huabián 2 ME JJ túzăidão O de 
puntillas RSR diónzhe jióo 

puntillero m, CHARLAND FF 
shaniúshóu 

puntillo m. EM zizün 

puntilloso,sa adj. 1 É ECH 
zizünxin qióngde 2 / bR N k 
xiáoxin yiyide 

punto m. 1C] dián: Las dos 
líneas se cruzan en un ~. Mk 
Séit. 24 ten, AR 
OO iënsh 3 Wé didián, f W 
wéizhi 4 H A yàodiáón 5 H BF 
xiándú, estar algo en su ~ ZER 
HE ZA 6 #r 8 zhónjido 7 HR 
CO zhénzhi O dos puntos SS 
CB) màohüo ~ cardinal Pi 
A tūngwèi jididn ~ débil (e 
flaco) A A" ruodión ~ de 
congelación ké bingdión ~ de 
vista MONO A guándión puntos 
suspensivos 4 SE shánglléhdo 
~ y coma ¿48 tënhào a ~ E 
CRJ ACIRI EF RS zhünbëi húode: 
Llegó a ~ para ayudarle. ME 
MAIRENA, a — de BOO 
Dong, JU CM) F mo, a ~ de 
acabar B SÉ con puntos y 
comas ERC Hi xiángjinde en 
~ IER zhénghóo, las siete en 
~ + 5 poner los puntos so- 
bre las tes MECO RAE OO 
shi wú xié ké ji 


puntuable adj. 124 6% jitënde, 
ZER dóténde 
puntuación f. 1 CHE R (BO 


biñodián 2 ¿5288080 biaodiún 
túhào 3 443) détën 

puntual adj. MC) m} CERI E 
zhúnshíde 

puntualidad f. HCR) Bf (B$ 
2húnshí . 

puntualización f. BJ # CWO 
míngque 

puntualizar vi. HAC) ming- 
qué, RH shi quégié 

puntualmente adu, M CIR) Pf 
(BPI zhúnshide 

puntuar vt. 1413) dătēn, 4 43} 
gěitën 2 RO ACA biaodián 3 
DA déien 

punzada f. Sg citóng 

punzante adj. LD citóngde 
2 RAA jiónkéde 

punzar vt. 38 ci,f, zho 

punzón m. 1 # f zhuizi 2 MJ] 
didodáo 

puñado m. 1(H5)32 bà 2 pir 
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shdoxú © a pañados LR dà- 
liángde 

puñal m. Lë bishóu 

puñalada f. CHAMBA) bi- 
shóu cishóng O ~ trapera WI 
bëipàn 

puñeta f. (OICHT xiükóu 
huàbian 2 HECE) 69 ME tóoyan 
de shi O a hacer puñuetas WH 
+ gúnchuqu hacer la ~ $ Att 
KK ing rén tàoyàn 

puñetazo m. 43] quénda 

puñetero, ra adj. 1 $ Á tH E 
OB) ling rén tüoyànde 2 P 
ADAE BEH huóryóu ë'yide 
3 X(W) ARO fuzádo 

puño m. 133:CHR) quóntóu 2 NW 
A xiükóu 3 #j bing, 8 bú © co~- 
mo puños CRIA jídade 

pupa f. EC nóngbdo 

pupila f. ATL tóngkóng 

pupilo.la m., f. “CBE xué- 
shëng 

pupitre m. W këzhu6 

puramente ado, SR chúncui. 
de 

purasangre m. HH CM Ri 
chúnzhëngmü 

puré m. EY càiní © hecho ~ 
SO CIR lài dó xiàng yì- 
tán ní 

pureza f. 1 £k chún, hk 5 CM) 
chúnjié 2 mm jiéjing 3 Mé 
gingbái 

purga f. 191 aingxi 2 CADA 
CNO xieydo 

purgante m. HU CMI HOR 
huánxiéydo 

purgar vt. 1 ## J I (NJ # CO 
shi tú xiëyào 2 HA qingxi 

purgatorio m. (5%) i (MO R Fr 
dízuisu6, FRORIR ën 

purificación f. 14k jinghua 2 
(52) BR EE W CMD yësb 
xiànzhanjié 

purificar o. 1 HOR) A shi 
jiéjina 2 $4 jinghua 3 Re ti- 
chún 

pvurísima f. FLEJA shëngmü 

purista adj. HiH É Ph iF É yóu 
yŭyán chúnzhëng pide 

puritanismo m. 1 W8# + X. (8) 
qingjiào zhüyi 2 CM) 4) #1 
guólën jūjin 

puritano, na adj. 1 RRE 
gingjiáotúde 2 SC ai 4) H H 09 
guòfèn jújinde 

puro,ra adj. 1 #5% chúnde. SR 
D chúncuido 2 HÆG 89 chúnjié- 
de 3 SR iF (ft chúnzhéngde. la pura 
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~ BE j| m. 1 54H xuejiayan 2 
EGO TIC) chéngtá: meter un 
~ a alguien SERA 

púrpura f. HRK gúluózí 

purpurina f. 1: (L>tT ARK hóng- 
zisú 2 SR jinshútén 

purrela f. 1 X: f$) F 00 À wú- 
yóng de rén 2 RECRE $ fèiwù 

purulento. ta adj. {k E MB 
huónóngde 

pus m. RCM) nóng 

pusilánime adj. t£48 00 qiénuo- 
de 

pústula f. ÆC nóngbðo 

puta f. t jinú 

putada f. #;C 81% shanghoi 

putativo, va adj. WATIE -= 
D bèi rënzuó,. . de 

putear vt. 1843 sù chóng 2 $A 
IHRE ling rén táoyán 

puto, ta adj. 1 Æ gƏiside 2 
LE RI táoyánde 

putrefacción /. WER" flan 

putrefacto, ta adj. SW: W) 


fülànde 

pútrido.da adj. W MO fù 
lande 

puya f. 1 #|# # cinúgon 2 MS 


cibëng 3 SE jiGnké de huá 
puyazo m. HHD ACHI cì- 
shäng 
puzzle m. %9 HAD zhili pin- 


Qq 


q f. REFERA EAD F 
Xibányáyide di shibá gè zimú 
que pron. 1 RCI] zhege, 
HBA nàgë 2 E zhèxiē, SIE nò- 
xi: Los ~ estudian mucho 
sacan buenas notas. F3MBX 
RERA. | conj. 1 HL CE 
EODEM yòngyú liánjiē tj: 
Espero que llegues. RA BMK. 

Hacía tanto aire que se le voló 
el paraguas, EMBA A DS 
TE K T. 2 PMC $ h) 
yongyú bijidoju: La comida de 
hoy cs mejor que la del otro 
dia. $< EC ER 
qué pron. t Z LR" shénme; 
¿Qué vas a hacer? AHHA? 


púrpura / quejigo 


l adj. 1424080 RI shérime 
yàngde 2 BLR nágé , BE né 
Xið 3 £ duóshác | ado. 24 
duómo O ~ tal (FRE ARRE 
niháo'a 

quebrada f. (D shónkóu 

quebradero m. <> quebraderos 
de cabeza (5) 88 C NOD Ki sháng 
náoiin 

quebradizo,za adj. 1 BEER yi- 
suide 2 851) xúruòde 

quebrado, da adj, 1(R) fm ei 
qüzhéde 2080 ECO $9 tënshü- 
de | m. 28 tënshü 

quebrantahuesos m. MIR hú- 
wūjiù 

quebrantamiento m. 147% dò- 
pò. tR dásui 2 EORI wéitàn 

quebrantar ví. 1 IS dăpò, re 
dásul 2 SC ED wéifàn || vr. (5 
WORF kuäsnäiär 

quebranto m. LISS dópo, AIR 
dàsui 2 ECM) 40 wéifan 3 WE 
tongkú 

quebrar vt, 13458 dápo.jT8kE dă- 
sul 2 ECE] pochán, DE dëobi 

quechua adj. 2 #14 BJ AÁ 09 
Goichú'árénde ¡| m., f. SPA 
(Rp RANA +) Gàichü'arén 
|m. X#E oënch Gud 

queda f. 1383 xióojin 2 SSn 
TRM] xiGojin shijiän <> toque de 
— WR xadojiniing 

quedar vi. 18 F búxià 2 444 jk 
jiéguó shi 3 RR wëi wánchéng 
42 yuéding 5 h shangque: 
¿Cuánto queda para llegar? ZA 
£ JL A MAS? 641 PORO wèiyú: 
El pueblo no queda lejos. Hr 
FET. TARRO F chúyú 8 MF 
f FH $ liúxià hëo yinxióng: ~ 
bien FILA ~ mal MFR 
# | or. 1 ECEE huíyi ol 2 
EBRNACAJO 4 jù wéi ji yóu 3 
WOR qipin 

quedo,da ad;. 
de 

quehacer m. SS shiaíng, T fE 
góngzuó 

queja /. 1 BB $ shenyín 2 AP 
baoyuan. Æ$% lúosóo 

quejarse vr. 1 Mi shényín 2 4 
28 büoyuon, £ HIER fo túosto 

quejica adj. CH) HAH ài 
bàoyuànde, ACR PEH ài 
tátáosúode 

quejido m. mhm KC shënyín- 
sheng 

quejigo m. HENO pútáoyá 
II 


441419 aidogióo- 


quejoso, sg / quina 


quejoso, sa adj. Sam yu 
yuanyánde, 5 Æ 5809 yëu IGosDo- 
de 

quelonio, nia adj. MECO E 


hăigui múde | m. pi Sen 
háiguimú 
quema f. 1 # [381 shào, SI 


ránshio 2 K SC RI huózái <> 
huir de la ~ EER tóobi 
wéixión: 8 F CO BRA duókài 
mátfán 

quemado, da adj. ECRI KE 
tāhučde, KÆ% dánide 

quemadura f. $ CA 1 65 C 8) 
shaosháng, BC 8) 8; tángsháng 

Quemar vt. 1A) hä, MER 
sh? ránshāo 2 Eë shúojico. DR 
shàohú 3 RORI tàng 4 pef 
shāoshāng 5 M CJ] EL OB REI 
shàihāi 6 WS jinù 7 was shi 
gándoo là 

quemarropa expr. Q a — (f. 
KS Ed Eé Hëlt 
cá shën ër oué 

quemazón f. 1CM zhuó- 
rë gán 2 COMO tàng, 8 to 

quena f. W Yf dizi 

quepis m. (i Bj 00) EJ m % @ 
yuánding jünmào 

queratina f. fU jibodánból 

querella f. ¿E SIE gàozhuàng 

querellarse vr. ik gëozhuàng 

querencia f. 1% 8 a, Ee 
xTài 2 OO liònjiä A tión 
cháo 

querer I w. 1% %) 0,8% 
Stéi 2 48 xióng. E ydo 3 WE xü- 
yào, RÆ suóydo: Quieren dicz 
millones por ja casa. ARM T 841] 
E 1000 D. O ~ decir bis 
yë jiúshi up sin — ECR Ë h 
wúyizhóng 

querer H m. CH) di 

querido,da adj. 3089030) 
ain'àide || m... f. RÄ qingrén 

qaeroseno m. (88 méiyóu 

querubin m. 1H) 8 K (% zhi- 
tianshi 2 #4 méishdonión 

quesada f. 0568608 (MO nëjào 
gáodián 

quesera f. +T W) 8 W qóonlào 
dié 

quesero, ra adj. FCRI W 
ganlàode | m.. f. MUN PE 
A zhì gánido de rén, #( WJ)4: 56 
ÍA mai gánido de rén 

queso m. 1 FOIE gánico. DR 
náildo 2 8 jido 

Quetzal m. 1R AKCI SCR) 
gécháěr'niðo 21 fë wh 40% fi) ⁄ 
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# K géchó'ěr 

quevedos m. pl. BE yónjing 

quicio m. (TIERNA ARCA shü- 
cáo, CRT zhuanzhóu keng 
O sacar de ~ 1 CJK kuáda 
2 MX jinù 

quid m, ROO MURO shizhi, H% 
yàohë 

quiebra f. MF=CRE) póchán 

quiebro m. 1 (434% shón shën 
duóbi 2: # > BCR) 6 £ zhuāng- 
shiyin 

quien ron. BRA núrén. BEA 
náxiérén; Me encontré con tu 
compañero, ~ me contó Jo 
sucedido, RMB) rm. bp 
RAUL T REMEH. Quien lle 
gue primero espera a los 
demás, HSA, EREA. 

quién pron. W? shui HAORA? 
shénmerén: ¿Con ~ has habla 
do? MEA AHRR? 

quienquiera pron. ERJA 
ZAC) À. wúlün shénmerén 

quíeto,ta adj. (DL jingzhi- 
de, Fa EI ID búdóngde 2 Fb 
DU pingjingde 

quietud f. 1 W k Vogt, As 
Lë) búdong 2 Ep píngjing 

quijada /. (RISA hégú 

quijotada f. D. UML» 
14) tangjihadé shi de xingwéi 

quijote m. + + LERMA 
Tángiíhédé shi de rénwù 

quijotesco, ca adj. % + EM 
ZW Tónajinadé shide 

quilate m. IHARES) kor 
AE EG 

quilla, f. TORN Krein lónggú 
2 AO AE xionggú 

quilo 1 m. "Të giónke 

quilo 11 m. ¿LB rúmi 

quimbambas f. pl. Sergio 
Rb Jy yGoyuán de difáng 

quimera f. £JW. WJ huónjué 

quimérico, ca adj. £] Ba W 
huanxióng zhóngde 

química f. ALC) huàxué 

químico, ca adj, fk 3 CP) W) 
huóxuéde | m.. f. (£2# $ huò- 
xuéjio 

quimioterapia f. 
huàlióo 

quimiotropismo 77, 
xignghuóxing 

quimo m. Æ shimi 

quimono m. FUE hétú 

quina f. QWE AE jinjinapí 
O ser más malo que la ~ 3% 
RE 1ëichóng zúogáo 


MITO 
“Hi Pl tk ht: 
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quincalla f, >F xióo wújin 

quincalleria f. 1 J T. & xióo 
wën 2 y A IR xido wújindión 

quincallero, ra m., f. 1! JJ W $ 
FORO 4 xióo wújin cháng sháng 
2 | R$ 58 3 xióo wújndian zhú 

quince num. 1- +E shiwó 2 % t 
+. di shiwü 

quinceavo, va num, 
Di shiwù tán zhi vide 

quincena /. [- RK shiwú tión 

quincenal adj. I 8 | Th K KJ 
méi shíiwú tian yícide 2 4% a: 
HERH chíxü shiwú tiánde 

quincuagésimo,ma adj. SI 
di wüshi 1 num. FE raè -i 
wiet tën zhi yide 

quiniela /. 3:%)]% măpiào 

quinientos, tas num, 1 T f wù- 
bài 2 BRA di wúbdi 

quinina f. ZU EIARA jinjina- 
shuáng; Ej UM! kuíring 

quinqué wm. AITOR) yóudéng 

quinquenal «dj. 1 ¿REN 
méi wún:Ón yícide 2 HA Té 
Di chíxü wUniánde ` m. REHA 
rÆ) wúnián jihuá 

quinquenio m, “RÍE wóúnián 

quinqui m., f. WEI A huar 
rén. KE huaidan 

quinta f. 152% mM m] xang- 
nan biéshù 2 AEREA tóng 
nián tú bingyi zhě 3 li| Ë A tóng- 
tíngrén 

quintaesencia /. 
Duo, RR ingsuí 

quintal m. AEUR Rei, A 
100 P3) göngdàn 

quinteto 7. t T íf FF wihéngshi 
2 h RIH wúchóngchong, h f & 
wúchóngzóu 

quintilla £ Ar WCR K $T PF 
bàyinjié wúhángshi 

quintillizo,za adj. 
8) wübaotüi zhiyide 

quinto, ta men. 1 Y h d wü 2 W 
32 0 wú tèn zhiyide | m. 1 
HAZ -wù ten zhiyi 2 J ( 8 E 
CO ARMA yingzhéng rüwG 
de xinbing 

quintuplicar ve. 
zëng dúo wü bel 

quiosco m. Lf shouhuóting 
2 sk xióoting 

quiosquero.ra m.. f. DS 
A huóting shóuhudyuán 

quiquiriquí m. "IIe ET y 
tí sheng 

quirófano r. ALR EF RCRD &< 
wdiké shóushushi 

quiromancia /. 


(EE 


WER jing 


HERA > 


fe Tf shi 


F MARA 


quincalla / rabanera 


shóuxidngshú 

quirúrgico,ca adj. ¿HE wäi. 
kede 

quisque expr, © cada ~ St 
AJA méigerén todo ~ FA 
A. suóyóu de rén: Me gusta irme 
de vacaciones como a todo —. 
BRAVA. RRE. 

quisquilla f. £ CRIER) 
chóngbixia 

quisquilloso,sa adj. 1 ECHA: 
ACHIK ài shëngqide 2 RIISÄ 
348 hào jijido xiáoshide 

quiste m. ABC: nóngznóng 

quitaesmalte m. j Y 48 É B Al 
OA) zhiliGyóu tuðchúji 

quitamanchas m. Æ 5 f C3 
Quwul! 

quitamiedos m. 4 82 an- 
qudnqdà: 


quitanieves m, HURD EO) 
súoxuéché 
quitar ve, LEE nózóu, ER qù- 


dido 2 4.85, duózóu 3 Ñ K 
xiGochú 4 ¿4 jiéshù: Iré al cine 
antes de que quiten esta 
pelicula, FORMER SE: HA 
HALER., | or. MORE bi- 
tu. gt $, bimián: quitarse de fu- 
mar WIR 

quitasol m. III) yáng- 
són 

quite m. 1 BIE zúzni. BLS (IR) 
zúnúo 2 BM zhāojià 

quiteño,ña adj. (e Ei AAD 
HEM Jiduode 

quitina f. ECU CMN jid- 
qiaozhi. JLE% T jidingzhi 


quitinoso, sa adj. H ÆC Hü 
LEUH póaqiozhide 
quizá, quizás udv. (B VF yéxú; 


Quizá vayamos, ya veremos, R 
Mark EARE, 

quórum m. HJE 2 RREK) 
"Lä ARTE fáding rénshù 


R r 


r f. AREA L Jul C) FR 
Xibonyóyú de dishijiú gë zimü 


rabadán m. # D C k CH) 
múgóng góngtóu 
rabadiila /. "SS" RR wéigú 


rabanera f, SZ A cusú de 


rábano / radionovela 


núrén 

rábano m. SCM PUNO luóbo 
O coger el ~ por las hojas t 
# qüjië importar un ~ (M0) 
FOO RORIZ wú guán jin yào 

rabia f 1 &@ £ Gëonn 2 ES 
tāngăn 3 HERA kuángquánbing 

rabiar vi. 1 ZCN (áno 2 Sai 
BORO A gándao jutóng © a ~ 
ROH jiqi 

rabieta f. EA nühuó 

rabillo m. hma xido ër 
duán de wéiba <> ~ del ojo Wë 
yánjido 

rabino m. (KDA + jidoshi 

rabioso,sa adj. 1 $i bàonü- 
de 2 MERA huán kuángquán- 
bingde 

rabo m. 1 HE wéibo ir. 2. 8 
ERD 88 bing, # dl 3 RERS 
wéiba zhung wù © con el ~ 
entre las piernas HUKO RRB 
36 jiúzhe wěibade, Zä bù- 
zhi sud cuó 

racanear vi. 
toulán 

racanería f. ##!insë 

rácano,na adj. Sënn linse 

racha f. 1 BE CA yi zhen 
jífēng 2 5080 CKI yünqi 

racheado,da adj. (BM) Eë yí 
zhénde 

racial adj. PLONE zhóngzú- 
de 

racimo m. H chuàn, WEA dūlu 

raciocinio m. (Sr lixing 2 Em 
Wi, HERCA tullün 

ración f. 3448 ftën'é, ZE ding- 
làng 2 OSCH) kóulióng 

racional adj. 1 ABE lixingde 2 
AMH hélide 

racionalismo m. HHiIXCE) 
fixing zhúyi 

racionalista adj, MEXR) 
$9 lixing zhúylde 

racionalizar ví S4 hélíhuo 

racionamiento m. RB pèiji 

racionar vt. ESPN dingliána- 
ténpél, RS pèiji 

racismo m. FW 3 
zhóngzú zhúyi 

racista adj. PORI ESCA M 
zhóngzú zhúyi de || m., f. SR 
EXA zhóngzú zhüyizhë 

rada f. RECAM) xiáo gáng- 
wën 

radar m. SIS) léidá 

radiación f. Së tàngshë, Bä 
túshé 

radiactividad f. k $ ft tàng- 


1 Ži linsë 2 AM 


ACRI 
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shéxing 

radiactivo, va adj. 
fangshéxingde 

radiador m. 1 ACAH nuán- 
qipiàn 2 RCA sënrëqi 

radial adj. RRIK túshè- 
zhuàngde. RARE tàngshè xing- 
de 

radiante adj. 1 X. £ m H e 
guángmúng sì shéde 2 # X; ik £ 
CE Ey róngguāng huànfāde 

radiar vi. PCI guăngbō, NR 
Ë bōfàng 

radical adj. 1 M £ ñ) gënbënde 
2919 jijinde | m. 10% 
BBC) genhdo 2 (iB kO ii 
cígën 

radicalismo m, MECEIR jijin- 
pai 

radicalizar vt. 
guoji 

radicando m, (%0) BCS kr 
LE) bei koitáng sho 

radicar vi. 13400 z0iyú 2 Æ 
ZE jūzhù 

radícula f. (HOMER pérgán 

radio I m. t 3E£R23T4CfEJ) bànjing 2 
WU WD CO tnwëéi 3 WRCR 
fútido 4480808) ráogù O ~ 
de acción HU RE huódòng 
tanwéi 

radio ll m. ee 

radio HI f. 102 ROA 
CRICRI RE wúxiàndiàn guáng- 
bo 2 ERCE guángbo diàn- 
tái 3 g£ AHR shõuyinji 

radioaficionado, da m., f. E 
FORO OO RUDA wú- 
xiándián àihàozhë 

radiocasete m, WOR CR PLOR 
shõulùji OS RL shóutangji 

radiodifusión f. ACA Y 
SITT WI wúxidndión guáng- 
bo 

radiofonía f. X.) CRD B 
CAIRE wúxiàn diànhuà 

radiofónico, ca adj. X (8) 
(OCO 15 ED wúxiàn diónhuà- 
de 

radiografía /. X Kri X 
guáng zhúoxióngshú 

radiograma m. X.C) Ah 
CRIME wúxiàn diánbdo 

radiología f. (E) t f OP) 
fàngshèxué 


N $r tE 09 


KZ RE shi 


radiológico,ca adj. (EHH 
LÆR tangshéxuéde 
radiólogo,ga m., f. "Eigng 


EC fàngshëkë yishóng 
radionovela f. JT (R) N J 38 
guğngbő xisoshuó 
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radiotaxi m. ACRIRA CHO 
COMA BE RAEE wúxión- 
diàn digodú chuzú qichë 

radiotelecomunicación f. XA 

MOR UR MR HB f wiën, 

diàn tóngxin 

radioteléfono m, ÆC% gi 
ACRE wúxiàn diánhud 

radiotelegrafía /. LORM RUR 
EIR SS RRI wiën 
diànbào jishù 

rediotelegrafista m., f. X # ` 
REO h SMS B. wiën 
diànbàoyuón 

radiotelégrafo m. Sigi 
ORO BLUR wúxion dión- 
bàoji 

radiotelevisión f. F CH) f i 
CRIE guóngbö diànshì 

radioterapia /. Säz éi 
tangshe 'ióotă 

raer vi. Lë gua, SN guádido, 
ÁY- guāping 2 RROK Æ) gén 
chú 

ráfaga f. 1 KCR. zhënftëng 2 
(YA shánguang 3: E) 8 ( 1 H 
súoshe 

rafia f. MBA pyè xian- 
wel 

raglan, raglán adj. 

ragú m. HAJ dünróu 

raído,da adj. (KED BEH T H 
mósún lede 

raigambre f. HÆ gény. PCPI 
Y yuānyuán 

rail m. RIM tiégui 

raíz f. 1% gen: la ~ del pelo 
KAIR 2 83 gényuón IA RO iH 
$ cigen <` a ~ de RP suíií.'K 
CORO ¡inpézhe echar raíces 1 
HS zhāgēn 2 E Fa dingjū 

raja f. 1 39 liéteng 2( RØR) 
ZUR tido. H piòn RUBRO kuë 

rajá f. (EDREAL jUnwáng 


+ ranglan 


rajado.da adj. (AOR AI shi- 
yánde 
rajar 1 w. 1 RADO shi lièkāi 


2H aiēkāi | vr. ES shiyán 
rajar II vi. 14% huáduó 
rajatabla expr. © a ~ ECH 
Rm yángéde 
ralea f MCI bang. IS: 
huó: gente de mala ralca — HR 


E 
ralentí m. (RADO AX dàisù 
ralentizar ví. (8 Gw shi géng 
man 
rallador m. ik cochuáng 


ralladura f. 
CJ casi 


CA) LL 


radiotaxi / rapacidad 


rallar vt. (MER) LLORO cúsi 

rally m. (MHA lālisài 

ralo.la adj. Wen xishúde 

rama I f. 1# zhi 24% tenzhi3 
ZS zhixi © andarse por las 
ramas iHi RA F shuõhuù dõu- 
Quanz:i 

rama li f. Ç en ~ # WT 6 
wei jiagóngde 

ramadán m. (PER OA 
H zhótyué 

ramaje m. (SIPH zhi 

ramal m. 133% tēnzhi 2 3 
TAD ¡¡angshéng I(T HDE gù 

ramalazo m. 1 Æ MIRE türón 
de xióngtá 2 KALAI nürénqi 

rambla f. 1 Hi K #E CRD yúshul 
wā 2 ECRI X ili línyin dàdào 

ramera f. RE jinú 

ramificación f. 1 4% fënzhi 2 
E tenzhi 3 44% ¡¡éguó 

ramificarse ur. 1 4# tēnzhi 2 
HE tēnzhi 3 UE] CO 
chánshéng hóuguó 

ramillete m. JE huáshú 

ramo m. 143 huāshù 2 ON) 
Ë shòzhi 3 MI] bùmén, ECU Me 
CHE) zhučnyè 

ramonear ur. 
chi zhiyé 

ramoso,sa adj. HULL zhicha 
dudde 

rampa f. SR xiépo 

ramplón,na adj. MM cúsúde 

ramplonería f. Hifi cusú 

rana f. 1% wā2 00 En 
CR" wákóu tóu bi O salir ~ ZE 
*8 shiwòng 

ranchera f. LOBA (NU 
Rig Lóngieta minyúo 2 X £ 
LJ dachë 


Ru ( O kën 


ranchero,ra m., f. HI me 
gong 
rancho m. 1%3C39J muchóng 2 


KILL Aë VC huóshí 

rancio.cia adj, 1 (BH BCA: 
4 EX) chénniánde 2 Fi Mm BR yõu 
hálawéide 3 AIBORO A chénjiùde 

rand m. (EAT) ACIM ián- 
dé 

randa m. ¿ECH huābiän 

ranglan, ranglán adj. (MT) 
mg chajiónde 

rango m. %% déngií, y jipié 

ranking m. $208 tënlëéi, 4% 
fenjí 

ranura f. (K. L 0) YOR) 
gõu, AN cáo 

rapacidad 7 MECM) Mt tõu 
qié chéngxing 


rapapolvo / raticida 


rapapolvo m. JẸ shénchi 

rapar vt. 1 #F( 6) guā 2 HA 
£) tigung 

rapaz Í adj. # Ñ É9 mëngainde 
Ir pi MICRO ménggínié: 

rapaz,za II m,,f. |JM# xióohói 

rape m. 1 RCM) guólión 2 4 
XOD titóu 

rap m. MN biyān 

rápel m. — rappel 

rapidez f. $ kudi MB xùnsù 

rápido,da adj. 1 fý kuëide, K 
SE xünsüde 2 SE Bi duónzande 
lado. ERR teicháng kuúide 
Im. am mp 

rapiña f, HUIDA gióngiió, 8 
(J) lUéduó © ave de ~ EN 
méngaín * 

rapiñar ví, (1803) qióngjió. 8 
FOR luéduó 

raposo,sa m.,f. 110% húli 2 2% 
FIA jiúohuá de rén 

rappel m. (EuD 2R BORO F 
E ràoshéng xiajidng 

rapsoda m. W&F yóuyín ge- 
shëu || m. f. A shirén 

rapsodia f. UFF xúshishi 

raptar vi. 1438 gudipión 2 54 
jiéchi 

rapto m. 1 #j 38 4 ChW0J + guði- 
pián fünü 2 SS jiéchí 3 shr gg 
CB chóngdóna 

raqueta f. (Si giúpúi 20% Hb 
RO R TUK Bb W $k E qiúpaixing 
fánghuá xiédi A 598) f (8) 58 
AU) küobion diàotóu 

raquis m. Sr jízhú 

raquítico,ca adj. 1 44040 
huán góulóubingde 2 348 Ging. 
ruóde 3 28 P hénshúode 

raquitismo m. fj ES góulóu- 
bing 

raramente adv. {RDH hénsháo- 
de 

rareza f. 1 96 % xig 2 em 
gúguai 3 ëm qíiwü, SR zhenpin 

raro, ra adj. 1 f W ÉQ xigíde 2 
PR gúgudido 3( (k EA 
yóude 

ras m. (K YV. A RE) ME] xiang. 
tóng, —# CŒ vivëng O al ~ 1 
IR hénduón 2 SE bùgõo a ~ 
de RCR) W LS jin ue 
zài... shóngmión 

rasante adj. With tiedide || f. 
C#8 B EERDE põdù 

rasca f. Séng 

rascacielos m. MK CORI mó- 
tiāntóu 


rascar vi. 1 # sao, zhuā, E 
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CB náo, #J gua 2 4 Al sóuguá 

rasero m. <> porel mismo ~ — 
SI vi shi tóng rén 

rasgado, da adj. KCR] W 
héngchóngde 

rasgar vi, # si, Hb ché 

rasgo m. 1 ER TD ECO 
bidao 2 CR tk zhouwén 3 Ep: 
téxing © a grandes rasgos Sp 
Ab cúliede 

rasguear ví. 
tánbó 

rasguñar vt. 
UB) náo 

rasguño m. #% j süohëén. MOR 
zhuahén. HGAI náohén 

raso,sa adj. 1 X:;38 fW guanghuá 
de 2 WARI gínglángde 3 F 11% 
pingtánde 4 A 271 Re 
zhubng de mánmánde | m. Sr 
duánzi O al ~ RK lútian 

raspa f. fal yúci i m.. f. AL 
SA fh) À bú hui dàirénjiëw0 
de rén 

raspado m. fl quà 

raspador m. a H guájú, a A 
guādõo 

raspadura f. 1 Hi guà 2 ag 
guühén, 41010) guashëng 

raspar vt. Mi gu 

raspón, rasponazo m. 
guñhén, 204 gu5shəng 

rasposo,sa adj. MIER) cūcūode 

rasqueta f. UCR) guachán 

rastral m. (BERERA f I 
ÉS BRI jidokou 

rastras expr, O a (la) — 16% 
tuōzhe 2 A BCE Rb bù qing- 
yuánde 

rastrear vt. RE gónzóng 

rastreo m. PEZ génzong 

rastrero,ra adj. 1 Rm Gent 
de 20H) f WJ t 8 00 pútú 
shenggénde 

rastrillar ví, 4 pa ÆR] pó- 
ëng 

rastrillo m. PF pózi 

rastro m. 1338 hënt. PE zóng- 
DEI KEISER 
jiùhuò shichóng O ai ~ XA 
CRER hào wú zóngying 

rastrojo m. jf. cházi 

rasurar vi. ECO gualián 

rata f. f shú 2: A xidorén || 
m. WF póshóu © ~ almizclera 
WB. shèshù 

ratear vi. fà tõu PEOR págie 

ratero, ra m., f. BR xióotóu, 
HF páshóu 

raticida m. KOR) MCW) miè- 


WODR R) 
$% são, Yi zhuá, $8 


ER? 
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shúyao 

ratificación f. #t HE oizhún, H 
( Si renké 

ratificar vt. 
gd rënké 

rato m. Eë piónké. --£C8))L 
yihuir © a ratos perdidos EZR 
BP C 8$ (8] 201 kongxán shíjian 
pasar el ~ ik oañogión un 
buen — B K r H BIS] héncháng 
stin un ~ ZER teichang 

ratón m. 1 BL shú, ER lóoshú 2 
TER shúbido 

ratonera f. 1 #W 3 32 lóoshú 
10,18 8 2 büshüoi 2 MRE 
shúuwó 3 NS shúdong 4 IER Am 
Il fteicháng xiúo de fángjián 

ratonero, ra udj. 1 #Ë 0) ióo- 
shúde 2 fr 88) shishúde 

raudales e.rpr a ER dò 
"ëng 

raudo, da adj. 
WAR tuanjíde 

ravioles m. pl. BEF jidoz1 

raya I f. LS: ACK] xiàn- 
tido, EL tidowén 2 3: (5888 tóu- 
l. We Soen 3 MER kùxiòn 
O tresen ~ B = ff ión sánzl 
qí pasarse de la ~ (DR chúgé. 
AOGAS) guoten tener a ~ 8 
fE kóngzhizhú 

raya H f. Rf ydoyú 


#t ñE pizhún. A C88. 


1 + $ kudide 2 


rayado, da udj. ZS RE (J 
yOu tidowénde 
rayano,na udj. MELLA pi 


linde, BRUT AY ¡i8jinde; Tiene una 
inteligencia prodigiose. rayana 
en la genialidad. MA 5 39, g T. 
KA. 

rayar v. 1 DN SÉIS: huoxian 
2 WE nuoou GER 
xanglin. FEE pējin: Su valentia 
raya en la imprudencia. 449 A 
METRO al — HORDA 
LEI kåishi shí; al ~ el dia 8 
An 

rayo m. 1 HEUER shexión. ÆR 
guángxión 2 (Ñ ila ST shëndiàn 
O ~ equis X BER X shexian a 
rayos 4E% WE téicháng zaogüo 
como un ~ ESP të'cháng kuä 

rayón m. Aj 2608) rénzdosi 

rayuela f. SR ACA 
CET zhibi yóuxi 

raza f. 1 Ap R rénzióno 2 #h 
zhóng 

razia f. (ERA OR 
HOR xíh 

razón f. 1288 izh. Bt sing? 
H dàol 3 H lyóu 4 o fë 


i vi 


ratificación / realidad 


kóuxin O a ~ de EH àn bili 
entraren ~ FCR NACO 
HL kaishi tongaíng dól perder la 
— HA ¡ingshén shicháng 

razonable adj. 1 HERO yóu HN. 
zhide 2 £ Sp hélide; un precio 
~ ERRE 

razonamiento m. I HF um? 
EURIE lùnzhèng 

razonar vi. 15% siko 2 Em 
tu EERE tuilün 

razzia f. = razia 

rem. "ED EHRE D ym de 
chàngming 

reacción f. (RTR tónying 2 
F fEJH fGnzudyona 3: fE 52 2 tón- 
y ing 4 mt penshe 

reaccionar vi. 1 f RACE] yóu 
tánying 2 # fE B oi zuoyóng 3 
“> EES fányina 

reaccionario, ria adj. 
D tándóngde ' m., f. 
fándóng ténzi 

reacio,cia adj. Ep kángjúde 

reactivación f. SI jihuó 

reactivar vt, (WS jihuó 2 (Ë tk 
Rm SD shi huifü huóti 

reactivo. va adj. DRIEDIO yóu 


BONN 
Har 


tánzuoyóngde | m. "IL: RA 
(WL shiji 
reactor m. 1 RCK ROH 5 


C@p18LCHRSJ pënqi fádóngj 2 MA 
AKCROBL pënqishi tēip 3#) F 
RECRE tányingdui 

readmisión /. Ó # f %8 chóng- 
xin jiënó 

readmitir +. E BREA chóngxin 
"eng, RA RCI JH chóngxin lù- 
yong 

reafirmar v. E chóngshen 

reagrupar vt. Ru: chóngxin 
jízhong 

reajustar vi. ABE chóngxin 
tidozhéng. RE xiúzheng 

reajuste m. W $ W % chóngxin 
tióozhëng, BI xiūzhėng 

real I adj. MECA zhënshí- 
de, MECO K shíjide 

real H adj, WCRI + 69 guó- 
wángde. EZM wóngshide | m. 
1 Sr Mm 6) láraór 2 RE 
CS) hénshdo oión 

realce m. HE zhóngyóo 

realengo, ga adj, (+ Yo) EZ 
wáóngshide 

realeza f. L EMO) wángquán 
2 EX wóngshi 

realidad f. 1 CW) xiànshí, 
MECO shiji 2 BZ zhēnshi © 
en ~ “EER E shíjishang 


Foo 


realismo / recado 


realismo m. (Sri 
shizàilùn 2 AX EXCA xiànshi 
zhúyi 

realista I adj. RRXORODEXORO 
DÉI xianshí zhúyide | m., f. RE 
3 SA xidnshí zhúyizhé 

realista lí adj. f ë %$ CR N 
báohuángdóngde | m.. f. Ra 
SA báchuángdángrén 

realización f. *CWJ)8 shíxión 

realizador, ra m., f. (h K. b 
WO FORIR dóoyón 

realizar vi. 1 CIH shíxión 2 
HOMO dëoyón || vr. HKA T 
ME yin shíxión ër mănzú 

realmente adv. KE WW zhën- 
zhèngde. ZOI Æ shizàide 

realquilar w. CMD M zhuánzú 

realzar vi, SIb shitüchu 

reanimación f. 1 K £ CHIH 
CIMAS EE AS 
huitú zhijué 

reanimar vt, 1 Bag) 
D shi o tin 2 RES hiki 
shi hultú zhijué 

reanudación f, REC nu, 
Wr C chóngxin käishi 

reanudar ul. SANT huifo, KAK 
CBR) chóngxin kaishí 

reaparecer vi. Sa zà; chú- 
xiàn FRC zu fashóng 

reaparición f. Ra zài chú- 
xiàn FALIE zài fashéng 

reapertura f. R MACH 
chóngxin kāitàng 

reata f. Si San tao zài 
yiqi de shëngkou 

reavivar v. $R HARR shi 
chóngxin huóyuë 

rebaba f. (HSEEE máoci 

rebaja f. UR jiòàngjiià 

rebajar vt. 1 tC jiòngjià 2 
SE jiánshdo 3 RR jiàngdi || vr. 
86 8 CW bëi göng qü Ié 

rebaje m. (WHFS EI móoci 

rebanada f. (mF) pión 

rebanar v. 1 HÆ H qié chéng 
pión 2 WFC aiekái 

rebañar vt, GERT H h) fr) k 
RFI shëushi gánjing 

rebaño ut, SS yángaún, MB 
chúgún 

rebasar vt, 1 tOM) chóooguó 2 
Bl yuéguó 

rebatir ví, $ bóch) 

rebato m. MARCADO ¡íngzhóng, E 
ROBO jingbào © tocar el ~ KR 
Za qião ¡ingzhóng 

rebeca f. XECRO WE tr R CO 45 
duijin zhénzhishán 
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rebeco m. HIY yánlingyáng 

rebelarse vr. 1 Sg zó0tón 2 M 
ti tónkàng 

rebelde adj. 1H 5%) zàofănde 2 
Ei tánkangde 3 ABI búxùn- 
de || m. , f. SES zootánzhé 

rebeldía f. (SR zóofón 2 RI 
tánkang 

rebelión f. # F zóofán. Sg. 
CAL.) pànluàn 

rebenque >. MEF biónzi 


reblandecer vt. (42 CM) $k shi 
biànručn 

reblandecimiento m. SKI ruŭn- 
huà 


rebobinar w. D dóopión 

rebollo m. 1 BR xiángshd 2 
ABRA xiàngshü xinzhi 

reborde m. ¿1% tiyuón. WO% 
túbián 

rebosadera m. OKW S ED RAT 
yishuikóng 

rebosante adj. WH mände 

rebosar vi, 18H yichú 2 4KC8E) 
ACDEFOIO E ¡wei tengíú 

rebotar vi. WCRE (ona, Ka 
fántán | vr. ZC äise tan 

rebote m. 1 AC tónal, MM 
tántán 2 K PR) MECO BR lán- 
bángió 3 ECHO tanú O de ~ 
El ¡¡ánjióde 

reboteador, ra adj. "Ramp 
LES ES zhi lánbángiúde 

rebotica f. Vë diánpú 
houwd 

rebozado m. WIR mianhú 

rebozar wt. 1 ME CM) qué 
miànhú 2 WEG) zhezhú 

rebrotar vi. Sara chóng- 
xin fayá 

rebrote m. HW (JE chóng- 
xin fáyá 

rebullir d. or. JF CB) 38 a 
CM) küishi huódóng, F ga 
káishi rúdong 

rebuscado,da adj, CR) 4 WE 
H guotén didozhuéde 

rebuscamiento m. 28712 
guofén diñozhuó 

rebuscar o. (FACA zix 
xúnzhdo 

rebuznar vi, (V1 Wén 

rebuzno m. $0] # C) 1újido 
sheng 

recabar vg. 
dúo 

recadero,ra m., f. COMODO 
BRA chuán kóuxin de rén 

recado m. 1 íH kóuxin 2 28 R 
bixüpin 


ZOR IEB) yñoqió dé- 
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recaer vi 1RR ECH) tù- 
102 RRG chónofon 3 $ 
A luorú 4( 8 8) 38 fE luozal 

recaida f. ($4 R 3U chóngtón. 
EW REIH 

recalar vi. ($) REC) 
káojin ánbián 

recalcar vi. KECHIR W] änt 
aiánadido 


recalcitrante adj. MARA 
wángú búhuade 
recalentar ul, 1 E HDL 


chóngxin (äre 2 MACAO BE pa- 
rë guodú 
recámara f. 18% céshi 2( K 35 
EDALE dantáng 
recambiar +. HA génghuan 
recambio m. ACIP beipan, A 
fF ceyian 
recapacitar vt.. vi. 
RO shën a shú lù 
recapitulación f. RI gólkuo 
recapitular ví. RI gàikuó 
recargable «dj. ORRA guè- 
zide 
recargamiento m. 
guòză' 
recargar vi. 1 W 8 K Ri A 
chóngxin zhuángzó: 2 113% jiāzči 
3 ROO shiguòzăi 4 HEAR 
ERIK shi tóubúguoai lá: 
recargo m. HOME zhinajin 
recatado, da «dj. 1 WETH ÉY 
duánzhuángde 2 B (Bẹ. E 
chóuchúde 
recatarse ur, SE SE chóuchú 
recato m. MIECHE? Ouënzhuëng, 
JE ig zhuangzhóng 
recauchutado, da «dj. HB R 
¿BOB 106 yong xianghao 
xiúbúde 
recauchutar vi. HERCE £ yk 
"WI yong xiángjido xiübü 
recaudación f. 1 E CAI 
zhëngshui 2 +8 mujuón 3 RS 
shuikuán. DEL juánkuán 
recaudador, ra m.. 158% 
(8) shulwuyuón 2 KE mu 
juānzhě 
recaudar ví. fF "SW Wk zhëng- 
shöu, ER RRO mují 
recaudo m. íF(#&)# zhëngshui. 
348 müjuan © poner a buen ~ 
Suë shi kékco, (8 3 shi àn- 
auán 
rección f. 


RERE 


OA R 


GERO RE xiònding 
recelar +“. PRCI 8E huáiyí 
recelo m. 1 HAC) BE hudiyí 2 4H 
(ELC dånxin 
receloso, sa adj 
huóiyíde 2 #14% 


1 PROBE) REMI 
DOAJ danxinde 


recaer / reciente 


recensión f. 21 shüpíng 

recental adj. KEK CRI R wei 
dudnndide 

recepción f. 1 É # jéshóu, $ 
OK chin 2 k (R my SEN 
huānyíng yishi 3 ( E tü BJ) Be F At 
O) ¡¡édaicnd 

recepcionista m.. f. (WESE) 
SH j¡éddiyuón 

receptáculo m. Æ% róngal, # m 
alimin 


receptividad f. E>) SR ft 
yigănxing 
receptivo, va adj. 3 BE F 28. 00 


róngyi Uësboucde 

receptor,ra adj. FEA) jiéshóu- 
de Rl) jiBddide / m.. f. SE 
# iëshouzhë m. Sue 
shóuoi, BIL: jiéshoují 


recesión f. fW iH oëonu, ~ 
económica SH 

receso m, IWS.: xiühui 2 fk 
3 xiühuiqi 

receta /. Lë R); yúotong 2 tr 
$ shípü 

recetar ui. CBIC) koi 


recetario m. ¿EJ ATOM 
chùtāng huibian 

rechazar vi. 146% ue 2 A 
CGIE tui 3 BR) RR jiéaú 

rechazo m. 15% jùjué 

rechinar vi. gE "hop 
¿uó ung, — los dientes FRE 
(364 1806 

rechistar zu. WML! këngshëng 
O sin ~ —J8 AB. yisheng bi 
këng 

rechoncho.cha adj. pp ăi- 
pangde . BUS (f) duáncude 

rechupete e.rpr O de ~ BIR" 
Ar ¡inóode 

recibidor m. (IFC) ménting 

recibimiento m, 1 W Aj shóu- 
dúo. EZ jieshóu 2 $È ff jiedai 3 
TITO) ménting 

recibir v. 1 f& ñj shoudào, 2 
jiēshòu 2 88%: a gënshóudào 3 9 
CB! huanyíng 4 SES ¡rédai 

recibo m. MICI huízhi 

reciclaje m. BCR) HHHK téiwu 
liyong 

reciclar zu. t ¿4R)H zéi liyong 2 
AGA AU) CIRT AR, shiying 
shídai 

reciedumbre f. & tC Hh) jiàn- 
zhuàong, Gë D qióngyóuli 

recién adv. BU RI" RI gánggáng. 
KRAN bujiüqión 

reciente adj. 1 # É xinde, SR 
Di xinxiande 2 BICHO UCR Æ 


recientemente / reconstituyente 


8% gánggáng táshengde 

recientemente adv. HI (W) HI 
gānggāng, AABT bujiüqión 

recinto m. CORO MHC) tànwéi, 
BLED quyo 

recio,cia adj. 1 BIC 2700 jan 
zhuàngde 2 PC E" RRA yánjúnde, 
EELE nón vi rénshóude 
| adv. PR HE yánjünde, XE IA 
386 nán yï rénshòude 

recipiente m. SS róngoi, EM 
qimin 

reciprocidad f. # F X (M) A 
CR") xiünghü guānxi, JH B; fE JH 
xiünghüzuoóyóng 

recíproco, ca adj. 1 # H W 
xiónghúde 2 5 KÉ hùfónde. H.M 
Di húnide 

recital m. 1308838 K 082 
CN dúzóu yinyuéhul, IB 8 K & 
dúchóng yinyuëhu) 2 SS BB 8 shi 
lángsóng 

recitar vt. 1 DIS lángsóng 2 0 
iÑ béisóng 

reclamación f. 1 WR qinggió. 
SE yaoqiú 2 CR) kàngyi 

reclamar vi. 1 HOR gíngaió. ER 
ydoqíú 2 CS kóngyi l| vt. 
DS zhdohuán 

reclamo m. 1 WEI RI méinido. 
WF yóuzi 2 MALA MIR OO xi- 
yin rén de dóngxi 

reclinar ví. (ff...) H W Ze xé 
kcozai, RE yikòozòi 

reclinario m. 4 BW f dëcgän 
oul 

recluir ve, GE" jianjin, (NS 
qiújin 

reclosión f. WCD% jiónjin 

recluso,sa m., f, FLA tonrén. DN 
28 giútán 

recluta m. (ARO AR xinbing 

reclutar vt. 1 #F( 80) 3gE zhengií 2 
SR zhaomü 

recobrar + ECM bung, SI 
fúdé TI ur. RE fuyuón. BR 
kangtú 

recochineo m. WS chúoxido 

recodo m. 1 MH ho (HMK) 
SSC) guóiwon 

recogedor m. MR bài 

recogepelotas m., f. SE og 
tóng 

recoger uf, 1458 sha ACE 
jiónal 2 t% shoují 3 HONDA 
FORO báitang zhëngoí 4 30H) 
$ xúnzhëo 5 MR shëuróng 6 Ww 
SC SI shõujuðn 7 WW móshóu 
lor. 1 8 @ duóbi 2 HEN 
shén jú jión chü 

recogida f. LES shia. Wi 


BF 
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#e jingi 2 GR shóuji 3 & & 
shouróng 4 BE móshóu 

recogido, da adj. 1 AUDI 
D zhandisháode 2 i£ Fš f ih Ay 
shën jū (ën chúde 

recogimiento m. šW F f shën 
jū Dën chü 

recolección f. 1 Wk # CH) W 
shouhuó 2 ñ # # 15 088) shóuhuó 
Ié 3 Æ shouií, 8 PCR sou 
luó 

recolectar ut. 1 RCB) shóu- 
huò. R CRJ B càizhāi 2 ük $W 
shõuji HERE) souluó 

recolector,ra m.,f. RCRA T. 
cóizhóigóng 


recoleto, ta adj. W WU SQ É 00 
piánpi yóujingde 
recomendable adj. (4 4 7 


CR zhídé tuijidnde 
recomendación /. 3 or RO $ 
quàngüo 2 #t?Fr Ñ tuijión 
recomendar u. 1 a CHO # 
quàngoo 2 IER tuijión 
recompensa f. 1 CW cit 
búcháng 2 *r 8648 ¡¡ángpín 
recompensar vi. 1 HORNO 
búcháng 2 Æ BE RCR) jingli 
recomponer vi. Ií E $ chóng- 
jòn. MB chóngxib 2 HER vo 
reconcentrado, da adj. 2HA 
ERI quánshén guànzhùde 
reconcentrar vi, 1$ aingzhù, 
BIL guònzhù 2 WLM nóngsuo 
reconciliación f. AR héjió, Al 
At hénóo 
reconcillar vt. MAR tidojió 
reconcomerse ur, RKE jião- 
zào bü' än 


recóndito, ta adj. WF WE TEW 
shengcáng búlúde 
reconfortante adj. HERRERA 


CADA) shi chóngxin zhenténde 

reconfortar vr. f $i (W) 
shi chóngxin zhèntèn 

reconocer vf, 1 (82) tf rénchú 
2 22080 ë jiónchá 3 Æi chéng- 
rèn 4 RR gònxiè 

reconocido, da adj. MY gùn- 
jide 

reconocimiento m, 1 A C) ih 
rénchú 2 RCIA jiónchá 3 IL 
chéngren 4 PEN gónxie 

reconquista f X;W (fJ) gung- 
i k 39 shõutù 


reconquistar ví. X E Cf) 
guāngiù (PN bourg 
reconsiderar v. SS % A 


chóngxin káolü 
reconstituyente m. MACHO WU 
O Sai 


389 

reconstrucción f. # # chóng- 
(Dën 

reconstruir vf. 1 OS chëngiën 
2 89 zòxiàn 


reconvención f. 1 VES chizé 2 
“EBE tansu 
reconvenir w. 
¿BO 28 tánsú 
reconversión f. 
ZS gáizao 
reconvertir vi. 
gúizao 
recopilación /. ("EI huin:an 
recopilar vt, CSS huibián 
récord m. lO io PU 2 R 
EA zu chengii 
recordar v. 1 fE jizrú 2 HN 


1 F É chi2é 2 
CT. f lp) & 


CLL O A 


tíxing 3 DES" E Dal shi liàn- 
xičngdào 

recordatorio m. Ri AIS 
bèiwànglù 


recordman, recordwoman "mm. 
f. BORDAR RR Dän 
chízhé 

recorrer ví, E zóubian 

recorrido zu. 145% xingchéng 2 
MRI livaán 

recortable m. AO ján 
ké túpiàn 

recortado,da adj. SE ERA 
ZAKI cën ci bù oide 


recortar vi, 1489 xiūjión 2 E 
¡¡Gnying 
recorte m. 1 Y ón 24:46: 


lúnkuO 3 pl (N FRORES) bùfėn 

recostar o {EHA shi xiéyi. 4824 
E shi xiékào 

recoveco m. 1 Ar WJ jiwan. JE 
S denn 2 Dä júotluo 

recrear o. 1 F @J C J 1 (8 zà 
chuángzao 2 (EX shi xidogión, 
WII sh kuàilè 

recreativo, va adj, 
xiāoaičnxingde 

recreo m. (88 xidogión: una 
[inca de — DIE 2 UR k 


kéjian xiūxı 


5 3 PE (U 


recriminación f. 183 zhizé 2 
BS fánkong 

recriminar ví. 18 9 2hizé 2 5: 
42 Hánkóng 

recrudecer ví MERA pajo. g 
0 ft ehuo 

recrudecimiento m. pp FJ ( J; 
jäjù C 383 4k, éhua 

recta f. REIS zhbaón © ~ 


final W q (É MEC BW BL zuihóu 
f¡eduán 

rectal adj. 
de 


Gäert IB) A) znícháng 


reconstrucción / redacción 


rectangular adj. 1 É fi É) zhi- 
Uëode 2 8363 jüx(ngde 

rectángulo,la adj. 1 Hh zhi- 
1idode 2 h ¡Uxingde | m. Ri 
HE 1úxing, KERJ Jr JE. chóngtāng- 
xing 

rectificación f. 
2 Seet zhéngdun 

rectificar ur. 1 # E jiúzhéng 2 
SÉ z¿hëngdün 

rectilineo, a udj. 
zhíxiünde 

rectitud f. FÉ zhëngzhí 

recto,ta adj. 1 Ef zhide 2 IF Ë 
#0 zhengzhide 3 # ëm zhíjiüode 
A DË Bin 2níchóngde | m. Ë 
SS zhichang 

rector,ra adj. HPC H ling- 
dáode. # Á f) tóngzhide ! m.. 
f. CCÉERDRARCOR xi0ozhóng 

rectorado m. K*# mO BERT RE 
IRCE LA daxué xidozhóng 
zhíwü 

rectoral adj. K£") KOR) 
Di qàxué xidozhángde 

rectoría f. 1 # (C WJ A f F 
náoqú shéntú zhúsuó 2 Ker; 
BER CR RCM $L 8. dàxué 
xidozháng ¿hiw 

recua f. YU BIBMLB0 mádui, 4 
ORO mábong 

recuadrar ví. Bt shi chéng 
*anggé 

recuadro n. 
JE tangxíng 

recubrir vi. 
zhegai 

recuento m. WÉ E" chóngshú. 
HURDI enn 

recuerdo m, (HR i j@€ huiyi 2 
UÈ jinian. SEA jinianpin 3 pl. 
DIE wenhou 

recular vi. AR houtul 

recuperación /. 1 REL nu 
2 RR huíshóu 

recuperar ví 1 %4! huifo 2 
Mu huishöu 3 Hí E chóngkóo | 
vr. EN tùyuán 

recurrente adj. 15h69 quúzhu- 
de 2 Mu) MIR huíguido 3:14) E 
Dep shángsude 

recurrir wi 1 {#14 ri 
peznuyú 2 MHC 99 nuigui 3: ko 
EY shàngsù 

recurso m, 1 ik tongtá 27%) E 
VE shangsú 3 pi. WÑ ziyuán, W 
Ji con 

red f. 1 bJ SI wáng 2 Fd 
wăngluò 3 4# ki ténbuwáng 

redacción f. 1 CI zhuàn- 


1 #) IF. jiuznëng 


DS Sim 


LE HL. tánggé. Jr 


CA hugoi, SE 


P 8 


redactar / referencia 


xië 2 fE: zuòwén 3 WR bian- 
jibú 

redactar ví, IUO zhuànxië 

redactor,ra m..f. SS Gionn 

redada f. XI dósoubü 

redaño m. 1: f) E É (RO) M 
chángximó 2 MUA poli 

redecilla f. 1 RRC) xidowóng 
205 23 35 899 160) MR Ë W tëngchóo- 
wëi 

rededor m. Bi tùjin, MC) 
zhōuwéi O al ~ ERR zài 
zhouwéi 

redención f. 1 % CW 2 shúshén 
2#% zhéngjid 

redentor,ra adj. FRI zhéng- 
jiùde | m. SIE jiúshizhú. HEBE 
ZER yesú jidú 

redicho,cha adj. WR XEF 
SI shu6huà yáowén ji6ozide 

redil m. BER) xulón 

redimir ví, 1 ERD shúshén 2 
SR zhěngjiù 

redistribuir vt. W N chóng- 
xin tenpéi 

rédito m. 208 rùn, A lixi 

redoblar w. 1 (inf shi jiūbèi 2 
(ARANHE T. poizhóng dă- 
pūizi || vi. BREA: Ui gidogú 

redoble m. HECHO KE lián- 
xü de gúshéng 

redoma f. (4b Wm KE K xikóu 
dàdùping 

redomado, da adj. PED jión- 
zhade: un mentiroso ~ # Eh) 
RS 

redonda f. (#2 ER quányintú 

redondear vt, 1 $% FË Ë 92 shi 
chéng yuánxing 2 geg 
shi chéng zhéngshú 

redondel m. 1 MH yuón, DW 
yuánguin 2 4 C F B CM 
dóouniúchúng 

redondez f. Hi yuón 

redondilla f. XÆ shõu- 
wéiyún sihóngshi 

redondo,da adj. 1 WIES yuán- 
xíngde 2 5434) wánméide 3 EX 
GO By zhéngshude 4< 6p) EE dE 
CM ii bóizhéngtide | m. gë 
CR ràutiáo | f. (FD Fi Ff bái- 
zhëngti O a la redonda ZB 
zài tújión en ~ REIS duon- 
ránde 

reducción f. LS jiónshóo, $ 
Ah suóxido, SN suójión 2 (44) 
GR huányuán 

reducido,da adj. 1 MNR wēi- 
bóde 2 # A.D xióxidode 3 CMD 
1540) jishóode 
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reducidor,ra m.,f. MECO 
SAAIER tõuqiè shangpin de 
gukée 

reducir vf. (LNF jiónshdo, SS, 
suóxiüo, BS suónón 2 CUR A 
guina, RR jiánsuo 3 PMA CE) 
shi fúcóng 4“ $0 8 huansuan, 
HA zhéhé SOMO RA 
huánddo dëng 

reducto m. 1 M4 18 080 f 
CAAA RA réngrón bðoyðu 
jilchuántóng de rén huò difáng 2 
(FRE léngbúo 

redundancia f. 1310: 2 guó- 
duo 2 ELJ uëeun 


redundante adj. ¡TAMIL Y 
guóduóde 
redundar vi. XF # # At C RO 


dul... yëuhëochú 
reduplicar ví. mf jióbe: 
reedición f. (LR ¿Qibün 2 PERE 
Æ zaibánbén 
reeditar vz, SIS zóibán 
reelección f. PROW zóixuán 
reelegir vt. HACE zóixuón 
reembolsar ul. # (MO A CORO 
chánghuán. DC RI guinuón 
reembolso m. ECM) CM) 
chónghuón, J4 £ guihuán © con- 
tra — RCA) MEC SCH H 
tóngguó yougóu 
reemplazar vt, It (dë 
reemplazo m, (SI tidai 2 Bä 
A fh 5% BA tóngnión rúwú de 
bingyuán 
reemprender vi, 
chóngxin kaishí 


KZ A 


reencarnación f. (3 #) HE 
zàishēng 

reencatnarse ur, (3 A) HE 
zdishéng 

reencontrar vi. jJ WK A| zoici 
yüdào 


reencuentro m. EM chóngféng 


reengancharse ur, HH MA 
chaoqi fúyi 

reenganche m. HB E4 chüoqi 
túyi 


reestrenar vi. 
YH chóngyón 
reestreno m. 1 SR chóngying» 
SS chóngyón 2 ERE K chóng- 
ying yingpián. E MB CRD H 
chóngyán jumú 
reestructuración f. MH góizü 
reestructurar vt. H gúzó 
refajo m. MS) chénaún 
refectorio m. ($440) AÑ shítáng 
referencia f. 1 HEI jiáng- 
shü 2 f xióoxi 3 pl. WEA 


E chóngy ing, Bl 
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aingkuáng jièshào 

referéndum, referendo m. % 
RA quánmín gongjué 

referente adj. MF) m 
guanyú... de 

referir ul. 1 W i£ jingshù 2 
Sg aw RORI shi yóu hánxi 
il vr. 83 yingshe 

refilón erpr. © de ~ 1 HFH 
xiéznede 2 WER shunlude 

refinado, da adj. (SN. mm 
jingzhide 2 ARI gūāoyčde ' m. 
Sal jingzhi 

refinamiento m. 1 HR H `a: 
jingzhi 2 SÉ gūoyă 

refinar v. LS W? jingzhi. ff 

E HRS HERE sh jing 

uú ur. A) 8% bàn de 
gāoyă 

refinería f. SS w OO 
lingti3nchëng, BIST" 1% anchëang 

refino m. %#( W ngon 

reflectante udj. FB tónshe- 
de, P mp fánguangde 

reflector.ra adj. EA tánshe- 
de. H CD tánguangde mm. X 


ITO iüquangdëng 
reflejar vi. 1 JZ 8 tánshe 2 Zek 
tánying 


reflejo.ja adj. 1 594 tünshë- 
de 2 ERHI iányingde | m. 1 E 
W fönshèguāng 2 Ip ying- 
xiàng 3 F 8 fánshé 4 He ën 
ying 

reflexión f. 1 ER ssud 2 4 
"EI" quàngao 3 D BI tánsné 

reflexionar ví. BS sisuó 

reflexivo. va adj. Daag: 
DI shéns: shúlude "om. HALM 
A Rhi dto dóngci 

reflotar ví, IKO ENTE 
chóngxin túal 2 # Hr chóng- 
xin juéal 

reflujo m. HXI tuicháo 


refocilarse ur. (ër 9) góo- 
xing 2 EK KUSI WI xing 
201 le huò 


reforestar ut. 
chónaxin lúhua 

reforma f. 1 o E gàigé, ep 
gáiliáng 2 WR open 

reformar vi. LE gùigé, w R 
găilióng 2 E górzú 3 il: gái- 
zhèng 

reformatorio m, (HLE EA 
LEB jiàoyngyuàn 

reformista adj. ME EZ U38609 
gárlióng zhúyide || m.. f. ARE 
XAX% gàilióng zhüyizhë 

reforzar vt, 133% zēngqióng, Mi 


ER IO fk. shi 


referéndum. referendo / refutar 


Bl jiágu 2 win zēngjiā 
refracción f. nët zhéshé 
refractar ví. BIR shi zhéshè 
refractario. ria adj. 1H Xx 

nàihuóde 2 EICH) = D tön- 

dui... de; AER W bù Wé 
shóu... de 
refrán m. 55 yànyü 
refranero m. 25% yonyúji 
refrenar v+ Eë kòngzhi, WS 
yizhi 
refrendar vt. 1 MX (et, € 

CEC huiqian 2 £ 2 C 83 

aiĝnfā 
refrendo m. 1 BS et, 204) 

ECO huan 2 ERR alónto 
refrescante adj. W X M liáng- 

shuóngde 
refrescar ul. 1 BS shi liáng- 

shuáng 2 RI t shi huíyi 

a 3 AECA shi biàn láng 
refresco m. Y+tk léngyin 
refriega f. 1 J sh Ei xióo 

chóngtú 2 7p zhengchóo 
refrigeración f. 1% iëngquë 

2 HUA CD zniléng she- 

bei 
refrigerador, ra adj. 1 W H| 00 

léngquede 2 HU Y 15 zhiléng- 
de i m. w bDingxiang 
refrigerar vt. 14% léngqué 2 

2 k léngcang 
refrigerio m. AAR xoch! 
refrito m. 1 BF SGA jianzhá shí- 

pin 2 & ACIR 0 fF gòi tóu 

huàn mián zhi zuó 
refuerzo m. 1185 zéngoióng, Hi 

D jiāgù 2 ME jiāagùwù 3 88 

zéngyuán 
refugiado, da adj. rm tóo- 

wángde Im, f. dt? E táo- 
wángzhě. MORO E nánmín 
refugiarse vr. 1 $ & duóbi 2 B$ 

T tóowáng RPE] binan 
refugio m. (Ei Si bihú 2 Wi: 

FF bihùsuč 3 Er oo #&] tángkong- 

dòng 
refulgente adj. E BRO 

táguangde , JAF guánghuide 
refundición f. W HERO 
chóngxin róngtian 


refundir v. 1 W £ të Fk (O 
chóngxin róngliàn 2 4-4 hünhé 3 
W gdibián 

refunfuñar ví. age dūdu 
nángnáng 


refufuñón adj. (A) W% WE I OS 
dūdu nángnangde 

refutación f, ES tánbó. RI 
bóchi 


refutar vi. ER fónbó. HR bó- 


Fr 


regadera / regocijo 


chi 

regadera m. WCE) penhú O 
estar como una ~ URIS tO 
feng 

regadío m. ki shuíjiaodi 

regalado,da adj. 1 8 (M) fE Tr 
t jí piányide 2 fE EI qiéyide 

regalar vr. 1 W Fj (BQ) zëngy 2 
RCIE jionmoi 3 ei shi 
yúkudi © ~ les oídos at H #& U 
ONO xT'ër góng ting 

regalia /. AURI tèquán 

regaliz m. 1 HS gāncăo 2 114% 
ARRI gòncõo héj) 

regalo m. 1ALORO Y wù 2 f 
$% piányihuo 3 f tk yúkuòi:; 
Aquel paisaje era un ~ para la 
vista, EREOREDA MIRA. 4 
RS qiëyi 

regañadientes expr. Q a ~ A 
WEOE bo qingyuànde 

regañar ví, i FE chizé 2 $0 
zhëngchüo 

regañina f. ES chizé 

regar ot. 1 9 CW) K jiGoshuí, 8 
M guàngåi 2 CAD xk sáshul, fr 
WARI düshi 3 (PJ MO Yi LS (L) 
liújing 

regata f. MALLA huáchuán bi. 


sai 
regate m. WD] duóshón 
regatear vi. 1080 tóo. HOR 


(6D ëng 2 Ef biándi || vi. A 
DI dubshán 

regateo m. 
huánjid 

regato m. MR xidoxi 

regazo m. (ALE AREA 
38 00 862y) BE ORT xitóu 

regencia f. 1# tóngzhi 2 4% 
CR shèzhèng 

regeneración f. 1 BA zòishēng 
2 44 xinsheng 

regenerar... 1 #Ë## f shi zò 
shëng 2 IZ ROBA: shi huóqé 
xinshëng 

regenta f. HCO Ei # she- 
zhëng de qizi 


Pt ft CR A tóoia 


regentar vt. 1 Ef zhúguán 24t 
HL dàil 
regente adj. # ñ Di tóngzhide. 


EH AO zhúguánde | m., f. W 
CAD shèzhèng 
reggae m. (FLAME PRO 
LS") léigar 
regicida adj. HAT shijúnde || 
m., f. HA shijūnzhě 
regicidio m, BI shijúnzul 
regidor,ra m..f. 1 "SIS: 
£8(8)8 shizhën yihui canshi 2 
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ig EC wütói jiandú 

régimen m. 1-2 (fe DJE shë- 
hui zhidü. RECAE] zhèngti 2 RER 
out, el ~ de lluvias de una 
región — Hb f) FAAR 3 55) 
Dës yinshi guiding d" 81k) bJ 
KOF KE cí de dëpéi 

regimiento m. 1F>M0RB) tuán 
2 F£ xúdudrén 

regio, gin adj, BCID E ñj guó- 
wángde, F % DÉ wángshide 

región f. 1 WRCRI dioü, RR 
Qüyü 2409) SEI büwe) 

regional adj. DARC: diqu- 
xingde , KIREK) quyuxingde 

regionalismo m. F y EXCH] 
ditáng zhúy) 

regionalista adj, WE EXCH) 
BJ ditang zhüylqe | m.. f. Hb J 
ÈX% ditóng zhüyiznë 

regir v. (Rm tóngzhi 2 am 
CO língdáo, FF HR guðni 3 ER 
zhüdüo, +Ñ zhipéi A: It: Na 
xiánding | vi. MF% jingshén 
zhéngcháng 

registrado, da adj. LAR P U vi 
dángjide. D 2 BAD yï zhùcède 

registrador,ra adj. D je W 
déngjide. Tt Hm zhúcéde || m., 
f. GH dengitsuën, šE A} h 
zhúcéyuán 

registrar vt. 1 # im dëngii, Ep 
zhücë 2 f# 4 C$] guáhdo 3 # 
ADA jiënchó 4 ERR jQ 5 
RACOR 1 üzhi | or. ACB to. 
shëng 

registro m. 1 W in dëngji, tE M 
zhücë 2 GR dengjibü. "9? 
zhücëbD 3 # ($) # fL jiónché- 
këng. 

regla f. 1 K chí 2 20 guizé. ML 
E guiding 3 MER guild 4: S: yk th 
jièlù 5 H #5 0483 yuéjing © las 
cuatro reglas [Um sizé en (to- 
da) ~ HAER tühé ydoqiúde 
por — general SS tóngcháng. 
-ø yiban 

reglamentación /. 1# WFA 
Ef) BE zhiding guizhäng zhidú 2 
ROBOS tiáoli 

reglamentar vt. HIRIT RA H 
IS zhiding guizháng zhìdù 

reglamentario, ria adj. HH 
$) àn guidingde. MA FACHO 0) 
zhdo zháng bánde 

reglamento m. D guizé, ER 
7hángchéng 

regocijar vt. {ERORI shi góo- 
xing, RI) shi kuoilë 

regocijo m. XCR] oëoving, tk 
AB kuàilè 
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regodearse ur. 1 RCH! gdo- 
are, OC kupuié 2 E RULO 
FRAGA ing zi lè hue 

regoldar o; pH dó gér 

regordete, ta adj. SPD Či- 
pángde. 41 duáncude 

regresar ví, MÆ huflái, RE hui- 
qü. jÉ [Bl fántuí 

regresión f. {iB dootui 

regresivo. va adj. (838 RJ dao 
tuide 

regreso m. DE hië, BLA hui 
Qu, 32 [Fl tánnuí 

regeldo m. ¿TW dá ger 

reguero m. 1 k à shullú 2 8 JL 
(522 daor EJL yinr 3 EI móooú 

regulable udj. fig] A) kë tióo 
zhéngde. AJW SCIAJ ké tióojié 
de 

regulación f. W% tivozhéng. iB 
POR tidojié 

regular I “t. 1 W% tióozhéng. Wj 
YC. uáojié 2 fË fi RURI shi 
yóu tiol 3 Ë EC R) jåozhún 4 
MEERLO cèláng düshu 

regular I adj. 1 RK yóu 
guilüde 2 Bj] D júnyúnde 3 ih 
RHR) shizhöngde 4 Rm yi 
bönde, Y 8 J pingchángde: un 
vuelo ~ ERKI SOO RAUR 
D déngbiande o" 5: ML Wm 
guizéde adv, A KW búta: 
hăode <> por lo ~ --W& yibán. 
Ji $f tongcháng 

regularidad 1. 1 # R PE guilú- 
xing 2 DI jūnyún, @ FA 
zhëngoí 


regularización f. (F fE zhëng- 
chánghua 
regularizar of 1 (8 CH shi 


zhéngcháng 2 (E ff M fk shi 
yóuguiiú 
regularmente adv. HH yõu 


guilúde 
regurgitar vi. HP fúnwet 
regusto m. Piik huiwel 


rehabilitación f. 
bung 2 WH kāngtù 

rehabilitar ví. LES huifú 2 
BES kāngtù 

rehacer vi, BS chóngxin+ SW 
zQizuo | or. ARALAR Y) 
hudù tili 

rehén m. AMCA] rénzhi 


IRLA. 


rehogar vt, # wei 

rehuir we, vi, Lë ducbi 2 Jp 
jújué 

rehusar vt. Së) tuci ARES 
bujreshóu 


reimpresión f. 14% zQüibón, E 


Las 


regodearse / rejón 


Ep chóngyin 2 BCA] zaibón- 
shú, SEIL cnóngyinshú 

reimprimir vi. SI zoibón, En 
chóngyin 

reina f. 1 & E núwóng 2 ER 
wánghóu 3 ( Í Fx R Bt 09) EE 
wónghóu 4 # B$ M #c E chúogún 
de nüxing 

reinado m. 1 £$ wángchóo 2 fE 
FCIS 189 zòi wéi shiai 

reinante adj. Siem tóngzhide 

reinar vi IKB £) tóngzhi 2 
ZM zhpèi. a TACO ACA 
zhàn youshi 

reincidencia f. 
BRL zàitàn 

reincidente adj. WK W ËJ chóng- 
tán. BEE A zàitànde 

reincidir ví 3 chóngfón, # 
zúitán 


TÆ chóngion. 


reincorporación f. EMMA 
chóngxin (ër) 
reincorporarse vr. E PIA 


chóngxin jiára 

reineta £ ERROR lóiyin- 
të pínggué 

reino m. 1 LC? wángguó 2 
SN og, el ~ de la fantasia 
BRE R je: vegetal BR 
mA 

reinserción f. 
xin jiarú 

reintegrar vt. HCM EOR gui- 
huán | ur. WR C $# O) chóng 
xin cánjia 

reintegro m. UCA gui- 
huón 2 6 432 SIS huánbén 
jióngquën 3 # $p # £ # 390 chóng- 
xin caniia 

reir zü. vt. 
cháoxido 

reiteración f. (Gg chóngshen 
2 Ei chóngzuo 

reiterado, da adj. 1 5 Ħ o 
chóngshénde 2 HH Ry chóngzuo 
de 

reiterar w. 1 Hi Hi chóngshén 2 
RHL chóngfú. Mik chóngzuo 


S Ë bl A chóng- 


“oxido W vr. 


WS 


reiterativo, va adj. Ë (Jf 
D chóngtüxingde 
reivindicación f. * R ydogiú. 


WE oingo 
reivindicar ul. 1 St äi wéi 
2 SEI yGoqiú shóunui 
reivindicativo, va adj. EXE 
É yGoqiú shouhuíde 
reja I f. 3248 huà, 3 i 
reja 11 /. KUBIM tiézha O en- 
tre rejas ek zuólàode 
rejilla f. CERDA zhà,$ bi 
rejón m. 1% máo 21-44 


rejonador, dar / remangar 


ON zháqgióng 

rejonador,dar m.,f. W 4(Ħ) 
WCPD qímá de dòuniúshì 

rejonear vt. CHAOW BRAH) 
HH cìzhā 

rejoneo m. (+4) O3 MHR) 
H4 zhü niú 

rejuvenecer vt. í 4 (%) Fg 
CR shi bión niánging 

relación f. 1 SCHMIERT guón- 
xi 2 X4 jidowáng 3 RÄ shúrén, 
ARA péngyëu 4 WACH) qingdon 
S Ë xüshü 6 pl BAR ài- 
qíng guánxi O relaciones públi- 
cas Z:3tX: 8 .gonggàng guünxi 

relacionar vt. Í # w X: (88) £ 
CARO shi Won guánxi || vr. 4% 
yóuguón 

relajación f. 1 #£# CJ ëng. 
sëng 2 ES tóngkuán, PR söng- 
xiè 

relajado, da adj. W H CR 00 
fàngsõngde 

relajante adj. WHC H tàng. 
sóngde 

relajar o. 1 EECEI fóngsóng 2 
f$ CO E. shi gingsóng 3 MR 
tàngkuān, BIR shi sóngxié 

relajo m. 1 ERR) fàngsõng 2 
EW sōngxiè 

relamer ví, ST ve tión le you 
tión || vr. 1 EBA tión zuichún 2 
EC) xihuán, 8 #& déyi 

relamido,da adj. JF" 
Ry féicháng zhéngjiéde 

relámpago m. 1 Dm shándidn 2 
NGAA E yi shán ér guò 
de shi 

relatar vt. 
jiángshú 

relatividad f. HXONIPE xiüng- 
duixing <> teoría de la ~ ai 
CS) xiaángduilún 

relativo, va adj. 14 X: CM) 63 
yóuguándé 2 # xt CH] W xióng- 
duide | m. ¿RC W] guónxici 

relato m. 1 $Ë xùshù, PEOR Ë 
jiñngshü 2 W$ güshi 

relax m. HARO) tàngsóng, ÉE W 
sóngxié 

releer vi. MiO chóngdú 

relegar vt. J& W — tóngzhi yi- 
páng 

relente m. AE véi 

relevancia f. HR zhòngyào 

relevante adj. 1 HE fi) zhóng- 
ydode 2 ACA H ff) jiéchúde 

relevar vt, 1448 ue, RI ticai 
2 ROA, 9) shi miánchú 
3 Sp miánchú. RRE jiéchú 


BL xúshü, OO Ë 
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relevo m. 13% jiti, 88468 tidai 2 
H iëtiznë 3 pl. #71 BEA ji- 
li sàipào 

relicario m. 1 SC J shóng- 
wühé 238/44 zhénplnhé 

relieve m. 1F HELMAR tüa 2 
FE túdido 3 WE dixíng 4 4 Y 
míngwáng. WI diwéi © alto — 
SR guofúdido bajo ~ EM 
difúdido poner de ~ HN qing- 
dido 

religión f. ep zóngjido 

religiosamente adv. PURA 
yóngéde , JATARI WA rénzhénde 

religiosidad f. 1 j aiónchéng 
2 CRR vënge, A (48) A rèm 
zhén 

religioso,sa adj. 158%) zƏng- 
jidode 2 f% t xinjidode. f pk AY 
giénchéngde 3 F CE) # K 


yúngéde 
relinchar vi. (4) sijióo 
relincho m. (369 WA OR) si- 
jidoshéng 


reliquia f. 1 ACE)A shéenggú. 
FH shèngwù 2 Wk yiji 

relano m. WWA F.C m) lóu- 
ti pingtái 

rellenar v. 1 EHEC) M 
chóngxin zhuáng měn 2 ME CR 
tiánxió 3 WS tiánxion 4 MO 
tiánmán 

relleno, na adj. 1 3jE $ 8 65 tõi 
chángmánde 2 f& BE Gi weipángde 
| m. 1 @ xiàn 2 f € Y tián- 
chóngwú 

reloj m. #b (398) "éng, RCI 
biáo O ~ de bolsillo (HI X 
huáibido contra — AER th e 
chán8kudi 

relojería f. $h (8) RC IE 
zhóngbidodián 

relojero,ra m., f. HOMO RC 
Fi zhongbidoshóng. Sp SE 
zhóngbidojióng 

reluciente adj, HAZ CRIA 
shónshán tóguángde 

relucir vi. WN # (3) X; shón- 
shán fáguang 

relumbrar vi. 
màng sishé 

relumbrón m. FCH) túühuó 

remachadora f. BET CR 
máodingaiáng 

remachar ví. 144 mõozhù 2 2% 
W qióngdiào DTW dingzhú 

remache m. $] móoding 

remanente m. MARCO Y shéng- 
yúwù RORI MH cónliúwù 

remangar vt. EBIEMTSD) 


X © mëi guóng- 
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juánal 

remansarse r. 
zhiliú 

remanso m. SD) zhiiúchú 
O ~ de paz Y ARE Jr pinging 
de difáng 

remar vi. Wë huáchuán 

remarcar v. 1 É Ë 58 CE) £ 
chóngxin biaozhi 2 34 W qióng- 
diào 

rematadamente udv. MONA 
CHO 80 EHH chétóu chèwéide 

rematado.da adj. HR) AUR 
AEH chëtóu chewéide 

rematar vt. 1%% jiéguó, ALBO 
FE shosí 2 40 CAC IE # 9 chèdi 
súnhui 3 ZÈ wánchéng | zz. 1 
CERRAHI shémén 2 (6% TIME 
shóuzhén.¿T£% dájié 

remate m. 1 3% jiéshú, SIE 
zhóngzhi 2 A Æ mówéi, DS 
dingbú 

rembolsar u. # ` fJ) K (RO 
chánghuán, DCD 8 guihuán 

rembolso m. £ C R) Y OE. 
chánghuán, J3288J z£ guihuán 

remedar ví. Bit mótëng 

remediar v. A SR büjiù, ela 
wánhui © no poder ~ ALAKIT] 
SI wú ké wónhui 

remedio m. 140% bújid 24h 
Se DÚJIO cuòshi 3 Séi 
$ zhiliáa tangtá 

remedo m. Wih mótáng 

rememorar w. [+Z UO hulyi. 
m nubaáng 

remendar ví. EAR xiübG 

remendón,na m..f. MARUR 
ACAIMORIRA vi xübů wéi ye 
de rén 

remero,ra m.. f. MED A huá 
chuón de rén 

remesa f. -W ARER W H io 
yici ¡HS de wupin 

remeter ví. ECKE) saijin 

remiendo m. 1 40 xiübú 2 
àF búding 

remilgado, da adj. Sr SS 
FER j¡Goróu zaozuode 

remilgo m. SU) PEZ fE jiãoróu 
zàozuó 

reminiscencia f. í 38 42 CR: 
zhuiyi. RB huíxióng 2 iÉ KLUM 
yífeng 

remisión f. 1 # &( 38) ia 2 £ 
c$) conjian 

remiso, sa adj. 
búshuncóng 

remite m. (fă P ERD $f A Wa 
[itiánrén dizhi 

remitente m. FA iianrén, de 


(HAL) 86 W 


AMA) en 


remansarse / remuneración 


BA jixinrén 

remitir vt, 1 FECH ua, ës 
¡isóng 2 402) shi cányue || 
vi Ga huónhé || or MACH) 
fúcóng 

remo m. RO) hong, lü 

remodelar v. 1 W F E 9 C BID 
chóngxin guihuà 2 Sa chóngzú 

remojar x: 1188838) 3 shi shi- 
tòu 2 RN jinpòo 

remojo m., SN jinpdo O em (s 
a) ~ RR inpáo 

remojón m. YX jinpúo 

remolacha f. ¿$3 tiáncai 

remolcador, ra adj. 1% 8% K 
tudyede 2 SC" 316% qiányinde 

remolcar vt. 148 tuóyé 2 # 
(4031 aiónyín 

remolino m. 1 HAC) xuónwo 
2 MA CL) 069 £ C NO # péngluàn 
de fájuón 3 CRE ALA A AR 
zútuon de réngún 

remolón,na adj. BJ toulàn- 
de 

remolonear vi. fit tóulán 

remolque m. 1 SG tuóyë, # 
"791 oënmin 2 8 & bóchuón. WW 
RB tuochuón O a ~ $62 tuozhe 

remonta /. 1 £u (8) 36 CO 
júnmá siyang 2 E 33403) jün 
müàchàng 

remontar u LES f) shi 
gàofëi, fé HÆ shi shengal 2 # 8 
ketú 3 ## Ë ft shi jinshëng | or. 1 
AK güofëi 2 ¡48H "huen 

remonte m. 1 A KCR gúoofë,, J 
E shëngoi 2 HEMÉCRO huóxué 
tiàotói 

rémora f. 
zháng'ai 

remorder vt, Rm shi néit 

remordimiento m. Ak nèijiū 

remotamente adv. Bi móhu- 
de Cty yinyuéde O ni ~ 
BAR gënbën bù 

remoto, ta adj. 1 EH UM 
yúoyuánde 2 Á nj BEE bukénéng- 
de <> no tener ni la más remota 
idea EX CR) ER a húowú suð 
zhide 

remover vt, 1 63 vidëng, 88 3: 
Lë) fóndong 2 ü $ $ R (MED 
chóngxin kúolú 3 RBS póichú 

Temozar vi, Wiese" 
shi bián niánging 

remplazar vu. SI tiddi 

remplazo m. 1 BI tidài 2 Mir 
A fB DER tóngnión rúwú de 
bingyuán 

remuneración f. 1 AIR tüchóu 2 


LÍA yinyú 2 RS 


remunerar / repartidor. ra 


SC bàochóu, Mé chóujin 
remunerar vt. fF túchóu 
renacentista adj, XE 8 (85 

CRR wényi tüxingde 
renacer vi, 1 SIE zàQishëng, Y 

Cf) 38 (ühuó 2 É ROC EE 

chónghuë huóli 
renacimiento m. I H 4 zài- 

sëng, Kai tühuó 2 XECE 

ANORI wényi fùxing 
renacuajo m. Mé) kódóu 
renal adj. HOPE UNO 6% shén- 

zóngde 
rencilla f. 

zhéngchóo 
renco,ca adj. WJ bóde 
rencor m. $R yuánhén 
rencoroso,sa adj. RAI yuàn- 
hénde, P ( 88 A DR 09 hudiyóu 
chóuhénde 
rendición f. SE tóuxióng 
rendidamente adv. MAL góng- 
shùnde 
rendido, da adj, 1 8 £ CM) M 
pibëide 2 HA ($21) shùncóngde 
rendija f. 228 liètèng 
rendimiento m. 2% xidoyi 
rendir vt. 1 REES" zhón. 
shëng, RR xióngtú 2 "LÉIER 
dé chënsbëng xidoyl 3 £ K bióo- 

shi; OB) ECM) guihuán, 3 44 

jiaogëi 4 BS) shi pibèi || 

ur. SE tóuxióng» RR qutá 

renegado, da adj. GC) 
pànbiónde, 45% (8889 biónjiéde 
| m., f. SS pàntú, PA 
biàónjiézhë 

renegar vi. WECH) zéngwa | 
vi, 1% beipón, PACHO bëiqi 
238% búoyuán 


O # kóujué, $ Mm 


renegón, na adj. 4388 00 hào 
baoyuánde 

renegrido, da adj. CRM H 
tohside 


renglón m. 1(X Sim hóng 2 
AS wénzhong © a — seguido 
SS jiézhe 

reniego m. ZS yuányán 

reno m. (3) WHE xúnió 

renombrado, da adj. SS t) 
zhümíngde, WZ wénmingde 

renombre m. 14590 woihào 
2 28 míngwang 

renovación f. 1 # $ géxin. EH 
gëngxin 2 WACH huito 

renovar ut, 1 Æ$ oéxin, W $ 
gëngxin 2 EË gënghuàn 3 WAM 
Æ chóngxin bānbù 4 # C RJ $ 
C#m Get 

renqueante adj. Sim bëxing- 
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qe 

renquear vi. 1 R47 bóxing 2 MH 
CARO AE CES BE H Ji6nán ont 3 # 
LEI RS jinznán huánmán 

renta f. 142 niónjin 2 M4 zü- 
jin O ~ per cápita AKKA 
rénjün shõurù 

rentabilidad f Uk SE shõuyl- 
xing 

rentable adj. HU yóu shóu- 
yide 

rentar vt. RN yingi, E A 
shëngxi 

rentista m.. f. 1 @ * $ lng 
niánjinzhě 2 Së shitizhó 

renuencia f. + W J CHI bú 
shüncóng , 843% miángióng 

renuente adj, JA C$ Jf bú 
shúncóngde, $413 8) mióngióngde 

renuevo m. SÉ xinyá, RE xin- 
zhi 

renuncia f. 
BR cichéng 

renunciar vt. 13030) fòngg. 
ARIF shëqi 2 H 8 jùjué 3 # 
RRR cízhí 

renuncio m. (MR) ERA jù 
bù gén pái 

reñido, da adj. 1 KHH bùhéde 
2AP jiliède O estar reñida 
HIEM xiâng dichù 

reñir vt. JẸ BE chizé | ví um 
zhengchúo 

ren, ren m., f. PL zutàn, A 
fanrén 

reojo erpr. © mirar de ~ HR 
Ë xiézhe kën 

reorganizar vi. 
# gðizů 

reostato, reóstato m. 240%) 
d biénz0qi, RR diànzůxiāng 

repanchigarse, repanchingarse 
ur. WII A 1ënyángyóng 
de zuòzhe 

repanocha expr. O ser la — de 
Wi— A tëi ëng yi bān 

repantigarse, repantingarse vr, 
WS PE Bh A 5 lónyángyóng de 
zuózhe 

reparación f. 14% xi0 2 W 
OD péicháng 

reparador,ra adj. t # Æt vi 
lide 2 RECABAR Ja W) hurto 
tlide 

reparar vt. 1# 0 2 AC) 
FORO mib, REC péichóng 
Lo 1 RECIO RCA 2 huitù 
tili 2 Sal káolÚdao 

reparo m. ií#E#E xioli 248 E zhi- 
zé 3 ACADTAECRES wéinán 

repartidor, ra adj. HB) 


LÆRE cizhi 2 8 


Sa chóngzü, ëk 


Se e 
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VER jinxing fenpoide || m. . f. $ 
HH sònghuòyuán 

repartir ví. 1 5) (ën, AR tēnpèi 
2 EE tenpdi 3 RCR] tëntā 4 
j} tēnbù 

reparto m. LR fënpèi: 41% 
fënpài; h 8 ( 83 tëntâ 2 MAR 
yányuánbido 

repasar vt. 1 HH K (MOO F 
chóngxin ¡iánchá 2 YAD ALE 
taxi 3( WD) Er EI chóng- 
xin Jiengné A SS chóngténg 

repaso m. 1 ERC  chóng- 
xin jiónché 2 AIRD JLE tùxi 3 
(E WR) R SO BF CGN) Æ chóngxin 
hàngiié 4 OS chóngténg 

repatear v. BEI BR shi yan 
tán 

repatriación f. 1 ÆC 
aiénsong huiguó 2 A LWO B 
guiguó 

repatriar v. WZH gión- 
Song huiguó ' ur, HB, 
guiguó 

repecho m. BER dóupó 

repeinado, da adj. MURIO 
baoguángde , $È MK báguangde. 
MICA) xidoguángde 

repelar vt. 981 X. bóoguang. 
XL bóguang» MX: xidoguing 

repelente adj. 1 f CO El 6) 
dàánghuíde ,#EJF( RI tuikarde 2 
ZAIECRIEC RS) üngrén yàn- 
wúde 

repeler ví. (RW [Fl dánghuí. 
SIB: tuikāi 2 + A ROBE 
CB) ling rén yánwú 

repelús, repeluzno m, $ AH 
ling rén nàipà 

repente m. HR gb) fE turán 
dóngzuo Ç de — RRE turónde 

repentino,na adj. RH (iron. 
de 

repercusión f. 1 MICRO) (ën. 
ying ME wa CM) yingxióng 2 ei 
huíxióng 

repercutir vi. 14H 57CHE) yóu 
tánying, D E wë" yóu ying- 
xing 2 [8144 huixióng 

repertorio m. 1 HOR H júmo 2 
LAIA KIEREN SEN 
AL sóuyin 

repesca /. 1 W # # chóngxin 
jiēnà 2 AC NIE bükúo 


repescar vt. SSES chóngxin 
jiēnà 
repetición f 8 W CA chóngfü 


O de ~ (RIDER lión 

táde 
repetidamente adv, 

chóngtúde 


SS 


repartir / reposapiés 


repetido, da adj. 4 ECH) 
chóngtude, Ri tántide 

repetidor, ra adj, W X(W) on 
chángtude | m. SS Sg zhuón- 
huánajl 

repetir vt. 1 EACHD chóngfú. sk 
1% chóngshuó 2 SI zàichr, B 8 
"Dë 3 DS nuiwër 4 SN zòi- 
zën, ARCE zorfasheng 

repetitivo.va adj. —HEBCID 
D yi zài chóngiúde 

repicar o. 1143878 dGosui 2 
Sab") ajdozhóng 

repipi adj. EXA AR 
shuóhuà wénzhouzhóude 

repique m. MBPC aiãozhōng 


repiquetear vi. SJ "SS 
ménglié jizóu 
repiqueteo m. EXE ($) # 


ménglié jizóu 


repisa f. iE yúchéng. IER 
tuózuó 

replantear ví. RAH chóngxin 
tíchú 

replay m. (E8) KA chóngfáng 

replegar vi. -FONGE chëtui 


repleto,ta adj. 
HERAS chibdode 

réplica f. 1 ECA) dot, SP 
dàbión 2 RCO HCRI ih tüzhipln 

replicar ví vi. 1 RS huido; SS 
dábión 2 El tànbó 


1 Sp mánde 2 


repliegue m. "RH chetul 
repoblación f. 1 MU 18 lúnua 
2 ER yimin 


repoblar vt. 1 8 (£) ík lühuQ 2 
BR yimn EAR EIM chóng- 
xin kěnzhí 

repollo m. Wri yuánbóicol 

repolludo, da adj. SS en ùi- 
pàngde 

reponer vi. 1 SIgImpatC e" tàng- 
huí yuánchú 2 RRR) shi 
tùzhi 3 RÆ LS chóngxin shúng- 


yán 4 hl $ huídó | wv. Gg 
quónyù 
reportaje m. 8 il tūngxùn, BR 


TR POR baodáo 
reportar ví. ¿4 090) jiyù | or. 
AN kezhi, MN yizhi 
reportero, ra adj. RURO Im 
cditángde || m. , f. Gë jizhë 


reposabrazos m. (HIS tú 
shóu 

reposacabezas m. (MÆ) ACRI 
# tóukào 

reposado, da adj. YB ping- 


jingde , 8386 xúhuónde 


reposapiés m. (HEEF) iN H E 
géjidobán 


reposar / réquiem 


reposar vi. 1 fk Ë xido 2 * ñ 
píngiing 3 SR oni || ur. "mS 
CR) chéndión 

reposición f. 1 #ÆCAJ huitù 2 
SC) tüzhí ASSIS chóng- 
xin shángyán 


reposo m. 1 f Ë xiūx 2 Ep 
píngiing 
repostar vi. ARCA ZE büchong, 


HIERBA búchong rónliào 

repostería f. 1 WREAK) 
CHO tángguó gáodián yë 2 RS 
FEE tárgguó gáodión diàn 

repostero. ra m.. /. MEA 
CD EC EST tóngguó gáodián shi 

reprender ui. JF W chizé, VW JE 
xünchi 

reprensión f. F W chizé, UH FE 
xünchi 

represa f. 
shuikú 

represalia f. HOW MECO búo- 
fa > 

representación f. 1 Sg bióo- 
yán, BE yánchú 2 (4% daibiáo 3 
REC xiangzhéng 

representante adj. {LBY dài- 
biúode || m. , f. LIES dàibiúo 2 
ER tulxidoyuán 

representar z: 19% bànyün 2 
RA bióoxión 3 RELÆ xiàng- 
zhëng 4 ZE E dóibióo 5 f È 
xiàngshi | ví. S SS yŠu 
zhóngyàoxing 

representativo, va adj. 1 È 
É) doibióode 2 RRHH dàibiðo- 
xingde 

represión f. MÆR] zhènyã 

represivo, va adj. # HE (E) 0) 
zhényáde 

reprimenda f. CRO bi RO iN 
FE yánli xúnchi 

reprimir ví, 132% kezhi 2 HU 
CR) zhénya 

reprise m. (Ft) mÆ jiāsù 

reprobación f. MM olúnzé, 3E 
SEI tëinën 

reprobar vt. 
LÉI feinan 

réprobo,ba adj. CAOBMMAMAR 
# bei tá rü diyüde 

reprochar ví. f W zhizé. MA 
CA zébei 

reproche m. ¿E zhizó, MACRO 
zébëi 

reproducción f. 1 # E pe (E) 
zàishëngchën 2 8 (893 CM) iù- 
zhi 3 MAA tüzhipin 4 %# fónzhi 

reproducir vt, 1440) zài- 
shéngchán 2 ME CAD chóngtù 3 
SSC) cht 4 538 fángzóo || 


1 # H| dbà 2 HE 


ap qiúnzé, JE 
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ur, ÆA tánzhí 

reproductor,ra adj. 1H FOR) 
BUE Të) ËJ yongyú z0isheng- 
chánde 2 H] J MALE yòngyú tån- 
zhíde 

reptar vi. RIF oëxing, WR púlú 

reptil adj. Ip póxingde | m. 
Më? st Én páxing dóngwú 

república f. 1 jt #1 E Ú CA) 
gónghé zhéngtí 2 jt # m cW] 
gónghéguó 

republicano, na adj. 1(1)4 
ORO P: CRED 3t A NS yönghà 
gónghé tizhide 2 Jt # Bl ( W 2 on 
gónghéguóde 

repudiar vt. 192) pooal.4E 
# jùjué 2 425) xiū 

repudio m. 1 MACRO púodi. f 
da jùjué 2 40%) vn 

repuesto,ta adj. PEÑA quónyü- 
de | m. Wim peijian, rg 
beijian 

repugnancia f. 1 K (8) CRI 
yànwü 2 RR tángán 

repugnante adj. 1 $ AROR) S: 
(88209 Ungrén yònwùde 2 ZS AR 
ARE ling rén tángónde 

repugnar vi, WORE SI yàn- 
wi, H E táoyán | v RR 
tángán 

repujado m. HCE) HC Méx 
yazhi tiwén 

repujar o. EOR) H Aer yo chü 
túwén 

repulsa f. PONDERAR yán 
cí chizé 

repulsión f. 1 KCE) gC] 
yànwü 2 E jùjué, HI póichi 

repulsivo, va adj. 1 }KORO 0) 
táoyómde 2 152840 jujuéde . HERE) 
páichide 

reputación f. 4% míngwang, Af 
(SIS 0 @) shëngyù 

reputado,da adj. 11% 8% yóu 
mingwongde, # £ ($) ECO K 
vëu shërigyüde 

requemar vt. (SR kGohú, P 
(RJ shaojido 204% OB A 
Wout, CB tóngzul 

requerimiento m. 1 W f qing- 
op, ÆR yaoqiú 2 ti W BCA] 
shënqingshi 

requerir ví, 1 3 xüyào 2 $4 
mingling 3 # + qingaiú, SE 
yõoqiú 

requesón m. 
lao 

requiebro m. (H 3f£ ARD ÆR 
Wi tengchénghua 

réquiem m. 1 ZARUMA on 
hún mísa 2 e anhúnoü 


CREID gánndi- 
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requisa f, HES D zhengyóng 

requisar vt, {ECO zhengyong 

requisito m. 10264890 RC fE 
idojión 2( ZE fW) $k shóu 
xU 

res f. 
yéshóu 

resabiado, da adj. 1 # WE W& WJ 
yóu guaipide 2 FERII CED M 
you ex de 

resabio m. 1 F%WfñJ 2 (J 5k bù- 
hào de yúwë' 2 PE 38 oun, E 
(EIC exí 

resaca f. 1 PACHI huítóu- 
tàng 2 W i (fe: AO jiü hòu 
búshide 

resalado. da udj. 
féicháng yóuaude 

resaltar ví, 1 4H 11232) chúzhóng 
2 Rih tüchü. IW shenchú 

resalte m. SS túchú bùfen 

resarcir v. Ef NR péicháng 

AIRI dédào bù- 


1 E jiāchù 2 ĦMIR 


Sam 


lor 
cháng 
resbaladizo,za adj, 1 38909 huà- 
de 2 AB EHH róngyi chúcuóde 
resbalar vi. 1} huá2 4% yinuá 
3 HH] huádao 4 Hg chúcuó 
resbalón m. 1 8 huó, Wi huá- 
dào 2 CHA RE tanhuóngsuó 
resbaloso,sa adj. BSG yihuó- 
de 
rescatar vt. 
Suë 
rescate m. LEI shúhuí 2 El 
ZS shújin ILE K) FEA BARRO 
zhuórén yóuxi 
rescindir ve. 
1 aúxico 
rescisión f. 
IÑ aúxico 
rescoldo m. xk tanhuó 
resecar vi. {PCl shi gán- 
zòo 
reseco.ca adj. 
chóng gánde 
resentido, da adj. 
gàndüào téngtòngde 
resentimiento m. ¿Af yuànhèn. 
TN bùmăn 
resentirse vr. 1 CW) 18 #5 
bidánde shudiruo 2 BLE gán- 
dào téngtóng 3 Aš búmán 
reseña f. MEA gòishù, WI ¡rán 
jiè 


1 CAE shúhuí 2 


BORTER tèichú, R 
BR C BR feichú. IR 


A ALS 
A IJ 


reseñar ví. SE gàishüu. @ + 
jičnjiè 
reserva f. 1 M iT yúding 2 f 


CHI chúbei 3 Gë bõolú 4 Wf 
CHO shénshèn 5( 339) 
GÐ báohuaú 6 (3 8138 


requisa / resonar 


AREA büoliúdi 7 P MA 
CIE yübëiyi | m.. f. ROK 
SA BR hóubëi rényuón 

reservado, da adj. (98 jin- 
shënde 2 HLCA RS jimide il m. 
CAHE znuanyóngiian 

reservar ví, ! Mif yúding 2 Sg 
páoliú, SF liúcún 

reservista adj. HACIA yù- 
beiyide | m., f. MAREA yù- 
bèiyÌ jūnrén 

resfriado, da adj. Hi zháo- 
lióngde !| m. Sg zhóolióng, SR 
H gánmao 

resfriarse vr. RF gónmoo 

resguardar vt, 1 @ T (8) bóo- 
wei 2 HCR] diyù 

resguardo m. 1 ILM) búowei 
2 RACH] büodën 

residencia f. (EE jūzhù 2 Fš E 
HOR) jOzhú didión 3 ES zhú- 
zhói 4 228 góngyu 

residencial odj. WREEK 
RU gāojí zhüzháiquqe 

residente adj. 1 ÆR jūzhùde; 
FR mio 2 8 4 ( 82 ÉJ zhújiéde 
lm f. 1RR jümín 2 HSM y 
zhùwài shijié 

residir vi. 1 BE jūzhù 2 # F 
CR) zàiyú 

residual adj. MARCAR EY shëng- 
yúde ROO E cónliúde 

residuo m. MACRO Y shengyú- 
wu 

resignación f. ZS rénshou, W 
ACHEI shüncóng 

resignarse vr. 232% rënsbëu, RÄ 
CH shúncóng 

resina f. #Ff(HW4J)BR scht 

resistencia f. 1 t dikàng, E 
Ze fánkang 227 naili 3 Rn zúli 
4 4 CRB diónzú 5 š 8138 diàn- 
züqi 

resistente adj. WH nàiyòngde 

resistir u: Hh. dikòng, EI tün- 
käng | vr. 1 FECH) & bú 
yuànyi 2 38 A| H Æ CHEJ gándao 
künnóán 

resol m. Rain tánshé riguáng 

resollar vi. MA chuánxi 

resolución f. (š jiójué 2 Eh 
juéding 3 a» juéxin 

resolutivo, va adj, 
jiéjué wentíde 

resolver vt. 1 Rik jiéjué 2 HE 
juéding 

resonancia f, 1 M W C$) huí- 
xiáng 2 ÆRE) höngdòng 

resonar vi. 1 HCH) huíxióng 2 
3142 E yingi tánxióng 


ÝR 2 la] 88 69 


resoplar / restitución 


resoplar vi. K W HE CNO da 
chuángi ` 

resoplido m. A MH CAI da 
chuánal 

resorte m. WCRI tánhuáng 

respaldar vt. * F uch, f ME 
chángy0o 

respaldo m. (I T) W f kàobëi 
2 SR zhichí 

respectar vi. XCD FORO guán- 
yú O por (H, en) lo que 


respecta $F guanyú, EF zhiyÚ 

respectivamente adv. #1% CIE 
dé xiangyingde, +4) 4h fenbiéde 

respectivo, va adj. MECO $ 
xiángyingde, 4) SIE fenbiéde 

respecto m. CMD RCA guánxi 
O al ~ AX yóuguánde con 
~a ~a, R~ dei XFER) 
guānyú 

respetable adj, 1 THB kë 
zúnfingde 2 n ( 8) ZERA ying 
shóu zúnzhóngde 3 #4 CAKA 
xióngdóng dáde || m.. f. MA 
LRI guánzhóng 

respetar ví, 1 RR zúniina 2 HF 
zúnshóu 3 NS báotiú 

respeto m. 1 W & zúnjing 2 RS 
wéit © campar un por sus 
respetos ACB D wéi suó yù 
wéi 

respetuoso, sa 
góngjingde 

respingo m. PUE SNC) mëng. 
liè yáodóng 

respingón, na adj. (8 PD E 
MS xiángsháng qiàode 

respiración f. (RG hüxi 2 SR 
CHO tóngiáng © ~ artificial A 
IFR réngóng húxi 

respiradero m. MECROIF Long 
aikóngs MACON tóngténgkóu 

respirar vi. (Ri 2 PC R 
OZ OR) sëng kõu qi 3 Ma °X 
chuán kdu o 

respiratorio, ria adj. "WA 
húxide © aparato — IESSE 
húxi giguan 

respiro m. 17% hüxi 2 WO 
CK chuán kõu qi, HAB xiüxi 

resplandecer ví, £ CRI X 
tüguüng, INJ shánguóng 

resplandeciente adj. Së" 
Si faguánade. [q XÉ) shánguáng- 
de 


adj. EM 


resplandor m. $ E guangmáng. 
J guánghui 

responder vt, 1 BE huídó 2 WR 
(O  huíying: El público 
respondió a su actuación con 
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aplausos. MAX h ER LI É 
JH, j vi 1 BER LEET 
chánshéng vo jiéguð: El enfer- 
mo responde al tratamiento, "8 
MN P 8 2 TE B 3k R. 2 KH 
CHO W. £ chéngdán zérën 3 fh t 
füzé 

respondón,na adj. REMO ùi- 
hiúzulde 

responsabilidad f. 
2 WC zérenxin 


1 ML zéren 


responsabilizar vt.. vr. (0 f 
Jt tüzé 
responsable adj, 1 f É h) tüzé. 


de 2 A W ff. D yu zérënxinde 
|m.. f. 1 A tùzérén 2 W It 
A zésenrén 

responso m. 
dáowángjing 

respuesta f. HE huída. E # 
CRT déi 

resquebrajadura f. W MH liè- 
tèng. Wr tièkðu 

resquebrajar vi. H) 8 $ chū- 
xiàn liéténg, (D SS chūxiàn liè- 
kóu 

resquemor m. W CEJ Z nón- 
shóu, EX nèijiù 

resquicio m. 11188 ménfèng 2% 
SE zhóifëng 3 IRZ PLUMI kë- 
chéngzhiji 

resta f. (BOM Uën, WI jant 

restablecer vt. SS chóngjión, 
WACA huifü | vr. W JW B 
huifü jiánkáng 

restablecimiento m. 1 ÉE # 
chóngjión, ECHO hurto 2 WS 
kangtú 

restallar vi. 
xiáng 

restallido m. 35 Hina (f) A ORI 
pipa xiángshéng 

restante adj. MARTI A shéng 


COMTE 


BO pipo 


yúde 
restañar vt. ikm zhixué 
restar ut 1 NF jiúnshco, NS 


xuajión 2 3% Uën, WE jióngd 3 
(HO OE PR) ECHO El chuánhui || 
vi. 1 MACARI shengyú 2 25 cha 
restauración f. (ERC) xito 
23 huitü 3 ÆR fubi 
restaurador,ra adj. ACD R 
xiūtùde , 1480) xiishánde | m., 
f. ARE xüshànzhě 
restaurante m. @ TCM) cón- 
ting tt fanguán 
restaurar vt, LEX) xiūfù 2 
KR huitù 3 RE tobi 
restitación f. t H CM ORO 
guihuén 2 WACA bung 
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restituir ur. 1 DEE) gui- 
huán 2 ERC) huito 

resto m. 1 ACRI shéngyú, SÉ 
CEIR ENEE E E 
shú 304%) (HE) huíoiú 4 pl. itt 
H yí S MARCIO) yiti O restos 
mortales 44 yiti echar el ~ J 
WAE güzhü yizhi 

restregar vt. BE có. W shuā. W 
céng 

restregón m. $ cd. D hun, # 
céng 

restricción f. Me xiànzhi. 215 
yueshú 

restrictivo, va adj. 89869 xión- 
zhide , BRE) xidndingde 

restringir vt. RH xiónzhi, PE 
yueshú 

resucitar ví. 1 ERORIR shi sū- 
xing 2 # SE ( 0833 shi fihuó 

resuello m. (SP chuónxi 2 Jt 
liliong 

resuelto, ta adj, 1 Gm (ën 
dingde , Bn guóduánde 2 SS 
E] liluóde 

resulta f. ZER jiéguð © a ~ de 
IB POR yóuyú 

resultado m. 183 jieguó 2 Jf 
góngnéng © dar ~ SEI jiéguð 

resultante adj. PACAH RHO 
zuòwéi jiéguóde 

resultar vi. 1 RÆ jéguð shi. 
È D chénggóng: Era un plan 
arriesgado, pero resultó, j& 
PARAS MERA. 2 AF 
hésuan. MEGA héshi 3 RILA 
xiyinrén 4 £ F UP ECHI $E 
zhongyú fásheng 

resultón,na adj. EELARO xiyín- 
rénde 

resumen m, LS góikuo 2 RE 
génggar O en — BIEN gàikuò- 
de 

resumir vt, 
jránhuo 

resurgimiento m. 1 EX] chóng- 
xiàn, 283 zánoán 2 SIE zhënzuo 

resurgir vi. 1 #3 chóngxián, B£ 
F züixiàn 2 it zhenzuo 

resurrección f. 140% tühuó 
LO 836 WC BD funuójió 

retablo m. (4P REO t 
BR ton zhuangshiping 

retaco, ca adj. SS PE 0) Gong 
del m.» f. EIA dipangde 
ren 

retaguardia f. 1: £) jH (f) T 
(ft hóuwei 2 ES P hóufang 

retahila f. 35% lánchuon, S at 
xitiè 


SE oorkué, A f 


restituir / retorcido , da 


retal m ACA] lingtóu, jJv 3 
CRJ xidokudi 

retama f. $% jinquéhua 

retamal, ratamar m. + it 
jinquëhuü di 

retar ví. WRCR] tidozhón 

retardo,da adj. HERCE) tur 
chide. ¿EI yánhuónde 

retardar vt. 1 PCR zúdóng 2 
HEROE Lucht. SÉ NW shi dánge 

retazo m. 1 # CO bùtóu 2 A 
BCB pianduán 

retejar vu. HE púwó 


retel m. GRAN ACA chão 
wóng 

retén m. (ECO BURDA 
hóubëidui 

retención f. (Sp bóotiú 204 
FREE dúse 

retener gt. 1 RS bóoliú 2 ob 


jizhú AR zúzhT 

retentiva f. RiR H jiyi 

reticencia f. 1 EECR7EE huQiyi 2 
ERE shuóhuà nónxù 

reticente adj. iB W # W 8 05 
shudhua yóu bdoliúde 

reticular adj. RS) ën wóng- 
zhuángde 

retina f. 
wăngmó 

retintín m. 1 Y ON DUES OO 
irféng yüqi 2 RRR E yúyin 

retirada f. ! 8 CW) JFrCDB8J ka 
ZER chëtui 

retirado, da adj. 1 MCDS 
pianyuánde 2 iB IK tulxiúde 

retirar vt. 1% FCH] yíkai, Ea 
CREJ JE shilikdi 2 B CH ESO 
tuichú 3 MELO) chëhuí | or. 
GBA tuixiū 203) ME chétui 3 
BIS huia, ARRE jiùgin 

retiro m. 1 HK tuixiū 2 BA 
tuixiüjin 3 CR SEA yinjo- 
chú 

reto m. 1 SSC) tiðoznòn 2 W 
Sp LE tidozhánxing góngzuó 

retocar ul. Bä xiüshi,%W8 @, rún- 
së 

retomar vi. ELSE" jixù 

retoñar vi. KC(FJ:B3E zhăng- 
chú xinyá 

retoño m. 1 SE xinyó, BL xin- 
zhi 2 447 yëuzr 

retoque m. $ti xiúshi, Së rùn- 
sé 


"RS D E shi- 


retorcer ut. FOR) ning $ nú, 
Suën || vr. (APEC) 
SHACMD niúdong shenti 

retorcido,da adj. 1HE 
Wm xinhuál pócéde 2 $ WE f) 


retorcimiento / revelación 


duoyíde 3 ECM Rë nándóngde 

retorcimiento m. 1 ker" ning. 
Son, jido 2 ER duoyí 

retórica f. (RSC) xiucí, RS 
SI xiücíxué 2 Sg ydo 
wén jióo zi 

retórico,ca adj. MEC vi 
cide, RCR h xiücixuóde 

retornar vi. EE tónhuí | vi. D 
CP ÆR guihuán 

retorno m. 38 tánhul 

retorta f. (MOM $ (SJ on 
jingzéng 

retortero m. ERR xuánzhuán 
O al ~ 1 BELO IM húluónde 2 
EM tt féichéngmóng 3 — f jh 
bútíngde 

retortijón m. (E> (Wí) 38 
jiñotóng 

retozar vi, 1 Xx C8) A ACAL) Ik 
huán bèng luón tido 2 MAN tio 
aing 

retozón, na adj. SÉIS 
CRI Ra hào huān bèng tuén 
tiàode 

retractación f. CAES Bm 
shóuhuí, WR chëhuí 

retractarse vr. METE shóuhuí 
giányón 

retráctil adj. SES ké shóu- 
suóde, HER EIR) néng suohuíde 

retraer vt. WR suóhul || vr. 138 
3& tuibi 2 CAD Æ yinjó 

retraido,da adj. JARA güpide 

retraimiento m. 1 $ @ duóbi 2 
MODE yinjó 3 MA güpi 

retranca f. 1) Cf) W hóuqió 2 
SE düiyi 

retransmisión f. HONDA zhun- 
bo 

retransmitir ul. PUNO $ zhuán- 
bo 

retrasado,da adj. WJ ROR K 
#J( A) zt chídinde 

retrasar vt, 1 CJE hóutui 2 
HRG tuichí. BEW shi yánqi 
IRRIA) bómán || vr. 1 
Ra chídào 2 SE luóhóu 

retraso m. 1 ROEP) chídoo, Mi 
GIRST wándión 2 HER yónwu 3 
MECO tuóhóu 

retratar vt, 1 5 ( 8) @ huò- 
xiàng HARCA B f púlshé xido- 
xiàng, MEA ÍA diñosü xiàoxiàng 
2 KC) mióohui, HE mióoshü 

retratista m.. f. HAM IX 
xidoxióng hudjió, Y RECON 
CBE) xidoxióng sheyingshi 

retrato m. 1 P xidoxióng, Wie 
sùxiàng 2 8 f@ eE xiàoxiàng ¡ió 
3 RRC) mióohui, MI mióoshd 


402 


O ser el vivo ~ de alguien 34% 
HIE toicháng xiángxiáng 

retreparse vr. REKTE bèi 
kào zài yizi sháng 

retreta f. (%)1 MBE CO chè- 
tuihào 2 ICE E huiyinghao 

retrete m. MAT cósuó 

retribución f. # C#M bào- 
chou WS chóujin 

retribuir vt. M3C3) chóuláo. 
NW tuchóujin 

retributivo, va adj. 1 MACH 
By chóulóode 2 # RT WD MES yóu 
bàochóude 

retroceder vi, 1 JUHIB hóutul, 
IRA tuiquë 218% tulsuo 

retroceso m. 1 ACBJiB hóutul, 
1841 tuiquë 2 RBS tuisu6 3 3638 
BIER hóuzuó 

retrógrado,da adj. ECHIM 
CB BL 09 zhüzhang fújidde, 
MHH zhúzhang dootuide 

retrospectivo, ya adj. EOR) 
fi) huígOde, iñ Mal £ É zhuiso 


guóqude 

retrovisor m. (AF) HD HA 
houshijing 

retumbar vi. # (8) % hóng- 


míng, MECE huíxióng 

reúma m. WCRI ERMIR eng 
shibing 

reumático, ca adj. 1 MLC RJ E 
CAO fóngshibingde 2 # RS 
Sp huòn fëngshtbingde || m, f. 
MERA tënshibing huánzhé 

reumatismo m. PUCHO RECHO A 
fëngshibing 

reunificación /. 
chóngxin tëngyt 

reunificar vi. WS chóngxin 
tóngy? 

reunión f. 1 SS ián, 43 
CAN hébing 2 M4 jhé 3 204) 
WCD huiyi 

reunir Y, 143% tiónjid 2 H% 
zhoojí 3 R HCD jubéi: Esta ca- 
sa no reúne condiciones para 
ser habitada. Xi AFFARE 
ERRE. 

revalidar vt. CHOC) què- 
rèn SE pizhún 

revalorizar uz, 
chóngxin güjià 

revaluar vi. JHIA shengzhí 

revancha f. HMC boot, W 
Di tüchóu 

revanchismo m. CMA EX 
CM) tüchóu zhúyi 

revelación f. 1 WE en, E i 
fănying 2 BCR xičnshi 338) 
RE xiánying 


S SS — 


E # ñ OO 
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revelado m. $) BOBO ën 
ying 

revelador ra adj. 1 8$) ue 
iùde, BURR tányingde 2 NC Ri: 


D xiónshide | m. (Ho MES 
CRW) xiányingii 
revelar vt. 18H ien, RS tòn- 


ying 2 BUD xiónshi 308) B 
xiünying 

revender vr. SEN dóoma: 

revenido. da adj. `) E] K M 
huihučde 

revenirse vr, 1 RW fóncháo; E 
W shóuchóo 2 4828) $4 bidnsuán 

reventa f. WER dósma: 

reventado, da adj. Ro ie- 
kuáde 

reventar ví. 1 8 bóolie, 8 M 
¿BA "ëkäi $E bàozha 2 RES 
shi ekuä 3 ZF fE rënbúzhü 4 f 
W chóngmán 5 12 488 18 chi de 
hén büo 63 siu ut. (EROM t 
shi yántán 

reventón, na adj. Sigt) yào 
zhànliėde: clavel — BIR JF B9 
EE m 1 % 38 zhànlië, 23 
bàoliè 2 BRA pinsi. Bfr pinming 
3 RTR E ¡¡Gnxin 

reverdecer vi. 1998 # ran 
aing 2 HUMO 2 91 fùxing, Rm 
tuhuó 

reverencia f. Mé zúnjing, SS 
chóngiing 

reverenciar vt, 
%& chóngjing 

reverendo,da adj. 10M) ké- 
jingde 2 ( xf + # ARO ARO 
zünjingde 

reverente adj. ¿ES góngjing- 
de, ASE qrángóngde 

reversible adj. 1 à| MR) kénide 
2 736 OM 69 ké fórnzhuánde 3 
BJ BS BI SEI/J ké lióngmión chuande 

reverso m. F m tánmión. 3 El 
béimian 

revertir vi 1 HR CA 
E> guihuón 2 #8& 5 CO MAA 
zuihóu chéngwéi 

revés m. LES fùònmiàn, ZS 
béimidn 2 BR ZC" tünshóu 
jidá 3 FHS tënshéu kòuaiú 4 
AE Going, Mr cuózhé © al ~ 
RS HE xiGngtánde. m # Hb tòn- 
zhede del ~ MB) dióndúode. 
537169 tántangxidngde 

revestimiento m. 1 W 2 CH) 
tùgài 2 E) ME shiman, RSR 
OH) tügàicéng 

revestir ví. 1 HACE tugar 2 it 
CH ik xiánchü, BS júyóu 

revisar vt, 1 # l xiiding 2 $ 


Y && zúnjing, E 


revelado / revuelto, ta 


(e ¡¡ónchó RE jiánxiü 

revisión f, 1 MIT xiúding 2 E 
RIE ¡¡ánchó RAR jiQnxiü 

revisor,ra m.. f. 1 & RIGA 
jiáncháyuón 2 wë jiánpido- 
yuán 

revista f. LÆ zázhi 2% 
Ka SR huóboojó 3 RAR 
D jiányue 4 RS jiónchá 

revistero m, HOR PIAR Gëckën 
zhu 

revitalizar w. f*# $ t shi xin 
shēng RSR shi tùhuó 


revivir 1 É 8278 tühuó, dE 
CES sing 2 $ huitù i ve. 
BZ) hu‘yi 


revocación f. E chéxico. BE 
RIES terchú 

revocar vt. LS chéxido, W 
COB terchú 2 RÉI tënshuó 

revolcar J: }H RH dàtàn zò: 
di l ur, PIR dógún 

revolcón m. 147% dóton zà: 
dì 2 ¿13% dògůn 

revolotear vi. SIS) E pón- 
sun, RAF tëiwü 

revoloteo m. #( E) pónxuón, 
KERO të wü 

revoltijo m. Ze Su zúwüdu: 

revoltoso,sa ad), 1 MACRI 
táoqide, mi Æ Di wánpide 2 Mah 
EN RSC" shündóng bào- 
luónde [| m.. f. Saar bào- 
luàn fenzí 

revolución /. 1 Eé géming 2 # 
ABC) shénke bióngé 308) 
MER CW) xuónzhuàn, $ MC) 
zhuánshu 

revolucionar vr. 1 ALSS yinoí 
géming 2 ëC g ER AEW E 
shi fasheng shenké biangé 3 # ml 
BORAL zengiió zhuanshú 

revolucionario, ria adj, 1 Së 
W gémingde 2 £ RM RA 
(J 0 foshéng shenke biangé- 
de 1m.,f. HH cémingzhé 

revolver w, (Bag: tandong. 
UB jidobon 2 MALO tàn- 
luàn, 23. nóngluán 3 (4 BPE shi 
wei téng 4 (fla) shi luandóng |, 
vr. 1 M2 tanshën; $ CW Y 
zhuánshén 2 DS CARE chén- 
diàn tana; (8k (£) ECO RE bàn- 
hún 

revólver m. £ # CMI FR 
zuótún shëuqiàng 

revoque m. R| iénshua 

revuelo m. Rat) sãodòng 

revuelta f. (Ra RI súáoluán 2 
ORO 5 CM) jízhuánwán 

revuelto,ta adj, 1 835pC0D)69 ji- 


revulsivo / rinconera 


dóngde 2 (R) AO KEL 
69 biónhuón wúchángde 3 HA 
FRW wei bù shúfude | m. DS 
ODE ¡ión jidán 

revulsivo m. 1 HH CM) Y véi, 
dăowù 2E) RRA youdàoji 

rey m. 1% wáng, I [iË] £ guó- 
wóng 2( ERP) Z wáng 30 
Rmibk 4(3CG6W 483809) X £ dà- 
wáng O reyes magos ($ > Ik 
00D A =H döngtöng sän Bóshi 

reyerta f. FG zhangchóo 

reyuezuelo,la m.,f. (REK) + 
E túwóng 

rezagado, da adj. 
luóhoude 

rezagarse ur. SESCH) luòhòu 

rezar vt. 1 Ia" gido, 2% 
SI nión jingwén 2 SCW iË 
xiëdào 

rezo m. 147389OWM AW) qídào 2 WW 
Xx aídáowén 

rezongarse vr. Mg booyuán, A 
[8338 tà lóosdo 

rezongón,na adj. ECHEM 
89 ài tü Iosúode 

rezumar vi. CIH shënchii 

ría f. 1O hékëu 2 KLH] 
shuiwá 

riachuelo m. 
xidoxÍ 

riada f. tk hóngshul 

ribazo m. (W4. 3 PSA Ai) ME £ 
dóupo 

ribeiro m. BSSCRIR liwéituó 
Ho 

ribera f. 1 HR hé'àn, WR 
hài'àn 2 CHN) CO 
tiúguanqú 


CSES: SE:S] 


AN xičohé, dy 8 


ribereño, ña adj. B h CHO W 
ànbiānde 
ribete m. (+£ R $K) EACH) 


günbiān, KR 3 tišbiān, 3 shi- 
bian 

ribetear ou. MACH) günbian, 
RUB ja tisbián. nr jiä shi. 
bian 

ricachón, na; ricacho, cha m.. 
J. WA tùrén 

ricamente adj. 1 ES tùyðude 
28 CAB) A yh jínáode: adornar 
~ EH 

ricino m. EE bimá 

rico,ca adj. 1 RCA 89 yóu- 
aiánde, Æ # É tuydude 2 8 E 
CB EY tùráode, ECM) A i 1ëng- 
Wide 3 EI O 99 kékdude 4 # A BS 
CO A rë rén xi'àide 5 HA 
pidolióngde 

rictus m. SS kúxico, @ S 
qióngxido ` 
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rícura f. WS piáolióng. KS 
háokan 


ridículez f. 1 WR huóji, GIS kë 
xido 2 Ë ( NB) | EH jí xidode 
shìwù 

ridiculizar “t. 
WS cháonong 

ridículo, la adj, 1 WM) huji- 
de, BIS kéxidode 2 MBE yú- 
chúnde 3 I& (4837 Ay ¡isháode, 1% 
Jhi% ¡ixiñode 

riego m. WE guòngài O ~ por 
aspersión SÉ pënguàn ~ por 
goteo WA diguán 

riel m. 1 $ W £ (MO H Hnshü 
tiaocói 2 HCANDÍA gangguí 

rielar vu. DISCET shünshuó 

rienda f. 1 Mé jiūngshéng 2 
bl. SS kongzhi, ES zhóngwo 
O a ~ suelta SEW tàngrënde , 
FM tongshóude dar ~ suelta 
SIT tàngrën, ACME fóngzóng 

riesgo m. J (J RCA) teng- 
xián, EE wëtviän O a todo ~ 
AYAR mào yígié tengxián 

rifa f. ME chóucái 

rifar ul. ai: EN chóuado || vr. 
GER) zhéngduó 

rifle m KECHIR om 
qiang, ZA bùqiāng 

rigidez f. 1 "ë (8) % jiónying 2 
RS j¡Gngy ing, SIE sibón 

rígido, da adj. 1 BD yingde 2 
HERE E) ¡¡ángyingde: un horario 
muy ~ — AEREO BJ 3 
PCR) bi CRO BN yántide: Tiene 
unos padres muy rigidos, #h f 
Zäite, 

rigor m. 1 Pri WJ yán 2 
COGER EA kùliè 3 Fr yanmi, 
POR yanjin 

riguroso,sa adj, 1 PURIGO) 
ty yánlide 2 $R D yángéde: La 
lista sigue un riguroso orden 
alfabético. LITO 
St. 3 PR) yanmide , FR yán- 
¡inde 

rilarse vr. iB% tujsuó 

rima f. 1888 yonjido 2 mp 
shúgíngshi 

rimar vi. Ri yayún 

rimbombante adj. SS si 
túkuade 

rímel m. BEW jiéógoo 

rimero m. W dul 


UCM % (iioo, 


rincón m. (Sp jiúoluó 2 pat 
CA) pijingchú 

rinconada f. e jiéejióo. 5; M 
tángjido 


rinconera f. RS % H wljióo 
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DEI 

ring m. 3450392 CED ouënmte 

ringlera f. ff háng.#k pái 

ringorrango m. ACRO MR 
CSi súgide zhuángshi 

rinitis f. KE biyán 

! rinoceronte m. BR xni 

riña f. ob zhéengchóo.jT4E do 
jia 

riñón m. 1 RECE shenzóng 2 
pi. ÆR yaobú © costar un ~ 
BS ánggui 

riñonada f. 1 B 82 BB ih E 
OB) shén wai zhitóngcéng 2 Ra 
yðobù 

riñonera f. 
Rtu yaopaoc 

rio m. j hé. IT. jiāng 

rioja f. PERAR IG Goha jiú 

riojano,na adj. (HET) 
PAE o ëohüde "m... f. REA 
MA lGlaohárén 

ripio m. 1 ÆC] fèhuà 2 +J 
BD chénci © no perder ~ 
AARC ouónshën guán- 
zhú de ting 

riqueza /. 18 cáifo 2 XA tù 
yu; EOIR fëngtù 

risa /. 1% xiào, EUR. xào- 
shéng 2 Sg xiGolióo © muerto 
de ~ KB E xiào de ydo d 
tomara ~ WS cháoxido 

risco m. DS jùyón 


(Ed SE 


risotada 1. MIRAS hāhā da- 
xido 
ristra f. A RSPR ROR 


T bianzi 2 $ chuón: una ~ de 
insultos — Æ PKA 

ristre m. (BP 1:69) TE móotuð 
Oen ~ MCRD SHL) R sui- 
shén dàòàide; Boligrafo en ~. 
empezó a tomar nota. MI% 
LESS 

risueño, ña adj. 1 Spe o 
xidomimide 2 RUER ài xido- 
de 3 RAF méinóode 

rítmico, ca adj. EP (WO) # 6 
yóu jiézdude, 4335388 yóu jiépai- 
de 

ritmo m. 1 5083 jézòu, 138 
iépäi 2 Ep xuánlú 3 P p (hl 
lüdóng 4 WA sùdù 

rito m. 1 4L diri, (2 C 82 
X yishi 2 CIE xíguan 

ritual adj. (XCI RH yishide | 
m. LCD lyi 

rival m.,f. ONIS duishóu 

rivalidad /. SS juézhú. # C 88) 
% jingzheng 


rivalizar vi. 1 SS juézhú, 32 


ring / rodado,da 


CE $ jingzhéng 2 AMET bu 
xióng shangxid 

rizado.da adj. Bit quánqide 

rizar vt, EE shi quónoü 

rizo m. WE) quéntà 

rizoide f. RS ¡¡ógen 

rizoma m, RR) génjing 

roano,na adj). (DH BRE 
zúsede 

róbalo m. BCN lángiú 

robar vi. 1 1 tõudòo. HACI H 
aiángjié 2 BC) ginzhán: ¿ 
Puedo robarte unos minutos? 
EE 
PR choupái 

roble m. 1 RCH xiongshú 2 
ALOHA alángzhuángde rén 

robledal, robiedo m. RCN" 
A xiàngshàlin 

robo m. 1 8 CMI tóugié, Æ 
"819 qióngrié 2 ERAS 
huáquán tåiduð 

robot m. HOBOREA jigirén 

robótica f. WORA FOE) ji- 
alrén xué 

robustecer vt, 1 BACA shi 
¡jranzhuang 2 Jp 8 jiðaióng, 4t K 
zhuángda 

robustecimiento m. J 34 jió- 
qiáng,ft( ftJ zhuángda 

robusto, ta ad). MACHO W 
jiànzhuàngde, Zë CW) | jiëshí- 
de 

roca f. 1 FH4i yanshí 2 CAD; 
BOB kuòngyóncéng 

rocambolesco, ca adj. #* ai o 
tebiéde, RECREO LIME B) nányizhi- 
xinde 

roce m, 1 HER móca 2 MER canén 
3 SIE ¡Giwóng 

rociada f. 140CM) pénsá 2 24 
A lushut 

rociar vi BEBEK jiónglushul | 
vt. WC RI pensá 

rocin m. % (B) tiemó, g 3 
shóumà 

rocío m. SK lúshul 

rock and roll m. $ W FUR 
yáogünyuë 

rocker m. 
qingnión 

rococó adj. (ER) Ma pj K IR ué 
këkëshide 

rocoso, sa adj, 
yánshide 

rodaballo m. 3% lingping 

rodada f. CHO chëzhé 

rodado,da adj. H13 CO MO 
EG yòng chélióng yúnde © 
canto ~ BH luónshi venir ~ 


E w W E yóogún 


22 A dud- 


rodaja / romper 


GAO ME EA sóngsháng mén 
lái 

rodaja f. MA yuánpiàn 

rodaje m. HE) HONDO AC 
shézhi 2 RECH) shiche 3 ONO 
RAD shijiàn 

rodal m. RR yuánpái 

rodamiento m. $k zhóuchóng 

rodapié m. (ROBER tjiðobăn 

rodar vi. -1WBCN) yóudang 2 
Sa) gúndong 3 $ CN á 
zhuándóng || vt. (GE: ECO dl 
CRI shèzhi Ç echar a ~ MAI 
shi shībài 

rodear ul, CH) S$ C$RJ huón- 
rào | vi. Sil m +; ráoddo ér 
xing | vr. MECA zhóuwéi 
yóu: Se rodeó de ayudantes efi- 
cientes. MAYRA 3296 nm 
RA. 

rodela f. BR yuándùn 

rodeo m. 1 CiN roodoo 2 $ 
FC Hf guði wān mò jióo 3 58 
ADORO) qí liémá yóuxi 

rodera f. CHO chëzhé 

rodete m. (HATE iy) Re M 
yuándiánguán 

rodilla f. BË xi; E X: CM OE 
xIguanjié 

rodillera f. 1# CHEE hùxi 2H 
BACH T xibù búding AC RTR" 
RSR xibù lóngal 

rodillo m. SSC WI gánmián- 
zháng 

rododendro m. A RI dùjuðn- 
huá 

rodrigón m. ($) E zhjià 

rodríguez m. BARZH E jiò- 
qr kānjiĉ de zhàngtu 

roedor,ra adj.m. MECO H W 
miëchimüde; Mi E 3 (9) niè- 
chimu dóngwd 

roer vt, E yo, kén 

rogar vi. HER qingdi6. ACRO K 
kénqió 

rogatíva f. PER aigiú 

rojizo,za adj. Wi ténhóngde 

rojo,ja adj. 1 £16 hóngde. £T f8, 
D hóngsède (ADEREM jin- 
huóngsède | m. (EIS hóngsé 2 
fE CA A 82 (WJ wëiviän xin- 
hào, # i: fà $ tíngzhT xinhào © 
al ~ (vivo) SETE xiānhóngde 
ponerse ~ CADEI tiónhóng, 8 
M xiükui 

rol m. SR míngcé 

rollizo,za adj. MUERO AY ën. 
zhuángde 

rollo m. 1 # (4) juán, 4H Y 
juónzhuüngw 2 / 87 É CHE) # 
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Háojuán 3 $ Adi ROO WA R 
ling rén táoyún de rén huò shi 4 
AR qilën $ MA shiqingi Le va 
el ~ de ir a la discoteca. #2% 


Stan, 
romana f. SR chéng, SR ti- 
chëng 


romance adj, PORC 
BI luómá yúzúde || m. 1 5 4% 
SS luómáa yúzú wiën 2 RS 
minyáo 3 HENAO RCR 
digíng guānxÌ 

romancero m. RR mínyáoji 

románico, ca adj. 1 # (8) 5 
(8) ü luóměshìde 2 Y 4 ¡6d 
BS luómó yúzúde 

romanización f. t Y (8) 5 
CADA gù luómá huò 

romanizar vi. ftp 308) 
+ shi gù luémá huà 

romano, na adj. 149 (8) 5 
(0269 gù luóémóde 2 PAKEM 
ËJ luómá tianzhüjibode © a la 
romana MEME RECO MA 
CIME guóshang jidán miànhú 
hòu jiánzhá 

romanticismo m. 1 BM + X 
(38) langman zhúyi 2 99 lòng- 
mon 

romántico, ca adj. 1 8388 1 Š 
CA EY 1àngmàn zhúyide 2 M% 
lúngmánde 3 ZZ 31989 du huán 


xiángde 

romanza f. (F) MÆ Hh lóng- 
mànqü 

rómbico, ca adj. SE É) líng- 
xíngde 

rombo m. (BOX língxing 

romboide m. (#0) KB chóng- 
lingxing 

romería f 1 @ * C*#  chóo- 


shëng 2 KSC 83 ( @) miàohui 

romero, ra adj. Ẹ 2 (Œ) B) 
cháoshëngde || m.. f. HERA 
chóosheng de rén, ## xiangkë 

romo,ma adj. LP dúnde 2 W 
R TÉ bián bizide 

rompecabezas m. 1 -+ 15M CIR) 
qiqičotú, WHA) zhili yóu- 
xi 2 EEE nóntí 

rompehielos m, SR póbing- 
chuán 

rompeolas m. SR tángbod; 

romper vt. 1 37% dúpo, Sg 
nóngsul 2 HRCI sünhuài 3 $7 
MOM) dáduan. HN zhóngduán: 
~ el silencio ISS 4 HOMO 
E wéitán, 8 # wéibei | vi. 10% 
HO MAC) sänkä 246) F ik 
kūitàng 3 5 RB türón kishi; 
~a Horar ARETE ~ a ll- 
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over AR FREK O ~ filas 
(FRR jiésan 

rompiente m. HH yánjico 

ron m. HAM gōnzhejiù 


roncar vi. TE dàhän. Are 
dáhúlu 
roncha í f. I 2T KC) hóng- 


zhóng 2 SE yubán 

roncha ll f. MA yuánpian 

ronchón m. KÆ dò yübän 

ronco, ca adj. 108E) H CRT 
É shāyäde 2 gr CR) F hb GR nm 
shéngyin shāyðde | m.. f. SS 
HERA shengyin shóyáde rén 

ronda f. 1 XF xúniuó 2h 
AFATE RRT O REAC 
CR) yejión huānnào 3 AIER 
CDR) zixingché sùichång 4 L] 
SE huónchéngiù 5 — RE yì- 
quanpói 

rondalla f. iA CH RAMU 
jietóu yánchángtuán 

rondar vt. vi. 1 BON xúnluó 
LOE th IË RITO) RO (8 
CR" yejián huánnúo 3 28 E zhui- 
o0 4 HERO) wéizhezhudn 5 
“ORD kàolú 6 RE génzóng 7 
HEHHE yào fGzuó 

rondón expr. O de ~ HERE 
8 chuoí búyide: colarse de ~ 
HJC SED T Hk 

ronquera f. pCR] shóyd 

ronquido m, WEOE] hànshëng. 
Pn húlushéng 

ronronear vi. (87 dónúlu 

ronroneo m. MITRA máo dàhü- 
lu 

ronzal m. 28 jiangshéng 

roña f. 1138 wúgóu 2(4t # 09) 
SE jiéxuon 3 8828 xiùbān 

roñica adj. FR nséde 

roñosería f. Së linsé 

roñoso,sa adj. 1 RODEA 
Éj angzangde 2 ( #t ë ) Sage 
huán jiéxuánde 3 Së t linsë- 
de Im, f RIA linsé de 
rén 

ropa f. ENE yifú O ~ vieja H 
AGAD C) W A #g& E y Ong 
zhüguó táng de ròu zuóde cdi 

ropaje m. 1 4LCOHD IR Tü 3 ës" 
SR yitu 

ropavejero,ra m.,f. IFEN gù- 
yisháng 

ropero m. 1X HOW yigui 20% 
ISB vu 3 ABC 
UR] yiwù shishěchù 

roque í m. (HERRERA) ECK 
jū 

roque II adj. Zon shuizhúode 

roqueda f., roquedal m. HE 


rompiente / rotativo, va 


RAW dub yónshi de ditáng 

roquefort m LAMB yóngri 
nálldo 

roquero, ra m., f. 1 38 % W =+ 
yáogün gëshàu 2 38 3: Ik CI) $ 
ydogún yuèmi 

rorcual m. K (RJ) A CRI R 
chóngxüjing 

ramro m. BIR ying'ér 

TOS rn. ER júnmao 

rosa f. SI méiguihua, REI 
qiángwēihuā | m X M € 
méiguisé, H SÉ méiguihóng © 
~ de los vientos PCR ACH) 
tuópán como una ~ (9 Eg 
D qiséháode de color de — ZER 
FORO CO 6 fsicháng lèguān- 
de 

rosáceo, a adj. 1H M4 
méiguiséde 2 # $L BJ qiángwēi- 
kēde || f. pl. Zë oiángwei- 
ka 


rosado. da adj. gan a 
méiguiséde, H M £f Gi méigui- 
hóngde | m. 1 ARIM méigui- 
hóngjiú 2 MEA pútóojió 

rosal m. (MO qióngwāi. Sa 
méigui 

rosaleda f. RCR) méigui- 
yuán 

rosario m. 1(H%) HH B 
méiguiling 2 ZS niànzhü 3 # Si 
xitié O acabar como el — de la 
aurora — TK yihóng ér són 

rosbif m. Gm kóo niúróu 

rosca f. 1 £; luówén 2 HOMO 
SR miánbaoquán <> hacer la 
~ a SE tëngchéng no comerse 
una ~ KERA bünéng fúrén 
pasarse de ~ (BR) H tuõkòu 

rosco m. 1 (8H mionbio- 
quan AFERM EA lingfën 

roscón m. XI 8824988 do mión- 
báoquán 


roseta f. (BN E 0) £r hóng- 
yün 
rosetón z. 1 ME yuónhud- 


chuang 2 1E4R huazhuàngshi 

rosicler m. WW shüguang 

rosquilla f. PEC £ 88 xióo 
miànbaoquán 

rostro m. 1 ÆC) tión 2 ep 
xiúchi 

rotación f. 1 RCM xuón- 
zhuán 2< K) A$ zizhuán 

rotar vi. 1 ECR xuánzhuðn, 
FEIC) zhuàndòng 2 FCI) A 
lúntiúzuo 

rotativo, va adj. 1 E$ MO M 
xuánzhuánde 2 “ 81) $2 CM) $ 85 


rotatorio,ria / ruinoso, sa 


lúnzhuánde i m. (apen 


LEI Géachd I f. "emeng 
CH lónzhuánji 
rotatorio, ria adj. E$ CA my 


xuéánzhuinde, Ra CRD zhuòn- 
dóngde 

roto, ta adj, 1 @ É) pode, 8 H. 
CRD Ey súnhudide 2 Bt ER 
hudide || m. WO liékdu 

rotonda f. 1 MJ" CNO CB) 
yuénxing guángcháng 2 DESS 
CO yuánxing jiónzhu 

rotor m. (HOCI F zhuànzi 

rótula f. KSE bingü, RSR 
xigdigú 

rotulación f. VR E) tie 
biāoqiän, MC HA huò zhão- 
pái, MPA Io biáotí 

rotulador, ra adj. MRE 
CEHA ti biãoqin yóngde, RB 
CO 38 8 89 huò zhGopái yóng- 
de. Mm PF BÉ PB 09 Io bióotí yòng- 
de, || m. WER zhúopái bí 

rotular v. MRE) ue 
biñogián, ICAO H 4 huà zhóo- 
pói, MEME jiū biðotí 

rótulo m. # C NO ECH) bião- 
qian, SR zhGopái. PAN bidotí 

roptundidad f. Mi yuón 

rotundo,da adj. 1 Ë) yuánde. 
MIER yuánxingde 2 BJ 8 CAD ES 
míngquéde 

rotura f. 1 @ p0,% sui 280 
liëk6u 

roturación f. JFCMD ECH) kõi- 
kën 

roturar vt. FOME CM) këikën 

roulotte f. KB %EC30 sing 
fángchë 

round m. (H) (Ri iD EA huíhé 

roza f. GEED MIRADA mái- 
xiáncóo, 

rozadura f. 1 MB) cósháng 
2 E cohén 

rozagante adj. REI déyide ` 

rozamiento m. Mk móco 

rozar vi, 1# co, MN cóng 3 
CAR cóshong. Mt cóngsháng 3 
AO CONO vëu qlómdión || 
vr. 3224 jidowáng 

rúa f. SH jiédóo 

Fang, na adj. Set Ip záse- 
de 

rubeola, rubéola f. 
SE tëngzhën 

rubi m, SORA hóngbdoshí 

rebiales adj. $ REIH jinfàde 

rabicundo, da adj. 1 £$ £r @, 65 
jinhóngsède 2( RS £T #469 hóng- 
rinde 


CALOR 
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rubio, bia adj. 1 & R&W jin- 
huángséde 2 4238703 jintòàde 

rublo m. (RPS ARMA 
# iúbù 

rubor m, 
hàixiū 

ruborizar ví. (E É (WJ £f shi 
liánhóng Í| vr. ER hòixiū 

rúbrica f. ZEN hudya, Heb CNO 
SCRIS huāti qiónming 

rubricar ve, 1 EI huàyā 2 

EROS qianzi,& W. oianshü 

rucio,cia adj, (HID ROPDR E 
$85 ciúnhuisede | m. CM 1Ó 

rudeza f. SA coló 

rudimentario, ría adj. 
chübüde , Mk t jibónde 

rudimentos m. pl WJDbQIRCMRO 
chúbú zhishi, 49018 jibën zhishi 

rudo, da adj. 1 Ht) cūcãode 
2 Rëm cólúde 

rueca f. GER tángchuí 

rueda f. t CIF lúnzi 2 RR 
yuánquan 3 SECA) yuónpán © 
~ de prensa 8 312) jì- 
zhë zhāodàihui 

ruedo m. 1 4 CF) £ $ OR) 
dóuniúchëng 2 VC" tiabian, 
WD shibión 3 RI quánzi 

ruego f. WR gíngaió, RCE R 
kángiú 

rufián m. 138 liúmáng. CM) 
Woaüiëi 2 RES SCHT jiyuán 
¡dobán 

rugby m. "RRC 
HUM) gániángió yimdóng 

rugido m. 1 44 hóujico, WS 
púoxico 2 PROMO húxido 

rugir ví. 1 H o hóujido, pü E 
póoxfbo 2 GESCHT) húxióo 

rugosidad f. 1 BR cūcão 2H 
(OZ zhóuwén 

rugoso,sa adj. 1 BS cūcão- 
de 2 HFC E yóu zhouwénde 

ruibarbo m. (H) K dóhuáng 

ruido m. CR) 88 CE) shëng- 
xing, MS zàoshëng, WS 
càozáshëng 

ruidoso, sa adj. 1 M2 HI 
cúozáde 2 318 2 CM) áh CA) 69 
yingi hóngdàngde 

ruin adj. 1 PEBH bēibide 2 Sg 
E linsède 

ruina f. LSC póchán 2 4 
18 dácto 3 Eé shuãiluò, RR tui- 
bài 4 pi. CR ièixū 

ruindad f. 1 EJE beiol, Fò xio- 
liú 2 # 8 linse 

ruínoso,sa adj. 1 HRH kuài 
dóotüde 2 $ (CM) B @ p= C 8 ) f 


1 BET xianhóng 2 EE 


GET 


109 


dúozhi póchánde 

ruiseñor m. (HDA yeying 

rular ut, -» rodar 

ruleta f. Si EE lúnpán- 
dú 

rulo m. CEOE änt 
tóng 

rumano,na adj. GOD LEE 
ger" ly Luómaniyade || m. , f. 
YEMA Luómóníyorén ` m. Y 
(RAIER Luómàaniyoyú 

rumba f. CRES lúnbawú. 
(Ed iúnoowqd 

rumbero.ra m.. f. ERE 
FEA tido lúnbawú de rén 

rumbo m. 171] tóngxidng+ FI 
tanawei 2 BEIER) pá chăng 3 14 
PB dúolú 

rumboso, sa adj. 
kóide 

ramiante adj. (3) FL 8 CRO 60 
tánchúde | m. FZ 21 38 ( $J ) tán- 
chú dóngwu 

rumiar u: 1 ALR] fónchú. 18 
W dàojiào 2 RRC Em Tënt 
kóolú 

rumor m. (WS yáoyán. fW) 
M chuánwén 2 CRE: erg 
shángxidng 

rumorearse vr, WiC] yóo- 
chuán. $ BN chuánwén, ği të nú- 
chuán 

rumoroso, sa adj. ECM) Yi pS 
(ër gi tachu shángxiángde 

runrún m. jët CO 39 i E A 
C) liónxú de shengxióng 

rupestre adj. (8 BË) SS te 
yánbi shángde 

rupia f. (EESAN PORO tt. 
lúbi 

ruptura f. (X &)8 3 pole. E 
LI) 2% duàniué , 81:38 juéliè 

rural adj. KOR HR nóngcün- 
de, HAS cünsúde 

ruso,sa adj. RR Dn Éluó 
side || m.. f. fR&'2 W AÁ. Éluósi- 
rén | m. Riti éyü 


WS käng- 


rústico, ca adj. 1 K CR) PL H 
nóngcónde 2 Œf j cūyčde 3 # 
> E cúxinde | m. f. RR 


nóngmín. $ (82 F A xiāngxiàrén 
O en rústica (A) PECX ping- 
zhuāng 

ruta f. LBE dàol, RRC ù- 
xión 2 ÆA tújinç 

rutilante adj. DS RIA 
shónshán faguangde 

rutilar ví DN shánguáng 

rutina f. *% R. chánggui, i ø 
guànli 


ruiseñor / sabor 


rutinario. ría adj. 
móshóu chéngguide 


Ss 


MT RE 


s ging EOMER Xi- 
bānyáyŭ de di érshí gë zimú 

sábado m. ESA xingailiú 

sabana f. AIR da pingyuún, K 
A dà cáoyuán 

sábana f. KM.) chuángdan, 
Má bëidan © pegársele las 
sábanas MEM shui lánjido 

sabandija f. 1 j (382 T xióo 
chóngzi 2 BEA bëibi xidorén 

sabañón m. WMI HLW] dòng- 
chuáng 

sabático, ca adj. 1 EMBA 
xingalhude 2 WIHA R 
xÜ yèwùjiàde 

sábbat, sabbat m. 
D ānxiri 

sabedor,ra adj. 
de 

saber I ut, 1 H38 zhidúo 2 f 
CO A iëog: MERA dóngde 3 2 
CW) hui. BET ORO shànyú Tat 
HOLE) Sil yõu wéidao O a ~ 
HJ í, BE push 

saber H m. RCR zhÚshi 

sabido,da adj. 18219 yizhide 
2 EC bóxuéde 

sabiduría f. 18M 2hihui 2% 
Ei xuéwen 3 H$ mingzhi 

sabiendas ecpr. O) a EW 
gúyide , BAHIA míngzhide 

sabihondo,da adj. BR WS 
zishi bóxuéde 

sabina f. & CM out, WR yuán- 
bài 

sabio, bia adj, 1 RZSISTI bó- 
xuéde, BZ In] ËJ) yóu xuéwende 2 
Sp mingzhide 3 (3H Y) £: (8 2 
ROBO UU k (RD AI jingguó xün- 
hiánde !| m.. f. ZS xuézhé 

sablazo m. 1 SCR TCA mó 
düoshang 2 YEMA zhàpiàn 

sable m. OR màdao 

sablear vi. W.W zhapián 

sablista adj, MECO fr Ai 
guónyú zhópiande 

saboneta /. POMO ÆC huái- 
biáo 

sabor m. 


SRA EB 


809 zhiaing- 


1 Ë wei, PER wéidao 2 


Foo 


saborear / sal 


ACAO K tenggé, RS lóngwéi 

saborear vt. Lë" pinchóng 
2 BE pinwèi: KS xinshëng 

sabotaje m. WIR) póhuai 

sabotear vt. 1 HC pohudi 2 
SS dizhi 

sabroso, sa adj, LEIRRSm 
weidáo xianméide 2 A BCO E 
shñoxiónde 3 # SD yóu nèi- 
róngde 

sabueso,sa adj, (ROWN CJE 3 
(D 866 xiüjué língminde || m. 1 
EX jingauăn 2 ES jingtán 

saca f. CEHA zhuânyòngdài 

Sacabocados, sacabocado m. 
HASS dókóngal 

sacacorchos m. FORO ECO 
kdisúizuún O sacar con ~ ESO 
GRA) K tàochü huà 

sacamuelas m., f. CETIRI ED 
FE yóyi 

sacapuntas m. $ (MO BCR) 71 
zhuónbidio, A qiánbibóo 

sacar ot 1 R di qúcha, dt d; ná- 
che $ 4 báchú 2 B 48 qŭdé, # 
CH huòdé 3 SR qudido: ~ 
una mancha 2875, 4 Hi poi, E 
CNO sho: Te ha sacado muy fa- 
vorecidas. fiH T IE RAROS 88 
H. SRODNOG 106 ARO) 
qúdido 7 WECH jióchóng. SR 
AR) tóngkuan 8 i i WAD 
zhichü 9 CR ECO (AMA 
góumái O ~ adelante SIS 
CA) fúyóng 

sacarina f. MR tóngjing 

sacerdocio m. 1 HIRO shén- 
zhí 2 RRA shénzhl rényuán 

sacerdotal adj. SIS jicoshide 

sacerdote m, #+ jióoshi 

sacerdotisa f. 1 ## R nújisi 2 
RL nüjiàoshi 

saciar 2: (MOM mànyi, (th) ME 
E mánzú 

saciedad f, ME mánzú 

saco m. 1484 dàòizi, O$ kóudo: 
2 RRI qióngiva, entrar a ~ 
FERRI AEG ER xizhuüng 
shòàngy? © — de dormir WE i 
shuidài no echar en — roto EI 
ù tóoji zài xin 

sacramental adj. CE) 4LAD 
$) shènglide, EMERY shéngshide 

sacramento m. (S) E (3) 3L 
qA shënglT, Æ% shëngshi 

sacrificar ve, 18 jixión 2 RS 
túzăi 3 CAE xishëng 

sacrificio m. 1 WHR jixión 2 e 
LRR HE xishëng 

sacrilegio m, WLIO PA xièdú 
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shénming 

sacrílego,ga adj. (AO BELO 
HARO xiédú shénmingde 

sacristán m. # % 7# jiàotáng 
sishi 

sacristía f. RCEJAZ shéngai- 
shi 

sacro, cra adj. 1 W 3 (392) W 
shénshëngde 2#) KR 69 digüde 
l| m. (RER do 

sacrosanto, ta adj, ROE) H% 
CRIW ji shénshéngde 

sacudida f. 1 # W yáohuàng, +4 
ZACK) dóudong 2 Sa zhèndòng 

sacudir vt, 138% yóohuàng, Sa 
CRM) dóudóng 2 # dá, $ zòu || 
vr. LS dóudido 2 CAR 
báituó 

sádico,ca adj. SI nueddi- 
kuángde 

sadismo m. Wa" nueddikuáng 

saeta f. Lg on, A shi 2( ph Ñ 
BJ) 38882 $t: bidozhén 3 SC 
E shèngdàngë 

safari m. 1ER RRON T 
CRJE shóutié yuánzhëng 2 jx 4E 
yuðnzhěng. KCK íT chéngtú 
tüxíng: ~ fotográfico HERE 

safena adj. f. (R)XMPBM dà 
yin jingmài 

saga f. ALE COMO AA CO 
Déi Gu shénhuá chuánshuó 

sagacidad f. MPA jingmíng, SL 
DA (ng 

sagaz adj. MINA jingmíngae, #L 
(O30886 jrtingde 

sagitario m, (R>A3UNIRK rén- 
mázuo; AB rénmágóng 

sagrado, da adj. 1 zim 
shénehéngde 2 JE CHE) P= CREJ by 
zhudngyánde 

sagrario m. $C) Y $ shéng- 
wbkün 

saharani adj. Big Sô- 
hálá shámóde 

sahariana f. Binet Saha- 
lü duán wàitào 

sahariano,na adj, Birgen 
Sahala shdmóde 

sahumerio m. (MEMO RN 
xiánglido 

sainete m. MOMIE ROR A 
dúmü xTjü xiáopin 

sajadura f. (EO DD qiékóu 

sajar vt. (E) BO qiékóu 

sajón,na adj. IMA A ËJ 
Sakëxúnrénde 2 ( #8 BJ) PE Gem 
Sókésénde 

sake, saki m. (H 4) 8 qingjiú 

Sal f. 1 AHRC) shiyán 2 $k yán 
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3 MBE aingaù s pl. HATER) 
AGORA GA xingtènji O 
sales de baño EE yùyán ~ 
gorda 1 Mit cúyón 2 fB E qiàopí 

sala f. LGS fóngjión 2 HUMO 
ting, *£ táng, t8 ouon, € shi O ~ 
de fiestas RCA) HIT qingdiën- 
ting, ESCéMDI yanhuiting 

salacot m. ER lúsórngmao 

salado, da adj. 1 & # C) $ 
hányánde 2 ¿EM tERJ yónidnxing- 
de 3 HC OIBRRY tengqude 

salamandra f. a" K  zhén- 
yuón (TE: IRF EE 8, TRE fE 2 A pu 29 
ECH 

salamanquesa f. $ER yibinú 

salami m. CRW do locháng 

salar vt. B& yon. IR) payón 

salarial adj. kt} xinshuide 

salario m. #K xinshul 

salazón f. 1 MICA yanzhi 2 è 
LI xiányú, REH xiánrou 

salchicha f. 1 # CM) H (582 ià- 
chàng, # Ë$ xiángchóng 2: 3: F 
C kak dúohuósuó 

salchichón m. X BC WJ CE) 
dá iàchóng, K ZE dà xiáng- 
chóng 

saldar vt. 1 AR WK E) iéqing 2 
Té uàojió 3 RR) shuáimai, 
MÉ paoshóu 

saldo m. 1 #&W jiéging 2 REIRI 
Hi yú'ó, EN cho'é 3 HE C WO 
shuómai, DR põoshòu 4 BS 


piányihuó 

saledizo m. 3) (24 $85) túchú 
büten 

salero m. 1 £ 80% yónping 2 


WERI tengo 


saleroso, sa adj. ACHI RR 
tenggúde 
salesiano,na adj. (HIRE E 


MECA soléisinuide 

salida f. 116% chüoú, RES" 
Chüfü; CREJ JF tikai 2 iH ORR) 
chúkóu 3 (DER chulo, ÑT jie- 
kõu 4 $38 midoyú 5 RCRA 246 
(8) jing rén zhi jù © ~ de tono 
4% BABE xinkóu húshuó 

saliente adj. 3 h 09 túchúde. fı 
KÉ tüchüde | m. 3 88 yr tū- 
chü bùten 

salina f. ¿CNO H] yántión 

salinidad /. 1 £C804ft yánxing 
2 ibm hányánlióng 

salino,na adj, FECBD E hän. 
yánde 

salir vi. UE chüqü 2 HH chü- 
xiàn 3 WECH chota, W CE F 
CR) likăi 4 HICP) chümén 53] 
36 dinghún 6 SS: bàituo 7 


sala / salsa 


(ABRA xiGoshi 8 fhi shën- 
chü, Æi tüchü 9 Hi chüxiàn, E 
LEI zhëngchü 10 ERD jiéguó 
shi; La fiesta salió bien. YH 
AMARE RE. 11 AR xiang- 
xiàng 12 ELR Æ PB wúyi- 
zhóng shuóchü; Ahora me sale 
con que no quiere ir. MEAR 
REMABAT. | or. (Sum 
lòu © ~ adelante Wi HNE UE) E 
shúnti jinzhón salirse con la 
suya BS déchéng, MC LE 
OO rúyuan yicháng 

salitre m. EB xi00,R4 xidoshí 

saliva f. MER tuoye. Mk kóushul 

salival adj. wn tuoyede, Mk 
D kóushulde 

salivazo m. (— W mE hg) tE tuo- 
yè, D kóushui 

salmantino, na adj. 
EH sàlämànkăde 

salmo zm. "5 zànmëishi, 
ECEIB shengge 

salmón m. Gë guiyú 

salmonella f. WCRE shó- 
ménshijún 

salmonelosis /. iI MA 
sháménshijúnbing 

salmonete m, 93 2 yóngyú 

salmuera f. HOMO E CR 
nóngyánshul 

salobre adj. SEL CR" RO hányán- 
de, ROBO vände 

salomónico,ca adj. 1 FF CHO 
TIER) suóluómén wángde 2 RW 
CSC K bóxuéduóshíde 3 
GOPI suëiuómén shìde 

Salón m. 1 AFOBO dòting, £ H 
këting 21 £ CBR) shalóng 3 Fr 
ting, # táng: ~ de peluqueria 
RA IT 

salpicadero m. (HERA CS: 
FRW yíbidopón 

salpicadura f. 1 CMI jión È 
(8 pa MGR) pns 2 pl. 5 
dE wuji 

salpicar v. 1 RC ROAI jion- 
shi FCW pensó 3 ## sõbù 

salpición f. IRF lióngbànròu 

salpimentar vt. MECHO BASE 
Dë yón hújiño dëng 

salpullido m, 1 B 3 pizhén 2 ët 
3⁄ hóngbán 

salsa f. 1 REI tiúoweizhi, S 
CD jiangyóu 2 RAGA cài- 
táng 3( IBN ik) CREO AC ÉE 
RO) sQ'ërsü yinyuë © en su 
(propia) ~ TE H AA CAD MR 
CF zài ol héshi de tióojiòn 
xia 


ed SC 


P 


salsera / sanatorio 


salsera f. WEIS tidowsizhi 
ping, MCU) MIE jióngyóuping 

saltador, ra adj. B E CHO 
tidoyuéde || m. , f. ROSI 5) 
(@bJ BO tiüogüao yündóngyuón, E 
200333 BA tiàoyuün yùndòng- 
yuón | m. CRA ATEN) AA CO 
tidoshéng 

saltamontes m. (EE zhóméng 
2 64080 huángchóng 

saltar vi. 1 RECRI tiòoyuè 2 Bk 
E tiàoshàng, RF tidoxia, Ra 
tiàodào 3 INCH 8 púxidng 4 € 
CR OSCE teijión: ~ aceite MI 
T ~ la pintura MER T 5 3 £ 
CB) béngta. BE baota e A $R Hi 
Æ tirón chúxión; ~ al terreno 
de juego ERICA 7 ARR 
H tórán shuóchú | vt. 1 WÉ if 
(RD tiàoguó 2 Maxi louguó. Si 
léguo || vr. 1 BExt tidoguo 2 i# 
CIE wéitán: saltarse las nor- 
mas HERMAN O ~ a la vista 8 
CE xiàn ór yi jión 

saltarín,ina adj. (A) Ct) 
WEED òi bëngbëng tiàotiàode 

salteado,da adj. MARLEY tido- 
zhe zuóde 

salteador,ra m., f. CWD Rit 
RHE lániù qiángjié zhé 

saltear ví, 18i tiòozhe zuò 2 
EGRI KLR b lánlü qiðngjié 
3 W jiān 

saltimbanqui m. , f. WHEA 
A jiānghú yirén 

salto m. 1% tido: ICAO tido- 
yuè 2 RER tigo de OU 3 
AEW tubión O ~ de agua Ñ 
%5 pübü ~ de cama RE nü- 
shuiyi ~ mortal MIR MF tōn 
góndóu tiàoxià a ~ de mata 4; 
CAS cánghuángde 

saltón, ona adj. 3H 8% cht 
de, DR tūqide 

salud f. 1 RR jiònkāng. RI 
CR" R jionkang zhuángkuang 2 
Ë bf ik IW tiónghóo zhuángkuang 
lint. PWE zhúni jiónkang 

saludable adj. 143 T CEO RR 
6% yóuylyú jiànkangde 2 # UEIF 
REN yóngzi jidnkangde 3 # 8 
D yduyide 

saludar vt, (SR zhúohu, RS 
wénhdu, SE zhiyi 2 KC MO W 
qinghë 

saludo m. ¿BN zháohu. DIE wën- 
bëu, ME zhiyi 

salutación f. — saludo 

salva f. MALCHD la mínglipáo 

salvación f. WE wănjiù. SN 


412 


zhěngjiù 

salvado m. Wkëäng, CRT fUzi 

salvador, ra adj. RR jičjiù- 
de, ER zhéngiiúde | m.. f. 
BA jiüshizhú 

salvadoreño, ña adj. Eë) 
CODES So'órwádubde || m.. 
f. PRESA SY' Enpáduorán 

salvaguarda f. — salvaguardia 

salvaguardar ut. PCB wéi- 
hù, HE CAN hànwëi 

salvaguardia f. EICH" wéit, 
HI honwëi || m. MY jing- 
wéi 

salvajada f. FECOMO H fr yë- 
món yónxíng 

salvaje adj. 1 Rn yuónshide 
2857 yémánde 3 Æ op 
yëshëngde 4 + JF CMI RCA 05) 
wei kāikěnde 

salvajismo m. SACH yémán, 
RACHE wei kāihuà 

salvamanteles m. FAC 
béipán diàn 

salvamento, ` salvamiento m. 
WAR jjéjid. RISCH) (ot 

salvar vt. 1 % jù, HR jiójio, E 
KS zhéngjiú 2 CO REC) znün- 
sëng, EIER) yuéguo 3 6 
SS chúoyué, # th oëocht, Todos 
son unos antipáticos, Manuel 
es el único que se salva. MA 40 
ESA MARÍA 


salvavidas m. MEM jiùshēng- 
quán 

salve f. SC RI shengmúsóng 

salvedad f. HB wë 

salvia f. RRE shúwsicio 

salvo, va adj. YE ping'ánde: 
sano y ~ FEAA || adv. Ree 
2% chú... zhiwái, Están todos 
~ Luis, Erën. X 32 m kr. 
O a ~ 2H anquónde , MF Hb 
shúnlido 

salvoconducto m. jË fi CR) 
tóngxíngzhéng 

samaritano,na adj. Bh A zhú- 
ténde 

samba f. GR sóngbawi 

sambenito m. %3% liéji 

samoyedo m. (BAR) BCO 
ARR samoyEquán 

samural, samuray m, 
+ wúshi 

san adj, (santo HR OE K) E 
CE) sheng 

sanar vt, ECR% yizhi. Ar zhi- 
yü || vi, Së quónyü 

sanatorio m. fr (MO RCA) Be 


UPR 
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lidoyángyuan 

san bernado m. E BMAMER 
shéng bónóduo quán 

sanción /. (att WI chúfen, 8 
Hna 2 (8 $ % 00) ft fE pi- 
zhůn, RS hézhún 

sancionar vt. 1 UB) F chútén. 
SS zhicór ZE piznün, BIEL 
4%) hézhún 

sanctasantórum m. (FR) # t 
CR yínmicha 


sandalia f. 1 W$ tióngxé 2 È 
# tuōxié 
sándalo m. (NE támodng 


sandez f. ARM FF yúchin yón 
xing 

Sandia f. PJK xiguó 

sandio dia adj. ARA yúchún 
de 

sandunga f. WIRE tengau 

sandunguero, ra adj. WCH) E 
t ténaude 

sandwich m. =s sânmingzhi. 
FEA OO t jiaróou miànbäo 

saneamiento m. 14% D Ch: 
Æ ACI f shi túhé wëishëng 
tiáojiàn 2 TERA wérsheng shè- 
shi 

sanear ul, 1 fW DUO £ £ 
LEI shi túné wejshëng tiáojián 
ZARIA bùjù, RCA míbú 

sangrado m. EIER suogé 

sangrante adj. Hu chuxiéde 

sangrar ví. 1 Mot tóngxié 2 (8 
"H dR” shi chúxié | vi. BL Wo: 
xue 

sangre f. 1 f xue, mx xueye 2 
mé xuetóng: Tiene ~ andalu 
za, fh Ejs R ñ TEMA. O ~ 
azul RE güogui xuetóng ~ 
fría 1 SR chéngzhuó 2 ER 
léngkú no llegar ~ al río UR 
ACB) PERRO E méi nómo yán- 
zhong 

sangría f. 1(— HR) AAA) 
CO" sónggénya 2 um tangxié 3 
WS sünhào 

sangriento, ta adj. 1 $ mi J 
tángxiéde 2 Rm xuéxingde, # 
(88869 cánrénde 

sanguijuela f. KE shuizhi, A 
máhuóng 

sanguina f. 1H BCR) néng 
oiënpt 

sanguinario, ria adj. HOLE 
th) cónrénde 

sanguíneo.a adj. 
MX xuèyède 

sanguinolento,ta adj, 1 W 09 
tiúxuede 2 117589 xuéwide 


Wi xuéde, f 


san bernado / santo, ta 


sanidad f. TCR ERICO 
wéishéng búojión shiyé 

sanitario, ria adj, Him 
wéishéngde, (RAR búojiande Í; 
m.. f. DE HA wëishëngyuón | 
m. pl. DIER weishéngjián 

sanmartín m. EXE BURT # 
CR" shéng máding jié © Hegar- 
le ~ su sanmartín RCW) E 
TÆVE lè ji shéng Der 

sano,na adj. 1 Et jiònkāng- 
de 2 424 TCHR yóu yiyú 
jiankangde 3 SS St wánhňode 4 
TODE UEM wú èxide 

sánscrito. ta adj. RGB tonyü- 
de 

sanseacabó expr. 5 Y wánle, $ 
$ wánshi 

santabárbara f. MENA 
HORRA danyáocang 

santacriiceño. ña; santacruce- 
ro,ra adj. (HBEP EOR ZA 
W-WA Gréng këidel dé- 
tènènifèide | m.. f. ERMUA 
3⁄8 B # À. Shëng kelúsi déténsi- 
IMeirén 

santanderino,na adj. (HH T) 
BATA Sángtándéde || m.. f. 
FAMA Sangtándérén 

santateresa f. Sg búochi 
tángláng 

santiagués, sa adj. (Wú Bf f) * 
CE.) Ra SP ( 05 ) E TU E EC 
Shëngdiyàgë dekóngbositélade || 
m. , f. £ # T WF fB fl. A 
Shëngdiyàgë dékóngbósitelá tén 

santiaguino, na adj. ($ #J) £ 
CE) MB qp "Rm Shëngdiyüge- 
de ilm., f. EIN A. Shengdi 
yàgərén 

santiamén expr. O en un — $ 
CANO BR (E) zhuányánjian 

santidad f. HACE) shénshéng 
© Su Santidad #* w BË F tido 
huáng Div 

santificación 1 Sinti Wm 
teng wé) shénmíng 

santificar vt, 1 3 CAH BB 
fèng wéi shénmíng 2 285 gonq- 
teng 3 RS móbai 


Santiguarse vr. YCR tE wé 
shizi 

santisimo, ma adj. # * (330 
zhishëngde | m. 3 W (CW 
shengti 

santo, ta adj. 1 PHXEHTBIR 


shénshengde 2 EC (Y shóng 
jiéde 3 MEL fj shántióng de || m. 
12% H jidomingri 2 $ 44 CIR) 
chatú © — y seña 14 kóuling 


santón / saturado, da 


írsele el ~ al cielo DATE xin 
bú zòi yän Hegar y besar el ~ 
POUM Æ omg ér yl jú 

santón m. 10A = ekk HE ek t 
tudbósóng 2 RE zünzhë 

santoral m. 1 XCEIEM ECONO 
shëngtú lléezhuán 2 Æ # £ H & 
shéngtú jiribiào 

santuario m. 20E)K shëngdiàn 

satarrón,na adj. (NIUE 
ff wéishánde 

saña f. 1 RANA cónbào 2 A% 
kuángnú 

sañudo, da adj. 1 SIS Rei 
cónbàode 2 WH kuángnúde 

sapiencia f. MM ¿hihui 

sapo m. WE chánchú, MAGA oi 
hámá 

saprofito, ta; saprófito, ta adj. 
Së wt ¡ishéngde 

saque m. 1 CHRR taqiú 2 WO 
weikóu 

saquear vu, (+R) # (JF) 5 
aiánglus, Kä qióngjié 

saqueo m. RI giónglue, +6 
#h aičngjié 

sarampión m. KSE mózhén 

sarao m. 1 R&R) wánhui, IES 
wühui 2 0ZRCHE) cúozá 

sarcasmo m. Vü RJ (réng 

sarcástico, ca adj. ULCER WU 
¡tténgde 

sarcófago m. GR shíguon, AE 
shímü 

sardana f. FANIA 
sa'érdánawú 

sardina f. Y Tf shadingyú 

sardinero,ra adj. YT sho- 
dingyúde || m. . f. ROOT E 
DA mài shádingyúde rén 

sardo,da adj. WJ CMI Sā- 
dindáode || m. , f. MT RA Sā- 
dingdóorén Í m. BIG sóding- 
yü . 

sardónico, ca adj. 
¡Héngde 

sargazo m. DUREN máwéizóo 

sargento m. 1 +Ẹ shiguán, E + 
ECR júnshizhóng 2 MOI A 
A zhuünhéngde rén 

sargentona f. #(W f A 
zhuánhengde nürén 

sari m. PROMO oi 

sarmentoso,sa adj. LKE 
MENA zháng mán pútúoténgde 
2 Reg xiàng pútóoténgde 

sarmiento m. SS pútáoténg 

sarna f. PRECIO jiéchuing 

sarnoso,sa adj. KCRIBRECNO 
D zhëng ¡jiéchuángde 


ACO en 
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sarpullido m. 
hóngbón 

sarraceno,na adj, 1 WRECK) 
AY Saëlëxünrénde 2 {PiK = CWJ 
Sei Yisilónjiàode Tam. f. 18 
EEES O 
Salóxunrón 2 $R = # # #Ë Yisi- 
lénjido jidotá - 

sarracina f. 1 3 CPD B CEO 
dóu'óu 2 X Rb C) dáliáng 
shángwáng 3 ECO MOR) dà 
chéngfá 

sarro m. SIE yógóu 

sarta f. 1% chuën, A tiè 2 RA 
xilié, una ~ de mentiras — 530 
KA 

sartén f. YH CM) pínggu6 © 
tener la ~ por el mango $ 
CAIRAR zhízhëng dáquán 

saltorio,rla adj, m. (#)SE WL 
Ë) téngiiàngjide; WE WL féng- 
jiàngji 

Sastre,tra m.,f. 1 %8 cólteng 
28 t (c Ri nánshi, chaqueta 
~ BARA 

sastrería f. Seng cóitengpù 

satanás, satán m. SD sódan, 
ME mówáng 

satánico, ca adj, 1 W& 56) sõ- 
dánde. MEES mówángde 2 RH 
CUBO MN xié'éde 

satélite m. 1 D ($f) 8 wëixing: 
~ arúficial A 38 PB 2 ASS 
CMD rénzoo tióntl 3 D 8 Bj wëi- 
xingguó 

satén m. {F duánzi 

satinado, da adj. 
xióng duánzide 

satinar ut. BF yáguing 

sátira Y. Ra fëngci zuòpin 

satírico,ca adj. WNB téngcide 

satirizar ur. WA tëngci, FX 
Ml zhuwén tëngci 

sátiro m. (BH) PUE) RIOR 
CEAF ERZA sàtiluó 

satisfacción f. 1 NW mõny) 2 8% 
SSC péicháng 

satisfacer vt. 1 xk shi mányi 
2 AONAR) dódào 3 Ew E 
shi mánzú; ~ la curiosidad # Ë 
AO 4 DER péichóng 5 A 
CA E búchóng: ~ la deuda YE 
M 


18% zhén 2 fT Me 


SST a 


satisfactorio, ria adj. SANS 
9 ling rén mónyide 
satisfecho, cha adj. 1 N& PÑ A 


9 gündào mányide 2 Bo chi- 

báode, Wm hëzúde 
saturación f. W bšohó 
saturado,da adj. Rp bàohé- 
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de 

saturar wt. (AE shi mónzú ' 
UL. WER shi boné 

Sauce m. WCE] liúsho 

Saúco m. HO ARRAK xiyáang 
iiëegúmú 

saudí, saudita adj. tb (n 
Di Shatedlábóde |m., f. BRE 
ip À Shateálabórén 

Sauna f. 1 Æ% sangnàoyú 2% 
DIS sóngna yushi 

saurio.ria adj. BERRY xiyimo- 
de lim. pl. MBE xiyimo 

savia f. 1: H> HH zhiyë ien 
huóli 

saxo m. 
guán 

saxofón, saxófono m. 
HE SEMA sokësiguán 

saxofonista x. f. HBO H 
HUIR A sókesiguán yánzóuzhé 

saya f. BF aúnzi 

sazón m. 1 È% chéngshú 2 Mi 
wèidào © ala — GOB HCR 
dángshí. Ætt náshi 


B C AR sòkèsi 
ee 


sazonado, da adj. SR 
wéidúo tióohdode 
sazonar ví, MIR táowe: 


scanner m. AUH (2 08) sào- 
miáoyí 

scout m. EFE tóngzijOn 

se pron. (HIER AE 10. bh to. 
% nin. II tamen. WI) támen. 
SI) nínmen 

sebáceo,a adj. 1 EBR pízhide 
2 RI yóuzhide 

sebo m. ¿ICE Y BE 9 dòngwù 
zhitáng 

seborrea f. 
yichd 

seboso,sa adj. 1 MIENCIO Zi 
yóuzhi guóduóde 2 M4 yóuwú- 
de 

secado m. FOBIA gónzao 

secador, rá adj. Ë F UW) 3 WU 
shi günzàode | m. K- FELCH: 
hóngganjt, m HCM HL chuifëngji 

secano m. SR hóntión 

secante I adj. EFOR HHY shi 
gónzáode Í| m. Æ ximozhí 

secante H adj. "Sim wm 
qiëgë i| f. “MO EM zhènggē. Ml 
RUO gêxiàn 

secar ul. WII) shi gan. të Fi 
shi gánzdo, BTS shi oänkt, 48 
FM shigonhé Dar FH opnkt, 
FM gánhé 

sección f. 1 %4 bùfen, #ÆIICP 
búmén 2 RS jiómiàn. 8 C EF) ii 
duànmiàn 


<E) B 88398 Hi pízhi 


saturar / secuela 


seccionar ut, 
CN) fënkāi 

secesión f. 239 tentie 

seco,ca adj. 1 FORD gánde 2 
FT Sa gánhánde 3 -FAI gánkú- 
de 4 BR T WJ nànggande S( 3: E. 
BER) T fE B) günxingde 6 Een 
küzüode 7 (Ad) + ËB gánde, x 
CO Ph J wútángde 8 ZE Z| a 
méngliéde, F ÉJ gáncuide 9 F- 
Wm gānshòude “> a secas {Z 
U (X jinjin, F W R gáncuide 
dejar — Bonge shi ur 
biming en ~ PEN türánde 

Secoya f. Rit hóngshón 

secreción f. 1 A8 tënmi 2 493% 
D tenmiwo 

secretar o. hš tenmi 

secretaría f. 1 RBE 
IÆ mishü zhiwo 2 # #4 C RJ 
mishúchú 

secretariado m. 1 XR £ Cm 
wénmixué Z $ BC Wm TRECHO mi. 
shúchú 

secretario,ria m., f. 1 SbIg: 
mishú 2 # ië shújl BR CE) bò 
zháng 

secretear ví. Wm mitán 

secreteo m. Wik mitán 

secreter m. ELMO FAIR véi 
zitái 

secreto,ta adj. HEBE mimide | 
m. 188 mimi 2 SE mijué 3 IN 
W báomi: llevar algo en ~ % W 
BRE — a voces 2H CODO 
$ göngkāi de mimi 

secretor,ra adj. 43869 tenmide 

secta f. 180 jigopar 2 Æ] pà- 
bié: GE zóngpár 

sectario, ria adj. 1 AXK jido- 
pàide 2 FURY pabiédes — W: 
zóngpdide | m., f. 1 X £ HOA 
pàixi chéngyuón 2 ZK + X C aO 
# zongpa: zhüyizhë 

sectarismo m. s K + X (#@) 
zōngpài zhúyi 

Sector m. 188% búfen, PR fáng- 
miàn; RIICHT) bümén 28) 84 H 
shonxíng 3 RSC" diqü O ~ 
primario YURI) diyi 
chánye ~ secundario $ — 7° 4y 
di'ër chùnyè ~ terciario % = = 
dk disán chënyë 

sectorial adj. 1 RIA büten- 
rénde 2 4) RAZR fenchéng bù- 
tende 

secuaz adj. jÀ Bü ( M: AO 6 zhu 
suide |i m. , f. AMA zhuisuizné 

secuela f. 1 fC#]# hóuguó 2 
Fiti houyízhëng 


st #@J tëngë, 4h F 


poo 


secuencia / seguir 


secuencia f. 1 Sa xilië, SG 
OD liónxù 208 80 CREAN fB zü 

secuestrador, ra adj, $ 3 # 
băngjiàzhě 

secuestrar vt. 
SH chóleng 

secuestro m. 183 băngjiù 2 # 
# cháfeng 

secular adj. 1 tt shisúde 2 
ERC JLC E ER yánxù ji- 
băniánde 

secularizar vt. WI shi shi- 
súhud 

secundar vt. WCRI 8) bongzhv. 
HCB xiézhú 

secundario, ría adj. 1% o 
di'ërde 2 HER) ciyúode 3 HR 
zhóngdéngde: enseñanza se- 
cundaria PSAN 

secuoya f. (HDL hóngshān 

sed f. 138 kë 23818 këwàng 

seda f. 1 #C8)J sí, CUBO cón- 
st Z MERC sixiàn, SC de 
sizhipin <> como (una) ~ 13% 
RS feicháng shúntide 2 ERE 
RW teicháng wenshúnde 

sedal m. es) didoyúxicn 

sedante ad;j.m. MES zhénjing- 
de BACA) zhënjingii 

sedar vt. Sp zhënjing 

sede f. 1 (8 EW) 2 (E) W 
shëngzuó 2 Br fe fe suózàidi; ~ e 
piscopal #£ # Pç fE WW jiàohuóng 
suózàidi 3 MX CB) jiàooü © 
Santa Sede ES CR0J Fán- 
digóng 

sedentario, ria adj. 1 % EM 
dingiúde XTW AMN zuó- 
zhe zuóqe 

sedente adj. MH zuózhede.* 
Sp zuózide 

sedería f. 1 SIE sichóu- 
diàn 2 ¿484 CRT sichóucháng 3 
CERO LA sichóu 

sedero, ra adj. TRIM H si. 
chóude | m., f. 1 # # T si- 
chóugóng 2 H sichóushóng 

sedición f. %#LCRLJ pànluàn, A 
BHO) bàodóng 

sedicioso,sa adj. MEC MEL 
(WL) ËJ) shondóng baoluánde, $ 
OR 8,09 canjia büoluànde || m. . 
f. MEX booluónzhé 

sediento, ta adj. (A) 0 RR 
kóukéde 

sedimentación f. ği Y CRI 
chéndión 

sedimentario, ría adj. 1 DS 
CO EY chéndiónde 2 BLA CHO M 
chénjide 


1 96 32 bóngiio 2 
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sedimentarse vr. 1 y CWI 
chéndiàn 2 HLRCAO chénji 

sedimento m. OW CPJ chén- 
diànwü 

sedoso, sa adj, 
róuhuá rú side 

seducción f. SE yóuhuó, #34 
gõuyïn 

seducir vt. 1 H 3i xīyin 2 É É 
yàuhuà, 34 3| góuyin 3 SE yóu- 
jian 

seductor, ra adj. WIBER yòu- 
huóxingde || m. SR yóujian- 
zhé 

sefardí, sefardita adj. AHF 
RONDA ARO XIbanyá yóutadirén- 
de | m. . f. MBEFMAA Xibán- 
yá yóutàirén 

segador, ra m.. f. NS 
shougëzhë 

segadora f. WHC shóugëji 

Segar vt, 1 Úk #[ shóugs 2 B| F 
xidoping 3 NCAA duánsong 

seglar adj. ttf É) shisúde | 
mf. BA súrén 

segmentar ví. 38 tēngē 

segmento m. 1 RCM) kuQi, Y 
CHN jié, 5 pián, E duón 2 %0 Be 
duán 3( 8) :3JÉ góngxing: ~ cir- 
cular ZE ABACO + tíió, SE 
CHO huánjió 

segoviano,na adj. (MEF) EN 
HEFER Sóigewéyade | m., 
f. ETA Soigewéyarén 

segregación f. 1 4} FCJ tën- 
kai, 2RCEI tënlí 2 4938 tënmi 3 
FOIS zhóngzú gélí 

segregar vt, LAN tënmi 2 (4 
JCHA shi fënküi, BAR) shi 
tentí 3 BS gélí 

segueta f. MONI gangsijú 

seguida f, MOMO CHO jixù, EE 
SS one O en ~ GEN Mi, D 
CRIE máshóng 

seguididamente adv. 1 RCM 
Hb tiónxdde 2 ECKE jinjiózhe 

seguidilla f. 1MHF—HERÉAM 
AR) ACES) saijidiya 2 Ki 
E duónshi. SE duánge 

seguido, da adj. SSC ai W 
liánxude, + RN Bt CM) $9 bajian- 
duànde || adv. — BW yizhide 

seguidor, ra m., f. 16 M% 
zhuisuizhé 2 855 zhuiqiúzhë 

seguimiento m. 1 RR gënsuí 2 
¡BM zhuisui 

seguir vt, 1 W Bú gënsuí 2 4% 
zhuizong 3 BIR" jiñnshi, ~ 
con la mirada W% 4 tan 
góngdú. ~ un curso de 


£ 1% O 09 
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informática HUME EE 5 COBRO 
CHER) jixù 6 ACHEI züncóng, 
345 lëngxíng; ~ las instruccio- 


nes A Ot 7 IEN zhúshi 8 SR 


zhuisuí 9 49% zünxún, ~ el rit 
mo Rm 
según prep. 1 DR anzhào; Se 


hizo ~ sus Órdenes. HERA 5 
FMT. 2 RR 8 genjú: Según 
Bernardo. manana va a llover, 
RENTA MAR FM. | 
adv. 1 ARTE kàn qingkuòng 
ér ding 2 15050) fe EJERCER yc 
tóngshi: Según llegaban. iban 
sacando las entradas. fé 1% T 
ARKH, 3 db rGtóng; Todo está 
~ lo dejaste. — HARRI IRIE. 

segundero m. (Y A (074 $ 
miáozhén 

segundo.da adj. Z6 dVérde " 
m. 18817 tushóu 2 $5 miúo 3 Bal 
shunjión © primo ~ “HR 
táng xióngdi tío ~ SR tángshú 


segundón, na m.. f. K EX ci- 
yàozhě 
seguramente adu. 1 P;E MB kën 


dingde 2 4E % al BË B teicháng 
kénéngde 

seguridad /. LS anquón 2 4: 
Ri 16ogü 3 RR bówo 4 RR Dän: 
zhúng © Seguridad Social AL 2: 
CÁM (ABE shëhui búozháng 

seguro, ra adj. 1 & [J anquán 
de 2 EL RI bóoxiánde 3 HS 
Ë kéndingde l m. LKE bão 
xión 2 EL ECH) E aánguán 
zhuángzhi | adv. HE kénding, 
- $ yiding: Seguro que llega 
mos tarde, RIIE E @ ij, <a 
buen ~ Dm kéndingde 

seis num, 17X liù 2 XH nde 

seisavo, va num. zç 32 — lid 
ten zhi yide | m. Zä hù ten 
zhi y! 

seiscientos, tas num. 
bài 2 A AH liubólde 

seismo m. MS dizhën 

selección /. 1 X i C38] tio- 
xuún. & #£ CRI xuúnzé 2 SS 
¡imgcul 3 9 xuánji 

seleccionador,ra adj. 
(iaa b) fm) xuánbáde 

seleccionar ví, $t g OGR) tiao- 
Suën, ECJ] xuGnzë 

selectividad f. 1 HOMAGE 
xuünzé xing 2 ( ø IEF 00) 8 E 
gaokóo 

selectivo, va adj. W ACR) W 
tidoxuánde+ WURI K xuónzéde 


LAR ù 


ACHEN 


según / semejante 


selecto, ta adj, HOBDR EA O 
xuónbá chiláide, $ SD jng 
xuánde 

selector, ra adj. HA COR) K 
tidoxuánde, PECHO 8% xuánzé- 
de [ m. an xuánzéqi 

selenio m. «MM si 

self-service m. WORX BH gù- 
ke zili 

sellar w, 1 # U RI gòiyin 2 Z 
$ goixico 3 $1 B gianténg, $ 
CD ES 1ateng 4 ZR wánchéng 

sello m. 16%) 5 yóupido 2 En 
4E yinhuo 3 345 fénggián, +4 45 
"9 tënglo. KS huóal, HRR 
féengtióo 4 Bi chuoji 5 HIRE yin- 
zhāng 6 Et: tezhéng. 4 e) 
lQoyin 


seltz m. H 88 2 K kuàngquón- 
shul 

selva f. Dario rëdài 
yin 


selvático,ca adj. DW ëm" 
AAA redar yù: 
semáforo m. HAEDO 
jrdotong xinhdodéng 
semana f. N] xingoi. JA zhóu 
O entre ~ {iE Wh (8 £ ER 
A. HU) zài xingal zhongjian 
semanal adj. 1 RW mëi 
xingalde 2 zët" Ron chi- 
xú yixingaide 
semanalmente adv. 
xingai 
semanario m, 
semántica f. 
yixué 


RS réi 


nl 7nóukán 
Du SIS) yù- 


semántico,ca adj. CS" 
311%) yüyixuéde 
semblante m. 1 KCR) lián 2 m 


ft, rmónse 3 SKS woibiáo 
semblanza f. J| f£# (8) xióo- 
zhuàn, FER zhuontué 
sembrado m. Ef #fkh( fD M + BE 
yí bozhóng de túdi 


sembrador,ra adj. # fh CBR) M 
bózhóngde || m.. f. M$ A bo- 
zhóngrén 

sembradora f. HERO ALBA 
bozhóngjl 

sembrar vi. 1 ARCA) bózhóng 


HOW A chuánbo 3 BACA M) 
sànbú | wr. HOKAI càochuëóng 
semejante adj, 1 HARI xióng- 
xióngde 2 iX EES) 089 zheyang- 
de. pk rúcide: Nunca ví un 
espectáculo ~. RAXUA # #J 
RHPH. 3 ROBOS lólsi- 
de: Semejante observación le 
pareció ridícula, 38 m) W s€ h 38 
mus, 4080 REI xiāngside || 


semejanza / sensible 


m. W% tónglei 

semejanza f. t HR xióngxidng. 
Ciel 2 BI xiangsi 

semejar vt. vi. HR xiüngxióng, 
ZSE Ml leisi 

semen m. WS ¡ingye 

semental adj. Ë $h CM) 00 pèi- 
zhóngde || m. SÉ znóngchú 

sementera f. 1 46 $$ CM) bö- 
zhóng 2 E% fh f) + Hb. yi bózhóng 
de túdi 

semestral adj. 1 * SE m 
bánniánde 2 UEL 4 fJ chi- 
xü bánniónde 3 — 2 CEJ WR) yi- 
xuégide 

semestre m. 
CEK xuéq;i 

semicircular adj, 
yuánde 

semicírculo m. 
yuón 

semicircunferencia f. (#0 ER 
M4 banyuánzhóu 

semiconductor, ra adj. + $ 
CA (CO 89 banadotide | m. 
FS banaóoti 

semicorchea f. 
liüfën yintú 

semiesfera f. ES bánqiú 

semiesférico, ca adj. Y HR 
bángiúde 

semifinal f. ¿(I> Ek bánjué- 
sal 

semifinalista adj, (HERRERO 
bánjuésdide | m.. f. RRA 
OMME banjuésar xuánshóu 


1 4% bánnión 2 22 
SR bòn- 
CO ER bàn- 


LASER shi- 


semifusa f. AMARA ñushi- 
siten yintú 
semilla f. 1 # C#8) f zhóngzi 2 


SR genyuón. SR giyin 

semiliero m. 1 MiB miáopú 2 #h 
CO T šh zhóngzizhón 3 MH 
wënchuúng, HRS ceyuándi 

seminal adj. 1 Rn jingyéde 2 
FORO THY zhóngzide 

seminario m. 1 PEC) 8% shén- 
xuéyuán 2 SR xuéxido 

seminarista m. HE) DEE 
shénxuéyuan xuéshéng 

semiótica f. FECRIACHO tú- 
húoxué 

semiplano m. YH bónpíng- 
mián 

semirrecta f. ACT ARCE 
danxiáng zhíxiàn 

semisótano m. kt FÆ bóndi- 
xióshi 

semita adj. DEA fg Shánmi- 
térénde | m..,f. (ÆA Shán- 
miterén 
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semítico, ca adj. W X % À W 
Shënmitërénde 

semitono m. Y bányin 

sémola f, HUIR moichá 

sempiterno, na adj, A A W 
yóngitúde, tE AY yónghéngde 

senado m. Cite cányi- 
yuán 

senador,ra m..f. BOBO 
A canyiyuán 

senatorial adj. 1 $ (& ) iX RI 
BE8% cányiyuánde 2 E At can. 
ylyuánde 

sencillamente adv, 1 W C JR 
jiándGnde 2 DR tánshudide 

sencillez f. 1 fW AC) jiándan 2 
LBE pús 3 Mk dānchún 4 
Heda e püshí 

sencillo, lla adj. 1 MACRI 
jiándande 2 MB) K 69 púsdde 3 
MHk dánchúnde 4 # Ab dön- 
rénde, un billete ~ MAI $ 4h 
KERIM püshide | m. Säin 
pútáng chángpión 


senda f.. sendero m. /h $ 
xičolù 
sendos, das adj. pl. 8 À — + 


CMJ AY méirén yígède; El rey y 
la reina llevaban sendas coro 
nas, REMERA NEENIR. 
senectud f. FM niónmai 
senegalés,sa adj. HAIR 
D Soinëijia'šrde || m. , f. PÍN 
ÆRA Sdineijia érren 
senil adj. XCD) niénmóide 
senilidad f. KE shuailóo 
sénior m. (MEF KAZ W.P 
RHUTHR E lo 
seno m. 1 A rútóng 28) TA 
zloóng 3 89 ECRI dòu 4 P 
nèibù 
sensación f. 1 M% gónjué 2% 
COMO CKB) hóngdong 
sensacional adj. 1318 38082 
CRM 0 yingi hongdóngde 2 ZER 
376) téicháng hüode 
sensacionalismo m. EH RC) 
FONO wëi yán sóng ting 
sensecionalista adj. fg ARCE) 
MOMO £ wāi yán sóng tingde 
sensatez f. BY mingzhi 
sensato,ta adj. W3 EY mingzhi- 
de 
sensibilidad f. 1 MECA) gán- 
jué 2 KA mingán 3 RS J) on 
shouli 4 8 (@)# Hngmindo 
sensibilizar vt, 1) RBA shi 
minhuà 2 ERR shi mingán 
sensible adj. 1 ABROR ydu 
gánjuéde 2 MARES mingánde 3 £ 
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EEE duo chóu shán gánde 4 
ALGO 88 guóminde 5 BIRD 
Di míngxiónde 6 j) ES ro 
néng gánguangde 


sensiblemente ado. BH i< B& vw 
miíngxiónde 

sensiblería f. £% duo chóu 
shon gón 

sensiblero, ra adj. ¿REX 
duo chóu shón gánde 

sensitivo. va adj. 1 RS Rip 


gónjuéde 2 ARRE yóu gănjué- 
de 3 MERA or gánaínade 

sensor m. fS chuángón- 
ai 

sensorial adj. MER gónguinde 

sensual adj. FERTREK yin- 
qí gánguán kudigánde 

sensualidad f. 1 PS kudigón 2 
RS xinggón 

sentada f. Bä jingzuò PÆRE 
jingzuó shiwēi © de una ~ —F 
F yixiòzi — ICRU yikóuqi 

sentado, da adj. 1 EX zuó- 
zhede 2 4 3 00 jinshende. PL 9 
¿BO E] chénwénde © dar por ~ 
MCE ACRE) queren 

sentar vi. 1 $$ F shi zuòxià 2 
ER Gnfang 3 SI (chu, wg 
xr quéll: ~ las bases de un 
acuerdo # H E b9 Æ Ri l vi. 
1 638382 héshi 2 É K CEO xi- 
huán | vr, Æ F zuóxid © ~ la 
cabeza BB zhi 

sentencia f. 1 KIM pánjué 2 We 
jiánjié 

sentenciar vt. 
ER cáijué 

sentencioso, sa adj. 1 F ARK 
géyánshide 2 # ON À W hào xún 
rénde 

sentido, da adj. 1 MAR zhen- 
chéngde 2 HR) mingánde !! m. 
1 RR EI gónjué 2 WR gánguon 
3 RS gónshóuli, ~ del ritmo 
MOM 4 ELR iyi, X 
hónyi $ J Ei fóngxiáng: una calle 
de un solo ~ — 4# 1 T ñ) t 
jË O doble ~ RULEA 
shuángchóng hány) ~ común % 
CW" chángshií perder el (e 
quedarse sin) ~ ERRE shiqú 
zhijué recobrar (sk recuperar) 
el ~ WECM RIRE) hurto zhi- 
jué 

sentimenta! adj. 
chóu shon gěnde 

sentimentalismo m. 
duó chóu shán gán 

sentimiento m. 1 MEÉCIE) gón- 


1 SIb pánjué 2 42 


3393869 duo 
REM 


sensiblemente / señorita 


jué 2 W ff  góánang © 
acompañar en el — (83 A fJ 
Æ) PR P| šE f C$) qündóo bëi- 
shóng 

sentina f. CM) dícang 

sentir I w. (RSC gónjué 2 
MEL gúnshóu 3 CWB tingdào 
4RR yihòn 5 UCD ACB) ren 
wéi Ivi PJER gündàc téng- 
tóng [ wr. 1 SS gándoo. 44 
juéde: Se siente mareada, 28 
BEL. 2 ÅA rënwéi 

sentir I m. 1 W% jiònjië ise 
"BR oëänuë 3 Æ f gánaing © 
sin ~ RARA büzhibüjuéde 

seña f. 1308) jihdo, $O 
dE Däoit, SECA tëzhëng 2 = 
Ë shiyi 3 pl. WR dizhi 

seña) f. 13128080 noo, erg: 
ie biQoji 2 CAO JE zhengzhóo, 
W jixióng 3 AA bëni 4 RA 
shiyi, Ff # C] shóushi 5 24 
dingiin © ~ de la cruz 4 Z 
shízijià ~ de tráfico BS o 
biüo en ~ de Xk biðoshi 

señalado,da adj. 1 CB) iH e 
liéchüde 2 S (RED MO xiónzhúde 

señalar vt. 1 fE F MIA zuó 
bióo 2 SSC" zhídión 3 +8 43 
zhichú 4 RCIE quéding 5 MF 
MOB liúxià shánghén | vr, 
SS tichú 

señalización f. 1 E KRIS 
CRBL ánzhuang xinhào shéshi 
2 fA 9 RE xinndo xitóng 

señalizar v. RCRA GORI H 
Ri Gnzhuáng xinhào shéshi 

señero,ra adj. 48) chüsëde, 
ACRI HH jiécnūde 

señor,ra m., f. 1 # ($) ën, 
yes K K tota 2 WE A 
chéngniánrén 3 EA zhürén 408 
FRIDA CIR dongjia 5 ESK 
A zünguide rén ei AER % 
Æ xianshéng; EL núshi 7 E zhú. 
Lë shangdi: el Señor Lë 
adj. WERE 8 0% jindode: Luis 
se ha comprado un ~ coche, Y 
PAT REF, 

señora f. 1 # T qizi 2 XA tū 
rén, K K tàta <> Nuestra 
Señora 1 PUE: H BCH AE 
(53) shëngmú Mölyò 2 SE 
shëngmüyuàón 

señoría f. PF géxià 


señorial ad). KC CR) wë 
yánde 
señorío m. 1 Xi tóngzhi, gz $| 


kongzhi 2 aw lingdi 3 MACRO 
weiyán. EC E) 8 zhuángzhong 
señorita f. 1 ACH) SHCA 


señoritingo, ga / serbocroata 


danshén júnú 2 Ac nüjiàoshi 3 
ANTAD) A xido jió 

señoritingo,ga m., f. PERE: 
shúoye; Mé xiàojië 

señorito,ta m.,f. (H) F#m) fè 
AE xiānsheng, Z: f. góngzi; Ah H 
xidojié || adj. APEC UE 
dá shdoye side, A/h tA A dó 
xiGol1é side 

señorón,na adj. MERIIN 
kuóldo poitóude | m.. f. MH 
kuóldo; 88 KK kuótėitai 

señuelo m. 1880 8 f yóu- 
zi 2 418 you'ér. ME quóntao 

seo f. RS Uëotëng 

sépalo m. RER epián 

separación f. 13088) tënküi, 
HACR fênli 2 $53 ot, (al BA 
jiangé 3H) RED AA tënjü 

separado,da adj. (H) (KÆ) 4) 
De Fénjúde 

separador,ra adj. f(#/yJECMD 60 
shi fēnkāide, (# B CNE BJ shi 
téntide 

separar vt, 18 23088) shitën- 
kāide, RBE) shitentide 2 P 
(RI gufén 3 FRH cíitui. 
BORA) fiéchú || vr, 1 4}Jf tën- 
kä XENA tënjü 

separata f. (TX & 0) CM 
414 dànxíngbën 

separatismo m. 
E) fënií zhüyi 

separatista adj. SECOND T X 
CRD fēni zhúyide | m.. f. $ 
AEX tenlí zhúyizhé 

sepelio m. (ES 8I9 mp 
3% anzàng 

sepia f. 1 C JW wuzéi, RI 
màdóuyú 2 DR wlzéimo 
yánliàa 

septentrión m. Gë, db} béi- 
táng 

septentrional adj. LS bé 
fngde, Lë běibùde 

septeto m. 1 HR gichóngzóu, 
+ EMB gichóngching 2 MER 
CE aichóngzóu yuëqü. L ëm 
KE aichóngchang geqú 

septicemia f. (B) Maz bäi 
xuezhéng 

septiembre m. JLA jidyue 

séptimo, ma num. 13% L dial 2 
+L/Z 0 qi tën zhi vide || m. 
+ á$z2— qi ten zhi yi © ~ arte 
EÉ dianying 

septuagenario, ria adj, CA) E 
+3 (306% aishíduosuide 

septuagésimo, ma num, 1% t 
Edi qishi 2 44392 — oe 
tén zhi yide | m. `Ë 14+2-— aishi 


ECH DEA 
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tén zhi yı 

séptuplo, pla adj. 
de ` 

sepulcral adj. ERR língmdde; 
un silencio ~ RARE 

sepulcro m. KÆ lingmù 

sepultar ví, 1 #E3⁄ móizóng 2 HE 
Ak máicóng 

sepultura f. 1 88 máizóng: 
dar ~ 4838 2 MX múxué 

sepulturero, ra m., f. WEA 
juémúrén 

sequedad f. 1 PUR) gún. TAR 
gánzdo 2 TR gánhán 3 ! BE 
shéngying 

sequía f. FOBIA gonhàn, RP 
CKI hánzai 

séquito m. Bir ALR sting rén- 
yuán 

ser I vi. 1% sh TORO) shüyu, 
EF shëngyú ZAR Ph A) HCJ 
EEC) R: dangshíshi; Son las 
ocho, # f É A 8. 3 ARE 
jiéguóshi, Cinco y diez son 
quince, EMH HE. AIR zhi 
¿A cuánto es el kilo de to 
mates? LIS ISR 
CHE fasheng ZE 877 jinxing: 
Mañana es su cumpleaños. HX 
ERER. 6 FEE cünzài 7( 1918 
Kaz bei, 32 shóu. ACA) 
wéi; Fue admirado por todos, 
WESKER., O a no ~ m 
HAZE rúguó búshi como sea BEIS 
Æ PE suíbian zényang como sí 
fuera h£ f E háoxióng shi 
cualquiera que sea AY búguán 
esto es REIR yë jiü shi shuō o 
sea Ri huozhé shuo ~ de lo 
que hay P shóoyóu, FM, hòn- 
jión ~ muy suyo RA EN, hën 
yóu zhójian 

ser ll m. LP cúnzài; Las ha- 
das son seres imaginarios. {lig 
1884848 F 093646. 2 A rén: Es 
un ~ adorable. XEPRARH 
RA. 3 Eë shéngming: Nues- 
tros padres nos dieron el ~. 32 
TRAER 4 KODER 
shízhi © Ser Supremo LS 
shángdi ~ vivo Ey shëngwü 

serafin m. (HOUR) AE chi. 
tianshi 

serbio,a adj. #/KCR IHE CER) 
ÉJ Sài'ërwéiyàde || m., f. Si 
HFA Sai ërwéivërén 

serbocroata adj. Sir RI 
REESEN 
yà-Kèluódiyòde | m. ÆR # W- 


ëm qibèi- 
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W£ Bb E iñ SQr'érwéiyo-Këluodi- 
yayú 

Serenar vt. Í V #k shi píngjing. 
EFOR) shi ánning 

serenata j. JE xóoyeaŭ 

serenidad f. 1 P # píngiing. & 
“FEL anning 2 11% chenzhuó 

sereno. na adj. 1 YB ping- 
jingde, FEI ánningde 2 i 
A aínglángde 3 D. & 00 chén- 
zhuóde || m. 1 S À xúnyeren 2 
ER yelo O al ~ AA ÍA yè- 
jiān zài hüwQi 

Serial m. HIRR ESU 
CJ diánshi liónxùjù 

serie f. 1 R3 xé 2 ULRIKE 
HRR danshi xihéjù 

seriedad f. 1 CROATE yón- 
sù 2 1428 A rënzhën 3 HE 
zhòngyào. PS yánzhong 

serio ria «dj. 1 PCR ARA 
yánsùde 2 A <3) K fj 'ènzhēnde 
3 Em sùdònde 4 SS zhòng 
yàode. 2 EH] yánzhongde <: en 
~ LSW yóánsùde 2 iX É b 
enzhende 

sermón m. 1 HHC) jióngj'ng, 
SR eùdào 2 HI xúnchi 

sermonear vt. NE xunchi 

serón m. ¿BCR tuólán 


serosidad f. (R) OER jiang- 
yè 

seroso. sa adj. "E ORAK 
jiûângyède 


serpenteante cdj. MAS 
DÉI wanyén qiánjinde 

serpentear vi. W W W| y C É ` 
wanyán qiánjin 

serpentin m. EY shéxingguón 

serpentina f. f ER M sg 
wicái zhidayuán 

serpiente m. E shé <> — de an- 
teojos RÈ yánjingshé ~ de 
cascabel MAREA xióngwéishé 

serrallo m. URREA 
DR guitáng 

serranía f. MERCK) snangú 

serrano,na adj. 1 114669 shan- 
dide. KC) shángúde 2 SI 
UH A) jiónzhuángde; cuerpo ~ 
LS 

serrar o $ jù, SICH) jükQi 

serrería f SEI "STI júmo- 
chàng. kK8 J ` múcáicháng 

serrin m. $4 jùmò 

serrucho m. FÆ shóujú 

serventesio m. DIER sihángshi 

servicial adj. Ier "DÄ 
K lëyüzhürénde 

Servicio m. 183082 túwù 2 S 


serenar / seso 


HE AB ¡wo túwü rényuán 3 
RS IS) göngyòng shiye: ~ 
de bomberos DEL 4 RH cónjo 
5 BL i) El weishengjian 6 3 
R: £ CR) M fg O ~ 
doméstico 3 5 RS jiāwù túwo 
~ militar K% bingyì al ~ de 
ARE Ungeóng téntú, CH 
HAOR TAS xidoláo de ~ Y 
fE gongzuó 

servidor. ra m., f. RAR) A 
túwùyuán. DR E shizhë 

servidumbre f. 1EM 
púyi 2 Wi núyi. FCAR 1óoyl 3 
WR r núyi dìwèi 

servil adj. 1 MIER) bèi núyide 
2 BH nóngnúde 3 DR 
FER) nú yán bi vide 

servilismo m. Nit núxing 

servilleta f. Em cónim. ETE 
cánjinzhí 

servilletero m. FMRE cënjinbëi. 
EH conzribe: 

servio.via adj. — serbio 

servir vi. ,vt. 1 SP yóuyong, A8 
CN FORO shiyongyú, Æ "4 
rJ) chóngdáng 2 13% shàngcài 
IEP E túwù 4 RE shihòu, fF 
3 shiteng 5 DREI fú bingyi: 
Sirvió en la marina, fb EW E 8 
BH. 5 HCR) gòngzhi; Y @ 
dangcha: 6: 4) 8 RIR oo 1 
vr. Un shiyong. AH liyong 2 
1 chi. 8 he 304814) ong 

servocroata adj, — serbocroata 

servodirección f. "nr: 
(RIETS sitú zhuánxidng 
zhuángzhi 

servofreno m. ‘7 Æ) f R i i 
UR) sitú zhidong 

sesada f. (FHR Ahh) OR 
BC T. dóngwu nóozi 

sésamo m. ER zhima 

sesear vi. Rz: Dë 
Z. C dúzuò s 


sesenta num, l > |: hüshí 2 HA 


I: di tiüshí 

seseo m. z.c GRUE s bü z. 
c dúzuo s 

sesera f. IACI náoda: 2 Y 


Æ zhihui 

sesgado,da adj. W6 piánzhe- 
de, HARE cézhede 

sesgar ul, 1 HN xiéjión, SE 
xiéjió 2 SEN xiézhetang 

sesgo m. H fóngxiang 

sesión f. 1 @&C( @ Ji si huiyi 2 
MOB chàngci 3 —IKh 3 ( 85) 
yíci huódong: una ~ radiotera- 
pia — BOBA 

seso m. 1 BC) f nozi 2 XCI 


sestear / sicario 


Rš dóundo <> devanarse los ses- 
os BE CBIR ën nozh 
perder el ~ ABE shiqü ch 
tener sorbido (xk sorberle) el 
~ CECR relión 

sestear vi, “FB wüshui 

sesudo,da adj. BB míngzhi- 
de 

Set m. IHR) ACB) pán 2 -- 
PEO yitoo zhuangzhi 

seta f. W jūn. ME mógu 

setecientos, tas num, 1 EH ai- 
băi 2 LB di gibái 

setenta num. LEI qishi 2H L 
t di gishí 

setiembre m. — septiembre 

seto m. WE OGNI zhalan, NIR 
MORO shúgiáng 

setter mf. KEHO R 
sdité zhóng liéquán 

seudónimo m. BS jióming, Y 
(404% biming 

severidad f. 1 PORO CN 
yánli. MER yánkd 2 RCA yón- 
sü 

severo,ra adj, 1pP#(8O DOUWE 
yánlide, P E k yónkude 2 J“ d 
CDAS yónsiide 

sevillano,na adj. WR fJ W Cus 
D Saiwéiliyade || m. , f. MEA 
FA Sàiwéiliyàrén 

sexagenario, ria adj. 
ZS Lë" liushísulde 

sexagesimal adj. X +H OE) H 
9 tiushí jinzhide 

sexagésimo, ma num. 1 $X | 
di liüshí 2 ç 1:42 --69 liúshí fën 
zhi yi de || m. X ti -- liùshí 
fén zhi yī 

sexenio m, A liúnión 

sexi adj. Rm xinggónde 

sexismo m. IZR xingbié o. 
shi 

sexista adj. PEAR ñj xingbié 
qíshide || m. , f. ERORI PEME 
MRA zhüzhüng xingbié qíshi de 
ren 

sexo m. 1 #EFE xing 2 PESE xing- 
aiguán 3 #EBJ xingbié 4 YERECARO 
xingzhëng 

sexología f. #k2#C#') xingxué 

sexólogo, ga m.. f. HEBE 
(823 xingxué zhuðnjiā 

sextante m. IRC) liùtēnyi 

sexteto m. 1 )5% libchóng- 
zòu, A E lidchóngchóng 2 ç 
ÆR liùchóngzòu yuegú, < 
EMB EN tidchóngcháng gëaŭ 3 X 
44% lidhángshi 

sextilla f. %47 li0hángshi 


DA 
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sexto,ta num. 1A di lú 2 > 
32 --0) Uü tën zhi yde || m. X 
23... lü fën zhi y) 

sextuplo,pla adj. Af lubei- 
de 


sexuado, da adj. SE véi 
xingde 
sexual adj. Kai xingde © acto 


~ fk 2 xingjiño reproducción 
— HERI yóuxing tónzhí 

sexualidad f. 1 PEA xingbié 2 fF 
ECHO xingzhéng 

sexy adj. Rn xinggónde 

sha m. (WME ERY shá 

shequel m. (MEAT) AI 
CO xieke'ér 

sheriff m. (XH KDH YEE 
ditang zhi'ánguán 

sherpa adj. (WIO ABAR 
Shěbārénde | m. , f. GEA Shë 
barén 

shock m. fK# xiuke 

short m. SE duánkú 

show m. PCE) H jiémo, W H 
yónchú 

sil m. (AB RRE B yin de 
changming 

si Il conj. 1 W3 rúguó, Si ap- 
rueba el curso, le regalarán una 
bici. ARABE LAA, ADA 
MATA ERA. 2 ER 
jirón 3 ø shifóu: No sé ~ iré. 
RATIERETA, O como ~ $4 
4% húoxidng sí ~ SR fóuzé 

sí l pron. WÉR tõziji, MBE 
tazii, 62 ninsit, Andrés tira 
de la cuerda hacia ~. LAMA 
#t Ë Ë, 38 JU ir W T. O de por 
~ AG bënshën fuera de — 
(h TARDA ERWA shiqü lizhi- 
de por ~ mismo (sk solo) B fi 
zixing JACI) É Hi dúzide 

si H adv, WCH dui, Ra, 
hóo | m. RS tóngyi. MIR zàn- 
chéng © porque ~ MURO 
ORO quéshí, DOS díque 

siamés, sa adj. 1 8 2 CH) i 
Xiántuóde MR. EC A 
5489 shuángtí Uéëntëide 3( 8883 
PPLA HY Xiānluó zhóng de 

sibarita adj. (O MCO E ER 
$) jiGoshë yínyide 

siberiano,na adj. jih |F C SE) 

ode || m.. f. FÉR 
A Xibóliyarén 

sibila f. täl núxiónzhi 

sibilino, na adj. LES nú 
xiānzhīde 2 MSp shénmide 

sicario m. OS cikë 
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siciliano,na adj. (Æ KD AA 


Em Xixilide ! m.. /. HABLA 
Xixiiirén 

sicomoro. sicómoro m. ERR 
Auf róng 


sida m. 288 (Sindrome de In- 
muno-Deficiencia  AÁcquirida > 


dizibing 
sidecar m. (RHE Y RDH 8) £ 
ik bianche 


sideral adj. tib héngxingde 

siderita f. Sg: SS vrai lng 
tiéxuang 

siderurgia j. HAIR T d 
E) gāngtě góngye 

siderúrgico. ca adj. HIM 
Rik ZS m gangtié góngye 
de 

sidra /. SS RR p nggučjiů 

siega f. 4% shõugë 

siembra f. 1% HE bozhóng 2 
Xh W WL. bózhóng Vue 

siempre adv, 1 ki 2 yóng 
yuán: Siempre lo recordare. E 
RACIAL. 2 & 887 E zóngsh`; 
Cuando vienc. — nos trae un 
regalo. b ARA RAR 
PAL m. Quizá no lo consiga, 
pero ~ es mejor intentarlo, tE 
FRAGA ABE SEPE. 3 
AAC IRA fal wúlùn rúhé © 
~ que (sË ~ y cuando) HE 
¿hiydo 


siempreviva f HD PEZ qün- 
rihóng 

sien f. KER BI toiyangxué 

siena f. HA zhése 

sierpe f. EE shé 

sierra /. t @ 02118 WI shon 
méi 


siervo, va m.. f 1 KURIW 
nóngnú 2 {bi núpú 

siesta f. PH wúshui 

1 E qi 2 % E dia 

sietemesino,na udj. OR JL) GER 
ETJE rènshën o gë yue 
shengde 

sifilítico.ca udj. 1 HER méi- 
dúde 2( A) Æ 8g 8 huán méidú- 
de 

sifilis /. HERE méidú 

sifón m. 1# hóngaxiping 2 AL 
HI hónaxiguán 

sigilo m. SS jrúnmo 

sigiloso, sa adj. fA fiA i tóutóu- 
de. With qiāoaiñode 

siglas /. pl (dng 
SEI 8 ci shóuzimü suðxě 
míngchëng 2 HF suoxiézi 

siglo m. 1 Ht shiji. AE búinión 


siete num. 


siciliano, na / silfide 


2 CORTAR shidài 3 RCA H] 
hénchóng sptiën, Hace un ~ 
que no le veo. REF A WA 
PART. ~ de aoro (ARF XY 
ADR ECRI huángjin shfdài 
del — pa shijixingde, el 
robo del ~ 142343 por los 
siglos de los siglos k jk R 
yóngyuán, ¿k Z. yóngjiú 

signatario.ria adj. CRI FK 
alánzide Im. f. ESA aiānzi- 
ren 

signatura f. (APE ARDE 
¿RE mùlùaiān 

significación f. 1 & Z Si yiyi 
2 EFE zhongyooxing 


significado m. 1 & Y. 3 yiyi 2 
EX hányi 
significante m. (REP A & X. 


C ER 8 väu yiyi de 
shengyin 

significar ví 1 HH bidoming 2 
BA Ai yiweizne | vi TEMO 
yÓu yiyi 

significativo, va adj. LEES 
KERIA yiwer shenchángde 2 k 
El) zhongyoode 

signo m. 1 bx biGozhi 2 ËF 
$ xang. iF RIE znëngzhoo 3 
ACRA CR biaodián túhào 
A EI | FED A göng 

siguiente adj. Dm jiezhede, 
FRR) xiamiande 

silaba /. 5%) yinjié 

silabear vt. ou. KE PODA CEO 
$ on yimjié tayin 

silábico.ca adj. EW Ri yin- 
véde: grupo ~ GP 

silbante adj. 1 CI ) m fE a C @ | 
D sisi zuóxióngde 

silbar ur. (erg wire gë) sisi 
zuóxiáng 2% 0 chui kóushdo 3 
KE shi. IB(BX he dàocài 

silbato m. PR qidi 

silbido, silbo m. 1 1of8. 
kóushúoshéng 2 Ný WI nù- 
xiàosheng 

silenciador m. 
shéngai 

silenciar vt. i IA ik bikóu bù- 
tán 2 808 shi chénmo 

silencio m. 1 Ef oning 2 HR 
chénmò: guardar ~ HIR 3 
Ë) KE xiūzhi || int. WEP qing 
ánjing © en — ER Gniingde. 
RRi momode 

silencioso, sa adj. 1 “ERP an- 
jingde 2 0(8t00 chénmode 

silex m. $4: suishí 

silfide f. Së mëi 


MACH) $5 āo- 


sílice / sinalefa 


sílice f. (FR guishí, — HAL 
EE ëryünghuàgur 

silíceo,a adj. 1 RE) guide 2 3 
HEM hánguide 

silicona f. WEM júguitóng 

silicosis f. (EBRO 

silla f. 1887 yizi 2 LAIF 
értóngche 3 BL RE mà an o ~ 
de la reina (PAA BJ 38 3 32 T 
ERDHE tóizuo ~ de manos $ 
CIO F jiúozi ~ de ruedas $ 
CO 38 lúnyí ~ de tijera Së 
CR zhédiéyt 

sillar m. ¿(##) Jy fangshí 

sillería f. ICEHIRT ai 20 
EO (E) HH tangshí 

sillín m. (AFE) anzuó 

sillón m. FH túshëuyi 

silo m. EELA] oücang 

silueta f. 1 @ W càylng, Y W 
jiónying 2 $ë CO AE lúnkuo. SE 
woixÍíng 

silva f. (ës záji 2 Ë h ir 
ziyóushi 

silvestre adj. Wim yéshengde 

silvicultor, ra m. , f. HEMOIZ 
línxuéjia 

silvicultura f. HMC E 9) 
línyëxué 

sima f. MOMI shënyuon, Ri 
shénkeng 

simbiosis f. “> j Æ góno- 
shëng, RA gónoshéng xian- 
xiáng 

simbólico, ca adj. RECIO W 
xiàngzhēngde. # fE tE 89 xiáng- 
zhéngxingde 

simbolismo m. 1 SC Ri 
xiàngzhëngxing, $ h & X ai 
xiàngzhëng yiyi 2 # Š ( # RA 
túhdo xitóng 


simbolizar o RÍECM) xi0ng- 
zhéng 
simbolo m. 1 24 CR) xiang- 


zhēng 240) CO REC túhào 

simbología f. 1( 8 5) 3F5 C 
túhào 2 FUE] túhàoxué 

simetría f. 1 3} CHIC] dui- 
chèn 2 E yúnchën 

simétrico, ca adj. 1 XWP (NM) F 
CH) E) duichénde 2 5# 9 yún- 
chènde © propiedad simétrica 
GRO HR duichèn 

simiente f. pCO T zhóngzi 

simiesco,ca adj. MEF) xiàng 
hóuzide 

símil m. EES: zhiyú 

similar adj. #8069 xidngside. 2 
CE NE 1ëiside 

similitud f. BI xiangsixing 
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simio,mia m. , f. ÆT hóuzi 

simonia f. KCR ECD ELCHI 
MOB) măimài shèngzhí 

simpatía f. 1 RI tóngaing. $F 
Mi hàogàn 2 (8839) aingié, am 
hé'ăi 

simpático,ca adj. 1 E AiE 00 
géi rén háogánde 2 Æ% CRI W 
aingiédo, HWA hé'dide 

simpatizante adj. W W = #J 
tóngaíng...de | m., f. WS 
tóngaíngzhé 

simpatizar vi. FW tóngoíng, P 
ORO ARE huáiyóu háogán 

simple adj. 1 8 % RI ën 
donde 2 Mist danchúnde 3 Sp 
dánde . ¿4 44 CW) H dondúde 4 k 
CHRD RS CARO É EA 09 tóumdo jin- 
dánde 

simplemente adv, 1 WAC] 
jiándande 2 51% zhiydo 

simpleza f., 1 CHIH danchún, 
ZK tiänzhēn 2 k CID MCRD 8 
tóundo jičndān 

simplicidad f. 1 RSR" jión- 
dän 2 MB danchún 

simplificación f. WI jiánhua, 
WR ¡ingjián 

simplificar vt. f E jióánhua, Mí 
Mi jingjión 

simplista adj. (Á) 38] 88 NA 
CREA kòn wènti jiándánhuáde 

simposio m. Hit2C8) yántúo- 
hui, ERE zuótónhui 

simulación f. 1 RSC gi jió- 
zhuāng 2 HACHE] móni 

simulacro m. RSC") mont, Mi 
3081 yánxi 

simulador, ra adj. SR) 
mónide || m. SEL mónigi 

simular v. 1 8 % CRE) Ié 
zhuang» C$ wéizhuang 2 $ 
PEE móni 

simultanear vt. ARCE CO 
+ tóngshí jinxíng 

simultaneidad f. Ra CHO # 
CHIE tóngshí fasháng 

simultáneo, a adj. H CRJ Y 
tóngshide, Matute FT tóng- 
shí jinxíngde 

simún m. (HEAD AFA 
RO RERO ximéngteng 

sin prep. 144 méiyóu, A bù, 
RI wú; Estamos ~ luz. R 
HARRAH. Llevo todo el día 
sin comer, #— % X B pz tg. 2 
Bz. DIS chú... yiwài 

sinagoga f. COMO K 3 yóutài 
jiàotóng 

sinalefa f. # (WD MA yinjió 
rónghé 
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sincerarse ur. SR bianjié, $ E 
bianbái 

sinceridad /. ME MX: cheng- 
kén DIS l uò: 

sincero, ra adj. WR BRON 


chéngkénde, HÆ tanshuüide 
sinclinal adj. Heo 8 É) x:àng- 
xiéde 
sincopa f. 1:83: znhong'üe 
2 UA cieteny:n 
sincopado, da adj, 
D quetenyinde 
síncope m. - E>$K yinjué 
sincronía f. [+ tóngou. Al #8 
tóngal 
sincrónico.ca adj. Rn tóng 
büde HWH tónga:de 
sincronizar v. 1 f# FJ $ sh 
tóngbú. ba BE EI sh tóng- 
shí jimxing 2 HRO MF pèiyin 
sindical adj, Lg góng 
huide 


DEA 


sindicalismo m. LT Hi. MM EX 
1%! g6ngtuón zhúyi 

sindicalista adj. "HR T Z 
"81 mi gongtuón zhúyide Yom 


f. UIRt3E góngtuón zhü 


¿hé 2 L&L Wi Z hA génghui nu: 
yuàn 
sindicato m. T£ 8 gónghui 


síndico,ca m. . f. HZ lishi 

sindrome m. K> AW A 
zonghézhéng 

sinécdoque f. AEB BLA tiyù- 
tü. E BIN UY ULA 

sinecura f. WS eoug 

sine die expr. CRIS wú- 
xiónoide: Aplazaron la inaugu- 

TEMAS f 

sine qua non erpr. GN 
So juedui biyáode 

Sinestesia f. CS BS yuónyin 


ración ~. 


rónghé 
sinfín m. CR RI win, X. 
D wúxiàn. ERCA wáshu 
sinfonía f. me tie" ¡1S0- 
xiángyue 


sinfónico, ca adj. (mg gë" 
18881) paoxióngyuéde 2 8 3 2 Wl 
3) yánzou j¡doxrángyuede 

singladura /. £<) H ia ri- 
hánachéng 2 BR) hángxiang 

single m. HOi ANA dón- 
mián dánaú changpián 

singular adj. 1 442469 dúte 
de 2 HC Ion dánde. HA dän- 
dúde KRPO gi EI dānshù- 
de | m. i KR dánshú 

singularidad j. fh NW) qúte 

singularizar v: Wiirt: 


Sincerarse / sintoista 


Th shi yù zhóng butóng || vr. 
Ze cho, AII dúte 
sinhueso f. LCR shétou 
siniestra f. AE zuóshóu 
siniestrado,da adj. Wim 
¿Gonande., ZF shóouhdide 
siniestro. tra adj, 1 RH bù- 
nángde 2 RUER H wiën 
de 3 KZ HE mi zuóbidade ! m. 
RE KE zanan, EE búxing 
sinnúmero m. ERCK wúshú 
sino I m. CR tiónshú. dra 
"287 mingyúa 
sino l conj. 1 mj ér. MA érshi; 
Hoy no hace frio. ~ calor, 4 
Str. 28 T chúle; ¿Quién 
— Lorenzo sería capaz de hacer 
tal cosa? RT FER ERRER 
# ew: © no sólo... ~ 
(también) LNS m I bù- 
jin... éraič: No solo vino Ricar 
do, también Enrique. ALE 
BEAT DECK RI, 
sinodo m. FHS e OC: 
zóngjido buet 
sinonimia f. 


MA SI tóngyi 


sinónimo, ma udj. IX 8 00 
tóngyide | m. Wald tóngyici 
sinopsis f. RE gënggò HEEE tí 

wën 
sinóptico.ca adj. RS W 


génggalde. Rëm tiyaode 
sinovia /. Rit huaye 
sinovial adj. 8 WW 0) huayede: 
liquido ~ HH 
sinrazón f, XIM wO, KA 
¡E bügongzteng 
sinsabor m. 1 EL Sigk wúwei,. E 
ak táwer 2 ARO búgdoxing 
sinsentido m. SARA $ 
iingrén yántán de sh: 
sintáctico,ca adj. (i5 BAN 
júufáde 
sintagma m. 
sintaxis /. DIEN hutt, quitó 
sintesis /. 1£%% zonghé. OCI 
ZA zóngjié 2 Soo 3 Gg 
héchéng 
sintético,ca adj. 
hede 2 í 
~ Ri 
sintetizador, ra adj. £i & D 
zonghéde | m, ërëm 
diənzí héchénaqi 
sintetizar vt 1£4% zonghé 2 4 
18 gòikuò 314) frit héchéng 
sintoismo m. (H Æ) iH shén 
dào 
sintoísta adj. 


HAO BBE yüduon 


1 FAN zóng- 
(y MQ (ty héchéngde; pul 


CH À) 8 N 6 


síntoma / smoking 


shénddode 

sintoma m. 1 (E) #8E & zheng- 
zhuóng 2 ÎECA AE zhëngzhào 

sintomático, ca adj. 1 HEAR 
zhéngzhuóngde 2 íF CMD jk 09 
zhéngzhdode 

sintomatología f. (BO #E3iRCRRJ 
SC) zhéngzhuángxué 

sintonía f. 11H EACH 
SÉ koishiqú 2 WiW tióoxié 3 H 
W héxié 

sintonizador m. WIES tióoxiéqi 

sintonizar vt. (BR tióoxié 2 4% 
DIR shi héxié 

sinuoso, sa adj, Y CH) Hh 65 
wánqúde , W Ri Pr wanyán qu- 
zhéde 

sinusitis f. (EE WIR dóuyán 

sinvergilenza adj. MRACIO NM 
Ry houyán wúchide || m. , f. 1 8 
BGHLBSY A houyán wOch! de rén 2 
CREA OO E: houtiánpí 

sionismo m. ROW AM CHO El 
OD EXCH yóutoi túguó zhúyi 

sionista adj. RONDA ROBO B 
(D £ X CD yóutài tüguó zhü- 
yide | m., f. # KN B £ X # 
yóutài fúguó zhúyizhé 

sioux adj. AEREO CO Aen 
Súrénde | m.. f. SA Súrén 

siquiera conj. DIR ed, ROMO 
SS jinguón | adv. ES shénzhi. 
Æ zhishúo, Ayúdale ~ a co- 
locar los libros. # 2 p ih imi 
$, O ni ~ 2% shënzhi bù; 
No tiene (ni) ~ para comer. {f 
# =u. 

sir m. Bt juéshi 

Sirena f. KORA mérrén 
yú 2 A qidi, MARCIO jing- 
bàoqi 

sirga f. £U qiànshéng 

sirimiri m. £6 múomóo xi- 
EN . 

sirio,ria adj. UATECIEIAO XON- 
yàde | m.. f. HAWA Xutiyó- 
rén 

siroco m. (BL) HPC RIA AL 
CEO AER FARO xiluókëfëng 

sirope m. WC) tángjidng 

sirviente,ta m., f. ACIRI) A pú- 
rén FLA yóngrén 

sisa f. 1(#4h X 3: # P8 PJ F. fF) 
MELCSDJLOR) zhuàntóur 2 $ 
KE xiūgði yitu 

sisar vt, 1(3⁄39J A KKR MER 
zhuànqü, S.S sitūn 2 HR K< E 
xiügüi yītú 

sísmico, ca adj. bJ 0) dizhën- 
de; movimiento ~ ME 
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sismo m. WE dizhén 

sismógrafo m. Ww OI TWO di- 
zhënyí 

sismología f. Hi W * (EO dì- 
zhënxué 

sismológico,ca adj. HMC) 
W dizhénxuéde 

sistema m. 1% han, CR" 
deht, ~ educativa # W HE 2% 
Ë xitóng: ~ nervioso HERH 3 
HR txi 4 br tangfë O ~ in- 
ternacional HOR ECO $ guó- 
jizhi ~ métrico Z: 8] góngzhi, Æ 
Bl mizhi ~ montañoso H # 
shónxi ~ periódico (Lo MMK 
SE zhóuqi xitóng Sistema Solar 
KENN A tàiyángxi por ~ —K 
Hb yíguande 

sistemático, ca adj. 
tóngde 

sistematizar ví MRGAL shi xi- 
tënghuà 

sistole f. 

sitial m. 
zhuānzuò 

sitiar v. 
wéigōng 

sitio I m. 147 dëng, HAC] 
didión 388 wèizhi © dejar en 
DEER h ORR 
dangcháng jibi quedarse en el 
~ "4398 fr dángchóng biming 

sitio H m. BIR búowéi, RS 
wéigóng 

sito, ta adj, f FERN + B wèi- 
yú... de, Æ% E- PJ 2uòluòzài. .. 
de 

situación f. 141% wàizhi 2 EI 
(92 xingshi, BERIW zhuòng- 
kuëng 

situado.da adj. 18 FC (H 
BP weiyúde 2 A 6 (8) F CHO 
RI ER yóu jingji diwéide 

situar vt, LEE fongzhi. ER ún- 
zhi 2 EAE FCO CERRAR) 
shi chúyú | vr. RULO Y 
CO afi qüdé jingi) diwëi 

siux adj. — sioux 

skateboard m. WE huóbàn 

skay m. (58% fángpigé 

sketch m. SEL") duónjo 

ski m. NE% huóxuébon 

slalom m. MORON zhàng'ài 
huáxué 

slip m. SR duánneikú 

slogan m. Fei bidoyú, DR 
CRW) kóuhdo 

smoking m. UKIR RALOO MR 


wúwéi chánglWtú 


ES 


CERO CÍA shodusuo 
(EAB) t (WO E 


€ BCE) búowéi, BS 
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snack-bar m. REM kuòi- 
conguàn 

snob adj. CSN TRIER gán 
shimáode 

sol m. (señor MEGA. MY 
Ate RORO A dórgxi 

so IL prep. ZE zài... zhi- 
xià <> ~ pretexto de TE ABRE 
OT zài... jièkðu xiá ~ pena de 
ORO PARO ECO 1) 
jidng shóudáo móuzhóng chéngtá 
2 RAE chútëi 

so HII int, (MEDIA ya 

soba f. 14% róucuó 2 MURO) 
udă 

sobaco m. M yë, MERINO ga- 
zhiwo 

sobado.da adj, WII mósůn 
iede im. RREA wangsu 
gáodián 

sobaquera f. LXR) REPOR 
yëchën 2 WFL yëkóng 

sobar vt. LES róucuo DIR 
BR tümó 3 RECO $T dudó |i ur. BÉ 
SIE shuijido 

sobe m. SES róucuó 

soberanía /. 1 MARE ECHA 
zuigóo quénti 2 EN zhúquán 

soberano, na adj. 1 £ 8 AR 
CHO DEI yóu zulgóo quánlide 2 
ER zhúquénde 3 E X f$ ¡Úda- 
de ACA 89 jidode || m. HE 
júnzhú 

soberbia f. 
kuángwáng 

soberbio, bia adj. 1 8 É oi 
gáo'dode, AE SD kuángwangde 2 
ALGH) BOBO znuonglide 3 EI 
O E) hóngwéide 

sobo m. — soba 

sobón,na adj. HSR FANS 
hào dòng shóu dòng jrúode 

sobornar ví. WE hulu. MACRO 
shoumál 

soborno m. 
shoumá: 

sobra f. 1 MARC) shëngyú, sf 
CHJA guòshèng 2 pl. ARMAR 
cángéng shénglán O de ~ 1% 
$83 gusduáde, LR dudyúde 

sobradamente adv. AMAR 
EI chuóchuo yóuyúde 

sobrado, da adj. 1 3 OA) WA 
guòshèngde 2 JE Æ M shóngzúde 
3 RÍA tùyùde ! m. MRS ding 
lóu, RRE gélóu 

sobrante adj. MACRO shéng- 
yúde, HUMO M9 guóshengde 

sobrar vi. 1340648) guóshéng 2 
FER chóngzú 3 ACR dubyú 


Se göo'do, TEE 


PERE no, RO 


snack-bar / sobrenatural 


sobrasada f. WIES: 
làwëi xiangcháng 

sobre I m. 1148 xinteng 2 #0 
$ zhikóudai 

sobre Il prep. 1 f#r-- Ł zò.. 
snàng, Æe L W zò.. shàng- 
mián: El gato está — la silla. 
MER T. F. 2 @ FOR) güoyú; 
Tiene a varios jefes ~ él ët 
BAILA 3 JL. EE 
chú, , . zhiwól 4 3] cháo, DI xiàng; 
El enemigo marchó ~ la 
ciudad. HEMARTAEA. $ KONO 
F guányú 6 K # dùyvë, 
Vendrán ~ las nueve. TA LY 
9 AR. 7 EZ (83 zài... zhi- 
hóu: Llego con diez minutos de 
retraso ~ la hora prevista. fb 
E 8 ER 
F zuóyong yú: El medicamento 
actúa directamente — el virus, 
ORP EI FAN. 

sobrealimentación /. 1 # fx 
UB) £ yinshi guódu6 2:81) HE. 
CR zëngyú 

sobrealimentar vr. 1 BS 
1803 shi yinshí guóduo 2* BL 
HEOR) zëngyā 

sobrecarga f. $8 # chúozdi, y 
GOA guozói 

sobrecargar ví. (fé shi chão- 
Zi AO shi guòzài 

sobrecargo m. <j. X) REC 
H huòyùnyuón 

sobrecogedor, ra «dj. ZA RS 
CR ÉI lingrán zhenjingde 

sobrecoger vt. æ] shi 
zhénjing | vr. ER chijing 

sobrecubierta f. (BRDIFCAD E 
huténg 

sobredosis f. CO KACA) 8 
guòdà ¡iligng 


sobreentender vt. $i H tingwú. 
Ka HES thui 
sobreestimar ur. UNI @ fh if 


guógào gúji 
sobrehilar vt. (288 baoténg+ $441 
END suóbion 
sobrehumano, na adj. # A W 
chúorénde, 3E HA teitánde 
sobrellevar ví, PC") chéng- 
dan, #43% rénshou 
sobremanera adv. 
chóng, RUEDA ol 
sobremesa f. RECEILASIE 
IGAD HER fa] fünhóu zài zhuó 
páng dúguo de shíjidn 
sobreradar vi. SS pidotú 
sobrenatural adj. 1H 8 R 
chúoziránde: fenómenos sobre- 


3 E e 


sobrenombre / sofocar 


naturales HARAR 248 
shénde 

sobrenombre x. 
hào, h$ walhdo 

sobrentender ví. it ingwd. $ 
ECR linghui 

sobrepasar ví, SI CM: 
cháoguo , ih chaochú 

sobreponerse vr. HI: zizhi 

sobrero m. “3 $£) £ 8) MA 
bëiyongniú 

sobresaliente adj. A C# H i 
jiechiide CAE Æ ÁY yõuxiùde ! 
m. (REDRE yõuxiù 

sobresalir vi, 1 Hi tūchū 2 41% 
CHJA chú lèi bá cui 

sobresaltar vt. SE ut, MB: 
EI chóngx:dng 

sobresalto m. # (W) Xk jing 
këng, ER hàipà 

sobresdrújulo,la adj. (adi 
BUNA PEED A dàoshü di- 
sigé yinjié zhóngdúde 

sobreseer vi, (EPICA 
tíngzhi shěnlï 


SECAR) chuo- 


sobreseimiento m. (1%) PE di 
CAE tingzh? shénil 

sobrestimar vt, CM) # fh if 
guógáo gúji 

sobresueldo m. BH 1. W faja 
gongzi 

sobretodo m. X K day, 5h $ 
wándo 


sobrevenir vi. 
rán fashéng 

sobrevivir vi. 3% xingcún 

sobrevolar vi. CARO féiyue 

sobriedad f. 1 PCJ W] iéch 2 
AACHEN púsú 3 iñ CB BE shidú 

sobrino,na m.. f. {ÆT zhízi. ff 
de zhinúy 53% waisheng. #⁄ 3 £ 
wdishengnú 

sobrio,bria adj. 1H PEO 
yóu jiézhide 2 #F( PR Kh püsüde 
IAFD S GAO AER shidüde 

socarrón, ona adj, (A) 3: 80 55 
A9 ài chúoxido rénde 

socarronería f. WS chúoxido, 
FE wëkt 

socavar vt. 1(M FAR wajué 
2 RA xuëruó 

socavón m. WIES toxián 

sociable adj. Zb Rip hào 
jidojide 

social adj. 1 WZ: (@ ñ shehui- 
de 2( sh) Bts By oúnjude 

socialdemocracia f. 1H2C8) 
REFXCOR) shëhui mínzhú zhúyi 
2 HER EFRON shëhui mínzhú 
dëng 

socialdemócrata adj. 


AAA CHM tü- 


HL 
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REHUN shéhul minznúdang- 
de | m..f. Ath Re shehui 
minzhúdáng rén 

socialismo m. AS g EXA) 
shèhui zhúyi 

socialista adj. MS f) X ai 
É) shëhui zhúyide | m.. j. H4 
ENK shehui zhüyizhë 

socializar v. HG 8:41 shi 
shehuihua 

sociedad /. LHC) shehui 2 
HICH- shétuán 3 4%] góngsi 4 
ORINAR oúnjü O alta ~ L 
MM shangiiú shëhui 

socio,cia m., f. 12475 hui. 
vun, # A C MO R A shétuán 
chéngyuán 2 FRA hégürén, SI 
UBA héhuórén 3 (xk tf huóbàn 

sociocultural adj. Hz e: It 
DI shëhui wénhuáde 

socioeconómico, ca adj. HZ 
(ër RI shèhui jingii- 
de 

sociología f. H2C MIER) 
shéhuixué 

sociológico, ca adj. 
(3.1 00 shëhuixuéde 

sociólogo,ga m., f. HA MIE 
(853% shëhuixuézhë 

socorrer ví. KB jiúyuón, Mi Bb 
jiùzhù 

socorrido, da adj. FILAR (EJ 44 
Di kéyT yingjíde 

socorrismo m. 
jota 

socorrista m.. f. ARAH o 
rényuón, MURCIA A jiùhù rén- 
yuán 

socorro m. 1 # 8 jiùyuón, A HD 
jiúzhe2 8830598 jiúyuán wüzi || 
interj. ép jiúminga 

soda f. 1 RB tansuónna, A 8 
(BOT xiñosüdá 2 ZK aishuï 

sodio m. “(> nà 

soez adj. Fih xialiúde 

sofá m. PEÐ shata 

sofá-cama m. YRCBUI shātā- 
chuáng 

sofisticado, da adj. 1 ABRI 
Di keyi aiúgóngde: un peinado 
~ RRE 28) BIN 
Di chánjióde: un ~ medicamen- 
to B# 

soflama f. MAÁCRNIERIA shän- 
dóngxing yánshuó 

sofocante adj. HE zhixide 

sofocar ot. 1% shi zhixi 2 4p 
(SIE WI púmié; ~ un incen 
dio IRAK 3 (44% shi xiükui || 
vr, ROBIK tahuó 


HERAS 


aR jiji ARA 
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sofoco m. 1 %Ë zhi 2 SR 00- 
kui 3 ZU% tono 
sofocón m. + sofoquina /. MS 


paonú 
soireir w. RÉI iuejtan 
sofrito m. (PIET tb, "80 


Sat ¡uejian shiwù 

software m. "27 8I ruániion 

soga f. MM. T shéngzi. fm 4 
shéngsuó © con la ~ al cuello 
at I'm. WI chúyú kunjing 

soja f. Ks dodou 

sojuzgar ví. fF B 2hengfú. W fz 
núyi 

sm lm 1 KAE toiyána 2 W 
X: yóngguóng 3 MMH H chóo- 
yång de dirong A fs 48 fi) RK 
CH sud ér © de ~ a ~ AYR 
B cóng zúo dúo wán no dejar ni 
a~ nia sombra AMO NOR 
chánzhe bútang 

sol Um "rt FOR G yin 
de chángming 

solador m. ik gh BR T. pü di- 
zhuán góng 

solamente adv. 
DN zhishi 

solana. solanera /. (BH Wi 
# HL yónaguáng chongzú 2 $8 x; f 
ALE HA br yángguáng chongzú de 
ditáng 

solano m. LLO COREA EE 
LE AS suc- 
ianuo feng 

solapa /. 1% f nu, tan- 
ling 2 41357 243 dougal 3( HIE 
#7 lékóu 

solapado, da adj. iE Ci. oi 
xüwëide, HI kj RO yin 
xiónde 

solapar ví, de RS Bi degà 


OBRAR min, 


solar 1 o Wë Wi pü di- 
rmianzhuan 

solar Hom. 153600 tóngnidi 2 H! 
Je 2010 

solar IH adj, Kiba. m tà 
yángde 

solariego.ga adj. 1 MUS zü|ü- 


de 2 11. *)1%% # bt 00 méndi 
gaoguide 

solárium, solario m. 
` BJ riguana yúchóng 

solaz m. JK. st, Dik: RA) yúle 

solazar vt, EME shi suit, BS 
IR shi yúie 

soidadesco. ca adj. 
bingde 

soldado zu 1% A men, IS 
shibing 2 RER. 1: zránshi 

soldador,ra m., f. HT hòn- 


H JE K 56 


1 18060 shi- 


sofoco ` sólido, da 


ñëgóng i m. 
IS, hontié 
soldadura f. 1 MS hònjiē 2 e 

hónteng 3 NR hantido 


SU hànjo, DS 


soldar o. WR honjé 

soleado, da adj. HMC % en 
yóu yúngguóngae. $ BH (A chào- 
yanode 

solecismo m. HWjk+8 DS yotá cuó- 
wù 

soledad /. 1 e $) gúdon. 8 


mm A guaú 2 fiil RF huang- 
shan piyë 

solemne adj. 1 Æ E ei lóng- 
zhongde 2 Æ: WI CRI B) 
zhuanayánde 3 8 RI A 69 tidade 

solemnidad f. 1 Ë R lóngzhong 
2 HAD R zhuongyóri 2( $E K 
Bg) BALDE dink yishi 

soier vi, BIR guanya CR: 
% ¡mgcháng 

solera /. 1 AE gendi RE dën 
HEFTER 

soletilla /. E NK. 
zháicháng binggán 

solía f. 1 HA shichongtó 2 fW 
Py tongdó ~ poner en ~ HR 
cúx.G9 

solfear vr. WA shichóng 

solfeo mm, Wm shichòng. W WA ik 
shichóngtá 

solicitante udj. 1 iR i oing- 
aúde 2 4541) snénoingde 3 R£ 
SD oC O de 

solicitar w, 1 Æ glngqiú 2 $ 

WW shënoing 31311804) xiyin 

zhüyili 4 383 zhuiarú 

icito,ta adj. Bf yinqinde 

solicitud /. 1 Q W yinan 2 X: 
"Ri H guanhuái AR 
CAR! shéngingshú 

solidaridad /. 1 BY 82 8 — 
tuánilé yízh' 2 ijt tóngoíng. 324% 
zhichí 

solidario,ria adj. 1 MIR 
FT) tuánjié yizhide 2 lil ñ a 
tóngginade. JJ zhichide 

solidarizarse ur, (RW — 
tuánjié yizhi 2 T H X $ hùxiäng 
zhichí 

solideo m, (W 1 AD A W IER 
yuónxing biànmào 

solidez f. (BS nängù, ET 
COG jesh 2'E  6okao 

solidificación f. SI nínggù 

solidificar ví, JK shi ninggù. 
{Ette shi gùhuà 

sólido.da adj. t WIEL] R gù- 
tide 2 e CKI jAi Uëngnde, ST 
LAJK pèshide 3% A D met. 
de, EHM l6oküode lm. (WO 


ANER 


soliloquio / son 


Pm 

soliloquio m. 1 ñ ñ 818 zlyón 
ziyú 2 CAE dúbái 

solio m. DE yüzuó, E CM 
búozuó 

solista m.. f. MOMMA dú- 
chàng yányuón, 14 3E M5 dúzòu 
yányuán 

solitaria f. Æ # ik CMJ hk CB 
yóu gou tāochóng 

solitario,ria adj. 1 WJ pián- 
pide, EM É9 huangiióngde 2 M 
CROMCAD pm dandúde 3 MA 
gúdande | m. 1 1% i RO E 
dúli zuànshí 2 (380 $J 8 CR 
dátóngguán 

soliviantar ve. 1 #R 3 (@)) shón- 
dong, E 3h güdóng 2 ME jinú 3 
MOLAR OOO shi xinxü bining 

sollado m. “FE xidfidbán 

sollozar vi. CORIR wüyë, Wii 
chuoo; 

sollozo m. (CJR wüyë. 8 N 
chuógl 

Solo,la adj. 1 CRI MORO K 
dóndúde 2 M M 4% gUdúde 3 XL 
CM) A wúrénde 4 R J wéiyi- 
de: una sola vez mp | 
m. ORME gingkatei 
2 WC NO I dúchàng oëog, 8 
BRO) dúzòu yuëqü © a so~ 
las ġġ ġġ dúzide 


sólo ado. ROU) min, HA 
zhishi 

solomillo m. Sp jiróu 

solsticio m. (X> € H "Mi, ZA 


CH) zhidióán © ~ de invierno £. 
Æ dóngzhi — de verano RS 
xiQzhi 

soltar vt. 1 MICH jiókGi, PB 
CHIF sõngkāi 2 BE fangzóu, FE 
CAD KA shitóng 3 CWJ B tachu, 
¡Qué mal olor suelta este pes 
cado! k Ah EAA! 4 
f dà; ~ un puñetazo jJ —# 5 
iÑ up, ~ un discurso £ EM 
W I vi DE eg || vr. 1 Fi 
kāishi 2 SS fòngsì 

soltería f. ER wèihūn, (204 
dānshën 

soltero, ra adj. Æ% bj wëihün 
de, RCH) 489 dónshénde 

solterón, ona m., f. AR 
Idoguánggún. # At C I £ Ičo- 
chünü 

soltura f. UR mnjié. RA) nún 

solubilidad f. 1 St SE kéróno- 
xing 2 SR róngjičdù 

soluble adj. 1 ai Wg 69 kéróngde, 
BRE yiróngde 2 BEN kp néng- 
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jiéjuéde 

solución f. (Sg rónojié 2 WW 
róngyë 3 MIR jiéjué 4 EE dá an 

solucionar vt, SI jiéjué 

soluto m. WEH róngjiéwú 

solvencia f. # C f} chóngfú, 
tAE chángtú mëngt 

solventar vr. AR jiéjué 

solvente adj. Fy fZ UNO ff ME J w 
yŠu chóngłůù nénglide 

somalí adj. RCR) EY Suð- 
màlide | m., f. RBA Sue 
málirén 

somanta f. 
chóudá 

somático,ca adj. WUE) HCO 
Di qütide 

sombra f. 1 BCE) yin, H ig 
sin ën 2 HÆ yinying 3 É +` ying- 
zi 4 RE yánying: ~ de ojos IB 
E 543 hénji: Ya no es ni ~ 
de lo que era, iiA f9 — AUREA 
RAT. O mala ~ dd ËCH 
hudiyún; H. £ 8 huài zhúyi søm- 
bras chinescas E ERCI pi- 
yingud hacer — BEIM sh 
xióng xíng jiàn chù 

sombrajo m. W lióngpéng 

sombreado, da adj. ARCE 
Ë yu yinyingde 

sombrear vt. (3) MA Io 
míng'án 

sombrerera f, Gë màohé 

sombrerería f. MIR móodión 

sombrero m. 1683 móozi 20H) 
MECA no O ~ cordobés 
UGR) AMAR kuonbion yuón- 
dingmúo ~ de copa HALCON 
dálimáo ~ hongo RAL cháng- 
[Ímao 

sombrilla f. RIIT E) yáng- 
sán 

sombrío, a adj. 1 AC) BB W 
yin'ànde 2 UB ERC EI yõuyù- 
de 

somero,ra adj, 1 ILM bióo- 
miànshàngde 2 BECA CHO fy 
túgiánde 

someter vt, 14M zhenglú 2 Ri 
Vito 3 RSR) shi jingshóu 

sometimiento m. ER zhéngfú. 
RR xiangfú 

somier m. HH chuángbéng 

somnifero, ra adj. fü Y cui- 
miónde | m. W RI ánmián- 
yào 

somnolencia f. B® shuiyi 

somnoliento, ta adj. "Sg 
yóu shuiyide 

Son m, HUME E shënoyin, el ~ 


E E ém 
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de la flauta # T IJ en 
~ de DI) yl... jióshi. 
UR yi... fáangshi, en ~ de 
paz PHR A sin ton ni ~ 
FCO ERD wúyuón wúgude 

sonado, da adj. 1 E # É) zhù- 
mingde, LOMO ICH II 
hóngdóng yishide 2 Gm shúde 

sonaja f. 1 $48 655% línggú de 
ling 2 $$ 8% linggú 

sonajero m. ENW hudlángbáng 

sonambulismo m. 538383 
méngyóuzhéng 

sonámbulo. la adj. # rC 3820 
SE @5 huáan mèngyóuzhèngde || 
m.. f. BER £ mengyóuzhéng 
huonzhë 

sonar vi. 1 20D EA ODIO 
táchú shengxióng 2 RUTER 
(BO búoxióng rénshi: Su cara 
me suena, RAMEKA. 3 MOE 
18 A juédé shi: Esa excusa me 
suena a mentira. ;iX4-fiš 1393848 
SR. AMOR) xing 

sónar, sonar m. $ (9 pH 
shēngnà. PB PO AN EP £ E 
shëngbó dóoháng céjú xitóng 

sonata f. (PREM zóumíngoü 

sonda f. 1 MIER cësnënsuó 2 $ 
WC tanceyí 3 EISE tòn- 
zhén 4 RARR tónkong qiniú 

sondar vi. LE'RRS tánchá 2 NW 
KX ceshuishén 

sondear ul. 1 FA tánchó 2 IS 
dáton 

sondeo m. 
dáten 

soneto m. +t shísihángshi 

sonido m. t MUNRO Y shëngyin. 
PAC) shéngxióng ERRA 
(88) 8 tayin 

soniquete m. (BE )DM DE A mm 
(W) dándido tánrén de shëng- 
yin 

sonoridad f. 1 14 mš ( % ) ming- 
xing 2 48 HE xióngdu 

sonoro, ra adj, 1 APOR] Ë 6) 
yŠu shengyinde, R% m C #) e 
mingxiöngde 2 843 89 xiŭngliàng- 
de | m. (BE) £ CE) S 5 St 
huányin xitóng 

sonotone m. BCS zhùting- 
al 

sonreir vi. 148% wéixido 2 EM 
# shi münyi, La vida le sonríe. 
PERA ANA 5 . 

sonriente adj. MR weixidode 

sonrisa f. MK wébudo 

sonrojar vt. WRR) shi lidn- 
hóng SE shi hàixiü 


1 PELE tànchó 2 HS 


sonado, da / soplón, na 


sonrojo m. ELE liónhóng, $ 
38 hoixib 

sonrosado, da adj. 1 HM8M 
méiguisede 2 Ñ i £T € AS mán- 
man hóngguángde 

sonsacar vt. LS piónzóu 2 Æ 
HOARD tàochü 

sonsonete m. CR) MÍA 097 
DÉ dandido tánrén de shéng- 
yin 

soñador, ra adj. HSS) 
hào méngxiángde | m.f S 
CRIERAI A yixióng tián- 
ka: de rén 

soñar vi. 1 WC BI zuoméng 2 
35% mengxiáng © ni soñarlo ik 
FUERA zuómeng yë xiángbú- 
dúo 

soñarrera, soñera f, HCD 
kúnjuán, $ W 8 nanhün yùshui 

soñolencia /. SE shuiyi 

soñoliento,ta adj. EH vëu 
shulyide 

sopa f. 114%) tang, 3% zhóu 2 
CR fE tp O O ROO 
miànbaokuŠài li ad;. SEI shul- 
zhúode © ala ~ boba DE. bói- 
chi como (sk hecho) una ~ SS 
AU ORO — $ xiàng luotángji 
yíyàng dar sopas con honda tt 
(3403 bí génghóo 

sopapo m. ILX érguang 

sopera f. ABI tangpén 

sopero, ra adj. BACH 
chéng (ëng yóngde: plato ~ Y 
# cuchara sopera MRE 

sopesar ut, 1 ¿kt diántióng 2 fh 
H oui 

sopetón expr. © de ~ rw 
lengoutángde 

soplado m. HBO) chuizhi 
bōlı 

soplamocos m. HA érguāng 

soplar vi. vt. 10k chui IXA chui- 
qi 2 RACA chuiteng 3 ACRE) bL 
guātēng A M ACB) jióto, E W 
góomi 5 WIR pióngú. + (J Ë 
duózóu 6 KBC) GR chuizhi 

soplete m. MTC) pëndëng, Mi 
LRI pengiáng 

soplido z. JEDI EUA) chuiqi 

soplillo m. WB púshon © ore 
jas de ~ SC RIRÄE zhooteng 
érduo 

soplo m. 1 Wk < CRI chuigi, ai 
OKIALOR) guaténg 2 MEE] shun- 
Dän 3 4448 gúomi 

soplón, na adj. 45 @& gdomi- 
dellm..f. SS gaomizhé, ZS 
ALR # gootazhé 


soponcio / spot 


soponcio m. 1 $32 húnmí 2 $ 
CROIO) jingxià 

sopor m. ES hünshui 

soporifero.ra adj. 1 ER cui 
miánde 2 # À f) tánrénde 

soportal m. 14 DC" méniáng 
2 HERE zhúláng 

soportar uf, 1 E zhicheng 2 42 
2 rénshou, 52, róngrén 

soporte m. 1 KR zhicheng. £ H: 
zhizhú 2 HC 8 18 dònglióng. Wa 
$ dingliángzhú 

soprano m. Ei $ núgdoyin L 
ma. f. PENE güoyin géshóu 


sor f. RR oónú 

sorber 11, 1 B h6,M xj 2 MA 
mg, EB vto0 

sorbete m. M Æ f H qinglióng 
yinliào 

sorbo m. 1% hē. xiā 2M BD 
M kóu 


sordera f. ÆW tóng 

sórdido, da adj. (CIR 
BY GngzGngde 2 FER linsede 

sordina f. SE ruóyinai 

sordo,da adj. 1 YU lóngde 
2 ACOMODO wúshěngde 3 X 
HCM T (E) (9 wúdong yú 
zhongde 

sordomudo. da adj. # CW) W 
CREJ lóngydde | m., f. RA 
lóngydrén 

soriano,ma adj. (Bü HE F) ÓH 
CA) Suóliyade | m.. f. RE 
LA Suótiyarén 

sorna f. MLN cháoténg kóu- 
wén 

sorprendente adj. AUR A 
$8) ling rén mgaíde, 44 A B 
yixiáng búddode 

sorprender vt. 1 {EWI # shi 
jingaí 2 MEE zhuòngjiàn, WI 
péngsháng 

sorpresa f. 1 SUR) AY jinga & 
PF yiwà 2 4 A bk 8 f) $g Ung rén 
Jingx1 de shi 

sortear ví. 1442032) chäuoän 2 
3k táobi 3 HACIA) biki 

sorteo m. MEET chóugian 

sortija f. ARE jièzhi 

sortilegio m. 5 b zhanhü 

SOS m. CH R HJ 69) R # 8 O 
Lët) qiújiü xinhào 

Sosa f. BREA tansuánná 

sosaina adj. CAD tówéide 

sosegado, da adj. TB ping 
jingde 

sosegar vi. (YH shi píngiing 

sosera, sosería f. iW küzào. 
SR fówèi 
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soseras adj. (A) ZKH tówëide 

sosiego m. Ep pinging 

soslayar re if duðbi 

Soslayo erpr. O al — SP xié 
zhe 

soso. sa adj, 1 RI dónde. XK 
COBRAR wú weiddode 2(40:5 
Em táwèide ICAO RIA ERK 
CIRO 1) bù táorén xfhuánde 


sospecha f. ARCA) BE huóiyí. 8E 
i yixin 
sospechar w. 88 cãixiúng. 6 


(8048 juéde | vi WR cūiyi, bt 
DARE huóiyí 

sospechoso, sa adj, 1 f É ùt 
vëu yíxinde 2 pJ AER kéyide 

sostén m, 1 W rüzhào 2 44% 
zhichéng 3 SS zhichi 4 KA 
zhichízhë 

sostener % 1 #j]R# zhichëeno 2 4 
$$ zhichí 3 ft 3 (383 góngyáng || 
or. MEE zhàanzhù, 6% zhánwén 

sostenido.da adj. (E) NÆ RR 
shengbanyinde 

sostenimiento m. 1 E zhi- 
chéng 2 xj zhichí 3 BLA 
góngyáng 4 GD shiwú 

sota f. 1O BEFAS Ah 
URI pú 2 RERUN c À bú- 
yãoliðn de núrén 

sotabarba f. 1 MF 8 (RJ T 
shányáng húzi 2 FE # xiabo 
chuíràu 

sotana f. # 1-5 jidoshitú 

sótano m. Bb F3£ dixiàshi 

Sotavento m, ¿(P$)? (E) bèi- 
feng 

soterrado, da adj. 
cóngde 

soto m. HUMO MA AC) on 
bián guanmucóng 

sotobosque m. OE RA ACR) 
tínzhong guánmúcóng 

soufflé m. 2008 dánnársú 

soul m. RACIAL A R tinghún 
yinyue 

souvenir m. (RPH ie 2 jimán- 
pin 

soviético,ca adj, HUBO 
DI Súliónde || m., f. ARA Sü 
liánrén 

spaghetti m, GRIES EI mión- 
tido 

Spaniel m. pi BEF MIROR Xi- 
bányá ligauán 

sparring m. (BAN RKU péi- 
lian 

sponsor m. Säi zanzhurén 

sport m. (BE xwiüxióntú 

spot m. (TABLE MIR CA 


SÉ yün- 
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4 chábo guánggóo 

spray m. RAT xiangshul përn- 
zi 

sprint m. AR chóngci 

sprinter m.. f. HOM RL 
GO ch H chëroc hào de 
yUndongyuán 

squash m. Swim 
ruánshi aióngwóngaiú 

stand m., RI tanwe: 

standard m. Fri: Don 
zhún 

standing m. SD shónten, # f 
diwei 

starter m. Fi CRO S ROA 
aidóngji 

status m. HE gilt IN she- 
huizhuángkuáng 

stick m. Së qiúgón 

stock m. {Fih kúcónpin, fr % 
cúnhuò 

stop m. 1 @ IE (Ë V (981 tingzh" 
xinhào 2: fB f8) ER jiésho 

Stress m. Së zhóngdú 

strip-tease, striptease m. W £& 
$ tu6ytwü 

su adj. Dë tade. tkt tade. IT 
DI tümende, {1 tamende; % 
DI ninde, IT nimende 

suave adj. 1 ZE róuruánde 2 
FAO róuhéde 3 HRH wenróu- 
de 4 MI) wénshúnde 

suavidad f. 1 £ # róurudn 2% 
D róuhé 3 HE wéenróu 4 MN 
wénshun 

suavizante adj, (E E $ B) shi 
róuruánde | m. 1 # # | C WL 
róuruünji 2 PAE RLIK húfasa 

suavizar ul. LES shi róuruún 
2 f# £ RI shi róuhé 

subacuático, ca adj. 
shuixidde 

subalterno,na adj. 1 RER cì- 
yàode 2 M4) Rm cóngshúde: 
FX xiàjide | m.. f. 1 FB 
äi, R F bara || z. MAA 
E fù dòuniúshi 

subarrendar vz, 
zü 

Subarriendo m. 1 $ (RI Al 
zhuánzú 2 $ 5 |] zhuánzú hé- 
tóng 3 $H zhuánziq: 

subasta f. 02") pamoi 

subastador,ra m., f. HERO 
A paimairén 

subastar ví. FROM poimái 

subatómico,ca adj, FORT 
f) yáyuánzide 

subcampeón, na m.. f. WCE] 
E yajún 


K F í 


SSC RI zhuón- 


spray / sublimar 


subconjunto m. KYAKA ci- 
zhéngshu 

subconsciente adj. FERR 
D xiàyishide, MOR ARCO K 
quányishide 

subcutáneo, a adj. 
DI pixidde 

subdelegado, da m., f. MRK 
tudolbióo 

subdesarrollado, da adj. (Hi 
IER SIE CN bù tadáde 

subdesarrollo m. "SC Seit 
CHE) bu fadá 

subdirector, ra m., f. HRS 
CR A tü lingadáorén 

súbdito,ta adj. DR chénshú- 
de, RRA lishúde u m., f. 14 
ER góngmín 2 ER chénmin 

subdividir vr, #£ jk zàitën, 83 
xifen 

subdivisión f. 1 Si zòifēn, 8 
J} xifën 2 pk xifén de bù- 
fen 3 MIC géduan, W ik gé- 
bán 

subestimar — Kik digú 

subgrupo m. M4 xióozú 

subida f. 1 F Jl shángsheng; W 
K zëngzhüng; Të shénggáo 2 L 
SR shàngpó 

subido,da adj. ERERONDE 
E nóngzhóngde 20 #E $k 3) 28 ad 89 
qiángliéde 

subíndice m. 
biáo 

subir vi. vt, 1 L shàng 2 #Jt jin- 
shéng+ FEGH shenggián 3 WM 
zēngjiū. # Ey tigoo 4 L £ EJ 
shàngchë | vr. WR hézui O 
subirsele a la cabeza 1 Gw 
hēzuijiù 2 EBRIO ALCA shi 
domán wO 

súbitamente adv. 
de, BLR yiwdide 

súbito,ta adj. 1 R túránde. 
EH viwäide 2 MI) am 
chóngdóngde 


C.E) F 


Eë xiajióo- 


SP türón- 


subjetividad f. j W CW) zhú- 
guan 
subjetivo, va adj. 1 ACMS ARI 


gërénde 2 WURI H zhúguande 

Subjuntivo,va adj. (iñik) EQ 
CAEN xünide | m. WÜ xúni- 
shi 

sublevación f. EXE) ayi, E 
HOR pònluàn 

Sublevar vt. 1 2: (3) 2h( Rh) X 
C#) tádóng alyl. BR 3 3K LCAL) 
shándóng pánivan 2 WEHA "ol 
tenkái 

sublimar u: LSC" zonyáng 
2 [ky fi ELR shi shénghuá 


sublime / sucinto. ta 


sublime adj. 135% chónqqüo- 
de 2 KOBE A jiéchūde 

subma mg n. WOW AHE d 
GRO qánhði zuoyë 

submarinista m.. f. WC 
WEA aúnhái zuoyézhé 

submarino.na adj. SIE hò- 
dide, HEK F tm fj hëishui xiarmán- 
de Ia RUIM qiónting 

submúltiplo. pla adj. «$04 W 
ORO 68] yuēshùde |i m. 25M yuē- 
shú 

subnormal adj. HH ruózhide 

subnormalidad f. 53% ruózhi 

suboficial m. +È shiguán 

subordinación f. M (#1) MW 
cóngshů. HA Hish 

subordinado. da adj. MHIN 
B cóngshüde. $ W f) Nshúde 1 
m.. f. FRvësn, 88 F büxià 

subordinante adj. JA CHEIR M 
cóngshúde. 25 ]& ñf lishúde 

subordinar ot. 1 (HAC40 Mi shi 
cóngshú. (ERA sh( tishú 2 Em 
Ef shi jū ciydo diwëi 

subproducto m. WCE) 8 tù- 
chánpin 

subrayado,da adj. HR CHO by 
(ËR Hí yòng xián bidochitde. 
FAA tebié alángdidode | 
m. MORDER hua zhuózhóng- 
xión 

subrayar vt. 1 XT FE) NA 
OO ERC "o hua zhuó- 
zbóngxión 2 WM qióngdiào 

subrepticio,cia adj. RRA 
DO tóutóu mómó zuóde 

subsanable adj. 15 DE QX 63 kë 
yuántidngae 2 nf RCA $h CA Gi 
ké mibüde 3 "TERA kë jiéjuéde 

subsanar ví. f [ix yuántióng 2 
EAR Bé mibù 3 ARCO 
jl6jue 

subsecretaría f. 1 MERCER 
RZL túbuzhóng zhíwù 2 BI 
KDW AE iübüzhëng 
bàngëngshi 

subsecretario ria m., f. 1 BW. 
HOR tümishü 2 WJ K ORO to 
búzháng 

subsidiario,ria adj. 14H 
DH búzhúde 274) 43689 bŭchöng. 
de 

subsidio m., 140498) búzhú, HE 
Wk jintie 2 4918 tebiéshul 

subsiguiente adj. Bi Fi (16) W) 
suíhóude, RORIER M jIniiëzhe- 
de 

subsistencia f. (PI cúnzoi 2 
FF shengcún 3 pl. ÆA BA ih 
shénghuó bixúpin 


434 


subsistir ví. 1 ff shëngcún 2 Hk 
BLE OB ARE jixù cúnzói. E 
AR jixù yóuxidio 

subsuelo m. FCA) + xiàcéng- 
tú 

subteniente m..f. "PR shàowëi 

subterfugio m. JS: tuōci, 
CARO Cl jièkðu 

subterráneo, a adj. Bh Fe di- 
xiade | m. HE F3B jH dixia ëng, 
dào 

subtitulado, da adj. 1 # BW) $R 
CRUG yóu túbidotide 2: b 8; 
HERAS ponyin zimide 

subtítulo m. I H| pk SI Nu. 
biàoti. bg Bi xiëobiootí 2: t W> 
RE zimú 

suburbano,na adj, 2 CS) 
jiaoqúde | m. iB 286 BR shi- 
jiGo tiël0 

suburbio m. 

subvención f. 
jin 

subvencionar vt, 
DS fa büzhujin 

subversión /. WOO LCA) ráo- 
Won, Sp tuifOn. SH Wi po 
huai 

subversivo, va adj. Ria 
Cé oi ráoluánde, REMO tutan- 
de, MACRO NY póhuarde 

subyacente adj, FRO xidmión- 
de E FR dixiàde 

subyacer vi. YE FiK zòixiðmiàn. 
TR F zaidixia 

subyugar vt. 1 Dä núyi 2 #F H 
zhenafú 

succión f. H xi shúnxi 

succionar w, II xi Mg shůnxi 
2 EROH RD Con 

sucedáneo, a adj. JÚ Em dàiti 
de, {RHIA daiyóngde ! m. (En 


VS shijiäðo 
WORD büzhü- 


Ar C 


CARK jichéng 


sucedido m. Wil shijión 
sucesión f. 1 ELCHMO liónxù 2 
WCRI K jichéng 3 CREAR hòu- 
dài 4 WP] yichăn 
sucesivo. va adj. HERO ji- 
xùde 
suceso m. 
shigù 
sucesor. ra adj. RP jiētide 
2 MORENO jichéngde i m., f. 
SES jiótizné 2 MR A jichéng- 
rén 
suciedad f. BLOOD ACA) ana. 
zāng. PORRO wúhui 
sucinto.ta adj. Migi jiánduán- 


1 HH shijibn 2 HA 
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de. HERE èyòode 

sucio.cia adj. 1 MORDER 
ángzangde.. 154 881 09 wúhuide 2 
HR RIP yizónode 3 MAH 15- 
táde 4 FRY xàlúde 5 $ ABM 
beibide © en ~ fE 1 (U) Së 
zuòwé! cúáogúo 

sucre m. (EZRM JR e 
$ súkelél 

suculento. ta adj. WS Gan 
méde. BC SO Ro EUSI T K 
yingyăng fengtude 

sucumbir ví 1 SES tóuxióng 2 
WACH oücóng 

sucursal adj. p EW 0 tënshede. 
E ënan ! m. S EAL A H 
BL tënzhi jigòu 

sudadera f, EA yùn- 
dóngshán 

sudafricano, na adj. PEN 
Nánféide š m. , f. WAEA Nónfëi- 
ren 

sudamericano. na udj. WS 
É Nónméizhóude ¡mf HE 
HA NánmeizhGuren 

sudanés.Sa adj. ES Dm SO: 
dande ` m.. f. SPA Sūdānrén 

sudar vi. UI chūhàn 2 £ W) 
D më Ji ot. FALIRO nonshi 

sudario m, WPT) guóshibú 

sudeste m. KIIR dongnón 

sudoeste m. H xi'nán 


Sudor m. If K hànshi 2 3 J 
¿38 xinláo 

sudoriparo, ra adj. 4) è iF 00 
tenmihánde 

sodoroso, sa adj. AF W W i 
dàhon !ínlíde 

sueco,ca 1 adj. SR Ruidián: 


de im.. f. ABLA Ruidiónrén y 
m. MBA ruidiónyú 

Sueco.ca Il expr, <> hacerse el 
~ ORO ML zhuangsha 

Suegro, gra m.. f. 24% góng- 
gong. Z% pópos Än £ yuétos E BJ 
yuemú 

suelta /. BIS xiédi 

sueldo m. TR góngzi 

suelo m, 1 FI dimión 2 SI Io. 
miàn 3 +4 túdi. + túrdng 4 Hb 
KE dipí © porel ( sË los) ~ (8 
suelos) 1 IR féicháng pián- 
yi 2 IÉ = ED disón xibs) 

suelto, ta adj. LES: PE PE) 
sóngkdide 2 PH língsande 3 
MOR ORO1 sánzhuangde 4 WHI) 
kuánsóngde $ BIG" tüxiéde 
6 IB CW (8 xidobizhíde || m. 
FPR lngalán 

sueño m., 1 BË Ë shuiy) 2 SE 


sucio. cia / sui péneris 


shuimión 3 % C 87 méng 4 RR 
mengxiáng © ~ ligero HBO EE 
alngshui ~ pesado 8 chén- 
shui. BER húnshul quitar el ~ (E 
BEKA) shi shuibdzhéoido+ 
HB) danxin 

suero m. 1 i xuéging 2 HH 
rùang 3: E: UL AR xuëqing 
róngye 

suerte f. 15% qiohë 2 5 (J 
FQ KO yungi 3 iria mingyún 4 % 
24 dëngji; Venden toda ~ de 
muebles, LRARARIRR. s 
HER chóvarán O a suerte(s) 
HS chouqian por ~ REX peng- 
ame 

suertudo,da udj. 
At yünqi hàode 

suficiencia f JE chongzú © 
examen de ~ KYW shuipíng 
céshi 

suficiente adj. 1 # 20 chong- 
zúdo + Mem zúgoude 2 BE Pé 
B) nénggónce ! m. (AREA 
HGBO tóngguo 

sufijo m. “RRO OE hóuzhul 

sufragar vi. {f zhitù 

sufragio m. 1 f 8 EOR ÆLM 
tóupido xuánió 2 5H xuánpido 3 
RRE daidáo 

sufrido.da adj. i REZ MRI néng 
rénndide 2 @ 109 nàiyongde 

sufrimiento m. 1 2888 remar. 2 
“2 rěnshòu 2 WS tóngkü, M; E 
LE) kúnan 

sufrir ut, o. 1 W zàoshou 2 
SS shóukü, EE chikü 3 23% 
rěnshòu 4 MH tòngků 

sugerencia f. XCR) jiànyi E 
W, yilión 

sugerente adj. 1 # iX CRO A 
nànyide 2 A 6 yòurénde 

sugerir wt. (SIS jiànyi 248 
BD AA shi liónxióngddo 

sugestión f. 1 (#7 ying 
sëng 2 RINA jiònyi BW yi 
jan 

sugestionar ví. 1 EWCH) ying- 
xiáng 2 ER míhuo li vr. PEfE mí- 
zhÜ 

sugestivo, va adj. 1 HERCE) 
H yóu yingxiánglide 2 A BJ 
yóurénde 

suicida adj. 1 BS) zisha- 
de 2 BREA zisháxingde | m.. 
J. ARA zishazné 

suicidarse vr, BAUBO zisha 

suicidio m. BACK) zisho 

sui géneris adj. WOW FA dé 
téde 


BUKI KI 


suite / superior 


suite f. 103th) EM tùotáng 2 
COB z000, Sg tüooü 

suizo,za adj. 4M3-6% Ruishide || 
m. , f. MEA Ruishirón 

sujeción f. 1 MRORI zhuājin, 
ME wòzhù 2 42 shúto 

sujetador, ra adj. WOR CK) W 
zhuájinde, RE i wózhúde || m. 
¿CAN núshuxióng+ AM rüzhào 

sujetalibros m, 40831 shüli 

sujetapapeles m. RIES huíxing- 
zhën 

sujetar vt. WELCK) zhuojin, RE 
wozhús RS E gúdingzhú Í| vr. 
RN C ) shúncóng, # < zün 
shóu: sujetarse a las normas # 
THE 

sujeto, ta adj. SE. ÉJ ydu 
dài... de | m. 1 À én 2 £E 
zhütí 3%) £ zhüyü 

sulfamida f. ¿(ESE huáng'an 

sulfatar v. WHAEA shi- 
yòng liúsuānyón || vr. (wi 
Wi bèi Wielt 

sulfato m. (k) WW ib (W) liú- 
suënyán 

sulfurar vt. CRIW tanü 

sulfüúrico,ca adj. AA tiúde, >< 


sulfuro m. (i) kitt liúhuàwù 

sultán m, MUDA sudan 

sultana f. ADAFE südënfëi 

sultanato m. 1 3 CRO A ORBO 
súdán 2 # AME südàn Hingal 

suma f. 1(%0 t jā im jiātů 2 
SBIA zónghé 3 KÆRI dàbi 

sumamente adv. ZER tëicháng, 
BADR Io 

sumando m. (BO MBECRO jiäshù 

sumar vi. nun, ACAB zöngji | 
or, C#m cánjia 

sumarial adj. MER èyòode, M 
3889 Uëncduënde 

sumario, ría adj. WEY éyúo- 
de, Mi jiónduónde | m. 1 & 
E oëivën, WS zhoiydo 2 1 CM) 
EACH jiémüdán 

sumarísimo,ma adj. ERGO 
Si sújuéde 

sumergible adj. RECI K 0) 
néng giánshuide; un reloj — 8 
AR | m. M qiónting 

sumergir vt. (FJ Ah shi 
moyú shuizhóng 

sumidero m. “Fil xiàshuídào, 
“FAO xiashuikóu 

suministrar vt. ARC RI göng- 
ying. DES góngíí 

suministro m. 1 987 göng- 
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ying, DS góngil 2 pl. 88 3 (3⁄0) 
ilyáng 

sumir vt, 18908 shi chénmo 2 
DS shi máimo 3 RÄ shi 
xiónrú 

sumisión f. (RR QU. HA 
CHE) qücóng 2 ER góngshún 

sumiso,sa adj. 1 MRi quiúde, 
RMG) qucóngde 2 48 Wí 00 
góngshúnde 

súmmom m. MEC) dingdián, 
BOSA jidión 

sumo,ma adj. 1 MR) zuigóo- 
de 2 MAH zuidade O alo — E 
# zhiduo 

suntuario, ria adj. HECHO 
háohuáde. $ ($) shéchide 

suntuosidad f. MECA) hóo- 
huá. Ff shéchi 

suntuoso. sa adj. Ets" 
háchuáde, # Bäi shechide 

supeditación f. 14M zhéngfú, 
fat núyl 2 BACHE túcóng MUA 
shúncóng 

supeditar vt. ¡ER zhengtú, D 
núyi || vr. BACHE) túcóng MA 
shúncóng 

súper adj. BS chóojíde | 
adv. SS choojí | m. Sp 
chàoshi | f. #87 chāojí qì- 
yóu 

superación f. 1 # hh CAJ 
chaoguó 2 #£ JE ketú 3 CRI RE 
C zhónshéng 

superar vt. 1 MHiGN chaoguó 2 
ER këtú 3 RCR ECE zhòn- 
shëng, N #J 8 šf shùnii tóngguó: 
~ un examen MAA St | 
vr. APRA yóusuó tígdo, 848 
BR #uòde géngháo 

superávit m. 1(5) 82% shúnchó 
2 RREI yingyú 

superchería f. 1 E qipión, k 
YE qizhà 2 It out 


superdotado, da adj. J E% 
Dä zhill chāochóngde 
superficial adj, 1 Smm bióo- 


miánde 2 R (28) É aiánde 3 BE 
COR E túgiónde, š AY gión 
bóde 

superficialidad f, HONRAR 
fúqión RA qiónbá 

superficie f. 1 # IR bióomión 2 
SSC miànji 3 LS wàibiðo 

superfluo, flua adj. ERCI W 
duõyúde, F E ÉY búbiyoode 

superíndice m. b f # (HO 
shangjióobido 

superintendente m., f. Bea 
SCH) A zuigúo lingddorén 

superior adj. 1 LÆ shangbu- 
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de 2 CRD CEN 69 yóuzhide, L 
wig shángdéngde 3 È 5 4) yƏu- 
xiúde 4 LP shángiide hm. 
f. MURO: ingdáo. k% shòngji 

superior. ra adj. +B 805 
zhúchí xaidaoyuánde ! m, . f. Pe 
88 KK xiñdooyuünzháng 

superioridad f. 1 RBA 
yóushi 2 28 b DI Iínadióo. LA 
shánají 

superlativo, va adj. | W CNC hf 
D jiháode 2 ih Ik) R AR 
zuigüojíde ! m. "EN fÉ AH 
zuigāojí 

supermercado m. Hi8 Th iO} 
choli shichăng 

supernova /. ¿BAH chúoxinxing 

supertrolero m. HME: 
cháojí yóulún 

superpoblado, da adi A H Pf 
M9 rénkóu guóshéngde 

superponer + SR (r L 
shi büizài shángmian 

superposición /. re. "P: 
IER BCS" chúyú yóushi 

superproducción /. EXCEDE 
TAO shengchán guóshéng 

superpuesto.ta adj. 1H Bin 
Lë biza shángmidnde 2 WI 
igs tùjiade 

supersónico, ca adj. HECH A 
Di chüoshëngsüde; un avión ~ 
Rx KHL 

superstición /. "EIS mixin 

supersticioso, sa adj. j% fä W 
míxinde 

supervisar v. RS jiandú. 
RURU fi jiánchá 

supervisión f. Mi! EP RS jiandú. 
RLJ fr ancha 

Supervisor,ra adj. WLRU 8 RI 
nándúde. E ` f@ ) # 09 Jiáncháde j 
mf. MÓRA iandürén. RAA 
liünchdrén 

supervivencia /. 1 HU ' ff 
cáncún, E£f xinacún Asp. RRI 
cányú 

supervivente adj. FF xing- 
cúnde |i m.. f. #4% xingcún- 
zhé 

supino, na adj. 1 Pm yóng- 
wode 2 4E %# t Bo W teichóng - 
de, una ignorancia supina ZER 
ARMAR 

suplantación 7. 4t aúdai 

suplantar vt. HERA Got, W 
4È aúda: 

suplementario, ria adj. 1 A 
CHEM püchónqde 2 Am bù- 


¡¡Gode 


superior, ra / surco 


suplemento m. 1 FC 382 R bù- 
chóng 2 WP} zengkán 

suplencia f. SI tidài 

suplente udj. EI tidoide | 
m., f. SIE tiddizhé 

supletorio, ria adj. 1 AC" 
89 búchóngde 2 40414 CA 69 
hòubèide | m. HORES 
diónhua fënjr 

súplica f. 1 WR qingoiú 2 iW 
HCA shënoTngshü, ABR 4 aing- 
qiúshü 

soplicante adj. TR É aingaió- 
de. HRK] shénaingde 

suplicar vt, 1 W R oíngaiú. E 
CAIR kénaid 2 ER shángsú 

suplicio m. 1 CN MCAD tifó, 
Dm xingtó 2 AE tongkú 

suplir vt. 1 424833 búchong 2 
REE doit, 4848 tidài 

suponer l v. Lë jióding, 1848 
shéxiáng 2 HH cãixičng 3 BEZ 
yiwéizhe 

suponer ll m. (Rik jiúshe, ğ 
shexidngs M cūicè 

suposición f. {it jiáshe, HE 
shexiáng: BW carce 

supositorio m. Ei $5 CM) 
2uóyào, |: fal) shuányi 


suprarrenal adj. E) W (J E 
D shenshángde 
supremacía f. 1 MACRO) E 


zhigúo wúsháng 2 MARCHO 3 
zuigáo auénii 

supremo, ma adj. 1 MA 
zuigúode. £ ALC $) LA zhigoo 
wúshonode 2 KÉY zuidóde 3 $ 
EER zui zhóngydode 

supresión f. 13W W qüxúo, R 
LIE tèichú 2 MBR shonchú 

suprimir vt. 1 W Ñ quxico, Be 
CRER tëichú 2 MBR shānchú 

supuesto. ta adj. 1 H jióde. (E 
im jiùshède 2 MIRAJ suóweide || 
m. it uëehée © dar por ~ (E 
SE jióding por — “JPA dng- 
rán 

supuración f. {ECHI huánóng 


supurar ví, : R?) í E CD 
buänong 
sur m. Rj nón, Ai Ir nántong 


surafricano. na adj. = suda- 
Íricano 
suramericano, na adj, = su- 


damericano 
surcar et. 1 ii FCD ARO 
ACMI kai chú lónggdu Z(E 1) 
ft ++ hángxing 3 KLARI féiyue 4 
ORD Hi iB iB huá chú dòodòo 
surco m. LS Si lígóu 2 M 


sureño, na / susurro 


Doten: (RO zhouwén 
sureño,na adj. WF nántóng- 
de ll m. , f. MATA nántongrén 


sureste m. = sudeste 
surf, surfing m. MI RIA 
chongláng 


surfista m.. f. m CHR K 
chônglàngzhě 

surgir vi. 143% chūxiàn, FCE?) 
Æ chánshéng 2 em pēnchü, W iH 
máochú 

suroeste m. = sudoeste 

surrealismo m. BREN EX 
(30 chúoxiónshí zhüyl 

surrealista adj, WRK + X. 
CRI ei chaoxiánshí zhúyide | 
mf 8 8 * + X X Z OR 
chaoxiàónshí zhüyi wényijid 

surtido,da adj, 1 fy (ËJ e E 
$) gongying chëngzúde 2 # @ É: 
Ek huāsè tónduóde l m. Së 
Dë gësë shángpin 

surtidor m. (Sp pánguón 2 S 
WE panyóuzul 

surtir vt. 1 ft RCM góngying, 
Be göngji 2 PCE) 4 chónshóng 
l vi. W pényóng 

susceptibilidad f. 1 @ W min- 
gán, £ > duóxin 2 RS gán. 
shóuxing 

susceptible adj, 1 € M $ 
mingánde, 52:69 duóxinde 2 ER 
Zk nénggánshóude 

suscitar ul, 3132 yind RS jigi 

suscribir vt. 1 if shóuding 2 4 
CIR] réntóng 3 SC EI on. 
shú || vr. iTË] dingyué 

suscripción f. iT shóuding 

suscriptor,ra m., f. UP ding- 
hù 

suscrito, ta adj. 
yuéde 

susodicho, cha adj. LS Së 
shángshúde, Min B)69 qiónmian 
úddode 

suspender vt. vi, 1 Hit zhóng- 
zhi% zònting 2 MACRO HEGN 
xuángua 3 ARK bòjigé 

suspense m. SHARON 
CR) lingrén xuánnidn de qingiié 

suspensión f. 1 rh ik zhóngzhHt, 
SIE zónting 2AE) E (SED f 
xuánguo 3 KS xuántúwù 

suspensivo, va adj. © puntos 
suspensivos M $ CI) 3 C9) 
shanjiéhdo, # 82 shénglúhdo 

suspenso, sa adj. AER bù- 
jígéde || m. (382) FRAK bujigé 
O en ~ ik zhóngzhl; HE zòn- 
tíng 


DR ding- 
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suspicacia f. PROMISE huóiyi, 9 
KR cūiyi 

suspicaz adj. PUB BES huáiyí- 
de, MEA cóiyíde 

suspirar vi. 1 MADE CANO tòn- 
oi, IRA tònxi 2 818 kówong 3 $4 
CORCHO rèliàn 

suspiro m. 10DA tàng, UA 
tónxi 2 EAN HA tëichúng shóu 
de rén 3 $5 $ RP CBS duănzòn 
shíjicn 

sustancia f. 1 HACK] wuzni 2 
RODA yánglón 3 MURO A shi- 
zhi ER bënzhi O ~ gris BORO 
ER náohuizhi 

sustancial adj. XCW MCK) tE 
BY shízhixingde , HA 89 zhóngdo- 
de 

sustancioso,sa adj. 1 ABU 
IR yóu jiazhíde, # PI HEM ydu 
néeiróngde 2 # # FLAT E yóu 
yingyángde 

sustantivación f. £ BJ ik míng- 
cíhud 

sustantivar v, 
shi mingcihuá 

substantivo, va adj. 1 HOMO Er 
CO # fg BN shiji cúnzàide 2 Sg 
Hit mingcíhuade | m. (81) £ 
D mingcí 

sustentación f. 1 ¿3% zhichëng 
2 5 Hä zhichángwd 

sustentar ví. 1 EX zhicháng 2 
DS EI gongyóng 3 X zhichí, 
PCB wéinú 

sustento m. RACHD shílióng 

sustitución f. Së tihuàn, BI 
aúdai 

sustituir vt. EN tihuàn, BUR qù- 
dài ~ 

sustituto, ta m., f. RÆ aŭ- 
dáizhé 

susto m. WNO jingkóng. % f 
hdipa 

sustracción f. 1 AUDE giéqu, 
MUS Dono 2803 jióntó 

sustraendo m. (H0 m KCR 
jiðnshù 

sustraer vt. FORD aièaŭ | vr. 
POR) huíbi, RS duóbi 

sustrato m. FCN xiàcéng, E 
E dicéng 

susurrante adj. 1 ACRO DRA 
K qiëqië siyüde 2 Där 69 
sòsò zuóxióngde 3 BË fE ma 09 
chánchán zuóxióngde 

susurrar vi. 1 PCA) S Hif oe 
qië siv 2 AAE EJ sòsà zud- 
xióng 3 88 HE chánchán zuð- 
xióng 

Susurro m. 


LETRA 


1 BODA qiàoië 


439 


siyú 2 [REE O) diyúshéng 

sutil adj, 1 Sta) 8 É) xianxide 
2 MS xiwéide 3 # HH 60 jing- 
míngde 

sutileza f. 1 FORA xiónx<i 2 4 
BR wë, MAS wémico 3 MY 
Jingmíng 

sutura f. (BO 882 fénghé 

suturar ví. "EIS ténghé 

SUYO, SUYA, SUYOS, SUYAS pron.. 
adj. Jm túde, Wë tode, MII 
B9 támende. WII tamende , Sg 
ninde. 4413 iy nimende: Estos li- 
bros son suyos, XZ 3 BE h 69. 
| m. RIA tàde rén. II AÁ 
tümende rén; MS DA t6ji6 de 
rén © hacer de las suyas RAP 
ZS suí xin suð yù, ALAJA AA 
wéi sud yù wéi lo ~ HARAM 
$T màërén tëyëu de yónxing: Lo 
~ sería ayudarle. SR Ett 
Smith. 

swahili m, MERMA siwaxilyü 


Tt 


E TE TA: BEA 
2 Xibányáyude al'ershiyi gè zimú 

taba f. (RES jugo 2 ff JL 
CSC E) zhuóozir yóuxi 

tabacalero, ra adj. LS 
vëncäode 2 DE (3) E yán- 
cáoyéde [| m.. f. 1HRCM 
yGnnóng 2 CROATA juányan 
góngrén 3 RR yantón 

tabaco m. LP yáncóo 2 P 
CHOM juányan: EA xučjið 3 8 
SE yanhese 

tábano m. "a" N méng, + $ 
niúméng 

tabanquera f. MA yánhé 

tabaquero,ra adj. 1 ECHEN 
juányande 2 CADW moiyon- 
de 

tabaquismo m. #8# 8 yancóo 
zhongdú 

tabarra f. $ Á hf CB k s 
lingrén tüoyàn de shiwü 

tabasco m. (m? EIER Erik 
Táwúsiké jiëngyóu 

taberna f. Fit jiúguón 

tabernáculo m. ERA LR 
Æ müwü 2 RA A D ECO 
shengmuú 


sutil / tachonado, da 


tabernero, ra m.. f. W # SR 
CR" jiúguán ¡úobán 

tabícar ur. (Fj) H 3 (11. SD 
dúsi 

tabique m. 1 PEC CA oe 
duángióng 2: 8) gé, el ~ de 
la nariz Ap 

tabla f. 14% múbón 2 HE ¿E 
huáxuéban: WÄER huóstulban; WW 
(WO MR chonglángbán 3 (454 
W E zuòbăn (KREDEMA 
kuānzhě 5 Æ Grën, MCE Æ tú 
bio: la ~ de multiplicar 81 
Send ORARE píngiú O 
tener tablas ECHO ëc ën, 4 
LORO) yëu jingyàn 

tablado m. 1 Bb £ dibón 2 $f 
CE wūtái 

tablao m. #60) wÚtói 

tablazón f. 1 A3KfS mi. 
bën góujián ZC NW) 8 jiabán 


tableado, da adj. RAR yóu- 
zhéde 
tablero m. 1 # E PRN FR 


píngbón 2 REISE) oipën, ~ de 
ajedrez lira RS 

tableta f. 1 RUSODAR CORO 15 eh 
kudizhuóng gióokéll 2 Sri 
ydopian 

tabletear vi. CRH MAMA CO 
POB) tGchü pipa xiángshéng 

tablón m. 1 Kf dómibón. BR 
# houbón 2 M (OO f e 
guànggàopói 

tabú m. Sa jinji RISCH) Uu 

tabulador m. (FILE E 
Cf 3888 zhibičojiàn 

tabular adj. R É RORI W 
bidogézhuángde 

taburete m. 3 f déngzi 

tacada f. ¿ABRE CR ën 
O de una ~ —F F yíxiózi 

tacañería f. Sp lìnsè 

tacaño, ña adj. FEA linséde 

tacatá; tacataca f. BIL 
CAE FCO ying'ér xuébuché 

tacha f. BCR) guedión, Ei 
máobing 

tachadura f. WCH huádico, 
WEE shonchú 

tachar vt. 1 WC PL 84 huádico. 8 
Bë shónchú 2 Sg zhizé; Le 
tacharon de mentiroso. BIS 
Ki CH 

tachón 1 m. 
túgái hénji 

tachón II m. WEI pàopàoding 

tachonado,da adj. 1 HUNT 
C) f o vëng pàüopàodIng 
zhuóngshide 2 # W + 83 bù- 


Wa WE 


tachuela / talentoso, sa 


měn... de; un cielo ~ de es- 
trellas AMEBMAZ 

tachuela f. ¿MJ xióo ding 

tácito,ta adj. 1 $T chénmo- 
de 2 AB WN 00 büyán éryude 

taciturno, na adj. HRK F i 
chénmo guáyánde 

taco m. 137 sõizi, H S€ dúse- 
wÒ 2 —j& (LO FOR) E yikuo: 
gánido 3 ALW RH táiqiúgùn 4 
—# yidá 4 RS cuhuà, BA 
màrénhuà 6 M ñL CAL) hünluàn; 
armarse un ~ — ĦAL? pl iF 
22 niánji 

tacón m. ECHE xiénougen 

taconazo m. HE Fš C1) W W 
yóng xiéhóugën căi 

taconear vi. Eerst 
He g C E xiéhougén dadá de 
xiáng 

táctica f. 1 RIACH] zhón- 
shú 2 HERE ceiue, ELO jimóu 

táctico,ca adj. 1 RUBIA CAR) 
D zhónshúde 2 SE cèluède || 
m. , f. MAX zhónshujia 

táctil adj. MOMO ÆC 1 chù- 
juéde 

tacto m. LMC CJ chújué 2 
RS chigán: una toalla de tacto 
muy suave RES Tan 
h 3 AB chomg 4K) øt chù- 
zhěn; $ i; zhizhén 5 Wu jing- 
ming HADR jiling 


taekwondo m. :{$) RSR tá 
quándào 
tafetán m. (HDKA táfichóu 


tafilete m. MERAIH Y: B $ Mó- 
luógë shányóng pigé 

tagalo, la adj. (EBRO fb + 
(H) AH Tūjiālùrénde || m. , f. 
HEMRA Tajisiúrén | m. Wm 
É Tajialuyó 

tahitiano,na adj. RH Tá- 
xitide || m., f. W£ K Tài 
rén 

tahona f. HCM) tu s miánbúo 
tóng 

tahúr,ura m.,f. WS dütú, EI 
dúgún 

taifa f. jy ténbáng 

taiga f. (ADE tòa aún- 
ug, PAAIE CRP Ck Xi- 
bóliya zhënyëlín 

tailandés, sa adj. # i CIRI 60 
Tòiguóde | m.. f. KHA 
Tàiguórén || m. SO Taiyú 

taimado, da adj. kE Di (ën. 
zhòde 

tajada f. 1 AREDHRONJ kudi. 
KE pión 
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tajamar m. (BAS 4k f en 
shuljióo 

tajante adj, 1 W# f amgchúde 


2 HERE 89 zhán ding jié tič 
de 

tajar vi. +J og, #4 gë 

tajo m. 1 Dn giékóu 2 ER dò- 
zui 3 SEI huelt, T AE góngzuo 

tal adj. 1 K F EI zhèyàng- 
de. (i de é rúcide: El nunca 
haria ~ barbaridad. RA | 
tH lt M NS 
yàng dode, MÉ K H rúci dëde, 
Habia — cantidad de gente, 
que no se cabía. AR ik k £. 
UEFRMAF, 3 3838069 lèi- 
side: Pinta algunos frutos, 
tales como la naranja, o la 
pera. fairt AAA. 
RR. 4 PORO age, JE 4- 
nàge 5 Kr móuge || pron. 1 iZ 
A zhèrén IEA nàrén; Ik d cishi, 
BB 3 näch 2 HA mërén; Hi E 
móushi 3 RK móumóu | ado, x 
SEW zheyangde, utii rúcide © 
con ~ de DS zhiyao. Di ML 
rúguo; Te diré un secreto con 
— de que no se lo cuentes a na 
de, WEKRE USA REA 
fr ~ para cual (Hip 
HP DAO E Jr A BÑ bonjin ba 
liáng, f Iki g bici bici ~ vez th, 
Y yëxü 

tala f. SI kónta 

talabartero m. HE oiiong 

taladrador m. , taladradora f, 
HONU zuòn, BHLR zuànji 

taladrar vi. $ CB) zuòn, $i fL 
zuònkğng 

taladro m. 1 $ C zuan; ## 3; 
L 997 zuàntóu; BUCH) zuanji 2 
Hifl zuankóng 

tálamo m. EE húnchuóng 

talante m. W qingxü,. 8 xin- 
aing 

talar I vi. kik këng 

talar H adj. (KAD KCR ZNA 
CIRH chóng zhi jidohóugénde 

talayot, talayote m. (W BE UL 
ARTERS LEDA jùshibēi 

talco m. Fi huáshí 

talega f. WII fonbù kõudài 

talego m. GIS bükóudài 


taleguilla f. 3 (FP) $£ F # 
douniúshi kù 
talento m. t 48% cóinéng, 4 F 


OB) cáigàn 2 AFA FRA yóu 
cáigán de rén 

talentoso. sa adj. i J Ef yóu 
cáinéngde. +A PCR) yóu 
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càigünde 

talgo m. (RR) BERI 4 CE 
páopiéshi leche 

talión m. (MER H wm 
tóngtar iúchou 2448 DE 4189) ha] 
ASE IA: tóngtó: túchóu tő 

talismán m. PUB G 4 hosnénto 

talla f. 1 8&Z di0oxe 2 ARE mú- 
dido JARA) p Kiks shën- 
chóng Ar A) ph shengao. de ht 
sheniang $ db ¿nórgydoxing 

tallar vi. 1 M4 dàcke 2 Sai 
Juánke 3 Ri HEI ong 

tallarin m. DR SE: mión 
tión 

talle m. 1444 shencú' 20 AD RE 
vo, RE 3000 IKER GK 
OR. shenchdng 

tallista m. 2% didoké pd. Ra 
UE didokesti 

tallo m. (HO) Fé: gàn. * 
E pg Ae gëng 

talludo, da; talludito, ta adj. 
CANBERRA ung 
zhóngddde 

talo m. SI SIN: 
yezhuangti 

talofito,ta adj. ROMS OR: 
D züolüniëide į f. pl. W É UP 
züojün zhiwd 

talón 1 m. 1 Bg s C $ B jióo 
hdugen 2 RE E 82 xiénougen: HE 
LA: ED wahougen <> pisarle 
dos talones Hpi wèisui EW D 
fingen 

talón II m. #F# cúngën 

talonario m. (81. Semi fr 
BR cúngenoú 

talud vu. Pm pómion 

tamaño Í m. A/h dòido. ikim 
Dm Uni N J chien 

tamaño,ña H adj. 1 bf t 
KMS tóngyang dáxiáode 2 init 
Di rúcide: JE% Ki tercháng dà 
de. E # p WJ téichóng xiáode: 
Jamás he oido tamana tonteria, 
BABE e REA h. 

tamarindo xz. DDR Y B 
CEN iuówangzl shú 

tambalear vi. SM yoobuang 

también adv. UR yë, d ff 8 
tóngyúng: Š! vals a. cine, no 
sotros URNA RII 
EŻ. Zë: há Kä ciwàn 
Es un buen estudiante y ~ un 
gran deportista, BE 4 AE 
Aa ñil b PAI. 

tambor m. 19% où 2 $ KEY gù- 
xingwú 

tamboril yn, 


KEKIR chánggú 


talgo / tanteador, ra 


tamborilear vi, 8 doo 2 # 
PO 388 SU) yóu jiézóude 
aldo]: 

tamborilero,ra yn., f. 
F chánggúshóu 


KURLE 


tamiz m. MS CRE) xiluó. D 
!uünluó 
tamizar u. 1 HG CH) luó, am 


RB. van 2 EUA shi 
touguó 3 8 8 Ri xuánze, dk 
A tidoruón 

tampoco udu, tE K yébù, BA 
réngbu, tz Bf yéméiyóu, Ayer 
no hubo clase y hoy ~, ERE 
SAUNA, 

tampón s. ipi yin 2 H 
W a w E: Va 
wësshëng móntd 

tam-tam m. $08 

tan adv. (tanto KERER. MHE 
É RMA 1 ik 2. e Zhe- 
me, BRL, nome, ML rúci: No va 
yas ~ deprisa. {KW E 0893829 
ti. Habla ~ alto que todo el 
mundo se entera. fik Wio [lin 
KZA ARRE. 2128 
zhémedud 3 £ 2 duóme 


tanatorio > SE ar {XTR t 
binyíguán 
tanda f. (Sr JOnbú 2 Sat 


xilè Eg lianchuon 

tandem m. 1 WEHE 
shuángzuó zixingchë 2 WTR 
bàng. DK E huð. t z.B gún 

tanga f. #Ë 8 r. M 2 IK R) 
chàoji pipni yóngzhuang 

tangencial adj. 1- YO HOR 
xiángaiéde, (F Di zhengaiéde 2 
MAY bufende 

tangente adj. BO RU xiang- 
qiëde. 11: 41 D zhengaiéde ! f. 

MO MACRI oëxiän, E tJ 

zhéngaié <> irse (sk escaparse, 
salirse) por la ~ #% tóngsè, 
lr id 188 hubi 

tangible adj. (oe Wim ké 
chúmóde 2 Hdi W | zhenshi- 
de BERE A queshíde 

tango m. 1#X tàngë 2 #4 $h 
tóngé wúqú 

tanguista m.. /. NEERI 
HY A zà piúguán màichàng de 
rén 

tanino m, (f) H GCM) 
dánningsuán + EAE róusuan 

tanque m. 1 HW tónke 2 Sg 
yeguán 

tanqueta f. RIRH d ong, 
xing tánke 

tanteador, ra m.. f. 
tenyuán 


WA ji 


tantear / tarado, da 


tantear vt. 1 K 9 8 (8 mõ- 
suózhe shú 2 HH dióntióno, (SR 
gútidng 3 RR shitón 4 ERL 
RK SO 

tanteo m. 1858) m- 
suózhe jishú 2 EE diantióng, E 
E gúlióng 354% shitón 4124) jì- 
tön SCERRI aétën 

tanto, ta adj. 1RAFEOBIO 
2D) dudsháode 2 X4 E W 
zhéme duóde, 3 4 K $ zhéme 
dàde, Había tantos pasteles 
que no sabía cuál elegir. SA 
BA ME FRA TIA. 3 
FM ruógünde; Debe de tener 
cuarenta y tantos años, Dt 
ANEY. lado. MAL hé 
medud, 3-4 £ númeduo || m. — 
EMO y(ding shùiiòng, # T 
tudan; El le ayuda a repartir la 
mercancía y se lleva un ~. WW 
MARCA HE TL. Ç 
—'por ciento 1 AXE lilù 2 AAH 
báitenbi las tantas {R B i i} É 
hénwán de shíhou no ser para 
~ FORD Ding fëi rúci por 
(lo) ~ BH yinci, BELL suyi 

tañer vt. 1 M3 yónzou, MC 
tánzóu 2 R$ qiñozhóng 

tañido m. 1 WE yánzou, CHO 
ZS tónzòu 2 AO RNE OSO 
yuëqi yánzóu shéng 3 PLA Fr 
zhóngshéng 

taoismo m. jË & dóojido. MK 
dàoji8 

taoista adj. ¡Mit dàojiàode,iB 
KH doojiñde |m., f. 289 
daojido xintú 

tapa f. 1 BCED T gdizi, ST 
súizi 2( 500) $45 erno IERD 
ECHI houzhóng 4 FS 
xiafiú shípin 

tapacubos m. (MERECE 
ORD lúngùgùi 

tapadera f. 1 MMT gòizi 2 AE 
CR) yánho, $5 CHED MEA dëng: 
jianpói, El bar lo utiliza de ~ 
para sus negocios ilegales, WE 
Ed E LA 

tapadillo m. © de ~ ii iti 
tóutdude 

tapajuntas m. (JESH F(E) 
MACRO yGtëngtióo 

tapar vt. 1 ECM) gòi, W zhào, 
# méng, ME sai, H dù 2 & he 
CHO dáng 3 E būobi, WC ED i 
yinmán» EE cóngni 

taparrabo, taparrabos m. 8 
# zhëxiübú 

tapete m. ECH 45 tóibù 
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tapia f. MACHO Ik AO wéigióng 
O como una ~ Æ R RCR H 
teicháng lóngde 

tapiar vt. 1 HECHA ol 
wéigiáng 2 DW qiqióng dúsi 

tapicería f. 1 E CH] 4% 
zhuángshibú 2 HECH 8 ft gud- 
tánzuófang» #b E fE H ditónzud- 
tang 3 HECHO guotánye, Wë 
d ditënyë 

tapicero,ra m.,f, 1 3(398)38846 
208) T. zhuóngshi búyigóng 2 $ë 
# T guatángóng, M Æ I d- 
tángóng 

tapioca f. £ WW (WRJ $ múshú 
diontën 

tapir m. 

tapiz m. 
# ditën 

tapizado m. 1 ECHO RE guà bì- 
tán, ABE pü ditën 2 CRE MR 
BR zhuángshi jiājù 

tapizar vt. 1 HC) MH quà bl- 
tán, ANAL @ pū ditën 2 $% CH) ti 
(RA) zhuongshi 

tapón m. 1 HE pingsã 2 ¥ T 
súizi 3 M4 (J sgIche 4 MR 
CMD ECM AR on kuáng duën 
qiú 5 HERA àipüng de rén 

taponamiento m. It sõizhù, m 
CO E góishóngy MS deër 

taponar vt. Sit sõizhù, MORO L 
gdishang || ur. RS dúsei 

taponazo m. SSC) ping- 
sai béngkai 

tapujo m. i$ @ (8) zhegái, Mets 
yünshi, M CAD a yinmón O sin 
tapujos XC RIES hóowú yin- 
mán:, Estuvieron hablando sin 


tapujos. fb fi] TE # X: B I hh 2 18 
#; 


GDA mó 
1 HECH Æ guotán 2 3 


taquicardia f. (BÉ) (> 3) CA) it 
OGAE xindóng guòsù 

taquigrafía f. io sult 

taquigrafiar vt. Wig súji 

taquígrafo,fa m, , f. WPA sù- 
jiyuán 

taquilla f, 1 (W WC itt) W 3 
piàojió 2 HR cúnwùjià 

taquillero,ra m., f. (ERARD 
AIR EA shóupiàoyuán i| adj. mM 
Æt jiàozuóde 

taquillón m. KECE) FÉR 
dà xiézitái 

tara f. 1 8 (MKD) quédión, £% 
máobing 2( Æ RD A E zizhòng 

taracea f. MEAT xiángaión 
xigóng 

tarado, da adj. 1 # 5565 yóu 
quéxiónde 2 A Æ fJ yóu máo- 
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bingde || m. , f. F shàzi 

tarambana, tarambanas m., 
f. WH 3: CB) BCO A méiyóu 
tóundo de rén 

tarántula f. 
dali lángzhú 

tararear ut, . vi. M0B hēngchòng 

tarareo m. "8 hēngchàng 

tarascada f. K ydo.B—H ydo- 
yikóu 

tardanza f. EIS yónwù. E OE. 
i chíwo. BW dange 

tardar vi. 1 2825) feishí 2 Œ 
38 yánwù, R CEJ iR chiwù, ES 
dën Oe 

tarde f. PRT) wihóu. FT 
xiawú j| adv. 18% wën 280885 
chí 

tardío,a adj. 1 MB wánshú- 
de 2 EGADI CRH guoshíde 

tardo, da adj. 152080) 
Dm xingdong chíhuánde. i UE] 
RRR jinzhán hučnmònde 2 Ë 
ih chidùnde, EHH É⁄J bènzhuóde 

tardón,ona adj. 1 7308288 
D xíngdèng huánmánde 3 RUES 
ahy chídonde, HUEN bènzhuóde 

tarea f. 14t huóji 2 T fE góng- 
zuò ERCE ër 

tarifa f. SS shuilú 

tarifar vi. RB chūojià, # ph 
zhengchdo 

tarima f. 8 f; CHO f múbán 
táizi 

tarjeta f. 1% míngpian 2 EA 
këpën © ~ de crédito à HF 
xinyòngkă 

tarjetero m. ZH & mingpianhé 

tarot m. HIRO AD táluó 
zhipór zhónbú 

tarraconense adj. (ABET HH 
ZA Tólogénóde | m.. f. Y 
ARAA Tălāgênàrén 

tarrina f. SIE W Wk xuébudgoo 
ping 

tarro m. 4 RR tóoguon, SW 
ciguán, ML bouguàn 2 Bš (MÑ 
ZS núodai 

tarso m. (51) MH túgú 

tarta f. Kt SA (MO da guð- 
xián gáodión 

tartaja adj. = tartamudo 

tartajear vi, BL jiéba 

tartamudear vi. (1 kóuchl, 2% 
E jiéba 

tartamudeo n. 
iiba 

tartamudez f. "E këuch, 4 Ë 
jiēba 

tartamudo, da adj. 


D EKERI Yi- 


DE kóuchi, SD 


DEN kõu- 


tarambana, tarambanas / taxidermia 


chide, të E uëbocde || m.» f. 
OHA kóuchi de rén, GER jidba 

tartán m. (45) ACER) A C 
PIER Súgélán gézi huáni 

tartana f. LARIOS 
(J8J SC RI yóu péng shuánglún 
máché 2 WE póché 

tártaro, ra adj. ROD Mi Dó- 
dóde | m.. f. RSA Dádórén || 
m. Rm dódóyŭ 

tartera f. GE tanhé 

tartesio, sia adj. (ERME) 
ROO eg 
side || m.. f. HERREMA TU Er 
tesiisirén 

tarugo m. 1 SCH) múkudi 2 m 
O) E 3% mianbiokudi 3 8 
shágua, $ bendán 

tarumba adj. SS huánghuó- 
de FERRE méngránde 

tasa f. 18000 pingjià, f 4 
güjià 2 EH dingiia, AER jidgé 3 
earen, BLE ui, la ~ 
de nacimientos Hi ¿EXE 

tasación f. WAN Um pingiià, th 
Br gújia 

tasador.ra adj. ERICA) 
dingjiàde 

tasajo m. T(WJ)WB ganyánrou, 
WT róugón 

tasar ul. (ARTO EL OBO ding- 
jia 

tasca f. Mit jiúguan 

tata f. OBARABRORIO A 
Dn! 

tatarabuelo, la m., f. MUS 
güozütü, RSR gäozůmů ($ WMS 
WERE 

tataranieto, ta m.. f. ZAC" 
xuónsün, ES xuónsünnů 

tatuaje m. X# wénshén 

tatuar vt. 24 wénshén 

taula f. TEBEAMA T zixing 
jùshí vi 

taurino, na adj. 
douniúde 

tauro m. 1 @ “EBE jinniúzuo 2 $ 
#%C4 A 20 R3 5 A20 H) 
jinniúgóng 

tauromaquia f. +P ARGI 
dòuniúshù 

tautologia f. (#0 ALNE 
AD tóngyi tënfü 

taxativo, va adj. CAW EURO 
159 zhuánzhide, WEH xianding- 
de 

taxi m. !H8P03ECHU chúzú qichë 

taxidermia f. 279 Æ 
PCR ACR A CHI dénge 
biñobén báozhishú 


CM eN 


taxidermista / tejemaneje 


taxidermista m.,f. CMI ke 
IAH CRAC E déngen 
biáobén báozhizhé 

taxíifono m. Mm: Sid 
CEI 64 tóubishi góngyong diàn- 
huà 

taxímetro m. 
38 jichéngoi 

taxista m..f. HEREC) B| SL 
CR) chüzü qichë si 

taxonomía f. (ADA DE 
(2 tēnlèixué 

taxonómico.ca adj, "9, H 4 
BML tenisixuéde 

taza f. 1 # # chëbe 2 SW 
biànchí 

tazón m. KS dò chóbëj 

te pron. (tú WRR A H., f Ji: 
ESE ADE AF8) f ni, 
Te vi ayer, ¿Te dio Andrés el 
recado? REREH TH. Gaam 
tra To 

té m. # chú 

tea f. HAB sóngmíng 

teatral adj. 1! W@CRJBDCP]J69 xi- 
jù 2 RAER xljuxingde + SL Së 
(3049 kuazhangde 

teatro m. 1 ROR) RÉI vun 2 
Bit RI juchóng, ZE xiyuon 3 
ORIEC) zhuáng gióng 
zuó shi 

tebano,na adj. CARRIE H MK 
$9 Dibiside || m. , f. WW MF À. Di- 
bisirén 

tebeo m. JLCRO REC EROR 
értóng huàbào 

teca f. (RIDE yòumù 

techado, da adj. 4 R R É yóu 
wúdingde || m. RR wüdíng 

techar ul, (WAE ACMA gòi- 
ding, EA shàngding 

techo m. 1 F TE wúding. 5; IR 
tángding 2 K JEE tiónhuübón 3 
ER zhüsuó. BR lóngwu 4 BA 
RE zuidá xiàndù, ER gàoxiàn 

techumbre f. SR wúding, BI 
tángding 

teckel m. HRMACRNIA Teke'ër 
quán 

tecla f, Wiën 

teclado m. RACK? ¡anpón 

teclear ví. ag) andong 
qinjiàn, Sa RI Andóng ji- 
jión 

teclista m., f. RÉF RHA 
ándong qinjidn de rén 

técnica f. 1 EEN jisho 2 fë 
jinéng, 4:81 béniing 

técnicamente adv. KERO 
yikdo jishú 


EAS 
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tecnicismo m. HACHA GE jì- 
shú shüyü, CRM AA 
zhuánmén yongyú 

técnico,ca adj, 1 ACRU) jì- 
shùde 2 Ze RITIL PIER zhuān- 
ménxingde li m. . f. Æ zhuün- 
ji £ 88 (88) jishi ERAH jishù 
rényuán 

tecnicolor m. (HE) REEE 
ER rányinfá cáisé yingpián. Ke 
FOME AH (ën! cóisepión 

tecno m. WCE FERO dión- 
zi yinyue 

tecnocracia f. + (W . Sg 
zhuánjiá zhëngzhi 

tecnócrata m.,f. 1 NW) 3 
BCE ie CR) A zhuünjia zhiguó 
lùn zhě 2 JA CRM t; 32 cóng- 
zhëng zhuanjia 

tecnología f. TACO 
gongyixué 

tecnológico, ca adj. (TS 
8) góngyide 2 E Err jishùde 

tectónica f. HOM ALZ 
CŒ) góuzdo góngyixué © ~ de 
placas (h BRON Me ORO E 
CA bănkuài dizhixué 

tectónico,ca adj. ¿HO Rb ë ($J 
HORDA 9 digiao góuzdode 

tedéum m. (70 ME gën'ënshi 

tedio m. 1 KOH yontán. UI 
tàoyàn 2 RECH) yonwü, 4 E 
zEngwú 

tedioso,sa adj. SHARK ORO 
ting rén yònfánde, + A it REM 
lingrén táoyande 

teflón m. {O RREA tetólón 

tegumento m. "ai, HDE pi pE 
wàipí 

teina J. “HB chájión 

teja /. 1 E wō 2 AELE wóhóng- 
sè © a toca ~ URGED vi 
xiànjin 

tejadillo m. (HO m ( WL k BE PB 
dënpë wüdlng 

tejado m. B M tángding, Æ Mí 
wüding 

tejano, na adj. (3 BD) 45 m 
CAEN) Dékèsàside | m.. f. 8 
AEM A Dékésósirén | m. pl 
ERER EITA Dékësosi niúzdikO 

tejar I w. (E) 8 R. wä, + 
EL shüngw5 


tejar H m. CWI HT OR 
zhuünwüchëng 

tejedor, ra adj, MR CHO É) 
bianzhide 


tejedora f. ROBO £ HUU MR) zhi- 
búji 

tejemaneje 1 HI E£ 1 iÉ yinmóu 2 H" 
D mánglú 


445 


tejer vi. 1 RERI Ni. HER Dian 
EE fE ( 8) zuó, (89 Wk) r 
(R) 16 3 AR sisuó, E (MJ 
këoig 

tejido m, 1 RC) Y zhiwù 204) 
mm züzhi; ~ muscular MAHAR 

tejo Im. (MAH EH wò- 
pión, 8 r tóopiòn O tirar los 
tejos TORA BN ER dàzhüyi 

tejo I m. HORAIRE 
jiāngguð zishán 

tejón m. “HA huán 

tejonera f. MA huánding. HER 
huáncháo 

tela f. 1 h 8080 h fGngzmipin. 
MP bútido 2 RÆ gión 3 Rn 
timo, DS nèróng O poner en 
~ de juicio RURI BE huóiy: 

telar m. 12080 HL RT zhibújr 
AECA EE di EE 
HON tiónggé jégòu 3 pl. Ri 
U COMO ztubüchàng,fh OT" tång- 
zhicháng 

telaraña f. #8% ROBI zhiznú 
wáng 

tele f. 1 (RR dionshi 369 
DLC RR) dianshiji 

telecomunicación f. 1 HC 
diánxin 2 EAO] dianxinxué 

telediario m. 8785 diàn- 
shi xinwén 

teledirigido.da «dj. 
yúóokongde 

teledirigir ví. SW yóokong 

telefax m. E CRI ES EC K 
diànhuà chuónzhën 

teleférico m. i CRI are" 
(BD ECH] dióndóng lánché 


SS om 


telefilme: telefilm m. CROW 
EH dianshi yingpión 
telefonazo m. JF # SIS dá 


diàónhuo, Mk Ejido diànhuó 
telefonear vt. oi. 99716 dă 
diànhuà 
telefonia f. (ui 
diànhuà jishù 2 ik l 830881 
diànhuà yèwù 
telefónico, ca adj. 
diànhuàde 
telefonilo m. W RIETI 
diónhuá ménting 
telefonista m.. f. rg" 
CRIA diánhua ¡¡éxianyuán 
teléfono m. 1H CRIW diànhuó 2 
WEIST diànhuà hüomà 
telegrafía /. Hí O wi 
CA) diónoàoxuëé, Hi Á CARO 
diànbào ¡ishú 
telegrafiar ut. 
dă diànbào 


ECRI 


HACER 


tejer / telúrico, ca 


telegráfico, ca adj. 1 BLDH 
CRIK diànbàode 2 SSC SIS 
Ef) jiëndün èyàode 

telegrafista m. , f. ROSE) 
H pàowüyuón 

telégrafo m. GERS 
diánbaojí 

telegrama m. 1 WCRI 
diànbào 2 RS diànbàozhí 

telele m. SR hüniué, # #| yün- 
dúo 

telemando m. 58 yóokong, # 
FEU yóokòng zhuángzhi 

telemática f. jx CR) É ië Ba 
ODA yuánchéng xinxi chòl 

telemetría f. (WE MACH) 
yáocèshù 

telémetro m. HEWALI yáocèyí 

telenovela f. CAIAM diàn- 
shi xičoshuð 

teleobjetivo m. WOR) in ON A 
3:CHB) shèyuðn jingtóu 

telepatia /. ù RCSB i OB) 
xinling gónying» ECE ORCA 
chuánxinshú 

telequinesia f. RAR) gé- 
di cùdòng 

telescópico, ca adj. 1 n CR) 
Säi wangyuánjingde 2 W Hi 8 i; 
SS xüyóng wángyuánjing kàn- 
de 

telescopio m. 836 (50 84 wòng- 
yuónjing 

telesilla m. og" ap" CR 
Ki diandong lányí 

telespectador, ra m., f. ECE] 
WOO CJ ACR) diànshi guán- 
zhòng 

telesquí m. WEEE IRG 
huáxué arányinión 

teletexto m. BONO HOR) 
túwén diánshi 

teletipo m. (JE CS) FL 
CA) diánchuán dáziji 

televidente m.. f. HU TWA 
CD AU) diánshi guanzhóng 

televisar vt, MCEI AAA dën. 
shi bósóng 

televisión f. 14 (HON diánshi 
2 WAHL dionshijr 

televisivo, va adj. W (W) 8 É 
diànshide 

televisor m. H CR) W #L (MO 
dianshiji 

télex m. HPBO yóng- 
hù diánbdo 

telón m. W mù Wii múbo 

telonero, ra adj. (+ f H p Z 
AD A ER HO CHA 
chángde 

telúrico,ca adj. H4BRES diaiúde 


RT 


tema / tender 


tema m. 1 +3 zhütí; MA timo 2 
MARE yanjiü këtí 307) ERA 
znúxuán!ú 4 kh gëoú 

temario m. CAD A yichéng. iX 
YE yishi richéng 

temática f. ER hü. RAI 
tígang 

temático, ca adj, + E&M zhQti 
de RSC 910 tígóngde 

temblar ví. (RR chóndóu, 143k 
duósuo, ACRO táddu 2 Sa 
C @h) yáodong. RN yáohuòng: 
La tierra tembló a causa del 
terremoto, AMARE. 3 
Sp hàipo. PORDO damin 

tembleque m. WF chondóu 


temblor m. 1 8#} chóndóu 2 Hb 
ME dizhén 

tembloroso,sa adj. MH 65 
chándóude 


temer vt. 1 “Ef húipó. 8 B weijo 
2 BC l: dánxin 

temerario, ria adj. 1 Ë XRO 
máoshide 2 BL MO X EX 8105 
dánda wàngwéide 

temeridad f. 1 W móoshi 2 HA 
Rik HA) dánda wangwé:- 
de 

temeroso, sa adj. 1 441% bol 
pade 2 HJ4418y képóde 

temible adj. SI 4164 képode, HF 
CO Am xiàrénde 

temor m. 1 Š% th nàipà, Sp 
kóngid 2 CM dënein, Me 
temo que voy a llegar tarde, R 
ROA, 

témpano m. ZER dingyingú 

tempera f. ERF BCR) dòn- 
jiĝohuò 

temperamental adj. 
liéxingzide 

temperamento m. 
2 AUT liexingzi 

temperatyra f. 
KO qiwén 

tempestad f. RUCHI M bào- 
tēngyŭ 

tempestuoso,sa adj. IACH. 
WAJ bàotēngyŭde; W Ë BJA Hf 
yào qi baoféngyúde 

templado, da adj. 1 80 wên- 
de. REAM fO bù ëng bú rè- 
de 2 $A fi zhèndingde, "5 Dm 
¡éngjingde 

templanza f. 1 WC] iécht, 
EG E shidü 2( (É 69) 8 H 
wënhé , 38 N shiyi 

templar vt. 1 m8 jiöwën, H$ 
CMI pré, (AC) shi Dän 
nuán 2 V Ë ( 9224) pingxi 3 SR 
huánté ES huánjió. Mé jiánruó 


ae f 05 
1 FER xinggé 


1 MBE wēndù 2 
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AREMA huíhuó. PF k cui 
huó; ~ el acero HPA 

templario, ria adj. (POPOH! 
RA shengdiónde | m.. f. ER 
WI shengdión qíshi 

temple m. 1 GW xinoing. tf 4 
oing 2 BA yónggán. HE guð- 
dun 31 1810) FK huínuó. PR 
Ak cuihuó 4 (3%) É (RO mñ C & | 
jiGohuà 

templete m. ST tíngzi 

templo m. EOR) F miooyús ZE 
siyuàn; ECEJKE shéngaian 

tempo m. 17 Ë) BE BE sùdù 2 W 
cH leng, 15 3 jiézou: el ~ 
de una película - -RBE HAS 

temporada f. FYCE) ée, la 
fruta de ~ PPKR O de ~ 
1 En zónshíde WC BRAD lin- 
shido 2 $ HD ¡inéxingde 

temporal 1 adj. PEY WOR zën 
shide, ks CB) Bd Di línshide || m. 
RR) bàotëngyŭ 

temporal ll m. (W) MC) A 
niégú 

temporero, ra adj. (UOY 
CH) fk Gy jipéxingdo. 4& CEM) B} 
CRAY tínshide 

temporizador m. 4 3 t BHCHR] 
3% shiying jishigi 

tempranero, ra adj. 1 SR 
alzáode 2 Rum tízáode, fruta 
tempranera WAAR 

temprano, na adj. 1 EY zóo 
de, OAI züoshúde 2 # HBO ti- 
züode i| adv, 1 WÁ qinozáo 2 
W zo 

tenacidad f. m wánqióng. 7. 
MAC) büoü bünóo 

tenacillas f. pl. WORT nièzi 

tenaz adj. 1 3800 wóngiángde. 
AMAR CA) y oof búnáode 2 
"më lóogúde + ECM) ERN nán 
qüdiàode 3 WR EJ HENN y jiân 
rènde 

tenazas f. pl. WT aiónzi 

tendedero, tendedor m. (RM 
040) 85 Gñ ( Ñ) 35 CH nongshài- 
chàng 

tendencia f. 1%) qüshi 2 
RI aingxiong, MAME sixiáng 
aingxiáng: las últimas tenden- 
cias musicales MH Ff ls] 

tendencioso,sa adj. HIR: Pü 
yŠu olngxidngxingde 

tender v. 1 WCW J EMI ton- 
kñi ABFE pūkāi. RI zhënkài 2 48 
E püshàng 3 MACA) tióngshai 
4 Wi púshe. EY jiòshè | vi. If 
B] armgxióng, EI) aúxicng 
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ténder m. 
shuiche 

tenderete m. (RHH) AEE 
JLL RI xiðotānr 

tendero. ra m.. f. 1/% E dän: 
zhü 2 AIS E shípin diànzhü 

tendido m. ERRADA 
d:iánión. E TÆ diànxiàn:; ~ 
eléctrico iB # 24o” MER f: 
RO alánpár këntä 

tendinitis /. (E> M% janyón 

tendón m. SR jon © ~ de 
Aquiles e: PRES genjian 

tenebrismo m. ' 358 Ek) Bë W 
yin'ánpai 

tenebrista m.. f. EMIR 
MERK yin Bnp bb 

tenebroso,sa adj. 1 HORDA 
yin'ànde ; Rn hérande 2 ER: 
WW xión'éde 

tenedor m. X F chäz,. EX con 
cha 

tenencia f. 1 47 yŠu; HL R fi 
yóngyóu 2 Æ> H RÉI zhôngwèi- 
XION 

tener vt. 1 # yóu HIMNO E 
yóngyóu; H. f juyóv: ~ un 
boligrafo fí -HARY ~ dos 
hijos ff W 4 JL £ Este coche 
tiene dos puertas, ARAETH A 
Ail. AC zhuong, RE chéng. 
FA róngno; IS baokuo 3 Sal 
gàndào; ~ dolor de cabeza Sal 
Jm — [ro AIF? 4 en nózhe: 
Tenme los libros para que pue 
da anudarme los zapatos. Mé 
RETE RERE. s MEA 
jinxing+ ECS fF ¡úxing, SS a 
OO yóu huódong: Hoy tengo 
clases. SARTR. O no ~ 
nada que ver HRO ACIR] X 


"Sp" méi- 


UNS yù... wúguan ~ que 1 Z H 
bixü, xúydo 2 (418 zhídé 3 


He LE yóu... biydo 

tenería f, HOW FIT CRE zhigé- 
chúng. BEE PE róupi zuófang 

tenia f. iA RCI h a) tao 
chóng 

teniente m, 37 pn R zhōngwèi || 
adj. Hänn Érbeide. # ACD% 
CEA yöudiðn lóngde © ~ cor- 
onel bb zhóngxdo ~ de alcal- 
de Mih KLEJ tùshizhăng ~ 
de navío SS LR háijún sháng- 
wei — general HHCH] zhong- 
jiang 

tenis m. WLIS wánggió © ~ 
de mesa ES pingpóngalú 

tenista m., f. BOR Ria CO zh 
LÉI RB wángaiú yúndóngyuán 


ténder / teólogo, ga 


tenor I m. Am nángóoyin 

tenor HI m. AA néiróng Ç a ~ 
de IER yizhào 

tenora f. “H>H HER cizhóng- 
yinguón 

tenorio m. W (38) Z F lòng- 
dàng góngzi 


tensar ul F R (RO on, eg 
bengjin 
tensión f. 1 RCR) lin, 1 


bëngjin 2 $ (3 J zhóngli, 9 D 
oi 30 S) MC) xuèyā 4 RKR 
GRI CRT) jinzhang zhuàngtài, 
FKEA jinzhang júshi 5 S 
FK ¡Inzhang ROD RECORD youlú. 
HB jidozdo, K bú àn 6. H) E 
CHIE diónya O ~ arterial 
Æ fL H. xuéyo 

tenso,sa adj, 1A RCR H ijin- 
de, 8 W 60 bēngjinde 2 Sr" 
19 ¡inzhángde 

tensor,ra adj. ¿WO CRO ALÉ 
zhángiide i| m. (8) %WNL zhāngji 

tentación f. 131% yinyóu, BER 
yòuhu 2 DER youhuówú 

tentáculo m. (51) CA $4 chù- 
áo ACRO chuxú, WE chù- 
shóu 

tentadero m. sh Æ i£ Gt (F) 8 
23317 xidoniú shidoucháng 

tentado,da adj. PEORES (0 
xiúngydode 

tentador, ra adj. EA yourén- 
de 

tentar vi. 1 AS yinyóu, 2J 3l 
gouyin; DR 35] xiyin 2 ZUR 
chóngshi, WCE) shitú 3 ACA 
H chümo ERA tanchá 

tentativa f. RR" oi 

tentempié m, 1 hé) xido 
diünxin 2 KMS buddowéng 

tentetieso m. Af budáowéng 

tenue adj. 1 É vide 2 MÍ 
báúode 3 (43384 wérruode 

teñido m. Dë ránse 

te vt. W rán, GG rónse 

teocracia f. HC) Bd shén- 
quán zhengzhi 

teocrático,ca adj. WISS 
£9 shénquén zhéngzhide 

teodolito m. (LC EH CO AX 
UB ¡mgwéiyí 

teogonía f. WI shénpú 

teologal adj. #h2# CO gp shén- 
xuéde 

teología f. PREECAR) shénxué 

teológico, ca adj. jh %£ OP) 0) 
shénxuéde 

teólogo, ga m., f. FORJ] 
shénxuéjia 


teorema / terna 


teorema m. 1 ¡KM yuánit 2030 
EH dingi 

teoría f. 108) % xuéshuo 2 E 
ORO Mun O en ~ TERMAL zòi 
(filón sháng 

teóricamente adv. ERCA) L 
zài lilún shàng 

teórico, ca adj. MiC dy N- 
lúnde, 38 E 05 Ion shangde || 
m. , f. SS Mnja 

teorizar o. ACRE Eie 
SE cóng lùn sháng lúnsha | vi, 
ER xingchéng Iàn 

tequila amb. ROO 5 =C W 
lóngshélán jiú 

terapeuta m.,f. (Ei MICR] 
HUBO zhiliáoxué jið 2 AE 
CR quónkeé yisheng 

terapéntica f. 1 IT ORO FORO 
zhiliáoxué 2 #7% liáofð 

terapéutico, ca adj. (E) AIF 
CO y zhiliGode , IFA lióofóde 

terapia f. "EE: lióotë 

tercer adj. (tercero HERE, 
RR SZ Wi) S£ disón 

tercerilla f. 1 IER sënhóngshi 
2 EES (käng 

tercermundista adj, 1 =R 
Di disán shìjiède 2 + £ (9) ik 
GAJIH búfadáde 

tercero, ra adj. 1 % = disán 2 
= 5% 2— ft súntenzhiyide | m. 
WRA ticojiórén, WO A ti6oting- 
ren 

terceto m. 1 ZP sánhóngshi 2 
(E) ZEM sanchóngchong, = R 
Æ sánchóngzóu 

terciado,da adj. 1 p3⁄%4 CIR) 3: 
CH Kg zhóngdáng gótóude 2 =4} 
2— úy sántónzhiyide 

tercianas f. pl. f H CAJ 
jiónrire 

terciar ví, FA jiérd, MÁ jiarú. 
SU) 5138) cónyl: Si se ter 
cia, iremos al campo esta 
sábado, MRAEB MAA A 
Winzer, or. "ep a 
2%) HB R chúxión, FR ëng, 
bión ¿GAN E shiyi 

terciario,ria adj. 1 (28M di- 
súnwéide 206) $ =t] disánji- 
de, $$ = # 0 disánxide | m. 
(CH) SR = t disanji, W=% disón- 
xi 

tercio, cía num. 1% 
=42-— y súntenzhiyide | m. 
EEN tuón 

terciopelo m. CRIA siróng 

terco, ca adj. 1 ṣi) wën. 
de MCU H gùzhide 2 798 
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ff búxuntúde 

teresiano, na adj. (F) 9 3 * 
CE) R E BI BO chóngieng 
shéng téléisade 

tergal m. <$) ROBO ARO RO 
dígé'ër 

terglversación f. FH wóiqú, H 
SR aujis 

tergiversar ot. # B wāiqŭ; HH 8 
qüjië 

termal adj. MAR wënquónde 

termas f. pl. MM wénquán, & 
AMOR) wanquón yucháng 

termes m., (3) HRCA báiyi 

térmico ca adj, RURAY redes 
AEH rèliòngde 

terminación f, 1 St zhóngzhí. 
AR jiósho. £ 6 jiéjú 2O) 
R ciwěi 

terminal adj. 1 SR jiéwěide, 
BLUR) AY zhongdiánde, K wën 
móduánde 2 ii C) FE by línsi 
de || f. 1 Mz jísanzhón 2 2 
AW zhongdiánzhón, E A 34 oi 
diánzhán 

terminante adj. MI ROA 
duánránde. ALMA PAR wúkë 
zhéngbiánde 

terminantemente adv, MUDA 
B duánránde, E CAK) TI P Bb b 
wúkë zhëngbiànde 


terminar vt. ¿3 ¡iéshd, EM 
wánchéng 
término m. 1 ZE jiéshú, % HR 


wánchéng 2 A Cf shùyŭ AC J 
FO FER zhüyào chéngfèn 4 
GO E jing: En la foto estaban 
en primer ~. HN RA LR 
ERRE. S pl. Sg yántón, FER 
huày O ~ medio 3-1 píngjin; 
HA zhézhóng 

terminología f. ACHO IB shüyú, 
ERII CO RS zhuánmén 
yòngyŭ 

terminológico,ca adj. RONE 
Di shúyúde, ECWOITICAD HIS 60 
zhuānmén yòngyŭde 

termita f. ACID bóiyi 

termitero m. HRC W báiyi 
cháo 

termo m. @8JK Gäowërping 

termodinámica f. (#1) ROH 
CO rèlixué 

termodinámico, ca adj. 
CIO FCI 49 rëlixuéde 

termómetro m. BEZ wendoji 

termonuclear adj. (NACIO 
Rei rëhéde 

termostato m. (¡MBR héngwénqi 

terna f. ZAU RAO A 
süngë hóuxuánrén 


WE 
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ternario,ria adj. =P C) 
REJ yóu sángé zúchéngde 

ternasco m. 44% năiyáng 

ternero,ra m.. f. ROBO niú- 


dú 
ternilla f. ¿W> $f ruóngů 
terno m. ti — E són Dën yí 


Ion, =AL —4 són gè yi zü 


ternura f. ME tónmi. SZ 
wenróu 

terquedad /. mE wóngo. Hik 
¿BO gùzhí 


terracota f. I #N chitóo 2 3585 
WB chitáo däs 
terrado m. VFM pingwūding 


terral adj. KR E DK RO AO 
sháng chuiláide | m. Fi I4 CHLI 
lùfēng 


terranova m. 
tentón cuán 

terraplén m. 
di. BAH o 

terráqueo,a adj. Sp diaiúde 
O globo ~ WS dou 

terrario, terrarium m. ia 
CN IR páxing dóngwú guán 

terrateniente m../. WE Och, 
HA E tüdi sudyóuzhé 

terraza f. 1 REYRE wo- 
ding pingtúi 2 RCR A yángtái 3 
BI Utián 4 BLAZE lùtiân chó- 
zuo 

terrazo m. :5( BIS másaike 

terremoto m, Wë dizhen 

terrenal adj. PEJ tK chén- 
shide, SL Dä dishàngde 

terreno, na adj. “ C ME Ht 0) 
chënshide, Hb i. 80 dishángae | 
m. 1 WW dimián, E ho tüqi 2 4 
BR lingyú. h Il tGngmiàn 30H W 
ALBA chángdi 

térreo,a adj. 1 ğ +Ë nítúde 2 
RtH xiang nítúde 

terrero, ra adj. X CRJ + f 
zhuongtüde | m. EN ou 

terrestre adj. 1 HRK) diqiúde 2 
Ki 85) a f) ludide 

terrible adj. 1 IMi kóngbúde. 
Sp képode 2 RECME) L 22 SE 00 
nán vi rénshoude 

terricola m., f. Kh pR ER dog 
min, Á rén 

territorial adj. iW lingtúde 

territorio m, 1W4 Ungtú 2 HPC 


EES SEI 


1 LR túgEng 2 8 


CR" diaú 

terrón m. 1 +N] tükuói 2 J 
f tangtáng 

terror m. 2% Mi kóngbú, Re H 
kóngiú 


terrorífico.ca adj. Z F 05 


ternario,ria / testificar 


kóngbúde 

terrorismo m. Æti kóngbú, Wt 
SSC) kóngbuzhúyi 

terrorista adj. Wi EXCA lO 
kóngbu zhúyide || m. , f. BR 
T kóngbu ténzi 

terroso, sa adj. W wb hón 
y0u níshade 

terruño m. "EW chüshëngdi 

terso,sa adj. XW guánghuá- 
de, MECA AY guángjiéde 

tersura f. MM guánghuá, J tk 
CRI guangjié 

tertulia f. ZC e" chóhuánui 

tertuliano, na adj. (A) $C) 
MRAZA conjia cháhuahul- 
de 

tesela f. 27 RIEGCIRI mó 
süikëkuoi 

tesina f. W 4: É (RJ X shuóshi 
Iúünwén 

tesis f. ORIA] lündión. ië 
BCE) túnduán © ~ doctoral NM 
EX bóshi lúnwén 

tesitura f. CG fW xingíng. 8 SS 
oíngxü 

tesón m. {© héngxin, BL) yili 

tesorería /. 1 1ARIO FOR) 
chūnà zhiwú 2 AEC] chūnà- 
chù ICHARD RE xiànjin 

tesorero, ra m.. f. HA chünà, 
a sikù 

tesoro m. (MP cóifú ZER 
EOS Léi Risen 
guóbào 

test m. 1 KBC) jiónyan 2 
3% ceyan, 11 kàoshi 

testa f. ACEH] tóu. Si 
nàodoi 

testador,ra m., f. 
yizhú rén 

testaferro m. EZRA guà- 
míng de rén 

testamentaría f. 
zhixing yízhú 

testamentario, ría adj. 39 
yizhüde | m..f. MBACIEOHA 
yizhú zhixingrén 

testamento m. UH yizhú 

testar E vi. i (Ú yizhů 

testar H uv. MERC) ceyon, E 
WOLA) kaoyàn 

testarazo m. (j B Bj 00) tati 
C$ znuànoji 

testarudez f. MEC) guzhf 

testarudo, da adj. Dë" 
qüzhide 

testículo m. ME) BL goowón 

testificar vf. üE CJ BB zheng- 
míng WESECRO zhëngshí 


EE E 


BOBO AER 


testigo / tifoideo, a 


testigo m., f. 1 ECR7A zhéng- 
rán 2 YERBA zhéngmingrén 3 W, 
GEA jiánzhéngrén || m, (£) 83 
8 jiēlibàng 

testimonial adj, PEACE 
HE zuòwéi zhëngmíngde 

testimoniar ví. ¡ECH ER zheng- 
ming ERLI zhëngshí 

testimonio m. 1 iOH) zhëng- 
ci 2 ECRI zhengjo 

testuz amb, 1(8 % W) NM 
qión'é, BOO (1 C P52 náomén 2 
CERDO Y jingbëi 

teta f. 1 AB rútóng 2 AAC 
rútóu 

tétanos m. (ERC AO 
póshángfeng 

tetera f. CW) chóhú 

tetilla f. (PESAR PC 
rútóu 

tetina f. WOE YM xiongiióo 
náizul 

tetraedro m. 
miàntí 

tetragonal adj. ($O mM CAN Æ 
ÉS sibidnxingde. AWG sijiño- 
xíngde 

tetrágono,na adj. (BO MACH 
JB 8 sibianxingde, UQ f W É sì- 
jidoxíngde l| m. DIE sibión. 
xing, HÆ sijidoxing 

tetraplejia, tetraplejía f. 
DR sizhí mábi 

tetrapléjico,ca adj. (BZ) QH BE 
28) sizhi móbide 


BO PRR Ik CN si- 


(Ei 


tetrasilabo,ba adj. DS Ri 
D siyinjiéde 
tetrástrofo, fa adj. G) mp 


[86209 sijiéde Ñ m. VIE sijié- 
shi 

tétrico,ca adj. WCR HLEN t 
yõuyùde 

teutón,ona adj. 1 HORIMAR 
tiúodUnrénde 2 MECA) Déguó- 
de || m. , f. 1 £$ tiéodunrén 2 
WEA Déguórén 

textil adj. $ RCM) BQ fángzhi- 
de, 25% Ap tëngzhipinde, fibra 
~ MAR 

texto m. 1 ZE wénzhóng. XA 
wénbën, ¡EX zhengwén 2 ij X: 
këwén; libro de ~ St 

textual adj. (ES yuánwénde 
2 EF 250% zhózi zhújude 

textura f. 1 RC zhHë 2 H 
f zlzhi ECO jiégou 

tez f. KCA R ERCO Uënto 
oi 

ti pron. (RAFAEAZ E. Ha 
con MB, ZER contigo) gr nT 
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tiara f. MAX jiùohuóngguòn 

tiberio m. RALCAL) nùnluàn, mii 
CA) chóonáo 

tibetano na adj. (CP BD) F 8 05 
Xizàngde, WE Epi zóngzúde; || 
m. , f. REA zangzúrén | m. ML 
tE zángyú 

tibia /. (KORIK jinggú 

tibieza f. KARAMI bù iëng 
bú rè 

tibio, bia adj. H ñ wënde © 
poner ~ RR rúma 

tibor m. {E huacíping 

tiburón m. Ep shúyú 

tic m. 1 $k chóuchú, 2 Mi s 
O didáshéng 

ticket m. 1 W piño. 3% quán 2 Ñ 
CHIRC dëng 

tictac, tic tac m. WAPO) di- 
dāshēng 

tlempo m. 1 DIS" shíjión 2 F$ 
4È shíddis RIA shiai 3 ZER nión- 
ling 4 PCR Dé SORRE shí 
EKRAN ung OC a ~ LS 
CIR2BJ zhúnshi 2 Rad jishi con ~ 
WE uézäe, llegar con ~ RÉI 
—A AMA hacer — # H$ hh (8) 
xidomé shíjian 

tienda f. 1 W4 shāngdiòn 2 $ 
CRED $ zhüngpéóng: ~ de 
campaña KSE 

tienta f. PERED RA 
shidóu © a tientas 1 W W mō- 
suózhe 2 HPA shitonzhe 

tiento m. 2838 jinshèn, vU xido- 
xin, Andate con —. WEH. 

tierno,na adj. LEE ruánde, £: 
$) róurudnde 2 #h A É) yóuxido- 
de 3 AEH tiónmide , MER wën- 
róude 

tierra f. LS don 2 Bh (C FRJ He 
100) 3 + tù. Æt nit 4 + 10d), 
DW tióndi 5 Wm dimión 6 # DX 
CH) diqü, wb dëng, CR 
guójió 7 ft W. shijië © echar por 
~ f K Wk shi shibài, BEZ shi 
luók6ng, BS shi shòucuò que- 
darse en ~ REOR) wüchë, + 
ERLE wèinéng chéng sháng 
ché 

tieso,sa adj, 1 (80 Re bizhi- 
de 2 MBE RS jiongyingde 3 W& P“ 
CO) aëivënde O dejar ~ fi 
ERC shi chijing quedarse ~ 
1 STI dóngjióng 2 F! $ F J 
yinxiang shënkë 3 GEB shuizháo 

tiesto m. ## huápén 

tifoideo, a adj, (E) 1 W% bh 
(48) 380 banzhén shánghónde 2 
REI shanghánde O fiebre ~ 
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CEE shanghón 

tifón m. (T1 GURJAR) tán 
feng 2 CWI # ($) háilóng- 
juán 

tifus m. (E) BEE bi A) ME oan- 
zhén shánghón 

tigre, tigresa m..f. Rh 

tijera, tijeras f. pl. M7 jión- 
dúo 

tijereta f. 1:03) EK (CEO H IRE 
Ouzhóu aiúsõu 2 MAA liónshi 
tidogóo 

tijeretazo m. —B7 oi jiónzi 

tila f. SNE duanshú huG 

tildar vr. j8f# znizë; Le tildaron 
de mentiroso. 8118 OE. 

tilde f. FRENAN ñ 
L~. FE Si túnao 

tilin m. (HARDI dingling © 
hacer ~ ARZE] shi rén 
DH 

tilo m. SOBRA duánshú 

timador,ra m..f. MT piónzi 

timar vt. fF 398 zhópión, H 38 
hóngpián, 8K%8 aipiàn 

timba f. (AKD jú 

timbal m. ER dingyingú 

timbrado, da adj. 180 80 & 
É ¡ia gal yinzhángde 

timbrar vt. 1 f (8 #)W (9) 
shi xiánglióng 2 MSC EIERE Ia 
gai yinzhóng 

timbrazo m. 
Híngshéng 

timbre m. 14104 diantíng 2 
Së yinse 3 MARA yinhuo 
shuipiào 

tímidamente adv, 
dánqiéde 

timidez f. RACER dónqiée 

tímido,da adj. 1 EMM hòixiū- 
de 2 EWER) dánaiéde 

timo m. SE zhopián. HIN hóng- 
plan, RS qipión 

timón m. SE duò 

timonel m. FEF duoshóu 

timorato,ta adj. 1 BUR tE 60 
dënoiëde 2 4 ARROB AMERO hào 
dà jing xióo guàide 

timpano m. RER gúmó 

tina f. 1 K&L dàgāng 2 ARE dù- 
wëng 3 DEI yùgāng 

tinaja f. AR dawéng 

tinerfeño,ña adj. (MIAH SO 
FE CM) Fj Tènèlifèidăode 
lm., f. AMA Tënëeilifói 
rén 

tinglado m. (BT pénz 2 #6 
URD kòntái 3 PUDE yinmóu , Mi 
Æ quāntòo 


CE 08) 8: 8 


bt SEI 


tifón / tipo 


tiniebta f. Wu hevon 

tino m. 1H ER fE CIR) kC 
zhúntou 24400) EAC znün- 
qué 3 5 NOM jiézni, GN këzhi 

tinta f. 138 rómito; MA) yan- 
Hao 2( s 5339380) BP mécht 
© medias tintas Sinne 
móléng liángké de huá ~ china 
MB mò: t mózhi 

tintar vz, DÉI rànsë 

tinte m. (BR rónlico, BR yón- 
tido 2 HERE xirandián 

tintero m. RAR móshuiping 

tintínar. tintinear vi. T THH 
C) dingding zuóxidng 

tintineo m. 1 TTC) ding- 
ding zuóxiáng 2 T C # PONE 
dingdángshéng 

tinto,ta adj. HG MIER 
ànhóngsède 

tintorera f. (3) BB shúshó 

tintorería f. WE xirandián 

tintorro m. £[ # € W hóng pú 
tóojid 

tintura f. SR rónlico © ~ de 
yudo ERIC" dingji 

tiña f «EM xuün 

tinoso, sa adj. Œ W É) shéng- 
xuánde ECHA zhánaxuánde 

tío, tía m., f. 118% bótù, (64 
bómü; A2 shüfü, WE shënmü; 
AS? gūtu, m} gümü; W jiùfù, 
WS Lä: RA vi, WR vir 2 
AKARA A dobó, K 
dáshú; BIS 0'yí © tía abuela (4 
188 bózümü, RSR shuzümü ~ 
abuelo jh bózůtù, 4848 32 shü- 
züfü 

tiovivo m. (LAZARA AER 
DAHR BC S) dàzhuànpán 

tipa f. HA nürén 

tiparraco,ca; tipejo,ja m.,f. 
MATIAS A huáji këxiào de rén 

tipi m. Bg tipi CIO zhong- 
péng 

típico,ca adj. RA W diánxing- 
de, MOMO FE dútéde 

tipificar u FORO CORO A 
shi bidozhúnhua 

tipismo m. (M. BR Jy ORO 
MIAIRE lengsú xiguán 

tiple m. , f. (B) @8 AF gooyin 
géshóu 

tipo m. 1 %% diónxing, KO 
léixíng 2 HH CAD 2 zhóngiei, 2641 
lèibié 3 ACJ t6dión» WEO 
tëzhëng 4 A rén, 4k jiāhuo 5 EE 
CADH ing, DH shëncói: Lola 
tiene muy buen ~. PASH 
SN. 


tipografía / tirón 


tipografía f. 6i) HE AR FU 8 A 
CAD huóbon yinshuáshú 

tipográfico,ca adj. (H) 74 ME 
MACRO BJ huóbán yinshuáshúde 

tipógrafo m. <EMHEFIA páizi 
góngrén 

tipología f. CHO MECA) e 
xingxué 

tique, tiquet m. W piào 

tiquismiquis m. , f. 3 (2) h 88 
$30 CARI A IK 9 À wéi xiúoshi 
zhënglün bü xiú de rén | m. pl. 
Ih xiñoshi, B2K suóshi 

tira f. RCR) bùtióo O la ~ 
K# dòliòng: Lleva la ~ de 
tiempo sin venir, fü # 4% t BJ fal 
SEI, 

tirabuzón m. SLR) fójuón 

tirachinas m. MAD? dongóng 

tirada f. 148 uó, (ú, £ CE) 
gión, 4% zhuài 2 RECIEN jui 3 — 
Së yiliónchuàn 4 (611) EN BCO 
yinshú O de una ~ — ET yíxió- 
zi — OAC] yikóuql 

tirado,da adj. 1 PIM 1-80 luò- 
dào dishángde 2 RECIO 4 (on. 
jiàde 3 RORO i 5 3 ( 82 frj omg 
ér yi júde 

tirador,ra m., f. 1 880852 
tóuzhizhé 2 AF shéshóu | m. 1 
DZ toshóu, EF bóshdu 3 MCA 
3 dangóng 

tiragomas m. ÆC dángóng 

tiralevitas m. HICIERA 
pdimápi de rén 

tiralíneas m. (2H ARE 
CR) yazuíbí 

tiranía f. + CM) znuanzhi, Y 
GOA dúcói 

tiránico,ca adj. E. WIHAW 
zhuünzhizhëde , MORA 09 dú- 
cóizhéde 

tiranizar v. 1 GC RI zhuón- 
zhi, MORIA dúcái 2 ORO W bó 
$ yanmi kóngzhi 

tirano, na adj. 1 CRIAR 
zhuánzhide, (A) fh C RJ R AY dú- 
cáide XA) EWM zhuinhéngde . 
Fil bàdòode 

tiranosaurio m. 
(882 bawónglóng 

tirante adj. 1 F € RO Éy om 
de, MIRES bengiinde XKP $ 
CRIM jinzhāngde |m. 1 19% 
CA bēidài, EZE diòokùdài 2 
CDA RACE wánshéng 3 
(EE) 39 ong, ROOM xiliáng: $è 
K lósuó © a tirantes largos 
GPMM sitoode, 4 CRI iy 
simá jiàde 

tirantez f. 1H RORDARORDA 


Chit) EE? 
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CI lajín zhuàngtài, MERA A 
bëngiin zhuàngtài 2< X: £ JKD g 
WORIRA jinznang zhuàngtài 

tirar vf. vi. 14 tóu 08) zh, 
Xi pao. róng 2 f 16,44 zhudi, 
Sue: bó,#l chou, ği tão 3 2: 
CHIH foshos H Ji CR) shëj 4 +] 
Ë dădăo, AHH nongdáos Eë 
shi diàoluó SOMA y J) Ë äu, 
Tira a la izquierda. W£ £. eg 
D qingxióng, BR qüxiàng; 18 W 
jinsi, HER xiángxiáng: azul ti- 
rando a verde ft 2:44 7 40 Ë la- 
zhí 8 ig CO $ ON yúnzhuán: 
Este coche ya no tira. AREE 
ARET. ICRA EAA 
tōnga 10 EPE CI yinzhi, EH gi 
yinshuā (RAFI LCAL P 
luünrëng; ~ el dincro WIER 12 
MA ARS shi büjígé; Tiraron cn 
cl examen, f$] SOC A R 8. 13 
FERACE chóng xài | 
vr. 1 bh) chóngxióng» fF 
(20 1] püxiàng 2 HD tóushën, Bl 
HECHO tiàojin; RE tidoxid: ti 
rarse al suelo Bam L 3 C] 
MOB) jingguó, BÉ Et dùguò: Se 
tiró todo el día en la cama con 
fiebre, MRABAMIER LE. O 
tirando 288 £ miánaióng còu- 
he, RECO $ miángióng guó- 
huó: ir tirando MBE tirarse 
un farol Sain kuókóu 

tirila f. (H K SU OO 
lingkóutiáo | m. pi 34 Jv É À 
shóuxiüode rén 

tirita f. “0 E Tk OE R E W 
CARA A) tilidó xiongpigdo 

tiritan vi. MF) chandóu, $) 46 mk 
dá duósuó 

tiritera, tiritona f. W} chan- 
dóu. RR duósuó 

tiro m. 1 85 lo OHJ shèji 2 Aa 
shéchéng 3 $ tóu, CHE) zm, D 
po.) réng 4 3È tóugió SOM F- 
80 LR) shàngdäng 6 MHA 
CAIM pënshë qiliú 7 ( # Bl, jË bt 
— MARA OO € tào Ç sen- 
tar (e caer) como un ~ "RRE 
hën züogüo 

tiroide adj. ($) P AR CAR) BRO 
jiúzhuàngxiànde || m. MARAR jió- 
zhuángxián 

tirolés, esa adj, (MMAD EY 
DAN Diuó'érde | m.. 
f. Si: Diluó'ér rén 

tirón | m. DI xinshdu, ZCP) iE 
xuétú 

tirón U m. 1 h: méngio, EW 
mëngzhuài; RK E méngt, SE #h 
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méngchóu 2 (4 W) 12 sh C @ 
méngchong 3: £) Wz (oe AC BL 
PALCO BORO A 1àshang jù- 
tòng O de un ~ VER) yi- 
kóuqi,-: EC yixidzi 

tirotear vt. E £ CRIS h C 
Hánxú shejí 

tiroteo m. ECM gute: 
lhóánxü béit 

tirria f. MEC zengwü, HS 
tán'gán 

tisana f. HABRIA) RO 
cúáoydo tángji 

físico. ca adj. 
tèijiéhéde 

tisis f. “RIMA feijiéhé 

tisú m. H) ERCE RRI H 
Jinyimadan zhiwú 

titán m. EA jürén 

titánico.ca adj. FKH júdáde 

titanio m. 1:5 tài 

títere m. LÆ müóu 21088 kui 
1813 pl. KERRI mü šuxi 

titi m. 210% Long, É ginghóu 

titilar vi. ¡ARCA shónshuo 

titiritero,ra m... f. 1 EABIGA 
shuá mü'`ëóu de rén 2 ENCORE 
BA zóu góngsuó yirén 

tito m, RS guóhé 

tito,ta m., f. — tio 

titubear z; 1 CO RR FK yóu- 
yù bùjué 2 ¿Rental túntún tütü 

titubeo m. 1 #Ú WE KI yóuyb 
bújué 2 ZeZentnt tūntūn tütü 

titulación /. ACIK tóuxión 


E h ti R 6 huàn 


titulado, da adj. FCE 
yóu tóuxiónde 
titular 1 v. (gës mng- 


ming H ur. 1 E 402%) mingwé:. 
MA tiwéi 2R LC Bi oüdé 
tóuxión 

titular I adj. 1 AECA 
£%) yóu zhèngshūde 2 # rW) Y 
CM) (9 yóu chēnghàode. ff k 
"DIr yóu tóuxiónde | m. bh 
CERDA biaotí 

título m. 1 ZLE) mingchëng, 
WARIH bioti, BD timo 2 Bin 
juéwëi 3 SC BI xuéwëi; BEL 882 
Er zhichëng; ~ de bachiller # 1: 
A RUC chenghdo 

tiza f. H&R ént 

tiznajo m. BE yāngòu 

tiznar vi. f# 358 148% shi zhán- 
shóng yOngou+ # Mr) nòng- 
zāng 

tizne amb. 8 yöngòu 

tizón m. 1 KAIER RKE wè! 
shūotòu de mbchói 2(#D 2 10 38 
heiténjan 


tirotear / tocología 


toalla f. EW máojin 

toallero m, 811% máojinjia 

toba f. #3(H8D$J quóntoudá 

tobera f. LORA BO) 
A güfëngkóu 240 HACI A 
páigiguán 

tobillera f. #( W hühuói, # 
RAKE IO gan lo zh wë 
tao 

tobillo m. “WB huái 

tobogán m. HER hue, HE huó- 
dào 

toca f. 1 BALI H xiünü tóu- 
jin 2 KRAER nishi xiðoyár 
mào 

tocadiscos m. MELIH; chòngji. 
WCS. AYL diünchàngji 

tocado m. (AKD ACRI M tóu- 
shi 

tocado, da adj. 1 É H £ W K 
jingshén shichángde 24 25 A AOA 
CARIERE zhuangkuang büú|ió- 
de. FCR f CI8 149 yóu aing- 
shángde 

tocador m. 1 HR CORO KTR) 
shúzhuángió 2 SKS shü- 
zhuángshi 

tocamiento m, 1 Ri mó. Me CM 
chú, $ peng 2 WO gàünzhào, E 
CB qishi. ROA linggán 

tocante expr. © en lo ~ a X: 
CN) FORO guanyú, E F zhìyú 

tocar ot. vi 1 # mo. MC) 
chù. W péng 2 ER Iech, MRE 
mópéengs MALM] fándong 3 AZE 
yónzóu: ~ la trompeta Md Ed 
ROO Bl lúndoo: Te toca rapar- 
tir las cartas. ERRET. së 
RES shi penadáo. Bal shi dé- 
dao; tocarle a alguien un pre 
mio RRR 6 ik tónji, Rn 
UU 7 d a güidóng, Ka xiDgài; 
No toques más el dibujo, que te 
ha quedado muy bien, HAZE 
BARRET CEZRHET. 8 É 
E zhòngyòo. # XLO vëuguën 
lur. RET dài màozi 


tocata 1 f. (H>H ERE uëkë 
táqú 
tocata H f. MALOO chongj' 


tocateja erpr. O a ~ HR tù 
xiònkučn 

tocayo, ya m.. f. WSA tóng- 
ming de rén 

tocho m. ARACEDEN HOR dà 
bDtóu de st 

tocino m. (0) IEA téirous kah 
bányóu © ~ del cielo HMA 
dónhuáng tiánshí 

tocología f. (E>PLEIPECIO 
chànkëxué 


tocólogo, ga / tomar 


tocólogo, ga m., f. (É) FCE) 
AEE chënkë yishëng 

tocón m. CN) S CHO gi 
zhuüng 

tocón,ona adj. LA" 
ME hào dòng shóujido de 

todavía adv. 1 OE) bói, 5 IH 
CE) réngjiù, DES yirán: Todavía 
está estudiando. rs, 2 
Dër JAM rón'ér, FR késhi; Le 
pagan todos los gastos y 
todavía se queja. AIS T FF 
ART TAZA. 3 W I 
gengjiá, He bi... hàiyào; 
Luisa is alta, pero su hermano 
lo es ~ más. MEATA. SR 
Range, ARRAI EA 
SNE zéi zhézhóng qíngkuàng 
xiò: Si tuvieras razón, ~ 
podrías enfadarte. M3 # Aia 
JE, rik phi FS EA. 

todo.da adj. 1 £ Wy quánbd- 
de. 418) hy zhénggedo, HS 
W suóyóude: Todos los alum- 
nos felicitaron a la profesora. 
EE EE KEE 
ABRA | Wq) ff sj rënhé, Toda 
persona quiere ser feliz. PAY 
ABRA. SORA ARO 
$34 méigé: Todos los días da 
un paseo. f$ K p 9 k b. AS 
£ ñj wánguénde: Es toda una 
mujer. GESAT. | m. 1% 
ECHO zhéngti, 2 f quánti; di- 
vidir un todo en partes St 
BRA 2 — H yiqië | adv. ZE 
RB wánquónde: A ver, 
cuénteme: soy todo oídos. 5. 
Su W.R r EMREN. 
O ante ~ Há shëuxian, ER 
yóuql del ~ Z£ wánquónde, 
ERA quánbude después de ~ 
BW 2 zóngzhi, H ( 88 3 8 tA ye 
guigán éd, Después de todo, 
no es para tanto. HZ, HARA 
ZT. sobre ~ A 3 yóuqí 

todopoderoso, sa adj. % # 69 
quánnéngds, J CMI 8 w 
wannéngde lim. Lë shóngai 

todoterreno adj. BYE $ h C Ri 
AE FTE (O néng zài gezhóng di- 
xing xingshi de | m. Æj #& WF 
EUR) quán dixíng yuéyéchó 

tofe m. Ads tàifēitóáng. $L IR AE 
rúzhitóng 

toga f. 1EFPBAREECION 
kuanchóngpóúo H% Ý. SS" 
EM chóngpúo 

toilette f. 1 RS shūxi. H dò- 
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bàn 2 PCJ) weishéngjión, 
RUE guánxishi 

toldilla f. RDE PAR hòu- 
jióbán 

toldo m. ¡EH CH) Mk zhóyóng- 
péng 

toledano, na adj. (MEP HE 
CO b Tuoláidubde || m., f. 
633 Á. Tudlóidudrén 

tolerable adj. 1 HU X Zø kë 
róngrénde 2 7 Æ Sa ké rénnai- 
de, ALEX ké ránshóude 3 AE 
GOB ké jjangjiude, t CR) 44 
ER guadéqude 

tolerancia f. 1 Së róngrén, Y 
ZS kuanróng 2 BH rënnoi, Z 2 
rěnshòu 34 Ë) 8185 (882: nàiyào- 
xing 4( 8 2:38# góngchá 

tolerante adj. Z BI róngrěn- 
de, MH hY) kuánróngde 

tolerar vt. 1 # Z róngrén 2 # 
(88232 jingshóu, SS chéngshóu 

tolondrón m. (3% M Zi di RE 
BD bao, SE gëdo 

tolteca adj. (F 3 W + %) HER 
CHMD3FE AB tuo'ërtëka rénde | 
m. , f. ARREA tuo Ertekárén 

tolueno m, ¿((ky!B3£ jiñbën 

tolva f. W+ tóudóu, # GE) O 
jinlidokóu 

tolvanera f. Y OM) Æ sho 
chénbdo 

toma f. 1 € nó, k qu, ji 
shóus dh 044) 8 zhánling. CA) 
Ex duóoú 2045 38 69 RORA jì- 
liàng, RRE iúyòngliòng 30K, 
"Sin fentiúchd 4 
HO ONO BORO) shézhi O ~ 
de corriete WCR) SE diàn- 
yuón chózuo 

tomado, da adj. 
vëde 

tomadura f. (#5 2% hj) JA C ME 
jiliong, WH túyòngliàng © ~ 
de pelo WS cháonóng, iÑ yë- 
yú WIA qipin 

tomar vt. 14 nó, qü 2 chi, 
IG hā; RR túyóng 3 3 g6ndào, 
PSC3EJ E (MOI) chünshëng; SS 
gànshóu, 283 züoshóu 4 bh (53% 
zhànling, FCW) dúqü 5 WC ND 
ECONO góumái, Æ F müixià 6 H 
$ zúlin, HF] zūyòng 7 8 2 ue 
shóu; SE jiéshóu 8 SIE kànzuó, 
HCR R dóngchéng 9( t; 3 s # 
WEH, RIR AA HA EO #& zuó, 
ECRI 45 shixing, HGE) 45 jin- 
xing 10 HECHO põishè; 3 (808 el 
CND iùzhi je D ri $ chéng. 
HR dochéng 12 RRIK cdiqú, 
RH căiyòng O ~ tierra EE 
CB) zhuólú tomarla con Ra 


ME CREO BS sT- 
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CHJ nau, FA Mü R kan bú 
shünyün 

tomate m. 1 # fh 1Onoié, M £T ft 
xihóngshi 2 = tomatera 3 Æi? 
i tanqié shs? 4(3⁄ T $ L t) A 
$ póodóng, BR külóng © po 
nerse como un ~ CAJE (ën: 
hóng, 2% hoixiú 

tomatera f. (H) tanoié. P 
£r#ti xihóngshi 

tomatero, ra adj. (HARE 
SI FORO E CARO 09 shi- 
yú yòng xihóngshi shão de. un 
pollo ~ Stair, f. 
1 LORO FILTRA méi xinóngshi 
de rén 2 fh CA RRE RÄ 
zhòngzhí xihóngshi de rén 

tomavistas m. MECO ELO 
xido shëyingji; /h SG # xido 
shexiangjí 

tómbola f. W WI cishan mo- 
căi 

tómbolo m. ' hb) $ ( É) YP BH 
tiándáo sházhóu 

tomillo m. (14) EF bóilixidng 

tomo m. * juan, 4 cë 

ton m. tono HARER O sin ~ 
ni son X.( & J) X kh woyuón 
wúgúde, AU PKW mòming qí- 
miàode 

tonada f. 
geqú 

tonadilla f. OR REKE qing- 
kuài gēyáo 

tonadillero,ra m.. f. CADA 
KRAHE HR BA, chuong- 
zuó huò yünchëng qingkuài geyúo 
de rén 

tonal adj. 1 Ë WI yindidode 2 

E) MILL 0 diàondode 

tonalidad /. 1: #) W FCRI 
diàohào 2: 3) ER sédido 

tonelada f. m CK) CRA A, 
1000 Z) dün 

tonelaje m. MONO (%í dunwel, R 
SR zózhongliáng 

tonelería f. 1 AAACN AA 
(AD mutóng zhizáoshú 2 A E 
mutóngdián 3( BEIER mútóng 

tonelero m. BE tóngjiang 

tongo m. GERE ERZE) 
SR guy) shibài 

tónica f. WK qishuí 

tónico, ca adj. (8 Ë) (CW A 
PEA zhongdúde | m. 14 
Si zibúji 2 BORDA rom 
shuáng 

tonificante adj. SC Wim zi- 
búde, 244% qiángshénde 

tonificar vt. AC RI zibú 

tonillo m. GRAB er BIR 


1 RS góyóo 2 @ Hh 


tomate / topless 


DRÉI E dándido shéngyin, SE 
MH dáibán shéngdióo 

tono m. 1 #@ yingúo 2 SCA) 8 
shángdióo, 8 (C KJ yüqi, O 9 
kóuwén 3 ECHO) ME bidióo: una 
novela escrita en — de humor 
FIS UR 4 RE yansë 
5 SR dido O fuera de — E 
Zei EME bù hé shíyide: un co- 
mentario fuera de ~ —HA4ARN 
ES 

tonsura f. (O BL E CMD xido- 
tàshi, HRZ. tidüshi 

tontada f. AMES yúchün yén- 
xing 

tontaina m., f. ML shágua, E 
Æ béndan 

tontear vi. LIES zuó chúnshi, 
EIS shuó chúnhua 2 HS 
dá aing má qio 

tontería f. 1 MÆ yúchún 24M 
tt yúchún yánxing 3 MI xido- 
shi, 8 E il E weibuzúdao de 
shi 

tonto,ta adj. CAJA) bäde, 8 
Em yúchúnde | adj. CRIE 
LLAIN wúyiyide, X H ÉJ 09 wú 
múdide <> a tontas y a locas 1 
BALON Hi húluande 2 AA 
Hi wúyuán wúgude 

tontorrón, na adj. 
dáging màqiàode 

tontuna f. ABR Af yúchin yán- 
xing 

toña f. 1H) érguing 2 MW jit- 
zui 

top m. FOROS LA nÚ jinshën 
shàngyi 

topacio m. (WOKE huóngyù, & 
D huángjing 

topar ut. ,vi. 18 pëng,fR zhuàng 
2 AN, pengjión, AB] yùdào 3( Si 
0) HATE yongjidoding 

tope m. 1# F xiōozi 2 BCR 
28 huánchóngal 3 M% dingduan, 
KA móduán 4 É A Q (O 
zuigóodión O a ~ 1 Fš ( 8) K Fr 
SS jingi suónéng 2 Wë mánzdi: 
El autobús iba a ~. ZE 
RT. 

topera f. WAF yónshú dòng 


1380 


top secret m F & HL UO W 
zuigóo jimi 
topetazo, topetón m. 1 Wœ 


pëng,##& zhuàng 2(3 REN) EA 
pëngzhuàng 

tópico,ca adj. 1 MOMO) 
iN) chéncí landidode 2E) PF HI 
Di wàiyongde 

topless m. 1ER ERHO E 
Z ( 88) shongkOngzhuáng 2 4 


topo / toronjo 


MLS 3 k f tt A yóu zhuó 
shángkongzhuáng niizháoddai de 
jiúba 

topol m. (3) WR yànshù 

topo H m. ÉB & CS) BL k 
yuánpón tú'òn 

topografía f. 8 (MO CPO 
cëhuixué 

topógrafo,fa m.. f. MEA 
cehuiyuán 

toponimia f. 446% ECM) dì- 
mingxué 

topónimo m. 44% dimíng 

toque m. 18 mo, MM) chù. $e 
péng 2 #hC 88) POR) zhóngshéng 
3%) $ guonjión, SE ydohai 
4 28 (ing, ES jinggúo 

toquetear vt. Bi mo, $E róu, YE 
cuō 

toqueteo m. 14 mó, 3E róu, Soup 

toquilla f. 3:CB8J ib oun, A 
pijián 

torácico,ca adj. 
xigngde 

tórax m. 1R'RE xionggióng 2 
ME xióngbú, un tórax muscu 
loso Wa EAMA 

torbellino m. ROA] xuàntëng 

torcedura f. LC" ning, $ 
niú,££ jido, $ nión 2 pm" 
niúsháng 

tercer vt. LSC ning, ng, 
H Uëo, 4% nión 2 Se" nòng- 
wüan,# HH shi wanqü 3( D ges 
to, semblante FEMME E 9) 
shi gáibián | vr. 1 #RËC482 niŭ- 
shang;AR 4% tuowéi 2 SS shòu- 
cu. 25 luókóng, Kt shibai 

torcida f. +T (48) déngxin, $ 
00049045 làzhúxin 

torcido, da adj. 1 W (W W 
wánde, 35h ñj wanqüde 2 EH 
waixiéde 3 RIE Ë #) bizhéngzhí- 
de . 

tordo,da adj. C3) Fa 40) hei- 
bóihuade || m. (918 dëng 

torear vi. ot. 1 3FCF392 F douniú 2 
SS duóbi 3 WS chóonóng , RS 
yúnong» BS zhuónóng 

toreo m. 1 CPI douniú 2 + 
FARC dóuniúshú 

torera f. ER xióo kónjión 

torero, ra adj. 1 4 CF) Æ i 
dòuniúde 2 š[- # 1 00 dòuniúshide 
La, f. 4# + dòuniúsh © 
soltar a la torera WME bùlicăi 

toril m. GHEREA) nió- 
lán 

tormenta f. $Æ M, CELJA bào- 
tengyú 


(Ri W f) 
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tormenta m. 1 TICA) xíngtó, 
364] kàodà 2 53H kütóng, f W 
tòngků, MECE mónan 

tormentoso, sa adj. KORJ MN 
A9 bàofëngyüde 

torna f. 1 HCO guihuán 
2 88] fánhuid volver las tornas 
CEID 161 48 52 35 IB) ECER xiàng 
xiángián tGngxiàng fozhón 

tornadizo,za adj. (ANECA 
ASE BN) biànhuà búdingde , 4 45 h9 
CA) yibiónde 

tornado m. (4) Ri CH RCD 
(3⁄2 lùlóngjuðn 

tornar vt. vi. 1 f CJ 4L shi 
bianhua. a 48 shi gáibión 2 38 
El fónhuí 3 SS chóngxin, FR 
zàici, MOMO CIO jixù 

tornasol m. ($) shánse, Di 
JE shënquənq 

tornasolado,da adj. (EN NEH 
shánséde, Di 68% shúnguángde 

torneado,da adj. (AMAZON 
Y D yuánrúinde; unas piernas 
largas y torneadas — 48 AE 
BR | m. OTERO FCO chë, Me 
CRD xuàn 

tornear ut, 
CB xuàn 

torneo m. 1 ORT mázhón 2 
HS bisài 

tornera f. (KERRE ARAN 
HORO 5 RED CHED I) AR KAN 
kānguăn zhuán jinggui de xiünü 

tornero, ra m., f. 4 (HJ) T. 
chëgëng 

tornillería f. 1( Ë 8) WR £T luó- 
ding 2 MET CR luódingcháng 

tornillo m. (REI luóding 2 RI 
juóshuan © faltarle un ~ a 
uno ECR) 3 CA) ACA) wú 
tóunáo 

torniquete m. 1¿(E) IR Mm 408) 
zhixuėdài 2 ( M: 36 À T k 89) 15% 
CO CER) huízhuán zhálan 

torno m. 1 ZECH) jiðochë, $ A 
Cf) jióopán, HC) CHO H 
CH) juányángji 2 EH chéchuáng 
KEFR RCR yákë zuon 4048 
BR 0 ORO O O 
zhuánjinggui O en ~ a TRB 
CW) zài... zhóuwéi 

toro m. 1444 góngniú 2 42M) 
ÆRR douniú biñoyún Ç pillar 
el ~ a uno HORDA AMA 
AA RS shíjión yidào ér shi wei 
bán wán 

toronja f. WT yòuzi 

toronjil m. (HO $ $ mitëng 
huá 

toronjo m. WPN] youzi shù 


MEREU chë, 
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torpe adj, 1 ARCHIE ft bü 
línghuóde 2 FRÆ pI bü lmgbián- 
de 3 hen bénzhuóde 

torpedear v 1 OR PA fa N 
But (O tashe yúléi górgji 2 WH 
CHO pòhuài 

torpedeo m. 
tāshė yúléi 

torpedero,ra adj. SIS: 
$415 69 kë tGshë yúléide i| m. 
fa RAE yúiéiting 

torpedo m. 1 %) fa # yúléi 2 
CBR diànyáo 


PRENET 


torpeza f. LSW bënzhuó, E 
CEE chidùn 2 ARE yúchún 
yónxing 

torrado m. E DEMI y yánpí 
yingzuidóu 

torrar vt. kën 

torre f. 1% tă 2 CHO tálóu, 


AEC EA güocóng zhúzhór- 
lóu 37 B) 28 SEI xiontă. em 
CAOBA shúdión xiantá 4 SL 
ISS xiang jión biéshd SOHERR 
EDER jū O ~ de control 
BH kongzhitá, fE zhihuitë 
~ del homenaje (HERDER 
zhúbdo 


torrefacto, ta adj, Sara" WJ 
kúozhide 
torrencial adj. 1 Raf tuanjíde 


2 47189 méngliede, 207 B) rózhù 
de 

torrente m. 1 MK oi AR 
rénlió 3 XÆ dalióng; SD yi- 
liónchuàn 

torrentera f. 
O tuanjichú 

torreón m. WCD tólóu 

torreta f. WS pàotë 

torrezno m. FARM) zhóròu- 
kuQi 

tórrido, da adj. 1 # 3 J W 
yónrede 2 HLAO E rèdò 
de 

torrija f. MER E R 0 r 
yóuzhá dánpí miànbäopiàn 

torsión f. 1") ning, f nn, 
BE jio, 38 nión 3 50M) ER wán- 
op, DÉI niúgú 

torso m. 1 RO ROR FCRI 
qugón 2") @ p EW aúgón 
diãosù 

torta f. 
ěrguāng 

tortazo m. RX črguāng 

tortel m. SM jióolión luó- 
shuán 

torticolis f. 
ëng 

tortilla f. 1 WCG#CW88)8 jián jidán 


MEE 


VE oo, t bing 2 Ẹ X; 


(EMIA jing- 


torpe / totalidad 


2 EA yùmibing O ~ española 
HORR WENEH mõlingshů jián- 
dònbing ~ francesa HRS jiān 
jidan 


tórtolo,la m.. f. (51) REM bān- 
Jü | m. pl (A) ACA 
lianrén 


tortuga f. 1130 fB (88) quí 24 
FRA müntüntün de rén, RS 
EMEKI mëntüntün de ché 

tortuoso, sa adj. 1 CM) 
wánaude. Mi AY quzhéde 2 f 
TO wănzhuánde 

tortora f. 1 J kóodó 2 ez 
tóngkü, r zhémó 

torturar vt. £ E| küodü 2 {Em 
JE shi tongkú. HR zhémó 

torvo, va adj. "ECO A 80 xià- 
rénde» DIS E xiónghénde 

tos f. IZE késou O ~ ferina A 
R bðiriké 

tosco,ca adj. 1 HR cúciode. 
HAN. OO 4 cuzhi lanzao- 
de 2 MRi cuide HfM cusúde 

toser vi. IER késou 

tosquedad f. 1 # f cūcão, HH 
culé 2 ER cu. RES cūsú 

tostada f. 4 či CH) 41H kóúo 
miantóopión 

tostadero m. 1 $099) fa] ko- 
zhijión 2 JER ACI EC RACH 
chóng yánre de difáng 

tostado, da adj. 1 É PL COB) t 
kdogúode 2 MAD E shàihëide 
IAE) E KUN icohuángde., WR 
$ yóuhéide 

tostador, ra m.. f. SR kóojó. 
ZER kdoxiang 

tostar ve, 1% kóo. DZ hoóngkóo 
2 9 EECHER Ed A 
CM) shi guore 

tostón m. 17L% küorüzhü 2 it 
RORA tüoyàn de rén, RR 
% tGoyán de wù 

total adj. ÑW zóngde, ik (00 
Di quántide, ZRH quónbùde: El 
precio ~ de ese coche es de 
cincuenta mil euros. AMEN 
RES nx | m. 1&4 quón- 
tí, SE quénba; El ~ de la 
clase ha aprobado. 2HERERT 
S.I AO MURO zóngshú | 
adv. KZ zëngzhi, A m AZ zóng 
ér yán zhi; Llueve, pero no im- 
porta; ~, no iba a salir, ER 
T PERAR Sir, O 
en ~ 1 Ñ$ zónggóng 2 42 
zóngzhi, #L fi Pt zóng ér yán zhi 

totalidad f. 1 $C] quénti, 
ER quónbü 2 4 CA 8 (O 
zóngshú, BI zóngji 


totalitario, ria / tragaperras 


totalitario, ria adj. $ CN) W 
AO EXC H Houon zhúyides te 
CA Së AS zhuánzhi zhidude 

totalitarismo m, $ CH) ROR] 
EX jíquón zhüyi; BO $ AJE 
zhuünzhi zhidú 

totalizar vt, MÆ zëngji 

tótem m. EONI túténg 

tour f. 158% üyóu 2 ARAE 
FE gónglú zixíngchésdi 

tournée f. (fr.) 8 EOR) R 
xúnhuí yánchú 

tour operador m, pitt lÚxing- 
shè 

toxicidad f. SE dúxing, E 4 
dúli 

tóxico,ca adj. (E) Hi yóu- 
dúde , $H hándúde 


toxicología f. Æ) # Ph PH) 
dútixué 

toxicomanía f. (E) RES shi- 
dúpi 


toxicómano,na m. , f. HERA 
A shiqú chéng yin de rén 

toxina f. "ES dúsù 

tozudez f. BIC" güzhí, El 
wóngú 

tozudo,da adj. MACHO H gù- 
zhíde WB wóngúde 

traba f. RSC" zhàng'ài, H 
shútú 

trabajado,da adj. 1 #f 69 pi- 
juànde, 1353 RN 16oléide 38 
AO BJ) jingzhide 

trabajador, ra adj. W3C% t 
aínióode | m.. f. 3 35 (RO Y 
I6odóngzhë 

trabajar vi. 13031308) láo- 
dòng. TK góngzuó 2 ( #L 8 ) iz: 
CSR? yünzhuün; (T ) E 
LÉI shéngchón 3 BARCO duán- 
lián 

trabajo m. 1 34135) 3H 08H) láo- 
dòng 2 T fE góngzuo, I # (8) 
rënwü; BBC WD p $R) zhiyè 3 XI 
wénzháng, {E zhúzuó 4< Y) Eh 
góng Ó costar ~ # J tèin 

trabajoso,sa adj. 1 WJ É Ié 
de 2 RREA jiannánde 

trabalenguas m. HCR) S rào- 
kóuling 

trabar vi, 18 tiánjio, 44 jiē- 
hé 2 RS güding; RI zhuäzhù 3 
FCMA küishi, JW JF zhónkai | 
am. WIFE bèi bònzhù, WWII 
{E bei chánzhù 

trabazón f. SE liónjiē. RES 
jiené 

trabilla f. BOB) yaodài 

trabucar vt. ALCA) nóngluan. 
FRM nòng diánddo 
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trabuco m. # chóng 

traca f. RS biānpào.i#tt bào- 
zhú 

tracción f. 1 # tud. % yè, # 
(831 aiðnyin 2 2514] oiëpint 

tractor,ra adj. Hi) tuóde, SLA} 
yëde,3C(3FJ3|0) qianyinde || m. 
Hir BL CIR) aaj, # 3) ERI 
qidnyinchë 

tradición f. EI RI % chuán- 
tóng, ffi fJ guànii 

tradicional adj, 1 CBR 
chuántóngde, # A ky guántide 2 
RÆK yinxíde 

tradicionalismo m. E MIRE 
X chuéntóng zhúyl, HETFIECIH) 
yinxún shóujid 

tradicionalista adj. CAO E 
ALH ff] chuántóng zhüyide, D 
Dë IOC RIED yinxún shóujidde 

tradicionalmente adv, HECHO 
HCD ME gënjù chuántóng 

traducción f. (BRESCH) fönyi 2 
WX yiwén 

traducir ví. BI) fonyi 

traductor, ra m.. f. MEC 
fünyi.i# & yizhë 

traductora f, MEC) BONO 
tanyijí 

traer vt. í HOBIXA dàilói, $ K 
nálái, RE xiédoi 2 HS kën. 
dëng, PR kanzüi 3 31 yinqi. 8 
A zàochéng: traer consecuen- 
cias |Ë k; BA Rig zhishi, Bit 
LÉI F CO shi chüyú 5 % # 
chuonzhe. RS doizhe, KS nó- 
zhe || vr. RN biáoxión © ~ a 
mal ~ 17845 nuedai 2 H$ zhë- 
teng #raerselas (k. F 2 E 
gëng; El examen de mañana se 
las trae. HARE ER. 

traficante m., f. # # À shëng- 
virën, RT tànzi 

traficar vi. 13ER ÆR măi- 
mbj, 3 ëng 2 ARE ii 
máimdi: ~ con esclavos WAE 
RX ~ con droga RS 

tráfico m. 1 2238 jicotóng 2 Æ 
OOOO mëimài ES tánmai 

tragabolas m. HTW ROR] tóu- 
zi yóuxi 

tragaderas f, 1 MUECA) hóu- 
lóng 2 SH róngrén 

tragadero m. M këu, 3. këng 

tragaldabas m., f. SE mg A 
tánchi de rén 

tragaluz m. (#0 A Y 
chuáng+ ACAI W qichuāng 

tragaperras f. 1 AFICH W SL 
CB zidòng shôuhuòji 2 p fh FE 


tian- 
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BE chi jiüozi ¿dohú 

tragar vt, 1% tūn Mi yan 2 KiE 
dëch, RARA ëng tun hú yàn 3 
Mc xishóu, # W tünshi 4 PCR 
fà aingxin 5 ¿232 rénshou 

tragasables m., f. EMUBO E 
CS" A tún jiàn yirén 

tragedia f. 1 FEM IL béijo 2 K 
CEEI) zà non. AZ búxing 

trágico, ca adj. 1 ERC) 
béijùde 2 2H ff] beicánde, PER 
búxingde |m.. f. AEBIEZ be 
jù zuojia 

tragicomedia f. 1 EX HOR 
bēixijù 2 4 HE bë 
jidojiá de shijión 

tragicómico, ca adj. 1 EEE! 
UB) $) bëoqjüde 2 4 W 2 M 
beixi jidojióde 

trago m. 1—A yikóu 2 H yin- 
jiù 3 48% ning EIS M ëyün 


tragón, ona adj. (A) AI 
tánchide 
traición f. 1493 bëipón, (a 


O ACE) bèi xin al yi 2 fk 3 
080 pànbiàn: SP H] pënguó 
traicionar vt. 1 3% bean, $% 
ACI) pánbian 2 ifp OR) IP wéi- 
bèi ff #: béiqi 3 (EAM shi shiba: 
traicionero,ra adj. IRM bèi- 
pànde. RÆ CW] 4) pànbiànde li 

m.. f. WE pòntú 

traidor. ra adj. 738) beipan- 
de, ECM) H ponbinde; 19 fi 
FOO CB (Y bèi xin aì yide |, 
m.. f. RE Gong, # ë # X # 
bëi xin qi yi zhë 

trailer m. 1418) FR yùgào- 
pian 2 WS ii tuochë 

traílla f. 1( 38360) A 
pidòi 2( H ft mir 
“j liégóu 

traina f. CR) tuówáng 

trainera f. RI tuówüng- 
chuán 

traje m. 1 FA wonyi 2 ER taotú 
3 MOR CREO fúzhuong © ~ de 
baño Wik A yóuyóngy ~ de 
etiqueta BELO BR non Ip ~ 
de luces CH EX douniú- 
shi cúifú ~ de noche ZA 
núshi ye lTtú 

trajeado, da adj. 
chuanzhuó hàode 

trajín m. WE mángld. Zë Dën: 
mëng, 35085) cáolóo 

trajinar vi. # 8 móngiù, # T 
bënmóng,#3⁄( 398) caolóo 


Y 3 SF 0 


trallazo m. (RIIT biandà 2 F Ë 
chizé 
trama f. VDG wéi- 


tragar / transacción 


zm, 4525 wéisha 2 PCB AR tú- 
xiòng 3 OX Æ f da RO W CAR 
aingjié 

tramar ul. Bñ p Æ QJ C O on 
zhóng cëhuà, i B| móuhua 

tramitación f. 1 JC MF 
IU bánií shëuxú 2 F% shõuxù 

tramitar ve JOD BB + 6k (882 
Dën!" shóuxú 

trámite m. FÆ shóuxú 

tramo m. 1(Nkj£09)8BË diduàn, 
hh j& CO dikuài 2 (9 Bb 00) E 
duàn, Ëq püo 

tramontana f. P<% d A 
CR) ganiéng běitēng 

tramoya f. Big 
xidogud tāshēngai 

trampa f. 1(3F38 69) xian- 
jing 238 RIHI pránshú, WS 
auāntào 3( 88T8 F 60) PERE zuòbi 4 
KEREN 

trampear vi. SISDIRn kdo jié- 
dài don 

trampero,ra m.. f. RR 
ADA yong xiánjing búlié de 
rén 

trampilla /. LS kuishikóng 
2 CITT PT dúmeén 

trampolin m. 1(C# k) BAR uào- 
bán 2 # CAJ BEER tánticobán 3 
CEA H 61 09) BCR uer, E 
PS tidobán 

tramposo,sa adj. BIER gizho- 
de, TE3584BJ zhàpionde 

tranca f. LBE cubáng 2 170P92 
É ménshuan 3 WR jiózui O a 
trancas y barrancas RCW) ME 
CR) j¡dnnánde 

trancazo m. 1 $3] bongdá 2 Ñi 
KR liúgón, RR gánmúo 

trance m. 1C JELC] shiji 2 
KORI 2 X CB) ACH) jinyao 
guántóu, HB) zhòngyào shí- 
kë 3 DREES línzhóng shíké 

tranco m. KÆ doo. BI kuobú 

tranquilidad f. * B anjing, Y. 
f pingjing; tA # zhénjing 

tranquilizante adj. 1 f# * # 0) 
sht ánjingde, tE Zë shi ping- 
¡Ingde 2 ¿HARRY shi zhenjingde 

tranquilizar vt. 1 BER shi on 
jing, tE Y # shi píngiing 2 Rap 
shi zhénjing 

tranquillo m. 3425 shúqio, WI 
CHO shúlión © coger el — AS 
shúlian 

tranquilo, la adj. 1 ZB Gn 
jingde. ¥ BD pingiingde 2 KP 
W zhénjingde 3 MH K 85 ( 88 (> É5 
màn bú jing xinde 

transacción f. E CMI ECM 


transatlántico,ca / transportador,ra 


máimadi, 2 RB jiGoyi 

transatlántico,ca adj. 1 KZ 
Sp Dáxiyáng bónde 2 NSA 
PERRO héngdo Dàxiyángde || m. 
MCR PE 0 CIR) yuðnyáng (ún- 
chuón 

transbordador m. {CHO EM 
báiduchuán, SECA) dùiún © ~ 
espacial AAEH hóng- 
tián t6iji 

transbordar v P 3 huánchéng. 
SECO A zhuánchuón. É £ CE) 
huánché 

transbordo m. PË 3 huánchéng. 
SSC RI zhuánchuán. Y 4 (LJ 
huanché 

transcontinental adj. MIRAN: 
CEA) héngguón dòlùde 

transcribir vt. j€ RC mo, 
F jìxiè 

transcripción f. PROW ¡o 

transcurrir vi 105) RA liú- 
shi 2 BESO düguó 

transcurso m. 1(RE]09) MERA liú- 
shi 2 W0] aijián 

transeúnte m.,f. 1 A xingrén 
2 AOGE guowáng Ike 

transexual adj, jÜ PL COB) £ E 
CHI CREI FERCA) tóngguo 
shóushú gáibión xingbiéde 

transferencia f. 1 # (W) # 
zhučnyí; RS CO bānyùn 2 8 i! 
CD zhuánróng 3 RECRE) zhuán- 
zhàng <> ~ bancaria SE 
yinháng zhuánzháng 

transferir ví. 1 $400 %% zhuón- 
yla Mz GO bānyùn 2 SEIL 
zhuánráng 

transfiguración f. %C WIR 
biònyàng MACRI güiguün 

transfigurar ul. (f) R CHO 
biànyëàng, CAD k ICIN) gàiguan 

transformación f. 1 4%) 
gáibián, Ë& ME góishán 2 A tk 
biánhud , 

transformador, ra adj, (AO të 
SUSO 49 shi góibiande, SR 
$89 shl güishànde | m. (H) Æ 
CEKUR biànyaoi 

transformar vt. Larei gói- 
bión 2 i ME góishón 3 W r 
jiagóng 

transformismo rz. 
ROW) jinhualún 

transformista m., f. št O8) E 
200 XA jinhuàlùnzhě 

tránsfoga m.,f. SKI 
A góihuan dángpai de rén 

transfusión f. ¿B> 8 Wk? shuyé. 
Mi shüxuë 

transgredir ví. ¡EGÍO E wéitún. 


CERCO ft, 
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A wéitan 

transgresión /. ZC EI weitd. 
EM wéigui 

transgresor,ra adj. (AO HORI 
E wéitódo. "5 880 wéiguide 

transiberlano,na adj. MER PGA 
ALICE) WJ héngguán Xibóliyàde 

transición f. 1 ÆC) (k biàón- 
hud- $4 CNO (E zhuánhuo 2 UAI 
Y guodu 

transido, da adj. #0) 2i E 
DI bèi shóu zhémóde 

transigente adj. iË CO kE W 
róngbúde. 2 BH) tuóxiéde 

transigir vi. ¡CAD ¿5 ràngbù, Z 
BRE) tuóxié 

transistor m. 1 MACAO E jm 
tíguún 2 $ CA tk & E PLCE 
bàndëàoti shóuyinji 

transitar vi. $73 xíngzóu, 47 
tóngxing 

transitivo, va adj. (BHO GH) 
BB jíwide 

tránsito m. ¿238 jidotóng 

transitorio, ria adj. WiC) Bth 
línshíde. WEC IHY zanshíde 

transmisión f. 1 E CMI É 
chuánsongs JE + CM) chuándio 2 
ER chuäntä, MA bósóng 3 Ee 
CEO SC SIE chuándóng zhuáng- 
zhi 

transmisor, ra adj. 1 f£#C 0) iž 
DD chuánsóngdes fë CM) 00 
chuándáode 2 f#J888J chuánbóde, 
HAM bósóngde | m. WER 
B) R EC, OCH 

transmitir vt. (IER) chuán- 
sóng; fé $ CM) chuándoo ir 
(Me 38 guángbo. ME bósóng 3 
TE chuónrën 

transmutación f. * (W 1 ík 
zhuànhuo , ZC 8) 4k, biànhuà 

transmutar vt. fë $ CWI4L shi 
zhučnhuà. (As CM (k shi bián- 
huá 

transoceánico,ca adj. 1X HR 
D dayáng bi'ànde 2 8 # 00 
yueyángde 

transparencia f. 8% tóuming 

transparentar vi. H tóuming 

transparente adj. W W W tòu- 
mingde 

transpiración f. (SH pocht, 
$H shénchú 2 HFF chūhòn 

transpirar vt. SIb póichú, # H 
shénchú | vi. H7 chühàn 

transportador, ra adj. SCH) 
SD yünshüde, 323% EI yUnsóng- 
de, fẸL 8 ) £ Ë chuónsóngde || 
m. PBU banyuányí, Ë fh 8 
liángjidogi 
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transportar vt. ¿CMD $@ yùn- 
shü,#& ë shusóng, CADA 
chuánsóng 

transporte m. 15£203K)%% yúnshú 
2 STI yúnshú góngjú 

transportista adj. RECIO AE 
góo vünshüde, SS" yòn- 
shúyede 

transversal adj. 1 f& 9 héngde 
2 É $F ñ) héngchuande. Ki Di m 
héngaiéde 

tranvia m. ¡UCR EOR)? dëm, 
ché. AL 4 yugu dránche 

tranviario. ria adj. ih (J £ 
CHIH diánchéde |m., f. gä 
RC T. diáncheé zhigong. # $, Ha 
ASBL yóugui diánché zhigóng 

trapacear vi. WKI qipiàn 

trapaceria f. VER huángyón. 35 
Fi pianiú 

trapecio m, 1 ACUM FORD on 
qian. REF diàogan 2 8J tixing 3 
(KEM dà dubjidogú 4#) 
FUÍ xiétongii 

trapecista m..f. 1(f£# 060) fr 
ECHO HACEN 5 dëogoën yùn- 
dóngyuón 2( AHED A = AAA 1 
gàokóng diàogan yányuán 

trapense adj. (PHE RIAR t 
K telapa jidotángde 

trapero,ra m..f. WWW) 8IH 
CARES A shóugëu pòjiù yitu 
de rén 

trapezoidal adj. FAMAM) 
JE (SJ bù guizé sibianxingde 

trapezoide m. 1 ARNO 
JE bu guizé sibianxing 2: HE 
fft xióo duójidogú 

trapichear vi. 3P 1]: P ü ñ 
go wdimén xiéddo 

trapicheo m. PIJP wāi- 
mén xiédao 

trapío m. (SI youyó 

trapisonda m../. 3|#E 2 W) À 
yinoi ¡rúten de rén i f. UR 
xuámndo; Y £ ien 2 WW 
huánghua 

trapisondista 7. , f. 
A yinal jiüfën de rén 

trapo zn. 1 8Ë f pobú 2 Í 4 mā- 
bü 3 pl KARD KH ydu 

tráquea /. 1) Ú qiguún 2 
(DN Eš th fk) iF t $ hüxiguón 

traqueal adj. Biz E í 
aiguánde 2: 8) # W W FE Bj yóu 
húxiguánde 


32429 


traqueofita adj. (H) fA OR 
00 yóu düoguünde 
traqueotomia f. DACHAU 


JEC EC) qiguón giëkāishù 
traquetear vi. LO) ceo A 


transportar / trasmano 


CH] fachú xiángshóng 
traqueteo m. $ RCN) von 
huóngshéng 
tras prep. 12508) zài... 
zhihóu: Se escondió ~ la puer- 
ta ër, 2 BR zhuiqiú, ie 
"E móuaiú; Lleva años tras ese 


puesto. (MALA MA EA AE 
AT. 


trascendencia f. Së zhóng- 
yàoxing, RORI E UNO shën- 
yuán yingxiðng 

trascendental adj. H E pm 
zhongydodea, TECOS 
DO yóu shényuán yingxiángde 


trascendente adj. =  trascen- 
dental 
trascender vi. 1 P <W R H £ 


kuosán cho, WER: 
liúchuán kailái 2 SR chaoyuë , 8 
Hi cháochú 

trascoro m. (ämmer seim 
LëIE EIS changjingchú hòubù 

trasegar vi. 1 585508. fandóng. 
RIM nóngtuan 2 Dr zhe- 
doo. EE yízno 

trasera /. (GR. KH REO) 
KE houbú 

trasero,ra adj. CRIERAI hòu- 
búde | m. SS túnbù. kët pigu 

trasfondo m. f3 beijing 

trasgo m. WI guíguai, %3 gui- 
hún 

trashumancia / W yóumù 

trashumante adj. SS DD yóu- 
mùde: ganadería — Pef 

trasiego m. 1 Rz ën) tandong 2 
CA) ES ah yidòng. Wa bān- 
dóng 

traslación f, 
gongzhuán 

trasladar + 1 É s CE) bün- 
qàng,# zh yidong 2 Wah iA BA) 
didodóng 3 3H găiai || ur. Mit 
UE) bangin. 4% qianyí 

traslado m. 183928): bándong» 
Sa yidong 2 ECHADA quanyí, it 
ER qranjo 3 Sch didodóng 


CKO 2 E 


traslaticio, cia adj. Ri X 
CB zhuðnyide 

traslúcido, da adj. Y 4 H D 
bantoumingde 

traslucir viví, 1 Ð bióolu, g 


BAR Jon 2 43% YH bántóu- 
ming 
trasluz m. 58 NX tousheguang 
© al ~ XL duizheguāng 
trasmano m., f. (Ritt 
RE F 3 zhuāngjiā de xiajia © a 
~ 1 FRAK shóu goubuzhúo- 


trasnochado,da / traumatizar 


de 2 DR piánpide 

trasnochado, da adj. MCAD IH 
“W chénjidde. A CO Ahing) 
É) guoshíde 

trasnochador,ra adj. (A) REF 
CHORAAS guònyú doyéde 

trasnochar vi. MR óoyè 

traspapelar vi. (JEX f$) Mik 
38% tangcuó difang 

traspasar u. 1 % ğ CAS 
chuánguo, £ 3 zóuguo, # hL 
dúguó 2 # i} hooch, BR 
chdoguó 98 yúyuo 3 HTM it 
CAD zhuánráng, Hi A chuzú 4 $ 
Ë ciji 

traspaso m. #*C(WWJ1ECaNO zhuón- 
ëng, 44 chüzü 

traspié m. 1% kë, bàn 2 Ss 
chëcug, iR shiwù 

trasplantar vt. 1 SR vip 2 
(EHH yizhi 2 EGOE qiónyí, 
SR vim 

trasplante m. 1 #3& yízāi 2.) 
SR yizhí 3H CADA ojanyí 

transponer vt. 1 # CR) yi- 
dòng, Ka nuódong. fg a bān- 
dòng 2 CRIA] ràoguò | 
or. RS këshui 

trasportin m. (HTF) f 3* R 
xínglijia 

traspuesto, ta adj, 
shuide 

trasquilar vt. I (21 * %) NE 
jiánmáo 20H A) WACA ER] 
jin tóuta 

trasquilón m. F k AEDE 
LRISrSC e" chángduón bùaí 

trastabillar vi. UM # kēke 
bònbàn 

trastada f. 1 ÑACHU táoqi 2 5% 
OO huíhudi 3 ff jìliöng 

trastazo m. MK die, W@W këpëng. 
BM pèngzhuàng 

traste m. (WRR LR) A pin 
O dar al ~ con %f£CMEJ hui- 
huài irse al ~ kW shibài, 2: 
shóucuó 

trastear ot. 1 BCR tándóng, 
AACA] nóngluón 2 CHO £ 
bdibú, 3 shuónóng, DR zhë. 
teng 

trastero,ra adj. ARCE HE 
duifáng zówüde || m. Zeg zá- 
wüjian 

trastienda f. VEER) diónhdu. 
AME) diànhóu fángjión 

trasto m. 1 W IH CW) KR pojid 
Ië0, BEBO IB fòijiù wúpin 2 
MECO E tóogibáo O tirarse 
los trastos a la cabeza WR 
chóojia, Hb zhéngchóo 


Mk BE 05 kō- 
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trastocar vt. Wšsh( hl fándong, 
MACRO taniuon 

trastornar vt, 1 WB dióndóo , BR 
CR) tánzhuán 2 WALCA] góo- 
ltuàn MERO EL jičoluàn 3 04 
AS shi huánghuo DO On, ARA 
JE shi xinshén búding 

trastorno m. 1 Mf diándóo, Ñ 
FONO fonzhuán 2 R LCJ hùn- 
luün, EL wěnluàn 3 AECA bú- 
shide 

trasunto m. 1 FP chüojiàn, MA 
túbén 2 CWJ vuëchëo, BI 
fánbán 

trasvasar vt. Dr zhëdào 

trasvase m. HARME zhédoo 
yèti 

trata f. W £ (WJ) A D fànmài 
rénkdu © — de blancas WXU 
JACA 2 HCA fánmoi tünÜ 
wéi cháng 

tratable adj. (Sen hé'dide 2 
HALO yëu límóode, 4 RS 
(EY yóu jidoyángde 

tratadista m. (W) WE x 
zhuantí zuòjið 

tratado m. 1UẸ MYER) AE zhù- 
zuó 2 21%) tióoyuë 

tratamiento m. 1% dàòiyù, XF 
CHIT duidài 2 RCA) FR chënghū 
KEMIRI TE zhilido fángió 
MO SEN 

tratante m. (1.400 A 
shāngfàn, RT tanzi 

tratar vt. vi. 1 3} CH)#® duidài; 
384% zhãodòi: Me trataron muy 
bien, AIR RARA H, 20 
HHR) BRO FF chënghü 3% 
RU tánion, SS bianión 40H 
HAZI jiaowüng, Æt ¡Giwóng 
SM lúnshd, SR shëjí 6 ACRI 
Scho, kË W chúzhi 7 67% zhën- 
zhi I7 CRO zhilióo 8 ROMO 
shitú, $A aitús SD núl 9 AER 
(WJ) (W) zuó máimai. $ E ge 
zuò shëngyi 

trato m. LZ jidowóng, Së 
láiwăng 2 SS duidoi; WS zhão- 
dài; fi dòiyù 3 EIRIG chëng- 
hü 4 B 8J 2 CHO xiéyi 

trauma m. (Ei BIC NIC" 
chuángsháng 2 Witt titi ¡ingshén 
chudngsháng 

traumático, ca adj. 1(K) €) 
CA fC OI tí) chuángshóngde 2 
MR MM Wk O| fb; Dm züochéng jing- 
shén chuángshóngde 

traumatismo m. (E) @|C#|) f 
CAE) chuangshang 

traumatizar vt. (BL) f EZ 4) 
CA CA) shi zúoshóu chuāng- 
shóng 
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traumatología f. E: äu" Wë 
CO" E chuángshángke 

traumatólogo.ga m.. f. "SE: @J 
(NIR R.S chuäng- 
shángké zhuánjió 

travelling m. (4) HAC 
E yídong sheying 

través m. DÉI oíngxié, EX) wā- 
xé O a — 1 BEE héngzhe. WE 
hénokua, RB héngguón 2 Yi 
GA) chuánguo, xi tóuguó: La 
luz entra a ~ de la ventana, A 
SEXE FIA. 33831 tóngguo- 
BCR sh jingguò: Me enteré a 
~ de tu hermano. REA 
PALA. de ~ 1 RR héngzhe 2 
HA xiézhe. MÉ cezhe 

travesaño m. SE héngcheng. S 
3: héngtióng 

travesero.ra adj. 
BUE néngzhide 

travesia /. 10% KE) R WO néng- 
dù CKB) KURI f6iyue 2 RR 
héngji6 , $$ 3 88) héng mó! 

travesti, travesti m,, f. Säk 
ORJE nón bàn nüzhuüng zhě, 
ABRE nü bàn nónzhuāng zhé 

travestido, da udj. H% (89 W 
yizhuāngde im.. f. BPR E 
nán bàn núzhuang zhé. z # B% 
nú bàn nánzhuáng zhé 

travesura f. MiB wónpi. Wq “C 
"RI tóoal 

traviesa f. 
SUL guizhén 

travieso,sa adj. ME wánpí 
de MACROS táogide 

trayecto m. Dë lüchéng, DS 
xingchéng 

trayectoria f. 1 SH guidào, $ 
2 oui, MCAS H dándoo 2 Z 
0 UNES jingli, IS lichéng 

traza f. 1 WH shèji, AH ORO 
shéjitú 2 J AR xíngzhuong, F£ CH ` 
K yangshi. SNE" wdiguán 

trazado m. 1% 80080 huizhi 
2 BHO) shëjitú ARD. 
E] zóuxidng 

trazar vt, 1448082 miáohua, te 
CO ICO huizhi 2 tit sheji E 
D qicáo 

trazo m. EC) xn, ZRC) 
xiantiáo, RIACE bihuo 


Rm héngde. 


PEDIA zhëénmú. 


trébol m. (HD ZICEM sanyë- 
cúo 

trece num. 1 H5 shison 2384 
di shísón 


treceavo, va num. F = r — f 
shísán ten zhiyide lim. F = 42 
— shísan fën zhi yl 

trecho m. (—B0 BE on, ES 


traumatología / trepar 


CO 101 

tregua f. ROBO «iúznan, Ek 
tínghuá 

treinta num. 
+ di sanshí 

treintavo,va num. =AJ/y2Z —t0 
sēnshí tën zhiyide Um, =442 
— sánshí tén zhyt 

treintena f. = + súnshí 

tremebundo.da adj. Tit kë- 
pòde. 8] #i kébide 

tremendista adj. M fE ( 80388 
WS E @ hào chuántbá këngbü 
xiãoxīde 

tremendo, da adj. 1 Y 6 05 ké- 
pòde. 28 Sp b kóngbùde 2 Dk 
júdúde, I&[ 8 X jidàde 

trementina f. (4H BCE) 
sóngiiéyóu 

tremolar ví. SET yáodóng, 
PERE huwi J vi MAD) ME 
(482 piñoyáng. IR zhoozhón 

tremolina f. 1 MCI vuën- 
teng 2 IR" xuānhuó. Pb fj 
chàonào 

trémulo. la adj. $ #| chán- 
dóude. Hat 8#p) É dóudongde 

tren m. #|J £ ( H£ lièchê, k SE 
huóchë © ~ de aterrizaje («BL 
ADERE aluòpà a todo — 13 
SE teicháng kuàide 2 ASS 
23%) dàsì puzhángde, X YE 
LAO HERO Hh dòng pó- 
chángde: Celebraron la boda a 
todo ~. MALA HEB, estar 
como un ~ (H ARRA hén 
piàoliàng 

trenca f. HS RS 
K duán tengyúyi 

trencilla f. WS) biánda: 

trenza f. (EIST fàbiòn 2 MH 
+ Dons, # CRI H biàr 
zhuàngwù 

trenzado m. 1 JU NB tabión 2 
(H) NER jióntuitico 

trenzar vi. DST Dën néng 
biónzi 

trepa m., f. fl ERA xiang- 
sháng pá de rén 

trepador.ra adj. (MI) RR 
ponyuánde. ME $ D púmánde: 
planta trepadora BS 

trepanación f. (B>FHACED 
chuángúshú, Za" chuóniú- 
shü 

trepanar v. (R) Ff} chuàngü, 
FUR chuantú 

trépano m. 1/8) AECA gù- 
zuàn AC $4 lúzuan 24g HI 
EN HLCA zuanjí 

trepar vi, o. 1%% pandëng 2 


1 =+ sanshí 2% = 


trepidación / trimestral 


SZ ponyuón 3 B) 1: Më xiàng- 
shóng pá 

trepidación f, War) chòn- 
dëng, ER zhénchán. Ash zhén- 
dòng 

trepidante adj. 1 W 5 CR) t 
chàndóngde , KR zhènchànde, 
Sam zhèndòngde 2 $088) 3) Bl) 
hóngdóngde 

trepidar ví. MC) chàndóng. 
FM zhénchan, Est zhéndóng 

tres num, 1 = sàn 2% disún 
O nia la de ~ St juébo, RA 
AF BÉ gënbën bú kénéng 

trescientos, tas num. 1 = Ñ 
sánbái 2 Sp disanbái 

tresillo m. 1(— KRED =E 
BRO sanjióntdo shōfā 2 = Á 
ARRI sónrén póixi 

treta f. 1% jicé, HE jimóu 

tríada f. =^) -H sóngé yi- 
zů =A—24 sónrén yizú 

trial m. EFOR RE mó- 
tuóché yuéyé shiché 

triangular adj. = f É sünjiño- 
de, =$4J6M9 sanjidoxingde 

triángulo m. 1 =Æ sónjióo- 
xing R =$ AR) sanjióotié 

tribal adj. BS bùluòde 

tribu f. Së búluo 

tribulación f. 1 HE tóngkú, tt 
LÉIERT yõushöng 2 RECON 
künàn 

tribuna f. 1 HGA jióng- 
tá. BEI CJ jiángtón 2 # f 
kántái 3 RE zhengtán 

tribunal m. 1 # E fáting 2 GE 
fáyuan 3 HE ALCA) píngpán 
wëiyuánhui. W C 80 £ É A 
píngshën wëiyuónhui 4 pi. SS 
eg 

tribuno m. (HP ZRAK POR 
RS hùminguðn 

tributación f. M8 noshuj 

tributar ví 1 ap nàshui 2 Sa 
gándao, Zë biáoshi 

tributario, ría adj. 1 WB 09 tù- 
shuide 2 8 D náshuide 

tributo m. 1 E shui, BS juan- 
shul 2 EA gongpín 3 Donn" 
dan {EMRI doijió 408060) 
RIR biŠoshi 

tríceps m. =4CAL santóují 

triceratops m. (t E %9)5 = fi È 
CRI sänjičolóng 

triciclo FEECH sån 
lúnchē, SERA 4 súnlún mótuð- 
chë 

triclinio m. (3 IH) a i 
jiúcán tángyi 

tricolor adj, 


= (8% sónsede 
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tricornio m. =f% sánjióomáo 
tricotadora f. ($) 2.0% HL 

CM) jingbianjí 


tricotar vt. CJ jingbián, £3 
HSRC jingbian zhënzhi 

tricotosa f. ieren wi 
jingbianji 

tricúspide adj. (W) = Ë sân- 
jiñnde © válvula ~ (GR 
38 sónjiánban 

tridente m. = HCR) sanchi. 
chā 

tridimensional adj. 1 = # 05 
sanwéide, — Rm sandüde 2 4 
MACHO AA sõngè miònji dòde 


triedro, dra adj. = Wi É sân- 
miànde 
trienal adj. 1 = Y — K W 


sünnión yícide 2 fj CHE) mf CR) = 
Zë lishí sánniánde 

trienio m. L-8098 sannión ai- 
jiūn 2 —#F— BJ sannión yi- 
ci de jiāxin 

trifulca f. wb zhéngcháo. ED 
chàonào 

trigésimo. ma num. i W= +46 
disánshide 2 =4-3+2 —tf) súnshí 
ten zhiyide | m. =+42— sõn- 
shí tán zhiyi 

trigo m. 1 J #C382 xiġomài 2 4 
T màizi 

trigonometria f. (H) = A% 
(393 sonjidoxué 

trigonométrico, ca adj. 
AFORO sänjiðoxuéde 

trigueño, ña adj. (HEPER 
Bi weihéide 

triguero, ra adj. ¿B £ (382 0 
xiQomaide || m. HEY máque 

trilita f. (A) MA E san. 
xidojijidbén 

trilla f. 1341080 dógi. RE 
tuo 2 414 WCR dágo jijié 

trillado,da adj, AFRICANA rén 
suó góngzhide 

trilladora f. RILA ët 

trillar w. P&R dágú, M4 
tuo!i 

trillizo, za adj. Bñ Y am 
báotóide | m.. f. 14303848 
$k sánbootái xi6ngdi jiémei 

trillo m. EURIEK dágú 
nóngjù, RS kO. tu6li nóngjo 

trillón m. #HZCRO420C0) bòi- 
A 

trilobites m. ëmt EI 
LÉI sanyechóng 

trilogía f. =i sánbúuqú 

trimestral adj. 1 Æt iidüde 2 
BEC 24 CI H fJ lishi 


o = 
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sóngeyuede 

trimestre m. SR jidù. 240) 
H sóngeyué 

trimotor m. =ACHIA 8 EUA 
DU 8) san tadongii Jet 

trinar vi (BIEL tizhuàn 
O estar que trina ECHA 
tānù, Ak fahuó 

trincar uf. 18 kùn. 8 bàng, + 
Lk) za 2 @ ná: DIE ¿huózhu, AA 
{E zhuózhú 


trincha f. (K 09) ARA) 
shúdai 

trinchar vt. GER) ER 
tenaie 

trinchera j. 1 EECH 78 znànhóo 
2 MK vin 


trineo m. $% xuécico AX pálí 

trinidad f. "2.818 BIR 
sánwei yiti 

trinitario.ria adj. 1% - 
IC 00) P H Wi A sanwèi yit 
jiòotuónde 2 $F y Mik. A 
BE) Telinida hé Duċbägëde | 
m., f. 1:58 TA ARA BA 
sānwèėi yití jigotuan jiàoshi 2 o 
ik q &t BA Telinidá hé Duó- 
bage rén 

trinitrotolueno on. "11 AE 
% sanxiaojijidbén (T. N. T.) 

trino 1 m. (SR tizhuàn 

trino,na Il adj. = 48) - H 


süngë yizúde. = L-2980 sanrén 
yizúde 

trinomio m. o Mi sën 
xiangshi 


trinquete 1 m. U Si A YE cián- 
wéi, OUR 882 aiánaiáng 212) WJ 
REI aónwéi tánhéng 37 W$) fj 
BR qiánwéitan 

trinquete ll m. MIR DS huili- 
aiú 

trío m. =%--4 sūnwù yizůù ZA 
—4 sánrén yizú 

tripa f. (EC RI chóng, M f 
change 2 AHF düz 3 pl. BLAS 
d ráng EOR ESE SE 
Hmiàn de dóngxi © hacer de 
tripas corazón 184 R 244 jiéjin 
quánti 2 ¿RAT RA cióng dó jing- 
shén 

tripartito. ta adj. 1 -4 HC] 
=ø yi tën wé sónde 2 "hä 
sántángde: comisión tripartita 
THERE 

tripazo m. REFIRA) dùzi Qi de 
ER 

tripear ví SE tanchi 

tripero,ra m.. f. AERA ton- 
chi de rén 

triple adj. 1 — É sūnbèide 2 


trimestre / triunfal 


= # D sónchóngde 
sanbéi 

triplicar ví. 1 V= chéngyisóán 
2 Swim Si 4 shi zengjiá dúo 
sónbe! 

tripode m. B sónjidojió 

tripón,ona adj. AMES dé 
tú piónpiánoe | m. AHF dodo 
z 

triptico m. 

triptongo 7 
yuányin 

tripudo,da adj. KEE dò- 
fù piánpiande 

tripulación f. 1 2 WA 
oun chuényuón 2 ALMA jizū 

tripulante m., f. VER chuán- 
yuán 28L BOLA BA zü rényuán 

tripular v. BRL KL jiò 
shí 

triquina f. 
xuánmáochóng 

triquinosis f. ‘Wò # fh (838 
xuánmáochóng bing 

triquiñuela f. "ES jicé, HU jì- 
mëu, ZE huazhGo 

trirreme m. CHE = JC MO SI 
IR sancéng hudiióngchuón 

tris m. (is) UQ pk ooch, f x 
pacha © estar en un ~ JLUBE 
 jihú, RCI xiómae por un 
~ KC JU chàyidiónr 

triscar ví. B W Wk #& bengbëng 
tiaotiüo 

trisilabo,ba adj. 
sänyinjiéde 

triste adj. 1 45 fb C ber 
shángde, ffi r> 8) shāngxınde 2 tè 
CEDAR 05 youchóude. tè ti C MA 
ydushángde 3 P| #*( ## 160 kélián- 
de. WOK ht iÑ wêibùzúdàode 

tristeza f. 1405082 beishóng 2 
REEE yóuchóu. RHI yëu- 
shang 

tristón ona adj. WA? 3E G CE) 
Di ve dài pëishanqde. MAN 
Mit) yóudión shángxinde 

tritón m. <p E róngyuán 

trituración f. SE mósui, BS 
ténsul. RER posul 

trituradora f. MÆHLE mó- 
suiji, ES HL tënsuiji, BEE BL pò- 
Ssuij' 

triturar vi. RS mósul. %6% tën- 
sul, BEE pósui 

triunfador,ra adj. MECHO # W 
shénglide | m.. f. MARX 
shenglizhë, #£( 88 ) t E huoshéng- 
zhë 

triunfal adj. MECH) LED shëng- 
tìde 


I| m. 


= f 


=r sanznéping 


Bi Y sànchónç 


ERER 


en Rimm 


triunfatismo / tropa 


triunfalismo m. Pt C) f U 
bishëng xinxin 

triunfalista adj. A OHP fiè 
$85 yóu bishëng xinxinde 

triunfante adj, CWI MOW hy 
huòshèngde 

triunfar vi, 1 C$) J shéngli 2 
HCW huòshèng. IPE déshéng 

triunfo m. 1 CHH] shëngl 2 
CR #J A zhónlipin 3 CR 
wángpái 

triunvirato m, (EY) =Aik 
(BUE sanrén zhizhéng 

triunviro m. (HPY ZHR 
BUE Z2— són zhizhóngguán zhi vi 

trivalente adj. 1 AZENO 
88 yóu sánchóng ¡idzhíde 2( 4k) = 
HA sanjióde 

trivial adj. MG pütóngde, X. 
O) KCMD EISEN wúguān 
jínyaode 

trivialidad f. 1 PM píngyong. 
BOROME giónbó 2 EST ping- 
yong yúnxing, le NW SIT qiónbo 
yónxíng 

trivializar vt, (ft Y W shi ping- 
ëng, EA O EURO RCR E 
sh? wúguán jinyáo 

triza f. SR suixió, BH suipión 
O haceríse) trizas (HAO RM 
B shi lángbëi bùkān 

trocar vt, 1 W EC BJ gàibiün 2 
3E% jiñohuàn, MA tië&ohuàn; $, 
3% duihuán 


trocear vi. (JE) 4F Rik CO 
tenchéngkudi 
trocha f. Ah i xiñodóo, /b RB 


xiüolü 

troche m, Ç a ~ y moche HE 
CR. HE húluande: Se puso a 
repartir a ~ y moche. 79 
EE EE 

trofeo m. 1 EHHA shéngli 
jinión 2 CREL zhàniipin 3 3⁄ 
DAA CO ORD lièwù tóulú 

trófico, ca adj. (E) BCH) 3 
OM) É yingyángde <> cadena 
trófica ME shiwolian 


troglodita adj. ($ AD RH 
xuéjUde 
troje, troj f. MOMO £ C$) 


lióngcang. #r(#&1& gúcóng 

trola f. SS huóngyán 

trole m. (HERBER H iji- 
diàngān 

trolebús m. CRIA i C E 
CH) wúgul diánchá 

trolero,ra adj. (A 838665 sū- 
huángde, E CS) W HH oi sã- 
buëngce 


tromba f. 1 K HC CM)%4CH) 
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shuilóngjuán 2 ER CB 8 ft. tatā 
shijián 

trombo m. "EIB xuéshuon 

trombocito m. (MH) M J 8 xuà- 
xiàobàn 

tromboflebitis f. (E) t tf 
RS xuëshuënxing jingmàiyán 

trombón m. (H) KCR) SB) 
chánghào 

trombosis f. (Eu) U É E R xué- 
shuán xíngchéng 

trompa f. 10) N (38) yuán- 
hào URBAN K ( E) B + chóng- 
bizi 3( E. AMIE xiguán AR" 
S ouën, trompas de Falopio $ 
PE S MBR jiózui || adj. pm 
jiüzuide 

trompazo m. WEI zhuòngji, 
WH pengzhuáng 

trompeta f. (#)/ FCW) xióo- 
hào 

trompetilla f. Bh! (W8) zhù- 
tingguán 

trompetista m. , f. 
xiğohàoshðu 

trompicar vi. SD bòndăo, mi 
këbon 

trompicón m, Wi Mi $ këke 
bánbán O a trompicones BCIE) 
MOD jiannónde 

trompo m. ER tuóluó 

tronado,da adj. ECHAN to- 
fengde 

tronar impers, YW ddléi || vi. 
EUR HCE hongxióng, # i 
hóngming 

tronchado,da adj. HECBIO 
píbëide 

tronchante adj. ZA (BJ SE 
ling rén tëxiàode 

tronchar vt. Dr RR) zhéduan, 
FI nongduón || vr. KÆ dàxiào 

tronco m. 1C FOR) shüqon 
2 ECEN T aúgan 3 KS zúxi AR 
ER W C RI DC RI shuāng 
mü 5 RE ARCO jiézhulti O 
dormir como un ~ AR shú- 
shui, RSR shuide hën sí 

tronco,ca m.,f. BBA péngyóu 

tronera f. 1 Ad CRIA shèji- 
këng 2 A8 xidochuóng I ERA 
LADERA luógiúdong 

tronío m. XJ dátáng, Wi kuó- 
chuó 

trono m. SOME bóozuo 

tronzadera f. BS héngjù 

tronzar ut. 45 8 É sil tën 
chéng duán 

tropa f. 1SEHCETI júndui 2 ARE 
réngún 3 pl. Æ jūn. ÆA jündui 


EK F 
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tropel m. 1( A B800)8Yy8L fón- 
luàn. FACHO Pr yôngji 2 2% 
CRED ñ CALI MAR pQ zólvòn de 
dongxi 

tropelía f. ALLALI fénivan, $8 
BOBO yongii 

tropezar vi 1 #& E zhuàng- 
sháng. SS kébon 2 ë Al pëng- 
dào. DS yúddo 3 MAA A] ču- 
rán yüdào 

tropezón m. 1 SR bándáo, St 
këbàn 2 Jy (MO xidokudi, AR 
xiáopian 

tropical adj, 
8 rédalde 

trópico m. 1 MOUR 
huíguixian: el ~ de Cáncer IER 
A% el ~ de Capricornio Ñ ES 
EES Se rèdài 

tropiezo m, 1 21% bárdio, SS 
kéban 2 HÆL kúnnán, RS 
TE zháng ën 3 HOR guoshi, 
ERE guòcuò, SS chocuó 

tropismo m. “£> DP xiüngxing 

tropo m. ‘#5 AR biyu, PERO 
ACB zhuónyi 

troposfera f. 
CMD duiliúcéng 

troquel m. (/Rm. i & 6) ah 
IAD chòngmó 2( 35100) WRAL 
CHO jióncáijī 

troquelar vt. 1 HUETE 
SS) chóngyd 2 RR jióncai 

trotamundos m.. f. iiA W t F 
ËJ) Á. hào zhóuyóu shijië de rén 

trotar ví, 109) B xiáopdo 2 % 
DC) hi amà xidopóo 3 SE 
bénzóu, ZE benbo 

trote m. 143 búzi 2 SE ben 
zóu, Si benbó 

trotón,ona adj. (W EKKO 
$6 xihuán xidopáode 

troupe f. OCI HF máxi 
bonzi 

trova f. (biz xing- 
yínshi 2 FI shigé 

trovador m. (HELENA 
xingyinshirén 

trovadoresco,ca adj. 
DI xingyinshirénde 

trovar vi. CHE ys ÀK) MA 
SR yíncháng shigé 

troyano, na adj. sinn Tè- 
luoyide | m.. f. Sak Tèluò- 
y! rén 

trozo m. ROA) kuai, Bt duán 

trucaje m. 1 ES huózhao 2: Hs 
EOE wei 

trucar vi. W@#Wshuü buëzhüo 

trucha /. ai" 98 nézün 

truchero,ra adj. HIM hézūn- 


HEH CR 


< WNO W 


TARA 


tropel / tubular 


de, ARMA) yóu hézündə 

truco m. 1H > 363 te 2H 
jimó, WS quóntào, AER huazhúo 
H bi RI TI) qióomén, A # 
juégióo 

truculencia f. Së kóngbú, st 
képa 

truculento,ta adj. 80 këng, 
búde, nT ffi É) képade 

trueno m. 1 E léi 2 CSI 
hóngmíng + HACIA hóngxiáng 

trueque m. 132% jiGohuón, DS 
tidohuán 2 AECI) gáibión, ASE 
biánhud 

trufa f. 1(RO3RCOMLIBW kuàqijun 2 
J5 DD oiüokëil năiyóu 3 D 
JS # PR nëiyóu qióokéli aiú 

trufar vt. (fk jj B! M tión 
xián 

trahán,ana m., f. 1 J # xióo- 
chóu, Hf chóujué 2 F piànzi 

trullo m. 1AA CFM MRE 
"REIH pútáo yāzhðjīi 2 Mk 
CHIR jionyú 

truncar vi. 1 RECIKO jiéduon 2 
EE shi duànsòng, WAKI 
shi pòmiè 

trust m. FER tuólasi 

tu,tus adj. fi nide 

tú pron. # ni 

tuareg adj. WCIN) P E A f 
Tú'ālěigérénde, jt AE W % B O 
bëifëi yóumuminde || m. , f. RR 
ERA TWdléigérén, dt EWA R 
běitěi yóumůmín 

tuba f. (ASC dàhào 


tuberculina f. "EIERE jié- 
héjūnsù 

tubérculo m. (WW) ROR CR) 
kuàijing 

tuberculosis f. (> Hy iié- 
hébing 


tuberculoso,sa adj. (EHH 
Sp huan jiéhébingde | m., f. 
fk R b 3: ¡¡iéhébing huánzhé 

tubería f. iN RÆ guóndio xi- 
tóng 

tuberosidad f. 17: Pb CM) m 
zhóngliú 2 $ PCR jiëjié 

tuberoso,sáa adj. 16>) $ HCE) 
Ft) huán zhóngliúde 2 4 Sg" 
& jiējiéde 

tubo m. LST guánzi 2 WARRI 
D guðnzhuàngwù 334,4, E 
CI dogun © ~ de escape 
(AECA páiaiguðn por 
un ~ CRW dòliòngde. FCI 
fé tengtúde 

tubular adj. 1 EI guónde 2 $ 
ARCO DS guánzhuángde 3(4 B) 
ALC ARS wú nëitoide 


P 


tucán / turbulento, ta 


tucán m. 
zuinido 

tuerca f. WR luómú 

tuerto,ta m.. f. MODERNA 
dúyán de rén 

tueste m. #t hong. kóo 

tuétano m. 10%) FM ois 2 
HO sui 

tufo m. Sg chóuwéi 

tugurio m. ISE jiónicu tóng- 
jian. SET potángzi 

tul m. W búoshó 

telipa f. #C( ËJ $ ADOS 
A yújinxiang botí dêngzhào 

tulipán m. (WOSECBD BE yújin- 
xiáng 

tullido,da adj, 
tánhuánde 

tallir ve. (ECW tánhuan 

tumba f. XORI fónmo, ER 
língmú 

tumbar v. 1 # Ë F shi dàoxià, 
FM nòngdčo, WR shuáidóo 2 ik 
F tangpíng 3 MAX shi bùjigé 
Ë wr. LBE dúoxia 2 $ F táng- 
xa 

tumbo m. ¿MF dúoxia <> dando 
tumbos 1 8 CO NE C MR) He 
jiannánde 2 RSR dióndozhe 

tumbona f. BEE didochuúng 

tumefacción f. ¿K)>K CM Mk 
CRE) zhóngzháng+ BER zhánggón 

tumefacto,ta adj. (E>) OMD E 
€) zhóngzhangde 

tumor m. (E)BPCNO NR zhóngliú 

tumoración f. (É) ë C MO W 
zhóngliú 

tumoral adj. 
zhóngliúde 

túmulo m. 1 RCRIE iónmù 2 32 
ACIRI téntóu 3 ACW GCE 
língtái 

tumulto m. HALALI húnluón, 54 
AL súoluón 

tumultuoso, sa adj. 3142 W ñL 
CAL E yingi húniuónde. 2183. 
ËJ yingi sdoluande 

tuna f. F0) ERCI BA CR] 
xuéshëng yuëdui 

tunante,ta adj. (AO WFA AR 
yóu shóu húo xiánde 

tunda f. CRH udă. II dú- 
ER 

tundidor,ra m., f. WT jión 
rónggóng 


(IDERI jù 


CAO WE CRED SE 00 


CE) Bb CO 8 f) 


tundidora f. (£) W 5k PUCO 
jiánróngjt 
tundir I ot (234% jiánróng 


tundir Il vt. RCH oun, Sit 
dúdá 
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tundra f. ($) Y C) DR dòng- 
yuán, I táiyuán 

tunecino,na adj. FER) Tūni- 
side | m.,f. REIA Tünísirén 

túnel m. WOR didào, RR suidào 

tungsteno m. (5039) wü 

túnica f. KCR)IM chángpóo, K 
HH dàguà 

tuno,na adj. = tunante || m., 
f. EOP) E RERI B R xué- 
shéng yuédul chéngyuán 

tuntún expr, O al (buen) ~ 1 
POEH gingshudide BBI 
ME. suíbionde 2 ECR) HEBE AE wú 
báwode 

tupé m. WCRI étà, X| CPD NE 
Húndi 

tupido, da adj. WCRI A nóng- 
de, SE nóngmide SZ" 
mishide 

tupi-guaraní adj. (W 6384 + 3) 
BD JU AB túpí gualoni- 
rénde | m., f. BE jr) À tú- 
pí gualanirén || m. BS hr 2 iB 
túpí gualaniyú 

tupir ve. WE CW shi mishí 

turba I f. Re nítan 

turba H f. WARIH A E hùn- 
luán de rénqún 

turbación f. RUBI LCAL] róo- 
luàn, Së, húnluan 

turbador, ra adj. 
$9 yingi húnluónde 

turbamulta f. HALO NARA 
húntuún de réngún 

turbante m. LOR HU) BRO 
ACI t chántóubü 2 ( f #8 3: ti 
BN W nümào 

turbar u 1 WCRI ELCAL) răo- 
lùn? RULE dápo chénji 2 $ë 
EL shi huangluàn, tE bz ( 8 Jt Xk Hf 
shi jinghudng shicuó 

turbera f. BIH nítantión 

turbina f. BORRO 
woólúnji 

turbio, bia adj. 1 W bh CW) E 
húnzhuóde 2 Sp mohüde , A 
266%) büqingchúde 3 SIS kéyíde 

turbión m. 1 Æ MCH) W boo- 
fëngyü 2 ARMADA AH tü- 
rón yóngxián de datiang shiwü 

turbo m. BCO HCR LORO 
wōlúnji 

turborreactor m. (25) WM CO 
RO CORO O LORO 
wōlún pënqi tādòngji 

turbulencia f. 1 WWI hùn- 
zhuó 2 HELCRHO húnluon, a ë 
C]83) dongdáng+ HL saoluàn 

turbulento,ta adj. 1 WCD 
húnzhuóde 2 Æ 8, C 8.6 húnluan- 


B| 8 NW 
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de, tan dóngdángde; MAL 
f) sGoluánde 

turco,ca adj. 1 +H HR Tü'ér- 
aide 2 ZH Tüjuéde || m. , f. 1 
EFIA Tü'ërqírén 2 MA TU- 
juérén | m. 1 +H Hi Tü'ërqiyú 
2 RG Tüiuéyü O baño ~ +H 
ER tü ëraíyú 

turgencia f. (E> HC CE) 
zhóngzháng+ $b A zhóngda 

turgente adj, HC CO 00 
zhóngzhángde, Bh K BD zhóngda- 
de 

turismo m. 15% lúyóv 2 EI 
301 lúyóuye 3 47480 lúxing- 
che 

turista m.. f. RRE lúyóuzhé 

turistico,ca adj. KI lÚyóude 

túrmix f. ACEIRO + 
SS dióndóng iiGobonji 

turnarse ur, CKI lúntió 

turnedó m. HOWIK Trau 

turno m. LEI cixú 2 BEE bónci 

turolense adj 
(RO 89 Te 
MERA Tëlü ai ërrén 

turón m. ‘53RA yóu 

turquesa f. 187 BI lúsong- 
shí 2 RÄ E iüsóngshí sè 

turrón m. SIS guóréntóng 

turulato, ta adj. W (WO 89 05 
jing'ède D jingyàde 

tururó ini. Æ bù 

turuta adj. PEOC SA KUCA] M 
shénjing cubluónde l| m. YCR 
E hàobing 

tute m. (AE zhuâ si K 2 gn 
nüli, Bir pinming 3 KAHI dò- 
làng shiyóng 

tutear ur. (EC yi ni 
chenghú 

tutela f. 1 ELE) SEI jianho 2 
Dis büohu, SÉIS wéihù 

tutelar I ur. 1 WCEP jin- 
hù 2 Dn băohù. SEI wéihù; A 
zhichí 

tutelar II adj. 1! WC(WOPOC 869 
hanhude 2 P Gëchode, SP 
É) wéihúde 

tuteo m. VAER” BCR) DW yi ni 
chenghü 

tutifruti m. ERROR 
shuíguó mijiàn bingiiling 

tutiplén expr. O a ~ ALCOY 
CO Bike wú jiézhide 

tutor,ra m..f. 1 HOM) CA) 
dăoshi 2 WCR pP CO A jianhu- 
rén 

tutoría f, 1 CRIP jiânhù 
HR E MCA dän- 


turco, ca / úlcera 


rèn dáoshi gij an 

tutú m. SS SE Æ bàaléiwü 
duángún 

tuya f. (Ho d3r36 4 bëimë; yá- 
băi 

tuyo, ya adj. Zë nide: Este li- 
bro es ~. MATARO. 

twist m. HEGE niübdiwü 


Uu 


ul f. Sam F 4 C) 
€J XibGnyóyüde di'érshí'ër gë zimú 

u ll conj. (HF o 8 ho FAME 
ZAD huò. kA huózhë; uno u 
otro — PEÑAS dia u hora H 
ELi 

ubérrimo, ma adj, £ J) P= 
(HE) 8 fengchánde. 8 (NO Y 
CHEAH jiwéi téiwode 

ubicación f. {z W wèizhi, Br YE 
suóza! 

ubicar vi, 9 F Ch) weiyú, 4 
CG F chúyú, 48% zuóiuo 

ubicuidad f. 1 CRIAR AXE 
wú chù bú zòi 2 Bjb BEE dàochú 
lúmian 

ubicuo,cua adj. 1 ECA $C MR) 
A EB wú chù bú zdide 2 ALE 
180 dàochü Iúmiànde 

ubre f. SG rútóng 

ucraniano, na; ucranio, nia adj. 
GCR) 2080 (1 wokelónde || 
mf. BA Wükëlónrën || 
m. 338% g WOKélányd 

Ud. pron. usted 0088 3 qD 

Uds. pron. ustedes RECI) 

CE ES AS 
E pēi a 

ufanarse vr. 1 domán, ëm 
gáo'do 2 DE zihóo 

ufano, na adj. 1 Sg domán- 
de, RE gño'bode 2 18 M9 dé- 
yide, E Æ zihóode 

ufologia f. KCRA) ti- 
diéxué 

ugandés, esa adj. G (8) T ik 
(ti) wugandóde || m. , f. BT 
HA wügandórén 

wier m. CAE ARKIT mén- 
táng, DR E tingchai 

ukelele m. (WENK tens 
yóukëlillqín 

úlcera f. (EME) kuiyóng 


ulceración / uniformidad 


ulceración f. 1 MEG C 8) E R 
kulyáng xingchéng 2 SIS kulyáng 

ulcerante adj. W FR BR 52 C Y 
xíngchéng kuiyángde 

ulcerar vt. (f) E MECA 
xingchéng kuiyáng 

ulterior adj. CRIAS hóulói- 
de, HIER yihóude 

ultimación f. "SR wánchéng.24 
SR jiéshù 

últimamente adv, 1 Æ F; (f 
zuihóu 2 RI zuijin, KA 2 W bù- 
jiu zhi gión 

ultimar ut. 
jiéshú 

ultimátum m. BCS 
hòu tangdié 

último, ma adj, LBE SI ai 
zuihòude, RA ËJ zuimode 2 MA 
f zuixinde, Ru 08 zuijinde 3 8 
SD zuizhóngde, ATT Az ( 8 J W 00) 
bü ké biàngëngde © a la última 
MH CR) ME zui shimáode por 
~ RE zuihóu, FOR) zhóngyú 

ultra adj. ROOM E CMD6 ji- 
duán zhúyi 

ultracorrección f. Gë gàicuó, 
$0 cuogai 

ultrajante adj. SEI würü- 
xingde, fi ( 88 ) $ fk ky shonghai- 
xingde 

ultrajar vt. Æ wi, UR E 
shánghai 

ultraje m. GR würü, C WJ E 
shānghài 

ultraligero, ra adj. 88 (8) 59 
W chaogingxingde || m. HRW 
KOHLA chaoqingxing Të 

ultramar m. Si hàiwài 

ultramarino, na adj. 1 3 F fy 
háiwdide 2 8 X a bólóide, jt 
GENH jinkõude || m. pl. GA 
SI shípin shángdián 

ultranza expr. Ç a ~ 1 HTM 
shisíde 2 ECH jianjuéde , — 
BS bútuisuóde: Es una de- 
fensora a ~ de los animales, kk 
R Shine ii s. 

ultrasonido m. Æ C) chäo, 
shëng 

ultratumba f. BLESER yinjión 

ultravioleta adj. ($) KIM zi- 
wdide 

ulalar vi. 105%) m] húojido 2 
(DOME húxido 

umbela f. (H) + ($&3) É t Fr 
sónxing huaxú 

umbilical adj. (4) BOBO 6 aí- 
de O cordón ~ HC oído, 

umbral m. 1 (PIC PD AAC) mén- 


SH H wánchéng. # d 
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kën 2 (7 mén, A 0 rükŠu 


umbrela f. (KEREC 
sánmó 


umbrio, a adj. # B| CRE) W W 
yduyinlióngde, PRA) bëiyinde 
umbroso,sa adj. 1 ABURRO 
yÚu yinlióngde; WB beiyinde 2 
XAR zhéyinde 

un adj. uno 0JR MUKUCH FEA 
ERA h 3 B 6 8F0918 80) 

unánime adj. —É9 yizhide 

unanimidad f. —3 yizhi 

unción f. RAIM túyóu 

uncir ví, ÆN) tào 

undécimo, ma num. 1% F— dì 
shiyi 2 + 32-89 shiyi ten zhi- 
yide | m. +—3+2— shiyi fén 
zhiyi 

ungir vt. CRIM túyóu 

ungüento m. MÆ yóugoo. SE 


ručngāo 

ungulado, da adj. <3) # W 69 
yóutíde 

únicamente adv. CH) dën, (Z 


II jinjin, Bä 97 wéidú 

unicelular adj, (ME) OR) 8 Ma 
BY dánxibáode 

úínico,ca adj, LE 00 wéiyide, 
MORO RI 0 dúyi wú'érde 
2 SR 83 hănjiònde 3 $ — 69 
tóngyide , BC WI 28% liónhéde 

unicornio m. (HI) WCA A EB 
LR) dóiióomó, Wk ARCO dú- 
jidoshóu 

unidad f. 1 MCH)— dányi, $ 
ODO get 2 #& — tóngyi, H 
CAZA tuánjié 3 MJ danyuón, Y 
BL danwëi 4. yi SOL) EE, C BE) 
búdui 

unidireccional adj. 
danttángde 

unido,da adj. 1 (-- 2 lián 
zai yiqi de 2 HCD En tuánjié- 
de, —B fJ yizhide 3 $ 00 tóng- 
yide. EC RI GM liánhéde 

unifamiliar adj. RAFN 3 
CMI NE A zhi yòngyú yígë |ià- 
tíngde 

unificación f. #— tóngyi 

unificar v£. 1 —- tóngyi 204%) 
—H yizhi 

uniformar vt. 148 3 shi yizhi 
20 ABR zhuó zhitú 

uniforme m. AR hg, ~ mili 
tar EN || adj. 1800 yiyang- 
de. --3 i yízhide 2 MCR) — fO 
danyide. ALCA) ÆW ika wú- 
biünhuàde 

uniformidad f, 1 —#* yizhi 2 2 
CRJ— donyi, ALCA AECA wú 
biànhuò 


MCRD PI B 


AA 
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uniformizar vt. I fË— 3 shi yi- 
zhi 2 EEROR ÆRE shi bião- 
zhůnhuà 

unigénito. ta adj. TCA) ER 
dúshéngde. 2825 8 M) dúyðngde 
im.. f. ME T dúshëngzi, fh E 
+ dúshëngnü 

unilateral adj. 1 # (HI M 
dantángde; decision ~ HF 
RE 2 hÉ) piánmiánde 

unión f. 1 ## liónpie 2 HWA 
tuánjié. SS £ "one 3 E 
liánméng 


unipersonal adj. 42H A % 
danrénde 
unir vt, 136% liónjie 2 HO 4% 


tuónjié E DG "ënne 

unisex adj, (MERED FSA 
D bü tën xingbiéde 

unisono, na adj. RS CS W 
tóngshéngde © al ~ 1 Rés 
tóngshéngde 2 D $. W — 3k hu. 
xiétido yizhide 

unitario,ria adj. 1 # CJ — W 
danyide 2 P SIS — D wéihù 
tóngyide 

unitivo.va adj. 15%) lión)ede 

universal adj, 1 P% yÚzhou- 
de 2 Ett H) quánshiiede 3 Ë 8 
ff) pübiànde A Ñt tóngyongde 

universalidad /. 1 SS pù- 
biónxing 2 BIE töngyəngxing 3 
PORO 32 tE guángtánxing 

universidad f. XK*F(#-) dúxué 

universitario, ría udj. AER) 
mm déxuéde i m.. f. 1 KARIM 
"ER": doxué jigoshi 2 AE dò- 
xuéshëng 

universo m. 
shijië 

univitelino m. 1 !>| 58800 tóng 
luánde 2° Ht) Bi AEk Á% tóng pēi- 
zhūde 

univoco, ca adj. SES" pm 
tóngchéngde. SC 9" 4 1 zóng 
chéngde © correspondencia 
univoca RIVE, tóng- 
zhi dulying 

uno una num. EREZA E 
iia ZAREE un) 1 — yh 

-ALAD yigè 23 -diyi i| adj. 

1 % — + móyigé: Vino un senor 
preguntando por t, KT — 5 
EHEH. 2 pl. — B yixiés 
Tendrá unos veinte años. BS 
LS, | pron, 1= GA yíge- 
rén 2 pl, —* yixié © no dar ~ 
FACHO nonghua il, SR nongzdo 

untar vi 1 $ CHU tú, $k mõ. # 
chá, ÑE zhòn 2 WBS huilo 


1 R yùzhòu 2 tf W 


uniformizar / uro 


unto m. WE yóuzhi, SI RI 
yóulèi HA yóugāo 

untuoso,sa adj, HIM) yóunide 

uña f, KARDIR P zhijia 204% 
ED zhüo Rp tiji © ser ~ y 
carne ELE) EEEE gimi 
wújiàn 

uñero m. 1F99C9)3 jiðgõuyón 
2 Rm oiëntë 

uperizar vi. MERA OMS oe 


wën zhéngal xidodú 


uralita f. “HE bowénwá 
unanio m. “(> 4h yóu 
urbanidad f. PON jidoyóng 


urbanismo m. 
chéngshi guiíhud 

urbanista adj. h& TH $ %J C pJ) 69 
chéngshi guihuáde | m.. f. Rm 
HUECO E chéngshi guihuà- 
xuézhé 

urbanístico, ca adj. W W # b| 
"EN bp chéngshi guihuade 

urbanización f. (RI chéng- 
shihua 2 "RS Se shizheng jiàn- 
she 

urbanizador, ra adj. Sp" 
"ES chéngdán shizheng jiàn- 
shé 

urbanizar v. HEEE 
jinxíng shizhéng jiánshé 

urbano,na adj. 1 WWA chéng- 
shìde, SE J dúshide 2 TERA 
H9 shi ¡ingchójúde lim. WHER 
shijú jingchá 

urbe f. KLS dochéngshi, AS 
if dàdüshi 

urdimbre f. ¿(> ACR) RCE 
jingxian 

urdir vi. 1 WRCR cëhuo, Wè 
móhuà 20 WZ] zhéngjing 

urea f. AORE niàasù. BR nido 

uréter m. ¿> 98 R shúnido- 
guán 

uretra f. (#) FB niQodào 

urgencia f. 1 RODA jinji KS 
jinpò, 438 1Í00 2 RAOR jiwù 

urgente adj. RÉ ide, ROCA 
E jínjide, 2:16:89 ¡ípóde 

urgir vi Erën", Sp jipò: 
ARE jixü 

úrico,ca adj. 
ácido ~ BS 

urinario, ria adj. 1 Rm niúode 
2 WRK minidode || m. 1 43M 
Pr gonggóng césuó 2 RE xióo- 
biànchí 

urna f. 1 f# #@ (88) R chú- 
qiánguàn 2 AOR RR xuánpido- 
xiāng 

uro m. $4 yénió 


R TH ES p) 


E) Rp nidode: 


urodelo, la / vaciado 


urodelo, la adj. (HARE 
yóuwéimude, AAA CRD 00 
yóuwéi liángglleide 

urogallo m. MIRRA CRE) xizui 
sóngjl 

urología f. 
minidoxué 

urólogo, ga m.,f. (Œ WRH E 
CR miniáoké zhuánjia 

urraca f. ES xique 

urticante adj. W CIE] 5 ci- 
yóngde» BER zhiyóngde 

urticaria f. (EISE xún- 
mázhën, BL C R.J 8 St ëng- 
zhënkuQi 

uruguayo,ya adj. CADR EW 
Waláguide Im, f. GF £ AÁ 
Woláguirén 

usado, da adj. 1 HIR CHO W 
yóngiiúde, ME MED mósünde 2 3 
(EMW xíguànde, E CAD 0 
iðotiànde 

usanza f. 3C8 TR xíguon. 34% 
xísú 

usar vi. 1 Al vëng, 8 A shiyong+ 
HH xióngyóng 2 3 RB xiguan- 
zu% Jingchóngyóng 

usía m.,f. CATRE MAT géxià 

uso m. 1H yong, RR shiyóng: * 
D xióngyóngs 41 HH Uyong 2 BE 
OB) yóngchú, RS yóngtú 3 3 
CEDAR xíguon, HB xísú 


WEE AN 


usted pron. 1% nin 2 pl. Gë 
nimén 
usual adj. MM tóngchóngde, 


Dn E guanyóngde, # M My 
chángyóngde 

usuario, ría adj. WH (3 9) 9 
shiyóngde || m. , f. WHA shi- 
yóngzhé, RP yonghu 

usufructo m. 1 W i$ CHO shóu- 
yiquón 2 K 5 shëuyi 

usura f. WAND gaolidài 

usurero,ra m..f. MAA góo- 
liddi zhě “ 

usurpación f. # (J qióng- 
duó; MF cuánduó 

usurpador, ra adj, (A) @ F 
CW-A gióngduó. .. de; MF- 
$ cuánduó. . . de 

usurpar vi. 5208) qióngduó; 
M4 cuánduó 

utensilio m. FR yóngjú, TA 
gongjú 

uterino,na adj. 133 i8 tk) F 
Sa tóngmide 2 (W) T % o 
zigóngde 

útero m. (#) FÈ zigóng 

útil I adj. Së yduyóngde 

útil H m. HA yóngjú, TA 
göngjù 
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utilería f. (5%) 1 HA yóngid, 
TA góngjú 2 i 8 RRA E 
dàojü 

utilidad f. í HARO) yóngchd, 
RS yòngtú 2 SS xiàoyi, Kit 
háochú 

utilitario m. LORO ICONO 
HEA) jingii shíyóng ché 

utilización f. WR shiyong, NR 
tiyong 

utilizar vt. {$j shiyóng, lH lì- 
yóng 

utillaje m. 
gōngiù 

utopia, utopía f. SCA) HH 
wütuóbàng, Š 48 kóngxióng 

utópico, ca adj. É (f) #% 0 
wútuóbángde, Y 48 49 kóngxiáng- 
de 

uva f. SS pútóo O mala ~ 1 
ROMO AN huài xinging 2 # # 
dëi 

UVI abrev. BA HORO CHO S 
5 (Unidad de Vigilancia Inten- 
siva) zhongzhéng jiánhú bingtáng 

úvula f. ¿$> # ORO REE xuón- 
yóngchuí, Ah xidoshé 

uxoricidio m. #(8 J) shõqi 

uy int. CORRO OAK wüyi, 
Wë 

uzbeko,ka adj. CANH MAW 
Ip Wozibiéxkesitánde || m.. f. 
AR J W. W H À. Wüzibiékësrtën- 
rén 


IR yòngiù, T R 


V v 


v f. 1887808 ENAME 
E Xībānyóyűde di'ërshísñn gë zimú 

vaca f. Ra müniú Ó vacas fla- 
cas RA huángnián: 8 CREO E CE 
WC MM jiónnán shiai vacas 
gordas FCEE tengnións ÆRE 
D fánróng shíqi 

vacación f. pl. (Kë xiūjià. Rm 
jiàqí 

vacada f. GE niúgún 

vacante adj, 1 % É) kóngde, X; 
OA di 0440 Re wórén hän: 
yóngde 2( DL 3 HARE chúquede, 
KACA {EA wúrén dánrende 
|| f. ORAR) ek: kéngoug 

vaciado m. W H téngchü, SZ 
dàokëng 
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vaciar vt, 1 RI tëngchú, Z Hi 
kongchú; {4f qingdào 2 (88) 25 
zhüzào, NC RI mózhi 3 Æ tk 
mókua:. St #| shi tengli 

vaciedad f. Si chúnhua, Ac 
CAL ië húyan muanyú 

vacilación f. 1 s! $ SS dòng- 
yáo ROBO yóuyù 2 REN yáo- 
bung, SIS yáobi 

vacilante udj. 1 3 l 8 ) Rm 
dòngyáode. $. W Ñ WJ yóuyude 
1 SM yGonuangde. DS Wm 
yáobóide 

vacilar vi. 154 83 dòngyáo, 
ROAI yóuyù ÄREN yáohuàng. 
SS BR yóobó: 

vacilóon.na adj. SS JF D A 
RIÓ dl kGáiwónxidode 

vacio a adj. 1 #69 kóngde. f 
89 kóngzhede 2 # 8 B i kong- 
kuàngde. X; $ 1 A wúrénde 3 
“s HE É kongxüde. “3 MO këng 
dòngde: una vida vacia FREH 
38 ' m. 1 ARAU D wàicéng 
kōngjiān 2 Z kóngxU 3/1) HS 
zhënkëng 

vacuna j. 'BO FE yimido 

vacunar + Wo E fh FU dr ñi 
liezhóng yimióo 

vacuno. na adj. 
m. # nú 

vacuo. cua adj. 231269 kongión 
de, IK ZS J) winèiróngde: 


"D niúde 


una conversacion vacua É 
mW 

vacuola f. Ri kōngpòo. 28 
Yu yepao 

vadear vi. WW shedo 

vado m. 10M 849) PR 11 shèdù- 


kóu AMRED ELO IA 11 
chéligng churukóu 

vagabundear vi. 1 MR liúlong 2 
MES yóudang 


vagabundo, da adj. MIA ció 
tángde 
vagamente udu. 1 ñ ié hb hàn 


húnde 2 HRS móhude 

vagancia /. MO FIN yóushóu 
hdoxián 

vagar vi. WA yóudOng 

vagido m. (BELO) (ko 

vagina f. (OHR yindoo 

vaginal adj. BURN yin- 
dàode 

vago,ga l adj. 1 ARRE tóulón- 
de: Má A MU lánduóde 2 2 HH 
auánmángde 

vago, ga ll adj. ëm hánhu 
de. ABRO EJ pú quéaiéde 

vagón m. ik M) £ CHE E che 
xiâng 


vaciar / valeroso, sa 


vagonela f. 
huóché 

vaguada f. E gúdi 

vaguear vi. 1 XÈ liúlàng 2 WF 
4414] yóushóu hàoxián 

vaguedad j. 13% hónhü, AR 
78854] bú quegié 2 #4 Fia hán- 
hū yáncí 


RSC) xido 


vaguería f. È F # D yóushõu 
haoxián 
vahido m. (GR húnjué. PER hún- 


dão 

vaho m. MACHI heqi, 144, hagi 

vaina f. i ÆT toozi. 88 oido 2 
W % jó ER iióguó 3 JAHR 
CLR R ing rén táoyán de 
shiging im.. f. PRERA bù 
wénzhong de rén 

vainica f. 125124 chóujié Du 
shi 

vainilla f. Hi 4% xiangcdo., # 

PEOR xiangzilón 

vaivén m 13%. BR Ji il bð- 
dòng. BN bórhuang 21 pd BJ) $£ 
BO (k, zhuánhua, 44782 ík, bian- 
hua 

vajilla f. KE con 

valdepeñas m. (HEARD AA 
OO OR JE ML on ARI DO ér 
dépsiniyas: pútáojit 

vale I m. 1 fü # odijinauan 2 
WS zëngquën, HR 3% zhoodá:- 
quon 

vale ll m. ER hóoba: ¿Wi 
enes? = Vale, DEn: fO! 

valedero,ra adj. 1 # Ë yóu- 
xàode: un cupón ~ ANAF 2 
BiR fi kë dàin... de 

valedor, ra m.. f. f 3038) A 
bàohuürén, af ff ` f; ( SE) hóutói 

valencia f. “(Of jos e 
ff huòhéjià 

valenciano,na adj, (PH A E 
ERAF Ay Balúnxiydde 
mof VAYA Balúmaydrén 

valentía /. Gë yónggán, Y á 
yóngméng 

valer E vi, LAURA ëch, Dë 
ALA) jiogéwér 2 FREI yóu- 
quán, P PS yëuquónwëi : A REA 
yóunéngli 3 41% yóuxico: RS 
TEO suanshò A AA yóu jiàzhi, 
AH yóuyong, 11 2% yóuxico 5 H 
CIBI bángzhu. SEIL äi wem 
vr, 1 #| HL lyong, ECR] A 
pingiié. Sp jièzhù 2 B w. zi, 8 
Dam 

valer ll m. ffr(W (6 jiàzhi 

valeriana f. (HDMI xiécào 

valeroso,sa adj. 1 3 BR ying- 
yóngde 2 SÉ yóuxibode 3 Att 


valía / vapulear 


CAOMH yóujiózhíde 

valía f. 1 GOO AE jiòzhi 2 kr 
háogán, AECI) Dën éi 

validez f. 14% yóuxióo 2 43% 
WW yšuxiàoqr 

valido m. CW E chóngchén 

válido, da adj. 1 SR yëu- 
xiàode 2 REÍ jiànkangde 

valiente adj. 1 # # í) yónggán- 
de 2 238 BJ chëngoióngde , š feb 
chéngnéngde 

valija f. 1 FM shóutixióng 2 
CIA yóudai 

valimiento m. 1 *#( WJ) 2#] 
chóng'di 2 ERC) bihù 

valioso, sa adj. + it CIO fi t 
vëu jiàzhíde, Ei guizhóngde 

valla f. 1 MECO zhàlon, 8 
CE EE iba, PCR HN CANO wéi- 
qióng 2 MACHO zhàng'ài, BS 
2ü'ài 30H) RE kuàlón 

vallado m. M CHH) it Cak wéi- 
giáng 

vallar vt. AUDE ' 
zhàlan, (38) 38 CD zhù Un, 

ERG oi wéigiáng 

valle m, 101% shángl, WS 
xi6gú 20-340 WR liúyù 

vallisoletano, na adj. (HEF) 
LACIE AB Boliyaduoli- 
déde || m. , f. EMELHMA 
Baliyadudlidérén 

valor m. 149 801 jiòzhi 2 DN 
jiügé 3 # X (882 yiyi. & X hónyi; 
SS E zhóngyQoxing 4 # WK 
yónggán,  M yingyóng 5 KS 
fàngsi, MAREC ML hòuyón wú- 
chi 6 RCRA yõuxiù rénwù 
TEO zhi 8 pl ORD pin- 
zhi, à 88 pindé; de CJ Ak CRO 
chángchú 9 pi. ECHI zhèng- 
quàn, RK gúpido 

valoración f. 1 Eg BD dng 
IER GH gujiá 2 Et pingiia, Wik 
pingb - 

valorar vt. 10D dingjià,fh 
H guia 2 W # pingiià, ep 
pínggd 

valorativo, va adj, 
pingjidde 

valquiria f. (LP 
BEZ wódingshén de shin 

vals m. 1 Y COMO K (NO kA 
huà'ërziwü 2 FER EFE huó'ërzi 
wüqü 

valva f. 1(3) bàn, N FCH) 
bëiké 2# 0 bàn. ERE bànmó 

válvula f. 1 W (á, ICM tó- 
mén 2 (4) 38 bàn, SR bànmó 3 
(WBN F diànzigun O ~ 
mitral = R WB erjiónban ~ 


O: BES 
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tricúpide =I sanjiónban 

vamos int. FCB koishi 

vampiresa f. # CW) n (O 
dàngfü 

vampiro m. (mp xixuegul 2 
(HORMA xixuëtú 

vanadío m. (tip tán 

vanagloria f. d#3£ C 38) xüróng, 
B, zifü; ERE ziwó chuixú 

vanagloriarse ur. Bf zitú, 4% 
(88) zìkuð 

vanamente adv. Do bóibói- 
de, SES túrán 

vandálico,ca adj. BIRON YER 
póohubixingde, # SI H) vëu 
pòhuàðikuóngde 

vandalismo m. 8 (MJ tE pò- 
huàixing, IRIE pàhuàikuóng 

vándalo,la m., f. 1 EA 
A Wangdá'érrén 2 AMC 3F 
BJA. yóu póhudikuóng de rén 

vanguardia f. 1(%) ärm" 
CRT xiántóu búdul 2 ZE xian- 
fëng, SECO xiónqú 

vanguardismo m. SÉ xión- 
tangpai 

vanguardista adj. RRE 
xiánténgpdide || m. , f. APC 
EUR xiantengpai wényijió 

vanidad f. 1 BCS) xUróng. PP 
ZS túnuó 2 4% zifü, BS) zì- 
kuā 

vanidoso, sa adj, #f Pt U28169 
hào xüróngde 

vano,na adj. 14% túrónde, 
ECRI FAS wúyòngde 2 H# £] it 
xúhuánde, KS LWI H wú gën- 
jùde; vanas ilusiones 410% 
3 8 @ Jp RTE dixúróngde 4 
GRADE kóngde MECA E) bič- 
de, ZC RIL D wú rénde | m. 
(R) OMR GN TICA mén- 
dëng, WF chuángdóng © en ~ 
DW bóibáide, $Ë 3708788 tú- 
láade 

vapor m. LS znëngqi, W < 
CR) zhëngqi 2 WR qichuán, S 
CADA túnchuón 

vaporizador m. 1 KA CHO 8 
zhéngtóal, 4 Ë$ qihuàoi 2 MÆ 
CIS pënwüqi, WT pénzi 

vaporizar ut, 1 It shi alhuá, 
WA RC) shi zhëngtà 2 mñ Wí 
MO pensó fë MIECIOARCARO shi 
chéng wù zhuóng 

vaporoso,sa adj. (MAME 
BECA) BE 8 qingbóode, Æ # oi 
róuruánde. EEN AY toumingde 

vapulear vt, 136% yóohuong 2 
WII chõudă, Rn paid 3 kg 
chizé Ml Fg héchi 
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vapuleo m. (SR yáohuàng 2 $h 
4] chõudă. nft paidá 3 FE #t chì- 
zë 


vaquería SS, T 5 (B 


yangniúchüëng. Y Æ B nàniú- 
chóng 
vaquerizo. za m.. f. TA 


müniúrón. ST múgong 

vaquero.ra adj. 1 4446 niú- 
ide BE Á BJ múnmiúrende 2 HI 
+ H B ñi DO yong núzàitúbu 
zuóde i m.. f. BRA munúrén. 
WI mugóng "am, 1 #ff núzQi 
2 pl. ER niúzăikù 

vaquilla /. /þh# sëng 

vara f. 1 ff £ xizhitióo 2 
MB igon. K 41% chánggón 3 
4 003% cheyuán 


varadero m. SES SG 0 
chuánwú 

varano m. Ir juxi 

varapalo m. E ES. "a 


<nengfa. Ir # chizé 

varar vi (8DIWaRC ZE. oëoän , 
vu. (8871 LS tuóshong'ón 

varear xt. GR PAR EE POS) 
CRID dú 

variable adj, 1 ú K. M] pié 
biànde 2 SZ duobiànde 

variación f. IW E biánhud. 
BLA găibión 

variado,da adj. 
që shi gë yangde 

variante f. 1L ELR bián- 
Ú. EJE biánxing. EALA bian- 
znóng 2 St WO cháyl. Al bú- 
tóng, 254 biànhuà 3 KHK Vd 
chot, 28% zhitù 

variar vi. vi, Low gð- 
bin AA CREO EAST shi tasheng 
pianhuà 2 4% biánhuan. E £ ft 
($£) (k shi duoyënghuà 3 ff 351 
yóu biànhuo 

varicela f. Ei shuídou 

variedad f. 1 f % W f yóu 
biünhuà,, ZP H YE du6yongxing 
2 KE RO chüyl, KRW oübié 
3 4h Bh BR. pinzhóng. SI" WU 
lèibié 4 FLOR) VOD H zongyl 
jémù 

varilarguero m. HAK TNE 
+ ci mú de dounúshi 

varilla f. 1 M% von, 9 E 
viopn, WRCR xitióo 2 PRA 
sängt, $4 shangú 

vario ria adj. ERIGE 
B gë zhóng që yángde 

variopinto.ta adj. 1 ARIA 
24H wücài binténde 2 £ J I ff) 
quotangmiànde 

varias, rias adj. 


ERRER 


FÆ xůduð, #f 


vapuleo / vecino, na 


£ hóoduo 

varita f. MEJLORO xiáogúnr O 
~ mágica (HEPR RR mógún 

variz f. (Bo P k C WO CO 
jingmai oüzhàng 

varón m. BA núnrén © santo 
~ FLA hüorén, BREA vim. 
di shán'táng de rén 

varonil adj, BA nónrénde, B 
PILLIA K nánzinánde 

varsoviano, na adj. (E >) 
CHAI Huóshäde ] m. , f. pp 
A Huásharen 

vasallaje m. 1 EMO ARCO 
chénshú guánxi 2 E gòngtù. E 
41 yGoyi 

vasallo. lla udj. HERI chénshú- 
de í m.. f. Y E E. chénmin 2 F 
A xioshú. ¿BF buxid 

vasco, ca; vascongado, da adj, 
PIREO ERR Rip Basikë 
diaūae ` m.. f. Dh A. Básike- 
rén lm. Eise Bāsikėyŭ 

vascuence adj. Däi ée pi Būs- 
këyüde |, m. E J 3238 BosikeyÚ 

vascular adj. 1 WIFEY xuéguán- 
de 2 BC IK) 800 màiguënde 

vasectomía /. KORRUR 
Wi shūpngguän qréchúshu 

vaselina f. <46) HAS tónshilin 

vasija f. # weng, BR guán 

vaso m. 1 ET bëz 2R i7 — f 
yibë) APE guán 

vástago m. (Bib xinzhi 2 f 
Wei, S.I hòudài 34 BL) +F 
gan, SE liángán 

vasto, ta adj. SS kudnmkuo- 
de SIGA) Midokuode. PCR) 
EM guángmáaode 


vate m. 135 A shrén 2 k F # 
zhànbúzhë 
váter m. — water 


vaticano,na adj. REMO 
Fandiaangde. PR) 4 RAE 
Di Luómá ¡raotíngde 

vaticinar vi. MA 
yùcè 

vaticinio m. Hi ydyón, MM yù- 
ce 


yúyán, Hi W 


vatio m. “> R$ wúte 
vaya int. (RADA EAR 
PA oun 


vecinal adj, ERK jümínde 
vecindad f. 1 Æ R # #y min 
shántén 204 HR jümín, fE P 
zhühü 3 CEI H at CRT nn 
diaŭ 
vecindari 
Œ zhùhù 
vecino, na adj. 


m. (BEIER mio, 


1 BADEN lin- 


veda / velocípedo 


jUde 2 iH línjindo | m., f. 
48 línjū 

veda f. (SCH) Unie, ME jin- 
yú 2 Rn jintiëqi, MMM jinyúqi 

vedado, da adj. 3 IL ÉQ jinzhide 
Ia BEE CBR) jinoü, BCIE) $5 
(398) wéicháng 

vedar o. St jinzhT 

vedette f, SR númingxing 

vega f. Bu XI liúyo féiwo 
pingyuán 

vegetación f. 10%) t hi 
wü; Ha zhibèi 2 pl. (E) Hai 
CO zāngzhíti 

vegetal adj. $f 5 zhíwude | 
m. HUA zhiwü 

vegetar vi. 1 (E P) £ K (ËJ 
shëngzhüng 2 fe p — F (8116 
38 xiàng zhíwü yiyëng huózhe 

vegetariano, na adj. Wë À ei 
zhíwürénde || m, , f. MBA zhí- 
würán 

vegetativo, va adj, E) ECW) 
FORMO 00 yingyángde © ere- 
cimiento ~ BF K CF jing- 
zéngzháng 

vehemencia f. 1 MAMI mé, 3 74 
qiónglië 2 CMA réie 

vehemente adj. 13869 ¡¡liéde. 
RL qióngliéde 2 $C) FLA 
réliéde 

vehículo m. 1ECIORTA yùn- 
zài góngid 2 #4- méijiè 


veinte num, 1 Z+ èrsh 244 
di ershí 

veinteavo, va num, — 42 fJ 
¿rshí (ën zhtyide 

veintena f. Z+ èrsh 244 er 
shígé 

veinticinco num. 1 ZHE àrshí- 


wü 2 84H di ershiwú 
veinticuatro num. 1 — +Q èr- 
shísi 2 36 —+ EN di ërshísi 
veintidós num, 1 += àrshí'ër 
2 $42 di ërsht'ër 
veintinueve num. 1 —-FAL 6rshí- 
jiü 2 +1 di ershíjió 
veintiocho num. 1 — +A érshi- 
bă 2 Bt di érshiba 
veintiséis num. 124 rshili0 
28 ts di èrshiliù 
veintisiete num. 144 arshíqi 
2% 44 di ershígl 
veintitrés num. 1 Z+ = èrshi- 
són 2 8 —+ = di érshisan 
veintiún adj. veintiuno M8 Æ 
ÉR RR T RF: 2 WI 
veintinno,na num, (ER tE% 0) 
2MH A veintión) 1 — + — èr- 
shiyi 2 SL di èr'shiyi 
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vejación f. Sg língrú, MÁ ai- 
wù 


vejar ot. SR ingr, MRE qiwú 

vejatorio, ria adj. SS o 
lingrúxingde , AX 44 tE (4 arwúxing- 
de 

vejestorio m. # # k 1óojióhuo, 
ROW A 1ñod6ngxi 

vejez f. 1 #E# niónido 2 4 
ISonián, M4E wánnián 

vejiga f. LR BH pángguing 2 
KA shuipào O ~ natatoria (fa 
BN ME Dido 

vela I f. 1 COCR lazhó 2 
FO 6oyë; ARE bùmión 3( 8 E >F 
HED AW biti O a dos velas ti 
1869 jiéjūde, 8 #&( 882 0) méiqión- 
de 

vela HI f. 18 fn 2 MECO 
ON tanchuán yúndóng 

velada f. MECA wónhui 

velador m. CNO MAR don 
tul xido yuónzhuó 

velamen m. (HPPH fon 

velar Í vi. (SE áoyò: FR bù- 
mión 2 SC MI guánxin, D 
guánqié 

velar Il ut. 13% zhē, 8 hän, M 
gài 2H) (BLA shi móhü 

velatorio m. FRCS) shóuling 

veleidad f. fr#t rënxing 

veleidoso, sa adj. EE ròn- 
xingde 

velero m. (RE fánchuón 2 MEA 
HARI huóxiángii 

veleta f. MCAD MARCO tóng- 
xiàngbião || m. , f. DEEL ròn- 
xingde rén 

vello m. 1 Æ duðnmáo, K E 
ruánmóo 2( A £ü00) FE hànmáo 

vellón m. (W — R 3:22 t W TF 69) 
3 £, yóngmáo 

vellosidad f. £% Æ duo duán- 
máo; #?F# dus hánmáo 

velloso, sa adj. SS due 
duánmáode; £ FEB duó hòn- 
máúode 

velludo, da adj. £ F Æt duó 
hánmáode | m. K (8) £ @ 
chángmáoróng 

velo m. LCB) lión, W mòn, HE 
A zhàobù 2 e shájin, Dë 
miánshá 

velocidad f. 1 MM sòdù 338 
xünsü 3 (PÆ B) HER CARO pái- 
dëng 

velocímetro m. (MEH) REH 
súdúbido 

velocipedo m. (RIN (MD 
BS èrlún jidotácha 
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velocista m.. f. Aua: M A 
(WO bt duánpáo yündëngyuón 

velódromo m. Bier d£ # 4. 
"Kibri zixíngché sa:che- 
cháng 

velomotor m. $L O 3 
Lë) gingbian mótuoche 

velón m. MIR) meiyóudeng 

veloz adj. 1 ECRI fētkuài- 
de, A8 xúnsude 2 #&bE f min- 
nréde 

vena f. 1 R'DRI jingmo: 2 
et E yemal 3 CR 
Ek kuàngmài 4 RI maiuo. DS 
wën" 5 AAE cáinéng, XW tiánzi 

venablo m. EUR 8 HY bido- 
qiang,# fe tóvaiang 

venada f. ABR toteng. Wite 
HIF jingshénbing täzuò 

venado m, W ü 

venado, da adj. 
tengde 

venal adj. SIE ké nuilüde, 
DR) shouhuide 

venalidad f. DIE kë huild 

vencedor.ra adj. ROR EURO 
1 zhonshéngde . PEHI) shèng'ide 
im.. f. MRAZ shenglizhé 

vencejo m. "91181 lóuyon 

vencer +. 1 CRIA) zhàn- 
shèng, 17 8 dábai: EI zhengfú 
2 2:32 renshóu, 24H rënnài 3 Së 
këzhi 4 SR kètú 5 H ADA) 


RIRH ia 


chaoguó. BJ BH dëoo | vr. DN 
zizhi 
vencimiento m. 1 CR) HEC] 


zhànshëng, PF #] shéngli 2 #J Mg 
dàoqi 

venda f (H) FRO bëngdà: 

vendaje m. E) (WHL tE f 100) 
ärm" bengdai 

vendar vt. MARMA kI 
yòng bēngdài báozhá 

vendaval m. (O XAORA 
CRL RI wéndáwā'ěrfēng. k A 
jíténg 

vendedor,ra m., f. ¡BN sháng 
tán, Rp língshóusháng 

vender v. 1 CHO mài, ik f 
chúshou 2 t# 3: chúmai ! vr. S 
Wi shòuhui 

vendetta f. 
shichóu 

vendimia f. 1 CRIW EA căi- 
zhāi pútdo 2 88 8 R CHI W E t 
C) pútáo căizhāi ¡¡jié 

vendimiar vi. ROR WWE ch- 
zhāı pútdo 

veneciano, na adj. (KADE 
M MW J Wéindíside | m.. f. SR 
MA Weinísirén 


LAR chóuhén, tit fJ. 


velocista / ventanal 


veneno m. 1 3% dúwù. Ah dú- 
pin. 225 aúyào 2 SERA yóuhai 
wupin 


venenoso,sa adj. ën yóudú- 
de 
venera /. WH shónbes, AN E 


LÆ shanbeiké 

venerable adj. 5 A W 809 ling 
rën zünjingde: un — anciano — 
152 E ES 

venerar ví. LR zúnjing 2 ## 
chóngpal 

venéreo,a adj. (3& 38) i tE X T 
446 yóu xingjiGo ér déde 

venezolano,na adi. EARL 
Wéiéntilade ! m.. f. EARR 
A Wåinèirùilārėn 

venga in. (HURMMA zz 
Dim kudi SEI gë wó 

venganza f. CRI th tüuchóu. E 
78041 baochóu. WR bàotù 

vengar vt. CA) fh tuchóu, #8 

#g (L pàochóu, H pàoofü 

vengativo, va adj. RSR 
Ye W) pàotüxingde: f M C HR 
baotúxin zhóngde 

venia f. 1 KE kuanshú, IR iÑ 
yuánlidng 2 MES zhúnxú, F BJ xù- 
ké 

venial adj. HBD omgwëde, E] 
LARA) kěyi yuántidngde 

venida f. 1% lá: BI dàolói 2 
BME fánhuí 

venidero.ra adj. 
W ¡fiang daoláide 

venir vi. 1X iái; BE daolái, El 
AGE dàodó 2 AORE tàshëng 

üzi. W A yuánzi 4 RI 

chànshëng, HH chú- 
xiàn 5( J6 X ial E HD iR B 
jiéguóshi; El jersey le vieve an- 
cho. fah ER ETT, ei 
büokuó. {44% baohán 7 Ñi shuo- 
cho. Bb tichu ' or. 141% dän: 
tā 2 Bj" póchán. EI shibài 

venoso, sa adj. 19) RAOIR] I 
jingmàide 2: Ft AT Akt WJ yóu 
màiluóde 

venta f. ICM) mai. tft chu- 
shóu 2 RUSI kézhan 

ventaja f. 1 KCI 4ER) 
chångchù, CA iC youdión 
2 (30 95) yóushi IEP ED il 
CHO rong 4 At hàochu. AS liyi 

ventajoso,sa adj. + Së yóull- 
de, HAL ën yóu húochúde 

ventana f. 1 @ M chuángkóu 2 
Sr chuángzi 3 MTL bíkóng © 
arrojar (xk tirar) por la — $ 
Æ huihuo 58 langté: 

ventanal m. Xø dáchuáng 


DIR ES 


ventanilla / verdoso, sa 


ventanilla f. 1 MN viëochupng 
ZER. IMAN AO chutingkdu 

ventanuco m. A8 xidochuang 

ventarrón m. KLAD dàfëng 

ventear vt, (IH) M ZALA 
FE xiü 

ventero, ra m., f. ZRA E 
këzhànzhü 

ventilación f. 1 #& (CL (ëng. 
Jeng, EZ, CHO tóngal 2 MM 0 
tongiéngkóu, $4 1 tóngaikdu 

ventilador m. HH CR) ® dën 
sn, 38 RI RICH tónglengjí 

ventilar vt, 1 # Æ MCA) shi 
tongióng 2 BË liàng 3 MH jiójué, 
ARDA chòii 

ventisca f. 1 # R.C R.J @% bào- 
fengxué 2 4 5 dàfëng 

ventolera f. 1 KACA) dáteng. 
ER kuángtáng 2 ZER qíguài 
xiúngtú; ARAE türón juéding 

ventosa f. 1 MA BE xizhuóqi 2 
(DRR xipán 

ventosear vi, OE tángpi 

ventosidad f. E pi 

ventoso,sa adj. FUNDO duó- 
tángde + HJU MAS ouëiëngde 

ventrículo m. 14) 0% xinshi 2 
(09) W wei 

ventrilocuo, a adj. Zë 
ff) hui kujide | m.. f. NEE 
(BA këuji yirén, H fE W kõuji 
yàányuán 

ventriloquia f. 0% këuji 

ventura f. 1348 xingfú 2 SE) 
ACK yünqi, éi mingyún 

venturoso,sa adj. 3 8 xing- 
Wide, H32CHD xingyùnde 

ver I vt. vi, LS kQnjiàn, Sai 
kàndào 2 SS chókàn, M2 guán- 
chá 3 # Hi kánchú. HE míngbai. 
HR Mié 4 f (BR) Dióojió, NS 
didochá 5 34% oànduàn 6 HEY 
bëiiëng, hi] tángwén, $C 
huijión || vr: RAE zhishén, hb 
OO FOR) chùyú O a ~ LO 
POMAR qióoqióo 2 RS shuó- 
shuókan estar por ~ ROMME 
ED BÉ häi hén nán shuó no po- 
der (ni) ~ fh fW chóuhén 
verselas con (5 32 A.) $ pp 
zhëngchëo, 2128 dăjià 

ver H m. pÆ wàibiáo, k 30 (8 
wadiguán + BEIS F yòngzi 

vera f. Hi hé'àn O a la ~ de 
Bi koojin . 

veracidad f. 1 W KC chéng- 
shí 2 KZ zhënshí 

veraneante m., f. SEA bi- 
shú de rén 
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veranear vi. GR bishú 

veraneo m. BAR bishú 

veraniego, ga adj. MER xiQji- 
de 

veranillo m. ER qiuldohú 

verano m. RS xiàji 

veras f. pl. 1 RÆCHO zhenshí 2 
HA shíxido O de ~ 1 K #. 
zhénde , WC OCI quéshide 
2 ACI KN rënzhënde 3 78 hën, 
JE% teichóng. Es bueno de ~. 
FERH. 

veraz adj. 1 W CW 8) chéng- 
shíde 2 KS zhënshídə 

verbal adj. 1 080149 dóngcí- 
de 2 8 869 yúyÓnde 3 D ACHIA 
kóutóude: acuerdo ~ OB 

verbalmente ado. O $ (HN) b. 
këutëude 

verbena f. IMEXRZ2CÍN tón 
wühui 2 BCR INEM mábiáncáo 

verbenero,ra adj. MARLON) 
É Io ën wühuj 

verbigracia adv. m lirú 

verbo m. SC RE dóngcí 

verborrea f. PURO luósuo 

verdad f, 1 KS wën 2 8 K 
CNO chéngshí 3 #Z shishi 4 ZS 
shíhuà, MH zhfyón 5 Kë: zhën- 
de SD? shima © a decir ~ 8 
Zeg shuóshizdide de ~ 1 SP 
CO E shijishóng 2 iA Cap) K H 
rénzhénde 3 HWCH díqué 

verdaderamente adv. 1 K X 
CW) b zhénshíde 2 Weg") di- 
qué. ÑE queshí 

verdadero,ra adj. 1 ACRO M 
zhënshíde MCAD 3: 69 quéshíde 2 
MU 6) zhénzhéngde. Z CARO h 
shíjide, KSE fúhé shishíde: 
un ~ caballero —4 RERA E 

verde adj. 1 800 1Úde, 24800 iù- 
sëdə (AEI MR nënde , SR 
xinxiónde 3 BZ" ERR wài 
chéngshúde, # (893 W pn tā gingde 
18H £ KE H méiyðu 
Tngvënde, KAESCH) RG chúchú 
máolúde $ X: CH) T (PSD ft a 
guányú xingde. RES 85 huángséde 
Ion. (ep gingcáo, AX sicáo 
2 Sp lùsè © poner ~ VIE xún- 
chi; 8 zémò 

verdecillo m. ¿(3p>#£ C$) siquë 

verdemar adj. RSCEiIS Ë 
weilánsede || m. WEE weitánse 

verderol, verderón m. (2) 
2808) jinchiničo 

verdín m, 4% lúmáo 

verdor m. Së shóniósó 

verdoso,sa adj. ERIN tä- 
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liide, R&R chéng lliséde 

verdugo m. 1 +j | fJ) T + 
xíngxíng guizishóu 2 # (W) Ee 
hü'ërmüo 

verdugón m. RE bianhén 

verduguillo m. SACA] zhóijión 

verdulería f. SIS cdidión, SS 
GO caitón 

verdulero,ra m..f. KOUZ H 
A mài cài de rén | f AMAR 
OD RA méi jiàoyáng de núrén 

verdura f. AR duch, W # 
qingcüi 

vereda f. DECE) xičojing. AB 
xidotú © meter (s& hacer) en- 
trar ~ BG ACROE shi xing- 
wéi duánzhéng 

veredicto m. "ES cóijué. En 
Eh pànjué 

verga f. 1 MH tūnhéng, RS 
hénghéng 2 CRE "to, MCR 
Y yóngwù 

vergel m. JE 3 Dd CI huaguó- 
yuán 

vergonzoso, sa adj. 1 EX 
haixidde 2 JAAK ling rén 
XiUkuide 

vergüenza f. I RL chrú 2 ER 
hàixiü, MECO 9 CAIME nanwë) 
qíng 3 RB liánchi 4 pl. ERRE 
shëngzhí giguán 

vericueto m. Weih oo 
xiñodào 

verídico,ca adj. I {AM këxin- 
de (AWERI K chéngshide 

verificación f. 1 WCM) iE 
yànzhèng, COR jiányán 2 üF 
WCWI zhéngshí 

verificar vt. 1 BOWIE yàn- 
zbëng, KC MI jiónyòn 2 uE K 
(WO zhéngshí | vt. BC) jin- 
xing CBA sing 

verja f. ERR) tič zhäion, tk 
Sr tié lán'gán 

vermicida; vermifugo, ga adj. (B> 
WEM EC R 0) qü chóng- 
chóngde | m. 3 ERLA ou 
chángchóng ji 

vermut, vermú m. #3 kü'ài- 
jù 

vernáculo, la adj. (83513 
CR) bénguóde. SW béndi- 
de: lengua vernácula zm 

veronés,esa adj. (Ë K #) E 2 
CHO am Wéiluónàde | m.. f. 
PAA Wéiluónàrén 

verosímil adj. MACONDO zhén- 
shide, MALA tizhënde 

verosimilitud f. KECHI zhón- 
shi ¡BA bizhen 


verdugo / vesícula 


verraco m. HCD zhóngzhú 

verruga f. (EI yóu, DR róu- 
zhui 

versado, da adj. (EASED ME 
Di ¡ingtóngas, ++ Ay dóngháng- 
de 

versal adj. KECH) 8 dóxiéde 
Ir KEFE doxié zimù 

versalita adj. (EDAABORD 6 
xiáo dóxiéde || f. (G5AEFSH 
RADO A K 55 SE EE xido dàxië 
zimb 

versar vi. WEGA tántün, $Æ 
túnshú 

versátil adj. 1 528835 C M9 yi 
fanzhuánde 2 RRC" KRIER 
Tënt wúchóngde 

versatilidad f. E 8 CMA 
H tóntú wúcháng 

versículo m, (ELA) POD jié, 
Bł duán 

versificar vi. (ES zuóshi, ECM) 
SR xiéshi 

versión f. [A bánben CRD 
yibén 

verso m. 15% shi 2 SE shiga O 
~ de arte mayor K (É $J is 
chángiúshi ~ de arte menor i 
IER duánjúshi 

vértebra f. (MOREFH zhuigú 

vertebrado,da adj. (HORES 
Cp ¡ízhuT dongwdde || m. 
ASI jiznul dòngwù 


vertebral adj. (R) E 
zhuigúde 

vertebrar ul. HCA) zÚzhi, £ 
HE anpói 


vertedera f. P (bán 

vertedero m. HERE tájidul, 393% 
SCH) lájichóng 

verter vr, 1 3⁄8 guán. TE zhù 2 4 
dúo || vi. W CHO A huirú, HA 
liúrù 

vertical adj. Æ Ë BO chuizhíde. 
ATM zhilide | f. ARD 
chuizhixión 

verticalidad f. RH chuizhí 

vértice m. BO OEA DN MA 
dingdión, CBA jídión 

vertido,da adj. (HR dáodido- 
de | m. 14 dào 2 (RO) r t 
ají 

vertiente f. 1 #0 xiémión. ëm 
pomian. SW xiépo 2 FR äng 
mián 

vertiginoso,so adj. 
tfeikuáide 

vértigo m, EE xuónyún 

vesicula /. (E) # nóng, X poo 
O ~ biliar REI shénnáng 


EROS 


vespertino, pa / vicario 


~ seminal BRE chújingnáng 

vespertino, na adj. Se e 
huánghúnde . $58 4% bangwánae 

vestíbulo m. 1 (1 CPJ JF OM: 
ménting, RT qránting 2 XI dò- 
ting 3R) REE aránting 

vestido m. 1 ER yilu; MECK) 
tózhuing 2 ñ ( 8 J #F # a don 
jiàn núwaiyT 

vestidor m. 
gëngyishi 

vestidura f. AR yiu, ARIS" 
túzhuóng © rasgarse las vesti- 
duras (BAR KREI o 
$ dajing xióoguá: 

vestigio m. 1434 hénjl 2 W yi- 
ji ROGEN cónji 

vestimenta f. kB vu, RS 
LST túzhuang 

vestir vt, (BRA) FKE chuān 
yiu [uz 1 HECHO) toga, SS 
zhégdi; EC)  zhuangshi 2 # 
GEDH ECHR T. bài cht yàngzi; 
Heat zuóchú biàoqíng 

vestuario m. 1(32 A 59 BM yitu 
2 RCRD) juzhuóng 3 WAS 
gëngyishi 

veta f. 1 UD tióo; SP táo. 
wén 2 FORD CM kuóngcéng. 
FORO kuòngmòi 

veteado, da adj. # # MODE 
yóu tiúowénde, # D #8 Ë) yóu 
wénfide | m. RX ticowén, FZ $ 
wën! 

veterania f. ZW IGolián. E 
HR lóozigé 

veterano,na adj. 1 ¿CHO K) 
ldoliánde. FLECK RCI yŠu 
jingyande 2 EX RR ldozigéde 

veterinaria f. CR KCR 
(3) shàuyixué 

veterinario, ria adj. MIR 
CE 89 shouyide | m., f. BP 
shòuyi 

veto m. 15340580 fóndul, EI 
jinzhi 2 gp tóujué, 2 AO 
tõujuéquán 

vetusto, ta adj. 1 425 GMI hi 
niánmdide 2 ée 50 gúlaode 

vez f. 1 [8 huik ci 24% bei 30 
BRA MIO FE cixü, IRIK 1ún- 
ció ala ~ Hi CBR) tóngshí a 
su (sR mi, tu...) ~ TORR. 
Bib zài ta tángmión a veces 
HH yushi de una ~ — F f: yi- 
xiózi de ~ en cuando $ji} yóu- 
shi RACH Guër, ARE büshí en 
~ de (ES dditi hacer (las) 
veces Hi FE yongzuo, Y CEJ @ 
dàngzuà, JEE dàti tal ~ mi 


C dh 00) W AS 
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yěxů, SÉ huoxú una ~ (que) — 
D yidan;—£C88) yijing 

vía f. 1 ROBA tičlù: ~ férrea 
BR 2 2 CHO RK äng, DS lù- 
xiàn 3 (W BE guándao 4 SP 
CEJ tújing, f d tGngshi, correo 
por ~ aérea MZA 5 EUR) EH 
tt chùl tangtü © en ~ de T. 
TE OGE 4T hh ñQ zhengzái jinxing 
zhongde 

vía crucis m. 1052808 ERES 
SS Yesú túnan iù 2 72 kúnan, HS 
ME mónón 

viabilidad f. #aJ4;fE kéxingxing 

viable adj. oi 70 kéxingde 

viaducto m. MEP gaojio- 
gión 

viajante adj. Si" lúxingde || 
mf. (Sit E lúxingzné 2 EI 
A tunidoyuán 

viajar vi. LEI sing 2 Ü 4 
chéngché 

viaje 1 m. (ir sing 2 Wg 1ú- 
chéng W lütú 

viaje H m. (HIRAKA cir 4l 
zhQ, $ tóng, K kän, ECM l 
OO vi 

viajero, ra adj. BË) sing. 
de, PER lúyóude | m..f. ES 
lük RRE IOyóuzhé 

vial adj. “64% jidotóngde 

vianda f. frió shipin, Y shiwù 

viandante m.. f. RAMITA tú- 
bù lüxíngzhě 2 43% büxíngzhë 

viario,ria adj. Hiki daolude 

viático m, (EAS) KCA € 
AXURI linzhóng yíshi 

víbora f. 1:38) %E%E kuíshé 2 SS 
SERA dúshé bún de rén 

vibración f, 1 #.hCWJ dóudóng 
2 Ra zhendong+M3h chándóng 

vibrante adj. 1 Hate dóu- 
dóngde 2 # a Di zhèndòngde , M 
zhi) chandóngde 

vibrar ví, 14455085) dóudong 2 
f «néndong+ Ra chandong 3 
Sa zhéndong, Mah gándong, 8 
3h jidóng 

vibrátil adj. REO NEMESIO 
néng chandongde 

vibratorio, ria adj. 1 HH) 
D dëudóngde 2 13H zhèndòng- 
de, Mái% chóndóngde 

vibrisa f, 1# A É bimóo 2 (4% 
FKA WELT 

vicaría f. vicario Y MURO 4 
BR COD AE A vicaro de 
zhíwü xióqü huò zhusuó 

vicario m. 1 (HEM dòn zhú- 
fido. FS fúzhújido 2 # KC] 
OCA) ¡ra0qu múshi 


481 


| vicealmirante m. HÆ pH OH] 


hăijūn zhóngjiang 

vicecónsul m.. f. Sai fúling- 
shi 

vicepresidencia f. vicepresi 
dente GI BU RRE vicepres!- 
dente de zhiwú 

vicepresidente, ta m..f. MER 

 lOzhüxí, HI BC 387 tüzóngtóng. 
Wm rk RI fuyizháng. M 2 
LAL E tuhuizháng. AUF LA fúshe- 
zháng 

vicerrector, ra m..f. (BEER 
0) BERCEO fuxidozháng, MBE 
E fúyuánzhóng 

vicesecretario. ria m.. f. B # 
CBR id toshaji: WJ 8 D fumishú 

vicetiple f. & B BA A hé 
changdulyuón 

viceversa adv. F ZIR tónzhi 
yirán 

viciado. da adj. 1 DIR" WJ 
duóluode- Ir. 8 ALEA vëu 
exide 2023) IRON J wúzhuó- 
de. AREA bù xinxiande 

viciar vt. 1 HIRO TIO shi 
bián hui; ÜEBBCER IYE shi dudtuó 
2 WEE shi ¿óuxíng. BE shi 
biánxing 

vicio m. 1 KÄL T auédión, Za 
máobing 2 Mff shihào 3 LEIA 
CB exi ACB EJE zŠuxing. 
EMIR biónxing Ç de ~ EX 
"1 Ah chéngwei pihúode. A 
1% X; wúyuón wúgùde 

vicioso,sa adj. 1 f isi CJ RY 
yóu quédiónde, # E W D yóu 
máobingde 2 HLC SË) 5 CA] BJ 
yóu èxíde 3 P t Bf ff) yóu shihào 
de 


tudes f. pl 
biàngù. fr bözhé 

victima f. 1 HC) FE xshēng 2 
REX xishëngzhë; SES shòu- 
hüizhë MECE # zGonánzhé 

victoria f. MEC BR) H shengli. HR 
144 chénggong 

victorioso, sa adj. fk Am 
shenglide, UAJLDI huòdé 
chénggóngde 

vicuña 7. AR xiñoyóngtuó 

vid /. ` WO 8 & pútáo 

vida f. 1 t 4 shëngming 2 P 
Léi shóuming 3 *E?& shenghuó 
4E shengpíng 5( H % 369) 16 
ah ën) huódóng 6 # š shëng- 
dong; B £: shéncă © calidad de 
~ ERMUA hi shenghuó zhi- 
hàng la otra ~ CRRI] yinjion 
nivel de — Ho K Y. shénghuó 
shuiping ~ y milagros ÆFA 


* CH 


vicealmirante / vientre 


shengpíng shiji buscarse la ~ 4 
CJR E xúnqiú shéngiú de 
por ~ #fE#ffk zà yóu shéng 
zhi nión de toda la ~ Ami 
WEI gt RO cóng hénzóo yigiónde 
en la ~ AX cóngwei ganarse 
la ~ W móushéng hacer la ~ 
imposible iñ pohdi: DER zhémó 

vidente m.. f. MAR yùyánzhě 

video m. 1 CUBO sëng 23 
SL RI Imaangji 3 HB RCA 
Hxiángda: 

videoaficionado, da m.. f. RX 
CSC Jf S lúxiang dihdo- 
zhé 

videocámara f. HECHO CRI 
shéxiángj: 

videocasete f. & ZZ" 
“$ héshi luxiángaat 

videoclip m. F C3 RN ù- 


sëng jičnji 
videoclub m. (HiH HR 2 $ RR 
AF00) RLR] ARA LAA R L RI A 


lùxiùngdà! jùlèbù 

videojuego m. 5 "PAR EI 
SUR: dióonzi yóuxiji 

videoteca f. 1 HIRO WO 8 ù- 
sëng zilioo 2 AE EC RI Joen äng 
zilidoguán 

vidorra /. #8 (0 LE anyi de 
shenghuó 

vidriar vt. E$ shongyóu 

vidriera f. H MH È JE böl 
chuánghua 

vidrio m. 1 8A bol 2 B& 38 #& Wl 
boli qimín 3 MERA chuangboli 

vidrioso,sa adj. (IRIM) AMORES 
mg daizhide, % CEJ RÈ CHJ kI 
ménglóngde 

vieira f. gi WD shanbei 

viejales m.. f. ZA l0orén 

viejo,ja adj. 1 Ep tùode, TE 
E) nióntëode 2 HICE K yëng- 
jiùde WIRK pòjiùde 3 72219 gù- 
lðode. 4 fÜ A GC) EI niándai 
jiuúyuánde | m.. f. £ À lúorén 
O de ~ — Fit ershëude, IHH H) 
jiühuóde; una librería de ~ 1845 
E 

vienés.esa adj. (READ ETA 
Ey Wéiyěnàde | m.. f. HERA 
Wéiyënàrén 

viento za. LR) eng Z(E k. 
HT Hi suð, rttr 10- 
wiën © con ~ fresco XI hb 
lángbéide contra ~ y marea + 
HALAJ bú bi tengxián- 
de de ~ IX $) chuizóude ~ en 
popa MX shúnteng 

vientre m. HLF duzi O hacer de 


viernes / vinicultura 


~ RES [16 dóbiàn 

viernes m. BH xinggiwo 

vierteaguas m. (M)Bok sánstul 

vietnamita adj. MER Yuënón- 
de lo, f. MBA Yuènónrén || 
m. BENE Yuenónyú 

viga f. W lióng 

vigencia f. M4 xiànxing, A žk 
yóuxido 

vigente adj. ML4TÉY xiónxíngde, 
ABRES yóuxidode 

vigesimal adj. — + HCD 
èrshí jinwéide 

vigésimo, ma num. (Ste 
di ërshide 2 — F g Z — fJ ërshí 
dèn zhiyide || m. —-F 2 — ërshi 
tën zhiy1 

vigía m., f. We tibowáng- 
Shäo WEINS guancëyuón || 
m. MER lidowángtá, MB Ç 
CO tidowángtái 

vigilancia f. 1 Ww jingjë, ER 
jingti 2 enn" majié 
jigòu, Rm jingjiè cuóshi 

vigilante adj. 1 bei ge 
shóuhúde 2 Rm ¡ingtide [| m., 
f. BEA zhibanyuán, (BLA zhi- 
bánrén © ~ jurado (#, À ZA 
Ë) 8 PIKO jingwèi 

vigilar vt. 1 SR zhàoliào, F fF 
CHE shëuhü 2 CECR jiandú, $ 
Ek jingiié 

vigilia f. 1 AE bùmión, MA áo- 
yë 2 PU ANÍS jién qiànxi 3 # 
GR zhëiiië 

vigor m. (Rn jingi, J huól 2 
RHG jiónzhuóngs BT zhuó- 
zhuàng 3 SD xido!) 

vigorizar vt. Rita shi jing- 
li chóngpéi, EAMES J shi chóng- 
màn huóll 

vigoroso,sa adj. 1 WJ 8 W 6) 
Ingo chóngpéide 2 #83F(3F) W 
jianzhuángde, Mi +: b zhuó- 
zhuángde 

vigués, esa adj. (PHF) HEW K 
Wéigēde || m. , f. IFA Wéige- 
rén 

vigueta f. (3) HCD göng- 
tiáng 

vihuela f. ARŞ oü liùxióngin 

vikingo, ga adj. SS A É) we 
jingrénde, W ES 0) háidaode || 
m. , f. MEA Wéijingrén, Mi Ye 
háidao 

vil adj. 1 2856) beoibide, al lt t) 
kéchide 2 E en dijíde. f Zo 
ditiéde 

vilano m. ABURTO TE 
guánmáo 
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vileza f. 1 @ WE bibi, ARE kéchi 
2 PEA CA) bëibí xingwéi, a] 
HH Y kòchi xingwél 2 £ diji. 
JE dé 

vilipendiar vt. 
GO biai 

vilipendio m. MR Gan, RS 
CO bigi 

villa f. 1 $ chéngzhen 2 ag 
biéshú O casa de la ~ HER 
zhén zhéngiú 

villancico m. 1 # 38 cOnfoyóo 
2 ACA 24% bëyinjié gúshi 

villania f. 1844404) bëilië 
xíngiing 2 RS cühuà, EFSI xià- 
liúhuo 

villano, na adj. 1 $£ (f€) TF ÚG 
xiüngxiàde 2 W$ Ry bëilióde | 
m. f. $ F A. xiángxiàrén 

villorrio m. RT xiào cünzi 

vilo expr O en ~ IROS 
xuánkongde, ZS" wú yi- 
tuóde 

vinacha m. KM cijió 

vinagre m. W cù 

vinagrera f. (BS cüpíng 2 pl. 
ORR EHAS) WDR B ER tióowëi 
pin pingjid 

vinagreta f. EACAN HF cóng- 
tóu shāsī 

vinajera f. (MEAR) WIR 
BS tióowsipía ping 

vinatero, ra adj. W$ jidde | 
m. , f. MODIA niàngiiürén, $ 
CMOS A moijiúrén 

vinculación f. ECH) ACA) 
tiánx1, CADA guántión 

vinculante adj. EORI RURI 
D yOu liónxide, # ZC HIE 
yóuguántiánde 

vincular vt. 1 C) RUE 
Æ shi liónxi oe, MACAO 
shi yëu guánlión 2 BIER shi vi 
lài PRE shi yrtü 33) B P ( 8 
PRD RO RAR CIO xiànding ji- 
chéngouón 

vínculo m. SC) SC) guónxi, 
ERR liónx] 

vindicar u: 1 E CM) UL bào- 
chóu, FC gO fh túchóu 2 Gran 
bidnhd, BE) biànbái 31%) EE R K 
Æ yàoqú bung 

vindicativo,va adj. 1 (83 
ADHERI bàofüxingde 2 SC 
YERI biànhùxingde 

vinícola adj. MURO M iY niàng- 
jiúde 

vinícultor, ra m., f. Seng 
CD pútáojiú nióngzdozhé 

vinicaltura f. Geseis 
CO pútáojiü niàngzàoyë 


Ka bishi, Ri 
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vino m. Mi jiú, MEA pútáojió 

viña f. MERC pútóoyuán 

viñador,ra m., f. W8 REK 
pútáo zdizhizhé 

viñedo m. MBR CI) dó pó- 
táoyuán 

viñeta f. 1(6) 2t huGshi, Wm 
CD chëtué 20H, Sg Sep 
32 huiji 

viola f. (HHF znóngtioín 

violáceo, a adj. 1 fO ERF 
jíncaik8de 2 SE ziséde || m. 
Se zise 

violación f. 1 OR wéiton, 
EF wéitán 2 28 aióngjiân 3 $ 
CIR éch, ARIS diànwü 

violado,da adj. R£%) ziséde | 
m. RE zisè 

violador, ra adj. 1 EG REE 
wéilànde, SE E DI wéifúnde 2 30. 
Dm gintande | m. Gë qióng- 
¡ninzhé 

violar vt. 1 PORR wéifon, EN 
wéitán 2 St oióngjión 3 WW 
BOBO xiëdú 4 6438 oinfán 

violencia f. 1 ÆJ bàoli; Rm 
bàoxíng 2 ES mënglië , BOR) Al 
jue, REI ue 

violentar vt, LN qióngzhi, 28 
lá qiángpo 2 RTR aiàokāi , AE 
F zókài 3 ECKE Sa 
weinan 

violento, ta adj. 13 (WBRA 
B) yùnyòng bdolide 2 8 A W 
méngtiéde , BC JJ 9199 jùliède. 8k 
Si jniéde, un choque ~ WMA 
wi R bàozàode, SS 
cübàode; un movimiento ~ SR 
BOE 4 Qhim mičngingde, 
FAR búziránde: una postura 
violenta RRRARE SACAN 
DÉ wéinánde 

violeta adj. 3⁄2 f 85 ziséde | m. 
Sp 750 | f. RO ABBR xióng- 
Inc, RYO) LORO zlluólán 

violetera f. (WO KYR) 
ONDA mài ziluólán de rén 

violín m. 8% xiëotíqín 

violinista m. , f. EFF xiGotí- 
aínshóu 

violón m. WEZ diyintigín 

violonchelista m.. f. KEFF 
datíginshóu 

violonchelo m. KEF dàtíqín 

viperino,na adj. SÉ dúshé- 
de <> lengua viperina &C 838 
WE A edú de yúyán 

viraje m. $ CO 3 CM) zhuán- 
wan, W m didoxiáng, W 3 CBR) 
diàotóu 


vino / virus 


virar u: $0 3 CM) zhučn- 
wan, Ñ EI diaoxióng, Mak CI 
diàotóu 

virgen adj. 1 Ë UÉ tóngzhénde 
2 AF CBA wei kaifóde; 
MIM wéi jibgóngde, una cin- 
ta — 28% EE Te: SEO 
jiéde || f. (VIEIRA 
235) shengmú Máliya 

virginal adj. LSG tóngzhén- 
de, ARCH) D chúnúde 2 ECM) 
8189 shéngmúde 3 $t M CNO en 
chúnjiéde 

virginidad f. 1 Xx tóngzhén, dí 
WCRI zhēnjié 2 AFORO 
weikGifá, £ BI T. weijidgóng 3 tk 
dk chúnjió 

virgo m. "EISE 8 shinúgong 
2 HARE shinúzuó 

virgueríia f. 13435 shógido 2 % 
PORO ECO fónzó zhuangshi 

virguero, ra ad). 3E # $f hy fāi- 
cháng hode BIS f) tèbié háo- 
de Um, f. W 33109 Á zuóshi 
shúqióo de rén 

virgula f. MACRO xixiàn, 98 
2 xihéngxión 

vírico,ca adj. SEI bingdúde, 
PECHO E BE A) chánshéng bing- 
dúde 

viril adj. 1 BYE% nónxingde, $ 
FCRI nónzlhánde 2 P Ze pn 
zhóngruénde 

virilidad /. 1 BIC EI nán- 
xing tézhéng 2 FŒ zhóngnión 

virreina f. 1 + C $BJW núzóng- 
dü 2 &'g < A. zëngdü fürén 

virreinato m. 1 Š (882 ERORI 
fè zëngdü zhiwéi 2 SS S hh 
zóngdú nod 

virrey m. GEM zóngdú 

virtual adj. 1 MOB EH gión 
zúide, AT BER) kénéngde: Le con- 
sideran el ~ ganador. BT, 5 
MBA EEN BB 
xúde 

virtud f. 1 ¿4% pindé, 48 méi 
dé 23% H xidoyóng, BE D néngli 

virtuosismo m. Wik zàoyi 

virtuoso,sa adj. 1 SR yóu 
dàodéde 2 SIP yóu zàoyide 

viruela f. (EI tianhua 

virulé ezpr. O) ala ~ Wi R G 
COB W bèi dá chóng wüyënqing 

virulencia f. SD dúl, Sp dú- 
xing 

virulento, ta adj. 1(EHEM 
bingdúde , 8 # tE 9 bingdúxingde 
2 Ai méngliede, MALA jiliède 

virus m. 1(É0 388 bingdú 2 t 
AHMA jisuànji bingdú 


viruta / vitalidad 


viruta f. SIE bóohua, SR tió- 
xiè 8826 ($$) xisi 

vis a vis expr. WX CH) Bi kb 
mián dui miande, CM) Hi ii 
dángmiánde 

visado m. 1 ER) RCH ainā 
2 EEC) qianzhëng 


visaje m. 1 Sg biúoging 2 SR 
guaixióng 
víscera f. RECHT) nèizàng 


visceral adj. 1 j EC NR) 19 nèi- 
zúngde 2 SS SD genshén 
digúde 

viscosa f. (f6 SE SE 
niánjido xianwéi 

viscosidad f. 1 EK niánxing 2 
# Bh (ND niónjico wüzhi 

viscoso, sa adj. Eë niónde, Mi 
MORO niánzhide 

visera f. ME máúoshé, HE mao 
yún 

visibilidad f. w RE kéjióndo, 
PEILE néngjiàndù 

visible adj. 1 nÍ W. kéjiónde 2 
ME A aingchúde, 9 8 CWJ WJ 
mingxiánde 

visigodo, da adj. HERA 
Xigétérénde | m.. f. HERA 
Xigëtërén 

visigótico, ca adj. 
xigeterénde 

visillo m. ÆR EAC tóuming 
chuánglián 

visión f. 1H kën, 8 shi 2 Rn 
shii RECREO shijué 3 ROD A 
CSA guándión, HER kantá 4 EIS 
huanjué, AR cuójué 

visionar vt. (HE) HCE HW 
shénpián, f # shénchá 

visionario,ría adj. 1A RLIY 
CRD yëu huanjuéde 2( A) HA 
3E3E09 xióng rù tēitēide 

visir m. (PI 28 8 TM00) K E: 
dàchén 

visita f. 1 9 tonwang 2 Dn 
tángwen. $L BOBO cànguan, 
DREI yóuión 3 IHi2 chúzhén 4 
ZA kërën, EUA láitángzhé 

visitador, ra m.. f 1 XxX UA 
xúnshiyuán 2 ë SR dūchāyuán 

visitante adj. 1 PAR) tánwang- 
de 2 Why fángwende. BC PI 
GEO 69 canguande, e W ( W.) A 
yóulànde 2( $) £ 59 C) ERE 
zài kécháng bisàide | m.. f. D 
FL # !anowënzhë, £ E % 
cünguanzhë.8# £ yóukë 

visitar vt. 1 #8 tánwong 2 fal 
tangwén, SCI WCRI cängun, 
MOMO yóulán IEE) 4422 chú- 
zhěn SS kònbing 4 2839 xúnshi, 


PRA O 
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MAL dichá 

vislumbrar vt. 1 MH BARR 
yinyué kánjión 2 HR yúgán, Hi 
kànchü 

vislumbre f. 1 (4% shónguáng. 
B fánguáng 2 HR vooän, HA 
CHA) miáotóu, ER jixiong 

viso m. 1 [H X; shónguang. É X; 
tánguing 2 RRI T- yongzi, Ih% 
waáibiáo 

visón m. (3)Kk3R shuídido 

visor m. 1H) 5425 oüjingqi 2 
HB kanpiánal 

víspera f. 1 WX qiántión 2 pl 
(eh RRE Bd qiánxi 

vista f. 14830shili, RRE) shi- 
jué 2 Æ kën, HL shi, BE qióo 3 WE 
shiyë. RS jingsë 4 H # müli, IB 
D yánli 5 ES waibiño, #F 8 ( 83 
wdiguán FC 8 T yangzi 6 SR 
CHH) yitú, GR qltú <> corto de 
~ R jinshi ~ cansada 58 
yuánshi a la ~ 1 #ü F f K 
biáomión shàng kanal 2 BR 3⁄8 CRA) 
míngxián, E W 5⁄4 W xičn'ér yijiàn 
AR zuijin, AA bujiú a (Hi en) 
la — de CHE) PURO jiànyú, h 
T yóuyú hacer la ~ gorda * 
(382 HER W, zhuāngzuò bújión, (Bl 
ZS RA jiðzhuāng büzhi perder de 
~ G5%48)38 EN. konbújión 

vistazo m. H4) & sšoshi, R| 
CRD CM tiúlón 

visto, ta adj. B| #f CAJ mm 
yòngguòde. # (8131 iF £ À zm 
jingguò xúduó rén shóude © bien 
~ š CGN héshide, i MR" 
Di shidangde mal ~ KAEH bù 
héshide por lo ~ SE kaniái ~ 
bueno (A XER FRIO KA 
CRJ shõuxù wánbei ~ yno ~ 
00 REE] zhuánshnjión 

vistosidad f. @#f6 (WJ xiónyan, 
SA yuèmù 

vistoso,sa adj. SEI ión 
yánde, WA BJ yuémude 

visual adj. 181189 shitide, MRE 
O) shijuéde 2 FT BL) késhide 

visualizar vt. 1 # n] U Ff ML shi 
këyí kònjiàn 2 OROK xiünshi 

vital adj. 14H shëngmingde. 
Së Dm yóu shengminglide 2 
HEH genbénde, # X: ( 8) ERA) 
zhiguán zhóngydode 3( #5 muy 
PE HI ÆW D chóngmán huóti- 
de 

vitalicio ,cia adj. #& J zhóng- 
shënde, E iy zhóngshëngde 

vitalidad f. "ër D shangmingli. 
M4 huóli 
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vitamina f. 
shéngsú 
vitaminado,da adj. STEI 
hán wéishéngsúde 

vitamínico, ca adj. 1 EXB 
wéishēngsùde 2 E + E 08 Dën 
wéishēngsùde 

vitícola adj. 
zāizhíde 

viticultor,ra m.. f. $H Mi 
A züizhí pútúo de rén 

viticultura f. 1 3⁄6 @ & pútldo 
züizhí 2 EHNEN pútóo 
züizhí jishú 

vitivinicola adj. WS BS. 
(NDD 8 89 pútóo zőizhí niangzúáode 

vitivinicultor, ra m.. f. RE 
SSES ÀK. zGizhí pú- 
táo nióngzáo pútáojiů de rén 

vitivinicultura /. 8R- 
MO ARCAS pútdo zúizhí 
niángzáo jishuú 

vitola f. CREA CO de 
OSO páindaobidogián 

vitor m. MOMO CS) huanhú- 
sháng» WE SI hëcóishërq |! int. 
HFA RE) MER hoyo. KS 
midoya 

vitorear vt. (CERO MURO A 
huándú. RR hëcài 

vitoriano,na adj. MEF ES 
dEr) Wëiduoliyëde | m.. 
f. MÉRIDA wéiduoliyàrén 

vitral m. ERAM cúisé Gë 
chuáng 

vitreo,a adj. 1H ÍA bólide 2 
HBPRCIO lt) boli zhuángde 

vitrina f. 1 KAMEO bol 
chúgui 2 Sg bôli chúchuang 

vitualla f. pl MOM shi- 
láng, DR kõuláng 


(E) Æ% wéi- 


624509 pútóo 


vituperar ve, ER cnizë, 58 
zhizé 

vituperio m. F W chizé. 18 S 
zhizé 

viudedad f. SR ouni, KS 
guájú 


viudez f. MZ guünju. ER guáju 

viudo, da adj. É (C) M H 
sàng'óude | m.. f. WE guánfú, 
EC) guáto 

viva int, TOMO SC) wánsul 

vivac m. LRST SI Going 2 
RS dying 

vivacidad f. MRR huópo, E 
SEI" shéngdong 

vivalavirgen m., f. (t ttt% 
MO X.C 8 rN 00 A wúsuówei de 
rén 

vivales m. HABRIA jingming de 
tén 


vitamina / vocablo 


vivamente adv. 1 Œ 3 CE) 
shëngdòngde 2 28 818 aióngliède 
3848139256 nuópode 4 WIEN 
minjiéde $ MB AR jingmingde 6 $ 
CO AE aingshudide 

vivaquear vi. (PRECA) ù 
ying RES yéying 

vivaracho,cha adj. WRR H 
huópóde, KCK $269 huónkudide 

vivaz adj. 1 ER (E) H huópo- 
de, # SUM) yóu snëngoide 2 
BUE miniióde 

vivencia f. MACH) yuëli, Æ M 
LURO) shënghuó jingyàn 

viveres m. pl EMO shi- 
liáng. H 88 kóulióng 

vivero m. (SR midopÚ 2 ECM) 
SIS) yangzhícháng 

viveza f. 1 SS minjié, P E? 
kudijió 2 # CMJ Zi réie, 2 
qiánglië 3 RSR) xiGnyón, ER 
xänming: EAR] shengdóng 

vivido, da adj. HMH biznénde, 
HA 0489 xüxú rúshengde 

vividor,ra m.. f. 1 FERCA) 
jishëngchónqg, WEKA jishëng de 
KEEN RESCH zhi- 
ming de rén 

vivienda f. EE zhúfóng. Eë 
zhuzhól 

vivente adj. 1 # ën yŠu 
shéngmingde 2 Æ ÉY huózhede 

vivificar vt. W Y Æ ®@ ed 
shéngming» D Æ W £ BLOBRO shi 
chóngmán shéngii 

viviparo, ra adj. 
táishéngde 

vivir vi. ot, 118% huózhes EFE 
shëngcún 2 tE E shénghuó 3 RE 
¡úzhú 4 BEL UE chúzai, ák FEHR 
chùyú 5 BUD B (BE jingli 

vivisección f. WRR nuó- 
tí jiépóu, ZICE) Y E WO CO 
dóngwü shíyan 

vivo, va adj. 1809 huóde, 18 W 
$) huóznede 2 RIF iomángde, 
BATES xióncúnde 3 E K 9 dä: 
de, 38310 qiánglióde 4 ERORI 
D huópõde 5 SS 89 mínruide, fl 
DEn minjiéde 6 % CW län, 
yànde, # B ËJ xianmíngde || m. 
(Em EAO càüibion, Mid 
shibián 

vizcaino,na adj. AHA) IES 
FEO 69 Bisikdide | m. , f. Hr 
FOBIA Bisikairén || m. DT 
E Bisiki “ángyón 

vizconde m. f zijuē 

vizcondesa f. 1% FM núzijué 2 
TARA ue fúrén 

vocablo m. jJ cí 


RED E 


vocabulario / voluntariedad 


vocabulario m. 1 T.C) cíhui 
235 cihuibióo , ALFA cihui 
shóucë 

vocación f. (XH Je k ELB) X 
ER tianfü, ZE coinëng, Seit 
àihào 

vocacional adj. ROR) WCR) t 
zhíyède 

vocal adj. 1 CROM ORJI M ta- 
shéngde 2 42 ARCO 1% yõu få- 
yánquénde I| m.. f. (88.58 
ERE wëiyuán, HR chéng- 
yuán || f. ER yuónyin 


vocálico, ca adj. Jú # D yuón- 
yinde 
vocalista m., f. (S HRD WOA 


H gēchèng yënyuón 
vocalización f. 1 CA S CO 
liànshēng 2 Ati Hònshëngaŭ 
vocalizar vi, 1 CR) Ps (9) 
liamshéng 2 $£ £ ( 8) tión Io 

shéng 

vocear d. 1 K FC) u 8 
dàshëng jidohón 2 S 4 CH) 
xuányáng 

voceras m.,f. ERA duōzui- 
de rén 

vocerío m. MIECHE) xuGnhuó, Dk 
ACR chăonào 

vociferante adj. (AO KECOH) IE 
Æi dáshéng rúngrang de rén 

vociferar vi. K ORI E dò- 
shëng rángrang 

vocinglero, ra adj, (VQ EX% 
BO AMA 0189 xThuán dàhën dà- 
jidode 

vodevil m. KAE EIC OI) gawú 
Dr 

vodka, vodca m. {Rh tútèjiā 

voladizo, za adj. (Si iH H 
CHRO5F09 tūchū giáng wàide 

volado, da adj. ERRA) 2H 
HCA SP EXI tüchü qióng wàide 2 
REIFEN JiGolü bü'ande 

volador ra: adj. CAD AY ide. 
SUB KE hui teide | m. ft 
f6iyú 

voladura f. ¿BH kE Gäochë, HA 
bàopó 

volandas expr. © en ~ Rm 
téngkongde. ME CM) 23 #b xuán- 
kóngde 

volantazo m. ENT Frei 
mëng dá tángxiángpón 

volante adj. (R) BO aide | 
m. IARE) H h CE fong- 
xiàngpón 2 ( + Roi fr CE A 
CHO héyèbiðn 3 SSC RJ bión- 
jan, ERC) biàntióo 4 PER 
yümáoqiú 

volar vi, 


1 KCR fi, KA tëi- 
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xióng, Xi feixíng 2 ARK bú- 
yi ér 181 3 "E BR lipo. Kh teichi 
Ive. 48% zhahul 


volátil adj. <46) PE R CRE tt BU 
hutāxingde 

volatilizar vt. AOO FRC 
hurta 


volatinero, ra sn. . f. Zei 
D záji yányuón 

volcán m. kill huóshón 

volcánico, ca adj. K rf hub- 
shánde 

volcanismo m. Kum huóshan 
xiànxiàng, Kal huóshan 
huódong 

volcar ut. vi. 1 388 nóngton. 2 
A nongdáo 2 RR qingdào 3 ME 
CHO tánche | ur. BRIE H 
jiéjin quánti 

volea f. (Tr PR Hh WI) R LO) 
jié PORN 4; 1ánj; 

voleibol m. HERE CEL rei 
póiciú yündóng 

voleo m. (fE PRK WADECKI 
Jiéj elt, d; láni C a ~ EL 
CALI húluónde . 

volframio m. BCS) wi 

volitivo, va adj. Sñ yizhide 

volován m. fh É # £ të yúrou 
xiānggū xiónbing 

volquete m. DIE" tandóu- 
ché, AH% zìixièchē 

voltaico,ca adj. (W) CR] i 
D diántiúde 

voltaje m. HUBO) diànyā 

voltear ut. Márti) fondong. M 
SC 88) fanzhuán 

voltereta f. MMY- fangéndóu 

voltimetro m. H CHIH CORI A 
diányábido 


voltio I m. ¿ER tú, ARA fútè 
voltio Um SIE sánbú. Se 
CRT) liüwan 


voluble adj. MACRO) X RIKA 
fántú wúchángde 

volumen m. 1 ECO BORO tiji 2 
Æ bën, # co, Suën 3 SR yin- 
(ëng 4 CIO shùliàng, # Mi 
shù'é 

voluminoso, sa adj. 
CADA tiji dade 

voluntad f. 18% yizhi 2 ko 
juéxin 3 GACE xinyuón. BS 
yuànwàng, BBC") yitú O bue- 
na ~ # ù háoxin, 4f E hüoyi 
última ~ ¡MB yiyuàn 

voluntariado m. KEDAR 
zhiyuán rényuán 

voluntariedad f. Ë WC BO zì- 
yuàn, ZER zhiyuán 


OO F 


187 


voluntario. ría adj. 1 HECHE 
H ziyuande. EH zhiyuánde 2 
UMAR yiwdde i m.. f. 
UBA ziyuànzhě. HEK zhiyuón- 
7hé 

voluntarioso.sa adj. 
D sui xin suó yùde 

voluptuosidad f. 1 88 kudigón 
2 HR ORO kuanle. AER ëo0 

voluptuoso. sa adj. 1 ATÆ PE 
ënn chónshéng kuargónde 2 XK 
UD ARRE tantú xiángie- 
de 

voluta f. «HE BE luóxuán, S 
ABRE woxuán 

volver vi. vt. 1581 fónhul 2 AN 
chóngxin. Si 200. X yòu 3 CR. 
[El huánhui, 8 A songhuán 4 M 
“an. CB fanzhuán 5114) 4 
CJR biànchéng, (f) MALA 
chéngwéi: Se ha vuelto muy es 
tudiosa. WEHT. Ç ep 
si LARREA hurto zhilué. 
UB El súxing volverse atrás 
SR fanhul, e E shíyan 

vomitar ul. CRI čutù. nt H 
tuchú 

vomitivo. va adj. 1 PEDE ÉS cul 
túde 2 FAGUE. OH ling rén é- 
xinde jim. (nt gl e" cuitùji 

vómito m. RH ğutù 

vomitona f. KH —iÑ dò tù yi 
tong 

vomitorio Il m. 
chúrukóu 

voracidad /. 1 ARE tanchi. Ri 
BER ong tún hù yan 2 MÁ xün- 
méng 

vorágine j. 1 RO] xuúnwo; 
RA wën 2 WIRE gángíng 
jUgé 

voraz adj. 1 AW) tonchide, ME 
ARIMA (Long tún hù yánde 2 W 
DÉI xúnméngde 

vórtice m. 113808) xuánwó JA 
Hi wōliú 2 NIR eng 

vos pron. Jm 

voseo m. DL vos SÉ yi vos 
chēnghū: D vos È # tú yl vos 
daiti tú 

vosotros,tras pron. {Rfi nimen 

votación /. Së tóupico, RR 
bidojué 

votante m..f. BRA tóupidorén 

votar vi. HR tóupido, 2H bio- 
jué 

votivo, va adj. E (BO KJ xù- 
yuànde; E Rm huényuónde 

voto m. LS tóupiào. SI 
biðojué 2 142 CRT bidiojuéguón 
3 FEURN xúyuàn:; £ RB huónyuàn 


BB C Br k 


(Epi ATI 


voluntario, ria / vulgarismo 


vox populi f. ZAC 
gongzhong yúiün 

voz f. 1 W& súngyin; MOR A 
shengyin 2 W£ @ hünshëng. Wal 
hántido 3 KE geshóu 4 is] cí, 8 
CMC 6 danci SAR) (E 
UB) yútal O correr la ~ 
cantante LG Si tee e 
chóngdáng zhúydo juése (de) 
viva — SR kào zui shu; RP 
DK RE) kåo ér tung 

vozarrón. vozarrona m., f. M 
POB) cúshéng» DER gdosheng 

vudú m. R túdo. g A CHO wi 
BO 

vuelapluma erpr. Ç a ~ 39% 
$b cóngcóngde. D ft Bb (H R) 
càocàode 

vuelco m. 1 #®@ nongtan, Sa 
nóngdáo 2 $ 4 ( 883 kuatal, We: 
Uf pochón. BD dëtt darle 
un ~ el corazón (š P=? Ka Wi 
Hü MK shi chánsheng móuzhóng 
yúgán 

vuelo m. 1 KCR) 181, KIT feixing 
2 RTE feixíno jù A1 Kip 
FEDRE o, Æ kuondü © al 
~ Kite felkudide 

vuelta f. 15851 fónhui 2 Di 
QUESO guihuán 3 HUBO (WO 
zhuándong+ RE xuánzhuan; Mf 
tanzhuán: $4 85 (88) zhuánwón 4 
YE béim än, D Ei tënmiàn 5 W8 

MOLE liüwanr 6 RARE 

"SE: zhóohuí de línggián 7( E fT 
LA BRE opgoen O a la ~ 
de la esquina 1 Hu OAD Af 
zhuónguó jiejióo 2 B i hénjin 
dar cien (Ç cuarenta d mil) 
vueltas MEA: L nit sikáo 
poner de ~ y media 14% (ëng 
ma. JEH chizé 

vuelto.ta adj. 1 BB -- mian- 
cháo de, XONI 8: 09 duizhe... 
de 2 i tënde, BECA tan- 
7huánde 

vuestro, tra adj. 
de 

vulcanismo m. 
huóchénglún 

vulcanologia f. KiC) huó- 
shánxué 

vulcanólogo, ga m.. f. 
CEIF huóshánxuéjia 

vulgar adj. 1 338 É) pútóngde, 

Ra yitónde 2 BÉID tóngsúde 

3 Y EJ pingmínde 4 MAY cu- 
súde 

vulgaridad f. 1 --$ yibon, MA 
pütəng 2 565 Longen 3 BIS cosú 

vulgarismo m. 1 H súyü 2H 


DI nimen- 


H) KA CA) 


kurz 


EF 


vulgarizar / yacente 


RATT cüsú yánxing 

vulgarizar vt. HUB AL shi tóng- 
súhuà, BR pújí 

vulgarmente adv, 1 — j yi- 
bände, Heli kk pútóngdo 2 HR 
cúsúde 

vulgo m. FE píngmín, AACR) 
dazhóng 

vulnerable adj. EPH N H 
yì shòu sůnshāngde; MB 09 cui- 
ruòde 

vulneración f. 1 f CH) Y 
shünghài; HA súnhdl 2( XJ 1 tk 39 
0 88 CW" pòhuài, # CO p 
wéifàn 

vulnerar vt. 1 PIR" shóng- 
hài AF súnhoi 2 MIRCIAO pò- 
huài, OGEI wéifán 

vulpeja f. ARE húli 

vulva f. (AAC) núwai- 
yin 


W w 


w f. RO A MAP (81 
E Xibanyóyüde di'ërshísi gë zimú 

walkie-talkie m. XICA VECA SL 
(882 duijiangji 

walkman m. Bë # Ut (WB) sui- 
shënting 

washingtoniano, na adj. (% 
Ri 8 ) 8& 88 Huáshengdinde 
M m. , f. BEBA Huáshéngdún- 
tén 

water m. 1 PCW) BR wéishéng- 
jión 2 Sé 3R choushul mõ- 
tóng 

water-polo m. (KR shulqiú 

western m. (HWE) (25640) S 86 
H xibüpian 

whisky m. RBM wëishiji jiù 

windsurf m. (f)W4& tanbán 

windsarfing m. W £ CM 5 
UN tánbán yúndong 

windsurfista m... f. MEC 
SCI A fánbón yúndóngyuán 

wolframio m. BOR) wi 
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X x 


x f. 1 RARA 
SB Xibanyáyüde di'ërshíiwú gë 
zimü 2 RÄ móurén, KR mõuwù 
3 AHB CBR wèizhishù 

xenofobia f. #/F zëngwoi,#kE F 
páiwài 

xenófobo, ba adj. HI zēng- 
wëlde, SE SL páiwàide 

xerocopia f. ME AOA HCR 
Æ jingdiàn túzhibén 

xerófilo la adj. (HDAC RH 
shihànde, W-PY) xihánde 

xerografía f. BIR 
jingdiàn füyin 


xilófago, ga adj. (5) R KW 
shímúde ` 

xilofón, xilófono m. (#) + *# 
müqín 


xilografía f. 1431 mùkè 2 Kf 
BIR EC) mübàn yinshuashú 


Yy 


y 1 f. ABAD 
484 Xibanyóyúde di'ershílid gè zimú 

y U conj. 1A hé, XA jí, 5038) 
yú; X. yóu, M HL ërqië; Comimos 
y nos marchamos. RM, 
BR. 2 m ór, $9 qué 3 PLL 
suóy1 4 B Z (NE) núme, T Ë: ké- 
shi; ¿Y mi libro, dónde está? AE 
cid ED A 

ya adv. 18% yljing: Ya está 
pintada la casa. BIS 
T.2 DIR) măshòng, y 28 l- 
kë; Ya voy. RE LE. 3 AH 
GRO zhóngiiáng | conj. SS 
huózhé. 4 CHE) yàome: Ya con 
éxitos, ~ con fracasos. SA 
IEA RM. O ~ que ER jirón 

yac m. $64 máoniú 

yacaré m. HODARI eyú 

yacente adj. MER tóngwode 
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yacer vi. 
ánzáng 

yacimiento m. l Y CHO # 
kuángcáng, # JZ C 8 ) kuangcéng 
28M viji 

yak m. HE máonió 

yanqui adj, HCD Méiguó- 
de lm.,f. Elf Méiguóióo 

yantar ví. m cht 

yarda f. W (X X 8 K E, A 
90.91443 má 

yate m. t kuàting. BR vo 
ting 

yayo,ya m.. f. HS zo, R B 
zumu 

yedra f. 7# # f yang chóng- 
chünténg 

yegua f. ACRI mümë 

yeguada f. ZUS) mágún. SO 
Ë múmá aún 

yeísmo m. EE LEC y 
bë li dúzuó y 

yeísta m.. f. BER 
FE y BA bë li dúzuo y de rén 

yelmo m. # ku, ACHA tóukui 

yema f. 1 ÆW dánhuóng 2 Se 
MACI] dámhuóng tiándián 3 F 
täit. shóuzhido 4“ Ht> tB booyá 

yemeni adj. (10 P9) R Yémén- 
de || m. , f. EITA Yéméntén 

yen m. Bt riyuón 

yerba f. E cho 

yerbabuena /. ## oohé 

yermo, ma adj. 1 EES" M 
huángwúde 2 ACERA ae 
huangwú rényande | m. LSW 
huangdi 2 HALA 886 3b dy huãng- 
wú rényán de difáng 

yerno m. BR nüxü 

yero m. (HD Y bingdou. eg) 
E pingdóu 

yerro m. 38 chàcuó; W OA A 
guóshi 

yerto, ta adj. MY ¡ringying- 
de, DTD ¡¡angzhide 

yesca f. Ka huóróng 

yesería f. 14 ET COMO shígao- 
chàng 2 fr WJ% shígúodión 3 Dë 
IER shigo zuópin 

yeso m. ZOE shigóo 

yeti m. A xuérén, WARRE 
e A Ximálayá xuérén 

yeyé adj. WR CIE yè- 
yē yúogúnyus 

yeyuno m. REI kóng- 
cháng 

yiddish m. BR Yidixüyú 

yo pron. R wò 

yodado,da adj. 
de 


14% túngzhe 2 223% 


BA hán dián- 


yacer / zafiro 


yodo m. PR dión 

yoga m. A yújiā 

yogui mf. MIRROR) 
FR yújicgóng lionxizhé 

yogur, yoghourt m. M% suón- 
mëi. MEM suánmiúnái 

yogurtera f. R O 8064398 diàn 
suánnáigl 

yonqui m.. f. PERRA cht. 
she dúpin de rén 

yoyó m. (HEDA yõuyðu 

yuan m. J yuón 

yuca f. 1 LCR) ECO sión 2% 
Y múshú 

yudo m. “(k) Æi róudào 

yudoca m., f. Emi ON) 
bi róudao yúndongyuón 

yugo m. $ é 

yugoeslavo, va; yugoslavo, va 
adj. WIRKE Nónsilótode | 
m.f. ARRERA Nónsilofurén 


yugular adj. (W) # M. Sm 
jingbùde | f. #@ 8 Wk UW 
¡ingiingmaide 


yunque m. 108054 tiézhen 2 
bt zhëngü 

yunta f. (REER) drai 
11 yidui shéngkou 

yuppie m..j. WÉI yápíishi 

yute m. SR huángmá 

yuxtaponer v. 1 CÉ bing- 
liè} OR bingzhi 2 MEHEA] 
xiāngtí binglún 

yuxtaposición f. (jk) L% 
3 binglie 

yuxtapuesto, ra adj, 
(2633116) bingliede 


Z z 


WIEN 


z f. APO E EPALE 
$$ xibanyóyúde di'ërshiqi gë zimú 

zafarrancho m. 1 FECR% 
CARO ving chuán zhúnbei 2 XD 
(487 E dasdochú 3 % wp zheng- 
cháo, 1144 kóujido 

zafarse vr. 1 WAR tóotuo. 9 # 
duóbi 2 WCR JFC( BB) sōngkāi, #: 
ORO báituo 

zafiedad f. HA culú. Ef cüyó 

zafio, fia adj. Rëm cúlido, 4 
Bro cüyëde 

zafiro m. Freie) ën 
bàoshí 


zafra / zarco,ca 


zafra I f. H yóutóng 

zafra I f. 1H BH gónzhe 
shóugé 2 8 zhàtáng 

zaga f. 1 508) hóumian, ES 
hòubù 244) E LOURI RC hòu- 
wèixiàn 

zagal, la m., f. 1 J 4k T. xióo- 
huózi, Së gūnang 2 $ I 
múgóng 

zaguán m. (ICON ménting 

zaguero, ra adj, ARCH H 69 
zài hóumiánde | m. 1(H>5T. 
CRD hóuweí 2 Jš BBA CR A hòu- 
wèi duiyuán 

zahertr a. MEME) zénon. A 
CHI zébèi KE wāků 

zahones m. pl. SE tàokù 

zahorí m.. f. H X @ 8 0) A 
mOguëng mínrui de rén 


zahurda, zahúrda f. $Mzhú 
juán 
zaino, na adj. 1(D)MEER 


chún 1isóde 2 ( 3586 [£] chún 
hēisède 

zalamería f. +j£f tūohðo. # 
góngwéi , 448 chănmèi 

zalamero,ra adj. itf Aby tüo- 
háo rénde ES A f9 göngwéi rén- 
de, 44869 chánméide 

zalema f. 14A3LOHD xing dòl 
2 HE túohdo, 53 gōngwéi, iñ 
RB chónmei 

zamarra f. KECA pido, E PF 
E pi wàitào 

zamba f. GR sõngbāwŭ 

zambo,ba adj. 1 EA xinëi- 
fánde 2 ÆA Sángbórénde |l 
mf. 1 BE Pq 88 É) A xinsitán de 


rén 2( TR SR A 00 8 AE A À 
Sángbórén 

zambomba f. # £ E, E sëng 
bénbagú 

zambombazo m. 14 búozhá 
2 31 tongdá 


zambullida f. MOB) qiánshul 

zambullir ví. fk (EJ k P ën 
jin shuí zhëng || or, MOBIA K 
th gión rü shuí zhóng 

zamorano, na adj. (P{W F) ËF 
(RI EI ñj Sàmóolàde || m. , f. 
ERR À. Gëméiërën 

zampabollos m.. f. RENA 
tānchi de rén 

zampar vi. SS tónión de 
chì 

zampoña f. SEW liánguándf 

zanahoria f. HSCA) NORD hú- 
luóbo 

zanca f. 1 (BRIDE (HR) BR 
chóng-tul 2 A K A Bë xicháng de 
tuí 
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zancada f. k3 dóbo 

zancadilla f. #)UC5J bónr, e 
481 bàndào 

zancadillear x. 
bonr 

zancajo m. (M) RA gengú 

zancudo,da adj. CAREER 
CE) BR tul chángde 2:5) HR 
Di shéginde 

zanganear vi. WER yóushóu 
hàoxión, RACIE] búwù 
zhéngye 

zángano,na adj. 1 MH Iän- 
duóde 2 WFH yóushóu hào- 
xiánde Í m. HEM xióngtëng 

zangolotino, na adj. FX AX 
AAA A TN chuānzhuó hé 
júzhT dóu xiàng xidohéizide 

zanja f. WCW) góu, A au 

zanjar vt, JFCM029 (882 küigou, 
ER wëon 

zanquílargo,ga adj, RE RI 
tul chángde 

zapa f. 1 MACRO hóogdu. IR 
këngdào 2 TER góngbing qião 

zapador m. (¥) TR góngbing 

zapapico m. T *& dingzigúo ` 

zapata f. ME znówó, ME zhópí 

zapatazo m. 1 DÉEII yòng xié 
dà 2 ti (R) zhòngji, E AO) 
zhàngiishëng 

zapateado m. KECHIN S H 
sàpëtë'üdu6wü 

zapatear vt. LEIT yòng xié 
dá 2 BR coi, Mk ta, BE duò 

zapatería f. EIS xiédión 

zapatero,ra adj. LE xiéde 2 
REO A A PS RI zhú bú làn- 
de, 8 ff RI méiyóu zhü lónde 
lm. Po BER xit xié de rén 
Im. 1 ECAD xiégul 2 36 
aingtíng 

zapatiesta f. Sat zhengchúo, 5 
fil cháonao 

zapatilla f. (E biónxié 

zapato m. kexié 

zar m. Y shahuóng 

zaragozano,na adj. (MEF) 
CALA BEN) Salógésade | m., 
f. ERARA Salagesárén 


Fe JCR) xià 


zarandajas f. pl A8 xiàoshi, 
BE suëshi 
zarandear vt, % sh (W J) yáo- 


dàng, SR yáohuang 

zarandeo m. Ra) yóodòng, 
BR yaohuàng 

zarcillo m. 1 RSC) ërhuán 2 
RH SE juónxb 

zarco,ca adj. HOWE 
qiðn lánséde, ik E 0 don lánsé- 
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de 

zarigieya f. (51) 0 BR. fùshů 

zarina f. 1%Y8 núshdhuáng 2 
HASA shóhuóng huánghóou 

zarismo m. Y Z # Mt shohuóng 
tëngzhi 

zarista adj. 1 % Sp shāhuóng- 
de. Rh shahuóng tóngzhi- 
de 2 #IC8RE0 P (3832 Zb yönghù 
sháhuángde | m.. f. HPH ëm 
A yónghü sháhuáng de rén 

zarpa f. (ES, znuà 

zarpar vi. 4% oimóo., ACRI 
aiháng 

zarpazo m. (KTO zhuā 

zarrapastroso, sa adj. AMY 
'atade. K 8 U O yi- 
shan lánlúde 

zarza f. SÉ hēiméi 

zarzal m. SSC RI hēiméi 
yuón 

zarzamora f. WE héméi 

zarzaparrilla /. 688 bóaù 
yíntido 

zarzuela f. 1 $ RO EUA 
yinyuejú 3 ZC SIE shů zú yú 

zarzuelista m..f “IBOR, 
HH shuóchángjú zuoqujiá 

zascandil adj. +Ë B) K 00 bù 
wénzhongde «ECHO REY aingiúde 

zascandilear vi, 1 ABI A 
buwénzhong 2 MAPCE] làng- 
fèi shíjican 

zéjel m. EBRIO ERIK sainë'ër 
shige 

zenit m. KORM tiánding 

zepelín m. FOP ARER ERE 
ME díbólín yingshi tëiting 

zigoto m. <> AT hézi, 3# M 
shoujingluán 

zigurat m. (FREIRE 
$ miàotă 

zigzag m. ZF% Z 2 xng 27 
zhizi sing 

zigzaguear vi. 15 Z 3 chéng 
Z zixing. M2 "EE chéng zhizi 
xing 2 W 8 ñij B: wanyán aiánjin 

zinc m. SE xin 

zipizape m. AIS dójia 

zócalo m. 130 BIS tijidobán 
2 CARO FRE qiángxidbú 

zocato,ta adj. — zurdo 

zoco m. UBB jishi. di 
SC" shicháng 

zodiacal adj. "37878 Di huáng- 
dàode 

zodiaco, zodíaco m. 
huángddo 

zombi m. EC) P A) FAA 
OO AA jingguó 


(KORE 


zarigüeya / zueco 


shénmi yíshi fúhuó de rén | adj. 
RCI HR tGmëngde, ÆW tä- 
düide 

zona f. WXC) diqu, Ka qü- 
yù MSC RT didai 

zonzo,za adj. 1.55% tówèide. 
CANA BEER wú qüwëide 2 
CAER yúchúnde 

zoo m. CN 35 aC RT dongww- 
yuón 

zoologia f. š (5) % %* C 9 
dòngwùxué 

zoológico, ca adj. 13H 80 ME 
LS" e dóngwúxuéde 2 3h 05 
dòngwùde Í m. 30 % H CE) 
dongwdyuán 

zoólogo, ga m.. f. HCR% 
LÆ dòngwù xuéjiā 

zoom m. Bi @)f 3 CHI 
biànjião jingtóu 

zoomorfo,fa adj. ACME 
dóngwl xíngde. CRIE GY shou- 
xingde 

zooplancton m. FAAC tú- 
yóu dóngwu 

zootecnia f. JCH yar 302 
CR) dòngwù siyóngxué 

zootécnico, ca adj. BC) Y 
SC RIIT en dòngwù siyáng- 
xuéde 

zopenco, ca adj. 1( A) AZM 
yúchinde 2( A) 39800) bénzhuóde 

zopilote m. HEY WMëizhóu 
hāijiù 

zoquete adj. 
zhuóde 

zorra f. 130838 húli 2 J cihú 2 
Bok jini 4 RRA jióohuá de 


núrén 


CA) Æ Wm bën. 


zorrería /. # 9 iióohud, $ YE 
pOnzhá 

zorrillo m. M&K RW Jianádo 
chóuyóu 

zorro m. 1 MÆ húli 2 RAKA 


jidohuáde rén 3p. BCR F dën. 
zi O hecho unos zorros RR 
(838% jin pí li jinde 

zorzal m. HRW tiándong 

zote adj. 1( A) Æ Æ yúchúnde 
rén 2( A.) 359889 pënzhuó de rén 

zozobra f. 1 ECHO jiaolü, te 
CD E yƏulü. BS huángkóng 2 
4038 B CO chuánzhi yù- 
xión, DDR EI chuónzhi 
yùnàn 

zozobrar vi. 1( R) N E CRO 
yúxión, 8 Æ (MNR yùnàn 2 £ W 
shiboi, 32H shóucuo 

zueco m, 1 X HE EE mudixió 2 X. 
CARA LE) BA E SE wú hòugën pí- 


xié 


zulo / zutano,na 


zulo m. 14, kóng.1l dòng 2 ëm 
Y cóngwúshi, AA PR cóng rén 
fángiidn 

zalú adj. MATO AMY ZÚlúrén- 
de |m.. f. MAA Zülúrén 

zumba f. MR qüxiüo,1J8 dëqü 

zumbado,da adj. Sieg 
By fotengde 

zambador,ra adj. RIC f 
wéngwéngxióngde. $ SW my i 


wéngwéngjidode | m. $$ 
fengyingi 
zombar vi. 1 CP HERA : 


ÆC) fāchū wëngwëng xióng- 
shéng 2( H. 28 ) R& wengwéng- 
xióng 34] dă, $$ zòu 

zumbido m. 1 M8 ÆC] wéng- 
wëngshëng 2 $ $ CE) wéng- 
wengxiáng 

zumbón,ona adj. 1 ABARCA) 
B wéngwengxiángde. RW ny D 
wengwéngjidode 2 ZC 8 ) 85%: À 
gy ài cháoxido rénde 

zumo m. (ARS zh 
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zurcido,da adj. Si. ICH 
(y téngbúguade, $R LRI AMAR 
zhibůguòde || zm. 44 téngbú, 8 
4 zhibü 

zurcir vt MARCA) féengbú, A 
CBR) AR zhibú 

zurdo, da adj. 1 Z f É zuó- 
piézide 2 Æ F M9 zuóshóude | 
m. , f. ERT zuópiézi 


zurear vi. (437 )04n401 gúgújsdo 

zurra f. W biandó. SÄI tóng- 
dă 

zurrar vi, W ff biándá. Si 
tóongdó 


zurraspa f. WINE shigaba 

zurrlagazo m. 1 8 jJ biondá, 8 
$T tongdó 2 CIRCO züihuo , 
ËF yiwoi. AE búxing 

zurriago m. Hi f biónzi 

zurrón m, F+ $ píbeidal, EI 
ZS pikóudoi 

zutano,na m..f. KR móumóu 
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EEES 


PESETAS 


Tabla de Conjugaciones de Verbos 


L Mz Verbos regulares 


1.-ar š& JR 0 35 8) 
FER 
AR 
Sei 
aam 
LCE 
AER 
RAR 
BRER 
AEN 
RE A Rl 


RÁNEM 
HARTO 


REA 
MATER 


HATER 
BHS 

RER 

AEREE 

AEREN 


3⁄8 3 < ZR 


amar 
haber amado 


amado 
habiendo amado 
amado 


amo, amas, ama, amamos, amáis, aman 
amaba, amabas, amaba, amabámos, amabais, 
amaban 

amé, amaste, amó, amamos, amasteis, amaron 
amaré, amarás, amará, amaremos, amaréis, 
amarán 

he amado, has amado, ha amado, hemos amado, 
habéis amado, han amado 

había amado, habías arnado, había amado, 
habíamos amado, habíais amado, habían amado 
hube amado, huiste amado, hubo amado, 
hubimos amado, hubisteis amado, hubieron 
amado 

habré amado, habrás amado, habrá amado, 
habremos amado, habréis amado, habrán amado 


amaría amarías, amaría, amari amos, amaríais, 
amarian 

habría amado, habrias amado, habría amado, 
habríamos amado, habríais amado, hubrian amado 


ame, amaras, amara, amemos, améis, amen 
amara, amaras, amara, amáramos, amarais, 
amaran 

amase, amases, amase, amásemos, amaseis, 
amasen 

amare, amares, amare, amáremos, amareis, 
amaren 

haya amado, hayas amado, haya amado, 
hayamos amado, hayáis amado, hayan amado 
hubiera amado, hubieras armado, hubiera amado, 
hubiéramos amado, hubierais amado, hubieran 
amado 
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Sen hubiese amado, hubieses amado, hubiese amado, 
hubiésemos amado, hubieseis amado, hubiesen 
amado 

PASEA hubiere amado, hubieres amado, hubiere amado, 
hubié remos amado, hubiereis amado, hubieren 


amado 
AR —, ama, ame, amemos, amad, amen 
2, -er të J 800 29 8] 
FER 
KEEN temer 
MER haber temido 
Has 
KEEN temido 
LACH habiendo temido 
El temido 
WER 
REN temo, temes, teme, tememos, teméis, temen 
NEES gR temia, temias, temía, temiamos, temiais, temian 
Atik temí, temiste, temió, temimos, temisteis, 
temieron 
LEE 5 Ë Bf temeré, temerás, temerá, temeremos, temeréis, 
temerán 


REZEK he temido, has temido. ha temido, hemos 
temido, habéis temido, han temido 

AER habia temido, habías temido, había temido, 
habíamos temido, habíais temido, habian 
temido 

Ant kt hube temido, huiste temido, hubo temido, 
hubimos temido, hubisteis temido, hubieron 
temido 

38 3 Së RN habré temido, habrás temido, habrá temido, 
habremos temido, habréis temido, habrán 
temido 


HER 
WATER temeria, temerías, temeria, temeriamos, 
` temeríais, temerían 
METER habría temido, habrias temido, habria temido, 
I habríamos temido, habríais temido, hubrian 


temido 
BWR 
MERN tema, temas, tema, temamos, temáis, 
teman 


WIERZE temiera, temieras, temiera, temiéramos, 
temierais, temieran 

AERE temiese, temieses, temiese, temiésemos, 
temieseis, temiesen 

HÆR  temiere, temieres, temiere, temiéremos, 
temiereis, temieren 

KERRIN haya temido, hayas temido, haya temido, 
hayamos temido, hayáis temido, hayan temido 


HSA 

3. -ir Rina 
FER 
RAR 
ARA 
Sal 
EEN 
Së 
km 
EEN 
HEN 
AERAR 
WATER 


Ek 
RETEN 


YEARN 


KAAN 


ATREA 


TER 
OUER 


HUBER 
EUA 

SER 

ERER 

AEREI 

RARAS 

BA 


ken 


PESE 


hubiera temido, hubieras temido, hubiera temido, 
hubiéramos temido, hubierais temido, 
hubieran temido 

hubiese temido, hubieses temido, hubiese temido, 
hubiésemos temido, hubieseis temido, 
hubiesen temido 

hubiere temido, hubieres temido, hubiere temido, 
hubiéremos temido, hubiereis temido, 
hubieren temido 

—, teme, tema, temamos, temed, teman 


vivir 
haber vivido 


vivido 
habiendo vivido 
vivido 


vivo, vives, vive, vivimos, vivis, viven 
vivia, vivias, vivia, vivíamos, viviais, vivian 
vivi, viviste, vivió, vivimos, vivisteis, 
vivieron 

viviré, vivirás vivirá, viviremos, viviréis, vivirán 
he vivido, has vivido, ha vivido, hemos vivido, 
habéis vivido, han vivido 

había vivido, habías vivido, había vivido, 
habíamos vivido, habíais vivdo, habían vivido 
hube vivido, huiste vivido, hubo vivido, 
hubimos vivido, hubisteis vivido, hubieron 
vivido 

habré vivido, habrás vivido, habrá vivido, 
habremos vivido, habréis vivido, habrán vivido 


viviria, vivirias, viviría, viviriamos, viviriais, 
vivirian 

habria vivido, habrías vivdo, habría vivido, 
habríamos vivido, habriais vivido, habrian 
vivido 


viva, vivas, viva, vivamos, viváis, vivan 
viviera, vivieras, viviera, viviéramos, vivierais, 
vivieran 

viviese, vivieses, viviese, viviésmos, vivieseis, 
viviesen 

viviere, vivieres, viviere, viviéremos, viviereis, 
vivieren 

haya vivido, hayas vivido, haya vivido, 
hayamos vivido, hayáis vivido, hayan vivido 
hubiera vivido, hubieras vivido, hubiera vivido, 


EF 


HEAT 


ek KEE 


KEEN 


vencer 
Sam 
"Em 
ETA 


E dl 
ASR 


zurcir 

Mam 
3145 
E fE Pf 
da 
AFR 
coger 

as 
124 
BERIA 
Wée 
RFR 
exigir 

Has 
120 
MRE 
ALAS 
Wer 
extinguir 

Ham 
124 
FERRAN 


extinguen 


EMARE 
MPA 
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hubiéramos vivido, hubierais vivido, 

hubieran vivido 

hubiese vivido, hubieses vivido, hubiese vivido. 
hubiésemos vivido, hubieseis vivido, hubiesen 
vivido 

hubiere vivido, hubieres vivido, hubiere vivido, 
hubiéremos vivido, hubiereis vivido, hubieren 
vivido 


+ vive, viva, vivamos, vivid, vivan 


IL. 295 E =k 34y 


1. Heer, -cir; ger, -gir; -guir, -quir ARRE 


venciendo 

vencido 

venzo, vences, vence, vencemos, vencéis, 
vencen 

venza, venzas, venza, venzamos, venzáis, 
venzan 

—, vence, venza, venzamos, venced, 
venzan 


zurciendo 

zurcido 

ZUrIZO, ZUTCES, zurce, zurcimos, zurcis, zurcen 
ZUIZA, zurzas, zurza, ZUIZAMOS, zurzáis zurzan 
—, zurce, zurza, zurzamos, zurcid, zurzan 


cogiendo 

cogido 

cojo, coges, coge, cogemos, cogéis, cogen 
coja, cojas, coja, cojamos, cojáis cojan 


—, coge, coja, cojamos, coged, cojan 


exigiendo 

exigido 

exijo, exiges, exige, Cxigimos, cxigís, exigen 
exija, exijas, exija, exijamos, cxijáis, exijan 


—, exige, exija, exijamos, exigid, exijan 


extinguiendo 

extinguido 

extingo, extingues, extingue, extinguimos , 
extinguís, 


extinga, extingas, extinga, extingamos, 
extingáis, extingan 

-—, extingue, extinga, extingamos, extinguid, 
extingan 
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delinquir 
Sahl delinquiendo 
Pt Am delinquido 
KELNER delinco, delinques, delinque, delinquimos, 
delinquís 
delinquen 


RA dl delinca, delincas, delinca, delincamos, 
delincáis, delincan 
fh $ —, delinque, delinca, delincamos, 
delinquid, delincan 
2. Dear, -gar, -zar, -guar, -eer #& PE R9 3h iñ 


sacar 
ESTO! sacando 
Pt Yin) sacado 
KERMA saqué, sacaste, sacó, sacamos, sacasteis, 
sacaron 
EAN saque, saques, saque, saquemos, saquéis, 
saquen 
f $ —, saca, saque, saquemos, sacad, saquen 
pagar 
at pagando 
EECH pagado 
BRER ALARM pagué, pagaste, pagó, pagamos, pagasteis, 
pagaron 
Sid aen pague, pagues, pague, paguemos, paguéis, 
paguen 
ES —, paga, pague, paguemos, pagad, paguen 
alzar 
DEEN alzando 
35% alzado 
ÈRM AYA alcé, alzaste, alzó, alzamos, alzasteis, 
alzaron 
BARRER alce, alces, alce, alcemos, alcéis, alcen 
PFR —, alza, alce, alcemos, alzad, alcen 
menguar 
DIE menguando 
P E rir) menguado 


KERE AH mengüé, menguaste, menguó, menguamos, 
menguasteis, menguaron 


MORA mengúé, mengúes, mengije, mengliemos» 
mengüéis, mengiien 
FER — , mengua, mengúé, mengiiemos, 
menguad, mengúen 
leer 
DEN leyendo 
SE leído 


KEAN E leí, leiste, leyó leimos, leisteis, leyeron 
Hält Ken leyera, leyeras, leyera, leyéramos, leyerais, 
leyeran 
leyese, leyeses, leyese, leyésemos, leyeseis, 


Fa BE 7 TB 3) A 
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leyesen 


ERA A EH leyere, leyeres, leycre, leyéremos, leyereis, 


leyeren 


3. Pl-iar, -uar 893118 


cambiar 
EK 
Aksa 
Kant 


BARRER 
AFTR 


enviar 
Slam 
EE 
EES 


EOS 
APR 


auxiliar 

Sam 

EE d 
KERREN 


ERRER 


adecuar 
Slam 
BLR i 
BRER AER 


EMERE BN 
AFR 
actuar 

GEI 
145 
ERRER 


cambiando 

cambiado 

cambio, cambias, cambia, cambiamos, 
cambiáis. cambian 

cambie, cambies, cambie, cambiemos. 
cambiéis. cambien 

24 cambia, cambic, cambiemos, cambiad, 


cambien 


enviando 

enviado 

envio. envias, envia, enviamos, enviáis, 
envian 

envie, envies, envie, enviemos, enviéis, 
envien 


—, envia, envie, enviemos, enviad. envien 


auxiliando 

auxiliado 

auxilio, auxilias, auxilia, auxilíamos, auxiliáis, 
auxilian 

auxilio, auxilias. auxilia. auxiliamos, auxiliáis, 
auxilian 

auxilie, auxilies, auxitic, auxiliemos, auxiliéis, 
auxilicn 

auxilie, auxilies, auxilie, auxiliemos, auxiliéis, 
auxilien 

—, auxilia, auxilio. auxilícmos, auxiliad, 
auxilien 

auxilia, auxilie, auxiliemos, auxiliad, 


auxilicn 


adecuando 

adecuado 

adecuo, adecuas» adecua, adecuamos, 
adecuáis, adecuan 

adecue, adecues. adecue. adecuemos, 
adecuen 

—-, adecua, adecue. adecuemos, adecuad, 
adecuen 


actuando 

actuado 

actúo, actúas, actúa, actuamos, actuáis, 
actúan 
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HU E actúe, actúes, actúe, actuemos, actuéis, 
actúen 
MOR + actúa, actúe, actuemos, actuad, actúen 
4. BAMEAPOTIAA M-ai, -au-, -eu-B5 Bh isj 
airar 
alta airando 
kL his) airado 
BERM ER airo, airas, aira, airamos, airáis, airan 
BMRB aire, alres,alre, alremos. alréis, airen 
MER —, aira, aire, airemos, airad, airen 
aullar 
E sh ia] aullando 
125 aullado 
MARE aúllo, aúllas, aúlla, aullamos, aulláis, aúllan 
EE Edo aúlle, aúlles, aúlle, aullemos, aulléis. aúllen 
MEX — , aúlla. aúlle, aullemos, aullad, aúllen 
reunir 
li reuniendo 
ZER reunido 
MAA reúno, reünes, reúne, reunimos, reunis, 
reúnen 
ERUEN reína, reímas, reúna, reunamos, reunáis, 
reúnan 
fb ç =Ü - s reúne, reúna. reunamos, reunid, 
reúnan 


UL ARM ha Verbos irregulares 


BEA DO adquiero, adq- 


A nieres, ... 
aducir 

abastecer — aparecer BA AM CRT aduzco, adu 
abnegarse — comenzar ces, aducis, ... 
abolir (R JH alle: mi Pu IN adujimos. 

RAARO adujisteiss ... 
aborrecer — parecer ME A TK TE MN aduzca, aduzc- 
absolver — volver Ais, ... 
abstenerse — tener advenir — venir 
abstraer -+ traer advertir — sentir 
acaecer -> parecer aferrar — cettar 
acertar — comenzar aforar — agorar 
acollar — contar agorar — contar (` o EA ue 
acontecer > parecer NN EX üe) 
acordar — contar agradecer — parccer 
acrecentar — comenzar agredir — abolir 
Acrecer — nacer aguerrir — abolir 
adherir — sentir alentar — comenzar 
adolecer — parecer aliquebrar — comenzar 
adormecer — parecer almorzar — contar 


adquirir amanecer — parecer 


A 


SE A 


amarillecer — parecer 

amolar — contar 

amortecer — parecer 

amover — mover 

andar 
HERRIA PT anduve, 
anduviste, anduvo, anduvi- 
mos, anduvisteis, anduvie- 
ron 

anochecer - parecer 

antedecir — decir 

anteponer — poner 

apacentar — comenzar 

aparecer -» parecer 

apetecer — parecer 

apostar — contar (“JE R” — X 
KC HE 

apretar — comenzar 

aprobar — contar 

arborecer -> parecer 

argúir — huir 

arrecír — abolir 

arrendar — comenzar 

arrepentirse — sentir 

ascender — hender 

asentar — comenzar 

asentir — sentir 


aserrar — comenzar 


asir 
BK É = EQ fE BÓ asgo, ases, 
asirnos, a: ... 
EHR RÆ asga, asgas, 
asgáis, ... 


ZZZ ase, asga, asgamos. 

said, . 

asolar — contar 

astreñir — gruñir 

atañer — tañer 

atender — hender 

atenerse -> taner 

aterirse — abolir 

atestar — comenzar (“ #E E, UE 
AER XAR E f > 

atraer — traer 

atravesar — confesar 

atrbuir — huir 

atronar — contar 

avenir — venir 

aventar — comenzar 

avergonzar — contar 
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azolar — contar 
B 


balbucir — abolir 
beldar — comenzar 
bendecir — decir 
bienquerer — querer 
biandír — abolir 
blanquecer — parecer 
bruñir — mullir 
bullir — mullir 


c 


caber 
BRER M TEM quepo, cabes, 
cabe, cabéis, ... 
RRG EE cupe, cu 
piste, cupo, cupieron, ... 
BRE RH KRZR cabré, 
cabrás. ... 


f M nf BË zÇ cabría, cabrías, 


HUA BEER quepa, 
quepas,.... 
MULA 
Cupiera, .... 
Mix cabe, quepa, quepa- 
mos, ... 

caer 
KERER caigo, ... 
HUA AE BÍ caiga, caigas, 


calentar — comenzar 
carecer — parecer 
cegar — comenzar 
ceñir — tenir 

carner — hender 
cernir — discernir 
cerrar — comenzar 
cimentar — comenzar 
circuir > huir 
circunferir — sentir 
clarecer — adquirir 


cocer 
DRRR TER cuezo, cueces, 
tuece, ... 
BHRR TEB cueza, cuezas, 
cueza, ... 
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MAR cuece, cueza, 
COZAMOS+ ... 
colar — contar 
colegir — pedir 
colgar — contar 
colorir —> abolir 
comedirse — pedir 
comenzar 
BREA M ZE BÍ comienzo, co 
mienzas, comenzamos, ... 
HB sÉ FM EI comience, co- 


miences, comencemos., ... 


ge $ X comienza, comience. 
comencemos, ... 
compadecer — conocer 
comparecer — parecer 
competir — pedir 
complacer — parecer 
componer — poncr 
comprobar — contar 
concebir — pedir 
concernir 
Marin] concerniendo 
RE yÇ F (£ DÍ concierne, 
concternen, ... 
E R W fE BJ conciernas 
conciernan, ... 
f ZS d concierna, concier 
nan, ... 
concertar — comenzar 
concluir — huir 
concordar — contar 
condescender — hender 
condolerse — volver 
conducir — aducir 
conferir — sentir 
confesar — comenzar 
confluir — huir 
conmover — mover 
conocer 
BRASA AE conozco. ... 
VR RTR conozcas 
conozcas, ... 


DS conoce, conozcas, 


conseguir — pedir 
consentir — sentir 
consolar — contar 
constituir — huir 

constreñir — tenir 


PESADA 


construir — huir 
contar 
BRÈ REET cuento, cuen- 
tas, cuenta, contamos, ... 
ME 3 K BO ERT cuente, cuen- 
tes, cuente, contemos, ... 
contender — hender 
contener — tener 
contradecir — decir 
contraer — traer 
contrahacer — hacer 
contraponer — poner 
contravenir — venir 
contribuir — huir 
controvertir — sentir 
convalecer — parecer 
convenir — venir 
convertir — sentir 
corregir — regir 
corroer — roer 
costar — contar 
crecer — parecer 
creer — poseer 


D 


dar 
ECO doy, das» 
dais, ... 
PERM AM di, diste, 
dio, dimos, disteis, dieron 


EMRA A ÆR diera, 


decaer — cacr 
decentar —> comenzar 
decir 
Ala iF] diciendo 
il kr is dicho 
WORM (K Df digo, dices, 
dice, decimos, decis, dicen 
BKA M A dijes 
dijiste, dijo, . 
BRAE RH RR E 
dirás, ... 
RARE diria, dirias, ... 
EHAR E EN diga, digas, 


E] diré, 


EMR E A RBI dijeras 


GZ di, diga, digamos, 


EEGEN 


decid, ... 
decrecer — parecer 
deducir — aducir 
defender — hender 
deferir — sentir 
degollar — contar 
demoler — volver 
demostrar — contar 
denegar — comenzar 
denostar — contar 
denotar — comenzar 
deponer — poner 
derretir — pedir 
derruir — huir 
desacertar — comenzar 
desacordar — contar 
desadormecer — parecer 
desaferrar — cerrar 
desaforar — contar 
desagradecer — parecer 
desalentar — comenzar 
desandar — andar 
desaparecer — parecer 
desapretar -> comenzar 
desaprobar — contar 
desarrendar — comenzar 
desasir — asir 
desasosegar — comenzar 
desatender — hender 
desavenir — venir 
desbravecer — parecer 
descaecer — parecer 
descender — hender 
descolgar — contar 
descolorir > abolir 
descollar — contar 
descomedirse — pedir 
descomponer — poner 
desconcertar — comenzar 
desconocer — conocer 
desconsolar — contar 
descontar — contar 
desconvenir — venir 
descordar —> contar 
descornar —> contar 
desdecir — decir 
desdentar — comenzar 
desembravecer — parecer 
desempedrar — comenzar 
desenfurecer — parecer 


desenmohecer — parecer 
desenmudecer — parecer 
desensoberbecer — parecer 
desentenderse — hender 
desenterrar — comenzar 
desentorpecer — parecer 
desenvolver — volver 
desfallecer — parecer 
desfavorecer — parecer 
desgobenar — comenzar 
desguarnecer — parecer 
deshacer — hacer 
deshelar — comenzar 
desherbar — comenzar 
desherrar — comenzar 
deshumedecer — parecer 
desleír — reír 
deslucir — lucir 
desmedirse — pedir 
desmebrar — comenzar 
desmentir — sentir 
desmerecer — parecer 
desobedecer — parecer 
desobstruir — huir 
desoir — oir 
desolar — contar 
desollar — contar 
desosar 

Siet deshueso, 

deshuesas, ... 

AAA Ed deshuese, 


deshueses, ... 
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rx deshuesa, deshuese, 


despavorirse — abolir 
despedir — pedir 
desperecer — parecer 
despernar — comenzar 
despertar — cornenzar 
desplacer — placer 
desplegar — comenzar 
despoblar — contar 
destender — hender 
desteñir — teñir 
desterrar —— comenzar 
destituir — huir 
destorcer — torcer 
destrocar — contar 
destruir — huir 
desvanecer — parecer 
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desvergonsarse — contar 

desvestir — pedir 

detener — tener 

detraer — traer 

devenir — venir 

devolver — volver 

diferir — sentir 

difluir — huir 

digerir — sentir 

diluir — huir 

discernir 
RER discierno, 
disciernes, discierne, disceni 
mos, ... 
des RE discierna, 
disciernas+ ... 
tí PX discierne, discierna. 


disconvenir — venir 

discordar — contar 

disentir — sentir 

disminuir — huir 

disolver — volver 

disonar — contar 

disponer — poner 

distraer — traer 

distribuir — huir 

divertir — sentir 

dolar -> contar 

doler — volver 

dormir 
al 315) durmiendo 
RE AC BE (ED duermo. 
duermes 
BRAE A EN dormi, 
dormiste, durmió, ... 
ME d Bü (EI duermas... 
MA A A ERI dur- 
mieras ... 


fi sÉ duerme, duerma, 


durmamos, ... 
E 


eflorecerse — parecer 
elegir — pedir 

embastecer — parecer 
embebecer — parecer 
embravecer — parecer 
embrutecer — parecer 


AAA 


emparentar — comenzar 
empecer — parecer 
empedernir — abolir 
empedrar — comenzar 
empequeñecer — parecer 
empezar — comenzar 
emplastecer — parecer 
emplumecer -> parecer 
empobrecer — parecer 
enaltecer — parecer 
enardecer — parecer 
enclavecer — parecer 
encallecer — parecer 
encandecer — parecer 
encanecer — parecer 
encarecer — parecer 
encarnecer — parecer 
encender — hender 
encerrar — comenzar 
enclocar -> contar 
encloquecer — parecer 
encomendar — comenzar 
encontrar — contar 
encordar — contar 
encrudecer — parecer 
endentar — comenzar 
endurecer — parecer 
enflaquecer — parecer 
enfurecer — parecer 
engrandecer — parecer 
engreir — reir 

engrosar — contar 
engrumecerse -> parecer 
engullir — mullir 
enhestar — comenzar 
enlobreguecer — parecer 
enloquecer — parecer 
enlucir — lucir 
enmarillecerse — parecer 
enmelar — comenzar 
enmohecer — parecer 


enmollecer — parecer 
enmudecer — parecer 
ennegrecer — parecer 
ennoblecer — parecer 


enorgullecer — parecer 
enrarecer — parecer 
enriquecer — parecer 
enrojecer — parecer 
enronquecer — parecer 


PEE 


ensandecer — parecer 
ensangrentar — comenzar 
ensoberbecer — parecer 
ensordecer — parecer 
entallecer — parecer 
entender > hender 
entenbrecer — parecer 
enfernecer — parecer 
enterrar — comenzar 
entontecer — parecer 
entorpecer — parecer 
entrecerrar -» comenzar 
entrelucir > lucir 
entreoír — oír 
entretener — tener 
entrever — ver 
entristecer — parecer 
entullecer — parecer 
entumecer — parecer 
envanecer — parecer 
envejecer — parecer 
enverdecer — parecer 
envilecer — parecer 
envolver — volver 
equivaler — valer 


erguir 

Sais 

F rin) 

BKR zÇ 82 ZE irgo, irgues, 
irgue, erguimos, erguís, 
irguen yergo, yergues, 
yergue, erguimos, yerguis, 
yerguen 

MARA ergui, er- 
guisteis, irguió, erguimos, 


erguisteis, irguieron 
BHRR EB irga, irgas, ir- 
ga, irgamos, ... 

yerga, yergas, yerga, irga- 
MOS, ... 
HURAAA TRE 
Irgutera, ... 
BUAAA RN 
AX irgue, irga, irgamos, 


yergue, yerga, irgamos, ... 
errar 
ME RREN yerro, yerras, 
vert, ... 


SEIN verte, yerres, 
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fr 2 EN yerra, yerre, CTIE 
mos, ... 
escabullirse — mullir 
escarmentar — comenzar 
escernecer — parecer 
esclarecer — parecer 
escocer — parecer 
establecer — parecer 
estar 
RRA Æ} estoy, estás, 


Raat estuve, 
estuviste, estuvo,  estuvi- 
MOS» ... 


AAA AE esté, estés, 
MALA A GER estu 


viera, ... 

fh está, esté, ... 
estatuir — huir 
estregar — comenzar 
estremecer — parecer 
estreñir — tenir 
excluir — huir 
expedir — pedir 
exponer — poner 
extender — hender 
extraer — traer 


F 


fallecer=> parecer 
favorecer — parecer 
fenecer — parecer 
fluir — huir 
fortalecer — parecer 
forzar — contar 
fosforecer — parecer 
fregar — comenzar 
freír — reír 


G 


gañir — tanir 
garantir — abolir 
gemir — pedir 
gobernar — comenzar 
gruñir 

Mati gruñando 
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BRA SK pha mf erun, 
gurñiste, ... 
W p E K Së ni 
gruneras ... 
guarecer — parecer 
guarnecer — parecer 


H 


haber 

Si ail habiendo 

IER habido 

BK Ë zÜ Bg he, has, ha. 
hemos, habéis. han 

B& Ë xÇ ñ A ph Z BÍ hube. 
hubiste, hubo, hubimos, 
hubisteis, hubieron 
PORRA EIN habré, 
habrás. ... 

METER habría, habrias, 


BE J MAL Pf haya, hayas» 


WC E R KRN 
hubiera. ... 
MAR he, haya, hayamos, 
habed, ... 
hacendar — comenzar 
hacer 
Bi ah ix] haciendo 
EHH hecho 
PKR zü 80 E Bf hago. haces. 
hace, ... 
RER PE hice, 
hiciste, hiza, ... 
ERR K RERE haré, 
harás, hará, haremos, ... 


Een AER hara, harias, 
Bë J s Bu ZE haga, hagas, 


PEE RIRI hiciera. 


fir haz, haga, hagamos» 


heder — hender 
helar — comenzar 
henchir 
Mai] hinchiando 
BRRR at Bt hincho, hin- 


EEE 


ches, hinche, henchimos, 
BER A E becht, 
henchiste, hinchó, ... 
ERRER hincha, ... 
HALA K 56 Rir 
hinchiera, ... 
MAR hinche, hincha, 
henchid, ... 
hander 
EZ WER hiendo, hien- 
des, hiende, hendemos, ... 
EÈ HAN fE Df hiende, hien- 
da, ... 
ir É hienda, hiendas, ... 
hendir — sentir 
herbar — comenzar 
herbecer — parecer 
herir — sentir 
herrar — comenzar 
hervir — sentir 
holgar — contar 
hollar — contar 
huir 
MERNE huyo, huyes, 
huye, huimos, huis, huyen 
KaR R A E hui, 
huiste, huyo, ... 
MW K ME IP huya, huyas, 
huya, ... 
MSX huye. huya, huid, 


humedecer — parecer 
I 


imbuir —huir 
impedir — pedir 
imponer — poner 
incensar — comenzar 
incluir — huir 
indisponer — poner 
inducir — aducir 
inferir — sentir 
influir — huir 
ingerir — sentir 
inhestar — comenzar 
injerir — sentir 
inquirir — adquirir 
instuir — huir 


P 


ARAS $ +E 


instruir — huir 
interferir — sentir 
interponer — poner 
intervenir — venir 
introducir — aducir 
intuir — huir 
invernar —> comenzar 
invertir — sentir 
investir — pedir 
ir 
Bag yendo 
1249 ido 
PRERA voy, vas, vas 
vamos, vais, van 
BRER pl A K SERA iba, 
ibas, ... 
BK É QÑ 8 8 SL A fui, 
fuiste, fue, ... 


JR AE BÍ vaya, vayas. 
BEBA AA ZRI fuera, 


ZZZ ve, vaya, vayamos», 
id, vayan 


jugar — contar 
L 


hanguidecer — parecer 

licuefacer — hacer 

lividecer — parecer 

llover — volver 

lobreguecer — parecer 

lucir 
BR Ë zÑ EQ E luzco, luces, 
luce, +... 


BMR B fE $ luzca, luzcas, 


fh Ñ luce, luzca, luzcamos. 
lucid, ... 


M 


maldecir —> decir 
malherir — sentir 
malquerer — querer 
maltraer — traer 
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mancornar — contar 
manifestar — comenzar 
manir — abolir 
mantener — tener 
maedir — pedir 
melar -+ comenzar 
mentar — comenzar 
mentir — sentir 
merecer — parecer 
moler — volver 
morder — mover 
morir — dormir 
mostrar — contar 
mover 
B| 514] moviendo 
ZER movido 
SZ R TEI muevo, mue- 
movemos, 


vas, mueva, 


movéis, muevan 
B£ I zÜ Fil E PF mueva, mue 
VAS +... 
f ZZ mueve, mueva, mo- 
vamos, ... 

mullir 
Ali mullendo 
HARE mulli, 
mulliste, mulló, ... 


BL sË f RAN BP mulle 


Tar... 
N 
nacer ~ 
BRA BU fE IN nazco, naces, 
nace, ... 


HUA BLA E nazca, nazcas, 


ZZ nace, nazcamos» ... 
negar -> comenzar 
negrecer — parecer. 
nevar — comenzar 


O 


obedecer — parecer 
obstruir — huir 
obtener — tencr 
ocluir > huir 
ofrecer — parecer 
oír 
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MJ 211] oyendo 

BACHE RA oigo, oyes, 

oye, oimos. ... 

BREE M jio mo oste, 

oyòs ... 

EMRA # DJ oiga, oigas, 
APR vey, oiga, ... 

oler 
BRER RER huelo, hueles, 
huele. olemos, oléis, huelen 
ME RL Ç ALTE MN huela, huelas, 
fa + R huele. huela, hola- 
mos, oled, huelan 

oponer — poner 

oscurecer — parecer 


P 


pacer — nacer 

padecer — parecer 

palidecer — parecer 

parecer 
Bail parezco. pareces, ... 
BK È R M YE BN parezco, pa- 


reces..... 
WO (EBI parezca, parez 
Cas, ... 
MX parece, paresca, ... 
pedir 


Wahia pidiendo 
BARRE Im pido, pides. 
pide, pedimos, pedis. piden 
RERA B. pr ak pedi. 
pediste, pidiós ... 

E POR Fü Eit pida, pidas. 


ERREA 01 pidiera, 
MAR pide, pida. pidamos. 


pensar —— comenzar 
perder — hender 

perecer — parecer 
permanecer — parecer 
perniquebrar — comenzar 
perquirir — adquirir 
perseguir — pedir 
pertenecer — parecer 


AAA A 


pervertir — sentir 

pimpollecer — parecer 

placer 
BKE AMTER} plazco, places, 
place, ... 
BRERA plací, pla- 
ciste, plació (plugó), placi- 
mos, placisteis, placieron 

(pluguieron) 


B $) z Hu fE EÓ plazca, plaz- 
cas, plazca (plegue, plega), 


ERIE K Së F B$ pla- 
cCiera, ... 
HERA SÉ SN placiere 
(pluguiere), ... 

fh place, plazca, placed, 


plañir — mullir 
plastecer — parecer 
plegar — comenzar 
poblar — contar 
poder 
MH 1] podiendo 
REAMER puedo, 
puedes. puede, podemos, 
podéis. pueden 
PRERE RGT AM pude. pu 
distes, pudo, ... 
PREM AR SE LIN podré, 
podrás, podrás ... 


AA AE podria, podrías, 


HE R) PEE BN pueda, puc- 
das, pueda, ... 
HARAN 
pudieras... 
ZS X puede, pueda, 
podamos»... 
poner 
Sa pongo, 
pone. ... 
REAM AAA puse, 
pusiste. puso, ... 
KSE A SE podré, 
podrás»... 
So podria. podrias. 


pones, 


Em $ N # BP ponga, pon- 


BAS»... 


REFERIRE 
BMRA £ £ SE HBD 


pusiera, ... 

ft O pon, ponga, ponga- 

mos, ... 
posponer — poner 
predecir — decir 
predisponer — poner 
preferir — sentir 
presuponer — poner 
preterir — sentir 
prevalecer — parecer 
prevaler — valer 
prevenir — venir 
prever — ver 
probar — contar 
producir — aducir 
proferir — sentir 
promover — mover 
proponer — poner 
proseguir — pedir 
prostiruir — huir 


provenir — venir 


Q 
quebrar — comenzar 
querer 

Was 
149 


KRME quiero, 
quieres, quiere, queremos, 
queréis, quieren 

BERM AIER quise, 
quisiste, quiso, ... 

PERA A HE LEN querré, 
querrás, querrá, ... 

ARTE Querría, 

querrías» ... 

EEE Adol 

quiera, quieras, ... 

8 L ERRE} quisi- 
era, ... 


MSX quiere, quiera, ... 
R 


raer — caer 
rarefacer — hacer 
reaparecer —> parecer 
reargilir + huir 
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reblandecer — parecer 
rebullir — mullir 
recaer — caer . 
recalentar -> comenzar 
recnetar — comenzar 
recluir — huir 
recocer — cocer 
recolar —> contar 
recomendar — comenzar 
recomponer — poner 
recondocir — aducir 
reconocer — conocer 
reconstituir — huir 
reconstruir — huir 
recontar — contar 
reconvalecer — parecer 
recunvenir — venir 
reconvertir — sentir 
recordar — contar 
recostar — contar 
recrecer — parecer 
recrudecer — parecer 
redargúúir — huir 
reducir — aducir 
reelegír — pedir 
reexpedir — pedir 
referir — sentir 
reflorecer — parecer 
refluir — huir 
reforzar — contar 
refragar — comenzar 
refreír — reír 
regar => comenzar 
regimentar — comenzar 
regir — pedir 
Teguarnecer — parecer 
rehacer — hacer 
rehenchir — henchir 
rehervir — sentir 
rehuir — huir 
rehumedecer — parecer 
reír 
B| 38] riendo 
BKR río, ries, ríe, 
reimos, reís, rien 
BERAIEN rei, 
reiste, rió, ... 
BHEE ria, rias, ría, 
riamos, ... 


EMRE K SE RQ BE riera, 
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MÁX, ríe, cia, ... 
rejuvenecer — parecer 
relucir — lucir 
remedir — pedir 
remendar -> comenzar 
remoler — volver 
remorder — mover 
remover — mover 
remullir — mullir 
renacer — nacer 
rendir — pedir 
renegar — comenzar 
renovar — contar 
reñir — tenir 
replegar — comenzar 
repoblar — contar 
reponer — poner 
reprobar — contar 
reproducir — aducir 
requebrar — comenzar 
requerir — sentir 
resembrar — comenzar 
resentirse — sentir 
resolver — volver 
resollar — contar 
resplandecer — parecer 
restablecer — parecer 
restituir — huir 
restregar — comenzar 
restriñir — teñir 
restemblar — comenzar 
retener — tener 
retoñecer — parecer 
retorcer —— torcer 
retostar — contar 
retraducir — aducir 
retraer —= traer 
retribuir — huir 
retrotraer — traer 
revejecer — parecer 
reventar — comenzar 
reverdecer — parecer 
revertir — sentir 
revestir — pedir 
revolcar — contar 
revolver — volver 
robustecer — parecer 
rodar — contar 
roer — leer 


ARE A 
rogar — contar 
s 


saber 
Slam sabiendo 
EA sabido 
KERREN sé, sabes, 
sabe, ... 
RERA RAR supe, 
supiste, supo, ... 
BARA £ SEN sabré, 


sabrás, sabrás ... 


fÉ A nj gË sabria, sabrias, 
B f sü BE fE BÍ sepa, sepas, 


Ra ént 
supiera, ... 
MX sabe, sepa, sepamos, 


salir 
Ham saliendo 
12% salido 
PZ 82 #E BÍ salgo, sales, 


BESO A 52 RBT saldré, 
saldrás, saldrá, ... 

SS a] Ë saldria, saldrías, 
saldria, ... 


EERME salga, salgas, 
ES SZ sal, salga, salgamos. 


salpimentar — comenzar 
salpullir — mullir 
sarmentar — comenzar 
sarpullir > mullir 
satisfacer 
344 satisfecho 
BEZ an satisfago, sa- 
tisfaces, satisface, ... 
BRE AREA satisfice, 
satisficiste, satisfizo, ... 
BR Ë ROH R RER 
satisfaré, satisfarás, satis- 
farás... 
MAAE satisfaria, 
satisfarias, ... 


BMRA ZE Rf satisfaga, sa- 


F 


BB B SF TB Sh A 


tisfagas, ... 
MAZA 36 RI satisfi- 
Cera, ... 
MÁX satisfaz (satisface), 
satisfaga, satisfagamos 
seducir — aducir 
segar — comenzar 
seguir — pedir 
sembrar — comenzar 
sentar — comenzar 
sentir 
Hi] sentiendo 
RSR siento, 
sientes, siente, sentimos, 
sentis, sienten 
BRR M A EN senti, 
sentiste, sinti0, Sentimos, 
sentisteis, sentieron 
ZZ B É B sienta, sien- 
tas, ... 
MAA 
sintiera, ... 
f sÑ siente, sienta, sinta 
moss, ... 
ser 
B al siendo 
Ei sido 
BRA k RQ EBI soy, eres, ces, 
Somos, sois, son 
Bob kpt k KERI era, 
eras, ... 
Boe C phap tui, 
fuiste, fue, ... 
EMRE sea, seas, .. 
HUA LAR nl fuera, 


MÁX se, seas ... 
serrar — comenzar 
servir — pedir 
sobreentender — querer 
sebreponer — poner 
sobresalir — salir 
sobresembrar — comenzar 
sobrevenir — venir 
sofreír — reír 
solar — contar 
soldar — contar 
soler — mover 
soltar — contar 
sonar — contar 


soñar — contar 
sosegar — comenzar 
sostener — tener 
soterrar — comenzar 
subarrendar — comenzar 
subseguirse — pedir 
subvenir — venir 
sugerir — sentir 
superponer — poner 
suponer —> poner 
sustituir — huir 
sustraer > traer 


T 


tañer 
Jal is) tanendo 
14% tanido 
Mu tan, 
taniste, tahó, ... 


HEAR ES nl tanera, 


temblar — comenzar 
tender — hender 
tener 
W| 3H 15] teniendo 
DIE tenido 
BRIERE tengo, tienes, 
tiene. tenemos. tenéis, 
tienen 
PREN EAS tuve, tu- 
viste, tuvo, ... 
BRA A TE WD tendré, 
tendrás, tendrá, ... 
E? HUEN tendría, 
tendrías, 


HER AE Bf tenga, tengas. 


ESETET tuviera, 


fh + X ten, tenga, tenga- 
MOS»... 

tentar -> comenzar 

teñir 
8311] tiniendo 
EA teñido (tinto) 
BKE R MERI tino. tines, 
tiñe, teñimos, tenis, tifien 
K k = M AAN en, 


teħiste, tiñó, ... 


D 
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AR ANEN tina, tiñas, 
EMERARA tinera, 
Pe tiñe» tiña, ... 


torcer 
Sal torciendo 
PLE iB] torcido (tuerto) 
PERM ÆT tuerzo, tuer- 
Ces, tuerce, ... 
HUA F ZE BT tuerza, tuer- 
zas, ... 
RFR tuerce, tuerza, ... 
tostar — contar 
traducir — aducir 
traer 
Wa trayendo 
NED traido 
BREAN ÆR traigo, traes, 
trae, ... 
RERA bj BP traje, tra- 
Jiste, trajo, ... 
EMMEN traiga, 
traigas» ... 


MULA AGERES trajera, 


Me trae, traiga, 


mos, ... 


traiga- 


transferir — sentir 
transgredir — abolir 
transpoñer — poner 
trascender — hender 
trascolar — contar 
trasegar — comenzar 
traslucirse — lucir 
trasoñar — soñar 
trastocar — contar 
trastrocar — contar 
trasverter — hender 
travestir — pedir 
trocar — contar 
tronar — contar 
tropezar — comenzar 
tullecer — parecer 
tullir — mallir 


V 


valer 


Háir] valiendo 


PERES 


SO valido 
Rimm valgo, vales, 


KEES K PÍ valdré, 
valdrás, valdrá, ... 


ATER valdría, valdrías, 
PET valga, valgas, 


SG SZ vale, valga, valga- 
moss, ... 
venir 
Slam viniendo 
FL Yin] venido 
Rani vengo, vienes, 
viene, venimos, venís, 
vienen 
BEAR vine, 
viniste, vino, ... 
BEAM K 56 855 vendré, 
vendrás, vendrá, ,.. 


BS e vendría, vendrias, 


PURA venga, ven- 
Bass ... 


WK AK DT viniera, 


ZZZ ven, venga, venga- 
mos, ... 

ver 
Slam viendo 
PLE his] visto 
BEZ veo, ves, ve, 


MELIA veía, 
velas, ... 
HUA ER vea, veas» ... 
IX Ve, vea, ... 

verdecer — parecer 

verter — hender 

vestir — pedir 

volar — contar 

volcar — contar 

volver 
Slam volviendo 
SEA vuelto 
KEAREN vuelvo, 
vuelves, vuelve, ,.. 
MEAR volví, vol- 


vistes ,.. 
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HAD Bü fE BF vuelva, vuel- yago), yaces, yates ... 
vas, ... M F È yace (yaz), yazca 
MPR vuelve, vuelva, ... (yaga), yazcamos ( yasga- 
mos), yaced, yazcan 
Y yuxtaponer — poner 
yacer Z 
MJS] yaciendo 
AEs ii] yacido zaherir — sentir 


KÈRI yazco (yazgo. ` zambullir — mullir 
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Guia para el uso del diccionario 


— ZER Entradas 

1. BS Br k ACES EDESA 
B RIN et KE DO DE DUO ONE VE POE ] 
LTI ARE) 69 NR PF HE, Las entradas de caracteres simples 
están ordenadas de acuerdo con el orden alfabëtico de la romanización 
del pinyin (o sea banyu pinyin). Caracteres idénticos en romanización 
y tono están ordenados de acuerdo con su primer trazo y en el siguien- 
te orden, x punto,-— horizontal, | vertical, | izquierda descendente 
y 7 trazo con curva (incluyendo J LIX). 

2. BFROEB IFAI AZ. ALFARA 
ZmmmgzemgHst, Las entradas de caracteres múltiples 
están agrupadas de acuerdo con su primer carácter, y aparecen con 
correspondientes entradas de caracteres simples en el orden alfabético 
de la romanización del pinyin (o sea hanyu pinyin) 

AE A E NR 8 e O E nu Y 
AORAR "323 BIN 3189 RR ES. JP bB] R 
I, Los caracteres simplificados se encuentran seguidos por su 
versión ortodoxa, la cual están entre paréntesisí ), excepto aquellos 
que son formados por radicales comunes simplificados como “3 ”*p]” 
ug Gp rn p nu p Suen apu gp nuy blend Ñ "etc. 


° Z. PER Anotaciones fonéticas 


1. OEA ADO AF, AE EE APO 
ERRE L. BARBAS. Los símbolos de los tonos ( — primer 
tono o yinping, segunda tono o yangping "tercer tono o shangsh- 
eng ycuarto tono o qusheng ),se encuentran sobre la vocal principal de 
las sílabas chinas. Esto no se aplica al tono ligero. 

2. JARAMA DE 8 mr”. Cuando aparece una“r”no 
silíbica como sufijo, esto significa que se debe agregar un sonido de“r” 
a la sílaba que le precede. 

3. AFAA RAA Bl ië É AR AE AD tz BH 
"of, Un carácter simple con más de una pronunciación tendrá 
también una nota (empezando la siguiente línea)“, ”al final de dicha 


entrada, 
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Z MX Significados 

1. ARMADAS R 85 89 2 zü fn RB 18 $F RARA 
EUA HARALD M8 0), Las entradas de caracteres sim- 
ples y múltiples (excepto por los parámetros estructurales e 
idiomáticos)se marcan, cuando es posible, con partes de la oración y 
abreviaturas. 

2. AROMA RATA RENA, 12 DS O.M 
WAX. Los lemas con partes diferentes de la oración son tradu- 
cidos por separado y divididos por numerales romanos,excepto en al- 
gunos casos, en los cuales pueden estar combinadas en un solo signifi- 
cado. 

3. AEREA. HERDER, 
MEANS HRA, EST JA. Las entradas son traducidas 
usualmente por su equivalente en el idioma español. En algunas en- 
tradas también se da la información gramatical y el ramo de estudio al 
que pertenece, aparece entre parentesis cuadrados [ ]. 

4. E 2 8 OR DS SSE ). Las abreviaturas de retóricas 
aparecen entre paréntesis angulados < 3. 

5. UARA in E EF E T A E AD H DEE OR D y 
SS, Los nombres especiales en idioma chino que 
no tienen su equivalente en español, son traducidos en pinyin chino 
(sin los símbolos de tono) y aparecen en letra itálica. 


BW. RES Sistema usado para ordenar el índice 

AMAEXNARER TA. MITA O RESOMBAR 
CCAA 0,0 EEO ARRESE AF BJ 5 N. 
(0036 BE AE) ERRA. Este diccionario 
consta de un indice al principio de la sección chino-español, en la 
«página 4. Método de búsqueda: 1) identifique el radical, y localice el 
número que se encuentra a su lado; 2) use este número para encon- 
trar el radical y sus derivaciones (de acuerdo con la canticad de 
trazos) en la tabla que se encuentra de la página 5 a la 29. Esta le 
dará la correspondiente romanización del pinyin (o sea hanyu pinyin) 
y le guiará a la entrada correcta. 


RS ABREVIATURAS 


RS # 


Abreviaturas 


(2) SI sustantivo 
GOE) J SED] adjetivo 
(fr) JH preposición 
AÈ) ARA pronombre 
GR) KI palabra de medida 
GÆ) SR conjunción 


(Di .H Ë lenguaje coloquial 
(B> ei RS arcaismo 
(E) HEM fórmula de cortesía 
C) BI lenguaje escrito 
CRE) REX término peyorativo 


GD 31 verbo 

CRD ER adverbio 

BO YOR numeral 

(R) Mé interjección 
(R) MAH onomatopeya 
CHD BH palabra auxiliar 


(1> RE abreviamiento 
(W) WS eufemismo 

O ES expresión cortés 
<HO ARE fórmula de cortesía 


BESA INDICE DE RADICALES 4 


> 
WEBER 
Indice de radicales 
CO) WAHR 
AE ELAGE ARAA 
— E 34 (IPD 11/73 A 2111 R 27 
35 3 11 [74 s 21/1112 4 27 
1 ` 5|36 tow) 12|725 y 21 113 Aš 27 
2 — SI => 12|76 4 21 114 E 27 
3 | 5|38 1 13177 è 211115 HEM) 27 
4 J 6139 L 3178 E 22| 116 db 27 
5 Z7] 10 + 13179 $ 22 |17 H 27 
Ú) 6|31 4 1/30 * 22 |118 HI 28 
42 + 14 [81 R 23|119 ™ 28 
= m 43 + ls Y 23 | 120 m 28 
“4 K 15183 GH) 23|121 418) 28 
6 => 615 X 15184 £ 23|122 % 29 
7 7 6146 + 15185 H, 24|123 £ 29 
Bor 6147 + 16186 K 24| 124 B 29 
s 10D 7138 E 16 |87 IL 241125 M 29 
1 = 7149 AG) 16/88 E 241126 HI 29 
n + 7450 f 16j89 H 24 [127 88) 29 
2 r 7/51 H 18 | 90 ICB) 24 [128 C£) 29 
13 E 7|52 rh 18 | 91 KOK) 24 129 Æ 29 
14 ROP 8|s3 M 1892 MR) 24 | 130 F 29 
15 I 8154 4 18193 WRD 24 | ————— 
16 p la? 189 degt 25 x m 
1 í 8|56 4 1895 F 25 
18 ACO 9157 Y 19/96 6 25|131 K 29 
19 ALA) 9158 MA 19/19 "3 25 | 132 #0 =) 30 
20 g 9|s9 zën 19198 £ 25 | 133 £ 30 
21 JL 9| 60 zica ayl 99 P 251134 £ 30 
2 Ou sje FP 19 | 100 F 25 | 135 # 30 
23 Trei ales BE) 19101 MU) 25|136 H 30 
24 PZ) 9|6 5 19 | 102 £ 25 |137 E 30 
25 Btn 10¡64 £ 19|103 HOH) 25|138 (=) 30 
26 u 10/65 FF) 20|104 X 26 |139 MR) 30 
27 ID) 10166 f£(&) 20 |105 MM) 26 | 140 P 30 
28 A 10/67 (BH) 20|106 D 26 | 141 rh 30 
22 A 10|68 % 21 | 107 pop 142 f 31 
30 XX) lo|69 « 21 #9) 26 j 143 $ 31 
3 Š 10 | —— | 108 BERE) 26 | 144 ien 31 
— m i — | H 31 
= m — — ZS m= 146 Ë 31 
—— t x 21| | 147 h 31 
3 14GD 10171 Jr 21 [109 $ 26 | 148 A 31 
33 y 10 [72 X 21] 110 o 27|149 BCR) 31 


lang 


El 


° 


š 
Ek A RQ DN F| sam nir 


31 
32 


32 
32 
32 
32 
32 
32 
32 
32 
32 
32 


121 


455 
163 
165 


555 
653 
654 


INDICE DE RADICALES HANE 


162 E 32] 174 $ 
163 (BJ) 321175 MV 
161 4 33 
165 R 33 A W 
166 4 33 | —- 
167 3 33 | 176 $ 
168 % 331 177 Me 
178 Y 
A 179 8 
180 & 
169 Y 33 
170 K 33 + ñ 
171 (>) 33 
172 MG) 33 181 pn 
173 fE 33 
CO zz 
3 cói 56 | mér 
A cói 56| go 
= ET) 
+ feng 152 | jiá 
F kai 290 | í chéng 
# jing 274 AE 
£ ü 156 | P yán 
X tian 531| Æ wū 
J yuón 656 | R ou 
A wú 568 | H tù 
S zhuón 707| Æ gēng 
5 gòi 163 | $ gèng 
E wi 572 | k shù 
+ bü 47 | ling 
H chóu 8| em 
dh tún 5491 (Me gà 
E hù 210| 0 ja 
F yá 609| (R) já 
m Æ lái 
"E wèi 562 tE 
K mó 373| # teng 
ti ji 227| 4 biúo 
JE zhéng 685 2% biño 
TE zheng $88 (CE) cháng 
H qon 164 | ($2) zhang 
t shi 491 (35) ya 
HE qué 428 | (ME) dong 
7J ké 297 | $ shi 
7j kè 299 | (Fi) lióng 
D Ging 42 | E züo 
D cë 60| R) lái 
F ping 408 Am 
A dong 123 | Æ zóu 
£ si 512| ẸÆjiŭ 
Ed] E shén 
TE yà slo | (Œ) shén 
8 zài 664 | # hàng 
¥ n 324 | E xng 
E Dë 11i #jiðn 


33 
33 


34 


135 
161 
238 
240 

75 


611 
568 
436 
158 
172 
172 
504 
329 
324 
161 
238 
240 
311 


155 
38 
39 
66 

676 

610 

123 

492 

329 

667 

311 


719 
278 
476 
475 
196 
588 
246 


182 E 34 
+8 
183 JE 34 
184 HE 34 
kel CB? 
185 SR 34 
136 R 34 
187 Y 34 
Æ wāi 551 
El miàn 364 
E miàn 365 
Æ zhóu 703 
Am 
$ yan 615 
W gë 169 
+m E 
$ yan 610 
CEC) sü 515 
(W) züo 667 
# jí 230 
(WD ër 136 
AD) you 644 
S "ëng 687 
Mo 135 


S "hen 682 
Æ nóng 382 


(3) 

13 
3 feng 152 
h zhóng 698 
di zhòng 701 
NW néi 384 

DEI 
dt béi 24 
dto S44 
IH jiù 280 
H qiíë 428 
Hi shën 472 
já 240 
Hs diàn 118 
H yóu 646 
# rán 443 
$ shi 488 


R yang 615 


MAREE INDICE DE RADICALES 


D ão 6 
ti cho 81 
H chü 83 
azti 
f shi 482 
D yè 622 
Bi qü 437 
di qü 438 
A rou 451 
BA chuán 87 
Æ fēi 146 
f chong 68 
AALE 
ls lín 334 
(Wi chàng 68 
(4) 
IK? 
— SC 
E bi 30 
A jù 278 
Jy năi 380 
F gián 421 
JI chuan 86 
A jù 278 
Z, me 356 
SI 230 
ZE wù 572 
Jr shéng 479 
£ yo 618 
E chóng 66 
K zhóng 676 
mn 33 
E tán 141 
= tá 138 
H dën 105 
E shi 495 
D wi 568 
HS 
Æ shéng 477 
Ë shi 482 
Æ zhà 671 
E qiü 436 
Kä 208 
Jš huët 505 
le 318 
Y yue 661 
En] 
ZE nión 387 
# zhü 703 
Æ dio 123 
FF gión 427 
E ping 407 
Bl xióng 588 
DI xióng 589 
ER hòu 207 
dk zhóo 5679 
E 
R wŠ 567 


$ mëi 357 


3 shëng 


(BB) qui 


(5) 


zZ(7 70 


41 
188 
289 
345 
235 
577 


£ tà 137 
R to 139 
I 
R jin 268 
R jin 270 
X măi 350 
EE 
El tuán 345 
M sù 517 
$L rü 452 
Æ chéng 74 
WÉ jí 232 
Æ zhòu 703 
RO tel 147 
HERE 
Bb tā 137 
(W) sù 517 
(AL) luán 345 
(BD xióng 589 
(6) 
wl 
—E AÑ 
È wóng 556 
A liù 340 
Ji käng 295 
TH shi 489 
X xuón 605 
3£ jiāo 253 
zr vi 633 
PE chán 64 
Fe chóng 77 
HEAN 
E mü 375 
$ héng 204 
Ra 418 
AE bián 36 
Y jing 271 
3 xióng 587 
K yè 621 
Æ zú 720 
R méng 359 
ti 
ZE wán 553 
Sa 1 
Æ ting 536 
Æ lióng 330 
æ yi 633 
Sa 115 
AÑ 
Æ shui 505 
(RO mü 375 
3 zhōng 699 
5 goo 166 
WI 321 
ZS páng 397 
Am 
Æ húo 197 
W shú 502 
Æ péng “401 
(E) chán 64 


6 
W shong 463 
E ù 344 
Æ shudi 505 
+i 
Suë 593 
R jiù 279 
GE) qi 418 
+—*#+ EI 
WO 322 
X bing 42 
E yóng 643 
MX guó 190 
Æ hóo 196 
NX coo 168 
P) dí 414 
JE bào 17 
M yóng 643 
ki ER 
Æ% xióng 585 
RK ying 640 
GRO héi 671 
(87 xiè 593 
(7) 
HI 
+ E 
3 xí 576 
M chong 78 
Ph chóng 79 
XK bing 4l 
É ci 90 
$ jué 286 
Y dòng 125 
# kuëng 307 
% léng 320 
M yë 621 
ERD 333 
Y jing 276 
NERE 
Bling 334 
So 414 
YE zhún 711 
YE zhón 712 
W dico 119 
W liéng 329 
Bi lióng 330 
BE còu 92 
SW jián 246 
M in 334 
# ning 389 
KH 
wi 
TL röng 451 
5 xié 593 
* jūn 288 
s hàn 195 
AE guon 184 
H guàn 185 
Æ zhóng 700 


H 


X ming 
NY yuón 


(9) 
AE? 


367 
656 
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(šE) rèn 
Wi song 
GR) ê oi 
GR) Éo Ši 
(8) ë o éi 
(R) á o ëií 
A8 
W ding 


+—ëki t 
HN shi 485 
Wg Ion 312 
W pù DÉI 
(E) zhéng 689 
Ñ jué 286 
(Win 228 
(BD hù 210 
š& gión 424 
GD yi 635 
(WO dú 126 
(ND yi 634 
(MD chón 64 
GO ràng 443 
(10) 
zer 136 
+ gün 163 
F gòn 165 
F yú 651 
Ẹ kut 308 
H wù 572 
# jing 274 
K yuán 656 
Xx wú 568 
= yún 661 
# xi6 592 
a1) 
+8 
+ shí 485 
— SS 
£ zhi 690 
Fe hui 220 
Hi oi 179 
% kän 295 
HE bi 32 
ZS huá 212 
HB xié 593 
FL kè 299 
x< 
HA zhuo 712 
É zhí 692 
$ Dei 23 
So 161 
Æ zú 720 
ZS sang 457 
3 sàng 457 
(Ri xié 593 
E mài 351 
LStg 
W nán 380 
K znón 682 
R suð 520 
E gión 424 
(EI gon 163 
# së 458 
KEN 44 


OM song 457 


GND sàng 457 
+—&ü L 
(RE) gàn 165 
ID së 458 
GA) zhún 712 
E wo 567 
W jing 273 
W hàn 196 
3& chú 85 
(12) 
ra 
J chóng 67 
EXE 
P ting 535 
IK zè 669 
B li 325 
KO 326 
me 135 
Su 324 
K ya 608 
H ya 610 
P yòn 615 
Bu 324 
M có 60 
Sing 
M i'i 321 
JN hòu 206 
IR vuën 657 
A+ Ë 
JA xiāng 586 
E jo 280 
E chú 83 
M sha 460 
ME yòn 615 
Æ jué 286 
kend 87 
O) yòn 615 
E) ya 608 
(RE) yà 610 
W si 510 
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mi chù 85 

3% yóu 650 

(ER 126 
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(186) 
LEI 

R shü 503 
(187) 
AS 

8 bí 29 

E hàn 194 


A a 


RJ 8 [se usa delante de un 
TI nombre cariñoso, de un 
apellido, o un título de familia 
y Otros parentescos]: ~ E A 
Bao. ~K el mayor. — #f her- 
mano mayor. —*% abuelita 
ve 
NUM) oe (%) gamberro 
RN opäng C) imán 
BEA Aar (2) árabe ~ A 
árabe, ~ Y 8 Península 
Arábiga; Arabia. —HX países 
árabes. — 5 número arábigo. 
~i árabe 
ALPI) amén amén 
AM (25) amóniyà 
amoniaco 
AIMAR asipiín (4) aspirina 
NEW ayi (2) 1 tía (tratamiento 
para dirigirse a cualquier mujer 
de la generación de su madre) 2 
tía (hermana de la madre) 3 
niñera 


CA) 


gi ā (m) [se usa para ex- 

presar sorpresa o asom- 
bro]: ~! RIDER! j Ah, 
qué lugar tan bonito! 


á 
u yan 
RM öz (Æ) sucio; inmun- 


do 

gj á (m) [se usa para pedir 
una respuesta o pedir que 
algo sea repetido] ~? MBA 

A7 Perdón, ¿qué decia usted? 
GC ü (Di [se usa para ex- 
presar sorpresa]; ~, REZ 

Wi Por favor, ¿qué te pasa? 
a (Bh) 1 Ese usa al final 
de una oración para expre- 
sar un sentimiento de admira- 
ción): £ p J RA ~li Qué día 
tan espléndido! AUT A —1 
Que tengas cuidado, ¿ eh? z ff 
REK0 2? ¿Es cierta la noti- 
cia? 2 [se usa antes de una pau- 
sa para atraer la atención]: 4% 
BER TARDAR! ¿Mira? 


Renee a/ai 


No puedes seguir así, 3 [se usa 
detrás de cada artículo de una 
serie de cosas]: W~, M~, PIE 
~, RA. Tenemos toda 
clase de frutas: melocotones, 
peras, manzanas. 
ai (4) 1 pena; aflicción: 
ag~ alegría, enojo, pe- 

na y felicidad 2 luto; duelo; $ 
~ dar el pésame 3 lástima: —H 
tener compasión por 

SN aidào (3) condolerse de 
(por) el fallecimiento de al 
guien: Jb] ARMAR B9 ~ 
dar (expresar) sentido pésame 
a la familia del fallecido 

HE digóo (2) suplicar; rogar 
patéticamente; implorar 

SSIWI oihúo (sp) llorar am- 
argamente 

AMG dimíng (3h) gemir, lamen- 
tarse 

AX oop (3) suplicar, im- 
plorar, E E — suplicar 
patéticamente 

SL) cisnang (OE) aflijado; 
acongojado 

RM oe (%) pesar, dolor: AE 
— expresar el pesar 

SIN) ditan (31) lamentar; 
deplorar; quejarse 


SN ditong (%) pena; dolor; 
aflicción 
SEI) Əiyuë (A) música 


fúnebres himno fúnebre 
mt a (HR) [se usa para er: 
presar sorpresa o descon- 
tento],—! RENE! ¡ Caram- 
ba, eres Lao Liu! ~, WEAR E 
RRHH? Pero. ¿por qué no me 
lo dijiste antes? 

DIS diya (M) [se usa para ex 
presar sorpresa]: ~, £ K K #t 
B1¡ Ah, qué agua más dulce! 
— FABRE! ¡Cómo llueve! 


Jë Qi (4) 1 polvo 2 ang- 
strom (A) 
SMS oan (%) Cel) ébola 


# di (3) 1 estar contiguo 
a; estar junto a: SEN Æ 
sentarse junto a la ventana SR 
Æ TE R. Esas dos casas 
están contiguas, RA F-M4T. 
Voy a cumplir sesenta años, 2 
sucesivamente; uno tras Otro; 
<A JL uno por otro. — SP 
de casa en casa. — É uno tras 


otro RE~ PKT. Va a llegar 


ai / ài 


tu turno. 
v. oi 
iR Gi (HR) [una respuesta 
verbal a una pregunta]; —, 
ÆR! Sí, voy a venir. 
u. ài 

PR ME) LA) AR) osgeng 

tànqi exhalar grandes suspiros 

ái (4%) cáncer; tumor 

maligno, ~ $$ # metástasis 

de cáncer, — KR metástasis de 

cáncer, HM ~ WE sustancia 
cancerigena 

MME áixibão (4%) célula can- 
cerosa 

SE áizhèng (%) cáncer 

HCD ái (8) (#9) 

blanco (como la 
nieve) 

Wë oa OE) blanco (como la 
nieve): H% ~ una extensión de 
niéve 

ái (3) 1 sufrir, soportar: 

~ @ sufrir hambre; co- 
merse las manos. — W ser in- 
sultado. ~ HI ser golpeado. ~ 
# ser criticado 2 pasar (el 
tiempo) precariamente: ~ H F 
pasar dias sufriendo 3 retardar; 
demorar: ~ m D para hacer 
tiempo Véase ai 

4M) óidóu (3h) ser denun- 
ciado (en un mitin) 

BM cizhéng (3) ser dura- 
mente criticado 

A (4) (45) neblina, bru- 
ma, neblina de la tarde 

Š či GE) amable, afable, ft 

—H ZS afable; simpático 
SSC) A (IM) [se una 
pera expresar 
desacuerdo]; ~, fakt RAT. 
Vamos, no gastes tantos cum- 
plidos, 
v, ài 
6 úl (GE) 1 bajo (de estatu- 
ra) 2 bajo; — WW muro bajo, 
——$4 un grado inferior 

SEM čidūndün (JE) rechon- 

cho; achaparrado 


Wh Aën (JE) bajo y 
pequeño: SI — 69 A hombre de 
poca talla 

EF Di (%) persona baja; 


enano; pigmeo 
Bf ài I (3) estrecho: k ~ 
estrecho; de miras estre- 
chas II (4) paso; E — paso 


ARM ERA 2 


estratégico, X:— paso 
3E Qi (£) 1 artemisa china, 
— B moxa; yesca de artemi- 
sa 2 (45) cesar 3 finalizar: PIR 
— estar en vigoroso desarrollo 
EMMA cizibing (%> SIDA 


(Sindrome de Inmuno Deficien- 


cia Adquirida) 
SEI ài (3H) estor- 
bar; impedir: # ~ 


ei ser perjudicial; para la sa- 
lud. ~ FT por temor de her- 
ir los semtimientos de alguien 

MD àikëu (JE) demasiado em- 
barazoso para hablar (de una 
cosa) 

WE oishi molestar, estorbar, 
EF ARE. Vete de aquí, 
que me molestas, 

WER dishóu-dijido ser mo- 
lesto; ser importuno 

IR ài OR) 1 [un suspiro de 

tristeza o lamento]: ~, Ma] 
ti! ¿Qué lástima? 2 sonido de 
suspiro 
v üi 


3 (39) feld a si 


amar a la patria, ~ amor ma- 
ternal 2 gustar; encantar; —H 
tw E gustarle a alguien las 
películas 3 ser propenso a; — 2 
MM ser propenso a la ira 

Ace di bus [se usa de 
lante de verbos repetidos signi- 
ficando “haga como guste”): 38 
RAS creerlo o no. ëtt, 
Tal vez puede ir o no ir. 

BAM) di bu shi shóu te- 
ner mucho apego a una cosa (y 
rehusar desprenderse de ella); 
pegarse a una cosa 

EM (BM) Qichang (%) apelati- 
vo cariñosos diminutivo hi- 
pocorístico 

EM oo (3) amar y estimar: 
Salm ser amado y esti- 
mado por el pueblo 

HA (ME) om (3) acariciar 

BIR) òiguó amar a la pa- 
tria; ser patriota: —% patriota, 
— EX patriotismo 

SH Qihào Iren gustar, tener 
afición, ~ # ¥ amante de la 
paz. —353h ser aficionado al de- 
porte, RR 25 aficionado al 
fútbol H (4) interés; afición: 
PERRA. La jardinería es 


mi afición, 

Ei) om cab) cuidar, pro- 
teger; ~ ZER cuidar y proteger 
los bienes públicos 

EX(M) Oun (54) estar 
enamorado de; tener apego a 

ET dimiánzi estar inclinado 
a guardar las apariencias 

ERRER or mó néng zhü no po- 
der hacer nada para ayudar a 
alguien a pesar de la buena vo- 
luntad; sentir mucho no poder 
ayudarle 

EM Amt (30 amar; querer 

SÉ digna (4) amor (entre 
hombre y mujer) 

EM Aen (2) 1 marido o mu 
jer 2 enamorado o enamorada 
Ef ai (GD apreciar, no mal- 
gastar: ~ Bi fa] aprovechar muy 
bien el tiempo; no malgastar el 

tiempo 

BM A zeng (%) amor y odio, 
— YB] trazar una clara línea en- 
tre lo que se debe amar y lo que 
se debe odiar 

J E) o (ML) [inter- 

jección para mos- 
trar lamento o enfado]; —, Bäi 
mE RMAZT. ¡Ay! Si lo hu- 
biera sabido antes, nohabría 
ido. 
v. ër 
B (BE) à (JE) (#9) 
Caplicado a la luz 
natural) oscuro; tenue 

RS òimèi (32) 1 equivoco; am- 
biguo: 25 HE ~ asumir una acti- 
tud ambigua 2 dudoso; sospe 
choso: X: £ — relaciones sospe- 
chosas 

E Dn 1 (3) 1 colocarse en 

una posición adecuada: ~ ifi 
asignar un trabajo a uno 2 
instalar, armar; fijar, ~ $ j 
instalar un teléfono 3 llevar 
Cuna intención); ~ DC abrigar 
malas intenciones H (Æ) L 
quieto, tranquilo; sosegado; ù 
WT estar inquieto 2 calmar; 
tranquilizar. ~ # calmar los 
nervios 3 quedarse contento; 
conformarse: ~ FAR confor 
marse con el estado actual de 
las cosas DI 53 a salvo, segu- 
ro: HA s — hacer del peligro 
seguridad; pasar del peligro a 
la seguridad 


RARE Qi/ on 


E an (#> [una palabra in- 

terrogativa].1 dónde. RA — 
Si ¿Dónde está la causa? 2 
cómo, ~ fE MF 3 8? ¿ Cómo 
puede uno quedarse con los 
brazos cruzados? 

RA ot (2) ampolla 

RSR orchä (3) colocar a al- 
guien en un puesto de trabajo; 
asignar un trabajo a alguien, — 
3EÍ8 colocar alguien a sus hom- 
bres de confianza 

HE nding 1 (76) estable; 
tranquilo. ~ D BR E una 
situación estable II (3h) estabi- 
lizar; tranquilizar: ~ Á > tran- 
quilizar a la gente 

HB andün (3h) acomodar, 
instalar, arreglar, # RE~ $f T 
1? ¿Tienes todo arreglado en 
casa? 

SÉ antang (34) colocar; po- 
ner; depositar, A-t # W — AE 
M. La corona de flores está co- 
locado en la tumba del mártir. 

RH antèn GE) contento con su 
suerte; ~ SF El comportarse co- 
mo es debido, vivir honesta y 
pacificamente 

EA (BE) önü (3) apaciguar, 
reconfortar; tranquilizar 

EF Gnhóo (GE) sano y salvo: + 
Z~ Wma. Para tu tranqui- 
lidad te diré que todos estamos 
bien en ja familia, 

ER Gnjia (59) establecerse; 
fundar un hogar 

SIE) anjión (%) examen 
(inspección) de seguridad 

SR anjing GE) quieto; tran- 
quilo; apacible: SA #8 ~. El 
paciente necesita tranquilidad. 
tt~ guardar silencio 

RR AL) antiyè viv- 
ir feliz y trabajar en paz 

SS önkäng (4%) buena salud 

SI) an C) tranquilidad 
y alegría; ~ SÉ nido cómodo, 
hogar confortable. — + poltro- 
nas sillon, —3E eutanasia 

EE Gnmión (4%) dormir 
plácidamente; ~ # sotmnifero; 
dormitivo 

REFIR) anng (En) 
pacifico; tranquilo: > E BA 
sentirse bastante intranquilo 2 
calma; paz; tranquilidad 

WH? oopäi (3) arreglar; dis- 


n/a RSR 


poner; planear: — HME — 2 4. 
Todo está bien arreglado. 


SS one (2%) amperio: ~ i 


amperímetro. ~ sh B} amperio 
hora 
EE anquán (JE, £) seguro; 


sano y salvo; —BJš& llegar sano 
y salvo. 3 ~ seguridad del 
tránsito, — #f cinturón salvavi- 
das; cinturón de seguridad, — 
& refugio (contra el tránsito). 
— Ñ válvula de seguridad, — fg 
casco de seguridad, ~ù] salida 
de emergencia. —j⁄ escalera de 
incendios; escalera de segu- 
ridad. ~ $T lámpara de segu- 
ridad 

RENMA(N) —Anguón Lish 
hui Consejo de Seguridad (de 
las Naciones Unidas) 

REÍA anrón (Æ) 1 sano y salvo; 
a salvo, — 78. Todo va bien, 2 
tranquilamente, en paz; ~ AR 
dormir con calma 

BOU on rá Tài shón ser tan 
inmovible como el monte Tai- 
shan 

HU änshè (3h) instalar, mon- 
tar 

SR outen (3) alojarse, X; 4t 
— no tener donde alojarse 

SHAH ánshén calmar los nervios 

RÆ anshëng GÉ) 1 que vive 2 
apacible, tranquilo, quieto: SE 
P&L —. Este niño no se 
sosiega ni un momento. 

SS) anshi GE) tranquilo y 
cómodo H 694% llevar una 
vida tranquila y cómoda 

RÁ onwëi (£) seguridad y 
peligro, seguridad: KER + A ~ 
no tener en cuenta la seguridad 
personal , 

HE ânwèi (3) 1 consolar 2 
tranquilizar; ~ 3% premio de 
consolación 

RWW) anwën (Æ) quieto y 
firme; estable 

RM 6nxi (šh) 1 descansar; re- 
posar 2 descansar en paz: DI 
NM. Wí ¡ Mártires, que des- 
cansen en paz! 

ERIN) anxián (JE) tranquilo 
y ocioso 

E anxióng (JE) sereno; re- 
posado. -— de modales sere- 
nos 

BR ónxié (3h) 1 acostarse; re- 


4 


tirarse a dormir 2 reposar, des 
cansar 

R Gnxin (3h) sentirse tran- 
quilo; A~ HHA una noticia 
tranquilizadora 

HE anyi (Æ) tranquilo y 
cómodo; Æ% ~ vivir tranquilo y 
cómodo 

EM(M) anying (3h) acampar, 
instalar campamento 

SR anzóng (3h) sepultar, en- 
terrar 

REEE on zhi ruó sü soportar 
Clas contrariedades) con ecua- 
nimidad 

SÉ och (st) colocar; poner; 
instalar. ~ # Ems dar 
colocación a los nuevos estu- 
diantes 

Sede (A) anzhuäng (3) insta- 
lar, —H1H% instalar un teléfono 


E Dn (4%) silla de montar 
RGTR) amó (%) 1 potro 


con arzón 2 silla de montar y 
caballo 
MF oi C) silla de montar 


A Ən (í) amoniaco 


ón (3) (4%) conocer 
bien; saber bien; $ — K tE 
ser un experto nadador 
HA anshú (3h) versado; exper- 
to: ~ BEE versado en la poesía 
de la época Tang 
RE än (%) 1 choza 2 con- 
vento budista 
# 
WR änchún (4) codorniz 
HE ón (RO yo; nosotros 
[se refiere solamente a los 
mismos hablantes]: ~ # mi pa- 
dre, — H nuestra aldea 


ek Dn (%) amonio 
E ón (%) 1 caso; causas 


pleito: 8 -— aclarar un suce- 
so delictivo 2 pieza de autos; 
archivo: 8 — SIS estar archiva- 
do 3 proyecto sometido a la 
consideración de alguien; pro- 
Puesta; # proposicioón; 
moción. B-— proyecto 

ER Grtën (4%) tabla de cocina 

ZE ónjión (4%) causa; proce- 
so: 8% casos de delitos 

SES ònjuòn (4) archivos; ex- 


pediente 

EA An (%) caso; — MESE es- 
tudio del caso. ~ $ Ë digesto 
del caso 

MAN angina (2) detalle de un 
proceso; AT R ~ averiguar los 
detalles de un procero 

RAL) àntòu (g) sobre la 
mesa ; — El Jj calendario de mesa 

RHM) ànyòn (H) C O 
instruir una causa 

SET ei (g) 1:11) causa; pro 
ceso 2 mesa larga; mesa tosca; 
A~ tajo 

$k on 1(3) 1 apretar: —H4 

apretar un botón 2 dejar de 

lado; dejar a un lado 3 conte- 
nerse; dominarse: ~ + # t: 3: 8 
xk no poder contener la còlera 4 
según; de acuerdo con: — RR 
j. Hazlo conforme te he di- 
cho: 5 presionar con la mano H 
(4) nota: A # — nota de la 
redacción 

ERAR) àn bing bü dòng 
hacer que las tropas no se lan- 
cen al ataque para esperar el 
momento oportuno; guardar el 
momento favorable 

ERRE ` Get (ibën 
según el orden prescrito 

HH (895)S àn láo tónpéi dis 
tribuir según el trabajo 

EE Au" (W) por lógica; nor- 
malmente: ~ RE J% fE 32 2: E 
T. Normalmente el debería es- 
tar ahora en la oficina, 

HEAR) ònmài (ai tomar el 
pulso 

SS dnmó (3) dar masaje, — 8 
aparato para masaje 

SR anna (ai refrenar; con- 
tener, ~ AE AN no po- 
der contener la emoción 

f$ ómiú (2) botón; pulsa- 
dor 

HEM únal (W) a tiempo; en su 
debido plazo: ~ Hí 5 parter a 
tiempo 

KRIS) ònshi (WD a tiempos 
con puntualidad, — #|3& llegar a 
tiempo 

IR  anshuá (BI) ordinaria- 
mente; normalmente: ~ £ SES 
SES T. Ordinariamente 
deberia nevar en esta época del 
año. 


EAR àn xü tënpèi distribu- 


actuar 


FRN àn 


ción según la necesidad 
HOR ònyù (4) glosa; nota 
WM ònzhào (f) de acuerdo 
con; conforme a; según: ~R 
BEAR. Hazlo como te digo, 


> àn (JZ) oscuro; tenebro 
so 


RS ánaan v. “WW” àndàn 
BE ànrón (E) (4) 1 oscuro; 
pálido; — # fs, palidecer, perder 
brillo 2 desanimado; apenado; 
HF llorar de pena 
HE òn (JÉ) 1 oscuro; con 
poca luz, X2X 88 —. Va ano- 
checiendo, 2 oculto; secreto, BJ 
ARI. Persona honrada no 
hace nada sucio, 3 despistado; 
confuso: WS EE tener sólo 
una idea vaga de la situación 
WS ònòn (E) en secreto; fur- 
tivamente, ~ BE seguir furti- 
vamente la pista de alguien 
WAR oncáng (5H) esconder; 
ocultar: ~ f A enemigo ca- 
muflado 
WW ànchäng 
clandestina 
MX òndàn GE) oscuro, opaco; 
deslucido. OS ~ porvenir tene- 


(C) prostituta 


broso. Bert En la casa 
hay una laz opaca. 
AAA B (ME) nai CBD en se 


creto; a hurtadillas 

BR Ənhài (s#) 1 asesinar 2 ar- 
mar trampa 

R) ànhào (4) contraseña; 
santo y seña 

MÁ anne (4) cartucho; carre- 
te 

MR ònjiàn (£) puñalada trap- 
era, — ERR ser difícil defenderse 
de ataques solapados 


MA ánjido (%) escollo su- 
mergido 

MAR) òns (a, 4) 
asesinar; asesinato 

MTRO ónshi (bi aludir; insi- 


nuar: A # fE 4 $E fs —. 
No ha hecho ninguna alusión al 
asunto. 

RE ònshi (E) cuarto oscuro 

BÑ JK ònsuàn (3h) maquinar, te- 
ner una trampa 

WER onsu (4) cerradura de 
seguridad 

WS) ántán (4) banco de 
arena sumergido 


WS Anton Cg) 


detective; 


UE UL E e STE 6 


agente de la policía secreta 

BARA RE ën wú ën ob- 
curidad completa; falta total de 
justicias 

WR ònxiāng (4%) cámara oscu- 
ra; caja oscura 

MIE anxido (3) reir disimula- 
damente 

BE ànyù A) 
clase; contraseña 

Wb ánzhóng (BJ) 1 en la oscu- 
ridad; — MR andar a tientas en 
la oscuridad 2 en secreto; a es- 
condidas; — M4 manipular en 
tre bastidores 

MÁ ànzi (BM) interiormente; 
secretamente: ~ Wi H llorar a 
hurtadillas, ~ K Æ congratu- 
larse interiormente 

P àn (8) orilla; ribera; 

costa: H ~ a la orilla del 

río. W — costa; litoral, L ~ 
desembarcar 

WR ànón GE) de una presen- 
cia grave: HR — ser mojigato 


ht CV āng 


SIB) úngzóng (JÉ) sucio; 
desaseado; inmundo; ~ É A 4 
chanchullo 

ong 1 (3h) tener levanta- 

da (la cabeza) H (ÉE) impo 

nente; elevado, $ ll, 4 — ~ 
intrépido y marcial 

MÉ ónggui GE) caro; costoso 

BE angrón (JE) erguido e 
intrépido 

BANI angshóu-kuóbü avan- 
zar a pasos agigantados y con 
la cabeza levantada 

F398p438) óngyóng (E) de ele- 
vado espíritu: L Æ ~ tener una 
moral elevada 

óng (%) vasija panzuda y 
de boca estrecha (que se 
usaba en tiempo antiguo) 

BESA òngrán (Æ) abundante; 
rebosante; E P ~ reinar una 
atmósfora primaveral 

pu āo (Æ) cóncavo; hueco; 

abollado; hundido: ~ MRF 
desigual, desnivelado 


palabra en 


MHE cotoujing (Ei lente 
cóncava 
HR āoxiàn (JE) hundido; 


ahuecado: MM ~ tener las me- 
jillas hundidas 


WW áo (#h) (> luchar en- 
carnizadamente 


MER (MW) oechän ca) (45) lu- 
char  encarnizadamente; en- 
carnizar 

oo (3h) 1 cocinar a fuego 

FS lento: ~ BE cocer sopa de 
arroz. ~ # cocer a fuego lento 
hierbas medicinales 2 soportar; 
aguantar; —£T TR estar con los 
ojos inyectados de sangre por 
haber velar 


MM oo (4) sufrimiento; 
padecimiento; E R ~ sufrir 
acerbamente 


SÉ óoyè (35) pasar la noche 
en vela; velar 


Xx Do (zh) pasearse; corre- 
tcar 


MY doyóu (3H) pasearse de 
aquí para allá; viajar 
áo 


MN óoóo (Q) Æ gritar 
de dolor 


3 áo (4#) volar (con las 
alas) 


BR soxióng (3H) revolotear; 
volar, Æ % ~ circunvolar a 


gran altura 
ROD üo (%) chaque 
ta forrada china; 
E chaqueta de pieles, 8 ~ 
chaqueta guateada (acolchada) 


A do (4) (Hhanciana 


do I (JE) orgulloso; alti- 
vo H (3h) desafiar; arro- 
strar 
SR ooon (E) H> orgulloso; 
altanero, ~ £ Ë orgulloso y 
apartado 
SÉ òogù (4%) carácter altivo e 
inflexible 
fW domán (JÉ) arrogante; al- 
tivo: ARE— adoptar una actitud 
arrogante 
WALIM) àoqi (Z) arrogancia; 


altivez;— + Æ tener mucho hu- 


mo 

RE Gorón (BI) orgullosa- 
mente; altivamente 

8 doshi (E) mirar con aire 
altanero 

Ei do (Jé) profundo; abs- 

truso; dificil de entender 

RADA) 
Aolínpike Yundónghui Juegos 
Olímpicos; las olimpiadas 

BR domi (4) misterio; arcano 


7 
M ùomiào 


abstruso 


M ào (4%) ensenada; bahia 


(M) misterioso; 


MH Aokàng 
Australia 
ào (JH) 1 arrepentido 2 
desazonado; disgustado 
Mi chu (a) arrepentirse; 
tener remordimientos; K es 
demasiado tarde para arrepen- 
tirse 
tii) dono (JE) desazona- 
do; disgustado; apenado: #h THE 
É W tr. O EI ~, Sc siente 
apenado por no haber hecho 
bien su trabajo. 
MEN) àosòng (JE) deprimi 
do; consternado 
ào 


(%) antigeno de 


v. m0 
MO dokóu (JE) dificil de pro 
nunciar; —i& trabalenguas 


B b 


Hi ba (80 ocho (se usa para 

el numeral A en cheques, 
etc, a fin de evitar errores o 
fraudes) 


A ba (#) ocho 


AER) bõbčo (#) ocho teso- 
ros (ingredientes para ciertos 
platos): 4% pudín de arroz con 
ocho delicias 

IR bachéng I (%) ochenta 
por ciento: — # ochenta por 
ciento nuevo; prácticamente 
nuevo. iff T ~. El asunto 
casi va a salir bien, I (MY) más 
probablemente; al parecer: ~f 
ART. Es muy posible que no 
venga. 

A} batóng (4) todas direc 
ciones; todas partes; DOUD — por 
todas partes; por todos lados 

IR bagü (%) estilo de cliché 
(estilo literario establecido para 
los exámenes imperiales en las 


AGA ADE ào/ bä 


dinastias Ming y Qing) 

INE búgua (%) los Ocho Dia 
gramas (ocho combinaciones de 
tres lineas enteras o rotas. usa- 
das antiguamente en la 
adivinación) 

ABEE Baldjón (#0) VHI 
Ejército (dirigido por el Partido 
Comunista de China durante la 
Guerra de Resistencia contra d 
Japón) 

AEREI) bü mión tínglóng 
manejarse con habilidad en la 
vida; bandearse 

JA Bëxion (2) los Ocho In- 
mortales (cn la leyenda china) : 
~ II. SR los Ocho In- 
mortales cruzaban el mar, mos- 
trando cada uno habili- 
dades — Cada uno tiene su mo- 
do de matar pulgas, 

IE baxianzhud (4) 
cuadrada de estilo antiguo para 
ocho personas 

HA boyue (2) 1 agosto 2 
octavo mes del año lunar; — + 
Fiesta del medio Otoño (el 15 
de agosto del calendario lunar) 

JS bāzi (4) el carácter A: ~ 
"am 1 Todavía no hay el 
menor indicio de que algo esté 
ocurriendo, 

y bo (3H) 1 asirse; agar 

rarse: fb ~ A ff E W YR. 
Recoge manzanas asiéndose de 
una rama, 2 excavar; demoler: 
— BB demoler una casa 3 apar- 
tar; remover; ~ HERR apartar 
un lado juncos 4 quitarse 
(vestidos); despellejar MER 
—— BB. Se despejó de 
las zapatos y calcetines y se pu 
so a vadear el riachuelo. 

Dm bala (š) empujar ligera- 
mente. RR — F empujar el 
péndulo (de reloj) 

ba (3h) 1 esperar con an 
sicdad; desear ardiente- 
mente; Y) ~ AY esperar dia y 
noche 2 pegarse; adherirse: Wëlt 
RATA L. La hiedra se agarra 
al muro. $ë — f T. La sopa de 
arroz se ha pegado a la olla, 3 
estar cerca de; estar próximo 
a Ñ K — 8, Ft A IN sin aldea 
delante ni posada detrás — es- 
tar situado en un lugar solitario 

DS búbude (M) esperar con 


SUN 


mesa 


o 


ba/bá LAA RE 


vehemencia; desear ansiosa- 
mente; fh — 1 Hai Está 
muy impaciente por verte. 

BS bájie 1 (3h) congraciarse; 
halagar: ~ Lë congraciarse al- 
guien con su superior H (Ri 
trabajador, $ T~. Trabaja 
con mucha diligencia. 

BS Bal Göngshè (4) Co- 
muna de París 

EX bāwòng (3h) esperar con 
ansia 

DE bāzha 
pestañear 

BE bazhang (4%) palma de la 
mano; 37 f#—— darle una bofe- 
tada 


JE ba (4) cicatriz 


SÉ banén (4%) cicatriz 


E” 
SR bõjião 
nano 
ERR baléiwi C) ballet 
pa IR): A 5, Sg 
T. La cuerda se rompió 
con un chasquido, 11 (3H) (11) 
fumar 
v, ba 
bá (3) 1 sacar; arrancar; 
extirpar: — B arrancar hier- 
bas. ~ sacar una muela 2 ex- 
traer mediante la succión; sacar 
3 escoger; elegir. ~ seleccio- 
nar; escoger 4 alzar; levantar, 
— E F levantar la voz 5 so- 
bresalir, sobrepasar, Hi 25 ~ 3£ 
ser sobresaliente 6 tomar; con- 
quistar: ~ MS ARA tomar un 
punto fortificado del enemigo 7 
enfriar en el agua: #75 AEK 
kE -—< enfriar la sandía en 
el agua helada 
SE búchú (5h) extirpar; qui- 
tar: — # 2 extirpar las malas 
hierbas 
SR bánól (%) altura sobre el 
nivel del mar. — Hi FX a cinco 
mil metros de altura sobre el 
nivel del mar 
SR Loi (4%) juego de la 
cuerda 
HAILE) bánudguánr (4%) 
chimenea del hornillo 
RILIR) bájianr I Gn 
sobresaliente; eminente: A 9 3% 
IRAE. Es el mejor 


(BH) parpadear; 


(%) banana; ba- 
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estudiante de la clase. MH (39) 
colocarse por encima de otros 
HABLA) bó mióo zhú zháng 

tirar de las plantas tiernas para 
que crezcan más de prisa — es- 
tropear las cosas debido al en- 
tusiasmo excesivo 
SR bútul echarse a andar, — PE 
# poner pies en polvorosa 
bá 1 (3h) andar por la 
montaña, ~ UI PB K cruzar 
montañas y ríos Il (£) epílogo 


RR Lon (JE) despótico; 
tiránico 
RR rose Ca) escalar 


montañas y vadear ríos; hacer 
un viaje penoso, K # ~ darse 
una caminata; hacer un viaje 
largo y dificil 
CO Dë (%) blanco: At -— tirar 
al blanco 
(8) báchóng (%) campo 
de tiro; poligono de tiro 
oO bon (2) diana 
MF bózi (%) blanco 
bà Í (š) 1 empuñar; 
asir; agarrarse: ~ E # #F 
agarrarse a la barrandilla 2 te 
ner cogido (a un bebé cuando 
éste hace sus necesidades) 3 
monopolizar, controlar; domi- 
nar: FEAR 8 Kk +. No 
hay que ejercer un control tan 
estricto sobre todas las cosas. 4 
guardar, vigilar: —f] guardar la 
puerta H (%) 1 agarradero; 
puño; 447 — manillar 2 haz; 
manojo; $~ un haz de pajas UI 
GR) 1 [aplicado a un instru- 
mento con un mango]: — ~ 7] 
un cuchillo. — ~ SS una 
tetera. — ~ HF una silla 2 
[para un puñado de algo]: —-— 
*X un puñado de arroz. —-—4E 
un ramillete de flores 3 [se usa 
para ciertas cosas abstractas]: 
A—-— FH tener cierta edad. # 
~HA tener bastante fuerza. MI 
— 3h esforzarse más 4 [se usa 
para indicar un ofrecimiento de 
echar a alguien una mano}: #yfh 
—~ dar un tirón de él 5 alrede- 
dor; más o menos; + H un 
mes mas o menos. # A — Á al- 
rededor de cien personas 1V 
(#) [El uso de # causa a 
menudo una inversión con el 
objeto colocado delante del ver- 


bo]: HH—114F E. Cierre la puer- 
ta, por favor. ~ KW entur 
biar las aguas; crear confusión, 
— RSR lavar la ropa 
v. bà 

WR Gëting (4) agarradero: ñ 
AS dar pie a otros 

SN bòchi (3h) monopolizar; 
controlar; ~ — $] monopolizar 
todas las cosas 

RÈ baa a" 
(empuñar) el timón 

HAM) báténg (31) estar ojo 
avizor; estar vigilante 

AW) bóguón (3h) 1 guar- 
dar un paso 2 hacer el control 
final, EE E~ hacer inspeccionar 
en todos los niveles 

A bàjiú (5h) 1 empinar la co- 
pa de vino 2 llenar de vino la 
copa ~ É #K conversar alegre- 
mente tomando una copa de vi- 


llevar 


no 

RX bëshi (%)(0) 1 wushu 
(ÈR): k~ practicar wushu 2 
persona experta en cierta mate- 
ria; perito; ~ carretero 3 hab- 
ilidad; destreza 

Re báshóu (5) guardar, HE 
~# AN dividir las fuerzas 
para guardar los pasos 

HF bústhou (4%) agarradero; 
asidero; asa; mango 

EAT) batóu (571 cabecilla 
de banda; capataz 

AA) Gëwën (Æ) digno de 
confianza; fiable; seguro: dp # 
— ser cumplidor de su deber 

SR búwo 1 (3%) agarrar, asir: 
~ B} RL aprovechar la oportu- 
nidad H (4) seguridad, certi- 
dumbre: # RHH estar segu- 
ro de tener éxito 

JEXU(M) baxi C 1 acrobacia; 
juegos malabares 2 truco; 8% 
a descubrir el truco 

WË báxióngdl (4%) herma- 
nos juramentados 

= bò 1 (#&) 1 principe in- 

vestido de autordad sobre 

otros fudatarios; señor feudal 2 
tirano, déspota: @& — tirano lo- 
cal 3 país hegemónico II (3) 
ocupar por la fuerza 4 ~ — J 
cada uno tiene dominada su 
región 

Mill bódio I C#) dominación 
(feudal) por la fuerza II (3) 


EPEE bá/ba 


autoritario; despótico: WI ~ 
actuar despóticamente 

MAL (ME) bàquón (£) hegemo- 
nía; supremacía, ~ + X hege- 
monismo 

ME bòwóng (%) 1 tirano; 
déspota 2 Xiang Yu el conquis- 
tador (14), 232-202 a, de J. C. ) 

R(t) bózhón (35) ocupar 
por la violencia; apoderarse de; 
—HB + ocupar por la fuerza 
el territorio de otro país 

mos bà (4%) í presa 

2 dique; espigón 3 
banco de arena 4 llanura llano 

E ( E ba w 1 cesar; 

pasar, fE ~ dejar 
de lado. # ~ £ # querer pa- 
rarse y no poder 2 destituir; — 
WR destituir a alguien 3 termi- 
nar, acabar; ME ~ BE después 
de la cena 

SR báchú (31)(45) 1 destituir; 
exonerar 2 rechazar (despreciar 
y arrinconar) 

RI bàgóng (A) huelga, de- 
clararse en huelga 

EE bàòguðn (3) destruir a al- 
guien de su cargo 

EW bòkè (%) huelga estudi- 
antil 

ÆT bòe (H) [se usa al final 
de una afirmación para indicar 
que algo no merece la pena 
mencionarlo]; i£ # ff Z , RANA 
AT RIA. Eso no es 
nada, he hecho sólo lo gue me 
corresponde hacer, 

RT bòliðo [se usa para indicar 
rechazo o disgusto por paste 
del hablante): pE t~ T 
Si no quiere venir, allá él, 

NE bomión (3h) destituir a al- 
guien de su cargo; —4% derecho 
de destitución 


ET bash (4%) huelga de co- 
merciantes 
MF báshóu (3) ceder; cesar 


de; cejar en: RRR 8 38, RR 
A—. No cejaremos en nuestro 
empeño hasta lograr buen éxito 
en el experimento, 

MAR baxid (38) ceder; cesar de 
[se usa en las oraciones negati- 
vas]: AMAR) kt no ceder 
hasta alcanzar la meta 

bà I (%) rastrillo; grada 
Dan rastrillar; gradar 


bä/ bo EIB E 
v. pá 

48 bà (4%) 1 asidero; agar 

radero, SS JL asa de una 

tetera. #@ ~ JL culeta de fusil 2 
pendúculo; rabillo 
u. bă 

UF bàzi (4%) asidero; mango: 
J~- mango de un cuchillo 


E bà (4) papá; padre; tata 
HE bòba 


tata 
ba (BJ) (ae usa al final 
de una oración para indicar 
sugerencia, petición o manda 
107: Sib ¡Préstale ayuda! 


2 [se usa al final de una oración 


(4) papá; padre; 


Para indicar acuerdo o 
aprobación], M K R H R~. 
Bueno, lo dejaremos para 


mañana, 3 Tse usa al final de 
una oración para expresar duda 
o conjetura], MA @ £ í —? 
Quizá no venga él. 4 [se usa 
para expresar una pausa que 
sugiera un dilema]: E, AY, 
AREA. Si se va uno, no 
está bien; si no se va, tampoco 
lo está, 
v. ba 
bai (3H) partir o desgajar 

con las manos: JU tf — RA 

partir una torta por la mitad 
bo I gÉ) 1 blanco: — 

~HE una camisa blan 
ca de popelina 2 claro; eviden- 
te, Rd K —. Todo está claro 
ya. 3 puro; cn blanco; ~ JF 7K 
agua hervida. ~% hoja de cxa- 
men en blanco H (8) gratis; 
gratui tamente: ~ 28 dar gratis. 
HAARE Sep No creas 
que te Jo van a dar gratis. HI 
(8) 1 blanco (como simbolo de 
la sección), — £ el Ejército Blan- 
co 2 parte hablada en una ópera 
de Beijing, etc, 28 — monólogo; 
soliloquio. Af diálogo IV (ai 
exponer; explicar; $ — confesio 
nes 


B3EJL(S2) Gotän (2%) 011) 
turno de dia 
BË báibóái (W) en vano; 


inúltilmente; — St F: espe 

rar en vano toda la tarde 
ÁA báibi wëi xiá jade sin 

motita— impecable; inmaculado 
Bf bóibù (%) tela blanca; 
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percal 

ER bácà (4) col china 

EÑ(ME) báichi (4) 1 idiotez 2 
idiota ` 

AIR) Loch (£) incan- 
descencia; calda blanca; ~ H 
lámpara incandescente 

ER bóidā <n) inútil: f hh Pp 
AR. No sirve para nada dis- 
cutir con ella, 

añ (%) Toon 
correa; flujo blanco 

ET báiding (4) persona sin 
honor académico o rango oficial 
(en tiempos feudales); plebeyo 

AX Gate (ai gastar en vano; 
malgastar: — RE gastar saliva. 
— CG cavilar inúltilmate 

DR Bá Göng (Z) Casa Blanca 


leu- 


(E) 


BR Goen (#9 huesos de 
muerto 
AR bdiguó (4) gingko 


báihe (%) grulla blanca 
bóihóu (4%) difteria 
báihua (4) palabras hue 

¿2 10 ~ decir palabras 
huecas 

A báhuà (%) lengua escrita 
del chino moderno ( putong- 
hua);—35 verso libre escrito cn 
lengua china moderna 

AHEHE) báinua (4) abedul 

B$ Goin (4%) platino 

BS Going GÉ) (aplicado a la 
tez) claro y limpio 

AI Gong C£) aguardiente; li- 
cor 

HIFERE ` bdiméngmóng (Æ> 
(aplicado a agua, nieve, inund- 
ación, ctc.) gran extensión 
blanca: FS —HAB, MI E~- 
HR. Después de una copiosa ne 
vada. el campo aparece todo 
blanco. 

DE Gomm (4%) arroz; — # ar 
roz cocido 

BIR) báimión 
de trigo 

AMBE báimión shúshéng (4%) 
joven intelectual sin experiencia 

AR báimico (4) 1 dibujo line 
al (pintura china tradicional) 2 
estilo sencillo de una compos- 
ición literaria 

BMX bálmo (4) saliva espumo 
Sa; cspuma; [TRE ~ arrojar es 
pumajos de la boca 

DD báinèizhàng (4%) catara 


(#) harina 
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ta 

A) Going (2) incan- 
descencia 

ARM) bóiróhua (JE) po- 
nerse al rojo vivo: PESAT ~ 
Sg la discusión se ha puesto 
al rojo vivo 

BA báirén (%) hombre de ra- 
za blanca; blanco 

87) béirón (+) arma blanca; 
~ BR ataque a la boyoneta; 
lucha cuerpo a cuerpo 


SAAB) ` Gei zuóméng 
sueño descabellado, soñar 
despierto; & Æ ~. Esto es 


sueño despierto, 

Ef bóisë 1 GE) blanco H (£) 
blanco (como simbolo de la 
reación) : 28 terror blanco 

AFER báishóu alió empezar 
de la nada 

AW búishü (%) patata; camote 

DR bóitóng (4%) azúcar refina- 
do 

EX báitiàn (4) día 

EIA) béitico (4%) una nota 
que compromete con cierta 
fuerza de mandato 

ARW] baitiá C£) hierro gal- 
vanizado 

Ñ 3K(BR) búitóu (8) cabeza 
canosa; avanzada edad 

EX (MO)MA baitóu xiéldo lle- 
var una vida conyugal feliz has- 
ta la vejez 

EE bóixiboo (%) glóbulos 
blancos, lencocitos 

ËR báixuëbing (4) leuce- 
mia; lencocitemia 

BR báiyăn ( ) mirada 
desdeñosa: 3 A ~ ser menos 
preciado 

8380) oúyang 
blanco 

BR báiyin (%) plata 

SIEM báizhi-hēizi escrito en 
blanco y negro 

AEE) bóiznóu (&) día 

BS roi (%) carácter mal 
pronunciado o mal escrito; — FE 
Ñ páginas llenas de caracteres 
mal escritos 

băi (Œ) 1 ciento 2 nume- 

roso; toda clase de, ~ # & 

Cien flores están plenamente 
floridas, 

BR bóibon (MD de mil man- 
eras; por todos medios posi- 


cH) álamo 


BB bái/ băi 


bles, ~ # Mi hacer todo lo 
posible para rehusar reconocer 
Cun error, etc. ) 

SÉ bàibëi (EI céntuplo, cien 
veces 

ARPA), ei 
bdichi gántóu, géng jin yi bù 
avanzar sin detenerre ante los 
éxitos logrados; no dormirse 
sobre los laureles 

H A(9)5 R bëitá-baizhóng 
de cien tiros, los cien en blan- 
co; disparar con precisión infal- 
ible 

AER )AR(I) bài tel jù xing 
todos los asuntos descuidados 
esperan su momento de 
realización 

AAt baitéenbl (4%) porcenta- 
je: TEM según el porcentaje 

AAA bšiën zhi bài ciento 
por ciento; cien por ciento, # ~ 
SR tener toda seguridad; ser 
absolutamente cierto 

ARÍ Gët gán jidojí experi- 
mentar a la vez toda clase de 
sentimientos 

AERA, ARSS bihu 
gífang,bdijiá zhéngmíng que se 
abran cien flores y compitan 
cien escuelas 

HÍ bàáinuó C) toda clase de 
artículos. A H ~ artículos de 
uso diario. ~ IS grandes al- 
macenes; bazar 


AMER(M) bik ouánshü 
(%) enciclopedia 
AIFM) Gët këng on 


chuáng cubierto de mil heridas 
y llagas 

CESE ITA E IT 
chóng gäng a fuerza de refinar, 
se hace el acero, acerarse 

BZ bàmún (4%) 1 cien años; 
un siglo 2 toda una vida; ~ ZE 
(JA) después de la muerte de 
una persona 

BW bóinión déi! proyecto 
importante de largo alcance 

ABAM bó si bújió no lograr 
explicarse después de mucho 
reflexionar 

ARK) Gëiwën (#0 millón, 
— KR millonario 

BBS DIR Géi wén búrú 
yl (ën más vale ver una vez 
que oir cien veces 


SZIEIRR bs wú lióolài 


Pon. 


băi/ bài ETERNA 
aburrirse como una ostra; estar 
aburrido sin nada que hacer 

BR bóixing (%) gente sencilla 


AFA) bdiyechuáng (%) 
persiana; celosía 

ARAM bólyi-bdishin muy 
dócil; docilidad total 

FARR)  bõizhònbði- 


shéng a tantos combates tantas 
victorias 

BRASS) bai zné bü náo 
indoblegable; indomable; con 
perseverancia 

48 băi (#) ciento (se usa 

para el numeral P en 

cheques, etc, a fin de evitar 
errores o fraudes) 


m băi (£) ciprés 


HAW) póishü (%) ciprés 

HIM očiyóu (%) asfalto; brea; 
alquitrán 

PEOR băi I (5h) 1 po 

ner; colocar; dis- 
poner: Ra — At. poner la me- 
sa — 33. RS presentar los 
hechos y aclarar la verdad 2 
presumir; ~ 3£ F darse impor- 
tancia 3 agitar: fh m R H~ F. 
Me hacia señas con la mano, lI 
(2) péndulo 

Wë  búlbu (3) disponer; 
manejar; manipular, ff A ~ de- 
jarse manejar por otro 

HER (Mi) bóidong (31) oscilar; 
banlancearse: W KR 98 ~. Las 
ramas se mecen con la brisa. 

HE bóioo 1 C) transborda- 
dor; ferry boat Il (3h) pasar un 
río en embarcación 

Wë bóikuo (3h) hacer ostent 
ación de su riqueza; presumir 
de rico ' 

HA Gëinbng (sh) 1 juguetear 
con; mover de acá para allá, £ 
E-ABRBÍTE HL Y. No jugueteas 
con la máquina de escribir, 2 
manipular; manejar 

HEY bóipíng (3h) ser justo con; 
ser imparcial con 

WaOILISI bóipúr (sh) man- 
tener la apariencia; actuar Os- 
tentosamente 

BES búisné (3H) amueblar y 
decorar: RS BEAR. La 
habitación está sencillamente 
amueblada, 


HIS búishe (%) muebles y 
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adornos 

EL búmuo (3%) librarse; sa 
cudirse, ~ HE salir de aprie 
tos. — EE librarse de peligros, 
— EH sacudirse el control 

bài (3) 1 sufrir una de- 

rrota; perder; ~ F B£ 3: per- 
der la batalla. Ff = T 
SEK. El equipo anfitrión perdió 
frente al equipo visitante por 
dos a tres, 2 vencer; derrotar: 
k~f F infligir una derrota 
rotunda a los invasores 3 fra 
casar: IER no reparar en el 
éxito o fracaso 4 estropear; 
echar a perder: RARE, HA 
% saber más deshacer que ha 
cer 5 suprimir, eliminar; ~ $ 
combatir el efecto de una sus- 
tancia tóxica 6  marchitar, 
descomponerse: HE ~tt hojas 
y ramillas secas 

WI Gate ai: Ri perder una 
batalla, ser derrotado 

WAI) Gart (%) 1 trazo de- 
fectuoso en caligrafia; parte 
imperfecta en un dibujo 2 pin- 
celada defectuosa (en una obra 
literaria) 

WII) bòihuài (34) perjudi- 
car; menoscabar: ~ HA (08 # 
perjudicar la reputación de 
uno. E MN — moralidad dege- 
nerada 

MUA bàihuó (5) hacer bajar la 
fiebre; desinflamar 

WORT baijiazí (2) hijo derro 
chador;  despillarrador de 
bienes estatales 

ME (MH) baiei (4%) hez de una 
comunidad; escoria; degenera 
do: J — hez de una nación 

WR bois (3h) descubrirse Con 
complot o una trampa); ser 
descubierto: H W # F~. La 
conspiración acabó por ser 
descubierta, 

WS boiuó (Rh) decaer; arrui- 
narse: Ki —. La familia vivió 
en unas circunstancias de de 
clive, 

WOE boitui (3h) retirarse derro 
tado 

MM bàiwëi estropear el apetito 

MMM) boixing (E) decepcio- 
nado; desilusionado; ~ MH re- 
gresar decepcionado 

RE baizháng (4) batalla per- 
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dida; derrota 
EE baizhén (šh) ser derrotado 
en el campo de batalla: ~ mik 
perder la batalla y darse a la 
fuga 
MF Lëtz (44) derrochador; 
despilfarrador: ~ E] 3: retorno 
del hijo pródigo 
bai 1 (30) 1 visitar; hacer 
una visita de cortesía; E~ 
devolver la visita 2 reconocer a 
uno como maestro, ~ # A Y 
tomarle a él como maestro H 
«0 [se usa delante de un ver 
bolj; ~ KH tener el gusto de 
leer vuestra obra 
FEF bài bázi hacerse herma 
nos juramentados 


ARR) bòici (3:40 des 
pedirse 
AØ bóidóo (3h) postrarse (a 


los pies de alguien); ~ fE RHN 
Sp F humillarse ante los 
poderosos 

FED boifáng (3) visitar, hacer 
una visita; EX — visita formal 

RÈIR) bàihui (a) hacer una 
visita oficial 

SIB) boijian (s) 1 hacer 
una visita formal 2 entre- 
vistarse (con un superior) 

SE bainión (3) felicitar le 
Año Nuerto 

SÉ baitáng (3%) celebrar los 
novios una boda 

SE boitus (3) ($) confiar, 
encargar: ~ 4H A O fA # Bh. 
Haga cl favor de llevarle un 
recado, 

Su bàiyè (GD 1 hacer una vis- 
ita formal 2 rendir homenaje 
(ante una tumba, cementerio, 
etc.) ` 

# bài I (4) mijo japonés H 

(EI: Ri insignificante; ex- 
traoficial 

BER paiguan-yéshi 
de anécdotas 

MF boizi (%) mijo japonés 

bān 1 (4) mancha; mo- 

ta: Rh — mancha de aceite. 
&-— peca IE (JE) moteado; 
manchado 

MA bónbái (J) canoso; en- 
canecido: BS 86 — sienes canosas 

RR bān (E): 45) abigarra- 
do: KR abigarrado 

BEA) bándión (4%) 


libros 


man- 


MFEMRER PE bài / bān 


cha; mota 
WA bánión (36) multicolor; 
irisado; Ft — multicolor 
SSD/RI bónmá (4%) cebra 
HE banwén (4) raya; veta 
ban (%) dermatosis de 
manchas 
bān E(%) 1 grupo; cur- 
sillo: #3 ~ cursillo de es- 
tudio Ek -— escuadra de traba 
jo 2 turno; horas de servicio; = 
— 8 trabajar en tres turnos 3 
escuadra H (32 1 [aplicado a 
un grupo de personas]: X ~ E 
SA É ff H A. ¡ Cuán fuertes 
son esos jóvenes! 2 | se usa 
para indicar el núnero de reco 
rridos en transporte]: # F—~ 
KẸ. tomar el próximo tren DI 
(B) de servicio regular; họ- 


rario fijo: — BL avión de servicio 
regular 
MEE (BE) bánche (4%) autobús 


de servicio regular 

WX banci (4%) 1 orden de clase 
en un colegio; ~ HR A. Ella 
estaba en un curso superior al 
mío, 2 número de tren; 
autobús, etc; número de vuelo, 
MIR — aumentar el número 
de salidas de trenes de carga 

EE búndl (%) 1 actores se 
cundarios de una compañia 2 
miembros permanentes de una 
organización 

BEBE bántáng 51117 cárcel; 8 
— estar en cárcel 

MHM) ont cg) vuelo; 
avión de servicio regular; ST ~ 
vuelo entre Beijing y Guang- 
zhou 

BEL]J(P3)383F Sàn mén nóng tú 
lucirse en el manejo del hacha 
Írente al gran maestro carpint- 
ero Lu Ban -- ostentar habili- 
dad ante un perito 

BAC (BE) banzhóng (£) 1 jefe 
del grupo 2 cabo de escuadra 3 
jefe del equipo Cen un trabajo) 

BHEE bónzhúrén (%) maestro 
responsable del grupo 

MF búnzi (4) 1 conjunto tea- 
tral, elenco 2 grupo; cuerpo: $ 
$ cuerpo dirigente, EP 
equipo encargado de la produ 
cción 

bàn (3) 1 tirar des atraer 
2 atornillar 3 desatornillar 
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SUR) Gët (4%) gatillo 
RF banshou. C£) 1 llave de 
tuercas; llave inglesa 2 palanca 
SE bánzi (A) llave de tuer 
cas; llave inglesa 
bān (3h) promulgar; pu- 
blicar 
Mé banbd 9" promulgar; ~ 
# dar un decreto 
MAR) bān (3 1 publicar; 
promulgar, ~ RS $ dictar una 
orden de encomia 2 conferir; 
conceder: ~ % # conceder una 
medalla 
RI búnxing (3h, %) promul 
gar; promulgación 
8⁄ bàn ($) tipo; manera; H 
~ de mil maneras. Kg: 
St una tempestad de aplau- 
305 
MR bonpéi (E) bien empare 
jado. 


S bān (4%) cicatriz 


MU bonhén (4) cicatriz; chir- 
co 

W bān (39) 1 desplazar; 

trasladar; E fW f Æ. lle- 
varse la silla 2 mudarse; cam- 
biar de sitio: F 8&— Ë f. Ya 
hace mucho que se mudó de ca- 
sa. 3 copiar mecánicamente, EE 
— RE copiar mecánicamente y 
aplicar indiscriminadamente 

W$ baska (ah) mudarse de 
casa 

MX bànnóng Ce) 1 mover; ju- 
gar con: $~ KE No juegues 
con el cerrojo. 2 ostentarse; ex- 
hibirse; — SS [a] hacer alarde al- 
guien de sus conocimientos 3 
instigar; incitar: — Jë E sembrar 
la discordia - 

WS) ounyún (3p) acarrear; 
— BW transportar mercancias. 
~ I Á porteador; cargador; 
mozo de equipajes 

bán (%#)(#) ladera; ver- 
tiente 

] bàn I (4) 1 tabla; chapa; 

placa: HS ~ tajador, $~ 
lámina de aceso 2 postigo de un 
comercio: WHPRLETILT. Las 
tiendas ya están cerradas, 3 pa- 
la; raqueta 4 compás; ritmo de 
la música tradicional de China 
HÓ (E) 1 duro. MA — T. La 
tierra está demasiado dura, 2 


rigido; falto de flexibilidad, Së 
BA actuar con poca flexibili- 
dad JII (88) ponerse serio; A — 
mm rm El puso una cara 
seria sin decir nada, 

ME bándeng (+) banco (para 
sentarse) 

Sa bánh (4%) violin chino 
(con caja hemisférica tapada de 
table de armonía delgada) 

Si bonjié (s) endurecerse; 
apelmazarse, — DI LW tierra en- 
durecida e impermeable 

RÆ bónii (%) castaña china 

SEI bánshua (4%) cepillo (para 
limpiar o lavar) 

BF bënyá C£) 1 diente incisi- 
vo 2 diente molar; muela 

MAR bünyën (4) 1 compás de 
la música tradicional china 2 
manera sistemática de hablar o 
actuar ABBA ARA. Sabe ex- 
presarse con ideas bien coordi 
nadas, 

H(A) bánzhi GE) duro; in- 
expresivo 

BF bónzi (8) 1 tabla; tablón 
2 palmeta; férula 

Dën (%) 1 plancha de im- 

prenta: $~ preparación de 

la plancha 2 edición; $] ~ pri 

mera edición, #— edición ago- 

tada 3 plana (de un periódico); 

k~ øM noticias en la primera 
plana 

Mz bántén (4) edición 

RRA bànci (%) orden de edi- 
ciones 

SIE bánnud (%) grabado 

RR bónmión (%) 1 plana; 
página 2 diagramación (de un 
periódico) : ~ BH diagramación 

REAL (AM) bánquán (4%) propie- 
dad intelectual, — RS todos los 
derechos reservados 

RS bónshi (%) formato: Ü 8 
H~ E M reedición en nuevo 
formato 


MUBL bónshui (4) derechos de 
autor 
RI) bóntú C) territorio 


de un país: + H ~il. China 
posee un vasto territorio, 

bòn 1 (4) 1 pétalo 2 seg: 

mento de una naranja, etc. 

3 válvula, 24% ~ válvula 

tricúspide, NM ~ laminilla de 

branquia 11 ($Œ) [aplicado a un 
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pétalo, a una hoja o un seg 
mento de una fruta] fragmen 
to; pedazo; f $% H UJ W y9 ~ JL 
cortar la manzana en cuatro pe- 
dazos 

MB bánmó (4) válvula 

bàn (JÉ) 1 mitad; medio; 
— If media hora, —P—A 
un mes y mideo. ~ HL MR fk 
semimecanización 2 en mitad 
de:~ medianoche. ~i en 
mitad de la falda (de una coli 
na) 3 muy poco; pizca: fb Ë — f] 
Wb Shi. No dijo ni una pala- 
bra. 4 incompleto; medio; SI) 
FX. La puerta está entrea- 
bierta. 

e-e bàn... bón... [se usa 
entre dos palabras que se co 
rresponden para indicar que 
dos ideas opuestas existen 
simultáneamente]. 3⁄ $: * Sr 
aceptar con una muestra de 
desgana. £ (3 & con un poco 
de entusiasmo. EfH BE medio 
convencido, ¥ # at decir a 
medias palabras 

FEF banbeizi 
la vida 

SI) bónbián (JE) mitad 
de una cosa; — E mitad del cie- 
lo 

RÁ  banchéngpin 
ducto semielaborado 

ES (AJA) bòndăot C£) 
semiconductor; ~ 48 HR, Ha BE cir- 
cuito integrado de semiconduc- 
tor 

EB(A) bóndáo (4) penin- 
sula 

HAU) bànqión (JE) la 
menor parte: H A ~ Hu» ser to- 
talmente desinteresado 

BN bantengjión (E) semi 
feudal 

dE Y bángóng-bóndú 
sistema de trabajo-estudio; Hi 8 
— ir al extranjero en un pro 
grama de estudio y trabajo 

SÉ banjió (E) mitad (de una 
cosa): AART ~ JL. Sólo ha 
dicho a medias. 

ZbIIgI bànjin-baliáng 
estar al mismo nivel; ser de 
igual condición 

4R) bonjing (%) el radio 

SE banjuésai (4) semifinal 

Së bánkóngzhóng entte ciec 


(4) mitad de 


(BA) pro- 


RE bon 


lo y tierra; en el aire 

ÆR bánla (7) a medio cami- 
no; en el camino Ca, ERR 
Y. Estábamos a medio camino 
cuando empezaba a oscurecer, 

HR bàn chüj6 pasar al 
guien a un nuevo trabajo en que 
no ha sido diestro 

3⁄EW bonmpióo (g) medio bi- 
ltete; billete de medio pago 

ERR banpíngcd (4%) erudito a 
la violetas persona de cono- 
cimientos superficiales 

WE bònai ( Z) bandera a 
media asta: F~ poner la ban- 
dera a media asta 

SR banqiú (8) hemisferio; £ 
~ hemisferio oriental Jẹ ~ 
hemisferio boreal (norte) 

ZER bansháng (4%) largo tiem 
po: fh 48 T~ AMEX. Tardó 
mucho en acordarse de aquello, 

Kee bánshén büsuí 
hemiplejía 

HMR) bànshü (g) mitad; ~ 
Dt más de la mitad 

MX bàntián (4) 1 medio dia: 
ñi— por la mañana. ki~ por la 
tarde 2 (por) mucho tiempo; fb 
RAMA. Se quedó boquia- 
biesto por largo tiempo. 

RME) bontó ér tei que- 
darse a mitad de camino; hacer 
una cosa a medias 

BR bonye (4) a medianoche; 
a hora avanzada de la noche; £: 
X — # Jt p] ~. La reunión 
continuó hasta bien entrada la 
noche. 

Zë E bányé-sóngéng a altas 
horas de la noche; en plena 
noche; ~M), BREA FHA? ¿Por 
qué te levantas a estas horas de 
la noche? 

SM banyuán (4) semicírculo 

Kapi — banzhimíndi ( £& ) 
semicolonia ~ Æ H Æ H Z so- 
ciedad semicolonial y semifeu- 
dal 

bòn (jp) mezclar; revol- 
ver, /hÆ ~ UR requesón de 
soya con ensalada de cebolleta. 
ta 44 1 — t mezclar forrajes 
para animales 

PERA) panzhóng Cgo) 
mezcha de semillas con insecti- 
cida 

JE  banzul (34) altercar; reñir 


bon / bang äs 


bàn I (4%) compañero; 

socio; RB ~ compañero de 
viaje. fE ~ hacer compañía H 
(3h) acompañar; hacer compa- 
Dia, SE acompañar con pi- 
ano 

RR  bánchóng (4) acompaña- 
miento vocal 

IR baniú (4%) acompañante; 
compañero, 14 Y $£ £ ~ com 
vertirse en pareja para toda la 
vida 

PRBE) bansuí 
ñar; seguir 

PENE bònzòu (sp) acompañar 
(con un instrumento musical) 

bàn (5h) tropezar: ~ T— 

B dar un tropezón. MA 

STE Tropezó en una 
piedra, 

SBS  bonjicoshí 
culo; estorbo 

bàn (3h) 1 hacer el papel 

de; representar; Ab fg 288 ~ 

DER En la ópera hizo el 

papel de un campesino viejo, 2 

poner cara de, ~ BR hacer 
muecas 

H4 bànxiàng (4) apariencia 
de un actor o una actriz con 
vestuario y maquillaje 

WM bàónyën (3h) hacer el papel 
de; representar 

br GR ban (3) 1 

atender, arreglar; 
tramitar: ~ F%k hacer trámites 
RAERA——-—. Tengo algo 
que atender, 2 establecer; ad- 
ministrar: X Ë # — T — B th *. 
Se ha establecido una nueva es- 
cuela secundaria en el distrito. 
3 comprar; proveerse; ~ Mi E 
preparar ún banquete 4 casti- 
gar; sancionar; P ~ castigar 
severamente 

SE bàn'àn (3h) tratar un juez 
una causa 

DHR) bànboo 
un periódico 

AS bantá (4%) medio; medi- 
da; recurso MR PA ÍA. Es 
una persona de recursos, 

HA bàngong (3h) tratar asun- 
tos administrativos; trabajar: — 
F oficina general 

HÆ bòni (3h) arreglar; trami- 
tar, ~ 49 88 tramitar un pasa- 


porte. Zeg. 


( 34) compa- 


(4) obstá- 


(3) dirigir 
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Puedes tratar estos asuntos co 
mo creas conveniente, 

A8 bàónshi (39) tratar asun- 
tos; trabajar, ~ Å K ser con- 
cienzudo en el trabajo 

I(E) banxué (3h) adminis- 
trar una escuela 

bang (4) pais; nación; 
estado: $$ país vecino 

DI bangiido (4) relaciones 
diplomáticas, BEST (IIA. PAE) ~ 
establecer (romper, restable- 
cer) relaciones diplomáticas 

báng (%) claqueta de un 
sereno 

MF búngzi (4%) 1 claqueta de 
un sereno 2 instrumento de 
percusión que consiste en dos 
maderas de diferente logintud 


ji R) bang 1 (3h) ayu- 
dar; asistir; F — 8. 


ayudarse mutuamente y 
Zei uno del otro. A TS 
zb Me ha hecho muchos 
favores, IL (4%) 1 hojas exte- 
riores (de un repollo, etc.) 2 
banda; pandilla, RR — una ban- 
dilla de pandoleros HI (MH) [se 
dice a menudo de un grupo de 
personas]: MBA T —— +. El 
ha traído un grupo de niños. 

SIS) bàngbàn 1 (34) asistir 
a alguien en la dirección de los 
negocios; — E % asistir alguien 
en los asuntos militares H (4) 
asistente; ayudante, ME $ M9 — 
asistente del subsecretario del 
Departamento de Estado (de 
los EE UU) 

Sa bàng daománg hacer un 
flaco servicio 

MI bonggóng IÍ (3h) ayudar en 
faenas H (4%) temporero; jor- 
nalero 

f$ (W) bónghul (£) gremio; 
sociedad secreta 

SI búngmáng 
echar una mano 

SIE bangp9oi (4) fracción: ~y 
54 actividades fraccionalistas 

SS bángaiáng (3h) hacer coro 
a alguien; hablar en favor de 
alguien 

WF bāngshou 
ayudante 

WRB) bāngxián (3) Capli- 
cado a literatos a sueldo) estar 
al servicio de una persona rica 


(3) ayudar; 


(4) asistente; 
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y poderosa; ~ X A literato pa- 
gado 
EA bāngxiöng (%) cómplice 
RR bāngzhù (3h) ayudar; asis- 
tir: HR ayudarse mutua- 
mente 
báng (4) 1 lista de nom- 
bres publicada, X: ZS ~ 
cuadro de honor, £~ publicar 
la lista de los aprobados en un 
examen 
RE bángyang (£) ejemplo; 
modelo, Y HH A # Hñ ~ ser un 
ejemplo para los demás 
bóng (%) 1 hombro: — E 
FE ancho de espalda y ma- 
cizo de cuerpo; corpulento 2 ala 
(de un ave) 
v. póng 
BR bàángbi (A) 1 parte supe- 
rior del brazo; brazo 2 brazo de- 
recho; ayudante eficiente, ayu- 
dante competente 
T búngzi (4) 1 parte superi- 
or del brazo; brazo: ¿MN — des- 
nudo de medio cuerpo arriba 2 
ala, 88 — alas del pato 
3 báng (3h) atar; amarrar 


SR bángjia (5) secuestrar 
BR búngpido (5h) secuestrar 
(para obtener dinero por el res- 
cate) 
BR bángtul (4%) banda de tela 
(para liar la pantorilla) 
bàng (3) difamar; ca- 
lumniar, infamar 
bang I (%)> 1 libra 2 
báscula, JE 44M t~ LR 
$. Pon el equipaje en la 
báscula para pesar, UH (3h) pe- 
sar con báscula: —fk Bi pesarse 
uno mismo 
v. póng 
WR bangchéng 
balanza 


E bàng (4) libra esterlina 


(Z) báscula; 


bàng (3h) arrimarse; es- 

tar próximo a; ft Ili ~K es- 

tar situado al pie de una 

montaña y a la orilla de un rio 

RRE bángwán (45) anochecer; 
atardecer 

bàng 1 (4%) palo; ga- 

rrote: RS bate de béisbol 

IL (%2):(0> fuerte; excelente; 

estupendo; —IMk-F un mucha- 


cho fornido. mh W ~ sobresa- 
liente en el estudio 


MESA Gëngchu (4%) pala (con 
que una lavandera golpea la 
ropa) 

RS bòngaiú (4) béisbol, 
baseball 


MF bongzi (4) 1 palo; garrote 
2 maíz 3 espiga del maíz; ma- 
zorca, ~M harina de maíz 


E bàng (4) almeja 


E búo (4) elogiar; alabar 


BENE búo-bión (3H) hacer co- 
mentarios sobre; ~ A # hacer 
comentarios sobre un perso- 
naje. AH ni alabar ni censu- 
rar 

WE búobian (3h) hablar mal 
de; criticar: HEM HA. No 
hables mal de nadie a sus espal- 
das. 

NX (BM) baoyi (g) sentido 
apreciativo; ~ Bi palabra lauda- 
toria 

bëo I (3h) 1 envolver, £ 
~F k. Es imposible en- 
volver el fuego con un papel. ~ 
B f hacer ravioles chinos 2 
rodear; cercar: R~ todo in- 
cluido 3 asegurar; garantizar: $e 
~ k M Æ. Te garantizo que 
estarás satisfecho, 4 reservar; 
Íletar; alquilar: ~ — HR fletar 
un barco. —#l alquilar un avión 
11 (£) 1 bulto; paquete; E ~ 
paquete postal 2 saco; bolsa: +$ 
~ bolso de útiles escolares HI 
(RD) [aplicado a paquetes, fa- 
jos, etc. ]: —— ##8 una cajetil- 
la de cigarrillo. — ~ ¿HE una 
paca de algodón 

8H (MM) bõobàn (š) 1 tomar 
todo en sus manos: HERE — + 
A— 98. Es mejor que lo haga 
usted solo. 2 monopolizar; aca- 
parar: ~ WK matrimonio im- 
puesto 

BJE boob (3) encubrir, 
ocultar; fg: ÉJ— F bajo las alas 
de... 

SÉ  buocóng (3) contener; 
abrigar: ~ 38 (> abrigar malas 
intenciones 

EF (E)JBA bóochán dòo hù 
fijar las cuotas del rendimiento 
a base de una familia campesina 
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BÆ) boocháng (ah) reser 
var.toda las localidedes de una 
función teatral o una sesión del 
cine; hacer una reserva en gru- 


po 

B búochóo (g) flanquear; 
envolver: 5+H%-—- BLA envolver a 
los enemigos por todos lados 

BEH) búoché (4%) 1 coche o 
autobús alquilado 2 vehículo 
particular 3 cochecillo tirado 
por un hombre 

BR búofu (4%) 1 envolvedor 2 
envoltorio; bulto; paquete 3 
rémora; carga: BD rémora 
montal 

EF(K) búogán (31) hacerse 
responsible de un trabajo asig- 
nado: 4 T~ dividir el trabajo 
entre varios para que cada uno 
cumpla con la parte asignada 

BI bàogong I (3) trabajar a 
destajo; contratar un trabajo H 
(8) trabajo a destajo; — Hi sis- 
tema de trabajo a destajo 

ERR) boogú (Z) maiz 

SR bõoguð I (35) envolver; 
vendar II (4%) paquete; fardo; 
lio: t~ paquete postal, ~ 8 
aviso de correo 

EX búohán (3h) contener; im 
plicar; entrañar: Isi — AD 
BRISA K. Su propuesta con 
tiene no pocos puntos positi- 
vos, 

$ baohan (3) (45) excusar; 
disculpar: R B 8 K if WE —. 
Discúlpenme por mi canto me 
diocre, 

ELA) Loo (4) avión fleta- 
do 

SS búokuó (3%) incluir; abar- 
car; comprender; — REN. K $ 
#5 pt Todos nosotros, in- 
cluso yo. somos culpables, 

SUR) Gooiën (3) tomar to- 
do para sí mismo; monopoli- 
zar: AE actuar de picapleitos 

LIB) boouó (sh) abarcar; 
incluir 

BPM) báoluó wën. 
xióng englobar todos los feno 
menos; abarcar todo: ~, FRE 
Mg contener todo lo que está 
bien y que es fascinante, 

SS baoróng 1 (E) indulgente; 
magnánimo H (éi contener; 
tener cabida para 


SR) boowéi 


sitiar; asediar 
SR búoxiang (£) palco (en el 
teatro) 


(ët) cercar; 


SR baoxido (4) obtener la 
venta exclusiva 
SALIEI bāozā (3) vendar; 


empaquetar: ~ fji] vendar una 
herida 
B$ ($) baoznuang (3, 4) 
embalar; embalaje; ~ #fa] taller 
de embalaje. ~# caja de emba- 
laje 
ST boozi (4%) panecillo con 
relleno (cocido a vapor); empa- 
nada 
búo (a) I sofreir: ~ E py 
cordero sofrido 2 secar al 
fuego 
v. páo;pào 
búo (#) capullo; botón: 
SEH estar en capullo 


Gi boo 
MF booyá (4) diente saliente 
bQo L (4) secundinas Il 
(J) nacido de los mismos 
padres; ~ NM 34 hermanos car- 
nales 


fa >” 


ST büoz (%) espora 


EIER búo (á) pelar; 
despellejar; deso- 
llar: ~ JE jk descascarar 
cacahuetes, ~ HE pelar un 
plátano. ~ # f mondar una 
naranja 
v. Dë 
báo (—T)(#&) granizo; 
pedrisco 


báo (É) 1 fino; delgado; 
~ ££ papel fino 2 soso; 
insipido: ~ j un vino ligero 3 
con frialdad; sin hospitalidad; 
St Le trataron bastante 
bien, 4 poco fértil; pobre: ~ IH 
tierra pobre 
v. bó,bO 
WIR búobón (%) lámina 
metálica, plancha delgada. A 4% 
# — plancha de acera inoxi 


dable 
ECH bào 1 (4) teso 
ro; preciosidad; A 
fi — FZ El grano es el 
más precioso de los tesoros, IE 
GE) precioso: J] sable valioso 


=. — 
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II (Ro [se dice de un amigo de 
la familia, etc. en tiempos an- 
tiguos]: ~$ su familia, su es- 
posa e hijos 

SHIRI búobei (£) 1 tesoro; 
joya 2 mi vida; vida mía 3 al- 
haja: K MET! ¡ Buena al- 
haja es éste! 

HB bogu) I (35) precioso; 
muy valioso; — EN sugerencias 
valiosas H (ai estimar alta- 
mente: X ERT — (06%. Estas 
son experiencias muy valiosas, 

EUM) báojidan (4%) espada 
valiosa 

(ML) Lëck (£) depósito 
de tesoros; acervo 

XA búoshí (£) piedra precio- 
sa; gema 

SH báotá (4) pagoda; torre 

XEM bäowù (4) tesoro; presea 

EM búozóng (4%) tesoro; re- 
cursos minerales; £ W ii F~ 
explotar los yacimientos 
subterráneos 

EH búozuó (4) trono 

bào I (3h) 1 defender; 
proteger: ~ # DR proteger 
la familia y defender la patria 2 
conservar; mantener; ~ Ñ con- 
servar el calor 3 garantizar; 
asegurar: ~ Mi ~ $ garantizar la 
calidad y la cantidad 4 salir fia- 
dor por alguien, ~ Lë Æ ser 
puesto en libertad bajo fianza 
para tratamiento médico II (4%) 
fiador, ft ~ salir fiador por al- 
guien 

RE bo'n (š) 1 mantener el 
order público 2 garantizar la se- 
guridad (para obreros que tra- 
bajar) 

MM bóobido (4%) guardaespal - 
das 

ATHE búobuzhú (HJ) muy 
probable; muy posible; ~ & F 
W. Es muy probable que llue- 
va, 

MK búocáng (3h) conservar; 
conservar a buen recaudo 

MF búochí (æ) mantener; 
conservar; ~ $ RB observar un 
silencio, — MW mantener la 
mente lúcida. HEAR geng 
Ë mantener vinculos estrechos 
con las masas, ~ Hi 3% per- 
manecer neutral, ~ i man- 
tener la vigilancia 


“f bào 


Ë bàocún (ai) conservar; 
reservar; ~ 3 D conservar las 
fuerzas. ~ f Ü f conservar 
las buenas tradiciones 

DRINK) búodan (4%) certifica- 
do de garantía; garantia 

RE búoguón I (3) guardar; ~ 
XA guardar un documento II 
(BD sin falta; sin duda: fi~ A 
SUR. Seguramente no lo sabe. 

DIR) báoho (šh) proteger; 
resguardar: ~ B KM" proteger 
los bienes del Estado. — HH pro 
tectorado, -- W B £ X protec- 
cionismo, — Á protector 

SS bóojia (3) Leon sentido 
de humor], escoltar al empera- 
dor; escoltar: MAME, REA. 
No te preocupes, voy a es- 
coltarte, 

BRE búojian (4%) servicios 
profilácticos; protección de la 
salud, Eih — higiene maternal e 
infantil. ~ f alimento 
dietético, ~ h ejercicios para 
mantenerse saludable 

RS búolingqiú (4) bolos; 
juego de bolos 

RE boolió (3) 1 conservar; 
tener guardado, ~ # Em 3 4% 
mantener las costumbres anti- 
guas 2 reservar; sostener; ~ $% 
8 Ë reservarse el derecho de 
expresar la opinión. $~ 8 W, 
hacer ciertas reservas. ~ Bj H 
repertorio, ~ # #K cláusula de 
reserva 

RE búomi (3) guardar secre- 
to: Dän Eso se debe 
mantenerse en absoluta reser- 
va, 

$38 bàomü (4) 1 ninera; no 
driza 2 ama de cría 

BÉ búoquán (3H) 1 salvar del 
peligro, preservar: ~M f guar- 
dar las apariencias 2 mantener; 
mantener en buen estado 

ZG  búoshóng (4%) conser- 
vación de la humedad de la 
tierra 

RE) búoshi (3) poner en 
libertad bajo fianza: fE + (AM) 
— aceptar (rechazar) la libertad 
provisional bajo fianza 

GA bóúoshóu I (4) guardar; 
conservar: ~ I 3 #L $ guardar 
los secretos del Estado II (J) 
conservador; ~ WL48 ideas con- 


báo / bào ez 


servadoras 

HA bàosóng (3h) recomendar 
a uno para que sea admitido en 
una escuela 

BIZ) biowéi (3) defen- 
der; salvaguardar: ~HM defen- 
der la patria 

HA búowšn (3) conservar el 
calor; ~ BR capa aislante. — E 
vaso termo; termo 

E  bóoxión (34) mantener 
fresco (fruta, verdura, etc.); 
preservar la frescura 

RER) büúoxián I C£) segu- 
ro: À~ seguro de vida: MÍA 
seguro marítimo. ~ 4 MH 
compañía de seguros II (E) 1 
seguro: —@— ÉE J8# un negocio 
sin riesgo fFF E f LW K m. ~ 
ÄJL. Es mejor que te lleves el 
impermeable para mayor segu- 
ridad, 2 cierto; infable; gx ~ 
£X. Vendrá mañana sin falta, 

HIM) bdoxióándio (4) 
maquinilla de afeitar 

Mek) bàoxiónsi (45) fusi- 
ble; plomos 

GR bàoxiü (%) garantía de 
mantener una cosa en buen es- 
tado, ~ — #E estar garantizado 
por un año 

SIE) bšoyóng (5) 1 cui- 
darse; conservarse con salud; 
th~ i. Se conserva bien en 
salud. 2 mantener; conservar 
una cosa en buen estado, MAH 
mantenimiento de máquinas 

SE bëoyóu (sh) bendecir y 
proteger 

RAW bioyú (4) puericultura, 
cuidado de niños, ~ 8 maestra 
de guardería infantil 

DR bóozhóng (91 ase gurar; 
garantizar, ~ Ë E É fH garanti- 
zar la libertad de expresión, ~ 
ERZA asegurar la seguridad 
estatal (nacional) 

GRE(ME) búozhéng I (3h) ase- 
gurar; garantizar. ~ SS HES 
comprometerse a cumplir la 
tarea. Spina Te 
aseguro que llegaré a tiempo, 
HI (%) garantía, MY una 
garantía de éxitos 

RUE(IJA búozhéngrén 
garante, fiador 

RE báozhóng (3h) cuidarse; £ 
Z~! ¡Cuidate mucho! 


HA 
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EE bóo (4) fortaleza; fuerte 
BOIR) bioé (£) fortaleza; 


fuerte; baluarte 
bào (B) E (8) crec- 
imiento exuberante II (3) 
conservar, mantener: k ~ W AE 
conservar alguien siempre su 
juventud 
bào 1 (%) 1 harto; lleno, 
B~T. Estoy harto. 2 lle- 
no; repleto, $ R~. Los gra- 
nos están bien llenos. H (W) 
plenamente, completamente; — 
SEKER haber experimen- 
tado todas las amarguras de la 
vida —£6% 4 haber experimen- 
tado muchas vicisitudes de la 
vida III (3h) satisfacer: —— HA 
tener la oportunidad de rega- 
larse la vista con (un 
espectáculo, etc. ) 

MA Gëncën (3h) atiborrarse; 
Saciarse; ~ —ĦW darse una pan- 
zada 

WAIL) bóogér (A) erue- 
to; regueldo, ff ~ emitir un 
eructo 

WS búohé (£) saturación 

MAL) bao jing 
tāngshuāng haber experimenta- 
do las penalidades de la vida 

MA) báomán (Æ) lleno; 
abultado: RS 2945 trigo de 
espigas abultadas. WS — lleno 
de vigor; vigoroso 

tU (BL) báoxué (E) erudito; 
docto; sabio: ~ Z + persona 
erudita 

HE bào 1 (3h) 1 in- 

formar, avisar, — 
# reportaje, ~% inscribirse 2 
responder; contestar; — DI AM 
RF responder con un aplau- 
so cerrado, DR pagar con 
ingratitud el beneficio recibido; 
devolver mal por bien II (4%) 1 
diario, periódico 2 publicatión 
periódica; revista: RB — revista 
ilustrada. f~ semanario, #~ 
gaceta 3 boletín; informe; É ~ 
informe de éxitos, de un acon- 
tecimiento feliz, etc, 4 telegra- 
may cable, 4] transmisor 

BE bao'ón (3) avisar a la 
policía, informar a la policía de 
seguridad sobre un caso 

HA boobiáo (4%) formulario; 
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hoja informativa 

RI bàochóu (gb) vengar; ven- 
garse; — BIR tomar venganza 

MIN búochou (5h) pago; re- 
compensa; remuneración, A H 
— sin prestar atención a la 
remuneración 

MX biodá (at) pagar, devol- 
ver: — 3 Wp ËJ 3: tK corresponder 
al maestro por todas sus aten- 
ciones 

JE bòodào (3) presentarse; 
inscribirse: D XK 4% # # — 
inscribirse en la secretaría del 
congreso 

Mill bàodào I (3h) informar; 
dar noticias: ~ & GR infor- 
mar sobre la conferencia II (4) 
reportaje; información, # M ~ 
comunicatión de noticias 

HEBE) baoféi (3h) declarar 
inservible una cosa; desechar 

MB) bào (31) tomar 
represalias; vengarse, MM i ~ 
acariciar la idea de tomar re- 
vancha 

MA búogúo I (š) informar; 
rendir cuenta; D F # — infor- 
mar a las autoridades supe- 
riores 11 (4%) informe, charla, 
discurso; BS ~ informe de re- 
sumen. —X%% reportaje 

HÆ) búoguán (3) declarar 
algo en la aduana 

(MD) bàooguó (š) dedi- 
carse al servicio de la patria 

RADO bào hükŠu (z) inscri- 
birse em el registro civil, soli- 
citar el permiso de residencia 

RM) baojia (4) cotización 

MÁ boojié (3H) anunciar una 
victoria; dar a conocer un 
triunfo ñ 

HR bàojiëé (4) prensa, los pe- 
riodistas 

SÉ bòojing (3) 1 avisar a la 
policia 2 dar la alarma 

BH bàokän (4) periódicos y 
revistas; prensa 

RS bàokðo (3h) inscribirse 
para un examen de admisión 

HE bòoming (3h) inscribirse; 
matricularse: ~ $£ 1 A K # Ja 
inscribirse para tomar parte en 
la carrera de 100 metros 

SR búomú (35) anunciar los 
números de un programa tea- 
tral. ~ presentador 


HA bdo 
Htt booshé (4) sede de un 
periódico 
BA bàoshi (3) informar sobre 
la pérdida de una cosa a las au- 
toridades concernientes 
DIS) búoshí (3b) dar la ho- 
ra correcta 
HRR) bòoshù 
rarse 
8089) bóotan (4%) quiosco; 
puesto de periódico 
WBRA bòowùyuón (8) 
telegrafista; radiotelegrafista 
SR bàòoxi (3h) anunciar una 
buena noticia 
SR bàòoxião (šh) 1 presentar 
una cuenta de gastos; solicitar 
un reembolso, DR $ $ — pre- 
sentar una cuenta de gastos a la 
oficina de asuntos financieros 2 
<H) aniquilar 
MANWE) bàoxiño (5) Caplica- 
do a un gallo; una campana, 
etc. ) anunciar la aurora 
WE báoxido (3h) ofrecer servi- 
cios para pagar los favores reci- 
bidos 
SR bàüoxin (3h) informar; dar 
una noticia 
HEE) bóoying (g) retrib- 
ución; juicio 
ME bàoznāng (4) periódicos; 
la prensa: ~ ## periódicos y 
revistas 
MÉX bàozh (4) 1 periódicos 2 
papel de períodico 
bào (JE) 1 repentino y 
violento, — Hi lluvia torren 
cial, ~ k~ EE comer y beber 
con exceso en una comida 2 
cruel, atroz; &— cruel 3 irasci- 
ble; irritable, W 2( ~ tener un 
temperamento violento 
Ae báobing (4) ataque rec- 
pentino de una enfermedad 
grave: {$~ adquirir de repente 
una enfermedad grave 
BE bouodié Ca" (aplicado a 
precios) bajar repentinamente 
Ma (Mb) bàodóng (4) insurr 
ección; rebelión 
BE) bàofó (3) 1 estallar, 
producirse repentinamente: dk 
—. Torrentes de agua se preci- 
pitaron por la montaña, 2 na- 
cerse rico de repente, — En nue- 
vo rico 


MALA) bòotëng (4) 1 ven- 


(3h) nume- 


boo SIS 


danal; hurracán 2 borrasca (vi- 
ento fuerza 11) 

RAME booféengyú (4%) 
tempestad, tormenta; ~ RE 
Fš una tempestad de aplausos 

SAORA — boofëng-zhëuyú 
(2) hurracán; tempestad; tor 
menta 

RS bàoguáng (4%) exposición 

RS baojún ( 5 7 tirano, 
déspota 

BE bàofi (4%) violencia; fuer- 
za 

BE boo! (4%) ganancia ilegal; 
lucro excesivo; $ B ~ sacar 
fabulosas ganancias 

MER bào (GE) (4) despiadado 
y tiránico; cruel y brutal 

RS baoiié (E) violento; fic- 
ro: YE ff ener un carácter 
violento 

MM: bool (3) revelar; poner 
al descubierto: ~ BZ revelar la 
identidad. — AN quedar desen 
mascarado por completo 

MAA) Gëoiuën (2) revuel- 
ta; rebelión: Y~ aplastar una 
sedición 

BE bàomín (g) chusma 

MI báonué (E) tiránico; cru- 
el: ~ XË reinar tiránicamente y 
desafiar todos los principios 
éticos 

8322 3 bootián tiónwü des 
gaste imprudente de granos, 
etc. 

BAM bootioo rú léi saltar 
de cólera; montar en cólera 

RE bào (&) matón, 
hampán; bribón 

MÍ bàoxíng (A) acto de vio- 
lencia; atrocidad 

AS bòoyù (#) lluvia torren 
cial; tempestad de lluvia 

AR bòozòo (FÉ) iracundo; 
irascible: Rn ~ tener un 
carácter violento 

MA (3%) bòoznăng (EN Capli- 
cado a inundaciones, precios, 
etc, 3 subir bruscamente 

AR bàozhëng (%) 
dominación titánica 

AS boozú (3) morir de una 
enfermedad repentina 

bào (3) 1 explotat; 

reventar: ¥ @ ~ T. El 
neumático se reventó, 2 so- 
freir: —2p9 sofreir cordero 


tiranía; 
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WE bàochóo (3) 1 sofreir 2 
promocionar con fuerza 

WEIS) bàofó (3h) explotar; 
estallar; entrar en erupción: K 
U~ erupción volcánica. ¿RP 
—. Estalló la guerra, 

91M) bào léngmén 
un ganador inesperado 

DS bàopò (3) dinamitar; vo 
lar 

WE bàoozhà (3) explotar; de- 
tonar 

MAT bòozhú (4) petardo; tra 
ca;j&— hacer detonar petardos 


m búo 


v pù 
ME booguáng (4) exposición 


salir 


$ bào (%) leopardo; pan- 
tera 
bào Í (35) 1 tomar en 


brazos; abrazar 2 tener el 
primer hija a nieto 3 adoptar (a 
un niño); ahijar 4 unirse; per 
manecer unidos; ~ H} reunirse 
en pandilla 5 abrigar; albergar: 
A—£J%% no hacerse ilusiones D 
GR) brazada:—-— Ë una braza- 
da de heno 

FAA bàobing (2) estar enfer 
mo; estar mal de salud, kp 
estar enfermo por lagro tiempo 

JURA bào buping indignarse 
por una injusticia: {J~ defender 
a uno de una injusticia 

WARTE  bòocón-shğuquë 
aferrarse al pasado 

ff bao Cgo) 
ambición: 18% — tomar elevadas 
aspiraciones 

fff Gëchén (4) arrepentirse 
con remordimientos; — # < to 
ner remordimiento hasta el fin 
de sus días 

DE bàogiàn (3h) sentir; 
lamentar; gi SA Sr, ES 
Siento mucho haberle hecho es- 
perar largo rato, 

FORA RE (E) bàotóu shü- 
cuán escapar corriendo como 
una rata asustada; poner pies 
en polvorosa 

HAGAN  bàotóu  tóngkú 
llorar abrazándose mutuamente 

MR) (5) bootuónr unir 
se; permanecer unidos 

H buoyuán (3) quejarse de; 
gruñir 


aspiración; 


El 
1 
; 
| 
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SR boozui (3h) remorder a al- 
guien la conciencia; tener la 
conciencia de culpabilidad 

EI bào 1 (3h) cepillar, alisar 

con cepillo; ~ £ BR cepillar 
una tabla II (4%) cepillo; cepi- 
Hadora; máquina de cepillar 


v. Dën 
ME (A) bàochuóng (2) cepi- 
lladora 
WF bóozi (4%) cepillo 
bào 


WAA) bàoyú (A) 1 orejama- 
rina 2 (43) pescado salado 
DÉI (4) 1 vaso; taza: E 
taza de té, —~ j una taza 
de té, ——* un vaso de agua 2 
(premio) copa; trofeo; $~ co- 
pa de plata 
FERRE —osigong-shéying ta- 
mando equivocadamente el re- 
flejo de un arco en la taza por 
una serpiente — extremada- 
mente receloso 
PARE) bëishurchëxin tr 
atar de apagar un incendio con 
un vaso de agua — una medida 
totalmente inadecuada 
FF bëizi C) vaso; taza 
bēi (JÉ) triste, afligido; 
d desconsolado, ~ A BR de- 
jarse vencer por la' tristeza, Mi 
— compasivo 
MA Gen (E) triste, melan- 
cólico 
MÍ) bšicón (JE) trágico; 
miserable, ~ W WMM una expe- 
riencia trágica 
SR bēidào (ai 
Muerte de alguien 
BIR Leen (%) aflicción e 
indignación 
SE Gene I (%) 1 melodía 
triste 2 elegía HI (3h) cantar de 
manera solemne y conmovedora 
ERM) béiguan (E) pesimis- 
ta, — MÍA pesimismo 
BRIR) A bei-huán-11-né 
dichas y desdichas, separacio- 
nes y reuniones — vicisitudes 
de la vida 
EMMA) Gen (4) tragedia 
EX beiliáng (E) triste y soli- 
tario 
KR Geo 
tristeza 
SEI) bšisháng GE) triste; 


llorar la 


c) sollozar con 


AER bào / bei 


afligido 
ERIR) verán 
tarse 
MAMA boitiánminrón lamen- 
tarse por la corrupción de la 
sociedad y tener compasión por 
el mal destino del pueblo 
MEM eeng (4) dolor; 
aflicción, W B| R J fg — sentirse 
profundamente apenado 
MMM bëi-xiiióo jí mezcla de 
alegría y tristeza 
MH (4) beizhuáng 
mne y triste 
bēi (3h) 1 llevar a cuestas 
2 asumir; cargar con, Rif — 
E 3 Et 09 W f£. Me temo que 
yo no pueda asumir una 
responsabilidad como ésta. 
v, bèi 
WE bēibõo (g) 1 mochila; 
morral 2 atado de frazadas 
WER Gei botu (3) tener un 
peso en la conciencia 
fh Geo (3) llevar a cuestas; 
cargar una cosa al hombro 
MIMI (MM) bšihëiguó (ah) ser 
injustamente culpado; pagar 
los platos rotos 
MAR beiznai (34) contraer deu- 
das; tener deudas 
bé (JE) 1 bajo, i% ~ Y 
terreno bajo y húmedo 2 in- 
ferior, ~ Z E iN no digno de 
mención 3 (4) modesto; hu- 
milde: — # RAL palabras hu- 
mildes y obsequios generosos 
SR Gent GE) vil, bajo; — Æt 
sinverguenza; descarado, ~ Ml 
ME vil 
FEMP) »bóigong-quiié re- 
bajarse; actuar servilmente 
RRIRI bëijión (GE) 1 humil- 
de, inferior, 44 — de condición 
humilde 2 vil y bajo 
Be Leg (JE) despreciable, 
vil. ~T una conducta despre- 
ciable. —FBr un truco bajo 
BE Geo O) humilde y co- 
barde; vil. ~ P AY comporta- 
miento vil I 
ML Gëiwëi (JE) pequeño y hu- 
milde 
RS bëiwü (JE) despreciable y 
Sucio ` 
SE beixia OFE) bajo, humilde 
béi (%) estela; lápida 
C con inscripción; A RÉI 


(1) lamen- 


OE) sole- 


bēi/ bèi GIL 
&~ Monumento a los Héroes 
del Pueblo, E — laude; lápida 
sepulcral 

WA Geng (4%) reproducción 
de una inscripción lapidaria 
(usada como un modelo de 
caligrafia) 

8 bēiwén (%) epitafio 

W Lech (4%) registro de 
sucesos inscrito en una lápida 

] bë 1 (%) norte: ~ M 

viento septentrional. $ ~ 

norte de la ciudad, #£— Norte 
de China, — BR habitación que 
da al sur H (3) (43) ser derro- 
tado: ÆA ~ ser derrotado en 
batalla tras otra 

dB béibangió (£) hemisfe- 


rio boreal 


H E Béibingyóng CAD) 
Océano Glacial Artico 
ASE béidóuxing (%) Osa 


Mayor; Carro 

t} béifang (%) 1 norte 2 par- 
te norte del país. especialmente 
región al norte del río Hunghe: 


— W dialecto del norte, — Á 
norteño 

ACC) bčiguó (2) (385 d 
Norte del país; el Norte 

LRM) emt (2) 1 polo 
norte; polo ártico 2 polo norte 
magnético 

JS Béijing (æ) Beijing 
(Pekín) 


IRA Béijingrén (%) Hombre 
de Pekín (Sinanthropus pekin- 
ensis) 

tM Dei Měizhõu 
América del Norte 

tH) bčiwėi (44) latitud 
norte ` ` 

RWP) bëšiwëndài C) zo- 
na templada septentrional 

bei (3h) secar o cocer a 

fuego lento: ~ P secar a 
fuego lento. —# preparar algo 
a fuego lento 


UA) bèishão 


cocer 
f bèi I (B) veces: Q~ cua- 
tro veces. — B +. — Bt 

Dos por cinco son diez, WEIT 
Fi — aumentar en un 500%, pe 
Ke wk la produción se ha 
doblado y redoblado, H (H) 
doble; dos veces más: *# £ m~ 
obtener doble resultado con la 


CR) 


(3) asar: 
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. 
mitad de] esfuerzo 
R) bëishü (4) múltiplo 
bei ` 


SÉ beis: (2) capullo; botón 
bei (+> ser contrario a; 
jr en contra de: ~ HE con- 
trario a la razón. 3f 4 K — ni 
uno ni otro se excluyen entre 
si; desarrollarse paralelamente 
E bàóimi GE) (CR) absurdo; 
descabellado 
PHNPRE beirú-béichú mal adq- 
uirido; mal gastado 
E bèi (%) 1 gente de cierta 
clase social: AE 2 — gente 
inepta 2 generación: AH R K 
Gh) EI es de una 
generación mayor (menor) que 
la mía, mn Los dos son 
de la misma generación, 3 vida; 
Ja — JL última parte de la vida 
WEIH Lech (35) aparecer en 
gran número; A4'— surgir en 
gran número hombres de talen- 
to 
MN béien 
generación 
bei 1 (4%) 1 espalda; dor- 
so; lomo 2 con la espalda 
hacia; ~ (RS con colinas 
detrás y el mar delante II (3) 
1 ocultar una cosa; actuar a es- 
paldas de alguien: St A 
HW no tener nada que ocultar 
para nadic 2 recitar; aprender 
de memoria: ~ f; 1] recitar un 
actor su parlamento 3 ir en 
contra de; violar; romper: ~ 4 
romper un acuerdo HI ($) 1 
apartado; alejado: — # calle la- 
teral 2 duro de oído, tardo de 
oído 3 (41) infeliz 


(#) orden de 


v, bēi 

RS bei dào ér chi ir en 
contra de; ir en dirección 
opuesta 


WALE(M) beidili (W) a es- 
condidas; a hurtadillas 

EAR) being (Æ) de so- 
tavento 

WE bèiguāng (3h) estar en el 
lado opuesto al aluminada; es- 
tar en la sombra 

WELE) beinóu C£) 1 detrás; 
en la parte de atrás: 1] — detrás 
de la puerta. f~ a las espal- 
das de la casa 2 a espaldas de 


BH Going 
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alguien; en privado: iN iB, ~ 
ALE no decir nada a los demás 
en su cara, sino andar con 
chismes a sus espaldas 

MAME) E (88) Géing. iing 
abandonar alguien su lugar na 
tal; alejarse de la tierra natal 

(2) fondo; ante 
cedentes; D $ ~ antecedentes 
históricos 

SR beijing (E) apartado y si- 
lencioso 

HAY beikaobéi 1 espalda con 
espalda 2 examinar o criticar a 
alguien sin que éste lo sepa 

BBE) vení (3) desviarse 
de; apartarse; ~ MÆ desviarse 
de la idea original 

$T béimian (g) reverso; 
envés; dorso: fã MÉ) — revés de 
un sobre 

Æ bsipán 
renegar de 

FFR) Géi (3) abandonar: 
abjurar de; ~ HT HWA faltar a 
su promesa 

A(R) bèshi (J 1 anticua 
do 2 desafortunado; desgracia- 
do 

MBR) bëishü 1 (38) recitar 
una lección de memoria II (4%) 
endoso (de un cheque); aval; 
respaldo 

WARM) bèi shui yí "hän 
luchar con las espaldas al rio — 
luchar a muerte 


traicionar; 


(3) 


ÑAN béeisóng (3) recitar; 
aprender de memoria 
Wa beixin (4%) prenda sin 


mangas: £ — jersey de lana sin 
mangas. H camiseta 
EE TA FA 
faltar a la palabra dada; ser 
pérfido: ~ # P % falta de 
lealtad; perfidia 
PAR) bèiyin gg) sombrea- 
do 
ÑE beiyino (£) figura que se 
ve por detrás 
Za bëiyuš (š) faltar a una 
promesa; violar un acuerdo 
bài (3h) pegar una pieza 
de tela o papel sobre otra 


CR bèi (%) I ma- 


riscos 2 cauri 
RÆ) beiké (%) concha; 
pechina 


HAD RA bei 
NÆM) beiéi (4) mariscos 


£ (His bei I (#8) t te- 
ner; contar con: ~ 
MAH] tener una cosa preparada 
2 prevenirse; bA ~ Jf — preve- 
nirse de toda eventualidad II 
(2) equipo, ¥~ armamento DI 
(BI) completamente; del todo: 
— 00 ser objeto de una bue- 
na acogida; ser muy popular 

SE beián äp anotar en el li- 
bro de registro; archivar 

ZS beichá (3H) para futura 
consulta; para referencia 

GR oeigéeng (š) hacer pre- 
parativos para arar y sembrar 

JT bèihuāng (éi hacer pre- 
parativos contra las calami- 
dades naturales 

# $ beijión (%) repuestos; re- 
cambios 


SE beikdo (£) notas o 
apéndices para referencia o 
consulta 
EUR bèikè (š) preparar (un 
profesor o estudiante) las 
clases 


MEL béilido (3) 1 preparar los 
materiales 2 preparar pienso 
(para el ganado) 

AER) beiwóngld (4%) 1 me- 
morándum 2 nota diplomática 
% JH beiyóng (4) reservar; ~ 
368 neumáticos de repuesto 
ERR) bèizhàn (šh) 1 hacer 
preparativos para la guerra; $ 
~ expansión armamentista y 


preparativos bélicos 2 estar 
preparado para enfrentar la 
guerra 

HZ beizhi (BY) de todos los 


modos posibles; a más no po- 
der, Zäit cuidar a alguien con 
toda atención 

MIE beizhú (4) notas, obser- 
vaciones 


I SS (48) Zeie TE 


bei 1(%) manta; cober- 

tor, ~ cobertor acolcha- 
do de algodón 11 (ft) [intro- 
duce al agente en una oración 
pasiva], KD. Fue mor- 
dido por la serpiente, HH (Bp) 
[se usa delante de un verbo de 
noción para indicar que el suje- 
to es el receptor]: — NM ser de- 
tenido ~ $ 8 EE ser elegido 


béi/bén HERFRA 


presidente 

AUN) beibóxuajiejí 
(4) clase explotada 

AME) oidin C£) sábana 

MIDI beidóng GE) pasivo: 
8 T- Hh encontrarse en una 
posición pasiva. ~i} voz pa- 
Siva 

SR Gem (%4) ropa de cama y 
vestidos ( especialmente para 
un ejército) 

MA béigóo (4%) el acusado; el 
procesado 

BRA beindirén (4) víctima; 
parte perjudicada 

MER) Let (8) forro de un 
cobertor 

HE béimián (4%) revestimiento 
de un cobertor 

MiB boipo (3) verse obligado 
a: — EIS TS verse ob liga- 
do a'tomar esta decisión 

BR beirú (4) manta y colchón 

SE Geo (4%) 1 bolsa de ropa 
de cama 2 funda de edredón 3 
relleno de algodón 

HAWEA) bšixuón- 
júquán (4%) derecho a ser 
elegido 

SEEIRIISRR beiyapo mínzú 
nación oprimida 

ST bèizi (4) cobertor; manta 

Di bei (Bh) 1 [indica que la 

idea es simple y que es tácil 

de entender]: AKAL 4 3 8 
~. Si no sabes montar en bici- 
cleta pues aprende a hacerlo, 2 
[indica acuerdo con recelo), f 


ERA MA Bueno, 
márchate ya que tanto insistes, 
bēn 


BN) benmén C£) cardias 
bën (3) L correr rápido; 
FE- correr a galope tendido 
2 apresurarse; darse prisa; — $t 
WA ir de prisa al frente 3 hui 
RK- HE huir en todas direccio- 
nes 

ÆR bénbo (š) ir de un lado 
para otro 

ZER biEnchí (3) correr con 
rápidez; galopar: 31% ~ HQ l. 
El tren pasó volando, 

HEM béntang (JE) vigoroso y 
sin freno: Am — rebosante de 
entusiasmo 

Ætt bēntù (ai correr hacia un 
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lugar; darse prisa 

ÆDE Geng 1 (s) fluir impe- 
tuoso, ~ AR fluir impero 
hacia el mar. #8 K — acero de- 
rretido que fluye en una corriente 
H (5) corriente impetuosa 

Ætt bënmóng (šh) ajetrearse; 
ir rodando 

Ze bénming (3h) correr de un 
sitio a otro haciendo gestiones: 
RF estar fatigado por el aje- 
treo 

ZER benpúo (š) correr; ir a la 
carrera 

HEHE (ME) bënsáng (šh) regresar 
apresuradamente a casa para 
asistir al funeral del padre,ma- 
dre o abuelo 

FF béntáo (3) huir, escapar; 
AR~ huir en descorden 

ZER bónténg (31 1 galopar: R 
17 Z~ como un impetuoso 
galope de diez mil caballos 2 
seguir su curso impetuosa- 
mente 

FEE (AM) bënxië (H) (aplicado 
a torrentes) correr hacia abajo; 
fluir hacia abajo 

FRE bónzóu (sh) correr de un 
lado para otro; ir de un sitio a 
otro haciendo gestiones; ~ RR 
moverse de un lado a otro cla- 
mando por una causa. ~ Bä 
correr por todas partes dándose 
noticias mutuamente 


SS bën 1 (2) (TF) azuela 2 
azolar 


A bën 1(4%) 1 raíz o tallo de 

una planta 2 base, origen; 
fundamento, irse por las ramas 
3 capital; principal, £ ~ ff B 
pagar el capital con sus intere- 
ses 4 libro; cuaderno, MK—)L li- 
bro de cuentas HjB— diario. M 
# ~ álbum de fotografías 5 
edición; versión: YX — edición 
popular II (35) 1 original, — # 
idea original; intención real. R 
HAZ. Originalmente yo no 
quería ir. 2 propio; nativo; ~J“ 
esta fábrica 3 este, corriente; 
presente, — BI f) esta semana 
(mes) HI (f) de acuerdo con; 
en base a IV (JE) [aplicado a li- 
bros, álbums, etc. ], #8— # dos 
libros 

AM béncdo (4%) libro sobre la 
medicina china, (— 88) Com- 
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pendio de Materia médica 

TZ SIS) bënchü ziwúxian 
(4) primer meridiano 

E bëndi (%) este lugar; esta 
localidad. —T1# acento local 

AY bénten 1 (%) deber; 
obligación: £-— cumplir con su 
deber H (JE) contento con su 
propia suerte 

AB(M) bénguó (4) propio 
paí: HEN recursos nacionales 

AH bëénhóng (£) especialidad 
de una persona; profesión de 
una persona 

AR bénjia (2) miembro del 
mismo clan; pariente lejano con 
el mismo apellido de la familia 

AB bénjie (E) presente; de 
este año: — Bb graduados de 
este año 

AX bénjin (4%) capital, princi- 
pal 

SR bénké (4) curso universi- 
tario regular, ~ 4# estudiante 
del curso universitasalo regular 

AM) bémói I O) original: 
~M EA aspecto verdadero, ~ 
RAE primera intención 11 (RI) 
3 originalmente; al principio: 
A2-RAEMAAA. El mitin 
se fijo originalmente para el 
viernes, 2 está claro; desde lue- 
go: ~R Kik A dp. Desde lue- 
go este asunto se debía haber 
tratado asi. 

FAN bëning (%) capacidad; 
habilidad: —##8 de una habili- 
dad magnífica 

AHÍ bénmingnión (%) cada 
doce años después del año de 
nacimiento de alguien 

EE bénmo (4) 1 todo el cur- 
so de un suceso, todos los de 
talles. ¡EM— contar la historia 
con gran lujo de detalles 2 lo 
fundamental y lo incidental, — 


SE trastrocar lo principal y lo 


secundario 

EME bénméng (4%) instinto; 
natural 

EMIR) bóngión (4) capital; 
principal 

ÆA béónrén (4%) 1 uno mismo; 
en persona; # # W # K ~. 
Quisiera ver al propio rector. 2 
yo; mismo 

Zë bënsë (4) 1 cualidad 


propia; cualidad inherente; Y 


KSE bën / bèn 


At~ cualidad inherente de un 
soldado 2 color natural, — # 
lienzo crudo 

AN bénshén (4%) sí mismo, de 
por si: # W — EHHE. El 
asunto es ya de suyo complica- 
do. 

EM bënshi (4) historia origi- 
nal 

AM bënshi (£) capacidad, ap- 
titud 

ZB béni (%) tema en 
discusión; asunto en cuestión; 


RB-AX Esto no tiene nada 


que ver con el tema en 
discusión, 
SE béntú (%) tierra natal, 
país natal 


$f bénwéi (4%) 1 patrón: $~ 
patrón-oro 2 entidad propia de 
alguien: ~ EX seccianalismo; 
particularismo 

AX bénwén (4) 1 este texto, 
artículo, etc, 2 texto o cuerpo 
de un libro 

EE bénxing (4%) carácter; na- 
turaleza: — 5 El carácter de 
una persona es difícil de modi- 
ficar. (SE Genio y figura hasta 
la sepultura, > 


EX(BM) bényi (4) sentido 
propio; sentido secto 
FE bény (%) idea original, 


primera atención, # É — FER 
tE. Mi ánimo no es hacerte 
ningún daño, 
AR bénzhe 
con; según 
AMOR) bénzhi 
naturaleza 
AF bénzi (4%) cuaderno; libre- 
ta: £i2— libro de apuntes 
ARI bënzúyü (Z) lengua ma- 
terna; lengua nativa 
bën (3H) recoger cosas 
con un recogedor 
SR bënji (4%) 1 recogedor 2 
recogedor de basuras 
bën (3) 1 ir derecho a; 
dirigirse a, H~ EHZ ir di 
rectamente al laboratorio 2 (P) 
aproximarse: fhj— R +Ë A T. 
El ronda ya los cincuenta años. 
v. bën i 
FEST bënming (m) matarse a 
trabajar, matarse pror apresu- 
rar el paso 


FEB) IL (52) béntour (2%) 


(ft) de acuerdo 


(C) esencia; 
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(0) perspectiva 
bàn (GB) 1 necio, tonto, 
estúpido, ~ A hombre 
estúpido 2 torpe; lerdo; MXA 
— BM El es un torpe, 3 pe- 
sado; abultado, —RA muebles 
pesados 
ZE bóndán 
imbécil 
NONE bénkdu-zhuóshé torpe 
de expresión 
95 (88) (YR) bàn ničo xión 
tai el pájaro lento dabe empez- 
ar temprano el vuelo 
SH bónzhóng (Æ) pesado y 
voluminoso; duro, — fk 21353) 
duro trabajo manual 
HH Gënzhuë (E) torpe; 
estúpido, ¿HE-— torpe de movi- 
mientos. ~ É ER trucos 
estúpidos 
_béng (šh) 1 derrumbarse: 
il ~ desprendimiento de 
tierras 2 romper, reventar: Af) 
i&— T. Se han roto las negacio- 
nes. 3 ser golpeado. At — T fb 
WF. El petardo explotó en su 
mano. 4 (11) fusilar; pegar un 
tiro $ morir (un emperador) 


idiota; 


(2) 


WR béngkui (3) derrum- 
barse; hundirse 
MS bángiié (3H) reventar: 


resquebrajar, HEM, LE 
~. ¡Bum! Por la explosión de 
la pólvora la roca saltó en peda- 
zos. 
DW bēngtā (3h) derrumbarse, 
venirse abajo 
WE bángxión (ah) hundirse 
C báng (f) [el sonido de 
algo que palpipa o revien- 
ta]; RH —— BR El corazón 
me late con fuerza, 
bëng I (š) 1 poner una 
cosa tensa: E — 8 8 W. 
La cuerda del arco está tensa, 2 
saltar; brincar; MMT. El 
muelle saltó, II (4%) hilvánar 


v, béng; bèng 

WH) bängdòi (4%) venda, 
vendaje 

MF bëngzi (4) bastidor de 


bordadora; tambor 
béng (8) no; no ser nec- 
esario; — RAR T. No hables 
más. —* fh. Déjalo solo. 
bëng (3) (H) 1 ~F% 
poner cara de vinagre; po- 


ner cara seria 2 resistir; sopor- 
tar, ~ #: šh usar alguien todas 
sus fuerzas para resistir 
v, bëng; bèng r 
bèng (3b) arrojar; bro- 
tar, KEAL —. Las chispas 
saltan en todas direcciones. 28 
RR H k bJ 18 3? ¿Cómo 
se le ococurrió de repente tal 
observación? 
H(I) bèngið (3h) estallar, 
desatarse; ~ HX prorrumpir 
en carcajadas 


ME  béngiie (3h> romper; 
reventar 
SE bengliú (3h) derramar; 
chorrear 


bèng (R) bomba, Ri 
bomba centrífuga 
bèng (3) saltar, brincar, 
28 MET YY. De un 
fuerte salto, el salvó la zanja. 
bàng (š) 1 resquebra- 
jarse, HEN T — KEJL. El 
cristal se resquebrajó. 2 (J) 
(0> [se usa delante de adjeti- 
vos tales como duro, recto, 
brillante, etc, para indicar gra- 
do de superioridad] muy, bas- 
tante; — É muy recto 
v. bëngibëng 
y bi (3H) 1 forzar; obligar, 
HERA no dejarle a 
él salida alguna 2 apremiar; ur- 
gir, ~ Hi exigir el pago de la 
renta 3 acercarse amenazante; 
marchar sobre, $~ F mar- 
char sobre la ciudad 

Dë bigòng (35) arrancar a al- 
guien una confesión 

AIR bijin (31) acercarse 
amenazante, marchar sobre, R 
#— W W. Pronto va a atarde- 
cer, 

MiB bipo (3) forzar; obligar, 
compeler 

MA Grën 
apremiante, 
situación urge, 

WERU bi sháng Liángshón 
ser forzado a reunirse con los 
rebeldes del monte Liangshan; 
verse obligado a rebelarse 

DIR biznói (sh) exigir el pago 
de una deuda 

MM bizhón (OE) 1 muy pareci- 
do, Rp La pintu- 


ra sale muy vivida. 2 clara- 


(Æ) amenazador; 


ER — La 
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mente: I~ oir con nitidez 
bí 
WER) bioi (4%) chufa; cotu- 


fa 


= bí (#) nariz 


TL bíkëng (4%) ventanas de la 
nariz 
MR Ging (4) caballete 
AS bígiang (4) fosas nasales 
MA (A) A (M ) bíging- 
liánzhóng con la cara llena de 
cardenales 
RALISI bir C) 1 agujero por 
donde puede pasar una cosa; 
ojo: ++ ojo de la aguja. (1— 
aldaba 2 <n) silbato 
ME bíse (3) tener la nariz ta- 
pada 
AS bt (g) moo: Ñ ~ 
caérsele a alguien los mocos 
R bixi (C) respiración; MA 
— depender servilmente de otro 
RAEE) biyan (4) 
botellín de rapé 
MÁ biyán (4) rinitis; coriza 
Ë Ñ biíyin C£) sonido nasal. Y 
Eë. ganguear 
BT bizi (%) nariz: Wei na- 
riz agutlepa Zë # tener a 
alguien agarrado por las narices 
RS bizú (4%) fundador; padre 
(de una tradición, escuela 
filosófica, etc. 3 
bí I (%) bajo; vulgar, $ 
~ vil, bajo HU (f) (80 mi; 
— # mi humilde opinión MI 
(8) (4) despreciar; desdeñar; 
m~ despreciable 
MM Gäre 1 (3) despreciar; 
menospreciar H (JÉ) rústico; 
vulgar 
WI cm (Æ>) (4%) vulgar, 
rústico 
RS bilin (E) (49) 1 vulgar 2 
mezquino; tacaño; avaro 
RR biòu OE) superficial, — £: 
D de conocimientos superfi- 
ciales e ignorante 
EFIR) biai (3) despreciar: 
— Ix fh W f& E despreciar tal 
estilo filisteo 
RÄ birén CG) CB su humilde 
servidor 
BR bish 
desdeñar 
MA bisá GE) vulgar; rústico 


(šh) despreciar; 


IN 


FARE bií/bi 


e CH H Iren" 
pluma: Ë $ ~ 

boligrafo. $H — pluma fuente. 
&— lápiz, £-— pincel chino 2 
técnica de escribir, caligrafiar o 
pintar: X~ estilo de escribir 3 
trazo; rasgo, X56938 —— el 
primer trazo de este carácter. 
MASA, RE ~. 
Salúdale de mi parte, cuando le 
escribas, II (R) [una suma de 
dinero], ——$% una cantidad de 
dinero 

SR) bichi (2) brochada o 
trazos en la pintura y caligrafía 
china; estilo de pintar y es- 
cribir: é~ estilo conciso 

MEF bidixia (4) agilidad en 
escrilbir. ~ A 4% escribir bien. 
~ EMMA escribir con facilidad 

MU bídido (%) tono o estilo 
de escribir. HA — un tono 
sarcástico 

MIE bið (%) técnica de es- 
cribir, caligrafiar o pintar 

MPB bing (g) 1 punta del 
pincel chino 2 vigor o firmeza 
de los trazos o de un escrito 

SIB) bigán (Z) 1 porta- 
plumas 2 pluma; lápiz, H ~ 
<H) manejar la pluma. ~ +f 
persona de pluma ágil 

MEE) bihuà (£) trazo de 
un carácter chino 

(4) letra; escritura 

Kim piji I Gs) apuntar, anotar 
H (£) 1 notas; apuntes; ~ 
tomar notas, ~ £ cuaderno 2 
género literario consistente en 
notas al azar, ~ h iÑ bocetos 
literarios 

MIL bil (3) permanecer erec- 
to; permanecer recto 

MÍ DM (#) vigor de los 
trazos en caligrafía o pintura; 
vigor del estilo en composición 
literaria; ~ HEAR trazo podero- 
so, estilo vigoroso 

ARM) Goin I (3) apuntar; 
anotar II (4%) apuntes; notas 

MA biming (%) seudónimo 

MB bimo (2) pluma y tinta; 
palabras; escritos; F% A~ 
no es necesario gastar tanta 
tinta, BATEO 100 f ËH — E 
ER. Apenas podemos des- 
cribir con palabras lo emocio- 
nados que estábamos. 


bi kE 


SS bishi (%) examen escrito 

SR bíshin (#9) orden de 
trazos en la caligrafía 

E biting OE) 1 (ponerse) de- 
recho 2 (vestido) bien plancha- 
do: ~ A SR uniforme bien 
planchado 

EL(M) bióu 1 (8) 1 punta 
de pluma 2 facilidad para es 
cribir II (JÉ) escrito; por escri 
to: —$k3 ejercicio escrito 

MIR biwo (A) lapsus cálami 

Sé bixin (4) 1 mina de lápiz 
2 repuesto (para el boligrafo) 


# (88) biyi (+) traducción 
por escrito 
SS bizh (4) [se refiere a 


menudo al propio autor] (yo) 
el autor 
MÍ bizí (JE) perfectamente 
recto; muy derecho: ~ DDR 
calle recta, 4 FE 48 ponerse 
derecho 
E) bi (43) a fin de que; para 
que, — RR a fin de que lo 
sepan todos 
bi (4%) antiguo tipo de 


cuchara 
E bishóu (4%) daga; puñal 
bi I (šB) 1 comparar; 


equiparar; —#8 E no ser in 
ferior a. ~R Ef. No está a 
tu misma altura. R~ RMH, — 
~mp. Se da por contento si 
no hace la comparación; cuando 
lo haga, se sorprenderá, 2 com- 
petir; hacer la comparación; 
emular; ¥~&4i tan sólido co- 
mo la roca 3 gesticular; hacer 
gestos o ademanes; jE iž # — 
hablar gesticulando 4 copiar; 
tomar como modelo: ~ HUA HR 
FX tomar el viejo vestido co 
mo modelo del nuevo H (ft) 1 
[indica la diferencia de manera 
o grado por medio de la 
comparación]: t ~ R t. 
Escribe mås rápidamente que 
yo. 2 [indica la diferencia de 
cantidad]: H7 8 — AFM MT Tí 
22+. En comparación con el 
año pasado, la producción del 
acero aumentó en un 10 por 
ciento, 3 [indica la diferencia 
de tantos ganados por dos con 
trincantes o equipos contrin- 
cantes]: BALI RBE. Ganó 
nuestro equipo por dos a uno. 
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HE bibi (MB) 1 frecuente 
mente; a menudo 2 por todas 
partes; ~ W RB poderse encóh- 
trar por todas partes; ser 
común 

HA bitang 1 (š) compararse: 
TB h SI TOMA RA Su in 
tegridad sólo puede ser com- 
parada con el pino y ciprés, 11 
(%) ejemplo; analogía: HI ~ 
poner por ejemplo. $ #5 TAE 
~ tomar como cjemplo la 
construcción de una casa 

Hä ite (2) tanteo: $ 1. — lè 
CH Ahora el tanteo es de 
tres a uno. 

Hm (ER) bihua (39) gesticular: 
Sg El se bace entender 
gesticulando. 

HBO) biia cH) relación en 
tre los precios; tipo de cambio; 
HA ÍA el tipo de cam- 
bio entre la libra esterlina y el 
dólar americano 

HS bijioo 1 (3h) comparar: ~ 
D grado comparativo, ~ X É 
literatura comparativa, 8f ~, 
BLÉEIS NL Sin comparación no 
puede haber diferenciación II 
(Ar) [para indicar la diferencia 
de manera o grado]: — AHH 
AMAS registrarse un aumen 
to notable respecto al año pasa- 
do MI (W) comparativamente; 
relativamente; R ~ £ RE 
Relativamente, me gustan las 
películas, 238 SEN Es- 
te artículo no está mal escrito. 

H$ om (Z) 1 proporción; 
razón: — AH desproporción, # 
— DR desarrollar proporcional- 
mente 2 escala; W-E dibujar 
a escala 

EAR cht (4) 1 escala, E 
wn bh Innz- El 
mapa está hecho a una escala 
de 1: 200000, 2 escala de arqui 
tecta; escala de ingeniero 

HB) in 1 C) vecino H 
gÉ) cercano; vecino; BR #fI— 
A Bl los paiscs vecinos a 
nuestro pais 

tÆ biù (%> razón 

HS bimé (35) comparar fa- 
vorablemente con 

HIR) bini I (ap comparar: 
AA — incomparable H (ën 
analogía, comparación: X #h— R 
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Ata i. Es inadecuado hacer 
esta comparación, 

HA) oe 
especifico 

H birú GE) por ejemplo: su- 
poniendo que 

HS ien (SN partido; 
competición; së partido de 
fútbol. % # ~ torneo de aje- 
trez. WIR concurso de discur- 
50, ~H H eventos 

RS bishi (sh) 1 hacer la com- 
petencia 2 hacer ademán 

HR biyi (38) volar: ~I% vo- 


calor 


CR) 


lar en parejas. ~ % una pareja 
de tortolos — matrimonio leal 
y feliz 


HR biyü (Z) metáfora; tropo: 
ARE- HAA. Esto no es 
más que una comparación, HIT 
~ en forma de analogia 

HR bizh6o (3H) 1 copiar; 
seguir el ejemplo 2 contrastar 

HS bizhi (£) razón: 8: 4 M= 
(Hinz: 1. La proporción de 
ocho a cuatro es dos a uno. 

HR bizhóng (4) 1 proporcion: 
THU A Bj B £ Er th la 
proporción de la industria en la 


economia nacional 2 peso 
especifico 
LR bT (JÉ) hueco; vano 
SW bikāng (%) 1 granos va- 


nos y salvado 2 cosas inservi- 
bles 

ST biz (2) grano vano 

E bí (%) (4) difunta ma- 


A bi (4%) 1 eses aquel; el 
otro; ~R} en aquel tiempo. 
hit — pasar de un aspecto a 
otro 2 la otra parte: HOR 
conoce a tu adversario y 
conúcete a ti mismo 
SR boàn (%) otra orilla; el 
nirvana 
SR bici CR) 1 recíproco; uno 
a otro 2 (4) [se dice dos veces 
para mostrar que ambas partes 
están en la misma posición]; #: 
Fm! — ~~! ¡Debe usted 
haber hecho mucho trabajo! 
——Tanto como usted, 
bi (ÉE) tozudo; obstina- 
do; terco; W~ obstinado 
bi (š) 1 cerrar; clausu- 
rar: ~ LR cerrar los ojos. 


ECHARLE bi/ bi 


— DAR no decir ni una palabra 
acerca de, ~ WẸ! i Cállatel 2 
taponar; obstruir, —4E% cont- 
ener la respiración 
ARINA biguán zi shóu 
practicar la autarquía; aislarse 
del resto del mundo 
HAERA Gi diònsh (g) 
televisión en circuito cerrado 
W(P) bimén geng [se usa 
en frases]: SI dar a alguien 
con la puerta en las narices, pz, 
— encontrar la puerta cerrada 
en sus narices 
WEGA) bimén sí guó 
reflexionarse a solas de los 
propios errores 
MA00(P)6% (8) bi mén zào 
ché construir un carro a puerta 
cerrada —- construir algo que 
no se adapta a la realidad 
BR bimú (sh) 1 caer el telón 2 
terminar; clausurar, SRE RAJ 
~. La conferencia llegó con 
éxito a su final. ~ #] discurso 
de clausura. — 2 ceremonia de 
clausura 
BE bise 1l (4) tapar; obs- 
truir: SF con la nariz tapada 
H OE) 1 dificil de llegar; inac- 
cesible: ~ WD zona de difícil 
acceso 2 mal informado; Ñ A~ 
poco informado 
BEH) biyiniié C) silaba 
cerrada 
Hk bi IG) (4) desgastado; 
estropeado: ~ AE ropa des- 
gastado H (ü) (H) miz nues- 
tro; esto; ~ġb mi casa 
BIR Gei (#) malas costum- 
bres 
MBE bixi (4) $) calzado des- 
gastado; cosa sin valor, #£2 tm 
— tirar algo como un par de 
zapatos viejos 
MW Ez biznóu zi zhén tener 
en mucha estima su propia cosa 
de poco valor 
Ca bi (my) cubrir; ocultar; 
— MR protegerse del viento 
y la lluvia, & £ ~ łk andar 
vestido de andrajos. # z — R. 
Las nubes flotantes tapan el 
sol. 
bì (%) 1 fraude; abuso: 
35 cometer abusos 2 des- 
ventaja; perjnuicio; # #| # — 
tener ventajas y desventajas. — 
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£H DP tener más ventajas que 
desventajas 

MÍ bibing (4%) desventaja; in- 
conveniente 

RW bidun 
gangrena 

"A bi 1 (ED necesariamente; 

inevitablemente, ~ AH æA% 
absolutamente necesario II (3h) 
deber; tener que; ZE 43% ha- 
cer todas las cosas personal- 
mente 

BE biding (W) ciertamente, 
sin duda alguna, ERR — zg 
ZS Vendré sin falta a recibirte 
pasado mañana. 

Gë  —bDigóng-bijing 
madamente respetuoso 

## bin I (JE) inevitable, 
ineludible, ~ GEB resultado in- 
evitable. — 88 # tendencia inso- 
slayable. — 88 ley inexorable 
H (4) necesidad: ~ E necesi- 
dad 

GER oixioke (A) asignatura 
obligatoria; curso obligatorio 

BA bixü (3h) ser necesario; 
haber que: —##f# es necesario 
señalar. —+HHa>. Hay que te- 
ner paciencia, 

BN bixú (E) necesario; indis- 
pensable; H~ 4h artículos de 
uso diario, Rem El 
aise es indispensable para la vi- 
da, 

BR biydo (JE) necesario, in- 
dispensable; imprescindibie, 4 
teet RES proveer a 
una empresa de capital necesa- 
rio. RA ~ HH f. No hace 
falta discutir más, —3 3 tra- 
bajo necesario, — BS requisito 
previo, ~ & ff condición esen- 
cial. —+fE necesidad 

bi precaución; cautela $% 

W-E sacar lecciones de los 
errores pasados para evitarlos 
en el futuro 

bi 1 (4) (4) jade verde 

H (Si verde azulado; 
verde; ~% mal azul. —2* cielo 
azul. — 8 hierba verde 

MAR biù OE) verde esmeralda, 
verde oscuro 

Má bixue (£) sangre derra- 
mada por una causa justa 

ME biy (4%) jade 


(£) mal; lacra; 


extre- 


bl (3%) cubrir; cobijar, 
proteger 
MAA) Git (sh) ampdkrar, 
proteger; — H derecho de asi- 
lo, ~f asilo 
MRE) biyin (3) 1 dar som- 
bra (un árbol, ete.) 2 amparar; 
proteger 
CS bi I (3) termi- 
nar; finalizar, RIE 
~ W W El MAL. Devuelva 
periódicos a su lugar después 
de leerlos, II (iH) (4) comple- 
tamente; totalmente: RÆ ~E 
quedar expuesto en su verda- 
dera naturaleza 
HERE bijing (Mi) a pesar de to- 
do; después de todo 
MEE bishëng (2) toda la vida 
ER bixido (Æ) (35 ser muy 
parecido: m f$} ~ hacer un 
vivo retrato de alguien 
EME (ME) biyo (31) graduarse; 
terminar los estudios; ~ SE 
graduado, — ST tesina; tesis. 
~ # j ceremonia de 
graduación. — 8 diploma 


HE CBR) ° 
MEDLINE) bi (Z) estameña; 


sarga 


PD bi Mell cerca de 
bambú 


MRENE) Ginn (B) 
conducir uno, vestido de harap- 
os, una carreta para ir a explo- 
tar una montaña forestal — co- 
mienzos penosos de una empre- 


sa 
EI: bi (3h) 1 morir; 
perecer 2 (0) fu- 
silar, matar 
Ré biming (3h) perecer; caer 
muerto 
bi (4%) ER) escalinata de 
un palacio imperial 
BET bixià (%) [un título para 
nombrar o hablar de un rey o 
una reina] Vuestra Majestad; 
Su Majestad 
bì ($) dolor o entume- 
cimiento causado por el 
frío, humedad; reumatismo 
bi (%) (Ri ventaja; 
provecho; ~ 78 no ser- 
vir para nada 
MA biyi (4) ($) ventajas 
provecho, K # ser de gran 
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deneficio 


E) bi (4) sirvienta; criada 


TR (B) bi (4) moneda; 

W~ moneda, W~ 

moneda de plata. #& ~ papel 
moneda; billete 


EM 
RE bimá (571 ricino, higuere- 
ta 


E bi (š) peinar; —3L pei- 
nar la cabeza 


MF bizi (4%) peine con dientes 
espesos a ambos lados 
bi 1 (3%) (45) soberano; 
monarca; £ ~ restaurar 
una monarca II (3⁄9) (45) evitar 
v. pi 
BS bixié (5h) exorcizar a ma- 
los espíritus 
E bi (2) 1 evitar; esquivar; 
eludir; ~ MAR eludir una 
respuesta, ~ WÍ guarecerse de 
la lluvia, ~M% permanecer es- 
condido; huir de un lío 2 preve- 
nir; ahuyentar 
WAM)  oitenggáng 
abrigo natural; puerto 
Ett biléiznén (4%) pararra- 
yos 
BS bimián (3H) evitar; esqui- 
var: BIR evitar errores 
WEE) binón (3) refugiar- 
se; aislarse, ~ BR refugio; asilo 
SR bisnú (3) veranear; estar 
de veraneo 
SN bixián (35) evitar hacer 
cualquier cosa que pueda des- 
pertar sospechas 
BA biyún (4%) contracepción 
BERE) bi zhóng iü aing 
1 evitar hablar de lo importante 
y extenderse en lo trivial 2 
mantener silencio sobre los 
cargos principales y admitir los 
secundarios 
bi (£) disco de jade con 
un orificio en el centro 
BZR) bihuón (20) (8) de- 
volver con agradecimiento un 
objeto pedido prestado; re- 
husar con agradecimiento un 
regalo 
bi (4%) 1 pared, muro, ZS 
2 ~ la pared de un recipi- 
ente 2 precipicio; tajo; Mi ~ 
despeñadero 


WER 


SEN bichú (4) armario empo- 
trado; alacena 
MR bi (4) lagartija 


MM) bid (g) mural, 
fresco 

RSR) biš (£) baluarte, 
barrera; ~ 4 BH estar clara- 


mente dividido, — ës bien de- 
fendido; fuertemente fortifica- 
do 

BE Git (aplicado a precipios, 
etc.) estar erguido como una 


pared; levantarse empinada- 
mente 

SiM) biú (4) chimenea 
francesa 

SS bigiú (4%) squach 

RS bitón (4%) tapiz 

RS bizhi (4) papel pintado; 


papel de empapelar 
bì (4) 1 brazo, E ~ 
brazo izquerdo. B—~ 23 
dar una mano 2 brazo (porción 
entre el hombro y el codo) 
SES bibáng (4) brazo 
WW biznang (4%) 1 brazaleta 2 
emblema militar 
bi (3) (43) ayudar; asis- 
tir 
bián (3H) sofreir o reho- 
gar antes de guisar 
bión 


MN Gand (2) murciélago 
bián 


Rf (f) bianyú (%) brema 
biān [ (sh) 1 trenzar, te- 
jer: —Ë⁄#Ë tejer una cesta 
de mimbre. — Të tejer objetos 
de bambú 2 organizar; agrupar 
3 redactar; compilar; ~ DA 
compilar un diccionario 4 es- 
cribir; componer, ~ HA es- 
cribir un drama $ inventar; fab- 
ricar; W ~ pura invención HI 
(4%) parte de un libro; tomo; 
volumen 
MF) biándáo I (3) es- 
cribir y dirigir (un drama, 
película, etc.) H (Z) drama- 
turgo y director; coréografo y 
director; guionista y director 
DIR) Gnad I (3) for- 
mar; hacer filas H (4) 
formación (de barcos y avio- 
nes): — %47 vuelo en formación 


M3 (8) bianhào I Can nu- 


Dim EA 


merar H (£) número de serie 

DNR bianji 1 (3) redactar; 
compilar D (4) redactor; com- 
pilador. $ ~ redactor en jefe, 
EE redaccion 

ANA) Gau Iran escribir 
un drama, guión. etc. H (4) 
dramaturgo: guionista: cincas- 
ta 

Së bianma (39) cifrar; codifi- 
car 

DR Gäng I c) catalogar; 
hacer un catálogo H (ën 
catálogo; lista 

MES bianniónshi (+) anales; 
crónica 

SR bianpái (3%) disponer; dia- 


gramar: X % MBH É — 
disposición de cruadros y 
articulos 


ME (HE) bianshën I (šh) leer y 
revisar UL (4%) redactor jefe 

MM biánwai fuera de la plan 
tilla 

ELM) biané (3%) 1 redac- 
tar: MRS redactar un libro 
de texto 2 escribir; componer; 
— BE escribir una obra de 
teatro 

MESE) biónyi Ca" traducir y 
redactar 

Bi biónzóo (3) 1 compilar; 
elaborar: ~ ME elaborar un 
presupuesto 2 fabricar, inven- 
tar: ~ BS fabricar mentiras, 
— f SS inventar una historia 3 
crear (por la imaginación) ft 
AR — RIP mitos inventados 
por los antiguos 

ME binh (%) redactor; 
compilador, — # nota del re 
dactor; nota de la redacción 

MIME) bianzi (3h) tejer; 
hacer labor de punto, ~ E X 
hacer un jersey 

MA biánzhi 1 (3) elaborar, ~ 
MEA elaborar un programa 
de enseñanza, ~£ ita hacer 
un plan de producción H C£) 
estructura; plantilla. SR iF AL 
— estructura norma] de un 
ejército, ¿y — reducir el per- 
sonal 

RAMM) bianzii C) tejer; 
trenzar, ~tr% tejer objetos de 
bambú 

MM biánzuán (mD compilar, ~ 
Dë compilar un diccionario 
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ban I (8) látigo; fusta 

2 báculo de hierro ( usado 
como arma en la antigua Bhi- 
na) 3 cosa semejante a un 
látigo: # ~ puntero ( para 
enseñar) 4 sarta de petardos 
pequenos 11 (3) azotar; fusti 
gar: ~4 hostigar un caballo 

RS biancë (3 animar; estime 
ular: S$ Jen]. El ejo- 
gio es un estimulo para no- 
sotros. 

WKI biaán chóng mò jí 
estar fucra del alcance de! po- 
der de alguien 

RR biänchi (3) € É dar lati- 
gazos; azotar 

WIT biánda 
latigazos 

MEX biönpào (4%) 1 petardo; 
traca 2 sarta de petardos 
pequeños 

WEA E QM) biänpi rùi penc- 
trante; agudo; incisivo 

WRH) biánto (gp CB) fusti 
gar; censurar duramente 

MF bianzi (2) látigo; fusta 


46% la dee 


gen: #$— la rilla del mar D 
la orilla del lago 2 borde deco 
rativo (como un adorno): #— 
Jt borde de encaje 3 frontera; 
límite: R~ guarnecer una zona 
fronteriza 4 limite; borde, £— 
Bš inmenso 5 al lado de; cerca 
de: yä tE Ñ — estar junto a la 
ventana 6 bian [sufijo que ex- 
presa la posición]: 3 -— aquí, # 
~ en el este #— a la izquierda, 
Bi— al frente, W~ adentro 

Dm. bian...bión... Use nsa 
respectivamente delante de dos 
verbos para indicar acciones 
simultáneas]; ~ T-—2f estudiar 
uno mientras trabaja 

MRE punchu (2) (f) región 
fronteriza; frontera 

MBR biántána (£) defensa 
fronteriza; ~D guardia fron- 
teriza 

A2 (MH) biánguán (4%) paso en 
la frontera; #& ~ guarnecer 
un paso fronterizo 

DESIRI bannt (%) limite; 
frontera; W £~ ilimitado. K# 
~ no ir al grano 

WE biónjjang (E) zona fron- 


HR dar 


azotar; 
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teriza; frontera 
MA biónjie (%) fronteras 
límite, MS ~ delimitar las 
fronteras. Wd ~ cruzar la 
frontera, ~@4 incidente fron- 
terizo, ~ #& frontera, ~ $ H 
disputa fronteriza 
ask biánjing (4) frontera; zo- 
nas limitrofes. #f#8li— cerrar las 
fronteras 
ME biángió (4) puesto de 
control fronterizo 
DRIRI biangú 
fronteriza 
DE biónsúi (4) fortaleza de la 
fronteza 
UBA) biaánxian (2) t linea 
de banda 2 línea de foui (en el 
béisbol) 
D 08 bianyán (4) borde; linde; 
— Hats las fronteras 
idik biányuán 1 (£) borde; 
periferia H ($6) marginal; 
limítrofe; ~ 8 ZS ciencia mar- 
ginal 
ME (AM) biányuón (Æ) remo- 
to; apartado; ~ WB zonas 
apartadas 
jD 3 biánznai (4%) pueblo fron- 
terizo 
bián (JZ) chato; aplana- 
do: —A~&F una caja lla- 
na. Æ # K — T. La caja de 
cartón fue aplastada. 
SI) bióndan pértiga; pin- 
ga 
ME bióndou (4) judía de care- 


(4%) región 


ta; frijol 
MARIA biántáoxión (8) 
amigdala; tonsila: ~ $ amig- 


dalitis 
RE biányuán (E) achatado 
bión (JE) (43) estrecho; 
anchosto 
WB Dën GE) (4) de menta- 
lidad estrecha y genio áspero 


MRR) biánxió OE) CE) es, 


trecho; angosto: & # ~ de 
espíritu apocado 
bián (%) 1 tablero con 
inscripción horizontal con 
palabras de alabanza (alguna 
vez un cartel de seda bordado 
con el mismo propósito) Sé ~ 
bordar un estandarte de seda 
con palabras doradas 2 zarzo 
redondo y de forma aplastada 
MÁ biáné (2) tablero con 


A 0 INE RARE biān / bián 


inscripción horizontal 
bión (Bl) 1 degradar; re- 
bajar 2 reducir; devaluar; 
~ Htr vender a precio reduci- 
do 3 censurar; despreciar 
RE biónch (3) (+43) 1 degra- 
dar; rebajar 2 censurar y re- 
chazar 
ERR biónchú (3h) destituir, de- 
poner 
BE ëng (3h) empequeñecer; 
disminuir 


EX (ME) biónyi (%) sentido 
peyorativo: ~ D término pe- 
yorativo 


ER biónzhé (sh) desterrar de 
la corte 

WI bišnzhí 
desvolorizar 

Sp biàn (3h) diferenciar; dis- 

tinguir: B ~ J 4# discernir 

claramente lo justo de lo 
erróneo, W~ K f$ no distinguir 
lo verdadero de lo falso 

BEA) bianbié (3h) distinguir; 
discernir, ~ KREE distinguir el 
bien del mal, — B 4E distinguir 
entre lo justo y lo erróneo 

Wu (RI biánren (3) identifi- 
car; reconocer; ~A identific- 
ar la letra de alguien 


(3H) devaluar, 


WÉI bianxi (3b) diferenciar y 

analizar; discernir 
HOR bián (3h) argu- 
mentar; discutir; 


JA AM. Cuanto más se 
debate la verdad,más clara que- 
da. 

SÉ biànbó6i (3) justificarse; 
dar una explicación 

SR biànbó (3H) refutar; re- 
batir 

SI biàncói (4%) (4) elocuen- 
cia 

SIB) bionmna (ab) 1 defen- 
der; justificar; — + apologista. 
FEB AE T. No trates de de- 
fenderle. 2 defender. W 4 ~ 
defender al acusado. ~$% dere- 
cho de defender(se). ~ A de- 
fensor, abogado 

SR biónjié (3h) explicarse; 
defenderse 

SES IW) biàntün (5) discutir; 
debatir; —4 debate 


MEIE)  biònzhèng (Ei 
dialéctico: ~ W $ — unidad 
dialéctica. ~ jJ # lógica 


bn Sait? 


dialéctica 

RGIRSISE biànzhèngă (g) 
dialéctica. MY dialéctica ma 
terialista, — H RS concepto 
del mundo dialéctico 

JOE (10%) ME E (E) biánzhéng 
wéiwtzhúyi (4%) materialismo 
dialéctico: — 85 punto de vis 


ta materialista dialéctico, ~ % 
materialista dialéctico 
bian (4) tren- 


HOR za; coleta: Ah 


Ji llevar tranzas. ~ ristra de 
ajos 

MF biánzi C) 1 trenza; cole- 
ta, Bi — trenzar los cabellos, f 
MEAR ordenar y clasificar 
los problemas 2 falta; error: 8 
— aprovecharse de los errores 


de alguien 
bión (BB) (+4) alegre; 

contento 
AF (BS bián I (3H) 1 
cambiar; variar: 


Sr La situación ha cam- 
biado, 2 convertirse; transfor 
marse: — AA T jk B trans- 
formar el país agrícola en uno 
industrializado DU (£) gran 
cambio inesperedo;: # ~ inci- 
dente. ~ golpe de Estado 

EZMA) bión bén jia in- 
tensificar; agravarse 

der (M OSA bióndiónznán (4%) 
subcentral de transformación; 
subcentral 

ED) bióndóng (š) cam- 
bio; modificación; A ¥~ cam- 
bios de personal. ZS E~ 


hacer algunas modificaciones 
en un escrito 

EÈ Gäng (8) reforma 
política 


EM bióngé (3,4) reformar; 
revolucionar; reforma; H £ — 
reforma social 

EE bióngéng (3h) cambiar; al- 
terar, —fE BS alterar el ho- 
rario. RITSHARA—. Hemos 
modificado un poco nuertro 
plan. 

Së bióngú (£) suceso impre- 
visto; accidente 

Eb biangua (31) cambiar de 
idea; retirar lo dicho 

SI biamhua ep, %) cambiar; 
variar cambios: W Y ~ 
transformación química, fb6 i 
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A-— 2%. Sus tácticas son va- 
riadas, . 

SEK] biànhuàn (35) cambär de 
manera irregular; fluctuar; — 
KR variable; imprevisible. NM 
Z~ cambio constante de suce 
sos 

ER biánhuan (3) variar; al- 
terar; — E variar de táctica 

EH (MU) bianjié (3) renegar: 
— AT renegado 

WM) biántlián (24) mos- 
trarse enojados hacerse hostil 

EE Gëniäng (4) variable 

WLI) bianluán (+) tumul- 


to; disturbio 


ER(M) binmàoi (4) vender 
(los bienes) 
E (A) biangián ($) cam- 


bios; visicitudes; A$-— cambio 
del personal 

EE bionsë (sp) 1 cambiar de 
color 2 descolorar 3 demudarse; 
mostrarse enojado 

FEX(ÍÁM) bionsëlóno 
camaleón 

HAM) biantai 1 (4%) meta- 
morfosis H (jÉ) anormal; 
anómolo: — RK alergia. — t 388 
psicología anormal 

EX biántión (g) 1 cambio 
atmosférico 2 restauración de la 
dominación reaccionaria 

HEM bióntóng (šh) acomodar 
algo a las circunstancias; ser 
flexible 

ERMUA) bián xitá juegos de 
mano; prestidigitación 

3548 Giänsiëng (E) dismulado; 
en forma distrazada, ~ A 5 
corrupción en forma disfrazada 

Wb biánmxin (3) dejar de ser 
fiel, dejar de amar 

SIE biónxing (3h) deformarse; 
estar deformado: XW T K ËR ~ 
T. Este baúl está deformado 
por haber sido aplastado. HA 
PRA g~. El paciente 
tiene deformada su espina dor- 
sal. 


(R) 


FE) bianyáai (H) 
transformador 

WL) biànyàng (3h) cam- 
biarse 


ERIR) biònyi (4) variación 
FAIR)  biánzi (an 1 
descomponerse: X A~ T. La 
carne cesta descompuesta, 2 
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degenerar: BIL ~ estar moral- 
mente degenerado; degenerarse 


ERAN) biònzhòng (4%) 1 
mutación; variedad 2 variedad 
bión I (JE) por todas 


partes; por doquier II (54) 
extenderse por todas partes; R 
maps RF. Tenemos ami- 
gos en todo el mundo. IH (Ri 
[ indica el proceso de una acción 
desde principio hasta el final]; 
ABRA EH. He 
leido este libro dos veces desde 
el comienzo hasta el final. WF 
—-—. Digalo otra vez por fa- 
vor. (3 Repite por favor. > 

MA biànbü (sf) encontrarse 
por doquier; extenderse por to- 
das partes 

Wib Gäng (4) por todas 
partes; por doquier; —4 en- 
contrarse por doquier. ~ jJ 
surgir una cosa en todas partes 

MX bianií (3h) extenderse por 
todas partes 

Bik) biàóntí inshāng 
cubierto de heridas; lleno de 
cardenales 

bián 1 (38) 1 conveniente; 
cómodo: RS # ~. Los 
clientes lo consideran muy con- 
veniente. 2 si le conviene; EM 
É ~ cuando guste; cuando le 
sea posible 3 informal; ordina- 
rio; —3%£ comida familiar. ~ 3 
traje de calle II (4) orina oer: 
cremento; pis o mierda; 3 ~ 
excremento IE (J) luego: K— 
An Fi T. Tan pronto co- 
mo amaneció ella fue al campo. 
IV (32) [muestra una concesión 
posible]; ERP A th RARA 
FÆ. Seguiré combatiendo aun- 
que yo sea la única persona que 
queda viva. 
o. pián 

E3E biónchí (4) urinario 

WHW) bióndang (E) conve- 
niente; fácil, X4 HARE 
W~. Ordenar el cuarto no es 
ninguna molestia, 

BR biondoo (g> í atajo, P~ 
Æ tomar un atajo 2 acera; vere- 
da: $ç K š — Los peatones ca- 
minan por la acera. 

ME biantón (%) comida co- 
rriente; comida sencilla 

RR biantú (Z) 1 traje de casa; 


ASA biàn / biño 


traje de calle 2 traje civil 
SÉ biánhóán (4%) carta 
informal enviada por una orga- 
nización 
EES) 
bacin 
0% (2) biànjian (4%) papel de 
carta; cédula 


biantú (4) orinal, 


ME bionjié (Æ) rápido y 
práctico 
ERIR) binëón (%) breve 


guía: SR guía turística 

SH biónii (JE) 1 conveniente; 
fácil. 8 ~ tener facilidades 
de comunicación 2 facilitar; dar 
facilidades, KE H R R~ T £ H 
SS La construcción del em- 
balse facilitó la irrigación. 

ESE biánmi (%) estreñimiento 

RE biánmín para la convenien- 
cia del pueblo 

fW biànpén (4) orinal de ca- 


ma 
MBA) bióngióo (A) puente 
temporal 
WES (RE) biàntáo (4) 1 reca- 
do; esquela 2 nota 
GE biónxié (4%) zapatilla 
PB biànxië (2) presencia de 
sangre en el excremento 
WE biànyëən (£) comida fami- 
liar; comida sin ceremonia, Y 
~H tF ofrecer una comida en 
honor de alguien 
MX biónyi (%) 1 vestido co- 
rriente; traje civil, — 2 £ À M 
personal de seguridad pública 
vestido de civil. 2 policía en 
traje de paisano 
BEIER bianyí xingsh actuar 
alguien como le parezca; actuar 
a su juicio 
TIR) bianyú (3h) ser con- 
veniente para, ~ WS fácil de 
portar 
(rh biànzhóng (W) cuando le 
«sea posible; si le es convenien- 
te: ~ W # 9 Házmelo saber 
cuando puedas, por favor, 
bián (4) 1 gorro de hom- 
bre usado en los tiempos 
antiguos 2 oficial militar de ba- 
jo rango en la antigua China 
SM biónyán (4) (45) prefa- 
cio, prólogo 
biño (4%) 1 (+4) bocado 
(de una brida): ¿+84 — ir 
cada uno por su camino 2 v, 


ON 


bt / biño SR 


“8” Dën 
PCS bido (%) mer: 
ca, signo; MM ~ 
marca de fábrica; etiqueta, K~ 
señal de tráfico 2 marcar; poner 
una señal. SS TR To- 
dos los artículos están marca- 
dos con precios. 3 premio; 
galardón 4 síntoma; aspecto su 
perficial. 4 — buscar un alivio 
temporal 5 oferta; propuesta; 
3A— convocar una licitación 

SE bicobáng (3h) 1 alardear, 
hacer gala de; ~R Ñ th hacer 
alarde de la libertad académica 
2 alabar excesivamente; E 4H — 
hacerse excesivos elogios cl 
uno a otro 

RA biúobén (4) espécimen; 
muestra; E $ ~ espécimen de 
insecto 

FR -bióobing (£) 1 guardias 
de parada militar ( general 
mente escalonados a lo largo de 
la línea de la parada) 2 ejem- 
plo; modelo; No dar un 
buen ejemplo 

ER bioch (4) 1 mira 2 mira 
taquimétrica 3 alza 

FACE) biáodión 1 (8> 
puntuación; signos de 
puntuación; ~ SR signos de 
puntuación H (šB) puntuar 

SS biñoding (š) demarcar; 
delimitar; — 23 RS marcar una 
frontera 

SS) bidodo (4) grado: 
Ki— grado de cemento 

Ri biúoji (4%) señal; marca 

EMM) bidojia 1 (38) indicar 
un precio H (4) precio marca- 
do 

FR bidomíng (š) marcar; in- 
dear, $ Ë — “y 88 El 
embalaje está marcado con 
“Frágil”. 

EPR) biúogián (4) etique- 
ta; mardete: K F ~ pegar un 
marbete, ff H ~ etiqueta de 
precio 

(A) biooqiang (4) jabali 
na 

SR bidoi (4) título; encabez- 
amiento: EX F-— título a 
ocho columuas; grandes ti tu- 
lares 

ERIRIR) biúoxin-liyl ini- 


ciar algo para ser diferente; 
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tratar de ser original 
Sg bicoyú (4%) consigna; car- 
tel ` 
SZ bioozhi 1 (4) signo; 
simbolo, XE A 3449 — signo de 
florecimiento y prosperidad II 
(šB) marcar; indicar, ~ # mi? 
É t marcar el inicio de una 
nueva época 
FE bicozhi (Ei (aplicado a 
mujeres) lindo; guapo 
ARA (HE) bicozhún (4%) norma; 
standard; & E ~ correspon- 
diente a la norma. ZRÆRRA 
mp La práctica es el crite- 
rio de la verdad, ~ Bf tiempo 
patrón, ~ Ë pronunciación co- 
rrecta 
SS biáo 
jadizo 
WB biãojú (g) un estable- 
cimiento profesional que provee 
de escoltas armadas o guardias 
de seguridad 
bião (4) carne grasa (de 
un animal); % ~ engor- 
darse 


ME biño (4) huracán; ciclón 
E Dën (4) (45) tigre joven 


SA bicobing (3) (#> brillar, 
— ë resprandecer para siem- 


dardo arro- 


R) 


pre 

Eë  bidohán (æ) valiente; 
intrépido 

BRANDON) bidoxíing dà hàn 


hombre corpulento 

ES biño I (4) 1 superficie; 

apariencia, h~ BR pasar 

de lo exterior a lo interior 2 
modelo; ejemplo 3 formulario; 
lista; B$ fil — horario. # i ~ 
formulario de inscripción 4 me- 
didor; contador: Md HB ~ 
termómetro S parentesco entre 
hijos y nietos de un hermano y 
de una hermana o de herma- 
nas, — W, primo (v, “tI” gü- 
biño; “MR” yíbido) 6 memorial 
dirigido a un emperador II (3) 
mostrar; expresar; Æ — É f$ 
manifestar una profunda 
simpatia. W SE nada más 
que una muestra de gratitud 

SE bióobái (3p) justificar, ex- 
plicar, ~ MÉ expresar alguien 
su sinceridad 
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33 bióoce (+) formularios 
estadísticos: Z 39 -— papeleo 
de informes y encuestas 


MA (ME) bivodá (3h) expre- 
sar; manifestar 
EM bičogé (4) formulario, 


tabla: 3 Éq ~ formulario en 
blanco. W5 ~ llenar un formu- 
lario 

385 bidogóng (3h) 1 jactarse 2 
alabar 

MA biáojué (3h) votar; decidir 
por votación: f~ someter a 
votación, — BR derecho de vo- 
tar; voto 

ME (MO)30— biáo l rú ai pen- 
sar y actuar de la misma ma- 
nera 

ME biñolÀ (3) mostrar; reve- 
lar: ~ A $5 revelar alguien su 
verdadero sentimiento 

MI bióomión (%) superficies 
apariencia: MS ~ superficie 
de la Tierra. ~ IR volor no- 
minal 

DAL bidomiántua (3) salir a 
la superficie, hacerse evidente; 
ZER" La contradicción se 
ha hecho evidente, 

EMB bióoming (3h) dejar en 
claros indicar: — 314% definir al- 
guien su posición. ~ ZER dejar 
alguien en claro su posición 

RE bióopí (4) 1 superficie 2 
epidermis; cutícula 

REIR) biñoqin (4%) 1 primo 
2 primazgo 

UI bióoging 1 (35) expresar 
sus sentimientos H (4H) 
expresión; gesto; M MH ~ 
expresión fisonómica 

MAR bidoshi (3h) manifestar; 
expresar, ~ XK # mostrar la 
preocupación, ~ AS 99 dar 
una bienvenida calurosa 

Mi bióoshú (3h) expresar; ex- 
plicar: — 83 estar bien expli- 
cado 

EX bisoshuai (57 buen ejem- 
plo; modelo; ENTER E H~. 
El maestro debe servir de 
ejemplo para los alumnos, 

RAR) biúotói (3) exterio- 
rizar alguien su actitud 

EN bidoxián I (45) expresión; 
manifestación: EXHLEXWE 
fh — combatir el oportunismo 
en todas sus manifestaciones II 


(5) 1 manifestar; mostrar, ~ 
EA B AIN E mostrar al- 
guien su inmenso coraje y 
sabiduría 2 lucirse, exhibirse, 
B— gustar de lucirse 

MM bidoyón I (3) represen- 
tar; interpretar, — H dar una 
representación H (4%) 
representación; exihibición: ## 
~ espectáculo acrobático 

3838038) bičoyáng (3) elo- 
giar; alabar: — (8 carta de elo- 
gios 

SÉ bióoyú (Ei 
predicato nominal 

SE bisozhóng (3h) encomiar, 
exaltar 


HGE) pido ($) reloj; 
F — reloj de 
pulsera 
MBP) bidodò (£) pulsera; 
correa de reloj 
EMF bičoméngzi (4) cristal 
de reloj 
bióo (35) montar (una 
pintura. ete, 3 
HEM bióobei (ai montar Cuna 


atributo; 


pintura) 
SR oióohú (3h) empapelar 
(una pared, techo, etc, 3 
bio 


MEF biáozi (%) prostituta; pu- 
ta 
biào (4) 1 vejiga natato- 
ria (de un pez) 2 ictíocola 


28 GÈ) bie 


bié 
* biésón (&) vagabundo de 
aspecto lamentable que vive de 
limosnas o de robos 
bis (3) 1 contener; re- 
¿UR primir, — 4 no poder com 
tenerse, —H--H-F A estar lleno 
de furia reprimida 2 ahogarse; 
«sofocarse: ZB 484% sentirse 
muy oprimido 
big (4%) trionix; tortuga 
de caparazón blando 
bié (3H) torcerse (el to- 
billo o la muñeca) 
WER biéjido (2) inferior, me- 
diocre; ~ $% artículo de mala 
calidad 


Si bié I (%) diferencia; 
distinción; £ W 2 ~ como 


del cielo a la tierra. ~ sexo 


"NM 


Dé / bp BUI HY Ti 


I (šh) 1 dejar; partir: MH 
consejo de despedida. A ~ BS 
volver a encontrarse después de 
una larga separación 2 diferen- 
ciar; distinguir; ~ EAR deter- 
minar si es verdadero o falso 3 
prender con un alfiler. F818— 
#— Æ sujetar con alfiler los 
formularios. ~ #F imperdible 4 
meterse; hincarse: ME -—X-—1E 
ZER con una pistola hincada en 
el cinturón MI (82 otro; ~ A 
otra persona, — kk otro lugar 
IV (@) 1 no; — ET. ¡No lo ol- 
vides! — EI ¡No te apresures! 
2 [se usa con Æ para expresar 
una suposición]; 4452 Ab PJ BLR 
TA RHMAX TW, Ha pasado 
la hora fijada; tal vez no venga. 
v. bie 

Mä bié chú xincái tratar 
de ser diferente; formular un 
planteamiento original 

EEES biédóngdui 
destacamento especial, 
cuadra de agentes secretos ar- 
mados 


es- 


AB(M) biénao (%) alias; 
otro nombre 

MRE bié jù jióngxin idea 
original 

PA— bié jù vi gé tener un 


estilo singular 

AF (BD) bié kai shéngmián 
empezar algo nuevo 

MEIR) Gei (3) separarse; 
despedirse 

DE viéming (%) otro hombre 

HA biérén (4) otra persona; 
otros, ERE H # RRUAR, SH 
—. En casa sólo quedamos ma- 
dre y yo, no hay otra persona 
más, — ER cosas de otros 

ME biéshú (4) casa de cam- 
po; villa 

MAREA bié yóu yóngxin tener 
segundas intenciones; tener 
motivos ocultos 

WE biézhén (4%) 1 imperdible, 
alfiler 2 broche; prendedor 

WR biézni GE) original, singu- 
lar, XEM AER La 
arquitectura del Templo del 
Cielo es singular, 

MS biézi C£) carácter mal es- 
crito o pronunciado 


JW GB aono relleno, ¥ 
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W~ T. El neumático queda 
desinflado, 


v. bie ` 
SIS)" 

v, bié 
SS bièniu (JE) 1 incómodo; 


embarazoso, XA A W < K —. 
Es de carácter antojadizo, 2 
discrepar en opiniones, H~ es- 
tar en desacuerdo FAMA MZ 
maT At~. Han tenido no 
sé qué cuentos entre ellos, 

Mi bin (šh) 1 estar cerca de 

(un rio; el mar, etc. ); R~ 
W dar al mar por el este 2 es- 
tar a punto de, —3E estar cer- 
cano a la muerte 

Mikl) binin (Xt) estar 
próximo a; estar al borde de: 
+ BM — KEW. Este país 
está bañado por las aguas del 
Pacifico. 

MÁ binwsi (3h) 1 hallarse en 
un peligro inminente, ~ SS 
8 animales raros en el borde de 
la extinción 2 estar próximo a 
morir, ~ SS A enfermo mori- 
bundo 

MF (MR) binyú (æ) estar al 
borde de, — SE: estar al borde 
de la bancarrota 

= ( FO bin (4%) huésp- 

ed; invitado; # — 
huésped distinguido 

AR binguón (4%) residencia de 
huéspedes 

SE binxe (%) huéspedes; in- 
vitados 

ES binyú (4%) complemento; 
objeto: H~ complemento di- 
recto, ~ complemento in- 
directo 

AZWA) bin zhi rú out los 
huéspedes se sienten como en 
su casa — hospitalidad (del ho- 


tel) 
REA bin 1 (4) rib- 
era, costa, MW ~ 
costa H (3h) estar cerca de (un 
río, del mar, etc. ); ~M estar 
al borde del mar 


ED bin 


ES binxióng (4%) acompañante 
de los novios en la boda; # ~ 
padrino de boda, ~ madrina 
de boda 
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gem: 

AN binan OE) (+5) abundante 
y desordenado, HZ derroche 
de colores; multicolor. #&# —. 
Los pétalos se caen profusa- 
mente y en desorden, 

bin 


HARUR) bn bm yëu ú 


“muy cortés; de buenos modales 


MA bin (4) sien, 
patillas, 


Kik bintá (4) patillas, ~ 
Eë sienes entrecanas 
m (BD bin (#) llevar 
el ataúd al cemen- 
terio (o crematorio) 
REIRI binyiguän (g) fu- 
Taria 
MB binzàng (%) funeral y en- 


fierro 
EBRO Din (m) (#) 
desechar, descar- 
tar, RTR prescindir de 
RE binchi (25) excluir; elimi- 
nar: ~ RG eliminar a los disi- 
` dentes 
BE bingi C3h) abandonar; des- 
cartar, — 3 desechar los vi- 
cios 
birg I (#) hielo H (3) 
refrigerar; enfriar. MERA 
MIN — E. Refrigera la botella 
de cerveza, 
ME bingbáo (Z) granizo 
KELE) bingcháng (%) pati- 
nadero; pista de hielo 
ARI bingchuán (4%) glaciar 
KJ] bingdúo (4) patín para el 
hielo 
MA) bingdión (%) punto 
de congelación 
MANE bingdiño (4%) escultura en 
hielo 
MUA) bingdòng (zp) helar, 
—EK,#E—BHB 2%. Un solo día 
frío no basta para congelar el 
fío a tres pies de profun- 
didad.— El lio ha venido 
armándose por bastante tiem- 


po. 

XAJ) binggúnr (&) polo 
helado; chupón helado 

KER bingiling (£) helado, 
mantecado helado 
KW  bingiido (£) 


Írigorifica 


cámara 


SEREEBIE bin / bing 


KÈ binglëng (Æ) helado 

KER binggiú (£) 1 hockey sọ- 
bre hielo 2 disco de hockey 

KU bingshān (&) iceberg 

AO) bingsi (s) (4 
(aplicado a la sospecha, duda, 
malentendido, etc.) disiparse; 
desvanecerse 

WM bingshuóng (%) 1 inte 
gridad moral 2 austeridad; seve- 
tidad. WE de severo conti- 
nente 

KR bingtáng (%) azúcar cande 

SR bingtian-xuédl cielo 
glacial y suelo nevado — una 
región glacial 

KN bingxióng (%) nevera; re- 
frigeradora 

E bingxié (£) patín para el 
hielo; patín de cuchillo 

dki bingzhén (Æ) helado, —W 
JL sandía enfriado con hielo 

bing (2%) 1 soldado; mili- 

N tar: YM ~ servir en el 
ejército. #1— bisoño 2 arma, ~ 
# armas 3 tropa, ejército 4 es- 
trategia militar. # ~ hablar 
de una teoría infundada; ser es- 
tratega de café 

REW) bingbian (+) motin 
de tropas; cuartelada 

RAFI) bing bù yòn zhó 
en la guerra jamás hay exceso 
de astudia 

ES bingt (4%) arte de guerra 

RI) binggóngching (4) 
arsenal, fábrica de municiones 

FHE bing gui shénsú la ve- 
locidad es preciosa en la guerra 

FHREBOR ELM)  binghuāng- 
máluán disturbio y caos du- 
rente la guerra 

RAM) binghuó (41) desastre 
de guerra 

ES bingjia (4) estratega en la 
China antigua; comandante 
militar, ~ © # Z WW punto 
estratégico 

D bingi (4) potencia mili- 
tar; fuerza bélica 

RB(M) bingmă (4%) fuerzas 
armadas 

F35(8)0 oingmóyóng (%) 
figuras funerarias de soldados y 
caballos 

ER binga) (4%) armas 

FHADUM)AEOE) — bingaiáng- 


bing / bing 


mózhuóng una tropa bien en- 
trenada y poderosa 

RH (MM) bingquán (%) mando 
militar, comando 

EE bingshi (%) soldado raso 
ERR) bingtuán (4%) agrupa- 
ciones de tropas; cuerpo; EJ 
— fuerzas principales 

ES bingy) (%) servicio mili- 
tar, W ~ cumplir el servicio 
militar, ~f reclutamiento 

FE (ME) bingying (4) cuartel; 
campamento 

FA bingzhán (4%) depósito de 
abastecimiento militar 

ES bingzhóng (4%) armas 
del ejército 

K bing (3h) 1 informar (a 

un superior); dar parte 2 

estar dotado de 


MA bingchéng v “ER” 
bingehéng 
WR bingüü C) dotes natu- 


rales; ~ M3 H estar dotado de 
inteligencia 
S binggóo (3) informar Ca 
un superior) 
WE bingxing (%) carácter; 
disposición natural 
ke? bing (%) 1 torta; pastel; 
D ~ pastel de luna, # ~ 
torta cocida 2 objeto en forma 
de torta: $£— disco 
MF (SE) binggán (%) galleta; 
bizcocho 
B£ bing (3H) 1 contener (la 
respiración) 2 rechazar; re- 
nunciar a 
v. ping 
BAIR) binga (3) rechazar; 
descartar 
BE bingxT (3h) contener el 
aliento: ~ BIR escuchar sin 
respirar 
bing (4%) 1 el tercero de 
los lo Troncos Celestes 2 
tercero; — Y el tercer grado; 
grado C 
bing (Æ) (+) brillante; 
espléndido; notable 
Mi bing (4%) 1 mango; 
empuñadura; 7} ~ mando 
de cuchillo 2 pedúculo; pezón 
bing (3D (4) 1 tener en 
la mano; asir; — 8 tener en 
la mano una candela 2 contro- 
lar, presidir, ~ #£ estar en el 
poder 
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MX bingchéng (3%) (43) recibir 
(una orden, mandato) 

RA binggóng (J) jusgamente; 
imparcialmente > 

MIE bingzhéng (JE) imparcial 

bing I (5) caer enfermo; 

estar enfermo. 8 TMA. 
El estaba enfermo por mucho 
tiempo, II (4%) 1 enfermedad; 
afección: bi~ enfermedad del 
corazón, Wi epidemia 2 fal- 
ta; defecto; ~ inexactitud de 
la expresión 

MEM) Ginopiën (4) cambio 
patológico 

Ahlm) bing-chónghai (2%) 
enfermedades de plantas y 
pestes de insectos dañinos 

SEI) bingchuáng (4) 1 ca- 
ma de hospital 2 lecho de enfer- 
mo 

SS bingdú (4) virus 

SR bingdú (E) (45) estar en- 
fermo de gravedad 

MB bingiáng (4%) cuarto de 
enfermos; sala de hospital. ME 
W~ cuarto de aislamiento. DS 
— sala de medicina interna 

SR binggén (4%) 1 enfermedad 
no curada del todo 2 origen 
causante de la derrota o calami- 
dad 

SÉ binggú (š) morir de en- 
fermedad 

ABW) binghüo (H) pacien- 
te; enfermo: MR ~. El es 
enfermo de largo tiempo. 

SR bingjà (+) licencia dada 
por enfermedad, W~ pedir li- 
cencia por enfermedad 

SÉ bingjún C) germen infec- 
cioso 

SR bingi (%) patología 

ADE) bingi cC) historia 
clinica; ficha médica 

SÉ bingi (4%) caso (de enfer- 
medad} 

W bingaing 
enfermedad 
MA bingrén (2%) enfermo; pa- 

ciente 

SAER bing rù gáohuáng es- 


tar en las últimas 


(%) estado de 


BS (MB) bingtài (4) estado 
morboso: — d+ 8 psicología 
morbosa 


SR bingwei (3h) estar enfer- 
mo de gravedad 
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AE bingyin (4%) origen de la 
enfermedad 

SÉ bingyú (šh) curar; sanar 
(de una enfermedad) 

ABE bingyuán (4) hospital es- 
pecializado: $% # — hospital 
psiquiátrico JE Ye ~ hospital 
para enfermedades contagiosas 

St bingzóo (4%) foco de la en- 


fermedad 
HO bing (3h) jun- 
tar; unir 
FE bingtún (3h) anexionarse; 
— HB @$ + anexionarse un ter- 
ritorio de otro país 
FO bing 1 (W) 1 
simultaneámente; 
a la par 2 [se usa delante de 
una negación para enfatizar]: 
REKREA. Este jersey no 
es barato en absoluto, H (Œ) 
y: RP APA AAA. Estoy 
de acuerdo con el informe y lo 
apoyo. 
HE bingcún (3) coexistir 
HE (A) (ME) bingiió-qíqu 
igualarse con; desarrollarse a la 
par 
HEM bingjiān hombro a hom- 
bro; hombro con hombro: — 
PR combatir hombro a hombro 
FER bingi (sh) coexistir 
#7) bingiè (š) permanecer 
igualados: ~ ^j oración coordi- 
nada 
HEBE bingpái (Wi) en la misma 
hilera 
FE binggié (3) y: además 
HEAR binaxing bù béi ni uno 
ni otro se excluyen entre si; 
desarrollarse paralelamente 
28 bingzhóng (31) atribuir 
igual importancia a 
F GS bó (š) 1 mov- 
er con la mano, 
pie, palo, etc.: ~ K atizar el 
fuego. ~ 114 S Ë marcar un 
número en el teléfono) 2 asig- 
nar; destinar: ERR — B Jr 
PG asignar un millón de yuan 
para los damnificados 1 (MH) 
grupo: RE JH RR P — JL W. 
Los campasinos se dividieron 
en dos grupos para abrir el ca- 
nal. 
SÉ bokuán I (2) asignar fon- 
dos U (4) asignación (dinero 
asignado): NHS ~ distribución 


HARAN bing / bö 


financiera 

BALL) SIE Go luón fán zhéng 
enderezar lo torcido, colocar en 
su debido lugar lo trastrocado 

SBS bónong (3h) 1 poner de acá 
para allá, — KARKA atizar 
las ascuas en el brasero 2 pro- 
vocar; sembrar; ~ Jë3E sembrar 
la discordia 3 manipular; mane- 


jar 
5 b5 (3H) 1 sembrar 2 
propagar; divulgar 
HEM botúng (a) emitir; trans- 
mitir 
MEX bósóng (š) transmitir; 
emitir; — BIR emitir noticias 
W boyin (35) transmitir; 
emitir; — # locutorio, ~ 8 lo- 
cutor 
JM A) bozhóng (31) sem- 
brar: — AL sembradera 
bo (4%) 1 tazón de barro 
cocido 2 escudilla de bonzo 
mendicante 
bo (%) 1 ola; onda: M- 
pequeñas olas 2 inesperado 
cambio de acontecimiento: M~ 
disturbio 
MA (ME) bocháng (%) longi- 
tud de onda 
ER (BM) bódóng 1 (35) fluc- 
tuar; agitar: Pf — fluctuación 
de los precios H (%) movi- 
miento ondulario 
XA bojí (3h) extenderse; re- 
percutir, SäSa EA Pš Jy tit 
S la crisis económica repercut- 
ia en el mundo occidental 
EN bola (%) gran oleaje, ~ 
HR con clímax tras clímax, ~ 
AHHH impetuoso; con todo vigor 
MR bolong (> ola; oleada 
HEW) bótdo (Z) gran ola; 
gran oleaje: ~ MN oleaje im- 
petuoso 


ÉL böwén (£) 1 rizos 2 
ondulación 

MAT bozhé (2) vueltas y re- 
vueltas; vicisitudes 

bo 

ME bócài (4%) espinaca 

MD (MN) bóó (g) piña, 
ananá 


Xx” 
AUN boli (C£) cristal, vidrio: ME 
Xt cristal tallado. 32@,— vid- 


b6/bó AED 


rio coloreado, ~$% vaso de cris- 
tal, ~ # vidrio pulido, ~ MH 
plástico reforzado. # #l~ vid- 
rio orgánico 


E: bó 
v. büo 

NIE) boduó (3h) privar; 
despojar; ~ BH D quitar a al- 
guien el poder. — HS despojar 
a alguien de sus bienes 

HA) Loi (3) quedar Cel 
tejido, piel, cubierta, etc.) 
separado de; desprenderse 

M b3iuó (34) desconcharse; 
descascarillarse. fJ E 89 8 E ~ 
T. Se ha desconchado la pintu- 
ra de la puerta. 

NR böxuë I (3) explotar H 
(%) explotación: ~ Er @ clase 
explotadora. ~# explotador 


E bó (4) cuello 


BF bóz (%) cuello; pescu- 
ezo; #~ estrangular 
bó (JB) repentinamente; 
de pronto 
Dë bóbó (JE) vigoroso; loza- 
no, exuberante, Æ 4 ~ re- 
bosante de vitalidad. X% ~ lle- 
no de entusiasmo, Ri domi- 
nado por la ambición desmedida 
$I) Lon (sab) 1 resplande- 
cer 2 estallar. 85 ~ estallar 
una guerra 
MR bórán (W) con entusias- 
mo: — 38 @, dernudársele a al- 
guien el rostro de repente, ~K 
£ montar en cólera 
bó I GE) rico; abundan- 
tes HABI territorio vasto 
y riquezas naturales abun- 
dantes II (3h) ganar; obtener; 
WS nada más para su en- 
tretenimiento 
MEE) dos: 
nidad; hermandad 
Wa bódé (5h) ganar; obtener; 
granjearse, ~ FJ $W ganarse la 
simpatía. ~ AMG BRA recibir 
elogios de la gente. ~ # W 
gozar de buena opinión 
MANS bógú-tóngjin entendi- 
do en cosas pasadas y pre- 
sentes; erudito y bien informa- 
do 
WM) bólán (3 leer exten- 


samente: —2H43 muy leedor 


CR) frater- 
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E RE) Gërërnt 


feria; exposición 

WE boot (355) granjearses 
atraerse; ~ MX Ü Gg fa- 
vores. — DË captar la confian- 
za de alguien 

WE bóshi (4) 1 doctor: —*Eft 
doctorado 2 académico de la 
corte (en la antigua China) 

WAE  bówén-qiángil tener 
amplios conocimientos y buena 
memoria 

MÍN bówo (%) ciencias natu- 
rales; — EX naturalista 

HAHN bówiguán (£) museo: 
Pé museo de la historia 

MOM) bóxuvé (Æ) erudito; 
docto; ~ 2-4: hombre de gran 
erudición. —£4 leído y talen- 
toso 

bó 1(B) 1 insignificantes 
pequeño: — AN pequeña re- 

compensa 2 tacaño; mezquino; 
—* tratar mal a alguien H (29) 
1 despreciar, desdeñar, 8 ~ 
despreciar 2 (+) dproximarse; 
acercarse; H ~ BU el sol se 
pone tras las colinas occiden- 
tales, marcharse una cosa en su 
ocaso 


WH 


v. báo,bó 
WR bócui C£) galleta 
MII Loi (%) obsequio 


baladí; pequeño regalo 

WS Got (4) mezquita ganancia 

Wé bóming (JE) (aplicado a 
mujeres) de triste destino 

MM bómó (%) 1 membrana 2 
película: 8 — película plástica 

WR bómo (£ ) ($) crepúsculo 
(vespertino); atardecer 

MEM bóging (JE) voluble; in- 
constante en su amor 

ME bóruo (OE) débil, frágil, ~ 
FF eslabón débil. Ex débil 
de voluntad 

MEM) bówo 
bruma 

WER bóbing (4) tortita fina 

bó E (3) 1 luchar; pe- 
lear: ~ luchar cuerpo a 

cuerpo 2 abalanzarse sobre; 
arrojarse sobre H (4) latido; 
palpitación, Bk— pulso 


(2%) neblina; 


MS) bódòng (š) latir 
rítmicamente; palpitar 
WAT) bódóu (3h) luchar; 


pelear. # F ~ pelear a brazo 


45 1842606 W (ñ da o F bó /bü 


partido 
Di bó (4%) brazo, #&— des- 
nudo de medio cuerpo arri- 
ba 
ER bó (4) cimbalo; platillos 


Y bó (3h) anclar; fondear; 

~ echar el ancla, W ~ 
llevar una vida errante 

ART bówéi (%) atracadero; D 
x~ atracadero de aguas pro- 
fundas 


AÑ bóchuán (3H) anclar el 


barco 
bó (g) 1 cortina de 
(cañas. tallos de sorgo. 


etc.): $~ cortina de cañas 2 
zarzo (para la cría del gusano 
de seda) 3 lámina muy delgada 
de metal. &~ pan de oro 4 pa 
pel de estaño (que se quema 
como dinero para los muertos) 
Ë bó (%) (P) tela de seda; 
seda; # ~ tejidos de 
algodón y seda, —H pintura en 
seda, ~ # (antiguo) libro co- 
piado en seda 
i bó (%) 1 tío (hermano 
mayor del padre) 2 el ma- 
yor de los hermanos 3 conde 
BS be (4) tío (hermano 
mayor del padre) 
BM bójué (£) conde: — & À. 
condesa 
488 bómü (4) tía (esposa de 
un hermano mayor del padre) 
bó (#) barco de gran ca: 
lado, #— buques y barcos, 
— 38 artículos importados 
bó I (á) refutar; reba- 
tir, 5 ~ refutar, ¥# ~ re- 
batir H (E) (44) de diversos 
colores; pintado; #£— abigarra- 
do 
BE bóchi (4) refutar; rebatir 
SR Gochuën (4) barcazas lan- 
cha 
RWA bódio (sh) derrotar a al- 
guien en una discusión; revol- 
car, AYER — dejarse vencer 
por los hechos 


SR bóhui (35) rechazar; re- 
husar 
RT bó miánzi herir la 


sensebilidad de alguien 
Mia (ME) oóyùn (31) transpor- 
tar en barcaza 


bó (JE) cojo: ~ T — RE 
andar cojo de una pierna 
MF bózi (%) cojo 
bŠ (š) aventar en un 
cogedor: ~ í aventar el 
grano con un cogedor 
vu. bo 
MIRE) bóyóna (3) aventar 
Së bo 
v, Dë 
MN bòi (A) 1 recogedor 2 
recogedor para aventar 3 huella 
dactilar (en forma de recoge- 
dor) 


3 
v. báo, bó 

M/S bòhe menta 

bó (4) (43) dedo pulgar; 
pulgar; E ~ autoridad en 
cierto campo; gran figura 

MEE) bona (3) (4) pla- 
near; arreglar. (ëmm. Eso 
está por planear, 

bü (3) ($) huir; es- 

caparse: — 88 huir 

bú (5) capturar; apre- 

hender; ~ fá pescar, # ~ 
quedar detenido 

HA (A) búteng-zhudying 
hablar sin fundamento; actuar 
según los rumores 

MER) búnuo (3h) detener; 
arrestar: 3 $ ~ sorprender a 
alguien in fraganti, ~$ captu- 
ra (de pesca; etc. ) 

W) buo (1) pescar 
(animales acuáticos) y extraer 
(de plantas acuáticas etc. ); 
pescar 

MBA) oe (3) cazar 

HÉ búshí (359) cazar y devorar 

MS búznuo (sh) arrestar; cap- 
turar; ~ Eë atrapar insectos 
dañinos, —3$48 capturar a un 
criminal 

bü I (š) dar de comer 
(al bebé); dar de mamar H 
(4) (43) comida en la boca 

MÁ ború (sp) amamantar, dar 
de mamar: — 3h mamifero. ~ 
Æ sala de lactancia 

WR búyu (3h) 1 criar; lactar; 
~% S alimentar un pájaro a 
sus crías 2 nutrir; criar 

bú I (4%) adivinación, ~ 
> adivinar por los Ochos 


IN 


bü/bü Aë 


Diagramas H (3h) 1 (45) pre- 
decir, pronosticar; ME W 7J ~. 
Es posible predecir la victoria o 
la derrota. EJEA ES dificil 
decir si la persona está viva o 
no, 2 (+) elegir, seleccionar; 
«E elegir domicilio 

HC bü I (&) 1 re- 

mendar; reparar, 
~ E Bñ recauchutar un 
neumático 2 añadir; completar; 
% ~ WM £ compensar las 
pérdidas 3 nutrir; —# reconsti- 
tuyente; tónico II (44) ($) be- 
neficio; ayuda; RA no ca- 
recer de cierto provecho, A — 
F$ no servir para nada 

YA búbai (%) artículo de re- 
lleno (en periódico o revista) 

AMECA) búchóáng (3h) com- 
pensar, indemnizar: ~ # ZS 
compensar una pérdida, — Mi 
llenar una deficiencia. ~ SR 
comercio compensatorio 

AS büchóng I (2) añadir, su- 
plir; completar; ~ A D suplir la 
falta de mano de obra, ~ HF 
rellenar las existencias. ~ Bé 
Ë E tener dos puntos que 
añadir. RR completar uno a 
otro II (JE) adicional; comple- 
mentario; ~ SE lectura com- 
plementaria. ~H observacio- 
nes adicionales, — HD plan su- 
plementario 

FT bàüding (3) remiendo; 
parche; $[— poner un parche 

PLE) búta (3⁄8) suministrar 
de nuevo; volver a emitir, ~ L 
Y pagar salarios con retroactiv- 
idad. HRZ, AFP. El mate- 
rial no será suministrado de 
nuevo si se Ha perdido, 

MAI bühuá (4) bordado de so- 
brepuesto; bordado de aplicac- 
ión 

AE Git (3) abastecer; apro- 
visionar; — 8 provisiones 

AR büjiü (3) remediar, ~ A 
ik medida remediadora; reme- 
dio, EW] ~ ya no tener reme- 
dio; ser irremediable 

HAL búkdo (3h) repetir el exa- 
meni recuperar 

A8 bükë (3) tomar un alum 
no una clase perdida o reponer 
un profesor una clase 

AN buúpin (%) tónico; re- 
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constituyente 

Ak büquë (s) 1 llenar una va 
cante 2 cubrir una deficiencia 

AE bústui (š) 1 pagartun im- 
puesto que se ha evadido 2 pa- 
gar un impuesto retrasado 

AAR bútie (4) subsidio, 
subvención, Mt — subsidio de 
cereales, Æ% ~ subvención de 
vida, RX -— subsidio 

AIS) búx (38) seguir un 
curso complementario; tomar 
lecciones fuera de clase o tra- 
bajo 

EIN) búxuan elección com- 
plementaria: ~ A RIES efec 
tuar una elección complementa 
ria para un diputado del pueblo 

A9 búxue (sj) enriquecer la 
sangre; —#j tónico de sangre 

PIBE) büyáng (3p) tomar un 
tónico o alimento nutritivo para 
recobrar la salud 

MES) búyoo (4) reconsti 
tuyente; tónico 

AF38 búyí (2%) apéndices suple- 
mento 

AF38 büyi (%) (Ri beneficio; 
ayuda, # ff — hacer cierto be- 
neficio 

APA búyú (%) complemento 


AB O búznú (>) subsidio; 
subvención: —# subsidio 
AF98 búzhui (ai remendar 


(ropas); reparar: SS re- 
mendar y zurcir 


AR búzú (ai complementar 
una cantidad; llenar 
bù I (4%) 1 parte; 


AP porción: M~ parte sur. 3) 
W=-— dividir(se)en tres partes 
2 ministerio; departamento; 
sección: A Æ ~ Ministerio de 
Relaciones Exteriores, 43H ~ 
redacción 3 cuartel general; JW 
— cuartel general de la división 
4 (BH) comandar ff -— tropas al 
mando de uno IL (HB) —— HE 
una película, — ~ $£ #E A una 
buena obra literaria 

SIE) budul (4) 1 ejército 2 
unidad militar 

BE bùten (4) parte; porción; 
A~ la mayor parte. £ f ~ 
parte esencial. HEE ~ AAN 
ë. El problema se solucionó en 
parte, 


MA bùjiàn 


(%) piezas; com- 
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ponentes 
SE äu (2) tribu, — & 
sociedad de tribus 
SSTIIPRl bumén (%) departa- 
mento; rama; + Y — departa- 
mento responsable, ë — de- 
partamento de cultura y 
educación 
SÉ bùshõu (4) radicales por 
los cuales los caracteres se 
clasifican en los diccionarios 
chinos tradicionales 
EM (MI) boushü (2) subordina- 
do a un ministerio; — BL or- 
ganizaciones sabordinadas al 
ministerio 
SR cushú (59) disponer; 
desplegar: — PE D desplegar las 
tropas para la batalla. & 8 ~ 
disposición estratégica 
BL biwéi (4%) posición; lugar 
BT ouxia C) 1 tropas bajo el 
mando de alguien 2 subordina- 
do 
MA (HE) buznóng (4) minis- 
tro; jefe de un departamento: 
Ap ministro de Relaciones 
Exteriones, ~ & i8 consejo de 
ministros, ~ BN 88 ministro ad- 
junto 
bù (4) 1 muelle; embar- 
cadero 2 puerto: k -— esta 
ciudad. #F— otro puerto, W ~ 
puerto comercial 
bù (W) 1 [se usa para 
formar una negación]; — 
Tk no grave. — ME innecesario, 
— S ilegal. ~ae imposible. 
~ù descuido, $~ #4 encon- 
trar una cosa demasiado pesada 
para llevarla. B~ no dormir 
bien 2 [se usa como una re- 
spuesta negativa], fe BR 
E? — R. fe~ mit. ¿Lo sabe 
él? — No, no lo sabe. 3 [se 
usa al final de una oración para 
formar una pregunta]; #HJLÆ 
~? ¿Vendrás mañana? 4 [se in- 
serta en locuciones reiterativas, 
generalmente precedido por ff 
Z, para indicar indiferencia], ff 
LEERSE, RRES. Por 
difícil que sea aprenderé a ha- 
cerlo, 5 [se usa junto con Mi 
para indicar opción]. ~ É th * 
MAA. Vendrá él o su 
hermano, 


FR Grën (Æ) 1 turbulento; 


WAR bù 


inestable; Rä-- la situación se 
caracteriza por la turbulencia y 
la intranquilidad 2 intranquilo; 
inquieto, 4 Y — no estar tran- 
quilo ni de pie ni sentado. WT 
AMA RO EME. Me siento 
muy inquieto al oir la noticia. 

FAZA bu Dot zhi yuán injus- 
ticia que no se he enmendado 

AW bü bài zhi d posición 
invencible, 2 3: — colocarse en 
una posición invulnerable 

FAA) bùbèi (JE) despre- 
venido; desapercibido; RH ~ 
coger a alguien desprevenido 

Adf búbi (W) innecesaria- 
mente; sin necesidad; ~ Dr 
No hay necesidad de preocu- 
parse, 

SR búbián OE) 1 inconvenien- 
te; inadecuado; 3£i$ — no estar 
bien comunicado. RARA H 
Am, MARA. Ven más 
temprano si no hay inconve- 
niente para ti. 2 <H) escaso de 
dinero: FA — estar apuro de 
dinero 

Fo A bú... bü... 1 [se usa 
para hacer una forma negativa 
enfática de dos palabras 
idénticas o de significado simi- 
lar]. K 36 88 no engreído ni 
precipitado, AMA E sin in- 
quietud ni prisa, ZZ silen- 
cioso 2 [se usa con dos palabras 
de significados opuestos para 
indicar un estado intermedio]; 
AKA; ni muy grande ni muy 
pequeño, ABAD sin sobrar ni 
faltar. AJA ni muerto ni vi- 
vo 3 [el primer A es la 
condición del segundo A]: AY, 
A No nos marchemos hasta 
encontrarnos, 

FB buceo (£) accidente; per- 
cance; WA Eh ~ precaverse de 
cualquier contingencia, KE ~ 
estar a punto de sufrir un con- 
tratiempo 

ARE buchéng 1 no se puede 
hacer: HG rä, BE. No 
es permisible limitarse a hablar 
sin actuar, 2 (B) [se usa al fi- 
nal de una coletilla], Se 
A T ~? ¿Cómo podemos per- 
mitir que las cosas hayan ido a 
parar en eso? 

FRE büchéng wénfá ley no 


bù + 


escrito 

RAE bàüchëng zhītú mathe- 
chor; forajido 

ARA) bùch (3) (45) no 
dignarse mencionar: Aff-— ser 
incalificable 

RER bü ch xù wën no 
avergonzarse de consultar a los 
de abajo 

RHE bü chú suð liào estaba 
previsto; como lo esperaba 

A8(BR)TQ M bü cí ér bié mar- 
charse sin despedirse; mar 
charse a la francesa - 

FEIRES bob ci 
tomarse la molestia 

AÑ bücuó (Æ) 1 correcto: — 
ÄJL~ perfectamente correcto 2 
[para indicar lo que se ha dicho 
es correcto]; ~, fb Æ x Z i 089. 
Sí, eso es lo que ha dicho, 3 
in) no malo; bastante bien, 8 
W pr~. Su chino no está 
mal. 

RAJE bu dă zizhóo confesar 
sin recibir ninguna presión; 
hacer una confesión involunta- 
ria 

FX bùdà (BW) 1 no mucho; no 
muy: ~ WR no muy claro, — Ë 
# no muy natural 2 pocas 
veces: 8 J& n E Últimante 
no ha venido con frecuencia, 

FE búdón (Æ) no sólo; no 
salamente: SA ERES. T 
BSSER En cuanto a la 
producción, no sólo se pide la 
cantidad sino también la cali- 
dad. 

FHR) búding (JE) inade- 
cuado; impropio: #ËFg8— no tra- 
tar una cosa como es debido. ¿fi 
®~ una expresión impropia 

XXW biddoweng (4) domin- 
guillo; tentetieso 

309 búdáodé (E) inmoral 

+ bòdé (3h) no deber, no te- 
ner que; no poder: — 85 
Ggs Los libros de refe- 
rencia no pueden ser sacados de 
la sala de lectura, 

AÑ búdé [se usa detrás de un 
verbo que indica que tal acción 
no puede ser tomado]: ~ no 
poder ir, 4 PR no deber 
descuidarse 

AMA bùdé bù (W) no poder 
menos de; verse obligado a: B$ 


xinkú 
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BART. ET. Es tarde, no 
puede menos de irse, 

ART budélido I (3) muy 
grave; catastrófico: 2 # ff Z — 
BB. Nada es realmente grave. 
H [se usa detrás de 8 como 
complemento ] extremada- 
mente; sumamente; muy: R44 
— estar extremadamente can- 
sado HI (m) Dios mío 

FREAD büdé rénxin ser im- 
popular; no gozar del apoyo de 
la gente 

RAET bù de yào [ing no 
lograr aprehender los puntos 
esenciales 

FMRE budéyi actuar contra su 
voluntad; no tener otro reme- 
dio que: ~ MRAZ tener que 
renunciar alguien a lo que pre- 
fiere. HE, W R $r h JL X 88. 
Ella no tuvo otra alternativa 
que pedir unos días de licencia, 

FW bùděng (JE) variar; ser 
diferente; < Ah ~ variar en 
tamaño, 38 ~ diferir en longi- 
tud 

FR bùbié (M) [se usa sólo 
detrás de un verbo para indicar 
prisa] 1 apresuradamente; de 
masiado tarde, J ~ ser de- 
masiado tarde para arrepentirse 
2 incesantemente; sin cesar; A} 
#— quejarse incesantemente 

AE biúding I (MB) no seguro # 
— EE ER No sé cuántas 
veces viene en un día. II (8) 
indefinido, ~ xt 1H] artículo in- 
definido. —& infinitivo 

SIDEC (RE) bùdòngchăn (4) 
bienes inmuebles; bienes raíces 

ARM) AM) bù dàng 
shóngsé mantenerse impertérr- 
ito; permanecer inmutable 

FAM) búdong gàng (%) 
puerto libre de hielo, puerto no 
helado 

ABE búduón (JE) indecoroso; 
deshonesto; Af — mala con- 
ducta 

SEI) bùduàn (HH) ince- 
santemente; continuamente; ~ 
RÆ desarrollarse sin interrupce- 
ión 

SIB) oùdui I OE) incorrec- 
to; erróneo: X~. No está 
bien actuar así, HI [indica lo 
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que se ha dicho es incorrecto]; 
— REHAB. No, no lo di- 


.ér... [indica un 
sin una causa o 


resultado 
condición directa]: + & m W 


vencer sin librar una batalla 


RAPI) bù èr tëmén el 
único camino a tomar; no hay 
otra salida 


FAZ bufá (sh) no carecer; no 
ser escaso; ~ AB. No faltan 
precedentes, ~ HA. No son 
raras tales personas. 

F$ but (E) ilegal, ilícito, ~ 
2% individuo infractor, —H Y 
acto ilegal; ¡legalidad 

AR botón (GE) extraordinario; 
fuera de lo común: H~ con- 
siderarse como persona de ta- 
lento extraordinario; tenerse 
por talentoso 

AS bútáng (W) no hay incon 
veniente; no hay ningún mal, 
——&, No hay ningún mal en 
probarlo. #& ~ F fh K£ £ — T. 
Podrías ponerte en contacto 
con él, 

FMI bù wi chui hur zhi 
li sin necesitar el mínimo es- 
fuerzo; ser coser y cantar 

ASMIBE bù tën qing-hóng- 
zë bäi indiscriminadamente 

KIEM) bù tën sheng-fú 
empatar; hacer tables 

ABR bù tú (3 desobedecer; no 
quedarse convencida; ~ $ no 
darse por vencido. ~ Ë HN no 
aceptar la decisión del árbitro 

FARK bu tú shuftü no acli- 
matarse; no acostumbrarse al 
clima de un nuevo lugar 

$ bon (3) no corresponder 
a; no ser conforme a, È fi — 
los actos se contradicen con sus 
palabras, 5%X % ~ no corres- 
ponder a la realidad 

FAFIE)AAR bugán-bújing in- 
mundo; sucio: W~ decir pa- 
labras groseras 

SH bùgān (3H) no resignarse 
a; no conformarse con: — E 
no resignarse a quedar atrás, 
— 38 estar reacio a dejarse su- 
perar 

ER bù gánxin no resignarse 
a; no conformarse con 


AMM) bùgăndāng (<M> 


+ bu 


[una expresión cortés como 
respuesta a un cumplido] Real- 
mente no lo merezco. No mer- 
ezco tanto, 

Kä bügóng (JE) irrespetuoso; 
impertinente 

RHE bù góng dài tián no 
poder coexistir bajo el mismo 
cielo (con su enemigo) — abso- 
lutamente irreconciliable: ~ f 
A enemigo jurado; mortal 

AR búugdu (38) no descuidado; 
concienzudo; T #E—#£— traba- 
jar muy concienzudamente, ~ 
SE serio en palabras y actos 

AÑ búgóu (Æ) no bastante; 
insuficiente: RIAA E~. No 
tenenos bastantes salas de 
clase. RMBR—. Lo que he 
hecho es muy poco. 

RAM) bùgù (zh) desaten- 
der; pasar por alto; ~ PR no 
preocuparse de las consecuen- 
cias, ~ A JH hacer caso omiso 
del interés público 

AX(M) búguón no atañer; no 
concernir; ~R 8. Eso no me 
atane, 

RE Goouën (sj) a pesar de 
que; por mucho que; ~ ## Bn 
ff cualesquiera que sean las 
consecuencias, ~ BRE de todos 
modos, en todo caso 

F$ bugul (4%) contra la ley o 
disciplina; Œi ~ tramar una 
conspiración 

ARH) búguo 1 [se 
detrás de un adjetivo para for- 
mar el grado superlativo]. Sg 
ex T. ¡Eso no pudo ser me- 
jor! D (W) sólo; no más que; 
F — f 98 8 h. No deseo sino 
verle, HI (83 pero; sin embar- 
go; no obstante, $ AMBER 
A. MUAK. El paciente se 
siente bastante bien, pero no 

. tiene buen apetito, 

REM bù hónw (n) 1 
inequívoco; explícito. LAX ~ È) 
8 A EH EJ responder en 
términos claros e inequivocos 2 
realmente bueno; no ordinario; 
MIEL MR NA. ¡Qué bien 
acabada es su labor? 

AMECA) bu nón ër li tem- 
blar de miedo 

FER Go hüorë no dejarse ul- 
trajar; no dejarse ofender 


usa 


bù + 


FEMÉ bü hóoyisi 1 sentirse 
cohibido, sentirse embarazado 
2 sentir vergüenza; ~ ER sen- 
tir verguenza para rehusar 

FÉ bùhé (šh) no ser conforme 
a, no corresponder a: — MS no 
ser conforme a las reglas. — Er 
Æ no ajustarse al estándar, ~- 
WA estar fuera de razón. Ra 
— ser contrarios en caracteres 

ARI bùhé (31) 1 llevarse mal; 
no estar en buenas relaciones 2 
discordia; H3% ~ sembrar dis 


cordia 


REMF bù huái nëoyi 
abrigar malas intenciones 
F(R bùhuān ér sàn 


separarse en malos términos 

3088] God (+45) sin ocultar 
nada; sin reticencias, fti -- 
confesar todo. BS — hablar sin 
tapujos 

FÈR) búnul (3h) 1 ser im- 
probable; ser poco probable; tth 
— Att. Es improbable que no 
lo sepa ella, 2 no saber; ser in- 
capaz: E El no sabe 
conducir el coche. 3 [se usa 
para mostrar desagrado]. 8 
41481811 Ri ¿No podrías 
haber llamado por teléfono 
para preguntarlo? 

AR Loi (E) (343) desenfrena- 
do; destacado 

FAB oi (35) 1 no tan bueno 
como; inferior a, RÆ 35 ~ fb A 
#. No estudio con ahinco como 
él. 2 ser demasiado tarde para; 
no tener tiempo para; $%š& — no 
tener tiempo para esconderse 

FERRE) bot O no ser 
demasiado familiar ni demasia- 
do distante; guardar las distan- 
cias 

FHRB(ÍM) bùjìi ai bi innu- 
merable; incontable 

ARM) ot GE) no bueno; 
inútil. Wi T no tener tanta 
energía como antes, W R J~ 
T. Ha decaído en vista, 

FREER bu jió sisuó sin refle- 
xionar; a ojos cerrados 
(también “KI R”) 

RMR) bo jiónde no nece- 
sariamente; poco probable, ~ 
Aj no ser necesariamente cor 
recto, MARA ~ £H. Es muy 
improbable que mañana haga 
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buen tiempo, 

ERR bojiéméng no 
miento; — RS países no alinea 
dos. — KR política de no ali- 
neamiento 

SR bújié 1 (3) no compren- 
der, no entender; 2 ~ que- 
darse perplejo U (32) indisolu- 
ble, —28k lazos indisolubles 

SR bùjin (W) no poder reme- 
diar; no poder contenerse; — RE 
IR no poder contener la risa 

AMB (4) bújin 1 no único; no 
solo, ERP ARIES. No 
soy el único que tiene esa 
opinión 2 no sólo; solamente; 
— BU esto no es todo 

FRAM) bo jinga 1 
depresión; recesión 2 estado no 
próspero 

WEEE bu jing ér zóu di- 
fundirse (divulgarse) rápida 
mente 

FA bujiú (2) 1 pronto; dentro 
de poco: RÁ — SR. Nos 
veremos dentro de poco, 2 poco 
después; no hace mucho; Ri 
MERA — @ F T— e Llovió 
poco después de que termi- 
namos de transplantar platones 
de arroz, 

FREE bú Wé j wang perdo- 
nar los erróneos pasados a al- 
guien; olvidar lo pasado 

AX baja 1 (5) no ceñirse; no 
limitarse; — /h # no tener en 
cuenta las pequeñeces. $ Mi ~ 
poder escribir (un artículo) sin 
límite de espacio IE (#09 
cualquiera (cosa que) —#fFZ I 
PRA Z. Estoy dispues 
to a aceptar cualguier trabajo, 

FAE  bújuón (Æ) infatigable, 
incansable, WA~ ser infatiga- 
ble en enseñar 

AE bùkān I (3h) no poder; ~ 
B4 resultar horrible imaginar, 
~ AH desagradable al sonido IE 
(Bb) extremadamente, extraor- 
dinariamente: SR extrema- 
damente fatigado. MBl-— estar 
en una posición extremada- 
mente embarazosa 

RARE käng büpéi ni arro- 
gante ni humillante; ni altivo ni 
servil 

AA buké (ai 1 no poder; no 
deber. 1%-— MBE. Ninguno de 


alinea: 
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los dos puede ser desatendido. 
~M ZF 19 61 2 derecho inaline- 
able 2 [se usa junto con 3E para 
indicar lo que uno ha decidido a 
hacer]; $#%m 4 2 438 m,#3E 
~. La reunión de hoy es muy 
importante, tengo que ir nece- 
sariamente, 

RIRE) bukë jiù yoo in- 
curable; incorregible 

RFM) bùkë koijido [se 
usa sólo detrás de 4# como su 
complemento para indicar de lo 
que alguien no puede librarse]: 
1:49 — estar terriblemente ocu- 


pado 
ARM) oùkë mómiè in- 
deleble; imborable, ~ M A @ 


impresión indeleble 
RETE) búké shëngshú 
innumerable; incontable 
A PIE buké shóushi 
diable; irreparable 
FAB) be siy 
cebible; inimaginable 
FAA Mi bùkë tóngri ér yú 
no poder ser mencionado al 
mismo tiempo; no poder colo- 
carse en un mismo plano 
RA — buké viet conside- 
rarse como un héroe sin rival 
en el mundo — ser extremada- 
mente arrogante 
FUMAR bùkě yúyuë insupera- 
ble; infranqueable: ~ pa 
abismo infranqueable. — 66 88 
obstáculo insuperable 
ATA (MA) boukëzmiün 
agnosticismo 
ARAR bùkě zhóng ri estar en 
una situación desesperada; es- 
tar con el alma en el hilo: WS 
— vivir en constante zozobra 
RAIER büukë zhuómó inasible; 
insondable: ~ SS ideas in- 
tangibles, 432 La situación 
es difícil de evaluar, 
REAM) bk I (E) 
descortés; rudo: Y 4) ~ D 
para decirlo francamente II 
(EI (en respuesta a los agra- 
decimientos de alguien) no hay 
de qué; de nada DI ¿3£) [se usa 
para expresar gratitud a la 
oferta de alguien] haga el favor 
de no molestarse; me serviré 
FB bùkuài (JÉ) 1 estar descon- 
tento; estar disgustado 2 estar 


irreme- 


incon- 


WH 


£ bü 
indispuesto; mal 
de salud 

AA Dik (30) ser digno de; 
hacerse merecedor de, ~ X% 
SS Ha demostrado ser un 
héroe, 

RBI) bù oo ér huò 
obtener ventajas sin realizar 
ningún rabajo; sacar provecho 
del trabajo de otros 

AH bù (3H) no hacer caso; no 
prestar atención a; no atender 

AJ ën (O no hacer lo 
posible; no esforzarse; A8 ~ 
actuar con poca eficacia, HH ~ 
no ejercer una dirección efecti- 
va 

AM Go OO 1 desafavorable, 
desventajoso: ~ # P condicio- 
nes adversas 2 fracasado: SR 
— perder en la primera batalla 

AÑ búlióng (JE) malo; nocivo; 
— BEI tendencias malsanas, ~ 
Ee repercusión desafavorable, 
FEA» abrigar malas intencio- 
nes 

FTTZ biliño lióo zhi dar por 
terminado el asunto a medio re- 
solver 

FE búlido (M1) inesperada- 
mente; imprevistamente 

RI) Going (W) no funcio: 
nar; ser inefectivo: XHB= T. 
La máquina no funciona bien, 
REAAFIHART. La an- 
ciana se mueve con alguna difi- 
cultad, 

AMO) EE bü ù shëngsë no 
mostrar sus sentimientos; in- 
tenciones, etc, 

FRIA) ` ode ée) 
no ser ni carne ni pescado; no 
entrar en ninguna categoría; ~ 
DH una metáfora inadecuada 

EIN) bùùn GE) a pesar de 
que; cualquiera que: ~ BI sea 

"outen sea 

REME bu luo kéjid no seguir 
el camino trillado; tener un es- 
tilo original 

AMA) bumán (Æ) resenti- 
do; descontento, ù ft estar 
resentido 

ARE búméng sin precipitarse; 
sin darse prisa: SBS No es 
necesario que marches con tan- 
ta prisa, 

REZE búmóo zhi d terreno 


encontrarse 


bù + 


estéril; tierra arida 

FÆ búmión (W) inevitable; 
ineludible, $ # m ~. Es 
dificil evitar errores, 

SR búmido (JE) (aplicado 
generalmente al cambio de la 
situación) poco alentador; poco 
envidiable 

RA bùming (JÉ) desconocido; 
incógnito: F% ~ no saberse el 
paradero de alguien, ~ KEEN 
objeto volador no identificado 
(OVND 

FEA bü móu ér hé concor 
dar sin haberse concertado; 
ponerse de acuerdo sin previa 
consulta, #f109 R, —. Coinci- 
dimos por casualidad en las 
opiniones. 

FAF Gäniën bin ser im 
parcial; no inclinarse a ningún 
lado. 

FF bùping 1 (%) injusticia; 
cosa injusta H (36) indignado; 
resentido, fi~ muy indigna- 


do 

28819 bopíngdëng tióo- 
yuë tratado desigual 

FRP búpíngnéng  desequi- 
librio; desigualdad, TR 4 Sp 
— el desequilibrio entre el de- 
sarrollo de la industria y de la 
agricultura 

AMM bù qi ér yù encon- 
trarse por casualidad; tener un 
encuentro inopinado 

FAEM)L(58) bù qiyónr no no- 
table; no atractivo 

FAM búgióo (W) por desgracia 

FORM) (MR) buo shi 
apartado de la realidad; poco 
realista: ~ É9 8 ideas que no 
corresponden a la realidad 

FRE bù qiú shén jië no 
procurar comprender las cosas 
a fondo; contento con una 
comprensión superficial 

SR bù (3) no darse por 
vencido; no ceder, doblegarse 

TARH) —búgú-bunóo in- 
flexible; indoblegable 

ABR Gorën I (3h) no es así, Ji 
% -—. En realidad esto no es 
así. D [se usa al comienzo de 
una oración para expresar 
desacuerdo] no; de ningún mo- 
do, — # ft HN 2 W A. No, 


eso no es tan simple. IH (j&) 
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de otro modo; de otra manera, 
REFAH — S EE k. X £ T. 
Tengo que salir temprano; si 
no, perderé el tren. 

FA búrén (BÉ) 1 no benévolo; 
cruel 2 entumecido, paralizado, 
MEA ~ insensible; apático 

FAR bàürën (3b) no poder sopor- 
tar, no poder aguantar: ~ # 
no poder soportar la inacción 


FRA bont (4) dentro de pocos 
días 
FIA bùrú (šh) ser menos; ser 


inferior a, f4— MARE. Es 
menos sincero que su amigo, 

FAM búsan-búsi 1 desho- 
nesto; dudoso: —BYA una per- 
sona sospechosa 2 no ser chicha 
ni limonada, indescriptible, — 
IS palabras sucias 

A búshan 1 OE) malo, £& — 
venir con mala intención, 4t 9 
— no manejar apropiadamente 
II (3h) no es apto para: E~ 
no saber administrar. ~#$ no 
tener mucha facilidad para ha- 
blar 

FARE(M) bùshèng (BD 1 [se in- 
serta entre dos verbos duplica- 
dos para indicar que uno es in- 
capaz de hacer algo], DP ser 
difícil prevenir 2 muy; extrema- 
damente, ~ Mk estar suma- 
mente agradecido 

TERKA) bboshëng méi 
jú demasiados para ser men- 
cionados uno por uno 

AE bù shi shiji 
no dejar escapar la oportu- 
nidad; no perder la oportunidad 

FAR (MR) (EM) bo shi 
shíwü 1 no darse cuenta de la 
situación 2 ser insensible 3 no 
ser capaz de usar las oportu- 
nidades disponibles 

AR (AFA (HE) AE(AE) bo shi 
táiju no saber apreciar los fa 
vores 

BIR) bushí (RO frecuente- 
mente; a menudo 

+ bùsh (4%) falta; culpa, 3% 
MRE — T. Esa fue falta 
tuya. 

FE (MM) boóshi GE) indispues- 
to; malucho; MM ~ encon- 
trarse indispuesto 

FF bü sixin reacio a aban- 
donar alguien su idea; no resig- 
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nado 

FREZE bü sü zhi kë huésped 
inesperado; visitante casual 

Fi bútóng (JE) 1 quedar 
obstruido; estar cortado, HF 
~. La cañería está obstruida, 
ERR camino intransitable, dx 
i~. La línea está cortada. 2 
no tener sentido, ser ilógico: X 
RA. El artículo está mal 
escrito. 

AR bútóng GE) diferente; dis- 
tinto 

RR) butóng fánxióng 
extraordinario; sobresaliente 

AMA (MO) bütëóng-büyóng 
que no menciona el punto esen- 
cial; superficial. ~ W #t W 
crítica superficial 

BIR) bütú (3) no buscar, 
no perseguir, — 2% no apete 
cer honores ni riquezar; no 
procurar fama ni beneficio 

FF bútuó (JE) inadecuado; 
impropio; # j~ términos im- 
propios. Bin parecerle a 
alguien que algo no anda bien 

AS biwai no más allá, no más 
que: — RSR. Sólo hay dos 
posibilidades. 

AMA büwén-büwën hacer la 
vista gorda antes cerrar los 
ojos a 

Af) bùwèn (35) 1 no prestar 
atención a; no fijarse en; — 
SEBA sin tomar en 
consideración la edad 2 dejar 
sin castigo; perdonar 

FAM) ES) bù wi 
zhéngyé 1 no dedicarse a un 
trabajo honesto 2 pasar alguien 
por alto su propia ocupación 

AÑ buxi (3h) 1 no escatimar; 
no ahorrar; — TA no escatimar 
gastos 2 no tener escrúpulos en 

RHF bù xidnggún no tener 
relación; no tener nada que ver 
con: Wft 93 dos asuntos in- 
conexos entre sí, ZB 
Eso no tiene nada que ver con- 
tigo, 

REEF bù xióng shàng-xià 
iguales o muy semejantes en; 
que se encuentran en la misma 
situación: M3) — tener la mis- 
ma habilidad 

AY búxióng OE) 035 1 no de- 
` talladamente 2 no claro; impre- 


£ bü 


ciso; DDR. desconocer los 
antecedentes 

ARE boxiáng (JE) funesto; ne- 
fasto, — 236 mal agüero 

ARTE bù xiànghuà 1 irrazo- 
nable; absurdo: FRA LA 
MAME, HA. Es una barbaridad 
gritar en la calle a media 
noche, 2 escandaloso, Xx HH 
X~. Tal conducta es verda- 
deramente escandalosa, 

A 8936038) bü xiòngyòng 1 im- 
presentable; mal presentado; 
FERIA A. Vas impresen- 
table con ese abrigo, 2 irre- 
conocible: #128— hecho jirones 

FÉ búxido (JE) (4) indigno; 
—FHh indignos sucesores 

AN boxié (3) desdeñarse; no 
dignarse. ~—Ẹ no dignarse ni 
siquiera echar una mirada 

AW boxié (sh) infatigable; in- 
cansable: 'E $$ ~ perseverar 
constantemente 

AM (BR) büxing (3) 1 pasado 
de moda; fuera de moda 2 no 
permisible; no autorizado; — k 
FR. Eso no está permitido. 

fr buxing 1 ser inadmisible; 
ser imposible 2 ser inservible, 
ser inútil. Strip Este 
metodo es impracticable, 

FRA bù xing rénshi estar 
inconsciente; estar desmayado 

RAR büxing 1 (4) desgracia; 
adversidad, # ~ sufrir una 
desgracia H GE) 1 infausto; in- 
fortunado: — Wi BL noticia in- 
fausta 2 desgraciado; desafor- 
tunado; ~ BS ch, Por desgra- 
cia, la predicción llegó a ser re- 
alidad, 

AS fk büxiü [se usa como com- 
plemento circunstancial] ince- 
santemente; continuamente; $ 
~ disputar incesantemente 

ARA) bü up biäntú 
descuidarse alguien en su lim- 
pieza y arreglo 

AR búxió (38) inmortal; impe- 
recedero: ~H% E obra inmor- 
tal AR~! i Gloria 
eterna a los héroes del pueblo! 

WE büxü (35) no permitir; no 
autorizar: ~ {h 44. No fumar. 
—H 3%) No te permito salir, 

PECAR (A) bùrt- 


wiet no tener conocimientos 


bù A 


ni habilidad 

AMIA bù von ër yù sobreen 
tenderse; estar implicito 

AE büyào (BM) no; nada de... 
HA. No relajes tu vigi- 
lancia. 

TREIE) bà yòojin insignifi- 
cante; poco importante 

FEM(M) bù yàoliðn descara- 
do; sinvergiienza; K ~! ¡Qué 
desvergüenza! 

F— bày) (JÉ) variar; diferir, 
SR variar en calidad. K% ~ 
diferenciarse en la longitud 

AE búyí (E) inadecuado; im- 
propio: —R2x1%. No está 
bien actuar con prisa indebida, 

FMR(ER)J bo vi yú no es- 
catimar esfuerzos; no ahorrar 
esfuerzos 

FE búy (3) continuamente, 
sin cesar: ~ elogiar una y 
otra vez 

FUMA) bo yi wéi rán ob 
jetar; no aprobar 

FRAZ bùyi zhi cái ri 
quezar mal adquiridas; bienes 
obtenidos por medios ilícitos 

FAMEM) bu yi ër tei desa- 
parecer inexplicablemente 

AF bùyòng (W) no ser necesa- 
rio; no necesitar; ~ Së No 
hay necesitad de preocuparse, 

AH buyóude no poder me- 
nos de, no poder por menos de 

RE bu yóu zizhú no poder 
contenerse; no poder remediar, 
— SS FIRIE no poder contener 
lágrimas 

AHM bu yuë ér tóng concor- 
dar sin haberse concertado; 
acertar a coincidir 

AXE bú zài estar ausente: no 
estar, K E £ 6057 h~. ¿ 
Buscas al maestro Li? No está. 

FE bà zóihu no importar; 
ser indiferente, W~ importarle 
a alguien un bledo 

EEN bù zóiyi 1 no prestar 
atención a; no hacer caso de 2 
negligente; descuidado 

FM) FBI bù zé shóuduón 
apelar a todos los medios sin 
discriminación; actuar inescru- 
pulosamente 

FEALE) búzénme no muy; 
no particularmente, Ml th ~ P 
realmente no ser muy malo 
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FAA bùzhé-bùkòu 1 ciento 
por ciento; al pie de la letra, — 
ARMAR aplicar la política al 
pie de la letra 2 perfecto; com- 
pleto 

AGS) bù zhéngai defrau- 
dar las esperanzas; SS FA. 
Este chico ha defraudado nues- 
tras esperanzas, 

FREZM(OM) bù zhëng zhi feng 
tendencia malsana 

PARAE) bozhi-bojué sin 
darse cuenta; sin sentir; burla 
burlando 

ABE bu zhi si-huó 
imprudentemente 

PAH bü zhi suð cuó no sa- 
ber qué hacer; quedarse perple- 
jo; estar desconcertado 

PARMA bù zhi suó yún no sa- 
ber qué se da a entender; ser 
ininteligible 

Ff buzhí (sh) no valer; no ser 
digno de: ~ — XX: no valer un 
céntimo, — --#& no ser digno de 
mención 

SH bùzhi (3) no sólo; no so- 
lamente 

REF(R) buzhlyú no poder 
hasta tal punto; ser poco pro- 
bable: f — # š — AULA 
HB. El debe tener más juicio 
que eso, 

KL búzhi zhi zhéng enfer- 
medad incurable 

AEE bù zh kě-fðu no estar 
ni en pro ni en contra; no dar 
Opinión, rehusar comentar, ff 
2 Z f x! A RE —? ¿Cómo 
puedes evadir el problema? 

AH Go zhóngyóng no bueno; 
inútil; inservible: AMARA —, 
Ste Se Esta pala no 
sirve, iré por otra. J E 4 — B 
A. Ese hombre es un cero a la 
izquierda. 

FR bü zhongyi no ser del 
agrado de alguien 

AXE bizhún (3H) no permitir; 
prohibir; Bä E 4H. Aquí se 
prohibe fumar, 

AMG) AR (AR) bù zmuó 
biánji lejos de verdad; sin ve- 
nir al caso; fuera de lugar 

FR buzú I (Æ) insuficiente; 
escaso: W W ~ escasear recur- 
sos, Æ% ~ carecer de experiens 
cia AF — hay escasez de ma 


actuar 


5 


DS 


nos H (35) 1 no merecer; no 
valer la pena; ~ X # no tener 
nada de sorprendente, — il no 
merecer ser mencionado 2 no 
poder; no deber, ~ Xy} no ser 
digno de servir de ejemplo; no 
merecer ser considerado como 
norma 
bu 1 (4%) tela; tejido; ~ 
El zapatos de tela, ¿E— tel 
estampada II (3h) 1 declarar; 
A~ FR hacer 
público 2 extender; esparcir: J 
HOR Rf ~ controlar la 
propagación de una enfer- 
medad. ~ MH 8 08 X 2: cielo 
constelado 3 disponer; arre- 
glar: ~A% presentar batalla 
AB bùbó (4) tela y seda; te- 
jidos de algodón y de seda 


S 


anunciar: 


ZS bùdào <) predicar; 
evangelizar 
FB  bútóng (3H) poner la 
guarnición 

ZS bugóo (4%) programa; avi- 


so: ER pegar un aviso, — E 
tablón de anuncios 
FHB)5(M) búgúnido (4) 
cuco; cuclillo 
SR Going (£) 1 composición 
(de un cuadro) 2 decoración; 
escenografia 
SR Goin (4) 1 distribución; 
disposición, # HT K D ~ 
disposición de un nuevo casco 
urbano 2 composición (de un 
cuadro; escrito; etc, ) 
ARM bùéi (sb) sembrar minas: 
SEW minar un puerto 
ZER bùshi I (1 (43) dar limos- 
na Il (4) donación 
SE búpi (4) pieza de tela 
E bum (3) 1 arreglar; dis- 
poner, ~ & 3% arreglar la sala 
de reunión 2 preparar; asignar: 
— TAE asignar un trabajo 
bù (5) tener miedo; te- 
ner: #k— horror; terror, Af 
— horrible, terrible 
bà (4) libro; libreta, % 
3 -— cuaderno. ~ libro de 
cuentas. #jë— registro 
Mid Goin (4%) teneduría de li- 
bros; contabilidad 
MF buzi (4) cuaderno; libreta 
bü (4) 1 paso: HAJL— 
EST. Sólo está a pocos pa- 
sos. ~ jË caminar a paso de 


HH RAR bu / cai 


carga 2 fase; etapa: F——/B4 
Jp? ¿Cuál es el próximo paso? 
il (3) andar; ir de pie, W~ 
pasear; dar un paseo 

DR bùbing (£) 1 infanteria 2 
soldado de infantería; soldado 
de a pie 

DW búdido (4%) paso: ——H 
marchar al mismo paso, #—— 
concertar la acción 

DIR ronn (Z) paso, JU # — 
acelerar el paso. BEER AA 
seguir los pasos de la época 

DURE] GO weijión (H) 
tener dificultad para andar 

HR (8) búuqióng (4) fusil 

P ABE() (E) b) rén 
houchén seguir los pasos de al- 
guien 

Pir búxing (3) andar; cami- 
nar; ir a pie 

ZP búuzhóu (4) paso; medida; 
A~ paso estratégico. REE 
X j~ tomar medidas adecua- 


das 


C c 


ca (3) 1 untar; 
badurnar: —4% ponerse pol- 
vo en la cara, — EE embeturar 
los zapatos 2 frotar, rozar: ~K 
3 frotar la cerilla. HÁÉL-M— 
Gg hacerse una excoriación en 
la rodilla 3 limpiar con toalla; 
trapo, etc.: — # T. limpiar la 
mesa. — WË restregar el piso. 
~ Br EE lustrar los zapatos 4 
rasar; rozar: ~ JA Mad pasar 
-rozando a uno. KA~ HUIR 
il. El avión pasó raspando la 
cumbre de la montaña. 5 rallar 
ca (@) chirrido; zas: 2 
SR T. El coche 
chirrió al pararse, 
5 có (3H) adivinar; acer- 
tar, fi WE3R T? ¿Adivinas 
quién está aqui? 
WA coicë (šh) adivinar; conje- 
turar, XR a. Eso no 


pasa de ser una suposición. 


em- 


cai 


RAMO 


MB caiji (3p) sospechar; rece- 


/ căi 


r 
NWWULISE) cãimèir resolver un 
acertijo 
Mk càüiquón (4%) juego a la 
morra 


M coixióng (31) suponer; 
sospechar 
WE caiyí (3h) tener sospe- 


chas; recelar 

XA cái (3h) 1 cortar (papel, 

tela, etc.) en partes, — # 

cortar papel, — Ë+. cortar una 
falda 2 reducir; disminuir; — 8 
reducir el personal 3 juzgar; de- 
cidir 4 controlar; sancionar, # 
SA sanciones económicas 

ME -cóiding (4) fallo; 
resolución; sentenca 

ML cóiteng C) sastre; mo- 
dista 

RR cóijión (3) reducir; dis- 
minuir, ~ ÄR reducir el per- 
sonal. — HE ff reducción de ar- 
mamento 

AR coijión (5p) cortar: — AUR 
cortar una prenda de vestido 

RA cáiué I (3h) sentenciar; 
fallar. Ger sentencia según la 
ley II (Z) fallo; sentencia 


ME cóijón (4%) desarme; 
reducción de armamento 
A cáipàn (%) 1 juicio 2 


árbitro; juez 
cái (4) 1 capacidad; ta- 
lento; X~ talento literario, 
A~ persona de talento 2 perso- 
na de cierto tipo: Æ ~ tonto; 
imbécil. g~ lacayo 


AFR) cóáigan (£) ca- 
pacidad; aptitud 
A (E) cáihu& (%) talento 


literario o artístico: — RA ~ 
EX un escritor de gran ta- 
lento 


AÑ cóinéng (A) capacidad; 
talento 
AMM) cáiai talento lite- 


rario: — WS rebosar de talento 
FRPR) cóúishü-xuéqián 
(E) tener poco talento y cono- 
cimientos superficiales 
33909) cáixué (Z) erudición; 
talento y saber 
AN och (4) 
sabiduría 
AF cóizi persona de gran ta- 
lento; docto, ~f A sabio ta- 


talento y 
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lentoso y mujer bella (en 


novelas galantes) 
(W>) 1 [se 


Y GH wi, de un 


verbo para indicar que algo 
acaba de ocurrir o es demasiado 
tarde], HM-—FF lá. Ahora mis- 
mo ha empezado el partido, R 
BUE f iB k 051%, Ahora caigo 
en la cuenta de lo que dijo. ES 
LAME? ¿Por qué te vas 
tan pronto? Pues, acaba de He- 
gar. 2 [se usa en la oración 
principal de un período para in- 
dicar que la condición dada en 
la subordinada es un requisito 
previo): HS mm 
#4. Sólo apoyándonos en las 
masas podemos trabajar bien, 
RAMH, MAL Sólo es- 
tudiando con ahinco se puede 
pasar el examen, 3 [se usa de 
lante de una frase para indicar 
que el número es pequeño]. 
apenas, $ BEN, — T T. 2. 
Tenía apenas quince años cuan- 
do se incorporó al ejército. JA 
Pt 8 — m + B. Hace apenas 
dos meses que está aqui. 4 [se 
usa para enfatizar]: £T K 8 — 
mi El trigo crece muy bien. 
KERAMER Sería extraño 
que no lo supieras ahora, 

St cái (4%) material; materi- 

a, K— madera; madero. # 

— materiales de enseñanza 

HR cáilido (4) material, ma- 
terias MM ~ materiales de 
construcción, M~ materia pri- 
ma 


J cúi (4) riqueza; dinero 
MX (MU) cóibóo (4%) dinero y 


objetos de valor; tesoro 

MF (E) cáichán 
propiedad; bienes, 
bienes públicos 

ME Gang (4%) riqueza; fortu- 
ra, ER riquezas materiales, 
Wi riqueza espiritual 

MiS (ME) cóijing (2%) finanzas 
y economía 

MRE cáimí C) avaro; avarien- 


CR) 
AR 


to 

MEME) cóituán (4) grupo 
financiero; consorcio 

MA) cáiwo (#) asuntos 


financieros 
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HR cóiyuán (4%) recursos fin- 
ancieros, f~ }f~ explorar todos 
los recursos de finanlización 

MEL cdizhóng (%) finanzas 
(públicas): ~k X FA balanza 
de ingresos y egreros finan- 
cieros. ~ 23 déficit financie- 
ro. — ER año financiero 

ME cóizhú (4%) hombre de di- 
nero; ricacho 

RR cài (š) 1 co- 

ger; recoger: — # 
recoger flores. ~ # recoger 
hierbas medicinales 2 extraer; 
explotar, — 8 extraer carbón 

SIE cóitá (sh) talar; cortar 

RO cditáng (3h) (aplicado a 
periodistas) recoger (noticias. 
informaciones, etc.); ~ # MH 
recoger noticias. — —# £ MA 
hacer una entrevista con un 
actor famoso 

ER) coigóu (35) hacer 
compras para un organismo; — 
fi agente de compras 

RM co (3H) coleccionar; 
colectar, ~ E 4 coleccionar 
especimenes 

HH (BE) cóikuang (4) explo- 
tar la mina; extraer minerales: 
MEX laboreo a cielo abierto 

SÉ cóiméi (%) extracción de 
carbón, explotación hullera 

HR cáina (3h) aceptar; adop- 
tar 

REL cúiqü (3h) tomar; adop- 
tar, ~ HERE tomar medidas, ~ 
WMF recurrir a la coacción 

SR coixió (31) Si 1 coger; 
recoger 2 coleccionar; recoger 

HÆ) cóiyang (2) mues- 
treo 

Æ cóiyóng (3h) adoptar; em- 
plear: ~ SS # Á adoptar 
técnicas avanzadas 

SS cóiyóu (4) extracción de 
petróleo 

SR cóizhói 


recoger 


(3) coger; 
E căi (š) prestar atención 
as hacer caso de, SS ASE 

ft, Nadie le hace caso, 


BE căi (3h) pisotear; pisar 


còi (#) 1 color: A~ % £ 
multicolor 2 seda mutico- 
lor: 221 ~ adornar con faro- 
lillos y cintas multicolores 3 


HVARBRERES cài / can 


aclamación; vitores; MW ~ 
aclamar; vitorear 4 variedad; 
esplendor, EX # — rico varia- 
do $ premio: rR ~ caerle a al- 
guien la lotería 
BENT cdihóng (%) arco iris 
HA (QM) căii (4%) regalos de 
boda hechos por el novio a la 
novia; donas 
SR cúipói (4%) ensayo general 
ER  cóipido (8) billete de 
lotería 
EA cúise (4) de color; multi- 
color; — 998 televisión en co- 
lor. —B# pelicula en color 
cài (4%) 1 hortaliza, ver- 
dura: #— verdura. $~ le- 
gumbres saladas 2 guisado; pla- 
to; E— plato de carne, pesca- 
do, pollo, etc. # ~ plato de 
verduras, Fi comer al menú 
A(R) coidán (g) menú; 
carta 
ÆJ) càidào (4) cuchillo de co- 
cina 
MAL càihuā (£) coliflor 
H(i)  coishichóng 
mercado de comestibles 
EM coiyáo (2%) plato; guiso 
(generalmente de carne, pesca- 
do) 
HEM coiyóu (4) aceite de colza 
FM (BI) cóoiyuán (2) huerta 
JEFF coizi (4) 1 semilla de ver- 
duras 2 semilla de coiza 
cün 1 (%) comida, p~ 
comida china, Ri ~ comida 
europea, ~ comida rápida. — 
DS una comida deliciosa, 4 
~ almuerzo. Ff— comer en el 
campo I (239) comer; W ~ 
comer juntos (generalmente en 
las fiestas) 
REM) càánchë 
restaurante 


SEI cónjin (4%) servilleta 


R) 


CA) coche 


KR cónjd (4) servicio de me- 


sa 
MEF (ME) cõnting (4%) 1 ome- 
dor 2 restaurante 

EECH cán (š) 1 par- 
= ticipar; tomar 
parte en, ~ % ingresar en el 
ejército, ~ AR intervenir en la 
guerra 2 consultar; referir, ~ 
Ni leer algo para referencia 

v. cón, shën 


SR (MB) cánguán (3) visitar: 


cn / en Zëss 


de visita 

(35) tomar parte; 
participar: ~ 3R REI tomar 
parte en la manifestación, — £ 
D participar en una conferen- 
cla, ~ ZB sumarse a una 
conversación 

SUIR) conjion (3) 1 re 
mitir; re ferir: ~ %@ — + m. 
Véase la página 20. 2 presentar 
alguien sus respetos a (un su- 
perior, etc, ) 

SH conkón (3) 1 remitir; re- 
ferir: — RI. Véanse notas, al 
pie de la página, 2 leer algo 
para referencia 

SE cánkóo (3) consultar: JN 
#t— sólo como referencia. ~# 
Jibro de consulta; libro de re- 
ferencia 

SI canmóu (%) 1 oficial de 
Estado Mayor: ~ KE jefe del 
Estado Mayor 2 consejero; ase- 
sor 


PRW) —canyiyuón (%) 
senador 
#5() cónyú (3) partici- 


par; intervenir: ~—# iT par- 
ticipar en la elaboración de un 
plan 

BM canzón (4%) consejero; W 
5 consejero comercial +g 
~ consejero cultural 


$W cónznóo (3H) consultar; 
referir 
BB cànzhuó (3h) considerar 


(una cuestión) a la luz de las 
condiciones actuales; deliberar 
Sr cán CHE) sentir 
vergüenza; A St no sen- 
tir vergüenza de jactarse 
WI cónkul (JE) avergonzarse; 
sentir vergilénza 


ABD cán (4%) gusano 
de seda 


ÆN) cánjión (%) capullo 
del gusano de seda 

ER cónstí (š) mordiscar; 
mordisquear 

Fitt) cónsi (4%) seda natu- 


ral; seda 
ROD cón (BB) 1 in 
completo; imper- 
fecto: — A un producto defec 
tuoso 2 remanente, restante; — 
# últimos días del invierno, — 
KN remanentes de una tropa 
derrotada 3 estropeado; lisiado 
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4 feroz; bárbaro; Xp cruel 
SR cónbào (JE) cruel; atroz 
R cóncún (JE) remanente; 
superviviente 
RER) one I (Æ) 
minusválido; inválido IE (4%) 
persona inválida; minusválido 
ARME cóngéng-shengtán so- 
bras de comida 

RR cónhói (C) restos; K#L~ 
restos de un avión 

RE cónhài (šh) dañar: matar 
brutalmente 

SE cånji (#) defecto físico; 
deformidad: ~ A minusválid 
inválido 

SR cónjú (%) 1 etapa final de 

una partida de ajedrez 2 

situación dificil después del fra- 

caso: M4 — poner fin a una 
situación desastrosa 
HE cómo (Æ) cruel; 
piadado 
SR cónque (Æ) incompleto; 
fragmentario: ~E~ RAHE 
un juego de té incompleto 
HE cónrén (JE) cruel, des- 
piadado; inhumano 
RRK) cónsha (3) matar a 
sangre fria; masacrar 
SIE) cónyú (%) supervi- 
vencias; vestigios: # 38 — re- 
manentes feudales 
AMARA) cánzhá-yúnié 
remanentes elementos nocivos 
É 42) cn (HB) 1 
trágico; misera- 
ble: ~ A Æ ii ser demasiado 
horrible para mirar. ~A K 
morir trágicamente 2 cruel; 
brutal. ~ Æ A 8 inhumano 3 
muy grave, desastroso: 1498 
— sufrir una derrota devasta- 
dora en un partido 


des- 


BE canon (£) accidente 
trágico; masacre 
BE càünbói (JE) muy pálido; 


Sp tener la cara más pálida 
que un muerto 

WR Cëntë (+) derrota muy 
grave; fracaso desastroso 

BE cóndon (3E) descolorido; 
obscuro, A8,—. El cielo estaba 
obscuro. ~ SS trabajar duro 
para llevar adelante una empre- 
sa 

WS cántong GE) doloroso; pe- 
noso; ~ É # OU una amarga 
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lección 

$Ë cànzhóng (JÉ) muy graves 
desastroso: WE sufrir gran- 
des pérdidas. #šT-— sufrir mu- 
chas bajas 

SAR) cànzhuóng (£) con- 
diciones miserables; aspecto 
lastimoso 


W °" 
SIE (48) càntàn OE) esplendo- 
roso; briliante, ~ MM% sol es- 


plendoroso. ~ M £ 3 futuro 
brillante 


B còn (#) piedra preciosa 
càng 


EED nacen 


sito; RK granero 

€ congcü (JE) apresurado; 
precipitado: f~. El tiempo 
apremia, $~ marcharse con 
prisa 

GR  cónghuóng (Æ) con 
pánico; — f$ quedar presa de 
pánico. ~ $ 8 huir con 
precipitación 

SE cāngkù (4) almacén; 
depósito; W~ inventariar las 
mercancías en existencia 

HR) càng OË) Capli- 

cado al mar) azul 

oscuro 

ex cónghái (4%) mar azulado; 
océano 

"E cónghái yi sú una gota 
de agua en el océano 

SE cangsáng (E) con el tiem- 
po se operan grandes cambios: 
fa — haber experimentado las 
vicisitudes de la vida 

E) cong (#) 1 

verde Oscuro; 

azul, —#* pinos verdes, —X el 
cielo azul 2 gris; ceniciento, ~ 
E pálido 

ER congcui 
ro; verde, ~ Uu % colinas 
verdes 

HAM) cóngjing (JE) 1 añoso 
y erguido 2 (aplicado a la 
caligrafía o dibujo) vigoroso; 
fuerte 


LS" 
depó- 


4% cangióo (JE) enveiecido; 
viejo 
FEA conglióng E" desolado; 


melancólico . 
HE cóngmóng (Æ) 1 vasto: ~ 


(JE) verde oscu- - 


Ki tierra vasta 2 indistinto, y 
£, ~ sombras profundas del 
crepúsculo 
EMS) congying (4%) mosca 
— CT matamoscas 
1:90. :9) cong (4) cama- 
rote; cabina; X= 
camarote (de pasajeros). $ ~ 
bodega ; 
cóng (3) 1 esconder 
(se); ocultar(se) 2 guardar; 
al macenar 
v. zóng 
MBE cóngni 
ocultar 
WR cóngshén (3h) albergarse; 
cobijarse: ~ 2 4t albergue; re- 
fugio 
WE) cóngshü 
coleccionados 
MM cóngzhus (šh) ocultar al- 
guien sus opiniones o no mos- 
trar sus habilidades guardando 
silencio 
cüo (JÉ) áspero, tosco; 
— Æ arroz no bien descari- 
llado. H~ áspero 
cúo I (sh) 1 tomar; coger 
2 actuar; dedicarse; ~ 21 
%, obrar precipitadamente 3 ha- 
blar (una lengua o dialecto); ~ 
254113 hablar con acento local 
II (4%) ejercicios 
WII cūobòn (3h) manejar 
asuntos; hacer gestiones 
WS) caocháng (4) campo 
de deporte 
Wi càochí (3h) manejar; arre- 


(3h) esconder; 


(4%) libros 


glar, ~ Æ % hacer faenas 
domésticas 
RFA) cooo a" 


atarearse; trabajar mucho: — 
BÉ caerse de fatiga 

MB (AE) cáolión (a) ejerci- 
tarse; practicar 

Mes cooxin (3h) preocuparse; 
inquietarse: BAR. Se 
preocupa por cualquier cosa, $ 
338 JU 8338383872 To. La ma- 
dre se desvela por la felicidad 
de sus hijos, 

Wi cūoxing (4) conducta (de 
un alumno) 

BASA (NE) coozóng (šh) 1 mane- 
jar; controlar: XA #@ # ~ 
dirección a distancia. — ZE 
Mi maniobrar la astronave 2 te- 
ner dominio sobre; manipular; 
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KE manipular entre basti- 
dores. ~ E manipular el mer 
cado 
RIF cūozuò (3) operar; ma- 
nipular 

coo (%) 1 pesebre; 

comedero 2 ranura; hendi- 
dura 

cóo (JE) ruidoso 


MARE) cáozá (FE) ruidoso; 
bullicioso: A š ~ algarabía; 
bulia 

cão 1 (4) hierba; yerba 

UI CEBO negligente; 
descuidado II (5h) redactar; 
elaborar, E ~ X ft elaborar un 
documento 

RE cóo'ón (4) proyecto 

ME càáobáo (%) 1 bolsa de pa- 
ja 2 idiota; imbécil 

MR cóocáo (W) negligente- 
mente; descuidamente; ~ f # 
acabar un trabajo de cualquier 
manera, ~ IS tener un fin 


precipitado 

MIE cóodi (4%) prado; césped 
MM cóogúo (%) borrador, 
bosquejo 


BAR cóo jión rénming tra- 
tar la vida humana como si ésta 
no valiera más que una paja; 
actuar con mayor desprecio de 
la vida humana 

ER cúolido (4) heno, forraje 

N$ cóománg (%) espesura de 
hierbas: ~ 3 3 héroe del bos- 
que 

ER càomào (4%) sombrero de 
Paja 

MÁ cóoméi (4) fresa 

MAH cão mà jié bing estar 
muy asustado o nervioso 

ME cóopí (%) tepe; césped 

MA choping (4%) césped 

Z(E) cóoqión (3h) firmar 
con las iniciales; — BMX firmar 
con las iniciales un acuerdo 

MAS (ME) càoshü (4) escritura 
cursiva 

MAR cóoshudi (E) descuidado; 
negligente: ~ AE actuar con 
negligencia 

HE) cóotú C£) bosquejo; 

+ boceto 

ME cóoxí (4) estera de paja 

ME cóoxié (4) sandalias de 
paja; alpargatas 


MB (BE) cõoyào (4) hierbas 
medicinales 
WR cóoyuón (%) pradera; es- 
tepa 
Fi cè (3) 1 medir; mensu- 
rar 2 conjeturar; inferir, % 
J% — imprevisible, constante- 
mente cambiante 
ME cëding (ai determinar 
MER (18) oni (sh) medir y 
trazar 
MR cèiáng (3) medir; men 
surar 
MER) ceyán (3.4) exami 
nar; probar; examen; prueba 
cë (Æ) afligido; triste; 
Æ ~ afligido; apenado. ~M 
compasión; piedad 
M cè (%) retrete; excusado 
A~ retrete público, 8 ~ 
retrete para caballeros, t~ re- 
trete para damas 
M cósuó (%) retrete; 
cusado 
cè 1 (%) lado, costado, 
B~ a ambos lados 11 (35) 
inclinar(se); ladear(se) 
STE cèmiòn (4%) lado; costa- 
do, —4R retrato de perfil 
WI cëj (4%) detalles apunta- 
dos; apuntes 
MI cëzhëng (3h) poner énfasis 
en; dar más importancia a 
cë (4) plan; táctica: MR 
HR. hacer sugerencias y 
dar consejos 
MEME) cédóng (3) instigar; 
provocar; A W~ SE conspirar 
para fraguar un golpe de Esta- 
do 
RTR) cénvo (3) 1 planear; 
tramar: ~ D fraguar un 
complot. W) ~ fraguar entre 
bastidores 2 diseñar: — — FR 
£ diseñar una velada, X4 HH 
Y AA — jefe de diseño del 
programa televisivo 
MI cola I C) táctica Il OE) 
táctico 
MER cèyuándi (%) foco; 
fuente: $~ foco de guerra 
cë 1(%) volumen; tomo; 
AR PH ~. Este libro 
comprende cuatro volúmenes, 
YI (E) ejemplar, libro, — H ~ 
diez mil ejemplares 


28) ” 


ex- 


6l 
u. con: shën 
# °S cénci (> irregular; 
desnivelado 
céng (KM) antes; ya, 


pretérito: R —NS — m. 
La vi una vez. REIMAA te 
më. Nunca he oído una cosa 
así. 
v. zëng 
JULIE) ATAR) céng ji hé shi 
45> no hace mucho tiempo; 
hace poco 
wÆ) céngjing (Bl) antes: 
pretérito: fÜ — Fa — K. 
Vino a verte una vez. 
MEJORA) éng jing 
canghái tener mucha experien- 
cia de la vida o mucho cono- 
cimiento del mundo 
(8) céng (%) 1 ca 
E Pa: --— H una 
capa de pintura 2 piso: A~} 
una casa de cinco pisos, M4 
HE un autobús de dos pisos 
EE céngcéng (J) capa sobre 
capa; una cosa encima de otra; 
— E X: ejercer control a todos 
niveles 
EUAS(B) céng chú bü qióng 
surgir sinfin; aparecer intermi- 
nablemente 
EX céngci (%) 1 disposición 
de ideas; RA XE 44. Este 
artículo está bien organizado. 2 
niveles administrativos o de 
educación: RIEA ~A A. Estas 
personas no son bien educadas. 
B(M) E e cé ën 
diézhàng picos que se elevan 
unos más altos que otros; 
montañas elevadas en sucesión 
Ei céng (3) I frotar; 
restregar: FAA El 
respaldo de la silla restriega la 
pared. 2 mancharse al rozar 
algo; Mo M. ¡Cuidado con 
la pintura! 3 obrar lentamente: 
MB ~ avanzar despacio; obrar 
lentamente 
cha (4%) 1 diferencias 
desemejanza, Ef — diferen- 
cia de hora 2 error; 
equivocación; W~ desviación 
v. chà;chãi 
MH chūbié (%) diferencia, 
disparidad; Zë diferencia de 
edad 
SS 


chácuo (ën) 


error; 


SR cen/chá 


equivocación; Hi — cometer un 
error 2 accidente: P — 23 T iH 
T— XZ 3? ¿Qué haríamos si 
algo mal le pasara al nino» 

ER choé (8) diferencias bal- 

~ # 3⁄— elección de 
múltiples candidatos. 4h E ~ 
pagar la diferencia 

(M) chajió (%) diferencia 
de precio: RR ~ diferencia de 
precio entre las diversas zonas 
del país, Sp ~ diferencia de 
precio entre distintas estacio- 
nes del año 

ERE chäjù (%) distancia; dife- 
rencia; ~ disminuir la dife 
rencia 

ZS LE cha qiáng rényi 
satisfactorio; pasable 

ER(R) ët (8) diferencia; 
disparidad, RR AR 2148 — fg 
K. Estas dos regiones se dife- 
rencian mucho en el clima. 


WW" 


WW chacha (f) cuchichear, tè 
EBEA CS. Cuchicheó 
algo al vido de su madre. 

$ chá (3) 1 meter; inser- 

tar; — ZER poner flores en 


florero 2 intercalar; interponer; 


ance; 


algo 


MBA BIE AC ARRE 
Hablaba sin parar y nadic 
podia intervenir, 
HE (ME) (SR) cha chi nón 
féei aún poniéndose alas, no 
podría volar; ser difícil es- 
caparse 
RI chúbud (xp) intervenir en 


una conversación o discurso 
SÉ choaú (4) 1 interludio 2 
canción en una película u obra 
teatral 3 episodio 
SA charú (5) 1 intercalar; in- 
sertar; introducir 2 enchufar 
#83F chúshóu (a) 1 tomar par- 
“tes participar: RIRA AA 
EF. Yo tenia ganas de ayudar- 
le. pero no sabia dónde meter 
la mano, 2 meter la mano, in- 
tervenir 


HB (MB) chatú (4%) ilustraci- 
ón: lámina 

Sa cháxióo (4) 1 cerrojo; 
pestillo 2 enchufe 

HER châyāng (3h) trasplantar 
plantones de arroz 

EI chozui (šh) intervenir en 
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una conversación; meter baza; 


3⁄8 EER no poder meter baza 


SR chúzuo (£) caja de en 
chufe; enchufe 
chā E (&) 1 horca; 


horquilla; #— bieldo; hor- 
ca 2 cruz: #£ $ 4 $R LIA 
marcar con una cruz todas las 
palabras mal escritas H (3h) 
coger algo con la horca; ~ f 
fisgar un pez 
v. chá 

R cha (4) horca; bieldo 


v. chò 
# chá (%) 1 rastrojo: #— 
rastrojo de trigo 2 cultivo; 
cosecha: —— 3E3& la segunda 
cosecha de puerro chino 
3 chá (4) 1 té: W~ hacer 
el té, Si té cargado 
(claro). #f ($) ~ té negro 
(verde) 2 ciertas clases de bebi- 
da o alimento líquido: # £ ~ 
pasta de almendra 
ER chóbēi (4) taza de té, va- 
so 
*5 
mozo 
ZO chúguin (2) casa de té: 
salón de té 
KEW) cnónú (2) tetera 
KERI) chóhuohui (£) té: 
tertulia 
ZEIL chatt (%) mesita de té 
ÆR ein (Z) juego de té; 
servicio de té 
KHW) chóyè (%) tés hojas 
de té 
KRIMEA) cnáyútamnou 
tomar una tazá de té después 
de la comida: fE 3 ~ W ik BJ 88 tt 
como un tema para cháchara 
después de la comida 
Xx chá (3h) ponerse (polvo, 
unguento, etc. ); untar; ~ 
RR ponerse crema de belle- 
za. —# aplicar un emplasto 
E chú (BH) 1 verificar; ex- 
aminar; — E examinar las 
cuentas, ~ t hacer un análi 
de sangre 2 averiguar; investi- 
gar 3 consultar; ~ # É con- 
sultar un diccionario, ~ RS 
buscar en los archivos, 
ED (BM) chabon (ai investi- 
gar y sancionar: $ ~ desti 
tuir a alguien y someterle a 


chátáng (4%) camarero; 


is 


proceso 

EFD chóchóoo 13h) inventariar y 
confiscar los bienes de un deli- 
cuente 

Hr (Mi) chódián (30) hacer un 
inventario de; examinar el 
número de 

EN(H) chódui (3h) verificar; 
comprobar; ~ H ER comprobar 
los datos. ~ RS consultar el 
texto original 

EV chófëng (s) investigar; 
realizar una encuesta 

éi chóténg (3) sellar; pre 
cintar 

MEX (E) chóhuò 
brir; aprehender 

HEM chájia (šh) prohibir; vedar 

Ze chójió (3) inquirir; averi 
guar (la causa, responsabili- 
dad, etc); ~ W {£ averiguar 
quién se hará responsable 

ER chókàn (šh) examinar; rc 
visar: — EH revisar las cuentas 

RA chóming (3) averiguar; 
indagar; ~ WAI inquirir la 
verdad 


(3H) descu- 


SR  chópido (35) revisar los 
billetes 
MEX chóxún (b) interrogar; 


preguntar, —Hih! preguntar las 
señas de alguien 

E chóyé (3h) rondar; hacer 
la ronda nocturna 

MR chóyuë (3h) consultar, ~ 
HX W£ A consultar los datos 
técnicos 

HEM (WE) cnázhang (3h) revisar 
las cuentas 

ME (HR) chazhéng ($) inves- 
tigar y verificar, comprobar; ~ 
RS ser comprobado mediante 
investigaciones 

Hi chó (%) pelo o barba in- 

cipiente 
chó (š) cortarse la piel 
(por fragmentos de vidrio, 
porcelana, etc, ) 

SWILISI chór (%) 1 fragmen- 
tos; pedazos, PK ~ pequeños 
pedazos de hielo. HN — frag- 
mentos de vidrio 2 riña; pelea; 
jf — HI 8 tener una pelea con 
uno 

SS chó (3h) examinar; escru- 

tar, ~H Pf , WERT? examinar 
sus palabras y observar sus ac- 
tos 
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MORE) chójué (3H) darse 
cuenta; percatarse 
MEM chókon (3) mirar deteni- 


damente; observar: ~ j E 
reconocer el terreno 
UN (Me cháyán-guánsé 


sopesar cuidadosamente las pa- 

labras de alguien y observar 

atentamente su expresión 

chù (3H) ahorquillar; di 

x vidir una cosa en dos rama- 

les: ~ # M con las piernas 

abiertas 

v. cha 


= cha (3) sorprenderse 
ERIR) cnayi (3) sorpren- 


derse; quedarse asombrado 


chà (Ei: 8) bello; her- 
moso 
RIRI chozi-yanhóng flores 
violetas y rojas -— flores her- 
mosas 


ES chà I (4) 1 diferenciar- 
: diferir; distar, — T £ 
> no diferir mucho 2 faltar. yq 
xi tsh. Son las cuatro menos 
diez. —MGA. Faltan dos per- 
sonas. REALCE? ¿Cuánto 
te debo? H (JZ) 1 ¿TD equivo- 
cado: RE — f. Estás 
equivocado en eso, 2 inferior; 
malo; RARA. Los re 
sultados no son muy malos, 

v. chaschai 

ERE chóbidus (JE) 1 casi; 
aproximadamente; A~ tR H? 
T. Se aproxima a los cincuen 
ta. 2 parecido; semejante; Ab fy 
TERRA Es semejante a ti 
en el carácter, 3 justo lo sufi- 
ciente; más o menos 4 casi 
acabado; 38 $ m if ~ T. Los 
huevos están casi agotados. 

ÆA JL(5)  chòdiónr 1 
GE) algo inferior; no bastante 
bueno H (BI) casi; por poco: 4b 
— SÉ Casi se cae, 

ÆW) chajin (Æ) no bueno; 
de calidad inferior: X% JL T 8 
8 ~. El trabajo es una 
chupuceria. 


$ chà (4) templo budista 


v, sha 
BI chana (4) instante; mo- 
mento; —— en un momento; 


.en un abrit y cerrar de ojos 


2 cha IS" bifurcación; 
ramal; = ~ # D una 


bifurcación en un camino; en- 
crucijada de tres caminos II 
(3) desviarse, torcer(se) 

#3F088) chokai (3H) 1 bifur- 
carse; ramificarse; BRE LA 
T. La línea se bifurca aquí. 2 
desviarse; cambiar 3 escalonar; 
WA SNE escalonar las 
horas de las dos reuniones 

# f chòzi "SN accidente; 
error; am T fFZ ~? ¿Qué 


avería tiene el tractor? 


AX chè (%) rama de un 
arbol 
vu, cha 
chà (4) abertura lateral 


de un vestido 
2% chói 1 (35) enviar a al- 
guien a una misión, man 
dar; ~ A 3# fä enviar una 
carta con mensajero, H~ ir en 
misión II (4) misión; manda- 
to: $~ tener varios cargos a la 
vez 
v. cha; chà 
EZ chai Cg) 
subvención para un viaje de 
funciones oficiales | 
MR choición (3h) enviar a al- 
guien a una misión; mandar, 1f 
~ esperar una misión 


SE chdishi (%) cargo; pues- 
to; empleo 

EN chõish (%) misión; 
comisión 


MÍ chaiyi (%) 1 servicio im- 
puesto por la autoridad; corvée 
2 alguacil en un yamen feudal 

chi (3) 1 abrir; 
desmontar; ~ fà abrir una 
carta. ~ $ # desarmar una 
máquina 2 demoler; desmante- 
lar, ~F demoler casas viejas 

SR chāichó (38) demoler; des- 
mantelar: ~F AW desmante- 
lar bases militares 

FE chāichuðn (3h) desmasca- 
rar; poner al descubierto: ~ $ 


WM poner al descubierto un 
fraude 

DR choibuí (š) demoler: 
destruir 

# ik choihuó (31) desasociarse; 
separarse 

HE cnoijie (Ei préstamo a 


corto plazo de interés diario 
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MF) chõikāi (šB) abrir, 
desmontar 

SÉ chõisùn (3) deshacer (un 
juego) 


EE chõisòn (šB) deshacer (un 
matrimonio, familia, etc. ) 

FLI) aa (3) minar el 
terreno; hacer fracasar 


FIAR) chāixiàn (3) desco- 


ser 

ER cnaixió (3h) desmontar; 

desarmar 

A chāi (%) horquilla (que 
usaban las mujeres como 

adorno) 


E chái (4) leña 


Md chóicáo (4%) leña; chama- 
Tasca 

MEAR (MN) chói-mi-yóu-yón 
leña, arroz, aceite y sal — 
artículos de primera necesidad 

MA chóiyóu C) aceite diesel. 
~# E locomotora diesel. ~ HL 
motor diesal 


$ chái (4%) chacal 


Sk cháilóng (4%) chacales y 
lobos-personas feroces 

SCH chán (3D 1 lle 

var a alguien del 

brazo: ~M WAIE llevar del 
brazo al ciego para cruzar la 
calle 2 mezclar. 4 Wí E ~ x 
añadir agua al vino 

WAS chantú (sb) sostener a al- 
guien con la mano o el brazo 

WR chanhuo (3 mezclar 

WER chānji (3h) adulterar 

0% (ME) chanzá (31) mezclar; 


entremezclar 

EE Y) chán (3h) 1 en 

rollar;  devanar: 

—# $H arrollar el hilo en una 
bobina 2 enredar; atar: MRE 
~#—ğ. Las dos hilos se han 
enredado. H~ HR, RAAF. 
No me molestes, que tengo 
prisa, 

MÍA chánmión (E) 1 crónico; 
obsesionado 2 conmovedor 

MA (ME) chánrao (3) 1 enrol- 


lar; enroscar 2 importunar: 


molestar 
MOB chán (Z?) 1 
meditación pro- 
funda; dhyana, ~ estar sen- 
tado en meditación 2 budista: 


~#t celda de meditación para 
bonzos 
v. shón 
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MB chánjuán (4# 1 OE) Capli- 
cado a mujeres en escritos an- 
tiguos) hermoso; bello H (£) 
luna 


R (Wl) chán (4%) ciga- 
rra 
MIX IR) chánlión (38) conti- 


nuar manteniendo un puesto o 
título 
chán 


WS chónchú (2) (3) 1 sapo 2 
luna 


Gd 


alguien 

EM chányón (%) calumnias 

Ki (0) chán CE) 

glotón; goloso; Mi 

~ goloso; glotón 

WERE  chánxián yè di 
caérsele a alguien la baba 

MM chánzu GE) glotón; golo- 


chán (3) hablar 


mal a espaldas de 


so 

E chën (FE) débil, endeble 
Rm chónuò (JE) endeble; 
débil 


E chón 
RR chónchón (@) murmullo; 
susurro: ~ Mk una corriente 


murmurante 

PE (BE) chán 1 (5H) 1 

parir; procrear: X 

~ parto difícil 2 producir: ~+ 
K zona algodonera H (4) 1 
producto; prodacción: + ~ 
productos especiales autócto- 
nos 2 propiedad; bienes; Hb 
bienes inmuebles, # ~ bienes 
de la familia 

SR chóndi (£) lugar de 
producción; región productora 

PROA) chanta C) parturién- 
taz puérpera 

PS cnënkë (4) 1 departamen- 
to de obstetricia 2 obstetricia; 
tocología; — BI obstetra 

FE chónlióng (4%) volumen de 
producción; producción: $ ~ 
producción de carbón 

Fr BR chëniuën (3h) (aplicado a 
aves) poner huevos; (aplicado 
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a pez) desovar Las hojas temblan con la brisa. 
FRA chănpin (%) producto; MÍN chándóu (34) tiritar; tem- 
producción; RX ~ productos blar: RAAS tiritar de pies a 
agrícolas. # ~ productos pe- cabeza de frío 
cuarios MÁ chónyin (%) sonido vi- 
Se II chánquán (%) dere- brante, vibrante 
cho de propiedad; MH ~ 


propiedad intelectual. ~ $ $ 
transferencia de derecho de 
propiedad 

SÉ chánshéng (š) 1 causar; 
dar origen a: ~ HB pro- 
ducir buen efecto. ~ HA Ee 
ejercer una gran influencia 2 
surgir: DR" Han surgido 
problemas, 

PP 38 chónwO (4) producto; 
fruto; resultado 

F$ chan vie (4) producción 
y comercialización 

PS30398) cháne co) 1 
propiedad, bien-s 2 industrial, 
— $r revolución industrial 

Eë chanzhí (%) valor de 
producción 

PD chán I (4%) pa- 

la, paleta, $ ~ 

pala de voltear Il (55) palear; 
traspalar: ~ fi traspalar el 
carbón, ¿xk allanar el sue- 
lo con pala 

SR  chánchú 
extirpar 

$ chúnzi (4) pala, paleta 


(3) erradicar; 


BJ (MD chán (3) ex- 
plorar; aclarar, 
dilucidar 

WR chánmíng (3) explicar, 


dilucidar; ~ aclarar alguien 
sus puntos de vista 

BEI) chánshi (3) exponer; 
interpretar 

M chánshu (š) explicar; ex- 
poner; # J — FARR — Ip šh 
ÉQ $p. Cada parte explicó su 
posición en este problema, 


Vi chòn (3b) adular; hagalar 
D chánmei 


adular 
BR chónyú (h) adular; lison- 
jear 


(a) lisonjear; 


chán (3) temblar; vi- 

brar: SA 818 8 # 8 3: 

— T. Estaba tan emocionada 
que le vibraba la voz. 

MIR (Mb) chándóng (st) tem- 

blar; vibrar, BFF ZE #8 BL p ~. 


FO chán (3H) arre- 

pentirse 

RR chónhul (30) 1 arrepentirse 
2 confesar (sus pecados) 

B cháng (JÉ) próspero; flo- 

reciente 

BS chángshéng (E) próspero; 
floreciente, HP Bl 3k ip Ry — + 
ER~ 03 3: X Bl: hacer de 
China un próspero país so- 
cialista 


28 cháng 


AR chāngjué (32) feroz y 
violento; desenfrenado 
KEE chángkuáng (CB) 


frenético; violento; — RI furi- 
osọ contra ataque 
chong (4%) 
mujer pública 


MÍA) chāngtùè (2%) puta 


prostituta; 


WE chángi (4%) prostituta; 
mujer pública 

ZOE) chóng 1 (3H) 

= gustar; paladear, 


REA haber pasado todas las 
penalidades H (J) antes; hace 
tiempo: R~ Walt. A no haber 
visto nunca a esta persona 

Š% chángshi (š) intentar; 
ensayar 

3E Ñ chángxin (35) gustar el sa- 
bor de lo que está en sazón; 
probar los primeros frutos del 
tiempo 


FE CEO 


bo~ E 
pérdida 
BE (MR) chánghuán (3h) reem- 
bolsar; pagar. ~f% pagar una 
deuda 
Há chángming (3h) pagar con 
la vida (por un asesinato 
cometido) 
ST chéngaing (3h) cancelar, 
saldar, —f% saldar una deuda 
E chúng (4%) falda (usada 
en la China antigua) 
* cháng I (#) 1 común; 
normal, AW — natural y 
normal: f~ anormal. JUA ~ 


cháng (3h) 1 pa- 
gar; compensar; 
compensar una 


chóng HRK 


estar acostumbrado a una cosa 
2 constante; invariable; j4 Æ ~ 
NY permanecer verde en todas 
las estaciones D (BJ) frecuente 
mente; a menudo; ~£ ik 
£. Ella va con frecuencia a 
conciertos, 

MOE chángcháng (HI) frecuen 
temente; a menudo: ~ LEA 
RA. El suele trabajar hasta 
avanzada la noche. 

#4 chónggui (£) rutina; 
práctica convencional: ~ S S 
armas convencionales 

HZI) chánghui (4%) reunión 


(sesión) ordinaria 


HILL)  chángiidn (> 
común; corriente: Æ ~ poco 
común, ~ xj enfermedad 
común 


SE chángke (4) asidua visi 
ta; Asiduo 

MF chángnión (£) 1 todo el 
año 2 año tras año; por largo 


tiempo 
SÉ chángaing (J) siempre 
verde 
HEM cháangaína (g) sentido 


común; sazón; A Z ~ senti 

mientos humanos naturales. # 
Ro, fb RARA A. 
Es lógico que él va a hablar de 
este problema contigo. 

SE chángrén (JE) perma- 
nente; EMS BB * Bj miembro 
permanente del Consejo de Se- 
guridad 

SI chóngshè (Æ) perma- 
nente: ~ BLR organismo per 
manente 


SI) chóngsh (#9) 1 
abecé; conocimientos elemen 


tales 2 sentido común 
SIB) chóngtai (£) norma- 

lidad; comportamiento normal; 

W~ volver a la normalidad 
3 (38) chóngwà GE) asuntos 


cotidianos; rutina; ~ LM & 
comité permanente 

HE chóngyón (£) dicho; 
refrán 

SE  chóngzhú (JB) perma- 
nente; residente: ~ ië # co 


rresponsal residente. ~ E # E 
ZS representante permanente 
en las Naciones Unidas 


Lo cháng 
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WR chóngé 


Luna 


K CE) chóng I (JE) lar 

go: — W vestido 
largo; túnica, ~ B carrera de 
fondo, ~ ÑA discurso o es- 
crito intenso. — f larga vida ll 
(P) 1 longitud; largura: $~ la 
longitud total 2 punto fuerte; 
fuerte; B-—4HAi superar alguien 
sus defectos aprendiendo de los 
puntos fuertes de otros 


(C) diosa de la 


w. zháng 

KW  Chángchéng (%) Gran 
Muralla 

Kal chóngchú (%) punto 
fuerte; fuerte 

KR chángdd (> longitud, 
largura 

KS chóngduán (%4) 1 longi- 


tud; largura: $t & #6 — medir 
el largo de la manga. SitLA 
Geer Esta chaqueta no 
te cae bien de largo. 2 méritos 
y defectos; lo justo y lo 
erróneo: TY # EKE S| À — ha- 
blar de alguien a sus espaldas 

KSE  chánglángxíng (%9) 
rectángulo 

KI chónggóng (4%) asalariado 
agrícola contratado por ano 


Ki  Chónghong (4o) ro 
Changjiang (Yangtsó) 

KH(R)A chóngiingi A) 
jirafa; camello pardal 

KA chángjiú (JÉ) duradero; 
permanente; ~ Z ik solución 
permanente; planificacion a 


largo plazo 
KS chángkóng (4) vasto cielo 


KØ chóngkù (2) pantalón; 
pantalones 
KAR chángmián (8) sueño 


eterno; muerte 

KẸ chóongnión (4) todo el año 

AR cnóngar (JE) de largo 
tiempo; a largo plazo; ~ PR 
crédito a largo plazo. FRA 
538 problema de muchos años 

KS  chóngshón (%) vestido 
largo (sin forro); túnica 

KE) chángshóou (4%) larga 
vida; longevidad. ND Su 
Deseo que tenga buena salud y 
larga vida. 

KI (BM) chongtán 
profundos suspiros 

KS chóngtú (45) larga distan 


(s) dar 
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cia: ~ T hacer un viaje lar- 
go. — jA servicio teléfonico 
de larga distancia, ~ + E 
autobús de distancias largas 
Kal) chángyuán (Æ) de 
largo alcance; a largo plazo: — 
Sé intereses de largo alcance, 
~ ND planificación a largo 


plazo 

KE chángzhéng (%) 1 viaje 
largos gran marcha 2 Gran 
Marcha 


KHAL chángzhi jiv'án estabi- 
lidad política duradera 


SR chóngzú (Æ) rápido; 
veloz: ~ É) BE Æ progresos 
rápidos 


HH chóng I (%) 1 
terreno firme y 
llano; era 2 feria; mercado II 
GO [se dice de algo que ha 
ocurrido]: —— A un aguace- 
ro 
v, chàng 
BO cháng (4) in- 
testinos; tripas 
SIE) chóngduàn (E) muy 


alligido, con corazón destroza- 


do 
HO chúng 1(%) 1 
lugar donde se 
reúne la gente: #— lugar de la 
reunión. #&— campo de batal- 
la, 153 campo de deporte 2 
criadero; granja: ~ granja, 
Sa criadero de gallinas 3 es- 
cena; escenario; H~ salir a es- 
cena; aparecer en escena 4 es 
cena (de teatro): SKS 
la tercera escena del segundo 
acto 5 campo: Hi (HE) — campo 
eléctrico (magnético) H (#) 
[ aplicado a deportes y 
recreación]: — ~ H Æ una 
sesión de pelicula. —— É trik 
un partido de fútbol 


v. cháng 

Sib chángdi (%) campos lu- 
gar; sitio 

£ chónghé (4%) ocasión; 


situación: fe # — en cierta 
ocasión 

BR chàngmiàn (4%) 1 escena 
(de cine, teatro, etc. ); 
espectáculo, ocasión 2 aparien- 
cia; fachada 

Æ chángsuó 
sitio; Z $ ~ 


lugar; 
( jugar > 


C) 
local 


público 


r (WO e fábrica; 3 wen g 


M~ fábrica textil os plan- 
ta siderúrgica, #kh8— refinería 
de petróleo. WA~ arsenal; ar- 
tillero. # E ~ fábrica de 
máquinas herramienta 
F B chángtáng (4) 1 edificio 
de una fábrica; fábrica 2 taller 
TFR chóngjiā (4%) fábrica; fa- 
bricante 
T'SI) chüúng-kuàng 
fábricas y minas 
FU chóngsháng (2%) firma: $ 
AM contratista 
PAGE) cnángzhóána (%) di- 
rector de una fábrica 
chúng 1 (gh) abrir, — 41] 
dejar abierta la puerta IE 
OE) espacioso; W~ espacioso 
BIR) chángkai (3H) abrir 
de par en par; #/]— abrir la 
puerta de par en par. ~ $ W 
suministro ilimitado. ~ $ # 
decir alguien lo que piensa 
chüng (4) capa; capote; 
A sobretodo; abrigo 
Dë chàng w 1 cantar, — ER 
cantar un: canción 2 
llamar; gritar: "e ~=. El 
gallo ha cantado por tercera 
vez. 
WE chángduón (4) aria, REM 
— aria de Opera de Beijing 
DR changgúodido usar pala- 
bras altisonantes; adoptar un 
alto tono moral 
MHLW) chàngi 
fonografo; gramófono 
MH chángpian (4) disco; pla- 
ca: Ë — tocar un disco, # ~ 
grabar un disco 
DER chonmgaióng (%) música 
para voces en una Ópera china 
MNR (MA) chàngxi (3) (CD ac- 
` tuar en una Ópera 
{B chàng (3h) iniciar; pro- 
mover 
MWR) chàngdčo 
ciar, promover 
13% (8) chángyi (31) propo- 


ner; iniciar, ~ # propuesta es- 


crita 
tk ( E) chàng (E) con- 
trariado; decep- 


cionado: # p K A —. Siento 


no haberle encontrado en su ca- 


(2) 


Cg) 


ini- 


c) 


chóng / chão  tkMib ES is 


sa, 

AR chàngrón (Æ) decepciona- 
do; desalentado: ~ Mig volver 
decepcionado 

KIM chángwáng (E) aturdido, 
decaido 

SC chàng (JE) 1 

desembarazado; 
libre de obstáculos; ~ 47 XB 
pasar sin obstáculo. W~ flui- 
do; suelto 2 a gusto; con desen- 
voltura, ~ $k beber hasta la 
saciedad, ~ ik hablar libre y 
animadamente 

MR chàngkuài (GE) libre de co- 
hibiciones; alegre 

MAI chàng suð yù yán ha- 
llar sin ninguna cohibición; ex- 
presarse libremente 

MN changtóng (Æ> libre de 
obstáculos; desembarazado 

IE chángxióng (3h) soltar las 
riendas de la imaginación 

SÉ chángxiño (3h) tener una 
fácil venta; venderse bien, HH 
w~ Eh. La seda china se 
vende bien en mercados extran- 
jeros, ~# libro de mayor ven- 
ta; best-seller 

W chángxú (ah) charlar ani- 
madanrente, ~ £ fff revivir la 
vieja amistad 

WN) chàòngyóu (3h) nadar a 
placer; gozar de un viaje de 
turismo 

choo (š) 1 copiar; tran- 

scribir. ~ HE ff poner en 
limpio el manuscrito 2 plagiar; 
hurtar 3 registrar y confiscar; 
hacer una redada 4 ir por un 
atajo; — ER tomar un atajo 5 
cruzar (brazos); ~F HEE 
quedarse allí con los brazos 
cruzados 

BA chúobén (4) copia escrita 
a mano; manuscrito 


MEI) cnúohuó (3) regis- 
trar y capturar; conseguir 
descubrir 

Ë chóojión (4%) duplicado; 


copia; traslado 

BAM) chóoxí (mh) 1 plagiar, 
hurtar 2 aplicar indistintamente 
las experiencias o métodos aje- 
nas 3 lanzar un ataque sorpresi- 
vo sobre el enemigo dando un 
rodeo 

BE (MW) chóoxióé (3h) copiar; 
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transcribir 
$b chão (%) billete de ban- 
co; papel moneda, A — di- 
nero contante; efectivo 
SR chóopido (4) billete de 
banco, papel moneda 
chão I (3h) exceder; so- 
brepasar II [se usa como 
prefijo], extra-; super-; ultra; 
~ ÅRA supernatural 
M(E) chúochën (5h) so- 
brepasar la cuota de producción 
M2 (ME) chüochë (3) adelan- 
tar a otro vehiculo en el camino 
SU chúochú (5h) exceder; re- 
basar, ~ # Æ traspasar los 
limites 
a3) cháodáo . 
superconducción 
RSR chooduángún (4) mini- 
falda 
SR chooé (35) superar la 
cuota; — BIR superganancia 
MA) chúogud (3h) exce- 
der; sobrepasar; rebasar 
MÍ choojí OE) super, ~ AH 
superpotencia, ~ TH $ super- 
mercado 
RR chaojio (3h) quedarse más 
tiempo de la licencia dada 
RR cháoling pasado de edad; 
con más edad de la requerida 
SE chóogún (JZ) sobresalien- 
te; distinguido 


CHA) 


SE chüorón (JE) aislado; al 
margen 

MAR) chaoshéngbó (4) 
onda ultrasónica; onda 
supersónica 

MJ (ME)EN chõoshëngsù (£) 


velocidad supersónica 

SR chos I (3H) pasar el 
límite de velocidad D (%> hi- 
pervelocidad 

SR chõotuð I (38) no conven- 
cional; extraordinario H (3h) 
apartarse del mundo: ~ MX 
apartarse alguien de la reali- 
dad. # — —#ç estar despreoct- 
pado por algo 

SS chúoyue (2) sobrepasar; 
traspasar; ~IR exceder a 
sus atribuciones 

SR chúozdi (ai sobrecargar 

MX chõozhi (5h) gastar más de 
lo presupuestado 

RR chõozhòng sobrecargas ex- 
ceso de peso; f$-— exceso de 
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equipaje 
cháo 1(%) 1 dinastía. Bf 
EE] ~ dinastía Tang. ir 
cambios dinásticos 2 corte; go 
bierno; ~ ES cortesano; pala- 
ciego lI ($) hacia; en dirección 
a H3K ~ Fü situado al oeste; 
orientado hacia el oeste. kR — 
MUA. Esta casa da al sur. 
v, zhüo 
MF cháobai (3) presentar al- 
guien sus respetos (a un sobe- 
rano); rendir homenaje religio- 
so a 
MAR chúodói (4%) dinastia 
MAXI chóogong (sh) pagar tri- 
butos (a la corte imperial) 
HEX(E)  chóoshèng (4%) 
peregrinación; romería 
ME cháoting (4) corte real o 
imperial 
chúo I (%) 1 marea: Nk 
GO ~ subir (bajar) la ma- 
rea 2 movimiento (social); co- 
rriente; -- movimiento estu- 
diantil II (72) húmedo; hume 
decido, k # % ~ T. Los 
fósforos se han humedecido. 
ABR chóolió (4%) 1 marea 2 ten- 
dencia, corriente; Hist — corri- 
ente histórica, # ~ seguir la 
corriente 
MOB (GM) cháoshi (E) húmedo; 
humedecido 
Mk chúoshul 
marea 
MS chóoxi (EI mareas matu- 
tina y nocturna 
cháo (3) burlarse de; 
mofarse de; ~ii ironía 
fria y mordaz 


(4%) agua de 


WIR cháoféng (3H) ironizar; 
mofarse de 

MEF chúonóng (sh) burlarse; 
mofarse 

WS cháoxido (35) burlarse; 
reirse 


cháo (4) nido: $~ nido 
de pájaros. HE— guarida de 
bandidos 
MIR cháoxué (%) nido; guari- 
da; madriguera 
kb cháo (31) 1 sofreir, sal- 
tear, SD arroz frito con 
huevos, — M6 huelvos revuel- 
tos 2 resaltar. Eu fr — fE re- 
saltar algo por los medios de 
comunicación 


AMA)  chúoyóuyú des- 
pedir; echar, 8 — ser despedi- 
do. TERRA dimitir 

chóo (3h) 1 hacer ruido 2 

molestar 3 pelear; reñir, + 
EAT AE 823. ¡No se 
Tiñan por pequeñeces! 

MBR chóojia (3b) disputarse; 
pelearse 

BR cnüonbo (3h) 1 reñirse a 
voces 2 alborotar; perturbar 

MM chúozul (3h) querellarse; 
renirse; altercar 

Æ ( HE) ch Iren 

vehículo: — 27 
mucho tráfico 2 máquina de 
rueda o instrumento: $~ rue- 
ca. K~ noria 3 máquina II Ca 
1 tornear 2 sacar agua con la 
noria 
v. ju 

SEI) chéchuóng (4%) torno 

Æ% chëcl (4) número de tren 

HEM hee (4) costo del bi- 
llete; precio del pasaje 

ÆT chëgong (%) 
tornero 

TERR chágllu (C) CL rueda 
(de carro) 

ER) chëhuó <£) accidente 
de tráfico 

Æ chéejión (4) taller 

EME chëk (%) garajes cochera 

EMI) — chëliàng (CR) 
vehículo; coche 

E(N) ein (g) rueda (de 
carro) 

EA chēpí ($) vagón; vagón 
de mercancias 


torneria; 


ÆR reno (4%) billete (de 
tren, de autobús) 

FiS chësù (4) velocidad de 
vehículo 


ERA chétói (Z) neumática 

ZER chóxióng (4%) vagón 

HEM chézhón (%) estación; 
` parada 

DE ché (5%) 1 tirar de, — ER 

impedir a alguien hacer algo 

2 arrancar; rasgar, PA ~ 4 
KE hacer pedazos la carta 3 
charlar; estar de palique, — # 
* charlar sobre asuntos 
domésticos diarios, %9 — 3% T. 
No te desvies del tema, 

HEBE cnódan Ca" 
tonterías o disparates 

HA chéhuong (3) decir menti- 


decir 
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ras; mentir 
SR cnópí (3h) decir sobre 
pequeñeces 

chè (JE) (aplicado al 


agua) claro; transparente 
cristalino, W~ limpio y claro 

M ché (šh) 1 quitar, remo- 

ver, f #& T.W — T retirar 
los platos de la mesa 2 retirar; 
evacuar: ~f] hacer volver ~ 
A evacuar heridos 

RE chébing (3h) retirar las 
tropas 

MEN chëchú Ca) desmantelar; 
quitar: ~ER utik desmantelar 
instalaciones militares 

Bik chèhuàn (3h) sustituir a 
uno por otro 

RR chëhuí (ei hacer volver; 
retirar; — AB retirar a un em- 
bajador, — Fš BH retractarse de 
una declaración 

MR (ME) wii (31) retirarse; 
evacuar 

WR chëtui (ai replegarse; re- 
tirarse 

MIN chéxióo Ca revocar; anu- 
lar; —HIR% destituir a alguien 
de su cargo. ~ 4b 4} rescindir 
una sanción 

MIL(M) chèzh (3h) destituir a 
alguien de su cargo 

HRO ché (JE) com- 

pleto; con- 
secuente: 3 — DA P análisis 
penetrante 

MÆ éd (JẸ) total, radical, 
consecuente 

DR chègù (JE) hasta los hue- 
sos, MM —. El viento glacial 
penetra en los huesos, 

MA (MRE chètóu-chèwči de 
cabo en cabo; de pies a cabeza; 
ciento por ciento: ~ Wit ñ una 
mentira de cabo en cabo 

ME chéye (4%) toda la noche: 
AIR pasar la noche en vela 


$ ché (3H) 1 tirar de 2 
sacar; retirar 


ME chón (34) estar enfadado; 
estar disgustado 
ME chángudi (sh) reprochar; 
culpar 
WS chënnü (3b) irritarse; en- 
fadarse 
chën (3H)<345) mirar aira- 
damente; mirar con enojo; 
—B m8 echar miradas furiosas 


a alguien 
ïi chén 1 (3h) 1 hundirse; ir 
a pique: H% ~. La luna 
declina y las estrellas han desa 
parecido, 2 concentrarse; con- 
tenerse 3 ponerse disgustado; 
SE ~ poner mala cara II 
(GE) 1 profundo; hondo, RSR 
— estar en un profundo sueño 2 
pesado: XMFA—. ¡Este baúl 
es muy pesado! 

MÍ chénchén (J) profundo: 
a falto de vigor; apático 
DU chéndiandión (PE) pesa- 

do 

ME (MR) chéndiàn E (3h) sedi- 
mentarse H ($) sedimento; 8 
x~ T. Hay algún sedimento 
en la tinta. 

ARM) cher 
tarse 

DS chénji GE) 1 tranquilo; so- 
segado: ~ MZE una noche si- 
lenciosa 2 ninguna noticia: ME 
~. No ha habido noticia algu- 
na, 

MÍ chénjin (3h) sumergirse; 
sumirse: ESA Zh estar 
inmenso en felices recuerdos 

DR chénjing (E) 1 silencioso; 
tranquilo, ART P T E FX. 
Era muy de noche y la aldea se 
quedó en calma. 2 sosegado; 
sereno 

MÍ chénmen (JE) 1 Caplicado 
al tiempo, atmósfera, etc, ) bo 
chornoso; sofocante 2 deprimi- 
do; abatido, ax fW ~ sentirse 
deprimido 

MM chénmión (sh) (4) darse 


a, entregarse 


(š) deposi- 


MY chénmo (3H) hundirse; 
irse a pique 
DR chénmó (JE) 1 callado; 


taciturno: ~ Æ # WJ A persona 
reservada 2 silencioso: { # ~ 
guardar silencio 

MIR chénni (ai darse a; entre- 
garse: ~ “FP 2 JR entregarse al 
placer 

DR chénshuj (š) tener un 
sueño profundo, dormir a pier- 
na suelta 

MÆ > chénsi (5h) meditar; re- 
flexionar profundamente 

MM chéntong (Æ) 1 profundo 
sentimiento de pena, ~ É) r> H 
profundo dolor 2 doloroso; am- 


es. 
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argo: ~ DH una lección dol- 
orosa 

MNAE) chénwën (J) sereno; 
prudente; tranquilo 

H chényín (a) murmurar 
ano para sí mismo; incapaz de 
decidirse 

ME chényuán (%) grave injus- 
ticia: — EE sufrir lamentables 
injusticias 

DR chénzhòng (JE) pesado; 
duro: —f94T; duro golpe. itt 
— con pesar 

NES) chénzhüqi ser 
dueño de sí mismo; mantenerse 
sereno 


DR chénzhuó (Ei sereno; 
aplomado: BM ~ valiente y 
aplomado 


DR chénzul (55) embriagarse 
YX chén (4) (43) sentimien- 
tos sinceros; #&— entusias 
mo, celo 
chén (Æ) 1 cuerpos ce- 
lestes; ~ estrellas 2 tiem- 
po; dia; ocasión, HE ~ 
cumpleaños 
BEA) chénshí (%) periodo 
del dia, de las siete a las nueve 
de la mañana 
chén (Z) mañana, W ~ 
madrugada; amanecer. —% 
KR primeros rayos débiles de 
alba 
RR chénxing (4) estrellas es- 
parcidas al manecer; $% ~ tan 
pocos como estrellas al 
amanecer 


E chén (4%) vasallo, corte- 
sano; súbdito 


ER chéntú (3) someterse a la 
dominación; avasallarse 

ER chénmín (%) súbditos de 
un gobernante feudal 

y chén (4%) 1 pol- 

P(E) vo; suciedad; —— 
AMY limpio del polvo 2 este 
mundo 

IR chén'ái (%) partículas de 
polvo: SNE — polvo radioacti- 
vo 

Æ chén C&) polvo 

EÈ chénxido (44) tumulto; al- 


boroto 
Bk CBR) chén I(39) 1 ex 
poner 2 contar; 
narrar lI (JÉ) añejo; viejo, — 8 
. vino añejo. ~M} vinagre añejo 


RE chénbing (šh) concentrar 
tropas, ~ H P desplegar un 
millón de soldados 

AE E] chénci-lándido 
frases gastadas;  cantinela; 
clichés, SE volver a la mis- 
ma canción 

RR én? (E) anticuado; ca- 
duco: ~ K W & concepto an- 
ticuado 

KR chéngui (4%) rutina; con- 
vencionalismo, $f Mi — romper 
los anticuados convencionalis- 
mos 

KÉ chénhuó 
viejas 

KS en (4%) vestigios del 
pasado 

MIO (A) cnénii 
pasado de moda 

BRA] weng (3) exponer; ex- 


(%) mercancias 


(B) viejo, 


hibir, ~ fW pabellón de 
exhibición. ~ 8 objetos de 
exhibición 


Kä chénshë (%) muebles, ob- 
jetos de adornos. ER 85 
La habitación está modesta- 
mente amueblada, 

BK chénshù (3) explicar, ex- 
poner: ~ Å Z W&I expresar 
Opiniones, ~ #J oración aseve- 


rativa 

+ CB chèn Í (39) 1 

formar; colocar 

una cosa debajo: ~ t— B po- 
ner una hoja de papel 2 realzar; 
hacer resaltar, nt — £T 48. Las 
hojas verdes realzan las flores 
rojas. 

HE chënkü (%) calzoncillos, 
bragas 

HB (ME) ont (%) forro; re- 
vestimiento interior 

NS chèngún (4%) enaguas 


FÉ chènshān (&) camisa, 
blusa 
PFE éng (8H) hacer re 


saltar; realzar 
HX chènyi C) ropa interior; 
camisa 
E chèn (jr) 1 aprovecharse; 
valerse de, RE~ RAHA 
JLA. Quisiera aprovechar es- 
ta ocasión para decir unas pala- 
bras, —k3T2H saquear un edifi- 
cio que está ardiendo — pescar 
en río revuelto 2 mientras, —# 
DIS batir el hierro en caliente 


chèn / chéng ES 


— aprovechar bien la ocasión 
SL) chèn (3) aprove- 
char la ocasión 
KR chënzáo (WÍ) lo más pron- 
to posible, cuanto antes 
ROB chèn (34) sentar 
bien; venir bien: 
M4, ~ con los colores que 
casan 
vu. chēng 
Rù chénxin (3) estar a gus- 
to; estar satisfecho; XFA 
~. Este coche lo he compra- 
do a mi completa satisfacción, 
RAM) ten a" 
desempenar bien el cargo; ser 
competente 
E chéng (3) 1 apuntalar; 
sostener: # + ~$ itg. El 
puntal sostiene la pared. 2 
sostener; aguantar, DAP, 
T. Sin poder contenerse, se 
echó a reir, 3 impulsar con la 
pértiga: ~$ impulsar una bar- 
ca con la pértiga 4 abrir; 
desplegar: ~ 4: abrir un para- 
guas 5 llenar hasta el punto de 


reventar: REPARA. Estoy 
algo harto, 

BRE chēngyāo (35) apoyar; 
respaldar 


chëng (34)<45) mirar con 

los ojos muy abiertos: ~ B 

34% quedarse estupefacto; que- 
darse pasmado 

KR chēng 1 (3h) 1 

llamar, RE~ AE 

EKA. Todos lo llamamos tio 

Wang. 2 pesar 3 alabar; elogiar 


H (4%) nombre: JA #f2 Bl 
2. Sichuan se conoce como 


tierra de abundancia. # ~ 
nombre popular 

v. chèn 

SR chéngoa (3b) procurar 


hegemonia; trianizar 

Wil chëngdào (3h) alabar; elo- 
giar 

RRE chëngdeqi ser digno de 
llamarse; merecer el titulo de; 
M2 El es digno de 
llamarse héroe. 

MB(M) chënghüo (4%) titulo; 
nombre 

SR chónghu I (at) llamar; dar 
a alguien el tratamiento, SE 
4 tía? Cómo debo llamarla. IF 
(2%) tratamiento; forma de 
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tratamiento 

EA chengkuúr (3) manifestar 
alguien su satisfacción: 4 F~ 
aplaudir en señal de 
satisfacción 

RR chéngsóng (3) encomiar; 
alabar 

RIRE chengwéng-chengbà 
actuar como un déspota; ti- 
ranizar 

SÉ changxián (3H) expresar 
alguien su admiración; envidiar 

FR chengxióng (3h) ejercer el 
dominio sobre una región; lle- 
var la voz cantante 


FM (ME) chéngzán (3) elo- 
giar; exaltar; alabar 
chóng I (#) 1 con 


Li vertirses transformarse; $ 
Jk La nieve se derrite y se 
convierte en agua. 2 completar; 
acabar, Y ~ Z P después de 
haberlo llevado a cabo 3 con 
una cantidad considerable; — + 
ERA millares y millares de 
personas, ~ ERR de año en 
año. ~ FÉ en grupos; en gran 
número, ~#t en masa; en gran 
cantidad 4 bueno; bien; ~! KE 
SAAR. Bueno, vamos a ha- 
cerlo asi. II (%) éxito; logro: 
Æ¥ ~ sentarse uno ocioso y 
gozar los frutos del trabajo aje- 
no MI (JE) 1 completamente 
dasarrollado, ~ A adulto 2 es- 
tablecido; confeccionado; ~ XK 
ropa hecha. É& — # $ # hecho 
consumado IV (Ri una décima 
parte, $779 aumentar en un 
20%. WAK U A Esta 
ropa está casi nueva. 

RRE chéng-bài (4%) éxito o fra- 
caso: Het —2, Los éxitos o 


fracasos dependen de esta 
ocasión. 

SE  chéngbén (£) costo; 
coste, HE # ~ costo de 
producción, ~ RR cálculo de 
costos 

BR3⁄  chéngcáil (3H) 1 con- 


vertirse en madera útil 2 llegar 
a ser un hombre útil 
R  chéngión (4%) 1 
composición: elemento: 4# ~ 
composición química 2 origen 
de clase; pertenencia de clase 
RLC) chéngleng (3h) llegar 


a ser una prática común; MR ~ 
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convertirse en una práctica 
general 

SO chénggóng 1 (3h) tener 
éxito; triunfar H (jÉ) exitoso: 
de éxito 

SS chénggui (4) regla rutina- 
ria; rutina; $~ actuar según 
reglas rutinarias 

MR chéngguó (4%) logro; fruto 

HN chéngii (4) logro; éxito; 
23 calificación; notas 

SÉ chéngjia Chi 1 (aplicado a 
un hombre) casarse: ~ 3 db 
casarse y empezar a ejercer su 
carrera 2 llegar a ser experto 

SUR) chéngjian (4) pre- 
juicio 

BZ chéngjido (gh) conducir un 
negocio; cerrar un trato; ~ Hi 
volumen de operaciones 

RR chéngjiú (4) éxito; logro; 
adelanto 

RI chëngli (3h) 1 fundar; es- 
tablecer: H PHARAME — 
fundación de la República Po- 
pular China 2 poder sostenerse; 
MAMAR. Ese argumento 
es insostenible, 

SS chéngming (3h) hacerse fa- 
moso: — BS crearse alguien su 
reputación como una autoridad 

FR $£ chéngrión I (3H) ser ma- 
yor de edad Il (BJ) todo el ano; 
año tras año 

SR chéngpin (4) producto fi- 


na 

BLAS) eng ahou tener 
éxitos: MA TH 4k no conducir 
nada 

Së rou (259) llegar a ser 
un hombre capaz 

ARR) chéngain (3) contra- 
er matrimonio; casarse 

MÁ chéngquán (4) ayudar a 
alguien a alcanzar su objetivo 

SE chéngè (#9) 1 ley 
(proporción de oro y plata en 
un objeto de esos metales) 2 
calidad 

SR chéngshú (s. Ei madu- 
rar, maduro; en sazón: #+ ~ 
T. Los duraznos ya maduran, 
# f 5. Las condiciones ya 
están maduras. 

BE chéngtao (%) juego com- 
pleto; — ë equipos completos 

RMA(A) chéngwéi (31) llegar 
a ser; convertirse; ~F SET 


HS chéng 


hacerse un famoso cantante 

SR chéng wentí ser un 
problema; estar en duda 

BÉ chéngxido (4) efecto; re- 
sultado; éxito: SE — efectos 
notables 

BC chéngxin (BH) intenciona- 
damente; de propósito: {4 5 Æ 
~ik Æ. No quiso ponerte 
en aprieto, 

BR E chénaxing por naturaleza 

SEI) chéngydo (4) medi- 
cina preparada por una farma- 
cia 

REK chéngyi (EI ropa hecha; 
traje de confección 

SÉ chéngyù (%) frase hecha; 
modismo 

MESA chéngyuón (4%) miembro; 
militante; ~f] pais miembro 

HRI(M) chéngzái (38) causar 
un desastre: Ae La lluvia 
torrencial causó una inundación 
dasastrosa, 

BA (HE) chéngzháng (3) ere- 
cer 

IS chéng 1 (É) sincero; ho- 

nesto H (W) (45) real- 

mente; verdaderamente 

WIB(B) chénokón (JE) since- 
TO; —W J Ë escuchar de todo 
corazon las criticas 

SST) chénoshí 
ro; honesto 

WLM chéngxin chéngyi con 
el corazón en la mano; con el 
alma 

MB chéngzhi (JE) sincero; cor- 
dial. ~ Æ tt 2 atmosfera 
amistosa y sincera 

E chéng (4) 1 ciudad 2 mu- 

ralla; k~ la Gran Muralla 

3 ciudad (por oposición a “cam- 
po”): ~ $ 63] las diferencias 
entre la ciudad y el campo 

SR chéngbčo (4%) castillo 

WAE chéngchí (2) 1 muralla y 
foso 2 ciudad 

WEE chéngfáng (4%) defensa de 
una ciudad; ~ & BA guarnición 
de una ciudad 

MX (MI) chéngguān (4%) sector 
extramuros cercano a la puerta 
de una ciudad 

WR chéngguó (+) muralla in- 
terior y exterior de una ciudad; 
ciudad 

ME chéngjido (4) afueras de 


(O) since- 


chéng HR E PRIE K 


una ciudad; arrabales 

MI) cnéngióu (4) torre 
sobre las puertas de una ciudad 

W(P) chéngmén (2) puerta 
de una ciudad 

MIN) chéngqiáng (£) mu 
ralla de una ciudad 

MSIBRI chéngaü (En la 
propia ciudad: ~ # SE la 
ciudad y sus suburbios 


MÉ  chéngshi (4) ciudad; 
población 
Ma cnéngzhen (%) ciudad y 


poblado; población 
SR chéng (šD) 1 servir con 
cucharón; llevar, — DS Ile- 
nar el tazón de arroz 2 conten- 
er; caber: RBA ATA 
ft. Ese saco puede contener 
cien kilos de granos, 
v. shéng 
EN chéngal (8) vasija; recip- 
iente 
chéng (š) 1 tomar (for- 
ma, color, etc,); IF— 8 Ë 
JE. Esta hoja es ovalada, 2 pre- 
sentar; entregar 
BHIR) chéngbào (3) infor- 
mar; presentar un informe 
R(E) chéngdi (3) presen- 
tar, entregar: ~ RR entregar 
cartas credenciales 
RX chéngwén (4%) informe di- 
rigido a un superior; memorial 
EX chéngxión (3h) aparecer; 
presentarse, RE% ARMA K 
— HAB. Una buena situa 
ción prevalece en todos los fu- 
entes de nuestro país. 
chéng (45) 1 regla; regla 
mento: Æ ~ reglamento; 
estatuto 2 orden; proceso; W~ 
orden del día; agenda 3 trayec- 
to: Ñ — ponerse en camino 4 
distancia; alcance, fp— distan 
cia de viaje. 8f— alcance de un 
arma de fuego 
SE chéngdo (8) grado; nivel; 
SE nivel técnico, #E—# E 
en cierta medida. TERA 1: en 
diferentes grados 
HE chéngkóng (4) control 
automático programado, ~ f$ 
teléfono de control programado 
SE chéngxú C) 1 orden; pro- 
cedimiento: SE # ~ procedi- 
miento judicial, Së estar en 
orden 2 programa 
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R chéng (3h) 1 ir en (un 

vehiculo); tomar: ~ Ar 38 PX. 
3 ir en autobús. ~ K # (MR 
+ viajar en tren (barco) 2 mul- 
tiplicar: A~ = % F + R. Cinco 
por tres igual (son) quince. 

Mk chéngfó (4) multiplicac- 
ión 

KALRA onéngiéng-pólóng 
romper las olas gracias al vien- 
to favorable; surcar las olas 

WHM) chéngjí (BM) aprove- 
char la ocasión; sacar partido: 
~ E aprovechar la ocasión 
para lanzar un contraataque 

SE  chéngké (4) pasajeros; 
viajero 

MEN chénglióng (31) tomar el 
fresco 

MAZA chéng rén zi wi 
sacar partido de la precaria 
situación ajena 

HEBE cnénoshéng (Wj) explotar 
una victoria; ~ WJ 2 avanzar en 
medio de la victoria 

wA) chéngwiyuán (4) 
camarero (en un tren) ;aeromo: 
zo 

MEL chëéngxing (BI) en buen es~ 
tado de ánimo; en momento de 
entusiasmo 

SÉ chéngxú (BJ) aprovecharse 
del lado flaco (de un adversa 


rio) 
fE A chóng (š) cas- 
tigar; penalizar 
ÆW) chéngodn (3h) casti- 


gar; sancionar 


EMR) chéngiá (3H) casti- 
gar; penalizar 
EMEA)  chéngaión-bihòu 


sacar lecciones de los errores 
pasados para evitarlos en el fu- 


turo 
ZZ chéng 
parente 
SÉ chéngaing 1 (Æ) claro; 
transparente Il (3b) aclarar; es- 
clarecer, esclarecer los hechos 
v. dëng 


La chéng (%) 1 naranja 2 
color naranja 


chéng (3) 1 sostener; $0- 
portar 2 encargarse; contra- 
tarse, ~ BI encargarse de la 
impresión de 3 (> estar agra- 
decido por su favor: — SS. 
Usted me halaga. PE ~ t i 


(> claro; trans- 
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$. AM. Agradezco mucho 


vuestra cordial recepción de 
ayer. 
RIM) chéngbon (30) encar- 
garse 


SÉ chéngbáo (3) contratar; 
— B contratatista 

AEI) chéngdan (sh) encar- 
garse; asumir: R~ — $J # H. 
Todos los gastos corren de mi 
cuenta. ~ SE asumir la 
responsabilidad 

KR  chéngméng (#) 
agradecido por su favor 

REY chéngnud (3) prometer 
encargarse de 

AAE) —chéngren (Y) 1 
reconocer; admitir, ~ # 28 
reconocer alguien sus errores 2 
dar reconocimiento 
diplomático; reconocer 

KE chéngshóu (3h) sostener; 
soportar: — $h # $ $ë soportar 
todo tipo de pruebas. MAT 
REKHA. El no puede sobre- 
llevar tal golpe. ~ M3] ca- 
pacidad de aguante 

KRW) chéngxí (š) 1 adap- 
tar; seguir (una tradición, etc, ) 
2 heredar (un título, cargo. 


etc.) 
Es chéng (%>) funcionario 
asistente (en la China anti- 

gua) 

ZER chéngxiang (%) primer 
ministro (en la China antigua) 
E chëng (3H) I hacer 

alarde; ostentar: ~ E KE 
presumir de héroe, — SR ha- 
cer alarde alguien de su poder 2 
llevar a cabo (una mala 
intención); Má — salirse con la 
suya 3 consentir; dar rienda 
suelta a; — PET ser caprichoso 
MRE cnéngnéng (35) ostentar 
alguien su superioridad 
BN chóngxióng (3) agredir; 
extremar la crueldad (en una 
víctima) 
chéng (31) galopar: $~ 
3 ser activo en el mundo 
literario 
WEINI chénghuó ($) dar 
rienda suelta a sus sentimientos 
LG? chéng (%) balanza, ro- 


mana 


AG) 


estar 


ch (É) 1 tonto; 
idiota, H~ idiota, 


RREA chéng / cht 


— AE decir tonterías 2 loco; 
#~ ratón de biblioteca 

MR haat (%) necio; bobo 

SÉ chiang (4) amor apasio- 
nado; pasión ciega 

Min» chixin (4%) encaprichamien 
to; enamoramiento: ~ £ 48 
sueño: mera ilusión 

We chi (3) 1 comer, beber, 

tomar; —#j tomar medicina 
2 comer en lugar donde se sir- 
ven comidas; — HF comer en 
un restaurante 3 vivir de, ~ #J 
&& vivir de intereses 4 aniquilar, 
comer (piezas del ajedrez): X 
~H £ S — +" fff aniquilar otra 
division del enemigo. — #— 4 
ST comer un peón $ agobiar; 
cansar 6 absorber. 3X mt 
Æ. Esta clase de papel no ab- 
sorbe la tinta. 7 sufrir 

ERM) chibukGi ser im- 
popular; ser mal acogido; Xx Ap 
TAE BI JAR. Semejante 
estilo de trabajo es impopular 
en todas partes. 

BEAN  chibuxido no poder 
aguantar; no poder con, R4 
FWE ~. Puede ser de- 
masiado duro para ti recorrer 
un camino tan largo. R #@ ~ 
Estar cansado a más no poder 

DES chi-chuán (45) alimento y 
vestido: ~ £ # no tener 
preocupación por el alimento y 
vestido 

ER chico (3) 
ponerse celoso 

CEE (BB) chidekāi ser popu- 
lar; ser bien acogido 

REA chidexido poder sopor- 
tar, poder aguantar 

REÍR chifan (3) 1 comer; tomar 
una comida, M T BRE! No 
te vayas, Quédate a comer, 2 
ganarse la vida; vivir de, MA 
~ vivir del trabajo 

AZ ME] chi guánsi ser acusado o 
encarcelado 

PEER (SR) chi-h8-wén-1ó 
comer, beber, jugar y divertir- 
se — perder el tiempo buscan- 
do placeres 

BER chì huíkou 
comisión (ilegalmente) 

R R} chin Ei 
miante; crítico 


EW (ME) chijing 


tener celos, 


recibir 
apre- 


sorpren- 
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derse; asustarse. AE. — W ile- 
varse un gran susto 

EZ chik (3h) sufrir; padecer 
penalidades: ~ MH 3f ser capaz 
de aguantar una vida dura y pe- 
nosa 

EXA (BN) chi kútou sufrir; 
pasar penalidades: & FEE-— 
KI. Si actúas temerariamente 
sufrirás por ello, 

RES (EI chiku (3H) 1 sufrir 
pérdidas; salir perdiendo, BE ùt 
=, 11%. El ha sufrido y ha sido 
engañado, 2 llevar desventaja 

Æ$ chi idobén vivir alguien 
de sus ganancias pasadas; 
dormirse en los laureles 

REÍ chill GE) costoso; penoso; 
— Arte trabajo pesado y 
que no luce 

Bä chinói (3h) mamar, tomar 
el pecho; — 07 niño de teta 

MEM chis (3H) ser vegeta 
riano; emer de vigilia 

PEI (M) @&@ chi xióntán llevar 


una vida ociosa; vivir sin dar gol- 


pe 

REÍ chixióng (JE) (4) ser muy 
popular; ser muy solicitado 

E— M, HEM chi vi gión, zhóng 
vi zhi cada fracaso nos hace 
más listos; el que no cae no se 
levanta algo como deshonor 

E chi (3h) (435) golpear con 

un palo, azote, etc.: ME ~ 
azotar; flagelar 

IC? cht (3h) reírse de; ridicu 

lizar: — %£ reírse, poner en 
ridículo. — Z 1 & dar un reso- 
plido de desprecio 

RG) chí (E) 1 tarde: 

w~ T. Ha lle- 
gado tarde él, 2 lento; tardio 

BR chichi (E) lento; tardio; 
MAA 32 ¿Por qué tarda 
tanto tiempo en venir? 

¡RA chídio (sh) llegar tardes 
venir atrasado; EMMA nun- 
ca llegar tarde a la oficina 

RÍE chídin (JE) lento; tardo; 
obtuso 

EM chínuan (W) lento; pausa- 
do: SR hacer lentos pro- 
gresos 

EME chíimü (4%) vejez; senectud 

RE chiyi (3b) vacilar, titubear; 
HA sin vacilación 

RH chizdo (BI) tarde o tem- 


prano 

FF Chí (##) 1 tomar; coger; 

~$ tener un fusil en la ma- 

no 2 sostenermantener, — RR 
SR mantener una opinión con- 
traria, --conservar 3 adminis- 
trar; dirigir, £~ tomar alguien 
a su cargo; presidir, # — ad- 
ministrar 4 oponerse: #— £ F 
hacer tablas 

BR un (3%) gobernar una 
cosa: Dë dirigir la casa con 
diligencia y economía 

FA chipú (E) duradero; per- 
severarte; — AE paz duradera, 
~A guerra prolongada 

BE chining (3) ser imparcial; 
ser justo 

$ (MM) chixù (5) durar; con- 
tinuar: #EP*— EJH La población 
ha venido en continuo ascenso, 

WR chiyóu (3h) poseer: — PH 
poseer un pasaporte. ~ AH 
D. mantener diferentes opi- 
niones 

2 EB chí zhi vi héng perse- 
verar;insistir 

4# chizhòng (JE) prudente; 
cauteloso, # M-— experimenta- 
do y prudente 


RE chí (4) cuchara; #z+<Q cu- 

chara de sopa 

D" 

DR chichú 
tubear 


(BH) vacilar; ti- 


HO ch (4) 1 piscina; estan- 
que, W~ piscina. FM 
vivero de peces 2 espacio cerra- 
do con bordes elevados; # ~ 
pista de baile. # ~ foso de 
orquesta 
MEM chitóng (4%) estanques al- 
berca 
chi (Bm (45) aflojarse; re- 
lajarse; — 3K — ~ tensión y 
distensión 
WE cnínuón (3) aflojarse; re- 
lajarse 
P chi (3) 1 galopar; iz co- 
rriendo 2 extender; hacer 
llegar: —4 afamado 
Wm chícnéng (3) (> galo- 
par, ir a galope 
WE chiming (34) ser famoso; 
ser célebre: ~H #F hacerse fa- 
moso tanto dentro del país co- 
mo fuera de él 
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chi (4%) vergüenza, pu- 

dor, £ W ~ no tener 
vergüenza. ¿1124 — considerar 
algo como deshonor 


DER chù (4%) deshonor; 
humillación 
DES  chíxido (8h) poner en 


ridículo; burlarse 
Ap) chi (4%) 1 diente 
2 diente de una 
parte 
H$ chiléng (34) <) ridiculi- 
zar; burlarse de: $ A~ hacer 
reir despectivamente 
HWM) chitún (4%) rueda den- 
tada; engranaje 
2 chi (JE) (4%) pródigo; de- 
rrochador; ~% hablar con 
profusión, 5 ~ lujoso; des- 
pilfarrador 


3 chi (3h) (+4) despojar; 
privar 
MS (W) chiduó (3) privar: 


—Z* 8 privar a alguien de sus 
derechos civiles 
chi (£) 1 chi, unidad de 
medida de longitud (=0,33 
metro) 2 regla para medir 
R chien (%H) medidas; 
tamaño: J&— tomar las medi- 
das de 
REE chida (4%) norma; criterio 
yal 3 chi (je) abrasa- 
` dor;ardiente, ~A 
abrasador; llameante. — #& can- 
dente; ardiente 
JR ch (32) 1 rojo: ME H — 
ruborizarse; sonrojarse 2 
leal, sincero: —BB $ò fidelidad 
acendrada; total dovoción 3 des- 
nudo; desprovisto: descalzo 
SR chibó (JE) desnudo de cin- 
tura para arriba; medio desnu- 
do: ~ LE entrar a batalla a 
cuerpo descubierto; salir sin 
disfraz 
AFW chichéng 
mente sincero 
SEI chidao (£) ecuador 
FÉ chijin (%) oro fino (puro) 
HAM chitubluó (E) 1 comple- 
tamente desvudo; en cueros vi- 
vos 2 enteramente descubierto; 
sin tupujos 
SÉ chipín OE) muy pobre; in- 
digente 
SST chizi (4) 1 recién nacido; 
— Za inocencia completa; toda 


(Æ) absoluta- 


ingenuidad 2 las personas 
RFP nai (8) déficit 
chi (ën ala, ~Ẹ ala, A 
~ aletas de tiburón 
chì (34) regañar a gritos; 
£-— gritar con enojo a al- 
guien. —% reñir; regañar 
FF Chi (3) reprender; re- 
prochar; censurar vehe- 
mentemente 

ER chizé (ai reprender, re- 
prochar 

45 chi (3) ($) 1 poner en 

orden; arreglar, %— poner 
en orden; fortalecer ( discipli- 
na, etc, ) 2 ordenar; marchar; e 
~ dar órdenes estrictas 

= chong 1 (9) Heno; pleno; 

repleto H (3) 1 presu- 
mirse; pasar por: ~ $ XK 
dárselas de experto 2 servir de; 
actuar como; ~ BIR servir de 
guía 3 llenar; cargar: -——H1 car- 
gar (una batería) 

FER chóngchi (5h) inundar; in- 
festar: SD $ — fÜ 39 Las 
mercancias importadas inundan 
el mercado, 

TEM (M) chóngdáng (3h) servir 
como; actuar como 

"RTR chóng ër bù wén no 
prestar oídos 

TES chongfën (JÉ) suficiente; 
amplio; pleno: WS fä tener 
plena confianza, fE #F ~ W @& 
hacer suficientes preparativos 

FeR chonggóng (3) confiscar; 
incautarse de 

FEV (ME) chóngir (3H) satisfa- 
cer (apagar, matar) el hambre 

FE (AA) cnóngmán (3⁄) estar 
lleno de; estar cargado de 

ZE chóngpéi (Æ) abundante, 
rebosante; 3 D — rebosante de 
energía 

FE chóngrén (34) ocupar el 
puesto de; desempeñar el papel 


de, RTM. Les pedi- 


mos que sean nuestros ase- 
Sores. 
ZE chónosë (5) llenar; col- 
mar 


AKR) chóngshí 1 (JE) sus- 
tancioso; denso: DS ~ NE 
un discurso sustancioso II (34) 
completar; enriquecer; ~ Ai in 
enriquecer alguien sus cono- 
cimientos 
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FEA) chongshü (a) hacer 
número; servir como sustituto; 
SS ~ una persona incompe- 
tente completa el número de los 
expertos 

FE chóngxué (4%) hiperemía; 
congestión 

SR chöngyù (JE) abundante; 
sobrante: DR — tener tiempo 
de sobra 

FEE chóngzú (JE) abundante; 
sobrado: ##— tener suficien- 
tes fondos. B ~ W 55 E una 
habitación soleada 

A chóng (3h) descascarillar 

o machacar en un mortero; 
~ E descascarillar arroz con 
maja en un mortero 

chóng (3H) 1 verter agua 
hirviente en; ~ # preparar 
el té 2 lavar con un chorro de 
agua; (~k. Asea el retrete 
después de usarlo, 3 revelar; — 
RS revelar un rollo de película 

Mk chóngdán (3H) diluir; 
aclarar; paliar; atenuar; ~ AE 
BUE paliar el efecto dramático 

MBR(BE) chóngjí (C) alusiona- 
miento 

MWAN) chóongii (£) mixtura 
farmacéutica diluida con agua, 
vino, etc, antes de tomarla 

PA chóngkuá (3h) romper; 
desmoronar 

MIME) chongshdi (8h) reve- 
lar y tirar (copias de un negati- 
vo) 

MU cnóngshua (p) lavar en un 
chorro de agua y cepillar 

SE chóngtión (Jé) elevado; 
altíismo, ~ F % entusiasmo 
ilimitado. St ~ en el paroxis- 
mo de la cólera 

(En chóng I (39) 1 

abalanzarse; car- 
gar 2 chocar con fuerza; trope- 
zar con violencia; ~ Æ chocar 
II (4%) lugar importante 
v. chóng 

Wal chóngdóng I (£) im- 
pulso; arrebato: H F—N-— 
actuar por un impulso 11 (3) 
estar excitado; ser impulsivo: 
Ass Es un hombre im- 
pulsivo, 

WII chóng I (3) batir; 
embestir, SW ~ # R A. El 
oleaje del mar bate las rocas, II 


(2) impacto 
MR chóngpó 
quebrar 
ML chóngsúon (5) dispersar; 
disolver 
HR (8) — chongshá 
arremeter; embestir 
MS chóngtú (ai choque; con- 
flicto: ##~ conflicto armado 
38 chóngzhuáng (3h) 1 cho- 
car, embestir 2 ofender; afren- 
tar 


18 chóng 

HH chóngchóng OÉ) oscilante, 
vacilante; A ¥ ~ sombras de 
personas que se mueven 

HERE chóngjing (3h) desear con 
ansia; anhelar, ~ BS DES 


anhelar un futuro radiante 


HH chóng 
fh#h chongchong (Æ) muy pre: 
ocupado: Et — lleno de preo- 


cupaciones 
H (88) chóng (4) in 
secto; gusano; Y 
— plaga de insectos 
chóng I (OE) alto; elevado 
AJN 11 (3h) estimar; adorar 
WA chóngbdi (sh) rendir culto 
a; venerar: ~M adoración de 
ídolos 
HEM chónggúo (GÉ) noble; ex- 
celso; ~ (988 ideas sublimes, 
~R alto prestigio 
HER chóngjing (ai? venerar; 
tributar homenaje a: ZAJA RBI 
~ ser estimado por el pueblo 
= chóng I (šJ) de nuevo; 
otra vez; DM @ volver a 
visitar un lugar conocido, # W 
—M tocar la misma cantaleta II 
(28) repetir; duplicar HI (E) 
capa: BW 7 ~ Mí atravesar 
innumerables montañas, M-—H 
S doble dirección 
v, zhong 
MR chóngbón (3h) reimprimir 
MVA chóngchóng (4%) conjunto 
musical de dos o más personas 
cada uno cantando su parte; — 
~ dúo; dueto 
MM chóngchóng (JE) capa so 
bre capa; cerco tras cerco: [EXE 
~ numerosas dificultades. MR 
— estar cargado de preocupa- 
ciones 


cH) 


romper; 


( 3 ) 
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EKE chóng dúo  fuzhé 


tomar alguien el mismo camino 
donde se volcó su coche — re- 
incidir en errores semejantes 

Së (MA) chóngdé (ai super- 
ponerse; sobreponerse: SR ~ 
19 4 E RL simplificar los or 
ganismos administrativos su- 
perpuestos 

BIR chóngtón (ai volver; re- 
tornar 

EXA chóngténg (3H) encon- 
trarse de nuevo; reunirse: jH% 
— reunión de viejos amigos 
( después de una larga 
separación) 

EM (W) chóngiù (35) repetir; 
reiterar 

SS chónghin (%) bigamia 

MH chóngshén (4) reafirmar; 
reiterar: ~ Bf] 6 w B reiterar 
nuestra posición 

SR (ËR) chóngwéi (4) cercos 


apretados 
ARAE) (3) chóng wën 
jiuméng revivir alguien sus 


viejos suenos; acariciar su an 
tiguo sueño 

SÉ chóngxin (Bl) de nuevo; 
otra vez, ~ EH reconsiderar, 
~ ER volver a empezar 

Mi cnóngyán (41) 1 represen- 
tar nuevamente (una obra tea- 
tral) 2 repetir; reaparecer; Die 
ROSAS. Los errores pasa- 
dos no deberían ser repetidos, 

BZ cnóngyáng (%) mares y 
Océanos; j% Ph — atravesar 
mares y océanos 

RSR chóng zhëng qígü reu- 
nir las fuerzas para emprender 
una nueva batalla 

MNR chóngzóu (%) conjunto 
musical de dos o más instru 
mentistas. cada uno tocando su 
parte; Q~ cuarteto 

O a ata 

adorar; mimar; 14 

— gozar del favor de alguien. 
k~ caer en desgracia. WERT 
— T. No hay que echar a 
perder al niño con mimos. 

HEEE) chóngiái (35) adorar; 
mimar 

HEJL (58) chëng'ór (%) favorito 

FER chóngxin (sh) tratar con 
preferencia a un subordinado y 
tener confianza en él 


EE MPA HE chóng / chóu 


np GE) chóng I (#) 
fuerte; vigoroso; 
W tk T. FRA. Este joven 
trabaja con mucha fuerza, £ #j 
FIR Este medicamento tiene 
un dolor muy fuerte, H (ft) 
hacia; en dirección a; YH 
FF. La ventana da al sur, SSEH 


— mm. Esas palabras iban 
dirigidas a él, 
v. chóng 


A chóu (35) 1 sacar (de en- 

tre); MERA E BH 
X sacar una solicitud de la car- 
peta 2 echar (hojas, brotes, 
etc.); —# echar ramas, BE 
"WP Los árboles están 
echando retoños. 3 extraer; as- 
pirar; ~K sacar agua con bom- 
ba 4 contraerse; encogerse: ik 
WARM. Esta tela se en- 
coge al lavarla, $ golpear; azo- 
tar 

Hik chõuchù (h) crisparse 

WII chóudá (3h) azotar; fusti- 
gar 

HW chóudido (sh) trasladar 
parte (del personal o mate- 
riales) 

HAL(BL) chóufëng (3h) 1 aspi- 
rar el aire; —BL bomba de aire 
2 tener convulsión 3 volverse 
loco 

HR chóujin (3 dar calambre: 
Zap" Me ha dado un ca- 
lambre en la pierna, 

FAZ choukóng (š) sacar tiem- 
po; tratar de encontrar tiempo 


WD chóoual (p) sollozar; gi- 
motear 

HÆR) —chougión ra" 
sortear; echar a suerte 

Heb chõushā (EI calado; 
bordado 


WS chõushën (39) librarse de 
la ocupación; zafarse 

HZ ou (%) cajón (co- 
rradizo); gaveta 

HR chóuxióng (J) abstracto; 
HAZ concepto abstracto. FR 
ER~ Rh i& HB. No hay que 
hablar en términos tan abstrac- 
tos. 

IR chóuyán (š) fumar 


BE CBE) chóu (48) (4) 1 


clase; especie: ME 
— categoría 2 tierra de labran- 
za; campo cultivado 


(Y) chóu 


MBR chóuchú (3h) vacilar; ti- 
tubear. — AR vacilar en avan- 


zar 
MIO) chóuchú mán zhi 


plenamente satisfecho de su 


éxito, muy orgulloso de su 

éxito 

ZS ($ chóu ER 
preparar; Lier 
— hacer una 

D'Aen, total, — # reunir 

dinero. ~ jp preparar; hacer 

preparativos 

SMN)  chóubèi (a? 


preparar; disponer 

RN chóucuó (ai reunir (dine- 
ro): ~ Í& # procurar dinero 
para el viaje 

MAI) chóutuo (3h) planear; 
proyectar; Xx BEA —B k 13 
Su Se está elaborando planes 
para construir aquí una central 
hidroeléctrica, 

MIR hui (3H) reunir (dine- 
ro); —3&4 reunir dinero 

MIR cnóujión (35) prepararse 
para construir algo 

ME chóumó (2%) ficha 

Mi chóu I (4) recompensa; 

pago: RM ~ honorarios por 

un artículo II (54) cumplir; re- 
alizar. E&R ~ con sus nobles 
aspiraciones no realizadas 

MHR) chóubào (4%) recom- 
pensa; remuneración 

RSR) chóubin C&) venta de 
saldos; venta de ocasión 

W cnóujin (Z) recompensa; 
remuneración 

M(B) cnóuióo (4%) recom- 
pensa; gratificación 

MÁ chóuxié (35) agradecer a 
alguien con un regalo o dinero 

La chóu (3h) preocuparse; 

dp inquietarse 

MB (MH) chóucháng (4%) senti- 
mientos de tristeza: ~ H $ 
abrumado por la tristeza 

SR chóuméi C£) cejas frunci- 
das; —AJE fruncir las cejas, ~ 
ÉK tener cara triste 

WA chóumën (GE) estar abati- 
do; sentirse deprimido 

ME chóuróng (£) 
triste, cara triste 

SR chóuxù (g) (35) senti- 


aspecto 
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miento melancólico 
th chóu (4%) 1 odio; enemis- 
tad; 2 enemigo; adversario; 
KA~ tb apenar a los nuestros 
y alegrar a los enemigos 
ARR) chóudi C) enemigo; 
adversario 
DIR chóunën 
mistad 
DÄ chóurén (51 enemigo; ad- 
versario 
Dë chóushi (35) mirar a al- 
guien como a un enemigo; ser 
hostil con uno 
chóu 


WIE)  chóuchàng (E) 
melancólico; desilusionado 

A chóu (J 1 espeso; HA 

— T. La sopa de arroz está 

muy espesa, 2 denso 

ME chóumi OE) denso: AM 
densamente poblado 

E chóu (%) seda; tela de 

seda 

MÍ chóuduàn (4) sedas y ra- 
Sos 


(4%) odio; ene- 


chóu (3H) mirar, ~ — R 
echar un vistazo 


H chóu (4) payaso 


Af  chóujué (4%) 
bufón 


HA ( Ko ) AT A 


payaso; 


deshonroso; vergonzoso; H ~ 
dar escándalo 
HARE chõubàguài (%) (H) 


persona muy fea; ogro 
AEE) chóue (JE) feo, re- 
pulsivo; — KR un espectáculo 


repulsivo 

AM 'chóutua (3H) difamar; 
denigrar 

AM chóvióu (JZ) feo; mal 
carado 

HRS) chëutài C) 


representación repugnante; bu- 
fonada: ~ H Hi hacer gestos 
groseros 
HR chõuwén 

campanada 

chóu (JE) 1 maloliente, 

hediondo, —243% huevo po- 
drido 2 repugnante, deshonro- 
so: ~F darse aires repulsi- 
vos 


LEI H 


(4) escándalo; 


chouchóng 14%) 
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chinche 

MZ chóoumá (3h) censurar du- 
ramente, ——Mi llenar de vitu- 
perios a alguien 

MARN  chòuming  zhóozhú 
tristemente famoso; muy desa- 
creditado 

ASM) chóuqi (4) mal olor: 
hedor 

MEHR chouwér xiāngtóu te- 
ner los mismos gustos trivi- 
ales; cada oveja con su pareja 

YH chú 1 (4%) comienzo; 

principio H (32) 1 a co- 

mienzos de; a principios de; — 
æ a principios de invierno 2 pri 
mero (en orden); — # primera 
nevada, — = el tercer día (del 
mes lunar) 3 por primera vez: 
SES mostrar alguien su ta- 
lento por primera vez 4 elemen- 
tal, rudimentario: ~} escuela 
secundaria del primer ciclo $ 


original; inicial, ~ 2 primer 
proposito 
DR  cnibón (%>) primera 


edicion; edición principe 
DU chūbù (É) preliminar; ru- 


dimentario: ~ W RK cálculos 
preliminares 
MHRA) op chú móoló 


acabar de salir de su cabaña — 
joven e inexperto: — DUR SZ pin- 
tor en cierne 

Dk chüci (4) la primera vez; 
— L entrevistarse por prime- 
Ta vez 

ME chüqëng (JÉ) elemental, 
primario: ~ # BR instrucción 
primaria 

Da chúgáo (4%) primer borra- 
dor 

Dë chdjí (E) elemental, pri- 
mario, — SC productos prima- 
rios 

WI chújido (4%) recién conoci- 
dos 


WB) hiën (%) primer 
amor 
MRAM) 0 iù tóujióo 


empezar alguien a sobresalir 
por su talento; ~ É) WF Á un 
poeta en cierne 
WD chúgi (%) primer período; 
etapa inicial Bä en los pri- 
meros días de la guerra 
23 chi sëng zhi dú 


ternero recién nacido: ~ AH 


RNIB chòu/ chü 


Æ. Los terneros recién nacidos 
no temen a tigres — los jóvenes 
son denodados 


HR che (g) examen pre- 
liminar 
HMA chüxún (%)> la primera 


década del mes 
MiS chúzhén (2) primera con- 


sulta 
H; chù Lan salir, ~ WR 
salir de la ciudad, —Ë ir al 
extranjero. ~ ser desencar- 
celado 2 expedir; dar: ~ + 
dar consejo. ~ SR hacer un 
cuestionario de examen. — WE 8 
dar un certificado 3 producir, 
Sp W Aquí se produce 
carbón, —Hi publicar nuevos 
libros 4 ocurrir; suceder; ~ [a] 
fl ir mal, salir mal $ exceder; 
sobrepasar; R~ =E dentro de 
tres años. ~ H mes próximo 6 
echar, descargar: —* descar- 
gar la cólera en, —HEXE brotar 
el sarampión II 1 [se usa detrás 
de un verbo para indicar movi- 
miento hacia fuera o acción 
completada]. SE enseñar 
alguien su documentación. E 
WWE salir de la sala de lectu- 
ra. BERZE dibujarse una 
sonrisa en su rostro. 88 — —+ 
KSE idear un buen medio, 2 
[indica identificación]: RAF ~ 
AB SAL. No te puedo decir 
cuántos años tiene él. (Rm 
EMO ys paqo ¿Puedes identifi- 
car esta voz? 

HA chūbn (3) publicar; edi- 
tar; ~ #L casa editora; edito- 
rial. —# publicación 

HAM) chúbin (am llevar un 
ataúd al cementerio 

HF chú chózi cometer un 
error; tener un accidente 

HÆ  chúchai (3H) salir en 
misiónzir en misión 

H (E) chúchán 
ducir; fabricar 

DNR chúchóng (3) 1 entrar un 
actor en escena; salir a la esce- 
na 2 entrar al campo de deporte 

HI3E(3N) chüchë (5p) enviar un 
vehiculo a un sitio 

H OH(BR) chúchóu (zh) quedar 
en el ridículo; hacer el ridículo 

HAR(BR) chūchù (%) origen 
(de un texto citado) 


(š) pro- 


chú H 


WS chūcuò (3) cometer una 
equivocación; equivocarse 

HBH(Mh) chúdóng (3H) 1 par 
tir; ponerse cn marcha; +#£ ~ 
4%. Todos salimos a barrer la 
nieve, 2 enviar; mandar; — EM 
enviar barco de guerra 

HRW) cho ér tán ër 
decir una cosa y hacer otra; 
faltar alguien a su palabra 

HÆR) choto (3%) partir; 
ponerse en camino; RIJA A~. 
Partiremos a las seis, 

HA(BL)S (BR) chú fengtóu lu 
cirse; exhibirse 

Dä chúguí (sb) t salirse de los 
carriles; descarrilar 2 extralimi 
tarse; sobrepasar los limites: 
47H conducta descomedida 

HS chúnái ai ir al mar; hac 
erse a la mar 

St chúhán (š) sudar; trans- 
pirar: DS estar bañado en 
sudor 

RARE chühü yiliào inespera- 
do; impensado: WERNHER 
MARN. La preposición nos 
cogió de improviso, 

WS chúhuó (3H) ser eficiente; 
cundir 

HER) om (sh) lanzar un 
ataque; acometer 

H chújio (3) hacerse monje 
o monja; tomar el hábito 


WS chūjiò (3h) casarse una 
mujer 

HF chujie fuera de limite; 
fuera 

Bf chujie (35) prestar; dar 
prestado 


HB chüjing (a salir del pais: 
UE visado de salida. Æ ~ 
expulsar del territorio; depor 
tar. PERE permiso de salida 

HO chúkdu I (5) 1 hablar; 
proferir 2 exportar H (4) sali- 
da 

H3RO3E) chulái (3) salir; apa 
recer: AB T. Ya sale el sol, 

BER) chúlói [se usa detrás 
de un verbo para indicar movi- 
miento hacia fuera o acción 
completada] sacar algo: HRS 
EB-PAR. Alguien salió del 
cuarto, 

PESETAS chülëi-bócui 
descollar alguien entre sus se- 
mejantes; sobresalir: ~ MAY 
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una figura sobresalicnte 

HD chúli (sp) hacer esfuerzos. 
hacer alguien de su parte 

HIRE (ME) chúlóng (zp) 1 sacar 
panecillos de la cesta después 
de cocirlos a vapor 2 (8) salir; 
aparecer 

DS chiù (4) salida, solución 

H (BE) chumë (4) entrar en 
acción; salir a la palestra; Ab 
RARA R. Irá perso 
nalmente a tratar el asunto. 

HE (ME) chúmai (ei 1 vender; 
poner en venta 2 traicionar; 
vender 

HER chú máobing sufrir una 
avería, tener un tropiezo 

HE chúmión <š) actuar en 
nombre de sí mismo o de una 
organización: ~ RE actuar de 
mediador. KEA ~H AMATE 
Htm. El ministro explicó en 
persona el asunto a los embaja 
dores. 

H% chúming (z) hacerse fa 
moso 

D chūmò (8) aparecer y 
dasaparecer inesperadamente 

EE) A) chúumóu-hudcé 
dar consejo; tramar una in 
triga: {Æ Ki urdir una in- 
triga entre bastidores 

WHA chünë (E) cobros y pagos 
en una entidad; cajero 

HA chúpin Iran producir; 
manufacturar II (4) producto; 
manufactura 

HARE chú oí bü yi coger a 
alguien por sorpresa; cogerle 
desprevenido 

HW choai (JE) extraordinaria- 
mente, excepcionalmente: 43 


Æ Xh iq -. Hace muchisimo 
frio este invierno, 
HAARE) chú oí zhi shéng 


vencer alguien a su adversario 
por sorpresa 

H (9) choai (22) desahogar 
alguien su furia; descargar su 
cólera 

HA) chūain (s) 1 asistir al tra 
bajo: 2#f&— asistencia completa 
2 ir en comision oficial; ir en 
misión 

HÆ chúaú (3b) ir afuera; salir; 
— EE salir a dar un paseo 

DS chūaù [se usa detrás de un 
verbo para indicar movimiento 


ER 


hacia fuera], KF 838 X HEH 
~. No lo digas a nadie. BR 
# MBA E#F— expulsar a los 
invasores del país 

Bi (ME) chūròng (31) vender 
(sus cosas propias); HITEM Ut 
— vender alguien su bicicleta a 
un precio reducido 

HARIT) chù rén tóu di 
descollar alguien entre sus se- 
mejantes 

H chúrén Cat (43) asumir un 
cargo; desempeñar un cargo 

HA chúrú 1 (3h) salir y entrar, 
—úE pase H (4%) discrepancia; 
divergencia: MIRRA ~. 
Lo que ha dicho está en desac- 
uerdo con la verdad. 

Hf chúsé (ZO sabresaliente; 
destacado 

DÄ chúshén (g) 1 origen; pro- 
cedencia 2 experiencia u 
ocupación que tenia alguien 

H chüsnén quedarse absorto; 
estar abstraido, MH ~ escu- 
char en éxtasis 

HÆ chüshëng (3) nacer;ver la 
luz; — #h lugar de nacimiento. 
— Ë partida de nacimiento 

H AS chüshëng-rüsi 
gar la vida; desafiar todos los 
peligros , 

H(A) chúshi (3H) 1 terminar 
el aprendizaje 2 enviar tropas; 
ir en expedicón militar 

Hj chte (20) ser enviado 
para desempeñar una misión; ir 
en misión diplomática 

BR chúshi (eh) mostrar; ex- 
hibir, —iEfF presentar alguien 
sus documentos 

HB chúshi Ca) ocurrir un ac- 
cidente; tener un accidente, Hi 
THAR? ¿Qué ocurre? 

DR chúshóu (3h) vender; poner 
en venta 

HAE) chutái (3h) aparecer o 
dejarse ver en público; salir al 
público, # i£ # — # J Un 


arries- 


nuevo plan será anunciado 
pronto. 
HE chúting (3h) comparecer 


ante el tribunal, — JEE compa- 
recer como testigo ante el tri- 
bunal 
HSA (EÑ) cnatóu 1 (3) 1 alzar la 
cabeza; levantar la cabeza; li- 
. brarse 2 aparecer en público; lle- 


HRS chú / chú 


var la delantera If [se usa detrás 
del número redondo], un poco 
más; y tantos: (BEZH ~. 
Tiene veinte y tantos años. 

EECH CH chitóu-lúmián 
dejarse ver; aparecer en 
público; exhibirse 

H£ chútú C3h) ser desenterra- 
do; ser excavado; ~ X re 
liquias históricas desenterradas 

HR chūxi (ab) asistir; 
presente 

ËH chúxi (%) perpectiva; por- 
venir; #~ prometer mucho, Y 
— no servir para nada 

HB chūxiàn (30) aparecer; sur- 
gir: PERE ~. Se presen- 
ta pocas veces un fonómeno co- 
mo éste, 


estar 


H% cnú yángxiàng (3h) ha- 
cer el ridiculo; quedar en 
ridículo 


HB chúyóu (3) ri de viaje (de 
excursión) ; hacer turismo 

HTF(M) het (3h) a partir 
de; por; ~ B ËE por su propia 
voluntad; motu propio 

DE chüyuün (39) dejar el hos- 
pital; dar de alta 

WS chúzhén (3) visitar un 
médico a un enfermo; tener 
consulta a domicilio 

HE chüznëng (3h) ir al campo 
de batalla; ir al frente 

HO K(38) chüzhóng (JE) distin- 
guido;sobresaliente, A h~ so- 
bresalir alguien por sus vir- 
tudes 

HAB chūzū (35) dar en arrien- 
do; alquilar, — £ taxi 

chü 


H (BJ) Qan a a 


Obra teatral, una ópera 


RS chú (43) cocina 


RE chúfóng (C) cocina; — Hl 
A utensilios de cocina, batería 
de cocina 

RI) shúshi (4) cocinero 

w chó (4) armario; ropero: 

Æ ~ armario; ropero, $~ 
armario empotrado, # ~ 
anaqueles, Bi alacena 

WE chúchuing (4) vitrina; es- 
caparate 

HE (ME) oul C) alacena; 


aparador 


chú / chù Eat 


E chú I (3) 1 quitar; elimi- 
nar 2 divisir: A~ Ami. 
Ocho entre cuatro caben a dos. 
I (r) 1 excepto; a excepción 
de: ~ ZA aparte de eso 2 
además de; aparte de 

KÉ chúcóo (3) desherbar, es 
cardar: ~ BL escardadera, ~ #J 
herbicida 


KS chung (%) división; 
partición 
E chútei (Œ) [a menudo se 


usa junto con 4, EM, AJA para 
indicar que lo que sigue es una 
condición necesaria] sólo cuan 
do: ER TAE, 2 ERR 
SIB. Sólo cuando se haya 
construido un embalse aquí, po- 
dremos sulucionar el problema 
de irrigación. HEAAAL B. 88 
38. Si no quieres que la gente se 
enteré de ello; no lo hayas, 

RR chúgen (35) 1 desarraigar; 
arrancar 2 curar de una vez 
para siempre 

MT chóe (3) excepto; a 
excepción de: ~ FR. SE 
i. Sale todos los días excepto 
si llueve. RIFE ~ KRI d 88 
ött. No se lo he dicho a nadie 
más que a ti, 

Kä chúwai (30) excepto; sal- 
vo; menos: W SRAI. B Wi 
——. La exposición se abre to- 
dos los días excepto los lunes. 

MY chúxi (2) víspera del Año 
Nuevo; noche vieja 

Ei chú f (#) azada; es 

cardadera Il (3b) 1 escardar 
la tierra con una azada; ~ # 
escardar las hierbas 2 eliminar; 
extirpar: ~ # eliminar traid- 
ores y espias 

MA(M) chútou 57 azada; es- 
cardadera 

Ag) chú (4) C) 

heno; forraje: E 
— rumiar 

SUBE) cnúyi 

humilde opinión 


AE (SEO chú (4) 1 (ave) 


joven 2 pajarito: 
polluelo 


SE chúxing (£) forma embri- 
onaria; embrión 

Lira chù (sh) almacenar; de- 

positar. — AB almacenar ce- 


reales 


(R) (W); mi 
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PARE (fW) chte I (ay) reser- 


var;almacenar U (4%) reserva; 
ËR — reserva de oro, AN ~ 
reserva de divisas 

HE chúcang 1 (3H) conservar; 
poner en SR — 
conservación de la fruta fresca. 
~g almacén; depósito I (%) 
depósito: £ Æ 69 Æ W~ abun 
dantes depósitos de petróleo 

MË chúcún (3) almacenar; 
depositar: ~&Ħ® almacenar el 
excedente de cereales. — BR 
Bv depositar materiales 
estratégicos 

MR chülióng (4) reservas 

BE ot (41.4%) ahorrar; de 
positar; ahorros; ~ H casa de 
ahorros; banco de depósito. 38 
W~ cuenta corriente. E W~ 
depósito a plazo (fijo) 

chú 1 (É) claro; limpio, 
— W — ~ perfectamente 

claro. & E ~ inmaculada 
mente vestido H (%4) (45) an 
gustia, pena; #~ pena; sufri 


miento 

SC Si chú (2%) plinto; 

~ 4i piedra de 

base de una columna; plinto. 
Æ~ fundamento; base 

AF082 chü (3) 1 lle 

varse bien o mal; 

~F no llevarse bien(con al 
guien) 2 arreglar; manejar; — 
BB tratar asuntos; manejar 
asuntos 3 hallarse en cierta 
situación: ~ P DS be 
llarse en una situación difícil. 
HE ponerse en el lugar de 
otro 
v., chù 

Rb (WJ) crorá 
sancionar 

ARA chútáng (#) prescripción; 
receta 

AE  chúten (#0 castigo; 
sanción, $~ advertencia dis 
ciplinaria. % F~ eximir a al 
guien de su pena, 47M — medi 
da de disciplina administrativa 

AR chújing (%) situación des- 
favorable; “apuro: ~ WK ha 
llarse en una situación em- 
barazosa. ~ BR estar en peli- 
gro 

MER chújué (xp) ejecutar, ajus- 
ticiar: fkI&— ejecutar a alguien 


reserva; 


(3) castigar; 
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de acuerdo con la ley 

SÉ chùi (30) 1 arreglar; tra- 
tar: ~ RAE arreglar los 
asuntos estatales. y D ~ 
destrucción de las basuras 2 
tratar con un procedimiento es- 
pecial; # ~ tratamiento 
térmico 3 vender a bajo precio, 
— DF precios rebajados 

Ab chúnú (4) virgen; donce- 
lla: ~ tierra virgen 

Abit chúshi (3h) conducirse en 
la vida social 

SKS chúsi (3H) ejecutar; ajusti- 
ciar 

EIOGTI EI H chúxin-¡ilú 
rumiar planes para; devanarse 
los seso para 

Rk F(E) chúyú (3) hallarse: 
HR tener ventaja 

AMÉ chúzhi (3h) arreglar; tra- 
tar; REZA — tomar disposi- 
ciones convenientes 


SS chú (4%) bestias animal 


v, xù 
ME chúsheng (#) 1 animal 
doméstico 2 bestia; animal 
W chù (3H) temer: — 8 te- 
ner miedo, sentirse apren- 
sivo 
x chu (3) (38) levantarse; 
erguirse: — At elevarse; le- 
vantarse 
dd a chì (#9) 1 lu- 
gar; sitio, ft ~ 
domicilio, vivienda, $] — otro 
lugar. KE aparcamiento, E 
~ lado fuerte, 4+ RA en el 
fondo del corazon. JL— AX 
varias casas 2 departamento; 
oficina; Á 3— sección de per- 
sonal. BS departamento de 
asuntos generales 
v. chù 
Së chùòchù (87 en 
partes; aquí y allá 
chù (3) (45) destituir; 
deponer; R~ destituir 
chù (JÉ) (45) insuficien- 
te; RER ~ resultar infe- 


rior en comparación con Otro; 


palidecer 
fik RO chù (3H) 1 to- 
car; palpar: ~ %# 
sensación táctil 2 conmover: ~ 
RR La vista toca la fibra 


` sentimental, 


todas 


fra (ME) chúdión (5h) recibir 
un choque eléctrico; Ara! 
i Peligro! ¡Electricidad! 

Wahl chùdóng (šh) L tocar; 
chocar 2 conmover; impresionar 

MAR (BH) chota (3) provocar; 
hacer detonar por contacta 

MAL run (31) ofender, vio- 
lar. ~g violar la ley. ~ RM 
Ss ofender la dignidad nacio- 
nal 

MÍA chújido (4%) tentáculo; an- 
tena 

ELE IES chümü-jingxin 
alarmante; estremecedor 

MS chùnù (31 encolerizar;en- 
Íurecer 

ji chudi (3h) esconder o lle- 

var en el vestido: — TEME 

guardar en el seno 
v, chuál 

cd chuë (31) (4) estimar; 

calcular, ~ NY calcular; 

suponer, — i deliberar; medi- 
tar 


v, chudi 
chuà (8H) dar una pata- 
da; patear: — W #1] P 
abrir la puerta dando un 
puntapié 


F chuán (Ej) 1 vestirse; 

calzarse; ~ Hi llevar un 
traje nuevo. ~ £T PF SR la 
muchacha vestida con una 
chaqueta roja 2 perforar; agu- 
jerar: #— ver a fondo 3 pasar; 
atravesar; — 138% pasar la 
calle 

SR chuónchó 1 (3) 1 alternar: 
hacer por turno 2 intercalar; 
interponer U (4) interludio; 
episodio 

FIR chuni (%) vestidura; 
indumentaria: — ST ir vestido 
impecablemente 

ÆA chuánkóng 1 (31) perforar; 
“hacer un agujero E (#9) 
perforación 

WAR chuansuó (3) ir de acá 
para allá, — 53% diplomacia de 
lanzadera 

FER chuanyuà 
pasar 

FM (ME) chuanzóo (3h) dar 
una explicación forzada: — # < 
dar una explicación forzada y 
establecer analogías rebuscadas 


HEUER (RR) chuanzhen-yinxión 


(3) atravesar; 


chuān / chuán SF Jil AE 4E Ae 


actuar como intermediario; ac- 
tuar de mediador 

SR chuōnzhuó (%) indumen- 
taria,atavio 

II chuán (8) 1 río, H~ 

montañas y ríos 2 llanura 

MFA chuán lú bù vi fluir 
sin cesar; pasar continuamente 
por un sitio 


chuán (4) cabrio 
Ze chuón (#) 1 


pasar; transmi 
MA JT receta secreta tran: 
mitida en la familia 2 difundir; 
divulgar: HA BRIT. La 
noticia cundió rápidamente. 3 
hacer venir; citar; —WEA citar 
un testigo 4 transmitir; con- 
ducir: —# transmitir el calor 5 
infectar; contagiar 6 expresar; 
manifestar. E A ~ W€ dirigir 
miradas amorosas 
v. zhuán 

ER chuónbo (s) difundir; 
propagar: ~ # j RE difundir 
avanzadas técnicas 

ES chuánbo <) difundir, 
propagar 

teth chuánchúo (3h) hacer co- 
pias privadas 

SIE) chuóndá (éi trans- 
mitir; cumunicar; —ÍÑ Ë, comu- 
nicar un mensaje transmitir una 
orden, ~Z portería; oficina de 
conserje 

de (M) chuándan (%) volan 
te;octavillas 

S(M) chuándio E (3) con- 
ducir H (Z) conducción 

FEMME) chuóndi (4) pasar; 
transmitir, ~ 8 Ë transmitir 
mensajes ` ` 

SR chuánhú (šh) Caplicado al 
custodio del teléfono público) 
comunicar a alguien una llama- 
da telefónica; ~ E servicio 
telefónico para la vencidad 

MEC) chuánjiibdo (£) 
herencia familiar; tradición in- 
apreciable 

AR chuániido (3H) predicar la 
religión cristiana: ~+ misione- 
ropredicador 

SR chuánpido (%) comparen- 
do; mandamiento citatorio 

SÉ chuánaí (4) 1 leyenda; 
romance; — ZA figura le- 
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gendaria 2 novelas cortas de las 
dinastías Tang y Song (618— 
1279) 3 dramas poéticas de las 
dinastías Ming y Qing (1368 — 
1911) 

fe chuánrán (e? contagiar, 
infectar: ~ enfermedad con- 
tagiosa 

fekah chuánshén (JÉ) vivido; 
gráfico: —Z% un toque gráfico 
(en el escrito o en la pintura) 

FE JE (MR) chuánshengtóng 
(%) 1 megáfono 2 portavoz; 
vocero 

ZER chuánshóu (5) transmitir 
( conocimientos. habilidad, 
ete, ); impartir 

IEN chuánshú (š) transmitir 

ER chuánshuð 1 (3) se dice; 
se rumorea IH (2) leyenda; 
tradición: R [A ~ folklore; le- 
yenda popular 

ZE chuánsong (4) andar de 
boca en boca; leerse amplia- 
mente 

FSE chuántóng (%) tradición: 
—3RA ideas tradicionales 

REI]  chuánwén (£) rumor; 
son; —# * rumores sin funda- 
mento 

fe HH chuánxico 
recta al público 

tE (HH) chuányang (35) divul- 
garse: ~ DR divulgarse por 
todas partes 

ZB chuányué (a) hacer circu- 
lar un documento para leerlo 

HEM chuónzhón (%) facsímil, 
fax: £~ mandar un fax. — #L 
fax 


(%) venta di- 


chuán (%4) barcos buque: 
E ~ embarcarse, F ~ 
desembarcar. ~ LÆ W franco a 
bordo 
RR chuónbó 
ión; navios 
MMM) chuáncāng (4) cama- 
rote; cabina 
1036 (18) chuónwù (4) dique; 
arsenal; ##— dique flotante 
MEL chuáryuán (4%) tripulante; 
dotación 
KÆ)  chuánzhăng 
capitán (de barco) 
MAR) chuánzhi (4) barcos 
y buques 
in chuán (3H) jadear;resollar 


(4%) embarcac- 


(2) 
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WALA) chuna (3H) 1 reso- 
llar; tomar aliento: Wë reso- 
plar: jadear 2 tomarse un respi- 
ro; ÍA O SFE. Vamos a 
tomarnos un respiro antes de 
continuar, 

RR chuánxi (39) 1 jadear; reso- 
plar 2 lograr una tregua 

Sé chuón (%) (+4) error; 

percance; jz £ — sufrir 
muchos reveses en la vida. —i& 
error; percance 
chuan 1 (3h) 1 ensartar; 
OMAR TER ensartar 
cuentas de collar 2 confundir 
unas cosas con otra: H j~ 
estar cruzadas las lineas 3 ir de 
un sitio a otro; vaguear: — ZER 
ir a visitar a parientes H (Æ) 
sarta; racimeo; —— Ek un ro- 
sario de cuentas, —— BR un 
racimo de cerezas. — K — ME 
un chorro de palabras 

SEI) chuanlión 1 (3) po 
nerse en contacto N (£) 
conexión serie; ~ M $ circuito 
serie 

MiM chuantóng (š) confabu- 
larse; coludir: ~ — 4, confabu- 


larse 

SS chuāng (4) ventana, MA 

— ventana de cristales, — 

Lë con ventanas claras y 
mesas limpias 

SEN  chuánghu 
luz 

WO chuóngxóu (2) 1 ventana; 
ABYE ~ sentarse a la ventana 2 
ventanilla (de despacho de bi- 
lletes, etc, > 

MAT ME) chuánglión (4%) corti- 
na; persiana 

WELE) cnuongtó 
pecho; alféizar 


RCD chuáng 
ga; úlcera; 
cicatriz 
chuóng (4) he- 
all CA rida: ~ EN heridas 
trauma, — 28 cicatriz 
v, chuúng 
e chuáng (45) columna de 
piedra con el nombre de 
Buda o sutra búdica 
v. zhuáng 
WE cnuángchuéng (JE) (#> 
tambaleante; oscilante: AY ~ 
sombras de figuras humanas 


(4%) ventana; 


(A) ante- 


ETS 
— $8 


que se mueven 
ROK) chuáng 1 (#8) 
cama; lecho: BA 
~ cama individual. LA — cama 
de matrimonio. jç Æ ~ cama 
plegable. t~ meterse en la ca- 
ma II ($) —— # un edredón; 
una manta 
EMM) ` chuángdán 
sábana; cobertor 
HERE) chuángpú (Z) cama; 
lecho 
chuáng (3H) abalanzarse; 
lanzarse, Rp lanzarse 
a diestro y siniestro, ~ Hr 
8% abrir un nuevo camino 
ARA)  —chuángmuo (ën 
causar un accidente; ocasionar 
un desastre 
MAA) chuangjióng (2) gen- 
eral intrépido; pionero 
MA) ` chuángin (4) 
espiritu de desbrozar el cami- 
no; espíritu emprendedor 
ROD chàng (CH) 
< #) afligido; 
triste: ~ # M F derramar 
lágrimas dolorosas 
chuàng CHA) 
ll AD comenzar a hacer; 
realizar por primera vez; — dh 
fundar; establecer. ~ DS es- 
tablecer un récord 
v, chung 
SI 8) chuàngjiàn (4) idea 
original 
PÆ cnuongjión (3h) instaurar: 
establecer: ~ $49 #L tg estable- 
cer un nuevo organismo 
MEW) oi (51 iniciati- 
va;nueva empresa 
OS chuómgll (38) fundar; crear 
DIE chuóngshi (3) fundar: ini- 
ciar; ~ À iniciador; fundador 
DIS chuàngxin (3h) formular 
nuevas ideas; abrir un nuevo 
camino 
JNE (ME) chuóngyë (3) iniciar 
una empresa, RH ~ iniciar una 
empresa trabajando duro 
SÉ chuàngzòo (4%) crear, in- 
ventar, ~ ZE operar un mila- 
gro. ~A PRIF crear condicio- 


0H) 


nes favorables, ~ Jj] poder 
creativo, ~ tE creatividad; in- 
ventiva 


DIE chuàngzuò I (z#) crear; 
producir; ~ SW experiencias 


chal / chün AIR 


creativas II (4) obra artística o 
literaria; creación 

chu? (3#) cocinar una co- 

mida, ~A utensilios de co- 
cina. — 8 quehaceres de la co- 
cina. — 8 humo del fuego de la 
cocina 

chui (3h) 1 soplar, —44+4 

Lk soplar el polvo de 
encima del libro. —m# soplar el 
pito. — — HX echar una boca- 
nada de aire, M~ Hi] extar ex- 
puesto a la intemperie 2 tocar 
(un instrumento de viento, 
etc.) — HF tocar la flauta. ~ 
ERE tocar diana 3 fanfarro: 
nearse; jactarse, E — BRK jac- 
tarse, ~ 898 alabar en 
los términos más fantásticos 4 
romper (la amistad); fracasar; 
MSAE—T. Ha roto las rel- 
aciones con su novia, W~ T. 
El asunto fracasó, 

MT chuidá (BH) tocar (un 
instrumento de viento) y batir 
(un instrumento de percusión) 

MAL) —chuifeng (35) 1 
airearse; coger frío 2 secar (el 
pelo con un secador); ~$ se- 
cador 3 hacer saber con 
antelación; airear, FK g 1 ie 
AA € R ¿ Podría 
usted darnos alguna idea de lo 
que se discuta en la próxima 
teunión? 

BI chuitú (3h) mover la brisa 
suavemente 

KEF chuigúshdu 
trompetero; panegirista 

RK chui hui zh li fuerza 
para soplar el polvo; AM sin 
necesitar el menor esfuerzo; 
ser coser y cantar 

WHERE hut mon qiú ci buscar 
tres pies al gato; buscar pelos 
al huevo 

kÆ chunmi (3) fanfarro- 
nearse; jactarse, —34 4 fanfa- 
rronear y lisonjear 

Má chuipéng (šh) adular; ha- 
lagar. H 4H — halagarse uno a 
otro 

ER um (Bh) jactarse; hacer 
alarde de, AR~ hacer alaban- 
za de sí mismo 

ME chuizóu (3h) tocar Cinstru- 
mento de viento) 


(Si 
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HE chuí (4) mazo; mallo, $ 
~ palillo de tambor. # ~ 
macillo 
chuí (3b) 1 Gender: colgar 
de: ~# sauce llorón. ~M 
derramar lágrimas 2 (45) acer- 
carse; aproximarse: —£ acer- 
carse a la vejez 


Æ$ chuídido (3h) pescar con 
cañas 
SN chuimú (%) crepúsculo; 


anochecer, ~ 2 SE en la edad 
avanzada 

EM chuíqing (3%) (45) mostrar 
preferencia por alguien 

EFA chuí shëu kë dé ser 
fácil de conseguir, obtener con 
facilidad 

E chuísi (Æ) moribundo; 
agonizante: ~ f jL hacer los 
últimos forcejeos 


EX (MOR (M)MU(S) chuítóu- 


sánggi cabizbajo; abatido; de- 
sanimado 
ER chiwi (3) estar en 


agonía; dar las boqueadas 
ÆW chuixión (5h) babear, codi 
ciar, — = R hacersele a alguien 
agua la boca 
EE chuízhí 
lar; vertical 
PE chui (34) golpear; apo- 
rrear, —# dar golpecitos a 
alguien en la espalda (como en 
el masaje). ~ MR golpearse 
el pecho y patalear ( por 
aflicción o arrepentimiento) 


HE chuí (4%) martillo 


MER (IR) chuan (3b) 1 tem- 
plar; forjar 2 pulir 
. chún (%) 1 primavera; ~ 
BL brisa primaveral ~ # 
atmósfera primaveral 2 vitali- 
dad; vigor: Ets un árbol 
seco recobra su vitalidad — la 
fortuna de nuevo 3 
pasión amorosa; deseo amoroso 
Wik chinvó (%) siembra de 
prima vera 
SR chüngëng (4) arada pri- 
maveral 
E chúnguang (4) paisaje de 
primavera: ~Ha FE en 
este espléndido día de prima- 
vera 
MP chin E" primavera; 
estación primaveral 


(FÉ) perpendicu- 


sonrie 
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AH (5) Cnonjió (4%) Fiesta de 


Primavera; Áño Nuevo Lunar 

E chünqiü (4%) 1 primavera y 
otoño; 2 edad, ~ ER en la flor 
de la juventud 

SE chünsë (4) paisaje de pri- 
mavera: WR un jardín lleno 
de hermosura primaveral 

MX chúntión (4) primavera 

MIÉ —chúnyi Angrpn una 
vigorosa atmósfera primaveral 

>= chún (É) (+43) puro; hon- 

rado; —J puro y honrado. 
— Ek honrado; sencillo 
3 chún 1 (44) (49) vino ge- 
neroso; buen vino IH (J) 
puro: W#—. El vino es puro, 
chún (4) labio; t~ la- 
bio superior, F~ labio in- 
ferior 

WE chúngoo (%) lápiz labial, 
barra de labios 

ERREA) chúnaidng- 
shéjian entrar en una batalla 
de palabras; entablar un debate 
violento 

ME chúnstó (£) palabras; 
discusión; 38 5 — tomarse el 
trabajo de dar explicaciones, f 
#— gastar saliva 

chún (JE) 1 puro, sin 

= Ü mezcla: ~ E lana pura 2 
mero; solo; — RSR pura men- 
tira 3 experto; diestro; met 
~. Le falta algo para ser ex- 
perto. 

SR chúncul (JE) 1 puro; no 
adulterado 2 simple: ~M MEt 
fa. Es una pérdida total de 
tiempo. 

ARR) chúnjié (E) puro; 
inocente y honrado: 1H te- 
ner buen corazón 

8 chúnjing (E) puro; limpio 

SS  chúni (Ei ganancia 
liquida 

£0 (BÉ) chúnpú (JE) honrado; 
sencillo, ~% sencillo y hon- 
rado 

MB chúnshú (JE) experto, pe- 
rito: HA-— altamente experto 

SUN chúnzhén (Æ) puro; since- 
ro: — A puro e inocente; in- 
genuo 

MIE chúnzhéng (JE) puro: Mk 
~, El vino tiene un puro sa- 
bor. zip — tener motivos ho- 
nestos 


APA SEA bi yjet ge 8k B£ BE Chun / cí 


SEI) chúnznóng (2) raza 
pura; — 4 ganado vacuno de 
pura raza 

$ chún (Æ) estúpido; ton- 

to, —# torpe; desmañado, 
— 4% idiota; bobo 
Æ) chündong (3) 1 rep- 
tar 2 provocar disturbios 
chuō (š) pinchar; picar: 
Set hacer un agu- 
jero en el papel 

MX chuöchuån (3) 1 perforar; 
horadar 2 poner al desnudo; 
poner en descubierto: ~ W YH 
desmentir a alguien 

MF chuôz (4%) (00) estampi- 
lla; sello 

SS chuò (3H) ($) interrum- 

pir; cesar, —#⁄ interrumpir 


los estudios 


SS chuó (š) sollozar, ~} 
sollozar 
chu (Æ) (45) amplio; 


Ze espacioso; ~~#& tener de 
sobra; ser más que suficiente 
ME (BL) chuónco (4%) apodo; 

alias 
ci (4%) defecto;falta; — & 
defecto; falta 
ci <m) echar una bronca; 
dar una carda: $T —Mi—)L 
recibir una buena reprimenda 
SS cí (4) porcelana; china; 
~ ZE objeto de porcelona; 
porcelona, — 5 baldosa 
ZS cí (FÉ) cariñoso; amable 


MEME) ciò (Z) afecto; ter- 
nura 
MM pe (2%) compasión; 


misercordia 
SÉ címü (4%) madre tierna 
MAR císhán (JE) bondadoso, 
benévolo: ~% j obras de ca- 
ridad 
MRE cíxióng OE) cariñoso, ~ 
Æ% una sonrisa benigna 
ci (4) 1 magnetismo; ~ 
# imán ~ $$ campo 
magnético 2 porcelonas china 
MP) cidò (2%) cinta, — 8 
H magnetófono 
SIE cihuù (£) imantación; 
magnetización, —7k agua mag- 
netizada 


ME cí (JE) femenino 


MEME cíxióng (2) hembra y 


E TEIA CUR 


macho. #£—— librar una lucha 
decisiva 


PER) cion, trasto 


gía: $~ retórica 2 un tipo de 
literatura clásica de China H 
GN 1 despedirse 2 dimitir, re- 
nunciar 3 despedir, destituir 4 
evitar; esquivar; £ ~ E # 
tomarse la molestia 

ME cíbié (3) despedirse; 
decir adiós 

SR cíchéng (4) dimisión por 
escrito; renuncia; # H ~ pre- 
sentar la dimisión 

WA cidin EN diccionario; 
léxico 

HS cing (LE) dicción; 3p ~ 
circunloquios diplomáticos. $% 
F~ estar dotado de elocuencia 

WEW) círang (3H) rehusar 
cortésmente 

SR ciiu (30) despedir; echar 
a alguien a la calle 


ci / ci 


R code (gi rehusar 
cortésmente 
SIT cixing (3) decir adiós 


(antes de hacer largo viaje) 
BB cízdo (4) lengua florida 
SEI) cizhi (3) dimitir; re- 

nunciar 
(GI cí (£) 1 palabra; voz; 
mw término; RM X ~ sinónimo, 

EX antónimo, # À — termi 

no técnico 2 discurso; oración; 

F # ~ discurso inaugural 3 

poesía clásica escrita de acuer: 

do a ciertas melodías: R~ poe- 
mas de la dinastía Song 

HA cídión (%) diccionarios 
léxico 

DS o (2) morfología 

WE) chui (> vocabu- 
lario; léxico 

WA oo (g) palabras y fra 
ses; expresión 

WWM) éi (4) parte de la 
oración 

SE ciù C$) secuencia 

I(E) chu C) acepción; 
significación de una palabra 

SR cíyuén (4) etimología 

MB cizóo (4) retórica 

JR cízbul (E) afijo 

WE cizù CE locución; frase 

ZS cí (%) templo ancestral, 

-—*t templo ancestral, san- 
tuario de los antepasados 
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cí (48) éstes ésta; esto; ~ 
A esta persona, ~ Dt este 
lugar, aqui. —É esta vez, —Y 
tal gente, — este tipo 
BEIS) cinóu GE) después de 
eso, posteriormente 
BS cike (C) en este momen 
to; en este instante; ahora 
EBR N ciù bü (ëng 1 ¡Sin 
salida! ¡ No pasar! (señal de 
tráfico) 2 callejon sin salida; 
camino intransitable 
HEBER ot ascendiendo 
en un lugar y descendiendo en 
otro; en oleadas sucesivas 
MERÍ (BE) cishi (4) en este mo- 
mento; ahora mismo; — 8-8 en 
este mismo instante, — IEN en 
este momento y en este sitio; 
aquí y ahora 
th  ciwai 
otra parte 
BS cizhi un atento saludo (se 
usa como despedida formal en 
las cartas) 
x cì I C£) orden; secuen- 
cia, # ~ por orden; uno 
tras otro. ~ número de tren, 
HH 314 tren No, 5 11 ($8) de 
segunda categoría; inferior; — 
dé productos de calidad infe- 
rior; géneros defectivos II 
(HO: =~ tres veces, H~ pri- 
mera vez 
RABI(BE) daan (4) subcon- 
tinente 
MB cidéna (JE) de segunda 
categoría, de calidad inferior 
ER ein (%) productos de 
calidad inferior; géneros defec- 
tivos 
HABI) cishü (g) número de 
veces, frecuencia; ~ AL. No 
muchas veces 
MF cixü (%) orden; secuencia 
ME ciyoo (JB) menos impor- 
tante; secundario 


WJ ci I (4) espina; púa: D 

~ espina. FILA T + — cla- 
varse una espina en la mano. #Ë 
Vit. Hay mordacidad en 

palabras. Il (29) 1 
apuñalar: pinchar 2 asesinar; # 
~ ser asesinado 3 mofarse, ON 
— satirizar 

Wm cidao (4%) bayoneta 

HE cér (O desagradable al 
oido; estridente; ~- DU pala- 


CRE) además; por 


sus 
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bras malsonantes 
SR cigú (E) penetrante hasta 
los huesos 
SR ciji (sh) 1 estimular: Y 
— incentivos materiales 2 exci- 
tar; irritar: X—FAEMBÑAST 
MEAR —. La noticia triste la 
afectó mucho, 
FÉ cike (%) asesino, sicario 
WRR) cisho 1 (5) asesinar 
Il (2) carga a la boyoneta 
BR citan (4) inquirir a escon- 
didas; espiar: ~ E ff infor- 
marse disimuladamente de se- 
cretos militares 
WAM ciwèi (4) erizo 
WS cixid (4) bordado 
WR ciyan (E) deslumbrante; 
AB. Los rayos de sol hie 
ren la vista, MBA T. Ella 
lleva un vestido demasiado 
llamativo. 
ci 1 (5h) otorgar; conce- 
der H (%) regalo: % ~ 
otorgar una merced, ERR W. 
Sirvase dar una pronta respues- 
ta. 


ci 
fl 
v. si 
RE cihou (3h) servir; atender; 
X= dificil de contentar; fasti 
dioso 


Ban =" 


SR cónghui (E) listo; inteli- 
gente 

BAH congming (GE) listo; inteli 
gente; vivo; ~f- F inteligente 
y capaz 

RR cóngying (Æ) inteligente; 
listo 

3 cong apresuradamente; 

precipitadamente; É £ ~ 

andar con prisa de aqui para 
allà 

304% cóngcú (É) con prisa; con 
precipitación; Hi F Hf fa] ~ por 
apremio de tiempo 

Eh cóngmáng (JÉ) precipita- 
damente; con prisa: ~f HRE 
adoptar una decisión apresura- 
da 

A cng (%) cebolleta; 

puerro; cebolla; X~ cebo- 

lla verde china. Js— cebollino; 
cebolleta. ~ cebolla 

MB cóngcul GE) verde esme- 


FU 11189 ERA ci y cóng 


ralda 
MAL cónghua (4%) picadillo de 
cebolleta 
MR ona 
verde claro 
cóng 


verdoso; 


CB) 


RIR cóngcóng ($) gorgoteo; 
gluglú. Mix. Las aguas mur- 


muran, 
MAD cóng If) [se 
usa para indicar el 
punto de partida) desde; de; a 
partir de; ~ R # ¿2 desde aho- 
ra. ~ER BAL desde Shang- 
hai hasta Beijing. —j% LEAR ir 
de aquí al oeste. ~ fB & F iË es- 
encialmente H (4) [ equiva- 
lente a A Æ cuando se usa 
delante de una palabra negati- 
vaj] jamás, nunca; R ~ k Wð 
fs. En toda la vida lo he visto. 
IH (34) 1 seguir; obedecer, ~ 
fr actuar según el mandato de 
alguien. JA—d>. Las fuerzas 
no corresponden a la buena vo- 
luntad. 2 alistarse; tomar parte 
en; —* alistarse en el ejército 
IN (4) 1 persona de séquito; 
acompañante: BR séquito; cu- 
mitiva 2 secundario, accesario; 
~ lo primario y lo secun 
dario 
AE cóngci GE) desde ahora; 
de aquí en adelante 
A9, cóng... dào... de... 
a... desde... a..; desde... 
hasta...: AS SR desde la 
mañana hasta la noche, A La 
F de arriba abajo. MAA A 
surgir de la nada. Ay 3]4 de 
la antiguedad al presente. AA 


BJ K de lo pequeno a lo 
grande 
MM cóngiér (FE) por consi 


guiente; en consecuencia 

MI cóngión (4) cómplice 

AR cóngiión (35) seguir el 
principio de la simplificación 

Mé cóngjú (4%) oración subor- 
dinada 

HEHE) cóngiái CBD siempre; 
desde el comienzo hasta ahora: 
RSR El siempre es 
asi, 

A8 congé (sh) estar omiti- 
do: iát 3 X~. Aquí la cita 
está omitida, 


cóng / cd MARHE 


MM cóngaión C) antes; ante- 
riormente: AMBL— Ar. ST. 
El pueblo ya es muy diferente 
al que era antes, 

HE cóngróng (3) 1 calmoso; 
pausado; ~ £ 28 con mucho 
aplomo, con plena calma 2 
abundante; suficiente; Ff (8) XA 
~. Aún hay tiempo de sobra. 

ME cóngshi (šh) 1 dedicarse a; 
consagrarse; ~ YH T fF dedi- 
carse a la investigación 
científica, —H AMA efectuar 
innovaciones técnicas. ~ Xc pJ 
fE escribir como profesión 2 
tratar, MM ~ actuar con pru- 
dencia 

AUN (ME) cóngstú (31) depen- 
der de; subordinarse a: # F~ 
18% ocupar un lugar subordi- 
nado 

MBR cóngsi (BD tan pronto co- 
mo sea posible; sin retraso; — 
ARE tratar el asunto tan pronto 
como sea posible 

AAI) cóngtóu (87 desde el 
principio; desde el comienzo 

Wih cóngxióo (BD de pequeño; 
de niño, 44 ~ M W w ME. Le 
gusta pintar de pequeño, 

MW (BE) cónoyë (šh) obtener 
empleo; tener trabajo: — À B 
los empleados 

AH cóngzhóng (BD de; de lo 
cual. ~ MA) aprovecharse de. 
— HUBER sacar una lección de 


eso 
AB hierbas o f bolen 


que crecen juntos; #~ bosqu- 
ecillo; espesura 2 grupo; colec- 
ción 

MAR cónglín (4%) bosque; jun- 
gla 

KE cóngshëng (5h) crecer tu- 
pidamente, AR — estar cubier- 
to de maleza 

ABR) cos cg) 
colección de libros: É %% ~ una 
colección de libros para autodi- 
dactas 

SS còu (3) 1 reunir juntos; 

juntar: —#E—8 reunirse en 

un lugar, — 4% reunir dinero 2 
suceder por casualidad; aprove- 
charse, E ~ E É + 8 Ml <. 
Acertó a ser domingo. 3 acer- 
carse a 


92 


MA cóuhe 1 (3) 1 reunirse; 
agregarse 2 trampear; ir tiran- 
do, 348 + geb Este 
paraguas está todavía útil, H 
GE) pasable, HAIR BERE. 
Su español no es muy mal, 

IS cóugióo (JE) por fortuna; 
por casualidad: AR~! ft tH £ 
T. ¡Qué mala suerte! El no 
está en casa, 

MA JL(S52) cóuqur (31) mos- 
trar un interés similiar (sólo 
para complacer a alguien) 

WAJ còu rèndo 1 di- 
vertirse con otros 2 dar moles- 
tia; RMBH. MEAT. Ya 
bastante ocupados estamos 
para que nos des molestias, 

WR) cóushú (3H) comple- 
tar un número 

Si cü (EI 1 grueso: ~ D 

una cuerda gruesa 2 basto; 
tosco; — Ë sal gruesa. ~ W t 
lija gruesa, A FAM. El tra- 
bajo está hecho de modo tosco, 
3 (aplicado a la voz) grave; 
ronco: — +f. voz cascada; voz 
ronca 4 descuidado, negligente; 
<A un hombre negligente 
5 grosero; rudo; — A un hom- 
bre vasto, i W 1 ~ hablar 
groseramente 6 aproximada- 
mente; más o menos: ~ RRE 
encontrarse en estado inicial 

ER cobóo (E) brutal, burdo 

MÆ cüúbën (Æ) trope; zopenco 

SR cücao (JE) áspero; grose- 
ro; tosco; ~ ÉQ £ manos bas- 


tas. XÆ # T — una costura 
grosera 
MÆR cúchá-daántán comida 


sencilla y frugal 

MM cütàng (E) í libre y fácil 2 
extensivo; ~ MR desarrollo 
extensivo 

RI (ME) cüguóng (Æ) 1 tosco; 
rudo; villano 2 abierto; desen- 
vuelto 

ME nun (4%) palabras 
groseras; palabras soeces 

BS cühuó (%) pesado labor 
manual; trabajo de peón 

JM (ME) cüróng (g) cereales 
ordinarios (como maíz, sorgo, 
mijo, etc, para diferenciarse 
del arroz y trigo) 

Be cūiè (E) mal hecho; de 
baja calidad 
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SR colóu OE) rudostosco 
Sp coló OE) brutal; grosero 
SR coto (FE) aproximado; a 
grandes rasgos. ~ ffi YF hacer 
una estimación aproximada 
SEI) cúgión (JE) superfi- 
cial; simple 
MA cüshü 
negligente 
EX cüshuài (JE) descuidado; 
inconsiderado; ~ É R Æ una 
decisión inconsiderada 
Mi cüsú (Æ) vulgar; basto 


(JE) descuidado, 


HO cun (Æ) negligente; 
descuidado: ~ A # mostrarse 
negligente 

SÉ cūyě OE) bruto; brutal 

HBAMH() cūzh-dàyè des- 
cuidado; incurioso 

OA (MORO) cüzhi-iànzào 


chapucero; de pacotilla 

EH (4) cózhuang (JE) 1 ro- 
busto, ~ APE brazos muscu- 
losos 2 (aplicado a la voz) pro- 
fundo y resonante 

26 cù (E) CH) súbito; ines- 

perado 

SR cúrán (W) súbitamente; 
repentinamente 

cù I (E) manojo; rami- 
llete, —— 87 un ramo de 
flores IE (3) formar un grupo; 
amontonar: ¿EH — decoracio- 
nes multicolores 

MX ción OE) completamente 
flamante 

WAM) coyóng (a) aglome- 
rarse alrededor(de alguien) 

cù (4) 1 vinagre 2 celos; 
W~ sentir celos, ~ # ce- 
los; celoso 
cù 1 (35) urgir; apremiar 
Il QÉ) corto; urgente, RA 
He~. El tiempo apremia, 

MER cúchéng (3h) ayudar a 
lograr; facilitar la realización 

SIE) cújin (3H) promover; 
fomentar, ~ MÆ promover el 
comercio 

iE ett (ah impeles; impul- 
sar: WE ~ RAHE. Estas 
circunsancias nos mueven a 
cambiar de plan, 

(RR cù xi tónxīn estar sen- 
tado lado a lado y charlar 
intimamente; tener una 
“conversación intima 


cuán (3) saltar 
C hacia arriba); 


RS" 


brincar 
SS ( CO cuán CA) 
huirse; escaparse, 
AH huir en todas direccio- 
nes. W~ huir como ratas 
MAL cuantón (g) hacer una 
incursión; invadir 
WR (BE) cuánrdo (3) hosti- 
gar: —?E34 hostigamiento 
ME cuóntóo (3p) huir a la des- 
bandada; escabullirse 
S cuán (3H) usurpar; 
apoderarse; — P usurpar el 
poder. ~ft usurpar la corona 


MFE) cuánduó (5H) usur- 
par; apoderarse de 
MX cuóngói (35) desvirtuar, 


adulterar, ~M% alterar la his- 
toria 

HE cui (3h) quebrar; des- 

truir: ~ $ romper; desga- 

jar. EEF ~ capaz de destruir 
toda fortaleza 

WRM) —cuicón (5H) des- 
trozar, destruir; ~ SE arrui- 
nar la salud 


WE cuui (3h) destruir; de- 
vastar 

RR up ës? machacar 
hierbas secas y destrozar 


árboles podridos — destruir sin 
dificultad 

HE cui (3) urgir; apremiar; 

apresurar: ~ Jp apremiar a 

alguien para que haga algo 

Mii cuico (54) apremiar; 
apresurar 

ABR cuimián (sh) hipnotizar; 
~H canción de cuna; arrullo 

Dë cuiming (3h) acuciar de 
manera urgente 


HE cul 
SW cuicón (GE) (4) brillante, 
resplandeciente, ~ % RB 


deslumbrante 


z cul (3H) templar, ~ K 
templar 
RRR) cui (ai: Bi tem- 


plarse mediante una vida dura 
ZS cui ($) muy fatigado; 
agotado: © DZ ~ estar 
mental y físcicamente exhausto 
E cui I (Æ) puro I (&) 
esencia; lo mejor: #—~ la 


esencia 
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IE cui (34) escupir: ~ 4 — 
DI ¡Escúpiler 


SS cui (JE) verde esmeralda; 
verde 
ER cui 


da; verde 
cul (E) 1 frágil, que- 
bradizo: XA. Este pa- 
pel es demasiado frágil. 2 cru- 
“jiente: AHF f —. Las galletas 
son muy crujientes, 3 (aplicado 
a la voz) claro y sonoro: RE~ 
una voz argentina 
RS cuiruo (E) debél; delica- 
do: SR. ser sentimental 


F cún (£) aldea; pueblo 


SD cúnkóu (%) entrada de la 
aldea 

HAL cúnzhén (4%) pueblo; villa 

8 cūn (š) (aplicado a la 

piel) agrictado por el frío, 

MF FT. El chico tiene las 
manos agrietas por el frío, 

# cún (3) 1 existir; vivir 2 

almacenar; guardar: ~ Mid 

% almacenar cereales para cl 
invierno 3 ahorrar; depositar; 
RAMA A depositar el di- 
nero en el banco, ~ 447% esta- 
cionar la bicicleta, ~ $f de- 
positar en consigna el equipaje 
4 abrigar; mantener, £ ~ 218 
no hacerse ilusiones 

FERA) cúnchēchù 
(%) estacionamiento de bicicle- 
tas 

SR cúnonú (>) almace- 
namiento; memoria; — HH ca- 
pacidad de almacenamiento, — 
SS memoria(del ordenador) 

HHE) cóndòng (3) guardar 
en los archivos; archivar 

FL cúntang (3h) depositar; 
dejar algo al cuidado de 

SR cúngén (4%) matriz 

FP cómo (%) depositante; 
cuentacorrentista 

ES cúnhuó (3) sobrevivir, ~ 
XK indice de supervivencia 

FÉ cúmuo (%) existencias; 
stock, Mg H # — liquidar las 
existencias 

FR cúnkuan (2) depósito, F 
3A— depósito en cuenta corrien- 
te. Æ —~ depósito a plazos 

FI cún-wáng vivir o morir; 
sobrevivir o perecer; E~ AR 


(JÉ) verde esmeral- 


+ lucha de vida o muerte 

Fm cúmin (øj) intencional- 
mente; de intento, &KR-— EZ 
Depp. No lo hice de intento. 

SR cúnyí (35) dejar pendiente 
un problema 

SÉ cúnzoi (23) existir: subsis- 
tir: ~ PB #h nj AB WE. Eso es 
posible. 

SE cúnzhé (4%) libreta dr ban- 
co; cartilla de ahorros 

F cún (3h) cavilar; reflexio 

nar, ~ B£ conjeturar; espe- 

cular 

sF cù J (HM)> cun, una 

unidad de longitud (= 1/30 

metro) Il (JE) muy poco; 
pequeño; ~# un pequeño pro- 
greso, 1H BER ser insaciable 

H cùnbù (4) un pequeño pa- 
SO; — ER seguir a alguien es- 
trechamente, — WË ff no poder 
dar ni un paso, — it: no ceder 
ni una sola pulgada 


E cuó (ët consultar 


HER cuosháng (3h) consultar; 
discutir. AR~ con- 
sultar con todos los departa- 
mentos concernientes 


Ë cud (š) frotar con las 
manos 
HB cuóbón (4%) tabla de lavar 


KR" 


BERE cuotuó (mh) perder el tiem- 
po: ~# A dejar pasar el tiempo 
sin hacer nada 

cuō l (3) coger con los 

dedos IE ($4) una pizca; un 
pellizco; — ~ # una pizca de 
sal. — Jx ~ BE $£ un puñado de 
bandidos 

Wë cuóné (3) actuar como 
casamentero; arreglar un casa- 
miento 

MA cuónóng (35) 1 bromear; 
gastar una broma 2 instigar; 
incitar 

15 cuó (3) arreglar, mane 

jar. ARI no saber cómo 
arreglárselas. MA — caer en 
el pánico y el desconcierto 

HER) cuòci (4%) término; 
dicción, ~ A ⁄ término mal es- 
cogido. ~ P D espresarse en 
términos severos 


SR cuóshi (4%) 


medida; 
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dispocición, AMM A — tomar 
una medida importante 
SAAR cuò shóu bà jí no en- 
contrarse prevenido; ser cagido 
de improviso: #Tüf]4-— lanzar 
un ataque por sorpresa sobre 
ellos 
ëE cuózhi (3h) arreglar; dis- 
poner: ~ AR estar conveni- 
entemente arreglado 
cuó 1 (4%) error; falta, Xx 
ER~. La culpa es mía. 
U OE) 1 equivocado, erróneo: 
— É carácter mal escrito. # 3 
~T. Estás equivocado, GE 
TRIM f. Se ha llevado por 
equivocación mi sombrero, 2 
intrincado; irregular, R 22 — 
entrelazado en zigzag entre- 
cruzado III (3h) 1 alterar, esca- 
lonar: # iX p$ t ¿> Ü ËJ 94 IB) np 
escalonar las horas de estas dos 
reuniones 2 rozar; rechinar; ~ 
F rechinar los dientes 
METE) cuòdi (2) afecto in- 
merecido 
HE (ME) cuóché (3h) ceder un 
vehículo el paso al otro: AFE 
FM El tren cambia de vía 
en la siguiente estación. 
SE — cuóguái (30) reprochar 
por equivocación a alguien 
bu (A) cuóguo (mh) perder, 
dejar pasar: —#,Z: desaprove- 
char la oportunidad 
MATE) cuojué (A) ilusión, 
alucinación, Zë ~ causar una 
impresión falsa 
HELIN) cuóluún OE) desorde- 
nado, #fi#— alienación 
SS cuòu ~ £ F esparcido 
sin orden ni concierto, ~ 4 X 
en un desorden pintoresco 
WW cuow 1 (%) error; 
equivocación, Æ ~ cometer un 
error; incurrir en un error, ~ 
Hi plagado de errores 11 (> 
equivocado, erróneo, ~ # E 
una determinación errónea 
SUERTE AMAR) cuozóng-t0zó 
intrincado, complejo 
$ cuò (3) 1 derrotar; frus- 
trar 2 deprimir; rebajar; ~ 
Ht cortar las alas a alguien. 
—HA RE aplastar la arro- 
gancia del enemigo 
RE cuóbói (Bj) frustrar; de- 
- Trotar 


BS cuò/ da 


3645 (ME) cuòshāng 1 (4%) 
contusión 11 (3b) desalentar; 
desanimar 

WIR cuózn6 (4%) revés, contra- 
tiempo: AS sufrir reveses 

cuó 1 (4%) lima: ~z lima 
H (4) limar 


Dd 


da (3h) 1 montar; armar; 
— BR construir un puente, 

— A armar una tienda de 
campaña 2 colgar; poner sobre 
3 ponerse en contacto; juntar; 
—EXX ponerse en contacto 
con; establecer relaciones con 4 
añadir, agregar: Art, 
MA AW! Como está espan- 
tosamente ocupado, te man- 
daremos a alguien & que te 
ayude, $ levantar juntos una 
cosa, MH f) 8 E Q É + — E. 
Llevemos juntos este canasto 
de tierra, é tomar (un avión, 
tren, etc. ir ir en (barco, avión, 
etc. ): BA ENE ir en barco 
a Shanghai, ~ KSE viajar 
en autocar. R-—BRAEDTIAA: 
Me cogió su coche a Nanjing, 

WWII oadëng I (3h) coope- 
rar; colaborar H (4%) socio; 
asociado, #~ viejo socio; viejo 
compañero de trabajo 

SIS doa (3h) entablar con- 
versaciones con alguien, empe- 
zar una conversación 

Hik gw (3p) 1 asociarse, 
unirse como asociado 2 bonarse 
“(a una cantina; restaurante, 
etc.) 

WR dcajid (3h) salvar; rescatar 

SR dápei 1 (3h) arreglar y 
distribuir de manera proporcio- 
nada; formar pareja con H (4%) 
colocación 

KR dócióng (ah) contestar, 
responder, RITAM NA. 
Repetí la pregunta, pero nadie 
me respondió, 


SS) daoqióo (3) 1 con- 


da/dá HARRIER 


struir un puente 2 ser organiza- 
dor; servir de puente 

ab dūshůn <š) entablar 
conversación con alguien; decir 
unas palabras para salir del 
apuro 

HF doshóu (34) prestar ayuda 
a alguien 


# ° 
v. dá 

HH oa (3) [se usa a menu- 
do en una oración negativa] 
responder; hacer caso: RHEI 
Ss, Hi BL R. Lo saludé pero 
no me respondio. 

ER (A) dáying (3) 1 
responder, contestar, RI ZE 
T&A —. Llamé a la puerta 
una y otra vez, pero nadie me 
respondió. 2 prometer; com- 
prometerse; fh ~ A A SE 
Premetió venir a las ocho, 


ZS da (GE) (+) orejudo 


ER dàla inclinarse hacia aba- 
jo: — HR con la cabeza gacha 

A ( E dá (3) 1 al 

canzar a; llegar a; 

RAR L H 2 r. El rendi- 
miento de cereales por mu ha 
alcanzado a 700 kilos. RAR ~ 
He, trei No cederemos 
hasta que logremos nuestra me- 
ta. EXK-MHARZA. Los 
aplausos duraron dos minutos 
enteros, 2 expresar; comuni- 
car; R~ no lograr alguien 
expresar lo que piensa, F ~f 
4% dar una orden, $~ Æ ser 
comprensivo y razonable 3 ex- 
tenderse: X SS #& Wd W A —. 
Aquí hay vias ferroviarias ex- 
tendidas a todas las direccio 
nes, 

SEI) dábião (Bh) satisfacer 
los requisitos 

AE dáchéng (s) llegar a (un 
acuerdo): ~ HiX llegar a un 
acuerdo. —3£% cerrar un trato 

MB dádàn hasta la madrugada 

Sa dádoo (3) alcanzar, ob- 
tener; ~ H É9 conseguir la me- 
ta. — W llegar a su auge. ~ 
Ht £ St k Y. alcanzar el nivel 
avanzado del mundo 

AMM) dáguón (Æ) tomar 


las cosas filosóficamente 
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ARMA  —dáguan-guirén alto 
funcionario; diguatario 
MM dáyi (20) (con palabras) 
expresar alguien su pensamien 
to 
dé ($) docena; —— HB 
una docena de lápices, $~ 
IHR Se vende por docenas. 
v. dá 
dá (sh) 1 reprender; con- 
D testar. ~ dE Pr i la 
contestación no corresponde a 
la pregunta 2 dovolver (una 
visita, etc.) corresponder: —4L 
responder a un saludo 
v., dá 
EX dòn (%) solución; 
clave: (46 ty — resolución para 
el problema, 3 ~ clave de 
ejercicios 
ERA) dóbiàn (3) replicar; 
Æ frw x~ examen abierto de 
grado 
FEM) aen (3) contestar; 
responder 
KAN dóxië (š) expresar agra 
decimiento; dar las gracias; 
banquete de retribución 
ERE dúy( (šh) aclarar dudas; 
dar una consulta 
dá (BR) fajo; mazo; — ~ 
=Í Ra una pila de periódicos, 
— Iñ # un mazo de papel de 
cartas 
v. tá 
dá 1 (35) 1 golpear; apo- 
mear, ~T trillar arroz 2 
romper; quebrar: Bi Y. Se ha 
roto el tazón. 3 luchar; atacar; 
~ jt librar una batalla dura. 
— Brit; combatir en guerrillas 4 
construir; edificar; ~ 3H con- 
struir un dique, ~ SE sentar 
las bases 5 forjar, ~ JJ] forjar 
un cuchillo, — ¿43% trabajar la 
plata 6 hacer labor de punto; 
tejer; ~ SE hacer alpargatas 
de paja. — EX tejer un suéter 7 
trazar; estampar; ~ FB] es- 
tampar las huellas digitales, — 
KS f trazar cuadros, ~ 4 (a 9 
poner un signo de interrogación 
8 atar; empaquetar, — T£ ha- 
cer la maleta 9 pulverizar; 
rociar; — ## pulverizar insec- 
ticida, fEMAR b~% encerar los 
pisos 10 abrir; cavar; ~# abrir 
un pozo 11 enarbolar; levantar; 
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—4 abrir un paraguas, ~ EH 
OK cobrar el ánimo 12 proyec- 
tar; emitir; ~ Hi 38 enviar un 
telegrama. ~if llamar por el 
teléfono, — (š dar la senal, ~ 
KS dar un tiro 13 quitar; 
deshacerse de: — ER podar las 
ramas laterales 14 sacar; —1k ir 
por agua. M4HHL—7k sacar agua 
de un pozo 15 recoger; cose 
char; —3£ recoger lena. ~ FW 
Av cosechar diez toneladas de 
trigo 16 comprar; ~ M com 
prar salsa de soya, — 8 com- 
prar vino 17 cazar; coger: ~ D 
coger peces; pescar, ~ W P 
cazar patos salvajes 18 elabo 
rar; esbozar; ~ SE hacer un 
borrador 19 hacer; trabajar; ~ 
SI trabajar de jornalero. — A 
Br trabajar en el turno de la 
noche 20 jugar: — ES jugar al 
baloncesto, — Dë jugar a las 
cartas, — KRÆ hacer taijiquan 
21 [indica ciertos movimientos 
corporales ], ~ # #. hacer 
señas, — MIE estornudar, ~K 
K bostezar 22 usar: — + HA 
poner un ejemplo 23 calcular; 
estimar; MA —= H Jtg calcular 
el coste en unos 300 yuanes H 
(fr) de; desde: MB WJ. 2 ¿De 
dónde viniste? — BLA a partir 
de entonces 
v, dó 

DIER dòbă (2) tirar al blanco 

FTR dábai (55) 1 derrotar; 
vencer 2 sufrir una derrota; ser 
vencido 

TB oëpéën (sh) vestirse de 
cierta manera; arreglarse 

EIER cóbio (sh) 1 embalar; em- 
paquetar 2 (en un restaurante) 
la comida para llevar 

HIRE dá bàobùping defen- 
der a alguien de una injusticia 

HÄR) dă cóo jing shé 
actuar con imprudencia y aler 
tar asi al enemigo 

FTE dácha (3H) interrumpir: 
ARA RERE. No me in 
terrumpas y déjame terminar, 

3135 (MH) dócnóng (3) trillar; 
degranar 

DIS E dáchéng yipión identi- 
ficarse con; unirse con 

DIER dúddo (3H) derribar; 
derrocar 


47 dá 
FIAR) opge huóré man- 


tener últimas relaciones con 

DIE dádí (4) tomar taxi 

FI (Ë) dàdóng (3H) emocio 
nar; conmover; SS rëm 
aù. Estas palabras le tocaron el 
corazon. 

FIR dòdů (4) hacer una 
apuesta; apostar. RE~ MASK 
A 3R. Apuesto cualquier cosa 
a que no viene hoy él. 

FT (ME) dáduan (3) 1 rom- 
per; 2 interrumpir; cortar, — BI 
B& cortar el hilo del pensaminto 
HAS BEAR. Su dis- 
curso fue interrumpido por los 
aplausos calurosos. 

FJL)  dádúnr dar 
cabezada; echarse un sueño 

HER) dàta (3) 1 enviar; 
despachar. # tt~ A £ WK K. 
Envie a alguien a buscar al 
médico en seguida. 2 despedir; 
echar; KARERA ~E. Vas a 
despedir a esas gentes, 3 matar 
Cel tiempo); pasar 

DIR dòfān (4%) volcar, tum- 
bar, —HF volcar un vaso 

FIT. dúgoóng (3h) estar emplea- 
do; trabajar para otro; Wy &et ja] 
jO RH L tener un trabajo de 
media jornada después del tra- 
bajo, —4f trabajador manual 

FB dágong-zuóyi cruzar 
las manos y hacer una referen- 
cia profunda 

FTE dá guánaióng (3) ha- 
blar como un burócrata 

FEA dà ouëne (3) litigar, 
entablar un litigio 

FIX dë hagian (31) bostezar 

STE dühan (3h) roncar 

TA dáhuvó (ai golpear un 
pedernal. ~l encendedor 

FI (MR) oe I c) dar gol- 
pes; combatir; atacar H (4%) 
golpe; ataque 

TR dájia (30) pegarse mutua- 
mente; llegar a las manos 

SITZ d% jidodao ponerse en 
contacto; tener trato con, RE 
SAIT Nunca he tenido 
trato con él. 

FTE (HR) dájido (3h) importu- 
nar; molestar: HRR, ~ET. 
Siento haberle molestado. 

Tä dàjié (3h) robar; saquear: 
k~ saquear un edificio que 


una 


da/da ITA 


está ardiendo 

TIR) dki (st) abrir, des- 
doblar, Ef] — abrir la puerta. 
BER quitar la tapa, — X 8 i 
KE no andar con rodeos 2 en- 
cender(la luz, etc.) ~K BL 
BUD poner (encender) la radio 
(el televisor), ~ HH 4] encender 
la luz 

DIR dá késhui dormitar; dar 
una cabezada 

FT (8) diño (3H) sacar 
fuera del agua, salvar: ~ W 
salvar un buque hundido 

FM dài (ei tronar 

FR diong (3) mirar a uno 
de arriba abajo, MiB fh l F — T 
— F. Ella le miró de arriba 
abajo. 

TTM) pe (3) ir de cazas 
cazar 

H(A) dáluan 
nar; desbaratar, ~ 
descomponer un plan 

ITA dá luóshuigëu aplastar 
completamente al enemigo de- 
rrotado 

HBR) RR dá máhuyán fin- 
gir ignorar una cosa para encu- 
brirla; hacerse el longuis para 
engañar a otros 

FER dá máitu 1 armar una 
emboscada; emboscarse 2 es- 
conder una cosa para algún uso 

EW dčpò (5) hacer pedazos; 
romper: — 195 batir un record, 
— WE romper el hielo. — HH 
ARW insistir en llegar al fondo 
del asunto 

FUÍ) dóqi (3) 1 inflar; 
hinchar, # £$ Mi — inflar un 
neumático. — 8 bombin; infla- 
dor 2 alentar; animar 

FT doot (3) reirse de al- 
guien; burlarse de alguien 

FTE dàquán (3h) practicar el 
boxeo 

DÉI) oërëo (s) incomo- 
dar; molestar 

HAW) dásóo (a) barrer; 
limpiar, ~ BR limpiar la casa 

DS dáshóu (4) esbirro 


(3) trastor- 
H y 


DIR dásuan I (an planear; 
proponerse H (4 ) idea; 
propósito 

FR dàsui (3h) hacer añicos, 


romper, BN — T. El vaso 
está hecho añicos. 
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FIBA oo (sh) hacer abortar; 
tener un aborto provocado 

FR(M) doe ai forjar el 
hierro, Sp. batir el hierro en 
caliente 

HR) oëung (sh) averi- 
guar; informarse, ~ # Ë. pedir 
informaciones 

FTE datóng (ai hacer que se 
comuniquen; MARA Y. 
Se ha hecho un portillo en el 
muro entre los dos patios. — 8 
38 traer a cuentas a 


FIRME op tuitánggú hacer 
marcha atrás 
FT dáxido (3H) abandonar 


Cuna idea); disipar, ~M Æ disi- 
par las preocupaciones de al 
guien 

FTE! dáyin (3) mecanografiar; 
mimeografiar 

DIER dáyóusti (4%) aleluyas 

f(A) dayú (š) pescar, 12 
~HE vivir de pesca 

FIRIR)  dázór ar 
hacer faenas de poca importan- 
cia 

FT) dózhàn (31 temblar. 
tiritar, BYE. Temblaba 
de frio. 

HIR dázhing (ai hacer la 
guerra; batallar - 

fJ op zhüohu 1 saludar 2 
notificar; comunicar 

fI dà zhékòu 1 vender con 
descuento; hacer un descuento 
2 no cumplir 

DIR dázhën 
inyección 

ÍTEM dà zhúyi 1 concebir una 
idea: SIS £W hacerse la idea de 
2 tratar de obtener; procurar; 
ATIE ELE t B! 
Ellos están de pedirte que les 
ayudes, 

TF di (3) escribir a 
máquina; mecanografiar, ~ #L 
máquina de escribir, ~ A 
mecanógrafo; dactilógrafo 

IÆ dózuo (š) (aplicado a 
monjes budistas y taoistas ) 
sentarse con las piernas cruza- 
das sin meditar en nada 

K dà E (JÉ) 1 grande, ~# 

árbol grande, ~ EE rica 
cosecha, —# J gran desarrollo 
2 (aplicado a la lluvia, viento, 
etc.) fuerte; recio; — $ $ 


(3h) poner una 
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una fuerte nevada 3 (aplicado a 
la voz, sonido, etc,) alto; fu- 
erte: HA haber mucho rui- 
do 4 edad: UBA f £ — T? 
¿Qué edad tiene tu hijo? 5 el 
mayor (de edad): —H hermano 
mayor (el mayor de los herma- 
nos). — B familia del hijo ma- 
yor; rama genealógica del 
primogénito 6 general, princi- 
pal. — ER camino real. ~ fa BE 
problema de importancia 7 
tamaño; medida: RFE — KE? 
¿Qué número calza? 8 [se usa 
para dar énfasis a una palabra o 
expresión de tiempo]; ~ DS 
en pleno día, — WẸ en la ma- 
drugada II (BJ) 1 grandemente, 
muy: — reir a carcajadas. ~ 
W — Bi quedar muy sorprendi- 
do. mr Wk. Se llevo un 
gran susto, 2 se usa detrás de 
para indicar un grado o fre- 
cuencia baja]: K~ # Ñi ser 
poco amigo de hablar. K— Bf] 
salir pocas veces de casa 
v. dai 

KÁ dùbái (3) saltar a la vis- 
ta; ser evidente: H~ FARF. 
Para todos la verdad ha re- 
sultado tan claro como ia luz 
del día, 

KAJ dàbóicà 
chino; col 

AX dàbàn I (4) mayor que la 
mitad; mayor parte; +Ë BIBA 
A RAREA. La mayoria de los 
miembros de esta brigada son 
jovenes, IL (MJ) muy probable, 
ih ~ R% T. Muy probable- 
mente el no vendrá, 

AEE) dòbënying (%9) 
campamento; cuartel general 

AE dábión (%) aguas ma 
yores; excremento humano; ~ 
A padecer estreñimiento 

KiB dàbó (4%) hermano mayor 
del padre; tío 

KAB dòbù (£) mayoria, mayor 
parte 

AMIA dócái xiúo yóng em- 
plear a un hombre de talento en 
pequeñeces 

KE oëchën (%) ministro de 
(una monarquía) 

Em dáchi dóhé comer y 
beber opíparamente; excederse 
` en la comida y bebida 


(%) repollo 


K dà 


AMARE dòchui-dòiéi predecir 
a tambor batiendo; pregonar a 
los cuatro vientos 

AKE dàcí-dobëi 
mente misericordioso 

AHHH dá dá chúshóu pelear 
a puño limpio; atacar brutal- 
mente 

AX dàdà (mM) grandemente; 
enormente: £ 34 $9.— Se 
ha elevado grandemente la pro- 
ductividad. 

RX“ dà.. dà... [an 
tepuesto a sustantivos, verbos 
correlativos o adjetivos como 
intensificador]; K£ K de co- 
lores vistosos, AAA abun- 
dante carne y pescado. AM 
armar un escándalo, AM AM 
comer y beber como un des- 
cosido 


KAMP dàdàolialië (aplicado a 


infinita- 


una persona ) negligente; 
descuidado 

AB(M) dòùdòn (Æ) audaz; 
osado 


ANM dàodao-kuófü audaz y 
resuelto; expeditivo y decidido 

ER dòdào (4) 1 camino an- 
cho; carretera 2 camino hacia 
un futuro brillante 

AH dòdi (W) en general, por 
lo general 

Kib dodi (ën tierra: ~ RS. 
La primavera ha vuelto a la 
tierra. 

ABR dádión (#) gran ceremo- 
nia 

SKIL) qoqëngmo; (4) 
arteria principal 

XE dàdóu (4) soja; soya 

AR dodo (W) en su mayor 
parte 

AM dado (BO :#) grande de 
alma; magnánimo; E ZS ~ 
magnánimo y tolerante 

RL IR) dódui (%) 1 unidad 
militar, correspondiente al 
batallón o regimiento 2 un gran 
número de, ~ AB un gran con- 
tigente de tropas 

A dáduo (W) en su mayor 
parte; principalmnente 

KEMM) daduóshú (42) la 
mayoríasla mayor parte 

AMEZ dá ér huá zhi despreo- 
cupadamente 


AB(B)ME da fa ting en- 


d x 


furecerse; montar en cólera 

AR oëign (MM) generalmente; 
por regla general 

XA dófong (E) natural, gar- 
boso: Æ d ~ tener ademanes 
naturales SS # 4 m NR @ fB —. 
El color de esta tela es de buen 
gusto. 

AMIA dàràng jué cí soltar 
un montón de disparates; decir 
muchas tonterías 

ARR) datén (A) excremen- 
to humono; heces 

AMM dáto piónpión panzu- 
do; barrigón; barrigudo 

XW dògòi I (Æ) general, 
aproximado: ~ MWE una cifra 
aproximada, — + ~ H Bi f una 
impresión general II (W) pro- 
bablemente; posiblemente, A 
-R£xXT. A lo mejor no 
viene, HH (%) idea general; 
líneas generales, RRMA —. 
Sólo tengo una idea general, 

AMM) digáng (£) bosque- 
jo; problema 

KATIR) dagóng-wúsi de- 
sinteresado 

Lü digóng (4%) gran mérito, 
servicio muy meritorio, ¥ T ~ 
haber prestado servicios excep- 
cionalmente meritorios, ~ Sg 
ser coronado con éxito; llevarse 
a feliz término 

ARM) doguan (%) vista 
majestuosa; gran panorama: BR 
ž ~ presentar un grandioso 
expectáculo 

AMA dáguimó de gran enver- 
gadura; en gran escala; masi- 
vo; — ZE Sr producción en gran 
escala, ~ Bä guerra de gran 
envergadura 

AMM) daguótán (£) co- 
mida preparada en una gran 
olla; rancho; W~ comer todos 
por igual de una misma olla 
común; practicar el igualitaris- 


mo 

AWWW) C dohài ao zhën 
buscar una aguja en un mar 

ER dàhüo (JE) muy bueno; 
excelente, — SEL buena ocasión 

AM adhéchang (4) coros 
cantata 

KE dòhēng (4%) magnate, pri- 
mate 

KEE dòhóng GE) escarlata; ro- 
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jo vivo 

KW dà (%>) dicho 
fanfarrón; fanfarronada, iB ~ 
echar bravatas 

KILI) dëhuër (4%) todo el 
mundo; todos 

tF dàji C&) asunto de impor- 
tancia fundamental, H~ em- 
presa formidable 

AR ann I (UR) todos, todo el 
mundo II (4%) gran maestro; 
autoridad, Ap — gran maestro 
de caligrafía 

AMG dajie (4%) calle mayor; 
calle. £— callejear, pasear por 
la calle 

APM) NE dájing-xidoguái 
extrafñarse o alarmarse por 
poca cosa, # tH Z f WW — 697 
¿Qué necesidad hay de hacer 
tal aspaviento? 

KN oai0 (%) 1 intereses ge- 
nerales: Ë 2 ~ tener 
“plenamente en cuenta los inter- 
eses del todo 2 situación gener- 
al, situación en su conjunto, X 
3 — no afectar la situación en 
su conjunto 


ARAO dà kudi rénxin llenar 
de satisfacción a todo el pue- 
blo, causar una honda 
satisfacción ` 

AM dàkuùn (4%) magnate; 
ricachón 


AMA datishí (4%) mármol 

ED dúli (W) con enormes es- 
fuerzos; enérgicamente, ~ ZE 
brindar un apoyo enérgico 

AM sàng (E) 1 gran 
número de, gran cantidad de: 
— Ë una aluvión de noticias, 
—@&* un caudal de hechos, ~ 
JS gran cantidad de cartas 2 
generoso; magnánimo, $ # ~ 
magnánimo, grande de alma 

SIN) dolu C edificio, E 
R~ casa de pisos; edificio de 
apartamentos 

ZRIRI do (%) 1 conti- 
nente; tierra firma: ~ 38 pla- 
taforma continental 2 parte 
continental de China 

ÁM dòuè (R) generalmente; 
aproximadamente 

K dòmó (#) 1 cáñamo 2 
mariguana; marihuana 

EK dòmi (4) arroz 

KAMM qó ming dingding fa 
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moso; célebre 

AMA) damúdiyang de 
manera ostentosa; en actitud 
de fanfarrón 

A domüzhi 
dedo gordo 

KEE) donan 
ofe, desastre 

AMM) dono (4%) cerebro; 
masa encefálica 

KA dà ni bú dào traición 
y rebeldía; mayor desafuero 

AF dánión (#) 1 buen año; 
año de buena cosecha 2 año lu- 
nar 

Xák don (Æ) gran cantidad 
de; gran número de: ~ IF 
gran número de fábricas. ~ £ 
% una gran suma de dinero 


(2) pulgar, 


(4%) catástr- 


AUN) dài ën 1 
atmósfera; aire: ~ BR capa 
atmosférica, ~ 5 R 


contaminación atmosférica 2 re- 
suelo; resoplido: SP, RB 
T BE T. Llegó al final de la 
cuesta dando resoplidos. 

AMM) doouón (%) poder 
sabre asuntos importantes; au- 
toridad; ~ WR arrogarse uno 
mismo toda la autoridad 

XA dórén (#) 1 adulto; ma- 
yor 2 (H> Vuestra Excelencia; 
Su Excelencia 

KAW dërëmwd (4) gran per- 
sonaje, persona importante 

AAW) dasdocrú (4) 
limpieza general 

AM dàóshó (£) mansión; edifi- 
cio grande 

AM dúshé 
neral 

AIM) dòshëng jihu gri- 
tar a voz en cuello; dar la voz 
de alarma 

ARA dá shi sud wáng llevar 
una gran desilusión, tener una 
gran decepción 

AMM) dash (£) gran maes- 
tro; maestro: M~ gran ma- 
estro de la pintura tradicional 
china 

KAG) dàoshitu (4) cocine- 
ro; jefe de cocina 

AM dàóshi (4) embaiador, ~ 
D embajada 

AM dàshi 1 (4%) asunto impor- 
tante; gran acontecimiento; 3 
‘$~ un asunto de importancia 


(4%) amnistía ge 


K dà 


primordial II (W) enorme- 
mente; en gran medida, ~ MB 
exagerar grandemente 

AS) dàshi (%) tendencia 
general de un acontecimiento; 
— BER tendencia general de los 
acontecimientos. ~ Ë Æ La 
situación es desesperanzada, $ 
El partido está practicamente 
perdido, 

SEKR dshóu-dójióo mani- 
rroto; derrochador 

ABR dàsi (W) desenfrenada- 
mente, sin restricción; ~ SS 
pregonar a los cuatro vientos, 
— REH prodigar alabanzas a 

Zë dò... tè.. [cada uno 
colocado delante del mismo 
verbo o adjetivo como intensifi- 
cador]: A $ 1 #& cometer un 
craso error. A #4% # escribir 
volímenes sobre 

KHF dàtigia (4) violoncelo, 
violonchelo 

Afk(M) dot 1 (8) más o me- 
nos; aproximadamente; ~ # 
más o menos parecidos H (4) 
principio cardinal; interés ge- 
neral. ¡ABLA tener princi- 
pios fundamentales en la mente 
y tomar en cuenta la situación 
en su conjunto 

ANS (MRR) dàting-guðng- 
zhóng (ante) un gran público; 
(en) una ocasión pública 

KERR) dàtóng-xiáoyi id- 
énticos en lo fundamental, pero 
diferentes en los detalles; con 
ligeras diferencias dentro de la 
semejanza general 

AR dàwàn (4%) estrella; maes- 
tro, KS estrella pop. ~ A 
celebridad 

KE dàwóng (#) rey; magnate 

AM(IMR)MF dò xión shénshóu 
inostrar alguien a plenitud su 
destreza, desplegar plenamente 
todo su talento 

AMM dà xión shéntóng 
mostrar alguien a plenitud su 
habilidad extraordinaria 

ARE) da xiáng jing ting 
ser diametralmente opuesto; 
ser muy divergente 

Kh dóxido (811 tamaño; di- 
mensiones: XXER A EF 
35. Estos zapatos me quedan 


da do KRFS ER 
muy bien. 2 grande o pequeno; 
~K tÆ diez embalses de ca 
pacidades diversas 3 grado de 
ancianidad. ERAS hablar 
descortésmente con personas 
mayores 4 adultos y niños: RX 
— h 1 Á. En total, somos cinco 
en familia, 

AS(M) dàxië (2%) 1 forma 
mayúscula de un numeral chino 
2 escribir con mayúsculas: — 2 
Al letra mayúscula 

SIB) dòxng (4) promover 
con energia; dedicarse con 
ahínco; ~ + A dedicarse a la 
construcción en gran escala 

AE dàxíng (EI grande; de 
gran magnitud: ~ jk gran 
empresa 

AM doxióngmáo (%) panda 
gigante 

AM dën (%) reparación ge 
neral, mantenimiento general 

AMB) dáxuán (C) eleccio 
nes generales 

ASÍ) dòxué (4) univer 
sidad. —# estudiante universi- 
tario 

SR dayón bü cën alardear 
descaramente; fanfarroncar 

AMB) dàyë (2) gran cau 
sa; gran empresa 

AX dàyi (4%) abrigo; sobreto 
do 

AM(M)IMIR dòyi línrón to 
mando modales dignos que 
inspiran temor 

AMM) (A) dò yi 
mié qin poner la justicia por 
encima de la lealtad familiar 

AM dëi (%) idea principal; 
puntos principales 

AM dòyi (1) negligente; 
descuidado, H > ~ ser negli 
gente 

KN dà yóu wénzhang hay 
algo que se mantiene oculto en 
todo eso; hay gato encerrado 

RAAI) dà yóv zuòwėi 
poder desplegar a plenitud la 
aptitud; poder hacer grandes 
contribuciones 

REI doyuë (BJ) aproximada 
mente; más o menos; fa~ Y 
ME. Camino algo así como 
dos kilómetros, 

A3R5R)30B dà zhóng aí-qú a 


banderas desplegadas; en gran 
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escala 

XIX dazhangtu (4%) hombre 
de nobles aspiraciones; hombre 
hecho y derecho 

KE dàzh (4) elevadas aspira 
ciones; nobles ambiciones: Ab 
#~. Abrigaba altas aspiracio 
nes desde la infancia, 

AM dun CH] en términos 
generales; aproximadamente; 
más o menos 

AMM ooch tuo yú un hom 
bre de gran sabiduria parece a 
veces como tonto 

AAIR) dazhóng (4%) las ma 
sas; el público; ~ {b popular; 
en un estilo popular. ~ W H 
canción popular 

AEB dazirán (4) naturaleza 

AR dàzóong (JE) gran canti 
dad 2 producto principal 

EZ gai 1 (8) 1 lerdo; torpe; 

~ f tonto; idiota. ~ HE 
` rígido; inexpresivo, ~ k — MH 
torpe; tonto 2 atónito; atonta 
do: W~ T estar muerto de mie- 
do. — EES quedarse como un 
pasmarote (por miedo o asom 
bro) 11 (5) permanecer, que- 
darse; — ZE RI permanecer en 
casa 

SR dàibón (MO rígidos es 

tercotipado: ¡LM ELA f. 


Estos regulamentos son de 
masiado rígidos, 
dai (38) permanecer; 


quedarse: WEI A~ f ER. 
Permaneció en Beijing tres 
días, 
v. dài 
dăi (JE) malo; perverso; 
"ik cometer maldades 
SIE od (4) malvado, mal 
hechor 
di (a) capturar; atra 
par: # ~ # W. Los gatos 
cazan ratones, 
v, dài 
dà (#1) 1 llevar; poner 
se: ~ LB f ponerse el 
sombrero, — RS llevar gafas 2 
respetar; venerar; ZS — amar y 
respetar 
RFID doizui ligóng cxpiar 
alguien sus crimenes por rendir 
servicios meritorios 
1 (4) 1 cin 


GES 
ta; cinturon; 4 ~ 
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cinta de seda. ~ cinturón de 
cuero. R $ ~ cinta 
magnetofónica, $~ cordones 
de los zapatos 2 neumático; 
llanta, E 4% — neumático de 
bicicleta 3 zona; región:  — 
zona tórrida, #k— franja fores- 
tal IE (34) 1 llevar; traer, HET 
—BRK. No olvides llevar el im- 
permeable, RT ~ EDITE 
¿ Cuánto equipaje puedo llevar? 2 


hacer una cosa incidental- 
mente; F fi NW ~ ARIAS 
Cuando vayas de compra, 


tráeme un poco de té. 3 llevar; 
temer: M6 EM~ EF. Siempre 
tiene un semblante risueño, Y 
ER 0% hablar con acento 
dialectal. iX% j~ JL. No seas 
sarcástico. 4 guiar; dirigir: — 
BA ser jefe de un grupo de per- 
sonas. — E mandar un ejército 
5 cuidar; criar: ~F cuidar de 
niños. ME UREA A 
W. Una anciana campesina lo 
crió, 

Sal dàijin (Æ) 1 enérg- 
ico; vigoroso 2 interesante; es- 
tupendo: Xie ÆA ~. Es un 
partido verdaderamente estu- 
pendo. 


#9 doiling ah) conducir; 
guiar 

BE dàilù (3) guiar, servir de 
guía 


BHA(BE) dàitóu (3) tomar la 
delantera; ir a la cabeza, E-—fE 
Hi desempenarla función de 
promotor 

SE dadixúo (3h) estar de luto; 
ponerese de luto 

BF dàizi C) cinta, cinturón; 
fajas cordón 


< dai 
v. dá 
AX ditu (4%) doctros médico 
ZE dai 1 (5h) reemplazar, 
sustituir: YAA ~ 4b. Na- 
die puede reemplazarlo, ~ Hi 
dar clases por un profesor au- 
sente. W~ Rite. Dale re- 
cuerdos de mi parte. ~ # É 
ministro interino Il (£) 1 
periodo histórico; época, H ~ 
tiempos antiguos; edad anti- 
gua. MX — la dinastía Han 2 
generación: ~~ #4 transmitir 


HABÍA dài 


de generación en generación 

RIM) daibán I (3) actuar 
en nombre de otro, 3% HSN 
—E. ¿Podrías hacerlo por mí? 
11 (4) encargado de negocios; 
Gm ~ encargado de negocios 
interino 

KE oëipiäo 1 (C) represen- 
tante; diputado; delegado, ~H 
delagación; misión ~ < $ 
congreso II (ai representar; 
significar: ~ NARA encarnar 
el espiritu de la época. —B& f: 
Ep hacer una declaración en 
nombre del gobierno. ~ A # 
figura representativa 

Ri dëch (4) pronombre 


RAGE) ddigóu (A) abismo 
generacional 
IC RI) dòinòdo (%) nombre 


cifrado; nombre codificado 

HBO) doijio (4) costa; pre- 
cio: RE~ a toda costa; a 
cualquier precio 

REIA) dolláo (3h) hacer algo 
por alguien; XX & h R ~ W. 
Loharé por ustedes, 

KE dàll (3) 1 desempeñar 
interinamente un cargo: —A4 
3EM MR asumir interinamente 
la presidencia del congreso 2 
actuar como agente (apodera- 
do) procurador 

REA doilirén (2) agente, 
gestor; procurador 

R(E) doishü (4) álgebra 

RE dàiti (31) reemplazar, sus- 
tituir; suplir 

PER doixido (3h) 
comisión; expender 

IER daixie (%) 1 reemplazo; 
sustitución 2 metabolismo 

REA  ddiyánrén (g) 
tavoz; vocero 

IER dàiyòngoin (£) substi- 
tutivo; sucedáneo 

dài I (4) saco; bolsa, M 
F— bolsa de viaje, ¿HER 
bolsa diplomática, #8— saco de 
correspoondencia, TH -— bolsa 
de herramientas I (#) saco; 
—~ BB un saco de patatas 

SEE) adiznuang (JB) en 
bolsa, — 98 leche en polvo en 
bolsa 

dài (358) 1 pedir prestado 
o prestar; ~} haber; data. 
— šK conceder un préstamo 2 


vender a 


por- 


dei /dán SEA 


eludir (la responsabilidad >; 
evadir, EZ no poder atri- 
buir la responsabilidad a otro 
dài (3h) 1 tratar: ~ K W 
B tratar a la gente con sin- 

ceridad. ~ A $ manera de 
tratarse con la gente 2 esperar; 
$ — mt SL esperar una oportu- 
nidad; esperar el momento 
oportuno Rf A) THEA ~ B iË. 
Nuestro trabajo está por mejo- 
rar. 3 ir a; estar a punto de: È 
E-—d17, ART. Yo iba a salir 
cuando llegó, 
v, dài 

Së domino 
órdenes 

BR) dàixù (3) continuará 

SI) dàiyë (3) esperar un 
empleo 

BA doiyü (4) 1 tratamiento; 
trato; ÆA E~ tratamiento de 
nación más favorable 2 paga; 
salario: IER buen pago 


WER 


esperar 


dài (JE) perezoso; 
d holgazán 
SR dàiduò (JE) perezoso; 
holgazán 


BI dàigóng (3) hacer paros 
de brazos caidos: Ñ$ ~ pasi- 
vidad en el trabajo 

MN oompn (55) 1 tratar con 
frialdad, — & A estar desatento 
con los invitados 2 ($) [se usa 
como una disculpa por no haber 
atendido correctamente a un 
visitante], — T ! Siento mucho 
no haber sido buen anfitrión. 

dài 1 G) (4) peligroso; 
riesgoso: ~ en peligro H 
(Bi) casi; poco más o menos: 
BATE. El enemigo fue 
casi completamente aniquilado, 
dài (235) (4) alcanzar: JJ 
HXk- fuera del alcance de 
alguien 
v. dài 

NM ot (m) detener; 
arrestar. ~ if mandamiento de 
prisión; orden de detención 

SC EH dán 1 (JH) 1 

uno; solo; ~ AR 
cama individual —#j calle de 
dirección única. ~% KE fami- 
lia monoparental ~ 5143 solo; 
sin ayuda de nadie 2 impar: ~ 

H días impares, — # número 

impar H (W) 1 solo; aparte; 
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separadamente: EX JLi 3 Pš — 
Ë Æ — xl poner estas cosas 
aparte 2 sólo, únicamente: AE 
~#A no deber depender 
únicamente de otros III (4%) 1 
sábana: k~ sábana 2 lista, % 
— lista de nombres. # — 
menú; carta, ~ pedido 

Mi (MH) dánbión (32) unila- 
teral 

MM danbó (GE) 1 poco abriga- 
do: %4 ~ ir poco abrigado 2 
delgado, débil 3 insuficiente; 
endeble, +2 — un argumento 
endeble. 4H pobre de con- 
tenido 

ME danchún (JE) 1 simples 
sencillo: REF — ~ ingenuo 
como un niño 2 sólo; pura- 
mente, K~ š R 3 8 no per- 
seguir únicamente el aumento 
cuantitativo 

MW oni (4%) palabra 

MFI dandà (4%) single; simple: 
F~ individual caballero; sin- 
gle masculino. % f ~ simple 
damas; single femenino 

MIIMA dändão zhírù directa- 
mente; sin rodeos 

MW dàndio (Æ) monótono: 
— DES canto monótono. BE 
— colorido apagado 

MA) Aren (BH) solo; 
aparte; a solas: W-E — 8 +. 
Ella tiene una habitación para 
ella sola, RE A — RR 
Quiero hablar aparte contigo. 


ME (MH) danjo (£) recibo; 
factura; conocimiento 
# AB  dānénán (4%) 


habitación individual 

MB dónshén (B) soltero: ~ 
soltero, célibe. — HR dormi- 
torio de soltero; piso de soltero 

AE danwéi (4%) 1 unidad: KR 
~ unidad de longitud 2 enti- 
dad, KR entidad de base. E 
Sgr LE ¿Dónde trabajas? 

MBR qüanxiangsi amor no co- 
rrespondido 

A7 dónxingbén (4) separa- 
ta, tirada parte 

M— dányi (OE) solo; único; ~ 
# Hi monocultivo. ~ #& P 
monoproducción 

MC danyuén (%) unidad: 8 
—% JA B lección 8, unidad HL 
88 entrada NO. 5, edifi- 


cio 2 
MF dunzi (4) 1 billete, lista, 
mt hacer una lista 2 sábana 
SF dónzi C) carácter indi- 
vidual chino; palabra 
má GH dën (3h) (#) 
agotar; acabar; — 
BR devanarse los sesos 


Hi dën 

HR dange (30) 1 quedarse; 
permanecer; # $£ F-—JLX que- 
darse unos días en el campo 2 
tardar, demorar: AIP — f JL 
+A. El asunto ha sufrido una 
dilación de varios meses. 

BR dónwü (3) demorar; re- 
trasar: — EE perder el tiempo 
tó — 48 T. Ella se demoró en 


preparar la comida, 


HG dàn (šh) 1 llevar 

al hombro una 
carga con una pértiga; ~ K 
cargar cubos de agua con 
pértiga 2 asumir; encargarse; 
— RR correr un riesgo, k— + 
RS asumir toda la respon- 
sabilidad 
v. dën 

Së dónbúo (š) garantizar; 
asegurar; ser fiador de, 4410144 
$$ — garante de crédito de 
exportación, ~ À garante; fia- 
dor 

JS (W) dándóng (3) asumir, 
tomar sobre sí; ~ Ẹ fE asumir 
un cargo importante 

Sp dënn (3h) asumir; ha- 
cerse cargo: — Rf 4£3: tomar 
sobre sí una tarea difícil, h~ 
# H. Los gastos corren por 
cuenta suya. 


HE qani (4%) camilla; an- 
garillas 
20 EA? dánjing-shóupá 


estar alarmado; tener miedo 

SÉ dónrén (5) asumir el car- 
go de; desempeñar el cargo de, 
— 880 asumir la dirección. 
— W E asumir la presiden- 
cia en la conferencia 

$ù dánxin (3h) preocuparse; 
temer, ABAER-—! ¡No te pre- 
ocupes por mi! 


P?F dën (FÉ) rojo 


A cónaing (4%) pintura, —# 
Æ arte magnífica en una pintu- 


BAPA REH PAE AA dän / dàn 


ra 

BB dóntión (4%) región pu- 
biana: — 2%, respiración pro- 
funda controlada por el diafrag- 
ma 

Fri» dën C) lealtad, fideli- 


dad 

Hi GH dën (4) desem- 

polvar; sacudir el 

polvo, — NS Lg sacudirse 
la nieve 

MF dónzi (4) plumero; esco- 
billa; £~ plumero 

BH (Jë dàn (C) 1 

vesicula biliar 2 
coraje; audacia, $Ë ~ armarse 
de valor 3 recipiente en el inte- 
rior de algunos objetos: Mk RE 
~ termo (encerrado en un es- 
tuche protector) 

BE dánda (W) audaz; atrevi- 
do: ~ @ X atrevido en ex- 
tremo. — SR temerario 

BR  dángún (3h) atreverse; 
osar: ~ — š atreverse a inten- 
tar 

RR qëngüchún 
terol, colesterina 


(%) coles- 


DE dónhón (3h) aterrarse; 
aterrorizarse 
DR cóniióng (%) audacia; 


coraje: RA — tener mucho va- 
lor 

RER dánivé (45) audacia y sa- 
gacidad, ~A tener audacia y 
sagacidad extraordinarias 

DR dánmóng (4) vesícula bi- 
liar 

BB#E dánqió 
miedoso 

Bh dánxido (JE) tímido; co- 
barde: — 98. cobarde 

HEH Ae" qdànzhon-xinjing 
temblar de miedo; sobrecoger- 
se de miedo 

BBF dánzi (2) coraje; auda- 

` cia, FA! ¡Qué descaro] 


q% CH dàn (3) (4) 
temer; tener mie- 
do 
z% (SED dàn (4) 1 bola; 
canica 2 bala; 
bomba: ~$; embudo 
v. tán 
Mill dòndào (4%) trayectoria: 
— 839 misil balístico 


M3 dòùngõng (£) 
hondijo 


(E) timido, 


honda; 


dòn / dëng FAKI AME EL HIH # 4 


ALE) dòntóu 
cabeza de guerra 
MAL dànwán (%) 1 bala; bolita 
2 pequeña parcela de tierra; — 
244 pedacito de tierra 
MI) dánydo (4%) municio- 
nes; —HE polvorín; depósito de 
muntciones 
AF donzi (C) 1 bolita que se 
tira con una honda 2 canica; $j 
— jugar a las canicas 3 billar, 
bola de billar 
dën (E) 1 ligero; claro; 
pálido; ~ ~ KI nubes li- 
geras, —# verde pálido 2 soso; 
insípido: X3RA-—T. La comida 
está sosa. ~ M Æ $k insípido 3 
indiferente; frío. ~at è tra- 
tar con indiferencia 4 flojo; in- 
activo: EM. Los negocios 
están flojos. 5 insignificante; 
sin sentido; t~ decir tonterías 
A dònbó (E) no perseguir 
fama ni lucro 
EW dánbó OE) 1 poco denso; 
claro 2 decaerse; quedarse in- 
diferente: MORAL MER 
T. Su interés por el ajetrez ha 
empezado a decaer. 3 vago; 
confuso: M~ T. Las impre- 
siones se han quedado borro- 
sas. 
SE Aën C£) temporada baja; 
temporada de calma 
SÉ dòànmò (OE) 1 frío; indife- 
rente 2 vago; confuso 
RI dònrón (Æ) indiferente; 
tranquilo 
RK dànshu C£) agua dulce 
SE dàònyă (38) simple y ele- 
gante 
tk dàn (3h) 1 comer 2 dar de 
comer 3 ińducir; tentar 
dàn (%) nitrógeno (N): 
~HE fertilizantes nitrogena- 
dos 
dàn 1(%) 1 nacimiento 2 
día del nacimiento; 
cumpleaños H (34) absurdo; 
fantástico: FE ~ absurdo; 
ridículo 
RE dënchën (%) día del 
nacimiento; cumpleaños 
ME danshéng (3h) nacer 
H dàn (%) ($) 1 amanec- 
< er; alba: xi — Dia de Año 
Nuevo 2 papel femenino en la 
ópera de Beijing. etc, 


CR) ojiva; 
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BS danxi (%) (CB) en corto 
tiempo: fø E — eu un peligro 


inminente 
18 (48 dàn I($) dan, 
unidad de peso 
(50 kilos) H (4%) pértiga y car- 
ga llevada al hombro; carga 
v, dän 
HF dónzi (£) carga; con 
pértiga: ~ F W W Bk estar dis- 
puesto para echarse al hombro 
las responsabilidades más pesa- 
das 
dàn (3%) pero; sin embar- 
gos no obstante 
B dónshi (3) pero; sin em- 
bargo 
(ME) donshü (4) salvedad; 
cláusula restrictiva 
MM) dònyuàn (3) ojalá; 
así: BREAD! ¡Así llegue a 
tiempo! ~ A0 BI i Ojalá fuera 
verdad! 
dàn (%) 1 huevo 2 cosa 
en forma oval, ~ bola de 
barro 
ME dònbái (%) clara de huevo 
SEIN) dànbáizhi go) 
proteína 
SS dúngúo (4) pastel, torta 
28 dánbuáng yema de huevo 
ET dëng I (3) 1 
trabajar como; 
servir de, ~ SR trabajar de 
maestro 2 merecer; ser digno 
de: MBR BM — atreverse a hacer 
una cosa y responsabilizarse de 
ella 3 estar al cargo de; dirigir: 
~ g gobernar la casa 4 ser 
igual; ser equivalente: 3 P» iHi 
Met 8 —. Estos dos sectores 
tienen fuerzas iguales, 1 (f) 1 
delante de; en presencia de; ~ 
MAR — ik. Dilo en pre- 
sencia de todos, 2 en el mismo 
momento o lugar en que; +. 
Dm [se usa al comienzo de 
una oración como adjunto 
adverbial] cuando; en el mo- 
mento de 
v. dòng 
MBE dángbón (ai estar de tur- 
no u 
SE dángbing (3h) ser solda- 
do; servir en el ejército 
235 (4) dangcháng (W) sobre 
el terreno; en flagrante: ~ HE 
sorprender a uno in fraganti 
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244) dángchú (4%) al principio; 
por aquel entonces; ~ X R — 
Re Originalmente había 
aquí una gran extensión de 
agua. IMA — Hee Hay 
que darse cuenta de que estaba 
de acuerdo en un principio, 

MR dángddi (4%) en esta 
época; en la época contemporá- 
nea: ~ ZS literatura comtem- 
poránea 

Mil dángdio I (4%) en medio 
del camino, Wë NS No te 
pongas en medio del camino. lI 
(3) estar en el poder; dominar 

HHE dángdi (%) de este lugar; 
local: — A la gente nativa; na- 
tivo, — DÉI tiempo local 

ALA) (MA) camojiliduán 
tomar una decisión inmediata 

MB) dáangii (BM) en seguida; en 
el acto 

HRE dóngjiá zuózhú ser al- 
guien dueño de sus propios 
asuntos 

M4 dáangiin (%) hoy; ahora; 
actualmente: ~ 21H el mundo 
de hoy 

UA dōngjú (4) autoridad; hb 
Ji las autoridades locales 

MY dángkóng en el cielo, MA 
~. La luna brilla en el cielo, 

SW dángmián (Wj) en presen- 
cia de, cara a cara, — Mi men- 
tir con descaro; mentir por la 
barba 

3 E dangnián (4%) 1 en aque 
llos años; en aquel tiempo 2 
flor de la vida; flor de la edad 


#iE—. Está en la flor de su 
edad. 
a dángnián 


HW dangaián I (4) ahora; ac- 
tualmente, ~ RES la ac 
tual situación internacional H 
(35H) estar delante: K & ~. 
Tenemos ante nosotros un gran 
enemigo. 

HAMAM) dāngauán (3h) estar 
en el poder, ejercer el poder 
MER dāngrán (JE) por supues- 
to, desde luego; sin duda: HZ 
Spe, — EE h. Sobar decir 
que debemos ayudar a los ami- 
gos en apuros. — HAY lider in- 
discutible, MH Bf ~. Esto no 

Puede ser de otra manera, 


ÄERM) dàng rén bù ràng 


2f dong / dáng 


no negarse a cargar con una 
responsabilidad, no pasar uno a 
otros lo que le incumbe hacer 

RIDE) dangshí (4) en aquel 
entonces; entonces 

MIA dangshirén (4) 1 liti- 
gante; parte pleiteante 2 perso- 
na interesada; partes interesa- 
das 

MA (BW) dángtóu precisamente 
encima de la cabeza, X H ~M. 
El sol abrasador brilla por so- 
bre la cabeza. ~ — # golpe 
frontal, golpe en la cabeza 

343 (3)2 @ dang wi zhijí un 
asunto de interés candente; una 
tarea de urgencia especial 

Mis dángxin (3h) tener cuida- 
do; prestar atención, ~, ¥ Æ 
T. i Cuidado!, allí viene el 
coche. XRMARE—. Cuidado 
con esa clase de amigos. — AR 
¡Cuidado! 

31% (NM) 
elegido 

MEL dángzhéng (ai ocupar el 
poder; estar en el poder 

ZAC) dàng zh wú ku 


ser acreedor a, ser digno de 


dángxuón (zh) ser 


AM) dingzhóng (M) en 
público; delante de todos 
SC dëng (%) en- 
trepierna (de un 
pantalón) 
2 dàng Mal tan, 
tan sonido 
metálico) 


HGR) dëng 1 (By) 1 

detener; impedir, 
~ W protegerse de la lluvia 2 
obstruir; tapar, ~if obstruir el 
camino, ~% obstruir el paso 
de la luz II (#) velocidad; mar- 
cha, ER marcha directa, %& 
~ cambiar la velocidad 

WS dóngjia (35) rechazar una 
“visita cortésmente; negarse a 
recibir una visita 

ARMA dăngjiànpái (4) 1 escu- 
do; broquel 2 excusa; pretexto 

UA € 4 dëng (4%) 1 par- 

tido, partido 

político: A ~ ingresar en el 
partido 2 pandilla; facción, JE— 
impeniente secuaz 

SIM) —dángbóo (g) 1 
periódico del partido 2 Órgano 
del partido 


dáng / dào SS JBS SJ 


SUM) Aëng ëng (4%) estilo 
de trabajo del Partido 

HB) dànggang (4%) pro- 
grama del partido 

SR dčngjí (#9) calidad de 
miembro del partido, F Ë ~ 
expulsar del partido 

SE dóngji (Z) disciplina del 
partido 

SR dángpdi (4) partidos y 
grupos políticos 

BE dóngtú (Z) 1 miembro de 
un partido reaccionario 2 parti- 
dario, secuaz 

HE dángwéi 
Partido 

BERE dánaxing (4%) espíritu del 
Partido 

$ dángyú (£) miembro de 
una pandilla; secuaz 

SR dóngyuán (4) miembro 


del partido 
CS dàng 1 (3) 1 
tomar por; con- 


siderar como, HH BES — RN 
usar desechos como materia 
prima 2 equivaler; ser igual, f 
Dt. 1 A MNAM. Tiene 
mucha fuerza y vale por dos. 3 
pensar; creer: R~ Fam. 
Pensaba que no lo sabías, 4 
empeñar, pignorar: IF — T 
empeñar uno su reloj H (E) 
conveniente; adecuado: HH A 
— emplear palabras no adecua- 
das; impropiedad 


(%) comité del 


v, dang 

Mé dangnión (+) el mismo 
año; ese mismo año 
v dángnión 


MBA) dangpú (A) casa de 
empeños; monte de piedad 

MB dòng (4) el mismo día; 
ese mismo día, ~ 5 válido 
únicamente para la fecha 
despachada 

MBE) dongshí (W) entonc- 
es; en el acto; inmediatamente; 
-RAUR REKT. Al 
recibir el telegrama, volvió in- 
mediatamente, 

NK dòngtin (%) el mismo 
día; ese mismo día 

MN dàngzhën 1 tomar en se- 
rio, RARFAAXL HAM. Lo 
dije en broma y no lo tomes en 
serio, 2 realmente cierto, efec- 
tivamente: AE. AT. Di- 
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jo que vendría y efectivamente 
vino. ¡Xx ~? ¿Es esto real- 
mente cierto? 
3⁄⁄ (389) dàng 1 (#) 1 
balancearse, me- 
cerse, — BT columpiarse, ~% 
remar 2 callojear; llevar una vi- 
da ociosa; # — callejear; co- 
rretear 3 barrer; eliminar, ~ 
operación de limpieza, ~%& en 
juagar; aclarar H (38) licencio- 
so; libertino; J&— disoluto, di- 
sipado, Æ ~ lascivo, lujurioso 
IH (4%) lago de poca profun- 
didad, laguna: ES cañaveral 
MR dangyóng (3h) ondular; 
ondear 
2408) dàng (%) 1 ar 
chivo; expediente: 
# ~ consultar archivo 2 
categoría; clase: M ~ M f 
mercancias de alta categoria 3 
travesaño (de la mesa, etc), 
SE dëng ën (2) archivo; fon- 
do: — RSR archivador 
dáo (4%) 1 cuchillo, — f 
cuchillo pequeño 2 cosa en 
forma de cuchillo; #k— patín de 
hielo 
NR  dao-chá 
tenedor 
D daokóu (A? 1 filo; corte 2 
punto crucial, lugar adecuado 3 
corte; incisión 
DR dúopión C£) hoja de afei- 
tar 
TÁ dúoqido (Z) vaina 
B(M) dëeoëng (4%) espa- 
da y lanza; armas 
117] dõorèn (4%) filo, corte 
TULA RS daoshón-huóhdi mont- 
aña de cuchillos y mar de lla- 
mas; JJ il 88 E, AA atre- 
verse a escalar una montaña 
erizada de espadas y. cruzar un 
mar de llamas 
dáo (3) rezar; 


HON orar; ~ # rezar; 


rezar alguien sus oraciones 
dúo (Can 1 (3) pisar; 
pisotear, #0% ~K atreverse 
a pasar por agua hirviente y el 
fuego—afrontar toda clase de 
riesgos 2 saltar, brincar, 4 ~ 
danzar 
dúo (3h) 1 caerse; tum- 
barse: #@  — Y. La pared 
amenazaba venirse abajo. MF 


(%) cuchillo y 
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#— T. El niño se ha caido, 4 
wkl — T. El viento derribó 
árboles. 2 fracasar; venirse 
abajo: WA~ T. Cayo el gabi 
nete. BE LI ~T. La fábrica 
quedó en bancarrota. 3 cam- 
biar, trocar: ~ 4 hacer trans- 
bordo. —3E trabajar por turnos 
v. dio 

SR dóúobi (3) quedar en ban- 
carrota; quebrar, — 5 — MRI 
un banco en quiebra 

SE dóogë (3) volver alguien 
el arma contral los suyos 

MER) dëomg (35) revender 
con ganancia; dedicarse a la 
reventa 

Ax dúoméi (3h) tener mala 
suerte; estar de malas 

DE dúoshóu (3) (aplicado a 
mercancías) pasar de mano en 
mano 


SW dáoia (39) desplomarse. 
caer 
DRUI ` dëtwéëikou quitar el 
apetito 


WMR) dõoyé (4) especula- 
dor 


y (E) 


Ë islas 

8 ( 8 duo (3H) dar 

golpes con una 

mano de almirez, etc, ; batir 

GX dáodán (3h) armar lios; 
hacer diabluras; W~ ser tra- 
vieso 

385 dóoguí (39) tramar una in- 
triga; maquinar 

ME düohuí (39) destruir; de- 
strozar 

MELLA) dàoluón (a) provo- 


car disturbios; crear 


desordenes 
EL do (3) 1 diri- 
gir; guiar 2 con- 

ducir; transmitir; ~ A 
conducción eléctrica 

PAW) dàodon (4) misil 

RA oëopong (4) navegación 

PKR) dóohuðxiàn (4) 1 
mecha 2 incidente pequeño que 
desemboca en uno grande; RẸ 
By~ incidente que desemboca 
en una guerra 

MA) dúos (4) 1 tutor; 
profesor 2 guía de una gran 
, Causa; maestro 


dào (%) isla: ~ 
El país insular, ~ 


181040 $ REE dko / dào 
SA(M) dóoti C£) conductor; 


3E— aislante, #&8 — supercon- 
ductor 

ER dóoyán (#) introducción; 
prólogo; preámbulo 

GA dóoyán I (4) dirigir un 
film, una pieza teatral, etc.) H 
(4) director 

EM  dúoyóu 1 (%) guía 
turística H (éi guiar a los 
turistas; —j8 mapa turistico 

SS dóozhi (š) conducir a; 
llevar a, E3 ~A. El vicio 
le condujo a la degradación. 

dúo I (šf) robar; hurtar 
1 (4%) ladrón; bandido; ~ 

MK ladrones; bandidos 

HERE dàobán (4) copia; copia 
pirata; piratería 

HEBE dóoté (4%) bandidos; ban- 
doleros 

MF dàohàn (%) sudor noctur 


no . 
AEW) dàomài (ai robar y 
vender (bienes públicos) 


ARM) daodié (31) robar; 
hurtar; — 28 ladron 
SR dooyong (3H) usurpar; 


desfalcar: — 2 ët desfalcar fon- 
dos públicos 
dúo (3) llorar la muerte 
de; honrar la memoria de 
WS  dóoci (Ei oración 
fúnebre; discurso fúnebre, ##— 
pronunciar un discurso fúnebre 
HE dàoniòn (34) honrar la 
memoria de; llorar la muerte 
de: VU -— honrar con profundo 
dolor la memoria de 
dën 1(4) 1 camino, via; 
1 Ñ Ji ~ sendero entre 
montañas, £ ~ via férrea 2 
línea; raya; H—A$t-— dibujar 
una linea oblicua 3 método, me- 
dio; RA: 2-— método para man- 
tenerse bien de salud, A~ 
bien razonado y metódico; 4 
doctrina; principio 5 taoismo; 
taoista: ~ + sacerdote taoista 
H c) i decir: we~ tener la 
lengua suelta, Ñ% ~ #i contar 
chismes, # ~ como reza el 
refrán 2 creer; suponer HI (8) 
1 [aplicads a cualquier cosa en 
forma de una linea]: — ~ 11% 
una rendijia de la puerta 2 
[aplicado a puertas, paredes, 
etc. J: Bj—F] dos puertas suce- 


doo HPH 


sivas, Z= ~ B Ë tres líneas de 
de-fensa 3 [aplicado a ordenes. 
preguntas]: — ~ f + una or- 
den. FEE cinco items 4 plato 
del menú: E~ servir cinco 
platos 

29 doodé (4) moral; morali 
dad; — BIL degenerar; inmoral 

MR (MR) dàoguan (%) templo 
taoista 

WR dòohè (3) felicitar; con 
gratular 

ZE Dàoiiñ (4%) escuela taoista 

W Dàojiào (2) taoismo 

MAL daojú (%) accesorios (de 
un teatro, etc.) 

jM oo (4%) 1 principio, ver 
dad 2 razón, argumento, #— 
entrar en razón 

BR dàol (£) camino; vía: Y 
BAERE Y~ pavimentar 
el camino para la conferencia 
cumbre entre los dos paises 

MIRA daomáo ánrán por 
tarse con mojigatería 

WE dòoqiàn (3) pedir excu 
sas; disculparse 

M(E dàoting-túshuð lo 
que se oye en la ruta y se dice 
en el camino-rumores 

Wi dòoxiè (š) dar las gracias 

MX (BM) dóoyi (4%) moralidad 
y Justicia: ~ LS apoyo 
moral 

A dën 1 (3) 1 llegar; al- 

canzar; K £—%&T. El tren 

llegó a la estación. 2 ir a; salir 
para; ~ ERA ira Shanghai, #: 
~M? ¿Has estado en Eu 
ropa? — RR venir a mi casa 
II (JÉ) considerado; atento; < 
—Z2AMRIRIA. Perdónenme si he 
desconsiderado en algo. IH [se 
usa detrás de un verbo como 
complemento para indicar 
éxitos], AN — poder ser arre- 
glado. X~ haber comprado al- 
go. #&— encontrar algo. W~ # 
~ cumplir alguien con su pala 
bra IV (ft) hasta: ~ H A žk 
hasta ahora, M RMB de la 
mañana a la noche 

Ji (MH) dàochëng (3) estar 
presente; presentarse 

BALA) dóochú (BB) por todas 
partes; por donquier,; —HREF 
BPE. Se ven edificios 


recién construidos dondequi 
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era. 

BA (ME) dòodó (3%) llegar; al 
canzar 

SIE dòodi hasta el fin; hasta el 
final 

SÉ dòodi (W) 1 al fin; al fi- 
nal. ~ ÆT! ¡Por fin has 
venido! 2 después de todo: fB— 
WET. Después de todo es 
um niño, 3 [se usa en una 
oración interrogativa para indi- 
car un intento de llegar al fon- 
do de la cuestión]: REGIA 
LR? ¿Qué es lo que quieres 
decir en realidad? # ~ #E 8 JL? 
¿Dónde demonios has estado? 

HA (OK) doodión ya es hora 


SIE) daciái (%) llegada: 
advenimiento 
SR dàoai (3H) vencer; expi 


rar; Øf Æ ~. Mañana caerá el 
plazo, WR E~. La letra ha 
vencido. 

SÉ dàorën (4) tomar alguien 
la posesión de su cargo, entrar 
en funciones 

SE dúoshóu venir a manos de; 
lograr poseer 

SEDA OR) dòotóuái CMD 
al fin de. a la postre 

dào 1 (šh) 1 invadir; po 
ner al revés; dar marcha 
atrás: UM F ~ A M colocar la 
botella boca abajo. ~ # hacer 
recular un coche, KF — T. Se 
ha invertido el orden. 2 verter; 
derramar; —2 servir té, — 9 38 
arrojar basura IJ (W) 1 [indica 
un efecto opuesto, confróntese 
A SS W tt: N ~ R F 
T. Por el contrario, el asunto 
se ha hecho más espinoso desde 
que te interviniste, EAA 
Zi, R~ emm Me gustaría 
escuchar qué más querrías 
decir. HAMAS T. ~ 
—H EMMA. Aunque cuenta 
con más de ochenta años, no 
padece ninguna enfermedad. 2 
[indica que mienstras uno ad- 
mite los méritos de algo señala 
un defecto, desventaja]. mm. 
~EB streng Para ti 
te es fácil decirlo; sin embargo 
no es fácil hacerlo, 3 [indica 
impaciencia]: HERE i 
Te vas o no te vas? 
v. do 
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BE dëoch (£) abucheos sil- 
bos; pitada; ~ dar una pita- 
da 

ait-R dën dá yi pá hacer 
contraataques infundados; re- 
criminar 

SO dàoll €) ponerse al 
revés; colocar en sentido in- 
vertido 

W) dàoshù (3) contar 
hacia atrás; contar a la inversa: 
- 5 = #t antepenúltima línea. 
REAERIAAME-ATA Vivo 
en la penúltima casa de esta 
calleja, 

BB dàotui 
retrogradar 

a adoxíng-mishi 1 mar- 
char contra el curso de la histo- 
ria, ir en contra la corriente: 
proceder contra logica 2 actos 
retrogrados 

Së dàox (%) el flash back 

DE dàoying (4) imagen in- 
vertida; imagen reflejada en el 


retroceder; 


(ai 


agua 
SÉ doozhi (s) invertir; poner 
al revés; AA — invertir el or- 
den natural de las cosas — 
trastrocar lo principal y lo se- 
cundario, Ah CG ER. AA! 
¡Frágilit ¡Boca arriba! 
das (4%) arroz; arroz con 
cáscara; —X% paja de arroz, 
~ DI arrozal, campos arroceros 
dé (3H) 1 obtener; con- 
seguir; lograr, ~$ caer en: 
fermo; contraer una enfer- 
medad, ~ æ% obtener expe- 
riencias, A. Dos por tres 
es (son) sets, 2 estar prepara- 
do; terminar: ~ T. Está lista 
la comida, 
v, de; dëi 
MAMMA oé bù chóng shi 
lo ganado no compensa lo per- 
dido 
Hd décnëng (5h) salirse al- 
guien con la suya 
WEM) décnóng 
del favor de alguien 
ME (E)R oe cùn jin chi al- 
canzar un pie después de haber 
tomado una pulgada; dar a al- 
guien la mano y tomarse el co 
do 
SIE) dédang (E) conve- 
niente; apropiado: 85 — pala- 


(238) gozar 


 _—_ 77 7 (IG UT w w... 


SS dào / dé 


bras apropiadas. Æ jk ~ tener 
modales apropiados 

HB dédào (sh) obtener, con- 
seguir, lograr 

ME détá (3) (hacer una cosa) 
de manera correcta; de modo 
adecuado; ~ administrarse 
bien 

RAM) ELE oe guò ač gue 
pasar los dias vegetando; tra- 
bajar lo menos posible 

MÁ déli (FÉ) capaz; compe- 
tente, —HhF brazo derecho, Mí 


$~ dirigir con mucha eficacia 


BAD dé rénxin granjearse la 
simpatia y el apoyo de la 
mayoría 


M(B) déshèng (3) alcanzar 


la victoria; triunfar; ~ H ZS 
volver triunfante 
HR déshi (%) ganancia y 


pérdida; éxito y Íracaso: A~ 
logros o fracasos personales, Mi 
HIERBA. Cada uno de los 
dos métodos tienen sus venta 
jas y desventajas. 

BM (MB) césni (39) llevar ven: 
taja; estar en el poder 

FRE (MM) déti (JE) convenien- 
te; apropiado: ~ hablar en 
términos apropiados 

HAM) dé tión dú hòu 
abundar en dones de la natura- 
leza; gozar de ventajas excep- 
cionales 


RODEO) ` aévin-yingshëu 
con facilidad; con destreza 
HE dyi LE" adecuado; 


apropiado: ¡HE — tratar de ma- 
nera adecuada 

FL dy (ai 
sacar provecho 

MM déyi OE) satisfecho de si 
mismo; complacido, —144%4 es- 
tar ufano, — EE estar loco de 
alegría; no caber en si de 
satisfacción 

RE ooch (3) realizar alguien 
su ambición: 4p fE — gozar de 
éxito cuando joven 

FB oézui (31) ofender; dis- 
gustar 

dé (4) 1 virtud; carácter 
moral, $&— carácter moral, 

~ A H @ tener integridad 
política y habilidad 2 corazón; 
voluntad: — fa ser de un 
solo corazón y una sola volun 


beneficiarse; 


dé / deng H147 


tad 3 bondad; favor: D ~ Rm 
devolver bien por mal 
MMM dégoo-wángzhóng ser 
de virtud eminente y gran pres- 
tigio 
MÍ déxing (+) conducta mo- 
ral, integridad moral 
MM déya (£) educación moral 
de (Bh) [se usa detrás de 
un adjetivo, un sustantivo o 
una frase para formar un ad- 
junto adverbial delante del ver- 
bol, Aën". Se marchó 
alegremente. SST. Va 
haciendo frío. 
vdi 
de (Bh) 1 se usa detrás de 
un adjetivo 1 [como atribu- 
to detrás de un sustantivo]; JE 
—Mits, el color de la flor 2 [se 
usa detrás de un verbo como 
atributo]; Re BR el tema de 
discusióp 3 [se usa detrás de un 
adjetivo]: Sg ST niño listo 
[cuando el adjetivo está prece- 
dido de un intensificador o 
cuando está de forma reduplica- 
da, 09 es obligatorio, como en 
MA UU montañas muy altas. 
AXk-— IRM ojos muy grandes] 4 
[se usa detrás de un pronom 
bre]; SBS mi madre $ [se 
usa detrás de un numeral]. Y 
— $ ~ Y sudar por todas 
partes, WA ~mi en dos días 
[cuando un numeral se combina 
con un clasificador ordinario en 
lugar de clasificador de sus- 
tantivo, Ki generalmente no se 
debe usar, como en =P HT 
tres niños o W m 4 cuatro 
caballos] 6 [se usa detrás de 
una frase, fj es obligatorio en 
este caso], xt 4- 18 Sp 
mi punto de vista en este pro- 
blema, RAMAJ WA la noticia 
que acabo de oir H otras situa- 
ciones en las que se usa (4 1 [se 
usa entre el sujeto nominal y el 
verbo. funciona similar a 
“de"], WA~ ERRA. La 
divulgación del rumor es asom- 
brosa. 2 [se usa entre un verbo 
y su objeto para propósitos 
enfáticos]; MB — 3. Fue él el 
que escribió el libro. p £F Z: 
— WT. Fue el año pasado 
cuando ella compró esta falda, 
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3 [se usa entre un pronombre 
personal y un sustantivo para 
indicar su papel o el hecho de 
que uno es el que recibe la 
acción): + mm. ER? 
¿Quién es el presidente de la 
reunión de hoy? WB K 8 ii 
A të Mi hermana mayor 
juega el papel principal en esta 
película, Ft — mÆ tomar el 
pelo a ella 4 [se usa detrás de 
palabras que pertenecen a las 
mismas partes de una oración 
con una función similar a 
“etc. ”]: RAMAL A LA! 
No me gustan flores, la hierba 
y cosas por el estilo. WEIER 
Sep Ella no habla de otra 
cosa excepto de comida y ropa. 
etc, 5 [se une a un verbo, un 
sustantivo, un pronombre o un 
adjetivo para indicar persona o 
cosa]. 244 el vendedor de li- 
bros 
v. dí 
de (Hb) 1 [se usa entre un 
verbo o un adjetivo y su 
complemento para indicar re 
sultado, posibilidad o grado]: 
Æ~ t caminar rápido. H- #f 
cantar bien, 5 ~ 4k # # muy 
bien escrito, $ ¿TOR tiritar 
de frío. J ~B] se puede arre- 
glar. $~ š) poder llevarlo. % 
—H- FR morirse de risa, M28 
muy bien 2 [se usa detrás de 
ciertos verbos para indicar 
posibilidad]; 1 (AMAR ~. 
No podemos permitirnos ning- 
ún descuido, W~. RAHLE 
P~? Si él puede ir, por qué yo 
no? Ë: K 8 £ — no se permite 
beber agua no hervida 
u. dé, dë, 
děi (3) 1 necesitar; re- 
querir: ZIR- =F 7M 
sam. Para acabar esta obra se 
requiren tres años, 2 tener que; 
haber que: R ~ # T. Tengo 
que irme. —— 8 W 2 Hay 
que cumplirlo con antelación, 
$y (H déng (57 lámp- 
ara; farol; luz; #s 
~ luz eléctrica. Wih ~ lámpara 
de pie 
4T% dēngguāng (4%) 1 luz de la 
lámpara 2 iluminación: % € ~ 
iluminación. — SE cancha ilu- 
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minada con reflectores 
A&i) denghui (4%) exposi- 
ción de faroles chinos 
ET dënghuó (4) luces, ~R 
brillantemente iluminado, — Y 
# control de las luces 
HEIM) dénglong (£) farol 
OS dëngmí (4) acertijos es- 
critos en los faroles 
KT déngpúo (44) bombilla 
OR dëngtú (45) faro 
¿TH déngzhdo (4%) pantalla 
dëng (3) 1 subir; ascen- 
der: — UI montañismo; al- 
pinismo. ~ Lët subir a la tri- 
buna. ~ Lu trepar a la cima 
2 publicar; insertar: — J” # po- 
ner anuncios, ~ Ñ 8 publicar 
noticias 
BHW) dëngbào (éi) publi- 
car en el periódico 
W) déengchóáng (3h) salir 
al escenario 
SES) cengteng-zúoji al- 
canzar una cosa su apogeo; ile- 
gar al punto culminante 
BS. (MM) demo (sh) embarcar; 
subir al avión 
SE dëengii (3h) subir al trono 
Si dëng (31) registrarse; 
inscribirse: # 89 — registro de 
matrimonio, TE Ë tt — tt ñ re 
gistrarse en uq hotel 
HRB) deng (3) desem- 
barcar; tomar tierra 
Sep) dengró (s) subir al 
escenario; subir a la tribuna; 
— JW salir a escena 
SÉ déngzái (sh) publicar (en 
un periódico o revista) 
e dëng 1 (%) clase; grado, 
—-—% primer premio, 3:— W 
billete de primera clase. — ~ fh 
artículo de primera calidad H 
gÉ) igual: KEM ser igual en 
la longitud HI (29) esperar; 
aguardar, ~ % esperar un 
ómnibus, KHA—A. El avión no 
aguarda, [V (ft) 1 [se usa detrás 
de un pronombre personal o un 
sustantivo para indicar número 
plural], LE-=A Lao Li y otr- 
os dos 2 etcétera; y asi sucesiva- 
mente, 4543 X R — libros, 
papeles, accesorios, etc. 3 [se 
usa para terminar una 
enumeración] JE, F$. X. 
-H- k i grandes ciudades 


ITESM deng/ dr 


tales como Beijing, Shanghai, 
Tianjin, y Guangzhou 

$y déngddi (3h) esperar. 
aguardar, ~ B H esperar la 
oportunidad 

NB]  déngddo 
hasta 

SR déngding (Æ) etcétera; y 
otras hierbas 

FRIW) déngnao 
signo de igualidad 


(Æ) cuando; 


CA) signo; 


E dénghóu (3H) esperar; 
aguardar: ~ fW + esperar 
ordenes 


HE déngíí (Z) 1 grado; rango 
2 estrato social; casta; ~ $ HE 
Jerarquía, ~ W concepto de 
estado social 

MB (U) dëngjià de igual val- 
or; igual en volor: — 28 inter- 
cambio de valores iguales 

GRA OM)A(MW) dënglióngoí- 
guán equiparar; poner en el 
mismo plano 

ME] déngtóng (3⁄8) equiparar; 
igualar 

MIA déngwói (Æ) inferior al 
nivel medio; — fi producto que 
no alcanza los requisitos; pro- 
ducto defectuoso 

MEL) dingxión (JE) ordi- 
nario; corriente: —482 tratar a 
la ligera 

BF(HR) déngyú (3h) 1 ser 
igual, ser equivalente; 2 MI 
m. Dos y dos son cuatro. 2 
equivaler a; significar 

Xx dëng (3) sedimentar; 

clarificar; ~ W dejar po- 
Sarse, poner transparente 
v. chéng 
dëng (s) abrir mucho 
los ojos; mirar fijamente; 
RAS "RR Le dirigí 
una mirada irritada, T ~ 8 
mirar en vano 
dëng (A) taburete; ban- 
co; Jr— taburete cuadrado, 
K.— banco 
di 1 (5) gotear, MAA 
T E#tEF—. Gotea el agua 
del tejado, ~k aplicar go- 
tas de colirio H (Z) gota: —— 
K una gota de agua 

ME oan (@) tic tictac; ~~ 
ëm el tictac del reloj. RW 
F+ X @ La lluvia sigue 


repiqueteando, 
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WE dida (ai gotear; MH 
K. El tejado estaba goteando 
el agua, 

MAZA di shui chuán sh el 
agua que gotea constantemente 
horada la piedra — la constan- 
cia todo lo alcanza 

di (%) dique; malecón: 

~ B: dique; malecón, ~ 4 
dique y presa, ~ B diques 
malecón 


E 
v ti 

SES ditang (s) mantenerse en 
guardia; prevenirse; estar so- 
bre aviso 

E di 1 (E) bajo; poco ele 

vado: —Hh tierras bajas. ~ 

Yi marea baja; reflujo. — $ en 
voz baja H (35) bajar; incli 
narses —3k inclinar la cabeza 

EM dichén (JÉ) 1 encapotado; 
nublado. — 3 cielo nebulo- 
so 2 (aplicado a sonidos) bajo; 
grave 3 abatido; deprimido 


ER didióo (4) 1 tono bajo 2 
de baja amplitud 

E digo (35) subestimar; 
menospreciar 


Eë diji OE) 1 elemental, rudi- 
mentario 2 vulgar, de mal gus 
to; ~k gustos vulgares 

TEME oan OE) barato 

E% oe (E) inferior; de po- 
cotilla 

FER dilo (JE) abatido; de- 
primido; #4% estar abatido 

£= FM disõnxiàsi servil; hu- 
milde 

EE(E) diwā OE) bajo 

EF dixià GE) (aplicado a es 
tado o condiciones económicas) 
inferior; bajo 


AA) dí (3) 
limpiar 
MEG) dídong (šh) limpiar, 
barrer 
MR (A) 


poliéster 


Wi dí 
WS digu (3H) 1 hablar en voz 
baja; cuchichear 2 tener recelo 
de algo; vacilar; RO tE 8 — X#E 
%4. Eso me está inspirando re- 
celo todo el tiempo. 
dí (JE) de descendencia 
en linea directa; de paren- 


lavar; 


co fibra 


dilún 


tesco cercano 


HEM) dan (%) parientes 
cansanguineos 
MR dixi (%) linea directa de 


descendencia: —RBBA tropas ba- 
jo el control directa de uno 
dí (4%) 1 flauta 2 pitos sil- 
bato; q~ sirena 
Ad yd dí 1 (4) enemi- 
go; adversario: $) 
~ enemigo formidable. ~ #, 
avión enemigo ll (3) resistir; 
oponerse: fF p] X;— resultar in- 
vencible 


MIES) didui (JE) hostil, 
antagónico, — RS hostilidad 
BOL) oi (2) odio del 


enemigo; W fh ~ compartir un 
odio implacable hacia el enemi- 


go 

SÉ doing (2) situación del 
enemigo 

MBR oan tao ser hostil; 
adoptar una actitud hostil hacia 

MF díshóu (%) rival: adversa 
rio 

HR díte (4%) espía enemigo: 
agente enemigo 

SÉ diyi C£) hostilidad. ene- 
mistad 


AIRA díque (HI) verdadera- 
mente; efectivamente; real- 
mente: R~ Ak. Me gusta 
realmente. 

HORA díquelióng (4) dacrón 


RW) dí (šJ) comprar 
(cereales) 


di (2) 1 fondo; base; # 
— fondo de un pozo 2 fin; 
final; ~ fin del año, MALA ~ 
desde el principio hasta el fin 3 
meollo o fondo de un asunto; 
SB Pj — llegar a fondo de un 
asunto 4 una copia guardada 
como un registro: # + ~ JL 
guardar una copia en un expe- 
diente 5 fondo: É1— £t #t. flores 
rojos en un fondo blanco 
SRIRI dicéng (3) 1 planta 
baja; piso bajo 2 peldano más 
bajos clase infima: EHEH ERK 
Æ ~ vivir en el peldaño mås ba- 
jo de la sociedad 
ER digo Si 


manuscrito 


borrador; 
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SR dipái (C) cartas en la ma- 
10: Æ~ poner las cartas boca 
arriba 

SE dipian (2) 
prueba negativa 

EA dixi (4) detalles exactos; 


negativo; 


pormenores 
SE dio (8) 1 debajo: bajo: 
PR — debajo del árbol 2 


próximo; siguiente: #fl]— B ik 
m. Habiaremos más tarde, 

SÉ diyún (4%) 1 contenido de- 
tallado; detalles importasntes; 
información confidencial 2 fuer- 
za interior 

EF dizi (2%) 1 fondo; base: E 
— suela de zapato 2 base; fun- 
damento: # 13636 — $7. Ella 
tiene una sólida base de inglés, 
3 borrador, esbozo: MB IS 
4. Es necesario hacer un 
bosquejo al pintar un cuadro, 4 
copia 5 remanente; f~ rema- 
nente de existencias 


H di (35) denigrar; calum- 
niar 

IER dihu (ai denigrar; di- 

famar 


di (34) 1 sostener; apun- 
talar: FEST AE Mit A MF. 
Apuntala la puerta para que no 
se abra por el viento, 2 resistir; 
oponerse 3 compensar; resar- 
cir: — @ pagar alguien con su 
vida 4 hipotecar; empeñar; DS 
Ef — hipotecar una casa $ 
equivaler; ser igual a 6 (+3) lle- 
gar; arribar. X H ~X llegar a 
Beijing el día seis 
FEA) dichóng tá) compen- 
sar; resarcir 
WAM) don (3) contra- 
decir; chocar con; BUE ir 
en contra de la ley. ~ Wi re- 
sentimiento 
HAR) daa (mh) llegar; aui- 
bar 
HAR) didóng (éi resguar- 
darde; vesistir, ~ HS resguar- 
dar(se) del viento y el frio 
RE díkang (šh) resistir; opo- 
ner resistencia a, Ze — levan- 
tarse en resistencia 
SR dià (35) negarse a 
reconocer; desdecirse; K # ~ 
no tolerar la negación 
HEM dixo (3h) contrarrestar; 
` neutralizar: ~ 35 90 80H H con- 


KIRA di/ di 


trarrestar el efecto de un medi- 
camento 

EH dya (4) hipotecar; emp- 
eñar; — prenda; garantia 

HMR) oui (34) resistir; 
oponerse: ~ $ # 3 XL hacer 
frente a las calamidades natu- 
rales 


HEM dizhi (sh) boicotear; re- 
chazar 
EJE ou (3h) ser castigado 


por un crimen 
g; dí (%) residencia de un 
? alto funcionario: HH — resi- 
dencia oficial 
d (ën 1 Ser Supremo, E 
~ Dios 2 emperador; # ~ 
proclamarse emperador 
SSRIRI dguó (%)> imperio: 
$2 -— Imperio Romano 
PEMEX (RM) diguózhüyi (2) 
imperialismo 
SST diwóng 
monarca 
WH dizh (4%) monarquía 
di (Ei “(> cuidadosa- 
mente; atentamente, ~ OR 
escuchar con atención, ~ @ 
examinar con cuidado 
di (4) pezón; rabilo; 48 
E — Hi profundamente 
arraigado 


Ed di 
ME dijiño (3) 1 hacer amistad 
2 establecer relaciones diplomá- 
ticas 
MÍ djé en concluir, — ën 
concluir un tratado 
#8$9 vue (3h) concluir un 
tratado; firmar un tratado; — 
E) país firmante. — 29 P ambas 
partes contratantes 
BE dizòo (ai fundar; es- 
tablecer 
di (4) hermano menor; 
~~ hermano menor; her- 
mano. ~ H hermanos. ~ F 
discipulo; alumno 
ES d [ antepuesto a los 
números ordinales]: ~ =t 
AR el tercer mundo 
SR diyí GE) primero; prima- 
rio: #E48— # obtener el primer 
puesto 
BEBE) diyixión (5) prim- 
er plano; primera fila; # j ~ 
en la primera línea de la 


(7) emperador; 


d j sb 


producción 
(3H) 1 hacer 


3 GD We, pasar: 8 


— SR. Páseme el periódico, ~ 
BLA hacer un guiño a alguien 2 
sucesivamente; progresivamen- 
te; — HH aumentar progresiva- 
mente 

SI dìjiāo (3h) entregar; pre- 
sentar; — RR entregar las car- 
tas credenciales 

EX disóng (a) enviar; entre- 
gar 

EM dëng 
gradualmente 

di (4%) 1 Tierra; globo 
terrestre 2 tierra; terreno: 

ii~ terrenos montañosos. Ze 
— tierra salina y alcalina 3 cam- 
po; tierra; #+ campo de tri- 
go. trigal 4 suelo, piso: kB — 
suelo de cemento 5 lugar; loca- 
lidad 6 posición; situación: #+ 
RM ~ colocarse en una 


(3h) incrementar 


posición invulnerable 7 fondo, 


campo 8 distancia: RANIL A 
HA. Mi casa está sólo a 
una distancia de dos paradas de 
bus, 
v, de 

WIR dën (4%) tabla del suelo; 
entablado 

Y dibú (%) 1 condiciones; 
situación 2 grado; punto: 345 
BJ ÉE A B& ÉQ ~ estar uno tan 
excitado que no puede conciliar 
el sueño 

WER dida-wubó territorio 
vasto y riquezas naturales a- 
bundantes 

HR) oo (&) zona; 
región: ER zona peligrosa 

WI didao (4%) túnel 

Fj didao (Æ) 1 genuino; 
auténtico; puro: XÆ ~ p EA 
#9. Esta es una seda china 
por los cuatro costados, 2 bien 
hecho: BS JU + BM. Hace 
un trabajo estupendo, 

AUR) didión (%) 
sitio 

HAL diduàn C£) sector de una 
zona 

WE ditáng (4%) localidad (a 
diferencia de la administración 
central). — RE gobierno local 

WE ditong (4%) 1 lugar; sitio: 
BRHA—A? ¿De dónde es 


lugar; 
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usted? 2 espacio, £ i~ K£ 
T. Tü ocupas demasiado espa- 
cio, 3 parte, aspecto: RiR ME 
Sp Lo que dices es en 
parte correcto, 

WE om (%)> fundamentos; 
cimientos 

WE dijido (2) sótano; silo 

HAL dijè (%) limite de una 
parcela 

WR oe (4%) mina 

HER dili (4) geografía 

WW dimián (4) superificie de 
la tierra; suelo 

HR (BR) dipón (%) territorio 
bajo control de alguien, domi- 
nio 

WER dipoi (%) terreno; 
(para edificar) 

HERE dipi (2%) rufián local; ca- 
nalla local 


solar 


EFRI) —dipingxión (4%) 
horizonte 

HR oa (#9) título de 
propiedad de un terreno 

Hh (f) diaido (%) corteza 
terrestre 


WR digin (4) servicio de tie- 
rra 

WS gon (2) Tierra; globo 
terráqueo; ~ HR satélite te- 
rrestre, ~ WF geofísica. — 
esfera terrestre 

HE(E) diu (4%) zonas 
región: WIWR- zona litoral. ~ h 
24 conflicto regional 

BB (MR) diquán (£) propiedad 
sobre la tierra 

Bbp (fh) diré (C) calor terres- 
tre; — BER recursos de energía 
geotérmica 

E dishang (4) en el suelo; 
HH coger algo del suelo 

HW) dish (%) figuración 
del terreno, topografía 

WEST) ditan CS" puesto 
callejero (colocado en el suelo) 

Wë ditën (2%) alfombra 

WEI) otú (4%) mapa; carta 

DI diwei (2H) posición; 
situación: Æ 3 ~ posición 
política, B$ É — posición inter- 
nacional, ~ Y % igual en 
posición 

HN (MA) oun (4) istmo 

WE dixià (4) 1 subterráneo: 
~R palacio subterráneo. ~ 
E H MM prueba nuclear 
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subterránea, ~% sótano. ~ $k 
3 ferrocarril subterráneo 2 


clandestino: ~ T # trabajo 
clandestino 
teù dixin (%) centro de la 


tierra; ~ 3| D gravitación te- 
rrestre 

HEFS dixing (2%) topografía; ac- 
cidente geográfico 

ERR) out (%) infierno 

HH diya (%) región; zona; ~ 
HA geopolítica 

HERE dizhén (4) terremoto; 
sismo: ~ RR predicción del 
sismo 

SW dizhi (C) dirección; señas 

HEM) dizhi (£) geología 

WE dizhú (%) terrateniente: 
ER terrateniente déspota 

HR dizū (C) arrendamiento: 
arriendo 

dën I (35) dar tumbos; 
cabecear II (#) cima; cum- 
bre 

RR diánoó (3h) dar tumbos; 
cabecear: MEAT Dë EX. 
Como el viento se hacia más 
fuerte, el barco se echó a ca- 
becear, 

MB diándóo (3h) 1 trastrocar; 
investir; ~ MEL trastrocar los 
hechos. ER-— invertir el orden 
de importancia 2 desconcerta- 
do; trastornado; Wa encon- 
trarse trastorcado 

MAMA diancúo-hei-bái con- 
[undir lo negro con lo blanco; 
confundir lo correcto con lo 
erróneo 

MEL cinto (3) subvertir; 
echar abajo; — 28 d actividades 
subversivas 

ARIRAMA dianá-dðoaù una 
y otra vez; repetidas veces, E 
HARE, e W 42 Habla 
repetidas veces de un asunto 
trivial. 

MEM (AE) dianpéi-liútí Ie- 
var una vida errante; llevar una 
vida vagabunda 

RAISIN oan pū bù pò 
irrefutable; indisputable, ~ ñ$ 
AM verdad irrefutable 

MZM —diónsan-cóosi 
herente, desordenado 

dian (E) trastornado; lo- 
co: —*% epilepsia 


inco- 


SÉ diáncai 


HA di / dän 


dën (#) cima de una 
montaña, cumbre de un 
monte 
dión (3h) tantear el peso 
de; sopesar: ~~ MH LH. 
Pésalo en la mano. 

BAR diónlióng (sh) 1 tantear el 
peso de 2 pensar bien; f — # 
4h. Haz lo que te parezca con- 
veniente. 


DE D apaia 
Ei CR dën 1 (4) 1go- 


ta (de líquido). Hi 
— gotas de lluvia 2 mancha: 
mota; W~ mancha de tinta 3 
punto; lugar; coma: ®~ punto 
de ebullición ¿E ~ punto de 
partida, Tr — £ cinco coma siete 
(5.7) 4 aspecto; rasgo, PY — 
rasgo característico Hf (sh) 1 
poner un punto a; puntear 2 to- 
car ligeramente: WRAT ~ TS 
43. Ella tocó ese asunto en su 
intervención, 3 gotear; instilar: 
—Wš# aplicar gotas de colirio 4 
verificar; comprobar 5 escoger; 
elegir: —3£ pedir platos (en un 
restaurante) 6 dar a entender; 
insinuar: — ~ MH HET. Lo 
entendió rápidamente por una 
insinuación ligera. 7 entender; 
inflamar, ~ Xf encender una 
lámpara DI (8) 1 un poco; al- 
go: M~ JLKT comer algo, $A 
#~JLT. Está un poco mejor 
hoy. 2 [se usa para indicar la 
hora]; A-—4p las ocho en punto 
JL~ T? ¿Qué hora es? B~T! 
Ya es hora. R~ llegar más 
tarde de lo debido. 

SR diánbo (al) seleccionar un 
oyente un programa transmiti- 
do por la radio 

WIR) diónbo (3h) dar in- 
strucciones; enseñar 

(3h) escoger pla- 
tos en un menú; pedir platos 

AÑ oënd (%) 1 un poco; al- 
go 2 goteo intravenoso 

RX oërpuéë (38) 1 prender 
fuego 2 provocar un disturbio 

HR diónming (4) 1 pasar lista 
2 mencionar a alguien por su 
nombre: MER MRAZ, Së 
+. Pidió que le ayudáramos y 
te nombró. 

AR dičnpò 


revelar; 


CH) 


dën / diàn GER NOAA 


descubrir 

AR diánrán (4%) prender fuc- 
go; encender 

SUR) diántóu inclinar la 
cabeza (en señal de aprobación, 
comprensión); ~ Y. Ya está 
de acuerdo, 

A) AR diäntóu-häyão 
doblar el espinazo; hacer zale 
mas 


Ab diánxin (2) refrigerio; 
tentempié 

Së diðnzh (3H) adornar; 
embellecer 

AF diónzi (%) 1 gota (de 


líquido) 2 (el) batir: #£— toque 
del tambor 3 punto clave; 23 E 
si E T. Dichas palabras 
acertaron en el punto del tema. 
4 idea; consejo: 4&-— 5. El es 
todo ideas, H~ dar consejo 
dën 1(4) 1 obra o libro 
ejemplar del saber: i ~ 
diccionario. #j— farmacopea 2 
alusión; cita literaria 3 ceremo- 
acto; KE -- ceremonia 
solemne 11 (3) hipotecar 
MA4(M) diándang (šh) hipote- 
car; empeñar 
RÖR) dióntan (%) modelo; 
ejemplo 
Aik dičngò 
literaria 
AR dini C£) librosy archi 
vos antiguos 
BALA) dini 
nia; acto 
R diánxing 1 (4%) modelo; 
ejemplar II (JÉ) típico; repre 
sentativo: ~ A % un personaje 
típico 
MM diányá (FÉ) (aplicado al 
lenguaje o estilo) refinado; ele 
gante 


mi dión (%) yodo; — 8 tin 
tura de yodo 


dän (#) lago poco pro- 


fundo 
E GH diàn I (n) sedi 
men tarse; po 
sarse 11 (4) sedimento 
SR dióntén (%) almidón; 
fécula 
dE dàn (%4) indigo: ~ Ñ 
azul índigo 
dën (23) 1 asentar; es 
tablecer 2 hacer ofrendas a 
un difunto 


nia; 


C) alusión; cita 


(Z) ceremo 
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ME dònding (3h) sentar; 
asentar: — Säi sentar las bases 


BE oëni (á) poner la piedra 
angular; sentar las bases 


Zë (h diàn I (89 
colchón; cojin; * 
~ cojin, WK ~ colchón, $ ~ 


plantilla H <5) 1 poner una co- 
sa debajo de otra para elevarla 
o nivelarla; acolchar 2 pagar 
por otro; RAA K — LS Yo 
pagaré por ti (y me le 
devolverás después). 
ÆA diònjiān (%) hombrera 
SIE diónping (51) allanar; 
aplanar: MR allanar una 
cancha de baloncesto 
EF diónzi (4%) cojin; almoha 
dilla 
dën (#) 1 tienda; com 
ercio 2 posada; hostil; fE ~ 
hospedarse en una posada 
EWM) diònpù (%) tienda; 
comercio 
HA diànyuón (4%) dependien 
te: #c-— dependienta 
dión (3h) acordarse de; 
pensar en 
Wig diàn) (3) acordarse de; 
preocuparse por 
ME oiënm än (s) pensar en; 
echar de menos 
dën (%) defecto cn una 
pieza de jade 
HAM diánrú (3H) 
mancillar 
SS diánwú (3h) manchar; en 
suciar: ~ # E manchar la 
reputación de alguien 
CS dën I (4) elec 
tricidad; —4H tele- 
grama Jl (35) dar o recibir un 
cheque 
BHR) diànbào (4) telegra- 
ma; cable, ~ # $ dirección 
telegráfica I 
ZE diònbičo (53 1 amperime 
tro; voltimetro 2 contador 
eléctrico; contador de kilova- 
tios-hora 
Bi diónbingxiáng (g) re 
frigerador; frigorífico; nevera 
HA diónbó (4) onda eléctrica 
4833 (3H) diànchóng (4%) campo 
eléctrico 
SREL) diànchàngji (4) to 
cadiscos; electrófono 


BEE)  diánchó 


deshonrar; 


(C) 1 
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trolebús 2 tramvía 
Wë dianch (4%) 
(eléctrica); batería 
EEI) diónchuán (g) telex: 
~#l teleimpresor 


pila 


WS diònci (%) eletromag- 
netismo 
SEIIR) diòndëng (%) luz 


eléctrica; lámpara eléctrica 
SIDD) dióndóng (JE) moto- 
rizado; eléctrico 

B diòndù (%) electrogalva- 
nizado 

BI dióngóng (g) electricista 


EA diònhèn (g) soldadura 
eléctrica 
WI diànhuà (4) teléfono; K 


Æ ~ teléfono interurbano, }f~ 
llamar por teléfono. — # guia 
de teléfonos, ~ A 8L extensión 
de teléfono 


R(E) dinh (%) giro 
telegráfico 

AHM) diànji (%) genera- 
dor; motor 

R(E) Ant (g) electrodo 
BMR) qonan (£) cable 
eléctrico 

Dn dini (£) energia 


eléctrica; fuerza 


Bf (ME) diánlido (%) electro- 


terapia 

Wë  dianting E" timbre 
eléctrico 

BÆ oni (£) corriente 
eléctrica 

WIR) oëng (2) 1 horno 
eléctrico 2 horno eléctrico 

WR dnd E" circuito 
eléctrico: HR — circuito inte- 
grado 

Wa diónmá (g> código 
telegráfico 

RI) diánnúo (%) com- 
putador, ordenador 

BH diàniù (%) pulsador, 


botón: #~ apretar un botón 

HIS) diànqi (g) eléctrico; 
~HE locomotora eléctrica, ~ 
Ak electrificación 


HB diana ( #) equipo 
eléctrico 

HR diànróng (%) capacidad 
eléctrica, capacitancia, ~ $% 
condensador 

ERR diónshón (4%) ventilador 
eléctrico 

BA diànsh (g) televisión; 


BARRA diàn / dido 


TV. ~ ENN transmisor de 
televisión, ~ HE torre de 
televisión. ~ € estación de 
televisión. — SE retransmisión 
de televisión, ~ $4 TE 
satélite de “transmisión de 
televisión 

BE{E) dióntái (%) 1 trans- 
misor-receptor; transceptor 2 
estación de radiodifusión 

FABRA diàn C) ascensor; ele- 
vador 

HR diantóng (A>) linterna 
eléctrica; lámpara de pilas 

BAN diánwóng (4%) alam- 
brada eléctrica 

RE dióonwén (4) texto (de un 
telegrama) 

HE (BE) diánxión C£) alambre 
eléctrico 

RR diónxin (4) telecomunica- 
ciones 

BR diónxün (4) 1 despacho 
telegráfico 2 telecomunicacio- 
nes 

AB (ME) diányo (4%) voltaje 

BAM diónyón (zh) enviar un 
telegrama de condolencia 

BÆ dònying (g) cine; 
pelicula; HH (A JS) — cine so- 
noro (mudo). w f# ~ cinc 
estercoscópico. ~B cine; cine- 
ma ~ @ H F estudios 
cinematográficos 

HEM diányuón (4%) fuente de 
alimentación; red eléctrica, 3% 
L~ conectar con la red 

BF dën (%) electrón; — Y 
tubo electrónico; válvula, — if 
RR computador eléctrico; or- 
denador 

BE diónzú (4%) resistencia 

din (34) tomar en 
arriendo tierras; arrendar 

A diànhù (%) arredatario; 

arrendador 


- HR (ML) diánnóng C) campe- 


sino arrendador, colono 
WE diónzü (%) arriendo de 
tierras; arriendo 
dión (4) salón; palacio; 
#— templo budista 
RE diana (4) Vuestra Alte- 
za, Su Alteza 


38 dido (4) marta 


dido (55) marchitarse; 
mustiarse 


dio / dido 3AE -3 17 tA 


MY diaotíng (a) marchitarse; 


mustiarse 


MB diõoxiè (s) marchitarse; 
mustiarse 
p diūo 
SE diūobão "5" blocao; 
fortin 

dido I (š) esculpir; 


cincelar; ~ relievo, ~ Y 

WE edificio suntuosamente or- 
namentado H (%) buitre 

ME (8) AE dião chóng xióo ji 
habilidad insignificante 

KI diñohua (%) talla, — SR 
muebles talladas. — HN cristal 
tallado 

MA] diðokè 3) esculpir; 
cincelar, & F ~ escultura en 
marfil 

ME qiaosü (4) escultura 

ER didoxiáng (4) estatua: K 
Si estatua en mármol. ¥ $4 
— busto 

RS diõozhuó 
pulir, tallar 

ZJ dio (JÉ) astuto; taimado 


(3H) esculpir y 


AR diGohán 
feroz 

ZJ diāohuó (JE) astuto; tai- 
mado 

AM(RE) diõonàn ($) poner 
dificultades; poner obstáculos: 


(Æ) astuto y 


B Ñ ~ crear toda índice de 
obstáculos 
dido (äi tener en la bo 
ca; abocar 


A dido I (3H) 1 trasladar, 
mudar; —4£ ser trasladado 

a otro puesto, —2EBA trasladar 
tropas 2 repartir; asignar: ~% 
AER una remesa de nuevas 
mercancías fue asignada a no- 
sotros H (4%) 1 acento: {b~ 
JL acento nordeste 2 aire; 
melodia 3 tono fonético; A ~ 
tono ascendente, {~ tono de- 
scendente 
v, tido 

WEA (A) divobing-qiánjióng 
trasladar tropas 

W) didobo (sh) asignar; 
destinar 

SÉ diàochá (35) investigar; 
averiguar; RH — investigación 
rural 

KEE 


didodóng (3H) 1 
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trasladar; mudar: ~ LE trala 
dar a alguien a otro puesto 2 
poner en juego; movilizar, — — 
BJEUR N K movilizar todos los 
factores positivos 

WE diàodù (239) 1 despachar 
(trenes, autobuses, etc,) 2 ad 

Sr 
administración de producción. 
~¥ oficina de reparto general. 
~H controlador 

WB diàohuàn (š) cambiar; 
trocar; permutar 

WE] diàohui (3) retirar (re: 
pa; etc.) 

WIR didojí (4) reunir; concen- 
trar: —R 4] concentrar tropas 

WE diàopëi (3h) asignar; des 
tinar 


ministrar; controlar; 


IR  didcogión (3) trasladar; 
desplazar: ~ %Æ H trasladar 
tropas 

WIR divoyán (4) investigación 
y estudio 

WF oos (g>) 1 tono; 


melodía 2 (tono de habla): ~ 
entonar 
dido (á) 1 caer: ~ MH 
derramar lágrimas. t~ T 
RI. Un diente se le cayó. 2 
perder; faltar: x% -B~T — F. 
En este libro falta una hoja. & 
Das T. He perdido la 
pluma. 3 quedarse atrás. fh— fE 
HB f. Se quedó atrás. 4 cam- 
biar; permutar; ~ Ef cambiar 
el asiento con otro $ volver; 
voltear: 84 — 33 dar media 
vuelta al coche 6 [se usa como 
un complemento de trás de 
ciertos verbos]: j~ tirar, ~ 
borrar 
SEIT diàodui (38) quedarse 
a la zaga 
HHU) diàojà (3) bajar el 
precio I 
WE didoshál 


rarse; desteñir 


(3) descolo- 


HAB) diàotóu (3) dar 
media vuelta; dar vuelta 
PLUS (MM) > dido yi omg xin 


bajar la vigilancia; adoptar una 
actitud indiferente 
MEIN) didozhuán (3) dar 
media vuelta; volver, ~ BT 
dar media vuelta 
dido (4%) 1 pender; col- 
gar 2 subir o bajar una 
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cuerda 3 condolerse de la 
muerte de alguien 4 revocar; 
retirar, ~4 revocar (una licen- 
cia, etc, } 

MEC) diàochë (4%) grúa 
HITO)  diàodēng (#9 
lámpara colgante 

BIRM) dioohuán (4) anillas 
BH) diàoqóo (%) puente 
colgante; puente levadizo 

BÆ diùosi (3%) colgarse; ahor- 
carse 

RIES diàoyàò (æ) dar el 
pésame; expresar alguien su 
pésame, ~ Æ Hi mensaje de 
pésame 


Y dido (sh) pescar con caña 


SI dioo'ër (4) cebo; carnada 
$Æ diàogān (2) caña de pes- 
car 
PIÉ diogóu (4%) anzuelo 
A  diáojú (4%) aparejos de 
pesca 
OCH 
con caña 
die (4) 1 caer: BALA 
— TR. Se cayo por des 
cuido, 2 bajar; caer: Wit F~. 
El precio ha bajado. 
Së disdáo (3h) caer; tumbar 
ww diediszhuángzhuáng 
tambalearse; bambolearse 
SE diéjicdo (3h) 1 tropezar, 
caerse 2 caer en un error; sufrir 
un revés 
SE diéluo (3) bajar; caer 
did (%) papá; padre; ~ 
WR papá y mamá; los pa 
dres, ~~ papá 
HE dié (45) 1 espionaje: — # 
información obtenida a 
través del espionaje 2 agente 
secreto; espía: [A] — agente se 
creto. ~ 53H actividades es 
pionajes 
dié (Ei platillo, ~ F 


pË platillo 


dié 


WT dédié bù xü hablar 
sin cesar; hablar por los codos 
Wë diéxuè (+4) derramiento 
de sangre; matanza 
dié (4%) mariposa; Y ~ 
mariposa. ~ ik braza de 
mariposa; estilo mariposa 
dié (4) documento o no- 
i ta oficial. # F š ~ 


didoyú (3h) pescar 


PER E PERE ERA T TUJH EJ diào / ding 


ultimátum 
» dié 1 (3h) alternar; cam- 
biar, ¥ ~ alternar H (MH) 
repetidas veces. una y otra vez: 
— Ë suceder repetidamente 
(5 dié (35) 1 su- 
perponer; amon- 
tonar: RB superponerse 2 do- 
blar; plegar: ¿Ef — St doblar 
una carta 
RS azi CR) reduplicación 
ding (%) 1 hombre, 3 — 
hombre fuerte, Pš — jardi- 
nero 2 miembros de una fami- 
lia; población 3 cuarto A torci- 
tos cuadrados de carne o de 
verduras; ~ cartitos de carne 
T) dingdáng (4%) tintin; 
tintineo 
TZ dingdóng (%) tintin 
lila 2 


TÆ dingxiang (%) 1 
clavero 
THE dingzi OE) en forma de T 
ding (#) furúnculo ma- 
ligno; divieso 
HT ding (BH) 1 picar: RW L 
máx T~ T -~ F. El mosqui- 
to me picó en la pierna, 2 decir 
O preguntar otra vez para ase- 
gurarse: R~ THB 481 MA VET 
SIS Le pregunté otra vez y 
por fin dijo la verdad, 


MT (W) dingdáng véase “ J 
24”  dingdáng 
ETRE (BY) dimgning (3h) reco- 


mendar una y otra vez; exhor- 
tar 
UTM (WN) cingzhú (3) reco- 
mendar una y Otra vez; aconse- 
jar 
ding (3) mirar fija- 
mente; clavar la vista en: 
PRA clavar los ojos en 
ETA dingshúo (3h) seguir a al- 
guien de cerca en secreto; es- 
piar 
£T ding I) clavo H (3) 1 
seguir de cerca, manchar 2 
apremiar; instar: PRE ~% t 
$5, W| ik RS T. Tienes que 
recordarle que tome la medici- 
na,.en caso de que se olvide, 
v. ding 


FIA dingshúo (3h) seguir la 
pista a alguien ocultamente 
SIT dingzi (%9) 1 clavo 2 


obstáculo; pega: H ~ encon- 
trarse con una pega 


ding / ding MAE 


ding 1 (£) parte más al- 

ta, BR tejado. ili~ cima 
de montaña IE (5h) 1 llevar so- 
bre la cabeza 2 replicar; re- 
chazar; ~ # replicar; contra- 
decir 3 ir en contra de; desafi- 
ar. ~HE ir en bicicleta con- 
tra el viento 4 levantar una cosa 
empujándola desde abajo; 
soleventar, MF E + EXT 
Los brotes han levantado la 
tierra. $ sustituir; reemplazar; 
ZE ag Hoy voy a re- 
emplazarlo en su turno de tra- 
bajo. 6 equivaler; contar por 
IH CB) [aplicado a algo con 
una tapa]; RT una gorra; 
un sombrero, —— ET un mos- 
quitero IN (Wj) muy; extrema- 
damente; muy útil, W~ EK 
E. Lo que más le gusta es can 
tar, -~ 

MA) dingdiðn (4) punto 
más alto; cima, apogeo 

MM dingduān (%) ápice; pun- 
ta; tope; cumbre : 

BE dingdus (B) a lo más; co- 
mo máximo 

Mik dingfëng (%) cumbre; ci- 
ma; cúspide 

MRE dinghóo (E) muy bueno; 
excelente 

MA dingin (4) punta: ~A 
Y persona eminente 

ERE dínglióángzhú (%) pilar; 
soporte 

BE dingsh (JE) ser útil, ser- 
vir para el caso: X PM f. 5] — 
m. Este ejemplo servirá para el 
caso, 

BR dingti (ei sustituir, re- 
emplazar, Ë £ ~ sustituir a 
otro tomando su nombre 

REOGW dingtión-lidi de gran- 
deza excepcional; de espíritu 
indomable 

MAH) P Bj dingtóushóngsi su 
superior inmediato 

TER dingyóng (Æ) ser útil, 
servir para el caso: XAHBHE. 
B£A-T. Esta máquina ya no 
sirve. 

DE dingzhú (3H) resistir, 
aguantar; ~ PED resistir a la 
presión 

RW dingzui (3) replicar; lle- 
var la contraria 
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ding (%) vasija antigua, 
usada para guisar 
JARA dingding dámíng gran 
reputación 
AS dingtèi (E) bullicioso y 
confuso; A Œ ~ armarse una 
algarabía 
= ding 1 (3) 1 decidir; fi- 
jar; ~ HB hacer un plan. 
~ DER fijar el precio 2 cal- 
marse: (> HA ~ estar intran- 
quilo II (M) bi sin duda; seg- 
uramente 
ÆR dingán I (3h) pronunciar 
un veredicto; dictar un fallo H 
(4%) decisión definitiva; verc- 
dicto 
EAF di idozi entonar 
EM dingé (X cuota, norma, 
ge norma de producción 
EM dinggáo 1 (34) terminar un 


precio 11 (4) precio fljo; precio 
de lista 

EMIR) diagjiàn ( 
fija; juicio fijo 

EÈ dingin (A) arras; señal 

SH dingjing (š) fijar la mira- 
da en; ~A examinar con la 
mirada fija 

SE dingiü (ai establecerse; 
instalarse; radicarse; ~ fi cs- 
tablecimiento 

SR dingjú L (4%) situación ya 
defenida; cosa hecha H (54) de- 
cidir finalmente; Sigk El 
asunto todavía no queda resuel- 
to definitivamente, 

TEX dingi (4%) teorema: KA 
~ teorema fundamental 

SR dinglióng (£) cantidad fi- 
ja; ración; ~ BERE racionamiento 

TEM dingiú (%) ley, HABI 
ley de la gravitación universal 

EM) dinglün (%) conclus- 
ión definitiva: $ AEA k~. 
Todavía no se ha sacado ningu- 
na conclusión final sobre este 
asunto, 

EM onga 1 (JE) regular, 
periódico, ~ fk # W # examen 
física regular, — Pl publicaci- 
ón periódica H (3h) fijar una 
fecha 

TESA dingrán (ND seguramente; 
ciertamente 


) opinión 
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ERA dingshén (3) 1 recobrar la 
calma, tranquilizar 2 concentrar 
la atención; concentrarse 

FEB (E) AE) dingshí 
zhàdàn bomba de acción; bom- 
ba de acción retardada 

Ætt dingwéi (4%) posición fija; 
localización 


Em dingxing (3) modelar; 
moldear 
ZER dingxing (3%) determinar 


la naturaleza; ~ 4} Pr análisis 
cualitativo 
EXIME) dingy) (4) definici- 
ón; F~ dar una definición 
EM dingyú (4) atributo 
EM dingzui (3) declarar a al- 
guien culpable, condenar a al- 
guien 
FEB  dingzuó (xj) encargar: 
hacer a la medida: ~ MA un 
traje de encargo 
ding (%) piedra que sirve 
de ancla 
ding (4%) 1 lingote (de 
metal) 2 tableta (de medica- 
mento) 3 huso 
ding (3H) 1 concertar; 
A councluir; ~  £9 concluir 
un tratado. — FE] concertar un 
contrato, ~ H BH fijar una 
fecha. — tb fijar el índice 
de producción 2 subscribirse; 
reservar (asientos, billetes); — 
3E subscribirse a un periódico, 
~M reservar billetes. —— AR 
JE pedir la cena 3 corregir, rc- 
visar: #£— revisar 4 encuader- 
nar 
D #(Ħ) dingdán (4) pedido; 
encargo (de mercancias) 
iTA (AE) dinggóu (al) encargar 
(mercancias); hacer un pedido 
TA dinghú (%) suscriptor; 
abonado 
DW dingnún (3h) contraer es- 
posales; prometerse 
TÍ  dinghuo (s) encargar 
mercancias; hacer un pedido 
HD ding (35) concluir (un 
tratado, acuerdo, etc, ) 
TIR] dingyue (5h) suscribirse; 
abonarse 
ITE dingzhëng (3) corregir; 
revisar 
$ ding (sh) 1 clavar: ~$] F 
clavar un clavo 2 coser; — 


: HF coser un botón 


a | 


ERTETEK ding / döng 


v, ding 

diù (3) 1 perder; extra- 

viar: REM ~ T. Se me 
han perdido las gafas. 2 arro- 
jar; tirar, ARM ~ 8 No 
hay que tirar cáscara al suelo. 3 
poner a un lado; dejar a un la- 
do: RA RE~ RF. Esto es 
lo único que me tiene preocupa- 
do. 

ER diúdido (3h) 1 perder 2 
abandonar; tirar, ~ £J#8 dese- 
char las ilusiones 

ZM(M) diolián (3) perder el 
honor: ~! ¡Qué verguenza! 

SST did miónzi perder el 
honor 

EFIR) dio (3 abandonar; 
descartar 

SCD diüsan-làsi 
y descuidado 

EX diüshi (š) perder; extra- 


viar 

KO dëng (4) 1 es- 

te; oriente, $ ~ 

este de la ciudad 2 dueño; 
propietario; BB ~ dueño de la 
casa, propietario 3 anfitrión, # 
~ actuar de anfitrión 

FÉ dóngbánaiú (2) hemis- 
ferio oriental 

ZS dóngdúo (g) anfitrión, ~ 
D país anfitrión. ~€ anfitrión 

ZER dóngtang (%) 1 este; ori- 
ente 2 el Este; el Oriente 

FR dono (4%) patrón; amo 

RÆ) dóngjing (4) longi- 
tud este 

RAAHE dóngld-xiché irse por 
las ramas; hablar sin orden ni 
concierto 

KHR dongpin-xicóu coger 
de aqui y de allí; recoger de es- 
to y de aquello; ~ 80 un 
discurso hecho de retazos 

FUERE dóngshán zài ql recu- 
perar la posición perdida; re- 
sumir el cargo perdido 

EER dóng-xi C£) 1 este y oeste 
2 de este a oeste 

RF dóngxi (4%) 1 cosa; obje- 
to: E~ ir de compras 2 [que 
expresa un sentimiento de afec- 
to u odio por una persona o un 
animal] cosa; criatura, £ ~ K 
AR! ¡Qué cosita tan hermosa! 
fR— malvado; canalla 

Fer dëng. vi. 


olvidadizo 


aquí... 


dóng / dòng SS 


allá, acá, .. allá, AH mirar 
aquí y allá, RAM correr de 
un lado a otro. K-—4J.M—+] 
hablar a tontas y a locas 
dëng (%) invierno; ~% 
"A invierno 
ER dóngmián (4%) hibernación 


E dóng 

ER daóngshi (£) miembro del 
consejo; director; —# junta di- 
rectiva; consejo directivo, — K 
director del consejo; presidente 
de la junta directiva 

dëng (3h) comprender; 

entender, — HB ARE, saber 

el español. —4Lí% tener buenos 

modales. BHARE— hablar de un 
modo incomprensible 

Wr dönghóng (JÆ) entender 
de; ser entendido en 

MM dóngshi (Æ) sensato; in- 
teligente; — DT niño sensato 

GI (Eh dòng (39) 1 

mover, RHIM H 
T. ABBR. Me torci un pie y. no 
puedo moverme. 2 actuar; 
obrar: REAR> DH Am 
Syn Todo será fácilmente 
resuelto a condición de que to- 
dos se pongan en acción. 3 
usar; utilizar. 4 ~ W 6. Hay 
que usar la cabeza. 4 cambiar: 
W~ trasladar S tocar (el corazón) 
despertar: — RA emocionarse, 
6 [se usa como complemento 
detrás de un verbo] ser movi- 
do, MEA RA —. La bandera 
flamea al viento. 

MA dóngbudóng (HW) fre- 
cuentemente; por muy poco 
motivo, ~REMA ponerse fu- 
rioso por muy poco motivo 

MA (E) dóngchán (4%) bienes 
muebles 

MI dóngcí (2%) verbo 

DAW) dongdàng (X) turbu- 
lencia; agitación 

WE) H  dónghuapián 
dibujos animados 

HAR) dòng (£) motivo, 
intención, Ap ~ Etr. Tiene 
buenas intenciones. 

DN dòngjing (£) sonido; rui- 
do: Pri f — A~ ERA. Rei- 
naba en la habitación un silen- 
cio absoluto. 

SD dóngil (£) 1 fuerza mo- 


WH 
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triz; energía 2 fuerza propulso- 
ray impulso 

SS IR) dóngluán (£) tumul- 
to; disturbio; ~ MRE época de 
convulsiones, +4: ~ desorden 
social 

BBB (MR) dòngmòi (%) arteria 

MM) dóngal (sh) enfa- 
darse; enojarse 

SI dóngaíng (gh) 1 excitarse 2 
enamorarse 

RhA  dóngrén (J3) emocio- 
nante; conmovedor: ~ W W 8 
escena: impresionante 

SR dóngshén (4) partir; po- 
nerse en camino 

ME dóngshóu (3) 1 tocar, W 
Z~ prohibido tocar 2 empren- 
der; empezar, ~ T.# empren- 
der el trabjo 3 llegar a las ma- 
nos; pelearse, h~ fF T 8 E H. 
X. La emprendió a bofetadas 
con su vecino, 

SSES EISE) congshdushi 1 ope- 
rar a alguien; realizar una oper- 
ación 2 hacerse operar; operarse 

DA (M) dòngtài (C) desarro- 
llo, tendencia, HE 8 — nuevas 
tendencias en la ciencia y la 
tecnología 

SKI) dóngting 
dable al oído 

SR dóngwú (3h) recurrir a la 
fuerza; llegar a las manos 

zhi dóngwú (4) animal. ~ Fd 
parque zoológico; zoo, ~ Së 
zoología. — # fauna 

BÉ) dongxióng (48) tendencia; 
marcha; ~ £ 8 no saber cómo 
marcha la situación 

3hb dóngxin (3H) se despierta 
en alguien el deseo o interés 

DÍ dòngyóo (3H) vacilar; ti- 
tubear, ~ 4 + elemento va- 
cilante, — Ex» hacer flaquear la 
moral de las tropas 

SI (ME) dóngyi (A) moción; 
'KA-— moción urgente 

SN BR dongyóng (š) emplear, 
utilizar: — ZE utilizar fondos 
públicos 

HIM dóngyuán (3h) movilizar 

SR dòngzhé (MH) (45) en 
cualquier ocasión; fácilmente 

3 4&JU(5E) cóngzhángér tom- 
ar medidas contundentes, pasar 
a mayores 

SIE dóngzuo (4) movimiento; 


(Æ) agra- 
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acción: ~ ¿RM estar torpe de 
movimiento 
dòng I (3) 1 helarse, 
congelarse: ~ B carne 
congelada 2 sentir mucho frio; 
RM T. Se me hielan los 
pies. H (%) gelatina; jalea; $ 
~ JL gelatina de carne 
Ek dongbing (3) helar, SE 
~T. El rio está helado, 
ABE dongjidng (E) entumecido 
de frío: aterido 
SR dòngjié (ai congelar, T 
~ congelación de salarios 


dòng (W) —— 
Fk CR" SIS un edificio 
HR dóngliáng (4) 1 parhilera 
y vigas 2 soporte del Estado 


ZS dòng (4%) agujero; hueco 


A dóngchá (sh) tener visión 
clara: ~ J clarividencia; per- 
spicacia 

HER(M)XA dòng ruó guán huó 
perspicaz; clarividente 

MÆ dòngxi (xj) conocer per- 
fectamente 

AR dòngxué 
verna 


On 
4 dong 
MF (ME) dònghè 
dar; amenazar 
dóu (W) 1 todo: À— £:3F 
T. Todos estamos pre- 
sentes. Ri — H~ HGH T. Lo 
sabemos todo, 2 [refiriéndose a 
las causas] — HERA. Yo soy 
el que tiene la culpa. 3 ya: A 
ST AEREA? Ya son las 
ocho, ¿por qué no the has ido 
todavía? 4 hasta; aún; FRI 
KH — Ella me trata aún 
mejor que mi hermana, SEA 
— ET, Todos vinieron incluso 
los ancianos, 
v, du 
dóu I (%)> bolsillo; bol- 
sa: W~ bolsa de red II (5) 
1 envolver, # rh H~ # JLM 58 E 
llevar huevos envueltos en una 
toalla 2 dar un roden, ERE 
— W dar una vuelta por la 
ciudad. Syra T. Déjate 
de rodeos. 
RIL) dóuteng (55) dar una 
vuelta en coche 


EMM) dóutún (31) procurar 


(£) cueva; ca- 


(a) intimi- 


ANA HAR EHEHEH dòng / dòu 


cliente; aparroquiar: — EX at- 
raer a la clientela 
FE dóushdu (3) pregonar; 
vender por las calles 
A dóu l (E) dou, unidad de 
medida de capacidad (10 
litros) D (%) utensilio seme- 
jante a dou, #— pipa. Ë& ~ 
embudo 
3FBB(MR) dóuděn ai (RO 
atreverse permitirse; R ~ iÑ — 
5.268 T. Me tomo la 
libertad de decirle a usted que 
está mal lo que ha hecho, 
$+% op (g) sombrero de 
bambú 
23 dóupeng (£) capa 
Zë añus (4) 
pequeño; tabuco 
dóu (Bt 1 sacudir: EH 
LÉ% sacudirse la nieve 2 
temblar, estremecer: FG £~ 
estremecerse de pies a cabeza, 
2940 ~ tiritar de frio 3 ani- 
mar; cobrar ánimo: ~ E MA 
cobrar ánimo 4 sentirse satisfe- 
cho por tener dinero y buena 
posición (sobrevivir en el mun- 
do); MARA SEI Su figura 


está elevándose. 


cuarto 


SIE) oëugéng (3h) soe: 
dir; temblar 
SI) dóusdu (34) animar; 


avivar: SM rebosante de vi- 
talidad; lleno de energía 
BE diu I (JÉ) escarpado; 
abrupto; ~ pendiente es- 
carpada. HE — ME precipicio H 
(BD de repente; súbitamente; 
REA. El tiempo cambió de 


repente, 

EW dóujún GE) alto y empina- 
do 

BER dóuaido (JE) escarpado, 
empinado 


31 (P) dòu (34) 1 pe- 
learse; huchar, # 
— pelea a puñetazo 2 competir; 
rivalizar, ~ % competir en in- 
teligencia, R~ tt. No soy 
contrincante. 3 excitar a los 
animales para que se peleen: — 
I4 pelea de gallos 
v. dóu 
Lë dòuzhëng 1 (30) 1 luchar; 
combatir 2 esforzarse; no aho- 
rrar esfuerzos por; 3348694 
it m ~ esforzarse por la 


dou / dú jJ IRA 


modernización de la patria I 
(2%) lucha 

AE dòuzh (%) espíritu com- 
bativo; voluntad de combate: 
— BS tener moral elevada 

er dò (2) tegumbre; le- 

H gumbre seca: #— haba. Mi 
~ guisante, HH] ~ haba de ca 
cao. —f judías 

EM dout (4%) doufu; queso 
de soya 

A(R) dóuzhipin (%) pro- 
ductos de soyas 


E dòu (4) viruela 


SÉ Aoumtëo (4) vacuna 
E dòu 1 (3) 1 juguetear; 
entretener: fh fR ~ HT. 
Tiene habilidad para entretener 
a los niños, 2 encantar; agra- 
dar: ~ ASS hacer reit, Bb 
B-ABx. Es una niña encan- 
tadora. 3 detenerse; permanec- 
er I O) gracioso; cómico: X 
ZER ~! ¡Qué chiste tan gra 
cioso! 
ESR) dóuhào C£) comal,) 
EM doud (3h) detenerse; per- 
manecer; #Ë ÆR E~ TAR. 
Permaneció aquí dos días, 
ERL) dòuqù (3) hacer 
reir; divertir 
dū (%) 1 capital 2 ciudad 
grande; metrópoli; — KË 
ciudades grandes 
v. dóu 
BM dūchéng (4) capital 


ME (M) düh (%) ciudad; 
metrópoli 
Sp dasi E" ciudad; 
metrópoli 


E du 1 ($) toque de boci- 
na; bocinato. Pi ÆW gl~ ~- 
gw Sonn la bocina del 
automóvil, II (35) poner hoci- 
co: ~ T 8 torcer el hocico 
ME dinong (35) murmurar; 
hablar entre dientes 
du (3H) inspeccionar y di- 
rigir, supervisar 
MX A0cté (3h) inspeccionar; 
supervisar 
E open 


apremiar 


SS dú I (#) 1 veneno; 
ponzoña: $ — virus, W~ 
tomar veneno 2  narcótico; 
droga: MM ~ tomar drogas II 


(3) 


supervisar; 
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(E) 1 venenoso; tóxico 2 cruel; 
malicioso; XA (a $Ë ~! í Qué 
cruel es ese hombre! —# gol- 
pear con crueldad IH (34) en- 
venenar 

SE ccoo (%) 1 hierba 
venenosa; cizaña 2 discurso o 
escrito dañoso 

SÉ one (3) 
emponzoñar 

EI out (£) pérfida; manio- 
bra; trampa maliciosa 

MBR da (EO) cruel; siniestro 

MA ($) dual (4%) gas veneno- 


envenenar; 


$0 

SR dúshé ( &) serpiente 
venenosa; víbora 

MF dúshñu (4%) procedimiento 
mortífero; F ~ recurrir a un 
plan asesino 

ER oe (%) toxina; veneno 

ERM) ausge (£) 
traficante; vendedor de estupe 
facientes 


narco- 


HEBE) dúyoo (4) veneno; 

ponzoña 

ER dá (3) (4) 
mostrar despre- 


cio; #— profanar 
MEM) dúzhí CRO) 


prevaricación 
(HD) 1 leer; 


541€ Y A en voz alta; 


Maia? ¿Has leído 
esta novela? kB E M á — BR 
Mi. Léeme la carta, 2 cursar: ~ 
SZ KE terminar los estudios en 
la universidad 

BA dúbën (4) libro de lectu- 
ra; manual de lectura 

RI) dúshū (3p) í leer; es- 
tudiar 2 cursar, ~ A un intelec- 
tual 

WEBB) dúshü (4) lectura, 
indicación: $ KE ~ lectura de 
escala 

E dúwo C) lectura; materi- 
al de lectura: fi ~ literatura 
popular 

HB dúyin (Z) pronunciación 

SS ouchë (4) lector, ~k 
cartas de lectores 

LIE) dú (8) 1 man- 

char; ensuciar 2 

obrar a la ligera 

ME dúwi inclinado a la gue- 
rra; belicoso: #$ K ~ meterse 
en injustas aventuras militares 
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dú (%) becerro; 
ternero 


EOD 2 eee 
JE (NO ai ac fadera con 


inscripciones ( en la 
tiguedad) 2 documentos; 
rrespondencias 

y (A dú (EI 1 únicos 

solo; ~ (E) T 

unigénito; hijo único 2 solo; 
solitario; ~ Æ ~ ft ir y volver 
solo 

AR oo (4%) monopolizar; 
implantar su dominación exclu- 
siva 

D dúbái 
monólogo 

HR dúcói (8) dictadura: — 5 
dictador, ~B autocracia 

298 dúchàng (4) solo 

2808 dú chū xin cór ser ori 
ginal; tener originalidad 

mA) dúchuóng ( %9) 
creación original; ~ — RB crear 
alguien su estilo muy suyo. ~ 
tt originalidad 

m(t )— B dú dang yi mòn 
tomar uno solo a su cargo un 
departamento, etc, 

BB] dúdòo (FE) original: — 2 
Ah originalidad 

ET OO El dúdudn-dúxing 
decidir alguien u obrar por su 
propia cuenta; actuar con arbi- 
trariedad 

MA dúo (EN autócrata; tira- 
no: ~ R BR autocrata y traidor 
al pueblo 

ARM) dújidoxi (g) mon- 
odrama; drama de un solo ac- 
tor 

38300) dúčn (3) monopoli- 
zar; acaparar; ~ KN acaparar 
el poder 

np out 1 (3) estar solo; per- 
manecer solo H (4) indepen- 
dencia TIE (JÉ) independiente; 
— BE reflexionar alguien por 
su propia cuenta 


an- 
co- 


R) 


soliloquio; 


M dúmiáo (573 hijo único y 
heredero 

HEM (A) dúmojo (£) pieza 
en un acto 

HARER) dómiaióo go 


puente de un solo tablón; via 
dificil 
MB dúsnén 1 separado de la 
«familia 2 soltero; célibe 


BOTE AL 
MEFÍ O odúshéng zīnů niño 


único; hijo único; niña única; 
hija única 
BEAR) IR (AR) dú shü yi zhi 
crear alguien su propia escuela 
MR oe (Æ) único; peculiar; 
— DORIS un estilo peculiar 
HA (SE) dúy-wú'èr único; 
sin par; sin igual 
WEIEN dúzhàn c) acaparar; 
monopolizar 
MR oui (%) inversión exclu- 
siva 
MB ot (MJ) uno solo; solo 
MBE dúzòu (8) solo: HH ~ 
solo de piano 
dù I (3) 1 tapar; obs- 
truir: — RT tapar una grie- 
ta, W~ RNE. No cierres 
nuestro paso. 2 sentirse ahoga 
do H (8) ——HH un muro 
SÉ düsë (3) tapar; obstruir; 
SE atasco 
SR oui (3) hacer callar; 
amordazar 
dù (sf) ver: M~ ver con 
sus propios ojos. H ~ # 
testigo ocular, MAH cerrar 
los ojos a 
dù (35) 1 jugar (dinero); 
— AE dinero para jugar. ~ 
casino de juego: casa de juego. 
—H jugador; tahúr 2 apostar: 
3[— apostar; hacer una apuesta 
BEBE dübó (4%) juego; juego de 
azar 
MEL) dal C 3) sentirse 
agraviado y actuar a capricho; 
f#h—— RET. Se sintió agravia- 
do y se marchó en un arranque, 
WK$R (Ek) dùgián (5) jugar cdi- 


nero) 


dú; dù 


RR důzhòu (sh) jurar; echar 
ternos 

RS qüúzhü (4) apuesta; pues- 
ta 


KE? dù (JÉ) 1 fiel, firme, — 
resolución 2 (aplicado a una 
enfermedad) grave; serio, Hi 
estar gravemente enfermo 
SR düxin (3h) creer firme- 
mente; ser muy devoto de 
HEBE) dúxué (JE) estudiar 
con diligencia; ser estudioso 
dù (~ P) (4) estómago 
de res 
v. dù 


di dun ERASE 


du 1 (4%) 1 grado, K~ 
longitud, W~ temperatura, 
M-— dureza. #& — humedad 2 
límite; grado; punto, # Ri — 
estar cansado en sumo grado 3 
tolerancia; magnanimidad, K— 
ser magnánimo 4 consideración; - 
EEE Ż ~j no tomar al- 
guien en consideración su segu- 
ridad personal IE (3h) pasar, 3x 
— 5 celebrar jubilosamente la 
fiesta. — 8 pasar las vacaciones 
HI (#) 1 ocasión; vez, H-— 
una vez más; otra vez, —ÍF—— 
una vez al año 2 [unidad de me- 
dida para el ángulo; la tempera- 
tura, etc, ] grado. 90~ Wf un 
ángulo de 90 grados, 100 HHK-— 
100 3 kilovatio-hora: + ~ # 
diez kilovatio horas 


v, duó 
WR dùiòng (Si tolerancia; 
magnanimidad: ~x magnáni- 


mo; tolerante, — fx de mente 
estrecha 
MER autianghéng 
y medidas 
MR dir (3h) pasar la vida con 
dificultad. — 0 pasar días co- 
mo años 
ERI) dúshu (4%) número de 
grados 
dù 1 (5h) 1 pasar, atra- 
vezar: — L pasar un río 2 
salir de un apuro; ~ NS 
pasar las dificultades H (4%) 
embarcadero 
SR dùchuán (4) transborda- 
dor; barco de transbordo 
SD dikdu (2%) embarcadero 


(4) pesos 


ARM) don (4%) trans- 
bordador, barco de transbordo 
dù (3) chapar: E ~ 


galvanización. ~% dorado, 
— 8 plateado 
LG du (34) obstruir, im- 
pedir, DL -— WW a fin de im- 
pedir los abusos 
Hä dùjué (30) extirpar; poner 
fin, —£ 5 fü 8 Ë poner fin a la 
corrupción y el derroche 
R dùzhuàn (55) inventar; 
fabricar 
FE dù (%) vientre, abdomen 


v, dí 
HR düpí (%) vientre, barriga 
HEM) adaí C#) ombligo 
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dù (3h) tener celos; en- 
vidiar 
PB oo (ai estar celoso de; 
tener envidia 
duán I (4%) 1 cabo, ex- 
tremo: # T H B — los ex- 
tremos de un palo 2 principio; 
comienzo: H ~ principio 3 
razón; causa; motivos X;— sin 
ton ni son; injustificado II (JE) 
derecho; correcto; ~ FE digno; 
serio. 47 A ~ conducta inde- 
cente DI (34) mantener con las 
manos; servir: — HF traer una 
bandeja. ~% servir la comi- 
da 
WR duāniong (39) mirar aten- 
tamente; mirar a alguien de 
arriba abajo 
WER duänni C) indicio, H ~ 
notarse los primeros indicios 
del asunto 
MFP) duānwõjié (o 
Fiesta del Bote del Dragón (día 
5 del quinto mes lunar chino) 
WE duanxióng I (4) detalles, 
pormenores H (2) digno y 
sereno, BL comportarse con 
dignidad serena 
Mi duānxiang 
atentamente 
WIE duānzhèėng I G) 1 dere- 
cho; recto: RE~ tener faccio- 
nes correctas. EjÍ@ W %W iF iF 
3. Fl retrato está bien coiga- 
do. 2 decente; correcto: Biz ~ 
comportarse con decencia II 
(38) rectificar; corregir: ~ JE 
tomar una actitud correcta 
duën 1 (35) corto; breve; 
~ calzoncillos, — breve 
comentario I (28) 1 faltar, ca- 
recer: —4-- R — Bj. Faltan dos 
dias para un mes, 2 deber, R~ 
Le Le debo diez yuan. 
HI (4 debilidad, defecto: HA 
W~ )L criticar los puntos flacos 
de uno. iÑ K i ~ cotillear, 
chismorrear 
PER duàn bing xióng jië lu- 
char cuerpo a cuerpos luchar a 
la bayoneta 
SH duánbo C) onda corta 
SALT) duánchú (4) punto 
débil, defecto 
SIE duáncu (JE) muy breve, 
corto: Bj Ë] ~ tiempo apre- 
miante, MIR ~ tener cortado el 


mirar 


(3) 
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aliento 

I duóngóng (4) jornalero; 
temporero; At -— trabajar al jor- 
nal 

(S) dunian (4%) 1 
opinión superficial 2 suicidio; 
a atentar alguien contra su 
vida; suicidarse 

SR quan (4%) cortocircuito; 
corto circuito 

KI duánming (3) morir jo- 
ven; ser efímero 

WH duánpáo (4) carrera de 
velocidad 

SR — duánpidn  xiáoshuó 
(4) novela corta; cuento 

SÉ  duóngi (%) de corta 
duración; a corto plazo: ~ BS 
préstamo a corto plazo 

JR (A) duánaión (JE) estre- 
cho y superficial, H X~ corto 
de vista, MUY falto de cono- 
cimientos y experiencias 


SE duánque (4%) falta, es- 
casez 
38 y duánxido (Ei corto y 


pequeño: DÄI — de poca talla 
SAAR duùnxičo jinghún de 
poca talla pero fuerte y capaz 
SP  dučnyù (Ei frase; 
locución 
30% duánzón (EI corto; tran- 
sitorio: *Efe i~ H. La vida es 


corta. 

Wr (BT duán 1 (3) 1 

rompr; quebrar; 

cortar, ~ T — REM romperse 
un brazo. MF — Y. La cuerda 
está rota, ~ Hi cortar la co- 
rriente eléctrica, RH Ger 
der el contacto con 2 juzgar, 
decidir. Y #L 0 ~ tomar una 
decisión inmediata II (RJ) (45) 
[se usa solamente en oraciones 
negativas] absolutamente; de- 
finitivamente; ~ XM absolu- 
tamente irrazonable 

MEB(MH) duáncháng (Æ) muy 
afligido; muy apenado 

BE duánchui (34) acabarse el 
arroz y la leña; pasar hambre 

ME duánding (3) concluir; 
decidir 

LEAL E duánduánxúxd 
interminente; discontinuo; fü— 
Sim Estudió cuatro años 
en la escuela a trechos, 

É duóngén (3h) curarse radi- 


ABR dun / dur 


calmente 

ME (4%) duánhóu (2%) 1 cerrar 
la marcha 2 no tener descen- 
dencia 

ME duàƏnjiño (3h) 1 romper la 
amistad 2 romper las relaciones 
diplomáticas 

ME duónj Ca" puntuar 

Més duanjué (3h) romper; cor- 
tar; — £ £ romper las relacio- 


nes ~ 3% 8 interrumpir el 
tráfico 

É$ ouënnéëi (3) destetar; 
desmanar 

PaT) dudnai (3h) expirar; 
morir 


MA duánrán 1 O decidido; 
drástico, KE ~ M$ Mi adoptar 
medidas drásticas 1 (BM) ro- 
tundamente; categóricamente 

EISE duànsòng (35) perder (la 
vida, futuro, etc.); echar a 
perder 

NAM) (ME) cuóntóutói (2) 
guillotina 

SEIN) duonxion E (4) hilo 
roto; cuerda rota H (5H) 
desconcertar; cortar 

BR duònyón (3H) afirmar, 
aseverar 

MA (BE) duàn zháng ad yi 
trancar el sentido del contexto 

duán (Ak) segmento; pe- 
dazo; párrafo; — ~ BB un 
tramo de ferrocarril, — ~ W lš] 
un período de tiempo. — — 18 
un párrafo de un discurso 

RS duònuò (£) 1 párrafo 2 

fase; etapa 
duán (3h) forjar; fraguar; 
—# forjar hierro 
B duàn (š) forjar; fraguar 


SI duàngōng (4) 1 forja 2 
forjador; herrero 

IBM) auániión (3h) 1 hacer 
ejercicio; hacer deporte 2 ace- 
rarse; forjarse 

Sp duànzào (£) forja 

Zi duán (4%) raso; satén 


dur I (3) amontonar; 

apilar: MAMA. Los si- 
los están llenos de granos, H 
(4) montón: hacinamiento, + 
~ montículo, %k— montón de 
leña IH GR) montón; pila; —— 
A multitud 


dul / dul aa 


HEM duitóna (34) amontonar; 
apilar 

RM) duji (A) apilar, 
amontonar 


HR Aua (3) 1 apilar (ladri- 
llos o rocas, ete.) 2 llenar un 
artículo con palabras o frases 
de adorno 


dui (3H) cambiar; con- 
vertir 
SR duihuàn (5h) convertir; 


cambiar, — 3 tasa de cambio. 
~E cambio de divisa 

SS duixión (3) 3 hacer efecti- 
vo (un cheque, etc.) 2 cumplir 
Cuna promesa); llevar a la 


práctica 

ES] dui 1 (3) 1 tra 

tar; # £ fÉ R fE — 

f. No debes tratarlo asi, ~f} 
enfrentarse a, B ~ estar en 
contra.2 estar orientado; mirar 
hacia; ~F ATAARE arre- 
glarse el cabello frente al espe 
jo. REO ABA apuntar con el 
fusil al enemigo. ~ & estar 
sentado cara a cara 3 comparar; 
identificar: BE ~ corregir prue 
bas 4 ajustar; arreglar, ~ # 
poner en hora el reloj de al- 
guien. — SÉ ajustar el foco $ 
ponerse dos cosas en contacto; 
hacer juego; ~M $ intercambi- 
ar contraseñas, —+ A JL. Dáme 
fuego, 6 mezclar; añadir, Wí 
Sk añadir agua en el alco- 
hol 7 contestar; responder 8 
convenir; sentar bien a; — BD 
ser gusto de alguien H (J) 
correcto; Justo; ft 9 & W B ~. 
Su opinón es correctísima, ~. 
Ri Z 3k. Muy bien, lo hace- 
mos asi. HI (HB) par; pareja; 
—— EBR un par de floreros, — 
— ER un matrimonio IV (#fb 
—RigAy. Me lo dijo él. R-— fb 
% Le sont —ARÍ W res 
ponder ante el pueblo. RAN 
RBD. Les agradezco que 
se han preocupado por mí. 

WÅ duibái (%) diálogo 

ME duibán (W) mitad y mi- 
tad; a medias 

ME dubi (ai comparar; con- 
trastar: HR BE construir 
un vivo contraste 

HAA Auto góngtáng 
interrogado en el tribunal 


ser 
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MAR duibual (4#) 1 ¡ Per 


donet; ¡Disculpe! 2 defraudar; 
ser digno de 

AR duicé (#) contramedida 

HRM) duichën (4%) simetría 

RHK duidá (ai contestar, re 
plicar; ~ WMA contestar con flu- 
idez 

IHR duidài (38) tratar, abordar 

MBR duideqi ser merecedor; 
ser digno de, defraudar 
(también “IHE” 

W duldéng (%) reciprocidad; 
igualidad: Jy Æ ~ igualidad de 
fuerzas 

MA dung (4) la otra parte; 
rival 

H dutu (3) 1 enfrentarse; 
hacer frente a, — # À. enfren 
tarse al enemigo 2 arreglársel 
as; acomodarse a, DIS 
m. Arréglatelas como puedas. 
por favor, 

HNA) duiguó (C) de en- 
frente; del otro lado: #h3 ft fE 
—. El vive al otro lado de la 
calle, 

WS (BE) duihào (a) examinar 
el número; ~ AR tomar asien 
to de acuerdo con el número de 
boleto 

SÉ duihuó (4) diálogo 

MEAN) duiiin GOE) 1 ser del 
gusto de alguien; venir bien a 
alguien; IA R R iki ~. Se 
despachó a su gusto conmigo. 
aw. Este azadón 
me viene muy bien, 2 normal; 
conveniente, f 1 fb + £ f ZK 
~, Hoy él parece algo anor 
mal, 

II duikāi 1 (3%) 1 apli- 
cado a trenes, coches o barcos) 
marchar en dirección opuesta 2 
dividir por (la) mitad II (ën 
folio 

Jti duikáng 1 (C) antagonis 
mo; confrontación II (4) resis- 
tir; oponerse 

SD quikóu (3%) cuadrar con la 
capacitación profesional de al 
guien; concordar con; Fi F~ 
el trabajo de alguien no con 
cuerda con su especialidad 

MIL out (Æ) antagonismo; 
oposición: ~ D lo contrario; 
antítesis, —f— unidad de los 
contrarios 
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WHER) duilión (Z) dístico; 
pareado ( escrito en rollos, 
etc.) 


HIIPI) duimén (%) edificio o 
casa de enfrente 

X$ duimián 1 (4%) 1 frente a; 
de enfrente: fEf¿— vivir en la 
casa de enfrente 2 en dirección 
opuesta: ~ FE—MY%. Un 
coche viene hacia mí. H (W) 
cara a cara; frente a frente 

HEMME du un tánaín to- 
car el laúd ante el buey — dar 
música a un sordo 

XF duishóu (%) 1 rival; ad- 
versario 2 (el) igual, MARI 
~. El no puede competir conti- 


go. 

FAWR) dutáixi (g) 
espectáculo competitivo: M ~ 
dar una representación compe- 
titiva 

A(T) duitóu (E) 1 correc- 


to; apropiado 2 normal; regu- 


lar, WAREK. Tienes mala 
cara, 
WAW) dutou (#) 1 enemi- 


go: Æ~ enemigo jurado 2 ri- 
val; adversario 

Nä duiwdi (36) exterior: ~F 
Mí apertura al exterior. ~ % 8 
comercio exterior 

HAR) duixiá (C) langosti- 
no; gamba 

MÍA duixiàng (4) 1 blanco; ob- 
jeto: FR — un objeto de estu- 
dio 2 novio 


BM) duiying (Æ) co- 
rrespondiente; homólogo 
HFR) duiyú (M — 84 Rf 


(IEA šE $r R. tk ¿y r. Debemos 
hacer un análisis concreto so- 
bre cada problema específico, 

WR duizhdo (3h) comparar; 
cotejar, HIM -—iRA una lectura 
bilingue español-china. 4E +b {F 
MIX — — F comparar la copia 
con el original 

METIO) dui zhèng xió yào 
tomar una medida apropiada 
para el caso 

AER) duizhi CS" 
confrontación; careo en el tri- 
bunal ` 

SW Au (sp) enfrentarse; 
confrontarse; SS ~ 
confrontación militar 


XA BOB EREHE “dui/ dùn 


BA E dui (4) 1 gru- 
Po, equipo; ER~ 
equipo de baloncesto, E £ ~ 
banda militar. Bi — guerrilla 
2 fila de personas, $~ ponerse 
en filas 

BE duiw (4%) 1 ejército; 
tropas 2 filas; contingente, RI? 
— desfile 

BAJE duixing (4%) formación; Hi 
+~ en orden de batalla. gA — 
formación en columna 

BE{E) duizhóng (%) jefe del 
equipo 

dün (JÉ) honesto; since- 
TO; ~ W invitar cordial- 
mente 

IS dūncù (3h) urgir; apremiar 

SR dünhàu (Æ) honesto y sin- 
cero 

MEM) dünsh (Æ) rechon- 
cho; doblado, 2 A Kam. Es 
un hombre bajo y robusto, 

dün (4) amontonamiento 
de tierra; montículo; + ~ 
acumulación de tierra, L ~ 
tocón. #—~ pilar de puente, 3 
—CF) tajo 
MAS dūnbù (4) trapeador 


IBU CN" kal 2 tonela- 


WÉI dünwëi (%) tonelaje 
dün (3h) 1 encuclillarse 2 
estar ocioso; ~ EX Ë estar 
ocioso en casa 
BUE (KE) dündián (3) Caplica- 
do a cuadros dirigentes) ir a 
una entidad de base para traba- 
jar investigando en ella 
dùn (4) sueñocillo; jT— 
JL dormitar; echar un sueño 
dùn (3H) 1 estofar; cocer 
a fuego lento; — 9 pollo es- 
tofado 2 calentar al baño de 
María; — calentar vino 
dün 1 (35) 1 hacer una 
pausa 2 arreglar; acomo- 
dar: % — acomodar 3 patalear; 
dar patadas en el suelo, ~ W 
patalear II (4%) pausa HI ($k): 
ZAR tres comidas. EA HH RT 
—~ echar una bronca a él IV 
(EJ) súbitamente, de pronto; #¥ 
Æ ~ JF percatarse de pronto de 
algo 
WS dùncuò (4) pausa y 
transición en el ritmo o en la 
melodía: $944 — modulación en 


din / ap ALAN £ 


tono; cadencia 

ME (BW) donhào (4%) signo de 
puntuación chino (,) para indif 
car la pausa entre elementos 
coordinados en una oración 

MEN (E) dunshí (W) en segui- 
da; inmediatamente 

E dùn (4%) graneros silo 


v, tún 

dùn (JÉ) 1 embotado; ro 

mo: ~J} cuchillo embotado 
2 torpes tardo; ~ torpe; tar- 
do 

dün (%) escudo; — Res: 


cudo 
jŠ don (3h) escaparse; huir 
ME doncí (4) subterfugio; 
evasiva 

duo 


MA duóduó bi rén agresi 
vo; imperioso 

MRE duóduó guáishi absur 
do; monstruoso 

duō 1 (38) 1 mucho, más; 
~A mucha gente, EJ) 
KRIER tener muchos asuntos 
que atender, HE ~ M 8 BB más 
ayudas 2 más de; y pico: £##— 
+—B un libro de mil y pico de 
páginas. —P— A más de un 
mes. E 4% más de cincuenta 
años 3 mucho más; más ... 
que... BIS". El es más 
capaz que yo, HAS K tr— T. 
El enfermo está hoy mucho me- 
jor. X#E. Asi es mu- 
cho mejor, 4 más que el 
número requerido; demasiado: 
RERE E TILA. Permaneci 
allí unos días más. i+ J FT 
—43. Hay una palabra de so- 
bra en esta oración. H (gj) [in- 
dica grado o extensión]; Ab K 
it? ¿ Cuántos años tiene él? 
EAJL— M! | Qué vigoroso 
es el anciano! REIS AH! 
¡ Cómo llueve! 

B% duóbàn (EJ) 1 mayor par- 
te; mayoría; IZ BS 
La mayoría parte de ellos son 
estudiantes, 2 probablemente, 
AX T. Probablemente no 
viene, 

SM) dubin (E) multila 


teral, ~ ZS ik conversaciones 
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multilaterales. ~ WB comercio 
multilateral 

BASE (ME) duvcdi-dusyi pol- 
acético; multifacético, — HA 
un hombre de talento 

ERME duóchóu-shángán sen 
timental, sensiblero 

£ i—36(388) uu cl yi iü dar 
un paso innecesario: fg Ë ~? 
¿ Para qué se molesta en hacerlo? 

£ duci (MH) muchas veces; 
repetidamente 

SR duo duó yi shón cuan 
to más, mejor; lo que abunda 
no hace daño 

# 7 dudióng (MP) todos los me 
dios; — 205 tratar de hacer to- 
do lo posible 

Sa duogongnéng 
múltiples usos 

ZE duó-guá (4) número; can- 
tidad; — $ variar en cantidad 
o número 

M(E) duji OE) multipolar, 
— k. multipolaridad 

# (B) duku? gracias a; 
merced a: AO, Zenn 
*f. Lo llevamos a feliz término 
gracias a tus ayudas. 

#Z (MH) duóme (Bl) [se usa 
en una oración exclamativa o en 
una oración compuesta para €x- 
presar el grado] qué; cómo; 
cuánto: ~ 8 kÆ! ¡ Qué 
fruta tan fresca! HEAR 
Wi Cuán rápido pasa el tiem- 
po! FERTH ERER P HR 
IS Por mucho frío que hace, 
persiste en hacer ejercicios al 
aire libre. 

EEI 
multimedia 

SE dvómiénshóu (4%) perso- 
na polifacética 

SUOMI (MF) duõmóushànduàn 
ingenioso y decisivo; sagaz y 
resuelto 

£ duóqing (E) afectuoso 

Zb duósháo (WM) algo; un po- 
co, —# ALA tB sentirse un po- 
co desilucionado, ~ thi tiA E 
Mx. Hay algo de cierto en lo 
que él ha dicho, 

$ dubshoo (fü) 1 cuánto: xXx 
HA ~ A?i Cuántas personas 
hay en este grupo? — AF — 
#74 A cómo el kilo? 2 | se usa 
para indicar una cierta canti 


(EI de 


dudméiti (%) el 
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dad]: RIERA RI T. No 


sé cuántas veces te lo he dicho, 
map 8. Diré todo lo que 
sepa. 

gg  duoshi (W) 1 entreme- 
terse; entrometerse: ER ~. 
Yo no debía haberme 
trometido en esto. 2 lleno de 
acontecimientos 

E MUI) duoshú (4) mayoria; 
mayor parte: k~ aplastante 
mayoría, —3E mayoría de votos 

EW duóxie Ei muchas gra- 
cias; muy agradecido 

# Ü duóxin (JO suspicaz; re- 
celoso 

SIE) duóyang (EO diversi- 
ficado; variado; — E. diversidad 

ZRI) Aug (%) 1 de so 
bra; de más; sobrante; ~ @& P= 
D productos agricolas sobran- 
tes. RARE R—, Aqui estoy 
de sobra. 2 innecesario; super- 
fluo: 43135 E — fi. Lo que has 
dicho es innecesario, 

BWIN) quoyuónlün 
pluralismo 

LZ(%) duoyún (W) nublado 

SAME EJE (5) cuozhóng 
jingyíng economia diversificada 

SR duózul (3) hablar más de 


lo debido: ~ # 5 chismoso. Si 
Cállate! 


1% duo 


RR cuósuo (31) temblar; tiri 
tar; 4 8 — temblar de rabia, 
3447 ~ tiritar de frío 

dude (5j) coger; recoger; 
P ordenar; arreglar 


en- 


WE 


duó (ai |) conjeturar; 
calcular À, 
v. du 
BRA —duódé-liongtli hacer 


alguien una estimación de su 
propia posición 

duó (Æ) andar; pasear; 
— %:— E caminar de un lado 

a otro; ir y venir 
F duó (3) 1 
tomar por la fuer- 
za, arrebatar; —j& tomar el po- 
der 2 competir por; esforzarse 
por conseguir; — ër esforzarse 


2 38 RE IER BIER RE MEM duo / duò 


por lograr un alto rendimiento, 
— BT ganar el campeonato 3 
salir violentamente: ~ 17 MH 
precipitarse a la puerta para 
salir de una casa. W ~ RE m E 


asomar las lágrimas a los ojos 


de alguien 
ZB duómůù (4) deslumbrar; 
ofuscar: E ~ con un brillo 


deslumbrador; resplandeciente 
SR duóaŭ (hb) conquistar; 
tomar 
q duó (Ri, una flor, 


-=~ £ una nube 


HE duó (%) 1 contrafuerte 2 
almena 


v. duò 
dué (3) hair, evadir; 
esconderse: A E Z # — # 


iari Por qué le rehuyes siem 
pre? ~p guarecerse de la llu- 
via 
HEEE dučbi (3h) 1 esconderse; 
ocultarse 2 esquivar; eludir: — 
WS esquivar las dificultades 
MB duócáng (3h) esconderse; 
ocultarse 
SI duóshán (š) esquivar; 
hurtar cl cuerpo: HANA an- 
dar con rodeos; actuar de man 
era evasiva 
duò (JÉ) perezoso; indo- 
lente: $~ perezoso 
W£ duoxing (2) inercia 


EE (EM) duò i4) caer 


BS duòuò (ai 
degradarse 
EMBA duòtāi <5) provocar el 
aborto; hacer abortar 


$e duò (4) timón 


BEE duoshóu (4%) 
` lider 
due I (3) apilar con 
cuidado; amontonar: ki 
— ¡EX amontonar lenos H (4%) 
pila; montón; ~ almiar 
v. duó 
E) duo (3) cortar con cuch- 
illo; picar: ~ HIE picar 
carne 
duò ( 
zapatear 


degenerar; 


timonel; 


patalear; 


E 


AIRIS RUE 


M 
Kä 
ER 


E e 


pa ë (3) adular; halagar 


va 
RM) PEA Emítuótó Amita 
bha; Buda nos asista; Buda te 
bendiga 
ROGER eyútengcheng adular; 
lisonjear 
fi ë 
RR énvó OE) (aplicado a mo 
dales de una mujer) gracioso; 
garboso 
8 é (R) 1 (la) frente 2 
número fijo; cantidad de- 
terminada: % Æ ~ volumen de 
comercio, #8 — sobrepasar la 
cuota 
MZ éding (Æ) (aplicado a 
número o cantidad) determina- 
do; proporcionado: ~ A # cl 
máximo número de personas 
admitido, —.L 8 salario regular 
BA) étóu (g) dlarfrente 
MA zwéi (E) extra; adicio 
nal; — FX gastos extra, —I& A 
ingresos extraordinarios 


R é dE) (H) alto; 8&8— ele- 
vado; alto 


S é (2) ganso; ánsar 


MAE éučnsh (2) guijarro; 
chinarro; piedra china 
ME émóo (%) pluma de gan- 
so: ES KS Nevaba a gran- 
des copos, 
é (#) mujer hermosa; 
belleza: ~ azafata; dama 
de palacio 
BM éméi (2%) 1 cejas delicadas 
2 mujer bella; belleza 


SW É (4) mariposa nocturna 


W. é 1 (3) hacer chantaje; 

amenazar I (%) error: Di 
46 difundir un error o una 
falsedad 


HEW) échuón 1 57 rumor 
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falso; infundio 

HIE ézhà (3) hacer chantaje; 
amenazar: ~$ hacer chanta 
jc a alguien por dinero, É ~ 
chantaje nuclear 


EGE ME) ° 


v, 6, wi 

Séi Sein I (38) nausear, tener 
ganas de vomitar IIOE) repug- 
nante; repulsivo 


E GB) saad, A. 


sidad: X; — X#E cometer toda 
clase de moldades H (8) 1 fie 
ro; feroz; cruel; $ — A una 
batalla encarnizada. —-%] perro 
feroz 2 malo; perverso; ~ 45 
conducta perversa 

v. Š; wü 

SR eb 
cacique 

EM échóu (4%) peste; hedor 

HE oo (JE) maligno; perver 
so; ~ Mil; ataque perverso, ~- 
Hò intención maligna 

EE egón (%) aversión; hosti- 
lidad 

REMO) è guán mánying 
haber cometido incontables 
crimenes y merecer ser juzgado 

BAR ègùn (4) canalla; rufián 

ER èguð (4) mal resultado; 
efecto desastroso 

EMIR èhënhěn 
feroz 

SI èhuò (sf) empeorar; ir de 
mal en peor: itf ~. El enfer- 
mo empeoró, fith f BJ La 
situación se ha desmejorado 
rápidamente, 

EG èhè (JE) muy malo; a- 
bominable: ~ F B medios 
viles. $ Mi ~ falto de princi- 
pios, — HE mal tiempo 

EM èmó (4) diablo; demonio 

BIE) ex (8) vicios mala 
costumbre 

BR exing (Eo) maligno; vicio 
so: ~M círculo vicioso, — Bb 
SW tumor maligno 

Së éyón (2%) palabrota; pala 
bra ofensiva 

ER ey (g) mala intención, 
mala fe 

HEM) Goin (A) mala 
suerte; mala ventura 

ME èzhào (%) mal agúero; 


(2) déspota local; 


ficro; 


WH 
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augurio malo 
SEI) ezuójo (4) broma 


pesada; travesura 


SS e (E) aterrador; 
toso 


RS èhào (%) noticia fúnebre 
335 (3) émeng (%) pesadilla; 
sueño angustioso 
e (#) (4) 1 adversidad; 
JE infortunio 2 punto estraté 
gico: ~ paso estratégico 
EEUE) èyin (4) infortunio; 
adversidad 
ë (3h) 1 apretar con la 
E mano 2 custodiar; guardar 
HAIR) ésto (sh) estrangu- 
lar; asfixiar 
RS eshóu (3H) custodiar (un 
punto estratégico); guardar 
HÆ eyóo (JÉ) conciso; resu 
mido: BI ser breve y preci- 


espan 


so 


B ` 
ISS eni (3 par, tener hipo 
18 ë (ai reprimir; conte- 
ner; AA] ~ no poder con- 
tener la indigacion; montar en 

cólera 


BIE ëzhí (35) refrenar; conte- 
ner 
MH èzh (3) reprimir: im 
pedir 


5 è (Æ> sorprendido; des- 
concertado 


Eg Gran (JÉ) sorprendido; 
aturdido, PAR KRIZ ~. 
Al enterarse de la noticia, to 
dos quedaron desconcertados, 

ë (Ei 1 mandíbula; F 
CF) — mandíbula superior 
(inferior) 2 paladar 


E e (4) paladar, FORO) -- 
paladar duro (blando) 


GIN è (4) cocodrilo 


RSA) eyú (7) cocodrilo; 
caimán; ~ Di HB 3H lágrimas de 
cocodrilo 


e 1 (J) hambriento II 
(3h) pasar hambre; privar 
de comida: ~ morir de ham- 


bre 


HO 8 0 8i (BD) [se 
usado para llamar 
la atención]: — ABE! Oye, 


ven acá! ~ em Qué 


BUU PE MEA 2 TUS EHR Sk BUA T 


ë / ér 


has dicho, eh? 
v. Sëch 
KD a ms 
usa para expresar 
sorpresa]: ~, ME Z ëT! 
Vaya, ya se fue él, 


v, 6 ó; ë 
XD êo ë (m) [se 
usa para expresar 
desaprobacion}: — KIERA 
ati Ca, no está bien lo que 
has dicho! 


v. ë ó; é 
ES) Š oë (m) [se 
usa para indicar 
respuesta o acuerdo]; — , fe Et 
Æ! Si, ya voy. ~, RR 4AA 
Bueno. asi está bien, 
v. ë ë; é 
en (4) f bondad; favor; 
D merced; $$ corresponder 
a un favor o a una merced 2 fe- 
licidad matrimonial 
MEF) nà (C) amor con- 
yugal 
SR nci 1 (5) otorgar (un fa- 
vor. merced) 11 (%4) merced; 
gracia 
ēndé (%) favor; gracia 
éndión (4) favor; gracia 
ënhui (4) favor; gracia 
TROER) ën jiáng chóu 
bào devolver mal por bien 
RAR encina (%) benevolencia; 
bondad 
BA enrén 
bienhechor 
RES én-yuen (g) benevolencia 
y odio: i+ A no dejarse 
llevar por sentimientos perso- 
nales 
en (3) apretar (con la 
mano o dedo); pulsar; — HI 
$ apretar un botón 


(#) benefactor; 


HETIL) endingr (g) (H) 
chinche (de clavar) 

HB3DJL(52) enkdur Ei (H) 
broche de presión 


Tü é (BÉ) 1 [ expresa 
coordinación]. Ek #@ E ñ) 
Í£3 una tarea grandiosa y ar- 
dua £—REZ combatir al enemi- 
go y vencerlo 2 [parecido a “pe- 
ro” o “aún”!; #£— 3 ser bri- 
llante pero sin sustancia, 47 40 
E EIEL solo de nombre pero 
no en la realidad 3 [conecta 
causa O efecto, objetivo y me- 


WISS — Ç 


dios o acción] SAS El 
efecto del tratamiento varía en 
tre diferentes individuos. Dë 
—BER renunciar por motivos de 
salud, 433-—3k venir apresura 
damente 4 [indica cambio de un 
estado a otro]: H k E desde 
el otoño hasta el invierno, BE 
~ E aproximarse desde una 
distancia 
MAH) érhòu (W) después; 
luego 
MS érjin (4) ahora; actual- 
mente; en la actualidad 
MH érqié GE) y; además. BR 
FRAM — ARAN. Esta 
habitación es espaciosa y clara, 
NES WK AR. 
Además de que no sabe nada. 
no quiere aprender. 
ME éryí (Bb) y nada más; eso 
es todo; áMH— eso es todo 
LCR) ér I(#)1 hijo 2 
niño; ~ E niño 3 
jovencito; joven H [sufijo]: A 
M~ gatito 
AÈ érge (4%) canción de niños 
JUL érhuà [sufijo de un r no 
silábico]: Hi JLtmaon) gato. FJL 
(wánr) jugar. ÁABA)LT. Else ha 
encolerizado, 
JAY érke (4%) pediatria: — EZ 
pediatra 
Lë oni ën hijos e hijas; 
hombres y mujeres jóvenes; — 
AK estar tiernamente enamo- 
rados 
AAIR) érsún c) hijos y 
nietos; descendientes 
JM értóng (%2) niños 
JA DILO  érxitur 
nuera; hija politica 
ARIB) ni (4%) juego de 
niños; niñería, W~ tomar al 
go a risa 
JL érzi (C£) hijo 
ër I (%) oreja; oido H 
GE) en ambos lados; flan- 


ér / èr 


CR) 


cos; lateral, ~ E habitaciones 
laterales 
H éme (O duro de oido; 


teniente 

HAERE) érvianteng A? 
palabras que entran por un otido 
y salen pf el otro; 44 dejar 
que una cosa entre por un oido 
y salga por el otro 


EX) AA ércóng-mumíng 
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tener una comprensión clara de 
la situación 

HA Érduo (C) oreja: ~R te 
ner un oído fino, —4k crédulo 

H érguing (%) bofetada; 
guantada 

RI ërhuán (%) pendien 
tes; aretes 

HAW) eri (E) auricular 

ES ërmíng (4) zumbido (de 
oídos) 

HB émo (%) lo que uno ve y 
oye; información; ~ f HE mal 
informado. — # £ ojos y oidos 
por todas partes; demasidad 
gente que está alrededor 

EM ërshú (E) familiar al oído 

HA wén (3) oir decir; 
conocer de oidos; ~ HR lo que 
uno ve y oye 


RS ëryü (39) decir al oido 


E ër (%) cebo; carnada 
IK RD ai, ustedi voe 2 


este; aquel 

PEL) ëndu (2) CAO 
después de eso; subsiguiente 
mente 

RARE čryúýwözhà engañarse 
y sospecharse mutuamente 

10 dos: $~ segun- 

— do. — RR primer piso. ~ 
PH dos liang de té H (JE) 
diferente: ~ù deslealtad 


— ër 


BR erbóiwi (%) bobo; 
bobalicón 

EA erchóngchóng (4) dúo 
(vocal) 


RE érchóngxing (£) doble 
carácter; dualidad 

IM érdéng (JE) segundo; de 
segunda clase 

ZE emo (E) erhu, violín chi- 
no de dos cuerdas 

Z ëruà (%) objeción, 
vacilación: — 78. sin vacilación 


—(8)9@ erjíguón (g) diodo 


IMF ènúz (2) bribon; 
granuja 
ZEER) eryuánida R) 
dualismo 


ZH éryue (45) febrero 
SL èr (Bo dos [se usa para 
el numeral _ en cheques, 
billetes de banco, etc, para evi 
tar errores o fraudes] 
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F f 


R) ta Tes) 1 om 

viar; expedir; desp 
achar; — 8 enviar un telegra: 
ma. ~ BR expedir mercancias, 
~ YW pagar el sa lario, ~ (43 
dar una señal 2 expresar; mani 
festar; ~ š hacer uso de la pal- 
abra, ~ (DE comentar algo 3 
producir; empe zar a existir: ¡E 
een — sufrir un ataque de una 
enfermedad periódica, ~ HA 
producir electricidad 4 conve 
rtirse en cierto estado; 2] en- 
rojecerse, ~ # heder; apestar. 
— W estar húmedo, — EI palide- 
cer 5 sentir; experimentar: ~ E 
entumecerse, ~$ sentir pica 
zòn. ~ amargar IL ($) Lapli- 
cado a la munición): f ~ f % 
diez proyectiles de cañon 


o, lá 

SE Lotbng (óh) dar a conocer 
la lista de los aprobados en los 
exámenes o candidatos cxitosos 

ZEHM(BR) tūbào (3) transmitir 
mensajes por teléfono, radio, 
etc, ; — 8 transmisor 

ER fóbiúo (41) publicar; dar a 
conocer; manifestar: ~ X E 
publicar un articulo. ~ Pi 
hacer pública una declaración. 
— Ë W dar una opinión. ~M iğ 
pronunciar un discurso 

RA tabú (3) publicar; im- 
pedir, — kx dictar ordenes, ~ 
#ħ publicar una noticia 


SH tocó: (zB) enriquecerse; 
hacerse de oro 

ER fochóv (5) preocuparse; 
estar inquieto 

SH echt (3H) 1 expedir; 


emitir; ~K emitir instruceio- 
nes. ~$} dar la alarma 2 des- 
pedir: — 5 EE despedir un olor 
agradable 

SE (achu (a) sentirse timido; 
tener aprensión, jX HA SDV 
~. Me siento un poco nervioso 
sobre eso, 


E fa 


R(E) oa (E) desarrolla- 
do; próspero: ~ BS país de- 
sarrollado 

ER todo ($) quedarse pas- 
mado; quedarse estupefacto 

ZBE) dòn (3) producir 
electricidad: ~ M5 central 
eléctrica, — F planta eléctrica; 
central eléctrica. — Hi genera- 
dor 

EBNM) tódóng (3H) 1 desen- 
cadenar: ~ Hi $ desencadenar 
una guerra, — HEM emprender 
una ofensiva 2 movilizar; des- 
pertar; — FA movilizar a las 
masas 

EH fädõu (zh) temblar; tiri- 
tar. Së temblar de frio. < 
~ estar trémulo de ira 

58 tatang (3%) distribuir, 
conceder, ~ $ E conceder el 
crédito 

REE) ièn c) 1 es- 
forzarse con firme decisión 2 
trabajar arduamente 

BM ian c) esforzarse con 
resulución: ~ W 8 luchar con 
decisión por la prosperidad de 
la patria 

RM tfateng (3h) volverse loco; 
perder el juicio; estar loco 


AN totú (4) echar tripa; en- 
gordar 

"SE táguang (3) brillar; res- 
plandecer 

HF tóhán (sh) provocar su- 
dor: ~#j sudorifero, diaforét 
ico 


38 (98)Ms tando-shiling dar 


ordenes; dictar ordenes 


BIS tóhua (3h) dar ordenes o 
instrucciones 
SR thung Lë) ponerse 


nervioso; turbarse 

SE fóhui (3) 1 desplegar; po- 
ner en juego: ~ É % BJ) # E 
‘poner en juego la iniciativa de 
las masas, — ERR desplegar 
la sabiduria colectiva. MPA 
iihi. Actuo bien hoy. 2 de- 
sarrollar (una idea, teoría, 
etc,) ampliar: #Ë Ë ~ aprove- 
char alguien el tema que se está 
tratando para expresar lo que 
piensa 

EE tóhún (sh) perder la cabe- 
za; estar confuso 

HEM tahuó (3h) enfadarse; eno- 


t/f Enz 


jarse 
SS toji (aj) aplicado a un 
pobre) adquirir [ama y fortuna 


RR i (##) hacer prosperar 
la familia 

RLI) tajióng (3) otorgar 
un premio 


REE todo (ai fermentar 

R(E) (ajué (ai darse cuen 
ta de; descubrir 

EM tájue (3) exhumar; exca- 
var: — ERR excavar una tumba 
antigua, ~ K desenterrar re 
liquias culturales 

RÆ takuóng (3) 
cerse; volverse loco 

SR ñakun (2H) tener sueño; 
caerse de sueño 

RE toleng (39) estar aturdido; 
estar atolondrado 

SS totiana (3%) brillar; relucir 

RE (oe) (5) ponerse mo 
hoso; florecerse 

EMM) tómian I (5) fermen- 
tar la masa de pan 11 (4%) masa 
fermentada 

RA taming (e. %) inventar; 
invención: MA h AHAS 
ft. La imprenta fue inventada 
primero por los chinos. — $ in- 
ventor 


enloque- 


RF  topang (3H) engordar; 
ponerse gordo 

RRS(M) ta piqi enfadarse; 
enojarse 


RE topico (4) factura; vendi; 
JE— expedir una factura 

RE oo (23) £ iniciar; patroci- 
nar, ~ Á iniciador; patrocina- 
dor 2 desatar; lanzar, ~ HEM 
desatar una ofensiva 

RM faing (%) celo; brama; 
— 8) periodo de celo; estro 

REX oan (3) hacer el saque; 
&- i Cambio de saque! 

HABRÁ ta rén shën xing hacer 
reflexionar 

RHM) tashño (zp) tencr De 


bre 


EM tashe (355) lanzar; dispa 
rar: ~ F 38 KA lanzar un nave 
espacial 

RE  fúshéng (>) ocurrir; 
sucedes, 

Zë fash (4) jurar; prestar 
Juramento 


RÜ fashòu (3) vender; poner 
en venta 
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ERIR) tótido (%) resorte; 
cuerda 

SP fowen (3) hacer una pre 
gunta 


RE toxión (3) hallar; descu 
brir 

ZS ue 
fogar; ~ 8 
su cólera 

SR taxin (28) enviar una car 
ta; ~ Å reminente 

Bi toxíng (éi emitir, editar: 
— if emitir billetes. ~ # BJ 
editar libros y revistas, — Á 
distribuidor 

RF täyá (ai germinar; brotar 

EMMA fayánrén (%) portavoz; 
vocero; BI portavoz del go 
bierno 

ER layan (55.2%) inflamarse; 
inflamación; #jt(1— f. La heri 
da se enconó, 

RA) tayang (3) desarro 
llar; poner en juego 

ER tayin (A) pronunciación: 
— RRE órganos vocales 

SR aya (s) desarrollarse: ~ 
#2 bien desarrollado físicame 
nte 

RE 


narse: 


(3) desahogar; des 
"GC dar libre curso a 


fayuán (J) nacer; origi 

~b cuna; fuente 

SR tozhán (3) 1 desarrollar; 
desenvolver, ~ A At JB 3% desa 
rrollar la excelente situación 2 
reclutar; admitir: — HE A ad 
mitir a nuevos militantes en el 
Partido 

ER HAM) tazhánzhong 
guójia países en via de desa 
rrollo; paises en desarrollo 

SIE tózuo ai 1 atacar; surtir 
efecto; MtE—. El licor surtio 
sus efectos, 2 encolerizarse; 
ponerse furioso 


CS 


ser imparcial al dar premios o 


castigos 

MBR akun (35) imponer una 
multa; multar 

FIAR oan (%) castigo: tiro 
franco 


= té 1 (z) faltar; carecer 
de: ~g insípido; insulso H 
(J) cansado; fatigado: £~ T 
estar cansado de catninar tanto 


1 tó (GÉN) t talar: — & tala 
(de árboles) 2 llevar a cabo 
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una expedición contra; atacar; 
#E— sojuzgar por las armas 

tá (%) 1 persona o fami- 

lia poderosa e influente, E 
— jefe guerrero; caudillo mili- 
tar, W~ magnate financiero 2 
válvula: ~ 1] válvula £ £ — 
válvula de seguridad 


ko tá (Si balsa: E~ bal- 
sa de goma 
z: f (4%) 1 ley; derecho; <F 
~ observar la ley. $~ in- 
fringir la ley 2 método; ma- 
nera: fE— modo; manera. SA 


— método de enseñanza 
HE tan (4) proyecto de ley 


HEMBRA) tòban (3) castigar 
según la ley; llevar ante la jus- 
ticia 

EER) bào (%) arma 
mágica 

AOG) tóchóng (4%) lugar de 
ejecución 

EHH fádión (4) codigo; código 


HE táding (JE) legal, estable 
I cido por la ley; —W 3 tasa ofi 
l (de cambio). ~ Eë 
| mayoria de edad; mayoría. — 
I B plazo legal. ~A% quórum 

I HE tfáguan (%) juez; magis- 
| trado 


l 
| legal 
i 
I 


cial 


ZER tógui (4) leyes y regla- 
mentos; legislación 

Mg (aji (C) ley y disciplina; 
HX- actuar sin acatar le ley y 
disciplina 

SÉ ong (%) alguacil; poli- 
cia judicial 

FE tó (2) principio jurídico; 
teoria de ley, ~Æ jurispruden- 
cia 

AF tling (g) leyes y decre 
tos; decreto 

SE tù ig) ley; legislación; 
— 1: protección legal, ~ RA 


reconocimiento de jure, ~ 83 ` 


fundamento lega. ~ HE 
estipulación juridica. ~ BR fnJ 
abogado consejero; asesor 


jurídico. —# 4 efecto legal. ~ 
ZS procedimientos jurídicos, 
~M sanción legal. ~ Gm 
consulta jurídica 

ZER támóng (%) persona igno- 
rante de la ley 

XA "ären (4%) persona jurídica 

SEI) et (%) maestro 


PAE 


(tratamiento cortés a un sacer- 
dote, bonzo o taoista) 

AM és C) rito religioso; 
liturgia 

ARA) tàshü (4) arte mág- 
ico; brujería 

PEBE tátino (4) tribunal, corte 

EM (ME) fówóng (Æ) red de 
justicia; brazo de la ley 

SE (Suel (2%) fascista; ~£ 
X fascismo 

AFR) fóxué (4%) ciencia de 
derecho; jurisprudencia: — # 
legista; jurista 

SEIR) ay 
médico forense 

HB táyuan (%) tribunal, cor- 
te; Rë- Tribunal Supremo; 
Corte Supremo 

MI tózé (%) ley. AR~ ley 
natural 

SE tózhi (4) gobernar de ac- 
uerdo con la ley 

HB (DN (4) sistema jurídico; 
legalidad 

SET túzi (4%) método; manera 


HE” 


SS (ër (4) pesa 


sE" 

HB tolóng (%) esmalte, ~ Mi 
esmalte 

E ($) tù (C£) cabello; 

pelo; M~ cortarse 

el pelo 
v. ta 

RE toaxíing (4) peinado 

SR och (sh) erizarse el pelo 
de indignación: $ A~ poner a 
alguien indignado 


W tan (4) vela; velamen 


MA tanos (5) lona 
BR tánchuán (4%) barco de ve- 
la; velero 
tán (#) 1 tipo; clase: WJ 
Fi—— BEE tener otro dife- 
rente sabor 2 vez, Z— KK mu- 
chas veces, # T ——HIXR hacer 
un esfuerzo serio 
HS (MH) tánhào (%) denomin- 
ación (de una unidad militar) 
E tónqié (4%) tomate; ~ $ 
salsa de tomates, —+H jugo de 
tomates 
SP ons (%) batata; patata 


dulce 


fá / fän 


(Z) forense; 


fan ton WREE 


5 fan g) 

pendón 

Eo] tán (mb) 1 volver; volcar; 

=3 7. El coche volcó, 4 

~T. El barco zozobró, mp 
RR voltear el disco, 888 
ME dar la vuelta a la página 2 
atravesar; escalar; ~ Hi pasar 
por encima de un muro, — l 
KR escalar una montaña tras 
otra 3 revolver buscando: ~% 
BIE registrar a fondo cofres y 
roperos 4 traducir; EX X— MH 
X traducir del inglés al chino 5 
multiplicar: 8 Æ ~ f — # la 
producción se ha duplicado. — 
ME cuadruplicar 6 reñir; 
romper con alguien Mit 
~T. Ha roto con su novio. 

ME anon (3H) revocar un ve- 
redicto 

BR tónbán 
reproducción 

Wib indì (34) remover la tie- 
rra; labrar la tierra 


gallardeta; 


(4) reimpresión; 


Mat  tándóu (4) volquete; 
montacargas 
BRAZ IER) fóngéntou dar una 


voltereta; rizar el rizo 

MN tángún (sb) agitarse; en- 
cresparse; W Ñ ~ agitarse las 
olas 

B tonal 
(de un 
promesa. 
engaño 

Bkk) MZ (one Ion 1 
revolcarse; dar vueltas y vuel- 
tas: ÆR E~ MAA revolverse 
en la cama y no poder conciliar 
el sueño 2 una y otra vez; 


repetidamente; 3235. fb ~ FM 


(3) arrepentirse 
compromiso, una 
etc.); llamarse a 


SHEI". Lo decía por 
enésima vez. 
BRIRI fanin (3) reñir; 


romper: ~ RH A enemistarse 
con un amigo; romper con un 


amigo y no tener la menor 
compasión de él 
BS tánrán (BJ) (cambiar) 


rápida y completamente; — ți 
arrepentirse y volver al buen 
camino 

MA neben (3) 1 volverse 2 
liberarse; emanciparse: ~% W 
siervo emancipado 

8 fónténg (3) 1 bullir; agi- 
tarse; W~ agitarse las olas 2 
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rebuscar; revolver 

BZW tantan-túdi que es 
tremece el cielo y la tierra; — É 
SI cambios titánicos 


BR iūnwèi (%> desorden 
gástrico 

BE támxin (3) renovar; re- 
hacer; LI — la renovacion de 
la fábrica 

DR one (ai restaurar; 


reparar; ~ B BE restaurar una 
casa 

ME) tónyi I (4) traducir; 
interpretar; la] ~ traducción 
simultánea. ~ H pelicula do 
blada U (%) intérprete; tra- 
ductor 


MEL tányin (3) reimprimir; 
reproducir 
BR tanyue (3⁄9) hojear; reco- 


rrer (un libro) 

Bi tán 1 (3É) t molesto, fas- 

tidiado; ù ~ sentirse mo- 

lesto, &R— A! ! Qué fastidio! 2 
cansado; harto de, {K ~ estar 
harto de H (38) molestar; — # 
AmA L. Haga el favor de 
darle un recado a ella. 

SI) tónióo (3) molestar 


DR tónmën (JE) angustiado; 
aburrido 
MAR) Longo (JE) angustia- 


do; preocupado: WFE Ë 3 —. 
No te preocupes por nada. 
II) tónrúo (3h) 1 mole- 
star, fastidiar 2 sentirse fasti- 
diado 
MB tóánsuó (E) cargado de de- 


talles; prolijo: ~ W + S 
trámites nimios; formalidades 
pesadas 

HAER) tónsuó zhéxué 1 


escolasticismo 2 (11) muchas 
complicaciones 


FR  tónzáo (JÉ) impaciente; 
irritado 
tón (J) numeroso; 


múltiple: ~ HWE cielo po 

blado de estrellas. M — $t ti 
simplificar suprimiendo lo su 
perfluo 

E tóntuo (4%) flores en pleno 
florecimiento 

MIE (RE) támnuó (Æ) concurri- 
do; prospero: ~ ÉJ # iM calle 
concurrida 

TC tánmóng (JÉ) ocupado; 


atareado: T fE estar muy 
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ocupado en su trabajo 

SI fánmào (Æ) exuberante; 
lozano, HA-— árboles e hierbas 
en plena vegetación 

EFIR) fánróng CHEO 
próspero; floreciente, ##— la 
próspera ecoomía, ~ 8 SS 
prospero y floreciente 

MIT fónróng (38) prolijo; largo 
y pesado 

RÆ fónrú (É) excesivo y ni 
mio 

SS fánshéng 
floreciente 

WB tónsuo v. “WR” tónsuð 

RARP tóntizi (g) forma 
complicada original de un 
carácter chino simplificado 

MALÍ) tánzo (JE) muchos y 
diversos; misceláneo. ~ 9 H 8 
KS quehacer cotidiano de toda 
clase 

RA fánzhi 
producirs 
productora; fecundidad. 
tasa de reproducción 

ER tónzhong (OE) pesado, ag 
obiador; — 89 £f 5 tarea ardua. 
~I trabajo agobiador 

R tán 1 (JÉ) común; ordi- 

nario, j ~ extraordinario 

II (£) este mundo humano, la 
tierra: R jM F ~ una hada 
descende a la tierra MI (BJ) ca 
da; cualquier, todo 

RA tónién (%) 1 hombre or- 
dianrio, hombre común 2 mor- 
tal 

RIM tánshilin (4) vaselina 

FM tánshi (4%) cada cosa; todo 

AR ións (Bl) cada, cual- 
quier; todo: — Ree, b AA 
T. Tiene todo cuanto desea, 

R tányong (JE) común; ordi- 
nario 


A tán (4) vitriolo; jebe 


E tán 1 (39) 1 dar la vuelta 

a: 9 41 $ tan fácil como 
volver la mano, — BEE trans- 
formar la derrota en victoria 2 
Gponerse; combatirse, — 3% re 
belarse, ~ DE combatir la 
agresión, ~ MPG antifacista, 
~ Fj preguntar en réplica II 
CO opuesto; contrario: A8" 
E T llevar el sombrero del 
revés 


(JÉ) prospero; 


(3h) procrear; re- 
: ~ J capacidad re- 
~ 


AAIE fán / fòn 


BREA wt 
inversa 

ES fónbó (sp) refutar; repli- 
car 

RR tóncha (%) contraste, ~ 
XX contraste muy marcado 

ER fanchóng GE) anormal; 
antinatural 

EMM) tánchong (4) retro- 
ceso; culatazo 

ES(H) tfánchó 
~z% rumiantes 

RS tànchuàn (3b) actuar algu- 
na vez en una forma de arte que 
no es el campo habitual de un 
actor o una actriz 

ER  fándi antiimperialista; 
contra el imperialismo 

KSE) tándóng (J) reaccio- 
nario 

BEH) nau! (4) oponerse; 
ser contrario a; — ZK E Z R, 
combatir las tendencias malsa- 
nas. — BEL X. estar en contra 
del  burocratismo. ~ # m 
obejeción. ~ 5 partido de 
oposición. — É oposición, — W 
voto negativo 

ELM tán'ér CBD al contrario; en 
vez de, RAKERA R, ~ RRR 
A. El viento no calmaba, al 
contrario, se tornaba cada vez 
más fuerte, 

ESE  tántengjión 
contra el feudalismo 

EMB) ott 1 (BY) una y 
Otra vez, repetidas veces Il 
(E) voluble; cambiadizo, ~ E 
% voluble, tornadizo MI (4) 
inversión; recaida; ERE 
T.ggetsit — Estás bien aho- 
ra, pero ten cuidado de tener 
una recaída, 

ER tángón OE) antipático; re- 
pulsivo 

ES fángéming (4%) contra- 
rrevolucionario 

EI fángóng (38) contraatacar; 
— DR lanzar un contraataque 
para ajustar las viejas cuentas 

EE tónguang (4) luz refleja, 
— Ë reflector; reverbero 

K308R)3038) tánguolai a la 
inversas al revés: ~ t à — E. 
Esto es lo mismo al revés, 

EE tánhua (4%) iroma 

E ¿anh (3h) desdecirse de 
una promesa; retractarse 


(C) proporción 


(34) rumiar, 


antifeudal; 


fón / ton RS 


RI) tónji (31) devolver un 
golpe; contraatacar; Ë P ~ 
contraatacar en defensa propia 

ER tónjión (34) sembrar la 
desconfianza O disensión entre 
los enemigos 

ER fánkang (3h) resistir; re- 
belarse; -— RB espiritu rebelde 

ER tánkui (£) realimentación 

EM fánmión (4%) 1 reverso; 
revés; dorso; #É9— el revés de 
la tela, ALEA) el dorso de una 
cuartilla 2 lo contrario; lado 
negativo; ~ BN $ maestro por 
ejemplo negativo, ~ À 32 per- 
sonaje negativo 3 contrario; de 
otro aspecto 


EB nen (3h) reñir 
ES fánpan (35) rebelarse; 
sublevarse 


EMB) tónpú (xn lanzar una 
contraofensiva para recuperar 
el terreno perdido 

EM tán qingxiao 
ping 

ES tánshé I (sh) reflejar: Hs 
— KE. La luna refleja la luz 
del sol. ~ $ rayo reflejado II 
(%) reflejo; reflexion: SP — 
reflejo condicionado 

EZ tónshóu 
drive de revés 

ESF tánté contracspionaje 

ES fánwén 1 (3) hacer una 
pregunta en réplica H (£) 
interrogación adversativa 

EMM) tánxióng (%) repere 
usión; eco; impacto 

E fónxing (3H) hecer un au- 


antidum: 


revés: 


~ MS 


toexamen; hacer examen de 
conciencia 
ER táanyóo (35) formular al 


guien falsos cargos contra su 
acusador; —--H hacer una fal- 
ta contraacusación 


EXIS)  tónyicí CR) 
antónimo 

ERIRI "ning 1 g) 
reacción; ík ZS ~ reaccion 
química, — MË reactor. E @ ~ 


reacción en cadena. BI Bt) 
— reacción positiva ( negativa) 
Il (4) reaccionar 

ER tánying (4) 1 reflejar: X 
FERET ~. Las obras li- 
terarias y artisti son el re- 
flejo de la vida. ~ 55 108 
WS reflejar la fisonomia es- 
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piritual de la joven generación 2 
rendir cuenta; informar: (1 Lë 
— informar a la superioridad 

RIE tónzheng (MJ) de todas 
maneras; en todo caso: Kf E 
L~ AAA, Tiene 
que alejarse de aquí, pase lo 
que pase, 

KOEIRI tánzheng 1 (4) prue 
ba en contra; contraprueba H 
(8) dar contraprueba 

EZ tfónzh (3) par el con- 
trario; de otra manera 

KEIER (Gnmzudyóng € 
reacción; efecto inverso 

E tán (ei volver; regresar; 

~ fil regresar; retornar, --- 
ER~ pasar para no volver 

EM  táncnóo (HH) ponerse 
húmedo; rezumar 

ISS tánchéng (%) 
vuelta 

MET fángóng (jh) hacer otra 
vez un trabajo (mal hecho) 

BR tánnóng (ai) regresar a la 
base o a un puesto 

REEM) — tánido-huántóng 
rejuvenecerse; recobrar alguien 
su vigor juvenil 

EM tánaing (3%) (aplicado a 
los cultivos de invierno o plan 
tones trasplantados) reverdecer 

tán (z) 1 (45) flotar, ~ 
AR pasear en bote por el 
lago Oeste 2 dibujarse; des 
pedir; Bh BL Hi #r #. En su 
cara se dibujaba el rubor. j“ ~ 


a) 


viaje de 


vasto; extensivo 3 inundar; 
desbordar 
SES fóntan (JB) general; no 


profundo: ~ Miik hablar de un 
modo general, ~ 243 un cono 
cido casual - 

ME) Jonon ah) 1 desbor 
darse; imundarse; Nk —. El río 
estaba desmedidamente creci 
do. 2 infestar; inundar: ~ RK 
desbordarse en una inundación 
calamitosa 


IR ëch (3) hacer una re 
ferencia general; referirse en 
general 


Zo c) tàn (%) 1 mode 
lo; ejemplo; $ ~ 
ejemplo. m~ servir de ejemplo 
2 límites 
FE RE (I ) 


categoria 


tànchóu (0%) 
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TEM tán (4%) ejemplo; modelo 
JE) tanwér (%) esferas 
ámbito 
TEX fánwén (%) ensayo mode- 
lo; artículo modelo 
tán 


KÉ tonwén (4) sánscrito 
BR tàn I (3H) comprar (para 
revender); ~ W tráfico de 
drogas 1 (%> traficante; 
vendedor: /|— vendedor ambu- 
lante; buhonero 
ME (ME) neméi (3) traficar: 
comerciar. ~ Æ k traficar en 
armas. ~AN tráfico humano 
Mis (ME) fónyún (3 transpor- 
tar mercancías para la venta; 
traficar 
RI fónzi (%) traficante; re 
vendedor, WS — traficante de 
guerra, Y ~ tratante en 
caballerías 
tàn (4) arroz cocido; co- 
mida; Á~ arroz 
SE Inc (2) comida 
E tandión (4%) 1 hotel 2 res- 
taurante 
(tE tánguán (4) restaurante; 
restorán 
RA tánmné 
fiambrera 
ER ioniàng (4) apetito 
MIME) tánting (E) comedor 
PR tontóng (4) 1 cubo para 


(%) portaviandas; 


arroz 2 comilon tragón 3 
imbécil; inútil 
ER fanwán (%) 1 tarzón de 


arroz 2 empleo; medios de sub- 

sistencia; ~ perder alguien 
su empleo 

fU tán I (38) 1 violar; infrin 

gir 2 invadir; atacar 3 suírir 

un nuevo ataque de (una enfer: 
medad vieja): 46 Q EA ~ 
T. Ha vuelto a sufrir un 
ataque cardíaco. 4 cometer (un 
error, crimen, etc.): — 8 in- 
currir en un error lÍ (4) crimi 
nal, RA~ asesino, R~ crimi- 
nal de guerra 

Æ fànbing (3h) recaer en la 
misma enfermedad; volver a 
sufrir el ataque de una enfer- 
medad vieja 

RAM tònbuzháo (11) no valer 
la pena 

TEX fónchóu (3h) preocuparse; 


TORERO 


estar preocupado 
LAN tándezhúo [se usa en la 
interrogativa adversativa}; va- 
ler la pena: HRANE BABA 
Ki? Vale la pena enfadarse 
con él por tan poca importan- 
cia? 
FOFE tantá (34) violar la ley; in- 
fringir la ley 
JD íàngui (3h) infringir regla- 
mentos 
MA fanrén (4%) reo; preso 
WR tonzul (3h) perpetrar un 
crimen; cometer un delito; —4+ 
T. criminal; delicuente 
tang 1 (JE) cuadrado; ~ 
Ai mesa cuadrada II (4) 1 
dirección: R~ el este. Mi el 
frente. HA~ en todas direc- 
ciones. ii — un lugar lejano 2 
parte; lado; R~ ambas partes 
3 método; medio: F~ HH por 
mil y un medios; por todos los 
medios. AF HA — llevar buena 
dirección 4 receta;  prescr- 
ipción;A4= receta ML (W) ape- 
nas: #E— H acabar de cumplir 
los veinte años. ~ MA estar 
en vigoroso desarrollo, seguir 
en ascenso IV (Ë) 1 (aplicado 
a cosas cuadradas) ——MÑ un 
sello 2 (abreviatura de metro 
cuadrado ¥ Jr o cúbico i) — 
— ER un metro cúbico de mad- 
era 
FE tóngón (4) plan; proyec- 
to: $ H ML b ~ presentar un 
plan preliminar 
Jf tóngbión 1 (E) 1 conve- 
niente, Æ% ~ W BF $ cuando le 
es conveniente 2 cómodo; fácil: 
Y EK. MATABA — — E 
Sin la chaqueta trabajarás más 
comodo, H (##) (WO 1 ir al re- 
trete: AER E~ — F?¿ Quieres 
ir al baño? 2 tener dinero de so- 
bra: FF ~ andar mal de di- 


nero 


fán / fang 


AMM tángbiónmian (£) 
fideo instantáneo 
HA jpg (%) ahora; hace 


un momento: f~ ës, El 
acaba de estar aquí. 

AÑ fangchéng (%) ecuación: 
— sÇ ecuación 

HA ren (4%) método; medio 

FERM) fanginn (A) 


metodología 


tóng /táng PS 


Pé fánggé (%) cuadro 

AE tangmión (4) aspecto; la- 
do: MA ~% 25H mirar un 
asunto bajo todas sus fascs, 
=.B—- por un lado ... por 
otro (lado) 

AX tángshi (g) modo; forma; 
EX modo de vida. F~ es- 
tilo de dirección, Aë — forma 
de lucha 

Htt tongwei 
dirección 

FÉ tángxióng (%) dirección; 
orientación; — # volante. —fE 
timón 

AR tàngyón (4) dialecto 

FM tangyuán (4) 1 vecindad 2 
circunferencia 

Ft tángzhén (4) orientación; 
línea política 

HF ëng (Ei receta; 
prescripción: HF ~ escribir una 
receta 

3 tang 1 (E) perfumado; 

fragante: ~ 14 hierbas olo 
rosas H (4) (nombre o 
reputación) bueno; virtuoso; Ñ 
— ttt legar un buen nombre a 
la posteridad 

HE tángxióng (JE) fragante; 
aromático: — NW aromático 

Zéi fángxin (4) el corazón de 
una joven 

B táng (%) 1 casa, P~ ca 

sa (sólo) con planta baja. 
#~ edificio de dos o más piso 
2 cuarto; habitación; ~ estu 
dio. E ~ habitación para el 
huésped. SS ~ pabellón o sala 
(en un hospital 

BEIS) tángchán (4) propie- 
dad de una casa; finca urbana 

BIE (RE) tángdicnón (4%) bi 
enes inmuebles; bienes raíces, 
~ FOR desarrollo de la 
propiedad 

BM tóngding (%) tejado; te- 
cho 

BZSIÉI tángdóng (4) casero; 
dueño de la casa 

BRE tángjiān (&) cuarto; 
habitación; — # ~ un aparta 
mento; un piso 

BE "onge (£) 
huésped 

SR tángshi (+) contacto se 
xual (de un matrimonio) 

BE tángwú (%) casas; edifi 


WH 


posición; 


inquilino; 
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cios 
SS tóngyán (#) alero 
BET tángzi (4%) 1 casa; edificio 
2 cuarto; habitación 
BE tángzú (4) renta; alquiler 
(de una casa, piso, etc, ) 
táng (2) taller, #~ ta 
ller. 34 — molino de aceite 
BH táng 1 (3) precaverse; 
prevenirse; H~ tomar pre- 
cauciones. ~ # £ #& tomar me- 
didas preventinas. ~ DH 
cortar un mal en embrión, H~- 
Jj¡— por lo que pueda suceder; 
por si a caso 11 (4) defensa: H 
~ defensa nacional, 3 ~ 
dique; malecón 
RSR tangbàoo Tngcho poli 


cía antimotines 


BO (f) tángbsi (3) preca- 
verse; poner cn guardia 
FRE) táng bù dëng 


tóng imposible de defender efi 
cazmente 

BAM tángchóo (JE) hidrófugo; 
a prueba de humedad 

ËB P (NR) tángchén (GE) a prue- 
ba de polvo 

HRS tángcí OE) antimagnético 

(W) tángdan (JE) a prue 
ba de balas 

DS tóngdào (3) guardarse 
del robo; tomar precauciones 
contra los ladrones 

BÆR) tángdóng (3h) preve- 
nir la congelación 

PE tángdú (%) antiga: 
R máscara (careta) antigás 

EA A fángtán (3H) ponerse 


en guardia, precaverse 


—p 


BRIRIER  tángtenglín (4%) 
bosque protector contra el 
viento 

BER tánglú (JE) antiséptico; 
antipútrido 

DZ tánghóng (3h) prevenirse 


contra las inundaciones 

DEL: Y fánghú (šJ) proteger; 
resguardar 

BA tánghuó I (5h) prevenirse 
contra incendio H (36) incom- 
batible, ignifugo 

BS  tángkóng (%) defensa 
antiaérea; — A trinchera antiaé- 
rea. — WHR alarma antiaérea. ~ 
H refugio antiaéreo 

BHB) tángido (zh) prevenir 


la anegación 


1145 


/ HE) fángqú (45) zona de 
defensa 

ERR fóngshen (3) defenderse; 
— E técnica de autodefensa 

BF tángshóu (3h) defender; 
guardar 

RR tóngshú (%) prevención 
contra la insolación 

RA tángshui (Æ) impermea- 
ble: a prueba de agua 

(W) tóngwèi (35) defen- 
der: resguardar 

MAA) tángwù (4) defensa 

SS tóngxión (4%) linea de 
defensa 

SÉ tángxid (JÉ) antioxidante 

Hä tángxún (%) prevención o 
control de inundaciones 

SÉ tónoyi (A) prevención 
contra la epidemia: ~ Et vacu- 
nación; inoculación (profilácti- 
ca) 

EARM) Long (%) defensa 

BM tangzhén I (áb) prevenirse 
contra terremoto I (JE) a 
prueba de golpes 

BIE tángzhí (š) evitar; preve- 
nir 

RS tángzhi (3) prevenir y cu- 
rar (las enfermedades) 

Ap tóng (#4) entorpecer; im- 

pedir 

WRR) tóngai 
cer; obstruir 

WE tánghái (sb) dañar; perju- 


dicar 

Y táng (3) visitar; hacer 

+ una visita; —A visitar a un 
amigo, ||~ devolver la visita, 
H.— intercambiar visitas 

Wi tóngwen (3H) 1 visitar; 
hacer una visita 2 entrevistar; 
Æ ~ (aplicado a periodistas) 
recoger noticias; entrevistar 

1 CRO tóng (z) 1 imi 

tar, copiar 2 pare- 

cerse; ser parecido: #— pare- 
cido; similar 

IR non (3) 1 parecer; co- 
mo is 2 ser más o menos igual; 
ser parecido: jX Bj 4- HT Fi H 
—. Estos dos niños casi tienen 
la misma edad. 

WEFR) tángshéngxué 
biónica 

VISTO tónaxido (MH) 
seguir el cjemplo de 

DR tángzdo (zB) imitar; re- 


Ca) entorpe- 


WR 


imitar; 


w 


Bh Ri fb Rh táng / tàng 


producir 
fh túngzhdo (3h) imitar; 
seguir 
tit (ME) tóngzhi (3) copiar; 


imitar; ~f imitación; copia 
táng (%) barco: Ñ ~ 
barca de recreo bien deco- 
rada 


Di táng (3) hilar 


WEIR) tàngchë (4%) torno de 
hilar 
BE tángchui (4%) rueca 
thb iüngshë (%) hilado: ~I 
A hilandero. —$l máquina hi- 
ladora 
SI) fángzni (2%) hilado y 
tejido; ~I fábrica textil —% 
producto textil, tejido 
Sr tàng (3H) 1 poner, colo- 
car: 845492 E colocar 
los libros en el estante. EGM 
Si fE T £ E. poner alguien 
toda su energia en el trabajo. 
~EL tomar a pecho una co- 
sa 2 soltar; poner en libertad. 
#£— poner en libertad. Ek—)⁄ 
soltar el agua, # fü! 
¡ Suéltalo! 3 abandonarse; de- 
jarse llevar por: — BN cantar 
a todo pulmón. ~ kg llorar 
a lágrima viva 4 disparar; 
lanzar, —f#k lanzar fuegos ar 
tificiales. ~ A disparar un fu- 
sil ~$ fr disparar petardos 5 
florecer; abrirse: A # # ~ 
abrirse cien flores 6 apacentar; 
pastorear; — ZE apacentar el ga- 
nado vacuno, ~ 8 cuidar pa 
tos. —4F4k zagal 7 dejar aparte; 
poner de lado: 38 (al $8 # A ~ — 
dejar el problema aparte 
por ahora $ ensanchar; hacer 
más largo. grande... : RER 
K— A alargar un poco un vesti- 
do 9 reajustar hasta ctertopun- 
to, RARE g~ E. Hablen 
en voz baja, ~#%&ä!i Pórtate 
bien! 10 proyectar; poner; ~i 
EK proyectar una película, ~ 3# 
4% poner un video 
SU tángchú (ai) emitir; des- 
pedir 
SE tàngdà (3h) agrandar; am- 
pliar: —$k lupa de aumento, lu- 
pa. ~ MAH ampliar un retrato 
(foto) 
HRW) tángdóng GE) liberti- 


JK aE 


no; disoluto; — SR libre y de 
senvuelto 

MB (WR) tángdián (4) descar- 
ga (eléctrica) 

MMLB) tóngténg (3h) 1 dejar 
entrar el aire fresco 2 dejar a 
los presos pasear o ir al retrete 
3 revelar una información; ha 
cer correr rumores 

MI tónggóng (sh) terminar los 
obreros el trabajo; salir del tra- 
bajo 

MU (A) tóngguo (ai dejar es 
capar; desaprovechar; AE — iz 
A#F8L2 no dejar escapar esta 
buena oportunidad 

MX tánghuó (3h) prender fue 
go; incendiar 

RR tòngjià (3) tener vacacio 
nes; estar de vacaciones 

MEM jong kóngpdo fanfarro- 
near; soltar palabras huecas 

MÉ  táangkuán (3h) relajar; 
aflojar: ~ MR prorrogar un 
plazo. ~ # ff atenuar los 
términos 

ME tángmú (šh) llevar el ga 
nado a pastar; apacentar 

ME tàngpi 1 (3) soltar un pe 
do; pedarse IE (4) mierda; 
disparate 

HAIR) (org! (sh) abando 
nar; dejar, ~ H B KAP] aban 
donar alguien sus derechos 

MM tàngoíng (3h) escampar; 
despejarse 

RE fangrén 1 (35) dar rienda 
suelta a; no intervenir; ~ D 
dejar que las cosas sigan su 


tàng / ei 


propio curso H (4) no 
intervención; liberalismo 
MÍ tángshúo (3h) estar de 


centinela; hacer centinela 

SN fòngshè (3) radiar; des 
tellar: —JFšË radioterapia. —#t 
redioactividad 

ME tóngshéng (šh) soltar ani 
males cautivos 

MF tongshóu (3) 1 soltar 2 
obrar libremente, dar toda li 
bertad para; ~ FIL Lleva 
adelante tu trabajo con toda 
libertad. 

HR tángsi (E) desenfrenado; 
desaforado: DR M Mn tt —!¡ Cómo 
te atreves a tomar tales liberta 
des! 


BRE) tóngsóng (s) aflojar: 
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relajar. ~ $18 aflojar la vigi- 
lancia 

Bl» tangxin (3) estar tranqui- 
lo; librarse de preocupaciones; 
~K F tener el corazón en sus- 
penso 

IT fòngxing (zh) dejar a al- 


guien pasar; frangucar el paso 


AFR) tángxué (3) termi- 
narse las clases 
RR tangyón (p) extender la 


vista; tender la mirada: — tft W 
tener todo el mundo a la vista 
MBR tangying (3) proyectar; 

— DL proyector 

SR tangzhói (34) prestar a 
interés usurario 

SR tángzhi (s) colocar; po 
ner, —JI| dejar a un lado 

RS tangznú (3H) desterrar; 
exiliar 

MRE) tóngzóng (p) 1 dar 
rienda suelta a 2 consentir 

3E Ier 10%) error; mal; gg 

HU ~ corregir sus errores 
radicalmente, 4-E4 cometer 
toda clase de fechorías H (JÉ) 
in; a; ¡EX injusto. Eh 
extraoficial HI (3) no, E- BF 
D dar una respuesta incon 
gruente IV (MD insistir en; te- 
ner que; Remi Insisto en 
que tú vayas. KT fEZ X — iB Z 
MR. Este trabajo se tiene que 
cumplir hoy, 

ZF "e, bü... posible 
sólo si: 3ET fE K B 48 A 184 solo 
para empleados. #R jk 4 £ W. 
No verá a nadie más que a ti. 
Kater. Este billete 
no es transferible excepto con 
un permiso especial. 

EA fer... búké... [una 
expresión enfática ] haber de; 
tener que: RAE UHA 3 
H. Tengo que sacar todo eso 
en claro. $ R fb 3Ë Ë + a T. 
Precisa marcharse hoy. 

EM fëichóng E GÉ) extraordi- 
nario; excepcional; ~ D D 
tiempos extraordinarios. ~ Wë 
medidas de emergencia H ($4) 
muy; extremadamente; ~ AR 
sentir mucho. ~ BS extrema- 
damente importante. —MAE al 
tamente satisfecho 

ZER térdan GE) no solo 

ZER eaë (h) tener 


que; 
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haber que: FRM — ff A ir. 
Debes tener cuidado cuando 
haces este trabajo. 

JEE toitá (J) ilegal; ilícito: ~ 
Mah actividades ilegales, ~r À 
ingresos ilicitos 

ZER teitán (JÉ) excepcional; 
extraordinario; ~ W RS logros 
extraordinarios 

FERM(M) téijinshú metaloide 

FEA) we O br 
descortés; impertinente 

AFME(ME) "enn (ai censurar; 
criticar 

FEA teirén (J) infrahumano: 
~ M FE tratamiento infrahu- 
mano 

ZER IECH 
extraordinario 

AEBIANA er tóng xióoké no 
(ser) cosa trivial 

ZER (SI feiyi (s) reprochar; 
censurar: X;ñ[— irreprochable 

EER feiznengshi (JE) no ofi- 
cial, oficioso 


HEM Faizhou (4%) Africa 


Fe tēi (#) hoja de una Duer: 
ta 


SIB) fēiyè (%) portada 
Iëi 


MEAR) teishéeng (H) Ri 
hacerse un nombre; hacerse fa- 
moso; ~ Xiz hacerse un nom- 
bre en el mundo literario 


SE te (É) rojo 


FT teihóng (E) rojo vivo; es- 


carlata 

KCR) fèi (3) 1 volar 

2 muy rápida- 

mente; a uña de caballo; ~# ir 
en volandas; correr a galope. 
— A8 volar; galopar 

TEMA féichuán (4) acronave 

"E Leg C) enclave; parte 
de un Estado situada fuera de 
sus fronteras 

"KÉ teidié (4%) platillo volan- 
te; ovni 

TOBA tevé tóu huó la mari- 
posa nocturna se arroja al fue- 
go — ir a la autodestrucción 

TABA (BE) tóihuáng téngdó 
ganar un ascenso meteorico; 
medrar rápidamente 

EHW) et (Z) avión; aero- 


plano: ~ Ë aeródromo; aero- 


fēi tóng fánxidng 


RI EC WE A 


puerto, ~ hangar 

C XA3R(38) etën (3) salpicar: 
W~ romperse las olas 

Yk télkudi (HB) 1 muy 
rápidamente; a toda velocidad, 
Hn E BRL Pasó un 
coche como el viento, 2 extre- 
madamente afilado; muy agu- 
do: 48 JJ. Este cuchillo es 
muy afilado. 

TRI) fiún (2) 1 volante; 
rueda de equilibrado 2 piñón li- 
bre (de una bicicleta) 

ABR timáotul (%) pies velo- 
ces 


fei / féi 


TM (MM) pán (4) disco vo- 
lador 
XA eran (A) aves: ~ ER 


aves y reses 

"KÉ Tea (35) (aplicado al 
tiempo) pasar rápidamente; 
transcurrir; volar 

"LE teiwú (3) danzar en el 
aire; revolotear, 5 ZE ~. Los 
copos de nieve están danzando 
en el aire, 


"ER ténxióng (M4) volar en 
circulo; cemerse 

"Ei fixing (4%) vuelo; 
navegación 


"E teiyáan (4) alero curvado 
hacia arriba (en el edificio chi- 
no) 

THW) teiyóng (3h) volar ha- 
cia arriba; elevarse; £ +~ le- 
vantarse una nube de polvo, Ki 
~, Cantos de alegría flota- 
ban en el aire, 

TER) ERA teiyáng-báhd ar- 
rogante y dominante 

EH (BR) téiyué (3) avanzar a 
saltos: — ER desarrollarse con 
ritmo impetuoso 

TEMA) teiznóng (st) aplica- 
do a precios, etc.) subir verti- 
ginosamente; crecer rápidamente; 
ai — Los precios han subido 
de manera vertiginosa. 

te {i (4) L concubina impe- 

rial 2 esposa de un principe 

RE teizi (4) concubina impe- 
rial 


BE téi C) pantorilla (de la 
pierna); — BR peroné 
DR téi 1 GE) 1 gordo, ~ 4% 
cerdo gordo, ~ B carne 
grasa 2 fértil; rico 3 suelto; 


holgado: 2 RBA T. Este 


féi / fèi 


vestido es demasiado holgado. 
H (4%) abono, fertilizante fk — 
fertilizantes químicas. $ ~ 
abono en verde 

ER iéihòu OE) carnoso 

BR et (2) fertilidad (de la 
tierra) 

BR téilido C£) abono, fertili 
zante: ##L— abonos orgánicos 

BEBÉ téipang (JB) gordo; cor- 
pulento; ~ E adiposis, obe 
sidad 

Eik téiqua C£) prebenda; car- 


go lucrativo 


BS féishuó (Æ) grande y 
carnoso 
RE téitión (35) fertilizar la 


tierra; enriquecer el suelo 
MX téiwo OE) fértil; rico 
RS (iéizào (E) jabón: AMA 
jabón de tocador 
BIEL) téiznuang 
y fuerte, robusto 
HE těi (3h) calumniar; deni 
grar: — B calumniar; dent 


grar 


3E 1éi 
EM téibó I OE) pobre; humil- 
de; exiguo: ~ MAL % un 
pequeño regalo II (35) despre- 
menospreciar, E HB ~ 
despreciarse a si mismo exce 
sivamente 
ii 1 (4) bandido; ban 
dolero I (MI) (43) no: 22% 
— Ë sacar no poco provecho 
EX(M) féibong (<%) pandilla 
de bandidos; banda de malhe- 
chores 


GB) gordo 


ciar; 


HEM téicháo (4) guarida de 
bandidos 

RS jo 1%) tropas bandi 
descas 

MESE wen (4%) gangster, bandi 
do 


BR fèi (3) ladrar 
EOS) tèi 1 (5) aban 
donar; abolir; ¥ 
mM — abandonar una cosa a 
medio hacer, ~ WEB olvidarse 
hasta de dormir y comer; 
descuidar su sueño y sus horas 
de corffida H (JE) desechado; 
desusado; inútil. ~ 3⁄2 Al HI 
utilización de residuos 
BE echt (3) abolir; anular 


HE HE dË BE OR BE Bh E t # 
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RR tèichù (a) destronar; des- 
tituir 

BS téinua (4) palabras super- 
fluas; disparates; ~ # @ un 
sinnúmero de páginas llenas de 
palabras ociosas 

NM elo (%) 
desechos 

MERA ein (2%) 1 productos de 
desecho; desecho 2 objetos 
viejos e inútiles: ~ Bd recobro 
de desechos. ~HE reciclaje de 
los materiales usados 

EAR) teia (3h) descartar; 
abandonar: ~ MAR MJ descar- 
tar las anticuadas reglas y ma 
las costumbres 

MA téirén (%) 1 inválido; mu- 
tilado 2 hombre nulo; inútil 

ME teishul (%) agua usada; 
gua desechada; — KS procesa 
miento de agua usada 

EER) iné (4) chatarra; 
hierro viejo 

BE ièiwù (2%) 1 desperdicios; 
desechos 2 persona inútil; inútil 

BR id C) ruinas 

BIL teizhi ai abolir; anular 

RS Iech (%) papel usado; 
papel inservible 

RR teizhi (ai dejar una cosa a 
un lado como inútil 

fèi (%) pulmón; bofe; ~ 


residuos; 


WW cáncer pulmonar, ~ E 
tuberculosis pulmonar 
RR jem "5" fondo del 


corazón: Hi $ ~ desde lo pro 

fundo del alma 
MEN feinuólióng 

pacidad vital 
MARA teijiené (4%) tuberculo 


sis pulmonar; tisis 


(Ei ca 


MR teiyón (%) pulmonia; 
neumonia 
fèi 
MEF téizi (EI sudamina, — Y 


polvo para sudamina 


Hb tei (3f) hervir; borbotar 


BA) teidián (4) punto de 
ebullición 
SR eeng (25) 1 hervir 2 es 
tar en efervescencia; #% m ~ 
hervir la sangre en las venas 
fèi Iran costar; gastar; 
~b Hl calentarse los se 
sos; descabezarse H (Z) gas- 
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tos: "E ~ gastos de matrícula 
escolar, &~ cuota. ER gas- 
tos de manutención, {~ pri- 
ma de seguro, VEA ~ gastos ju- 
diciales. Bš #l — renta IH (E) 
consumir mucho, 3 ais 48. 
Esta caldera consume mucho 
carbon. 

$T fëigong (3) requerir mu- 
cho trabajo 

MIX tèigōngtu (3) 
tiempo: llevar tiempo 

SR teiié (E) difícil de en- 
tender; ininteligible 

ME) tèin (JE) fatigosos 
costoso; arduo 

Sin en (3) costar trabajo; 
ser arduo; ~ AE hacer una 
tarea ardua pero ingrata 

ME (BE) teigión (FÉ) costoso: 
caro 

MEN teishén 
molestia 

SÉ tëishi (šB) requerir mucho 
trabajo 

SG fèin (3) prestar mucha 
atención; tomarse la molestia: 
PARLATIA TADO Ella 
dedicaba mucha atención a es- 
tos niños, 

SR tfeiyóng (%) gastos: — ME 
~ gastos generales, "EE 
gastos de manutención; costo 
de la vida 

tán I (31 1 dividir; sepa- 

A3 rar; — Æ ~ pz, El año se 
divide en cuatro estaciones. — 
mid 2 dividir para gobernar 
por separado, BE no por 
der aguantar una separación 
mutua 2 distribuir; repartir, ¥ 
— repartir en partes iguales 3 
distinguir; discernir: A— Af 
sin hacer distinción entre lo ne- 
gro y lo blanco. R~ S k E p 
sin distinción de sexo y edad U 
(2) 1 sucursal; filial; — 4H 
sucursal de una empresa; cm- 
presa filial 2 fracción: M~ 2 = 
tres cuartos, 2 — un medio 
3 punto; $ Æ Py ~ tomar la 
delantera a los dos puntos HI 
GRO 1 (aplicado a la hora or 
grado) minuto (= 1/60 de una 
hora o de grado) 2 (aplicado a 
la moneda china) fen (-=1/100 
de un yuan) 3 (aplicado a la 
unidad de peso) fen (= 1/2 de 


costar 


tomarse la 


WH 


SA tei/tén 


gramo) 4 (unidad de área) fen 
(=66. 666 metros cuadrados) $ 
(unidad de longitud) fen (= 
1/3 de centímetro) 

v. ten 

FMR) 
decibelio 

23 RRSIEIR fēnbēng-iíxi desi- 
ntegrarse; desmorarse 

IM iēnbùn ($) distinguir, 
discernir: ~ Ml distinguir lo 
verdadero de lo falso 

FEB) tenbión (9) defen- 
derse: justificarse; AX ~ no 
permitirle justificarse 

HA) tenvié 1 (30) 1 separarse 2 
distinguir; discernir H (W) 1 
de modo diferente, — MRE tra- 
tar de modo diferente 2 respec- 
tivamente; separadamente: ~ 
WR estudiar separadamente 

RA tenbú (s) distribuirse; 
dispersarse; RB 88% ~ @, 8 
RT. Los recursos petrolíferos 
estan dispersos extensamente 
en nuestro pais. 

SH jencün (A) discreción; A 
REIRA ~. Estuvieron en su 
lugar sus palabras, Tä care- 
cer de discreción 

238 (MH) tendón (alt) compartir 

Hiit lA (ege yángbiño 
emprender un camino dife 
rente; ir cada uno por su cami- 


fënbëi (%) decibel; 


no 

29% téndéng (3H) clasificar; 
graduar 

FER) tenta (zh) distribuir; 
repartir 

át enn 
destinos 

2 "onge (3h) dividir; partir 

A téngé (sf) separar; dividir 

ZI téngóng (g) división del 
trabajo; H4-— division social 
del trabajo 

$48 (9) féennóo (4) 1 punto y 
coma 2 sucursal; filial 

288 tennóng (3) distribuir las 
ganancias; repartir el dividendo 
activo 

288 tenhóng (4) desviación de 
la crecida 

Hie fēnhuà (3H) desintegrar; 
disgregar. — RR desintegrar. 
pop la polarización entre 
pobres y ricos 


PAIA) tnhu 


(3) ir a diferentes 


(C) sucursal 


fen 23M 


(de una sociedad, comisión. 
asociación) 

DRUI) teni CH) extensión 
(del teléfono); — 8 número de 
la extensión 

BR wenig (3) dividir el patri- 
monio familiar y vivir aparte 

AR tenjie (35) descomponer; 
resolver 

PRR) tenjiexión (4) linca 
divisoria; linea de demarcación 

HE wenn (39. %) separarse; 
separación: A Æ ~ separación 
conyugal 


PFI) fénkai (5) separar; 
dividir 
PE) fēni (sh) clasificar; 
agrupar 
PAR) tèni €) separar; 


disociar: SE AI K RHEA HI — (8. 


La teoria es inseparable de la 


práctica, 
28 jore (35) escindir, di- 
vidir: WS ~ crear una 


escisión. 88 — división de una 
célula 

BX tenmi (4) decimetro 

AE tenmi (5) secretar; segre- 
gar 

28 
parir 

£B tenmíng I OE) claro; evi- 
dente, AFE E~. El bien 
y el mal del asunto quedan per 
fectamente definidos, 11 (9) 
claramente; evidentemente 

PE tënpòi (3) distribuir; 
asignar 

28 tënpëi (4) asignar; desti- 
nar; distribuir; Hwy ~ asignar 
trabajo a los graduados 

2 Jee (MD por grupos; por 
turno R 

AH ina (NI) por etapas, ~fẸ 
Ë pagar a plazos; comprar a 
plazos 

B ena (%) divergencia; 
diferencia: BN ~ divergencia 
de opiniones. DS crear di- 
senciones 

29 ténging 
discernir 

2 tensán (5h) dispersar; es 

ra: EXA distracr la 

. — HA dispersar sus 
esfuerzos 

£f tenshén (5h) sacar tiempo 
para atender algo más 


ténmión (4%) dar a luz; 


(3) distinguir; 
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AF tónshóu (3) despedirse 
uno del otro; separarse 

DIME) ne (8) 1 fracción 
2 nota (en un examen) 

SAM (BA) “ënshuiling 
línea ` divisoria; 
demarcación 

ABR ME) tentan (3) compartir 
Clos gastos); pagar entre todos 

ESO) tenting-kóngil en- 
frentarse a alguien como un 
igual 

HAM) féntóu (BY) separada- 
mente; por separado 

HA fënwén (#) un céntimo 

AB ténxi (GN analizar, KA ~ 
hacer un profundo análisis 

28 tfénxióng (3) compartir; 
participar de; ~ ARIS par- 
ticipar en el regocijo de la vic- 
toria 

21) ničo (%) resulta- 
do; consecuencia; BR gË W, 
—. Se sabrá cl resultado del 
asunto mañana, 

SO (ënn (BH) 1 distracrse; 
desviar la atención 2 requerir la 
atención: RiR RE~ f. Esto 
necesitará una buena cantidad 
de tu atención. 

HE ëng (4%) límite; linea di- 
visoria; RAR FIAR E WJ — la 
linea divisoria entre la historia 
contemporánea y moderna 

AMM) tenyou (3 compartir 
las preocupaciones con alguien 

AEIR) tēnzāng (#1) compartir 
el botín; repartir los despojos 

IE ténzhi (Z) rama; sucursal 

HF Int (4%) 1 numerador (de 
fracción) 2 molécula 

BE ténzó (3) dividir en gru 
pos 


4 ten (%) aroma; fragancia 


WER 


línea de 


ZE téntóng (Æ) oloroso; 
aromático 

H 

DÉI tēniu (3) mandar; orde 
nar 


ZS tén (Jé) numeroso; de 

>= sordenado: A8 — K. Nieva 
a grandes copos, 

SÉ ténftán (JE) numeroso y 
complicado; prolijo: k~ te 
ner muchas cosas que cuidar 


Da nien (JB) 1 


uno tras 
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otro; sucesivamente; ~ HA & 
1⁄4 ir entrando sucesivamente en 
el salon de actos 2 numeroso y 
desordenado: AISHE N —. 
Esto ha llegado a ser el objeto 
de discusiones entre la gente, 
BELL) fënuàn (E) confuso; 
revuelto; — 9B pasos pre- 
cipitados y desordenados 


SR MR) tenráo (%) confusión: 


turbación 

HH fenyún (JÉ) variado y de- 
sordenado: iÑ ~. Hay varias 
versiones, 

HERRIK) tenzhitolai venir 
muchas cosas muy seguidas 

Fx OH) tén (%) tumba; 

sepultura 

itie end CS" cementerio; 

camposanto 


RR ténmo (4%) tumba; sepul- 
tura 
fén (3) quedar; prender 
fuego: — # quemar incien- 
so, Din estar en ascuas 
ERAM) tén quo ji quí es- 
tudiar o trabajar dia y noche 
SIE ténhuà (31) incinerar 
FEB fénhul (36) destruir por un 
incendio; quemar 
EIA (BE) ténshāo 
diar: quemar 
E ten 1 ç) 1 polvo; hari- 
na; RH moler en polvo; 
pulverizar, #8— leche en polvo, 
m~ harina de trigo. #£— po- 
len. #-— polvos de tocador 2 
tallarin o fideo (de almidón de 
habichuelas o batatas) ll OÉ) 1 
blanco; —Hk pared blanqueada 
2 rosado: —f% color de rosa 
DELE) (ënbi (4) tiza 
SAS) ténmó dënochäng 
subir al escenario político 
HASH !ënshën-suigü dar la 


vida por lograr alguna meta 


incen- 


WER 


BE ténshi (3h) embellecer; 
encubrir 

MA) ténshua (Gn blanquar; en- 
jalbegar 

HE ténsul (sb) 1 desbaratar: 


quebrantar; ~ Bi É desbaratar 
un complot 2 hacer añicos; kt 


Wa La taza se ha hecho 
anicos, 
HÆL) téntióo (£) fideos 


(hechos con fécula de frijol 
verde o patata dulce) 


AER ten / fèn 


EE y) tèn (4) excre- 

mento; estiércol; 
mierda 

MENE ténbión (4%) excremento y 
orina; estiércol 

WB tentéi (2) estiércol Cuti- 
lizado como abono) 

SEL nä (4%) excremento y 
tierra, porqueria: Ain. mirar- 
lo como una porqueria 


ten (4) indignación; 
cólera; 2 ~ indignación 
pública 
WARE tenfén buping estar 
indignado 
AMAR tènhèn (sh) aborrecer; in- 
dignarse 


IR tèni OE) excitado e indig- 
nado; irritado 

WE ténkdi (%7) indignación 

IR tenmen (3) deprimido y 
descontento; resentido 

SS ténnú (2) indignación; ira 

PARA fenshi-jísú destestar el 
mundo y sus costumbres; ser 
misántropo 

(3) es 


HD mn 
forzarse; actuar 


vigorosamente, #— animarse, 
— ERR lanzarse adelante sin 
preocuparse por la vida 

ZS IP) ièndòu (39) luchar 
por; hacer esfuerzos por: ~ Hf 
objetivo de una lucha 

EË) emm (3) esforzarse; 
animarse; ~ BS luchar con to- 
da decisión por la prosperidad 
de la patria 

H tèni (3h) hacer alguien 
cuanto a su alcance; no escati- 
mar esfuerzos 

ÉE nai (3) levantarse con 
vigor y valor; lanzarse 

# Ë tenyóng (a) armarse de 
valor; animarse; ~M avanzar 
valientemente 

EFRR) tenznon (3) luchar 
valientemente, ~ SE combatir 
hasta el fin 

tèn (4%) 1 componente; $k 
~ salinidad 2 lo que está 

dentro de su deber o derecho; 
A-— su deber, 2 excesivo; 
demasiado 
v. tën 

HE ièniaong (%) peso: At 
114218 4 —. Lo que ha dicho 


tiene mucha importancia, 


ën / ëng AMENA 


HP femme (#) su deber; su 
obligación, b % E J #& fB f) —- 
W. Es un deber de los profe- 
sores preocuparse por los estu- 
diantes, 

Hah tenwai 1 (%) trabajo ex- 
tra; deber extra H (BJ) extraor 
dinariamente; particularmente; 
~ W A extraordinariamente 
contento. ~M muy excitado 

AF tenzí (%) miembro; ele 
mento; BR — activista, R~ 
intelectual 


E tèn 
v “ti” tèn 


ten I (4) parte; porción: 
M~ acción H (MH): un re 
galo ——(AR H 4%) un ejemplar 
del Diario del Pueblo. -R =~ 
por triplicado 
DR (ën'é (%) parte; fracción 
BT ténzi (£) escote que paga 
cada uno en pago hecho esco- 
tando: ¥ — comprar a escote; 
comprar a prorrateo 
= (W) ong (JE) 1 
abundante. ~ KE 
Ak tener suficiente ropa y ali- 
mento 2 grande: ~ OM gran- 
diosas hazañas; magníficas 
contribuciones 
SM fengbéi (4) monumento 
SF (RE) tóngchán (%) cosecha 
abundante; alto rendimiento 
FX rein I OE) rico; abun- 
dante, HE ser rico en recur- 
sos naturales, ~ SE rico y 
variado Il (3) enriquecer; Hi 
RE enriquecer alguien su vi- 
da espiritual 
EM ténghóu (Æ) rico y gene 
roso: ~ D AL í regalos 
espléndidos, HA — tener bue 
nos ingresos 
EMM) téngmón gg) 1 lleno; 
opulento: H £~ con todas sus 
plumas, (E É ~ de opulentas 
formas 2 abundante, copioso 


EX féengmóo (B) lujuriante; 
exuberante: A # -~ hierbas 
exuberantes 


SE téngnión (£) año de bue 
na cosecha; buen año 

EM tēngpèi (JE) abundante, 
copioso: Rx. Hay abundan- 
te lluvia. 

ZS féngshéng (JE) rico; sun- 
tuoso; ~ É 38 un banquete 
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opiparo 

Æt tengshóu (£) 
abundante: — EC E. Los campos 
prometen buena cosecha, 

ÆW fengshuó (E) abundante, 
cuantioso y apreciable; ~ (9 


cosecha 


# óptimos frutos; grandes 
éxitos 
ÆR tengyó (JE) 1 opulento; 


lleno; relleno 2 rico; abundante 
3 suntuoso 

SEN jonge (JE) en abundan 
cia: 4H ~ nadar en la abun 
dancia 

EA têng 1 (3) 1 sellar, ce 

mar, f£f4 ~ E cerrar una 

carta. K£ — H. La fuerte ne- 
vada ha cerrado los pasos de la 
montaña, 2 conferir (un título, 
territorio, ctc.); — DIER ofre- 
cer cargos oficiales y otros fa- 
vores H ($): W~ fä dos cartas 
—— F un paquete de galletas 

SD enen (äi 1 cerrar 
herméicamente: JH k # — BI 
lacrar una botella 2 cerrar; 
clausurar: — #L 32 cerrar d 
aeropuerto 

SE tengcún (3) guardar bajo 
sello 

SNE Jeng (4%) contraportada; 
cubierta posterior 

BM tēngding (3H) 1 cubrir 
aguas 2 imponer tope; ~ T # 
salario un tope 

HEHE) fóéngguan xüyuàn 
ofrecer cargos oficiales y otros 
favores; la concesión de cargos 
y el reparto de promesas 


HR fengiión (E) feudal. ~ E 
X% feudalismo 
HO téngkóu (3H) 1 sellar; ce 


mar, BBB. Esta carta 
no está sellada tudavía, 2 cica 
trizarse, cerrarse: BB E titi 
—T. La herida en la pierna se 
ha cerrado ya. 3 callar la boca; 
haber dicho la última palabra 
SÉ tengmión (%) portada 
Së lengsuó (3) 1 bloquear: 
— HA impedir la filtración de 
informaciones 2 cerrar las fron 
teras: BY%-— bloqueo económico 
HRI) téngtido C) tira de 
papel para sellar o precintar 
puertas, cajas, ete, ; precinto 


HE teng (%) almenara 
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Ak tënghuó (%) 1 ahumada 
(usada para dar la alarma en la 
China antigua); almenara; — 6 
torre de almenara; ahumadero 
2 llamas de la guerra; guerra: 
BR. Todas partes ardian en 


guerras. 
Wa tëngyan (Z) llamas de la 
guerra 
teng (4%) abeja, avispa: 
SES abeja 
ME téngtáng (4) celdilla o 


celda (de un panal) 
MN Good (#) mic] 
MEM tengwángiing (%) jalea 
real 
MA 
colmena 
MA) AE) 
fóngwoshi yídong diánhuó 
teléfono celular; teléfono móvil 
MBE) téengyong (28) en tro 
pel: — BS venir como un en 
jambre de abejas 
kE téng (£) L pico; cima; Ili 
~ pico de monte, HEHE 
~ escalar las altas cumbres 
de la ciencia 2 objeto en forma 
de cima: £~ giba de camello 
MO (MM) téngluán (4) cordi 
lleras y cumbres 
teng (E) 1 punta aguda o 
filo (corte) de arma blanca 
2 vanguardia; %— vanguardia 
SN ngi (E) 1 puntiagudo; 
afilado 2 mordaz, incisivo 
SE tengmóng (%) 1 punta 
aguda; punta de lanza 2 talento 
mostrado; aptitud: ~ HB ha- 
cer alguien una manifestación 
estentosa de su capacidad 
AR lèng (8) 1 vien 
to: D — hacer 
viento, — HER cl viento amai- 
na y las olas se calman; calmo- 
so y tranquilo 2 estilo; A es- 
tilo literario, AiE2— tendencia 
malsana 3 espectáculo; vista; 
~$ paisaje; vista 4 noticia; 
información; E ~ filtrarse la 
noticia. B — mi zh entrar inme- 
diatamente en acción al enter- 
arse de algo 
RR téngodo 
tormenta 
BS tengoo (%) disturbio; tu 
multo 
BS jongen (C) porte elegan- 


tengwo (g) panal; 


(H) tempestad; 


Be tëng 


te 

MAA téngcháo (4%) agitación, 
revuelta 

REIR) téngchó (g) molino 
de viento 


HUA (ME) téngchén (%) fatigas 
del viaje. — fE 4F pasar penali- 
dades de un largo viaje 

PARLA (RER tengehí-diánche 
rápido como el viento y veloz 
como un relámpago 


Buf (ME) tengchuán (#) ru 
mor; chisme 
HUM (MN) iengchui-cëodëng 


un indicio de disturbio o re 
vuelta 

RS jëngoù (E) admanes; mo 
dales; — BD icner modales 
garbosos; tener un porte ele 
gante 

DBLF(RE) tengaán (sh) secar al 
viento 

RS tenggé (%) estilo, £ £ — 
estilo artístico 

BA téngguang (4%) paisaje; 
vista: K#$f-- un panorama ma- 
ravilloso 

BS tengnón (4,) frio 

Rang ténghé-inuán 
apacible 

DUE (ME) téngnuá (4%) elegan- 
cia y talento: — (ES en la flor 
de la vida de alguien 

BI tenghua (4%) moralidad; 
decencia: A Bj ~ una ofensa 
contra la decencia 

MAL tenghua (1) erosionarse; 
desgastarsc; ~- (Hi í rocas 
desgastadas por la erosión 

BR tengiing (4) paisaje; pa- 
norama, ~ OUR pintoresco, ~~ 
IX Jugar pintoresco 

RS ténoíing (4) gafas de mo- 
torista 

M fēngkõu (%) sitio donde 
hay una corriente aire; {E ~ 
permanecer en Ía corriente de 
aire 

RS féngióng (4) viento y olas 

BAR tengiéi (4) viento y true- 
no; tempestad 

Rn téngli (4%) fuerza del vicn 
to 

RS tengiánghua (E) obser- 
vaciones irresponsables y 
sarcásticas; iğ -~ hacer comen- 
tarios sarcásticos 

RS téngliiú (H) ( distinguido y 


tiempo 


feng A 


admirable. ~ A # grandes 
hombres 2 talentoso en letras y 
despreocupado en el modo de 
vida 3 disuluto; libertino 

RAZINE tēngliú-yúnsòn 
llevado por el viento y disipado 
como las nubes — (aplicado a 
los viejos compañeros) separa 
dos y dispersos 


KR5S(W)#£ ER teng má niú 
bü xiāng jí no tener nada que 
ver con; no tener ninguna 
relación mutua 

BR téngmoo (+) capucha; 
capuchon 

JA  téngmio (g) estilo y 
fisonomia 

BS H (E) tēngmi yishi es- 
tar de moda durante algún 
tiempo 

RRZ(R) A tangal-yúnyóng 


desarrollarse con impetu 
MAE(H) tengal (4) práctica 
generalizada; atmósfera; £~ 
moralidad social 
BS tēngan (4%) 
(instrumento musical) 
HN tengaíng (E) sentimientos 


órgano 


amcocrosos; E 3 — hacer 
coquetería 
HR tengad (%) humor; gra: 


cia: RS tener buenos dichos 
BR téngsúo I (4) (H) musa; 


literatura H (Si coqueto; 
frivolo 
Bb engel (g) viento; 
arenoso 
RR tengshán (4) ventilador 
eléctrico 


M tēngshàng (4%) costumbre 
reinante; hábito reinante 

PUE (ME) tēngshēng (4%) ru- 
mor; UB] — enterarse de algo, 
~ R E La situacion va 
poniéndose bastante tensa. ¡EM 
— la filtración de información 


ES fëngshëng-hëli 
murmullo de viento y graznidos 
de grullas — sobresaltarse al 
menor ruido 

HE (MA) tfengshi (A) reuma- 
tismo; reúma 

BS engen (%) fuerza del 


viento, g BB A. El viento 
está soplando cada vez más 
fuerte, 

MR téengshuang (4%) penali- 
dades de un viaje o de la vida 
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de alguien; än haber expe- 
rimentado las penalidades de la 
vida 


RA tengshui (+) geomancia: 
~HE geomántico 

MS tēngsú (%) costumbre; 
uso 

MWA tengtico-yúshún pro- 
picias condiciones meteoro- 
lógicas 

PA3K (BR) tēngtou (4) 1 ten- 


dencia de un acontecimiento: š 
~ esconderse hasta que pase 
algún peligro 2 lucirse; hacer 
ostentación: th ~ lucirse; cx- 
hibirse 

M+ tēngtů (4%) condiciones 
naturales y costumbres sociales 
de un lugar: ~ AH condiciones 
y costumbres locales 

RE tengwer (4) gusto espe 
cial; color local, # £ ~ sabor 
local. — # comida típicamente 
local. 514 ~ tener un sabor 
distintivo 

BUM tengwén (3h) enterarse a 
través de rumores; saber algo 
de oídos 

PUR (BA) nión (g) riesgos 
aventura, H~ correr el peligro 

RR tengxiang (4) fuelle 

PA tengxiáng (%) dir 
del viento, — bt veleta 

Bir ténoxing (5) estar de mo- 
da; estar en boga: ~--Ħ} estar 
de moda durante algún tiempo 

RS téngyá (48) elegante; refi- 
nado; Y ¡E tener modales re- 
finados 


MARS  féngyán-fengyú chis 
mes; rumores; palabras in 
fundadas 


PA téngyi (4) gabardina 

RS tengyú (%) dificultades y 
penalidades. — BS precario; al 
borde de la ruina. ~ hipt estar 
juntos contra viento y marca 

PAZ (WR) "engen (g) situación 
tempestuosa o inestable; —484)] 
una situación cambiable. ~ AY 
hombre de influencia 

BUS (MA) téngyún (4) Caplica- 
do a la mujer) encanto; atracti- 
vo 

HR tengzneng (2) cometa; W 
— echar a volar una cometa 

DA (0)5 (38) 1engzhú cán 


nián viejo y enfermo como una 


155 ABU REI E RAR EN 


candela a punto de acabarse 
MÆ tengzi (4) modales ele- 
gantes; atractivo 


H teng (jÉ) loco; demente 


AM féngdian (JE) demente; lo- 
co 

SR tenggóu (4) perro rabioso 

AX fengkuáng (JZ) frenético; 
furioso: ~ HI contraatacar de- 
sesperadamente 

SIS tengniúbing mal de va- 
cas locas 

MAR tengrényuan (4) mani- 
comio; casa de locos 

AF tengz (%) loco: demente 


f. feng (#) arce 


H téng (3H) encontrarse; 

E tropezar con; A} E~ vol- 
ver a encontrarse después de 
una larga separación. ~ 5 4E 3R 
divertirse a veces cuando se pr- 
esenta la ocasión, #— fE $ en 
los dias festivos 

EM jong! (4) día de feria 

MER) (A) téng nión guò 
Hé en el dia de Año Nuevo u 
otras fiestas 

SIE téng xióng huà jí con- 
vertir lo maligno en lo benigno 

Ze téng (3h) coser: ~ #l T 

pegar un boton, — JL#f dar 

unas puntadas 
v., féng 

SAINT téngbú (4) coser y 
remendar; recoser 

SS ténghé (äi suturar; coser 

SEL) téngren (Ei costura: — BL 
máquina de coser 

I téng (3) satirizar; ironi- 

zar: W> W $ — ironía fría y 


mordiente 


Më téngci (zh) ironizar; sati- 
rizar 

VU  téngyy CS" parábola; 
alegoría 


E tèng (3H) 1 entregar con 

respeto; ~ LAMB Le 
envío un nuevo libro. 2 recibir; 
~ EAAS recibir una orden del 
superior 3 respetar; venerar; — 
ARE tomar como modelo, ~ 
4 profesar el budismo, f$ ~ 
atender a uno 

BMX téngcheng (4) adular; li- 
sonjear: ~} lisonjas; halagos 

SE tenggúo (3 hacer saber; 


feng / fóu 


informar, ÆI ~ sin comenta- 
rios 


ATÉ 


ténggáng-shóutá ser 
observador de la ley 
SI) ténghuén (54) devol- 


ver algo con agradeciminto 
Së téngming (3) recibir una 
orden; actuar por orden de 
SE tengpéi (šh) (4%) hacer 
compañia, HA ~. Perdón, no 
puedo acompañarle, 
ÆW)  téngauan 
consejo; aconsejar 
ERA tèng ruo shénming di- 
vinizar; rendir culto a 
RS tengsong (3) Bi ofrecer 
como regalo 
MEME (RR) ténaxión (š) ofrecer 
con reverencia; presentar con 
todo respeto 
IT téngxing (s) 
seguir (política, etc. > 
SE tengyáng (41) mantener y 
atender (a los padres) 
E téngzhúo (3h) ser convoca- 
do 


(3) dar 


aplicar; 


tèng (%) pagas salario; 
W~ salario; sueldo 


FLO tèng (4%) fénix: 


~M fénix 
Zë teng (%) costura; grieta; 
rendija: A — MP tubo de 
acero sin costura, []~ rendija 
de la puerta, ~ rendija; hen- 
didura 
v., téng 
i tó (%) 1 Buda 2 budismo 
3 imagen de Buda 
SE tójido (2) budismo: ~$ 
budista 


33088) jong (g) sutra 
budista 
MAME) kän (g) nicho de 


una estatua de buda 

STIP) tómén (4%) budismo; 
—⁄ F discipulos del budismo; 
“budista 


SÉ tótóng (%) sala (de una 
familia > destinada a culto 
budista 


$R tóxiang (Z) figura Cima- 
gen) de buda 
HEBE) fóxué (g) budismo 
WFL) tóye (2) Buda 
fu (3H) 1 negar; re- 
husar; — iÁ negar 2 no: R 
~ si o no; si 


HE fóuding (3H) rehusar: ne- 


u / DARIO ED 


gar 
ER tóujué (sh) vetar; re- 
chazar: HEBE T. La moción 
fue vetada. ~# veto; derecho 
de veto 
EM fóuzé GÆ) de otra manera; 
de lo contrario: RAE, ~ BIR Bj 
T. Date prisa, si no, llegare- 
mos tarde, 
fü (4%) 1 marido 2 hom 
bre; ft -— hombre ordinario. 
Ki— barquero, #&— campesino 
AB) tuto (Z) marido y 
mujer; esposos: FÉ — esposos 
recién casados; novios 
FRY ten (2) marido y mujer; 
cónyuges 
KA furén (%) señora; ma- 
dama: KR la señora de fula- 
no. KEAK ~ el embajador y 
su señora 
RF tud (HZ) señor ( trata- 
miento dado a los discipulos de 
Confucio) 
(H) É 


MOHO salvado, afrecho 


(del trigo). ~ F salvado; afre- 
cho 


ROD tū (3) pel 


KEk oi tiáocóo negli- 
gente; descuidado 
RRIS) woën (JE) superfi 


cial; somero 
BÉ tose (%) color de la piel 
W fü (3) 1 aplicar (polvos. 
untura, etc.);: $ ~ para 
uso externo 2 ser suficiente 
para; AA—Hi. Los ingresos no 
cubren los gastos, 

MÍ Wien (3) ser negligente, 
cubrir las apariencias; ~ Y * 
cumplir sólo con las formali- 
dades, ~ SÉ cumplir alguien 
sus deberes superficialmente 

tu (3H) incubar; empo 
llar; —/p%8 incubar huevos 

RI tohua C) incubar, AL~ 
incubación artificial 

BIER ru (£) incubador 

MN timón (Z) incubar, em- 
pollar 

tú 

El. 

Æ$ ang (%) 1 amor al uso 2 
loto 

tú (3H) 1 sostener con la 
mano: — HH AO ayu- 
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dar al ciego a cruzar la calle 
sosteniéndolo, ~ SE # FP! 
i Sostén la escalera! 2 ayudar; 
socorrer; $Æ ~ Bi curar a los 
heridos y salvar a los moribun- 
dos 

SES túbing a pesar de la enfer- 
medad: ~ HE estar presente a 
pesar de la enfermedad 

SS túchí (as) ayudar; soste 
ner 

HEMD t0ldo-xiéyou sostener 
al anciano por el brazo y coger 
al niño de la mano 

KA túpin (8%) programa de 
ayuda al necesitado 


HF túshou (%) 1 barandilla; 
baranda 2 brazo (de una silla); 
~# sillón 

SR wu E) escalera con 
barandilla; escalera 

SIE) túyino (2%) mante 
ner; sostener; ~ @ Å sacar 
adelante (a un niño) 

BE a Y fomentar; 


sostener: ~ MBE I sostener 
un régimen titere 

EB túzhù (sh) ayudar, asistir. 
~ğj ayudar a los enfermos y 
minusválidos 


m5 tú (48) felicidad; dicha 


MP fú (>) beneficios mate- 
riales; bienestar: — MS estado 


benefactor, H & — bienestar 
social 
MAM) agi (> buena 


suerte; buena ventura 
ME "Ging (%) buena estrella 
WME "ein (g) 1 Evangelio 2 
feliz nueva 
38 tú (%) radio; rayo, $ — 
radio de una rueda 
WA túsné (2) radiación 
Iñ iú 1 (g) ancho de la tela; 
tamaño Il (B) (aplicado a 
tela, pintura, ete.) —— E una 
pintura; un cuadro 
WR van (3) amplitud; mag 
nitud; extensión: K — WE in- 
crementarse en grandes 
márgenes 
WR túyuún (%) superficie te 
rritorial de un país; —J” K vas- 
ta extensión 


dE fú (%) murciélago 


ta 1 (3⁄2) 1 flotar: — W 

lenteja de agua 2 nadar 3 
exceder; Á ~ + $£ haber más 
personas que empleos; sobrar 
gente para el trabajo Il (E) 1 
en la superficie, — + polvo en 
la superficie 2 ligero; superfi- 
cial. WR A K —. Es muy lige- 
TO. 

SEIN) túbico (4) boya 

SH fúcór (4%) bienes muebles 

FI túchén (3) emerger y 
sumergirse: tj ił ~ seguir la 
tendencia 

SE ago (#) relieve 

PRD (MA) fúcdong (š) 1 flotar; 
moverse en el agua 2 ser in- 
estable, — TW sueldo flotante, 
¡EX tasa de cambio flotante 

HEBE) túnud (E) ostentoso; 
lujoso 

FG) wun 
so; exagerado; ~ 
propensión a la 
exageración 

SD toi 
flotación 

HEW) túgido (4%) puente de 
pontones; pontón flotante 

FE túxión (3h) aparecer (ante 
los ojos): %8 ~ TRIAL. Las 
cosas del pasado aparecieron 
ante mis ojos, 

HB ioxióng (%) pensamientos 
or recuerdos que le pasan a al 
guien por la cabeza 

PERE fùúzào (> impetuoso; im- 
pulsivo 

PRE) túztóng (4) hidrope- 
sia, edema 

Ë fú 1 (5h) aprisionar; cap- 

turar H (ën prisionero de 
guerra; cautivo 

FAR) (Gü l(a aprisionar; 
hacer prisionero U (4) prisio- 
nero; cautivo 

fú 1 (3D 1 inclinarse so- 

bre 2 tenderse boca abajo 3 
descender; bajar, É Æ # ~ 
descender por acá y ascender 
por allá 4 esconderse; & — ñ tl: 
esconderse por el día y salir 
por la noche, $8 ~ armar una 
emboscada II (2) canicula; 
cani culares 

REM) vi (g) palabras que 
aluden ai desarrollo posterior 
de un cuenta. etc. ; alusión 


(JE) jactancio- 
5 


jactancia y 


fuerza de 


HECK 


FP tú 


KE túbing 
boscada 
Riil) wir (3) emboscar, I 
3 caer en una emboscada 

HES re (C) volt; voltio 
RX fútión (%9) días de la 
canicula; caniculares 
EW oe (JE) 1 ajustado 2 
don cil; obediente; sumiso 
tú 1 (4%) simbolo: signo: 
~ nota musical H (3) 
corresponder a; concordar con; 
FEXR ~ no corresponder a 
los hechos 
HE(M) hào (4%) I signo: 
simbolo: $ fi ~ signos de 
puntuacion 2 insignia 
PS funé (šB) corresponder a; 
conformarse con; ~ SE con- 
cordar con los requisitos. — E 
AER corresponder a la reali- 
dad objetiva 
HA túzhóu (4%) talismán 
É 6-3) tú (2) pato sal- 
vaje 
fú 1%) vestido; traje: 
{Œ~ traje de casa. T fE— 
traje de faena, $4 — uniforme IL 
(3h) 1 tomar (medicinas); A~ 
GR, HH MWH tomar tres veces 
al día, dos tabletas cada vez 2 
servir; desempeñar: — 3 ser- 
vir en el ejército, — 3H cumplir 
condena 3 obedecer; someterse 
4 convencer: VI~ A conven- 
cer a alguien con argumentos 5 
estar acostumbrado: K + K ~ 
no aclimatado 
v. fù 
RRM ($É) túcóng Ca) obedecer; 
someterse; ~ fir $ obedecer las 


(€) tropa em- 


ordenes. J # ~ ZS La 
minoria debe someterse a la 
mayoria. 
WE oi (3) tomar veneno 
MACS) uo ai estar 


` plenamente convencido: 4h 4t YF 
BARA. Su crítica es jus- 
tificada, y no tienes que tomar- 
la a mal, 

BRE (A) isang (3h) estar de 
luto; levar luto 

Mth wad (£) vestidos y ador- 
nos; atavío 

DREES fúshi (3) atender; asistir: 
~A atender al enfermo 

RW jett (3h) darse por venci- 
do; reconocer la derrota 


A EL S w 


BW vue OE) 1 dócil; obedien 
te 2 apropiado; bien arreglado, 
BRAIN. Todo está 
arreglado apropiadamente, 

MA) Wed (3) servir; pre 
star servicios a, ~ HB] prestar 
buen servicio, — db ramas de 


servicio, ~ D camarero, ~ $ 
mesa de servicio, mesa de 
información 


MES(IK) túyoo (šh) tomar me 
dicina 
RS túyi (3H) servir en el 
ejército; prestar servicio militar 
Rš) fúzhuāng (8) ropa; 
vestido; traje, R~ traje na- 
cional 
BE túzui 
pable 
fú (8) 1 acariciar; Sp 
i. La brisa primaveral le 
acariciaba el rostro, 2 sacudir, 
mover 
MR et Cat" sacudir el polvo 
MM) tóxico C) alba; au- 


tora 


(3H) declararse cul 


fü (4) 1 sede del gobier- 
no: Ñ — capital 2 residencia 
oficial; mansión: £8— palacio 
presidencial 3 ` 4) su casa, Hi 
— su casa 4 prefectura 
SE túsnóng C) (BO su casa; 
su familia: ~ fE 8# 5174 Dónde 
está su casa? 
tù I (JE) podrido; putre 
facto: Wk F~. El agua 
corriente no se corrompe, II 
(4) queso de soya 
BR ti (JH) 1 podrido; 
descompuesto 2 corrompido 
RI túnuo (JE) degenerado: 
corrompido; A? ~ corrupto y 
degenerado - 
Mi (MM) win (E) 1 descom 
puesto 2 corrupto; corrompido 
BR ah (3h) corromper; co- 
troer: —3Aj corrosivo 
BS ui (Æ>) podrido, deca 
dente 
MAMA) tüznizh (2) humus 
Va tù (39) inclinar, — W mi- 
rar hacia abajo. ~} picado 
RR kën (a) mirar hacia 
abajo; mirar desde lo alto 
RÆ tù shí jí shi poder en- 
contrarse dondequiera; ser ex- 
tremadamente común 
MB füshi (3%) mirar hacia aba- 
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jo; mirar desde lo alto 
WHF túshóu-ti8'6r 
dócil; ser obediente 
COHEN tù (ai 1 acari- 
ciar 2 consolar; 
confortar: %— apaciguar 3 pro 
teger, — Zë criar; mantener 
HEE) oo GN acariciar 
SR mg (á) acariciar 
HA tünòng (3%) acariciar 
ER tiwei (3) consolar; con 
fortar 
SR oi (3) consolar y com- 
pensar a una familia desconso- 
lada; —£ pensión 
NM (ut (3h) criar; sostener; 
—f-# criar a los hijos 
tù (BM) (43) justo, sólo: 
$ — — + haber justamente 
cumplido veinte años 
$ tù (3) ayudar; asistir; 4 
~HE complementarse mu- 
tuamente 
MFM) one (3H) dar con- 
sulta: ~ Ë instructor 
MÉ túyin (2) consonante 
MED tózhd 1 (Gp ayudar, asistir 
H GE) suplementario; auxiliar, 
~H organismo auxiliar ~ A 
Si personal auxiliar 
MÍ up (3) ayudar a un 
funcionario del Gobierno 
tú (%) 1 fruta confitada. 
W~ melocotones confitados 
2 carne desecada 


* tú (2) CP) hacha 


R(E) tútou ($) hacha 
E tù (%) caldera: ~ EE 
resolver radicalmente un 
problema. — EN persona que 
está en gran peligro 
AP ü (%)1 padre: ~% pa 
KA dre 2 varón de la generación 
anterior: {f ~ hermano mayor 
del padre; tío paterno, Hi ~ 
abuelo 
SH tudo (4%) ancianos (de un 
país o distrito) 
AB um (%) padre y madre; 
padres 
SR sl (4) linea paterna 
fü (éi atar, amarrar, Wb 
~ atar 


E fü (JÉ) rico; abundante 


MBE túgui (Z) riqueza y honor; 
RÍE gran riqueza y elevada 


ser muy 
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posición 

AO TE 
espléndido; suntuoso 

HR (A) tunóng (4%) campesi- 
no rico 

SS tùaióng 
poderoso 

aH) 
abundante 

MEE Web GE) rico y populoso 

WASIN) ër OE) corpulento 

SR iùwëng (#) hombre muy 
rico; ricacho 

SR foyóu LE) rico; adinera- 
do I (ot abundar: ser rico cn: 
— të cstar dotado de mucha 
vitalidad 

AR yo (Æ) bolgado; aco- 
modado; ~R} campesino aco- 
modado 

SIE) toyu (sh) sobrar 

AR wen OE) rico; abundante 

al tú 1 (49) 1 asistente; 

vice; sub-; ~ Ej vicepre 

sidente. ~ SIE subdirector. ~ 
Wk teniente de alcalde. — SR 
profesor agregado 2 auxiliar; 
secundario: ~ A producto de 
calidad inferior Il (871 pa! 
—F% un par de guantes, —~ 
Dë unas gafas 2 (aplicado a 
expresiones faciales): —— ER 
un semblante risueño, —— EP 
BJ if, una cara de juez 

BA ten (2) copia; duplica- 
do 

M(E Vckërein (81 sub- 
producto 

BS ei (4%) adverbio 

WE oun (%) ayudante de 
campo; edecán 

MA (kan (2) suplemento: X 
a~ suplemento literario 

Wë "ie (4) alimentos no 
básicos; ~ W IÑ tienda de co- 
mestibles 

BF fùshõu (4%) asistente; ayu- 
dante 


MR tòti (4) subtitulo 


tánghuáng 


(Æ) prospero y 


(H9) fértil: 


tùráo 


ML (GE) foye (%) ocupación 
secundaria 
RER túzudyóng (4%) efectos 
secundarios 


ik tù (4) necrologia 


AE túgáo (4) nota necrológica 
g: 
tù (3) ir as acudir as ~ 
$ acudir a un banquete 


AUMENTE fù 


HEE) fùnàn (3) acudir al- 
guien en ayuda de su patria en 
crisis 

ME túrén (sh) ir alguien a su 
puesto, ir a tomar posesión de 
su cargo 

EUR) ` tútong  dúohuó 


afrontar toda clase de peligros 


E tù 1 (#) impuesto; 

contribución H (3%) 1 con- 
ceder; investir: ~ P conceder. 
%æ~ dotes naturales 2 compo- 
ner Cun verso), ~ Hi escribir 
versos 

RSR eu! (%) impuesto; trib- 
uto 

MLR) toxián OE) (aplicado 


a funcionarios) estar desem- 


pleado 

BE Ñ 1 (3) 1 vob 

verse; dar vuel- 

tas: B —. % caprichoso 2 con- 

a ~. Sírvase con 
testar por cable. 3 recobrar; 
recuperar: h~ reponerse. B~ 
recuperar, È ~ M P ser 
restituido a su cargo original 4 
vengar, # ~ tomar venganza. 
—4f, vengar(se) IL (887 de nue- 
vo; otra vez; — £ K ~ BR irse 
para siempre. J8 mi~ WD pasar 
por un ciclo 

RS pi (3) restaurar 

MÁ Joch (5) reexaminar; re- 
visar 

AEIR) tuto (3) reaparecer 
una enfermedad; recaer; ¡HR 
tener una recaída 

MI túgóng (sh) volver al tra- 
bajo (después de una huelga) 

£ ei (3) restaurar el an- 
tiguo orden 

ME iùhé (a) revisar; exami 
nar 

ALR) (hul (y) reanudar la 
sesión 


testar: 


"BS wunug Iran resucitar; Te- 


vivir 1] (2) Resurrección: ~ 2 
Pascua 


SpIRI oh (4) retornar a 
lo pasado 
ST kën (3) reanudar la 
publicación 


SE tushu (4) repetir; recon- 
tar 

MAME) su (s) recobrar el 
sentido; volver en sí 


SIB) Má 6) repasar: E 


P 


fù BUDA 


— repaso general 

RR win 1 (ai contestar una 
carta H (%) carta de respuesta 

EMM) foxing (3h) renacer: 
Z~ El Renacimiento 

BR iùyuón (3) desmovilizar; 
— SE A soldado desmovilizado; 
soldado licenciado 

KB wun (3h) recuperar la 
salud; reponerse 


E G) tù 1 (3) dupicar 
H (Æ) duplicado; 
compuesto; complicado 

ME tù (Æ) compuesto; 
complejo; ~ š palabra com 
puesta 

REI) et (4%) plural 

RSW) toié (3) hacer co- 
piar con papel carbón 

Eit fùxing (4%) apellido com- 
puesto 

REI toyin (a) fotocopiar; ha- 
cer fotocopia 

Ei) tùzá OE) complicado; 
complejo 

AHR) on (3) reproducir; 
duplicar; ~ E reproducción; 
copia 

fü (BÉ) 1 cubrir 2 volcar: 

MEZ=HEZG. El vuel- 

co del carro que va delante 

sirve de lección al carro que va 
detrás 

RRE) op (3) cubrir, ta- 
par: MÆ ~ 34 #b mi. La tierra 
está cubierta de nieve, 

WII mé (3 ser aniqui- 
lado 

Mä timo (3) tira pique 2 ser 
aniquilado. # K£ — . Todo el 
ejérctio enemigo fue aniquila 
do. 

MAME (REAL tù shut nón shõu 
lo que está hecho no puede ser 
deshecho 

EÈ twáng (%) caída o ruina 
(de una nación) 

MA tomé (2) el camino donde 
se volcó un carro — método 
fracasado; WR repetir seme- 
jante error 


SS" 


Wee (3) trigonocéfalo 
S tù (4) fragancia; aroma 


BR jiet (E) (A) perfume; 


fuerte; intenso 
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IS tú (%) vientre; abdomen 
MEAR) te shòu di 


verse atacado por delante por 
detrás 

Wi tod 
país) 

DS túgáo (%) borrador hecho 
en la mente 

MEX fuaióng (4%) cavidad ab- 
dominal 

IEM ëng (£) dolor de vien- 
tre 

MIE (MW) xè (4%) diarrea 

ot tù (3) 1 pagar: Ep: 

gar una cuenta, —Ñ pagar 

impuestos, — Ë pago de intere- 
ses. 288 pagar a plazos 2 
entregar; dar, ~ dar a la im- 
prenta, SE encargar. —2—3E 
entregar a las llamas. ~ GZ 
poner en práctica 

NM tuchd (s) pagar; consa- 
grar: — Ef pagar un precio, 
— Ey consagrar la vida 


(4%) interior (de un 


HRR fù zhü döng liú 
todos los esfuerzos resultan 
infructuosos 


Bit fü Can 1 añadir; adjun- 

tar: —% posdata (P. D. ; P. 
S.. ERR adjuntar una 
foto 2 acercarse; estar cercano; 
—H3Eik hablar al oído 

PEA) oda 1 CRD de paso; 
a propósito; —$—F dicho sea 
de paso H (3) adicionar; 
añadir; ~ # fF condiciones adi 
cionales 

PRL te (ai hacer coro a; 
seguir, ~ 9 À É # W adherirse 
al parecer de otros 

Win wonn 1 (%> adicionar; 
añadir H GÉ) adicional; suple- 
mentario, ~ ff valor añadido. 
— SR cláusula accesoria 

WF tòjiàn (Z) 1 suplemento; 
apéndice 2 pieza aneja; acceso 
rio 

WAR tújin (2) cercanías; pro 
ximidades: EX — T fE trabajar 
alguien en las cercanías de su 
casa. MIRE" ~. La tienda 
está en las proximidades de la 
plaza, 

RÍA) wd C) apéndice 

WE stong (š) adjuntar; B 
A~ ft B A — t. Acompañamos 


a esta carta una lista de pre 
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cios, 

RS (úshée (35) tener como una 
institución anexa; ARL ~T 
MA. Esta fábrica ha estable- 
cido un anexo de servicio, 

MAN) jett (>) anejo; 
anexo: PERE escuela 
secundaria anexa al Instituto de 
lenguas extranjeras. ~ # W 
institución subordinada 

MM túiyán (%) posdata (P. D. , 
P.S.) 

BR) toy) 
proposición 

MM tdyóna (£) país satélite; 
dependencia 

WEE tùzhù (4) notas; aposti- 
llas 

WS túzhuó (3) adherirse; pe- 
garse, adherencia 

ta 


(3) apoyar una 


WIE) fimá (%) yerno del 
emperador 
BL fù I (#)C3S5> montículo H 
(E) mucho; abundante, Y 
—R £. Abundan los productos 
y el pueblo vive en la opu- 
lencia, 
tù CBR) (aplicado a la me- 
dicina china) dosis; — ~ 34 
una dosis de medicamennto 


v. tú 

ro tù 1 (31) 1 llevar a la es- 

palda: HB ~ MAL asumir la 

responsabilidad pesada. WER 
— sentirse como aliviado de 
una carga pesada 2 deber, — 8 
estar en deuda 3 faltar alguien a 
su deber, obligación, etc. ; de- 
fraudar, —# faltar a la prome- 
sa. ER X ser ingrato 4 per- 
der; ser vencido: AY E-- salir 
empatados $ sufrir, ~ sufrir 
una herida 6 depender de; con- 
tar con: ~} SF resistir a pie 
firme contando con una 
posición estratégica H (E) me- 
nos; negativo: — — Á £ menos 
uno coma cinco (— 1. 5). ~} 
signo negativo 

MEW) idän 1 ($) encar 
garse; tomar a su cargo: — RR 
BL cargar con toda la respon 
sabilidad M (4) carga; grava- 
men; EE — peso en la concien- 
cia, SE carga de la familia 

MBW) iùhào (4%) signo ne- 


HUMOR 3 tù/ qa 


gativo 

MR ube (4) carga 

MBR) j (3) polo negati- 
vo 

fh K tùjiù (5h) remorderle a al- 
guien la conciencia 

DR éi (2) carga; grava- 
men; SP carga de la familia 

BM) jet (%) número 
negativo 

Dé fiin (OE) infiel 

ía MEL fúyú wónkang Caplica- 
do al enemigo) resistirse deses- 
peradamente cuando se encuen- 
tra arrinconado I 

AM cé I (an tener la 
responsabilidad, hacerse cargo 
de; ~ A responsable. — DER 
Sub Asumirás la respon- 
sabilidad por todas las con- 
secuencias. {h~ Wr 9 RARA. 
Se encarga de investigar la cau- 
sa del accidente. H (JE) 
responsable; T # A~ ser 
concienzudo y responsable en el 
trabajo 

SR fùzhòng (3) llevar una 
carga pesada a las espaldas 

MR oui (3 tener la culpa 

ad tU (#&) 1 mujer; 

“(o Ri mujeres 

y niños 2 mujer casada; señora; 
b~ joven casada 3 esposa; mu- 
jer: ~ marido y mujer; es- 
posos ` 

JAP (REIR tochánkë (53 (de- 
partamento de) ginecología y 
obstetricia 

DS ont (4) mujer 

BA túrén C) mujer casada 

AR toke (%) (departamento 
de) ginecología: ~ É 4 
ginecólogo 


G g 


OR) 


v. jiā;jió 
EÉN gazhiwó 


axila 


(4%) sobaco; 


ba (%) crac; chasquido 
($Ñ) graznido 


v, ka 
ME gal (2) curry. —38 pollo 
al curry 
gái I (3h) 1 deber; tener 
que; &— £ T. Debo irme. 
R 3k OA 3 T. Debías 
haberlo hecho antes, 2 tocar; 
~ àT. Te toca hacer uso 
de la palabra, — HEM? ¿A quién 
le toca el turno? 3 deber; R— ff 
By? ¿Cuánto te debo? H 
(GR) este; dicho; mencionado; 
— SS 2 D claúsula 2 del 
artículo mencionado MI (HM) 
[se usa para enfatizar]. pg 
#— f £ 861 ¡Qué responsabi 
lidad le pesa! fb k ME — 
ZANA! ¡Cuán contento se va 
a poner cuando sepa la noticia! 
RS góisí 03 [se usado para 
expresar la ira]. 34 ~ 039)! 
¡Estas recondenadas tijeras! ix 
A Y ASK Rk. Este maldi- 
to chiquillo no me deja en paz. 
găi (3h) 1 cambiar; trans- 
formar, ØE E ~ REJS E 
convertir la alcoba en el cuarto 
de estar, pj ği ~ el rio ha 
cambiado de curso. ~ #8 $ it 
cambios dinásticos 2 corregir; 
revisar: ~ dE k corregir ejerci- 
cios. — AR reformar un traje. 
~X revisar un articulo 
SR gðibiān (3) 1 adaptar: ¿E 
ME ABLA adaptar una novela 
al teatro 2 reorganizar 
UE (8) góibión (39) cambiar; 
modificar: ~ £ & cambiar de 
idea 
BOB gódao (3H) 1 cambiar de 
itinerario 2 (aplicado a ríos) 
cambiar de curso 
MÍ góidido (3) abandonar; 
dejar de; ~ 3 t abandonar 
las malas costumbres 
AAN) gúidong (ai) cam- 
biar; modificar: ik 4 J % t n£ 
—. Hay unas alteraciones en el 
programa. 
GR oos (zh. Si reformar; 
reforma; +% ~ reforma agra- 
ria. ~ JEE reforma y apertura 
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al exterior 
HRR) gáiguan (4) cambiar 


de aspecto; ofrecer un nuevo 


aspecto 
ME (MA) góiguo (sh) corre 
girse: ~ E Mi corregir los 


errores y empezar una nueva 
vida 

MÍT oëibéng (4) cambiar de 
oficio 

GR gúibuan (s) cambiar; re- 
emplazar 

MR oaië (3h) (aplicado a una 
viuda o divorciada) casarse en 
segundas nupcias 

B (E) góijin (sh) perfeccio- 
nar; mejorar: ~ LIEIER, mejo- 
rar el estilo de trabajo 

AO góikóu (5H) desdecirse; 
retractarse 

EB gúmiáng (3H) mejorar; re- 
formar; ~ £X reformismo 

AR opt a cambiar de 
fecha; trasladar, £ WQ — 4 $ç. 
La reunión ha sido aplazada. 

ME gún (BE) otro día 

SÉ gúishán (3h) mejorar; per- 
feccionar; ~ AS 5 mejorar 
las condiciones de vida 

AAA) góitóu-huánmión 
hacer cambios superficiales 

DA (A) góixián-gengzhóng 
cambiar de rumbo 

ARAE — góixié-quizneng 
renunciar al mal y volver al 
bien 

ME(M) gúxié CA adaptar 

BA (ME) góixuán (3) reclegir 

BÉ gúizoo (3h) transformar; 
reformar; ~ BS transformar la 
naturaleza 

RIE gúizhéng (35) corregir; 
rectificar; ~ # D corregir un 
error 

Pf góizú (34) reorganizar; 
reestructurar: ~ y BW reorga- 
nizar el gabinete 

== oa 1 (#) tapa; 

tapadera: £ $ ~ 

tapa de tetera H (ai 1 tapar; 
cubrir, E-— cubrir 2 superar, 
OE ETB BA, Los vitores 
prevalecían sobre el redoble de 
tambores y gongos. 3 edificar; 
construir, ~ # B; construir un 
edificio 

# RISI) gál guán tùn ding 


formarse un juicio definitivo 
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sobre el mérito de alguien 
después de su muerte 
KÉ gàish (E) incomparable, 
sin par; ~ XL sin par en el 
mundo 
ML góiznáng (4) estampillar; 
sellar 
MF gòizi (4%) tapa; tapadera; 
$ quitar la tapa 
gù (E) mendigo; por 
diosero; #— mendigo 


SE gò (4) calcio 


gòi -1 (J) general; 
sumido: $ ~ resumen H 
(HJ) todos; sin excepción; — K 
R no tomarse ninguna medi- 
da (contra alguien por hechos 
pasados). RAA, ~ £ Hi. 
No se venden muestras cn 
exhibición, 
KS gakuóng (4) situación 
general; esquema general 
RS gàikuò (sh) resumir; con- 
densar: ~ H 8 (hablando) en 
resumen 
BER goilú (%) probabilidad 
SR 


re- 


gúlie (Ei resumen; 
sumario: HE) resumen del 
cuento 


SIT) gòilùn (4%) introdueci- 


ón; resena 


BZ gàinàn (%) concepto; 
noción 

SR oësuän (4) estimación 
presupuestaria 


RS gòyòo (4) resumen; es- 
quema 
gan 1 (%) escudo H (s) 
1 ofender; ~ Æ ofender 2 
concernir; tener que ver con; 
xa AA. Eso no tiene nada 
que ver contigo, 
FX góngé (4) armas; guerra; 
Ai tomar armas 


FHR) gónráo (3) mole- 
star; perturbar 
Fä onge 1 (š) entrome- 


terse; intervenir; TÆ ~- UE no 
intervenir en los asuntos inter 
nos de un país por parte de 
otro D (4) relación: 24 TX 
~, Ambos no tienen nada que 

ver uno con otro, 
FA ganyñ (at) intervenir; in- 
miscuidarse 
FE) gán 1 (J) 1 
seco: SE lena se 


AAA oi / gan 


ca. ~ ML fruta seca, 2 vacio; 
hueco; 29 ~ fuerte en apa- 
riencia, pero, débil en el fon- 
do. BRL T gastar todo el 
dinero 3 nominalmente; adopti- 
vo: — JL f hijo adoptivo IL (4) 
en vano; en balde; ~} HA F 8 
tronar pero no llover, ~ #4 
estar muy preocupado pero no 
poder hacer nada 
v. gàn 

FE gönba (J) seco; aper- 
gaminado, E JL #8 W ~ T: Los 
dátiles están completamente se- 
cos, ~ Æ jk piel arrugada 

FEB gōnbābā (Ei 1 seco; 
árido 2 insípido; soso: ZER 
— D. El artículo resulta soso. 

FA gónbel (ai hacer un brin- 
dis; beber por 

FEM) can 
apergaminado 

FÑ gàncóo (4) heno: ~% al- 
miar 

FM góncui I gý) 1 claro; fran- 
co, # 113 4 —. Dio una 
respuesta bien defenida, R — 8 
WREE. Seré franco contigo. II 
Chil) francamente; lisa y llana- 
mente: ARE. 8 K E R RH 


Ak. Dime francamente si te gus- 


(Æ) enjuto; 


ta. 

FR (MB) oondëncht (£) pi- 
la seca 

FA gánhán (E) seco; árido 

FM oërté (3h) secarse; dese- 
carse 

FÆ gonjing (E) 1 limpio: ~#l 
ZS limpio 2 completamente; E 
HH F F Y6 olvidarse completa- 
mente 

FEB gónké (JE) sediente 

TS qanku (JE) seco; marchi- 
lo; — DON D hojas secas 

"TR gonioo (%) queso 

FR(M) gánlióng (4%) alimen- 
tos sólidos 

FAL gánshóu (E) flaco; enjuto 

FSE gani (a, 2) limpiar en 
seco; limpieza en seca 

FM gánzúo (3) seco; árido: 
“($ — clima seca, — #] dese- 
cante 

gün (4) palos poste; D 
— asta de bandera 

v. gán 


ES gán (4%) cana; vara; ff— 


cana de bambú, Sp. caña 


gan /oën HHH AAA 


de pescar 
gün (4) hígado: ~ 9 
cáncer del higado. ~ % 
hepatitis 


FB(M) gándán (%) 1 since- 
ridad; franqueza; ~ RR tra- 
tarse con entera sinceridad 2 
coraje, valor 

RDE gángóngnéng (£) fun- 
cionamiento de hígado 

Ek gánhuó (4%) furia; cólera; 
3h — montar en cólera. ~ HE 
poseído de furia 

RSR) gonzóng (4) higado 

gán 1 (JB) dulce; agra- 

dable: ~ $ fuente de agua 
dulce H (W) de buena gana; 
con mucho gusto 

HSrRIRI on bài xió feng 
admitir sinceramente alguien 
sus desventajas en una compe- 
tencia 

HS qankü (4) 1 alegrías y pe- 
nas: BH ES compartir 
alegrías y penas 2 dificultades 
experimentados en el trabajo 

SÉ gano (4%) rocío dulce 

EME gánméi (Æ) (aplicado al 
agua) dulce y refrescante 

HE gánshú (4%) batata 

En gánxin (31) 1 de buen gra- 
do 2 resignarse 

HÄ gānxiū (æ) dejar volun- 
tariamente de hacer algo 

HS gānyóu (4) glicetina 

HB) qanyuàn (RD de buen 
grado; de buena gana 

HE gúnzhe (%) 


azúcar 


P" 
Hz gánshul (4%) lavazas; lava- 
duras 


caña de 


gün (4) naranja manda- 
rina 
NW ganjú E" mandarina; 
naranja 


EGE) ” 


RR gánga (Æ> apurado; em- 
barazoso; 4b $ ~ estar en una 
situación apurada 

a gán (3) 1 al- 

canzar, ~ EEA 

KY alcanzar al nivel avanza- 

do mundial 2 apresurar; acele- 

rar; — ER hacer el trabajo de 
prisa, — BR apresurar el paso. 
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— k # apresurarse a coger el 
tren 3 conducir; — K £ con- 
ducir una carreta 4 echar, ex- 
pulsar, ~ EW ahuyentar las 
moscas 5 dar la casualidad: f 
—DAXR. Dio la casualidad que 
estaba en casa, 

SR gónií (35) ir a la feria 

SKI) gónjin (W) de prisa; 
apresuradamente 

Së gónkudi (Ri de prisa; en 
seguida: — MRE. Venga con- 
migo en seguida, 

SI gúnmóng (W) de prisa; 
apresuradamente: A8 — 238 El 
se apresuró a dar excusas, 

SIS gónqióo (W) dar la ca 
sualidad 

ER (IÓ) gòn shimáo seguir 
la moda 

Fa gán I (#) man 

go o brazo de una 
cosa; #~ brazo de la romana, 
Se JU mango de la pluma. # 
~ cañón del fusil H C) Capli- 
cado a una cosa con mango) — 
~F} una romana, ——4 un fu- 
sil 


v. gün 
F gán (4) tallo; 
paja: W ~ tallo 
de sorgo. #— paja de trigo 
gún (š) alisar (masas); 
— DR rodillo, ~ Bü alisar 
masa con un rodillo 
A gán I (š) 1 sentir; ex 
H perimentar, BIER Aj no 
sentirse muy bien 2 conmover; 
emocionar: R # ff ~ sentirse 
profundamente emocionado IH 
(%) sentido; sensación: W{E~ 
sentido de responsabilidad. P 
J~ sensación de soledad 
MAI) gáncma t) senti- 
miento; impresión 
ME) gándio (š) sentirse; 
percibir: —* sentir frio 
Mb) gándong (šh) conmo- 
verse; emocionarse: ~ 48 FIR 
M llorar de emoción 
MÍ oänën (3h) estar agrade 
cido por algún favor recibido 
MB gónguón (4%) órgano sen- 
sitivo 
MX gáúnguang (4) sensibiliza- 
ción 
MAL gánhua (š) edificar; con- 


vertir 
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BR gónji (3) sentirse agrade- 
cido, K~ sentirse muy agra- 
decido 

MM (ME) gánjué 1 C) sentido; 
sensación II (4) sentir; per- 
cibir 

BE gónko: 
emoción 

SÉ gónmao (4) resfriado; ca- 
tarro: @~ coger un catarro 

E oënang C) 1 sentimien- 
to; pasión; ##— apasionarse, {i 
~ herir los sentimientos, ~ D 
2% obrar -por impulsos afectivos 
2 afecto, cariño 

Ek gónrón (ai 1 infectarses 
£ Bl — infección bacteriana 2 
contagiar; comunicar; LA — # 
atractivo artístico 

SS gónshóu I (3) estar 
afectado de; ~ NS coger un 
resfriado 11 (> impresión; 
comprensión; W # W — EE 
La visita me causó una 
impresión profunda. 


MI (BE) gántan Cs) suspirar 


(3) suspirar con 


con sentimiento; ~ Mm 
interjección, ~ H signo de 
admiración 

SR gónxióng (4) impresión; 
parecer 


MW gónxie (3) agradecer; dar 
las gracias; ARAON expre- 
sar alguien su sincero agrade- 
cimiento 

SI gónxing (E) sensorial; ~ 
AH conocimiento sensorial 

MB (ME) oäning (4) 1 
reacción; reflejo 2 inducción; HE 
i~ inducción electromagnética 

EA gónzhóo (4) inspirar; in 
fluir 

gòn 1 (ap atreverse; ~% 
A E no atreverse a expre 
sar su indignación Jl (JÉ) atre- 
vido; osado; ~ resuelto y va- 
liente 

TIR) gányú (ai osar; atre- 
verse; —4%+ atreverse a librar 
una lucha 

gán 


HAM) gánión C) olivo; oli- 
va, ~} rugby 

FG) gn 1 (%) 1 

tronco; tallo, ~ 

tronco de árbol. HF colum- 

na vertebral 2 (M> ( F 88) 


3 MK F krHr jm gàn / gang 


cuadro, if ~ cuadros de alto 
rango IL (šh) hacer trabajar: ~ 
SS hacer un trabajo duro 
v., gün 

FEB gònbù (£) cuadro, 48H 
~ cuadros dirigentes de to- 
dos los niveles. ER cuadro a 
nivel de base 

"TM gandióo (šh) matar; elimi- 
nar 

FR (M6) ganjiong (£) persona 
capaz; persona atrevida 

AF250395) gónjin (4%) entusias- 
mo; energía; ~ FR estar lleno 
de energía, MK ~ entusiasmo 
ilimitado 

FM (BE) gántión (Æ) capaz y 
experimentado 

FM ganmá ¿(HD 1 por qué: # 
—A3E? ¿Por qué no viniste? 2 
qué hacer: #& # ~? ¿ Qué 
quieres hacer? 

F gónshi (4%) persona encar- 
gada de algo; oficinista 

FR) gònxiàn (%) línea 
principal: Z~ vía importante 
de comunicación 

fL gáng (Si tinajas 

cántaro; k — cántaro, Zë 

~ pecera de pecesillos de co- 
lores 

ST góngzi C) vasija; taza 


BE góng (£) ano 


BLIJ(PI) gongmén (57 ano 


Kj ( Gd Lu de 
WW (B) justo; ! Gel 


mente, KHKRRF ~A. Tu 
abrigo me queda muy bien. 2 
sólo; apenas; justo: K ~ EE. 
La comida ha sido muy justa, 3 
hace un momento; recién: $~ 
jË. Ella acaba de irse, fx 
xt. El estuvo aquí hace un mo- 
mento, 1H (38) firme; fuerte, E 
4 firme pero suave 

MAA gángbi ziyóng obsti- 
nado; testarudo 

BA gángcál (4%) hace un mo- 
mento; poco antes; f~ SI 
Sg. Dijo un poco antes que 


quería ir. 

DR gánggáng (M) justo; 
exactamente 

BE  gánghúo (W) 1 justo; 


exacto: MNR. Han venido 


gúng / gúo RIA HE Rit 


en el momento preciso. 2 por 
casualidad; f~ MR iR 2 
“Kb. Fue una casualidad que él 
viajase en el mismo avión que 
nosotros, 

MR gángjión (JÉ) (aplicado a 
carácter; estilo, etc.) fuerte; 
vigoroso; enérgico 

Wa) góngiing (E) Caplica- 


do a la escritura) firme; vigor- 


gang... ¡iú... apenas; 
no bien, tan pronto como: AAR 
MIA F T. Tan pronto como 
salió empezó a llover, 

WS gángaiáng (JE) firme; in 
flexible 

WI gángaióo (W) por casuali 
dad; por acaso 


ME gangyi (JB) resuelto y 
firme 
ME gángzhénmg (JE) recto; 
honrado 
WEB gängzh (JE) honrado; 
integro 

gang (4%) ace 


HON ro, $£-— fundición 


de acero, £ # ~ acero inoxi 
dable 

ME) gäng (4) pluma; 
pluma estilográfica 

SN oongco (4) productos de 
acero 

DE góngguán (4) tubos de 
acero: $~ tubo de acero sin 
costura 

MA göngin (%) varilla de ace 
ro: — RL hormigón armado 

RANIM) gángiingguó (4) 
cacerola de aluminio 

DS gāngkui (4) casco de ace 
ro 

MR gangaír (%) piano: Hi ~ 
tocar el piano 

RAIK) gangsi (%) alambre 
de acero: £~ hacer ejercicios 
sobre el alambre (un acrobá 
tico). ~ cable de acero 


HAM) góngtié (%) acero e 


hierro; acero 
( E? gang (4%) 1 
3⁄4 cuerda guia de una 
red para pescar 2 parte princi 
pal; eslabón clave 3 clase: 3 
ap — clase de los mamiferos 


AÑ  gúngling Ei principio 
guia; programa 
DR gāngmù (4) las lineas 
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generales y los detalles 
ME gongyúo Pi 


programa; resumen 


E gáng (4%) puerto 


REO qàngkóu (4) puerto 
HERE (38) gángwán (%) puerto; 
bahia 
HS (B)5 qangwojú (5) buró 
de administración portuaria 
E ( Gi gàng (Si 1 
montículo; colina 
2 puesto de centinela; puesto; 
Ab estar de centincla 
BS) gánglón (4) atalaya 
RI góngshao (4) puesto de 
guardia; puesto 
BL góngwé: (%) puesto; car- 
go: DT permanccer alguien 
firme en su puesto 
gáng (%) 1 palo grueso; 
barra: {~ barra fija. W — 
barras paralclas 2 raya gruesa 
trazada como una señal 
HH (HB) gánggán (4%) palanca 
Ë gáo (E) 1 alto; elevado; 
~il montaña alta. RERA 
EX —. Este árbol tienc siete 
metros de altura. — NW dër gri- 
tos, Jj estatura 2 de alto gra- 
do; S SS 
enseñanza superior, — bt escue 
la secundaria de segundo ciclo, 
— KT elevado nivel, — $, vues- 
tra opinión 
MESE guo'ói (#) altura 
SR go0óng UE) 1 alto; eleva- 
do 2 caro; costoso 


BR onoën (JE) soberbio; alti- 


esquemas 


superior; 


vo 
MAH go bü kë pan inal- 
canzable; inacesible 


(RE) oëochän (£) alto 
rendimiento 
Mi guochóo (Ei excelente; 


excelso; RB ~ tener arte ex- 
celso 

SS gúocháo (4) 1 marca alta 
2 climax. 441 cl climax de 
la obra teatral 

BEA güodà UE) alto y grande 

SIE) gáodóng (JE) de alta 
calidad, — Riia mercancía de al- 
ta calidad 

SE goodéng (Je) superior; ~ 
“BE instituciones de enseñanza 
superior 


SIE good 


(5%) taltura; alto; 
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Seen tono de una voz. RR 
894 — el nivel de conciencia 2 cir- 
cunstancia de no estar al mismo 
nivel: + ser difícil decir 
cuál es el mejor 3 mesura; 
discresión: F%1— no saber lo 
que es conveniente 

Wit gúodi (4) (tierra alta) al- 
tura; elevación 

MN gúodiáo (C) palabras alti 
sonantes: M ~ decir palabras 
bonitas 

MBE gõodù 1 CZ) altura; alti- 
tud: k4;— la altitud del vuelo 
H OE) alto; elevado: ~ HN dar 
mucha importancia a. ~ W t f£ 
Æ& alto sentido de responsabili- 
dad 

Se gáoféng (2) punto culmi- 
nante; cumbre; apogeo: ~ Bf fE] 
hora punta 

MEL gúogáo zài shàng es- 
tar por encima de las masas; 
estar alejado de las masas y de 
la realidad 

MIE gāogé (%) 1 palacio 2 
anaquel. #2— atarlo y colocar 
sobre el anaquel más alto — 
dejar de lado 

MEME gúogui GE) 1 noble; dis- 
tinguido; ~ AER noble carácter 
2 muy privilegiado 

SS gáohd (3) gritar, RW ~ 
gritar alzando sus brazos 

WE gúojí (JE) 1 de grado su 
perior; de alto rango; — Ë B 
funcionarios de alta jerarquía 2 
de alta calidad; de categoría; — 
IER cosméticos lujosos 


MENO) guojia (4%) precio al 


to 

MIR gúojialú (4) carretara 
elevada; paso elevado 

Mié gáojún (4%) alto y escar- 
pado 

KS góokáng (JE) alto y sono- 
ro 

MA gúokóo (4%) examen de 
admisión para entrar en un 
centro de enseñanza superior 

ME gúokóng (%) gran alturas 
altitud, ~ Ek trabajo en un 
armazón elevado 

WE. gáotadi (2) usura 

WW gácliong (4%) sorgo 

Má) oooiing (4%) edad avanza- 


da 
MEM) ADE guolóu-dásha al- 


RN 


Ë goo 


tos edificios y grandes man- 
siones 

MAPA) gúolú (4%) alto horno 

Mi2 (Md) qaotün (81187 vues- 
tra opinión 

MMT gúomáozi (4) 1 cucuru- 
cho (puesto como una señal de 
humillación) 2 lisonjas 

AS góomido (JE) ingenioso; 
magistral, $%-— artesanía ma- 
gistral 

MAR gúomíng I (O) sabio; in- 
teligente: ML $W — criterio bri- 
llante 11 (4) persona compe- 
tente: 5 W~. Busque a otro 
más competente (que yo). 

MR ooopën (sh) hacer amigos 
o similar relación de amistad 
con alguien de una posición so- 
cial más alta: AM No me 
atrevo a aspirar al honor, 

MÍ ooonin (4%) alta frecuencia 

SR gúogióng (JE) excelente; 
sobresaliente: RZ — ser fuerte 
en artes marciales 

MBE) góogido (%) zancos: 
B~ andar en zancos 

SÉ gúosháng (Æ) noble; ele- 
vado 

MIA) gúoshño (4) fiebre 


alta, A tener fiebre alta 


DNR gāoshèpào (£) cañón 
antiaéreo 

RS gúoshén (JÉ) avanzado; 
profundo ` 


WAA qaoshi-kuóbü pavone- 
arse; darse importancia 

MF gúoshóu (£) maestro; ex- 
perto: R$— un as del ajetrez 
(chino) 

MAR) góoshóu (Z> 1 lon- 
gevidad;, larga vida: #8 Æ ~. 
Que tenga larga vida. 2 vuestra 
edad 

Má (44) gáosóng (3D alzarse: 
elevarse; — AZ elevarse hasta 
las nubes 

Wi gúosú (4) gran velo- 
cidad, ~it avanzar a gran ve- 
locidad. —4B% autopista 

MA? (MM) gáotán-kuólün ha- 
blar mucho y sin sustancia 

MM gáowén (4%) alta tempera- 
tura 

AHIR) gáoxing (JE) conten- 
to; alegre; feliz 

SEKR) gãoxuèyā 


hipertensión 


CR) 


gão/ gë MARE AAA el 


ME) ou0ya (g> 1 alta 
presión 2 alta tensión 3 
opresión: ~ # % política de 
despiadada opresión 

WR oó0yo (O elegante; refi 


nado 

ME gúoyuéán (%) altiplano; 
meseta 

MEE A gáozhán- 


yuánzhú estar en lo alto y mi 
rar lejos; ver con clarividencia 
MA (A) goozháng (3) ascen- 

der; crecer 
WS gaozháo (%) buena idea 
MEAR) (ME) oao zhën wú 
yóu dormir a pierna suelta 
KEGIN) gūoztòi (Z) acti 
tud indulgente; tolerante 
gāo (4) 1 pasta; crema; 
pomada: F — pasta 
dentífrica 2 grasa 
ZEIL ošoyëo (%) emplas- 
to; parche; W~ poner un em- 
plasto 
ZS gúo (4%) pértiga; botador 


ES gāo (4) cordero 
AN 


SE gúoyáng (%) cordero; ca- 
brito 
gún (%) pastel; torta, Æ 
— pastel 
BAIR) gáodián 


torta 


S goo 
EX góowán (4) testículo 
go (3) 1 hacer; rea- 
lizar; dedicarse; ~ # P= 

dedicarse a la producción. fRTE 
MJ H44 tt? ¿Qué está ha- 
ciendo aquí? — HE AH armar 
intrigas. H~ WAERT. No 
prepares tantos platos. ff i~ 
EW. Trabaja de médico. 2 con- 
seguir, obtener, —B— AEB 
conseguir un buen puesto, RE 
— FUERA. Ve a conseguir algo 
para comer. 

MAHR gdo duixiong 
con; tener relaciones con 

Wë gúoguí (an jugar una ma- 
la pasada 

WER gácnáo (sh) hacer bien 

AS oëobug (35) animar, es- 
tímular; agilizar 


SR oën (%) pico 


(4%) pastel, 


salir 
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go (#) 1 borrador; 
bosquejo, j~ primer bo 
rrador 2 manuscrito; texto 
original. ZS ~ finalizar un 
manuscrito 
SR gúotei (Z) remuneración 
(de un artículo escrito); hono 
rarios 
Së góojian 
cuartillas 
gáo (4) seda fina de co- 
lor blanco 
DE open (2) 
blanca de luto 
HE go (3 1 informar; con 
E tar; avisar: ~ avisar por 
telegrama 2 acusar; denunciar; 
LAB acusar a alguien ante 
el juez 3 pedir; solicitar. ~ 4% 
pedir permiso 4 declarar; anun- 
ciar: Á ~ Rü MD irse sin des- 
pedirse. £ — # W ofrecerse a 
hacer algo 
RH] gúobié (š) despedirse; 
decir adiós. RMA—AY. Ven 
go a decirte adiós, j) M i ~ 
rendir tributo póstumo a los 
restos del muerto ` 
A(R) gòoci (m) despedirse 
ARW) gúota (31) denunciar; 
delatar 
SR goojí (3) estar en estado 
de emergencia 
SR gúojia (3 pedir permiso 
SR oòojié (H) 1 conseguir 
una victoria: $A ~ conseguir 
la victoria en primer encuentro 
2 anunciar una victoria 


(4%) manuscrito; 


vestimenta 


SS qàojië (3 advertir, ex 
hortar 

SÉ gàomi (s) delatar; de 
nunciar 

BER gòoshi (4%) anuncio ofi- 


cial; bando 

$W gòosù (5h) decir; infor 
mar: ~AR T. Dígale que 
no me espere, 

$31 gáozhi (41) hacer saber; 
dar a conocer 

SR gaozhóng (3) terminar; 
culminar: MkW terminar en 
fracaso 

HRR) gáozhuang (3) 1 lle 
var a juicio 2 presentar alguien 
su queja contra su superior 

Si gë (3) cortar; segar, ~ 

3x3 cortar la hierba. ~ SR 


cortacésped 
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MÉCE) oeä (s) renunciar a 
lo preferido 

MECA) oëduón 
romper 

ME (ME) oe ai practicar el 
separatismo; $$ E ~ régimen 
separatista feudal 

WA gelié (3) separar; apar 
tar: AREA A dr Ri JE KE 
FR. No hay que separar los dos 
aspectos de la cuestión, 

WI IR) géráng (2) ceder; ~ 
$N + cesión de territorio 


$ gë (4) hermano mayor 


BS gége (%) hermano mayor 

FILZ) oer (%) hermanos; 
Má JL A? ¿Cuántos hermanos 
son en su familia? 

EJL) oeren (2): L 
hermanos 2 compañeros; ami 
gotes 

ge I (#) canción; canto 
H (5h) cantar 

IA oechéëng (2) cantar, — 8 
cantante 

T h 
bar; loar 

RR gēhóu (C) voz de un can- 
tante: ~ DS cantar con voz 
dulce 

BEA) géjú (#) opera 

BC gëqü (%) canción; canto 

MEF geshóu (En cantante; can- 
tador 

Kä gesóng (sh) alabar; enco- 
miar 

Miz(M) gatán (%) circulo de 
cantantes 

ES oëwi (Ei canto y danza; 
— HE cantar y bailar para cele- 
brar la paz 

MIÉ géyúo (%) balada; copla 

RR geyóng (%) canto 

gë (%) alabarda (un ar- 
ma antiguo) 

J ° 

Æ ošda (#9) 1 grano, 

chichón 2 nudo: #JFg8 A th fal BJ 

— disipar el malentendido entre 

ellos dos 

ge (%) paloma: f~ pa- 
loma mensajera 


m LED) 


v. kó 


RR gége 


CHA) cortar; 


gégang-sóngdé ala 


€) cloqueo; ca- 


PIENSA MAA ERA gë / gé 


careo 


BE gézhi (2%) crujido 


HE” 
B&W gébei (4%) brazo 
RR gébo (4) brazo: ~ AL 
codo 
ge (2) 1 poner; colocar 2 
dejar aparte; dejar a un la- 
do, Së Ri. Deje- 
mos este asunto aparte por el 
momento, 
WSL) gëqián (š) encallar: 
~T. El barco encallo, 
WE oeh (5) dejar aparte; 
dejar a un lado 
gé 1 (#) piel curtida; 
cuero; ~ SE artículo de 
cuero. MN" curtiduría II (3) 
expulsar; despedir 
SE géchú (ah) 1 abolir; elimi- 
nar: — BRUMA abolir las reglas 
caducas y prácticas irracionales 
2 despedir; expulsar 
HA géming 1 (4) revolución 
H (šh) hacer la revolución; ~ 
E revolucionario 
ER géxin (sh. &) innovar; 
innovación: # A ~ innovación 
técnica 
FRR) 
deponer 


Dë gé (%) 1 eructo 2 hipo 


IB gé (4) diafragma 


MBR gémó (g) diagragma 
gé (3) 1 separar; di- 
vidir: ME F~ RRE di- 

vidir un cuarto en dos 2 a inter- 
valos; a distancia: ~ RR. 
ir allá cada dos semanas, ~ X 
BR dar clase en dias alternos 

MEM(M)X gé àn quán huó 
contemplar un incendio desde 
la otra orilla del rio — ver el 
mal ajeno con indiferencia 

WS gébi (%) de al lado; con- 
tiguo: ~ DR habitación con- 
tigua ~ $$ ser vecino de al- 
guien 

(MA) géduàn 
interrumpir 

MR géhé (%) incomprensión; 
malentendido, $ $ ~ barrera 
del idioma 

BS géjué (3%) cortar; incomu- 
near, £jfit= aislarse del mun- 


gézhi (j) destituir; 


(BB) cortar; 


gé/ gè MARA 


do 

ARIE) gél (39) separar; se- 
gregar: APE segragación ra- 
cial; apartheid. ~ SP sala de 
aislamiento 

MM gémó (£) incomprensión 

LEE gé qiáng yóu ër 
las paredes oyen 

MÁ géym (%) aislante del 
sonido: ~% sala insonorizada 


E gé (4) almeja 


v. há 
MN gái C£) almeja 
gé (4) 1 pabellón, 2 
gabinete, $ ~ formar un 
gabinete 


RER) oëiou (4%) ático; 
desván 
BE géxio (g)> Vuestra 


Excelencia; Su Excelencia 
gé (4%) 1 cuadrado; casi- 
lla. Jy—2£ papel cuadricula- 

do, $] trazar cuadrados en un 
papel 2 comportimiento; estan- 
te: ~H papel rayado. p~ JL 
(4432 librería de cuatro estan- 
tes 3 norma; regla; $~ califi- 
cado. HE —-- tener un estilo 
singular 4 caso; ~ caso nom- 
inativo. $ — caso acusativo 

RW gédido (4) estilo (lite 
rario o artístico) 

#4) gédòu (£) lucha; pe- 
lea 

RETA gé gé bù rü ser in- 
compatible con; ser ajeno a 

SR oé (%) estructura, 
disposición: MAYER. — la nueva 
estructura del mundo 

HR oé (%) reglas de la 
composición de versos; arte 
métrica ` 

MX gésh C) formula, for- 
ma; A X 9 — fórmula de un 
documento oficial 

Bä oéwài (W) especialmente; 
extraordinariamente: BIR. A 
Sec El camino es resba- 
ladizo, ten especial cuidado, + 
FAX. Hace un frío exce- 
pional este invierno, 

MN géyón (%) máxima; ada- 
gio 

MF gézi (%) cuadro; — # tela 
a cuadros 


(3 gë (4) barco grande 


170 


AUD gè (W) 1 [una 

] palabra de medida 
de uso amplio]: —— À una per- 
sona. #8- EJ dos semanas, = 
~M tres peras, p~% el 
cuarto año 2 [se usa entre un 
verbo y su objeto]: MH ~ M 
tomar un baño, SÉ tener 
un buen sueño 3 [se usa delante 
de un numeral para indicar 
aproximación]. 4 -— = + 388 
# T. Basta con unos veinte 
minutos, KAJLA — 8 = XW 
IST Este poco de trabajo se 
puede terminar en un par de 
días, 4 [se usa entre un verbo y 
su complemento], kr EI es- 
tar muy ocupado, fi~ tk di- 
vertirse de lo lindo 

FB) gébié (JE) 1 individual, 
particular. ~$} consulta par 
ticular. f # R — ik i. Habla 
conmigo a solas. 2 alguno que 
Otro; uno que otro; ~ R & 
fonómenos muy pocos. NA — 
AMA Sólo alguna que otra 
persona pidió permiso, 

PA gègè (%) cada uno; to 
dos: Dër RRE. Todos 
sus hijos son muy listos. 

DILIS) gèr (%) 1 talla; 2 es 
tatura 3 personas o cosas de 
que se trata uno por uno; $~ 
Fri saludar estrechando la 
mano uno a uno 

TA gérén (4%) 1 individual, ~ 
SE asuntos privados. ~ M H 
eventos individuales, — X in- 
dividualismo 2 yo: ER~ St 
en mi opinión 

TIR) oe (Z) individuo, 
~ economia individual 

AE gexing (%) carácter indi- 
vidual; personalidad 

+f gézi (4%) talla; estatura 

ge (ft) cada, todo, ~ 4% 
Ak, ~ EI Señoras y 
señores, H W ~ B todos los 
países del mundo. ~ HERE ca- 
da uno toma su propio camino, 
— RG cada uno se atiene a su 
propia opinión. — fi Jt Æ cada 
uno hace lo que considera jus- 
to, —4BH Bf cada persona o co- 
sa está en su lugar; cada uno 
desempeña el papel que le co- 
rresponde 


| 


cada 
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une, a lo suyo: % E% ty B#. 
Cada uno va por su lado. 2 toda 
clase de; todo; SIb todas 
las ramas y oficios. 4 £% f 
toda clase de 
E PIU) gëgë J UR) cada, to 
do: Æ~ Jr en todos los cam- 
pos UL (W) uno por uno; por 
separado: ~ fi 8 derrotar por 
separado 
EITA) ge náng ge yë di 
versos oficios y profesiones, 
todas las ramas y oficios 
f géjí. (%) todos los nive- 
les: —3£% los comités del Par- 
tido a todos los niveles 
SR gèjè (A) todos los sec- 
tores sociales; ~ A+ personali- 
daes de los diversos sectores 
sociales 
BË gése (EI de toda clase; 
surtido: ~H articulos de to 
da clase 
SE géwei (Ñ> todos (un 
término de tratamiento): ~ W 
WE. ¡Atención. todos! 2 cada 
uno; ~ (RA estimados diputa 
dos 
# Ë gè yóu qün o cada 
uno tiene sus propios puntos 
fuertes 
Sp oi CIE) cada uno; 
respectivo, B~ 5J),tbh EE 
RD. Se necesita no solamente 
esfuerzo individual sino 
también ayuda mutua, 
RAAM) gè zi wéi zhéng 
cada uno actúa a su voluntad 
9ë Í (3) 1 dar; conce- 
der: b~ E ES Me dio 
una pluma, ¡440-454 Gë Es- 
te libro es para ti 2 dejar; per 
mitir: ~HA. Déjame verlo. 
H (ĝt) 1 [se usa inmediata- 
mente detrás de un verbo para 
indicar la entrega de ciertas co 
sas] ARDE 2 — $ Y. Lo 
entregué la carta, REHM 
fr. Te dejo las llaves. WHERE 
$- R. Páseme el periódico. 2 
¡ introduce el objeto de servicio 
de alguien] bh ~ ZAR. 
Ella sirve agua y té a los pasa 
Jeros. E £ W~ R] F. 8 Bt $ i8 
if. La profesora Li nos da 
clase de espanol, 3 [como un 
indicador pasivo, como “H”]; 


ATi Y. La ventana fue 


BLE ge / gén 


abierta por el viento. RARE 
~AT. Me robaron la carte- 
ra, MI (Bh) [se usa delante del 
verbo principal de una oración 
a menudo con 0) o ik o JE para 
enfatizar]: REA NZD ET. 
Se me ha ovidado su nombre, 
v, ji 

SEI géryi (ei [seguido por un 
complemento directo, general- 
mente un sustantivo abstracto] 
dar; brindar: ~ 38 34 SE dar 
premios debidos 

Lë gen 1 (£) 1 raiz, A~ 

echar raíces. j& — # sacar 
de raiz 2 raiz; pie; base: F~ 
raíz de una muela, Hk-— pie de 
un muro 3 raíz; Origen; causa; 
W~ raíz del mal. W-E ira 
la raíz de un asunto H ($) 
[aplicado a objetos largos y 
delgados] —— xk % una cerilla, 
#i— WT dos cuerdas 

MA génbén I (EO básico; fun- 
damental: ~ RR causa funda- 
mental. ~ #2% intereses vitales 
H (%) fundamento; base HI 
(BD 1 [se usa a menudo en una 
oración negativa] en absoluto: 
RAM No lo sé en absolu- 
to, 2 del todo; radicalmente, fj 
Cal Sc El problema 
fuc resuelto del todo. 

HB oënchi Ca" 
arrancar de raíz 

SE oend (%) 1 base; funda- 
mento: fh 09 PI REF B RA 
Tiene fundamentos sólidos de 
español, 2 origen; causa; jB M) 
— averiguar la causa de un 
asunto, 

SE gen (2) base; funda- 
mento; D 4 ~ asentar bases 
sólidas 

MARGE) genjo i (3) según; 
de acuerdo con; ~ RSR Aa 
fre BE pelicula basada en ls 
novela homónima. ~ RHR A 
base de las condiciones 
específicas H (4) base; funda: 
mento; RAZA A ~. Hay que 
hablar con fundamento, X= 
completamente infundado 

HA gënjué (ai erradicar; ex 
tirpar 

RS gén shën di gù pro 
fundamente arraigado; inveter- 
ado: —f0 W, prejuicio inveterado 


erradicar; 


gén / geng $R IEP E MEE E E 


ME gënyóu (4%) causa; origen 
WE gényuán (%) raiz, origen, 
fuente, Pë raíces históricos 
MA oënzhi (3h) curar radi- 
calmente 
gën Iran seguir. AR 
ZS Ven conmigo, H (#) 
talón: ER talón de un zapato 
HI (f) 1 [denota la misma 
función que A9. RI con: R~ fh 
#—# T £. Trabajo con él R 
~#— E£. Iré contigo. 2 a; 
para con [como h, al, f~ Atk 
BIR. Cuentánoslo todo, Ré 
13% $r despedirse alguien de 
sus compañeros 

BS génbón (3h) participar en 
un turno o en una clase regular 

Bä géndou (£) 1 caída. MT 
—4-— darse alguien una caida 2 
salto mortal; voltereta: #8 ~ 
dar un salto mortal 

MÍ génaión (%) delante de; 
cerce de, W fF M R — estar 
delante de la pizarra 

B(M) gánsuí (3) seguir, É 
FREE Y. El chico salió 
con su padre. 

REISE) gánzóng (3) seguir 
la pista; perseguir, — 8 HA 
perseguir al enemigo 

gëng (4) sopa espesa, Ñ 
E- flan de huevo 
ME géngchi (4%) cuchara 
géng (3h) arar; labrar: $ 
— arada primaveral 

BE géngchd (4) animal de la- 
branza 

Ë géngal I (4) tierra culti- 
vada II (5h) arar la tierra 

BE gengyún (3) arar y escar- 
der, Sp. Ñ # E. Cuanto 
más labra y escarda, mejor la 
cosecha, 

HA) géngzhóng (sh) labrar 
la tierras cultivar la tierra 

BE géngzuo (£) labranza; 
cultivo 

E géng 1 (3h) cambiar, re- 

emplazar H C) cada uno 
de los cinco períodos en que se 
dividia la noche; vigilia, 3] ~ 
patrullar de noche y anunciar la 
hora. =— E⁄Q4 a medianoche 
v, géng 

EX géngdié (sh) alternar, 
cambiar: pÆ — un cambio del 
gabinete 
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Mb (Mb) gāngdòng (3) cam- 
biar; alterar: AW— cambios de 
persona] . 

RE géngión (W) alternativa- 
mente; por turno 

Kë génggói (3h) cambiar; al- 
terar; ~ B # cambiar de fecha 

NE génghuán (34) cambiar; 
reemplazar; ~ # £ cambiar de 
ropa 

W$ age 
substituir 

SS gëngxin (3h) renovar; re- 
emplazar: 44 — la renovación 
de los equipos. F @ —. Todo 
presenta un nuevo aspector, 

EX ong (3h) cambiar de 
ropa: ~% vestuario; cuarto de 
aseo 

EIE gengrhéng 1 (3) rectificar 
9 corregir (errores en declara- 
ciones o articulos de periódicos) 
IH (C) fe de erratas 

géng (Æ) devoto; leal, 
honesto y justo 

MIE génggéng (JE) 1 leal; fiel; 
Si con toda devoción 2 te- 
ner una cosa en la mente; ~ F 
P cavilar mucho (sobre un 
daño, etc, ) 

MM géngzhí (JE) honesto y 
franco; recto: It ser recto 
por naturaleza 

Je géng (£) 1 lomo Centre 

campos cultivados ) 
(también “H BE”) 2 dique de 
tierra 

géng 14) tallo; rabo H 

(3) 1 ponerse derecho; en- 
derezarse 2 obstaculizar; `obs- 
truir, M p PE — poner 
obstáculos para impedir 

RE oëno0o (%) resumen; 
sumario 

Ë géngsé (35) obstruir; 
atascar, 3 —, El tránsito 
quedó obstruido, UL el in- 
farto de miocardio 

HA géngzÚú (3) obstruir; im- 
pedir: ~ obstrucción intesti- 
nal 

géng (3h) atragantarse; 
~M anudársele a uno la voz 
por los sollozos 
géng (NJ) más; aún más; 
más aún, SR ik. £ Y, 
Hoy hace más frio que ayer. ~ 


HER es más. — 28 4% dar un 


(3) reemplazar; 
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paso más 
v. geng 

RR oëngia (W) más; aún 
más; fJ 8&— 3 2 Y. El proble- 
ma se hace más complicado. 

T góng (%4) 1 obrero, tra- 

bajador; Y — minero. WS 
— obrero calificado 2 trabajo; 
labor: 1.— ir al trabajo. 4% 
#—. Esto requiere mucho tra- 
bajo, 3 obra (construcción); 3h 
~ comenzar una Obra, RW ter- 
minar una obra 4 industria; f£ 
~ industria química 5 jornal; £ 
8 T 8 @% 8 h T + —. Se 
necesitarán para esta obra cinco 
mil jornales. 

IA góngbén (%) costo (de 
producción): R~ sin escati 
mar gastos 

IMM) góngbí (4%) una de 


las pinturas tradicionales de 


China, caracterizada por las 
pinceladas finas y atención 
minuciosa a los detalles 

IF UM) ` opngchëng (4) 
fábrica; planta 

LW) góngchóng (4) ta- 


ller; obrador 

IM góngchéng (4%) ingeniería; 
obra; +K— ingenieria civil, K 
#J— obra hidráulica, ~} inge- 
niero 

Iib  góngdi 
construcción 

IA góngduón (4%) 1 sector de 
una obra en construcción 2 
sección de un taller 

IX góngfu (%) 1 tiempo; GE 
A~ tres días 2 rato libre, #8— 
HRE! Ven otra vez si estás li 
bre. 3 trabajo; esfuerzo; 4k TH 
k~ costar mucho trabajo 4 ha- 
bilidad; destreza; $ ~ hacer 
práctica (un actor, atleta, 
etc.). XW ABR. Esta pin- 
tura muestra una habilidad ma- 
ravillosa, 

I*M(M) qonghui (%) sindica- 
to 

LE góngjión (4) pieza de tra 
bajo 

IE góngiióng (%) artífice; ar- 
tesano 

IX göngjù (4%) herramienta; 
instrumento; ~ herramien- 
to de producción, 3£ $ ~ me 
dios de transporte. ~ + libro 


sitio de 


(R) 


Lg gëng ` göng 


de consulta; diccionario 

IA gónmgi (%) habilidad; 
destreza: ~ HH mucha destre- 
za 

TIM (MA) góngiing (4) años de 
servicio; antiguedad 

T$&(É8) góngaian (2) 1 di- 
nero pagado por un trabajo; pa- 
go 2 (1) pagas sueldo 

IA góngrén (%) obrero; tra- 
bajador, ~H% clase obrera 

IHi) göngshäng (4%) heri- 
da sufrida en el trabajo 

CSR  gôngshāngjè (4?) 
circulos comerciales e indus- 
triales 

IMR) góngshángyé 
industria y comercio 

I(E) gōngs (8) jornada 
de trabajo 

TIM göngsh (%) fortificación 

TIA (BM) göngtóu (%) capataz 

IM góngxiào (4) eficiencia de 
trabajo 

TC) E (A) 
jiécéng los asalariados 

IAH góngxiúri (%) día de 
asueto; día festivo 

IMM) göngyè (A) indu 
stria: BB) — industria ligera 


g) 


góngxin 


(pesada). ~ E @ Revolución 
Industrial. — fk industrializa- 
ción 

IE)  gōngyi Cg) 


tecnologia; habilidad manual: 
— 3: K artesania. — BH diseño 
tecnológico 

IFP(R)IDHA gongyú int ser 
muy calculador; tener mucho 
apaño 

IM góngzhéng (JÉ) cuidadoso 
y esmerado; % 2 ~ palabras 
bien puestas 

TIM góngzi (4%) salario, suel- 
do: — nómina. ~ # BJ escala 
de salarios 

IAE góngzuóo 1 (%) trabajo; 
tarea; — Mi ropa de trabajo. ~ 
HE carnet de empleo, —4FK al- 
muerzo de trabajo II (3h) traba- 
jar, — H día hábil 

TX góngzuózhé ($) traba- 
jador; # # ~ trabajador educa- 
cional, HB periodista 

göng (39) 1 atacar; 
asaltar; — ik asaltar una 

ciudad. ~ A & B£ irrumpir en la 
posición enemiga 2 especia- 


göng Du 


lizarse; b~ 38 8 EF. El se es 
pecializa en la arqueologia. 

B góngdá (ai atacar; 
asaltar 

HEM) göngdú (39) dedicarse 
al estudio de: ~+ f? dedi- 
carse al estudio para el doctor- 
ado 

KHX(M) góngguán (3h) abor- 
dar y resolver problemas clave 

BIR) ooegi (3D 1 atacar; 
asaltar, £ Sp — lanzar una 
ofensiva general 2 acusar; til- 
dar 

HE(E) gónajián 
por asalto puntos 
samente fortificados 

MR góngke (8h) tomar; con: 
quistar 

HAS) gongshi (4) ofensi- 
va: RIE — tomar la ofensiva, % 
ZE ofensiva diplomática 


(C) tomar 
podero 


MUA gonoxión (šB) tomar por 
asalto 
Béi góngxin (35) lanzar una 
ofensiva sicológica 

gg (#) 1 mérito; 


hazaña: $ K— prestar ser- 

vicios notables 2 destreza; habi- 
lidad: ~ practicar habilidad 

RER göng bài chui chéng 
Iracasar en visperas del triunfo 

YE góngchén (H) hombre 
meritorio 

HB góngdé (4%) mérito y vir- 
tud 

DE göngd (4) que tiene un 
conocimiento sólido: +% hy ~ 
base sólida 

DÁ góngtu v. “TX” gôngtu 

Dä göng (%) actos merito- 
rios; proeza 

MR góngke CH) tareas esco 
lares; deberes de casa 

J S(WS)—#& göng kui ai kul no 
alcanzar el éxito a falta de un 
esfuerzo final 

ÉIER) gonglóo (4%) servicio 
meritorio; mérito 

WH qóngi (A) utilidad; bene 
ficio material. ~ EX utilitaris 


mo 

Dë góngmina (£) honor 
académico o rango oficial (en 
tiempos feudales) 

HË gononéng (g) función: ~ 
WP) desorden funcional 

A góngxido (4) eficacia; 
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eficiencia 

DIM) góngxún (%) hazaña; 
proeza ` 

DUNE) göngyè (%) hazañas 
proeza 

DE göng (3) suministrar; 
Y abastecer, ~ Ħ suministrar 
la electricidad, ~ £ i no dar 
abasto, — ABR la oferta no 
responde a la demanda 
v. góng 

BE ongi 
abastecer 

R gongoi (4%) la oferta y la 
demanda; ~ E ñ$ equilibrio en- 
tre la oferta y la demanda 

BS góngxido (šh) suministrar 
y vender, ~ 2 IER cooperativa 
de suministro y venta 


WER 


proveer; 


BIE (ME) góngyáng (sh) man- 
tener; sostener 
ASTI góngying "E" su- 


ministro; "RR — suministro del 
mercado 
göng (J) respetuoso; -- 
Y? as felicitar, ~ SE nos 
honraremos con su compañía 
ZER góngjing (EI respetuoso 
ZE góngshún (JZ) respetuoso 
y sumiso 
33 gúngwei (39) lisonjear: 
halagar: —¡% lisonja; halago 


BM göng (zog i Felici 
dades! 
A 969 1 (4%) asunto 


YN público; IM— #FHJ estar au- 
sente a causa de un asunto ofi 
cial fuera del trabajo. 3E— BA 
¡ Admisión reservada sólo con 
invitación! H (E) 1 público; 
colectivo: ~ BZ E propiedad 
mixta estatal privada 2 impar 
cial; justo: Æ~ J I ser impar- 
cial 3 métrico; ~ @| sistema 
métrico 4 (aplicado a animales) 
macho; ~3% gallo, ~# toro IH 
(šh) hacer público: ~ Z F Br 
hacer saber a todo el mundo 

AR göng'n (4#) seguridad 
pública: --)4 departamento de 
suguridad pública. ~ A b 
agente de seguridad püblica 

AR góngión (4%) causa civil 
complicada 

ARIS) góngbao (4) comuni 
cado: MK & ~ comunicado con 
junto. Mi M ~ comunicado de 
prensa 
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Am góngod (3) promulgar; 
publicar: —3£4 promulgar un 
decreto 

A% góngcnai (4) misión ofi- 
cial, H~ ir en misión 

AR göngch (4) metro 

Pl góngdóo I (%) justicia; £ 
~ apoyar la justicia H (38) 
justo; imparcial 

AE göngdé (4%) moral social 

DBA) góngdí (4) enemigo 
comun 

Z(E) góngduán (£) 1 arbi- 
traje 2 veredicto imparcial 

PM góngiéi (JE) a expensas 
del Estado; ~ K FF asistencia 
médica por cuenta del Estado 


Zf góngtén (4) indignación 
pública 
ERE) gónggan (4) asunto 


oficial; SN ~? ¿Qué asunto 
importante le trac por aquí? 

AE gónggúo (%) aviso; anm- 
cio 

BH góngaóng (Æ) público; 
comun: ~ W E propiedad 
pública, ~ WEE retrete pública, 
~ P'E sanidad pública, — (£ 
autobús 

BLE gönggong (%? 1 padre del 
marido, suegro 2 abuelo 

AM gönghăi (4) alta mar 

AW gönghài (%) contaminación 
ambiental 

LB gónghán (3) carta oficial 

AR gongjia (%) Estado; Cel) 
público: ~ W MJ propiedad 
pública 

Zb göngin 
gramo (kg. ) 

AW gongjué (£) duque 

ARIM) gonakói I (E) abier- 
to; público; ~} a actividades 
abiertas, — OB un secreto a 
voces. —4% carta abierta IL (5p 
hacer pública; —4k salir a la luz 


(2) kilo; kilo- 


pública 
ZB góngkuán (Z) fondos 
públicos 
BE göng (4) kilometro 
tkm. > 


LE góngii (4) 1 verdad ge- 
neralmente admitida 2 axioma 
ZD (ME) góngli (4%) calendario 
gregoriano 

AIE góngli (JZ) establecido y 
mantenido por el gobierno; ~ 
“HB escuela pública 


2 göng 


AMIM) gönaiáng (2) grano 
en calidad de impuesto 

AR göngiù (4) carretera: &# 
~ autopista 

ARM) góngión (%) opinión 
pública 

AR góngmín (4) ciudadano: 
— fl derechos civiles, — SS 
referéndum 

Ai gongmú (4%) cementerio 

AF góngping (JÉ) justo; im- 
parcial, ~ 4 BB justo y razo- 
nable. — BË, negocio justo 

ARE göngpó (4) padre y ma- 
dre del esposo; suegros 

ARISE) góngpú (4%) servidor 
del público 

AW göngaing 
(hai 

ZER góngrán (M> 
mente; descaradamente 

AA) göngrèn 
comúnmente reconocido 

Att göngshè (%) comuna; P 
Í — comuna primitiva. ÁR ~ 
comuna popular 

ARE) góngshén (4) juicio 
público 

LX góngshi (4%) fórmula 

ARIE góngshihua 1 (4%) for 
malismo (en arte y literatura) 
I (JE) formalista 

AW göngshi (#) asunto 
público; obligación oficial; ~% 
Jx hacer un asunto oficial de 
acuerdo con los principios ofici- 
ales 

25] göngsi (4) compañía; so- 
ciedad 

Ai göngsù (HG) acusación 
hecha por el fiscal de Estado; 
~A fiscal, acusador público 

PX góngwén (4) documento 
oficial 


€) hectárea 
abierta- 


CH) 


2 SI) góngwi (4) asunto 
público; ~ BR funcionario 
público 
298 gōngwù (4%) propiedad 
pública 


RR gongxiG (4) dia festivo 

AI góngyán (3) representar 
en público 

A góngyi 
público 

4AM  gongyóng 
público; público; 
teléfono público 

ZB gongyóu JÉ) de propiedad 


(CA) bienestar 


(HB) de uso 
— ü 5 


BR 


göng / góng 


pública, ~# propiedad pública 

AW góngyú (4%) edificio de 
pisos; residencia 

2D góngyuéón (4%) era cris- 
tiana; nuestra era, — W 221 E el 
año 211 antes de nuestra era 

RI) góngyuón (4%) parque 

228) góngyuë (4) 1 convención; 
pacto: EX HP — el Tratado 
del Atlántico Norte 2 regla- 
mentos públicos 

Pt góngyún (JÆ) justo y acer 
tado, Si ser justo e impar- 
cial en el argumento 

£S góngzhái (%) bonos del 
Estado; empréstito nacional 

ZEE göngzhāng (4) sello ofi- 
cial 

AIE góngzhéng (JÆ) justo; rec- 
to 

AEI) góngzhéng (4) acta 
notarial; ~ RB notario 


ARR) göng (%) cargo 
público 
ARR) góngzhóng (4%) el 
público 


AE góngzhú (4%) princesa; in- 
fanta 
AF góngzí (H) hijo de un 
señor feudal o de un alto fun- 
cionario; 2 ZE — playboy. — YH 
JL señorito; dandi 
5 göng I(#) arco: ~H ar- 
co y flecha, ~ 3 arqueado 
Ii (38) encorvar; arquear; — Y 
Y tener la espalda encorvada 
ST góngzi (4) 1 arco (de un 
instrumento de cuerda) 2 
cualquier cosa en forma de arco 
göng I (35) inclinar Cel 
cuerpo) H (Wj) personal- 
mente; — MER presenciar per- 
sonalmente una gran ocasión 
gong (%)> palacio: $ ~ 
palacio imperial. 4 # ~ 
palacio de los adolescentes 
SR góngdión (51 palacio 
EE góngtíng (%) 1 público 2 
la Corte 


A ( $) göng 


DR gčnggù I (34) consolidar; 
fortalecer 11 (%) sólido; firme 
* góng (#) mercurio (Hg) 


göng I (355) 1 juntar las 
manos; — # hacer una re- 
verencia con las manos juntas 


25 36 Ë N k bt m J 
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ante el pecho 2 arquearse; en- 
corvarse, MTB El gato 
arqueó el lomo. 3 empujar con 
el cuerpo 4 hocinar; hozar 3 
salir de la tierra; brotar M (4%) 
arco 
SITIIRI góngmén (4%) puerta 
arqueada 
MET) góngaión (4) puente 
en arco 
góng (A) tributo: # ~ 
pagar tributo (a la Corte 
Imperial) 

SR oëngopin (A) 
ofrecidos en tributo 
ERR) gongxiàn I (5h) con- 
tribuirz dedicar H (4) 

contribución 
góng 1 (sh) compartir, H 
HS DS compartir las 
mismas alegrías y sufrimientos 
ll (O común, general, ~ #E 
carácter general IM (D 1 jun- 
tos: BB reunirse en la sa 
la 2 en total; en junto; ——. F 
A en total veinte personas 
RF) RO góngchiándáng 
(4) partido comunista 
308) (g) 
góngchënzhúyi (4) comunismo 
HAMBRE) gongchú I (3H) coe- 
xistir 11 (4%) coexistencia; HP 
— coexistencia pacífica 
ZE góngcún (3) coexistir 
ZER gónghé (4) republicanis- 
mo, —H república 
it gòngi (3) sumar; tota- 
lizar 
K% gòngming (#) 1 resonan- 
cia 2 simpática; eco: 3| E ~ 
despertar la simpatia 
REMM) gongaingtuán (%) 
CO GE + XW EBI Liga de la 
Juventud Comunista 
HR (MR) gòngshi (4) cono- 
cimiento común 
HEM gongshi (3h) trabajar jun- 
tos 
HE góngtóng I OE) común; ~ 
SC W P] WË problena de interés 
común. ~ fi punto en común lI 
(RJ) juntos; en común; — BD 
aunar esfuerzos 
FEA (MM) oongtóngt: (2) co- 
munidad: WS ~ Comu- 
nidad Económica Europa 
ZE gongxióng (3%) compartir 


artículos 
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Ht góng (3h) 1 ofrendar 2 
confesar: D ~ confesión 
oral 
vu, góng 
Aë gòngci 
deposición 
BM cóngiéng (šh) venerar pia- 
dosamente 
WUW) góngrén (> confe- 


Sar; — iË confesar todo 


(#) confesión; 


BR) gòngzh (š) ocupar 
un cargo 

góu 
MEX oaubuë (£) hoguera; 
fogata 


góu (a) 1 marcar con 

BY una señal, E 045809 — tt 
A marcar los nombres de los 
que están presentes 2 tachar; 
cancelar, — Æ ~ $$ cancelar de 
un plumazo 3 trazar; dibujar; 
— HR ME trazar un bosquejo 4 
evocar; recordar, XF 8 — E 8 
X W F 6) P| 4Z. Esto despierta 
recuerdos de mi infancia. 
vw. gòu 

MR góudo (at) 1 confabularse 
con: MARA L. T. Estos 
cuatro canallas se han confabu- 
lado. 2 seducir 

MII góutva (4) esbozar 

MR góujió (35) confabularse 
con 


AM góutóng (3h) estar en con- 
nivencia con 

MR ošuxiao 
anular 

AIl góuyin (š) seducir, tentar 


SC @óu (%) 1 zam 


ja; acequia 2 sur- 


€d) cancelar, 


co; carril 

jË oun (%) barranco 
HM góuqú (Z) canal de 
irrigación 


IR góutóna (34) comunicar 
góu 1(%) 1 gancho: $1 fa 
~ anzuelo, $ — percha 2 
marca de aprobación D (3) 1 
enganchar, garíear, RR RS 
# T -AET. Mi vestido quedó 
prendido en un clavo, 2 hacer a 
ganchillo; — 4631 hacer a gan- 
chillo un encaje 
SA gõuxin-dòujičo 
intrigar uno contra o tro 
itt góuzhën (%) ganchillo, ~ 
MERA croché 


BENZ PO NAAA gòng / gòu 


góu (Jé) descuidado; 
negligente; —#— ser es- 
crupuloso 
HE góuán (3⁄) no procurar 
sino la tranquilidad del momen- 
to 
SS góuhuó (sh) arrastrar una 
vida vergonzosa 
HH góugié (š) ir tirando mal 
que bien: ~i% buscar sólo la 
tranquidad del momento 
BÉ góuquán (sh) conservarse 
(la vida) a toda costa 
HE] ošutóng (28) [se usa en 
oraciones negativas] aceptar al- 
go sin pensar en serio, RAM 
~, Siento disentir, 
HEAR (BR) góuyón-cánchuán 
mantener una precaria existen- 
cia 


žaj gðu (%) perro 


ME(M)JEXR góu dán bõo tión 
audacia desmedida 

HERH) gõu jí tido giáng 
una bestia arrinconada podrá 
realizar cualquier acción deses- 
perada 

BB) 
medicamento 
por un curandero 

DE  góupi (g) porquería; 
tontería, ~ £ 8 birria im- 
posible de leer 

HMF gñutuízi (4%) lacayo; es- 
birro 

RR) göu wěi xù dën 
una continuación horrible de 
una obra maestra 

388 A (BÑ) góu xué pón tóu 
llenar a alguien de improperios 

HtA) góu zhàng rén shi 
vejar a otros bajo la protección 
de una persona poderosa 

$ gòu (3h) 1 casarse con; $ 

— matrimonio 2 llegar a un 


góupí  góoyao 
proporcionado 


acuerdo; ~ # firmar la paz 3 
coito; Z~ copularse 
MR gòuhé (3) hacer las 


paces; gh — firmar una paz 
por separado; firmar la paz sin 
consultar con los aliados 
` gòu 1(%) vergüenza; 
deshonor H (5h) insultar; 
injuriar 
VER gòubing (4)! +4) recrimi- 
nar; reprochar; Ai ser obje- 
to de la censura pública 


gou / ot Sengen 


EX góuma (3h) insultar, vili- 
pendiar 
gòu 1(%) 1 suciedad; in- 
mundicia; Ah — mugre (45) 
2 vergüenza; deshonra; 4 ~ Z 
ME aguantar insultos H (JÉ) su 
cio; desaseado 
gòu 1 (3%) bastante; sufi- 
ciente: ~K —? ¿Es sufi- 
ciente el dinero? RRE no te- 
ner bastante tiempo Ii (3H) al- 
canzar; llegar a: # f. — ABI 
Së El niño no pudo alcanzar al 
timbre, IH (Wj) banstante; 
realmente; + X f ff] E RT. 
Realmente han hecho duros 
trabajos hoy. Mi ~ divertirse 
banstante bien 
Si gougé (3) estar califica 
do; estar capacitado 
MN (MA) góugiang (W) inso 
portable; terrible; Dën ~. 
Siente un dolor insoportable, 
SS & —1 i Es un tipo 
inaguan table! 
Rm ILISl góuweir "Di justa 
mente conforme a un gusto de 
licado; muy satisfactorio 


ZJ góu 


v, gou 

2A3G(M) gëšudàng (4%) negocio 

góu CH) 

Lä CR construir; formar; 
— D formar una palabra, $ ~ 
ficción 

RR góuchéng (39) constituir; 
componer; ~ BR constituir 
una amenaza. ~ # 4} parte 
componente 

HA goujian (%) componente; 
pieza ` 

MEL góusi (5) idear el argu 
mento de una obra literaria o la 
composición de una pintura 

HI góuxióng (%) concepción 

HÈ góuzdo (4) estructura; A 
fk— la estructura del cuerpo 
humano 

W (Hë gòu (3) com 

prar; adquirir 

E(N) góumái (zB) com 
prar; adquirir: ~ J poder 
adquisitivo 

MI gòuwù (zh) comprar; ir de 
compras; ~ t ù centro comer- 
cial 


BER góuxido (4%) compra y 
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venta 
RR góuzhi C£) comprar 
gù 
52 PJ (85 ) £ gümíng-diàoyü 


andar a caza de la celebridad 
gú (%) culpa; crimen, E 
~ inocente. FAR. Ni la 
muerte podría expiar todos sus 
crimenes, 


E goto (s) defraudar; ser 
indigno de 
qu 


HB ou (%) rueda 
gù (%9) elo. clo; arrullo 
(de tórtolas, etc.) 
WE güdóng ($) pataplum 
RARE oüdu ($) borbollar 
WIR) gúnong (3h) murmu- 
rar, gruñir; 4&— W! £ T. Salió 
gruñendo. 
gü (š) valorar; estimar, 
~ subestimar 
Jr op (3) estimar; calcu- 
lar: R~ MRAK. Supongo 
que vendrá mañana, Dën 8k tE 
#— aT. Ambas posibilidades 
han sido tomadas en cuenta, 
HOMO) gújia £ (5%) evaliar; 
apreciar D (4%) precio aproxi- 
mado 
SR gúáng (ai apreciar; esti- 
mar; aj IR: una pérdida 
inconmensurable 
gü I (£) 1 tía (hermana 
del padre) 2 cuñada ( her- 
mana del marido) 3 monja; E~ 
monja budista, 8 ~ monja 
taoista II (BJ) provisional- 
mente; por el momento 
HR gúbiño (4) primo pater- 
no: — MÄ primos paternos 
W gúniong (4) muchacha 
BR guaié (B) provisional 
mente; por el momento, — EH 
dejar algo por el momento 
SR gúsúo (A) cunadas 
HERM) gü wang ting zhi 
no ver perjudicial el escuchar 
las opiniones ajenas 
AEE gü wàng yón zhi decir 
algo porque vale 
SR gūxi (ai consentir; tole- 
rar: — 3 #E contemporizar con 
un malvado 


ZS qu (4%) seta 
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gg, 1 (4%) aro; zuncho H 
(3⁄8) enzunchar; ceñir 


mn 
u. gua 
RR gúgu 
bebé 
o0 (JE) solo; solitario; 
aislado: —4 una isla aisla 
da 


(#9) llanto de un 


SR oäo (Æ) orgulloso y 
excéntrico 
MIA(M) gúdón (Æ) 1 solo; 


solitario, ——P A andar solo 2 
solo; desamparado 
AM) güdú (Æ) solo, soli- 
tario: MA — BUEY vivir soli 
tario 
SILISl guér (8) huérfano 
AMAA güng zi shăng entre- 
garse a la admiración de sí mis- 
mo; ser narcisista 
MR gu GE) solitario 
AREA gújió-guárén una per- 
sona que no tiene apoyo de ma- 
sas 
BOM gükůlíngding pobre y 
solo 
Mi oi 1 OE) aislado, ~ AN 
aislado y abandonado H (54) 
aislar, ~A aislar al enemigo 
HEY gúlíngling JE) solitario; 
sola 
MBA  gúldu-guáwén 
rante y mal informado 
HR guy (Æ>) insociable y 
excéntrico 
MRE) gu zhóng nán ming 
es difícil realizar algo sin ayuda 
HEBE) o zn yi zhi 
arriesgar el todo por todo, ju 
gar la última carta 
ob ICA) tambor: f — 
batir el tambor. — Ai toques 
de tambor H (ai excitar; 
agitar: EA 4 armarse de va- 
lor 2 soplar con fuelle, etc, ; ~ 
PL hacer funcionar un fuelle 
WE  gúchui (š) abogar por; 
preconizar 
Rik) gúdong (š) agitar; 
estimular 
D(H) 
alentar 
SR qüwü (La) alentar, estimu- 
lar, ~ LS elevar la moral de 
los soldados. ~ AMARA noti- 


cias alentadoras 


igno- 


gúli (5) animar; 


SUE AAA o: gù 


RW gúzoo (šh) armar una bu- 
lla; clamorear 

SÉ — gúzhing (sp) aplaudir; 
palmotear: — Bid aprobar por 
aclamación 

oi (Æ) antiguo: ~ DE 
en tiempos antiguos. ~ 8 

capital antigua 

SR gúbún GE) anticuado e in- 
flexible 

HR gúdai (%) edad antigua; 
tiempos antiguos; ~ X fk 
civilización antigua 

AK gúdión (REO) clásico 

SÉ gúdóng (4%) antiguedades, 
~H anticuario 

ZER gúguai (JE) excéntrico; 
raro; ~ BW #@< carácter 
excéntrico. HR f — aspecto ex- 
travagante 

Hi gúnuo (8) viejo dicho 

SR gù (g) libro antiguo, E 
~ códice 

SR gú? C) sitio histórico, 
lugar de interés histórico 

SE gilóo (MO) antiguo; viejo 

HA gén (%) antiguos; 
muertos antepasados 

Hed gúsé-gúxiang de estilo 


y sabor antiguos 


SE giwén (%) antiguedad, 
antigualla; ~ [E tienda de an- 
tiguedades 

HSK) gúwáng-jmiái de 


tiempo immemorial; de todos 
los tiempos 

HX gúwén (4) 1 escritura chi- 
na 2 antigua prosa china 

SS gw (%) objetos anti 
guos 

HR 900 (LEI setenta años de 
edad, 3f ~ aproximarse a los 
setenta 

AÑ oe 
clásica 


hh gú (%) toro; —“# toro 


gù 1 (4) comerciante H 
(HD 1 dedicarse al comercio 
2 (45) incitar; ~} correr al de 


sastre 
Y 2. e s 
venenoso insecto 
legendario 
BS Ä CG gühuó rénxin recurrir 
a la demagogia 
gç (%) 1 
carácter; espíritu: 


(18) de elegancia 


hueso 2 


* ~ 


mio FABRE ARA 


carácter altivo e inflexible 

KFIR) gügün c) columna 
vertebral; soporte pirncipal 

RR oo (£) esqueleto 

RR ginui (C) cenizas (de un 
Muerto); —# urna cineraria 

RÆ guió (Z) esqueleto; 
armazón: /þiğ i~ la estructura 
de la novela 

RS gúxé C£) ortopedia 

RR gúpai (4) dominó 

RAR) oída (£) firmeza de 
carácter 

TA gúróu (4) hueso-carne — 
parientes próximos; Æ: ~ los 
de su propia sangre. ~ MS 


hermanoscarnales 
DR oa? (%> médula; 
tuétano 


MA(EA) giou (4) hueso; 8 
~ holgazán. # ~ un tipo de 
poco carácter. ~4 f esqueleto 

RS gúzné (8) fractura 

RFE(M) on pi en el 
fondo (del corazón) 

Z oi C) valle; desfilade 

ro; ~ un valle profundo 
£C) q (A) 1 ve 
A reales; granos 2 
mijo 

BOR) ogúcing C) granero 

BR gicóo (4) paja 

BM güwù (Z) cereales; gra- 
nos 

F gúzi C) 1 mijo 2 arroz en 
cáscara 

E gü (4)(43 diana (de tiro 

al arco); tF ~ dar en la 
diana 
v, hú 
WÉI oo 
Puntería 
gù I C€#) 1 muslo 2 
sección (de una oficina, 
etc.) H (E) 1 [para cosas se- 
mejantes a filamentos]: —— 8 
K hilo de agua de manantial, — 
— £ dos madejas de lana 2 
[aplicado al olor. el aire. la 
energía, etc, ]; — ~ SE una 
bocanada de frangancia, — ~ $ 
4 una corriente de aire calien- 
te. ——2% un flujo de energía 3 
cuadrilla; B$ — HE $Ë dos cuadri- 
llas de bandidos 

RBE güběn (g) 

acciones 


REIR) gúdóng (4) accionis- 


(Z) 1 diana 2 


capital en 
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ta 

R gúten (4%) acción 

MÉ gújin (%) capital en accio- 
nes (en una sociedad o coopera- 
tiva) 

BR gúpico (4%) acciones; — Ze 
BB bolsa . ~A corredor 
de acciones 

RB gúshi (%) bolsa de accio- 
nes 


RR gúxi (2) dividendo 


H" 
DR gldgú ($) gorgotear: — W 
7K Borgoteo del agua 


JE (fE gù (šh) contra 
tar; emplear 
RI gúgóng (%;) obrero asala 
riado 
MRM) gùnóng C) campesi- 
no asalariado 
M(E) gùyòng (at) emplear; 
contratar: ~ Æ mercenarios, ~ 
35h trabajo asalariado 
WR gúyuán (%) empleado 
RE gizhú (%) empleador 
Ad) gù (3) 1 mirar; 
3K— WJ mirar al 
rededor 2 atender a; K— + A E 
fé, no prestar atención alguien a 
su propia seguridad. A- ñ G 
sólo mirar alguien su interés, 
KZ £ Th ARA. No da 
abasto para tantas cosas, 
MEA gúci-shibi al prestar 
atención a un aspecto desaten- 
der el otro 
RR oi €) tomar en 
consideración; tener en cuenta 
RES ou (%) escrúpulo; rece 
lo: MA— no tener escrúpulos 
ME gùkè (£) cliente; compra 
dor 
AEE) qué €) recelo; 
preocupación; ~ Wc É tener 
mucha preocupación 
MEER) gù mng si yi co- 
mo sugiere la frase 
M gùòpòn (3h) mirar alrede 
dor 
MÉ gùguón (sh) tener cuidado 
para preservar: ~ K J$ tener en 
cuenta los intereses del todo 
RE guwen (4) asesor; conse 
jero 
ME guzhú (4) cliente; parro 
quiano 
gù I (%) I causa; razón; 
E~ BRE estar ausente sin 
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razón., BI dar una excusa 
para marcharse 2 incidente: 4 
~ accidente 3 amigo; amistad; 
##E— no pariente ni amigo II 
(BD) con intención: ~ HER 
fingir sorpresa. BJ BI— 28 violar 
premeditadamente (una ley o 
regla) HI (JÉ) anterior; viejo; 
SR permanecer como an 
tes IV (3) morir; $$ — morir 
de enfermedad V (E) por lo 
tanto 

APA gù bü zi feng confor 
marse con el estado actual de 
las cosas 

MR oo (4) capital antigua 

AS odgóna (4%) Palacio Impe- 
rial: — 9 YB Museo del Pala 
cio Imperial 

BR oof (A) viejo ardid. ~H 
Xi repetir la vieja artimaña 

ËB gújido (#) viejo amigo 

BUE o00 (4%) residencia anti- 
gua 

LEEA] gù nòng xuánxi tornar 
intencionalmente cosas simples 
en misterios 

HA gùrén (4%) viejo amigo 

SR gùshi (£) 1 cuento; rela- 
to; RE~ cuento popular 2 tra 
ma: — H película de argumento 

SI ob (4) tierra natal 

ASW) ouxidng (4) país na- 
tal; pueblo natal 

SR güyi (W) con deliberada 
intención; adrede; ~ 29 poner 
obstáculos a alguien. St, R 
AF. Usted dispense. no lo 
hice a propósito, — # lB 3e X de 
formar deliberadamente los he 
chos 

SR guzháng (%) avería; fallo, 
$. ~ T. La máquina ha 
tenido una avería, 

gù (JE) 1 sólido; firme, 
W~ fortalecer, reforzar 2 

firmemente, resueltamente; — 
FE rehusar resueltamente 

RS gúding I (38) fijar; estabi 
lizar. ~ T fEBf8] fijar el horario 
de trabajo II (JE) fijo; perma- 
nente; ~ HR db ocupación per- 
manete, — PEJE activo fijo, Bf 
— RTE no tener idea fija 

RE ourán (HM) [se usa para 
reconocer un hecho a fin de 
hacer una afirmación contraria, 
que es el proposito real del ha- 


BAJA gù / gua 


blante] verdaderamente; cierta- 
mente; J | — + K, ME Bl 38. 
Cierto que la habitación no es 
grande, pero es claro, 

EIF  gúshóu (355) 1 defender 
tenezmente 2 estar apegado a 
E) our (A) sólido: ~H 

# combustible sólido 
BIS gùyõu (JE) inherente; in 
nato: ~ ME atributo intrinseco 
EH) gue I OE) obstina- 
do, terco Il (š) persistir en; 
E ML mantenerse cn sus trece 


gù 
WE on <2) enfermedad 
crónica 


gù (%) esposas de mad 
D era, E- grillos; yugo 
oun (#) melón; calaba- 
za; D sandía, M-— pepi- 
no, H~ calabaza común 
3 guáfén (3) repartir; di 
vidir; ~ HEA +t repartir el te 
rritorio de otro pais 
DR gug (g) 
relación 
ISS oun shúdi iò a su 
tiempo maduran las uvas 
IZ guázi (#) pepitas 


ML ° 


conexión; 


v. gū 

RR guáguo të" parpar; 
croar; graznar 

WMM] guāguājiào (JE) <n> 


bravo; magnífico 

Hj oun (sh) raspar; raer: ~ 

DR escamar un pescado, 

—MHF afeitarse 

HUR) gualión (3) afei- 
tarse; — Al navaja de afeitar 

AHE ouämù xing kën mi- 
rar a alguien con otros ojos; 
tratarle con mayor respeto 


WAO eE 


Corre mucho viento, 
quá (JE) 1 poco; escaso: 
AR~ A taciturno; callado. 
— Ak unos pocos no pueden 
hacer frente a muchos 2 soso; 
insipido; # 1% ~ K sopa 
insipida. SR Wk aburrido e 
insípido 3 viuda: Y — vivir en 
la viudez, — fq viuda 
MESE oun tiánxiónchi 


vergonzado; descarado 


des- 


guá / guai 


HA guárén” (4X) yo; el sobera 
no; nos (usado por un rey. 
ete, ) 

EAT) guátóu (%) oligarca: 
£~ oligarca financiero 

A) ( H guá (3h) cortar 

d en pedazos: FJJ 
— ser cortado en pedazos 
guà (%) chaqueta sin 
forro a lo chino; K~ bata 

HHD gua Í (š) 1 col- 

gar; pender; WE 
— ERR Un cuadro cuelga 
en la pared. £& F — # — BH H. 
Una luna clara pende del cielo, 
2 engancharse; fb & REI F~ 
FET. Se le enganchó el vestido 
en un clavo. 3 llamar por 
teléfono; REA f — Mi Le 
llamaré, 4 colgar (el auricu 
lar): ae~ ET. Ella colgo 
el auricular. 5 preocuparse por; 
PERE fE: E. No te preo- 
cupes por eso. 6 registrarse (en 
un hospital); — 28 registrarse 
para la cirugia 1 ( #) [aplicado 
a cosas en sartas]; ——A%E un 
caballo y un carruaje. +8 — W 
# unas diez sartas de petardos 

FER guócói (3) 1 ser herido en 
un combate 2 decorar con fes- 
tones de seda 

EW) guòchi (sh) mencio 
nar: B Kob E. pJ 2: —. Tan 
pequeño asunto no es digno de 
mención, 

SS guágóu (3h) 1 enganchar 
(dos vagones) 2 establecer con 
tactos con 

ES (MW) guanoo (%) 1 regis 
trarse (en un hospital) 2 certifi- 
car; — (8 carta certificada 

EE (35) guùmiàn (4%) fideos 

SS  guáming (JE) nominal; 
sólo de nombre 

E$ guàniàn (3h) preocuparse; 
echar de menos. +j#h— echar 
mucho de menos 

EM guapói (3) abrir una con- 
sulta; ~ FE dentista con licen- 
cia 


ER guósti (39) anunciar la 
pérdida 

EEN (BH) ouàshuài (s) tomar 
el mando 

HER guàtön (4) tapiz 

HERA O), H ET guà 


yóngtóu. mòi góuróu actuar mal 


EEES 
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con el rotulo de hacer bien 
$ — MOTO) guá y 10u wàn la 
lista está lejos de ser completa 
guò (%) simbolos adivi- 
natorios; ~ adivinación 
JE guái (JÉ) 1 bienmandado; 
obediente; A~ HT. Es 


un nino dócil. 2 listo 


ER ouni (JE) intratable; 
agrio de carácter 

FR ouamin ¿(O absurdo; 
anormal 

SR gupi (38) excéntrico; 
raro 

SI guóúigióo (PB) 1 listo 2 


complaciente; grato 
guði (3h) 1 doblar; virar, 
—3E-—-2 4 [5] meterse cn un 
callejón, f Æ ~ torcer a la 
izquierda 2 cojear; -~ — ~ Bb E 
caminar cojeando 3 secuestrar 

SR guáigún (A) bastón 

HA guéijido (Ei esquina (de 
una calle) 

HI gudipion (A) 1 secuestrar 
2 cstafar, ~M estafar dinero 
a alguien 

BW) guáwán (H) 1 do 
blar; virar 2 seguir un nuevo 
curso; cambiar de opinión 


Ek AE DELS] guáwan-mojióo 
hablar con rodcos 

SE guáizhang (%) bastón; 
muleta 


ouo I (MZ) extraño; raro; 

excéntrico H (3) echar la 
culpa a alguien: ABE 4801. E 
llos no tienen la culpa. ~ RBA 
SS Tengo la culpa de no 
haberle explicado claramente. 
HI (4%) monstruo; demonio: M 
~ demonios IV (RI) bastante; 
muy: HT 014%. La maleta es 
bastante pesada, 

WARM guóibude no es extrano 
que; eso explica por qué; — £ 
IR k B BER r. No 
es extraño que haya un billete 
de sobra. Xiao Zhang ha ofreci- 
do el suyo. 


Së guòdòn (JÉ) grotesco; 
raro 
iZ guaitua (4%) comenterio 


peregrino; queja; iğ ~ hacer 
comentario peregrino 
ERER) quài múguai yong 


extravagante; grotesco 
PERE guóipi (E) excéntrico: ex 
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travagante 

{ERG guóitai (4) engendro 

SR guóiwu (4) 1 monstruo 2 
un tipo excéntrico 

ER(R) guòiyi (GH) extraño; 
raro 

WESË guaizul (4) reprender 

E guán (%) 1 funcionario; 

oficial. ~ PE oficiales y sol 

dados. $b 2 diplomático 2 
órgano; ~ Órgano sensorio 

EMB) ` guánchóng (g9) 
circulos oficiales; entre los fun 
cionarios 

SÉ ouënd (4%) residencia de 
un alto funcionario 

EX  guántóng (JÉ) guberna 
mental; — 288. noticias de fuen 
tes oficiales 

El guánhua (4%) 1 mandarín 2 
tono burocrático 

SST guanjianzi (%) aires de 
funcionario; ##~ darse aires de 
funcionario 


SS guan (%) funcionarios 
gubernamentales (en la so 
ciedad feudal) 

SR guántido (4) burócrata; 
funcionario 

EMEX RM) guántidozhúyi 


(#) burocratismo; — JEM estilo 
de trabajo burocrático 
SE guannéng (4%) función 
(orgánica); sentido: HL, Mr, Ma. 
W. BE T Bh — los cinco senti 
dos; vista, oído, olfato, gusto 
y tacto 
ER guángiáng 
burocrático; 3] ~ 
tono de mandarín 
SS guónsi (%) pleito: $] ~ 
poner pleito a alguien 
Ef guónxión (%) título oficial 
EMM) guänyin (2) un gran 
deseo por un puesto oficial; 
apego a un cargo público 
SR guónyuán (%) funcionario 
SIRIRI guānzh (4%) cargo o 
puesto de un funcionario 
ouën (%) ataúd, 
ataúd 
oun (%H) 1 pastor; va 
quero; ¥ ~ JL pastor, Y — 
JL caballerizo 2 camarero de 
restaurante; #£— JL mozo; me- 
sero 


OH 


CA) tono 
hablar con 


M 


guán I (3) 1 
cerrar: ~ Bn ce 


AIX guQi / guán 


rrar la ventana 2 apagar; ~- iB+T 
apagar la luz 3 encerrar: — 2 
#R encarcelar a alguien 4 ce- 
rrarse; ~ Bj jp E 4t clausurar 
una oficina $ concernir; +< — fb 
fur, Esto no le concierne, H 
(2) 1 paso 2 barrera; coyuntu- 
ra crítica; # ÀK W — barreras 
técnicas 

HH guánbi (sh) 1 cerrar 2 ce- 
rrarse (una tienda o fábrica) 

X(W) guānhuói (3%) preocu- 
parse por 

$Ü ouānjiàn (4) clave; quid: 
MÆR el quid de la cuestión, 
12] momento crítico 

EPA) guánjié CB) 
articulación: ~# artritis 

ŽO guānkðu (#9) 1 
estratégico 2 momento erítico 

X(W) guānión (3) relacio 
narse; conexionarse: MERMA X: 
FETAL La 
matemática y la astronomía son 
ciencias conexas, 

ZS TTIP guánmén (35) 1 ce- 
rrar, W B + ~. Por favor, 
cierre la puerta. 2 rehusar la 
discusión 

SE guāngið (4) fielato 

XA guānaiè (šh) estar preocu 
pado 

KB guánshui ( &) derechos 
aduaneros; Ri — tarifa protec- 
cionanista, 8 tarifa prefe 
rencial. ~ Së barreras adua 
neras, — RE exención de dere 
chos arancelarios 

ZS (BEN) guántóu (4) momem- 
to; cuyuntura: Re momento 
crítico 

XR) quo I (g) 1 
relación; vínculo; #F#- rela 
ciones diplomáticas, W Æ ~ 
relación entre causa y efecto. 
FEB -—- parentesco 2 conexiones; 
H£-- conexiones sociales de 
alguien 3 importancia: ~ no 
importa, Lë AX, Esto tiene 
poca importancia 4 [ indica cau: 
sa o condición]: PRE. 8È 
BA TIE, Como el tiempo es 
limitado, tengo que parar aquí. 
Iran concernir; afectar, 2 ~ 
BARA. Esto concierne a 
los intereses de todos. 

Zu guánxi (zp) preocuparse, 
interesarse por: ~} PAE 


paso 


guán / guán KRENE 


velar por la salud de los niños 


XK guónya (3) aprisionar; 
recluir 
RF) guónyú (f) sobre; 


acerca de, ~ MERR $ 80 38 gr un 
informe acerca de la situación 
internacional. ~ ER tH 4 AA 
SR. No sé nada en relación 
con ese asunto, 

KM guánzhóo (3h) 1 cuidar de; 
Bit A 5. Te agradezco tus 
muchas atenciones, 2 avisar 
oralmente: ff Æ m, W~ — M. 
Avisame por favor cuando te 
vayas, 

ZZ guānzhù (š) prestar 
mucha atención: #%#—~ muchas 
gracias por su interés 


R guán (%) viudo, célibe 


MÁ ouënm (%) viudo o 
solterón 
guán CS" sombrero; co- 


rona; cresta; K~ % # ir 
vestido con gusto. HE— corona 
de laurel. 4 ~ cresta (de un 
gallo) 
v. guán 
BREE ouaánmián 
altisonante 
SÉ guánxinbing (4) enfer- 
medad coronaria 
MOS guán Lan mi- 
rar; observar H 
(%) 1 vistas apariencia; # — 
maravillosa vista, #|— aparien 
cia 2 concepto; idea, tE R ~ 
concepto del mundo 
MM guance (ai observar: X 
$~ observación astronómica 
SÉ guánchá (3) observar; 
examinar; ~ ME examinar el 
terreno. ~ # (5) observador, 
fi observatorio 
SIN) guándián (%) punto 
de vista; concepto 
SÉ guangán (4) impresión 
MA guánguóng (3h) visitar; 
hacer turismo 
SÉ guánkón (3h) observar; 
presenciar: ~ Sp observar lo 
que pasa. —+HEBH AE presenciar 
un partido voleibol 
WLW) guión (3) asistir a 
una ceremonia 
SÉ guánmó (3h) ver y emular 
ME guánnian (4%) concepción; 
idea 


tánghuáng 
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ME guánsháng (sh) contem- 
plar y admirar; ~ Y E artes 
visuales 

WA guónwáng (ai 1 mirar 2 
estar a la expectativa 

MEAL) guänxiàngtái 
observatorio 

RË guónyin (4%) 
Diosa de Misercordia 

WÉI) guänzhòng 
pectador; público 

guán 1 (4) t tubo; con 
ducto: K ~ tubería de 
agua. Ifl-- vaso sanguineo. H f 
~ tubo electrónico 2 instru 
mento de viento; ñL ~ clari- 
nete H (#) [aplicado a cosas 
con forma de tubo]: — ~ 2 E 
un tubo de pasta dentifrica HI 
(š) 1 administrar; estar al car- 
go de: —K% gobernar la casa, 
WETE BARA El man 
tiene el almacén en buen orden, 
2 hacer disciplinado a alguien; 
Sr" A los niños hay 
que disciplinarlos, 3 intervenir; 
hacer caso de, $~ R! ¡No te 
preocupes por mí! F~ q As 
3. Está por encima de esas 
pequeñeces, IV (ft) [ conjun 
tamente con M]; < 3 — fh n| fF 
T. Todos le llaman “gordo”. 

MER guánbio (3h) garantizar; 
asegurar: $~ AH, Estoy se- 
guro de que él no lo sabe. 

ER guándao (4%) tuberia; 
cañería 

MR guánjid (4%) 1 mayordomo 
2 administrador 

MÍ guóniido (š) hacer disci- 
plinado a alguien; educar 

MEE guðni (34) administrar; 
gobernar. ~ ST) oficina admi 
nistrativa. k~ administraci- 
ón empresarial 

SÉ guánshi (3) 1 encargarse; 
A~? ¿Quién se encarga 
aquí? 2 ser eficaz; ser útil. Së 
i~. Esta medicina es muy efi 
caz. HAB A ~. Es inútil 
pedirselo a él. 

SÉ guánshú (Ah) restringir; 
controlar: Pr ~ mantener a 
alguien bajo estricto control 

MÍN — guénió (3H) ejercer 
jurisdición sobre: E~ # MZA 
estar bajo la jurisdicción de 
jurisdicción 


(2) 
Guanyin, 


(H) es- 
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BS SI) guánxiónyue (g) 


música orquestal. ~B orques- 


ta 

LEE FE? guányuéai (4%) 
instrumento de viento 

EH guánzhi (3) 1 controlar, 
EME ~ control de tráfico 2 po 
ner bajo vigilancia 

EF guónzi (4) tubo; conduc 
to 

ouën (4) alojamiento; 
establecimiento (de servi- 

cios); Me— hotel. ~- residen 
cia de huéspedes. MR ~ 
barbería. t~ restaurante. MH 
~ estudio fotográfico. 3⁄— ca 
sa de té. Wm musco. RR 
Palacio de Exposiciones. #R~ 
galeria de bellas artes. kb -- 
acuario. fkff— gimnasio 

BF guónzi (%) restaurante: 
F~ ir a comer a un restaurante 


E guán 
v. guon 
SS guanjún (4) campeón 
guán (5%) 1 regar: 3[ jk — 
H conducir agua para regar 
los campos 2 verter; abocar, ME 
Së T. Todos los termos 
están llenos. —Bk poner borra 
cho a uno 
MAH guán chòngpiàn 
un disco 
NOK guangai (34) regar: ~ MP 
superficie regada, — $ acequia 
para el riego 
HA guánmú (4%) arbusto; ma 
ta 
MR guanshú (e) inculcar; im 
buir 
WWE guánzhú (3p) verter 
Quën (4) vasija: bote: K 
~ cantero (de agua). Eu 
— JL bote del té 
MA (BM) guàntou (g) 


bote: ~ ER conservas 


BS guán (4) cigueña 


ka guón (3h)'45) lavarse 


BS guini (ai lavarse las 
manos y la mano; — lavabo, 
— BR utensilios para lavarse 

guèn (3h) 1 atravesar; E 
~h bien versado tanto 
en el estudio antiguo como en 
el moderno 2 seguir en fila in 


grabar 


lata; 


ONM BEBE RS BLOG guăn / guáng 


dia. @— WA. entrar uno detrás 
de otro 
FOCA) guànchè (3%) cumplir; 
aplicar: ~ K £ D poner en 
práctica la decisión del congre- 
so 
MY guònchuān (3h) atravesar 
RM guántóng (3h) 1 tener un 
conocimiento profundo; ER ~ 
de repente ver claramente las 
cosas 2 enlazarse: X £ 8 E 
$~. Ya ha empalmado toda la 
línea ferroviaria, 
RE guánzhú (5h) concentrarse 
en: ##— estar absorto 
guán (Æ) 1 estar acos- 
tumbrado a: # E 8 3 3h — 
T. Está acostumbrado al tra- 
bajo fisico, 2 malcriar; mimar; 
HET — 4 f. No mimes tan- 
to al niño, 
Bä guántan (4%) delincuente 
habitual 
ME guanji (4%) viejo truco 
Dë ouni (4%) convención; 
práctica habitual. RE ~ 
práctica internacional 
RI guónxing (%) inercia 
ME] guényóng (JE) habitual; ~ 
fk táctica habitual 
guáng 1(%) 1 luz; rayo: 
H~ luz del sol, H~ luz de 
la luna. Sp rayos X 2 bri- 
llo; lustre: £ ~ Wmi de rostro 
lustroso, WR £~ ojos vidrio- 
sos 3 honor; gloria; XMMP ~ 
ganar honores para la patria 4 
paisaje; vista; M. ~ paisaje, # 
~ paisaje de primavera H (2) 
1 liso; suave; pulido 2 descu- 
bierto; desnudo: — Bg descalzo 
3 gastado; E ~ comerse todo 
IH CBD sólo; únicamente; FRE 
— BEA no poder depender so 
lamente de otros 
HE guāngcăi (%) brillo; res 
plandor: ~fi brillante 
HIM (BL) guangtú (šh) recupe 
rar (territorios perdidos, ctc. ) 
JEFA) JL(SE) guenggónr (%) 
1 tallo pelado 2 persona que ha 
perdido a sus familiares 
KRIER) guánggú (3h) concu 
rrir 
JE WE bh ( FÈ ) (ME) 
lü] estrambótico 
ER guānggùn (g) 


célibe 


guánggudi- 


soltero; 


guang / ou! XJ TÆR 


HN guanghuá (GE) liso; suave 

ER guánghul (%) brillo; es- 
plendor: A ft ~ el esplendor 
del sol 

SIE) guangjé 
llante y limpio 

SR guangiing (Z) 1 circuns- 
tancias 2 vista; escena: KM 
ft ~ escena de la infancia 3 
alrededor: WA = +=. Tiene 
alrededor de treinta años. 

Æ% guánglióng (JE) luminoso; 
espléndido 

ZERIRI guanglin «> presen- 
cia; asistencia; BIR. Se rue 
ga su asistencia, 

XMM guáangliitio (JE) 1 liso; 
resbaladizo; — 9809 liso piso 2 
descubierto; desnudo; ZS TIR 
BAHIA Los ninos se 
quitaron la ropa para nadar 
desnudos en el río, 

Hi  guangmáng 
brillantes 

Æ guāngming 1%) luz, SN 
~ volver a ver la luz H (38) 1 
luminoso; prometedor; ~ Hj Hi 
Ë porvenir luminoso 2 sincero; 
— Ek abierto y sincero 

FER! guangpú (A) espectro 

XI guángauón (%) diafrag- 
ma; apertura (del objetivo) 

Æ$) guangróng (4) ho- 
nor; honra: ~ E un título 
honorífico. ~ fé $ tradición 
gloriosa 

HE cuánaron (JE) (aplicado a 
la piel) suave 

HAB) guangión (4) 1 cabe- 
za descubierta 2 cabeza rapada 

SE guóngtoto (JE) desnu 
do; pelado 

MEAR) ouanoxián (%) fibra 
óptica 

ZEIT guangxian 
rayo: ARE poca luz 

Æ guángyao 1 (#) luz bri 
llante IL (2) glorioso; honora- 
ble 


(E) be 


(2) 


rayos 


(4) luz; 


XAR) guangyin (4) tiem- 
po: IR. El tiempo vuela, 
) guangzé (4) brillo; 


HER guángzhdo (%) iluminac 
ión 

AREH guángzóng-ydozú 
honrar alguien a sus antepasa- 
dos 
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y CR ouëng I (JE) 
vasto; amplio, WE 
ZU tener muchas experien- 
cias y amplios conocimientos. 
WAS territorio vasto y poco 
poblado H (sp) ampliar; ex- 
tender 
FW guóngbó (4) transmitir; 
radiar; — 1 f radio emisora. * 
Bi transmitir cn directo. ~b 
locutor 
TR guángbó (JÉ) (aplicado a 
conocimientos de uno) amplio; 
vasto 
PS60138) guángcháng (£) pla- 
za 
FX guángdó (E) 1 vastos am- 
plio; vasto en territorio 2 nu- 
meroso; — BER amplias masas 
populares 
J HE guángdú (4) amplitud; 
alcance; ~ APE extensión y 
profundidad 
TZ guángtán (JE) amplio; ex- 
tenso; ~ DIE amplia influen- 
cia, ~ EX Æ W. solicitar opi- 
niones de todas partes 
TH guánggón (4) naranja 
P 38 guánggóo (4%) anuncio; 
publicidad; Kk— poner un anun 
cio, ~mi cartel, —f8 cartelera. 
y YH ~ publicidad en la 
televisión, ~f promoción 
TB guángkuó (JÉ) vasto; es 
pacioso DIR campo cxten- 
so. — ñ) ñj $ amplias perpecti 
vas 
Æ guángmao (g)> el lar 
go y ancho de la tierra 
XI) guángyi (4%) sentido 
amplio; — MIR en sentido lato 
( guáng (E: 
tosco; rudo; — 8 
tosco y bravo 
guáng (j) pasear; dar 
una vuelta: ~ BU ir cu- 
rioscando por los escaparates, 
— pasear por las calles 
EW) guangdang (J) calle- 


jear 


gui I (7) regla; regla- 
mento; #~ reglamento; de 
una escuela H (4) 1 proyectar; 
plancar; — ËJ programa 2 amo 
nestar; aconsejar 
SR guichéng (4) reglas; re- 
glamento: M W ~ reglas de 
Operación 
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ME guiding 1 (3) fijar; esti 
pular: ~Æ EM fijar la cuota 
de produccón H (%) reglamen 
to; estipulación 

MEME) oumbn (2) norma; 
criterio: 4% — conforme a la 
norma 

SR guigé (+) norma; stan 
dard: #£—— standards unifica- 
dos 

MEG) guhuà (R) progra 
ma; plan: KS planificación a 
largo plazo. if— hacer planes 

HE guju 1 (%) regla; norma; 
SE actuar según las 
normas antiguas H (Ri bien 
educado; bien disciplinado: — 
A! ¡Portate bien! 

ES oun (2) ley; regla: 
— ley objetiva 

MBE guimó (%) escala; magni 
tud: Æ ~ magnitud de la 
construcción 

MOM) guiguán (3) amone 
star; aconsejar 

HEM guizó I (%) regla; regla 
mento; 3 WW ~ codigo de la 
circulación 11 (W) regular 

SÉ guizhang (%) reglamento; 
regla: — E reglamentos y sis 
temas 

gui (4) habitación inte 
rior de mujeres 

BE guitáng (%) cuarto de la 
muchacha 

Bx gun (g) 1 mujer virgen; 
doncella 2 hija 


E ou (4) silicio (SD 

SG gui (4) salmón 

H (B> gui (š) 1 vol 
ver; 


regresar, ~ 
$] fecha de retorno. [ZA] ~ no 
tener ni casa ni hogar 2 con- 
fluir; converger: FRIA — XK 
Y. Los ríos van a parar al mar. 
3 pertenecer; corresponder; — 
BIER pertenecer a la colevti- 
vidad. XEM, A tito 
corresponde este problema. [se 
usa entre verbos repetidos]: E 
RAR ARE. Está 
bien decir bromas, pero debes 
hacer seriamente tu trabajo. 

BR ot ën (zp) llevar a juicio; 
Q~ arrestar a alguien y lle 
varlo a juicio 


* w 


MEERE on 
DREI) ouibing (4%) unir; in 


corporar 

ERRE) guidóng 
var; encarpetar 

HRAR guigen-jiéd en último 
término; en resuminas cuentas; 
—ARWMEERA TIRA. En 
último término la voluntad del 
pueblo es irresistible, 

Dm guigóng (#1) f normal- 
mente se usa con F] deber a; 
atribuir el mérito a: REHNE 
W~ PK La invención de 
pararrayos se debe a Franklin. 

HOR) guihuán (3%) devol- 
ver; retornar; HA 0 — Rak re 


tornar un objeto a su sitio 


(S) archi 


HA guijié (ai resumir; sin 
tetizar; PRENA AS TL Dm 
4h m. Tus opiniones se 


pueden resumir en dos aspec 
tos. 

BS gujiü (š) culpar; impu- 
tar, Frën TARAA. No 
hay que imputar las faltas a las 
causas objetivas, 

RECI) guilóng (4) reunir 

BR guina éi inducir; sinteti- 
zar; ~ Ë W sintetizar las opi- 
niones, ~} método inductivo 

AA) guiaióo (4) chino de 
ultramar que ha vuelto al país 

JAR (MM) guishú (2) pertene- 
cer 

D guishún (éi) pasarse al 
guien al lado de su adversario 

DS quisu Si hogar a donde 
uno vuelve; $£ B| ~ encontrar 
alguien su hogar por fin 

DE guitian (#/) morirse 

A guixiang (š) inclinarse: 
Am» la simpatía del pueblo 

BAM guixin si jión impa 
ciente por volver a casa 

JR T1FF) guiyó (3h) permane 
cer; deberse a, X — "id. 
La gloria pertenece a nuestra 
patria, SN -H llegar a un 
acuerdo 

BẸ guzu) (3) echar la culpa 
a alguien 


m gui (JE) maravilloso 


ME (MW) quibáo (#) precio 
sidad; joya 
BF (ME) ou (GE) extraordi 


nariamente hermoso; magnífico 


gur/ gùn AMA USA 


tá, (H) gui (4) tortuga 


v. jūn 
MN guisuð (3h) encogerse co- 
mo una tortuga; esconderse 
quí I (£) 1 fantasma; 
espíritu 2 [insulto]. $ ~ 
holgazán. M~ cobarde. W~ 
un borracho perdido 3 
maquinación siniestra; GEH ~ 
tener segunda intención I (J) 
1 furtivo; subrepticio 2 terri- 
ble; maldito, ~ X % maldito 
tiempo (H> 3 listo; ingenioso; 
SS. Es muy hábil. 
AWR) guibáxi (#) juego 
sucio: #v ¥ — jugar una mala 
pasada 
LA (N) f guidiánzi (4%) idea 


perversa 


SE guiguoi (4) demonios y 
monstruso 
ARMS guiguísuisul furtivo; 
subrepticio 


BEE guihuà (4) mentira 

ARA ouihin (4) manes; alma 
en pena 

WS guíhún (4) llevar una vida 
sin objetivo ni meta 

MBR (M) guñlión (4) mueca; 
visaje; #£— hacer muecas 

MLN guishén (%) fantasmas y 
dioses 

M guta (4%) segunda 
intención; designio siniestro; 
LH abrigar un designio si- 
niestro 

W3K(ER) BS guitóu guináo 
furtivo; subrepticio 

MER guiyù C£) espíritu. — ER 
tácticas perversas 

quí (4%) 1 vía férrea; riel; 
WOO) via única (doble). 

M~ descarrilar 2 curso; cami 
no, Y ~ práctica establecida, 
~ excederse. ¿Ë E iE— llevar 
ya buen camino 

Bulk oguiddo (2) 1 vía férrea; 
riel 2 órbita: T ~ órbita de 
satélite 3 curso; EFL E E —. 
La producción se ha normaliza- 
do. 

BUE om g>) 1 
geométrico 2 órbita 


1 gui (JÉ) engañoso; astuto 
RMW) guibión Ca) 


sofisteria; sofisma 


lugar 
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URB) outchëng 


falsamente 

Wet out (4%) intriga; trampa, 
~F tramposo 

WAN guijué (Æ) (H) extraño; 
singular 

WE oum (E) subrepticio; si- 
giloso: HB -— andar con mucho 
misterio 

ME guizna (OE) astuto; taima- 
do 

gui (#) 1 cinamomo; 
canelo 2 laurel 3 osmanto 

EX guiguan (4) laureles 

EEE guihua (4%) osmanto 

HB guiyuán ($) longan: ~A 
pulpa de longan seco 

+E QUE qui (£) arma- 

rio, aparador, $ 
~ librería, K~ guardarropa 

EGW) out (%) mostra- 
dor; #&— servir detrás del mos- 
trador 

gui (JÉ) 1 costoso; caro; 
BE 3 #8 15 AO AAA Esa 
tienda vende caro, 2 precioso; 
valioso: A — 8 B 8128. Es im- 
portante conocer sus propias 
limitaciones, 3 noble. ~ # 
huésped de honor 4 ($$) su: ~ 
Es] vuestro país. — fk? ¿Cómo 
se llama usted? 

MAIR) guibn (4) huésped 
distinguido: ~% sala reservada 
(para huéspedes) 

BR guizhóng (JE) precioso; 
valioso: ~% ià objetos de mu- 
cho valor 

Hik ouizú 


aristócrata 


Re gui (š) arrodillarse 


MF guibar (3) arrodillarse y 
tocar el suelo con la frente 
RØA guidão (3) postrarse 


CO 


SFX guizishëu (4%) 1 verdugo 
2 asesino 
gún (š) 1 rodar. fh AARE 
E-—FxXA. El rodó por la es- 
calera. FRM E~ FE. Las 
gotas de sudor le corrían por 
las mejillas, 2 [insulto] — JF! 
¡Lárgate;¡ 3 hervir, kk ~ f. El 
ague está hirviendo, 
MM gúndón (3) fuera de aquí; 
lárgate 


Cg) noble; 


(3) alegár 
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ED) gúndong (35) rodar 
BRE (BM) RA gúngua iònshů 
(recitar,etc, ) con fluidez 
MU gúngún (E) agitarse; bu 
llir: — BIB avanzar arrolladora 
mente 
RAR) 
caliente 
WIR gúnyuán (JE) muy redondo 
SS günznü (4) bolas: —# K 
cojinete de bolas 
gún (#) 1 palo; garrote 2 
canalla; E — rufián. MH 
jugador 
BS gúnbang (%) garrote; pa 
lo 
EF gúnzi (C) palo; garrote 
guó (%) muralla exterior 
de una ciudad 
E qué (JÉ) ruidoso: 
ruidoso; estrepitoso 
A quo (4) olla; 
puchero; cacero 
la: Eë perol 
HE guóba (4%) costra de arroz 
IPR) ou (2) caldera 
El (ED guó (A) país; 
Estado; nación: £ 
—#h#h en todo el país, ANA 
ser nacionalizado. — # bandera 
nacional 
RS guóce (4%) política nacio 
nal 


gúntóng (Ei muy 


~ 


REI) guéchán (Æ> de 
fabricacion nacional 

BBB: guóch (+) humillación 
nacional 


mÆ ouódü (%) capital nacio 
nal 

BE guódù (4) nación; Estado 

RS guóta (4) leyes del Esta- 
do 

RER guótáng (4%) defensa na- 
cional 

BE guóge (4) himno nacional 
E guógé (4) dignidad na 
cional 

ABE) ouónvo 
tradicional china 
HR guóhu: (4%) escudo nacio 
nal 

H£(R) guóhul (%) parlamen 
to; Congreso (Æ); Dieta (H 
A) 

BS guónuo (4) productos na 
cionales 

$f ouei (Z) nacionalidad: I 

~ doble nacionalidad 


(2) pintura 


AERE gün / guó 


BIR guóji-minshéng ` la 
economia nacional y la vida del 
pueblo 

RSR) guóji (4%) internacio 
nal, — BEID posición internacio 
nal. —JE% situación internacio 
nal, — WW repercusiones inter 
nacionales 

BRSIRIZ guó (4) dere 
cho internacional 

BEIRIR Guójigë (4 La in 
ternacional 

EL TERA IO 


(%) internacionalismo 


zhúyi 


RS guójia (£) país; Estado; 
nación 

RA guójido (Si religión del 
Estado 

RS guójie (%) fronteras na 
cionales 


BIR guójing (4%) territorio: ~ 
Së linea fronteriza 

EA guójun (g) monarca 

RS guóko (%) tesoro público; 

— $ bonos del Tesoro Nacional 
D guóli (H) mantenido por 

el Estado: ~ KZ universidad 

nacional 

HE guómin (E) nacional; ~~i 
A renta nacional, — PEA cl 
producto nacional bruto (PNB) 

RSR) guónón (%) calami 
dad nacional 

HPA ouëné (4) interior; inter 
no: — HG guerra civil. ~ ñi $ 
mercado interno, — D comer 
cio interior 

ER quóoí (%) bandera nacio 
nal 

BMW guóging (4%) realidad na 
cional. (Æ W) ~ RX mensaje 
del Estado 

BA (ME) guóging (%) Día Na- 
cional 

RK guóshi (4) asuntos na- 

ionales: ~fi} visita oficial 

APW) guóshú (4) cartas 
credenciales 

EA (ME) guó (%) 1 sistema 
de Estado 2 prestigio nacional 

BI+ guótù (4) territorio nacio 
nal; MSp nuestro sagrado 
territorio 

Ra guówai (4) externo: cxte 
rior; — RI mercado exterior, 
E- ir al extranjero 

BE guówóng (4) rey 

BAH) guówiyuan 


(#) 1 


RÁ 


Consejo de Estado 2 (3⁄8) De- 
partamento de Estado 
BE guóyón (4%) banquete de 
Estado 
AM(A) ` ouëving (EI de 
administración estatal: ~ # Y 
economía estatal. ~K} granja 
estatal. — 3k empresa estatal 
BA guóyóu de propiedad esta- 
tal; ~4 nacionalización. IA 
nacionalizar. ~ E: activos del 
Estado 
RR guózàng (%) funerales es 
tatales 
BR guózndi (4%) deuda nacio 
nal 
qué 1(%) 1 fruto; JFE 
~ florecer y dar frutos. xk 
~ fruta, F~ fruto seco 2 re- 
sultado; consecuencia; E ~ un 
resultado desastroso. E AR~ 
cosechar alguien lo que ha sem 
brado II (3%) resuelto; decidido 
HI (ED) realmente; efectiva 
mente: ~ £ tH RR justo como 
uno lo esperaba 
BEI) guóduin (JE) resuel 
to; decidido. RI — WWE tomar 
medidas categóricas 
EM oun (%) fruta confitada; 
confitura 
RM guégán (E) valiente y re- 
suelto 
REOR) 
melada 
RA guómd (%> árbol frutal 
RA guópin (4) frutas 
RE guórón (BW) realmente; en 
efecto; ~ ZS EB E una 
reputación realmente merecida, 
— RI ART tr ¡ En efecto 
no sabe nada! 
REJL(S) guórénr (4%) pepita 
REI) guósti (4%) frutas 
fruto: HALE— R R. Los pera 
les están cargados de frutas. 
RHB) guóshü (4) frutal 
RMM) ouóyuón (2%) huerto 
RA guóznén (W) en efecto; 
realmente 
NOT guózi (%) fruta; fruto; ~ 
MK jarabe de fruta 
guó (3h) envolver; ven- 
der, HT jem LEX en- 
volver al bebéen la manta 
REF guò zú bü gión vacilar 
en avanzar 


guó / guó 


gučjiàng (%) mer 
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GA gue 1 (#) 1 
cruzar; pasar; — 
4% cruzar la calle, —#J pasar 
el río 2 sufrir un proceso; pasar 
por: RERA T W — 8. 
Volvamos a revisar este ma- 
nuscrito, — BR pesar. ~$ con 
tar 3 pasar (el tiempo): EW 
HER? ¿Cómo pasaste las va- 
caciones? — H F pasar los dias. 
—% H celebrar el cumpleaños, 
Ry AR. Mi madre vive 
con nosotros, 4 exceder; ir más 
allá de, H > AM La 
producción diaria sobrepasa a 
10000 toneladas. 3 Ë — BE. La 
nieve pasa por encima de las 
rodillas, II [se usa detrás de un 
verbo como complemento] t a 
través de; por: MILE í ##. 
Fucron a través del bosque, 2 
girar; pasar; Ñ ~ — KM pase 
esta página, $ —  girarse 3 
mejor gue: HAM. Nadie 
puede correr tan rápido como 
él RZL fe. Tengo total 
confianza en él | HE (4) falta; 
error; dë — corregir alguien sus 
faltas, ig ~ registrar un 
desmérito IV (BB) 1 [expresa la 
terminación de una acción]; R 
E~ FRR A. Iré después del 
almuerzo. #h #| X Ë £ — £ K. 
Ha venido aqui muchas veces, 
2 [ indica la terminacion de una 
acción corno una experiencia], 
tegt ¿Has estado cn 
España? Rik-—M K. He leido 
este libro, $ MX W * — W. 
Nunca ha estado enferma. KA 
Mënz Nunca ha he- 
cho tanto frío, 

HB guóbong (5H) pesar (con 
la balanza) 

HPA guòbugù 1 no poder 
pasar; Hp, Como 
el camino de delante está en 
reparación. no puedes pasar, 2 
llevar la contraria; #2 HAA E 
Sam Lo dice sólo para lle- 
varme la contraria, 3 sentir, il: 
FAST Ras. Siento mu- 
cho haberle hecho esperar largo 
tiempo, iki f: b~ estar aver- 
gonzado 

UM (8) guóchüng (4) 1 cen 
un teatro) entreacto 2 (en la 
ópera de Beijing) cruzar el es 
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cenario3 [se usa con E]: E 
hacerlo por formula 

MS guóchéng (4) curso; pro 
ceso 

Hä guócuó (4) falta; culpa; 
BARA. Eso no fue falta 
tuya. 

MIR guòdòo (%) pasillo 

HE guódegd 1 poder pasar 2 
pasable; aceptable. fE if ~. 
Su salud no es demasiado ma 
la REETA. Esa 
explicación me pareció acep 
table, 3 sentirse tranquilo; Ra 
SEA —? ¿Cómo puedo sen- 
tirme tranquilo? 

BE guòdù (JÉ) excesivo; de- 
masiado; —# estar demasia- 
do fatigado. ~X gf estar sobre 
excitado 

UE guòdù (4) transición 

Hä guòtèn (E) excesivo; de 


masiado; ~ W ÆR demandas 
excesivas, $ 2 ~ hablar con 
exageración 


UX (ME) guóguon (ei pasar la 
barrera; pasar con éxito por la 
prueba: MAA EL 
T. La calidad de este nuevo 
producto ha alcanzado la nor- 
ma ###ë— conseguir pasar con 
engaño 

AMABA) guòhé cháigiáo 
destruir el puente después de 
haber pasado el rio — dejar al- 
guien a su bienhechor en cuan 
to no se requiere su ayuda 

HEI) guòhòu (4) más tar 
de; después 

HE guòhù (ai transferir un 
título de propiedad 

DS guòhuó (4h) ganarse la vi- 
da; vivir ` 

kb guóhuó (JE) ir demasiado 
lejos: RBA T. Vas 
demasiado lejos al decir eso. 

UM oun (Æ) demasiado 
drástico; extremista; ~ # E 
opiniones extremistas 

(ME) ouoji (3#) adoptar a 
un pariente joven 

UR (2) guojióng (3) alabar 
en exceso: fi f. Usted me 
halaga. 

SI 
una fiesta 

UM guójing (3h) pasar por el 
territorio de un pais; estar de 


guojié (3h) celebrar 


ii guo 


tránsito; ~ % tE visado de 
tránsito 

MRK) guólói [sc usa derás 
de un verbo y a menudo prece- 
dido por í8 o £ para expresar 
suficiencia de tiempo, habilidad 
o cantidad]; f £ T, MA. 


Si tienes demasiados niños, no 
podrás cuidar bien de ellos. Dr 


— + À W 8 mi A Puedes 
arreglártelas tú solo? 

R(X) guoléái (3h) venir; 
acercarse; $ ~! i Venga acá 
por favor! 

(RE) guòái 1 [se usa 


detrás de un verbo para indicar 
que se mueve hacia el hablan- 
tel: Kurt Ellos 
se acercaban hacia nosotros, 2 
[ se usa detrás de un verbo para 
indicar que se gira hacia el ha- 
blante): JE MAH voltear un 
disco 3 [se usa detrás de un 
verbo para indicar que vuelve al 
estado normal 1, W ~ desper- 
tarse 

DR guonóng (O excesivo; 
extralimitado. KK — comer y 
beber en demasía 

UR (RM) guolú (ai estar de- 
masiado preocupado 

UM (RE) ouen (z) filtrar; co 
lar: —# filtro. — uE colar el 
calé 

DR guómin 1 (4) alergia: ER 
~ alergias cutáneas II (3J) ser 
alérgico 

HH guòmù (3) echar un 
vistazo( algo) para examinar o 
aprobar: 14% 4, mp Aquí 
tiene usted la lista para exmi- 
narla, 

HE guónión 
Año Nuevo 

WN guògi (5) pasar la fecha; 
— fE BE ser nulo después del 
vencimiento del plazo. Zär 
~. El contrato cuducará el 
proximo año, ~ Zë E número 
atrasado de una revista 

UR guoqión (xp) ser demasia- 
do modesto; ~ T. Tú has si 
do demasiado modesto. 

HA guògù (%) en el pasado; 
antes: RE ERAN. Lo 
pasado, pasado, ~ AM + ft # x 
HH, Antes no vivía aquí. bi~ 
Er El esta más gordo que 


(ai) celebrar el 


guò hái IRE 
antes. 

SS oboh (ai pasar por, R~ 
SR. Voy a verlo, -WAHRE 
W ~. Un autobús acaba de 
pasar por aquí. 

E guógd 1[se usa detrlás de 
un verbo para indicar que se 
aleja del hablante]. ai 
~. Corre ella hacia la plaza, 2 
[se usa detrás de un verbo para 
indicar que se separa del ha- 
blante]: AA — np No 
vuelvas esta hoja todavía. 3 [se 
usa detrás de un verbo para in 
dicar la pérdida del conocimien- 
tod. W A # ~. El paciente 
quedó desmayado. 4 a través 
de; RIAR EW Re ir) , fb K 38 38 
—. Tenemos la mente despeja 
da y no podrà engañarnos. 

HA guórén (JE) sobrepasar; 
sobresalir, W~. Sobresale 
entre todos por su inteligencia, 
REZA una memoria privile- 
giada 

BE ouëriz pasar los días; 
Hk- llevar una vida frugal y 
económica 

DR guóshén (äi) exagerar, ~ 
RiR exagerar el caso 

W guóshéng (s) exceder; 
sobrar: *EP#— superproducción 

HE guóshi (%) falta; error 

AMR) guóshí (EE) desusado; 
pasado de moda; — (984 cqui- 
pos anticuados 

URB) guótóu (E) pasar de 
la raya; exagerar: + Ç £ . 
Las patatas están demasiado 
cocidas. Rn — pasarse de listo 

NR guòwèn (4) intervenir en; 
tener interés en; FB — ocu- 
parse de un asunto en persona 

BW guòyè Let) pasar la noche 

HERE quó yì bü gù sentir; 
sentir incómodo: E 2% 43 T 
ADE. E. Siento mucho 
haberte causado tanta molestia 
con eso, 

WWM) guoyin (E) satisfacer 
un deseo; disfrutar lo más 
posible; k BABE R E. Es- 
ta aria es un regalo del oído, + 
Fk Lm. Me lo pasé ma- 
ravillosamente esta noche, 

WW guoying (JE) tener un do 
minio perfecto de: ffh008 R EA 


~, Su técnica todavia está muy 
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lejos de ser perfecto, 

TUE) guòy (MI) demasia- 
do; en demasía, — 2 8 demasi- 
ado cansado. ~ i$ W ser exce- 
sivamente cauteloso 


H h 


m4 ha 1 (3) exhalar (con la 

FL boca abierta) H (4 —— k 
3% reirse a carcajadas HH (0%) 
[expresa complacencia o sati- 
staccion]: ~~ RFT. Ajá. 
lo acerté. ~~ k F T. HIRTT 
ge Ajajá, no te me escaparás 
esta vez, 

MAR haqian (4) bostezo; Af — 
bostezar 

MBE húyóo (šh) (m0) 1 agachar- 
se 2 inclinarse: ik — doblar el 
espinazo 


Nr 


v. gé 
SÉ hóámá (4) C rana 2 sapo 


SS hai 
BW op (mO i balet; i halat; 
ica! 
JZ hói (WO [expresa pena o 
LA sorpresa. — f 3 2, Ek PE 98 
%. ¡Anda!! Qué estúpido he 
sido yo! 
v, ké 
hái (#) I huesos del 
cuerpo; esqueleto 2 cuerpo: 
E ~ el cuerpo humano. # ~ 
restos mortales, despojo 


SR hóigú (£) huesos huma 
nos 
hái (4) niño: Ah ~ JL 
niña 
BR Vo (0%) (45) infancia; 
niñez 


AF oz (%) 1 niño; chico; $ 
~ niño, x~ niña 2 hijo: WS 


#+—. Ella tiene dos hijos. 
AFAM) háiziql (E) 
ninería; # A] E ~. No seas 
niño, 
hái cmo 1 


GB 


todavía; aún; BÍ — 
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AF. Aún sigue lloviendo. 2 
todavía más; más aún: + HS 
z~ W. Hoy hace todavía más 
frio que ayer. 3 además; 
también; ERI AR, — * 3 
#. Estudia el inglés, además 
del español, 4 pasable; bastan- 
te; ETRE FA. La casa 
está bastante limpia, $ aún; in- 
cluso: MELIA RA ALAS Ae, fol 
MR? Si un corredor como tú 
no puede alcanzarlo. ¿ cómo 
puedo hacerlo? 6 ¡se usa para 
enfatizar]; W~ DI ¡Por su- 
puesto! 7 [indica que algo bas 
tante inesperado ha sucedido}: 
EIA. El es verdadera- 


mente ingenioso. 


v. huán 
SR róis 1 CBD 1 ain 
todavia; HE PR Esto 


todavia tiene validez. 2 es me- 
jor que, fb ~ FAR S tf. Más 
vale que no lo sepa él, M (3%) 
o: BEAR, — ARABE 
¿Es que no lo sabes. o no lo 
quieres decir? HI [indica que 
algo inesperado ha sucedido]; 
RUNEA EJL Gen No 
me imaginaba que este asunto 
fuera tan difícil de arreglar. 
hài I (%) 1 mar o lago 
grande 2 gran número de 
personas o cosas que vienen 
juntas: A~ una marea de per- 
sonas, k~ una vasta extensión 
de árboles D (O) extraordina- 
riamente grande; de gran ca- 
pacidad 
ME hàràn (4) costas litoral: 
—£ linea costera 
MER hàbá (4%) altura sobre el 
nivel del mar; ~ 2 FX tres mil 
metros de altura sobre el nivel 
del mar 
MÍ) hóibao (%) cartel 
ERIM) nà (4) playa: ~ 
Ka estación balnearia; centro 
de veranco costero 
SIE) hóichón (%) produc 
tos marinos 
AIB) hšáidài (> alga mari 
na 
SR húidóo (4) isla 
SZ hdidoo (4%) pirata; corsa 
rio; ~ Wk corsario, ~ Pr D 
piratería 
SE häid) (4%) fondo del mar; 


o 


W hái” hái 


lecho marino. ~ BB hacer un 
esfuerzo inútil; pedir la luna, 
—B54t buscar una aguja en un 
pajar, — BER recursos submari- 
nos, ~ W IH compo petrolero 
submarino, ~ i% cable sub- 
marino 

MA húigóna 5" puerto 
marítimo; ~ HS instalaciones 
del perto maritimo 

AA (ND) hóiguaán (%) aduana; 
— ÄR aduanero, ~ Zë formal- 
idades de aduana 

HR hóijiong (%) frontera na- 
val 

Sp núiido (%) cabo; pro- 
montorio; Kğ ~ los rincones 
más remotos de la tierra 

SÉ náijün (%) marina. — 144 
base naval 

SD háikou puerto 
maritimo 2 muchas 
veces junto con 4]; 4 ~ decir 
palabras jactancios: 

SR (NN) naikü-shilón (aun 
cuando) se seque el mar y se 
desmenuce la roca: ~, AA 
Jamás cambiaremos nuestra fi- 
delidad aun cuando se seque el 
mar y se desmenuce la roca, 

RBE ER  hóikus-tiánkóng 
ilimitado como el mar y el cie 
lo; libre y isn restricciones; ~ 
HbB 4 MRE tener una charla in 
terminable sobre cualquier cosa 
en el mundo 

WS hšiliàng (4%) 1 magnanimi 
dad 2 gran capacidad de beber 

ARR) háilón CH) 
transatlántico 

MX nóim (4) camarones se- 
cos (sin caparazon) 


CHA) 1 


y Se usa 


tan 


W hóimión (Z) 1 esponja 2 
gomaespuma 
Si  hóméi (%) por todo el 


país; dentro del país 
HEBE) hiu (%) gaviota 
SE hàishàng (E) en el mar; 


sobre cl mar, — fE We operación 


en el mar, — j$ transporte 
marítimo 
SB (8) nàishën (4) holotu- 


ria; cohombro de mar 
MEL hóishi-shánméng (ha 
cer) una promesa solemne de 
amor 
Ah E Y 


espejismo 


hdishi ` shënlóu 


hài hón ARCE S 


MARE) hàitan (g) playa 

WR pàitún C) delfin 

MS hüiwài (C) ultramar; en 
el extranjero; ~ SR chinos de 
ultramar 


ME) hdiwón cg) golfo; 
bahía 
MH húiwéi (4) mariscos se- 
lectos 


MI) hüixiá (C) estrecho: 
canal. fi W ~ estrecho de 
Taiwán 

SE háixión (4) mariscos 
SÉ hóúixido (%) maremoto 
NK haiyan (C#) petrel 

Wie hüúiyáng (Zi mares y 
océanos; océano: — HA fÈ cli 
ma marítimo, ~ BB recursos 


marítimes 

SS  hăiyù C) espacio 
marítimo; aguas 

MÍA húiyuán (% > marinero: 


marino: — (82 club de mari- 
neros 

MEOE) háiyon 
porte marítimo 

WE húizhé (E) medusa 

hài L (2) mal; daño; ca- 

lamidad; A ~ calamidad, k 
~ plaga de insectos. 11 (JE) 
dañino; nocivo; ~ % ave dañina 
IH (3) 1 perjudicar; dañar: ~ 
AFR causar gran daño a la 
gente 2 asesinar; matar; MN ~ 
ser asesinado 3 contracr (una 
enfermedad); sufrir de; ~ f — 
Ë K 98 tener una enfermedad 
grave 4 sentir; ~ Æ sentir ru 
bor 

SE hóibing (3) contraer una 
enfermedad 

SIB) hoichóng (4) insecto 
nocivo 

SAIT) hoicho (2) daño; 
prejuicio: WRH EH Ki ~. 
El fumar mucho perjudica la 
salud, 

Eih hoipa (3) tener micdo; 
asustarse: RA tt 2 p| — W. No 
hay nada temible. 

SRZ DIR) hài oun zhi má 
oveja negra; mala hierba 

SR hoisdo (WO <11) aver- 
gonzarse 

SÉ hòixiù (JE quedarse aver 
gonzado; tener vergüenza, WS 
S- Ella era un poco timida. 


WH 


trans 
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hài (##) quedarse pasma- 
do; espantarse 
WAMI) hai rén ting wén 
horrible; espeluznante 
BRIR) hàiyi GE) espantarse; 
quedarse pasmado 
hān (š) roncar: 
ronquido 
han (JÉ) 1 tonto; bobo; 
H ~ E idiota 2 cándido; in 
genuo 
ER nanhou 
bondadoso 
BA hanzi (EI 


to 


~ 


(JE) cándido y 
onesto y rec- 


hān (JÉ) (beber, etc.) 

hasta quedarse satisfecho; 
~fk beber hasta la saciedad, ~ 
# dulce sueño 
EAS (WA) hanchàng estar alegre 
y animado con el beber; tencr 
sueño profundo 


RS honshui (5h) dormir pro 
fundamente 
hón (jJ) 1 frío; — MAR, 


Hace un viento que corta, 

ÆT ~ coger un ligero resfria 
do 2 asustado; temeroso; Dä ~ 
aterrorizarse 3 pobre; indi- 
gente; #— pobreza 

MENA hánchóo (4) corriente fría 

ME) hándai (2) zona gla- 
cial 

FER hániin (sh) tiritar (de frio 
o miedo); Bi TA. Tuvo 
una tiritona, 

ME húnióng GE) frio; glacial 

MEM hánliú (%) corriente fria 


ES hónshè (2%) (W) mi hu 
milde casa 
MEN hánshúbióo (4) 
termómetro 


MB hónsuún (46) (aplicado a 
un letrado pobre en tiempos an 
tiguos) deplorable; lastimoso 

EM hánwēi (GE) CB) de humil- 
de extracción; de origen humil- 
de 

A hónxin (É) amargamente 
decepcionado 

E hánxuän 
saludos 

SR bone! (2%) frio en el aire 

ERIR) hánzhán CR) 
(también “3EW8”) escalofrío 

Don (á) 1 tener en la bo 
ca: ~ -MK con agua en la 
boca 2 tener; ~ Pk con las 


(g) cambios de 


x 
I 
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lágrimas en los ojos 3 albergar; 
guardar, — 8 albergar odio. 

EE hónbao (31) (45) en capu 
llo: ~} estar en capullo 

MB hóngóu-rénri sobre- 
llevar las humillaciones 

ZS hónhu OE) 1 ambiguo; va- 
go: — KW ambiguo y vago. ~ 
HS hablar con ambiguedad 2 
descuidado; negligente: 23 8 -- 
AJLEA~. Tenemos que tratar 
el asunto con cuidado meticulo 
SO. 

#jË hónndn (E) ambiguo; con 
fuso: 285 ABR decir algo 
con palabras tan vagas que re 
sulta difícil de entender 

HE non sha hé ying ata 
car con insinuación; soltar indi- 
rectas 

$2% hónxido tener una sonrisa 
en los labios, ~% asentir con 
una sonrisa 

ZEME  hónxin-róki soportar 
toda clase de penalidades 

ZE hónxa I (an contener H 
(Æ) 1 implícito; tácito; ~M% 
Ë una respuesta implicita 2 
reservado 

ZS X(W) hány) C) significa- 
do; sentido; ën. 


Esas palabras encierran un 
profundo significado, 

ZS hányuán (3) sufrir una 
injusticia 


hán (4%) carta; A~ carta 
PK oficial, — E responder por 
escrito 
(RE) hángóu comprar por 
correspondencia; ~ 8 departa- 
mento de pedido hecho por 
correo : 
SE nánjiàn C) carta; misiva 
GIS hánshóu (3) enseñar por 
correspondencia; ~ BE curso 
por correspondencia 
bon I (39) contener IH 
(C) alcantarilla, f~ puen- 
tes y alcantarillas 
SS hóndong (4%) alcantarilla 
TEE) hóngói (4) incluir; 
cubrir: ~ MRJ” cubre un am 
plio campo de árcas 
EFI) hónyóng (£) ca 
pacidad para reprimirse; do 
minio de si; BH ~ saber ha- 
cerse dueño de si mismo 


ARAFAT BL hán/ hàn 


hán (JÉ) raramente; rara 

vez; ~ WM raro, ~ BQ rara 
mente oído, A~ # ñ h Jr lu- 
gar rara vez hollado por el 
hombre 

hón (éi 1 gritar; lanzar 

gritos; — [1% corear con 
signas. RSR un ladrón que 
grita “detened al ladron” 2 
llamar: E Zø ~ RA 


Llámame antes de marcharse. 


MU hónjido (3h) gritar; dar 
D 
gritos 
hàn (4) sudor, H — su- 


dar; transpirar, ~ Ñ SI 
estar bañado en sudor 
FDA) (8) nàn má 
gongláo 1 contribuciones en el 
campo de batalla 2 notables 
contribuciones en el trabajo 
FE hànmáo (4%) vello en el 
cuerpo humano 
FE hánshán (4%) camiseta 
PE hánshul (2) sudor 
FM honyón (4) sentirse muy 
avergonzado 
F hàn (4) 1 sequías aridez: 
i~ cambatir la sequía. A 
— HS. Una lluvia oportuna 
cac en la tierra secada. 2 seca: 
no; —# arroz de secano 3 por 
tierra; —B& vía terrestre 
MA (4) hàn bingcháng (2) 
pista de patinaje 
RS hni (4) 
sequía 
B honaíng (4) dimensiones 
de una sequía 
RI honzái (4) sequía 
hn (Æ) 1 bravo; 
intrépido; — B ~ # un 
guerrero bravo 2 feroz; fiero; 
Ki~ fiero y duro 
MÍA hanrón (W) sin escrúpilo; 
con todo descaro: ~ A D inva- 
dir inescrupulosamente 
hàn (ah) soldar, 4 ~ sol- 
dadura autógena 
BE hanjie (4) soldadura 
hàn (ah) proteger, guar- 
dar 
jJT(8) hònwèi (#1) defen- 
der; proteger; ~ B 3 ER sal 
vaguardar la soberanía nacional 
~ RES S proteger intereses 
nacionales 


UGR 


estación de 


hán (44) 1la na 
cionalidad Han 2 
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(idioma ) 


chino 3 hombre; 
un hombre viejo 
(H) traidor (a 
China): — BE traidor y co 
laboracionista 
XA Hánrén (4) la nacionali 
dad Han; los hans 
M(E) Hanxue (4) 1 escuela 
de la filologia clásica 2 
sinología; ~ sinólogo 
ME hanyú (%) (idioma) chino 
MF Hànzi (4%) carácter chino; 
SD ~ simplificar caracteres 
chinos 
M Hanzú 
Han 
hàn (4) (B) pincel para 
escribir, $$ ~ escribir (un 


c) nacionalidad 


poema, una carta, etc.) con 
pincel 
ME nánmo (g) (CB) pincel y 


tinta—escrito, pintura o caligr- 
afía 


Se hàn (JE) (4) vasto: Mi 
vasto; inmenso 


hàn (2) lamento: LULA 
~ considerarlo lamentable 
hàn (š) sacudir; HH sa- 
cudir violentamente, RX 
j conmover al mundo 
hàng 1 (#) maza; pisón 
II (39 apisonar; pisonear 
hóng (%) garganta; 8| — 
SE cantar a todo pulmón 
v, këng 
háng I (&) embarcación; 
barco WH (3) navegar (por 
el agua o por el aire); E ~ 
navegación nocturna. ~% linea 
aérea o de navegación; ruta. Ñ 
~ primer viaje o vuelo 
RS hóngbán (4%) 
número; vuelo 
RSR) hángbido (4%) baliza 
RS hángchéng (%) travesia; 
distancia recorrida 
BR hóngdoo (%) vía fluvial; 
ruta marítima: £ — paso de 
navegación 
KS nénghsi (4) navegación; 
~H% diario de navegación 
ME hangkóng (4%) aviación: R 
DR aviación civil ~ 4 dl 
compañía de aviación, ~ HS 
flete por avión. ~ GR porta- 
aviones. ~ # Æ acuerdo de 
transporte aéreo, ~ fÈ carta 
aérea; correo aéreo 


vuelo 


MIÉ nóng (4) ruta aérea o 
marítima 
MA  hóngtiin (%) vuelo 
cósmico: ~ “4 $l transbordador 
espacial. ~ i fä comunicación 
espacial, — 8 estación espacial 
AR hángxióng (44) rumbos M 
Ay cambiar de rumbo 
77 hánoxing (3) 1 navegar 
Cen el agua): H~ navegación 
fluvial 2 navegar por el aire; 2% 
navegación aérca 
ME (ME) hóngyùn (4) trans- 
porte; — 45%] compañía naviera 
AZ nhàng I (£) linea, fila, 
AJ Hm. ponerse en dos fi 
las, BH =Z — * escribir un par 
de líneas 2 oficio; profesion: ZS 
—# J diferentes oficios y pro- 
fesiones, ` dë ~ cambiar de 
profesión 3 firma comercial; $4 
~ banco H (3h) orden de edad 
Centre los hermanos) £ ~ 
JL? —##E— ¿Qué lugar 
ocupas entre tus hermanos? 
Soy el tercero. DI CNE) [aplica- 
do a cualquier cosa que forma 
una línea]: ——#f una hilera de 
árboles. P~ EE bi cuatro lineas 
de verso 
v. xing 
FTE  hóngdào 
profesión 
ZE hánghuà (A) jerga; argot 
{TR hóngjia (A) experto, peri- 
to 
r?) hángie (4) filas: HARF 
W~ estar en filas ordenadas 
Ze hángaing (%) cotización; 
coyuntura: "PB ~ cotización 
del mercado. R~ información 
bursátil 
FT TH hángshi (%) cotización del 
mercado; precios 
DÄI) hóngyè (g> in 
dustria; rama; R rama de 
servicios 
háng Cé" embastar, — 8 
Y embastar un cobertor 


# hàng 
v, xiàng 
RE hàngdòa (4%) túnel 
3 háo I (4) persona de ca 
pacidad extraordinaria: X~ 
gran literato H 1 desenfrenado; 
~ “Ç espiritu heroico 2 
despótico; tirånico; + ~ 


oficio; 


WER 
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déspota local. 15 ik — 2 apode 
rarse por la violencia o con 


engaño 

ER háotang (E) intrépido y 
desenvuelto: — AY magnánimo 
y desenvuelto 

WK oui 1 GE) poderoso y ri- 
co H (4) el rico y poderoso 

MECA) hóomuó GE) lujoso; 
suntuoso: — RIE un hotel de 
lujo. —fK una edición de lujo 

MAA) hóopé (£) persona 
de habilidad excepcional: 
héroe 

EM) háojð (g) 1 acción 
heroica 2 acto munificente 

EOM) náomòi GE) valiente 
y generoso 

BENET) náomén (4) familia 
rica y poderosa; clan rico e in- 
fluyente 

MEUS) háoql (%) heroismo 

EB hàóooióng I OE) despótico; 
tiránico JI (4%) déspota; tirano 

ER náoqíng (2) elevados sen 
timientos: ~ H # de elevados 
sentimientos y aspiraciones 

ER nóoshuónq (O liberal, 
generoso 

EX NM) hóoxing 
sSiasmo; animo 

EA H(A háoyán-zhuánogyd 
grandioso y heroico 

E: hào (%) 1 foso 2 trin- 

chera: M-— excavar trinche- 

Tas. 5525 refugio antiaéreo 

MOS (RE) háogõu (Z) 1 trin- 


chera 2 zanja 


Y háo (3%) auliar; llorar 


MEN hóotáo (3) llorar a 
lágrima viva 
háo 1 (4) 1 pelo largo y 
fino. E--£ pincel hecho de 
pelos de cabra 2 pincel para es- 
cribir 3 mail, — milímetro. ~ 
X miligramo IL (88) [se usa en 
la oración negativa]. — £ RP 
nada sorprendente. —R 48 de 
modo inequívoco. ~ RR no 
vacilar en absoluto 
EN hoat (%) una pieza 
mínima; ~ À Æ sin el menor 
error 
EE háomóo (2) [se nsa a 
menudo en sentido figurado]. 
pelo fino en el cuerpo: KiF Ete 
—#~ no tocarle ni un pelo de 


(A) 


entu 


SEO hóo / hào 


la ropa a él 
HE (LS háo (ai ostra; 
— WË salsa de ostra 
háo (3H) 1 gri- 


SR tar; rugir, ENE 


—. Rugía el viento del norte, 2 
llorar ruidosamente 


v. hào 
BW hóotóo ` a) llorar ruido 
samente: ~ K llorar a 
lágrima viva 
hóo (3h) aullar 


CG (IS un chacal o lobo 


hüo E (32) 1 bueno; ex 
celente; ~ EE buena idea. 
HERAS AL. Los cultivos se dan 
muy bien. REA A Hr. Te 
lo advierto por tu bien. 2 estar 
bien de salud: Jg T. Ahora 
está bien de salud. 3 amistoso; 
amable: ~ HJ Æ buen amigo 4 
[como una fórmula de cortesía]: 
W~! ¡Holat — Ë! ¡ Adios! 5 
[se usa detrás de un verbo para 
indicar una acción terminada]; 
E ME, IFE Y. Tomen sus 
asientos, La reunión va a em 
pezar. tH E~ T. El plan está 
elaborado. 6 [indica alabanza, 
aprobación o descontento]; —, 
Säz ¡Bien! Así se hará, ~ 
F, A EHT. j Bueno! No 
hables más. 11 (4) 1 [se usa 
delante de un verbo para indic 
ar que algo es fácil de hacer]; 
RSR — l E. Esta pregunta 
es fácil de con testar. MA saf 
FE Este libro no es 
fácilmente asequible. 2 [se usa 
detrás de £, A, K. etc] un 
buen número; — & largo tiem- 
po 3 [se usa delante de ciertos 
adjetivos para indicar un alto 
grado] ~}? ¡Qué frio hace! 
#i b~ AM! j Qué calle más 
concurrida! H R + A — 8 Ë! 
¡Eres tan tonto! N FRA 
TR. Estaba bastante ocupa 
do hace un tiempo, 4 [se usa 
para introducir un propósito]: 
SIR HJ PAg. Hoy 
vamos a acostarnos temprano 
para poder levantarnos pronto 
mañana. "ioun zue, R~ 
Hib. Dime sus señas para que 
yo pueda ir a buscarlo. MI (4) 
1 [indica aclamación]: MAREA 


m~. La audiencia interrumpió 


hào Ef 


con aclamaciones excitantes, 2 
[indica un saludo]: pi) 4% M ñj 
m~. Dale un saludo a tus pa 
dres de mi parte, 

v. hào 

SIS) háoban GE) fácil de 
tratar; 23872. Este asunto 
no es fácil de tratar, 

SR  hóobí (3h) poder com- 
pararse con; ser como. HERXR 
— fü Hk BJ X: 88. La relación en 
tre el ejército y cl pueblo es co 
mo la del pez con el agua, 

SE hàochi (E) sabroso; deli 
cioso 

FAL (9) núochú (2) 1 benefi 
cio; ventaja: Sätz. 
La reforma nos ha traído mu 
chos beneficios, BREA. 
Esto no tiene ninguna ventaja. 
2 provecho; utilidad; YAAZM 
H&P ~. Nadie sacará prove 
cho de esto, 

$3 húodói I (4) 1 lo que es 
bueno y lo que es malo; Ra~ 
no apreciar un favor 2 peligro; 
percance: AM PMH E 
Aj? ¿Qué haríamos si le ocu 
rriera algo malo? H (A) En 
cualquier caso; de todos modos 
%- ii. De todos modos, 
tienes que intentarlo. 

BE húoduó (JE) (r) mucho; 
gran cantidad 

SÉ nõoga (80 buena 
impresión: SS A ~ dar buena 
impresión a la gente 

BRR) húohón (%) hombre 
bravo; héroe 

FILA) háohúor (MJ) 1 en 
muy buena condición; cuando 
todo está muy bien; de manera 
apropiada: D ~ BI. Ha 
blale como cs debido, 2 en la 
medida de lo posible; hasta que 
quedarse contento; R 44 -- HE 
Y h. Realmente tengo que 
agradecerle, 

SÉ hàohuà (4%) 1 palabras de 
elogio. ¿44 444] —. Haz el la 
vor de hablar bien de él. 2 bo 
nitas palabras: SD ~ gustarle 
a alguien palabras de elogio 

HS hóojiáhuo ¡hombre! 
¡caramba!: —. ¿2% A W! Ma 
dre mía, es carísimo, 

FX húokón (EO 1 hermoso; 
bonito 2 interesante: XA 
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4B —. Esta novela es muy in- 
teresante, 3 honroso; JL f w TY 
RAEE lt~. Mi hijo 
ha ganado las distinciones, co- 
mo su madre. comparto el hon- 
or, 4 en una situación em- 
barazosa: ERLAR MAR 
ERR gi: ¿Subir yo al esce- 
nario? ¿Quiere que yo caiga en 
el ridiculo? 

SIE hóoping CS) buena 
opinión; comentario favorable; 
WIRE ser bien acogido por 
los lectores 

FEA húoróngyl (MJ) con gran 
dificultad: R — £f iB 8 $| Me 
costó mucho trabajo convencer- 
lo. (también “ERRA 

FRA hooshángliong puede re- 
solverse a través de la 
discusión 

PE húoshi (2 ser convenien- 
te para el uso; RE~. Esta 
pluma se escribe bien, 

SFE HE háúoshi duó mó el ca 
mino hacia la felicidad está lle 
no de reveses 

RI hóosi (3h) parecer: — ER 
DS at como el viento otoñal 
que barre las hojas secas 

(BE) hòoting (Ei agra- 
dabic al oído: ~ (35% palabras 
melosas. & £ Mo. Esta 
canción es muy bonita. 

KS ILR) hóowónr 
vertido; interesante 

BM húoxiang (šB) parecer, pa- 
recerse; ~ FR. Parece que 
va a llover, MII — # tB tk 

pp Ellas dos se llevan tan 
bien como hermanas, 

KS  nóoxido (Æ) risible; 
ridiculo: MEX A — 82 ¿No es 
esto ridiculo? 

HD hóoxin VS" buena 
intención: --}f~ con toda bue- 
na intención 

SR hoyi € E" buena 
intención; bondad, £i f) —. 
Gracias por sus bondades, 

FEE hóúoyisi tener descaro: 
ATRA H, AA 
ilmaginate. ha hecho todo esc 
tipo de cosas y tiene (el) desca- 
ro de decirlo, 


GE) di- 


SEIN) húozhuón (3) mejo 
rar: JÉ #—. Se ha operado un 
cambio favorable en la 
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situación 

hào I (35) 1 consumir; 

gastar: ~ W ~ D gastar 
tiempo y energia 2 malgastar 
tiempo; H~ ET REM, Deja 
de perder tiempo y márchate, 
NZ) mala noticia; W~ la 
triste noticia de la muerte (de 
su pariente O una persona que- 
rida) 
ER  hóotéi CH) consumir; 
gestar: ~ AHJ; consumir re- 
cursos humanos y materiales 
FM hòojié (3) agotar, W 8 ~ 
estar agotado recursos natu- 
rales 
KT hòozi 
raticida 
E (gb) hào (4%) 1 nom- 

bre; fi — nombre 

de una dinastía, $ ~ mote; 
apodo 2 sobrenombre 3 casa de 
comercio; firma: $8 ~ banco 
privado. 4) ~ filial; sucursal 4 
marca; señal: M~ signo más. 
EX AJ- encender una almenara 
5 número: #— Ë edificio No 5. 
% ~ numerar 6 tamano; 
número: K (tb. 40) ~ tamaño 
grande (mediano, pequeño). f 
FILE? ¿Qué número calza 
usted? 7 fecha: zl 2? —— t 
~, ¿A cuánto estamos hoy? - 
Estamos a diez. 8 orden; Ai 
+ dar ordenes 9 cualquier 
instrumento musical de viento; 


(8) ratón, — Y 


Æ ~ corneta trompeta 10 
cualquier cosa usada como 
trompeta: Mi ~ caracola 11 


toque de corneta; clarinada, Ë 


K~ toque de diana, $ 4r ~ 
toque de silencio 
v. háo I 

SRM) nàochëng (ei ser 


conocido como; DI AHH. 
Sichuan es conocida como una 
tierra pródiga, 2 pretender ser, 
~A J K3 un ejército com 
Puesto nominalmente de medio 
millón de hombres 


ER hoojióo (4) 1 corneta; 
cuerno 2 toque de corneta 

E$ hàoling (sh) comandar; 
mandar; ~ = E dar ordenes a 


las tres fuerzas armadas 

RS Woh (4%) número. ti ki 
— número del teléfono 

Ra hoowdi (%) extraordina- 


SES hào / në 


rio; número ( del 
periódico) 

Séi nàozhào 
to; llamado 

hào (Z) grande; vasto; 

HI inmenso 

MA hàod5 (JE) muy grande; 
enorme: T#-- una obra de in- 
mensas dimensiones 

MIA) hàodong (JE) vasto y 
poderoso; RU IL el caudaloso 
río Changjiang 

MM hóohón (E) vasto, inmen- 
so: — ËJ AR la inmensidad del 
mar 


extra 


(4) llamamien- 


MARN húojié (g) gran calami- 
dad, catástrofe 
WAM) boo (%) noble 


espiritu; ~ K ff noble espíritu 
imperecedero 

MAME hào rú yan bäi Caplica- 
do a datos, etc, ) extenso como 
un mar brumoso 

kE hào (J) 1 blanco, ~ D 
D dientes blancos 2 brillante; 
~A äs Una luna brillante 
colgaba en el cielo, 

g hào (85) 1 gustar de; ser 

aficionado: ~ Æ tener 

afición al estudio. — SR en- 
tremetido 2 ser propenso a; ~ 
BIA ser propenso a la ira 
v. hào 

IEM — nàochilánzuó 
glotón y perezoso 

HAM hàodà-xigong anhelar 
la grandeza y éxito 

FOR) háogáo-wyuán 
picar demasiado alto 

FE hoo0ké (E) ser hospitalario 

KÉ hòogi (jJ) estar curioso: 
~ù curiosidad 

RS hòooóng (JE) estar ansio- 
so de sobresalir 

HE hàosë (a) mujeriego; li- 
bertino: — 24% un lujurioso 

#fBE(BB] húoshéng (JE) pre 
tender sobrepasar a otros 

WE hàoshi (W) entremetido: 
— Z entrometido 

GBE) nàowu (%) gustos y 
AYersiones 

HEBE )S(8%) hàoyl-wol6o 
amar el ocio y odiar el trabajo 

HF) haozhón (FE) belico: 


so: ~f} F elemento belicoso 


Pf hē (4) reprender 


ser 


bé" hé 


he (3) 1 expirar; exalar; 
~- —B echar un vaho 2 re 
prender; reñir, — É reprender 
severamente a uno 
RER hëch "ai 
reñir 
BR heno CD ijalija!l: AR 
reírse a carcajadad 
hë (W) [expresa asom- 
brolioh! jaht: ~, BI) 
¡Oh, qué hábil eres! 
hē (3) 1 beber, ~% be 
ber té. — @ beber vino 2 
tomar: una bebéda alcólica: E 
~ ser amigo de vino. BT es 
tar borracho 
v. he 


J hé (p 436 secarse 


reprender: 


hé (35) incomunicar, WA~ 
incomprensión mutua. 283 
~ barrera del idioma 
hé 1 (#) 1 cuesco; hue- 
so: $W ~ hueso de 
melocotón, A—X # fruta sin 
hueso 2 núcleo; HF -- núcleo 
atómico Il (3) examinar deta- 
lladamente; —# aprobar; rati- 
ficar 
v. hú 
RE hëéchá 
verificar 
ARM) (BR) hédòntóu (25 


ojiva nuclear 


(3) examinar y 


HBR nédianzhan E" 
central nuclear 
HE héding (sh) examinar y 


ratificar; revisar y decidir 
HYH) néo Gs) verificar. 
~H? chequear las cifras. — 8 
+ comprobar los hechos 
BYE héézhà <) chantaje 
nuelear 
Hit héji (3) calcular 
SE hénéng (£) energía nucle 


ar 

BRW) nésh (a) verificar; 
comprobar: — E Ë verificar la 
producción 

SR hésuán (g) cálculo, MA 
— cálculo de costo 

BR hétoo (£) nuez 

HRE héwúai (45) arma nucle- 


ar 

Bb néxin æ>? núcleo: 
corazón: ~ DR fuerza-núcleo. 
— Af persona clave 


EK 
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hé (ai denunciar un eri~- 
men, ğ~ denunciar a uñ 
; ; E 
funcionario H 


yf hé (E) río 


T hé'àn (%) orilla del río 


HE) héchuáng (%) lecho 
del río 

MH hégú (4%) cuenca 

SE nenn (g) ros: — MA 


depósitos fluviales 

HAL héqu (%) rios y canales, 
vías acáticas 

HL héshin (4%) ros y 
montañas; territorio; WS 
una tierra de suma belleza 

HE néibo (8) curva de un rio 

HER hétún (%) orbe; fugu 

MRM) héwona (8) red de 
canales 

faf hé “Boy i [ denota 

interrogación]: ~ A quién, 
~B} cuándo; a qué hora, ~ ġb 
dónde; en qué lugar 2 Ta menu- 
do se usa en preguntas 
retóricas], — HH? ¿Para qué 
sirve eso? #— AH? ¿Por qué 
no? 

D hébi (Bl) no hay nece- 
sidad; ¿para qué?; FERRE, 
MG BE? Lo he dicho en bro- 
ma, ¿por qué lo tomas en se- 
rio? 

ff hébù (WD ¿por qué no? BD 
Dap, t 8? ¿Por qué no lo 
has dicho antes puesto que ya 
lo sabías? 

HE (M) héchóng (8 [se usa 
cn una oración negativa, a 
menudo en forma de pregun- 
ta]: RAMA H ESTA T. 
No es que no quisiera ir sino 
que no he tenido tiempo. 

SR néděng 1 (36) qué clase; 
MRE fb ~ A äi ¿Sabes de 
qué clase de personas es él? 11 
(BJ) [se usa en una oración ex 
clamativa para indicar algo es- 
penal), ~ # ë (BR! j Qué 
perpestiva tan brillante! 

fW nétong (WD por qué no; ~ 

-5£2 ¿Por qué no vas a inten- 
tarlo? 

SIS hékü (HD ¿es que vale la 
pena?: HANA F i 8. — W? 
¿Es que vale la pena ir al cine 
con esta Juvia? 

DN nékuàng (Æ) ain menos; 
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aún más, X ff t fb £: fo 8 £ 8 E 
VA. No quiere decírselo 
a mí, aún menos a ti 

RR héai (8D [indica desacuer 
do] cómo; qué, ~ RÉI) 
¡Qué semejanza tan sorpren 
dente! 

ARAME) héqü-hécóng 
¿qué camino a seguir? ~, SIE 
SS ¿Qué camino rechazar y 
cuál aceptar? ustedes han de 
elegir cuanto antes, 

BW hérú cómo, Æ t BAR 
w~? Es mejor que hables con 
él. ¿qué te parece? 

BR héwéi (#) qué quiere dec 
ir; — 3382 ¿Qué significa la fe 
licidad? 

MY néxi (R) (4) de donde 
(es una persona): $b h ~ A? 
¿De donde es él? 

SH héyT (43) 1 cómo: — RAEE] 
A? ¿Cómo gana la confianza de 
otro? 2 por qué; E-— X PA 37 
¿Por qué lo cree usted asi? 

HÆ hézði dónde. BS ~? 
¿Donde está la dificultad? 

FUE nézhi mucho más que: #J 
y~ W E Hay mucho más 
ejemplos que acabamos de enu 
merar, 


# hé (%) loto 


v. he 

AE nébco (%) 1 bolsa; bolsi- 
llo (para llevar dinero y cosas 
sueltas) 2 bolsillo (en un vesti 
do) 

BAE hébiodan (4) 1 huevo 
escalíado 2 huevo frito 

ARE né'éméng (4%) hormona 

SÉ nénua (4) loto 

A Pé (3) í cerrar: ~ EER 
D cerrar los ojos 2 unir; com 
binar; — ZE vivir juntos 3 co 
rresponder; convenir, E ~ R 
Ë. Es precisamente lo que yo 
quería, 4 equivaler; sumar; -- 
AB A ART. Una hectárea 
equivale a 15 mu, 

AIW) hébàn (st) cooperar; 
trabajar juntos 

AB hébi Cs) combinar armo 
niosamente (dos cosas diferen 
tes); aronizar 

APH) hébing ca) fusionar; 
juntar: X= PEN ii. Las 


tres proposiciones se discutirán 


juntas, 

E héchóng 
coro 

AR héchéng (35) componer; 
gu 882 — estar compuesto de 
dos partes. ~ MR A deter- 
gente sintécnica. — SES fibras 
sintécticas 

SS né (E) legal; lícito: 
legítimo: ~ SE situación le 
gal, —164% medios legales 

SR hégé (BO calificado; co- 
rrespondiente a la norma, ~ Y 
Bi un profesor calificado, ~ 
H certificado de calidad 

E et (3) concordar con; 
corresponder a: — BIR cstar en 
conformidad con la ley, — BS 
conforme a las normas 

K héhuo (5h) formar una so 
ciedad, — EP manejar negocios 
en sociedad, — A asociado; so 
cio 

if héjl (4) totalizar; sumar; 
DAMA FRA, Hay 
que pensar bien este problema, 

Sit néi (ai 1 pensar; refle 
xionar 2 consultar; K~ ~ig 
AULA Vamos a deliberar 
cómo hacerlo, 

SZ héjn (%) aleación: ~ MH 
acero de aleacion 

HE wi CÉ) racional; razo- 
nable; — 8 JH utilización racio 
nal. — 4% Ñ fÑ W explotar 
adecuadamente los recursos 
naturales 

SEM hélihuo 1 ra" raciona 
lizar 11 (4%) racionalización; ~ 
EX proposición racionalizadora 

J rei Cs) mancumunar los 
esfuerzos 

ALM) hélóng 1 cerrar (la 
brecha de una presa, dique. 
etc.) 2 juntar (las dos secciones 
de un puente) 

Ai hémóu 1 (5) conspirar; 
confabularse ID WE 
conspiración 

£ 3 hépai en coordinación; cn 
armonia; LH ft seguir el pa- 
so de la época 

AMA héaing hél justo y ra 
zonable 

ZE hégún (JE) llevarse bien 
con los demás; sociable 

EX héstén (W) sentarle muy 
bien a alguien: ix Æ K M f YR 


CHA) coro, ~ HI 


hé/hë B KES 


~. El traje te queda muy ajus 
tado, 

AEM) héshi (W) convenien 
te; apropiado; adecuado: ft tk 
ER. El precio es, más o me 
nos, conveniente. 

SR hésuin (JE) ventajoso; 
provechoso 

BE] hétóng (%) contrato: EXE 
~ firmar un contrato. HH ~ 
cancelar un contrato, ~ T. 
obrero contratado 

SR néyi (3 ser el gusto de 
alguien satisfacer 

AE (MH) héyino (th) adminis 
trar conjuntamente 

SE téyin 112) foto de gru 
po HL (ah) retratarse juntos; ~ 


E 2 retratarse juntos para 
marcar la ocasión 
AR hézi (š) asociarse con; 


hacerse socio de; ~w. empre- 
sa de capital mixto 
EN hézóu (%) concierto de 
música intrumental 
SIE hézuo (3h) cooperar, co 
laborar; HÁH-— cooperar uno a 
otro, — IT economía coopera- 
tiva, — H cooperativa 
Ei hé (%) mandícula; | 
(F) ~ la mandicula supe 
rior (inferior) 
hé (%) caja, estuche: — 
~k $% una cajetilla de 
fósforos. WB 8&— estuche de las 
gafas 
KS hé (4) plantón de cere 
ales; platón del arroz 
Ki hémióo (%) plantón de ce- 
reales 
hé 1 (Æ) 1 apacible, 
suave; bondadoso 2 armo- 
nioso; ~R Hát vivir en buena 
armonia 11 (%) 1 paz: W~ ha 
cer las paces 2 suma; DZ 
la suma de los dos números DI 
(38) empate: —$ empate en la 
partida de ajerrez IV (f> [de 
nota relación, comparación, 
etc. Jl FFAA no te- 
ner nada que ver con el asunto 
VGE y: RoR tú y yo 
v. hë;huó 
FW hài (GE) afable; amable; 
HE afable 
MEIR) néchang (EI Caplica 
do a un viento) suave y agra 
dable. A — El viento prima 
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veral es suave y agradable, 

MAB) héfäng (%) birsa: ~ 
A como una brisa suave y 
una llovizna benigna — de 
manera suave y apacible 

SE hénúo (zh) reconciliarse, 
— AIR llevarse bien de nuevos 
restablecer buenas relaciones 

298 héhuón I (JE) apacible; 
plácido: ¡44% — hablar en tono 
apacible H (35) apaciguar; mi- 
tigar: 338 T. La situación se 
queda en calma, 

DR héjié (a) reconciliarse 

MA héjú (%) empate; partida 
nula 

DR némù (JB) armonioso; 
amistoso: {if~~ X: # mantener 
relaciones amistosas 

3088 héquan (FÉ) templado, 
apacible, KA~ tiempo templa- 
do 


MARIEH hé pán tuóchú 
revelar por completo; contar de 
plano 


DIE héping 1 (4) paz: WE 
deseo sincero de paz. —3Ft Ak co- 
existencia pacifica, ~ W AE 
evolución pacífica H (E) 
suave; rB#Bj#jyE—. La medicina 
tradicional china es suave. 

HA(M) néa I (JE) amable; 
afable; carinoso H (%) senti- 
miento armonioso: HAYA T 
~, No dejes que este asunto 


insignificante afecte nuestra 
buena amistad, 
HE héshàn (J) bondadoso; 


afable 

H héshang (%) monje budis- 
ta 

mA (3) héshéng (4) armonía 

FUMA héshilúo (4) pacificador 

MIR hétán (%) negociaciones 
de paz 

HO héxié (E) armonioso 

WMR héxo (JEO agradablemente 
tibio; templado 

MARE nëyan-yuësë 
ciente y sonnente 

MÉ héyué (Z) tratado de paz 

MARRIR) hézhóng-góngi 
actuar al unisono y colaborar 
en perfecto acorde 


E hè (4) grulla 


BR (B)MIR héero-tóngyán ca 


bellos blancos y cara sonrosada 


compla 


203 


— sano en edad avanzada 
PiS) weu Con distin- 
guirse de los demás; ser un 
mirlo blanco 
hè 1 (PB) conspicuo; 
grandioso: $~ distinguido 
e influyente; ilustre H (RR) 
hertzio; F~ kilohertzio. Jb ~- 
megahertizio 
SE nèh gE) ilustre; resplan- 
deciente; ~- -tK A% una per- 
sona insigne cn su época 
BR ënn (JE) 1 impresio 
nantemente; imponentemente 2 
terriblemente (enfadado): ~ 8 
ZE montar en cólera 
he Í (3) 45) llevar a 
hombros o a la espalda 11 
(%) carga; responsabilidad; JH 
DS ~ tener una pesada 
responsabilidad IH [se usa cn 
la carta agradecido]: WFE AX 
—. Estaré muy gradecido por 
su respuesta. 
v. hé 
hè (4) barrancos charco 
grande, fili — innumera 
bles montañas y valles 
WER 


da a 
amenazar; intimi 


dar U (I) [expresa enfado]; 
EA FAMAE? j Caram 


bali Cómo podrias hacer tal 
cosa! 
v. xià 

bé 1 (2) tela basta; 


vestido ordinario IL (JE) 
pardo; marrón 
MAR nëméi (%) lignito 
hè (34) dar grandes gri 
tos; ~-A dar un alarido 
v hē 
BE hècăi (30) aclamar; vito 
rear; ët bravear a coro 
WAE hè dúocói silbar; abu 
chear 
hè ta) 1 responder a un 
canto 2 responder a un poc 
ma con otro del mismo tema y 
nma 
u, héshuó 
hè (ai fecilitar;, — i dis 
curso de saludo; mensaje de 
congratulación, ~, telegrama 
de felicitacion; mensaje de 
congratulación, — 18 carta con 
grarularia 


WE hénión (3) felicitar el 


EA RAAR RE hè. hén 


Año Nuevo; ~ H tarjeta de 
felicitación del Año Nuevo 
SÉ hèxi (30) dar enhorabuena 
por un feliz suceso (una boda, 
el nacimiento de un niño, etc. ) 
hà (JO 1 negro: ~ # 
pizarra 2 oscuro: K ~ T 
hacerse de noche 3 secreto; 
clandestino 4 siniestro; perver- 
50; ~ù mal corazón 
BR herón OE) oscuro: — KA 
#& ricón oscuro, — 8 D fuerzas 
reaccionarias 
MÁ hèibói ($) negro y blan- 
co; jusio y erróneo; W% ~ 
confundir lo justo y lo erróneo 
MMR) heivara (£) pandilla 
reaccionaria; camarilla siniestra 
BS beinuá (4) jerga (de la 
drones); argot (de bandidos) 
FÉ hëihuó (g) mercancias de 
contrabando; contrabando 
SS hëkë (8) cella) hacker; 


pirata informático 


EEB(M) héimingdán (£) 
lista negra 
SR ham (g) interioridades 


de una maquinación; # % ~ 
revelar un siniestro proyecto 

MA nëirén (4) 1 negro (de ra- 
za) 2 hombre cuyo nombre no 
consta en el regístro civil 

BHSE) pesó (go 
organización clandestina de 
criminales; mafia 

RB hëishi (4%) mercado negro 


MFH) héishóudáng (Si 
mafia 
MER) peiyayo (> una 


masa densa o oscura de: W6 E 
— Hh f W T A. Una multitud 
compacta estaba apiñada en cl 
andén, 
MA heiyé (4) noche cerrada 
LE herybuyóu CEI) 
azabachado: —113:2 pelo como 
el azabache 
bei OR) ¡ebtl oiga!: ~! 
WAE! | Eh. apresúrate! 
~, FET! ¡Oh, está nevan- 
do! 
hén (4) huella; rastro; 
J1— cicatriz dejada por la 
cuchillada, 3H ~ mancha de 
lágrimas 
WME hén (C) huella; rastro; 
vestigio: F~ dejar el rastro 


hén / höng 4E IRAE m ES Ht 


{R hén (E) muy; mucho; ~ 
a muy contento. — AL 
Bš mucho antes, 3 # #$ ~ #. 
Esta medicina herbácea es 
amarga corno un diablo, 
E hén 1 (E) 1 cruel, feroz: 
K~ cruel y despiadado 2 
firme, resuelto, ~ — Hy E W 
crítica severa II (3h) contener 
(su sentimiento); endurecer (el 
corazón): — $ LEME hacer 
un esfuerzo desesperado para 
contener las lágrimas 
N hëna E" 
malévolo 
Sé hënxin I GE) cruel; feroz; 
desalmado H (3) tomar la 
decisión 
éi hèn (4) 1 odiar, — 2 A8 
odiar a alguien hasta la 
médula de los huesos, — KAR 
$, esperar transformaciones 
radicales en alguien demasiado 
pronto 2 pesar; i~ pesar eter 
no 
hëng (JE) ir en viento en 
popa 
SÑ hengióng Ei 
prósperamente, P 8 —. 
va viento en popa, 
pz hëng (3) 1 gemir; reso- 
plar: #1 H- ~ gemir de 
dolor sin parar 2 tararear, — fh 
F tararear una canción 
v. hng 
i;  héng 1 (WZ) 1 duraderos 
permanente; K — eterno; 
perpetuo 2 ordinario; comí; ~ 
A dicho común M (4) perse 
verancia; ZU ~ perseverar 
en 
ER héngwén (4%) temperatura 
constante 
Eò héngxin (4) perseveran- 
cia; constancia; # ~ ÉQ A un 
hombre de constancia 
HE héngxing (4) estrella fija 
héng (JE) 1 horizontal; 
transversal, ¡A ~ vertical y 
horizontal, ~- SE viga transver- 
sal 2 de través; de lado, ~ 8 
escribir en líneas horizontales, 
ABRÍ We 2 AL. Había un 
árbol colocado a través de la 
carretera. 3 mover de través; 
atravesar. DEER — BR Tr 8. El 
ferrocarril atravesa cinco pro- 
vincias, 4 desenfrenadamente: 


cruel y 


marchar 


Todo 
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EH — M derramar lágrimas de 
los viejos ojos $ violentamente; 
brutalmente; ~ MH EAN atrope- 
llar a diestra y siniestra 
v, héng 
MB héngkua (3) tenderse so- 
bre 
RW héngoia 
versalmente 
BUE (E) héngsdo (39) barrer; 
arrollar 
HE héngshéng (5%) 1 crecer en 
estado salvaje: #4 ~ estar cu- 
bierto de malas hierbas 2 estar 
desbordante de; estar lleno; Y 
#&— tener mucha gracia y hu- 
mor 
MEIE) héngshú (MD (11) en 
tado caso; de todos modos 
MAT néngxíng (3H) actuar 
despóticamente; ~ — AY obrar 
tiránicamente por un tiempo, 
— HE hacer y deshacer a su 
antojo 
MIES ($) hëngzhëng-boolián 
recaudar impuestos exorbitant- 
es 
a héng I (4) utensilio para 
pesar H (39) pesar; medir: 
~ RE juzgar por el sentido 
común 
MÆ hengiióng <€ š) pesar; 
medir, ~ 44 pesar las ganan- 
cias y las pérdidas 
MER héngal (E) utensilio para 
pesar 
héng (JZ) 1 brutal e irra- 
zonable. ~ D Palabras 
ásperas e irrazonables 2 ¡nes 
perado, ~ ¿A calamidad ines 


(3) cortar trans- 


perada 

v, héng 
MUY héengcól (45) riqueza (ga- 
nancia) mal adquirida: £ ~ 
amasarse por medios sucios 
fortunas 


MR (MN) héagmán GE) brutal e 


irrazonable 


MS héngsí (ai morir de 
muerte violenta 

hng €a) [ expresa 

descontento o duda ] 


ihummm...!;ibah!, — RARA 
tam! ¡Baht No lo creo, 
v, hóng 
hong (34) 1 calentar o se- 
$ car al fuego, 8 K R — 1 
secar la ropa mojada al fuego 2 
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hacer resaltar: ~ A hacer re 
saltar por contraste 

BÉ höngbèi (3) curar (té o 
tabaco) 

BLE hóngkóo (31 tostar; hor 
near 

BE hóngtuo (š) 1 (aplicado al 
pintura china) añadir sombrea- 
do alrededor de un objeto para 
hacerlo sabresalir 2 resaltar por 
contraste 

#tf@ hóngxiáng (%) horno 


pit hong (f) carcajadas 
` 


v. hóng;hóng 

MEE (AM) hoóngchuán a) Capli 
cado a rumores) correr exten 
samente 

Bag) hóngdóng (4) causar 
sensación 

BS) hóngaióng (sp) hacer 
un revuelto de (€ propiedad 
pública, mercancias. cte, ) 
BKH) hóngtéi (a) elevar 
(precios) 

WÉI  hóngtáng daxido la 
sala entera retumba con las 


carcajadas 

= # hong I (@&) 
pum,—! ~! HER 

PERIS. ¡Pum!¡Pumt La 


explosión sacudio el valle. Il 
(8) 1 retumbar; bombardear; 
PRS cañonear 2 ahuyentar; 
expulsar: ~ F f; deponer a al- 
guien de su cargo 

MEN) hónodong (š) cansar 
sensación: producir gran 
conmoción; ~ £ W causar 
sensación en el todo pais. 4% 
— producir gran conmoción en- 
tre el público 

SES hónahónglietie en una 
escala grande y espectacular; 
vigoroso 

Md ME)  hóngii (s) bom 
bardear; cañonear; ~~ RA EN 
bombardear las posiciones ene 
migas 

SE bónglóng (f) estruendo; 
retumbo 

as hongmíng (34) tronar; re 
tumbar: 9 k ~. Los motores 
zumban. 

SE hóngzhú (3) bombardear: 
— BL bombardero 

hóng 1:%) 1 ánsar; gan 
so salvaje 2 45) carta: il) 


Hot zët zt hong / Hóng 
X~ una carta venida de lejos H 
(E) grande; grandioso; ~ RB 
grandes planos; grandes per- 
pectivas 

WAR) hónggõu (4) limite; 
abismo: FAR un abismo 
infranqueable 

WMH hóngyàn (Z) ganso salva 
je; ánsar 


Du hóng (%) arco iris 


hóng E (JE) 1 rojo: — # 
tela roja 2 revolucionario; 

rojo; X~ X # rojo y experto 3 
simbolo de éxito, etc, : —H— 
BÍ gozar de gran popularidad 
por un tiempo; disfrutar de 
gran éxito durante un tiempo II 
(4) 1 tela roja usada en ocasio 
nes festivas 2 dividendo 

HAW hóngodi xshi (4) bo- 
das y funerales 

HE hóngbão (%) un sobre de 
papel rojo que contiene dinero 
como regalo; prima 

SUE nóngchó (4) té negro 

£T (ME) hóngchén (%7) so- 
ciedad humana, RM — calar la 
vanidad del mundo 

HEA hóngguāng mán- 
mián con una cara rebosante 
de salud; de aspecto sano 

SIS hóngjün (4) el Ejército 
Rojo 

HTH) hóngil (4) dividendo; ga 
nancias extra 

¿IMD hóngiingjin C9 1 
pañuelo rojo (usado por los 
jóvenes pioneros) 2 joven pio- 
nero 

RAT (E) 
semáforo 

¿TA hóngmú (4%) caoba 

SL hóngnióng (4) casamen 
tera 

ZIME hóngai (41) bandera roja; 
HE — bandera roja con cinco 
estrellas 

HA  héngren 
preferido 

ZE hóngrún (JÉ) sonrosado, 
coloradote: Kë rostro rubi 
cundo 

¿TB (BE) hóngsháo (3H) coser 
en salsa de soya: ~H carne es 
tofada en salsa morena 

APR (MM) Hóngshízinul (4%) 


la Cruz Roja 


hónglúdeng (%9) 


favorito; 


CR) 


hóng / hòu 4T EZE 3A PA Mt IS 


E hóngshú (4) batata; pata- 
ta dulce 

PER (A) hóngwàixiàn 
rayos infrarrojos 

HME hóngxibão (%)> glóbulo 
rojo 

HR hóngyán (3) 1 ponerse fu- 
rioso 2 tener envidia 


R) 


MB (ME)  hónoydoshui (£) 
Mmercurocromo 
SR hóngyún (£) roseta; ru 


bor, SE IG Le subio una 
llamarada a las mejillas. 
IBM) hóngzhóng (E) rojo e 
hinchado 
hóng 1 (3) grande; vas 
to; ~ SE grandes olas H 
(4%) inundación; Bb — controlar 
o prevenir la inundación 
Sé hóngféng (%) cima de la 
crecida 
BË hónglidong (FE) [fuerte y 
claro; sonoro: WẸ ~ una voz 
potente 
SÉ hóngiiú (%) gran to 
rrente; poderosa corriente 
Zb hóngshul (£) inundación 
hóng (JÉ) grande; inmen 
so; magnífico 


EXA hóngdà ($) grande; in- 
gente: AR. en gran escala 
EMIR) —hóngguin E: 
macroscópico; ~ # Y 
macroeconomía 

E (MM) hónglin (%) sabia 
opinión 

EB(ME) nóngtú (2%) plan 


grandioso; gran perpectiva: 8 
— llevar a cabo un plan gran 
dioso 
EA) hóngwér (JE) grandio 
so; imponente; ~ # A 
construcción grandiosa 
SRIRI hóngyuàn (A) gran 
des aspiraciones; noble 
ambición 
EE hóngzhi (£) tema princi 
pal; idea principial: AX%-— in 
significante 
hóng 1 (JB) grande; 
magnífico U (3h) agrandar; 
extender 
SE hóngda (JE) grande 
II hóngyóng (3H) desa- 
rrollar; desplegar 
hóng 1 (E) (aplicado a 
agua) profundo H (MH). — 
— HR una fuente cristalina 
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wE hóng (éi 1 engañar; em- 
N baucar; SG k it~ R. Tú 
estás tomándome el pelo. 2 en- 
tretener; distraer; tt g £ ~ É 
T. Ella tiene habilidad para 
entretener a los niños, 
v, hōng;hòng 


BRA höngpiòn (a) engañar; 


embelecar 
hòng (éi armar alboro 
ZN to: — — Mé disolverse cn 


un alboroto 
v, hóngshóng 
hóu (%) 1 marqués; ~ É 
marqués 2 noble o alto fun 
cionario 
hóu (%) verruga: ~ f 
verruga 
hóu (4) laringe; gargan 
ta 
MEC) nóuióng (#) gargan 
ta: —## tener un dolor de gar 
ganta 
ME hóushé (%) portavoz; SI 
Rp RAI. Nuestro 
periódico representa la voz del 
pueblo, 
hóu 
mono 
hóu (3) 1 rugir; aullar, 
Sr rugir un leòn 2 mu 
gir; bramar; 1£M%-—. El ven 
daval bramaba. 
hòu I (É) 1 grueso: ~ 8 
BY cristales gruesos 2 pro 
fundo; hondo: Gig — profun 
do sentimiento 3 bondadoso; 
magnánimo: $ ~ honesto y 
bondadoso 4 grande; generoso: 
~ AN grandes ganancias, — P 
recompensa generosa § rico; 
fuerte H (B) favorecer; dar 
importancia a; — AR favore 
cer a uno y estar predispuesto 
contra cl otro 
FEE) nor ën 1 
adoración 2 vuestra atención 
ME nòubó (4%) espesor 
RR hòudào (JE) honesto y 
bondadoso 
BE hòudùè (%) espesor 
Wł) out (%) regalo ge- 
neroso 
RRI(NWIE  houliónpi desver 
gonzado; descarado: MARE 
desvergonzarse a decir 
BS houwang (4%) grandes ex 
pectaciones, R f~ no defran 


CH) 


mono: ~ f 
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dar las esperanzas de alguien 
RER hòuyán (Æ) imprudentes 
descarado: — ER desvergonza 
do 
BS hóuyi (2) profundo afec 
10; bondades: Z8ntm-—. Mu 
chas gracias por sus bondades, 
E hòu 1 (3) 1 aguardar; es- 
perar: ÑR- 2 Haga 
el favor de esperar un momen- 
to, 2 saludar. #— enviar salu 
dos a alguien ti C) t tiempo; 


estación: BP ~ tiempo 2 
condición; — estación; E ~ 
sintoma 

BAR) hòubùă (4) ser su- 


plente; ser candidato (para un 
puesto vacante) 

RE(E)É hóouchéshi (4%) sala 
de espera (en una estación de 
ferrocarril o de autobús) 

EE(M) tounióo (E) ave mi 
gratoria 

BERJA ` houxuánrén (4%) 
candidato; EH ~ nominar can 
didatos 

ES houzhén (3) esperar para 
ver al médico; ~% sala de es 
pera (en un hospital) 

hòu (A) emperatriz; tel 
hu (89) I] 


WA na 
E atrás; detrás; — E 


fila de atrás. PB detrás de la 
casa 2 después; más tarde; RA 
H~ poco más tarde 3 descen 
diente: Æ ~ sin descendiente 
masculino 

FER) hòubèi (%9) reserva: 
B~ guardar reservas. — $4 


fondos de reserva, ~ Æ tropas 
de reserva 
BE hòubèi C) 1 nueva 


generación 2 posteridad 
GAME) hóuchén (4 Cen sen 
tido literal) polvo que levanta 
alguien que anda delante: HA 
— seguirle a alguien los pasos 
ER bóuddi (4%) 1 períodos 
posteriores (en la historia) 2 


generaciones venideras; des 
cendientes 
ER houdin (£) respaldo; 


apoyo: Kn firme sostén 
ER hóutáng (%) retagurdia, ~ 
DE servicios de retaguardia; 
logistica 
ER hóugén 


c) talon (del 


RS hòu 


zapato o calcetin) 

ERMUA) hóugú CH) 1 volverse 
(para tener cuidado de algo); 
H ~no tener alguien tiempo 
para cuidar cosas que ha dejado 
atrás. X~ 24% quedar libre de 
toda preocupación familiar 2 
mirar atrás; ~ Ej fg volver la 
vista al pasado y mirar el futu- 
TO 

ER hóuguó (4) consecuencia; 
secuela: SR ser responsable 
de las consecuencias 

ER hóuhuàn (%) desgracia fu 
tura: ~ 33 un sinfin de des 
gracias para cl futuro 

ER hòuhui (ai) arrepentirse; 
— HA ser demasiado tarde para 
arrepentir 

ES(gëi hui (35) suceder a; 
continuar, — EA no hay nadie 
que continua el trabajo 

SIE) houjin (%) 1 atrasado 
2 de menor antiguedad en una 
profesión 

HB) hóujin (4%) 1 efecto 
retardado, ¡AM K. Este vino 
tiene un fuerte efecto retarda 
do, 2 fuerza en reserva 

A(R) houlói (%) después; 
más tarde 

EXUEJELE hòu lái jū shóng 
los últimos sobrepujan a los 
veteranos 

RR hòuiù (43) 1 ruta de retira 
da: IEA 0 —- cortar la reti- 
rada al enemigo 2 escapatoria 

ER hóumá (4%) madrastra 

ETTIIPS 1 hòumén (%) 1 puerta 
trasera 2 medios acomodadizos 
e irregulares: H ~ gestionar 
entre bastidores 


ER houmion (4) 1 detrás; 
atrás 2 más tarde 
EE hòuq (6) (aplicado a 


hombres de talento) de la joven 


generación: ~ 2% un joven 
prometedor 
Eë houaín (4%) servicios de 


retaguardia; logística; —* de 
partamento de intendencia, ~ 
Em base logistica 

HA hourén (4) 1 generaciones 
venideras 2 posteriodad; des- 
cendientes 

SR hóushéeng ké wëi los 
jóvenes son dignos de respeto 

ER houshi (%) 1 periodos pos 


hòu/ ú PRT 


teriores 2 generaciones venide- 
Tas 

SR houshi (%) 1 [se ve en 
novelas o narraciones en cuyo 
capítulo están en orden 
cronológico desarrollos poste- 
riores] lo que sucedió después 2 
asuntos funerarios; 88 88 ~ ha- 
cer arreglos por un funeral 

AE) houtái (Z) 1 entre 
bastidores; ~ # # amo entre 
bastidores 2 manipular entre 
bambalinas, ~ fB ME tener un 
apoyo muy fuerte entre basti- 
dores 


EX hóutión I (4%) pasado 
mañana 11 (3) postnatal, 
adquirido 

HXA(BE) hòutou (C) detrás; 
atrás 


ES hàóutui (38) retroceder; re 
cular; retirarse 
ED(H) hòuwèi (g) 1 re 
tagurdia 2 defensa; zaguero 
ERE hòuyizhèng (4) secuelas 
ER hòuyi C) descendiente: 
hijo 
ER bouché (81 este último 
ER hòuzhui (4) sufijo 
hū (3) enlucir; HKEE 
ka~ E tapar con argama- 
sa las grietas de la pared 
v, hú;hù 
hū I (BB) (4) [expresa 
duda o conjetura], FAB 
RAR? ¿No es maravi 
lloso tener amigos que vienen 
de lejos? II [sufijo verbal]: H 
— BR resultar contrario a las 
esperanzas de alguien. ~ 3% 
estar fuera de lo ordinario HI 
[sufijo adjetival o adverbial]; 
a EXE muy importante, A ~ 
TER completamente diferente 
hū 1(3h) 1 espirar; ex- 
halar 2 gritar: ~ DE corear 
consignas 3 llamar; ~ 2 BHD Æ 
acudir a la primera llamada II 
(8) it~ ~ek. El viento del 
norte está silbando. 
RR/RISS húténg-huónyú 
invocar al viento y la lluvia 
dominar las fuerzas 
WR húhán (3) llamar en voz 
alta; gritar 
ME(M) húnóo (3H) gemir, 
clamar: # Æ ~ andar de acá 
para allá pidiendo ayuda 
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HE() hühào (%) 1 carac- 


teres de llamada 2 consigna (de 
una organización) 

WI hūhuàn (3h) llamar, HA 
ARM. A lo lejos nos están 
llamando. 

SEM hújido (3) 1 llamar; gritar 
2 llamar, ~f% señal de llama- 
da 

PERO hūjiù (ai pedir socorro a 
gritos 

UEM hūiu (51) ronquido; $] — 
roncar 

BEJE ($) húshéng (4) clamor; 
voz: ARB la voz del pueblo, 
ERRE ~ opinión mundial 

BIR húxi (š) respirar; alen 
tar; ~ # @£ 54 respirar aire 
fresco. — DS respirar con difi 
cultad. AI ~ respiración arti 


ficial. Dën ~ respiración boca 
a boca 

SEO) baxido (ai silbar; 
ulular, A~ WL. Pasan balas 
silbando, 

DR (AE) huying (3h) hacerse 
eco; actuar en coordinación 


con; SR. hacerse eco uno a 
otro a distancia 


RE (AR) hūyùè (35) exhortar; 
llamar: — $ carta de lama- 
miento 


z bū I(g8) descuidar; pasar 

por alto 11 (B|) de repente: 
— RE ocurrirse a alguien una 
idea rara 

ib húdi (W) de improviso; de 
repente 

22M Wë (35) ora... ora... 
ya... ya.. EA Bi ora reir, 
ora llorar. 4f ~ MB —Hf La luz 
estaba par padeando, 

SR noe ai pasar por alto; 
omitir: ARE— ¡2 4108. No hay 
que pasar por alto este proble 
ma. 

ÍA hurón (BJ) de repente; de 
súbito 

ZS DI húshan (st) (aplicado a los 
ojos) despedir destellos 

WWM nie! (3) descuidar; ha 
cer caso omiso de 

Je Se hú (4) 1 vasija 

SE NH (en forma de 
tetera): K~ tetera grande. ñH 

~ alcuza. £— tetera 2 botella; 

W~ termos 


209 


hú I (4%) las nacional; 
dades no han que vivían en 

el norte y ocste en tiempos an- 
tiguos D CB) irreflexivamente; 
a tontas y a locas; ~$ inven 
tar alguien a su antojo 

HL húché (38) decir tonterías 

SS húhà C Ei delirio; 
desvario 

HR) hújido (3) 1 importu- 
nar; fastidiar 2 argumentar de 
manera fastidiada: ~ SE ase 
diar a alguien con peticiones 
irrazonables 

PAGE) húlái (31) 1 obrar sin 
orden ni concierto 2 hacer 
tonterías 

PLIL) húuan (BD sin orden 
ni concierto; a tontas y a locas: 
~ETA Aj comer algo apre 
suradamente, — 28 NW hacer su- 
posiciones gratuitas 

HM) núndo (31) hacer 
tonterías; cometer desations 

SS húqín (C) huqin, instru 
mento de dos cuerdas; violín 
chino 

MR hústuo La" 
tonterias H (4) disparate 

SSSIRIR húsiluanxiáng ha- 
cer cáculos disparatados 

SR réng (4%) callejón; calle 
ja; hutong 

HELME húyan-luányd dec 
ir disparates; delirar 

SIS) húzhóu (%) invención; 
cuento disparatado 

MEFAA) húzuo-teiwéi 


cometer toda clase de abusos 


Geen 


HAM) húxü (4) barba; bi 
gote; patilla ` ` 


decir 


ST húz (2%) barba; bigote: 
patilla 

3⁄ hú (ën lago 

MRM) húbin (C) orilla de 
un lago 


MIA húpo (%) lagos 
8 hú 1 ¿#)5engrudo H (3) 
engrudar, ~ (¿$$ engomar 

un sobre, ~ $ empapelar la 
pared 
v. hū;hù 

MO húxóu GD vivir al dia; ga- 
narse un pedazo de pan 


MAGE)] hút GE) confusos 


5010181 89404 2068 Kare hú /hü 


embrollado; ~ 8 #8 pensamien- 
to embrollado, ~ $ cometer 
una estupidez 


Ey" 


Me húdié (2) mariposa 
hú 


HAM) húsin (4%) macaco: $ 
D. Cuando el amo cae del 
poder, sus lacayos se disper- 
san. 


SS" 
hé 


HILI) húr C) CTl) 1 hueso 
(dc fruta); corazón; Af hueso 
de albaricoque, $3 ~ corazón 
de manzana 2 cosa semejante al 
hueso de frutas: fi — carbón o 
aglomerados a medio quemar 


BJ " 
ME) nun (O) entero, ~ 


# F tragar todo entero, — # £ 
aprender algo sin digerirlo 


88 hú (Æ) cisne 


a gù 

RBE húhòu (3) (4h) esperar 
respetuosamente; aguardar: ~ 
Ea. Estoy en espera de res- 
puesta, 

ME húwàng (3) esperar con 
ansia 


20 hú (4%) zorra; zorro 


MA húchóu (4) sobaquina 

ISS hú ua hú wéi hacerse 
temer valiénndose de la fuerza 
de alguien 

MÆ nu (g) zorra: NE 
enseñar (asomar) la oreja 

MAM Ié (æ) hechizar al- 
guien con su lisonja 

MEAR MO) húgún-gdudóng 
banda de canallas; perrería 

MIRE húyi (£) duda; sospecha; 


PR — estar lleno de recelos 


E hú (8) arco 


ME húguang (EI arco volta- 
ico; —#[ lámpara de arco 

IAS húxing (4) arco, curva 

Ye hù (4) orilla; ribera 


(4%) tigre H (Æ? 
bravo; vigoroso: ——HAEX 
estar lleno de vigor 


ba 


nú / hua Sgr UA AE 


BD húkdu (%) boca del tigre 
— lugar peligroso: — 44 per 
sona que sale indemne de un 
peligro 

AARRE ü shi dandán 
mirar codiciosamente 

RAAE hütóu- shéwë) 
buen principio y mal término 

ER hüxué (4) guarida del ti 
gre 


xo" 
MER húpo (4) ámbar 
pe hù (ai D asustar, fl 
— R. No me asustes, 
hù (4) pasta: BER — pas 
ta de pimiento, EX — ga 
chas de maiz 
v. húshú 
MA húnong (j) enganar; em 
baucar; y~ R. No trates de 
engaharme, 
hù (#9) I puerta; (J~ 
puerta 2 familia; hogar: $ 
t~ É HH una aldea de cin 
cuenta hogares 3 cuenta (en un 
banco): {f~ depositante 
AÑ ni C) 1 registro de fa 
milia; registro civil 2 residencia 
permanente registrada 
DD hükóu (4%) 1 número de 
familias y toda la población 2 
residencia permanente registra- 
da: iE— tramitar el cambio de 
domicilio, 8 — inscribirse en el 
registro civil, ~ BE censo, ~ 
# cuaderno de residencia (per- 
manente) 
Rak (BR) hùtóu C£) cuenta (en 
un banco): #~ abrir una cuen 
ta 


DE huznú C) jefe de familia 


PGE ° hù (2#) 1 proc 
ger; 


WER 


delender: 
Ë escoltar 2 proteger a alguien 
de la censura 

BR weit ai 
sostener 

SR duër: (3) excusar la fal- 
ta cometida 

FE hol (z) asistir; cuidar: 
HA asistir a los enfermos 
y heridos 

PH hùshi (4%) enfermo 

PX séng (éi) escoltar: con- 
voyar 

PROMO) 


var: cuidar, 


proteger y 


húyáng (ai 1 culti- 
~ BH cultivar 
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plantones 2 mantener; — Z BR 
mantener una carretera 

PM hùzhào (%) pasaporte; A 
š% ~ pasaporte diplomático, Z: 
%-— pasaporte de servicio 


RS hù (4) CE séquito; 
séquito; comitiva 


ei hù (ai (45) apoyarse 


AEEA hú ë bü quan per- 


severar en el mal sin querer 


A 


corregirse 
ha (Ri recíproco; mu 
tuo: — 6 45 K intercambio 


de mercancias de necesidad mu- 
tua, ~ A 830 no agresión mu 
tua, A 4 SE no intervención 
reciproca 

HEY hútáng 
visitas 

SR huhuan (3) canjear 

EM hhi (JE) mutuamente 
beneficioso 

BS hu (JE) de beneficio mu 
tuo 

ERNA) 
internet 

H4 búuxiang (Bl) mutuamente; 
~AR respetarse reciprocamen 
te. —BER excluirse entre si, ~ 
"3 aprender el uno del otro, 
—43%% trabajar coludidos 

E Bb húzhd (5) ayudarse mu 
tuamente: ~ f fE ayuda mutua 
y cooperacion 

hu (3) gastar; costar; 
~ Ab gastar mucho di 

nero 


(3) intercambiar 


húlión wáng (4%) 


v. huá 
hā 1 (4%) 1 flor: — # 
maceta, ER ofrecer una 
ramilla de flores 2 cosa parecida 
a una flor; K~ chispa. H-— 
copo de nieve 3 fuegos artifi- 
ciales: Si — lanzar fuegos artifi 
ciales 4 dibujo: EJJ— Ai estampa- 
do 5 herida; 4k-- ser herido en 
el combate U (£) 1 multicolor; 
policromo 2 ofuscado; turbio 
MI (> gastar, costar; ~ TA 
ék gastar mucho dinero, W~ 
IM] lleva mucho tiempo 
ZER hubi (32) entrecanos 
gris: 14 — con pelo entrecano 
ZER huoban (4) pétalo 
Fit (M4) huabian (4) 1 borde 
descorativo 2 encaje 3 linea de 
adorno 
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ZE hudohá (4%) té aromatiza- 
do: 338— té de jazmín 

ER huaduó (4) flor 

Zë water (ai costar. ~ù m 
costar mucho esfuerzo 

TEM nuai (2) dinero gastado 

EE huotén (C£) polen; — Gw 
fiebre del heno 

BHA  huagangyán 
granito 

HRW huondo-yueyuán (co 
mo un mensaje de felicitación 
para una boda en tiempos an- 
tiguos) flores hermosas y luna 
llena—perfecta felicidad conyu- 
gal 

AF  huánua góngzi 
metre; playboy 

LAB nuahuaiúiú de colores 
VIStOSOS 

ER huáhua shifié mundo 
fastuoso; este mundo mortal 

HRW) huáhuén (4) guirnal- 
da 

EF bot (4%) 1 flores y plan- 
tas 2 pintura de flores y plantas 
al estilo tradicional chino 

ZER rap (4) ciclo de sesen 
ta años: 438 — tener más de 
sesenta años 

ERA) harian 
EA florctista 

ER huajing (4) anteojos para 
présbitas 

#Ë(E) hualán (%) canastillo 


de flores 


WH 


peti- 


(4) florete, 


RER huimínga (4%) 
escalafón; nómina; lista de 
nombres 


EX humà (4%) flores y plan- 
tas (en jardines y parques) 

4 8(B) huánido (%) pintura 
de flores y pájaros al estilo 
tradicional chino; ~ NW pintura 
de flores y pájaros 

HEM huapíng (4) florero 


ZER ua (%) macizo de 
flores 
ZER  huòqiäng cgo a 


ornamentación florida en cl 
canto de la ópera china; colora- 
tura: ~ fc @ Ë soprano colora- 
tura 2 palabras zalameras; # ~ 
hablar de manera insidiosa 

HEM huóauón (EI corona de 
flores: R-— depositar una coro- 
na de flores 

RE huasë (4%) 1 di eho y color 


Zä huq ¿hu 
2 variedad; surtido: — KZ una 
gran variedad 

EM huashao (JE) 1 chillón 2 de 
mucho floreo 

ZE huúshéng 
cacahuete 

TEME bës (%) dibujos orna- 
mentales 

TER nuocht (4) ramo de flores 

RAMIE huatian-jiúdi vivir en 
la disipación 

TE (A) 485 huátuán-¡Incú 
decoraciones multicolores 

ZS huawén (4%) diseno deco- 
rativo 

EM huaxico (4%) gastos 

ZER huāxù C) detalles intere- 
santes; pequeños hechos di- 
vertidos 

ZS  huóyán-aidoyú 
bras dulces 

ÆR)  tuoyóng cgo 1 
patrón; variedad 2 truco; #— 
emplear trucos — B patinaje 
artístico 

R) huayuán (4%) jardín 

TEMA huázhoo (%) 1 movimien- 
to ostentivo en Wushu; floreo 2 
truco; artimaña: PL # ~ em- 
plear trucos 

WHARE  huāzhi zhëozhën 
(aplicado a mujeres) estar 
espléndidamente ataviado 

EF huaz (4%) mendigo 

E (HE) h (8) R~ 

BB O E T. La 
puerta de hierro se cerró con 
un cataplum, km El 
arroyo corre borboteando, 

v. huá 

RR huaii (RO 8 oer. 
La pared se desplomó con un 
pataplum. 

3 huá (31) 1 remar; $8 re- 

mar 2 ser provechoso; ser 
rentable. LEX -A i~ ik me- 
rece la pena ser honesto 
v. huà 

MS huócuán (3h) jugar a la 
morra cuando se divierte be- 
biendo en un banquete 

MR huásuòn (ai 1 calcular; 
pesar: ~X. 2% pesar con mu- 
cho cuidado el pro y el contra 2 
ser provechoso; ser rentable 

3 (A huá (3h) raspar; 

arañar: hb09 3 — E 


Y. Ella se rasguño la mano. ~ 


CH) mani; 


pala- 


huá huà Bib ii 


A8 encender un fósforo 
huá 1 GE) 1 resbaladizo; 
escurridizo; XE X ~ 60 Jy 
F piedras redondas y rasas, RR 
—. El camino está resbaladizo, 
2 astuto; taimado ll (3h) res- 
balar; deslizar 
WR huábón (%) 1 trineo 2 
corredera de maniobra 
Mk huábing (4%) patinaje: ~ 
3% pista de hielo 
WA wot OE) cómico; diverti- 
do 
MR rou GE) Di raso; liso; 
AMTPALAM—. Este satén es 
muy suave al tacto, 
MEIR) nuan cg) 
roldana 
NIK huáni GE) (aplicado al cu 
tis) suave y fino 
ME buárún (BE) suave y lubri- 
cante ` 
MAA) huátóu 1 (4%) persona 
escurridiza IE (3) astuto; 
mañoso 
MM huéxióng (3h) hacer pla- 
near; —fL planeador 
MİT huáxing (3h) deslizarse. € 
HERE E~. El avión rodaba 
por la pista, 
WR huóxuě 


esquís 


te (3 hú I (3) 1 
magnífico; 


espléndido: XÆ ~ esplendor 2 
próspero; floreciente: % ~ 
próspero 3 ostentoso; de lujo; 
Æ ~ lujoso 4 entrecano; cano; 
~E pelo entrecano If (4) 1 
mejor parte; flor y nata; # — 
nata 2 China; EP venir a 
visitar China 

EFRR) hoá ér bü sh ser 
de mucha apariencia pero sin 
sustancia 

SR huágul QE) suntuoso; lu 
joso 

WIB) huáll (OE) magnífico; 
esplédido. J tf ~ esplédida- 
mente vestido. — DS lengua 
florido 

EPA) huágióo (4) chino de 
ultramar 

ER huóxia (4%) (nombre an- 
tiguo de) China 

HEN huáyi (4) ciudadano ex- 
tranjero de origen chino 

ES huáyü (4) Cidionma) chi 


polea; 


(Z) esquí; — E 
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no 
E (HE) huá alboroto; 
algarabía. HPA 
— reinar un silencio absoluto 
v. hua 

MES (ME) huábian (3h) motín 

MESA huárán (JE) tumultuoso: 
Mi. Hubo un alboroto 
público, 

ERRIRE) huá zhóng op 
chóng ganar el favor del 
público con demagogia 

HERE) huú (4%) reja: W 

~# arado de dos 
rejas 

> huà 1 (4%) palabra, ¡8 JL4) 

~ decir unas palabras II 
(gb) decir; hablar, — 33% estar 
de palique 

ER) huabié (3h) decir unas pal- 
abras de despedida; decir adios 

SR huábing (4%) comidilla 

SES huáteng (4) hilo de dis- 
curso; #@ ~ — $ desviar la 
conversación hacia algún otro 
tema 

RA) 
moderno 

SR huò (%) tema 

SR huàtóng (4%) 1 micrófono 2 
transmisor (de teléfono) 3 
megáfono 

FAMA 
telefonista 

BS huayin (2) 1 tono de la 
voz 2 tono; implicación 

Hi (E , huà 1 (3h) dibu- 

Jar; pintar; ~ ii 
hacer un dibujo. ~ SR delincar 
un boceto H () dibujo; pintu- 
ra; cuadro; ~ estampa de 
Año Nuevo, i-—pintura al óleo 
HI (#¿) estar adornado con 
dibujos o pinturas: — ER vi- 
gas pintadas y pilares tallados 
(de un edificio magnífico) 

GRIRI huàbào (4) revista 
ilustrada 

EHAN) huò bing chôngji 
dibujar pasteles para apagar el 
hambre — vivir de ilusiones 

BA huòcè (%) álbum de pin 
tura 

EX huájia (4) pintor; artista 

WE huójuán (%) rollo de pin- 
tura 

BR hudláng (%) 1 corredor 
pintado 2 galería de pintura 


(#) drama 


huajú 


(E) 


huawdyuán 


— 
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BEA (E) huò long dián 


jing dar el toque decisivo 

EX huómión (%) 1 aspecto 
general de una pintura 2 ima- 
gen 

EREE huò shé tián zú dibu- 
jar una serpiente y añadirle pa- 
tas — echar a perder el efecto 
añadiendo cosas superfluas 
EZ huóshi (4%) estudio de pin 
tor 

EE(M) wan I (3) hacer 
dibujos, mapas, etc, H (4) 
pintura 

Šik huaxióng 1 (38) pintar un 
retrato; retratar D (£) retra- 
to; EM— un enorme retrato 
BR huozhán (3) exhibición de 
Pinturas 


UE huà 1 (3h) 1 de- 
limitar; clasificar: 
— A delimitar una frontera 2 
transferir; asignar: ~ E asig- 
nar dinero 3 planear, ~$% pla- 
near Il (£) trazo (de un 
carácter chino) 
v, huá 
AR) huàb5 
ferir; asignar 
Nä Wäin (3) 1 dividir, 47 
SEW dividir un país en zonas 
administrativas 2 diferenciar 
BIN huoaing (3) trazar una 
clara linea de demarcación 
MIS (EF) huàshidài (JO que 
hace época, Rf — AX tener 
un significado que hace época 
Bl— hudyi (JE) estandarizado; 
uniforme 
hua 1 (3H) 1 transformar; 
convertir; ~ # X Ri tornar 
lo nocivo en lo beneficio so. ~ 
RAA convertir el peligro en 
seguridad 2 derretir; disolver; 
RX — JF disolverlo en agua 3 
digerir, — SE reducir flema 4 
abrasar; quemar; k~ incinerar 
Il [añade a un adjetivo o nom- 
bre para formar un verbo] 
-izar: BAR modernizarse, T. W 
~industrializarse. ~ simpli- 
ficarse 
v, huá 
HE mài g) 
quimicas 
HIT (N) huàoóngchëng (£) 
fábrica química 
Ê huàhk (%) combinación 


(3) 


trans- 


fertilizantes 


BEE, huQ / huái 


química; —# compuesto 

4% huàmíng (4%) seudónimo; 
alias 

ABR) huànóng (3) supu- 
rar: Sen T. La herida supu- 
ra. 

48% huàshën (4%) encarnación; 
personificación: E X E ~ 
personificación de la justicia 

HE huàshi (4) fósil 

HAB(M)E tuo wéi wdyóu 
reducirse a nada; desvanecer 

HEFIAR) huaxian (4%) fibras 
químicas 

HER) huáxué (%) química: 
W~ química aplicada. i ~ 
química teórica. ~ MH 4 
composición quimica, ~ K W 
reacción quimica 

HR) huayán (g) análisis 
químico; examen químico; ~M 
informe de análisis químico. — 
Y laboratorio 

Hi (0) huozhuáng (BH) ma- 
quillarse; pintarse, ~ $ 
cosméticos 

WEBER) nuáznuang ai 1 
(aplicado a actores) maqui 
llarse 2 disfrazarse, ~ RK baile 
de disfraces 

HB huái I (C) 1 pe- 

cho; seno, Æ% JL 
RA — El llevar al bebé en los 
brazos 2 mente, 8#— # J since- 
ro y franco H (39) 1 abrigar, al- 
bergar, J ~ K # abrigar altas 
aspiraciones en la adolescencia, 
A— I albergar malas inten- 
ciones 2 pensar; añorar, — £ 
pensar uno en su amigo 3 con- 
cebir (un hijo): ~ T #&+- conce 
bir un hijo 

EW huáibào 1 (4) seno; pe- 
cho: HAWA M~ volver al seno 
de la patria H (28) abrigar, ~ 
ALA 0 abrigar un ideal 
elevado 

PARA huái guítá: abrigar ma- 
las intenciones 

FRE huóihën (a) guardar ren- 
cor 

PUB) wën (21) evocar 
tiempos pasados o a viejos ami 
gos 

ES hudinión (39) guardar el 
recuerdo de; cchar de menos; 
~$ sentir la nostalgia por la 
tierra natal 


hudi / huán PERERA 


PR hudiyí (3) dudar; sospe 
char: 3] $8 ~ despertar sospe- 
chas. BARA Y. Sospe- 
cho que no puede venir hoy, 

RS huóiyùn (2) estar encinta; 
estar embarazada; ~ D 
gestación 


LC) hudi (#) sofara china 


huái (4) tobillo. ~ E 
hueso del tobillo 


CX ( Y hài I (4) 1 
malo; ~ A ~ $ 
elementos malvados y 


fonómentos perniciosos 2 muy; 
terriblemente; R ~ T estar 
muy cansado, ~ Ñ estar loco 
de alegria. RE T estar muerto 
de miedo IL (ai estropear; 
echarse a perder, f~ T. El 
pescado se ha echado a perder, 
IH (4) idea maligna; {~ ju 
gar una mala pasada 

ABE) huoichu (4) mal; 
desventaja: — A ~ tH B #. No 
hay ningún mal en todo esto. 


ËR huoidón (g> canalla; 
bribón 
RS huàihuà (£) palabras 


malévolas; HEALA— hablar mal 
de otros 

FR nand I (5) fechoria; 
maldad I (55) hacer peores co 
sas: 21. La precipitaci 
ón sólo hará peores las cosas, 


Bopi huaixinyánr (44) 
malicia; mala intención 


(E huán (JÉ) 1 ale 

x gre: contento; — 
W cantar con canto, ~ P 
aclamar. ~ fi Sai vitores re 
sueñan como trueno 2 vigorosa 
mente; en plena actividad: R F 
E~. Caia una lluvia cada vez 
más recia, 


HI (WM) huánchang (Æ) ale 
gre; Jubiloso 
ME Wann (a) pasar (una 


ocasión) con regocijo; ~ (E 45 
celebrar con regocijo la fiesta 
SR huónjo (Æ) reunirse jubi 
losamente; ~ — # reunirse en 

un acto jubiloso 

SÉ huankudi (i) alegro; re 
gocijado: — kih una melodía 
deleitosa 

HR) huan (MO alegre; 


jubiloso: ~ MAR una escena 
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de gran escena 

MIR (ME)  huánaing 
brar con júbilo 

SKS  huansong (3h) despedir 
afectuosamente: ~- ZS despedida 

SR huánténg (sh) no caber en 
sí de contento 

MAMA huántian-xídi content- 
ésimo; lleno de alegría: -- UH 
ZE acoger el Ano Nuevo con 
mucho júbilo 

HR buet 1 (OE) alegre; con- 
tento; jubiloso: WÑ Ù ~ estar 
lleno de júbilo H (29) gustar; 
placer: b— 8 F 3. A ella le 
Busta tocar acordeón, 

SEA huanxin (Ei favor; gra- 
cia; UK — ganar el favor de al- 
guien 

HER huaman (JE) jubiloso; re 
gocijado; — BR sentirse jubilo 
so y alentado 

Kip huānying (23) dar la bien 
venida; acoger: ~ IG acoger a 
los distinguidos huéspedes. ix 
HERE YA 2. Esta pelicula ha 
sido objeto de buena acogida, — 
i) discurso de bienvenida 

IGED hún (3) 1 

volver, regresar; 
— $ volver a casa 2 devolver; 
restituir; — # devolver el libro 
prestado, — 8 pagar la deuda, 
~ BE contradecir 3 responder; 
— L responder a uno saludo 
v, hái 

HA huánbén (35) reembolso 
del principal (capital) ¿448 la 
amortización de principal y el 
pago de su interés 

AHIR) Ion (a) contraata 
car; devolver el golpe: 8 B~ 
lanzar un contraataque en de 
fensa propia 

HEM) huónjia (ah) regatear 
el precio: iH#fr— regatear 

SR huánaina (8) saldar. ~f 
% saldar una deuda 

EF huánshóu (3%) devolver un 
golpe 

SÉ huónsú (Æ) (aplicado a 
monjes budistas o sacerdotes 
taoistas) pasar a la vida seglar 

HE huényuón (3) volver al 
estado o forma original 

HG huán I (%9) i 

anillo; arco: H ~ 

arcte, $ anillas 2 eslabon. E 


(a) cele- 


i 
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Wem — el eslabón más frágil 
H Cb) cercar; rodear: pa~ il 
estar rodeado de montañas 
SI huámbdo (3) 
rodear 
WAM) huángd (3) C) mi- 


rar alrededor 


cercar; 


HP) nuánjié cg) 1 
eslabón: Æ ~ eslabón clave 2 
segmento 


Há huánjing (4%) ambiente; 
medio ambiente: SR ~ tener 
un cambio de ambiente. ~ {Ẹ f 
protección ambiental. ~ E BH 
contaminación ambiental 

RR huángiú (4) 1 alrededor 
del mundo: ~ E P hacer un 
viaje alrededor del mundo 2 el 
mundo entero 

(BE) huánráo (éi cercar; 
circundar: HS — mp La 
luna gira alrededor de la Tie- 
Tra. 

WA huánshi 
derredor 

SI huánxing (3) circular, ~ 
BR dar un rodeo. — Z B# ca- 
rretera de circunvalación 

huán I (38) lento; tardo; 

~ğ fluir lentamente, ~ 4 
andar a pasos pausados II (an 
1 aplazar; demorar. ~ É 2 ir 
estrategema para ganar tiempo 
2 recuperarse; volver en sí; £f 
Ttfr— BE fh ~k. Pasó mu- 
cho tiempo antes de que él 
volviera en si. 

MA (ME) huánchóng (31) amor- 
tiguar; atenuar; —Hb4F zona de 
tope. — B] Estado tapón 

MR huánhé 1 (3) 1 aflojar; 
mitigar: ~ KK 53% relajar la 
tensión 2 calmarse H (4) 
distensión 

MA Wéi C) urgente o no; 
de mayor o menor urgencia; 4) 
BHER-— hacer cosas por arden 
de importancia y urgencia 

SÉ nëmen GE) lento, 453% 
~ lento en la acción. j 8 ~ 
progresar lentamente 

S huánar (3) aplazar una 
fecha tope; suspender: ~f} 8 
retrasar el pago 

MF huónxing (2) condena 
condicional; libertad condicio- 
nal 


(3) mirar en 


H a. 


FRE RA huan / huán 


huán (šh) (44) lavar: — & 
lavar ropa 
huán (4%) 1 funcionario 2 
eunuco 
EK huénguón (4%) eunuco 
W huánhái (4%) conjunto de 
funcionarios: ~ Jr 29 altibajos 
políticos 
SR huóntú (4%) carrera en la 
administración 
huón I (4%) 1 mal; des 
gracia: B~ T & #& tomar 
medidas preventivas 2 in- 
quietud; ansiedad; fil ~ 24H. 
No hay ninguna necesidad de 
preocuparse, H (35) contraer; 
padecer, ~ Wà estar enfermo; 
contraer enfermedad 
MBA nuàndé-huànshi preo 
cuparsc por logros o pérdidas 
personales 
WERE) huànnàn (2) desgra- 
cia; adversidad: ~ 22% amigo 
en adversidad. ~ UI compartir 
las mismas penas y tribula- 
ciones WW 
MAX buonzhé (4) paciente; en- 
fermo 
huán (35) desvanccerse; 
esfumarse 
MIR huénrán desaparecer; des- 
vanecerse 
MARE huònsàn (E, a) relajado; 
relajar, Au BR ~ relajar la disci- 
plina. ~ 3- 5 desmoronar la 
voluntad de combate 


1⁄4 huán (JÉ) brillante; relu- 
ciente 
MRE) hunta (3) brillar; 


relucir, HH # ~ rebosante de 
energías 
HSA huánrán vi xin tomar 
un cariz enteramente nuevo 
huán (3) 1 cambiar; tro- 
car; ~ f intercambio de 
mercacías 2 cambiar; mudar; — 
ER mudar vestido. —% cam- 
biar de tren u ómnibus 
MBE huánbán (3) 1 altercar un 
turno con otro 2 relevar a al- 
guien que está de guardia 
ME huónji (35) cambiarse de 
ropa según la estación 
EX huongú (31) cambiar una 
cosa por; trocar 
SR huánsuón (4%) conversión; 
— & tabla de conversión 


RAOR 3835088) än táng 


huán /huáng Hikke 


bú huán yáo un cambio en la 
forma y no en el contenido 
MX huànwén (4) canje de no- 
tas (cartas) 
huán (3) 
llamar; gritar 
ME Häng (3) 1 despertar: 
~ RI despertar a las masas 
populares 2 llamar, concitar; ~ 
RI. evocar recuerdos 
WR huanxing (31 despertar 
huán I (JÉ) irreal; imagi- 
nario; ilusorio; $œ ~ iluso- 
rio; quimérico II (4) cambiar 
de manera irregular; 45 ~ M3 
variable; imprevisible 
4AT) huànaëng (%) diapo 
sitiva: -— proyectar diapositi 
vas, —#L proyector de diaposi 
tivas 
D - huánjing 
enseñó 
HS huànjué (2) alucinacion; 
ilusión 
IRR) 
vanecerse 
ORI) huànshü (%) magia; 
taumaturgia 
OR huanxióng (%) ilusión; un 
producto de su imaginación; 4 
#— abrigar ilusiones 
HIE huànxiàng (%) fantasma; 
espejismo 
huáng I (JE) 1 yermo; 
baidio: # ~ Ț. La tierra 
queda yerma, 2 desolado; de- 
sierto; — Ñ isla desierta. ~ UI 
colina estéril U (xj) descuidar; 
estar falto de práctica; HEBE 
~T. No descuides tus leccio 
nes, HI (4%) 1 terreno baldío; 
erial: HE ~ roturar tierras 
baldias 2 escasez; carestia; j} ~ 
escasez de viviendas 3 escasez 
de alimentos; Rø ~ almace 
nar granos contra calamidades 
naturales 
SEW huangdán (Æ) fantástico; 
absurdo: ~ RE una idea ab- 
surda 
Hib huðngd) (C) tierra baldia; 
terreno yermo 
SIE) huangtèi (h) 1 dejar 
yerma la tierra; abandonar 2 
malgastar; — RB malgastar el 
tiempo 3 descuidar; estar falto 
de práctica: ~ ZS db descuidar 
los estudios 


gritar, F ~ 


(Z) mundo de 


CH) des 


huànmië 
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ER huänglióng (JE) desierto; 
desolado: — H ~ una escena de 
desolación 

EW huángmiú (Jé) absurdo; 
ridículo; D W E una 
afirmación absurda 

ZER huángmo (4) desierto 

JEFE huángnión (4) año de ma- 
las cosechas 

TERR huängpi 
apartado 

W huangshú (JE) falto de 
práctica: fh W I 88 AA T. 
Está un poco (alto de práctica 
en francés. 

SR huóngtóng (JZ) absurdo; 
ridiculo; ~aj% ridiculo; absur- 
do 

HAJR) huanagwú 
desértico 

ES huangyín GE) disoluto; li- 
cencioso; ~ ALE disoluto y des- 
carado 

ER huúngyuán (4) landa; pa: 
ramera 

hung (JÉ) nervioso; 
aturdido; HERE, a T! 
Cálmate, no te asustes, ~ Y F 
B quedarse alarmado y confu- 
so. ~ Tél caer presa de pánico 

MELOR) — huāngluàn (Ei 
desconcertado 

METE huāngmóng (JÉ) apresura- 
damente; atropelladamente 

SIB) — huángzháng ( Æ) 
nervioso; atropellado; ## ft -- 
estar aturullado 

Së huáng 1 (FÉ) amarillo; ce- 

trino H (4%) 1 río Amarillo; 
M~ domenar el río Amarillo 2 
pornografia; 33 ~ combatir la 
porografía 

JUNE A huóngdüo jíri día aus- 
picioso (propicio); día favorable 

MEX huángdéngdéng (JE) do- 
rado, — SI. espigas doradas 

ME huángdóu (4) soya; soja 

MIT huángguá (4%) pepino 

MALA) huánghuayú 
esciena 

FEE huánghún (%) atardecer 

KÈ huóngjn (EI oro: ~A% 
reserva de oro. —HH4k edad de 
oro 

MUA huónoíiú (4%) vino amarillo 
de arroz 

REM (BI) huánglióng méimeng 


sueño dorado; casti llo en el 


(BB) desierto y 


(JE) erial; 


WER 
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aire 

BE huángnió (4%) buey 

MAL huóngguán (%) infierno; 
el otro mundo 

SE huángsée 1 (4) amarillo II 
(W) 1 amarillo 2 obsceno; 
pornográfico: ~ H Y película 

° pornográfica 
ZS huóngtóng (4) latón 

Ñt huángtú (Ei loess; — SP 
meseta de loess 
BS huángyóu 
quilla 2 grasa 
HF (BE) huóngzhóng (£) raza 
amarilla 


RR huáng (#) azufre 


ME huángián (4%) sulfanila 
mide (SN) 
huáng (%) I lengueta: ~ 
3% instrumento de lengue 
ta 2 muelle; resorte: DS fr 
T. Está roto el muelle real del 
despertador. 
huáng (#) emperador; 
soberano: #— emperatriz 
B huóngdi (%) emperador 
BE huónggöng (4) palacio 
imperial 
BE huónghòu (4) emperatriz 
# 3 huángshi (4) familia im 
perial 
BET huéngtdiz (4) principe 
heredero 
huáng miedo; 
~ miedo súbito 
SR huánghuáng GË) en un es 
tado de ansiedad, ~ ÀK estar 
con el alma en un hilo 
RS huónghuó (JE) perplejo y 
alarmado 
RS huángkóng JÉ) aterroriza 
do; atemorizado 
Zë huóng (JE) luminoso; 
brillante: BE ~~. Las es- 


trellas destellan, 


WS huáng (4) langosta: ~% 
plaga de langostas 


dé (8) huángchóng (4) lan 
gosta 
NA huáng 
buste 
SS nuánghuá (4) mentira; 
embuste; 8 ~ mentir; decir 
mentiras 
RH  huingyón 
embuste 


(2) 1 mante 


ansiedad: 


(%) mentira, em- 


(%9) mentira; 


FO A Da bt EREE huáng / hur 


huáng (JZ) 1 súbitamente; 
de repente 2 [se usa junto 
con #l, El pare cer; como si; 
— 4% como si Cuno) estuvi 
era en un sueño 
HR huánghú (3E) 1 aturdido, 
en un trance; #i#— estar atur- 
dido 2 vagamente; borrosa 
mente 
E$ AW  huángrán dòwù 
de pronto en cuenta 
huáng (3%) 1 deslumbar 2 
pasar como un relámpago 
v, huáng 


i huáng 


caer 


RT huóngzi (En 1 señal de 
una tienda; letrero 2 rótulo; 
etiqueta 

JS huáng (3) menear; mo 

ver 
v. huáng 


SEM) huòngdàng (3h) ba 
lancearse, mecerse; ARG TEN 
k~. La barca se balancea en el 
río. 

RW (h) huángdóng (3) me 
near; mover: #)— 288. No me 
neas el bote. 

RE huángyou (3) oscilar: ba 
lanccarse; SN M 8 EB E. 
El andaba bamboleándose. 

hui 1 (%) bandera de un 

comadante (usada en tiem 
pos antiguos) H (25) coman 
dar: ~ E ñj BE mandar un 
ejército para marchar hacia 
adelante 


E hui c) 1 blandir; es 
grimir; — J) esgrimir un sa 


ble 2 enjugar: — W enjugarse 
las lágrimas 3 comandar Cun 
ejército) 4 esparcir; dispersar; 
% BE tirar el dineropor la 
ventana; gastar el dinero a ma 
nos llenas 

i3 (0) huidóng (35) esgri 
mar; agitar, ~ AR blandir un 
garrote, ~% amenazar con el 
puño 


SST) muito (Cap) volati 
lizarse 
SE huihuó (a) despilfarrar; 


derrochar; ~ A HE gastar sin 
consuelo 

FF huisnóu (4 agitar la ma 
no; ~4 f decir adiós a uno con 
la mano 


ER AR 


SR huiwù (59 agitar; blandir: 
— ER agitar ramilletes 
de flores para dar la bienvenida 
a alguien 

E hui 1 (4) esplendor; res- 

plandor 11 (4) brillar 

RO huihuóng (JE) brillante; 
luminoso; £f X; ~  esplén 
didamente iluminado 

Eë hayying (3) brillar, refle 
jarse; MG, Z~. El res 
plandor del lago y la belleza de 
la colina se realizan mutua 
mente. 


GC? hut (4) luz del sol; sol 


hui / hut 


KK hui 1 (&) 1 ceniza; Fi 

cenizas del cigarrillo 2 pol- 
vo: RTR J — BE — acumu 
larse una capa gruesa de polvo 
3 cal; argamasa; — Hi pared en 
lucida H (38) 1 gris; — 9 un 
caballo de color gris 2 desani 
mado: > AM estar desalenta 
do 


KR  huráan (Æ) oscuro; 
lobrego: ~ ñ) K 23 un cielo 
lóbrego 

Kë hub E" blanco 
grisáceo: Kë tener una cara 
pálida 

REE) huichén (C) polvo; 


HER ER~ quitar el polvo de 
la mesa 


KEIER) huijiang (%) argama 
sa 
KR (AE) huüin (4) cenizas: fk 


X~ reducirse a cenizas 

AMM nmpun GE) cabizbajo, 
desanimado: WARKA A~ KH 
F. Parecía un poco desanima- 
do. 

KER huimēńgmēng (E) oscu 
ro; sombrio; nublado 

Kë huise GE) 1 gris; cenicien 
to 2 pesimista; lúgubre 

Kéi huixin (3h) estar desani- 
mado; estar abatido 


Y hui (JÉ) extensos vasto 
KEM) num cs) 1 restable- 


cer; restituir; —383£ restablec 
er relaciones diplomáticas 2 re- 
cobrar; recuperar: ~$ recu- 
perar la salud, — £&3 reabilitar 
la fama de alguien. ~# conva- 
lecencia 

SR huhui (E>) (45) extenso; 
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vasto: AM= ~, 
tiene brazos largos, 


La justucia 


hui 
WR huxié (JE) humoristico; 
jocoso 


hui (4%) emblema, insig- 
nia; [y ~ emblema nacio- 
nal. K-— insignia de escuela. ME 
~ emblema de gorra 
WER) won (2) 
honorífico 
MM huizháng 
insignia 
huí I (59) 1 regresar; 
volver; — # volver a casa, 
~% volver alguien a su pueblo 
natal. ~- an retornar al lu- 
gar de partida 2 volverse; ~à} 
DE volverse 3 responder; con- 
testar, ~f contestar una carta 
H (N) 1 capítulo, KAR i t — 
H ~. Esta novela tiene 100 
capítulos, 2 [indica frecuencia 
de acción): Xt -~ haber cs 
tado aqui una vez 
RSR) huibòo (šB) 1 rendir 
cuenta de lọ que se ha hecho 2 
corresponder a; devolver; — f 
DEES corresponder a su hospi 
talidad 
DS huíchóo (4) 1 (aplicado a 
cosas húmedas) volver a hume- 
decerse 2 resurgimiento 
BS huichún (3) 1 vuelta de la 
primavera: Kb —. La prima- 
vera vuelve a la tierra, 2 volver 


título 


(%) emblema; 


ala vida; ~ 22% una medicina 
maravillosa 

BE huidó (3h) responder; 
contestar 


0% (M) huidang (š resonar; 
retumbar 

D huítáng Ca) de volver una 
visita 

ER (A) nn 
(a una carta) 

EMM) huígo ai mirar hacia 
atrás; echar una mirada re- 
trospectiva: ~ 1% echar una 
mirada retrospectiva al pasado 

EWM  huíguang tánzhdo 1 
últimos momentos de un mori- 
bundo 2 arrebato de actividad 
anterior al derrubamiento 

RDIRISBIR) huíguixión (2) 
trópico 
É huíné 


(3) contestar 


(%) round; asalto; 
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BA DR la victoria de 
primer round 
DG  huíhua 
contestar 
HIE) ui (3%) contraata 
car; devolver el fuego 
SIB) huílión (H) O£ has 


ta luego; hasta otro rato 


(3) responder; 


EA huífido (4) islam; isla 
mismo 

BR huifing (3H) hacer o dar 
una cosa en pago 

HA huñué (35) rehusar; re 
chazar: — M ~ rechazar rotun- 
damente 

mH huíkdu (%) comisión; 
descuento 

ERRE) huflai (3h) regresar; 
volver, fb 3 F 8& Volverá 
dentro de poco. 

EX nulia (5) refluir 
(ME) nwieong (3) 1 re 


calentar a vapor 2 retirar (de la 
circulación) billetes de banco 

aX huiuó (3) bajar después 
de una subida, M4 EA. El 
precio ha bajado. 

ER huimín (%) los hui; pue 
blo hui 
HE io 

ver 

E] non [usa detrás de un 
verbo para indicar que algo 
vuelve de donde procede]; WH 
Säin Haga el favor 
de devolverle esta carta. 

EX huísnéng (31) (después de 
una baja) volver a subir; ascen 
der, KM ~. La temperatura 
vuelve a subir. Së El 
indice va ascendiendo. 


HIR) nuíshéng (%) eco 


(2) regresar; vol- 


Bl  huísnóu (38) recuperar: 
recobrar 
E huíshëu (BH) 1 volver la 


cabeza 2 mirar hacia atrás 

Ra nien (3) echar una mira- 
da retrospectiva: — ¿Í # MBA 
E recordar el pasado y mirar 
hacia delante 

B]3(88) huítóu I (3%) 1 volver 
la cabeza 2 arrepentirse; ~ RI 
arrepentirse para hallar la 
salvación. $ f ~ retorno del 
hijo prodigo H (m) <1) más 
tarde; luego: ~ SS Luego 
hablaremos de ~ y! 
¡Hasta luego! 


eso. 


DB hui / hui 


BS huiwèi 1 (#) dejo U (4) 
traer algo a la memoria y medi 
tar sobre él; ~ {iR kii rumiar 
lo que ha dicho él 

B(S) huíxióng (3h) eco: E 
AE BE T —. El trueno 
retumbaba cn el valle, 

HR huíxióng (39) 
evocar 

Ebt) E huíxin-znuányi ca 
mbiar de opinión; cambiar de 
actitud 

BS huixin 1 (3) responder a 
una carta; BH A. Espero te- 
ner pronto noticias de usted, Il 
(A) 1 respuesta 2 mensaje ver 
bal, recado 

BEI) huyi (35) tracr a la 
memoria; recordar; ~ x me- 
morias 

BS huiyn (%) 1 eco 2 res 
puesta: yr — esperar una re 
spuesta inmediata 

DABA) huzni 


acuse de recibo 


[8] GH huí (3H) rodear; 


envolver 
BIR huibi (z) evadir; eludir: 
— # ig evadir el problema 
clave 
DES huixuón (25) 1 circunvo 
lar, BE LE. El avión da- 
ba vueltas en el aire. 2 manio- 
brar: ~ DZ 38 espacio para 
maniobrar 
huí "Ri (aplicado al 
agua) remolinarse 
WM huiyóv (%) migración de 
peces 


El huí 


recordar; 


CH) 


recibo; 


Ë$ huíxidng (%) anis: ~ MH 
aceite de anis 
huí 


WIR) nuíchóng (4%) lombriz 
intestinal 
hul (3H) arrepentirse; ~ 
AH) cstar arrepentido de 
haber hecho algo. ~ Mi arre 
pentirse y corregirse 
MX) huíguo (ab) arrepen 
tirse de sus errorcs: ~ B MH 
arrepentirse y volver a empezar 
WIR huíhen (xj) tener remordi 
mientos 
BE biet Gp) caer en cuenta 
de su error y arrepentirse 


hu/hi RCA ARAS 


HEM nuzu) (at arrepentirse de 
sus pecados 
hul (3h) 1 destruir; arrui- 
nar 2 quemar; #¥~ quemar 
3 infamar; difamar 
BS hubàng (3⁄8) calumniar, 
difamar 
BAR) huíhuQi (#B) destruir; 
arruinar; — EES dañar cultivos 
BRIR) huíimië (3) demoler, 
aniquilar 
BR huísin (3h) dañar; deterio- 
rar 
MAME) tuya (g) elogio o 
infamación: AH ser indife- 
rente al elogio o la infamación 
BR huiyuë (35) romper un 
pacto, un contrato; faltar a su 


Promesa 

CHE hui 1 (3h) 1 con- 

verger: ~ MEM 

converger en una poderosa co- 

rriente 2 remitir: HH ~ giro 
telegráfico IL (4) divisas 

TÁ ite (31) converver; con- 
vergi, RX 8 # El E ff Z i p —? 
¿En dónde convergen estos dos 
ríos? 

CR huikuán I (34) girar dinero 
H (4) giro; remesa, Si. 
— recibir una remesa de dine- 
ro, — Ë orden de giro 

TE huid (#) tasa de cambio: 

~ tasa de cambio fijo. ¿Esp 

— tasa de cambio flotante 

huipido (4%) letra de cam- 
bio; giro: 847 — giro bancario. 
Se libranza postal 

LEER hui 1 (3H) jun- 

tar; coleccionar: 
—M1 + tener coleccionados y 
publicados en un libro 11 (4%) 
cosas coleccionadas; colección: 
tl~ vocabulario 

MIR) huibào (3) rendir 
cuenta de; informar, ~ T # 
rendir cuenta de su trabajo 

TT huibión (4%) compilación; 
colección: BEAN ~ compilación 
de datos. zt una colección 
de documentos 

ZK win (55) coleccionar; 
compilar: — HR recompilar to- 
dos los datos pertinentes 

ZC RI) huizóng (3 reunir; 
juntar: HN — 1348 reunir los 


datos para el superior 


H 
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> hul E (3h) evitar como 

T tabú, — BR no dejar es- 
capar palabra. HA Z~ hablar 
sin rodeos, RB evitar mencio- 
nar H ( &) cosa prohibida, tabú 

RBE) huliejyt ocultar 
alguien su enfermedad por te- 
mor al tratamiento — encubrir 
alguien sus errores por miedo a 
la crítica 

IER huiyón (3%) no atreverse a 
decir: Æ F~ no tener ningún 
intento de ocultar la verdad 


E? hui (£) (43) escoba 


WR huixing (4%) cometa 


hi (CH) inteligentes 
sabio: E ~ inteligencia; 
sabiduria 


RR huiyán (£) 1 el ojo de la 
sabiduria que percibe lo pasado 
y lo futuro 2 vista penetrante; 
perspicacia 

SE hui (4%) yerba; hierba; # 

ZS plantas y flores raras 

hul (4%) favor, gracia; Y 

~ recibir favores, P — be- 
neficios mutuos 

RS huicún ¿8 dignese con- 
servar (este libro, foto, etc. co- 
mo recuerdo) 

WN) huin (W) su grata 
presencia; & WW ~. Esperamos 
su grata presencia. 


Si €; 3) hui (E) 1 suci 
$ ~ suciedad; in- 
mundicia 2 feo; repugnante: — 
+ conducta indecente 
E hui (44) soborno; $~ re 
cibir el soborno 
BR hulo (£) soborno; cohe 
cho 
hui Ë (3) 1 reu- 
< ($ nirse; HJ R + W fr 
fln ~ SE Mañana a las siete 
nos reuniremos en la entrada, 2 
encontrarse: HXRYA — Sp 
No me encontré con él ayer, 3 
saber; conocer: ~ P W F iÑ 
conocer el español, ~ fk sa 
ber nadar 4 ser posible, A7 ~ 
AX. No puede no venir, 5 ser 
fuerte en; ~ E EE ser muy 
hábil para escribir, RAA-—F 
Mt. No soy muy fuerte en aje- 
drez. H (%) 1 reunión; mitin: 
ME — reunión de despedida 2 
asociación; sociedad: # ~ so 
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ciedad secreta, T — sindicato, 
~j} sede de una sociedad 3 
gran ciudad; metrópoli, 38 ~ 
metrópoli, 4# —~ capital provin 
cial 4 oportunidad; ocasión; ¿5 
SR acertar a estar presente 
en la ocasión 


v. kuQi 

Ê% huicón (3%) comer juntos; 
tener comida ( entre los 
compañeros) 


ÉS) huichóng (4%) lugar 
de reunión; salón de conferen 
clas 

BM nuitei (C£) cuotas cotizac- 
ión 


SÉ huiné (3h) reunirse; jun- 
tarse; converger 
Zë huihuà (4) conservación 


(como en un curso de lengua) 
£2R(%) huijión (3h) entre- 
vistarse con 

$E huike (ai recibir a visi- 
tantes. ~fi} hora de visitas. 
~Ẹ sala de recibir 

£ huimión (34) encontrarse; 
entrevistarse 

£JL(5) huir 07 momento, 
—— un ratito, %—. Espere un 
momento. 

$W huisháng (36) celebrar una 
reunión para consultar 

S) hush (35) reunirse 
tropas 

$x huishuí (3h) saber nadar; 
K~. El no sabe nadar. 

SR huitón (g) conversación: 
Hä una conversación bilate- 
ral AR~ conferencia de la 
cumbre, ~ # E actas de una 
conversación 

SÉ hutang, (Z) salón de 
asamblea; salón de actos: AR 
k~ el Gran Palacio del Pueblo 

E] huitóng (3) (tratar un 
asunto) junto con; —# X: 8] 
Æ tratar el asunto junto con 
Otras organizaciones concer- 
nientes 

SR huwa (3) entrevistarse; 
Rik. Los dos mini 
tros de Relaciones Exteriores 
se entrevistan con regularidad. 

$b huxin (Æ) comprensivo: 
~HE una sonrisa compren- 
siva 

ZS huiyán 
actuaciones artísticas; 


(£) conjunto de 


GER 


ZEER hui / hün 


festival artistico 

FWRW) huyi (8) reunión; 
conferencia, $4 ~ sesión ple- 
naria 

SA huiyuán (4) miembro: E 
A~ miembro de pleno dere- 
cho ~ AM número de miem- 
bros, —f4 Estado miembro. ~ 
HE carnet de miembro, ~ SS 
calidad de miembro 

ZS huizhën (4%) junta médica 

J: Që) fui (30) 1 esto 

far; guisar, ~ BEI 

estofar carne de camarón 2 co 
cer (arroz) con carne y vege- 
tales y agua 

$E bw (g>) lozania (de 

“Za plantas) 

ZE huicul (3) (aplicado a 

hombres sobresalientes) reu 

nirse; juntarse; A # ~ una 

pléyade de personas de talento 


BGD 2, e 


REE) huinua (4) dibujo, 


pintura 

ESE huishéng-huisé 
vivido; vivo: ~ D D SE una 
descripción viva 

mM) huizhi (> delinear 
(un plano, etc. ) 

` hui (8H) enseñar; ins- 


truir; — AF {G ser infatiga- 
ble en enseñar. —#Ë— #@ propa- 
gar la pornografia y violencia 
a hui (JÉ) oscuro; tenebro; 
sombrio 
EMS) huial GE) mala sue- 
rte; Bi ~ resignarse con su 
mala suerte 
MEE huisë (J) difícil de en- 
tender; oscuro; ~ É if ë un 
lenguaje oscuro 
E hün (4) carne o pescado: 
—3E platos de carne. — RE 
manteca de cerdo, Ë £ iE ~. 
Flla es vegetariana. 
hün I (4%) anochecer, BR 
~ al amanecer y al ano- 
checer 11 (32) 1 oscuro; tene- 
broso 2 confuso; aturdido; MS 
&— estar cegado por un codi- 
cioso afán de lucro IH (3) per- 


der el conocimiento; desma 
yarse; — DN desmayarse 
WE hurón (EN oscuros 


lobrego: — 7 8. una luz pálida 
EI húnchén (O 1 lobrego: 8 


hún/hin FREAR 


fa crepúsculo sombrío 2 atur 
dido; atolodrado; 3:8& ~ sen- 
tirse un poco atontado 

É hūnuā (E) nublado; de 
bilitado; # ~ la vista debili- 
tada por la vejez 

ER hünhuóng (JÉ) amarillo; 
pálido; débil. B @,— luz pálida 
de la luna 

ER húnjué (4%) desmayarsc; 
perder el sentido: ~ 31% estar 
en coma; estar desmayado 

BR húnkul (W) decrépito y 
atontado 

L (R) húntuon OE) turbado; 
atontado 

ES ninmi (4) desmayo; co- 
ma; FAR estar en coma; 


estar desmayado. ~ AM estar 
inconsciente 

SR irch (E ) sueno 
letárgico; letargo 

ER winst (3h) a punto de 
desmayarse 


FAM húntian-héidi 1 oscuro 
como boca de lobo 2 atacado de 
vértilo: RR P De re- 
pente senti un fuerte vértigo, 3 
disipado: — DES una vida di 
soluta 

ER hinxuán (E) mareado 

WW  húnyong (Æ>) fatuo; 
estúpido 

Lë hün 1 (3h) casarse H (4) 

casamiento; matrimonio 


WA) Win! (Z) ceremonia 
del matrimonio; boda 
SR hūnpèi (ai casarse; 4841 


14. Ellos no se han casado 
tadavía, 


SÉ hünshi (%) casamiento; 
matrimonio 
WA hinyin (£) casamiento: 


matrimonio: ~ E gi libertad de 
matrimonio. W~ un matri- 
monio feliz. —+k ley de matri 
monio, ~f $R fi agencia matri 
monial 
WI húnyue (%) esposales. ME 
K~ romper el compromiso 
matrimonial 
hún (FÉ) 1 turbio; resuel 
to; — K aguas turbias 2 
tonto; estúpido 3 simple y na 
tural; no sofisticado 4 todo: 
completo 
EX húndan (%) canalla; sin 
verguenza; bastardo 
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SR húnhou (JE) 1 simple y ho- 
nesto 2 (aplicado a escritos, 
pintura, etc.) simple y vigoro 
so (aplicado a la escritura) pin 
celada vigorosa 

FREE húnhún'ë'ë ignorante; 
estúpido 

SHEI húnoú GE) simple y 
natural; no sotisficado 

ERA AR húnrán yiti un conjun- 
to íntegro 

FEB  húnshén (%) de pies a 
cabeza; todo el cuerpo. Up ~ 
REL temblar de miedo de pies a 
cabeza. — 28 con un dolor en 
todo el cuerpo, — BJ estar lle 
no de energia 

FX (f) húnsh mó yú 
pescar en el agua revuelta 

PEph (8) húnzhuó (EO turbios 
revuelto; (24 aire impuro 

hún (4) 1 alma 2 estado 

de ánimo; espiritu; HA 
SE estar distraido 3  nobie 
espíritu de una nación 

MAMAR (A) hún bù tù ti presa 
de pánico 


MIR Ié (#) alma 


E hún 

BER húntun (4) huntun, ravio- 
les chinos 

hùn (A) 1 mezclar; con- 
fundir, ~ D.H meter todo 

en cl mismo saco. ~ TE FE 
mezclarse cosas 2 hacer pasar 
por; {H — dar gato por lic 
bre 3 vivir al dia; vegotar: — H 
f. pasar los dias vegetando 4 
Hevarse bien con: Kifki] AE 
S ser muy familiar con ellos 

Há huntóng (4) mezclado; ~ 
¿ln mezcla 

HE hinné (39) mezclarse; 
combinarse; —Y mixtura. — 9 
47 doble mixto 

SIB) — húntuán (A) 
confusión; caos; K F~ caer en 
un gran desorden 

RAT hünníngtü CR) 
hormigón; concreto: ~ cs 
tructura de hormigón 

RE húntóng (35) confundir; 
mezclar 

EX hinxióo (ah) borrar: con 
fundir; mezclar: ~ RE con 
fundir lo negro con lo blanco, 
~H desorientar a la opinión 
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pública 

Ru JU(50) — húmueér (4%) 
mestizo 

MARE) hinzó (a) mezclar: 
confundir. fa E ~ personas 
buenas y malas mezcladas 

EM (AE) húnzhang CHA) 


estúpido; necio; majadero: ~ j 
palabras imprudentes 
RAM) honzhuó (JE) revuel 
to; turbio; ~A% 4 aire impuro 
> hùn (£) broma; chanza; 
+~ gastar broma 
ES hinmíng (4%) apodo 


ES huó (3h) J agrietarse; ra 
jarse: 8 E— Tin f. En 
la pared hay una grieta 2 aban 
donar; sacrificar: — (Hd estar 
listo para arriesgarse a todo 
v., huò 
huó 1 (309) vivir: ~ #j £. 
FAE uno tiene que apren- 
der mientras viva M (JE) 1 vi 
vo; viviente; f% if P Está 
todavía vivo. ~$ capturar vivo 
a alguien. — šh una enciclope- 
dia viviente 2 vivido; vivo, Ñf 
ÍR— tener una mente lúcida 3 
movedizo; movible: ~K agua 
corriente 4 exactamente como; 
meramente; —f% ser muy pare 
cido a ML (%) 1 trabajo, labor; 
$46 —JL labor de aguja. Hi JL 
un trabajo duro 2 producto; ¡Xx 
H-— J)L4 8 $£. Esta remesa de 
productos está bien hecha, 
ÉXODO nuóbáo (%) tipo di- 
vertido; alhaja 
SS) huódong Eca) 1 mo 
verse; hacer ejercicios J: 
. Sal y estira el cuerpo, 2 in- 
estable; vacilante, RRF ~ T. 
Baila este diente, 3 movedizos 
flexible: — ER casa moviblo 4 
usar la influencia personal o re 
currir a medios irregulares: $ 
k~~ hablar en favor de él; 
hacer gestiones por él Il (2) 
actividad; maniobra; P $b ~ 
ejercicios al aire libre, WR -- 
actividades fuera de clase, Bf 
~ actividades políticas 
WER) huógal (3h) (51) re 
cibir alguien su merecido 
EH wéi (A) 1 faena manual; 
labor 2 obra manual; trabajo 
SD huóli (£,) vigor; vitalidad; 
energía: FEA REM estar re- 


WAWARA bm: huó 


bosante de energía juvenil 


m (W) huóling-huóxidn 
vivido; expresivo 
SE weii (2) 1 medios de 


subsistencia; salida 2 métodos 
realizables 

TEM huóming (3) 1 ganarse la 
vide a duras penas 2 (H) salvar 
la vida a alguien 

EMIR) huópo (E) vivaz, vi- 
vo: KA~ MEF ninos vivos y a 
la vez ingenuos, Ñ ~ escrito 
con un estilo vivido 

EXA hugi (OE) corriente, —4% 
E ahorros liquidos 


RSR buóshóuzui (11) tener 
una vida infernal 
TERR buóxiang (8H) ser muy 


parecido a; ser el vivo retrato 


de, Ki — fh: El es muy 
parccido a su padre, 
EM huóxue (s) excitar la 
circulación de la sangre 
SIB) nuóyë (%) de hojas 
sueltas; ~ iR cuaderno de 
hojas sueltas 


SEI) huóyuè 1 CO) activo; 
dinámico: ifi t~. El mercado 
es activo. H (5) avivar; ani- 
mar; ~M animar el ambiente 

huó (ët) mezclar (polvo) 
con agua, etc.: ~H )L K W: 
preparar alguna argamasa ~ DI 
amasar 
o, héshé 
P huó 1 (45) 1 fuego; lum- 
bre; “E encender un fuego 
2 armas de fuego; municiones; 
JË—_ hacer fuego 3 cólera; ira; 
Ll E montar en colera H 
GE) t vivo; ~$ rojo vivo; en- 
cendido 2 urgente, apremiante 

AHE huóbá (E) amorcha 

kä huóhòo (Ei vigoroso; 
exuberantes lieno de excita- 
ción: '“Ef£—. El mercado es ac- 
tivo, ~ $ Í noticias sensacio 
nalistas 

RI) huóbing va" 
abierta entre facciones 

ABE huóchái (46) fósforo: — & 
fosforera 

REE) huóché (%) tren; ~ 
e billete de tren, ~} estación 
de ferrocarril, — locomotora, 
— kl horario de trenes 

AGE huóhóng (JE) rojo como 
una brasa; ardiente; ~ É) K Bl 


lucha 


hó hé KASS 


un sol abrasador 

KE huóhou (4) 1 duración y 
grado de calentamiento 2 nivel 
de perfeccionamiento 3 momen- 
to crucial 

KÆ buëtvun (2) chispa: ~p 
RX. Las chispas brotan en todas 
direciones, 

Ak huóhua 
incineración 

AR wait OE) urgente; apre 
mante, H~ extremadamente 
urgente 

Kë huójión (44) cohcte: ~ 2 
$ lanzar un cohete 

AW huójina (45) alarma de in- 
cendio 

WIE hučjù (4) antorcha; ~ 8 
W carrera de antorcha 

Ki huókóng (4%) abismo del 
infierno: Bk H ~ escapar del 
abismo de tinieblas 

AMB huólala (E) abrasador; 
ardiente: — ZB un sol abra- 
sador, K ER 4 tener las me- 
jillas encendidas 

WH buet (%) potencia de fue- 
go; fuego 

KIRI) ré (4) hornillo 

Kë huómióo (4%) lengua de fu- 
egos llama 

HUM) hudai (4) 1 calor in- 
terno 2 cólera; ira 

AM huóqi (4) armas de fuego 

ALMA huósháng ¡ia  yóu 
echar aceite al fuego 

AREA) ME wë an méimao 
muy urgente: $ E — 08. Esto 
es algo inminente. 

KRA huóshí (4%) pedernal 

ABR huósú (Bl) a toda velo- 
cidad; a toda prisa 

ABE buótul (4%) jamón 


(4%) cremación; 


JRIRI huóxidón C) seguro 
contra incendios 
ABR) huóxión (3%) frentes 


línea de fuego 

HE huóxing (%) 1 chispa: — 2 
£ saltar chispas 2 Marte 

AE huóxing (4%) (11) temper- 
amento violento; mal genio 

HSA huóyon (4%) lama, flama; 
— 83 lanzallamas 

KBIR) nuóyoo (4) pólvora: 
FE depósito de pólvoras, ~$ 
barril de pólvora 

ARI) huózói (%) incendio: 
conflagración 
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AXE huózáng (4%) cremación, 
~$ crematorio 

RARE huózhóng qü Il sacarle 
a alguien las castañas del fuego 

ARA) huózhóng (4) mate 
rial que sirve para prender fue- 
go; yesca 

RAM) huóznú (4) materias 
inflamables; z~! ¡Cuidado 
con el fuego! 
ñ huó 1(%) L rancho; co 

mida; alimentos; (y ~ 

abonarse a un restaurante 2 so- 
cio; compañero 3 grupo; 
asociación: A ~ asociarse a H 
(HO) banda; grupo: — ~ # E 
una banda de salteadores 

fk@#Ë huóban (4%) compañero; 
socio 

kB hudióng C) cocina (en 
una escuela, fábrica, ctc, ) 

Dt hub (%) 1 socio 2 
compañero; amigo: ~, L # )L 
+? ¿A dónde vas, amigo mío? 
3 dependiente; empleado 

tk A huóshi (4%) rancho; comi 
da; alimentos; EH — arreglar 
los asuntos sobre la comida. — 
3FBb subsidio de alimento 

{kE huótóng (3h) estar asocia 
do con; actuar en colusión con 

E hug (JE) (4) mucho; 

abundante; numeroso; # č% 

H- haber logrado muchos be 
neficios 


EN huò I) claro; abierto; 


M K BH abierto y 
magnánimo Jj (39) eximir; dis- 
pensar 
v. huo 


SS huòliàng (H) 1 espacioso y 
claro 2 sonoro; resonante 

RE huómión (sb) eximir: dis 
pensar: $k & ~ inmunidad 
diplomática 

MA RN huorán guántong com 
prender de repente algo cn su 
totalidad 

MIRA (0) 8H huorán kúiláng de 
repente ver claramente las co 
sas; de pronto caer en cuenta 


en todo 
13 GA huò I (4%) des- 
gracia; desastre; 
catástrofe, Æ ~ accidente de 
tráfico H (5) causar desgracia; 
perjudicar 


HAAB(M)A huò bd dën xing 
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las desgracias nunca vienen so- 
las 

B huoduon (A) (+) origen 
de la desgracia 


BR huogën (4) raiz de una 
desgracia 

SSIRISb ` huoguó-yangmín 
ocasionar desastres al país y al 
pueblo 

SÉ nuòhai 1 (4%) desgracia; 


calamidad; desastre H (51) 
dañar; damnificar 

SR huónuán (4) calamidad; 
desastre 

SR buéebäu (#9 principal 
causante de un desastre 

R huotai (K) raíz de la des 
gracia; causa de desdichas 

Ré: huoxin (A) mala 
intencion; (UK — abrigar malas 
intenciones 


E huò (BJ) de repente; de 
pronto 


EAA) huóluan C£) cólera 

ER huorán I (GH) de repente; 
de pronto; ¥ H A — —-3E, De 
pronto alguien encendió la lin- 
terna de pilas, H (3) (4 
(aplicado a una enfermedad) 
curarse pronto 

ROS huò (BH) 1 cap 

turar; coger: i~ 

capturar 2 lograr; alcanzar, — 
Ë] sacar beneficios 

ZER huodé (3) ganar; lograr; 
obtener. —#Rh 32 ganar la inde- 
pendencia, — # 8 adquirir ex 


periencias 
SST) hudjióng (3) lograr 
el premio 
HER huojid (35) ser salvado; 
salvarse 
ZER huóqü (3) obtener; ga- 


nar; lograr; ~ BA] llevarse ga 
nancias fabulosas 
HEBE) tuóshéng (3H) con 
seguir una victoria; triunfar 
RÆ huoxi (3) (45) estar en- 


terado 


3k EO 


— cosechar 
Hk: huò I (g tal vez; quizás 
a lo mejor: RAMA oa 
3k. Quizá llegue mañana la 
delagación. U (GÆ) o, MAA 
Amar, Elo tú tiene que 


asistir a la reunión, ~ ~ 


hug (3H) cosc 
char; recoger: fr 


ARA huò 


más o menos 

SE huóxü (W) tal vez, quizá: 
W-E Tal vez pueda venir 
ella. 

SS huózhë 1 (RJ) tal vez: 
quizá: RAGE, — HER t b. 
Apresuremos el paso, tal vez 
podamos alcanzarle aún, H 
GE) o, MIA AE — 
JE. Haz el favor de entregar 
este libro a Xiao Wang o a Xiao 
Li, 

huò (3h) 1 estar descon- 
certado; quedarse perplejo, 
K— Ff quedarse muy perplejo 
2 engañar; embaucar: H~ A 
fabricar rumores para embau- 
car a la gente 
huò (%) 1 mercancías; 
géneros: ¡K--.Ef] entregar 
mercancias a domicilio 2 mone 
da; dinero: 8 ~ dinero en 
circulación 3 necio: $~ necio 

SIS huóbi C) moneda; 
dinero; J $ë ~ moneda en 
circulación moneda converti- 
ble. —fE8L crisis monetaria, ~ 
Mz (Ë devaluación, ~ A W 
revaluación 

AIM) huócáng (4%) bodega 
(de un barco); compartimiento 
de carga (de un avión) 

ÍRAF(B) nuóchë (%) 1 vagón 
de mercancias; vagón de carga 
2 tren de mercancias 3 camión 

SR huochuón (4%) barco de 
carga; carguero: EM cargue 
ro de línea 

HAIM) huódan (g) manifies 
to; hoja de ruta 

EEk huokuán (4) dinero para 
compraventa de mercancías; 
pago para artículos 

BE huòsè ($) 1 mercancias, 
~ # ZS Artículos de todas 
clases están para la venta, 2 
pacotilla; chapucería 

# WO huòwù (%) géneros; 
mercancias; mercadería 

HEHE) huoyang (A) muestra 
de mercancia; muestra 

R huoyuón (%) suministro 
de mercancias; ~ FEE un su- 
ministro abundante de artículos 

fia (MM) nuòyin (g) trans- 
porte de mercancias; ~- f& hoja 
de ruta, — #@ gastos de trans 
portes flete 


Wéi" Sp 


GEI) huòzhàn (%) almacén; 
depósito 

BRO) huózhén- 
jidstí 1 mercancias genuinas a 
un precio razonable 2 redoma- 
do; cumplido; cien por cien; ~ 
BOT un redomado estafa- 
dor político 


Jj 


ë ji I Cp) 1 estrellarse con 

tra una cosa salpicando; 
SA EA 
Al estrellarse contra las rocas, 
las olas levantaron un surtidor 
de espumas, 2 despertar; esti- 
mular; excitar; ~ Y Xf movi 
do por una indignación justa I 
(M) aguzado: feroz; violento; 
—* torrente. — BR combate en 
carnizado 

MB "ong (GE) excitado e in 
dignado; REE un discurso 
vibrante 

MEG) jidóng a) agitarse; 
encresparse: tk. El mar es 
taba encrespado. 

MM) jidòng (3%) excitarse; 
conmoverse: ~ A KY una 
charla alentadora. — 298 FOR 
llorar de emoción 

MRS) ía ca) despertar; 
incitar: ~ REM BUR YE desper 
tar el entusiasmo de las masas 

SA (ën (30) indignarse; estar 
colérico 


MA jiguāng (g) láser: ~ dë 
haz láser 

SIE jihuà (3) agudizarse; in 
tensificarse; Y MH ~. La 
contradicción se intensifica, 
ARRE mëoin CA 


táctica de incitar a alguien a en 
trar en acción 

MEE) mio OE) radical. — YE 
radicales 

MEJO) mr (ai alentar; ani 
mar; estimular; ~+% elevar la 
moral de los soldados. ~ ¥ | 
dar una charla de ánimo a los 
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oficiales y a los soldados 

Sai (e) (aplicado a 
acción y argumento) intenso; 
violento, agudo; — D F Y 
discusión porfiada 

ME jinü (4) poner furioso; 
exasperar 

MY jale gg) (49) apasionado; 
vehemente; E 89 lenguaje 
apasionado 

MN jiang (4) emoción inten- 
sa; entusiasmo: SIE es- 
tar lleno de entusiasmo en el 


pie 


trabajo 
MR toi g hormona 
MB ëng tá) incrementar 


bruscamente; aumentar vertigi- 
nosamente: H~. Los precios 


están subiendo vertiginosa 
mente. 

ñ (3) bi 

Er (PD ascender; subir; 


ARE Fit 
RAMA hacer que la ciencia 
del pais se sitúe entre las más 
avanzadas del mundo 
HOOD ii i (3) acumu 
` lar; amontonar: 
~P muchos pocos hace un 
mucho 11 (J) de muchos anos; 
arraigado; ~ $ un caso pen 
diente desde hace mucho tiem 
po. —Y% abuso arraigado 
HEROE) pi OE) 1 positivo: ~ 
DS factores positivos, P ~ 
Æ cjercer influencias positi 
vas 2 activo; dinámico; ~ 4} T 
activista, —#l. iniciativa; fervor 
AR jijù (4) acumular; amon 
tonar; — WD acumular riqueza. 
~ DM reunir fuerzas 
MF) óo chëngu en 
fermar de constante trabajo €x 
cesivo 
RARE) ue (m.4) acumu 
lar; acumulación: — W $ acw 
mular fondos 
MA jimù (7> construcciones 
HACE) ii (%) costumbre 
invetcrada; viejo hábito: ~ XŒ 
Y. Es dificil cambiar hábitos 
profundamente arraigados, 
# ¡pú (g) ahorros 
RER) yo (2) 
(mercancias. etc) en depósitos 
por largo tiempo; stock de pro 
ductos 
HB jyuán (4) rencor acumu 


mantener 
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lado 

AM jizón (3) CLD reunir poco 
a poco; — RR coleccionar es 
tampillas 

MIDE (MEJIE j zhóng nón tán 
una costumbre inveterada es 
difícil de corregir 


tÆ) par, SON bai 


tocar el tambor 2 atacar; 
asaltar; F£ $ — amagar en el 
este pero atacar por oeste 
SR ¡boi (3h) derrotar; vencer 
A(S) mi (38) matar de un 
_ tiro a alguien; dejar seco a al- 
guien 
SR Im 
destruir 
EAH) "än (4) esgrima 
EM mi (sj) desbaratar; de- 
rrotar 
EX më (3) derribar, abatir; 
~HA derribar dos aviones 


destrozar; 


WER 


enemigos 

SR ipò (3h) destruir, des- 
baratar 

Sr o jizhong (3h) acertar; dar 


en el blanco: ~ HE acertar al 
blanco. — SZ poner el dedo en 
la llaga 

S i 14) 1 bases funda- 

mento, ~ infrastructura 

de una carretera. M ~ sentar 
las bases 2 radical; base; grupo 
H OE) básico; esencial; cardi- 
nal; — $ tónica. ~% número 
cardinal 

XA mën GE) 1 básico; funda 
mental, ~ E principios fun- 
damentales, — RU conocimien- 
tos elementales. — #5R requeri- 
mientos básicos 2 principal; 
esencial, ~ # # condiciones 
principales, — BI. vocabulario 
básico, ~ TW sueldo básico, ~ 
SÉ construcción básica 

ER (ME) jean (4%) 
básico; unidad básica 

EWR) iichü (> fundamen- 
to; base, jJ— sentar las bases, 
mp base material, — T j in- 
dustrias básicas, ~ HS cien- 
cias básicas, — MP educación 
elemental. — 8 cursos elemen- 
tales (de un programa de 
enseñanza). ~ BEE infrastruc- 
tura (tales como energía y 
transporte) 


nivel 


PRESEA j 


TEME al (£) base, WE base 
militar. Ab — base industrial, 
SR fuente de materias pri: 
mas 


EA) jidión (C£) punto fun- 


damental; punto de partida; 
centro 
Em jidibo (%) 1 nota tónica; 


tónica 2 idea fundamental, A gt 
1660 — Rm La idea funda 
mental de sus palabras es la 
unidad. 

ZER Ion (£) Cristo: ~% cris- 
tianismo; religión cristiana. ~ 
#Ë cristiano 

EX um (%) fondos: ~ % 
fundación 

MER jishi C) piedra angular 

ERR) ishu (%4) 1 número 
cardinal 2 base; VA 1965 897 
X~ tomar la producción de 
1965 como base 

ÆA jiyin (£) gene: gen 

Æ (F) jiyú CA) a base de; a 
causa de, ~ UL F gh, REYRE 
Dën Por las razones arriba 
mencionadas, no estoy de ac- 
uerdo con usted. 


4% j (FÉ) (número) impar: 
— número impar 
v. oi 
ji (E) 1 desproporciona 
do; desequilibrado 2 irregu 
lar; anormal 
RS jixing 1 (%) deformidad; 
malformación II (JE) descquili 
brado anormal: ~ # BR desa 
rrollo desproporcionado. — HR 
fenómeno anormal 
ji 
MÍ më (%) rincón; esqui- 
na: Y rincón del cuarto 
WR "io (£) cuerno: E ~ 
cuerno de buey 
(> 1 (3%) 


30 brida, jáquina: X 


—2 5 un caballo sin brida H 
(39) 1 controlar; reprimir, SÉ 
A= de vida irregular desorde- 
nada 2 permanecer; demorar 

BS man (4%) CB) trabas yu- 
go 

BS run (3) (45) arrestar, de- 
tener 

Së PF (3) 1 escudriñar; 

examinar, A MTI] estar 


registrado 2 retrasar, demorar 


LULA 


MA jihé ai verificar, exami- 
nar: ~A verificar cuentas 
RE mo (s) (+4) demorar; 
detener, HB ~ retrasarse a 

causa de un asunto 


JL ji (4%) mesa pequeña; 2 
— LL mesita de té 


JLC)! (Bj) casi 


aproximadamente; 
Sës- ETA. Casi 3000 asis 
ten a la reunión. 
v, ji 

A$ mo (H) casi. aproxima 
damente, 4b ~ — 9966 Estuvo 
desvelado casi toda la noche. R 
— Á Z H TI Apenas te 


reconoci, 

IE: y) ji (3) ridiculi- 
zar; burlarse 

VA mëng (3) burlarse; ridi 

culizar 

ML jrqido (ai (4) burlarse 

de; mofarse de 

HS jiido (3) 


reírse 


ridiculizar; 


BIC ` I (4) 1 
máquina; motor; 
5%] ~ máquina de coser. —- HE 
máquina herramienta, % A ~ 
lavadora 2 avión; aeroplano; % 
~ avión de pasajeros. SI ~ 
bombardero, 57 — helicóptero 
3 punto crucial; eslabón clave; 
$ ~ un viraje favorable 4 
ocasión; Oportunidad, E ~ 
aprovechar la ocasión. B— 4# 
actuar según se presenta la 
ocasión D (JÉ) 1 orgánico; #~ 
# organismo, Z~ {kÆ química 
inorgánica 2 flexible; perspi- 
caz; ~J} ágil e ingenioso 


HUB) jichóng (4) aero- 
puerto; aeródromo 
MEW) jich (%) locomo- 


tora; máquina de tren; DI 
D. Sen ~ locomotora Diesel 
(eléctrica, de vapor) 

SIE) jidòng OE) 1 con mo- 
tor; motorizado; ~ #Æ vehículo 
motorizado 2 flexible; elástico: 
— hb W tratar un asunto con 
flexibilidad. ~ AE flexibilidad 3 
de reserva; para uso emer 
gente: — DR fuerzas de reser- 

— # reserva 

neg) figóu (4) 1 mecanis- 
mo: f# šj ~ mecanismo de 
transmisión 2 organismo; 
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organización: Bi Ef ~ organis- 
mos gubernamentales, NR ~ 


simplificar la estructura admi- 
nistrativa 

MA (MW) jiguón C£) 1 mecanis- 
mo: P gi ~ mecanismo de 
arranque 2 organismo; Organo; 
M~ organismo directivo, ~ 
jg órgano, ~ TR funcionario 
del gobierno; funcionario 
público 3 estratagema; intriga; 
Vu — calar un ardid. # F~ 
tender una trampa 

HEM) "ui C) ocasión; 
oportunidad, TS. pi ont 
una excelente ocasión 

AH EE 3 
(#) oportunismo 

SR "ing (W) alerta; vigilan- 
te; perspicaz 

DS) mue GE) listo; in 
teligente; despierto 

ME jimi 1 GE) secretos confi- 
dencial, ~ X # documentos 
confidenciales H (8) asunto 
confidencial. br tr RS ~ guar 
dar estrictamente el secreto de 
Estado 

LKE jimin (E) alerta cingenio- 
SQ 

HLE jinéng (%) función 

MBR Toi (+) máquina; apara- 
to; ESP instalar una nueva 
máquina, H~ aparato estatal 
robot, — 298 aceite de máquina 


¡ihuizhúyl 


DR ¡rie I (%) maquinaria; 
máquina; mecanismo: ~ HS 
avería, ~ T. F Æ ingeniería 


mecánica Ñ (E) mecánico; in 
Flexible; rigido; ~ Bb EIA 09 
SR copiar mecánicamente las 
experiencias de los demás 

HUM  jixièhuà (CH. Si 
mecanizar; mecanización: # Wy 
~ mecanización agrícola, ~ $ 
BA tropas motorizadas 

ME jiyoo (H) confidencial: ~ 
IFE trabajo confidencial. — 8 
+ secretario confidencial 

HE ¡ví (2%) principios de 
acción; línea de conducta. DS 
~~ dar a alguien instrucciones 
de cómo actuar 

BUR jiyü (4) circunstancias fa 
vorables; oportunidad 

HR jiyuón (4%) buena suerte; 
coyuntura favorable, — Sp cl 
azar quiso que; por casualidad 


SÉ jizh C£) mecanismo; HP 
~ mecanismo de competición 
ALR jzh GE) listo; despabila- 

do 

S (ob (4) 1 unidad; equipo; 
Ee ~ unidad generadora 2 
tripulación (de avión); ~ ÄR 
tripulante 


UE: y) Ë GR pio: hä 

— D, Pian paja 
ritos, 

MA jigu (3h) hablar en voz ba 
ja; murmurar: AMIGOS iE 
E ff £? ¿Qué estarán cuchi- 
cheando ellos dos? 

MILENE jijiznozha ($) trinar; 
chirriar 


D ji () músculo; carne 
REI) ¡ito (4%) piel Chuma- 


na) 
HR jijion (g) tendon 
ME mr (A) CH) textura de la 
piel; — ¿UK piel de textura fina 
MP jou (E) músculo, ~ EZE 
tener mucha musculatura 
MM) mi SI cuerpo 


orgánico; Organismo 


UNE) ji I (E) ham 

briento H (£) 
hambre; ~R victima del ham 
bre 

DAM) A ji bù zé shi a 
buen hambre no hay pan duro 

UBM) icha (H? #9) 
estómago vacio 

@ ¡e (LS) hambre 

WEZ j-hón jūopò pasar 
hambre y frio; vivir en medio 
del hambre y frio 

RE ihuang 1(4)> hambre muy 
gande; hambruna H (JE) (tT) 
(andar) mal de dinero 

MÉ Win (&)) hambre; escasez 

ES) iz) pollo, Ei 

~ gallo, BR —- ga- 

lina. ~ pollito. — # galline 
to; pollero 

MX rann (2) huevo (de galli- 
na): —Ë pastel esponjoso 

MUR)EFT rei dën estar 
todo perdido 

SR méi (g) (E) cosa de poco 


valor e insipida 


MESE jimáosuònpi cosas 
triviales 

MARTE) jiquán bà ning 
alboroto general; desorden 
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ñi / jí 


general 
BEA ¡wei CH) cóctel: — 
cóctel 


E ji C) 1 zuecos 2 calzado 


Së ji (ai detener; arrestar 


MÁ jn C 3) detener; 
arrestar; ~ Di E apresar al 
asesino 

ME jisi (3) perseguir el con- 
trabando o a contrabandistas: 
— AR personal contra el con 
trabando 


Es i 1 0%) 1 enfermedad: 
indisposición. W ~~ cnfer- 
medad de ojo 2 sufrimiento; pa 
decimiento; ~ # sufrimientos 
Ire" odiar; aborrecer, — 3 t 
th odiar un mal como a un ene 
migo UI CEO rápido; pronto: 
~ii} pasar a gran velocidad 
SR jfbing (4) enfermedad; 
indisposición: 4— tratamiento 
de enfermedades 
KAMWE ¡fengiingcáo 
la fuerza del viento prueba la 
residencia de la hierba — de- 
mostrar ser firme de carácter 
en la adversidad 
SEDO) jiyánlisè pala 
bras severas u rostro grave 
w ji (3⁄8) 1 envidiar; tener 
celos 2 odiar 
RS Von (E) envidiar; tener 
celos 
ME jèn (3) envidiar y 
odiar; odiar por la envidia 
ji (E) Rit delgado y 
débil 2 estéril; árido: ~ + 
terreno estéril 
SS to UE) estéril; árido 
E jí (> de buen aguero; 
FJ afortunado; EX. Todo 
está bien, 
HINA jivúsoirén (4) gitano 
SR jii OE) de buen aguero; 
afortunado 
ER (ME) ong (JE) afortu 
nados propicio; fausto 
Së jit (8) guitarra 
SR ong (E) de buen ague 
ro; afortunado; fausto 
AN jixing (4%) buena o mala 
suerte 
SIE jizhào (4) buen augurio; 
buen presagio 


j ARRE ZA 


jj (Æ) (4) robusto; 
HI fuerte y con buena salud 
SSES jot doyá lleno de pa- 
labras difíciles: ~ 2 Hà torce- 
dor; soguero 
jí (2) 1 libro; cuaderno: 
Á~ libros antiguos 2 lugar 
de nacimineto; lugar de origen; 
#~ lugar de origen de los an- 
tepasados 3 calidad de miem 
bro: % ~ calidad de miembro 
del partido. R-— nacionalidad 
MP jíguán (4%) lugar de origen 
(nacimiento) 
LC? jí (4%) 1 azufaifo agrio 2 
arbusto espinoso; zarzamo- 
ra 
WF jíshëàu (Æ) espinoso; 
difícil. ~ 64 [8] Y un problema 


espinoso 


$ jí (43) remo: #~ barco 


3⁄4 jí 1 (š) redactar; com 
pilar: 4 ~ redactar, com- 
pilar H (£) fasciculo; 
compilación 
MAR) mo ai compilar 
SS jí 1 03h) juntar; reunir: 
— 3⁄2 K juntar los puntos 
fuertes de diferentes escuelas, 
E-— reunirse H (4%) 1 feria; 
mercado; ~ ir al mercado 2 
colección; antología: Y — una 
colección de poemas 3 volu 
men; parte, RR 8 K ¿y F. ES 


—. Esta pelicula tiene dos 
partes. 
HMHO) jichóng diàntú 


circuito integrado 

ME "me (šh) reunirse; jun- 
tarse; agruparse: — WP lugar 
de reunión 


MEM) jhi (g) reunión; 
mitin; congregación; ~ # Hi 
libertad de reunión, 8 £ ~ 


mitin de masas 

AN ¡ió (ai agrupar; concen 
trar; —Rifh reunirse para espe 
rar Órdenes 

MER in (5) conjunto de co- 
sas seleccionadas; selección; Mi 
H~ una selección de fotografía 

MZ (BL) ¡fquén C) concen 
tración del poder estatal 

AEN jísindl ($) centro de 
reunión y  destribución de 
mercancías; centro distribuidor 

Km jish (4%) feria Cen pobla- 
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ciones); mercado 

MET (O) 3%  jisi-guángyi au- 
nar la sabiduría de las masas 

ME (MB) Uu C) colectivo, ~ 
NIE creación colectiva, ~ HR 
dirección colectiva, ~ 4b 
colectivización, ~ # E granja 
colectiva, — #$ danza colectiva, 
— BATA propiedad colectiva 

MMM) mun C) grupo; ca- 
marilla; bloque. $ ~ cama- 
rilla gobernante. ##~ bloque 
militar, — A8) grupo corporati- 
vo; asociado 

KU "vin (3) reunirse en cur- 
sos de instrucción 

MIEL jí yë chéng qiú mu- 
chos pocos hace un mucho 

M(E) jiyóu (>) colección 
de seilos; filatelia. ~ ME álbum 
de sellos 

KS jíyuë (JE) intensivo, — 9 
SR desarrollo intensivo. HA 


~ 4 dl empresa intensiva 
tecnológica 
Mp jíznóng (3) concentrar; 


centralizar, ~ ND concentrar 
las energías. KREE amasar 
fortunas enormes, ~ # Hi 
administración centralizada, ~ 
# campo de concentración 

ASSISI ¡iznuángxióng (4%) 
contenedor; ~$} buque de con- 
tenedores, —j3%% transporte en 
contenedores, ~ ¥# puerto de 
contenedores 

AS jízi GN reunir fondos; re- 
caudar dinero 

lí 1 (35) alcanzar; llegar 
hasta, KM. El agua 
llega hasta la cintura, H (3%) 
[al unirse con sustantivos y 
frases nominales, el coordinado 
É es precedido por un sustanti- 
vos de mayor importancia] y, Hi 
fe — JÚ f $$ % H diccionarios y 
otros libros de referencia 

BR jígé (3) aprobar (un exa- 
men, ere, ) 

Ba) jishi (gh) 1 oportuno; 
a tiempo: ~ # Hfi medidas 
oportunas 2 inmediatamente; 
sin demora; — DIE SO corregir 
errores inmediatamente 

RBS jizóo (W) cuanto antes; lo 
más pronto posible. Sg ~ 
Mi. Si usted está enfermo, acu- 
da al médico lo más pronto 
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posible, 
jí (3) sacar (agua), MIE 
BK sacar agua de un po 


20 
BR mm (JE) «<B> ansioso; 
ávido: ~ TF # 8 ansiar fama y 
lucro 

MEX jíqú (3h) extraer; sacar: 
~ sacar experiencias, Ra 
J. + 3 ih Las plantas se 
nutren de la tierra. 

DC ji 162) 1 punto 

más alto; cúspide; 
EMRAH llegar a cualquier 
extremo, M2 ~ ser el colmo 
de la tonteria, ~m AŻ hablar 
en términos extrenados 2 polo; 
dm) — polo norte (sur) H 
(B) extremadamente; suma 
mente; — 4 EE de suma im- 
portancia. BS ~ T estar 
contentisimo 

BA) jídión (4) punto cul 
minante; colmo. Æ 8# EAS T 
— La arbitrariedad llega al 
colmo. 

BE on (GE) extremo; excesi- 
vo: — W f estar muy excitado. 
HS estar muerto de cansan- 
cio 

BR jíduan (JE) extremo; exce 
sivo; — fh odiar a muerte. ~ 
SR podrido hasta la médula, 
— BR en pobreza extremada 


RRM) me shijè (8) 
(en Budismo) Sukhavati; 
paraíso de la Tierra Pura; 


paraíso occidental 
Bn jn Oi) hacer el mayor es- 
fuerzo posible por; no escatimar 
esfuerzos por: —35BH procurar 
disuadir a alguien de hacer al- 
go. $~ FH $ AM. Se deshace 
IË por darnos gustos, 

BE "map (W) mirar hasta 
donde puede alcanzar la vista: 
— ER mirar a lo lejos 

BR ¡dí (BJ) extremadamente; 
excesivamente: jz HSR ll — 3; 
Ati. Esta actitud es el colmo 
de la cortesía, 

RE (M)EX (E) 

(2) totalitarismo 
¿ MR jísnóng (£) auge; apogeo; 

£ cúspide. BH apogeo 

E BR jixión (4%) limite; máximo 

SUB jixing (£) pena capital; 

pena de muerte 


jJíquánzhúyi 


ISS ji 


x jí dE) ¿B> Caplicado a 
una montana) alto; elevado 
SS um OE) (380 precario; ~ 
SIE en un peligro inminente 
H jj (ën 1 nivel, grado; 
rango: #— de grado supe- 
rior, BEZ conversaciones 
a nivel ministerial, ¿— HB RE un 
terremoto de magnitud 7 (en la 
escala Richter) 2 clase; grado: 
H TM estar en diferentes 
clases del mismo grado 3 
peldazo: i~ peldazos de pie- 
dra 
BA) me (%9) rango; nivel; 
grado; E escala de salarios 
C ji I GH) 1 estar impacien- 
P te; estar ansioso: ~ FEE 
estar impaciente por marcharse 
2 preocupar: EAk X 28%” 
FLA TEM. ¿Por qué viniste 
tan tarde? Estábamos muertos 
de preocupación por ti, 3 estar 
irritable; estar enfadado, RH 
aawa — T. No esperaba yo 
que se pusiera enfadado, 4 es- 
tar deseoso de ayudar; ~A X. 
entusiastarse por el bienestar 
público IL (3) t rápido; violen 
to; MR. La corriente corre 
veloz. ~ )& 8 MÍ tormenta; 
huracán 2 urgente; apremiante; 
—H telegrama urgente. fh 49 
i~. Se marchó de prisa. 


SS jíbina (2) enfermedad 
aguda 
SIS jicù (JE) 1 apresurado; 


rápido; ~ Ry BERE pasos apre 
surados. M~ a alguien le fal- 
ta el aliento 2 (aplicado al tiem- 
po) corto; apremiante: Wł f) 4R 
~R EARR f. El tiempo 
apremia. y deja de vacilar, 

SIN jígóng jini deseoso de 
éxito rápido y beneficio inme- 
diato 

MRE jijin (4) 
urgente; expreso 

SR mn c) primeros auxi 
lios; cura de urgencia; ~ # A 
medicina de primeros auxilios, 
— DE puesto de socorro 

ARMOR) uo GE) rápido; brus- 
co; repentino: ~ DÉI cambio 
brusco. ~ E J# ascensión 
rápida, ~ ER descenso súbito. 
—$%4 viraje brusco 

BUE mo (JE) rápido; brusco; 


documento 


ui Sangen 


repentino 

fN ¡nú (4) 1 torrente; co- 
rriente rápida, rápido 2 co- 
rriente en chorro 

MA BAR mp yóngtul retirarse 
alguien resueltamente en el 
apogeo de su cxerera oficial 

MIL jímóng (JE) de prisa, 
apresuradamente: fi Fwa 
Ski ¿Por qué tienes tanta 
prisa? 

MX (ME) jinan 1 (%) desgra- 
cia; peligro grave II (JE) estar 
ansioso por ayudar (al que está 
en un peligro grave) 

AIR jpò (Æ) urgente; apre- 
miante; imperativo; J& — HE% 
la tarea más apremiante. Jf6#— 
coyuntura crítica 

MEME jíqizn(znui animarse a 
alcanzar 

MY goe GE) 1 ansioso; impa- 
ciente: — # Ë 18 aguardar con 
ansia 2 de prisa 

fÑ ei (ND muy rápido; a to- 
da prisa, W 3E— 478. El carro 
corría a toda velocidad. W8 ~ 
SI La situación cambió brus- 
camente. 

AT jingi 1 (Æ) de 
disposición impaciente; impe- 
tuoso H (4) persona impetuo- 


sa 

BR mn I (3) necesitar 
urgentemente; — ¿EH necesitar 
una ayuda inmediata II (£) 
necesidad urgente; DIR — para 
satisfacer una necesidad apre- 
miante 

ATI) ¡íyú (39) estar ansio- 
so de; estar impaciente por; — 
$R estar impaciente por un 
éxito rápido, ~ BS tener apu- 
ro en regresar 

MM ën GE) 1 irritable; iras- 
cible 2 impetuoso; precipitado; 
St IR guardarse de la 
precipitación 

MiS jizn (C) consulta ur- 
gente; tratamiento de emergen- 
cia; ~A caso de emergencia, 
~g sala de emergencia 

MPER jíznóng shéng zhi de la 
urgencia nace la estratagema; 
mostrar ingenio en caso ur- 
gente 

LS jizhuán-zhixid 


operarse un cambio vertiginoso 
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Bp jí 1 (#b) 1 acercarse; lle- 

gara: B| Wm Raf — dentro 
de la vista pero fuera del al- 
cance 2 asumir; tomar: ~ fù 
subir al trono 3 ser; a saber; o 
sea: EM ~ W. Tiene que ser 
éste o áquel. H (W) enseguida, 
inmediatamente; Rit Bm co 
rregir alguien su error en cuan- 
to se lo señalan 

BR (ión (38) aunque; aun 
cuando, AF, MANR 
W. No debiste haberte enojado 
aunque tenías razón, 

BOM (ME) mung (W) estar a 
punto de; estar al caer, t% ~ 
Fh. El partido está a punto de 
empezar. k~ 3 8. Ya está 
cerca el Día Nacional. 

BOM AE jijing sháng aing la es- 
cena trae recuerdos 

BD) ¡ke (Wj) de inmediato; en 
seguida; al instante ` 

BDE jin (4) 1 en el día de hoy; 
el mismo día: — Æ% entrar en 
vigor a partir de hoy 2 dentro 
de unos días 

ADE (BR) jishi CR inmediata- 


mente; en seguida; ~ 32 ff en- 


trega inmediata. ~ NR pago 
inmediato 
DDR Wei (3%) aunque; aun 


cuando; a pesar de 

BOM jí (4) 1 OE) improvisa- 
do, ~ Btië improvisar un dis- 
curso; hablar de manera im- 
provisada IÍ (3) tomar asiento 
(a una mesa de comedor) 

BDXe(98) jixing gE) improvisa- 
do; —Z#E obra improvisada 

SS j (W) < #) urgente- 

mente; ansiosamente: ~ BË 

esperar con ansia. ~ # RS 
necesitar una solución pronta 

$ i (4) Y espiga dorsal, 

espinazo 2 cresta; Il1— cres- 

ta de una montaña. R- cabal- 
lete 

MEN "éi (Z> espalda; lomo 

MER jiang (En espalda (del 
cuerpo humano): ~} columna 
vertebral, espina dorsal 

MENE "hut (8) vértebra, ~ a 
By vertebrados, ~} vértebra 


Gét ' 


v jì 
SES II OE) Caplicado a perso: 
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nas) numeroso; muchos; Ax 
— hombre de talento en gran 
número 

HO „Ñ (3) 1 estru- 

jar; emprimir; ~ 

SE sacar la pasta dentífrica 
exprimiendo el tubo. ~ 4 f 
ordenar Z empujar: ~ HARE 
abrir pasos a codazos entre la 
multitud, $4]. No empujen, 3 
apretujarse; apiñarse; ~ #--- RI 
apretados como sardinas en ba 
nasta. R H — WW T À. La casa 
está llena de personas. 

RSR jiméi-nóngyan guiñar 
el ojo; hacer guiños a alguien 

JL A j (#0 1 cuánto; 

cuántos: A~ + AÁ 

AM? ¿Cuántos vienen a co- 
mer? — 4/7 ¿Qué hora es? 2 
algunos; unos cuantos; iÑ ~ 4) 
S decir algunas palabras. ~ F 
decenas; docenas. F~ # WHF 
adolescente, Z +— £ Á veinti- 
tantas personas. ME X — no 
hay mucha diferencia 
v ji 

Hä "en (E) un poco, algo; 
HR. Mg. Hay algo en lo 
que dijo ella. — BF # algo borra 


cho. ik fb ~. Hazle alguna 
concesión. 
DAN ¡mé IRO C? cuánto; 


cuántos; AMA ~ todavía hay 
que saber cuánto queda Il (4) 


geometría: ~ B E figura 
geométrica 
DREI NM jihéxué WE 


geometría; MH — geometría 
analítica. sr f& — geometría del 
espacio. H~ geometría plana 

IE) jish R) cuándo; fr 
{~ 42? ¿Cuándo van a partir 
ustedes? 

RA jú AR 
cuántos, K #l ~. 
decir cuántos. 

ë HÑ (4) uno mismo; per- 

sonal, &~ #4 hacer sacri- 
ficios personales por el bien 
público. 3|389— #£ considerar al- 
guien algo como su propio de- 
ber. &#F— W, cada uno expresa 
su opinión 

EJ "ong (4) del lado de 
cierta persona 

ji 1 (3) proveer; aprovi- 


ES] sionar: Ë ~ BE autosufi- 


Ri cuánto; 
Nadie puede 


FUL ASA ji 


ciencia H (E) holgado; desaho- 
gado: K-—F JE. Toda la gente 
vive en la abundancia, 
v, gěi 
E) yang (4) provi- 
siones; vituallas; — Æ BR estar 
abundantemente abastecido 
MF jyú (3) Ri dar; con- 
ferir, ~ ER prestar apoyo. ~ 
H ofrecer facilidades 
S ñ (JE) 1 tranquilidad; 
calma, reposo; J W m ~. 
Todo está en silencio, 2 solo, 
solitario: $~ aburrido y soli- 
tario 
SR jijing OE) tranquilo; silen- 
cioso: £~ MRA F. en el silen- 
cio de la noche 
SR jimo (%) solo; solitario; 
Sai sentirse solo 
SE jirón OE) CB) silencioso; 
tranquilo 
FP ji (390) 1 cruzar 
un río; Fj A i ~ 
hacer esfuerzos mancomunados 
para vencer dificultades Z ayu- 
dar; socorrer; ~ ÀZ Z soco 
rrer a una persona muy necesi- 
tada 3 ser útil; beneficiar: [> 
+ no servir de nada 
v j 


29 H) Dfeparación. 7" 


farmacética o química; E ~ 
inyección. } ~ tableta, F$ ~ 
desecante, A~ antiséptico H 
(E) una dosis de medicina 
tradicional china 
SR jiliong (4) dosis; toma 
ji 1 (3) contar; calcular: 
AH # innumerable; in- 
contable H (+) 1 aparato de 
medición: 8 pluviómetro 2 
idea; plan; estratagema; P ~ 
caer en la trampa. ~ ox 
ocurrirsele a alguien un plan, 
ME visto a largo plazo 
HN jice (%) plan; estratage- 


ma 
HER) mua 1 (%) plan, 
proyecto; programa; A] 4] 6) ~ 
programa viable. H 4% plan 
quinquenal. ~ SE economía 
planificada, E tt~ plan guía. 
Së plan mandatorio. — 2 
MiH proyectos fuera del plan, 
— # Sr producción planificada, 
— EW planificación familiar D 


h AAEH A 


(šB) proyectar; planear: —#fT 
EAFF. Planéalo antes de ini- 
ciarlo, 

HE jijión (3) a destajo: ~ TI 
SS salario a destajo. — T# tra- 
bajo a destajo 

HE jijióo (35) 1 preocuparse 
de pequeñeces, etc. : A=P AB 
E no pensar en las ganancias ni 
pérdidas personales. Fr jf — ser 
muy calculador 2 disputar; dis- 
cutir: BARR REA Y BE 
Y. Ahora no quiero discutir 
contigo, hablaremos de eso 
cuando te calmes, 3 planear; 
pensar 

THE jiliong (3H) medir; calcu- 
lar; estimar: Kaf ~ inestimable 

HE jfimóu (%) estratagema; 
ardid 

T jisuón Fg) calcular; con- 
tar: =~ ffi calcular el valor de 
la producción, ~ K regla de 
cálculo H (%) consideración; 
planeamiento: W NEERA. 
No deberiamos hacer nada sin 
un plan. 

IMNH) jisuònji C) orde- 
nador; computador: — SI Rt 
programación de ordenador. ~ 
RS memoria de ordenador, 
— K fF software de ordenador. 
— Rit hardware de ordenador 

HEEE jishüqi (4) calculadora 


HUB) Ti (3) deliberar; 
discutir: A K ~ tomarse el 
tiempo para llegar a una 
decisión 


(Si 1 señal; huella; 
W rastro; Ẹ~ huella; pisada, 
ti~ mancha de sangre 2 rui- 
nas; vestigios: h ~ lugar de 
interés histórico 
BR jixióng (%) senal; indicio; 
signo: 5 -—Sgierbliteng A 
Gg Hay indicios de que las 
relaciones entre ambos países 
van a mejorar aún más, 
jì (C) hazana; proeza; 
mérito; ~ hazana militar; 
proeza militar, j~ méritos y 
éxitos 


SS ji 08) moño; rodete 


J (Ei destreza; habili 

dad; maña; —1% técnica, —- 
— Z K. habilidad profesional; 
especialidad 
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BI jigóng (4%) 1 obrero califi- 
cado; obrero espicializado 2 
mecánico; técnico 

HEBE néng (%) habilidad; 
técnica; maestria; pericia; Eër 
— habilidad en la producción 

SIE) jishi (A) técnico ma- 
estro 

HRIH) Vi (4) técnologia; 
técnica; arte; $f] ~ tecnología 
especial ~ E E normas 
técnicas, — KE nivel técnico, 
— WEE innovación técnica, ~% 
AE evaluación técnica. ~- Si 00 
conocimientos técnicos. ~ DR 
fuerza técnica; personal 
técnico. ~ $ jl. transferiencia 
tecnológica, — JF h. centro 
de desarrollo tecnológico 

HE(ME) jiyi (g) habilidad; 
destreza; arte; ~} con suma 
destreza (maestría) 

D "Si 1 habilidad, 

destreza; maña, A ~ EN 

repetir la vieja artimaña; volver 

a emplear el mismo truco 2 una 

cantante o bailarina profesional 
(en la china antigua) 

EAL) jiióng (4) ardia; tre 


ta; intriga 


Ko ji CH) prostituta; puta; 
~ E prostituta; mujer 
pública; mujer de mala vida, -~ 
E prostitulo; burdel; casa de 


putas 
Kg ji (3) 1 mandar (por 
correo); enviar; expedir; 

remitir, ~ ff enviar (mandar) 
una carta, W~ tu 2% despachar 
(enviar) un paquete 2 confiar; 
depositar; ~A FRE cifrar la 
esperanza en los jóvenes 3 de- 
pender de; apoyarse en; ~ £ 
vivir con un pariente o amigo 
por falta de recursos 
económicos; vivir a expensas 
de un pariente 

SES jicón (4) dejar temporal- 
mente; depositar: HA K~ EX 
Wia) dejar el abrigo en cl guar 
darropa. f7%-— Ak consigna 

Wik jitong (sh) dejar algo al 
cuidado de alguien, depositar 
temporalmente; HAT ~A 
3 dejar la malta en casa de un 
amigo 

PS jo (%) padre adopotivo 

FEW) jimóoi (35) consignar 


235 


para la venta en comisión; po 
ner a la venta en una tienda de 
segunda: — FX poner el reloj a 
la venta en una tienda de se 
gunda 

FAMOME)TF ji rén vixia vivir 
al amparo de otro; vivir a costa 
de otro 

FE jisheng (A) parasitismo; 
SE llevar una vida parasi- 
taria; vivir a costa ajena 

HERA) iishëengchóng 
parásito; insecto parásito 

WI jisü (3) 1 alojarse; hospe- 
darse; ~ ÆA RE alojarse en 
easa de un amigo 2 (aplicado a 
estudiantes) hospedaj -A 
alumno interno; pensionista, ~ 
SR internado 

SE jituð (3h) 1 encomendar: 
confiar; encargar: WBT — fE 3 
BB dejar al niño al cuidado 
de su vecino 2 depositar; en 
contrar el sustento en, HL 
HAD r. La madre 
tiene depositada en él toda su 
esperanza. 

SIE) jiyáng (3) encargar a 
su hija a otro para que lo crie 
ST yù (3D 1 depositar (es- 
peranza. etc.) en, HANA 
IR El Estado tiene 
depositada una gran esperanza 
en la juventud, 2 mostrar; 
manifestar; expresar: ~- Bf 
El $ manifestar toda su 

simpatta por 
D (2) (4) caballo de pu- 


S ra sangre 
AC "(an Bin 
tentar; esperanzar 


8 yú (z) fijar la mirada 
codiciosa en; cocidiar; ambicio- 
nar 


WA 


D c) 1 mijo; millo 2 
dios de los cercales venera 
do por emperadores: H-— El 
Estado; el pais 
= D ($) 1 estación; tempo- 
rada; época; — # PY ~ las 
cuatro estaciones del año, Bj — 
época de lluvia, 5t— estacion 
de sequia 2 últimos años de una 
época: W— los últimos años de 
la dinastia Qing 3 el último mes 
de una estación, — # cl último 
de la primavera 


SÉ roi (4) trimestre: — MI 


KEE EE ji 


informe trimestral 

FX(BL) reng (4) monzón: 
— B; clima de monzón 

FP) fije (A) estación; 
temporada: ~ KE estacional, ~ 
I trabajador de temporada; 
temporero. fW temporada 
turística, OR # ~ época de co 
secha 

SH jikon (4%) revista trimes 
tral, publicación trimestral 


= Ü (ai: Bi (aplicado al 
corazón) palpitar o latir 


fuertemente de miedo; ~ la 
tir de miedo con mucha fuerza. 
LAR aún tener miedo 
ZS H GN t celebrar una ce- 
remonia (un ceremonial) en 
memoria de; rendir homenaje a 
2 ofrecer sacrificiosa a; ~ K 
ofrecer sacrificios a Dios 


SR jidián (5) celebrar una 
ceremonia en memoria de 

Së ipin (%4 ) ofrenda; 
oblación 


SÆ jisi (ai ofrecer sacrificios 
a Dios o antepasados 
Sé jiwén (%) oración sacrifi 
cial; oración fúnebre 
24 jizü Gn ofrecer sacrificios 
a sus antepasados 
ER ji (9) 1 limite; 
NZ borde; frontera: 
X~ horizonte, X;iB X;— ilimita- 
do; sin límites 2 cn medio de; 
entre; #¥ 2 ~ entre la prima- 
vera y el verano. W~ E$? viaje 
interplanetario 3 interior; Mi ~ 
en la mente; en la cabeza de al- 
guien 4 ocación; momento; al 
2 — en el momento de des 
pedirse; a la hora de la despedi 
da $ suerte de alguien; cir- 
cunstancias; W~ vicisitudes en 
la vida de alguien 


8 U C) carpa 
RO) CA) atar 
N 2 Z amarrar; abrochar: 


FEA atarse los cordones de 
los zapatos. Œ X E U T — E 
abrocharse la chaqueta. ~ HH 
# llevar una corbata 
v, xi 

RH jibó (4) amarrar (un bar 


co) 
BE ii LB ya: — MIA he 
cho consumado. ~ 14 NA 


i EERE 


intereses adquiridos II (3£) 1 ya 
que; ahora que; dado que: —3£ 
2 MEZ. ya que has venido, 
puedes quedarte, 2 [ general- 
mente usado junto con los ver- 
bos como H. X,t] tanto co- 
mo; a la vez: ~ BH X HD ser 
tan inteligente como aplicado 

SÉ ron (4) ya que; puesto 
que; dado que: — DÉI si eso es 
así, en esas circunstancias 

MEAR jiwóng bùjiù perdonar 
los erróneos pasados a alguien; 
olvidar lo pasado 

($4) 1 y 2 hasta: ~$ 
hasta la fecha 

y ji Lait recordar; acor- 

darse; tener presente; — £ 
N recordar vagamente, “E te- 
ner muy presente 2 apuntar; 
anotar; registrar; ~ # £ +f E 
apuntar algoen un cuaderno, — 
FA MAL AL anotar sus señas H 
(£) 1 notas; apuntes, $~ no- 
tas de viajes viaje. K # — 
crónica de acontecimientos 2 
marca; señal. W ~ JL marca 
secreta 3 mancha; HERO LARA 
—. Tiene una mancha roja en 
la cara, MI (RB 2; —— RX; una 
bofetada 

WA ¡ide (3p) acordarse; recor- 
dar: — 9) & RREZ. 
Todavia tengo presente todo lo 
ocurrido. 

B Dien (3) 1 apuntar (ano- 
tar) los puntos ( tantos); 
tantear, —J@ tanteador; marca- 
dor 2 poner nota a un estu- 
diante, ~ AH libreta de notas 
(calificaciones) 3 anotar los 
puntos de trabajo 

EN  jigóng (35) registrar 
méritos; inscribir a alguien en 
el cuadro de honor 

RAM) jiguo (3h) registrar 
deméritos 

WEP) ioo (%) marca; si- 
gno; señal, Æ E #1-— poner 
una senal en el libro 

NR jihën (ai guardar rencor a 
alguien; guardársela a alguien 

ER) mn I (3) anotar, 
apuntar; registrar: MN LH 
RA FAT. Anoté todo lo 
que explicó el profesor. H (4) 
1 actas; notas; registro: &iX ~ 
acta de una reunión. Zb una 
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transcripción de conversacio- 
nes. ZF— actas taquigráticas; 
actas literales. — 4 libreta, li- 
bro de actas. — H documental; 
pelicula documental 2 anota- 
dor; apuntador, XA HERA 
— 137 ¿Podrías tomar notas 
de esta diseusion? 3 récord, 
marco, tt~ recórd mundial, 
44 — establecer un récord. ¿TR 
— batir un recórd 

SÉ jishò (3h) consignar y na- 
rrar 

FOME jixing (4%) memoria; ~$% 
tener una buena memoria; te- 
ner una memoria feliz, — E te- 
ner una mala (poca) memoria 

i$ jixü (šh) narrar; relatar, 
~X narración, narrativa 

AZ (ME) iyi (3h) memorizar; 
recordar; MR-— BE por lo que 
puedo recordar, ~j} capacidad 
para recordar; memoria 

WZM jiyi yóu xin 
estar todavia fresco en la me- 
moria 

Gë äi I C2h) hacer constar 
(por escrito); registrar, anotar 
H C) registro; relato 

ie (BE) hong (3) 1 llevar 
cuentas 2 cargar en la cuenta de 

ax jizné (4%) periodista; re- 
portero; correspondencia de un 
periódico: #0 ~ periodista, # 
X~ enviado especial. —HR4G 
conferencia de prensa 

Si jj 13) 1 envidiar; tener 

4 celos de; $~ ser suspicaz 
y celoso 2 evitar; guardarse de; 
=P evitar tomar comidas 
frias y crudas 3 abstenerse de, 
renunciar a: ~ Mi (48) abste- 
nerse del vino (del tabaco) H 
(%) temor; miedo; escrúpudo; 
Ë A ~ actuar desaprensiva- 
mente; actuar sin ningún 
escrúpulo 

SE jichén (4) dia o aniversa- 
rio de la muerte de un pariente, 
antepasados. u otra persona es- 
timada 

EM) jidón (3) B) te 
mor; miedo; escrúpulo; $ ~ 
sin escrípulo, desenfrenada- 
mente 

AB jidu (3h) tener envidia; es- 
tar celoso; $ por envidia 


ARM) Ui 1%) tabú, @— 
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violar un tabú Hf (Rh) 1 evitar 
como tabú, th~ ARM iet. 
Se resiente (se ofenda) cuando 
le llaman por el apodo. 2 ab 
stenerse de, #Ž J E. EME 
AMA. En el estudio el peli- 
gro más grave es dejarlo sin 
terminar, 
SD jikëu (ën evitar tomar 
ciertas comidas (cuando está 
enfermo); estar a dieta; estar 
(ponerse) a régimen 
ñ (#) Y disciplina: E ~ 
disciplina militar, % ~ H% 
disciplina del partido y las 
leyes del Estado. $H A~ vio 
lar (infringir) la ley y disciplina 
2 recuerdo, ~ Y crónicas 3 
edad; era; época: fF te -- dad 
media; medioevo 
RR jù (g) disciplina: 33h 
disciplina del trabajo. MF ~ 
observar (acatar) la disciplina. 
#R— violar (infringir) la dis- 
plina. —# 8 disciplina relajada 
(laxa). #-F— &kj3h imponer una 
sanción disciplinaria a alguien 
EX jinión I Cšh) conmemorar; 
| honrar la memoria de; evacar el 
recuerdo de, ~ K £ mitin de 
conmemoración, ~k ë 100 
M4. Se celebra el centenario 
de natalicio de Lu Xun H (4%) 1 
recuerdo; XK MH RA 
E. Te doy esta toto como re: 
cuerdo, 2 dia conmemorativo; 
aniversario; — Ë Ñ ~ cente- 
nario, ~ Bh álbum de 
autógrafos. — f recuerdo, ~i 
A sello conmemorativo; estam- 
pilla conmemorativa. ~ Æ in- 
signia conmemorativa. ~ # 
monumento conmemorativo. ~ 
MOE) salón conmemorativo 
ARR) jsh (%) registro de 
sucesos actuales; reportaje en 
el acto, ~ XÆ reportaje literalo 
SI xing (£) notas de viaje, 
viaje: A~ viaje a Siberia 
QE ¡yoo (%) acta; resumen; 
sumario, £ W ~ sumario de 
conversaciones KN 
BE jiyuán (g) 1 comienzo de 
una era (v. g. el reinado de un 
emperador) 2 época; era; HR 
ARROB una nueva era en la 
historia mundial 


RS ji/ ja 
ELE) war an O 


heredar; suceder a, ÑR ~ 
avanzar uno tras otro; avanzar 
en oleadas sucesivas H (W) 
enseguida; después; luego: 3] 
Ma, XLP} primero sentir 
mareo y después empezar a 
vomitar 
MNR jichéng (>) heredar; 
suceder a, ~ W E heredar 
bienes. ~ # derecho de 
sucesión; herencia 
RA ¡ichéngrén (£) herede- 
roy sucesor: AR~ sucesor en 
linea recta. E ~ heredero 
forzoso 
Wm (Ver (Rf) después; luego; 
acto seguido 
MÉS, ¡tú (R) padrastro 
ME "ri (£) madrastra 
E jèn (3H) suceder a al- 
guien en un cargo, ~ RR 
suceder a alguien en el cargo de 
primer ministro 
MEF OR) Te ëng kä) 
continuar la obra de los proce- 
sores y abrir nuevas rutas 
HET jiwei Gn hereder el trono 
MER) pu (y continuar; 
seguir, —%% H continuar estu- 
diando. ~HE continuar en el 
poder. ~ A %k permanecer 
válido, seguir vigente, Zei 9 
HRK. La reunión se prosiguió 
hasta avanzada la noche. 
ja 1048) 1 familia; casa; 
4 ——3£pU MA. Son cuatro 
en su familia, — 3 asuntos fa- 
miliares; quehaceres domésticos 
2 casa, morada; hogar; Pl— ir 
a casa 3 persona o familia dedi- 
cada a cierto oficio; %~ familia 
de agricultores. ff — experto 4 
especialista en cierto campo; 8 
3kE— científico. B~ pintor 5 es- 
cuela; $~ la esuela legista II 
(Ho [se usa para tratar a sus 
ma yores]; — 3 mi padre. — 
mi hermano mayor DI (#) 
doméstico: ~ # conejo de 
méstico IV (MH) [aplicado a 
contar el número de familias y 
empresas], p — W dos res- 
taurantes, ——H K ÉZ un cine. 
BAR dos familias 
SIE) jiachán (4) bienes de 


una familia; acervo familiar 


ka 


ja Si 


MM jiócháng (4) vida diaria 
de una familia; trivialidades fa 
miliares: ~ AE palique; charla 
familiar 

RRE jidcháng biántan 1 co 
mida familiar, comida del día 2 
cosa corriente; el pan nuestro 
de cada día 

REM) jacha go’ 
escándalo familiar; vergúenza 
(deshonor) de la familia: — A 
SAS La ropa sucia se lava en 
casa. 


EW jich E" animal 
doméstico; ganado 
RfE) jochuón (JE) trans 


mitido por las viejas gencracio 
nes de la familia; — ## y receta 
secreta transmitida de los ante 
Cesores 

RHR) ¡jodóng g) (11) 
bienes de la familia; avervo fa- 
miliar 

SE uo (4) bienes de la fa 
milia acumulados a través de 
mucho tiempo; recursos de una 
familia: ~ no tener suficien 
tes recursos 


RER) voan (%) aparato 
electrodoméstico; — electrodomés- 
tico 


RK jiñhuo (8) (11> 1 utensi- 
lios; herramicnta; instrumen 
to; arma: fb MEP NE. 
Sacó un puñal de su bolsillo, 2 
tipo; sujeto; Ah ~ niño; 
muchachito; chiquito. IE + — Jè 
8? ¿Quién es ese tipo? 

RX jiajioo (%) 1 educación fa- 
miliar; ser muy exigente con 
sus hijos, 2 tutor ( general- 
mente se refiere a un estudiante 
universitario “sirviendo como 
profesor particular) 

SR jing ( #) situación 
económica de una familia; cir 
cunstancias familiares: ~ # 3E 
ser de una familia pobre 

SR rop (g> mobiliario; mue 
bles; -- £ — un juego de mue 
bles 

RË uouën (E: 1 mujer e hi 
jos; familiares 2 esposa 

Kik jap (Z) genealogia: 
árbol gencalogico;árbol de cos- 
tados 

RR jidan (%) ave doméstico; 
aves de corral 
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ME) ost C) 1 carta a 


la familia 2 carta de la familia 

KA) jashü (%7) miembro 
de una familia; miembro depen- 
dientes (del jefe de la familia), 
EA ~ familiares de un mi- 
litar 

KE jiatína (7) familia; casa; 
A~ una famalia numerosa, ~ 
SR fondo familiar; antecedentes 
familiares. ~ R b miembro de 
la familia, ~il; 8 extracción fa- 
miliar;origen de familia, ~ ñ 48 
cargas familiares, —#1# ama de 
casa; mujer doméstica. ~ H W 
ocupaciones secundarias 
demésticas, ~- HE xk deberes de 
casa, MB desintegración 

ESB) jawa (%) deberes 
domésticos; quehaceres domés 
ticos; tareas hogareñas; SD ~ 
hacer deberes domésticos 

RS) jaxiáng (7) pueblo 
(tierra. país) natal 

WU] jióxido (#) (T1) esposa e 
hijos 

SIE join (C) 1 carta a la fa- 
milia 2 carta de la familia 

HOUR) jaye (%) propiedad 


familiar 


KA jiayóng (4) gastos de ca 
sa; dinero para Bastos 
domésticos 

FIA AI) Hāyù-hùxiðo ser 


sabido de todos; todo el mundo 
lo sabe Ra tR FEN ~. 
Lei Feng es un nombre conoci 
do en toda China, 

FEB) jioyuán (%4) hogar; 
tierra natal; Hi ##— reconstruir 
su hogar (tierra natal). HA ~ 
retornar a su tierra natal 

SSEIRI jiozhóng (%) 1 jefe de 
familia; cabeza de familia: pa 
triarca 2 padre (madre) o tutor 
de un nino 

SE jiāzú (2) clan; familia 

EZE ja T (23) pre 

sionar por ambos 
lados; poner entre: PK ~B 
E poner las fotos entre las ho- 
jas de un libro, DIS f — # coger 
guisado con los palillos, REY F 
HA~ 4t P. Me cogí los de- 
dos en la puerta. 2 mezclar; en 

— EAR estar 

mezclado entre la muchedum 

bre;mezclarse con la multitud. 


tremezclar:; 
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— DE bizcocho relleno H (4) 
clip; horquilla; carpela; pienzas, 
ete :£ — Cel, los) sujetapapeles 
Z~ clip; horquilla & ~ pinzas 
(para sujetar ropa tendida) 
v. gósjid 

X98089) jiðdài (sp) traer 
secretamente; llevar de contra- 
bando: MEA 8 + BE fA tF. Se 
prohibe meter cartas en un 
paquete postal 

38 jioteng (2%) grieta; rendi- 


jasraja 
XI ¡idgóng (3) atacar por 
ambos lados; atacar conver- 


gentemente, 2 A W IÑ — estar 
bajo un ataque de tenazas;estar 
entre dos fuegos 
RBE) (oc (3h) estar mez- 
clado con 
RF jaz (4) 1 clip; tenacillas; 
pinzas; sujetador; ##— clip de 
muelle 2 carpeta;cartera: SR 
carpeta, Æ ~ cartera; billetero; 
billetera 
"a (FÉ) bueno; excelente; 
bello; ~ $ paisaje bello; 
paisaje pintoresco, R St # ~ 
lograr excelentes resultados. ~ 
# fiesta jubilosa; dia festivo. ~ 
E huésped distinguido; invitado 
de honor, ~ A comida delicio 
sa;manjar exquisito 
BS jihua (%) buen acción de 
la que se habla bien por todas 
partes; historira que anda de 
boca en boca 
SR jiojing (A) ($) escena 
más agradable o encantadora 
SR jaa (2) día de la boda; 
da nupcial 
FEA ¡iarén (g) CH) mujer be 
la; beldad; belleza 
HER jiyin (4%) buena noticia; 
respuesta favorable 
hn jiā (3 1 sumar; más: = 
=HBFA. Tres más cinco 
son ocho, 2 incrementar; aumen- 
tar; ~ K engrandecer. ~ TW 
aumentar el salario 3 añadir; 
agregar: Y Ë ~ At poner un 
poco de sal en la sopa. ~ HN 
poner notas 4 [se usa para indi- 
car el tomar cierta acción]: X~ 
St deshacerse en elogios de: 
prodigar alabanzas a, F-—%iB 
no considerarlo de ninguna 
manera 


Xb ga/jia 


MBE jiabon (sh) trabajar horas 
extras; trabajar un turno extra; 
— Ë pago para el trabajo de ho- 
ras extras 


ch) doblar; redo- 
blar: ~ 33 J) redoblar sus es- 
fuerzos. WSA La 
producción se duplicará el año 
que viene, 


(4) adición; suma 

MI jiúgóng (3,4) 1 elabo- 
rar,procesar. ER elaboración 
de alimentos. G RT SSES 
Este artículo necesita pulimen- 
to, 2 mecanizado; elaboración; 
procesamiento, É ~ trabajo en 
frio. HL W ~ mecanizado, — TI 
taller de elaboración 

mir jionóoi (3h) dañar, perjudi- 
caryincriminar 

MX) jijp (ai intensifi- 
car; acelerar; apresurar: ~ # fr 
acelerar la producción 

MO (A) va Cab) agravarsin 
tensificar, exacerbar, ~ HARE 
agudizar la situación 

M jiākuài <š) acelerar, 
apresurar; apretar, ~ #Æ F apre- 
tar (acelerar) el paso;apresurar 
la marcha 

op _jiaméng (3H) hacerse 
miembro dc una alianza o 
unión; incorporarse a 

MAL jiómión (%) coronación 

Jg38 jiaqióng (šh) reforzar;con 
solidar; fortalecer; fortificar, — 
ta 4 fortalecer la disciplina, ~ 
Ac consolidar la amistad, ~ P 
D aumentar las fuerzas arma- 
das 

WA jióro (3h) 1 mexclaryintro- 
ducir 2 incorporarse a; ingresar 
en; participar en; ~ T £ ingre 
sar en el sindicato 

mÆ jiáshén (šh) ahondar; pro- 
fundizar. ~ BB @ lograr una 
compresión más profunda. f£$L 
TE. Se está ahondando la eri 
sis. 

ME jiasú (5h) acelerar; apresu- 
rar: — RÆK acelerar el de- 
sarrollo agricola. ~ # $ $ë E 


apresurar el crecimiento de 


plantas 
EL jay 1 c3) [se usa para 
indicar cómo tratar con el 


asunto anteriormente mencio- 


nado]: RHAW ~E. Es nece 


jaja JO38636 sñ 90 Z 38 E i pA 


sario revisar el plan original, H 
(Œ) además; por otra parte; iX 
MEE RA RN 
ag Estos zapatos, por ser 
resistentes y baratos, tienen 
buena acepción en el mercado. 

IR jioyón (39) 1 aceitar; en 
grasar;lubricar: AOLE A~ T. 
Esta máquina necesita la 
lubricación. 2 poner combusti 
ble; echar gasolina; 2 ih ~ rea- 
bastecimiento aéreo, ~ ġ§ gaso 
linera; surtidor de gasolina 3 
hacer un mayor esfuerzo; ~ | 
trabajar con redoblada energia 

WE jióznóong (šh) 1 hacer(se) 
más pesado; aumentar el peso 
de: — T FER aumentar la canti 
dad de trabajo a alguien 2 
hacer(se) más serio; agravar 
(se): 8i agravarse la enfer 
medad 

jo (4) costa; postilla; 4 
~ formarse una costa 

(postilla) 

= ia 1 (#) bueno; ex 

celente: — 5 huésped distin 

guido;invitado de honor lš (zj) 
alabar; elogiar; encomiar; fb 6% 4 
ai Su espíritu es digno de 
alabanza, 

M2 (ME) jiajióng (ai encomiar 
y premiar 

gW Jax 


aprobar 


dh jia 


v qé 
MA jiākè (4) cazadora 


DM ja (%) canga;cepo 


Dä jiósuó (4) yugo; cadenas; 
888 — sacudirse el yugo 


J KR) A Ne 


chaqueta forrada 
v ga;sqiá 
Rn lia (2) mejilla, 
B — 21 con las 
mejillas sonrosadas 
ià (#) 1 el primero de 
los diez Troncos Celestes 2 
el primero; el mejor; ~ # pri 
mera categoría (clase), #E#ktilzk 
— EE. Los paisajes de Guilin 
son conocidos como los mejores 
del país. 3 [se usa como un 
sustituto]: ~ HZ A la parte 


GH) (+4) elogiar; 
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A y la parte B 4 caparazón;con- 
cha: fa~ caparazón de tortuga $ 
uña: F~ uña (de la mano) 6 
armadura; blindaje, ¥ ~ % 
vehículo blindado 

BIS jióbón (4%) cubierta (de 
un barco) 

HATO iógiwén 
ciones sobre huesos o 
caparazón de tortuga de la 
dinastía shang (siglo XVI—si- 
glo XI a. de JC.) 

RER) jiágidio CH) 
caparazón; carapacho: — # $ 
crustáceos 

AA) jiy (%) trionix; 
tortuga de caparazón blando 

Ka ji (4%) t cabo¡promonto 

rio: ~ ffl cabo, promontorio 

2 paso estrecho entre 

montañas; garganta 


i Jü (4) potasio (K) 


SS jičléi (2%) fertilizantes 
potásicos; potásicos 
El ià 1 (MO falso; artificial; 
postizo: ~ fi moneda falsa. 
~H miembro artificial IE (3) 
prestar; pedir (tomar) prestado; 
A~ ED tardar mucho en de- 
volver una cosa prestada UI 
(BE) si: supuesto que: ~ 4 en 
caso de 


(4) inscripo- 


v, jià 

IR jióban (st) distrazarse de; 
fingirse 

BS jióchóng (sb) pretender 


ser;dárselas de; ~ 0977 dárselas 
de experto 

RE jiéding 1 (3) suponer; dar 
por supuesto: ~ KRASS 
BARAA A Z ñij h gt fE E T. 
Suponiendo que haya salido a 
las cinco, antes de las ocho 
puede aquí, H (%) hipotosts 

HE) poto (%) peluca; ca- 
bellera 

RARI) jù gong ji ei va 
lerse de su cargo oficial para su 
propio interés 

BÉ — jiónma (4%) mentira; 
falsedad: ~ decir mentivas 

BR jiájie (4) obrar so pretex 
to des valerse de; — Sp 4] valerse 
de las fuerzas exteriores. ~ # 3 
so pretexto de; en nombre de 

SR jiómao (š) hacerse pasar 
por+colar.j4B%—. Tenga cuida 
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do con las imitaciones. ~ W ih 
artículos falsiticados; imitacio- 
nes 


BER jiómiónjo (4%) antifaz, 
máscara;careta 
REX) ¡¡arémjidyi be- 


nevolencia y justicia afectadas; 
hipocresia 

RR jiárú G) si; supuesto que; 
en caso de: — FH. R 39 8 £ T. 
Si llueve, no iré, 

EX jiómo GE) si; supuesto; en 
caso de 

Bu jiáshán (4) montículo ar- 
tificial de rocas (en un jardin, 
parque, etc.) 

E jiásne I (s) suponer; dar 
por supuesto II (4%) hipotesi 
suposición: BS — una hipotesis 
científica 

Bit ëch! (Œ) si;en caso de; 
AMA, RAEE. Si él no 
está de acuerdo, lo dejamos de 
lado, 

BF jiðshðu (3) recurrir a 
otro; valerse de otro para 
provecho propio: ~ T A hacer 
que otra persona lleve a cabo 
un trabajo 

BS jiáshuo 

` suposición 

BR jiátuo (3) 1 hacer un pre 
texto: fi~ HE A, DRAE 
T. Se puso de pie y se fue so 
pretexto de que tenía algo que 
hacer en casa, 2 bajo otro nom- 
bre 3 por medio de 

BR jioxióng I (4%) imaginación; 
hipótesis; suposición lH (Æ) 
imaginario; hipotético; ficticio: 
~ enemigo imaginario 

BR jióxiong (%) falsa aparien- 
ciasapariencia engañosa 

SBS jiáxingxing 
hipocrita; santurrón 

BS jióya (4%) diente postizo; 
prótesis dental 

BE roi 1 (%) falta de since- 
ridad;insinceridad; hipocresia Il 
(BM) afectadamente; insincera- 
mente: fi~ RA i AR 
He? Preguntó con sonrisa 
afectada:— ¿Quién es la perso 
na que acaba de venir? 

8 jiózóo (4) 1 falsificar; 
falsear: ~ uE f} falsificar un cer 
tificado 2 inventar; fabricar, ~ 
Mi inventar una excusa 


(42) hipótesis; 


(CB) 


AN 
B$) jiózhuóng (3) simi- 


lar; fingir; hacer cl simulacro 
de, ER hacer como que no 
lo sabe, fingir ignorante 
SS jià E (3#) sembrar (gra- 
nos) :#t— arar y sembrar II 
(Z) cereales; mieses; Œ~ culti- 
vos 
jià (3) 1 (aplicado a una 
mujer) casarse; tomar mari- 
do 2 transferir (la crisis, etc, a 
otro): —& FA imputar la culpa 
a unosatribuir la culpa a uno 
SÉ oe (3) injertar 
FE ¡oq (%9) matrimonio 
(unión legitima entre un hom- 
bre y una mujer) 


MAA) jiòzhuang (44) dote; 


dotación 

DC) ja (4) 1 pre- 

cio: JF ~ ofrecer 

un precio, i~ precio de merca- 
do, ~ precio negociado 2 va- 
lor: 5 — Æ% intercambio de va- 
lores iguales. JE ~ estimar el 
valor de evaluar 3 valencia; Mié 
—— ju. El hidrógeno es un 
elemento de una valencia, 
v. jie 

DR jiògé (A) precio: # £& CR 
RN ~ precio al por mayor (al 
por menor). ~ ARE precio sub- 
vencionado 

KA ém (4%) precio marca- 
do; precio: — 3 lista de precios 

DHERIR) jiògion (4%) precio: YE 
~ regatear, ~ Z jÑ un precio 
justo (razonable) 

BIR jiazhí (%) 1 valor: BD 
valor de uso, Mk — plusvalía. 
— RS ley del valor. — WA va- 
lores 2 valor: ~ HH TAME 
equipo por valor de cinco mi- 
llones de yuan. LA — que no 
vale nada; sin ningún valor 

BARES jià zhí lianchéng ines- 
timable; inapreciable 

ja (4%) L vacaciones; día 

feriado; dia de descanso; RB 
~ vacaciones de verano, $k ~ 
estar de vacaciones 2 permiso 
para ausentarse; licencia: ES ~ 
permiso de ausencia por enfer- 
medad, $ — pedir permiso de 
ausencia 

BM ioo (4) 1 vacaciones 2 
período de vacaciones 


MA sion (4%) día de descanso; 


jiá / jia 


jia / Ion ERA 


día libre 

EI jia 1 (2) armazón; estan 

te; perchero; BB ~ armazón 

de una casa. $f $ ~ redecilla 
para el equipaje, X~ percha, $ 
~ estante de libros; librería 11 
(3%) 1 montar; levantar; es- 
tablecer: ~ BF tender ( cons- 
truir) un puente, ~ SES le- 
vantar una tienda de campaña 2 
parar o desviar (un golpe); re 
chazar 3 apoyar; sostener; so 
portar: ~ BR caminar con las 
muletas 4 raptar; secuestrar; 
llevarse por fuerza $ luchar; 
reñir; $J) ~ mediar en una riña 
IH (R) —— BAHL un televisor 

RE jiókóng I (E) impractica- 
ble, que cae en el vacio 11 (3) 
hacer que alguien sea una figu 
ra decorativa 

BY jiàshè Ca" erigir (sobre 
tierra o un río con pilotes o 
postes); tender: ZE LPRA 
tender un puente flotante sobre 
el rio, — 4H tB ¿2 tener lineas de 
transmisión de energía eléctrica 

BB(B) jiúshi (£) (E) postu- 
ra; maneras; aires: 8 H -- W| RS 
SA ËJ adoptar una postura 
dominante 

BF jiazi (3) 1 armazón; es- 
tante; perchero: RS — palanga 
nero 2 escritura; bosquejo, es- 
quema: XARA. Haz 
un esquema antes de empezar a 
escribir un artículo, 3 aires; 


ademanes; arrogantes, 8 ~ 
darse airessdarse importantes 4 
pustura 


ià (BD 1 enganchar; tirar 
de (un carro, etc, ); ~ en 
ganchar el caballo al carro 2 
conducir (un vehículo) ; pilotear 
(un avión) ¿navegar (un barco) 
ER (AA jidging-jiúshú 
conducir un carro ligero por un 
camino trillado; no tener difi- 
cultad de tratar asuntos fami- 
liares 
EM (ëch! (3) conducir (un 
vehículo); pilotear (un avión): 
~f volante (de un coche). ~% 
cabina del conductor, ~ Ai con 
ductor;chófer; piloto. — 4 li 
cencia de conducción 
YE jiayo (3) 1 conducir (un 
carro); levar (un caballo, 
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etc.): MPG ARE. Este caba- 
llo es difícil de controlar, 2 con- 
trolar; dominar; ~ JE $$ contro- 
lar la situación 

Bt ën (3) 1 freír con poco 
A aceite; — $4 freír pescado 2 
herir a fuego lento; cocer: ~ $ 
cocer hierbas medicionales 

RR āno (3) sufrir; tortu- 
rar¡atormentar 

jián (JE) 1 doble; duplica- 
do: ~ 4] veinte dias 2 
simultáneamente; concurrente- 
mente, ~ * simultáneamente 
estar al cargo de. — M2 tener 
ambas cosas al mismo tiempo, 
SÉ ocupar varios puestos 
a la vez; simultanear varios car- 
gos 

REA) jionbëi (3) tener tan- 
to... como... MA ~ tener la 
integridad politica como la ap- 
titud 

IB) jiombing Ca" anexio- 
nar ( territorio, propiedad. 
etc, );anexar 

MER jiūnchéng (3) viajar a do- 
ble velocidad; H Æ ~ marchar 
(caminar) dia y noche 

MAL) jiangú (3) tomar en 
consideración dos cosas o más; 
SS proceder con una visión 
de conjunto. 

MEE jiónren I CG) simultanear 
varios cargos 11 (4) de tiempo 
parcial: ~ # M profesor de 
tiempo parcial 

ME jiänóng (JO) compatible 

MU (E) jionshóu-bingxú 
admitir cosas de diversa natu- 
raleza 

MOR (MR) "acht Iran simuta- 
near dos o más cargos: ~ MY 
ocupar demasiados puestos al 
mismo tiempo II (4%) puesto 
concurrente; pluriempleo 

El jian I [ aplicado a 

conección o relación] entre: 

AR Z entre el trabajo y el 

capital II [aplicado a tiempo o 

espacio determinado] 8 — (em) 

el mundo. RI ~ (en) los cam- 

pos, R~ (por) la noche HI (4%) 

habitación, S W ~ cuarto de 

baño. SW guardarropa IV 

OO: BR una alcoba; un 

dormitorio 

v, jian 
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AKER) Ion bü róng fa 


estar en peligro inminente 
jian 1(%) hombro: J+—Hk 
+ luchar hombro con hom 
bro H (an encargarse de; car 
gar con: $ — Ẹ {E asumir gran 
des responsabilidades 
BF jionbáng (4%) hombro 
f jiantù (3) encargarse de; 
cargar con: ~ X: H $ asumir 
una tarca gloriosa 
AÑ ijánzhang (4) 1 adorno en 
| el hombro 2 charretera; hom 


brera 

(E) jan (8) (459) 1 
E papel de escribir; 
{i~ papel de carta 2 carta 3 
anotación; comentario 
it janzh (£) 45) notas y 


comentarios en los antiguos 

textos 

FOR) jiān (3) aniqui 
lar; exterminar; 

destruir 

HIR) jiänmiè (æ) aniqui 


lar; exterminar; destruir; ~ KE 
liquidar las fuerzas enemigas. 
—fk guerra o batalla de aniqui 
lamiento 
jan (éi sellar; cerrar; ~- 
4f cerrar una carta 

RO jiónkóu (zb) (4) callar la 
boca; callarse; morderse de len- 
gua 

MEL jiánmó (3) guardar silen 
cio 

WR jiánzná (4) una carta 

(E) jión I Can su 

pervisar; inspec 
cionar; observar II (4) cárcel; 
prisión 

N júnce (5) monitorizar, 
controlar a través de un moni- 
tor 

BS jiānchó (3) supervisar; 

| controlar: ~ ja] JẸ sistema de 
supervisión (control) 

ES jean 1 (5) supervisar; 
vigilar; controlar. RES — control 
internacional. ~ # autoridad 
para supersisar H (#) supervi- 
sor 

BI jiangóng 1 (3%) supervisar 
el trabajo; vigilar H (%) ca- 
pataz,contramacstro 

BAP (E) ianhü (£) tutela, ~ 
A tutor 

ES jianjin (2) 


encarcelar; 


MUA 325158 E 


aprisionar; meter (poner) a al 
guicn en la cárcel] 

ME jiónióo (#) cárcel; prision 

Bä tianshi (3H) vigilar, super 
visar; PB ejercer una esctric- 
ta vigilancia sobre. ~ AM 
ejercer la vigilancia sobre los 
movimientos del enemigo 

RS jiānshõu (s) custodiar; 
guardar, cuidar de 

III jiónting (H) escuchar 
(en un circuito telefónico) 


ERR) janyo (g) prisión; 


cárcel 

IZ (EX) jan I OE) 1 du 

ro; sólido; firme; 

fuerte: — hielo sólido. 44 £ 
— quebrantado de salud pero 
firme de espíritu 2 firmemente; 
resueltamente; —( estar firme- 
mente convencido de; tener la 
convicción firme de, ~ K i% 
negarse a hablar la verdad IH 
(Z) un punto muy fortificado; 
fortificación; fortaleza, Ji ~ 
asaltar una fortaleza 

ERES jianbiqingyë fortale 
cer obras defensivas, evacuar a 
personas no combaticnes, y es 
conder provisiones y ganado 

ATTE jian búkécul inde 
structible; inexpugnable 

ISS jiónchí (3H) persistir Cin 
sistir) en;adherirse: ~ MA] per 
sistir en el principio. ~ ON. in 
sistir en su opinión, ~ Al JE 
aguantar hasta el final; llevar 
algo hasta el tin. ~ AMB hacer 
un esfuerzo constante 

E jiánding (OE) firmesdecidi 
do; resuelto; ~ 2. # firme e in 
conmovible; inquebrantable, — 
SR posición firme 

SR jiāngù (E) firme; sólido; 
resistente; — dl JH resistente y 
durable 

ER jiónjué (E) firme; resuel 
to; determinado; ~ £ $ apoyar 


jián 


firmemente. ~ El Xi oponerse 
porfiadamente 
WMA jiakú zhuójué mos- 


trando una suprema entereza 
E3 jiángióng 1 (J) firme; 
sólido; inquebrantable: 85 E ~ 
tener la voluntad firme, ~ AR 
firme e inflexible H (3h) forta- 
lecer 
ER 


Uënrën (JÉ) constante y 


jan ERRI 


perseverante (cantes las difi- 
cultades) 

ZAW) jiónren (JE) firme y 
tenaz 

OR jin rú pánshi sólido 
como una roca: monolitico 

EL) "ne! (Æ) sólido, 
consistente: ~ É) 2 RN base 
sólido 

EF jianshóu (3) permanecer 
firme en; mantenerse firme en; 
— BÄI permanecer firme en su 
puesto 

ERE jiónting (E) fuerte: A Rm 
—. El Renminbi es fuerte. 

BR jianyi GE) firme y persis- 
tente;con determinación inque 
brantable 

ES jiānying (OE) duro; sólido 

ER jiónzhén (E) leal; constan- 
te: AE permanecer leal e in- 
flexible 

A jūn 1(%) 1 punta; ex 

tremidad; afilada. St — punta 
de una aguja (de un alfiler), $8 
~ punta o yema del dedo, # ~ 
cúspida de la torre 2 el mejor 
de su clase; lo más selecto; la 
flor y nata: $~ JLA excelente; 
lo más escogido; lo mejor de lo 
mejor H (32) 1 puntiagudo, — F 
E, mentón puntiagudo. H 88 
sacar punta a un lápiz 2 agudo; 
perspicaz; ~ n chillar, Ẹ Æ ~ 
tener oidos finos, 8 +f. — tener 
buen olfato, ~F voz aguda 

ER jianbing (#) 1 (militario) 
punta 2 pionero; vanguardia 

EA jianduán I (4) punta; pi 
co;punto más alto: #4% W~ el 
pináculo de la ciencia II (E) 
(el) más avanzado; sofisticado: 
M2 ciencia ultramoderna;ra- 
mas más adelantadas de la cien- 
cia. — EH armas sofisticadas 

EAJ janë (Æ) mordaz; 
picante; cáustico; 21% — hablar 
con sarcasmo 

£H jän OE) 1 aguzado, afila- 
do: — (14H )] una navaja afilada 
2 penetrantes agudo; ~ [AY un 
grito agudo 

RE jiänu GE) 1 puntiagudo 2 
penetrante; incisivo; mordaz, — 
SMS una crítica mordaz, # fi] 
Ë— percatarse con perspicacia 
de las cosas 3 agudo; chillón; es- 
tridente: ~ f mj P£ un sildido 
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agudo 4 intenso, agudo, afilado, 
— OO estar diametralmente 
opuesto el uno al otro, ~ 434% 
lucha aguda 


Em jiánsuán CB) acre; 
cáustico; mordaz: ~ MH MH 


cáustico y acerbo 
RF jionzi (%) el mejor de su 
clase; el selectosla flor y nata 


E coo 


ME jiónjo GE) arduo;extrema- 
damente difícil, —4£% una tarea 
ardua. +14 ~ (9373) hacer tre- 
mendos esfuerzos 

WE jiankú CE) arduo; difícil, 
duro; penoso: ~ fi EXE una vida 
dura, — 51 lucha ardua; traba- 
jo duro 

REM) jiónnán (JE) difícil, 
duro: j ME ~ andar con difi- 
cultad 

MP (ME) jionsë (32) enrevesa- 
do y abstruso; intrincado y 
obscuro; X D ~ lenguaje en- 
revesado y abstruso 

MÆ jiänshën (E) difícil de en- 
tender,obstruso 

WÉ) jinin (%) difi- 
cultades y riesgos; ARE afron- 
tar (dsafiar) dificultades y peli- 
gros 

MÇ jionxin (4) penalidades: D 
R~ pasar muchas dificultades 
y penalidades 

jión I (E) 1 malo; malva- 

do; perverso, ~ #F intriga; 
complot 2 egoista y taimado H 
(2) 1 traidor: H~ agente ene- 
migo; traidor y taimado. Z ~ 
traidor a la nación china; trai- 
dor 2 relaciones sexuales 
ilícitas, 8 ~ tener relaciones 
sexuales ilícitas; cometer adul- 
terio 

e jianhuó 
artero 

FER jiānning $) 1 GE) astuto 
y adulador II (4) persona arte- 
ra y aduladora 

FF jionshóng (4%) comerciante 
inescrupuloso; comerciante 
ilícito 

FF jionwO (3) violar; seducir 

FFAA (ons (EI espia; agente 
enemigo;,agente secreto 

FM (BR) jiómadn (E) malvado 


y artero; malicioso; siniestro 


(JÉ) traicionero; 
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FB jianxió (+4) 1 GE) astuto y 
perverso 11 (4%) persona astuta 
y perversa 

HS "ënn (>) relaciones 
sexuales ilícitas, adulterio 

WE jiánzhà (E) fraudulento; 
artero;alevoso 

ai jián I (E) simple; breve; 

conciso: ~ M AŻ en pocas 
palabraszen resumen H (4%) 1 
tabilla de bambú (usada para 
escribir en ella en los tiempos 
antiguos) 2 carta: $ ~ cartas; 
correspondencia HI (3) (43) 
escoger, seleccionar: ~ # elegir 
y promover 

WHW) jiénboo (4) boletin; 
informe breve, £+iX— boletín de 
la conferencia; informe breve 
sobre el proceso de la conferen- 
cia, Sg boletín informativo 

Ba ënn (4) [ general- 
mente se usa en título de li- 
bros] curso breve; compendio 

WW jiánbian (JE) sencillo y 
cómodo; ~ W J # un método 
sencillo y comodo, AH ~ fácil 
de manejar (operar), Y % ~ 
simples trámites 

KRW) ¡ióncnéng 1 (£) for- 
ma abreviada de un nombre; 
abreviación H (3) llamarse 
una cosa por abreviación 

MM) jiándóon (JE) 1 sim- 
ple; sencillo; no complicado; — 
$T simple y claro; conciso y 
explícito. ~T. Las expli- 
caciones son simples, pero cla- 
ras, 2 simplista; con excisivo 
sencillez. —H4R de manera sim- 
plista y burda. A8 de cabeza 
hueca; simplón 

MIE jiánduán (GE) brevescorto; 
02-471. Su discurso fue 
breve y enérgico, 

MIL jiónnua (3) simplificar; ~ 
IM simplificar el proceso del 
trabajo. ~ F $ simplificar 
(abreviar) los trámites 

BIL SIS iiónhuà hánzi 1 
simplificar caracteres chinos 
(v. g. reducir el nñmero de 
trazos y eliminar variantes 
complicadas) 2 caracteres chi- 
nos simplificados 

MOR) jianjié (JE) sucinto; 
conciso; ~ E a OS un len- 
guaje escueto y vivo. XÆ ~ es- 


DROE? 


cribir en un estilo sucinto 

WHE) ini (4%) notas 
biográficas, curriculum vitae 

MBE) jantan (JE) sucinto; 
conciso; escueto 

SR  jiónióu (Æ) simple y 
tosco; rudimentario: 4 4 ~ equi- 
po simple y tosco 

DR jióniva (W) simple (en 
contenido) ;breve,sin detalle; 4% 
RRA. Los datos 
que proporcionó son demasiado 
simples, 

MAR jióánming (JE) sencillo y 
claro, conciso; escueto; ~ E E 
ser breve y preciso, — # m 
gacetilla;mininoticia 


jián / Hiën 


MAA) jiónpú (38) simple, 
sencillo: EX — una vida sencilla 
y frugal 


MEM) jiánxió (30) 1 escribir 
un carácter chino en forma sim- 
plicada 2 simplificar un libro 


para los principantes; ~ 4% 
edición simplificada 

WR jiónxin (%) gacetilla; 
mininoticia 


ME jiónyoo (Æ) conciso; breve 
y preciso; ~ Aft A una breve 
introducción 

WB jiányi (JE) 1 sencillo y 
fácil. ~ 89 4H un método sen- 
cillo y fácil 2 sencillamente con 
struido o equipado; ~ i£ Y lec- 
tura fácil 

WW jiónzháng (%) estatutos 
breves; reglamento general, St 
— reglamento general para la 
admisión de nuevos alumnos 

MM jiónzhi (W) simplemente; 
prícticamente; ~ AH RI sim- 
plemente inconcebible, 2 ~ ER 
fem í|. Esto es simplemente 
una pérdida de tiempo, 

jián I) tijerasyciza llas 

H (3H) 1 cortar (con ti- 

jeras): — 3 cortarse el pelo, ~ 

E esquilar una oveja. ~ BE 

recortar ramas; podar árboles 2 
aniquilar,exterminar 

WEW) jiónbao (4) recorte 
de periódico 

MR jiáncái (28) 1 cortar Cuna 
prenda), ~ E $ 4] corte y 
confección 2 suprimir los de- 
talles innecesarios;expurgar 

NE jióncái (3%) cortar la cinta 
(en una inauguración) 


jián DRRR MR 


RE jiánchú (38) aniquilar; ex 
terminar; terminar con; ~ 8 8 
arrancar el mal de raiz 

RI jióndoo (4) tijeras; ciza- 
llas: ~ 2£ diferencia de tijeras; 
tijera de precios 

BR jn (2) 1 montaje 2 
reorganización (después de la 
selección y montaje) 

MIR ¡iónpivo (3) picar un bi 
llete 

RE jiánying (%) 1 silueta (de 
papel recortado) 2 contorno; 
perfil; EE jp X 69 — perfiles de 
una nueva zona industrial 

WK jGnzh( (%) papel recorta 

jaa (#9 1 


ED S 


capullo de seda. ~ $ pongce 2 
callo: £— callo; callosidad 
tión (4) carta; tarjeta: iÑ 
— tarjeta de invitación 


# Ch) jión (3) 1 es 

coger; elegir; se 
leccionar: ~ HE E WJ 8. Di lo 
que te parece más importante, 2 
v. “R” jión 

HOR) jiónxuón C) es 


coger; elegir; seleccionar 


W jián (A) 1 restar; sus: 

traer; £ ~ TW 8 —. Siente 
menos cinco son dos. 2 reducir; 
disminuir; decacr; ~ 3 reducir 
por mitad. — H bajar (rebajar) 
el precio. ~ E disminuir la 
producción. ~ E disminuir la 
velocidad 

WS jióntá 
sustracción 

SR jióntéi (31) adelgazarí sc), 
—# ejercicio para adelgazar, - 
3⁄ té para adelgazar; té adel 
gazador 

MR jiúónmión (3) t aliviar o 
anular (un castigo); mitigar o 
remitir (una pena) 2 reducir y 
eximir (impuestos. ete. 3, — Bop 
@ reducir los impuestos 
agricotas 

RHB) ¡iánging (55) alige- 
rar; aliviar; atenuar: ~ D ali 
gerar las cargas, ~- Hi A Om 
calmar (aliviar) el dolor de un 
enfermo 

AS jiónruo (a) debilitar; aflo 
jar; aminorar; W% ~, Amaina 
el viento, 


C) 


resta; 
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WE jiónse (š) perder lustre; 
dañar la excelencia de; quitar 
mérito a: 88 Kf. ë W Hi X 
D ~. La acústica pobre 
estropeo la función, 

BD jiánshóo (3%) reducir; de- 
erccer disminuir: — MA: reducir 
las pérdidas. — JÉ E reducir los 
gastos 

MiB jióntui (3) decaer; de- 
clinar; caer: ff 8 p (et bi 
f. Su vista (mcmoria) va de- 
clinando. 

SW jiónxing (5%) reducir la pe- 
na;conmutar la sentencia 


PR jián (%) 1 álcali 2 soda; 
sosa: A ~ soda, $# ~ sosa 


cáustica, — Bb tierra alcalina 

RAR) jión (3) 1 exa 

minar; inspeccio- 

nar;revisar; —$E examinar y de- 
terminar 2 refrenarsc; conte- 
nerse;ser cuidadoso de su con- 
ducta: 1H A ~ salir de su con- 
ducta correcta; conducta im- 
propia 

WR jiáncha 1 ran examinar, 
inspeccionar; revisar; ~ L #: 
inspeccionar el trabajo. ~ F h£ 
controlar la calidad, ~ f {k te- 
ner un examen fisico. — II re 
visar una cuenta H ($) 1 exa 
men; inspección; $r J — censura 
de prensa. D #E ~ mspeccióôn 
sanitaria, ~ HN puesto de con 
trol, ~ A8 centro de control; 
estación de inspección 2 
autocrítica; fi ~ hacer una 
autocrítica 

KS jiónchó (%) fiscalización; 
procuraduría fiscal; 
procurador público, ~B fiscalia 

RA) ióndión (ai t exami- 
nar; chequear; ~ (74% examinar 
el equipaje 2 ser discreto (en 
dicho y hecho); ñ $T HR — ser 
indiscreto en dicho y hecho 

(M) pónjó "A comunicar 
(un delito) a la autoridad; de 
nunciar; delatar; ~ (% carta de 
denuncia (acusación) 

R jiónsuo (J) buscar; re 
ferirse a 

Hit jiantóo (%) autocrítica; 4: 
~ hacer una autocrítica 

RER jiónxiu (29) examinar y 
reparar; revisar; ~ P 3 revisar 
un coche 


— 


= 


RG 
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KEIER) jiányan (3) compro 


bar; examinar; verificar: fi dh ~ 


inspección 4 verificación ) de 
mercancía 
RS jiónyi (3) poner en cua 


rentena 
KÉ jiónyue (sí) pasar revista; 
revisar: —(X4EBA pasar revista a 
la guardia de honor 
jión CHO’ 
recoger; ~ Y 
recoger lenas 


ED 
ERD io, uer 


laborioso y económico 

SALLE) (one (OE) ahorrativo 
y simple; económico: EM — lle 
var una vida frugal; vivir con 
sobriedad, & P — ser sobrio en 
el vestido; ir sencillamente 
vestido 

f jičnshěng UE) económico; 
ahorrador: 4 H f~ llevar una 
vida frugal; vivir con mucho 
parsimonia 

Sr jiün (HB) gradualmente; 

paulatinamente; poco a po 

co:k&~ Va haciendo frio. 

MEW) jianbión (%) cambio 
gradual;cambio progresivo 

SÉ jianjión (W) gradual- 
mente; paulatinamente; poco a 
poco: k £ ~ £. El tren va 
alejándose poco a poco, 

MEE) ¡iónjin (3) avanzar 
gradualmente; progresar paso a 
paso: f FF ~ avanzar gradual 
mente y por orden debido 

aj "ën 1 (4) espacio entre; 
H intervalo. 8 — intervalo en- 
tre dos clases. M 4 © ~ es 
trechamente unido H ($) 1 
separar: ~} ser separaclo de. 
m4 — el blanco alternado 
con el negro 2 sembrar discor 
dias 

v. jián 

SI jàndiée (C) espia: — Mah 
actividades de espionaje, ~ DR 
satélite espía 

BEI) jiénduon (3h) inte- 
rrumpir; discontinuar; A £ ~ 
sin interrupciom 

BR ¡iongé (3) intervalo; 
intermisión; # # ~ 4 E. Los 


plantones están uniformemente 


A) 


jiún 
párpado 


019 EE E EE 


jián / jiàn 


distanciados, 

RS jiònhuò (MI) ocasional 
mente; de vez en cuando; a 
veces; alguna que otra vez, K 2 
BA LAIA Aí A RES, 
Todos escucharon con atenc 
ionsalguien soltó una risa una o 
dos veces, 

9 jiànjië (JE) indirecto; de 
segunda mano; mediato: ~ 2% 
experiencia indirecta, — 1% su- 
[ragio indirecto, ~ % 4 comer 
cio indirecto 

IR (on! (4) intervalo; inter 
sticio; dk + ~ intervalo entre 
combates 

Dë jonxe (%) intermitencia; 
intermisión 

DE jión (3) < #) amonestar 

(a un superior o un ami 
go); reconvenir; ~ IË: disuadir a 
uno de no hacer una cosa 

jiàn Can 1 

ROD pisar; pisotear 2 
ejecutar; realizar; ~ 4 cumplir 
la palabra (la promesa); ser fiel 
a la promesa 

BR jióma Can 1 pisar; 
pisotear 2 pisotear; atropellar; 
bollar: ~ WÍ Bd ER pisotear la 
soberania de otros paises 

RE jianyue (3) mantener una 
promesa (generalmente para 
asistir a una cita) 

EE (HS) Dën (GE) 1 bara 

tos a bajo precio; 
—# vender barato 2 humilde; 
inferior: — pobre y humilde 3 
bajo; vil; despreciable. F — ba 
joy vil¿degradante 

E (3989 9) jòn (3) salpi 

car; ~ # amarar; 
amerizar, ¿4 — T fh- - yg. El 
coche le salpico de barro. 

tR (BE) jiàn (ai ofrecer 

una comida de 
despedida: Y A~ ff ofrecer una 
comida de despedida para al 


guien 
$408) Ion (39) reco 
mendar; ~ ¥ pro- 


poner a alguien para un oficio 
W (BE) jian 1 (4%) í es- 
pejo de bronce an 
tiguo 2 escarmiento; lección; 3| 
LA servir de lección; servir 
de escarmiento I (3) 1 refte 
Jar: Wo El agua es tan 


jn SN. 


clara que uno puede reflejarse 
en ella. 2 examinar; inspeccio- 
nar: W~. Examinelo por fa- 
vor. 

KS jiànbié (38) distinguir, dis 
cernir; juzgar: R # E $ , MARE 
—. Sin comparación no puede 
haber diferenciación, ~ K#8 dis- 
cernir to verdadero de to falso; 
juzgar si es verdadero o falso 

KS jiùnding 1 C£) evaluación: 
Hay — evaluación de graduación 
H (ġġ) valorar; evaluar; identifi 
car; autenticar; determinar; ~ A 
DS determinar la época de 
una reliquia cultural 

ER idni (A) escarmiento; 
lección 

ER jiansháng (3H) apreciar: ~ 
Si capacidad para apreciar (la 
pintura, música, etc, ) 

EIS) jiònyú (fr) en vista 
desen virtud de: en razón de; — 
LAH en vista de las razones 
arriba mencionadas 

UICN) jün E (#) 1 

ver; divisar: B — ff 
Ñ to que uno ve y oye. ~ HBD 
sacar la cara por una causa jus- 
taysalir en defensa de una causa 
justa 2 encontrarse con; estar 
expuesto a:bk— 28t4t. El hielo 
se derrite con el calor. 3X $p £b 
Bt Esta medicina no puede 
quedar expuesta a la luz del 
día, 3 presentar indicios de; pa- 
recer: ~ SD 3h traducirse cn 
una acción, WE ~$. El pacien 
te se ha aliviado de su enfer 
medad. 4 referirse a; ver; ~% 36 
Ji véase la página 36 5 encon- 
trarse; ver; visitar, ~ 3) T fE 
#? ¿Te has eneontrado con él? 
RA. No quiero verle, 11 
(4) parecer; opinión: KR Z~ a 
mi parecer; según mi opinión, M 
41% — conocimientos auténticos 
y perspicacia profunda 

DKIR) jiünchóng (3) ser 
fuerte en;ser experto en; WAE 
% ~. Ella es fuerte en la 
música, 

Dä ¡ióndé (3h) [se usa sola- 
mente en las oraciones negati- 
vas o preguntas] parecer: /E4 ~ 
BER Y H? ¿Como sabes que 
no puede venir? 

BW jiándi (#9) perspicacia; 
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Juicio; creterio: (8 H ~ tener 
mucha perspicacia; tener buen 
juicio 

ARUBA) ERE "ën tóng sh duò 
actuar según las circunstan- 
ciasynadar entre dos aguas 

DS Vënou (šh) hacer caso; 
ofenderse ER AE. 8 A E 
~. Espero que me perdones, 
porque no me he cumplido bien 
la misión, 

MAR jiánguí 1 fantástico; absur- 
doyextravagante: ~! FEZA 
AMET? ¡Qué raro] ¿Dónde he 
bejado mis guantes? 2 vete al 
diablo; vete al infierno LA ~ + 
ww! ¡Al diablo con éll 

DE jiónhóo (31) (aplicado a la 
salud de un enfermo) mejorar; 
AA T. Está mejorando, a 
Se pone mejor. 

SL) jiónji cuando se pre- 
senta la ocasión; según las cir- 
cunstancias; ~ 4f # actuar 
según las circunstancias 

BR jiònjié (4) opinión; pare- 
cer: MA ~ parecer personal, ¿2 
ARE tener diferentes opi- 
niones 

MHEN) on li wàng yi 
preferir el interés personal a la 
justicia 

W jiónmián (3h) versejencon- 
trarse big ERA ~ T. Hace 
varios ahos que no se ven, 

DI HR  jianrén-jiónzhl dife- 
rentes personas tienen diferen- 
tes Opiniones sobre la misma 
cosa 

MAA jión shimión ver mundo; 
enriquecer sus experiencias 

WIRE) jianshi (4%) experien- 
cia; conocimiento; K ~ ampliar 
sus conocimientos, ~ J” tener 
mucho mundo; ser un hombre 
de mucha experiencia 

RK jiünwài (ai tratarle a al- 
guien como un extraño; RHR 
BREA AAA T. Por favor 
no tc tomes tantas molestias, o 
de lo contrario me sentiré como 
un extraño. 

AM jionwén (4) lo que uno ve 
y oye; conocimiento, informa- 
ción: Y K — ampliar sus cono- 
cimientos, —J” bien informado 

RJ(Æ) jianxi (3) trabajar 


con un experto para adquirir 
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piática: — RER técnico practi- 
cante. — EZE pasante de médico 

MA jiónxido (3h) hacerse efec- 
tivo; producir un resultado 
deseado: 240769 — HA ~. 
Todos nuestros esfuerzos re- 
sultaron inútiles, 

DS jiónxido (3) reirse de (mí 
o nosotros): # F B. MEA 
No te rías de mí, pues soy un 
manazas, 

AFM) AE) ión yi sí gián 
ser inconstante o irresoluto, fb 
XAA—. Cambia su opinión 
cada vez que ve algo diferente, 

HIR) jiànzhëng (2%) testi- 
go;testimonio; ~ Á. testigo; tes- 
tigo ocular 

MOR jan (4%) buque 

de guerra; — A 
flota, escuadras fuerzas navales 

RE jiónting (4%) buques de 
guerra y lanchas navales 

Si CAD jian (£) espa- 

da: ~ # puño de 
espada. ~$ vaina 

HEEK) jiànbó-nůzhāng 
Challarse) en una situación muy 
tensa 

jión (4) flecha; saeta, ~ 

ERE. KETE. La flecha 

está en la cuerda tensa del ar- 
co,no se puede retirar, 

Wi jiónoú (4) una zancada 
repentina hacia adelante 

KE jión I (BD [aplicado a las 

cosas que pueden ser conta- 
dos): ——RHE una camisa, W~ 
Mi dos cosas; dos asuntos, = 
~F E tres equipajes H (&) 
carta; correspondencia; docu- 
mento: ff — carta; correo; corre- 
spondencia. Æ ~ un documen 
to; comunicación. etc, recibida, 
$ — documento confidencial; 
papeles secretos 

S jian (39) 1 construir; edi- 

ficar, erigir: — 134 construir 
una central eléctrica. % ~ SR 
reconstruir su tierra natal 2 
fundar; establecer, ~ AE hacer 
(de un lugar) la capital. ~ 8 
fundar un partido 3 proponer; 
preconizar: ~ D hacer una su- 
gerencia; proponer 

W ¡únjido (3) establecer las 
relaciones diplomáticas 

Mx jimi (3H) establecer; 


AMARA 


fundar; instituir, ~ £ 1H cimen- 
tar la amistad. ~ f 88 for- 


jián 


mar un frente unido, ~ fÈ Ù 
plantar la fe 
WIR jiònshè (3H) edificar, 


construir: {Ep E~ R tü tk E 
construir China convirtiéndola 
en un país poderoso y moder- 
no, E&E ~ construcción so- 
cialista 

MAR AE jiónshéxing (JE) cons- 
tructivo; ~ É MX W sugestión 
constructiva 

MA) jionshü bi E (3) 
hacer una construcción; contri- 
bus, A — no contribuir con 
nada H (4%) contrbución; logro; 
ETER AAA ~. He hecho 
una contribución grande en este 
campo. 

MWR) jónyi 1 (3) propo- 
nerihacer sugerencias, 48 ft] ~ fk 
&. Ellos sugieron que se sus- 
penda la sesión H (2) 
proposición; propuesta, suge- 
rencia; E-— hacer una sugeren- 
cia, presentar una propuesta. & 
Æ 4t ~ propuesta racionaliza- 
dora 

W$ jianzóo (3) contruir; edi- 
ficar; levantar: ~ # Bš alzar un 
edificio, ~ DH construción na- 
val 

SR jianzhi (%) sistema de 
formación: BEBA ~ sistema de 
organización del ejército 

WAR) jònzù E3) cons- 
truir; edificar, ~ # 9 construir 
un puente, — WEE construir un 
metro (o un ferrocarril 
subterráneo ) H (£) 1 
construcción, edificio, E # W — 
edificio antiguo, % f ff) — una 
construcción grandiosa, — Y 
construcción; edificio, ~ # # 
materiales de construcción, — E 
Mh lugar de construcción; obra 
en construcción 2 arquitectura; 
E 8] — arquitectura civil ~ ff 
arquitecto 


SS Vën (4) tecla; $ ~ una 
tecla de piano 
WAM) jànpán (£) teclado 


Dën (%) volante o re: 
hilete (que se juega con el 
pic): Bi dar patadas al volante 
jin 1 OE) sano; robusto; 
fuerte IL (3h) 1 fortalecer; 


Wë / jiang ERK 


vigorizar; ~} ser bueno para el 
estómago. ~ B vigorizar la 
función del bazo 2 ser fuerte 
enyser apto para; — i& ser buen 
conversador; ser locuaz; hablar 
muy bien 

WP ¡iánbú (3h) andar con pa 
sos vigorosos: — 41 K marchar a 
todo corrersandar volando 

BILL) jianér (8) 1 comba 
tiente valiente 2 buen atleta; $. 
~ hábil jugador de pingpong 

RH) jióniiang (4%) maestro 
de deportes; jugador de prime 
ra: maestro de deportes 

WE jiónkong 1 (4%) salud; 
constitución: ~ ZEN estado de 
salud; condición fisica, $} fk — 
estar bien de salud, HA—1 ¡Te 
deseo buena salud! II (E) sa 
no;bueno: — HE lecturas sanas 

RS jiónméi (ME) vigoroso y 
guapo; fuerte y gracioso; garri 
do: 3234 calistenia 

W£ ¡iónquán I (JE) sano; per 
fecto; BC — sano de cuerpo y 
de alma. Hi ZA ~ organizativa 
mente perfecto H (4) fortale 
cer; perfeccionar; completar; — 
N JE perfeccionar las nor- 
mas y reglamentos. ~} #J con 
solidar (reforzar) la legalidad; 
perfeccionar el sistema jurídico 

MA jiònshën (2) fortalecer la 
salud; tonificar el cuerpo; ~ J 
gimnasio, — GG 8h ejercicios para 
fortalecer la salud 

ME jiónwóang (JE) olvidadizo; 
flaco de memoria: —#F amnesia 

ME pònzài (3 (43) "aplicado 
a una persona de edad avanza 
dal vivir todavía con buena sa 
lud 

BRILL) ¡iónzhuáng (32) sano 
y vigoroso; robusto: ~ 4 tan 
fornido como un toro 


P jián (%) tendón 


BE jiangióo (4) vaina tendi 


nosa 
KOGE) jiāng 1 ch) 1 
hacer algo; tratar 

un asunto; $i ~ 48 manejar un 
asunto con cuidado 2 (en aje 
drez) jaque: ~ ¿E jaque mate 3 
poner (colocar) a alguien en un 
aprieto: ef] Rain ES 


Es verdad que nuestra pregunta 
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le puso en un apuro, 4 incitar a 
alguien a actuar ME GZ ER 
ES DO 
que está decidido a no tomar 
parte en la competencia, es 
inútil que le mettes, 11 (ft) 1 
con; mediante; por medio de, — 
"bro reparar sus crimenes con 
servicios meritorios; enmendar 
sus errores con actos merito- 
rios 2 [detras de 3# va el objeto 
para ser seguido por ví. a fin 
de formar inversión]: ~ i # Je 
HANK llevar hasta el fin la re- 
forma HI (Wj) estar paras ir a 
hacer algo. EES. El barco 
está para levar anclas, ME #) ~I 
F R Dm La victoria nos 
pertenecerá, DN [ indica 
contradicción]; ~ ff HE creer a 
medias Y | se usa entre el verbo 
y el complemento de 
dirección]: EE E apresurarse 
a alcanzar 


v, jiàng 
Sitë jiang ji Di jì valerse 


de la treta de otro para des- 
baratarla 

WE jiūngjin (3) estar cerca 
de; casi; alrededor; aproximada 
mente; — DÄ cerca de cien per 
sonas. ~IR casi terminado. fü 
— HIRT. Se aproxima a los 
cincuenta, 

FM jiongjiu (31) conformarse 
con¡arreglárselas : 3 PEA AKM 8 
S.I Pom Este abrigo 
es un poco corto para ti, pero 
trata de arreglarte con eso, 

SS jiangiún 1 (4%) general Il 
(5h) I jaquear;dar jaque a 2 po 
ner a alguien en un apricto;em 
barazar: MEL LE í f8— 4 Me 
puso en una situación em 
barazosa en la reunión. 

MARIO) (ënger (4) futuro; 
porvenir: ERE) en un futu 
ro Cercano 

HEM jong (j) descansar; re 
ponerse 

RUZ jióngydo (Bl) estar para;ir 
a (hacer algo); fh — # B š& J: 1 
4. El va a trabajar en Xizang 
CTibet). 

10%) h 


y iiang 
EX GH) quido viscoso 


(espeso); jarabe; almíbar, 
#~ pulpa de madera; pasta de 


H 
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papel. —3£ baya 1 (šh) almido- 
nar;dar almidón: — AM almido- 
nar un traje, — Y lavar y almi 
donar 
v. (ëng 

š ing (4) 1 rio 2 el río 

Changjiang ( Yangtsé) : ~ M 

la zona situada al sur del rio 
Changjiang 

AAAF jióng-hé d xà ir de 
mal en peor; estar en decaden- 
cia 

TIM ¡iónghú (4%) 1 ríos y lagos 
2 todos los rincones del país: X 
%~ llevar una vida vagabunda 

IM jióngnú (2%) 1 titiritero; 
curandero;,saltabanco.etc, 2 ofi- 
cio de esas personas; ~} f es- 
tafador; charlatán. —K 4 medi- 
castro ambulante; curandero 

Zu jióngshan (4%) 1 ríos y 
montes; territorio; ~ 81H paisa- 
je pintoresco. ~ HAM 
Es fácil cambiar ríos y montes 
pero es difícil cambiar la nutu- 
raleza de una persona, E Genio 
y figura hasta la sepultura, 2 
pais; nación; poder de un Esta- 


do 


HI jiang 

ME jióngddu (4%) vigna china; 
fréjol 

jidng (ÉE) 1 rigido; entu 

mecido: Bn ~ T. Tiene 
los pies entumecidos de frío, 2 
situación sin salida; punto 
muerto, fh E 36 f$ ~ f. El ha 
llevado las cosas a un punto 
muerto. 

W jiangchí (25) (aplicado a 
ambas partes) negatse a transi- 
gir;hacer tablas. R~ T if X. 
Durante mucho tiempo. ningu- 
na parte quiso ceder de su 
posición original. i& #i ë À — 31 
Æ. Las negociaciones se encon- 
tran en un atolladero. 

RI jionghua (5H) ponerse 
(quedar) rigido; petrificarses fo- 
silizarse: E Hi ~ estancamiento 
ideológico; fosilización ideológi- 
ca 

BR ¡ióngjú (%) punto muer- 
to; atolladero; impasse; 17 8 ~ 
salir del atolladero; romper el 
impasse. RSR A ~. Las nego- 
ciaciones se encuentran en un 


MIERA% jiang / jiáng 
impasse, 
WP LR) jióngshi (%) momia; 
cadáver 


RS jiangsi (E) rígido y muer- 
tosfosilizado 

RS jiangying (FE) rígido;entu- 
mecido; 86 44 pu it~ sentirse en- 
tumecido en los miembros 2 
rigido, inflexible: ~ 64 Æ B£ una 
actitud rigida 

E ëng (51 frontera; límite 


MD (3) jiángchóng (5) cam- 
po de batalia 

Ñ  jionojie 
limite 

SI oan (4) territorio 

BS jonge (4) territorio; do- 
minio 

E" ëng (4) rienda; cabes- 

tro, ronzal; ~ fi rienda; 

cabestro; ronzal 


HCD pe a e sepa 


dulce de jengibre 


3£ (48) jióng (4) remo 
Y (38) Uëng 1 (3) pre- 
miar; elogiar; ala- 
bar, —1% alabar; elogiar. AHH 
~ recompensar a los que han 
rendido servicios positivos II 
(£) premio; recompensa; £ ~ 
dar (otorgar) premios, 8 — ga- 
nar (obtener) un premio 

Et jióngbéi C) copa (como 
un premio) 

REW) jing-chéng (Z) re 
compensas y sanciones, — $ AE 
sistema de recompensas y san 
ciones 

SS jiónojin (4) gratificación; 
premio en dinero 

SER) jang (3. 51 pre- 
miar; recompensar; galardonar; 
Wi ~ premio material. ~ A 4 
RR premiar los logros alcanza- 
dos en Ja investigación 
científica, — $ Bf sistema de 
premios 

SEI jiámgpói (#) medalla 

SR jióngoin (4) premio Cob- 
jeto) ¡recompensa 

SR jiangsháng (3#) premiar; 
recompensar+galardonar 

33 jiongaudn (2) billete de 
loteria 


XFIRE jióngxuéjin (£) ba- 


WER 


frontera; 


jiang / (ëng on 


ca,colegiatura 

SR jióngzháng (4%) medalla 

RR) jióngzhuang (ën di 
ploma honorífico; certificado de 
méritos 

HD ëng (3) 1 ha 

blar; decir; contar; 

— RE contar cuentos. ~ JL J ii 
decir unas palabras. ~- LEE 
hacer algunas observaciones 2 
explicar; exponer; aclarar; ~ MH 
BR explicar bien la causa. St 
FHJLA #. Esta palabra se 
puede interpretar en diferentes 
maneras, 3 discutir; negociar; 
WE regatear el precio 4 prestar 
atención a;dar importancia a:~ 
ER dar importancia a la cali 
dad 

HA jiónggóo (4%) borrador o 
texto de un discurso; apuntes 
de una conferencia 

WA jiánghé (ai hacer las 
paces; llegar a la paz; reconci 
liarse 

ÚHA jiónghua 1 (35) hablar: 
decir; hacer uso de la palabra; 
deste L BE Y 68. Hizo uso de la 
palabra en la reunión, H (%) 1 
intervención; discurso: charla; 
HEAD discurso alentador 
2[ generalmente se usa para el 
título de un libro | guía; 
introducción: (Bam: 
Guia de Economia Política 

WR jičngjiě (3 explicar, ~ Y 
ZG explicar los puntos esencia 
les 

BER jióngjiu E (sp) ser delicado 
O exigente con; prestar 
atención az hacer hincapié en; 
— E ser delicado con lo que 
come. ~ D E, HORA prestar 
atención a la higiene y dis 
minuir las enfermedades 11 (J) 
elegante; de buen gusto: Sp 
HRR. Este hotel está ele 
gantemente amueblado, II 
(#) estudio esmerado. 28 41 
BAH. El editorial debe ser 
estudiado con esmero, 

HR jióngke (3h) dar (dictar) 
clases 

SS jiánglí (3) 1 razonar; ar 
gumentar 2 ser razonable; 
atender a razones, RA ~ no 
atender a razones 

MER ¡ióngming (š) explicar: 
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dejar (poner) en claro; declarar 
explicitamente 

W jičngaing (3H) interceder 
por alguien; mediar en favor de 
alguien 

MEIER) jióngshi (C) profesor 
universitario (grado inferior al 
profesor agregado de una uni- 
versidad) 

DS jiónoshóu 
impartir clases 

HER jiángshú (4) contar; rela- 
tar; narrar 


(A) enseñar; 


HEIE) jióngtái (%) 1 pla- 
taforma; tribuna 2 foro 
WHER) jióngxué (3h) dictar 


un ciclo de conferencia; diser- 
tar sobre un tema académico; 
BE HE ~ ser invitado a dar 
conferencias en China 

HEM jiángyán (4) dar una con- 
ferencia; pronunciar un discur- 


so 

BES (ME) ¡iángyi (BH) mate: 
riales de enseñansa (mimeogra- 
fiados o fotocopiados) 

HEBE jióngzuó (%) conferencia; 
curso de conferencia 

KA jiang 1 (#9) 1 

salsa densa hecha 

de granos de soya, harina, 
ete.) 2 salsa; mermelada; 
puré: 44 -- puré de maní, SS 
~ mermelada de manzanas D 
(JE) cocido o encurtido en salsa 
de soya; ~ A] carne cocida con 
salsa 

ER ¡iangcai (Ei legumbres 
encurtidas en salsa de soja 

WH jiongyón (4%) salsa de so- 
ja; salsa 

WEB) jióngyuón (4%) tienda 
donde se hace y se vende salsa 
de soja y legumbres encurtid 


as, etc, 
KGE) jiang (4) 1 ge 
neral 2 comandan 

te en jefe; rey (en el ajedrez 
chino) 
v, Jiang 

RE ¡iongguán (2) (N> jefe 
militar de alto rango; general 

Së jióngling (4) oficial mili- 
tar de alto rango; general 

RL jiongshi (£) < tp oficiales 
y soldados; mandos y combati 
entes 


gg 
v, (ëng 
EM jianghu (4) engrudo, ga- 
cheta 
Iëng (%) artesano, fb T 
j~ artesanos hábiles, #— 
herrero. $ — zapatero, A ~ 
picapedrero. K~ carpintero 
RA jiángrén (4%) artesano 
Eù jiángxin (4) (45) inventi- 
va; ingenio; MW A — tener gran 
originalidad 
jióng (3⁄9) bajar, descen- 
der; caer; — BR caer una llu- 
via; llover, — ff bajar el pre- 
cio; abarafarse. SE BR F + 
MEE La temperatura ha 


descendido hasta diez 
centígrados bajo cero. 
o xióng 


ME jiòngdi (3) reducir; reba- 
jar; disminuir: ~ Æ F R$ re- 
ducir - los costos de la 
producción 
RS jiùnggé (3H) (bajar la 
norma o categoría de alguien; 
— LE rebajar sus pretensiones 
MR Jióongií (3h) degradar; re- 
bajar de categoría 
MÁ) ¡iónglin (3) advenir; 
llegar: M8 —. Cae la noche, 
WAK jiòngiuò (3h) descender; 
aterrizar; KBL ~ el atarrizaje 
de avión. W Á aterrizaje 
forzado, —4% paracaídas 
RX jióngshtul (4%) precipi- 
tación; A T~ precipitación ar- 
tificial, ~$ precipitación 
MAL jióngwén Ca. 571 bajar la 
temperatura (en un taller); ~ 
YA sistema de refrigeración 2 
baja de la temperatura 
RR jióngyú (g) lluvia 
SS Hàng (JE) rojo oscuro; 
carmesí 
SE jióngzí (E) púrpura rojiza 
oscura 
jiàng (E) obstinado; ter- 
co, inflexible. 8 — porfia- 
do; tenaz; inflexible 
o qióng; aing 
W jióngzul (3H) replicar de 
manera desafiante; responder 
en tono retador, 
jióng (E) obstinado; ter- 


co 
SSC ën (3) 1 ver: 
ter líquido en; es- 
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jiáng / Wë 


parciar agua sobre; KW — WA 
258% Y. Estaba calado 
hasta los huesos con la lluvia, 2 


irrigar; regar, ~ FE regar 
(rociar) flores. ~ J irrigar 
tierras 


MM jidoguán (3) 1 regar; irri- 
gar; rociar 2 verter, ~ 8 8 + 
verter hormigón (concreto) 

MM) Vëochd (%) vaciado; 
fundición; ~ BL máquina de 
fundición 

jido I (3) 1 entregar: 
dar; ~ Æ devolver; resti- 
tuir, —Bi pagar impuestos. ~ 
fE ke entregar sus deberes 2 
(aplicado a lugares o periodos 
de tiempo) encontrarse; jun- 
tarse: #)| 2 — al encontrarse 
entre la primavera y el verano 3 
llegar a < cierta hora o 
estación); ~ Æ 2 E cuando ha 
entrado el invierno 4 cruzarse; 
intersecarse; W JA H TS AR DE 
~, Cualesquier dos diámetros 
de un círculo se intersecan en- 
tre sí, 5 tratarse; tratar con; ~ 
AB hacerse amigos 6 tener 
contracto sexual, acoplarse 
(animales); aparearse, # ~ 
hibridación; cruce H (%)1 ami- 
go; amistad; relaciones; — H2 
~ un conocido casual, 8 — es- 
tablecer relaciones diplomáticas 
2 trato; negociación; W~ con- 
cluir un trato; cerrar un trato 
MI (G) 1 mutuo, recíproco; ~ 
3% intercambiar 2 junto, simu- 
ltáneo: HLAE— 34 acosado por el 
hambre y el frio 

ZER jidobán (3) entregar el 

trabajo a los del próximo tur- 


no 

ZS jiñocha (ai 1 cruzarse; 
entrecruzarse; ~ BD un cruce 
2 coincidir parcialmente: WK% 
RAR Sus opiniones coinci- 
den parcialmente, 

ZER jiñochól (3h) informar a la 
dirección después de terminada 
la tarea 

Ht jiñocuó IÍ (3) entrecruzar; 
entrelazar H (38) colocado al 
tresbolillo 

ER jiñodoi (3) 1 transferir, 
— TAE transferir su trabajo a su 
sucesor; dar instrucciones a su 
sucesor al entregarle el trabajo 


jido 33 


2 explicar; aclarar; decir; ~ Af 
% asignar a alguien una tarea y 
explicársela 3 dar cuenta dc; 
justificarse: E£ 4 P] 88 f 7 
à Como vas a rendir cuenta de 
esto? 4 confesar, — It confe 
sar un delito (crimen) (también 
como “ 384%”) 

ZE jiaodi (3H) decir cuáles 
son sus intenciones reales; po- 
ner las cartas boca arriba 

FEE jàotëng (4) librar Centa 
blar) un combate con; medir 
se 

BEN jiāoiù (a 1 pagar. ~H% 
pagar la renta 2 confiar; entre 
gar, ~ RX poner (someter) a 
votación, ~ (E JH ser puesto a 
disposición de un usuario 

Z% jidogó (b) concluir un 
trato 

ER jiüogëng (éi entregar a la 
colectividad o al Estado 

EE jicohd L(K) 1 uno a otro; 
mutuamente; rociprocamente 2 
aternativarmente; por turno; W 


SR — Ë H] usar las dos 


tácticas alternativamente IH 
GE) interactivo 
ZE jiSohuán (zh) intercam 


biar; cambiar, ~ EEN intercam 
biar oipiniones; cambiar impre 
siones, ~ # H cambiarse mu 
tuamente tarjetas de visita. Y 
Bt ~ intercamio de valores 
iguales, ~ BE F intercambiar 
estudiantes entre dos países 

EX jióoohuó (340 abrirse fuego 
mutuamente; combatir 

DË jiGohuo (8) entrega (de 
mercancias); BUBI entrega in 
mediata. 4} AN ~ entrega par 
cial. —HE puerto de entrega, ~ 
Ji fecha de entrega 

ESE (nai (3) Caplicado a 
diferentes sentimientos) estar 
mezclado; suceder simultánea 


mente: dE W ~ sentimientos 
contradictorios de tristeza y 
alegría 

FR(M) ¡ióoji (g) trato so 


cial; comunicación, i # M. À 3 
— DOT HR El lenguaje es un me 
dio con que se comunica la gen 
te. WR F~. No es un hom 
bre sociable, — SZ occión so 
cial 


ZİM jioojia (3) br Caplicado 
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a dos cosas) suceder al mismo 
tierupo; o el 
relámpago acompañado de true- 
nos. ZER -- alegría mezclada 
con tristeza; mezcla de alegría 
y tristeza 

ERE jāj (3) 1 juntar; 
conectar 2 transferir y hacerse 
cargo de; ~ Bf relevo de un tur 
no, — FROM) trámites (ce- 
remonia) de entrega 

EF? jidojie (4) (aplicado a dos 
lugares o más) tener una fron 
tera comim: í #- Hh); lugar 
donde se unen tres provincias; 
la juntura de tres provincias 

EX jiõopòn (3) 1 entregar 
una papeleta de examen 2 levar 
acabo un trabajo; cumplir una 
tarca 

Fast CAE JE TÇ j t'gokóu 
chëngyü elogiar unánimemente 

ZS oct 1 (3) intercam 
biar; cambiar; =~% intercam 
biar experiencias. xk inter 
cambio cultural U (FÉ) alterno: 
— M corriente alterna 

Z jidoná (41) pagar cal Esta 
do o una organización); entre 
gar, —## pagar una cuota de 
socio 

ZE jidoper (£) aparcamiento; 
copulacion: ~ HJ temporada de 
apareamiento 

EM jidoqing (4) amistad; re 
laciones amistosas; E -— hacer 
las cosas por la amistad 

ZB jidoróng (4) armonizarso; 
casarse; KIL- estar enperfecta 
armonía 

ZÆ jidoshe (55) hacer gestio 
nes; gostiotíiar; negociar: JA 
gestionar un asunto con, Mi 
hacer gestiones verbales con 

ZR jiñotón (HH) 
charlar; platicar 

ZER jidoti (3) 1 reemplazar; 
sustituir: BH. Lo nuevo re 
emplaza lo viejo. 2 hacer algo 
alternativamente, alternar; 
{H usar alternativamente 

HEM jiootóng (4) tráfico; co 
municaciones, Bl | ~ tráfico 


coincidir, 


conversar; 


terrestre. — HA] reglamento de 
tráfico, ~ TH medios de 
tráfico. =~ # i accidente de 


tráfico. — OI æ obstrucción del 
tránsito 
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2 (M)RBE jiiñotóujië'ër ha- 


biar uno con otro al oido; cu- 
chichear 

ZE ¡ivowóng (3h) tratar con; 
hacer contacto con: ~ # # te- 
ner un trato íntimo con 


ÆR jicowéi (4) apareamien- 
to; copulación 
EMIR) ¡rñoxiángyue 


(2%) sinfonía; música sinfónica; 
— Á orqueta sinfónica 

Zéi jiñoxin (8h) abrir au pe- 
cho a (con) otro; hablar con el 
corazón en la mano 

ER joy (%) negocio; 
transacción; tráfico, SR. ne- 
gocio al contrato. Wë feria 
de artículos, MBR un nego- 
cio sucio, #— hacer un nego- 
cio, ZER cerrar un trato; 
concluir un regocio 

ZAM jiñoyisuó (%) bolsa, tE 
#~ bolsa de valores 

ZE jiaoyi (4) amistad; rela- 
ciones amistosas 

ZE jiãoyóu (38) (#) hacerse 
amigos: ~ Sr tener un buen 
número de amigos 

FRR) jfidozhón (3) estar en 
guerra; librar batalla. ~ RA 
estado de guerra. ~ 8 E ambas 
partes beligerantes 

ZERIRI jiúozhang (3h) 1 en- 
tregar cuentas 2 dar cuenta de; 
explicar 

FRU) ji0ozhi (sh) 
lazarse; entremezelarse 

RB) ¡ido IC) 1 cola 

2 caucho; goma II 

(3) encolar; pegar IH (E) pe- 
gajoso; viscoso 

R Woopën (4%) plancha de 
offset: ~i] impresión offsel 

RS jidobú (%) 1 tela cau- 
chutada 2 cinta adhesiva 

RSA) — jiãojuăn 
película; rollo; film 

MR jinonáng (£) cápsula 

RP jaopàn (4) película; 
film, em — microfilm 

RÄ jiúoshuí (%) goma para 
pegar; gluten 

RE jiõoxié (4) zapatos de go- 
ma; zapatos de lona 

RÉI jidoyin (4%) impresión off- 
set; litografía offset, ~ A 
prensa offset 

ME iicozhuó (E) llevado a un 


entre- 


Ca) 


EER 80 R Hi 


punto muerto; ~ $ Æ punto 
muerto; impasse; situación sin 
salida 
38 jido (4) suburbios, afue- 
ras; arrabales, 8 ~ los 
suburbios de Beijing 
ME (ME) jiooqu (4%) distrito 
suburbano; suburbios; afueras 
BI jidowai (%) alrededores 
(de una ciudad), extrarradio 
BEN jidoyóu (Z) excursión 
jido ($8) (45) bello; her- 
moso; guapo 
# fido (HH) enseñar; ins- 
truir; ~ # enseñar; dar 
clases. h ~ R fl TS Nos 
enseñó a conducir un 
automóvil, 
v, jiào 
+ jião (2) cualquiera de 
varias plantas de especia; 
W— chile, pimiento rojo. 8 ~ 


pimienta 
FAB) jido 1 (O 4 
tierno; encantador 
2 frágil; delicado 3 melindroso; 
remilgado II (3) mimar, con- 
sentir: HERRIA JU— KT. No 


mimes demasiado a tu hija, 


jiāo 


WR iiúodidi (E) afectada- 
mente dulce, delicadamente 
mono 

ËF jiaoguàn (ah) mimar; con- 
sentir; cachuchear: ~ HT 
mimar a un niño 

SW jidoméi (JE) 1 coqueta 2 


dulce y encantador 

ML ¡idonén (E) 1 tierno y en- 
cantador 2 delicado y frágil, — 
1934 F delicado de salud 


MAM) Woo (EI remilga- 
do; delicado 
RERA j¡¡doshéng-guányóng 


mimado desde niño; educado 


con mimos 
FB jido (JE) arro- 
gante; orgulloso; 
engreído. ~ 2 Wg. Un ejército 
hinchado de orgullo está conde- 
nado al fracaso. 

MH (oo ës 1 GE) arrogante; 
orgulloso; engreido, ~ Dk 
hinchado de orgullo; engreido y 
arrogante IE (3) estar (sen- 
tirse) orgulloso de (por) IH 
(H) orgullo, 809 — el orgu- 
llo de la nación 

Bä jioohéng (JE) arrogante e 


jião ` jido HEAR E AR 12 12 92 e 


imperioso; autoritario 
BS jiaojin GE) +45) orgulloso: 
presumido; vanidoso 
HER jäoshê-yinyi entrega- 
do al lujo y placeres; pródigo y 
disipado 
SS jio 1 (32) 1 quemado; 
chamuscado; carbonizado 2 
ancioso; preocupado; 
ocupado; ancioso H (> 
coque; cok, Ri coquefacción 
RÉI) iaodián (4) 1 punto 
focal; foco 2 punto ensencial; 
quid; P~ foco de disputa 
ER poojfí (E) ansioso; impa- 
ciente; preocupado; ~ H 28. lle 
no de ansiedad 
RE) CTS 
preocupado; inquieto 
RS outen (45) coque; cok; 
Së coque bituminoso 
RAE ORO jāotóu-lon’é 
duramente golpeado; en un tre 
mendo apuro 
SÉ jaozoo (E) agitado c in 
quieto; impaciente 
RE jiGozhuó (JE) 4#) muy an 
sioso; muy preocupado 
E jio (4H) cualquiera de 
varias plantas de hojas an- 
chas; #— banana; plátano 
Fo pao (4) arrecife; esco 
W llo; RA arrecife de co 
ral, Ak -— tropezar en un esco 
llo; escollar 
CH Jio (#h) mascar; masti- 
car; #— Ë comer despa 
cio y masticar bien 
Y. jué 
Sr fio (3) CTl; 1 cortar con 
tijeras; — RAH cortar por 
dos; cortar por la mitad 2 es 
cariar; — JL escariar un agujero 
Se dona (A) bisagra; 
gozne; — Ë sujetarse con un 
gome: engoznarse 
ho (3): #9 hermoso; 
beilo; lindo 
BE jomo -4 sobresalien 
te; destacado 


BE jióo (BB) claro y bri- 
lante; ~ H una luna bri 
llante 

RR jiãojičo (E) muy blanco y 
resplandeciente; reluciente 
mente blanco 


REIR) ¡idoyé GE) caplicado 
a la luna) brillante y claro 


ANSIOSO; 
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jióo (46) astuto; taima- 
do; ladino: ~if ardid astu 
to; artimanas 

WAM) jidobiòn (b) hablar 
con argucia; utilizar sofismas 

SW jiáohuá (JE) astuto; cadi- 
no; taimado 

Z joà (9) negar (recu 
rriendo a la sofisteriad; esqui- 
var manosamente su culpa 

BRZIM ¡rúotisanko una per 
sona astuta tiene muchas es- 
capatorias 

SE upon GE (4) taimado; 
malicioso; capcioso 

SE jióozna (E) taimado: ma 
licioso; capcioso 

PE pido (#) ravioles; #& — 

ravioles cocidos al vapor 

RÉF pozn (%) ravioles con 
rellono de carne y verdura pica 
das 

Zë hüo 1 (4) 1 torcer; re 

PD torcer & HE TI torcer la 
ropa lavada. ~ X 8& ?F calen 
tarse (devanarse) los sesos 2 
ahorcar; guindar; ~ 38 horca; 
patibulo. --% dogal (de un ver 
dugo); ahogadero II (ff) made- 
ja: -—— ËR una madeja de hilo 
de lana 

REP) jióoché (%) 
cabrestanto; súcula 

ERRE) jióosha (b) estran 
gular (con una cuerda) 

SS ¡idotóng (4) angina: Bk f: 
~ angina abdominal; cólico, Ü 
— angina de pecho 

BIH jióoxing (4%) pena de la 
horca; palo: 4k14— condenar a 
alguien a la horca 

HG jiðo (39) 1 re 

volver; remover: 
mezclar: JE — ---- revolver la 
sopa de arroz 2 molestar; per 
turbar; importunar; fB TE 1 fF. 
i- hh. Está trabajando, no lo 
molestes, 

RS ¡idobón (o revolver; re- 
mover; mezclar, ~ BL mezcla 
dora; batidora 


torno; 


Nan) púodong (55) remo 
ver; mezclar 

RS jidohún (a) enturbiar: {E 
k~ enturbiar el agua 

WE ¡¡Gohun (äi (Il) mez 
clarse; confundirse 

Rm jiáohuo (B) 1 mezclar; 
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confundir: Hek 8 t gn — 
E. No mezcles los dos cosas 
diferentes. 2 estropear; echar a 


perder 

MELON) ion (g> con 
fundir; perturbar 

BIR) jidoráo (3) mole 


star; perturbar; trastornar 
FOD jióo 1 (3) recti 
ficar; enderezar; 
corregir 11 (2) fuerte. valien 
tes bravo: — ER tan podero 
como un dragón volador 
RR jidojión GR) fuerte y vigo- 
roso: — DIE pasos vigorosos 
MESE jióoróu zàozuó afecta 
do: remilgado; dengoso 
BÉSURIIE jio wën ouó 
7héng sobrepasar los limites 
justos al corregir un error 
RI jidozhéng (3H) corregir: 
rectificar; enderezar; ~ $ Ñ 
corregir las faltas de la 
pronunciación, ~ RES corregir 
una desviación. — H corregir 
defectbs de vista 


ROD > 


HE jdoxing (JÉ) por ventura; 
por suerte; — RP ganar la vic 
toria por suerte 
E jio (ai 1 pagar; entre- 
gar: — äi pagar el alquiler 
del piso. — 8 pagar impuestos, 
Ł~ entregar a las autoridades 
2 capturar: — A Éy 8 captu- 
rar armas al enemigo 
REIS) ¡úohuo c) captu- 
rar: aprehender 
MR jiúoxié (3 1 desarmar (al 
enemigo) 2 deponer las armas; 
rendir las armas 
fdo (%) 1 pie: pata, di 
descalzo 2 base: pie; ZE -— 
F al pie de la montana 
B ¡ióobén (E) guión. h E ~ 
guión de una pelicula 
MES Léoni (2) paso, Mh Q 
` acelerar (apretar) el paso 
BS húogén (4) taon, H~ 
estar firmementc plantado 
BN jičoi (E) fuerzas de los 
E pies de alguien 
$ jióoido (Z> grillos; gri 
Mletes 
SIB udoshóujió (%) anda 
mios; andamiaje; andamiada 


IET ue tà 


E D 3 BI fB W| EEE 


e 


jičo ` jido 
tiáng zhi chuán nadar entre dos 
aguas; jugar con dos barajas 

DSSCIEIW jido tà shidi con 
soriedad y firmeza; con 
empeño: ~ T fE trabajar con- 
cienzudamente 

DEN jióoyin (%) huella; pisada 

DS jidozhi (2) dedo del pie 

BE iiñozhü (3) nota al pie de 
la página 

$8 jido (BH) 1 cuerno, 4 — 

cuerno del toro, R~ cuer 
no del ciervo 2 bugle; cuerno: 
D — cornetas cuerno; bugle 3 
cosa en forma de un cuerno: $ 
~ castaña de agua 4 esguina; 
rincón; ángulo: #81— esquina 5 
ángulo: 8 (8) ~ ángulo agudo 
tobtuso), f~ ángulo recto 
v, jué 

SÉ jiðodù (4) 1 grado de un 
ángulo; ángulo 2 punto de vis 
ta: ángulo; TRAMA A 
Han Enfoquemos el 
asunto desde otro ángulo. 

HR joo (%) 1 
recoveco: fF Hi 3] P en un 
rincón de la habitación 2 lugar 
apartado; rincón: H I£ TA 
8 -—. La buena noticia cir 
cula a todos los rincones del 
país, 

SD jidomó (7) córnea 

SI jido (š) enviar fuerzas 

(tropas) para exterminar; 
aniquilar, ~HE exterminar a los 
bandidos 

SS fido (#) bodega o silo 

subterráneo ` rudimentario 
para guardar cosas; ¥~ silo de 


verduras 
AG») jido (4) sueño, 
BR -~ echar(se> 
un sueño. 4 siesta 
v, jué 
jido (3h) 1 corregir (prue 
bas); confrontar; cotejar; 
— KSE leer galeradas 2 com 
probar 
v, xido 
HHH) jidodul 1 (3) 1 corre 
gir (pruebas); confrontar 2 
confrontar (una norma); cali 
brar II (45) corrector de prue 
bas (de galeradas) 
BERE ¡¡doyána (%) prueba de 
imprenta; prueba 
ER iàoyuë (35) leer y revisar 


rincón; 


jiào BRAE 


{un escrito) 

BUE jiòozhèng (35) confrontar 
y corregir; rectificar, ~ Hi $ 
corregir erratas de imprenta 


RER) jiñozhün CS" 
calibración, kp ~ calibración 
de posición 


jido 1 (8) comparar; L 
#E— WE 3935 trabajar con 
más ahínco que antes H (W) 
comparativamente; relativa- 
mente; bastante, — E bastante 
mejor II (38) claro; abvio; 
marcado; ES Af muy obvio 
como la luz del día 
SR ¡iúolióng (3) 1 medir fu- 
erzas con; medirse con; tener 
una prueba de fuerza 2 re- 
gatear; disputarse 
Xx fido I (3h) enseñar; ins- 
truir; educar: W # Mi ~ 
enseñar. a estudiantes sugún su 
eapacidad; realizar una 
enseñanza personalizada. W ~ 
pedir consejo; consultar 11 (£) 
religión; fä ~ profesar una 
religión; creer en una religión; 
ser religioso. 338 ~ cristianis- 
mo 
v, jião 
MX jidoan (2) plan de 
enseñanza; plan para explicar 
una lección 
AH jiaocái 
ensenánza 
ME ¡ibochéng (2) 1 curso de 
estudio 2 lecturas (publicadas) 
AFM) jiúodáo I (3) ins- 
truir; enseñar; dar una guía H 
(%) enseñansas; instrucción; 
guía 
MM ¡iconuóng (4%) Papa; Su- 
mo Pontífice; Padre santo 
RÈIR) jiàoni (g) Iglesia; 
sociedad religiosa: ~ “E BE es- 
cuela misionera 
SR Woch Cg) (#9) 
enseñanza; instrucción: 878 ~ 
instruir con encarecimiento 
ARP) jidokésho ¿( & 
manual; libro de texto 
EE) jiòoliàòn 1 (3) entre- 
nar; ejercitar; adiestrar H (4%) 
entrenador; instructor; E $ ~ 
entrenador de futbol. ~ RB en 
trenador; instructor 
BEIER) jiòdoshi (2) maestro; 
profesor 


(4%) material de 


258 


MA jidoshi (%) sacerdote, 
clérigo; misionero cristiano 

BMX jiùosh (%) aula; clase; 
sala de clase 

SR jiùoshòu 1 (4%) profesor 
catedrático; catedrático; profe- 
sor titular, W ~ profesor 
agregado. E~ profesor visi- 
tante; profesor invitado H (3) 
instruir; enseñar, ~ J $ 
enseñar la historia 

SR jidosuo (s) incitar; insti- 
gar; inducir, —3E inductor 

SÉ jidotóng (Z>) iglesia; cate- 
dral 

(M) ¡iootióo (C) dogma; 
credo; ~X% dogmatismo 

SE ¡igotú (A) creyente de una 
religión; fiel 

MA) jiàowù CR) 
administración educacional: ~ 
K prelecto de enseñanza supe- 
rior, ~à} oficina del prefecto 

WË) ioo (g9) 1 
enseñanza; educación, ~ HE. 
Profesores y alumnos progre- 
san a través de la enseñanza, 2 
enseñanza y estudio, ~ k 4 
programa de enseñanza (de es- 
tudios). ~ jk principios de 
enseñanza 

#VM jidoxun E (£) lección; 
enseñanza: WE ~ extraer 
(sacar) una lección U (34) dar 
una lección a alguien; echarle 
un sermón 

SIE) jiàoyang I (38) criar, 
educar (a la joven generación) 
H C) educación; crianza, cul- 
tura, ~ MA F un niño bien 
educado 

Sp ¡iooyú 1 (%) educación: Mi 
#— enseñanza superior H (34) 
educar; instruir; inculcar, ~$ 
F educar a un niño 

MEL jivoyuón (%) maestro; 
profesor; Y 8 ~ profesor de 
física 


KE jido (4) fermentación: $ 
~ fermentar 


BE ¡idomú (%) levadura 
mj jiòo I (3 1 gritar: A 
— dar un grito fuerte. $ 
~ ladrar 2 llamar; saludar, 8 
A~. Alguien te llama, 3 
alquilar; avisar: ~ PUMA 
avisar un taxi 4 llamar(se); A 
M- A JV 3. Le llaman Xiao 


A 
= 
3 
š 
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Zhang. f&—4F2 6⁄3 ¿Cómo te 
llamas? 5 pedir, ordenar; haeer 
que: — SEET ¿Podría hacer- 
le entrar? Et ABER El 
médico le ordenó que guardara 
cama. Hí (ft) [se usa para in- 
troducir una construcción pasi- 
val: ANT. Lo has acerta- 
do. 

MBR jiùohðn (3h) gritar; voci- 
ferar; vocear 

WF jiàohu6zi (4%) ¿F men- 
digo; pordiosero 

MBR jiàohuan (3h) clamar; gri- 
tar, Æ Ë — gritar de dolor; 
proferir gritos de dolor 

WS jidokú (st) quejarse de di- 
ficultad o sufrimiento; quejarse 
y gemir; — ZE quejarse ince- 
santemente 

EI) jidomái (sh) pregonar 
sus mercancias; vender de 
puerta en puerta; Wris— vender 
sus mercancías por las calles 

WIER jióoqu (3) quejarse de ser 
agraviado; protestar contra una 
injusticia 

MI jidoráng (3H) vociferar; 
gritar; levantar un clamor 

NÉE jidoxióo (5h) vociferar; 
dar voceríos: ¡R$ — voceríos de 
guerra; alboroto bélico. KR ~ 
gritar a voz en cuello 

MEE jidozud (3h) atraer o in- 
teresar al público (auditorio): 
AMARE. Esta es una Ópera 
bien taquillera. 

MAL jigozuo (38) llamarse; ser 
conocido por el nombre de, iX 
fh8L 3 — Sen Esta máquina 
se llama grúa. 

FO (@) fido (FT) 

silla de manos 


MEME) jioochë (4%) autobús 


o coche; A ~ Omnibus; 
autobús, ¿Jx ~ coche; carro; 
sedán 


$ ( FE ) jiē CR) 
bálago; paja; po- 
pote: ~ paja de trigo 
ERIA) jiógón (4%) bálagos 
paja 
jië (38) dar (fruto); for- 
mar (grano): JF4E— R. flo 
recer y dar fruto 
v jié 
ME jioa I (3) tartamudear; 
trabársele a alguien la lengua II 


WEE 


(4) tartamudo 

SON) jeet (3) dar fruto; 
fructificar; frutar 

MR) esu GE) 1 sólido; 
fuertes durable; resistente, X 
HA TM. Esta es una mesa 
muy sólida. #g— 5. Atalo fu- 
ertemente. 2 fuerto; robusto, 
K R. Es de constitución 
robusta, 

$ je (3H) 1 acercarse; 

aproximarse; ponerse en 
contacto con; BER combate 
cuerpo a cuerpo 2 conectar; 
unir; juntar, W~ LÆ! ¡ Siga, 
por favor! $ ~ 286 4 HL 
Póngame con la extensión 286, 
3 coger, agarrar; --BR coger un 
balón; recibir un saque 4 re- 
cibir, ~ B]— SIS recibir una 
carta, ~i ponerse al aparato 
S recibir; coger: ALA —4+ 
AURA ir al aeropuerto a recibir 
a una delegación 

SE jiëbón (5h) tomar o alter- 
nar un turno; relevar; suceder; 
Hf AE? ¿Quién te substi- 
tuye en el trabajo? ~ À sucesor 

MAT] jiécho I (35) tener 
contacto con; entrar en relación 
con: REM-TERA +. La 
delegación entró en contacto 
con personajes de distintos sec- 
tores sociales, II (4%) contacto, 
—A fa mal contectado. 8 ~ 
mantener contacto, MM ~ 
romper el contacto 

SE jisdai (8) recibir; acoger; 
— ALE recibir a huéspedes ex 
tranjeros. Zap. ser objeto 
de una recepción cordial. — Y 
sala de recepción. ~ BP enti- 
dad anfitrión 

(W) jië'ërliánsán uno 
tras Otro; sucesivamente; fh ~ 
KAMA kä. Recibe sucesiva- 
mente cartas de sus amigos, # 
H~ fek. Noticias de victoria 
vienen una tras otra, 

RDUBL) jiētēng (3) ofrecer 
una comida a alguien que viene 
de lejos 

SÉ jiéguón (3) establecer el 
control de; hacerse cargo de; 
tomar posesión de 

WL) jieji (55) prestar una 
asistencia material, dar un ayu- 
da financiera 


jido / jié 


je +48 
M(E) jienón €) recibir 


una visita; conceder (dar) una 
audiencia 

RI ein (351) acercarse: 
aproximarse: ~ f £ Y acer 
carse al nivel internacional. E 
N T @ — % R. La obra se 
aproxima a su terminación, X 
AARRE A ~. Este es un hom 
bre inaccesible. 

TI weu (#) relevo: ~ HA 
carrera de relevos 

HERE) Veiton (BD seguid 
consecutivo; uno tras otro; 
=p durante tres horas segui 
das, — AB continuamente: sin 
cesar 

# jieno (3h) admitir Ca al 
guien en una organización); - 
HB admitir a nuevos miem 
bros 

JA jiëoqià (3) tratar un asun 
to con; hacer gestiones con; 
consultar con: HAAR J~ tra 
tar un asunto con el departa- 
mento interesado, {$~ T. 
El está aquí para hablar de ne 
gocios. 

E jêng (3) lindar co 
limitar com; confinar con; — HE 
K areas contiguas 

BEE jiéshéng (HD asistir a par 
tos; asistir a una parturienta 

BL jiëshëu (a) 1 recibir. — K. 
Size recibir señales de radio 
H tomar posesión de 
(propiedad. ete.): confiscar: 
hacerse cargo de: — ik W 15 
tomar posesión de este hotel. 
— WR bA admitir a nuevos mili 
tantes 

SS jieshóu (3) aceptar ad 
mr, ~ Mo aceptar una 
invitación, ~ BN seguir un 
consejo de alguien, — HAMMER 
someterse a la supervisión de 
las mas: — ER enfrentarse 
con una prueba 

EW Lei ai sustituir; reem 
plazar: relevar: ~ LE reem- 
plazar a alguien en el trabajo 

SR ¡ietong (s) ponerse en 
comunicación; H1i%-- Y mio ¿Ya 
estás en comunicación? 

BA(ER) jiétóu (mh) entrar en 
contacto con; encontrarse; RÈ 
WE—? ¿Con quién me voy a po 
ner en contacto? — Hb ti lugar de 
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reunión 

HB) jiewén (4) besarse 

SEI) jiéying (m) 1 acudir 
en ayuda de; coordinarse 2 
suministrar, proveer; K £ — 8 
~R F. Hubo escasez de ce- 
mento en un tiempo. 

SH jiézhe (3) 1 coger; 
tomar, EG Bt RB. —1 
Aquítienes manzana, 
¡Cógela! 2 seguir; continuar; 
— E uno tras otro, ~ T 
PE. Sigue tu trabajo. 

SS jiezbóng (2) (43) pisarle 
los talones a alguien; KE ~ 
mé. Visitantes vinieron uno 
tras otro, 

SEIN) jiēzhòng 
nar; inocular 

3 jiē (š) 1 despegar; a- 

rrancar: fF H F ME 8 8 — F 
X. Arranca aquel cuadro de la 
pared. 2 destapar; quitar (la 
tapa, etc.); ~ @ f quitar la 
tapa de un recipiente 3 poner al 
descubierto; sacar a la luz; 
revelar, ~ EE sacar los trapos 
a relucir. ~ AREJE renovar la 
llaga (las llagas); tocar a al 
guien en la herida 4 (+4) levan- 
tar; alzar, ~ SE alzar la 
bandera de rebelion; levantarse 
en armas 


una 


(8) vacu- 


FEF ¡iéchuan (s) poner al 
descubierto; desenmascarar; 
revelar; — 18 A desmentir. — BJ 


W descubrir un complot. ~S 
H quitar el disfraz a alguien; 
desenmascarar a alguien 

HE (et (4) revelar una his 
toria intima 

8838 ¡ieduón (p sacar a la luz 
faltas de alguien 

WEW) jeta (ap denunciar; 
sacar a la luz; poner al descu 
bierto 

A (BB) jiëkā 


revelar; abrir; 


(Ca) destapar; 
-THR 
revelar los misterios old uni- 
verso 

SR jab (A) revelar; descu 
brir; poner a} descubierto; de 
nunciar: -- A W revelar un 
escándalo. — H A mi A desen- 


mascarar su verdadera catadu 


ra A D revelar la 
contradicción 
SR jiemd (p) develar Cun 
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monumento, etc, ); 
—x% inauguración 
382 jiëshi (3) 1 anunciar; pro 
mulgar 2 revelar; poner en evi- 
dencia 
SIE) ¡exióo (3) anunciar; 
publicar; darse a conocer; Së 
REG. El resultado de las 
elecciones ya se ha publicado, 
Hë (éi: Ri todo; todos; 
AA 8. Es sabido por to 
dos, 
HAMOR)M je dò huánx 


para la satisfacción de todos 


BOB asss Zei 


esca 
lones: fi escalinata 

RERIRI jiécéng (%) estrato 
(social): #&~ capa social; es 
trato social 

WR jiéduáan (4) etapa; fase: 
NR etapa de transición, #— 
—WW T 8 U S SIR. La primera 
fase del proyecto haterminado, 

MA jišji C) clase (social); ~ 
3k lucha de clases. ~ 4 $r 
análisis de clases. ~ F M 
contradicción entre las clases 

MER wen (%) tramo de esca 
lera; escalera grada 

RED jiéxiagió (4) 
cautivo; prisionero 

$5 jie (4) calle; avenida; Ł 

— HAB salir a la calle para 

hacer compras 

SR jiédao (%) 1 calle; aveni- 
da 2 vecindad; barrio residen- 
cial, — 383 &Ë oficina de un sub 
barrio 

SE itang (4): 0> vecino 

Hik) ¡iétán-xiángyl co- 
mentarios (rumores) callejeros 

#3 (88) jitóu (4) bocacalle; 
calle: ME ~ quedarse en la 
calles andar por las calles 


Y CD 


v. jié 
HEN jieguyán (2) coyuntura 
crítica 


FOR je (#)(— Ei) 
furúnculo; [orün- 


culo; absceso 2 nudo (en la 
madera) 


e ye 


inaugurar; 


preso; 


denado 
* jiébái (W) impoluto; in 


bënnt je jié 


maculado 

WP jiéjina (E) limpio; inma 
culado 

ASAA jé hen zi hào 1 man 
tenerse ajeno a las influencias 
viles; conservar la pureza 2 
preocuparse de sus propios 
asuntos para no meterse en lios 


ME ue (a) (45) interrogar; 
inquirir; ~ fid interrogar; 
inquirir 


+5 jié 


HR je (OE) estar mal de di 
nero; andar apurado de dinero 
jié 1 (3) 1 anudar; tejer; 
—B tejer una red 2 coagu 
larse; formarse; 
~i formarse una costra 3 sal- 
dar; concluir; — 8% saldar una 
cuenta H (%) nudo; jf— hacer 
un nudo 
v, ja 
SE jiée'àn (4) concluir (ter 
minar) un pleito 
SS Veto (4 aliarse bajo ju- 
ramento; hacerse hermanos ju 
rados 


cementarse; 


SÉ jiébon (H) acompañar: 
hacer compania; — WI ir a via 
jar cn un grupo 

tk  jiebing ta  helarse; 
congelarse 

SE jiécói (3) adornar con 
guirnaldas, Íestoncar, 3K Mr ~ 


decorar con faroles y festones 
Së jiéchéng (a) formar: ~fi 


m formar una alianza; hacerse 


aliados, ~ -- Í agruparse; 
apandillarse 
LEE SA-A E liédóng 


singe! formar una camarilla en 
su propio interés; agavillarse 
para sus viles intereses 
BRA) jiégou (2) estructu- 
ra; composición; construcción: 
4 estructura económica, X 


A ~ organización de un 
articulo. J T ~ estructura 
atómica. — Pr bicn organiza- 


do. DERSIL— estructura de 
hormigón armado 

SS jiéguð E t 2) resultado; 
consecuencia; MÍA resultado 
inevitable. £ 9: Sam re 
sultado obtenido con el trabajo 
de muchos años Il (šJ) acabar 
con alguien; matar 


jé SS 


Sé jiéh (35) 1 combinar; 
unir; integrar: %3 — combinar 
el trabajo con el descanso 2 
unirse en matrimonio 

SR jiéhün (39) casarse; con- 
traer matrimonio; —$i2 regis- 
tro matrimonial —WE+ certifi- 
cado (partida) de matrimonio 

SZ (eine (3H) hacerse amigos 
con; tratarse con 

SR jiéjno 1 (3h) cristalizar H 
(%) 1 cristal 2 cristalización; 8 


Sp ~ cristalización de la 
sabiduría, 3 3% M~ fruto del 
trabajo 

SR joen (4) conclusión; 
desenlace; final, 48 — final 
trágico 

APM) jéùn cg) 1 


conclusión (de un silogismo) 2 
conclusión; veredicto; 28 H ~ 
sacar- (llegar a) una conclusión 

BM "emeng (3h) formar una 
alianza; altarse; alinearse; R~ 
ER política de no alineación 

WRR) "emm (3) L(a) 
casarse; contraer matrimonio 2 
taplicado a dos familias) con- 
traer parentesco por un cása- 
miento; enlazarse 

MH jiésné (3H) formar una 
asociación: ~ Ñ HH libertad de 
asociación 

MM)  jiéshi (3) lograr 
conocer a alguien conocerse 

BR ech (a) acabar; termi- 
nar; concluir: ~ W XÑ concluir 
un discurso, ~ £iX dar fin a 
una reunión, — iË epilogo 

SR jiésuan (šh) saldar cuen- 
tas; liquidar una cuenta 

SR jiéwéi (8) fin; desenlace 

HARE) jiéye (3) concluir un 
curso; terminar los estudios 

ARIER) jiéyú (4%) superávit; 
saldo positivo 

RS jiéyuon (3h) enemistarse; 
estar enemistado; estar de ma- 
las 

SEI) ;jiézhàng (at) liquidar 
cuentas; saldar una cuenta; ZE 
2£— liquidación anual 

Hé 1 (B) 1 cortar; — RM 
Ë cortar en dos 2 parar; de- 

tener; interceptar, ~ Ë repre- 
sar. —PR interceptar un pase 3 
hasta (un tiempo específico); 
— SA HE hasta el final de a- 
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gosto II (#) trozo, pedazo; 
sección: ——JLAX un trozo de 
madera + 

RER) (e chóng bü 
duán superar las debilidades 
propias adquiriendo las cualis 
dades de los demás 

MIE) jiéduon (sp 1 cortar, 
cerrar; ~ # A RER cortar la 
retirada al enemigo 2 interrum- 
pir; cortarle a alguien la pala- 
bra 

MEE) jiénuo (3h) intercep* 
tar y capturar 

MH jiérón (W) tajantementej 
completamente; ~ £ MJ total- 
mente diferente; diferentes co- 
mo del dia a la noche, —ME 
estar diametralmente opuestos 

SU jézi (a) concluir, ce- 
rrar, ~ HR el ciltimo día. 4H 
DS la insclipción ha cerra- 
do. 

E jé 1 (3) (3) 1 robar, 

saquear, asaltar; $] ro: 

bar; saquear 2 coaccionar; com- 
peler; forzar 11 (4) catástrofe; 
calamidad; desastre; ##— una 
gran calamidad, ~ R RÆ so- 
brevivir a una catástrofe; ser 
superviviente de un desastre 

DI jiéchi (ai raptar; secues- 
trar, ~ KL secuestrar un avión 

HALRA jiéjiznó (2) pirata 
aéreo; acropirata 

AR uo (ai robar; saquear 

RM) péyd (s) irrumpir en 
una cárcel para rescatar a 
presos 


YU jié 1 (#) 1 nu- 

do; juntura: ff ~ 
nudo del bambú # ~ 
articulación (de los huesos) 2 
división; parte; Ë silada 3 
festival; día de fiesta; día festi- 
vo: id cclebrar un festival, A 
— Fiesta de Primavera; Año 
Nuevo Lunar, p~ Día Na- 
cional 4 item, {~ detalles 5 in- 
tegridad moral; rectitud: < ~ 
integridad moral IE (54)1 abre- 
viar: — ë traducción abreviada 
2 ahorrar; economizar; ~ Mi 
economizar carbón HI (Ri 
sección; segmento, párrafo, — 
— HE un canuto de caña de 
azúcar. A ~ JR ocho vagones 
(de un tren) 
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v jë 
PRIR) jiéjión E. Ai aho 
rrativo; sobrio: $218 ~ fomen- 
tar la frugalidad 
PP péjié (WJ) sucesivamente: 
—HER] obtener muchas victorias 
sucesivas 
KE) Dë (H) moderar (re 
ducir)’ gastos 
ËR) joen I (4) extractar 
H (4%) extracto 
YB uërg (4%) programa; 
múmero (de un programa); JH 
#8-— programa de television, — 
HA presentador 
HH pépi (4) compás; tiem 


po 

*H jén C) día de fiesta; dia 
festivo: — HH atmosfera festi- 
ya 

FE jiéshéng (a) cconomizar; 
ahorrar: ~ BBI ahorrar tiem 
po. ~ JF £ ceñirse en sus gastos 

FÉ jish (gh) estar a la dieta; 
estar a la régimen 

PIEH jiéwà shéng zhi crear 
problemas segundarios inespe- 
rados 

PRR  jiéyi-suoshi ahorrar 
en ropa y comida; llevar una 
vida frugal 

PRB) jiéyú (8) superávit 
(como un resultado del ahorro) 

28 ën (£) control de 
nacimiento 

TS jiéyue (3) practicar 
economia; economizar; aho 
mar, ~ BER ahorrar recursos 
energéticos 

PH jiézhi 1 (3h) contralarsc: 
moderars: ~k moderarse; 
en la comida H (4) temperan 
cia; abstinensia 

HE jiézou (8) ritmo; caden 
cia: ~M tk ritmo vivo 

ié 1 (4) victoria; triun 
lo; K~ una gran victoria. 

H-— anunciar una victoria H 
(J) rápido; ágil; pronto: $- 
pronto; ágil; expedito 

(BR) nébdo (Z) noticia de 
victoria; noticia alentadora: — 
SE Las gratas noticias llegan 
una tras Otra, 

HER (FE) jéng (Æ) atajo: tro 
cha: E — ir por el atajo; atro- 
char 


HERA Ven xin deng el de 


WERE fi jié 


pies ágiles llega primero; el que 
primero llega, esc la calza 


pë Jé (4) pestañas; ~ E 
pestanas 


SS jé (an agotar; gastar 
completamente 


MA jjéchéng (MI con toda sin- 
ceridad; de todo corazón 

WEI) jén (3) agotar; 
acabar; hacer todo lo posible; 
—2£ D hacer todo cuanto pue 
da; no escatimar esfuerzo algu 
no, ~ ER apoyar con toda su 
energia 

BD méi (MD hacer todo lo 
posible; hacer todo cuento esté 
a su alcance; ~ AIS apoyar con 
todas sus fuerzas 

MER) ié zéóryú vaciar 
el estanque para coger los 
peces; matar la gallina de los 
huevos de oro 


*= e Wé 1 (JÉ) emi 
ZA ( ) nente; promi 


nente; distinguido H (4) per 
sona eminente; héroe 

ZU ` éch (8) eminente: 
destacado; insigne; ~ DI P WK 
una brillante contribución 

SIE jiézuo (4) obra maestra; 
obra genial 

e GE) < B solo; aisla 
do; solitario 

ZE (eran (BO (Jb solo; soli 
tario; —--£ totalmente solo en 
este mundo humano 


SS Bë (3) 1 separar: di- 
vidir; ~ Ñ} disccar; anato 


mizar. Mi ~ disolver. RK 
desintegrar 2 desligar; desatar: 
— EA desatarse los cordon 
de los zapatos. ~ At JL desa 
botonar 3 aliviar; disipar: ~ # 
desintoxicar. — E reponerse de 
la fatiga 4 explicar; interpretar; 
resolver; p} ~ anotaciones, ~ $i 
resolver un problema š com- 
prender; entender: $ ~ dificil 
de comprender. 4 AK in 
comprensible, A HA — no 
lograr explicarse después de 
mucho reflexionar 6 hacer sus 
necesidades; ir al retrete; Ah: 
ir al retrete (para orinar) 
e ji 

RR jiéchao (5H) tratar de jus 
tificarse por hacer el ridiculo 


RE jiéchú (3h) quitar; liberar: 


jië/jiè MHR 


— BS destituir (deponer) a al- 
guien de su cargo. ~ 4H] can- 
celar un contrato. ~ SS desar- 
mar. ~ SE 4% levantar una 
prohibición. ~ wn disolver un 
matrimonio 

MX jčdá (3h) contestar; ex- 
plica: — DR aclarar un pro- 
blema 

BER) jiédong (31) 1 deshe- 
larse; descongelar; — + tem- 
porada de deshiele 2 desconge- 
lar (fondos; bienes,efc. > 

RR jiétong (3. %) librar; 
emancipar; liberación; emanci- 
pación: 1432 ~ la emancipación 
de mujeres. RE 35 3 movi- 
miento de liberación na- 
cional 

MIR(M) jičgù (5) echar a al- 
guien a la calle; despedir a al- 
guien ` 

WW jëhën (5) descargar su 
cólera en otro; desahogar su 

furia en otro 

RE jiéjin (3) levantar una 
prohibición 

RE jiéjio (3) salvar; resca- 
tar; liberar 

MR jičjué (3) 1 resolver; 
solucionar: ~ #| A zanjar una 
disputa, ~ [EXE vencer (supe- 
rar) una dificultad 2 acabar 
con; termicar con; ØRA RE~ 
T acabar con todas las fuerzas 
enemigas 

AFIM) jiékdi (3h) desatar: 
deshacer. ~ tk desabotonarse 
la chaqueta, ~ XP BE descifrar 
este enigma 

Bä jiéxé (3h) apagar (matar, 
satisfecer) la sed 

W jiémen (BH) disipar el 
aburrimiento, mitigar el tedio 

RR jiépin (3) despedir (a un 
empleado) 

RA jičpõu (5) disecar; anato- 
mizar; ~ F $k hacer la antomía 
de un cadáver. ~Æ anatomia 

RAIM) jiéci (a descargar el 
malhumor; desahogar su furia 

RE jičsàn (3p) 1 romper filas; 
dispersarse; ~ B ff romper las 
filas 2 disolver; disgragar, ~t 
fn disolver una organización. ~ 
DS discolver un parlamento 

MAIR) jëshi c3) explicar; 


aclarar; interpretar, —# ## in- 
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terpretar leyes. XEM 7 
¿Cómo vas a justificar esto? 
WW jiéshbu (3h) hacer las 
necesidades; ir al retrete 

MIÉ jiéshuo (a) explicar oral- 
mente; comentar 

MO (MI) ën C ah) desinte- 
grarse: Mi HA la 
desintegración de la sociedad 
primitiva 

WWE jiétuo (3h) liberarse, li- 
brarse; desembrarzarse, AM 
HOR conseguir salir de una 
situación difícil 

AMW) jiéwéi (3) 1 levantar 
(alzar) el cerco 2 sacarle a al- 
guien de apuros; ayudarle a 
salir del apuro 

MER jiózhí (4) destituir de un 
cargos dimitir 

AH jië (%)> 1 hermana ma- 

yor; hermana 2 tratamiento 

general para una joven 

MA jiótu (%) marido de una 
hermana mayor; cuñado; her- 
mano político 

89 jiójio (+) hermana ma- 
yor; hermana 

K jiè I (š) 1 precaverse 

contra: JJ BR guardarse 

de la arrogancia, prevenirse 
contra el engreimiento 2 exhor- 
tar, advertir; amonestar: 3| p4 
X~ servir de lección o escar- 
miento 3 abstenerse, — 8 ab- 
stenerse de fumar; privarse de 
tabaco. ~ Wi abstenerse del vi- 
no; quitarse de la bebida H 
(4%) 1 disciplina monástica 
budista, S — recibir los precep- 
tos (budistas) 2 sortija; anillo; 
$4— anillo de diamante 

HE (A) jióbei (3) ponerse en 
guardia; tomar precauciones; 
estar sobre aviso: ~ # P“ ejer- 
cer una estricta vigilancia 

SE jiéchú (3) abandonar; de- 
jar de; abstenerse: ~J aban- 
donar un mal hábito 

WA (op (4) disciplina reli- 
giosa; mandamiento 

Ri jièxin (£) vigilancia; 
precaución: WI APRA ~ estar 
en guardia contra alguien; te- 
ner ojo alerta contra alguien 

WFR) jèyán (3) imponer 
un toque de queda; acordonar 
un sitio; A Af ~ proclamar el 
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estado de sitios proclamar la 
ley marcial ` 

SR jièzhi CE) sortija; anillo 

K jië (BH) advertir, amo- 

nestar 
# jië (38) 1 situarse entre; 
interponerse entre, 3% UH 

— TWB Zl. La montaña está 
situada entre dos distritos. 2 
tomar una cosa a pecho; tomar 
una cosa en serio; R~ #. No 
importa. 

AR jièci (%) preposición 

FA Hàr (3H) intervenir, in- 
miscuirse, 

ff jiëshào (3h) 1 introducir; 
presentar, iF&— — F. IREE 
Zë Permítanme presentarles 
al señor Wang. — 98 presen- 
tar una persona a otra para que 
sean potencialmente novios 2 
recomendar, introducir, R 4% 
ERR, Voy a recomendar- 
le un nuevo libro. ~ A reco- 
mendante; introductor. ~ fA 
carta de recomendación 3 hacer 
conocer; informar: ~ AN in- 
formar a alguien sobre la 
situación, —£% transmitir las 
experiencias 


Y iiè (44) sarna, escabies 


3 jié (44) mostaza 


EE jiémo (Z) mostaza; polvo 
de mostaza 
je (2) 1 límite; fron- 
tera; confín: H — frontera 
de un país; frontera nacional 2 
esfera; campo; extensión: W~ 
campo visual (de visión) 3 
círculo; sector. FM círculos 
periodísticos (de la prensa). 4 
— K+ personalidades de los di- 
versos sectores 4 reino. 3h A. 
Y) H~ reino animal (vegetal, 
mineral) 
FE jiéshtí (4) mojón; hito 


RM jiéxión (£) 1 linea de 
demarcación; línea divisoria; 
límites: MH W ~ hacer una 


distinción 2 límite; fin 
FR) jiàxión C) 1 línea de 
frontera 2 linea divisoria; linea 
limitrofe 
# Ié (3) 1 pedir (tomar) 
prestado: RA ~ 45 pedir 


prestados libros a alguien 2 


ERITREA 8: 6 


pretar; ~ #44h prestar libros a 
él 

fB jjédai (ab) prestar o pedir 
prestado dinero 

MIR(MIA ue dúo sh rén 
valerse de otra persona para 
hacer daño a su adversario o 
para acabar con él 

BE jišguóng (> con permi- 
so; con perdón; por favor 

DEI) jiójión (3) sacar 
provecho (de hechos pasados); 
tomar como referencia, ~ AR 
61% $ë tomar como referencia 
las experiencias de otros países 

BR jojo (2) recibo de 
préstamo; pagaré 

MR jiëkuón I (sh) prestar o 
pedir prestado dinero H (4%) 
préstamo, empréstito 

BE jièwèn (W) ¿Me permite 
preguntar, 


18 G jiè (3H) aprove- 

char cierta cir- 
cunstancia; aprovecharse de; 
valerse de, — RS espantar la 
tristeza con vino; beber para 
olvidar las penas 

MMM jiéeduán (3) tomar algo 
como pretexto; tomar pie de, 
— ER buscar en pretexto para 
armar líos 

Bä jiègù (Wj) encontrar una 
excusa para 

RU jiëškëu I (38) pretextar; 
valerse de algo como pretexto 
IH C£) pretexto; excusa: ik 
— crear un pretexto; inventar 
una excusa 

MR JE jè u iw 
aprovechar alguien el tema que 
se está tratando para expresar 
lo que piensa O para exagerar 
algo 

fWRh jiéznú (35) contar con la 
ayuda de, recurrir, valerse de, 
~b con la ayuda de capital 
foráneo 

iiè 


jiè 


RS jièsòng (4) escoltar, en- 
viar bajo custodia 
v, Ié 
JA po I (34) vencer (un 
plazo), — MH cuando llegue 
el día; en el día señalado Ií 
(R) [se usa delante de una 
reunión regular o de cada 


jiè/jm Ris $ 


promoción]: &— É K el prsen 
te periodo de sesiones de la 
ONU. A EE los graduados 
del presente año 
BAG) jiémón (á) al expirar 
el periodo de cargo, IER El 
periodo de cargo ha expirado, 
ERR) jièsh (84) cuando He 
gue cl momento; al tiempo pre 
fijado; en el momento dado 
FUE jie (Bh) [se usa 
detrás de un ad 
verbio para dar énfasis): XA 
mi hacer estruendos; atronar el 
ciclo 
v. jia 
SS jn (#9) I£ embarcadero: 
vado; paso de rio; — 8 em 
barcadero; paso de río 2 saliva 
SSEISIR jinjin è dào ha 
blar con gran interés; deleit 
arse en hablar 
RR WK jinjin yóu wéi con mu 
cho deleite; con gran interés; 
Mié — escuchar con mucho de 
leite 
SN Wie vu 2#) subsidio: 
subvención: D (3 ~ subsidios 
apropiados para ciertos traba 
jos 
MM jinye (g) 1 liguido del 
cuerpo 2 saliva 
AK in (39) contenerse; re 
äs primirse: K ~ # F HBH no 
poder contener lágrimas. ~ A 
H no poder contenersc 
v. ¡in 
SS jinshòu (4) 
aguantar; resistir 
# jina (4) 1 delantera de un 
vestido 2 concuñado (mari 
do de una hermana de la es 
posa) ` 
MECA) jimnuái g) (CB) pe 
cho; corazón: — HIE) ser since 
ro y Íranco; tener el corazón en 
la manv 
iH jin (3) una pieza de tela 
(como toalla; pañuelo. 
etc); #— toalla; pañuelo (de 
boisillo). M~ bufanda. E ~ 
servilleta 
WWII jinguó (4) mujer: ~ 
SS heroina 
AN lin (4%) ahora; presen 
te; contemporáneo; — Á 
gente de nuestra época; 
contemporáneos 2 hoy: ~ AH py 


Le 
ib 


soportar: 
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K hoy y tuañana, — Bë esta 
noche 3 este (año); — # prima- š 
vera del ano cn curso 4 hoy día; 3 
el presente: $ ~ hasta hoy 
tahora); hasta la fecha. HI 
P de hoy en adelante 

EIB) jinnóu (%) de hoy en 
adelante; a partir de hoy; en el 
futuro; ~ (8 p Æ py en la 
próxima década; dentro de dicz 
anos 

EE jinnión 
ano en curso 

SR ni C#) £ hoy 2 presente, 
ahora: — hl China de hoy 

EE jinshéeng (4) esta vida 

tb jinshi (C) 1 esta vida 2 
nuestra época; época actual 

$K jintión (8) 1 hoy, L PF E 
KA~ hace hoy 20 anos: hoy 
hace 20 anos 2 el presentes hoy 
día 

SÉ ina C#) el presente y el 
pasado; hoy y ayer 


(C) este ano; el 


SA inzhao (4) <A) hoy; el 
presente; hoy día 

#⁄ jn (J) 1 presumido; 

engreido: $f — > 4 aires 


arrogantes 2 precavido; eohibi- 
do; reservado 
BR inchi (JE) precavido; co 
hibido; reservado; 4 j~ tener 
ademanes reservados 
4 jin Eig) i metales, # 
aleacion. K~- Jh ferreteria 2 
dinero; Æ ~ dinero contante; 
denero en efectivo; efectivo 3 
antiguos instrumentos musi 
cales de percusión de metal: ~ 
HA batir tambres y gongs 4 
oro (Au); ~fi moneda de oro. 
—%% lingote de oro; oro en lin 
gotes 11 (E) dorado: ~ B li 
bro de cantos dorados, --%% bo 
da de oro 


ÈRI jinbi-huihuóng Caplica- 


do a edificio) espléndido y 
magnifico; resplandeciente y 
magnífico, ~ Y Yi R palacio 
suntuoso 

EICH EA H jinchén tuo 
aióo salir ladinamente de un 


apuro; escaparse inadvertido 
TWA) ¡inchéng-tangchí 
ciudael bien defendida; plaza 
inexpugnable 
REÍ iré (%) cantidad de di 


nero; suma; Importe 
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£M(M)A jingángshí (4) dia- 


mante 

£R jinhuáng (JE) dorado; ru- 
bio 

EREM "rte vo ley infalible 

ERA) jinqión (4%) dinero 

EM jinróng (%) finanzas. ~% 
%& oligarquía franciera, ~ "RP 
mertado monetario 

2R(M) "oa (4%) metal: 8 
~ metal ferroso. Së me 
tal no ferroso 

SE jnyù (&) (Ri [se usa 
metafóricamente J tesoros; 
magnífico, ~ È È consejo muy 
valioso 

RFE jinzitá (£) pirámide 

ZS jinzi znüopói 1 (apli- 
cado a casa comercial) con bue- 
na reputación 2 título vanaglo- 
rioso 

Së In (4%) 1 músculo 2 

tendón; ligamento 3 cosas 
semejantes al tendón o a la ve- 
na: 5 nervios de una hoja. $ 
— barra de acero (para el 
hormigón armado) 

Bä jindóu (4) 1 voltereta; 
salto mortal; vuelta de campa- 
na; B- dar volteretas 2 caída; 
HTA — dar un traspié y caerse 

ER ing Si músculos y hue- 
sos — constitución de uno 

RAR (BE) jinpí-lijin exhaus- 
to; agotado; rendido 

Dn (Ri jin,unidad china 
de peso (=1/2 kilo) 

FAB jinin jijioo hacer sus 
cálculos demasiados minucio- 
sos; ser muy calculador 

FAM) ¡miáng (4%) peso: ~ 
AR de peso insuficiente, 4889 
HRA ~. Sus palabras tienen 
gran peso, 

In (JE) 1 discreto; pru- 

dente; cuidadoso; — Ak 
excesivamente cauteloso; cau- 
teroso y meticuloso, ~ <f 3⁄4 WJ 
adherirse estrictamente al re- 
glamento. ~ AIRI ser cautelo- 
so en sus palabras y acciones 2 
solemnemente; sinceramente; 
— WW. Acepte usted mis sin- 
ceros agradecimientos, 


WI jintóng (3h) guardarse; 
precaverse de; tener cuidado 
con 


WN jínshón OE) discreto; pru- 


LT 


dente; cauteloso; cireunspecto; 
BEE — modesto y prudente 
ED jin (OE) 1 apre- 
tado; estrecho; 
tenso: Æ # f h~ tensar una 
cuerda, 4 tř apretar un 
tornillo, Af hayk. Esta 
chaqueta está estrecha para ti, 
Ah nR. Tiene un 
programa muy aprctado, 2 ur- 
gente, apremiante; tenso; E% 
~, La tarea es urgente, 3 es- 
tricto; severo; riguroso: W~ 
ejercer un control estricto; ser 
estricto con 4 escaso de dinero; 
apurado; apretado, F$ ~ estar 
escaso de dinero; estar mal de 
dinero, —$ARES mercancias es- 
casas 

MOM jincòu OE compacto; con- 
ciso; bien construido: 2M X $£ 
M~. El artículo es bien orga- 
nizado, 

RA jiní OE) urgente; apre 
miante; crítico; WS ~. La 
situación es crítica, — 8 me- 
dida de urgencia, ~ £ M 
reunión urgente; reunión de 
emergencia. — RR aterrizaje de 
emergencia 

MR jinin (M) estrechamente; 
firmemente; fruertemente 

ES jnm GE) estrecho; inse- 
parable, ~®4}E cooperación es- 
trecha. — BS estrechos vincu- 
los 

XG jinpò (JE) apemiante; ur- 
gente; acuciante, W fa] —. El 
tiempo apremia. fÉ # ~. La 
tarea es urgente. 

MEM ¡ínaióo (JE) muy solicitado 
pero escaso 

ES jinsuð (3) reducir; dis- 
minuir; restringir: ~ JF $ re- 
ducir los gastos, ~$ reducir 
el personal. — WK medidas de 
austeridad 


jin / jin 


KS jinyàò (Æ) crucial; 
crítico, importante; ~ X: A 
coyuntura crucial; momento 


crítico, AX-— de poca impor- 
tancia; de poca monta 
SI) jinzhang (Æ) 1 ner- 
vioso; excitado; WE ~ estar 
nervioso. ## t, 9-1 ¡No te 
pongas nervioso! Habla despa- 
cio, 2 tenso; intenso; tirante: 
— A una situación tensa. ER 


Dn / jin Sigg 


~ relaciones tensas 3 escaso; 
ROA ff ~ estar mal surtidos 
de mercancias 
ja 1%) brocado UI dB) 
brillante y hermoso, 9 SI) 
— tener cspléndidas perspecti 
vas; tener brillante futulo 
MARA) Tote (%) premios 
trofeo; titulo; —3E campeonato 
HE jinduàn (%) brocado 
SES jinshàng tián hu ha 
cer aún mejor una cosa que cs 
buena; miel sobre hojuelas 
RÆ joio (JE) tan hermoso 
como brocado; magnifico: bri 
llante; ~ii} tierra de encanto 
y belleza; hermosa patria 


MUA nante, 


~ É F inferior sola- 
mente a. ~y servir solo de 
referencia, ~#k— A. Sólo falta 
una persona. 

BR inja (Bm) sólo; sola- 
mente; meramente; ¡XA ii. 
Esto no es más que el co 
mienzo. 

jn TaD 1 den 

RED tro de ciertos lí 
mites: ~ # RER D H. 
Termina el trabajo en tres dias 
como máximo, 2 dar prioridad: 
conceder primacia: ~ # F $Ë K 
Gi Dejemos que los de edad 


sólo; 
mera 
mente, 


avanzada tomen asiento, H 
(BJ en el mayor grado 
posible, ~ NM lo más pronto 


posible, cuanto antes 2 | se usa 
delante de una palabra que in 
dica la dirección, denotando 
“más”Jen el extremo más lejos 
de: ~ JL cn el extremo más 
septentrional. 
v jin 

RS ¡mguán I (HD libremente: 
sin vacilación; como quiera; 4% 
# EW EMW, Eres libre de 
marcharte si lo deseas. Dë 
Y. No vaciles en decirmelo, H 
GE) aunque; a pesar de; no 
obstante: — FW. RIBA 
£. Saldremos a pesar de la lu 
via. 


Bee ¡inkénéng Wo9 lo 
posible; en la medida de lo 
posible; — ME. Venga lo an 


tes posible (cuando antes), 
Bth jinkudi (gl lo más pronto 
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MR 


cuando le sea 


posible; cuanto antes; 
E. Conteste 
posible, 

RE fotióng (H) lo más (me: 
jor) posible; cuanto sea 
posible, al máximo; R~ WR t 
$ t hg. Lo haré lo mejor 
posible, 

HGE) ia Lam) t ir 

hacia delante; 
adelantar: A RE. 

Muévete o te quedarás atrás. 2 

entrar; penetrar; --/ entrar en 

a RA ingresar en la 
universidad. ~ XK BE internarse 
en el hospital; hospitalizarse 3 
recibir; percibir; cobrar: — XK 
ingresos; entradas 4 comer; be- 
ber; tomar: k— Wë cenar jon- 
tos 5 ofrecer; presentar: ~ ñ 
dar un consejo 6 [se usa detrás 
de un verbo? en; a; di £ fg] 
entrar en el taller. $04] F £| ~ii 
RE clavar un clavo en la pared I 
(%) cada fila de casas en un re 
cinto residencial a la antigua 

HE jinbi (3H) (aplicado al 
ejército) avanzar (tnarchar) so- 
bre; acosar; presionar; E $£ 
apretar el cerco 

HE mc I (4) avanzar: pro 
gresar; adelantar; TEE LA 


avanzar; 


la cas 


m A Ha hecho notables 
progresos en el estudio, H G) 
progresivo; progresista; — D 
ideas progresistas, =- Á 1 per- 
sonajes progresistas; progre- 
sistas 

HER jinchéng (%) curso; pro 


ceso; marcha: He p- la mar 
cha de la historia 

SO jinchukóu (4) importa 
ción y exportación 

MEE Goen (8) t ritmo de pro 
greso (avance); äi acelerar 
el ritmo Cel paso) 2 velocidad 
plancada; plan; programa: SE 
~ IQM CIE terminar este 
trabajo según el plan ~ & 
gráfica de la marcha del trabajo 

HER) jinta (HA) partir, 


salir; ponerse en camino: 4 4 


Dlta-- El tren sale para Bei 
jing. 
EJE jintàn (3) invadir; hacer 


FB ~ ELA re 
chazar a los invasores enemigos 
MIX jingong (gi atacar; aco- 


incursion en; 
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meter; asaltar. ZP lanzar un 
ataque. FRIO) ~ ofensiva vigo 
rosa 

SE jinnua (C) evolución: ~% 
teoría de la evolución; evolu- 
cionismo 

BS jinhuó (3b) Caplicado a una 


tienda ) abastecerse de 
artículos; surtirse de 
mercancias 


SS jinjón (3h) Caplicado a un 
ejército) marchar, avanzar 

O jinkóu 1 (30 1 llegar un 
barco al puerto; arribar al 
puerto; — SE puerto de entrada 
2 importar; importadar; ~ W 
comerciante de importación. ~- 
Fa UE licencia de importación 
II (3) entrada 

BER) oo (ran entrar: jk 
#b—. Déjele entrar. HL [se usa 
detrás de un verbo, significa ir 
adentro; bb m # h W £ —. 
Entro tarareando un aire. 

SR jinoù (3h) ser emprende- 
dor: ~è espíritu emprende- 
dor; iniciativa 

SS iron 1 (an entrar; 
meterse: HERRIA. En 
tra a ver si hay alguien, H [se 
usa detrás de un verbo para ex 
presar la idea de ir adentro”; E 
ATI entrar la silla 

SA jin (š) entrar; penc- 
trar; meterse: — Ph entrar en 
la posición, — HEM entrar 
en las finales 

HER jintu (ai avanzar y re 
troceder; ~ 8 4n libre de avan 
zar o retroceder; tener lugar 
para maniobrar. — St encon- 
trarse en un dilerna 

BERT ¡inxíng (2) 1 marchar; de- 
sarrollarse; "5 3 — mp 2 B 
¿Cómo marcha el estudio? 2 ha- 
cer; realizar; efectuar: ~ ij i£ 
sostener una discusión, ~ Ù HB 
Sé hacer investigaciones so 
bre el terreno, ~ PPE hacer 
un experimento científico, ~- $% 
RS realizar pruebas nuelcares, 
— BR perpetrar una agresión, 
~ KR poner (someter) a 
votación. — SS 1 librar una 


lucha armada 3 estar en mar 


cha; marchar; avanzar; — Mh 
marcha 
SÉ ¡ind (h) perfeccionar: 


HERA jin 
seguir un curso de perfecciona- 
miento, dE & ~ capacitación 
profesional en horas libres, — 
W cursillo de perfeccionamiento 

i—i nei (JE) más; aún 
más; en mayor grado, — HEAR 
Rm CS incrementar aún más 
las relaciones entre ambos pat 
sos. W ih d B b 41 — TÍA tencr 
una mejor compresión de la 
historia de China. — kg 
ensanchar el campo de apertura 

SR iinzhán (gp) avanzar; pro- 
gresar; marchar. T #— MR WJ. 
La obra marcha viento en po 
pa. Däi No se ha regis 
trado ningún progreso en las 
negociaciones, 

MEE jinzhù ehn (aplicado a las 
tropas) entrar y acantonarse 
(en ciudad. pueblo, ete. ) 

LES) jin €) 1 en- 

=] trar; avanzar 2 
promover; ascender: JH T ~ 8 
promover a alguien un grado o 
títuto más alto 

HZ iní (3) ser ascendido (a 
un grado más alto); ser pro 
movido 

MAH jinshëng (4) promover a 
alguien a cierto grado o 
categoría superior 


pA jin (éi presentarse ante 

tun monarca); ira la au- 
diencia de (un monarca); ~ 
ir en peregrinación 

AK in 1 (3) 1 prohibir; ve- 

ZS dar, BR. Se prohibe 
estrictamente fumar, ~ S 
prohibición de las drogas 2 
prender; encarcelar; aprisio 
nar; W~ encarcelar, $~ con 
finar a alguien en su domicilio 
I (4) 1 lo prohibido por la ley 
o costumbre; W~ infringir la 
prohibición. ¿E ~ contraban 
do 2 recinto cerrado al público; 
A~ palacio imperial 

HA jinol (4.3) confinamien- 
to (como un castigo); X~ es- 
tar confinado 

3H ¡indi (2) lugar prohibido; 
terreno velado, ig Ab, Esta es 
zona prohibida, 

MB ngu (451 Cen el régimen 
feudal) prohibir a los elementos 
ajenos que ocupen cargos 2 en 
carcelar; aprisionar; encerrar 


In REAR 


KS jini 1 (5) evitar, abste- 
nerse de (comidas picantes y 
grasientas) 11 (4%) tabú 

SEIRI jng (Z) 1 lugar 
prohibido, zona prohibida, zeg 
— espacio aéreo prohibido 2 
vedado; coto; parque nacional 3 
cfútbol) área de penalty; área 
de castigo 

MEE) jinyin (3) embargar: 
ZP imponer embargo contra 
un país, ~ contrabando 

EI Uucht (3) prohibir; ve- 
dar. ~A P}. Se prohibe la en- 
trada. —f£%. Prohibido apar- 
car. — SIT. Se prohibe el pa- 
so. — SR No está permitido 
fijar carteles, 

BE In (31) 1 cerrar la boca; 

guardar silencio 2 temblar; 
S- temblar de frío 

MERA) jin ruó bon chán 
no atreverse a despegar los la- 
bios 

Ab jin (JE) 1 próximo; cerca- 

no: 1142 ~. La fecha de la 
partida se acerca. HEAR ~. 
La librería está cerca. ~ RM 
estar al alcance de la mano, — 
#E3E en los últimaos años. ~% 
BÉ justamente delante de sus 
ojos 2 que se acerca: F~ A f 
cercarse a los sesenta 3 íntimo; 
allegado; #— íntimo 4 fácil de 
entender, ~ simple y fácil de 
entender 

ER jindái (g) edad moderna, 
epoca moderna; ~ $ historia 
moderna 

MENE jinnái (C) aguas costeras; 
mares cercanos; ~ Wà k pesca 
costanera, ~ HH BR medición de 
costa : 

ES jinhü (3) estar al borde 
de; estar por poco: — SES 
K£ un argumento lindante con el 
absurdo 

IER jinjido (4%) afueras de una 
población, suburbios 

MR jinkuang (4) situación ac- 
tual de las cosas; estado pre- 
sente: Ab mf? ¿Cómo le va 
ahora? 

ERIR) jiniai (£) reciente- 
mente; últimamente; hace poco 

EMM) jinin (4%) vecino cer 
cano 

MX jinpáng C) cerca; alrede- 
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cio 

ISB jingi (4%) en un futuro in- 
mediato 

AER nt C£) 1 recientemente, 
hace pocos días 2 dentro de un- 
os días 


EM jinshi (2%) miopía; vista 
corta 

EAR jinshiyán (%) miope; 
corto de vista; AR El es 
miope, 


EXE) A (AE) jin shuilóut6i 
tener ventaja por estar en una 
posición favorable 

JEE jinsi (31) parecerse; asimi- 
larse, —f# valor aproximado 

MX jinyici (%)> sinónimo 


cercano 
EEN n (4) 1 fuer- 
za; energía; H ~ 
hacer fuerza. fh th th A f = 
—. Parece que nunca se le ago- 
ta la energia. 2 ánimo; vigor, 
espiritu; #~ poner en juego la 
energia 3 aires; ademanes; 
expresión: Bk fh Æ XL. 
i Mira, qué alegre se pone él! 4 
interés, placer, ff#k%8— AAN 
Säz Jugar a las cartas no es 
muy divertido, vamos a nadar, 
v, jing 
IX (BM) jintóu (4) 1 fuerza; 
energía 2 ánimo; vigor, 
espíritu: T fE#í ~ estar lleno de 
energía en su trabajo 
ZS In (3h) remojar; sumer- 
gir: Ak T HR poner la 
camisa a remojo antes de la- 
varla 


WR jinpòo (š$) remojar; em- 
papar; macerar 
MR jinrón (3) contaminarse 


(contagiarse) gradualmente 

MA jinrún (3) empaparse; in- 
filtrarse. Sp # Kit. La llu- 
via primaveral se infiltra en la 
tierra, 

MR jintóu (3) empapar; im 
pregnar, calar: FA — T fb 0 M 
#. El sudor ha empapado su 
camisa, 

MR jinzi (ai empapar; remo 
jar; macerar; —J| remojador 


jìn 10) 1 ex 

RG hausto; agotado; 
acabado: Rz AR ~ inexhausti 
ble. AGA interminable; ina- 
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cabable 2 hasta más no poder; 
hasta el limite; A— 414, hacer 
esfuerzos hasta más no poder 
U (5) 1 agotar, gastar comple- 
tamente: — EXE ser difícil ex- 
presarlo en pocas palabras 2 
hacer los mayores esfuerzos; 
hacer todo lo posible: ~ BA 
SD hacer el mayor esfuervo 
posible IH (W) todo; exhausti- 
vo: — EE devolverlo todo, 
— ÄER ser sabido de todos 
v. jin 

RJ ml (3) hacer todo la 
posible: ~ mi A hacer cuanto 
esté a su alcance. ~ Hà 4 i 
Æ hacer todo to posible para 
resolver este problema 

SR jiniiong (W) ¿beber o co- 
mer) a más no poder 

BR jinaíng (W) hasta quedar- 
se satisfecho, a gusto, ~ MK 
reir a gusto; reir a más no po- 
der 

B3(BR) jnóu (g) fin, 
limite; extremo: ¿ERA 
há. El saber no tiene límites, 

RBS) jixing (3) hasta 
quedarse satisfecho; disfrutar 
completamente 

ERA) jinz (ai cumplir 
con su deber, 65 tiA 
Es un hombre muy cumplidor, 

jin (4) cenizas; 

ROD X~ cenizas 

SR jing (4) 1 capital de un 
N Estado 2 (> dt Beijing 

SN ¡ngchéng (%) capital del 
Estado 

SR jingdu C£) capital del Es- 

tado 


O XER) jingü (4) ópera de 

O Beijing 
FOR) np (b) 1 es- 
pantarse; asus- 


tarse; sobrecogerse; HH A > ~ 
sobrecogerse de miedo. ~% y 
quedarse estupefacto ( pasma- 
do) 2 espantar; asustar; alar- 
mar; FAME una noticia 
estremececlora 3 (aplicado a 
caballos) desbocarse de miedo; 
espantarse: IAMA T. El 
caballo se espantó al oír el rui- 
do fuerte. 
KW ingchà (EI (H> sorpren 
dido; asombrado 


MR) jingdóng (3) alar- 


AIRRA jin / img 


mar, asustar, molestar, HAX 
AA Juk — No le molesten por 
una cosa tan insignificante, 

SM jing'è (EI bi estupelac- 
to; pasmado; atónito 

M528 (M8) jing göng zhi ničo 
persona sustadiza por haber 
pasado un peligro 

WM jinghài (8) (45) aterroriza- 
do; presa de pánico 

RM ¡inghuáng (JE) alarmado; 
aterrorizado; presa de pánico, 
~ $k caer en el pánico; quedar 
desconcertado. K ~. No te 
alarmes. 

WAKE jinghún wéi ding aún 
no recuperado del miedo; aún 
no repuesto del susto 

SR jmgxóng (Je alarmado y 
lleno de pánico, sobrecogido 
por el miedo; — $R ser victima 
del pánico; caer en el pánico 

SÉ moo (FÉ) asombrado; 
sorprendido 

SUL (BE) jingráo (3) alarmar, 
desconcertar, É ~ provocar 
una falsa alarma 

MA ¡ingrén (JÉ) asombroso; 
sorprendente; sensacional, ~H} 
Sin voluntad asombrosa 

MOB) jingtan (3) admi- 
rarse de; quedarse maravillado 
de; exclamar (con admiración) ; 
—E signo de admiración (1) 

PR) A jingtao-hàitóng 1 
oleaje aterrador 2 una situación 
o vida llena de riesgas 

HARO) jingtiān-dòngdi 
que conmueve el cielo y la tie- 
rra; que estremece toda la tie- 
rra, — (BEY empresa titánica 

SZ jingxi (30) estar alarmado 
por enterarse de 

AM jingi (3h. %) estar alegre- 
mente sorprendido; una sorpre- 
sa 

RUF(ME)  jingxia (3h) asus- 
tarse; atemorizarse; # +f # T 
~, TEk. El niño se asustó 
y echó a llorar, 

SIE) jingxión (JB) alar- 
mantemente peligroso; espe- 
luznante: 40804 acción esca- 
lofriante. — E escena espe- 


luznante. ~ Ah 8 novela de 
aventuras 

HORA (MIA ¡ingxin-dóngpó 
emocionante; impresionante; 


jing ae 


conmovedor 
FR jingxIng (31) 1 despertar 
(se) sobresaltado 2 interrumpir 
súbitamente el sueño; desper 
tar 


SI jingyà (JE) asombrado; 
maravillado; pasmado; sor 
prendido 
RE jingyí (E) alarmado y 
perplejo 
MAR) jingyi (JB) asombra 


do; pasmado; sorprendido 

SR (BE) jingzhé (#) (eD Des 
pertar de los Insectos (el tercer 
peiodo solar) 


Mi ing (%) ballena 


KS ingtün (4) devorar como 
una ballena; anexionar (un te 
rritorio) 

EER) onge (2) ballena 

HE -jing (2) bandera antigua 

alzada en un mástil adorna 
do con plumas de cinco colores 

MEME jinggi (4%) banderas y es 
tandartes: — WAHR. Las ban 
deras flamean al viento, 


E jing 


RS jingdào (7) arroz de gra 
no redondo 
RE "oof (4) arroz descas 
carillado de grano redondo 
$ jing 1 (22 1 refinado; es 
cogido; selecto: —#k sal re 
finada. ~ E tropa selecta (os 
cogida) 2 perfecto; excelente, 
— E excelente; superior; de l: 
mejor calidad 3 meticuloso: 
cuidadoso; fino; preciso; ix ¿e 
MIER. El vaso es una 
pieza hecha con arte refinado, 4 
sagaz: perspicaz; agudo; sutil 5 
experto; versado; ducho; ~ 4 
Sei ser experto en la pintura H 
(8) 1 vigor; energia; espiritu; 
W~ 2% concentrar todas sus 
energías; estar muy atento 2 
esencia; extracto; Mi ~ alcohol 
3 esperma; semen; espermato 
zoide; G ~ fertilización 4 
espiritu; demonio; duende; A 
A~ ogro: persona enredadora 
RES jinbing-iónzhëng me 
nos pero mejores personal y 
una administracion más simple 
HE ¡imocár (EO brillante: es 
tupendo; magnifico: ~ K) ZS Sp 
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una representación maravillosa 

Wu ¡imgcréng C) #) since- 
ridad absohita; buena fe; ~ B 
S. r. La sinceridad ab- 
soluta puede conmover el 
corazón de piedra. 

MA jingcul (EN crema; lo más 
selecto: la flor de la canela 

MITA ¡madá-xisuan hacer 
presupuestos cuidadosos 

MR (E) iingdú I (23) leer a 
fondo H (%) lectura intensiva 

MF (8) jinggàn OÉ? 1 Capli- 
cado a un cuerpo del ejército, 
etc.) pequeno en número pero 
altamente adiestrado; selecto y 
eficaz 2 inteligente y capaz 

MBE iinageng-xizuo cultivo 
intensivo y meticuloso; cultivo 
intenso 

WE jngguväng (JE) sin dejar 
nada; $248 — guemarlo todo 

KRIS ¡inghan (jJ) sagaz y com- 
petente; capaz y vigoroso 

MIE (HE) ingu (2) crema; 
nata; la mejor parte 

WS jingiión (3H) simplificar; 
reducir: -- BLR simplificar la 
estructura administrativa. — 28 
Al reducir el personal 

WD mall C#) vigor: energía; 
fuerza: ~ féñtidleno de energía; 
muy vigoroso, WE: — RAPHE 
dedicar las energias de toda su 
vida a la ciencia 

WRA) jingiàn (E) conciso; 
sucinto: breve; ië # ~ lenguaje 
conciso 


HIRI) jingian (Op) refinar; 
purificar 
RR jingiáng (JE) excelente; 


superior; de la mejor calidad 

ĦRIEF) ngng 1 (4%) 
espiritu; demonio H (2) (apli 
cado a niños) despierto; listo: 
inteligente 

WS jngměi (JE) fino: elegan 
te; exquisito; — 418% bordado 
fino 

KC 


10: 


jingmi (W) preciso; exac- 
{x WW instrumento de 

ión 

jingrming (Jë) sagaz; per 
spicaz; sutil; ~ J /b {k Y un 
muchacho despierto, ~% F in 
teligente y capaz; perspicaz y 
hábil 

ME FA 


pngpí-lìjié rendido de 
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fatiga; extenuado; agotado 
ME (MI) ngpi GÉ) penetran- 
te; incisivo; ~ Di # AE una 
exposición brillante 

MA jingpin (4%) producto bien 
elaborado; articulo refinado 

#5 jingaiáo ($2) exquisito; in- 
genioso; fino; ~M A ME escultu- 
ra fina en marfil 

AAE) jingaue (36) preciso; 
exacto; ~ ñ if W un cálculo 
exacto 

BS ¡mgrul (Bi selecto; es 
cogido: — ER tropas selectas 

RS jingshën (GE) profundo; RW 
A ~ tener conocimientos ex 
cepcionalmente amplios y pro 
fundos 

NW ¡noshén (2) 1 espiritus 
mentalidad; mentes Bix 
espiritu de internacionalismo, 
— I $g. fisonomía espiritual, ~ 
# BB estimulo moral, ~ X: M 
civilización espiritual. ~ ¿E E 
vida cultural 2 esencia; sustan- 
cia; espíritu; X ft W E # ~ 
esencia del documento 

WR jingshen I (#) vitalidad; 
vigor; cnergía: ~ BIR lleno de 
vigor; enérgico. HA dosani 
mado; lánguido 11 (JÉ) vivo; 
enérgico; vigoroso 

MAA jingshénbing (4%) enfer 
medad mental; psicosis 

WW Coos (4) tuétano; 
médula; quintaesencia 

BGR ¡motóng (g> ser muy ver 
sado; dominar; ~k $ ser muy 
versado en la ocupación prafe 
sional. ~ TS dominar el 
espanol 

ME jingi (JÉ) minucioso; 
cuidadoso; csmerado: #1 — de 
buena hechura 

Aeb jngxīn (WH) con todo es 
mero; meticulosamente; cuida 
dosamente; — PERRA prodigar 
cuidados al enfermo 

MAR ing vi oi png perfec 
cionar constantemente; NEE 
— perfeccionar constantemente 
la técnica 

WE jngyng (#) crema; nata; 
élite 

HHR) jingzni (š) hacer con 
todo esmero; refinar 

SIS: jingzhi OE) fino; ex- 


quisitos delicado 


AAA A 2k #e 


MRE) jingzhuang (JO) (apli 
cado a libros} encuadernado en 
lujo: — edición de lujo 

jing 


FER) jinguá (#) crema; 
nata; la mejor parte 
EI ¡mg (#0) globo ocular: 
globo del oje: HRH ~HA 
% mirar fijamente; clavar (fi 
jar) la mirada en 


EA jing (%) espino 


SR jingjí (#) maleza de espi 
nos; matas espinosas; ~ À: 
estar cubierto de maleza 


HR) jingtido (2) ramillas 


Jing 


de espino (usadas para tejer 
cestas, cte, ) 

Ing 
BER RE) YE ¡ingjingyehe (ac 


tuar) con celo y prudencia 

Sé jing GE) brillante; lustro 
H so; reluciente; X= — muy 
brillante: muy reluciente. —% 
brillante y transparente 

BA) jingi g) 
cuerpo cristalizado 

PAME jingtiguán g) 
transistor; H ~ transistor de 
silicio. — ik &#l radiotransis 
tor; radio a transistores 

ES EJ) ing (%9) tallo 

tde una planta) 

A(R) jing 1%) 1 ur 

= diembre; urdim 
bre (de tejido) 2 longitud, ZS: 
30 BE 30 grados de longitud este 
3 obra clásica; sagradas escritu 
ras: $~ sutra, ẹ% ~ Sagrada 
Escritura; Biblia H (4) 1 pasar 
por; atravesar; UM pasar 
por Pa -- +41 £ Jul EE] volver a 
la patria via Nueva York 2 ad 
ministrar; gestionar; — 8 dedi 
carse al comercio 3 soportar; 
aguantar: ~ {fint Ei g ser 
capaz de pasar la prueba del 
tiempo HI (f) a través; por 
medio de; como resultado de; 


cristal, 


-FẸ acordar dos o más per 
sonas después de consultas 
v, jing 

AH jingchóng 1 (JE) ordinario; 
cotidiano; diario; — T.f trabajo 
cotidiano H Mf) frecuente- 
mente; constante mente; a 


jmg/jing Sp 


menudo: ~| LSZ venir con 
frecuencia a shanghai. 28 ~ 8 
ft... Ayuda a menudo a otros, 

BR  jingdióán 1 (2) 1 obra 
clásica 2 sagradas escrituras; f 
S- sutras IL (Æ) clásico, — Y 
fE obras clásicas 

SR Toon (4%) longitud 

BM jingtei (2%) fondos, gas- 
tos: TR gastos administrati- 
vos 

SÉ jingguën (3) estar al car- 
go de; hacerse cargo de: ~M% 
estar al cargo de los asuntos 
financieros 

S) jingguò I (38) 1 parar 
por; atravesar: XM E — HUA 
m? ¿Pasa este autobús por el 
pabellón de exposicion? 2 a 
través de; por meclio de; me- 
diante: ~ite RRA T — 
ME ML. Conseguimos la una- 
nimidad mediante una discusión 
detallada, II (4%) proceso; cur- 
so: WWA E~ todo el curso 
de un incidente 

Së jingi I (3h) administrar 
(una empresa) IE (4) corredor 
de comercio; agente de bolsa 
(cambio) 

DRM) moi E (g9 1 
economía, BS economía na- 
cional. 4 $ ~ economía mer- 
cantil +3 — economia planifi- 
cada. RS sector estatal de la 
economía; economía nacional, 
— hf posición económica. —Y 
Ri base económica. ~ HEM es- 
tatutos económicos, — 3 4k en- 
tidad económica, ~ fë BL crisis 
económica. ~Æ economía, ~% 
XK economista, ~ BE Bh ayuda 
económica. — Æ% #£ rendimiento 
económico, ~ KR KÉ zona 
ecoñomica especial ~ Et tr 
palanca económica 2 de valor 
económico o industrial. ~ (EN 
cultivos industriales 3 condición 
financiera, ingresos, ~ Y Y 
acomodado; holgado H (E) 
económico; ahorrativo; ~ E 8 
económico y práctico 

BA Iren OE) 1 prolongado, 
— ABRA aplausos prolonga- 
dos 2 durable; resistente. ~ if 
A resistente; durable 

2H jingi I (3) administrar; 
gestionar 11 (4) gerente; di- 


o 
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rector 

BHE) ¡mai I (35) pasar; 
atravesar, experimentar; — + 
ZPS parar innumerables pe- 
nalidades H (4%) antecedentes; 
experiencias; MX PAS, BIR 
J”. Es un hombre de mucha ex- 
periencia y de amplios cono- 
cimientos. 

F  jingshóu (3H) manejar; 
maniputar, ádministrar: SIE 
Reo — Es él quien atiende 
este asunto, — Á persona que 
maneja una transacción 

SS jingshóu (h) pasar; ex- 
perimentar, soportar: — ñ Bl 69 
SR pasar la prueba del tiempo 

56 (M)A jingwéida (4%) lon- 
gitud y latitud 

SE ¡ingxido (3h) vender en 
comisión: —J8 distribuidora 

SG jingxin (JE) atento, cuida- 
doso; concienzudo, £ ~ ne- 
gligente; descuidado 

ARR) iinoyán (Z) experien- 
cia, 3 Ñ — intercambiar expe- 
riencias. ~ ER tener rica expe 
riencia 

SIS) jingyíng (3h) adminis- 
trar; gestionar, HG RR de- 
sarrollar una economía diversi- 
ficada. ¿> hacer grandes es- 
fuerzos por crear y desarrollar 
(una empresa, etc, ) 

2 E jingyóu (ai via, ARE 
#1 salir para New York vía 
Tokyo 

BREA) jingzhuàn (&) libros 
clásicos, 4 £ B, — no famoso; 
un don nadie 

H jing (4) 1 pozo, } ~ 

abrir un pozo; cavar un po- 
zo. — EZE una persona con 
una vista muy limitada 2 hoyo 
en forma de pozo; W~ pozo de 
mina; pozo. 3 ~ pozo 
petrolifero 

FR pmgjió (#9 torre de 
petróleo; torre de pozo 

3E3f fs $ (&) inging yóu tiáo 
en buena orden; metódicamen- 
te: ~ Bh r JE trabajar 
metódicamente 

LR ¡ingrán (3) (+4) ardendo; 
arreglado; metódico: SR en 
perfecto orden 

HE jing (%#) trampa (para 


cazar animales) 
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SS ing 1 UB) alerta; vigilan 
te; precavido ME tener el 


sueno ligero, - 1 vigilancia I 
(A) advertir; avisar; alertar; 
— e advertir, ~ #h campana de 
alarma; rebato HI (%9) 1 alar 
ma; rebato; K ~ alarma de in 
cendio. $ ~ dar la alarma 2 
CORZO policias guardia; ~- 
garita de tránsito 

MAR (BB) jingbao (4) alarma; 
toque de alarma: 47 dar (so 
nan) la alarmas dar la alerta 


MAR) jingo (J) estar de 


S£uarmción; guarneccr; —(X CO 
mandancia de guarnicion, ~ ul 
® Æ cuartel gereral de 


guarnición 

ES jingchá cgo polioa; 
agente de policia; Ze — policía 
de tráfico 

BE jinggúo 1 CJD advertir; 
amonestar: $ ih“ di ~ hacer 
tsentar) una severa advertencia 
H (>) amonestación (como 
una medida disciplinaria); Sr 
ARS sancionar «alguien con 
una amonestación 

ES jingre (h) 1 advertir; 
avisar; amonestar 2 estar aler 
ta; mantener en guardia; ejer- 
cer una vigilancia estrecha; KR 
J — fiii tomar (adoptar) medi 
das precautorias, ~ SÉ cordón 
de policias linca de seguridad 

WJ oo (4) aforismo; epi 
grama 

WEE) vogue (4) vigilancia 

MX jingauán (%) perro policía 

BR jingi cgp estar alerta; es 
tar ` vigilantes ponerse en 
guardia; B f~ elevar la vigi- 
lancia 

WTD(#) ¡mgwei 1 (3) guar- 
dar; vigilar, ~ ñ guardia H 
(4) guardia; escolta y 

Bé jing (4) amonestar; ad 

vertir; escarmentar, SE 

D castigar a uno para escar 
mentar a ciento 

E lng (4%) 1 paisaje; pano- 

rama; vista; p DI dicz 

vistas encantadoras, del Lago 
del Oeste 2 circunstancias; 
situacion; condicion; w~ CES) 
planificacion a largo plazo 3 es 
cena; decorado; decoracion (de 
teatro o pelicula), ~ cambio 


BONE jing 


jing 


de escena 4 escena (de un tea 
tro): $ñ — W 3 ~ la primera 
escena del tercer acto 

WEAK (RA) voodän (4) lugar 
pintoresco; sitio de atracción 
turistica 

RMR) jinoguán (4) paisaje 

SN  jingkuang (4) situación: 
circunstancias: ~ fi Y hh. La 
situacion ha tomado mejor as 
pecto, 

MSI) oo C) prospe 
ridad; auge; boom; £ ~ 
deprisior; marasmo (en los ne 
gocios) 

SÉ ¡mgse (%) vista; paisaje; 
panorama; ~ E A paisaje 
agradable 

RRE) ¡ingtaión (Z) es- 
malte cloisonné; cloisonné 

Bä (onge) (%) vista; paisaje; 
panorama; — $Á. El paisaje es 
agradable, 


Ef jíngxióng (4) aspecto; 
espectáculo; cuadro 
BI jingyóng (3) venerar; 


reverenciar; tener en gran esti 
ma 

SS jingzhi (%>) panorama; 
paisaje; vista: — FE, k ap 
ME XT. Este lugar ofrece un 
cuadro más hermoso después 
de la nevada, 


ME) jing (4) cuello 


HR jingxiàng (4%) cuello 

ARE jingzhui (4) vértebra cer- 
vical 

ing 1 (šh) finalizar; aca- 

bar; completar: A ~ Z 4 
causa inacabada; tarea no ter- 
minada M (J) 1 en fin; al fin y 
al cabo; en definitiva, FER 
— Hi. Querer cs poder, 2 en 
contra de lo esperado; inespe- 
radamente; ELA 
Xo ¿Ahora sale usted con eso? 
3 llegar hasta; Hegarse incluso 
al extremo de; tener la impru- 
dencia de 

SE |inggën (st) tencr la auda- 
cia de; atravesarse a: fü— URI! 
i Y hasta se atreve a in- 
sultarme! 

SÉ iingrón (HD 1 en contra de 
lo esperado; inesperadamente, 
LABS, ~RA + J G 
ilat Y. No hubiera podido 


` 


jin MATAR 


imaginar que la construcción de 
un edificio tan magnífico se 
terminó en diez meses, 2 llegar 
al extremo de; tener la desfa- 
chatez de 

$ jing (%) 1 límites fron- 

tera, B ~ frontera nacio- 
nal A~ Æi visa de entrada. 
#&— franquear (cruzar) ilegal- 
mente las fronteras 2 sitio; 
región; territorio; #—~ territo- 
rio enemigo 3 situación; 
condición; circunstancias. ~ 
situación difícil, apuro aprieto. 
AFM hallarse en las circun- 
stancias desfavorables 

Wa jingdi (%) situación; cir- 
cunstancias: MA REM i fJ — 
caer en un aislamiento comple- 
to; verse totalmente aislado 

WR jingiië (Z) 1 límite, fron- 
tera 2 grado (nivel) alcanzado; 
estado; reino: MH ~ estado 
ideal; ideal 

MA jingkuáng (%) situación; 
condición; circunstancias; — A 
E La situación económica no 
es muy buena. 

WA Gnod (4) circunstancias; 
suerte de alguien: ZS pm 
circunstancias extremadamente 
adversas 

E jing (%) 1 espejo: # — 

espejo de bronce 2 lente; 
cristal. J K — lupa; lente de 
aumento, M- gafas de sol 

SSL (BL) jingtóu (%) 1 objeti- 


vo: ER teleobjetivo, Wi ~ 


objetivo zoom. J“ {~ objetivo 
gran angular 2 plano; escena; 
SR primer plano 

SC jing (3h) compe- 

tir; rivalizar 

MR jing (4%) competición de- 
portiva; atletismo; ~$ arena 

SR jingsói (4%) concurso; 
competición; competencia; 
emulación; f£ W ~ competición 
deportiva, Zä carrera arma- 
mentista 

MAR) jingxuñn (3h) entrar 
en la campaña electoral; pre- 
sentarse a una elección: ~ BS 
presentar su candidatura para 
la presidencia 

$ ¡ingzhéng (3) competir; 
rivalizar; A k ~ libre compe- 
tencia, ~ {È$ ventaja competi- 
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tiva. #f—#Ek ser competitivo, T 
$~ competición por el merca- 
do 

$ jing I (O) 1 limpio, pu- 

ro: — agua limpia; agua 
pura. DES. lavarse bien las 
manos 2 neto: — HA ingresos 
netos. — W peso neto, — #J be- 
neficio neto, ganancia neta 3 
completamente; totalmente; J 
~ gastar completamente II 
(W) sólamente; únicamente, no 
más que: — ë K+ hablar sin 
actuar 

MAL jinghuá (3h) purificar; po- 
tabilizar. K É8— purificación de 
agua 

MF jingshóu (3H) 1 lavarse las 
manos 2 hacer sus necesidades 

WA jingzhi (4) valor neto, H 
n~ valor neto de exportación 

jing (JE) quieto, tranqui- 

lo; sosegado: M ¥ Ñ — 
calmoso y tranquilo. #— ——! 
¡Silencio! 

ME (NM) jingaian (£) electri- 
cidad estática: # ~ ner 
electrostático 

HRR) ¡ingguán (3) obser- 
var tranquilamente 

MEX (BE) iinomài (£) vena 

MIR jingmó (3) guardar silen- 
cio; — # W guardar silencio en 
homenaje al difunto 

MAA jingaidoa ido 
silencioso 

HSS) 
estático 

DÉI) jingyóng (š) hacer 
reposo para recuperarse; con- 
valecer 

BI jingzhi (š) ser estático; 
ser inmóvil; estar parado 

Dä jingzuó (3b) 1 estar senta- 
do en silencio: ~ FR R 
manifestación de sentados 2 es- 
tar sentado inmóvilmente como 
una forma de ejercicio respira- 
torio {algo parecido a yoga) 

YE jing 1 paz; tranquilidacl 2 

apaciguar; pacificar; ~ 8. 
sofocar una rebelión 

GA jing (šB) 1 respetar; ve- 

nerar; ~ E respetar a los 

Bo presentar sus 

respetos a; saludar: ~ WER 

Se ruega que nos honre con su 

presencia. 2 ofrecer con 


(Æ) muy 


(£) estado 


jingtai 


ancianos. 
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cortesta; —# servir té 

REE) jingòi (3) respetar y 
amar: ~ By SR respetado y 
querido maestro 

SI) jing ër yučn zhi 
mantener una respetuosa dis 
tancia de alguien 

SS jingiiú (3h) proponer un 
brindis; brindar 

MALA) jingi (25) í saludar, 
dirigir un saludo a 2 extender 
saludos a 3 (4%) [generalmente 
se usa al final de una carta]; it 
Xi ~ atentamente; respetuosa- 
mente le saluda 

SO ¡ingpéi (3) admirar; esti- 
mar 

MM jingyáng (5) reverenciar; 
venerar: 822 K 26938 8 ga- 
„narse el carino y el respeto pro- 
fundos del pueblo 

SÉ roy (Si respeto; 
consideración: Ll Æ ~ como 
prueba de estimación. #7 AÙ 
W~ tributar su sincero respeto 
a alguien 

SR iingzhóng (sh) respetar 
profundamente; tener en gran 

` aprecio; honrar 


ED) " 


BER) — jingluón CH) 

convulsión; espasmo 

BAR) jing 1 (#) 1 
sendero; senda; 


vereda 2 medio; camino; $ë ~ 
un camino fácil; atajo 3 
diámetro; 3 ~ radio (de un 
circulo; II (83 directamente; 
derecho; inmediatamente; "KL 
— Ë x ít E Wg. El avión va di- 


rectamente a Shanghai, 


EE jingting (JE) Ri muy 
diferente: A H ~ completa- 
mente diferente; diametral- 
mente opuesto 

{É jingzi (MJ) sin permiso; 


sin consultar con nadie; #b i t 
Ki. ~it TR. Salio brusca- 


mente de casa sin decir nada, 


BS da elek pierna; 
HEN jing (E) fuerte; 


poderoso; vigoro- 
so: — Hi adversario fuerte; rival 
poderoso, ~ BR contingente 
fuerte; tropas escogidas 

vu Jin 


OS EPA AGE Jing / jiü 


A(R) jing (45) urdim- 

= bre; urdiembre 
v. jing 

SS jióng (E) 1 en un apuro; 

en la miseria: fb — f E W R 
—. Vivió en la miseria por una 
temporada. 2 embarazoso; 
apurado: WREN — , F SIE Z 38 
A ht. Está en una situación 
verdaderamente apurada, sin 
saber qué hacer, 

WR jióngiing (2%) situación 
embarazosa; apuro; aprieto 

SIB jióngpo (JE) 1 miserable; 
muy pobre; ##— vivir en la 
miseria 2 apurado; en un apu- 
ro; en un aprieto: &# en: 
contrarse en un apuro 

Jg jióng (JE) brillante; tumi- 
H noso 

MÍ jióngjióng (E) 3 Capli- 
cado a ojos) brillante; lumino- 
so: H X:— # 33 tener unos ojos 
vivos 

3H iing (JE)(+) muy dife- 

rente 

E tióngrán (M) muy dife- 
rente; ~ ER totalmente dife- 
rente; polo opuesto 

(8) jü (#) boleto; 

CH papeleta ( para 
sacar una cosa a suerte); #.— 
echar a suertes; sortear 

Hū (éi agarrar; asir; ~ 
Sa rg LS trepar 
asiéndose de la cuerda 

WMH) F ¡ib bióna tirar de la 
trenza — aprovecharse de los 
errores de alguien 

A jiú (ai estudiar a fondo; 

examinar detenidamente; 
investigar: ¡BB -—JKE examinar a 
fondo un problema; hacer un 
estudio profundo, 

SÉ jüjng 1 (4) resultado; 
consecuencia; K $ # 48 3 ë + 
—. Todo el mundo quiere saber 
lo que realmente ha pasado. II 
(BB) 1 [se usa en una oración 
interrogativa para hacer inves- 
tigaciones] en fin de cuentas; 
en definifiva; realmente; #—# 
BZ? ¿Qué es lo que real- 
mente quiere deer? 2 después 
de todo; finalmente; f— 5⁄4 + 
BREA Ng. Después de to- 
do. él tiene una rica experien- 
cia, de modo que habla razo- 


pia ja AEREA 


nablemente. 


a” 

AA jojo (E) valiente; gallar- 
do; marcial, HH ~ valiente; 
marcial 

EI jü > 1 enredar; 

Y embarañar; embrollar 2 re 
unir; juntar, ~ &— {kyi tener 
reunida una banda de canallas 3 
corregir; rectificar, — GH corre 
gir un error 

SÉ jiūchá I ¿38) mantener el 
orden en una reunión pública H 
(4%) miembro del piquete; ~ SÉ 
cordón de piquete 

EMM) jidenón (ai 1 enre- 
darse; meterse en un lío; ët 
BOPA AA guardarse de 
estar enredado en problemas 
secundarios 2 importunar; mo- 

estar; fastidiar: RAI, 

RT. No me fastidies, estoy 

ocupado, 

248% ¡utén (4%) disputa; alter 

cado; jaleo: E~ disputa fam 

iar. Rënn conflictos entre 


paise: 

AW woe (4) enredo: cembro 
lo; lío 

DE jū (Æ) reunir; apandi 


Har; ~ ¿3% agavillar a unos 

cómplices jurados 

SIE jiüzhëng (a) corregir; re 
tificar; enmendar: — SI en 
menda un error, ~ £ iF ZW 
rectificar las tendencias malsa- 
nas 


"8 jù (4) vino; 
alcohólica; licor 
WE jidoa (#) bar 
AR jiúcdol (4) vino y comi 
das; comidas que van con el vi 
no o licor 
AT (W) 
destilería 
BR jiódión (%) taberna; tasca 
Mtk jiúguán (4%) taberna; tasca 
MÁ jigu (>) borracho; 
borrachin; bebedor 
WLW) ini (g) cóctel 
MAX In (g) tabernas tasca; 
restaurante 
SR jig Cgo) 
espíritu de vino 
SR jiúiàng (%) capacidad de 
un bebedor; #ñ— B. El cs un 
gran bebedor, 


bebida 


jidcháng CR) 


alcoho!; 
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AMEX  jibnáng-tándoi hom- 
bre inútil 
MAMA jiúrou péngyóu 
compinche; amigacho 
MRR) (ien (%) hoyuelo 


(de la mejilla) 
DE jidxí (4%) banquetin; festin 
dk ( 4E ) jió (4) puerro; 
K-— puerro tierno 
3E3& jičcài (4%) puerro 
Bü (BO 1 nueve: — ZV 3k 
YU el autobús No, 9 2 cada 
uno de los nueve periodos de 
nueve días que siguen al solsti- 
cio de invierno: —— el tercer 
periodo de nueve dias después 
del solsticio de invierno 3 mu- 
cho; numeroso: ~ OP un 
puente zigzagueante 

AFA) — iü jù gui yr en 
fin de cuentas; en último 
análisis; después de todo; ~, 
EXAMEN EX) Después de todo, 
lo que ha dicho es correcto, 

AF208237 j nió gl 
enormes esfuerzos; un esfuerzo 
sobrehumano; POT ~ 4 ERE 
Hki. Con un esfuerzo so- 
brchutnano, levanto esta piedra 
grande. 

AF Vë nb yi máo una go- 
ta de agua en el océano; canti- 
dad despreciable 

AM jiúquán (4) 45) tumba; 
el otro mundo; —Z F en el in- 
fierno; en el otro mundo 

AR—“ ¡ió sì yi shéng salir 
con vida de un gran peligro; 
sobrevivir a un trance 

AMAR)  jióxido  yúnwdi 
muy lejos: Wi AE fe a~ 
arrojar la seguridad personal 
por la horda; pasar totalmente 
por alto su seguridad 

NB jiúyue (%) 1 septiembre 2 
cl noveno mes del año lunar, la 
novena luna . 

AM júzhóu ( #) nombre 
poético de China 

A mi (JÉ) 1 por mucho 

tiempo; largo. E ~ UN 
hace mucho tiempo. ~ HA 
volver a encontrarse después de 
una larga separación 2 de una 
duración específica: ARTETA 
TH S~? ¿Cuánto tiempo hace 
que has vivido en Beijing? 


AMAZ jiŭ er pú zhi con el 


AM 
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_ tiempo; al correr el tiempo 

jiójió (MJ) largo tiempo; 
mucho tiempo; fla), ~A 
Rw. Estaba tan emocionado 
que no podía conciliar el sueno 
por largo ticmpo. 

GER) jiúwéi E: tanto 
tiempo sin vernos; tanto tiem 
po sin verte: ~ T.X JLE M L 
J£? Hace largo tiempo que 
no te he visto. ¿ Dónde estabas 
estos anos? 

AM jilyang (4> hace tiempo 
que deseaba conocerle a usted; 
encantado de conocerle 

IRE) jióyuón (JE) lejano; 
remoto: #E4É— de tiempos re- 
motos; tiempos inmemorables 

JA jù (Ei nueve | se usa 

para el numeral D en 
cheques, etc., a fin de evitar 
fraudes] 

jù E €) 1 acercarse; 

moverse hacia, ~ BM ER 
jugar al ajedrez a la luz de una 
farola de la calle 2 comenzar; 
emprender; entablar, ~% it a 
la escucla. — 8 tomar asiento; 
sentarse a la mesa 3 acabar; 
cumplir; llevar al cabo; JRA 
~ (aplicado a una carrera pro- 
fesional de alguien) ser corona 
do con éxito 4 acomodarse a; 
aprovecharse de; convenir; — 
BETA aprovecharse del 
tiempo libre para terminar el 
asunto 5 acompañar; ir con; Sp 
3 H — IS acompañar arroz con 
huevos revueltos; el arroz va 
con huevos revueltos Hf (r) 
con respectu a; conforme a; 
según; sobre; — RPA que yo 
sepa UI (8)> 1 en seguida; in- 
mediatamente; Rix ~X. Iré in 
mediatamente, së Ya voy. MIE 
—£ JL--44. La cena estará lista 
en un minuto, 2 ya; Dr 1986 4 
—R f h ë j B. Ya cn 1986 se 
hizo estrella de cine, 3 en cuan 
to; no bien; tan prumo corno; 
Ah. Hita. En cuanto 
venga él, te escribiré. 4 í en 
lazando dos oraciones, la pri- 
mera €s la premisa de la segun 
da]: Dësem, ERR 
Podrás dominar una lengua ex- 
tranjera, con tal que trabajes 
mucho. 5 | se inserta en dos pa 


AA jiú jiù 
labras o frases idénticas para 
indicar la concesión]: £ f — £ 
TE, US të. Déjalo si lo 
has perdido, Sólo debes tener 
cuidado en adelante, 6 [ indica 
la constancia, desde el prin- 
cipio]; RAR — AM r B A. 
Nunca he dicho que yo supiera 
español, 7 sólo; no... sino; ~ 
Sp 4 A. No esperamos a na- 
die sino a ti. B-SILëE Sólo 
quiero unas hojas de papel, 8 
exactamente; justamente; pre- 
cisamente, ($~ fE rk Aqui 
es donde vive él, IV (3) aun 
cuando; aunque; fi— AY, Ru 
Zeng. Aun cuando no me lo 
digas, lo sabré, 

BIE jiùbiàn (Wj) de paso; de 
caminos ~ E # R X — £. 
Cómprame de paso una copia 
también, 

Mik jiùci (BM) a este punto; 
hasta aqui; asi; 2X—Q4 Aa 
se levantó la reunión, 

ME jiùdìi (4) en el lugar; so- 
bre ci terreno; ~ W 2 DDR re- 
solver el problema sobre el te- 
rreno 


BER jdi gúcói utilizar 
materiales locales 
SIE) hun (4%) some- 


terse; rendirse 

ME jiujin (41) (hacer una cosa 
u obtenerla) cerca; alrededor; 
sin tener que ir lejos 

MBE) juan (3) 
acostarse; ir a dormir 

BE jiùrèn (ei tomar posesion 
de su cargo 

MELIE jù shi iùn shi 
considerar una cosa tal y como 
està; AÑE— no poder juzgar 
una cosa tal como está 

MÁ jiúshi 1 (j) asi es; cso es; 
exactamente; precisamente; ~ 
MR. Eso es pre- 
cisamente lo que pienso yo. lI 
(Œ) [igual a “gpf” jish j aun 
cuando; si bien; aunque; ~ F 
W, # R E £. Aun cuando 
llueve, he de ir. MI (85) [se 
usa al final de una oración ge- 
neralmente con f para denotar 
una afirmación]: MU. R I 
~ r. Pierde cuidado, Prometo 
hacerlo tal como me lo dices, 


ME jiúshóu z. “BRE” jiùbiàn 


WER 


jü HEERA 


BR jiúsuón (Æ> (ir) aun 
cuando; si bien, —fkT.#E FIER 
Stëmm Si bien no lo 
has hecho mal. no tiene razón 
en vanagloriarte, 

WE jiùwèi (3) ocupar (tomar) 
su puesto 

MÁ jiùxù C 3) (aplicado a 
preparaciones) estar en orden; 
estar dispuesto; — DSP 
Todo está preparado, 

ME jiüyào (W) estar a punto 
de; estar para; #J3E— JF T. El 
tren está para salir, X954 F~ 
ET. El avión despega al 
mínuto, 

ËR (3) cidye (> obtener 
empleo; tener trabajo: #4} — 
pleno empleo 

RE (BL) joy (3) consultar al 
médico; ver al médico 

RLM) jidyi (38) ser ejecuta- 
do por defender una causa jus- 
ta; morir como mártir, KA ~ 
morir una muerte heroica 

REPO) Ich! (3) asumir el 
cargo; tomar posesión de su 
cargo: W~ hacer el juramen 
to de posesión del cargo. ~ 919 
discurso de investidura 


S jiù (£) buitre 
LC? Io (%) establo; caballeri 
za: ~ WF estiércol de corral 
Es jü (3) 1 rescatar; sal 
var, # — socorrer; ir 
(acudir) en auxilio de, AH 
T. El enfermo se salvó. 2 au 
xiliar; ayudar, socorrer; ÆA 
alir de una calamidad natu- 
ral mediante la producción 


RENE) joguó (3) salvar la 
nación 
MAP) ¡iord (AN socorrer a 


un paciente o un herido; dar 
los primeros auxilio: 
bulancia, — 34 estación de pri- 
meros auxilios 

Lk jiúnuó (an apagar un in 
cendio; apagar el fuego; ~ £ 
coche (carro) de bomberos. -- 
BA cuerpo de bomberos. ~ BR 
bombero 

KA IO (3) ayudar a alguien 
a enfrentar con una emergen 
cia; ayudarle a satisfacer una 
necesidad urgente 


SEI) win (4) auxiliar: so 


P 


280 


correr: ~ ER auxiliar a los 
damnificados de una calamidad 
natural. ~& fondos de socorro 

Wë ¡iOming (3) salvar la vida 
de alguien, ~! ¡Socorro! —A 
A salvador 

WS jiúsheng (JE) salvamento, 
socorrismo; ~ # cinturón sal- 
vavidas, ~ 8 salvavidas; boya 
salvavidas, ~ Dë salvavidas; 
dispositivo salvavidas 

MAA fg) jiùsitúshäng cu 
rar a los heridos y salvar a los 
moribundos 


ME ¡uno (4) liberador; 
emancipador 
33 ¡idyuón (4) rescatar, 


acudir en auxilio de 
ZS juzni (5 sacar a un pa 
ciente del peligro; tratar y cu- 


rar 
IH CES) o (j 1 pass- 
do; viejo; an- 
tiguo: — IER vieja tradición, ~ 
BE volver a mencionar un 
asunto del pasado 2 usado; 
vicio, vetusto: — 3 libro usado 
(de segunda mano) 3 antiguo; 
anterior. ~ SE visitar de 
nuevo un lugar conocido, —H 
antigua residencia H C) vieja 


amistad, viejo amigo: # ~ 
viejos conocidos 
BH() jue (4%) viejo agra 


vio; viejo error, R& ~ perdo 
nar una falta pasada 

ID jiùhuò <) mercancias de 
segunda mano; objetos usados, 
— UR tienda de segunda mano, 
— TH 3⁄ mercado de objetos de 
segunda mano; rastro 

IZ pújico (g) viejo amigo 

¡BB (RM jon «<%> calendario 
lunar 

JBE jiúshi (#&) un evento pasa- 
do; un viejo asunto 

[BH wad (2) sede (de una 
antigua organización. edificio, 
etc): REMERA. Aquí 
es donde estaba nuestra escue 
la. 

D iò (#) 1 mortero; A~ 

mortero de piedra 2 objeto 

en forma de mortero 3 
articulación (de huesos); B~ 
dislocación (de articulaciones) 

AR) jùch (%) muela, 


molar 
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Hü (4) 1 hermano de la 
madre; tio 2 hermano de la 
esposa; cuñado 
RA ron (2%) hermano de la 
madre; tio 
ME jiúmú (2) esposa del her- 
mano de la madre; tia 
Mü (£) : 4) remordi- 
mientos: SS — tener 
(sentir) remordimientos 
E iü <%) ataúd con el 
cadáver dentro 
AF) jidchë (4%) carroza 
(coche) fúnebre ` 
AE jo I (b falta; culpa; 
pecado, J3— FA echar (a: 
tríbuir) la culpa a otro; incul 
par H (ai censurar; repren 
der; culpar; MER ~ perdonar 
las faltas pasadas de alguien; 
olvidar lo pasado 
BHSE mo yóu zi qú atracrse 
culpas o desgracias; la culpa es 


suya 
(H) jù (A) carro, 
una de las piezas 
en el ajedrez chino 
v. chë 
(2) 


E as 
subcutánea 
1H * 


EHR) mt (ai tirar desde 
una posición emboscada: ~ E 


tirador emboscado; francotira- 
dor 


GM 

WE júgóng (ai inclinarse para 
hacer reverencia, — 8% dar las 
gracias con una inclinación de 
cabeza, ~ ER no escatimar es- 
fuerzos para cumplir con su de- 


ber 


Antrag, úlcera 


ju (3H) cogerítomar) con 
las dos manos, % HN ~ 
(estar) radiante con sonrisas 
$ jū 1 (3) 1 arrestrar; de- 
tener, prender 2 restringir; 
limitar; AE — AMA libre y sin 
restricciones H (JÉ) inflexible; 
— W ceñirse rigidamente a (for- 
malidades, etc. ) 
WW jūbù (š) arrestar; detener 
RO on GE) demasido caute- 
loso; reservado; Ai Mim, fh 
ZS En la primera entrevista, 
é] se mostró algo reservado, 


EE EE GE EE 


Ip / jū 


aB o (38) arrestrar; dete- 
ner; — BR lugar para detenidos 
HR op (go orden de 
detención; orden de captura 
WS ua I (20) restringir: 
limitar; poner trabas II (J) co- 
hibidos poco natural, RE ~. 
Siéntese usted como en su 
propia casa, 
DN ¡O (%) 1 potro 2 cría 
caballar. ~ concebir una 
cría caballar 
jū (éi 1 residir; vivir; 
habitar: #*— 5h residir en 
el extranjero, 5 ~ BMB Caplica- 
do a marido y esposa) vivir 
separados en dos lugares 2 es- 
tar en (cierta posición; ocupar 
(un puesto); ~ Ñ tù ocupar el 
primer lugar, $~ BER ocupar 
un puesto importante 3 consi- 
derarse a sí mismo como; HE 
SK — pretender ser un experto 
4 acumular; amontonar; AR~ 
Zf acaparamiento y ganancias 
excesivas 
EEB ju ón si wei pensar en 
los peligros en tiempo de paz; 
estar vigilante en tiempo de paz 
ESB jūdu (3) ser en la 
mayoría; RPR A BACA —. 
La mayoria de ios jugadores de 
nuestro equipo son norteños, 
ERE o gão ln xà 
ocupar una posición dominante 
(estblecidas en las alturas) 
HI júgong (3h) atribuirse el 
mérito: ~ B # engreirse por los 
servicios meritorios 
RS Gun (4) (mediar) entre 
ambas partes: —Mf% intervenir 
como mediador entre ambas 
partes; actuar de intermediario 


RSR juñd (ai residir: K jg ~ 
residencia permanente, ~ $ 
derecho de residencia. ~ HE 


permiso de residencia 

RS min C) habitante; resi- 
dente; ~ D centro de 
población; barrio residencial 

RS ron (M) 1 increíblemen- 
te; para sorpresa de alguien; A 
MEAR. ¿Quién hubiera 
imaginado que él pudo hacer tal 
cosa? 2 no tener reparos en; te- 
ner la desfachatez, ~ 4 SR 
no tener reparos en mentir por 


la barba 


Dim RSR 


RS jūsh (4) habitación; — 
apartamento de dos habitacio- 
nes 

En iüxin (3%) abrigar (malas) 
intenciones: — AH abrigar ma- 
las intenciones, — DW con se- 
gundas intenciones. Abii hy ~ fof 
TE? ¿Qué están tramando? 

E iüzhóng 1 CMD "EN: 
jojión D (sp) estar en el medio 
(centro); AER. centrar los 
subtítulos. ~ Æ — Wilk m. lo 
colocado en el centro es una 
pintura de paisaje. 

RE jūzhù (35) residir; habi 
tar; vivir; ~ ## condiciones 
de la vivienda, ~ DÉI espacio 


habitable 


3⁄5 jú (ën crisantemo, — JE 
erisantemo 
Ë 

Dag: jú 


$ iú (SI mandarina; naran- 
ja 


HH cht (2) jugo de naranja 
RF wei (%) mandarina; 
naranja 


jú 144) 1 tablero de aje 
drez 2 situación; estado de 
cosas: Bf ~ situación politica 
actual. + ~ situación en su 
conjunto 3 treta; trampa; $ ~ 
fraude; trampa 4 límite 5 ofici 
nas buró; departamento: tp ~ 
correos, Hi $ — central 
telefónica; central de teléfonos 
6 tienda: # ~ librería H (B) 
partida (de juego); partido; ju 
gada; F—~#t echar una parti 
da de ajedrez 
RSR júbù (%) parte (como 
opuesto al todo); — Wb algu 
nas zonas: partes de una zona, 
— HEBE anestesia local. ~ SS 
guerra local; guerra parcial 
BIS júcù GE) 1 Caplicado a lu 
gar) estrecho; angosto 2 (apli 
cado a tiempo) corto 3 (estar) 
cohibido; (sentirse) violento. 
— 3 estar intranquilo 


BRA júneirén (%) una perso- 
na enterada 
Am jómion (%) aspecto; 


coyuntura; situación; HAT $ 
Hi. Las cosas han tomado 
un nuevo aspecto. At H— abrir 
nuevas perspectivas; abrir una 
nueva situación 
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BW) Ve (%) situación: 


br situación internacional, 
S ik ~ situación tirante; 
tensión 

BA A júwairéen (8) ajeno al 
asunto; espectador; mirón 

RB wein (an limitarse; 
ceñirse; — PF limitaciones. 44 
K~ F£ 39 8. El informe no 
se contrae (se ciñe) al aspecto 
económico, 

RKIRI júznóng (£) director 
(de un buró, departamento) 

(E) iù Ic) 1 alzar; 

levantar; ~ 5 le- 

vantar una copa (para proponer 
un brindis) 2 comenzar; iniciar; 
~ X alzar la bandera de la 
rebelión 3 elegir, Z — fh 4 4638 
elegirle a él (como) represen- 
tante 4 citar; enumerar: ~ A 
citar un ejemplo; poner por 
ejemplo. ~ FE ~ demasiado 
numerosos para mencionar H 
(Z) entero: todo: — RSR 
Toda la nación se encuentra ju- 
bilosa, — tt pd & mudialmente 
famoso; de fama mundial HI 
(2) acto; acción; hecho 

JAR) júbón (ah) auspiciar; 
organizar. ~ UI HE auspiciar 
un curso de capacitación. ~ JE 
W. organizar una exhibición; 
hacer una exposición 


SÉ júcuo (4) acción: acto; 
medida 
MB) júdóng (%) accion; 


acto; movimiento 

SS ir (šh) citar un ejemplo; 
poner por ejemplo; — 8 0 ex- 
plicar con ejemplos 

YE jümü (4) +4) alzar los 
ojos; levantar la vista: — E Bk 
extender la vista hacía la 
lejanía, ~ XE no tener a quien 
recurrir: no tener a donde vol- 
ver la vista 

MBE jú qÍ pü ding estar in- 
deciso sobre qué paso dar; ser 
incapaz de tomar una decisión; 
vacilar 

SÉ júshi (4) en el mundo en- 
tero; mundialmente; ~ E % 
conocido por todos; de dominio 
público. — Zr 0 universalmente 
reconocido, ~ E W sin 
parangón en el mundo; sin par; 
incomparable 
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MF júshóu (á) alzar (levan- 
tar) la mano (las manos); —& 
fb votar a mano alzada; votar 
levantando la mano 

IT júxing (3h) celebrar (un 
mitin, una ceremonia, ete, ); ~ 
i sostener una conversación, 
—% T hacer una huelga 

RS jù at fón són 
caso deducir otros 

SU Geht (%) comportamien 
to; modales; modos; ~ Æ $ 
comportarse de manera digna 

YE júzhóng (%) levantamien 
to de pesos; halterofilia 

SESIRIE jŭ zú qing-zhóng 
que tiene una posición impor- 
tante; que lleva la voz can- 
tante; AE J: - M Bü f ocupar una 
posición importante 

$8 jù (£) 1 escuadra (de un 

carpintero); escuadra 2 ley; 
norma; regla, @ñ #8 M~ su 
jetarse a una conducta regular; 
atenerse al convencionalismo; 
seguir la rutina 

SE ¡úxing (A) rectángulo 

=# iù (3) 1 € B) detener; 

parar; impedir, ~ F R fr 
impedir a alguien que sc 
marche 2 ponerse sombrio; cs 
tar descorazonado 

BEIER) júsang (E) abatido; 
desanimado; postrado: E A EE 
~, La moral del enemigo cs 
baja. 


#H ` 
BE ut (#) (<B> desacuerdo; 


discon for midad 


BH " 

BW jújué ai mascar; masti 
car 2 reflexionar; cavilar; ru 
miar 

jù (äi juntar(sc); reunir 

(se); AR AE E. 

Vamos a juntarnos para discu- 
virlo, 

HE(M)% ¡vbáopén jofaina de 
tesoros - lugar rico en recur- 
sos naturales; bonanzd 

ME) ein (4) fusión: # 
~ fusión nuclear. F fusión 
controlada 

RE júcón (a) reunirse en una 
comida (generalmente en días 
festivos); tener una comida 


de un 


AE H BB IB E EJE 


Jë; jùhé 1(4 agruparse: reu- 
nirse li (%) polimerización; E 
É) — polimerización estereore- 
gular 

B2) tu E (3) agru- 
parse; reunirse; congregarse: 
ENEE E hE. El en- 
cuentro de los viejos amigos fue 
extremadamente cordial. IH 
(%) fiesta; reunión 

HA jojí (3) agrupar(se); jun- 
tar(se); reunit(se); ~ DR acu- 
mular fuerzas 

HAZIR) jùjing-huishėn 
concentrar la atención; estar 
muy atento; con atención: ~ii 
Mí escuchar con mucha atención 

HE on ai habitar una 
región (como un grupo étnico); 
vivir juntos en un mismo lugar 

WÉR) julión (3h) amasar 
fortuna por medio de impuestos 
abusivos 

RS iüshëu (30) (45) juntarse; 
reunirse; encontrarse 

HAIR) ¡0znong (š) reunir a 
mucha gente; ~ BE reunir a 
mucha gente para armar lío 

E jù (JÉ) enorme; tremen- 

do; gigantesco; — # una 
gran cantidad de dinero. ~ 3 
cambios tremendos 

EM ta (%) autoridad en 
cierto campo 

EX júda (BE) enorme; tremen: 
do; gigantesco; inmenso: ~ A) 
E victoria enorme. — É h R: 
inmensa fuerza, ~ W T 8 obra 
gigantesca 

E# jué (#) una gran canti- 
dad; una suma enorme; ~ BIS 
ganancias fabulosas. ~ HF 
gran déficit financiero 

EA wén (4%) gigante; coloso: 
B W 0 — coloso en el campo 
de la medicina 

EX(BM) wou (4) magnate: 
Sp. magnate financiero 

EM (£) grande y 
pequeno: A E — todos los asun- 
tos, grandes y pequeños 

EX jùzhù (#) obra monumen- 


tal 
JE jù (4) E antorcha 2 fue- 
go: IZ ser quemado; 
ser echado a las llamas 
jù (zB) 1 resistir; hacer 
frente a: — KK resistir al ene 


jos jo 


¡dex 


a 


jo FERRARI 


migo; mantener a raya al ene- 
migo 2 negarse; rechazar, — A 
Hu regarse a ejecutar 

IEN jùbù (šh) oponer resisten- 
cia a la detención 

EH io (at negarse a pagar 

fE jùjué (Ax) negarse; re- 
husar; rechazar: ~ $0 negarse 
a participar, ~ ŻAR denegar 
una petición irracional. — $ & 
resistir a la tentación 

jù 1 (4%) distancia; $í ~ 
distancia entre dos hileras 
de palantas U (sh) estar distan- 
te de; estar a... de distancia: M 
HH HAB. Los dos lugares 
distan cinco kilómetros. ~$ E 
SIS Esto fue de diez año an- 
tes. 

FEMME) ou 10%) 1 distancia; 
f £ ~ guardar la distancia; 
mantener a distancia 2 discre 
pancia: 2 Paak. 
Hay una gran discrepancia en- 
tre las opiniones de 
partes, HI (3h) estar distante 
de; estar a... de distancia; — 
34 154 Ba 15 kilómetros de 
la estación 

m= jù (W) apresuradamente; 

repentinamente: ~ Fi 
sacar una conclusión apresura- 
damente 

ES jorón (N (45) repentina- 
mente; súbitamente; brusca- 
mente; — ZE. inmutarse repen- 
tinamente 

iü ] (4) utensilio; instru- 
mento: #&— utensilio de la- 
branza; apero Il (N) (43): 
SS un reloj de mesa HI (2) 
poseer; tener: #J— AE empe- 
zar a tomar forma; tener una 
forma inicial 

RAH) ter (ai poseer; te- 
ner; estar provisto de: ~ AER 
P reunir los requisitos para ser 
admitido en una escuela 

RS jùming (31) firmar un do- 
cumento; poner su firma en un 
documento . 

RÆ) jt (JE) concreto; 
específico; particular; X r — D 
HEM hacer un analisis 
concreto de la situación concre- 
ta. SRAM RR. Las nego- 
ciaciones no dieron resultados 


tangibles. ~ HB. La fecha 


ambas 
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exacta no se ha fijado. 
Atki Uer wei com- 
pleto pero pequeño; en minia- 
tura 
RX wën (4%) mera formali- 
dad; letra muerta; —ff£-— un pa- 


pel mojado 
200 jù (3) temer; 
tener miedo: ~ 8 
dominado por su mujer, ~ 4H 
temer; tener micdo, # EP ~ 
sin tener miedo alguno, audaz 
1R jù (MJ) todo; completa- 
mente; — JW — £. Aquí hay 
de todo. (D Al tener en 
cuenta todos los aspectos de un 
asunto 


AR) wend (E) club 


Há" 
WAR) eng (%) huracán 
ju L(g) oración H (Ri, 
MH dos versos. 38 JL 
~. Déjenme decir unas pala- 
bras. 


$18 (WM) júnoo 51 punto (o) 
¡59 
HF jùzi (4%) oración: ~ $ W 


estructura de oración 
(3) ocu- 


HEGE p. posen 


tomar: ~- DR tomar posesión 
ilegal de; apropiarse de H (4) 
1 depender de; apoyarse: — R 
MT aprovecharse de una ba- 
rrera natural para levantar una 
defensa fuerte 2 de acuerdo 
con; conforme a; según; ~R 
%l que yo sepa 3 ESA 
según la noticia fidedigna. —H 
HR argumentar con fuertes ra- 
zones HÍ (4%) evidencia; prue- 
ba; HATE =. La investigación 
no revela ninguna prueba (con- 
tra el sospechoso). 
HRW) jùchēng 
que: se dice que 
EAR) jodián (%) punto for 


tificado; plaza fuerte 


(z) dicen 


HF  júshóu (39) defender; ` 
atrincherarse en 

Hik jùshuð (zb) se dice que; 
dicen que: — fb NA WB d T. Di- 
cen que él va al extranjero 
pronto. 

FEE ju (ai conforme a lo' 


anunciado; según se informa ' 


El CAD ct, Wen | 
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Ópera; W~ drama en un ac- 
to. HH telegrama; teleteatro 
U ($) agudo: intenso; violen- 
mo, dolor agudo, —% cam- 
bio drástico. P“ 8 — 9 un au- 
mento rápido en la producción 

BA júbén (%) 1 drama; obra 
teatral 2 argumentos guión (de 
peliculo); libreto (de ópera de 
Beijing. ópera, etc, ) 

BhA) júchóng (4%) teatro 

EIA ue GE) violento; agudo; 
drástico; ~ ië 3) ejercicios in- 
tensivos, ~ DA & a radical 
cambio social, ~ 9 + 3 lucha 
enconada 

WBE mg (4%) lista de obras 
teatrales u Operas; RB reper- 
torio 

BHE Going (%) argumento de 
una obra teatral u ópera; ~ Ñ 
$T sinopsis 

BBI) ¡otuán (4%) conjunto 
teatral, compania de teatro 

BHER júzuojia (Z) dramatur- 
go 

SS jù 1 (4) sierra; F~ se- 

rrucho; sierra de mano, B 


~ sierra circular I (35) cortar 
con una sierra; serrar; ~ AL 
serrar madera 
RA juan (3h) 1 encerrar en un 
corral; acorralar EFE 
Xi encerrar el rebaño de ovejas 
en los corrales 2 (m) encarce- 
lar; meter a uno en la cárcel 
v, juón;quán 
juan (51: Ri corriente 
muy pequeña; arroyuelo 
38 juán 1 ($) 1 renunciar; 
abandonar 2 contribuir; do- 
nar; —#& donar dinero; contri- 
buir con dinero, #-— recaudar 
donativos; hacer una colecta 11 
(4) impuesto; k ~ pagar un 
impuesto 
FRE) iuánqi (2) (45) re- 
nunciar, abandonar: ~ Hi 8 
olvidar la antigua enemistad; 
olvidar lo pasado 
AB (4) juónad (3) dar Cofre- 
cer) la vida 
ME ¡uanshul (C) impuestos y 
tributos 
MRR) juánxión (34) contri- 
buir (a una organización); do- 
nar; regalar: Sab 
# o El regalo toda sn 


EEE jù / juàn 


colección de libros a la bibliote- 


ca, 

DR iuánzéog (3%) contribuir 
(como un presente); donar; re- 
galar 

JM Eb juānzhù (34) ofrecer (una 
ayuda material o financiera); 
contribuir; donar 

jun (Æ) (4) bonito; 
bello; gracioso 

WS juānxiù (E) (4) bonito; 
bello; gracioso: 23 — escritu- 
ra bonita; una letra elegante 


Së juán (30) grabar; esculpir 
PGR) juën 1 (ab) 1 en- 
rollar; arollar, — 


EM T arremangarse 2 barrer; 
llevarse; arrastrar: — ^ KAE 
MAPA Y. Una oleada 
enorme se llevó la barca. H 
(%) cosa en forma de rollo; 
roll, 483% — JL petate Clío hecho 
con ropa de cama) UI ($Æ) ro- 
llo, — ~ RE un rollo de 
película, —— BÆ% un rollo de 
papel higiénico 

BA uënt (šh) dejarse tirar 
hacia; envolverse; enzarzarse: 
— EDU verse envuelto en un 
lío 


HEM: juéntao (3) fugarse con 
objetos de valor 
ELMAOR) jun tü chóng iái 


tratar de reconquistar lo perdi- 
do; volver a la escena 


EM ¡uányán (2) 1 cigarillo 2 
cigarro; puro 
juàn 
RETO) juàniàn (ah) tener 


profundo apego a (una persona 
o un lugar); estar apegado a 
ZS juónman (3) pensar con 
afecto en; sentir nostalgia por 
MMM) juónshü (g) fami- 
liares; parientes 
3 juàn I (4) 1 libro 2 pa- 
peleta de examen; 2£— en- 
tregar una papeleta de examen 
3 documento archivado; expe- 
diente: Æ ~ examinar cuida- 
dosamente los expedientes Il 
(E) volumen: ARPA 


—. Esta biblioteca tiene una 


colección de cien mil 
volúmenes. 
EF jubnzi (%) papeleta de 


juàn / ue #6 RA PE 4A Pa DE NE MA D HE E OR Hi i Ut 


examen: # — calificar ( poner 
una nota a ) un examen escrito 


ZS juónzóng (%) 1 carpeta 2 
documento archivado; expe- 
diente 


A jun (%) corral; redil, $ 
~ redil de ovejas. ~ HE 
estiércol de corral (usado como 
abono) 
v, juQn; quan 
Mën - (É) cansado; fatiga- 

do; exhausto: fb mi 47 ~ #, 
Sus facciones muestran cansan- 
cio. HR A ~ incansablemente; 
diligentemente 


2 juán (4) tela de seda del- 


gada, cruda 
juàn 
Lx juànyöng (JE) (45) signifi 
cativo 
Jp jue (3) 1 erizar: ~ BR 
erizando la cola. —B8 torcer 
la boca; poner morro 2 (11) 
romper (una cosa larga o es 
trecho: RH MIA romper 


bastón en dos trozos 
3: (OB) jué 1 (38) 1 sen- 
tir, BIL Dm 
sentir [rio 2 despertar; desper 
tarse, Wi SE $] — como si uno se 
despertara de un sueno 3 darse 


cuenta de; llegar a tomar con 
ciencia de H (4%) sentido; $~ 


sentido del tacto; tacto 
v, jiào 
SS juéchá (4) darse cuenta 


de; percibir: fb — PJ aöl r 6 
38. Se dio cuenta de que c] mo- 
tor tenía avería. 

HH juéde (3%) 1 sentir, -JL 
HA ML no sentir el menor 
cansancio 2 pensar; sentir, R~ 
fh k JU X MARA. Tengo la 
impresión de que está desani 
mado estos dias. ~ig PIB E% 
2? ¿Qué opinas tú de esta 
pelicula? 

SE juéwa 14) conciencia; EL 
&— conciencia politica. B # -- 
conciencia de clase H (5) tencr 
(tomar) conciencia de; 
consciente; desenganarse: 
Y A E masas populares 
politicamente desperiadas 

HE juéxing (3%) despertar 

jué ($) desmayarse; pe 


CC der cl sentido; caer en co 


hacerse 


~T 
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ma: &— desmayarse 
PR jué (š) 1 caer 2 sufrir un 
revés: -=-~ ER no poder re- 
ponerse de un descalabro; ser 
imposible levantarse con ese 
revés 
jué (ah) agarrar; asir; ~ 
3 u D apropiarse; 
adueñarse de 
BER  juégú (sp) apoderarse de; 
apropiarse de; ~ # H usurpar 
ganancias exorbitantes 
Cd jué (EL titulo de noble- 
za; Hi — conceder a uno el 
título de nobleza 2 vasija de vi- 
no antigua con tres pies 
BL juéshi (4) caballero; Sir 
WERI) juéshiyue (%) jazz 
RI juéwer (2) título de no- 
bleza 


(d jué (áj) mascar; masticar 


v, jióo 

$8 jué Í C£) L papel; parte; 

personaje: li~ papel princi- 

pal; protagonista 2 tipo de pa- 
pel (en la opera tradicional chi- 
na); H~ papel femenino. H~ 
payaso 3 actor o actriz: £ ~ at- 
tor famoso; actriz famosa I 
(H contender; luchar: ~$ lu- 
char. Ii— renir; querellar 
v. jido 

$3 (PI) juédòu (2) luchar: ~ 
$ arena; palestra 

$871 ue (3h) medir fuerzas; 
rivalizar on fuerza fisica 

SE juésè (%) 1 papel; parte, 
HU í A X W WJ desempeñar 
un papel ignominioso 2 tipo de 
papel (en la ópera tradicional 
china) 

SS éch (BD contender; lu- 
char; rivalizar 


fué Can estafar; timar; — 
TF astuto; talmado 


jué 1 (4H) 1 decidir; de- 

terminar: ABRA ~ vacilar, 
estar indeciso, ---- WR luchar 
para ver quién es más fuerte; 
librar una lucha decisiva 2 eje- 
cutar a una persona, R— fusi- 
lar; pasar por las armas 3 
(aplicado a dique, etc.) abrirse 
una brecha; romperse M (HB) 
Ldelante de una palabra negati- 
va ] definitivamente; cierta- 
mente; en cualquier circunstan- 
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cia: A f ñ nunca faltar a su 
Palabra empeñada. ~ RS no 
retroceder bajo ninguna cir- 


cunstancia 
R juécè 1 (3) tomar una 
politica; tomar una decisión 


estratégica; ~ E hacedor de la 
politica H (>) decisión 
politica; decisión de importan- 
cia estratégica, fE H E K ~ 
tomar una decisión politica im 
portante 

BOE juéding 1 (34) decidir; re- 
solver; decidirse H (4) 
decision; resolución, iit- Hi 
aprobar una resolución. ~ HE D 
DH un momento crucial 

BM) juéduón 1 (5%) tomar 
una decisión H (4) resolución; 
determinación, decisión 

Rit Wéi Iran estar decidido; 
haberse decidido. R~ WEB A. 
Estoy decidido a irme mañana, 
IE (WD ciertamente, sin falta, Ag 
Bi 8048 JU. Sin duda, no po 
demos equivocarnos si actua- 
mos de esta manera, 

AB Voie (5h) resquebrajarso, 
romperse; iğ t] —. Las negocia- 
ciones se rompieron, 

MPA juérán (HD Ç ki 1 decidi- 
damente; resucltamente 2 sin 
falta; indudablemente, 81 2Ren 
ABE FM. Quienes se me- 
ten en las conspiraciones están 
destinados a tener mal parade- 


ro, 

SR puésdi (%) finales, H ~ 
semifinales 

HIM (BH) juéshéng (sh) decidir 
el resultado de la batalla 

BOE wés (JE) a vida o muerta; 
~H fF lucha a muerte; lucha 
de vida o muerte 

SR juésuan (4) balance final; 
balance general de ingresos y 
egrosos; H~ balance final del 
presupuesto estatal 

Si juéxin (4) determinación; 
resolución; decision: FE-— de- 
cidirse; estar decidido (resuel- 
to, determinado). — # com 
promiso escrito para expresar 
una determinación 

RRM) duéyi C resolución. 
—H proyecto de resolución, 
Wii aprobar una resolución. 
H4j~ ejecutar una resolución 


DURA jué 


SÉ iuéyl (E) decidirse; tomar 
la decisión; estar determinado 
RRR) juézhàn (4) batalla 

decisiva; combate decisivo 
> jué I (+) 1 fórmula rima- 
da 2 secreto; truco; tran- 
quillo: KA ~ secreto del éxito; 
dave para el éxito II (xy) des- 
pedirse; decir adiós; separarse; 
Æ ~ separarse para siempre; 


separarse para no volver a 
verse más 
SIE) juéqido (4%) secreto 


del éxito: truco; trangillo 
H jué (š) (4) entresacar; 
seleccionar 
HR) juézé (a) CH) optar, 
escoger; elegir: ERA 2 BEI 
— optar entre dos alternativas 
5 jué (3h) cavar; excavar; 
~t cavar un pozo, $~ es- 
cavar ( reliquias históricas, 
etc.) 


EEN 
abruptamente 


ME ue (3h) 1 (aplicado a 
una montaña, etc.) levantarse 
abruptamente; aparecer de re- 
pente en el horizonte 2 levan- 


levantarse 


tarse ( como una fuerza 
politica) 
la 
v. jué 
M3 juéjióng (JE) indomable; 
inflexible 


2⁄8 jué 1 (á) 1 cortar; rom- 
per: — & romper las relacio 
nes con 2 estar agotado; estar 
acabado; estar exhausto: MAA 
— agotarse las municiones y 
provisiones IL (J) 1 desespera- 
do; desilusionado: ~ $% 
situación desesperada; atolla- 
dero sin salida, —#Ë enfermedad 
incurable 2 único; incompara- 
ble; sin par: —# pericia única 3 
sin dejar ninguna salida; sin 
hacer ninguna concesión, (4 2 4 
AMA MARES AER. No 
estaba de acuerdo, pero no dijo 
nada definitivo, HI (BM) 1 ex- 
tremadamente; más: ~ FE 
una excelente oportunidad 2 [se 
usa delante de una palabra ne- 
gativa] absolutamente; en lo 
más mínimo; de cualquier ma- 
nera: AM no tener absolu- 


" n 


jué /jún 4% 


tamente tales intenciones. ~ 3E 
BER no ser de ningún modo 
fortuito 

ARK juéboún (ai (aplicado a li 
bro) no reeditar; estar agotado 

ARM) ett (4%) última obra 
de un autor o pintor 

BE wen (2) 
despeñadero 

SIE Van (JE) (B> último en- 
tre sus contemporáneos: Y ~ 
talento sin par 

fN juédio (3) (4) desterni 
llarse de risa; reirse a Carcaja- 
das. $ A~ que hace morirse de 
risa; divertidisimo 

m ¡uéding (Bj) extremada 
mente; muy: ~Y} extremada 
mente inteligente 

MARA) juédui (E) 1 absolu- 
to;— ER la mayoria absoluta, 
~ RH obediencia incondicio 
nal ~ 3. 39 HE $ igualitarismo 
absoluto 2 absolutamente; per 
fectamentes ~ nÍ HE absoluta- 
mente seguro 

SEI) juéhòu 1 sin descen 
dencia 2 no volver a ser visto; 
Zeëi — nunca visto antes y que 
no vuelva a aparecer; sin pre 
cedente ni repetición posible, 
único 

Mi ei (3) desaparecer (sin 
dejar huellas): KERALA 
# P ~. La viruela ya 
desapareció en muchos países, 

$J juéjo (4) jueju, un poema 
de cuatro versos, cada uno con 
cinco O siete carácteres, que 
siguen una estricta pauta tonal 
y combinación métrica 

SUD juékúu 1 [se usa solamente 
detrás de la palabra negativa 
A) cesar de hablar, WA~ des 
hacerse en alabanzas; elogiar 
profusamente. Y A ~ colmar a 
alguicn de insultos; llenar a al- 
guien de improperios 2 callar la 
boca; — A no decir ni una pa 
labra sobre; no hacer la minina 
mención de 

BR jué (£) camino a la rui 
na; callejón sin salida; im 
passe; E 4 — llevarse a si mis- 
mo a la ruina; exponerse a la 
destrucción 

HER) juéiún (E) sin par; 


sin igual; incomparable: # % ~ 


precipicio: 
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incomparablemente exquisito, 
JEB— absolutamente absurdo 

E juémi (38) ultrasecretoy 
estrictamente confidencial 

fb juérmoo (JE) magníficos 
divino; excelente; ~ Di — 38 un 
golpe maestro. ~ W 14 i ironia 


perfecta 

t juéaing (JE) despiadado; 
cruel 

SE juérán (HI) compecta- 


mente; absolutamente 
MÉ juésé (E) Caplicado a una 
mujer) sumamente bello; de 
belleza soberana 
BM juéshi (sh) dejar de co- 
mer; estar en huelga de hambre 
DER juéwàng (3H) desespe- 
rarse; caer cn la desesperación; 
~ DO +L lucha desesperada 
BARRIO) “Iiuéwú-jinyëu 
el único de su especie; único 
AR juéyuán (%) aislamientos 
—HK aislador, — alambre ais- 
lado, — HR aislantes eléctricos 
63 juézhāo (Ei 1 pericia 
única 2 acción habil inesperada 
(como un recurso último) 
hA) juéznóng (3) Caplica- 
do a especies) extinguirse; de- 
saparecer, ~ W) 5h Y animal ex- 
tinguido 
jue (JÉ) brusco; áspero; 
desabrido: 23 53. MAMA. 
Este anciano es algo brusco. ¿E 
Este viejo tiene un carácter 
desabrido, 


v, jué 
= jin (4) 1 fuerzas arma- 
das; ejército; tropas: $ ~ 
incorporarse al ejército; 
alistarse 2 cuerpo de ejército 


(compuesto de varias divi- 
siones) 
Se) júnbei (%) armamen- 


to; preparativos de guerra; Y FE 
~ efectuar una expansión ar- 
mamentista. ~ # HE carrera ar- 


mamentista. ~ KS control de 
armas 
FB) rau (4) fuerzas 


armadas; ejército; tropas 
SR júnta (%) caudillo militar 
SS junta (4) código de justi- 
cia militar, código militar, — A 
4f castigar según el código mili- 
tar, ~ W # audiencia marcial; 
corte marcial 
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ER oe) (4) gastos militares 

ER eg (4%) uniforme mili- 
tar; uniforme 

FI júngóng (4) L industria de 
guerra 2 obra militar 


FE 


jūnguān (%) oficial del 
ejército 
EX júmuó (%) municiones; 


armas y municiones; ~ T k in- 
dustria de municiones. ~ BË ar- 
senal; depósito de armas y mu- 
niciones, ~H traficante de mu 
niciones 

ESA) jon (2) 1 plan miti- 
tar. WI retrasar o echar a 
perder el cumplimiento de un 
plan militar 2 secreto militar: MH 
M~ filtrarse un secreto militar 

EL ¡ónji (2) disciplina militar 

EMM) Goin (4) buque de 
guerra; barco de guerra 

ER roi (4%) bandera militar, 
—4L saludo con la bandera mili- 
tar 

ER jingina (%) situación 
bélica; situacion de guerra: WIR 
~ espiar los movimientos mili- 
tares; recoger informaciones 
militares 

KR) jünqü (#) zona mili 
tar 

BA junrén (%) soldado; mili- 
tar 

EM) ne (4) 1 estratega 
Cen la China antigua) 2 conseje- 
Tor asesor 

ER jünshi (4%) asuntos milita- 
res: ~ A 18 gran potencia mili- 
tar. ~ SE base militar, ~ # # 
ciencia militar, ~ SE cuali- 
dades militares. ~ $ 3 manio 
bras militares. ~ SE academia 
militar 

FR (MW) ¡ónshú (%) familiares 
de un militar 

ES jūnxián (4) grado militar 

ER júnxis (%) material de 
guerra; armamento; — Ak servi- 
cio de materiales de guerra, ~ 
E depósito de materiales de 
guerra; depósito de armas y 
municiones;arsenal 

Réi júnxin (4%) moral de solda 
dos, kğ ~ elevar la moral de 
las tropas 

ER jünxü (%) 1 abastecimien- 
to militar; intendencia; — JE 
depósito de suministro militar, 


EA jün 


~ A municiones; suministros 
militares 2 oficial de intenden- 
cia 

FER) int C£) médico mi- 
litar; eirujano militar 

EM (A) jūnying (g) campa- 
mento militar; cuartel 

SKIR) júnznána (4) jefe de 
un cuerpo de ejército 

EH) júnznóng (4%) cada 
una de las fuerzas armadas de 
tierra, mar o aire 

338038) jonzruáng (8) uni- 
forme militar; uniforme 

jin 1 (B) igual; uni- 
forme: Y W 4 E R~ 
distribución desigual de riqueza 
H (NJ) sin excepción; todo: MA 
ER ART So. Todos 
los paises enviaron su repre- 
sentante a la conferencia. 

133% júndéng (J) igual; impar- 
cial; equitativo 

3% júnten (3) dividir en 
partes iguales; repartir equita- 
tivamente 

DR jūnnéng (JE) equilibrado; 
proporcionado; armonioso; HR 
Bw. La economía na- 
cional desarrolla equilibrada- 
mente, 

3390-8902) ¡únshi (4%) equilibrio 
de fuerzas; balanza de fuerza; 
paridad. #~ paridad nuclear 

RBS jūnyún (JE) uniforme; 
igual; bien distribuido. + FE 
K~. La cantidad de lluvia 
caída ha estado bien distribuida 
este año, 

jūn 1 una antigua unidad 

de peso (equivale a 15 jin) 2 

«BO usted; vuestra merced; ~ 
Æ Su Excelencia 


SS jūn (51 1 hongo 2 bacte- 
ria; microbio 


v. jùn 


adn " 


v, out 
BL jüniè (s) 1 Caplicado a 
tierras secadas) estar lleno de 
grietas 2 (aplicado a piel) agrie- 

tarse 
jin (HZ) 1 monarca; so- 
berano 2 caballero; señor: 
W~ señores, AE Señor Zhang 
SIN) ¡únguón (4%) poder 


monárquico 


jün ` kai 


BE mon (%) monarca; so 
berano; — š monarquia; estado 
monárquico, ~- w % monarquia 
constitucional, ~$] monarquia, 
~ $) monarquia autocrática; 
monarquía absoluta 

BF ¡ind (2) un hombre de 
carácter noble; caballero; fH ~ 
hipderita, A~ un hombre de 
integridad moral, ~ HS pacto 
de caballeros ` 


SS jún (44) hongo; seta' 


+, jūn 
RR) jún (éi dragar. 
~Ħ dragar un ca 
nal 
3⁄2 jin (41) terminar; aca 
bar; poner fin a; #~ estar 
terminado, ~ T. (aplicado a una 
obra) estar terminado 
jun (35) 1 (aplicado a 
montañas) alto, @ Mr ~ b$ 
montañas elevadas Z severo; 
riguroso: "WE ley draco 
niana y castigo severo 
NS ¡onaido (E) elevado y es- 
carpado 
R jùn (M) 1 guapo; hermo 
SO: I Ik FKR — W. El 
muchacho cs muy guapo, 2 
hombre de gran talento 
REIR) jünié (g) hombre de 
gran talento; héroe 
SE mëi GE) guapo; hermo 
so; lindo 
SR ungido 
encantador 
£% junio OE) bonito y fino; 
de belleza delicada 


GE) hermoso y 


jûn 
SD reg (57 buen caballo; 
corcel 


K k 


kā (£) ruido que se pro 

duce al toser o vomitar 
SR kacha (f) crac; chasqui 
do: ~- rb r. La rama sc 


EEE k II F f JE 
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rompió con un chasquido, 
un ° 
v, gā 
WR Voie (%) cafe, ~ 4 
cafeteria; café. BE W — café 


instantáneo, — D cafeina 
kå (MDI CRE) caloria 
2 CEHO ficha; tarjeta 
v, qió 
EFIR) kóché (4) camion 
ER këpän (4%) ficha; tarjeta, 
~Ji catálogo de fichas. —R 
3] índice de fichas 
ER kótong (4) 1 caricatura 2 
dibujos animados 
B Véi tm) expectorar; escu- 
pir: — 8 expectorar flemas, 
~l escupir sangre 


v. ge 
JF ( SH ko 1 (3) 1 
abrir, — (1 abrir la 
puerta 2 hacer una abertura; 
abrir; — š if abrir un canal. ~ 
Té roturar tierras 3 abrirse; 
allojarse, H — JET. El melo- 
cotonero florece, 4 levantar 
€ una prohibición, veda, 
restricción, ote); —3€ levantar 
prohibicion 5 poner en 
marcha o en funcionamiento; 
conducir; ~ REEL conducir un 
tractor. ~ KL pilotar un 
avión, — B ë#& BL encender el tele- 
visor 6 (aplicado a tropas, 
etc, ) levantar el campamento; 
decampar; trasladarse, FAB 
— fk ii. Las tropas se han 
trasladado al frente. 7 abrir; 
crear; fundar; ~ TJ” abrir una 
fábrica 8 empezar; comenzar; 
iniciar, JL A ~ £ principiar el 
curso en septiembre, ~ #š em- 
pezar una función teatral 9 cele- 
bar, — 18 ab Z: celebrar una 
competición deportiva 10 hacer 
una lista de; escribir, ~ } F 
escribir una receta; recetar, ~ 
«GS abrir una cuenta 11 pa- 
gar (salarios, gastos de viaje, 
cte, ); —f pagar gastos 12 her- 
vir, Kk -- TE El agua está hir- 
viendo, 13 [ se usa detrás de un 
verbo para indicar expansión o 
desarrolloj: MER — Y. La no- 
ticia se difundió, E KIA 
Í. La canción se ha hecho muy 
popular, H (4) 1 quilate; 24 


una 
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£ oro de 24 quilates 2 ¿Fly for- 
mato; 75 ten) cuarto IH 1 
[se usa detrás de un verbo para 
indicar separación]: $~ quit- 
arse de en medio. Dn 
abrir la puerta dando un 
empujón 2 [se usa detrás de un 
verbo para indicar capacidad J; 
AIET ARRETAK. Es 
demasiado pequeno cl cuarto en 
que no pueden cuber demasia 
das personas, 

SR këna (ai Caplicado a 
tropas) levantar el campamen- 
to; decampar; trasladarse 

AIR) kāibàn cÆ) abrir; 
crear; fundar; — “E 82 abrir una 
escuela 

FA këtén (4) tamaño de un 
libro; formato 

FEHR) koicái (3) extraer; 
explotar; ~ DE explotar una 
mina de carbón. ~ {fiñ extraer 
petróleo . 

F(E) kaichóng (3H) co- 
menzar (una repesentación ); 
alzar el telon; empezar; RE ES 
~ T. Ya ha empezado la 
representación, ~ H prólogo 
ide una obra teatral) 

AEI) kõichë (35) 1 con 
ducir un vehículo 2 poner en 
marcha o en funcionamiento 
una máquina 

RAMAL kóichéng-búgóng sin 
ceramente; francamente; con el 
corazón en la mano 

ZE kúichú (šh) despedir; ex- 
pulsar; excluir: — 48% expulsar 
de la escuela 

FLR) kochuëng (38) crear; 
Iniciar; ~ # tt fŠ inaugurar una 
nueva cra, ~ f um abrir nue 
vas perspectivas 

ZU küidóo (ai I ((T1) hacer 
una Operación quirúrgica; ope 
rar: A~ operar a un enfer- 
mo 2 tomar a uno como el 
primer blanco de ataque 

FFA) kaidüo (3%) hacer en 
trar en razón; iluminar; ilustrar 

FR) koidong (3p) poner en 
marcha o en funcionamiento; 
hacer funcionar: ~ DL $£ poner 
la máquina en marcha. ~ BS 
hacer funcionar el cerebro 

FR koiduan (%) comienzo; 
principio; inicio: Ë # BY — un 


JF kai 


buen comienzo 

F(T) kon (5h) desarrolar, 
explorar: — RER explotar 
un campo petrolero submarino, 
~f explotar un bosque. ~$ 
SA desarrollar un nuevo pro- 
ducto, H 4 — desarrollar la in- 
teligencia. 2 -— D zona de de 
sarrollo económico 

FER kūitång (ai 1 estar en 
flor; florecer; HE. Se abren 
las flores. 2 permitir el paso 
por un sitios abrir: —41% abrir 
la frontera 3 estar abierto (al 
público); ~ # HE política de 
apertura al exterior, HT 
ciudades del litoral abiertas al 
exterior 

FE kom (3) ir con destino a; 
dirigirse a; marchar hacia; — Hf 
SS marchar hacia el frente 

FI kaigong (4) 1 (aplicado a 
una fábrica, ete. ) poner en fun- 
cionamiento: — AH no funcio- 
nar a plena capacidad 2 (aplica- 
do al trabajo en la construcción 
de una obra) empezar; iniciar 

FX(M) koauän (%) con 
mutador (eléctrico); interrup- 
tor 

FAM) kõguó (3%) fundar un 
estado; ~ K B£ ceremonia de la 
fundación (de un Estado). — 3. 
Wb fundador de mérito señalado 
(de un estado) 

FM kainóng (3%) 1 estar abier- 
to a la navegación 2 zarpar; le- 
var anclas 

FP këng (áb) abrir una cuen- 
ta (en un banco) 

FÉ koup (s) dar flores; flo- 
recer: — E Horecer y dar fru 
tos — dar buenos resultados 


FHE kaihua ai hacerse civili- 
zado; civilizarse 
Sw) kóoihui (a) celebrar 
una reunión; tener una 


reunión; asistir a una reunión 
FX kaibuó (ah) abrir fuego; 
romper el fuego; disparar: —1 
(04) ¡Fuego! 
FR kõijiè (ai romper la abs- 


tinencia (de fumar, beber, 
etc.) 
JF kõijuòn (a) abrir un li 


bro; lecer: ~ EH examen con 
libros abiertos 


ADM) kõikěn 


(2H) roturar; 


kai 


romper: ~ Abc Hb roturar tie 
Tras vírgenes 

FO kóikóu (ei 1 abrir la ho- 
ca; empezar a hablar, HU ~ 
ser difícil de decir 2 sacar filo a 
un cuchillo 

F kõikuò 1 (EO 1 abierto; 
amplio; vasto; ~ DT E plaza 
abierta 2 abierto; franco; ex 
pansivo: dy WW ~ de gran 
corazón; de miras anchas; tole 
rante I (4) ensanchar; am 
phar, ~ R œ ensanchar 
horizontes; ampliar su visión 

FBA kollóng (4) abierto y 
claro: Sg ver la luz de re 
pente; aclararse las ideas de re 
pente 

FAL ko re) poner en Cima 
lista); alistar; — 89 hacer una 
lista; hacer un inventario 


sus 


FRI) ko lúdéng dar luz 
verde a 
FP) RAR) kGimén 


jiànshōn hablar sin rodeos: ir 
al grano; ir derecho al asunto 

FB kúimíing (JE) sensato: ~A 
+ personalidad sensata 

ZER ko (30 1 alzar el telon 
2 abrir; inaugurar, B W Z J| £ 
—. La exposición se inaugurará 
mañana. ~ jJ discurso inaugu 
ral; alocución de apertura. — 2 
ceremonia inaugural; ceremo- 
nía de apertura 

FRR) kon (2) abrir; ini 
ciar; establecer. ~ M SÉ abrir 
una linca maritima o aérea, 
Rf crear fuentes financieras; 
crear nuevas fuentes de ingre 
so. —H6)%%4 abrir un nuevo 
camino ` 

Fil) kooëng Cg) dispa 
rar; tirar 

FRE kóiaang (an empezar a 
hablar; abrir la boca; romper el 
silencio; f XA No 
pronunció ni una palabra por 
mucho rato. 

FBE) ko000 ts) 1 hacer 
entrar en razón; iluminar la 
mente 2 (aplicado a niños) em- 
pezar a saber cosas 

Fik kaishé (a) 1 abrir Con es 
tablecimiento. banco. etc.) 2 
proponer o enseñar Cuna asig 
natura en una escuela) 

FA kóishi 1 (3) comenzar: 
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empezar; ponerse a. — EM en- 

trar en vigor H (4) comienzo; 

principio 
ARE) kaishi 


un preso) 


ch) librar (a 


FR kõsh (g) 1 agua hir- 
viendo 2 agua hervida 
FEE kõiting (ai abrir una 


sesión judicialycelebrar una au- 
diencia 

FÑ kātong (JE) liberal; abier- 
to;no conservador 

FA) kāitóu (2) comienzo, 
principio: HA --—~ WHT. Estás 
en un error desde el principio, 

FH koup (æ) absolver, 
eximir; disculpar. — 9 8 absol- 
ver a alguien de un delito, SE 
A~ abogar en favor de alguien 

FAR ko (ai abrir; ensan- 
char; emprender; — SÉ espiritu 
emprendedor 

FR kāiwài (Bbp) y tantos; más 
desy pico; DIr. Tiene 
cuarenta y pico años. 

FAE koi wánxido 1 bromear; 
decir (gastar) bromas; REA 
— ARI El. Lo decia en bro- 
ma y no lo tomes en serio, 2 
tomar a broma; echar a broma, 
Sr MARA Eso no es 
ninguna broma. 

FIE koiwáno (3h) (aplicado a 
tren,barco.ctc, ) hacer rumbo a 
(hacia) ¿salir con destino a,—J” 
M É) f D expreso rumbo a 
Guangzhou 

FW kaiwëi (4) abrir el apeti- 
to:despertar el apetito 

FINE kõixičochāi 1 (aplicado 
a soldado) desertar 2 estar 
distraido,estar en la luna; Ha 


"ut. ERA ~. Si escuchas 
con atención, no te distracrás, 
FRA  kamxiao (4%) gastos; 


desembolso: Jt 4 ~ gastos dia- 
rios (cotidianos) 

Fù kën (ai 1 alegrarse; re- 
gocijarse 2 divertirse a costa de 
otros; reírse de, HARLEM T. 
No te diviertas a costa de este 
anciano. 

FU (BR) kõiyè (ai t (aplicado 
a tienda. etc.) comenzar nego- 
cios 2 {aplicado a abogado, 
médico. etc.) abrir su bufete; 
abrir una clínica 

HR) 


kúiyuán ` jiétiú 
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abrir fuentes de in- 
gresos y reducir los gastos 
FR ksizhón 1 (4) desplegar; 
desarrollar, librar: — #t pp 
dk BE practicar la critica y 
autocrítica. ~ EN 4 #E realizar 
la cooperación económica M 
GE) liberal; politicamente pro 
gresivo 
FR) koiznáng (3) 1 em 
pezar a hacer negocios 2 hacer 
la primera transacción del ne- 
gocio diario 
FE kachi 1 C3D pagar (gas- 
tos) H (4) gastos; desembol- 
so: HG -— reducir los gastos, E 
Mi gastos militares 
FRAK) — koizóng-míngyi 
aclarar el propósito y la idea 
principal desde el principio 
br kai (J) limpiar, — 1H en 
jugarse las lágrimas. # w T 
— PX limpiar la mesa. ~ ñW8 
sacar menudos beneficios (a 
expensas de otros o del Esta- 
do); gorroncar 
ki (Jé) 1 indignado 2 
muy impresionado; $% ~ 
suspirar con emoción 
MÍA kon CM) Leon profundo 
sentimiento; ~ Em hacer un 
suspiro de pena 2 genero- 
samentesde buena gana: ~ MR 
regalar generosamente 
HE këi (4) 1 modelo; norma 
2 escritura regular (en 
caligrafía china) ¿y escritura 
regular en peque- 
ños, K ~ escritura regular en 
carácteres grandes 
RR kéimó (4%) modelo; norma 
kO) kóishú (%) escritura 


regular (en caligrafía China) 


Si" 


SR Log (%) armadura 
SICH kä 1 (35) 
acordes triun- 
fantes M (jÉ) triunfante, victo 
rioso 
MK koigé (4) himno triunfal; 
canto de victoria 


nuevas 


carácteres 


WE kónuón (4) regresar 
triunfalmente 
kan 1 (#) periódico; 


P publicación: # ~ periódicos 
y revistas, Y H ~ publicación 
quincenal Hf (4) 1 imprimir; 


JER WS tn HJHURRREB E kai / kon 


publicar 2 tachar o corregir: ~ 
WÙ corregir erratas de imprenta 
HE kóndeng (š) publicar (en 
un periódico o revista); inser- 
tar; ~ J” # poner un anuncio 

ten un periodico o revista) 
FEW kanwa (%) publicacion; E 

3 — publicación periódica 
H konzái (3h) publicar (en 
un periódico o revista) ; insertar 
kën (šD) t poder; ser ca- 
paz de: ~ 348 £ ser compe- 
tente para tareas importantes; 
ser capaz de asumir un cargo 
importante 2 aguantar; sopor- 
tar; resistir, A — BB ser de- 
masiado horroroso para pensar 
kën (3) sofocar; —$L so- 

focar una rebelión 

Ei kën (3) 1 leer y ccrregir 
el texto de; confrontar; co- 


jetar 2 investigar; reconocer 


Dä kánce (35) reconocer y 
medir 

MER kánchá (4) 1 recono- 
cimiento 2 prospección 

D kāntòn (3) explorar; 
prospectar 


MIR kānwù (š) corregir erra- 
tas: 38 fe de erratas 
ER kän (4) horna- 
cina; nicho; 4 ~ 
nicho de estatua de buda 
kën (3H) 1 cuidar; aten- 
der; vigilar; ~f] guardar la 
entrada; trabajar como portero, 
~ Ë f cuidar de los niños 2 
mantener (ejercer) vigilancia; — 
Gi, Hik 48 8 T! i Vigilenlo, 
que no lo dejen escapar! 
v, kàn 
SÉ kënoupn (35) 1 cuidar; 
atender, — 7725 cuidar el equipa- 
je 2 vigilar;guardar: ~f cus- 
todiar a prisioneros 
RPL) omo I (3) cuidar; 
atender; —$$A atender a un en- 
fermo DH (4%) enfermero; enfer- 
mera 
MX kanjió (3) cuidar (de) la 
casa 
MRES kanjicbóniing habili- 
dad especial de una persona 
F kanshëàu I (39) vigilar, 
guardar: ~ # A custodiar a 
. Pf prisión para presos 
«pera del juicio IL (4) car- 
celero;calabocero 


P 


kan / kon ## UX IK 8 8 


Rap kânshóunèigé 
nete provisional 

RRB känyä (35) poner preso; 
detener;custodiar 


kën (%) umbral 
kau 


RA kàándàshan 
distraidamente 
RN kánkán ér tán hablar 

con fervor y con seguridad 
ix kën (53 lomo (de tie- 
rra);caballón; H] — JL senda 


entre campos 


gabi 


¿m> charlar 


EB)I(R) këniën CS" 
chaqueta sin mangas 
KN kóné (JE) 1 lleno "de 


baches; accidentado; desigual, ~ 
AY GER un camino lleno de 
baches 2 (45) lleno de frustra- 
ciones: ——!E una vida de frus- 
traciones 
kën (2) cortar; acuchi 
Mar: JH FA cortar una 
rama, ~ # hacer leña; cortar 
leña. ø ~f talar un árbol 
WÍ kántá an talar (árboles) 
B kën (š) mirar desde lo 
alto; $ ~ vista a vuelo de 
pájaro 
kën (3%) 1 ver;mirar;,—1Ë# 
EE ver una película; ir al 
cine, —H ver TV, RS pre 
senciar un partido 2 leer: ~ Jf 
leer el periódico, —+43 leer un li- 
bro 3 pensar; creer; considerar; 
AEREA 7 ¿Qué Piensas 
de este asunto? 4 considerar; 
juzgar: ARMAR HA F. D] 
poner los intereses del pueblo 
por encima del todo 5 tratar (a 
un paciente o una enfer 
medad) : KAHE fb AO Mi R ~ kt T. 
El doctor le ha curado la 
pulmonia. 6 cuidar; atender 7 
hacer una visita; visitar; ver; ~ 
BE visitar a un amigo, ~ K'E 
ver o consultar a un médico 8 
depender de: REFREMA 8 — 
RE. Mi viaje depende del 
tiempo, 9 [se usa detrás de un 
verbo en forma reduplicada 
para indicar prueba]; i£ i£ ~ 
hacer una prueba. 2# + =~! 
iPruébelotir R 8 ~. Dejeme 
pensarlo bien, 
v, kan 
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MÍA kónbián 


tener en poco 

SS konbing (3h) 1 (aplicado a 
un médico) visitar a un enfer- 
mo 2 (aplicado a un paciente) 
ver o consultar a un médico 

MAR kanbuguán no poder ver 
a alguien o algo ni cn pintura; 
no poder soportar la vista de , £ 
FEARLR(—. Miramos con 
malos ojos tal despilfarro, R~ 
ik AK. No puedo soportar la 
vista de esta mujer, 

MAR kanbugí despreciar; te- 
ner en poca estima 

MA kënchéng (4) tomar por; 
considerar como: UR HALA 
T? ¿Por quién me tomas? 

RU kònchi (3) caer en cuen- 
ta; comprender; notar: — [a Ë fJ 
BYE comprender dónde está el 
problema 

SÉ kònchuān (3) calar; pene- 
trar¿ver hasta la médula: — 880 
iH descubrir su truco 

SS kòndài (39) tratar; consi- 
derar 

ME] kòndòo (35) divisar; ver; 
darse cuenta de 

MBE —kóndegí tener buena 
opinión detener en mucho a 

SS kantë (4) opinión; pare- 
cer; punto de vista 

Wi kónguón (h) estar acos- 
tumbrado a la vista de; mirar 
con buenas ojos; £ fh3r RE B~ 
Y. Ya estoy acostumbrado a la 
vista de esta clase de asuntos, 

RN (A) konjión (4) divisar; 
ver; percibir 

EKA) koniái parecer: -- KA 
Fi. Parece que va a llover, 
AA a RRE. Parece 
que no le gusta esta clase de 
películas, 

SR konpo (3) calar; penetrar, 
— £t estar desilusionado con 
el mundo humano; calar la * 
vanidad del mundo 

RAIN) kòn (2) 1 alinear, 
iHi ~! j Alincarse a la de- 
recha (izquierda)! 2 ponerse a 
la altura de; cmular: 12; Ff T fE 
#~ ponerse a la altura de los 
trabajadores avanzados 

F(R) kànong (3h) despre- 
ciar; desdeñar; menospreciar: #: 


LANZ ñ P, 7. Nadie 


(šB) subestimar; 
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debe menospreciar sus propias 
fuerzas, 
ON kòntòu (3) 1 comprender 
cabalmente 2 calar; penetrar 
ME kónwóng (sb) hacer una 
visita; visitar; ver: ~ EA ha- 


cer una visita al viejo 
compañero de armas 
RAIER  —kanznebán hacer 


como lo juzga conveniente 

Æ kònzhòng (3%) poner los 
ojos en; tomar (cobrar) cariño 
a: AR f Wk? ¿Cuál de 
estas telas opges? 

ZB konzhóng (3h) tomar cn 
mucha consideración; conceder 
importancia; valorar en mucho; 
— RSR valorar en mucho los 
lazos de amistad tradicional 

HE kong (jÉ) buen estado de 

salud; buena salud 

MA (8) kóongtu (s) 1 reco 
brar la salud; recuperarse, HA 
k H~. Le deseo un pronto 
resta blecimiento, 2 rehabilitar 

MUERE) kangis (4) paz y fe- 
licidad 

ME) A kangzhuáng 
dádoo camino anchuroso 

kang 


$W kangkái (JE) 1 vehemente; 
ferviente: — PK EA entusiasmado; 
exaltado; apasionado, — Ri ex- 
poner sus opiniones con vehe 
mencia 2 generoso; liberal; ~ 8 
Bh ayuda generosa, ~ MBE ayu- 
dar generosamente a alguien 
con dinero 
OR (MA) — kongkái 
morir por una causa 
morir como héroe 
káng (%) cáscara del gra 
no;salvado;afrecho 
këng (j) llevar al hom- 
bro: — A8 llevar un fusil al 
hombro; llevar un arma. ~ K} 
trabajar de asalariado agrícola 
-à kong UB) altoyaltivo: R~ 
JUL Æ$. ni arrogante ni servil 
këng 1(%#) kang Cuna ca- 
ma de ladrillo sobre un hor- 
no como calentador, usada en el 
campo en el Norte de China) II 
(3) cocer o secar con el calor o 
al fuego EA TEER Lo Y 
extender el trigo mojado sobre 
el kong caliente para secarlo 


jiùyi 
justa; 


A 


AIRRA kon / kën 


këng (š) 1 resistir. com- 
batir, enfrentar, ~ % en- 

frentar las catamidades natu- 
rales, — E antisísmico. — # re- 
sistir al enemigo, ~ #& resis- 
tente al calor 2 rechazar; re- 
husar; resistir; — 8-8 negar a 
pagar los tributos e impuestos 
3 competir; rivalizar: 4 Æ — AL 
enfrentarse a alguien como un 
igual 

RI) kangbián I (3) con- 
tradecir IE () contrarréplica 

HE kónghán (3) luchar con- 
tra la sequía 

HN kànghéng (3h) contender 
con; competir con 

HiBt kanghóng (ab) luchar con- 
tra una innudación 

III kàongi (3h) resistir; 
luchar contra; ~ RE resistir 
a los invasores 


HE kàngiü (3) resistir; re- 
chazar; rehusar 
SE kàngjünsü CR) 


antibiótico 

HARIR)P Kong Ri Zhánzhéng 
Guerra de Resistencia contra el 
Japón 


AP 
po 
HB) kàngyi (3) pro- 


testar, # Hi ~ presentar una 

protesta. — # Z: mitin de pro- 

testa, — 88; nota de protesta 
kang 


DA (ME) kómgli (4) (43) ma- 

trimonio; cónyuges; esposos 
káo (š) 1 hacer o sufrir 
un examen, prueba, etc; 

examinarse); R~ ~f. Voy a 
examinarte, ~ t XÆ pasar el 
examen de ingreso en una uni- 
versidad; ser admitido en la 
universidad 2 examinar; inspec- 
cionar 3 estudiar; investigar: 
verificar; f$ ~ quedar por ser 
verificado 

HE kLëochë (5) examinar; 
inspeccionar: ~ 2" RS exami- 
nar el trabajo de los alumnos 

HE  kdochá (3H) 1 inspeccio- 
nar; investigar, HR ir al 
extranjero a hacer un viaje de 
investigación, ~ # grupo de 
investigación 2 observar y estudiar 

SIT kúoding (š) examinar y 


kángti (#) anticuer- 


kăo/ kē EA 


revisar (un texto); hacer inves- 
tigaciones textuales 

3 kõogů 1 (3) dedicarse a la 
arqueología D CA) 
arqueología; ~ * arqueología. 
EE arqueólogo 

ER kõohé (2) examinar y 
verificar; valorar (la capacidad 
de alguien): ~ HH Af sistema de 
examen y calificación 

Æ% kóojju 1 (35) 1 examinar; 
estudiar; investigar 2 ser exi- 
gente;ser delicado; FAMA it 
F~. No cs necesario ser exce- 
sivamente exigente en el vestir, 
H (Æ) refinado; exquisito; se- 
lecto; E E — Ry BA álbum 
magníficamente encuadernado 

HER) Loan (%) estudio 
crítico; investigación textual 

FE) kšolü (3) pensar; 
considerar; reflexionar: — f} 4 
considerar cuestiones. Ñ E ~ 
tener en cuenta la situación en 
su conjunto 

AR kõoqin (á) controlar la 
asistencia de alguien en el tra- 
bajo o estudio: — ME registro de 
asistencia 

SIE küoshëng (4) examinando 

HR kóoshl (E) examen; prue 
ba 


FR(M) kóoyón (%) prueba; 
£ T P 8 -— haber pasado 
una dura prueba 

ZEW) kúozhéng (#) estudio 
crítico; investigación textual 

kăo Ca) asar; tostar: ~ $$ 

f asar un pato. ~ DS 
tostar batatas, EN £ IE — T se- 
car la ropa mojada al calor del 
fuego, Rf] xk. Todos no 
sotros nos calentamos alrede 
dor de la estufa. 

FO) këog (£) horno 

SS kän (31) azotar; torturar; 

atormentar 

DIR) kõobèi (%) copia 

SIT kóo0dá (BH) azotar; tortu 
rar¡atormentar: P* JJ — someter 
a alguien a duros tormentos 

$ kóowén (25) torturar a al 
guien en cl interrogatorio; in- 
terrogar a alguien sometiéndole 
a tortura 

kän I (#) esposas; ma 
nillas II (4) sujetar con es 
posas;esposar;# W~ E Xe es- 
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posar al criminal 
E kän (3) 1 apoyar contra 
Cen); arrimar contra; Op A 
— fE fh 09 H E. Ella apoya la 
cabeza en su hombro. 2 acer- 
carse; aproximarse; arrimarse; 
RÍA CRT Nuestro 
coche se va acercando al 
aeropuerto, 3 estar cerca de; 
estar próximo a, F 3⁄2 — EI 
sanatorio está cerca del mar, 4 
depender de; apoyarse en: BS 
T~ ibt. Su familia de- 
pende de éi para su 
manutención, $ confiar, fiarse, 
tf — ser de confianza; ser de 
fiar 

ME ké ën (s) arrimarse a la 
orilla; tomar tierra 

MAR) këatuën (39) ponerse 
a un lado; echarse a un lado; 
apartarse: FAR — UL, UA. 
Háganse a un lado para ceder 
el paso, ~ JLè echarse a un la- 
do;dejarse de lado 

MA koobuzhú que no es de 
fiar, de poca confianza; poco se- 
guro: 2 A~. Esta persona no 
es de fiar, Wi 8 —. Esa noticia 
no es fidedigna. 

BRE koodezhi 
de fiar;seguro 

MiM) kúolóng (23) acer- 
carse; aproximarse: D il ~! 
¡Estrechen filas! 

KU kóúoshón (4%) apoyo; res- 
paldo; soporte: # ~ tener 
recomendaciones; tener padri- 
DOS 


de confianza; 


kën (3H) recompensar con 
comida y bebida; ~ & re- 
compensar a un ejército victori- 
oso, etc. con obsequios 
ké (3) 1 chocar (contra 
una cosa dura): REE Y —@%, 
Bb THE. Mo caí y me 
raspé la cara, 2 vaciar un reci- 
piente con golpes 
Min kepóng (zp) 1 chocar una 
cosa con otra; entrechocarse 2 
chocar; rihar 
MAA) këtóu (Æ) arrodi- 
larse y tocar el suelo con la 
frente (hacer una reverencia en 
China antigua) 


fe ° 


SÉ késhui 


(E) samnoliento; 


| 
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soñoliento; $] ~ dormitar; dar 
cabezadas 
ka (JÉ) severo; riguroso; 
exigente; ~ E ser severo 
con alguien; tratar con rigor, ~ 
Ek gobierno tiránico; tiranía 
LE EJE HEI kéjuán-zóshui 
impuestos y tributos exorbi- 
tantes 
HE] kēkè (JÉ) severo; riguro- 
so;exigente, ~ 2% ff condicio- 
nes exigentes 
HOR keqiú (Lë) tener excesivas 
exigencias;ser muy exigente 
kë (Ei nido; madriguera; 
guarida 
MA ken (4) (aplicado a 
obras literarias O artísticas) es 
tereotipo: R~ tener un estilo 
original 
kë (Ri, $$ un árbol, 
¿ESA una coliflor 
kë (8),—— E una per- 
la. —— E un grano de so 
ya 
RE Lei (4) 1 cualquier cosa 
pequeña y de forma redondeada 
(como una perla, un grano de 
maiz, etc. ); bolita 2 grano; ~ 4 
£ cada grano al granero 
PL kē J (#) rama de las 
ciencias o de las profesio- 
nes, x~ letras y humanidades. 
Hi ~ ciencias fisicas y natu- 
rales, E ~ departamento de 
obstetricia 2 departamento; 
sección: BS — sección de finan- 
zas. $4 % ~ sección de asuntos 
generales 3 familia: # ~ 
félidos; felinos IL (28) dictar 
una sentencia; sentenciar, — H 
DZ imponer una multa a al 
guien; multar 
HA kebón (4%) formación pro- 
fesional regular; ~ H $ ser un 
profesional formado 
SEI kéhuan (4) ciencia ficción 
SR kei (ën ciencia y 
tecnologia, ~ ÀK % universidad 
de ciencias y tecnología, ~ R 
circulos científicos y tecnoló 


gicos. -- A Hf terminologia 
científica y tecnologica 
HEB kējiàopàn (4) docu- 


mental científico y educativo; 
documental técnico 
PEE) kein <) exámenes 


imperiales 


RR AA ke /ké 


SR ke (%) disciplina; asig- 
natura 

AE kësh (%) oficina, sección 
o departamento de un organis- 
mo; — À ñ personal de ofi- 
cina 

(W) kéxué (%) ciencia; 
conocimientos científicos; — E 
científico, — Y A BE % lecturas 
de ciencias populares, ~ E Y 
experimentacion científica 

HR)  kéxuéyuan (8) 
academia de ciencias; rh B] la 
Academia de Ciencias de Chi 


na 
SÉ kêyón (£) investigación 
científica; ~ BLR institución de 
investigación cientifica, ~ AM 
personal de investigación 
cientifica 
HH (BA) keznóng (£) jefe de 
una sección 
ké (ai toser: ~ MIX 
ZA jarabe para la tos 
v. hāi 


= GB ké (Æ) cáscara; 

TU cascarón; M E ~ 
cáscara de huevo. # # ~ 
cáscara de nuez 
v. qido 

3 ké 1 (32) sediento: E ~ 

apagar (matar) la sed JI 

(Rd) con ansia;ansiosamente; ~ 
& pensar mucho en alguien; 
echar mucho de menos a al- 
guien ` 

BE kéwang (3h) ansiar; anhe- 
lar, suspirar por 

A ké 1 (55) 1 aprobar; dar 

su aprobación: £ E ~ # no 

estar ni en pro ni en contra;re- 
husar comentar 2 poder; per- 
mitir: ~ D + Ék poder esperar 
una buena cosecha, RY ZHEN 
+— HHZ. Prohibido sacar 
libros de la sala de lectura.3 ser 
digno de, valer la pena; ARE 
— #. Vale la pena ver esta 
película, H (39) 1 Ese usa para 
dar enfasis al tono]; ~ MET! 
¡Que no se te olvide! fx 
f! ¡Por fin estás aquíf 2 [se 
usa para dar énfasis al tono de 
una oración interrogativa]; %~ 
Heit? ¿ Has hablado 
con él sobre eso? 
v. ké 

TH (E) 


kéëäi (EI amable, 


kë/kë TA 


simpático; encantador; ~ (48 E 
mi querida patria. £ ~ MET! 
¡Qué ninos tan simpáticos! 

FAB këbëi (JE) tristes lamenta 
ble 

SR Vë (Æ) despreciable; 
desdepable: vil. ~ #4 4f 4 acción 
vil; vileza 

T Æ(M) këbin (JE) variable 

SR kéchi OE) vergonzoso; ig 
nomintoso 

SES kége-kéqi conmover 
hasta el canto y las lágrimas; — 
03 ME hazañas heroicas y 
conmovedoras 

SIS këgëngdi (%) tierra la- 
borable; tierra cultivable 

SISIBI kéguan (JE) conside 
rable; formidable. # H ~ una 
suma considerable 

FM kégui OMO precioso; valio- 
so; digno de elogio; ~ Mii ex- 
celentes cualidades, — 4 HR 
contribuciones valiosas 

HR kénen (JE) odiososdetesta- 
blesabominable 

SI RIRI kéjión GE) de ahí se 
ve que: RAJ AFA TAR. 
EBRO. Sólo unos estu 
diantes pasaron el examen, de 
ahí se ve que las preguntas del 
examen son extremadamente 
dificiles, 

BIS kéjing (E) digno de respe- 
to¡respetable 

HTM kéxoo (É) de fiar; digno 
de confianza: ~ ME noticia fi 
dedigna. ~ EB retaguardia se 


gura 
MA këkë (4) cacao 
AO kékóu (Z) sabroso; deli 


cioso; rico; H SR plato 
está muy rico, 

(W) kélión I OE) 1 digno 
de compasión; lastimoso; depro 
rable: — $ pobre hombre; po 
brete. —H-—4A un aspecto lasti 
moso 2 exiguo; escaso; insignifi 
cante: 2 —#f j K jp 48 Esta 
región tiene muy escasas llu 
vias, IL (an sentir piedad por 
alguien;compadecerse; BER A ~ 
fit. Nadie tiene lástima de él, 

SIE kénéng I E" posible: 
probable 12M, Eso es 
enteramente posible, H ($) 
probablemente; tal vez; quizás; 


fh— KER. Puede cambiar su 
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idea, MI (4%) posibilidad; proba- 
bilidad. 448 (4142 0841 88 8 ~. El 
desarrollo del asunto tiene dos 
posibilidades. 

WIA képa (JE) terrible; horri- 
ble; espantoso: Æ ~} ¡ Qué ho- 
rror! WERKER # fF 2 — 8. 
Por grandes que scan las difi- 
cultades no hay nada que te- 
mer, 

SIE kégl (JÉ) que se deja aco- 
bardar o ultrajar fácilmente 

TA(M) këqi (3) molesto; 
enojosoy fastidioso 

AI kégióo (HH) precisamente, 
justamente; por casualidad 


RR) kain (H) amables 
afable; simpático 
SR kéqú (J) aconsejable; 


aceptable; deseable: ik 4 £ WS 
%--. Esta opinión es completa- 
mente aceptable. 

HIR késhi (Si) pero; más; sin 
embargo: ix 5 Fm — fR 8F38. 
La casa es pequena, pero es 
cómoda, 


SIE késoxing (%) plasti- 
cidad 
HIR kéwe: (3h) poder decirse, 


HS TRAE. Esto puede 
ser la ocasión única en la vida. 

HARIR) kéwd (6) abomina- 
ble; aborrecible, detestable 

FE kéxi (36) lamentable; de- 
plorable: ~ £ F W. Es una 
lástima que esté lloviendo. 

HR Véi ($6) agradable: alen- 
tador, Ri} — KRR lograr alen- 
tadores éxitos 

WS  kéxioo (JE) risible; 
ridiculo; comico: $$ E —! i Es 
ridículo de veras! 

BIZ kéxino (JE) factible: via- 
ble, ~) Jy R proyecto factible, 
A+ Rm Considere si es- 
ta idea es factible. 

FTE kéyi (46) sospechoso; du- 
doso: E ~ aspecto sospecho- 


so, 

HIE kéyi l (3) poder; per- 
mitir: W -~ € f. Puedes mar- 
charte. H (18) (11) 1 bueno; 
pasable; no malo, fihi pi BEA E 
—. Su espanol no es muy ma- 
lo. 2 terrible; horrible. 4 4 Sr 
~. Hoy está muy acupado, 


Al ké I (3) grabar; es- 


culpir; tallar. ~ Y grabar 


+ 099 


caracteres (en piedras; bloques, 
etc». K~ grabado en madera 
H (8) un cuarto (de hora): fi 
fi—-—. Son las cinco y cuarto, 
HI (4%) momento 
momento; en este instante IN 
GE) 1 severo, exigente; duro; R 
~ mordaz; picante; cáustico 2 
en sumo grado: Ki — penetrante; 
profundo 

NIE kebán (#4) mécanico; 
rígido; inflexible: ~ # M #b co- 
piar mecánicamente 

FIA kèbén (%) edicion impre- 
sa con bloques de madera 

SN këbó (JE) duro; insensi 
ble; cruel, (At ~ tener lengua 
viperina; hablar con mor 
dacidad, ## A~ ser duro con la 
gente 

ARA kè bùrónghuðn que no 
admite dilación; de gran urgen 


— en este 


cia,apremiante 

NS kèdú (JE) venenoso; vi 
perino: ~ D Hi š lenguaje 
venenoso 

SR kegú (JÉ) profundamente 
inculcado; profundamente 


arraigado; ~ BUI odio invete- 
rado; odio implacable. ~ 4% 4> 
recordar con gratituel de por 
vida 

HE) kenia (35) describir; 
pintar; retratar 

SE këkü (É) 1 asiduo; afano- 
soyaplicado: ~ NS asiduo y la 
borioso 2 sencillo y frugal: EX 
— llevar una vida sencilla y 
frugal 

kë (3) cascar una cosa 
entre los dientes; — 84E FJL 
picar pipas de girasol 

E? ke 1 (4) 1 contener; ~ Hi 

contenerse; dominarse 2 
tomar; conquistar; vencer, ~ É 
Sp derrotar al enemigo y con- 
quistar la victoria 3 fijar un 
límite de tiempo; dar un plazo: 
MET dar un plazo para con- 
cluir el trabajo H (%) gramo 
(g.) 

SR Le (5h) 1 superar; ven- 
cer,corregir: ~ WS vencer una 
dificultad, — $$ Ki corregir los 
defectos 2 (11) soportar (difi 


cultades, molestias, cte. ); 
aguantar; tolerar 
AEEA kèjl-tènggöng dedi- 


ARE kè 


carse de todo corazón al deber 


público; +rabajar abnegada- 
mente por los intereses 
públicos 
SE kélóng (=s. %) clonar, 
clonación 
FÉ kent (5) contenerse; 


dominarse; reprimirse; ~ # W 
dominas sus sentimientos 


Tu kë 
v. ké 
AF kétän (2%) Khan 
ZP kè 1 C) 1 asignatura; 
disciplina: E ~ asignatura 
principal, Y E ~ asignatura 
obligatoria 2 clasc: E— asistir a 
clase. 4444 —. Hay cuatro 
clases por la mañana, H — dar 
clases, h -— faltar a clase 3 
leccion; 8 — — la primera clase 
H (30 imponer; recaudar; ~ ËI 
MAL recaudar impuestos eleva- 
dos 
RE këbën (%) libro de texto; 
manual 
DR kèchéng (%) programa de 
enseñanza (de estudios); curso; 
—& horario de clases 
WR këtáng (4%) clase: aula; sa- 
la de clase: — MP enseñanza de 
clase. ¿438 discusión en clase 
BRE kàëtí C) 1 tema de estudio 
o de discusión 2 problema; 8 
pp plantear un nuevo pro- 
blema ` 
RIN këwài (JE) fuera de clase; 
extraescolar; extracurricular; ~ 
Ek deberes de casa, ~ BS lec- 
tura de casa 
MX këwën (%) texto 
ké I (4) 1 visita; visitan- 
teyinvitado; huésped 2 viaje- 
ro; pasajero; ~#l avión de pasa- 
jerossavión de linea 3 cliente: $ 
== ingilino; huésped 4 persona 
que se aloja o vive en lugar 
extraño. Pf ~ fh $ residir en un 
país extraño $ persona dedicada 
a cierta profesión particular; 8 
~ político; policastro. H ~ 
asesino H (36) objetivo; ~ 8 
objetivo 
EFIR) kèchè (4) 1 tren de 
pasajeros 2 autobús 
SE kégión (4%) posada; fonda; 
hostal 


EMB) kédui (4) equipo vi- 


ké “kong Zi AI 


sitante 

ZE ketóno 
huéspedes 

ERR) xéguón OE) objetivo: 
—H ley objetiva. ~H mun 
do objetivo 

ER béid (4) cliente 

EM) kémon (JE) Caplicado 
al teatro,cine, etc, )lleno 

RAM) këqi (JE) 1 cortés;a 
tento: RH. Me trato con 
mucha cortesía, d Estuvo muy 
atento conmigo, # ~. No 
gastes cumplidos, 2 modesto; fr 
Ak T. Eres demasiado modes 
to. 

EA kërén (4%) 1 visita; visitan 
te; invitado; huésped 2 "huésped 
(de un hotel) 

EX ketóo (8) fórmula de 
cortesia; cortesia; cumplido 

EF) keting (2%) salon; sala 
de recibir 

HE (ME) keyún (4%) transporte 
de viajeros 

EX (MH) keznán 
fonda; hostal 

kë (49) escrupulosa y re 
spetuosamente 

WF késhóu (35) observar es- 
crupulosamente (un tratado, 
ley, promesa, etc): — W ñ 
cumplir fielmente su promesa 

Gi kën (3) 1 consentir; 

asentir; acceder: R xp i& T * 
RABAT. No accedió hasta 
que yo le hablé por largo tiem 
po. 2 hacer algo de buena gana; 
estar dispuesto; ~ F estar dis- 
puesto a hacer un trabajo duro. 
— BÄI estar dispuesto a ayu- 
dar a otros 

ME kënding I Cšh) t afirmar; 
confirmar;aprobar; ~ R4 afir 
mar los éxitos, ~ HE corifirmar 
los hechos 2 estar definido; es 
tar seguro: fü + X *: + 3: £ re 
~. Todavía no es seguro que 
venga hoy. H (jÉ) positivo; 
afirmativo: ~ ÉJ 348 juicio posi 
tivo, — DER respuesta afirma 
tiva 


(#) cuarto de 


(4) posada; 


kën (3) roer; mordis- 

quear: ~ Ë 3: roer un hue 

so. — RE ser ratón de bibliote- 
ca; meterse en los libros 


R GE kën 1 GB) since 
P, A 


ro; cordial, ~ i$ 
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hablar sinceramente H (3h) ro- 
gar; suplicar; implorar; & ~ A 
lí. Se ruega que nos honre con 
Su presencia, 

RO kéncié (JE) sincero; cor- 
dial: ei hablar con tono sin- 
cero. ~ # Yi esperar sincera- 
mente 

AS kënoú (sh) rogar; im- 
plorar; suplicar: ~ M WÑ pedir 


perdón 
R (R kën (3) cuki- 
var;arar; labrar, ~ 
SE cultivar un terreno yermo 
këng 1(#) 1 hoya; fosa, 
W ~ hoya cenagosa, K ~ 
charco; poza. 38 — fosa de 
estiércol. --P BY R=-P=)JL un 
rábano, un hoyo — cada uno 
tiene su propio trabajo y no hay 
nadie de sobra 2 túnel; galería; 
mina: 8 — galería de mina; mina 
H (2) 1 enterrar vivo 2 poner 
una trampa;tender un lazo: —A 
coger a alguien en la trampa; 
hacer caer en la trampa 
KR kengdao (%) 1 galería 2 
túnel 
RS kēnghài (j) poner una 
trampa;stender un lazo 
DE këng (4) emitir sonidos. 
chistar; hablar; -- M% ~ sin 
decir ni una palabra 
u. bóng 
MA (ME) kéngshéng (3) emitir 
sonidos; hablar; chistar: #& X tt 
LAA" ¿Por qué no chistas una 
palabra? s& ¿Por qué te quedas 
callado? 


£ CA këng (f) soni- 
do fuerte; estrépito; 
Sinn rent Hi MA. Los 
tractores iban con gran 
estrépito a lo largo del camino, 
SH) Kkengaiáng GE) Capli- 
cado al sonido del gong, laúd, 
piano, ctc, )sonoro y ritmo: MY 
HEM tH H. Es un poema 
Sonoro y enérgico, 
23 kóng Í (JE) vacios hueco; 
vacante; — BT cofre vacío, 
BT B — Z-A. Nadie está en 
la habitación. H (&) cielos aire; 
B~ cielo limpio HI (H) en va- 
no; inútilmente; ~ Pš — Iñ hacer 
un viaje en balde 
v, këng 
SH kóngdóng 1(%) cavidad; 
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hueco: 3f Hi hi caries en la 
dentadura II (3£) vacio; huero; 
hueco; ~ A Y carecer de con- 
tenido; sin contenido. ~ Ry 141% 
promesa vacía 

WS konglán (JE) vago e im- 
preciso: ~ Wù iË opiniones va- 
gas e imprecisas; generalidades 

SÉ  kónghud (4%) palabras 
vacias; dichos frivolos 

BEI kónghuón (JÉ) irreal; iluso- 
rio; fantástico 

Sp kóngiión (£) espacio, AER 
~ espacio exterior, ~ E X 
tecnología del espacio. ~ AS 
ciencia del espacio 

SE kongjidóng (3) hacer que 
soldados salten en paracaídas 
desde un vehiculo aéreo: ~ E 


tropas paracaidistas; tropas 
aerotransportadas 
SẸ kōngjūn (#) fuerzas 
aéreas; ejército de aire 
SOX(R)IE(CA) kóngkóu wú 
ping una mera declaración ve- 
rbal no constituye ninguna 


garantía; hablar sin pruebas 

SH (WÑ) kongkuáng (E) abier- 
to; espacioso: ~ 6) [Fi $f campo 
abierto,campaña espaciosa 

BE (SL) kóngai (%) 1 aire, Hi 
SS ~ aire fresco. ~ Y # 
refrigeración por aire. ~ MH 
acondicionador de aire, ~ TB 
contaminación atmosférica 2 
atmósfera; ambiente: #|## KX ~ 
crear una atmósfera tensa 

Sg kóngaión (GÉ) inaudito; sin 
precedentes: BN — una ocación 
excepcionalmente grandiosa 

EMBEE) kónggián-juéhóu 
sin precedientes ni repetición 
posible; único 

SZ kóngshóuddo (%) kara- 
tes kárate 

= W kongtióo (#) 1 aire 
acondicionado 2 acondicionador 
dc aire 

SA (HB) kóngtóu 1 (4) Cen el 
Juego de bolsa) bajista II (38) 
nominal; falso: ~ RHK político 
vacio 

SA(M)IXM kóngtóu zhipido 1 
cheque sin fondos 2 promesas 
vacias;jarabe de pico 

SS kongtóu (3p) arrojar desde 
un aviónslanzar en paracaídas 

BA kóngwén (4%) letra muer 


ZIL kong /kóng 


ta; --££— un papel mojado 

FR(M) kóngxí (5) lanzar un 
ataque aéreo 

24  kongxiáng 
ilusión; fantasía 

Sib kongein 1 (2) hueco: —H 
un árbol hueco H (34) ponerse 
hueco: $ h ~ T. El nabo se 
vuelve esponjoso. 

SÉ kóngxú (JÉ) vacio; vano; 
débil: Æ Së ~ llevar una vida 
acia, MA JR y~. El enemigo 
tiene su retaguardia mal 
guarnecida, 

Si (E) kóongyún (3h) trans- 
portar por avión; aerotranspot- 
tar RX # K $p W transpor 
tar por avión materiales de 
auxilio a la región afectada 

ERR) kongzhón (2) com- 
bate aéreo;batalla aérea 

SÉ kongzhóng (4) en el cielo, 
en el aire; aéreo; ~ fl ñB rea- 
bastecimiento Aeren, ~ # # 
cobertura aérea. ~ SD piratería 
aérea 


(2) 


sueño; 


hW (W) kongzhong ióugé 
castillo en el aire 
2 puhia kongzhóng xiðojiě 


(#) aeromoza 
këng (3H) 1 tener miedo; 
4 tener temor; ff ~ quedar 
alarmado 2 asustar; atemorizar 
SE kàngb (%) terror; ho- 
rror: H @,— terror blanco. — A 
F terrorista 
BM (Mb) kónghé CH) 
amenazar; intimidar; ~ {È carta 
conminatoria 
SÉ kónghuang (JÉ) pánico; es- 
panto: ~ H AE sobrecogido de 
terror; presa de pánico 
WRH) kóngiü (5) miedo;te- 
mor; terror; ~ AV estar asusta- 
do e intranquilo 
EA E kóngpo (B) 1 temer: ~R 
ABE. Me temo que no pueda 
ir, 2 quizás; a lo mejor; parece 
que: € ~ # +£ f. Puede 
que hayan pasado ya diez das 
desde que él se fue. Z ~ 468 
## YT. A lo mejor ya tiene este 
libro, 
këng 1(%) agujero; aber- 
tura; ojo: H HE ~ ojo de la 
cerradura, E — ventilador II 
(R): —— +# una casa-cueva 
TL kóngddo (4) pasaje por 


këng / kóu Hir 


donde hay que pasar para ir a 
un lugar; paso 

AM kóngaue 
pavón 

ABR kóngxi (4) pequeño agu 
jero;pequeña abertura 

AR kóngxué (4) agujero; ori 
ficioscavidad 

> këng I (3h) dejar vacio o 

Z espacio en blano: 8 3, E 
— BR dejar un espacio de dos 
letras al comienzo de cada 
párrafo II (E) desocupado; va- 
cante; ~ AE un asiento desocu- 
pado MI (4%) 1 vacio, espacio; BR 
# — & — É W #. En la 
habitación ya no queda ningún 
espacio, 2 tiempo libre: — AR 
jk Lk. Ven aquí cuando tengas 
tiempo libre, 
v. këng 

BA kòngbái (%) espacio en 
blanco; blanco : MUA 882 O 
E ñ llenas lagunas en la 
teoría de física nuclear. ~ EH 
formulario en blanco 


(4) pavo real, 


SS kóngqué (4) planza va 
cante; vacante 

BR kongxi (%) intervalo; cs 
pacio;claro 


Z kongxiá (%) tiempo libre; 
tiempo disponible; ratos de ocio 

2 /H(PB) kongxián Í (3) estar 
ERE 
E Vamos a ver una película 
cuando estés libre, H (4) tiem 
po libre; tiempo disponible; 
ratos de ocio: fh fE ~ MHR N dr 
4483. En sus ratos de ocio to 
ca el violín, 

BF këng (4) 1 espacio o 
tiempo libre 2 ocasión o pretex 
to aprovechable; resquicio; $ ~ 
aprovechar un resquicio 

SE këng (3H) 1 acusar; car 

gar: E acusar 2 controlar; 
dominar: Æ ~ control remoto; 
telecontrol 

BS kónggóo (3h) acusar; in- 
culpar; demandar: ~ M: A Ñ f 
acusar a alguien de un crimen 

ERARA konggú góngsi (%) 
teD holding; sociedad de carte 
ra 

ER kongsú (#D acusar,denun 
ciarscondenar; — # R 3: og 
denunciar los crímenes del co 
lonialismo 
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38) konozhi ($) controlar, 
dominar; contener; ~ta ii domi- 
nar la situación. ~ RAY conte- 
ner sus sentimientos 

JE GE kōu I (sm) 1 ca- 

var o excavar los 
dedos u otra rosa puntiagudas 
escarbar; hurgar; ~ H excavar 
un hoyo 2 tallar; labrar: (e ARE 
di £UEJL tallar un diseño en 
el marco del cuadro 3 ahondar 
innecesarizmente en un tema; 
estudiar meticulosamente, £ ~ 
F M JL prestar demasiada 
atención a los matices del sen- 
tido de las palabras D (JE) ava- 
ro; tacaño; mezquino 

H kóu # (4) 1 boca 2 boca; 

aberturasentrada; PR — boca 
de una botella, A~ entrada, Al 
~ desembocadura del río; bocas 
de un rio 3 abertura;cortadura; 
rasgón: #j~: herida. AMET 
A~. Se ha hecho un rasgón en 
la chaqueta, 4 filo: corte: boca, 
JI~ filo de un cuchillo H (A), 
+ un pozo 

DES këu än (£) pucrto,i 8 -— 
puerto comercial. À #— puerto 
de entrada 

DZ kóucái (> elocuencia; 
don de palabra; fü 4R ti ~. Es 
muy elocuente, 

DE kóuchi (s) tartamudear; 
trabarse, f — W á R ~. Tar- 
tadudea cuando se excita, 

ARW) këuecht cZ) 1 
pronunciación; articulación; 
dicción: ~ NE R tener una 
pronunciación clara 2 facultad 
de hablar: ~ fe # hablar con 
fluidez 

ABE kõudai (4) bolsas saco; m 
~ saco de harina. 9# ~ bolsa 
de plástico 

PBB kóutú (4H) 1 darse por con- 
vencido: GR estar completa- 
mente convencido 2 tomar por 

A 4% ~ prohibido 
tomarse por vía oral 

DS këum (%) regalo del (al) 
paladar 

Dë kóuoong (4) declaración 
de un acusado ante el juez; 
confesión 

OS(M) kóundo 
nay eslogan; lema 

DÉI kóuhóng (4) barra (lápiz) 


vía oral, 


(%7) consig- 
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de labios; carmín 

Of (1) kóujing (%) 1 calibre: 
AR fusil de pequeño cali 
bre 2 norma; requisito; línca de 
acción; 3$— ponerse de acuerdo 
para contar la misma historia. 
Lë no satisfacer los requisi 
tos 

DR kóujué (4%) formula 
mnemotécnica ( generalmente 
en versos rimados); formula 
concisa 

O kõujué (4%) disputa; riña; 
AE T~ tener unas palabras 
(con otro) 

DS kóuké (JE) sediento 

AS kóuling (%) 1 palabras de 
comando 2 santo y seña; 
contrasena 

OEA) kóumi-tújión miel 
en los labios y ponzoña en el 
corazón - - con palabras meli- 
fluas e intenciones pérfidas 

ASIS) këoug (4) 1 tono; e 
B ÉJ— tono serio, — 3H BË họ Pi WIB 
declaración hecha en términos 
enérgicos 2 manera de hablar; 
Am AR. Dijo fanfarrona- 
das, 3 lo que de a entender; 
implicación; Br fBf0— , ARRE A 
RE. A juzgar por lo que da a en- 
tender parece que se halla en 
una situación embarazosa. 

AS këuqín (4%) armónica 

OÆ kóuqióng (%) cavidad bo- 
cal; — Hi higiene bucal, ~ RÆ 
estomatólogo 

DSRIRIR kõu ruó xuán hé 
hablar con mucha fluidez; tener 
un pico de oro 

DS kóushé (%)1 querella; dis- 
puta 2 palabras; H $ ~ gastar 
saliva (en balde) 

OX(M) kóushi (4%) pretexto; 
excusa 

OR ds dË kóushi-xintéi decir sí y 
pensar no; decir una cosa y 
pensar otra 

D kóushóu (3H) 1 enseñar 
oralmento 2 dictar 

DS kóushú (3h) contar; narrar 
o relatar oralmente 


AX kóushul (%) saliva; haba: 
#&— babcar 
OX(M) kóutóu (E) oral; ver- 


bal; de palabra, ~ 3 9 avisar 
oralmente, ~ 1H informe ver- 


bal. ~ teg, ER LR apro- 


ORUGA kóu/ kū 


bar de palabra pero oponerse de 
hecho. ~ RH votación de viva 
voz; votación por “sí” y “no”, ~ 
Piil protesta verbal 
OS (1) 44 (MH) kóutóuchán 
(4%) muletilla; bordón; estribillo 
ABR kóuweéi (4%) 1 gusto: 4 A~ 
AH. Sobre gusto no hay nada 
escrito, 2 gusto; sabar; paladar; 
—+4f tener un sabor agradable 
DIS kóuxin (%) mensaje oral; 
recado 
Hš(88) kõu cg) 1 
traducción oral 2 intérprete 
OÉ kóuyin (4%) 1 voz 2 acento; 
tonillo; Dër AH — hablar con 
acento de Guangzhou 
OR kóuyú (4%) lenguaje habla- 
do 
AR kóuzhóo (4) mascarilla de 
gasa 
kóu 1 (%) bandido; inva- 
sor; enemigo: K~ enemigo 
(invasor) H (3) invadir: A ~ 
invadir (un país) 
DU kóu (3H) 1 golpear: — [1 
golpear la puertas llamar a 
la puerta 2 ~ 3: hacer una re- 
verencia arrodillándose y to- 
cando el suelo con la frente 
3n kóu (35) 1 abrochar; 
abotonar: EX £ ~ E abro- 
charse el abrigo. ~ 40 F abro- 
charse los botones 2 retener; 
detener; arrestar: E $Ë ~ EXA 
detener al delincuente 3 de- 
ducir;descontar; ~ T W deducir 
parte del salario 4 dar un re- 
mate; rematar; — SÉ dar un mate 
OR kouchú (ai descontar; de- 
ducir: ~ RS descontar comi- 
siones 
HN kàuliú (3H) retener; dete- 
ner;arrestar; — Y 5 $R retener 
un carnet de conducir 
FOMIF kòumàozi ponerle eti- 
queta a alguien; calificar 
MAL kòu rén xinxián emo- 
cionante; excitante; sensacional; 
— RARE un partido de 
fútbol excitante 
fH kòuyā (5) 1 detener; rete- 
nerscustodiar 2 embargar 
HIE (5) kóuyú (3h) retener; 
archivar 
FF kóuzi (4%) 1 nudo 2 botón 
kū (4%) 1 cueva; caverna; 
gruta; fi ~ caverna de pie- 


ku/kú Saa 


dra; gruta 2 guarida; nido; ma 
driguera;HÉ— guarida de ban 
didos. WR garito; timba 

MK kung (4) 1 agujero; ca 
vidad; hoyo: #& F ~ ratonera 2 
déficit; débito: A ~ cubrir un 
déficit 

LO kū (W) 1 (aplicado a 

plantas, etc.)  marchito; 
mustio; — # hierba marchita, ~ 
W hojas secas 2 (aplicado al po- 
zo,río, etc.) seco: MA — f. El 
río se secó. 

WEL) kichóng (4) (4) 
mente empobrecida. 88 # — de- 
vanarse los sesos (para encon- 
trar ideas o expresiones) 

RW kúgúo (FE) 1 marchito; 
mustio 2 demacrado; lánguido: 
ÆR ~ tener aspecto macilento 

Kë kūhuóng (JE) marchito y 
amarillo. at" Las hojas de 
los árboles han amarillrado, 

KR Vue (O secos agotado; 
exhausto: K W% --. El manantial 
está seco, 8 J) —. Las energías 
están agotadas, 

HAM komo téng chin la pri 
mavera llega al arbol seco — 
recobrar la vitalidad, empezar 
una nueva vida 

SE kiwéi OE) marchito; mus- 
tio 

AR kän (HE) falto de 
interés; seco; insípido; ~ X ME 
seco e insípido 

kú 


RW) kuu (#) 1 esqueleto 
2 calavera 
ko (3⁄) llorar: Ék f £ ~ 
llorar a gritos. Mi ~ HB 
llorar a moco tendido. ~ + 8 
no saber si llorar o reír 
RX küqi (31 llorar en voz ba 
ja; sollozar 
RAE) küqióng (3) quejarse 
de su vida precaria; fingir no 
tener un céntimo 
RUE Viet (3h) quejarse lorosa 
mente 
kù I (JE) amargo: ~ #j 
medicina amarga H (2) su 
frimiento; penalidad IH (34) 1 
hacer sufrir & alguien; causarle 
sufrimientos: X $ A] ~ T 4# T. 
Realmente este asunto le hace 
pasar una mala temporada. 2 


304 


sufrir de;ser afectado por, ~ A 
sufrir una sequía IN (W) asi- 
duamente; empeñadamente; Bä 
~% estudiar y ejercitarse con 
empeno, — 1: trabajar duro 

SS küchái (%) trabajo duro y 
poeo provechoso 

ER vicht (%) sufrimiento, 
aflicción; padecimiento 

HARE) küchu (4) sufrimien- 
to; padecimiento; dificultad 

ÆI kúgóng (%) trabajo (ma- 
nual) duro: labor penosa 

ET kúgóng (%) esfuerzo asi- 
duo,mucha aplicación 

EME Vin C) mar de sufri- 
mientos; abismo de miseria, D 
#— salir del abismo de miseria 

ED kükóu 1 (aconsejar) con in- 
sistencia; ~ Bl» amonestar una 
y otra vez a alguien con buena 
intención 2 amargo al gusto, £: 
RA B #. Este consejo 
puede ser amarga medicina pe- 
ro te hará bien, 

E kúmen (Æ) deprimido; de- 
sanimado; abatido 

SIE) kúnón (%) sufrimien- 
to; miseria; penalidad; ~ # H 
malos tiempos 

AH) kúndo 
dosapenado 

EE OR) küsë (JE) 1 amargo y 
áspero 2 angustiado: afligido, 


(H>) angustia- 


apenado 
ER kúsi (sh) pensar mucho; 
devanarse los sesos, — H 4 
meditar larga y profunda- 


mente; devanarse los sosos 

ER kútorg (%) dolor; pena; 
sufrimiento 

EXA BÑ) kütou (C) sufrimien- 
totei R r~. Aguantó sufri- 
mientos inauditos, A fE AM, 
DARSE =~. Si no lo corri- 
ges ahora. tarde o temprano lo 
pagarás caro, 

FÆ küsào ($) risa forzada; 
sonrisa amarga 

Za küxin (4) afán; esfuerzo, 
trabajo; 3 $ ~ hacer grandes 
esfuerzos. ~ ME hacer extraor- 
dinarios esfuerzos 

EE küzhóng (4) dolor o tris- 
teza intima que alguien es 
reacio a mencionar: # # by ~ 
sentimientos de dolor (o de 
vergüenza) que son dificiles de 
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E. mencionar 
MOR) kúznan (á) librar 
una lucha arduasluchar duro 
kú (9 almacén; 
depósito; E K ~ arsenal; 
depósito de municiones, % £ ~ 
garaje 
ER kocáng (3) guardar en un 
almacén o deposito; i% + Ë] # tt 
~H =+ J Hay trescien- 
tos mil libros en la biblioteca. 
ES kicún (44) existencias; 
fondos resenvados; # KA~ te- 
ner gran cantidácl de existen- 
cia. WR exis tencias de 
mercancías, ~ J@ @ efectivo de 
caja 
kù (£) pantalon; &@ ~ 
pantalones cortos, # ff ~ 
pantalones vaqueros;jeans 
SR kucha (2%) calzoncillos 
kù (JÉ) 1 cruel; atroz; 
H despicdad, ~ # funcionario 
cruel 2 muy; extremadamente; 
~ # frio penetrante. ~ f ser 
muy parecido;ser el vivo retra- 
to de, ~ gustarle a uno; ser 
aficionado a 
MEE) veau 
dientemente 
EM küxíng (4 castigo Ctortu- 


ra) cruel 
(5) kuq (än 1 exa 
H gerar; alardear 2 
alabar, elogiar; £ W MiS 7 48 38 
3£. El profesor le elogia por su 
buena letra. 

FX kuáda (ai exagerar: ~ W 
ME exagerar las dificultades, ~- 
Jt i exagerar; hacer 
exageración 

FR) kuajióno (3) alabar; 
elogiar;encomiar; K X ~ fB j J 
P. Todos le elogian por sus 
rápidos progresos, 

320 kuókóu (31) alardcar; jac- 
tarse 

FR kuākuā qí tón fanfa- 
rronear; entregarse a jactancio- 
sas peroraciones 

ÆW kuäöyào (3) presumir; 
hacer alarde de: ~ fb 682 WL jac- 
tarse de sus conocimientos y 
experiencia 

ap (3R) kuāzhāng 1 <(#) exa- 
gerar: R~ exageración artis- 
tica H (2%) hipérbole 


(á) amar ar- 


una 


SERRES EEI EE EE ků / kuQi 


kuá (3) caer; desplomar- 
se; hundirse: HE. El 
muro va a caerse, SIT de- 
caer mucho en la salud 
EE (ME) kung (3H) caer; fra- 
casar, venirse abajo 
kuá (3) 1 llevar al brazo: 
— 3 PMF llevar una cesta 
al brazo. ~ MAME ir cogidos 
del brazo 2 llevar una cosa col- 
gada del hombro o en cintura; 
— 3⁄ MHH llevar una cámara 
fotográfica colgada del hombro 
SÉ kuàbao (A? morral 
kuà (3H)'1 dar un paso; 
franquear de una zancada; 
~HE F entrar en la habitación 
2 montarse o sentarse a horca- 
jadas: ~ LR montar en un 
corcel 3 cruzar; extenderse más 
allá de; — ER transanual ~# 
$) interdisciplinario, ~ Ria 
empresa transnacional 
RE kuado (£) vano 
SR kuóyue (3) pasar por en- 
cima de; saltar; salvar; ~ RA 
salvar obstáculos 


5 kuá (£) cadera: ~ H 
ilion; hueso ilíaco; hueso 
innominado 

kudi 
Ze 
v, hui 


# VF kudiji (%) 1 contabilidad 2 
contador; contable: — ER año 
financiero (fiscal) ` 

1: (de kudi (4) corre- 

dor de comercio; 
intermediario: "R-— comerciante 


pesctero 
Ede) kuài (2) ($) 
carne cortada en 
pedacitos; carne picada 
BRAD kuàizhi rénkóu (apli- 
cado a un buen escrito) ser uni- 
versalmente apreciado; gozar 
de gran popularidad 
HD kudi 1 (4) pe 
dazo; trozo; £ ~ 
pedazos de piedra. 2K— terro- 
nes de hielo 11 (M) 1 [se usa 
para cosas en pedazos o tro- 
zos]; — ~ Bü E un pedazo de 
pan. B8— RX dos pastillas de 
jabón 2 (m) yuan, unidad básica 
de moneda china; = ~ @& tres 
yuan 
ki I (38) 
veloz; ~ 4 un 


1 rápido; 
caballo 


kuai / kuën #fh#£ 


veloz. HR — hacer rápidos 
progresos 2 inteligente; listo: 
RI ser muy listo 3 afilado; 
agudo; ~ JJ cuchillo afilado 4 
abierto; franco; sincero; GD 
— ser franco; hablar con el 
corazón en la mano 5 alegre; 
contento; recocijado; b h R ~ 
estar descontento H (4) darse 
prisa; apresurarse; ~ EWE! 
Date prisa, sube al coche, —, 
RERA T. De prisa, que va 
mos a llegar tarde, DI (RD ca 
si; pronto; dentro de poco; ft 
fl T. Volverá pronto. OR 
FR T. La pelicula está pron- 
to a empezar. 


SÉ kudican (%>) comida 
rápida; horado 
BEF(B) kudiche (4) tren o 


autobús expreso; exprés: Ri 
— exprés especial 

BS kuàihuo (JE) alegre; con- 
tento 

BE kuòijiàn (%) correo expre- 


so 
BRIM) kualle OE) faliz; ale 
gre; jubiloso 

BS kudisú rápido; veloz: ~M 
f H N Bl computadora 


electrónica de gran velocidad 


BR kuoiwéi (JE) aliviado por 
la alegría; complacido 
BE kudiyi (JÆ) agradable; 


confortable; satisfecho 
BI kudizul C£) persona ligera 
de lengua 
A kudai (%) (~ T.) palillos; 
—W— f un par de palillos 
E kuón 1 (É) 1 ancho; am 
plio: ~ # E pantalla 
panorámica. ~ RB EE ancho de 
espaldas 2 indulgente; cle- 
mente; generoso; A — äm tra- 
tar con clemencia lI (4) ampli 
tud; anchura; XKATAMXA 
—. Esta mesa tiene dos metros 
de ancho, HI (zh) 1 aliviarse; 
sentirse ancho, ër FÆ. No 
te preocupe, 2 prolongar; ÉH 
ER~ JU Kua? Se puede pro 
longar la fecha tope por unos 
días más? 

AGW) kuanchang (JE) libre 
de preocupación; ancho; feliz 
SÉÉ kuanchang (JE) espacioso; 
amplio; ancho: ~ ñ H $£ una 

sala extensa 
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MA kuónda (JÉ) 1 espacioso, 
amplio: ~ Sir una sala de 
recibir espaciosa 2 clemente; 
indulgente; magnánimo, — kW 
política de clemencia. ~ 4 $ 
mostrarse magnánimo (con un 
ofensor) 

SS kuāndài (3) tratar con in- 
dulgencia 

SE kuündü (4%) amplitud; an- 
chura: AR — extensión de las 
aguas territoriales 

SI IR) kuonguáng (JE) espa- 
cioso; extenso; vasto: ~ fJ HN 
un vasto campo, ÙH ~ de mi- 
ras amplias; tolerante 

ZEE kuānhóng-dàliàng 
magnánimo; grande de alma 

SR kuānhòu (JÉ) 1 de miras 
amplias; tolerante 2 generoso; 
benigno; caritativo; $$ A~ ser 
caritativo con uno 

SN (ME) kuānkuàng (JE) ex- 
tensivo; vasto; ~ W D Dš pra- 
dera extensa 

SR kuónkuo (E) ancho; espa- 
cioso: — DORÉILR avenida ancha 

RE kuānóng (JÉ) tolerante; 
indulgente 

SS kuanshú (4) perdonar: W 
R~ pedir perdón 

AHM) kuánsóng (JE) 1 hol- 
gado y confortable 2 no com- 
pacto 3 no estricto; libre de 
preocupación; cómodo 

SR kuonwëi (3p) aliviar; con- 
solar: ~ fb JU bJ. Di algo para 
consolarle, 

Xi kuónxin (GE) sentir alivio; 
jJU 4] ~ ii decir unas palabras 
tranquilizadoras 

SS kuānyù UE) con desahogo; 
con holgura, #$& ~ vivir con 
holgura. BH ~. Hay sufi- 
ciente tiempo todavía, 

kuán "ën 1 cláusula de 

un articulo de un documen- 
to legal; párrafo 2 suma de di- , 
nero; fondo, 4% ~ fondos 
públicos, 3 — girar dinero 3 
nombre del remitente o reci- 
piente puesto en una pintura o 
una obra de caligrafía ofrecida 
como un regalo; 1 — nombre 
del recipiente, F— nombre del 
pintor o caligrafo 

SS kuðndài (z) acoger cor- 
dialmente; agasajar: ~ E A 
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agasajar a los invitados. ZS — 

hospitalidad 

RS kuánshi (4) estilo; mode- 
lo; diseño 

ËJ kuánxióng 
dinero; fondo 

MF kuánzi C) suma de dinero 

kung (ai engañar; em- 
baucar; timar: ~ $ 
engañar; embaucar; timar. Sg 
BE ~ f? ¿ Cómo podría yo 
engañarte? 
kung (f) pataplum; 
pal: ~ É) — Pt , Ë k HE E 
T. La jofaina cayó al suelo con 
un pataplum, 

NENS kuángiáng (f) pataplum, 
paf; — — JS $E 17% E cerrar la 
puerta de golpe 

E kung (#4) (~ fF) cesta; 

cesto; —— E una cestada 
de manzanas 
kuóng (JÉ) 1 loco, &— 
volverse loco 2 violento; — 
MN viento furioso 3 frenético; 
desenfrenado: A E #— no ca- 
ber en sí de júbilo 4 arrogante; 
orgulloso 

SR kuóngbido (+) huracán 

FERR) kuánghuan (4) juer- 
ga; orgía; carnaval ` 

Fa HA kuángré CE) 
fanático: ~ fi fä $£ seguidor 
fanático; fanático 

FA kudángrén 
maniaco; demente 

HE kuóngwàng (JÉ) arrogan- 
te; impertinente; insolente; ~ 
B K arrogante y presuntuoso. 
— BEA voraz ambición 

N ES kuángyón (4%) palabras 

impertinentes; lenguaje inso- 

lente 


YE kuóng 


BS kuóngyü 


embuste 

y ( 8 kung (%9) 1 

yacimiento; mi- 

neral; -~ informar del hallaz- 
go de una mina 2 mineral, #£— 
mineral de hierro 3 mina; ## ~ 
mina de carbón 

NR kuongcáng (4) recursos 
minerales; ~ 4 Y ser rico en 
recursos — WR 
reservas de mineral 


FÆ) kuángcnán (%) pro- 


(2) suma de 


CR) 


loco; 


(H) mentiras; 


minerales, 


KEE EEE NEIEN kuën / kuàng 


ductos minerales; minerales 


NEI)  kuangchuóng (g) 
yacimiento mineral; depósito 
mineral 


FI kuànggóng (4%) minero 

NZ kuángiing (4%) pozo de mi- 
na; mina 

SN BR kuángguán (44) manantial 
de agua mineral, ~ K agua 
mineral 

Y il kuóngshán (%) mina 

VE kuóngshí (4%) mineral, 
mena 

ND kuënga (%) mineral; ~ 


RÁ reino mineral ~ S 

mineralogía 

H CR kuàng (Æ) 1 
vasto; espacioso; 


SAS un vasto territorio con 
escasa población 2 libre de pre- 
ocupaciones; ù ~} t despreo- 
cupado y gozoso 
W'ik(j&l, kuángdá (32) de gran 
corazón; de miras amplias; 
generoso 
W T. kuónggóng (35) faltar al 
trabajo sin razón alguna 
Wi kuanggú (E) desde tiempo 
inmemorable 
WU kuòngkè (3) faltar a clase 
sin permiso; fumarse la clase 
H Bä kuëngrtchtl de larga 
duración, prolongado: — HP 
guerra prolongada 
HE kuàngyë (4) campo abier- 
to; desierto i 
kuáng I (4) marco; cer- 
cu; cuadro; $~ marco del 
cuadro, KEY marco de una ven- 
tana, H @ — montura de las 
gafas UH (4) trazar una circun- 
ferencia alrededor de: MARE 
ER SE encuadar el título 
con una linea roja 
SS kuóngiia (A) 
armazón 
HERE kuàngkuang (4%) 1 marco 2 
restricción; convencionalismo; 
TIA ~ romper con las viejas 
convenciones 
kuëng (%) cuenca del 
ojo, AMA ~ con los ojos 
llenos de lágrimas 
kuàng I (#&) circunstan- 
cia; situación, jJ£ ~ Wär 
¿ Cómo has estado últimamen- 
te? II (25) comparar; hacer un 
paralclo entre, ËL Hp. $ es- 


marco; 


kuáng / kui 


tablecer paralelos con la histo 
ria HI (3) (43) además 
SR kuongqié (3) además 
kui (3H) mirar furtiva- 
mente; espiar 
MN kuicë (ai) espiar, obser- 
var: —BÍËHL. esperar el momento 
oportuno 


ART) kuijión (39) espiar; 
atisbar 
SÉ kuishi Ca" mirar furtiva- 


mente; espiar 

ME kuisi (3) acechar; estar al 
acecho; estar en espera de 

AR wën (3) atisbar, es- 
piar; acechar; ~ E SS e 
procurar enterarse de los secre- 
tos militares 

= ( 5 ki I (89) 

7 pérdida. 8 — ga 
nancias y pérdidas. $ ~ X # 
pasar de una situación deficita- 
ria a rentable 1 (29) 1 carecer; 
faltar: HE ~ no tener razón 2 
tratar con injusticia: PA, 
— ET fk Pierde cuidado, no 
seremos injustos contigo, 3 
gracias a, ~ fh X my T R. 
Afortunadamente me desperto 
a tiempo, 4 [generalmente se 
dice con ironía]: — 8800 
i Y tuvo el valor de decirlo! 

S£ kuibón (3%) perder el di 
nero en el negocio; perder ca- 
pital; — 8 mal negocio 

SÉ kuidài (4) tratar con in- 
justicia; tratar con mezqui- 
nadad 

SÉ kuikong I (31) estar en 
déficit; estar en deuda Jl (4) 
deuda; déficit: h~ cubrir un 
déficit; compensar una pérdida 

FH kuishi I C£) eclipse solar 
o lunar H (4) perder (dincro) 
én un negocio 

SR kuisin (£) 1 déficit, 
pérdida. (px ~ pérdida sufrida 
en una empresa 2 debilidad 
física 

Séi kuxin (3H) remorderle a 
alguien la conciencia; ~ ¥ he- 
cho que le remuerde a alguien 


K kui (#) casco; yelmo 


ER vum (4%) caso y armadu 


i CR: kui 


NS 
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WAR kuran UE) elevado; en- 
cumbrado; alto 
M kui 1 (4) jefes cabeza; Y 
— criminal principal; archi- 
criminal II (J) robusto; vigo- 
roso 
SR kuíshóu (%) el primero o 
el mejor entre todos; ZB ~ es- 
critor mejor de hoy dia 
EE (A) kuiwér gE) alto y ro- 
busto; corpulento 
SR kuiwú GE) alto y robusto, 
corpulento 
kuí (4) ciertas plantas 
herbáceas con flores gran- 
des, DU ~ girasol; mirabel; 
mirasol, ~ malva 
iE kuhua (C) girasol; mira 
bel; mirasol: — f pipas de gi- 
rasol 
ZER kuíshón (%) abanico de 
hoja de palmera 
ku An L ($) conjetu- 
rar; estimar; considerar; ~ 
BE observar y estimar; conjetu 
rar. —#W8B M considerar las cir- 
cunstancias y juzgar por el sen- 
tido común H (3%) principio, 
norma ` 
kuf 


BRE kuíkuí (E) mirada fija: && 
A~ F a la vista del público, 
bajo la mirada vigilante del 


público 
kul 
SA vu o there; fan- 
toche; marioneta; ~ AR titeres; 


teatro de marioneta, — SI go 
bierno titere 
ku (JE O) avergonzado; 
torturado por los remordi- 
mientos. fdo E~ tener una 
conciencia limpia. (fr: re- 
morderle a alguien la concien- 
cia; sentirse avergonzado 
MIE kuihén (O avergonzado y 
lleno de remordimiento; muy 
arrepentido; ~ ZB estar lleno 
de vergiienza y remordimiento 
HE kuise (%) aspecto de 
vergüenza, OP tener un as- 
pecto avergonzado, HA ~ as- 
pecto desvergonzado 
a ku) (20) 1 Caplicado a un 
dique o presa) romperse; ~ 
A romperse el dique 2 remper 
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(un cerco): — RRE rom per el 
cerco y dirigirse hacia el sur 3 
ser derrotado; —AME ser to- 
talmente derrotaclo 4 supurar; 
ulcerarse 
WE kuibai (4) sufrir una de- 
rrota; ser derrotado 
MER kuijué (3) (aplicado a un 
dique o presa) romperse 
MEC) kuton (20) supurar; 
ulcerarse 
Wik kuitúo (5h) escapar desor- 
denadamente; huir a desbanda- 
da 
WE kuitu) (á) batirse en reti- 
rada de sordenada; retirarse a 
desbandada 
3835098) kuiyóng 
W~ úlcera gásrica 
8 kui (JE) aturdido; des- 
concertado; ofuscado; & ~ 
estar aturdido 
ku (E) (+) deficiente; 
escaso: —# escaso (de ma- 
teriales), deficiente 
. ki kui (34) hacer un regalo; 
regalar. ~ M4 ofrecer (un 
regalo); relagar 
kun (JE) femenino, de 
mujer, ~# reloj de mujer 
kún (4) (j) 1 hermano 
mayor 2 descendencia; Jg8— 
descendientes; hijos 
SIB kúnchóng (4%) insec- 
to, ~ SE entomologia; insec- 
tologia. ~% entomólogo 
RI kūn-zhòng (%4) hermanos 
mayores y menores; hermanos 
H kún 1 (3h) atar; liar; ama- 
rrar, ~ $ Æ amarrar el 
equipaje. ~ 4 Ñ agavillar los 
tallos de mijo. Ip. atarle 
a él II ($) haz; manojo; ——# 
X un haz de leña 
JE kúnbáng (ai) amarrar a al- 
guien; atarle con una cuerda 
FLIR) kúnza (ai atar; ama- 
rrar; liar 
W kùn (3) 1 encontrarse 
asediado, estar acosado; X 
Hi estar efectado de enfer- 
medad; estar aquejado de en- 
fermedad 2 cercar; rodear; 
sitiar; EA — HEBE cer- 
car al enemigo en su fortaleza 
RW kundún (JE) 1 agotado; 
rendido; exhausto 2 en apuros 
económicos 


(%) úlcera: 


TA HR lB in hi RAR kui/kuó 


ME kúnhuo (EO perplejo; des- 
concertado; ~ AR estar des- 
concertado 

BIR kúnjing (4) situación 
difícil, aprieto; #8 f zafarse 
de sus aprietos, salir del atolla- 
dero 

BS kúnjióng (FÉ) en una difícil 
situación; en un gran aprieto 

ME kunkú (É) (sufrir) priva- 
ciones; (vivir) en la miseria; Y 
RE — dificultades y penalidades 

BRSIEI kúnnan (8) 1 difi- 
cultad; FEA superar una difi- 
cultad. — MN estar rodeado de 
dificultades 2 apuros econó- 
micos; estrechez; necesidad, £ 
MH vivir en la miseria 

EA (MR) A (A) SE (MD kùnshòu 
yóu dou fieras arrinconadas 
aún pueden librar una lucha 
desesperada; fieras acorraladas 
pueden luchar todavía 

CH kùn (JÉ) 1 can- 

sado; ~ £ cansa- 
do; fatigado 2 soñoliento; som- 
noliento: #~ T REE. Vea 
acostarte si tiene sueño. 

PRIM) kùnbèi GE) muy can- 
sado 

BIR kùnjuàn 
somnoliento 

E kuo I (JE) amplio; espa- 

cioso; vasto II (4) contor- 
no; perfil ` 

WR kuòaing (3) aclarar; elu- 
cidar, dilucidar 

E: )) kuó (3) agran- 

dar; ampliar; ex- 
pandir 

H Æ kuóchóng (3H) ensanchar; 
aumentar; engrosar; ~ E & 
expansión armamentista. ~ Y 
% aumentar equipos 

FX kuóda (3%) agrandar; am- 
pliar; expandir; ~ SR exter 
der los límites. — HA ampliar 
la visión; ampliar los horizon- 
tes, ~ #4 mP expandir la su- 
perficie cultivable. ~ £ R 
reunión ampliada 

ZE kuòsàn (3H) difundir; 
propagar, H ~ proliferación 
nuclear 

FE kuòyinai (857 1 altavoz; 
micrófono 2 amplificador de au- 
dio 

SR kuózhán (3) expandir; ex- 


(JB) soñoliento; 


kuò/là $ BS rr hii 


tender: desarrollar 


# (3) kuozhóng (HH) ex- 
pandir; extender, Së expan- 
sionismo, AL — expansión te- 
Tritorial 

kuó (JÉ) 1 ancho; espa- 

cioso, vasto 2 opulento; ri- 
co; @& — hacer ostentación de 
Su riqueza 

MA kuóbié (3h) separarse por 
largo tiempo; ~Z EHHA ami 
gos separados por largo tiempo 

BD kuòbù (a) andar a gran- 
des pasos: ~ HH avanzar a 
grandes zancadas 

MÍ kuóchuó (IE) fastuoso; 
opulento: EX ~ vivir en la 
opulencia; vivir en grande 

SIE) kudai (Jo) lujoso; 
suntuoso: BR — lucir sus rique 
zas - 

ku (3h) 1 atar (múscu- 
los, etc, ); contraer 2 inclu 
ir; contener f 

HB(M) kuóhóo (%) parénte 

sis; corchetes ((7,0.4) 


L 1 


la 


RS on (Z) basura; inmundi- 
cia; — basurero, cubo de ba- 
sura —3% montón de basura 

Fo lü (3) 1 tirar de; arras- 

trar; —4£ tirar de un carro. 
— Ef cerrar las cortinas 2 
transportar en Carro; acarrear; 
~ Ẹ acarrear mercancias 3 
trasladar (tropas a un sitio); 8 
4 B| | LA llevar a la 
Compania 2 a la ribera del río 4 
tocar ( ciertos instrumentos 
musicales): ~ hRS FM) 
tocar el violin (acordeón) 5 
alargar; estirar; distanciar; ~ 
KEKA hablar lentamente. 
FRA aumentar la distancia 
entre; distanciarse 6 dar una 
mano; ayudar: (Sie g~ fb 
8. Tenemos que echarle una 
mano cuando está en apuros, 7 
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comprometer; implicar, ñ o 8 
REHAR- KAEA? Todo eso 
fue lo que hiciste, ¿por qué 
comprometes a otros? 8 enga- 
tusar; ganarse: ~ solicitar 
votos 9 (11) expulsar del intes- 
tino (los excrementos); hacer 
de vientre: ~ Hof tener dia- 
rrea; tener el vientre descom- 
puesto 10 charlar; — £ $ estar 
de palique; charlar 
v. lá 

Ff iche aD "Di 1 arras 
trar; tirar 2 hacer grandes es- 
fuerzos para criar ca un chico) 
3 charlar 

EX) AR) ta guánxi 
procurar establecer relaciones 
con; coger cariño a 

HUA) AR (á hòutu 
a alguien a la zaga; ser un cs- 
torbo para alguien 

HR o (A) trabajar con um 
tronzador (entre dos perso- 
nas): — 8 batalla de avances y 


mantener 


retrocesos 


FEE BA (BR) ao dui (4) barra 


de animadores; grupo de ani- 


madores 
FARM) oz "ah: enga- 
tusar; camelar; —- -3 A HH 


36 À. engatusar a algunos y des- 
plazar a otros 
IER lash (š) "Di cagar: de- 
fecar; hacer deposición 
Sall lasuór (%) cierre 
de cremallera; cremallera 
RIR) oa (E) sin orden ni 
concierto; mal organizado: 28 
ABBA Este articulo está 
mal organizado, 
4 Jë (32) *11> desaseado; 
desalinado; — desarreglado; 
— ¿9 desascado; desaliñado; de- 
sarreglado 
M lÓ (á) abrir a lo largo; 
curtar: ~HA cortar vidrio, 
FL J -®II f cortarse la 
mano; 1ener un corte en la ma- 
no 


v, lā 
a 
Wu. iba (4) t clarín; trom 


peta 2 altavoz, ~f megáfono 


WO iábakd (4) pantalones 
acampanados 
WE lma cgo) lama: — # 
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lamaismo. ~hi lamaseria 

là (á) 1 omitir, saltar, 

Dm TAi. Dos pala 
bras se han saltado aqui. 2 de 
jar olvidado; olvida de tracr: 
Rip Iñ W ARS. Se me 
olvidó ja tarjeta de crédito cn 
3 quedarse atrás; estar 
vetrasado, ~ F E ja quedarse 
muy rezagado 


v. luó 

LAN la (A) 1 cera; 

H~ cera de sue 

lo 2 candela; vela; xi -- x~ en 
cender una vela 

ME (E) oni (&) lápiz de pas 
tel; pastel; crayon 

WS lazhi (Z) papel encerado 


casa, 


A) Ion (6%) candela; 
vela 

(Ri 

BÉER (BR) ëchong (44) sal 


chicha; salchichon 

RA layue (4) el duodécimo 
mes del lunar; la 
duodécima luna 

E? ià Í (E) 1 picante; acre 2 

cruel; despiadado; inhuma 

no; dr REF cruel e inhumano 
Ir ai Caplicado al olfato o 
Busto) picar; quemar; ~if 
Ce El sabor picante quema la 
lengua. 

HR) (Quang 
espesa de pimiento 

SW oan (4) pimiento; chi 
le. --4 pimenton; polvo de pi 


ano 


salsa 


R) 


mientos. —ñh accite de pimien 
ta 
ST ochëu | (C) método 


cruel; procedimiento inhumano 
H #4) 1 cruel; despiadado; in 
humano 2 espinosos peliagudo: 
Wi £ —. e es realmente 
un asunto espinoso, 
ib; ia (Bh) | la representación 
de los sonidos combinados 
“lery=a”, denota exclamación. 
interrogacion, ete. j; HRW! 
¡Vayat. ha estado aqui mucho 
tiempo, JE fE R aj RA! 


¡Ahora si que lo he visto con 


mis propios ojos! 
Lc) 1 ve 


E DEA 


~) Ven conmigo. fh f] V W # 
~, Aún no han legado, 2 sur 


ES 


gir; tener lugar: HEBE Y. 
Surgen nuevos problemas nue 
vas, 3 [sustituye un verbo]; fr 
Sg, ¡ER WEY Descansa un 
rato, déjame hacerlo, ——##t. 
Vamos a echar una partida de 
ajedrez. ¿i-—41 ¡Bis!; ¡Otra 
vez! 4 [se usa con {$ o £ para 
indicar posibilidad]: MARA 
1 ~. Ellos dos se avienen 
bien, 5 [se usa delante de un 
verbo para indicar que uno va a 
hacer algo], AK— HINA. Va- 
mos a buscar solución, 6 [se 
usa detrás de un verbo o frase 
verbal para indicar que alguien 
viene a hacer algo J: RARE ~ 
f. Hemos venido a traerles 
buena noticia, 7 [se usa delante 
de un verbo para indicar 
proposito de una acción]; Ri 
IPR AMAR. Celebrare- 
mos una reunión para inter- 
cambiar experiencias, $ [se usa 
detrás de un verbo como un 
complemento para indicar que 
la acción se realiza en dirección 


là / lái 


al que habla]; 3-1 í Venga 
acá! KANER THEACH 


Sp De todas partes han lle- 
gado noticias alentadoras. 9 [se 
usa detrás de un verbo para in- 
dicar el resultado]. — # 8 ~ 
despertarse después de un 
sueño profundo I (B$) 1 desde 
entonces; F £ £ ~ en los 
últimos diez dias, MP des 
de hace 2000 años 2 [se usá 
detrás de los números F. Ñ. 
P. etc, para indicar número 
aproximado”? más de; alrede- 
dor, T F— + unos veinte. E F 
— D cincuenta años y pico (de 
edad) 3 [se usa detrás de los 
nümeros —, Z para enu 
merar razones]; — 


en primer término... en segun 
do término... 
RRM) ot (%) invitados 


visita; huésped; HR recibir 
visitas 

RAZR ldibují no tener tiempo 
suficiente; ser demasiado tar- 
de. ~M Y. No tenemos tiem- 
po para entrar en detalles. 


HE lóidóo (23) venir; llegar; 
WÆ~ T. Llega la estación de 
las luvias. 11% r~ T. Por 


lái / lán 


fin ustedes ya están aquí, 

BZ ióidejí aún tener tiempo 
para hacer algo, poder hacer 
algo a tiempo: # f £, IE —. 
Márchate ahora mismo, pues 
aún tienes tiempo. 

SR (áihuí 1 (4) viaje de ida y 
vuelta; ~AMA. El viaje de 
ida y vuelta es de dos 
kilómetros. —3 billete de ida y 
vuelta H (BI) de un lado a 
otro; de aquí para allá: Z 4: ME 
~ Ë ir y venir por el corre- 
dor 

kW) join lleno de entu- 
siasmo; con mucho ánimo 

HB) ot (g) origen; 
fuente; antecedentes; # HH ~ 
remontarse al origen: averiguar 
los antecedentes de alguien, — 
FB BA persona de antece 
dentes dudosos. ~ Æ EA á) < BL 
avión no identificado 

HEM) on (ën 
aproximarse; llegar 

ELMO Ek (E) láillóng- 
qumái origen y desarrollo; 
causa y efecto; el proceso ente- 
ro: HG la causa y el efecto 
del suceso 

NEW lá (%) origen; 
cedente 

RAFK(E) od tráng chóng 
aún hay mucho tiempo por 
delante para eso 

RBS) Joch (%) fuerza con 
que una cosa estalla; Em. fE 
ZS La tempestad de lluvia 
estalló con fuerza tremenda. 

RAMO) one (4%) 1 posición 
social, influencia; respaldo; ~ 
Xh tener un respaldo poderoso 
2 motivo; causa 

SE iáwăng 1%) relaciones; 
contacto; trato; Rb AR HA 
~, No he tenido ninguna 
relación con él. H (8) 1 tencr 
trato con; tener relaciones con 
2 ir y venir 

SÉ ióiyóu (%) razón; causa 

SEM lóiyuán 1 (4) fuente; ori- 
gen: y ~ fuente de los in- 
gresos H (sj) nacer; derivarse; 
SR. FER. Los conocimien- 
tos nacen de la práctica, 

HAFA lái zm bü yi 


mente conquistado 


venir; 


ante 


ardua 


ES 
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Gi tài (a) 1 contar con: de- 

pender: AREA F£ — TX 
309331. El cumplimiento de la 
tarea depende del esfuerzo de 
todos, 2 permanecer en un lu- 
gar (sin querer marcharse), ~ 
MA E pegársele la silla a al- 
guein 3 negar su error O res- 
ponsabilidad; desdecirse de sus 
propias palabras: —£— AM. 
Es inútil tratar de negarlo, 4 
echar la culpa a otro: ñ P 47 
E-HA MBAXT. No está 
bien que eches la culpa a otros 
al comer un error, 5 (H) cul- 
par: k + — De eso tengo 
toda la culpa, 

WR oo (JE) <m) bribón; 
desvergonzado, MW ~ actuar 
desvergonzadamente 

AM (A) làizhàng (3) 1 ne- 
garse a reconocer una deuda 2 
incumplir una promesa; des- 
decirse de sus propias palabras 


$ lài (45) 1 lepra 2 sarna, 
tiña 
MEA ióipigóu (%) 1 perro 


sarnoso 2 criatura asquerosa 
MF joizi (g) una persona 
afectada con favo en la cabeza 
lài (8) 1 flauta recta an- 
E tigua 2 sonido; ruido que 
sale de un sitio hueco; H~ 
R. El silencio reina en todas 
partes, 
CH ën 1 GE) tarde, — A Ë 
en el silencio de la noche IE 
(#) baranda; balaustrada 
MF lángán (BO entrecruzado; 
Si El cielo está salpicado 
de estrellas, 
WR lúnwéi (4%) apéndice: ~% 
apendicitis 
lán (%) ola grande; olea- 
da: $~ gran oleaje. ERR 
— echar leña al fuego, agravar 
la situación 


H Ion (3) calumniar 


WME lányán (%) calumnia, 
maledicencia; Æ BE — calumnia 
desvergonzada 


Ka, Uff 


SIE lámhua (4%) orquídea 


E D ian (4) 1 balau- 


strada; barandi- 
Ha; valla; pretil: By — HERA ca- 
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rrera de vallas 2 cobertizo; ~ 
boyera; boyeriza 3 columna; # 
#~ columna para anuncios 


ER 


lángán (4) balaustrada; . 
barandilla; pretil 
ËB lánmú (4%) columna (en 


un periódico); programa (en 


TV) 
P WH lán (3) dete- 
= ner, interceptar; 


cerrar; — SR cerrar el paso, 
ESE ECK ~ E T. 
Iba a hablar cuando se lo 
impidió su hermano. 

EFE) (anhéoà (%) presa 
de contención; dique 

ER iónjié (3) interceptar; ~ 
BOLA interceptar el paso 
de los refuerzos enemigos 

SE ong (5) cortar (cerrar) 
el paso; — 88 salir al camino; 
atracar; saltear 

ERR Long (4) obstáculo; 
escollo 

SR lónyao (W) por la cintura; 
por la mitad; zänn Em. 
El dique corta el río por el me- 
dio, 

SES (ànzü (3) interceptar; im- 
pedir; obstruir 


W QR) " 

SI laniú (JE) harapien- 
to; traposo; andrajoso, KÆ ~ 
andar vestido de andrajosos; ir 
vestido de harapos 

KG lán 1 (Æ) azul 

H (8&9) planta 
indiga 

EZ iónděn (4%) 1 obar en que 
se basa un texto posterior 2 
version orginal (de una obra 
literaria) 

HEM 
azules 

E(N) ong (4%) proyecto 

MECO comas banana 

cesta; banasta 

MER (ana (%) baloncesto; 
básketbol; — 4 cancha de ba- 
loncesto, —Ü, equito de balon- 
cesto 


E lán (4) niebla que se ele- 
va del monte 


iùn (PB) 1 perezoso; 

holgazán; indolente 2 
lánguido, SES sentirse 
lánguido 


lánkui püdui cascos 


SETA DEA 


ián / lan 


MR lánde (31) no tener ganas 
(de hacer una cosa); no estar 
para; estar poco dispuesto a; R 
~ H Z. No tengo ganas de 
salir, 

WR indus (EI 
holgazáz; indolente 

MIG) nhàn C) holgazán; 
gandul, zángano 

WE dánsón (Æ) ocioso; indo- 
lente; 2 3 ~ negligente en el 
estudio 


perezoso; 


MEE lányángyóng (CE) 

tánguido, perezoso 
Ké A ln a 1 mi- 
rar; ver; W~ ha- 


cer turismo; visitar; a por 
2 leer. if — leer ampliamente, 
W~ hojear; echar un vistazo a 
OR" n CM) t 
Ki rodear a alguien 
con los brazos; tomarle en 
brazos, REET ARRE, La 
madre apretó al niño contra su 
pecho, 2 amarrar objetos suel- 
tos con una cuerda, eto, H# T 
~ E poner una cuerda alrede- 
dor de una cosa para atarla 3 
asumir; tomar sobre si; buscar 
para sí: MPREB-ABOA 
E. Asumió toda la responsabi- 
lidad sobre si. 4 monopolizar; 
{u~ monopolizar todas las co- 
sas. ~# acaparar el poder 
H (88) ¡ón (4%) 1 amar- 
ra; cable, ~ de- 
samarrar (un barco), hacerse a 
la vela 2 soga; cable: {~ cable 
eléctrico 


ME (ML) lánchó C£) cabina fu- 


nicular; funicular; teleférico; 

— Ë funicular 

W QED Qu. AA 
inundar; desbor- 


darse H (JÉ) escesivo; desen- 


frenado, ~ SS #E bombardeo 
desenfrenado; bombardeo 
Írenético 

KW lóndido (%) vieja cantine- 


la; cháchara jactanciosa; B&i]— 
frases gastadas; lugar común; 
cliché 

MF lóonyóng (3h) abusar; em- 
plear mal; ~ DR abusar de su 
autoridad (su poder) 

BFAR) ont chóng shú 
una persona incompetente o 
mala cosa completa el número 


tan / ëng %2 RBE 049 38 BIB 


de los expertos o de las bucnas 
cosas 


Leit "H iàn 1 OE) 1 ian 
Si 
` empapado o coci 


do de modo que se hace blanco 
y esponjoso; Y B 348 K T. 
La carne de vaca está muy 
hecha, 2 gustado; usado; AW 
— T. La ropa está muy usada, 
3 desordenado; — Æ ~ W cuen 
tas desordenadas. ~ # F un 
tremendo lio H (9) pudrirse; 
podrirsc; descomponerse; Bj M 
~T. La herida se encona, 

ER iónmon (> 1 de colores 
vivos; brillantes; esplendoro 
so, d d ~ flores montanosas 
que se abren plenamente 2 ina 
fectado; natural; A A — inge 
nuo; inocente 

ER làni (%) fango: barro: 
lodo: ~ estanque fangoso 

SR iònshú GE) 1 muy bien co 
cido 2 saber al dedillo: Era i 
— recitar un actor su parte de 
corrida 

ER lónzul (E) completamente 
borracho: ~ in YE estar hecho 
una cuba 

BR láng *%) 1 antiguo título 

oficial 2 [se refiere a ciertas 
clases de personal, $~ su hi 
lo. Fi novio; recién casado. 
$ ~ vendedor ambulante 3 
[tratamiento cariño dado por la 
mujer a su marido o amante; 
mi querido 

RR ióng-jiù (3) un hombre y 
el hermano de su esposa; fef] 
SE Ellos dos son hermanos 
políticos, 

BR lángzhóng (4) doctor (de 
la medicina fradicional china) 
E ong "E" 
porche; veranda: E 
corredor tortuoso, K~ Galeria 
Larga Cen el Palacio de Vera 
no. Beijing). D galeria de 

pinturas 

BN tánoyán (%) alero de una 
veranda 


EN táng 


WAT) tóngtou (48) martillo 
láng 


corredor; 


ARIS) langdang 1%) cade 


nas de hierro; ~ AR ser meti 
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do en la cárcel con cadenas y 
grillos 11 ( €) ruido metálico; 
tintineo 


28 Jong (4%) lobo ` 


JR R ióángbèi (Ei en upa 
situación dificil, en un apuro; j 
— A cn una siuación extre- š 
madamente embarazosa. — MAN 
huir a la desbandada; huir gn 
desorden 

AMMALA  lángbér weijión 
confabularse cntre sı; estar en 
contubernio para turbios nego- 
cios 

BR oo (JE) B) en desor- 
den; desordonadamente espar- 
cido: HB copas y platos en 
desorden después de un festín, 
Ji 8 de mala reputación; tris- 
temente famoso 

MEM  lóngtun-hiyán de- 
vorar; engullir, comer con vo- 
racidad 

BR U 3986 lóngxin-góuté; 1 cruel 
e incserupuloso; brutal y de al- 
ma negra 2 ingrato; desagrade- 
cido 

MAME longyón siqi con alar- 
mas dadas en todos los puestos 
fronterizos 

MFO 1ángzi yéxin ambición 
siniestra; ambición voraz 

làng (E) 1 claro; bri- 

llante: K 88 —. El cielo 

está despejado y claro, 2 voz 
alta y clara 

TE ónodó 
voz alta 

BB 8H lángióng I ($) sonido de 
leer en bísbisco Y 
OE) brillante; claro 

BR iángseng (a) leer en voz 
alta y con expresión; recitar; 
declamar 

y làng 1 (4) 1 ola; oleada: 

Mi~ ola del mar 2 onda; 
ondulación: ti~ onda sonora II 
GE) desembarazado; disoluto; 
~ disoluto; disipado 

"BR làngchóo (44) olas oleada: 
Y E= oleada de huelgas 

HAW) !ongdong I (35) va 
gar; callcicar IE (OE) disoluto; 
disipado 

MA làngièi (a) derrochar; 
desperdiciar; malgastar; — WR 
desperdiciar el tiempo 


(ai leer en 


voz alta; 
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Ë iónghuá (4) espuma: sal- 
picaduras de olas 
Bit (ona (3h) vagar; vaga 
bundear; errar, ~ KS andar 
por todas partes del mundo 
MM langmán (E) 1 Hbertino; 
licencioso 2 romántico 
MAS) lóngtou (g) /rD 1 
ola; onda 2 tendencia; Et ~ 
seguir la tendencia 
MF (one (%) hijo pródigo: 
holgazán, — Mä. retorno del hi 
jo prodigo 


Së Io (a) 1 extra 
er del agua; ~K 


sacar plantas acuáticas, — f 
NR con red; coger peces 2 
lograr por medios indecentes; 
ganar: BH JÜ aprovechar la 
oportunidad para sacar alguna 
utilidad 

BRE ido dàocão asirse a un 
clavo ardiente 

BB Loocon (j) lograr por me 
dios indocentes; ganar; ~ BA 
SA hacer capital político; co 
sechar capital politico 

Bäi oo yóushu 
provecho 

E láo 1%) f ¿ 4) corral; 

redil, "Ei: RA A B. 
Más tarde que nuca, 2 
prisión; cárcel; A— estar en la 
cárcel UE: firme; seguro; re 
sistente; durable, ~ RAE in- 
destructible; inquebrantable 

FB lóotang (%) celda de una 
prisión 


obtener 


vale 


ER lóogu (JE) firme; sólido; 
seguro; — A MÆ fundamentos 
sólidos 

FEAR lóoji (sh) fencer muy pre 


sente; recordar bien; — #Wü 09 
# F tener muy presentes las 
ensenanzas del profesor 

EM laokoo (Ei 1 firmes 
fuerte; resistente: 3% H W X K 
~. Esta pared no es muy fu- 
erte, 2 confiable; de confianza; 


de har: g AR~. Este tipo no 
es de fiar, 
EMM) iáoióng (g) 1 jaula 


de un pájaro o bestia 2 trampa; 
lazo: A~ caer en la trampa; 
caer en la celada 

FA C) descontentos 
queja: W ÉB ~ iener muchas 


quejas 


[dosáw 


E 


3 (25) láo I (4) 1 tra- 

bajo; labor; # ~ 
SR el que trabaja más gana 

mayor pago por mayor 
trabajo 2 fatiga; trabajo agata- 
dor: #l— EK cacr enfermo por 
el constante trabajo excesivo 3 
mérito; servicio; —#F# méritos y 
logros. #F 22 ~ notables con- 
tribuciones en el campo de 
batalla, hazana militar U (3) 1 
tomarse molestia; molestarse; 
BEAR. ¿Podrás hacerme 
un favor? 2 expresar su aprecio 
Cal que cumple la tarea): com- 
pensar; ~ E agasajar a 
unidades del ejército 

PR iobáo “My FARR) se- 
guro de trabajo 

h(E) láodóng (22) í traba- 
jar: R~ # FK 8 @&. El que no 
trabaja no come, 2 hacer traba 
jo fisico; hacer trabajo manual, 
~ P protección en el trabajo, 
— BE trabajador modelo, ~ 2% 
ME intensidad del trabajo, — 
D productividad del trabajo 

SB (MI) lóodóngil (#9) 1 
mano de obra; trabajo: — £ R 
escasez de mano de obra 2 ca- 
pacidad de trabajo fisico; # £ 
-~ perder la capacidad de traba- 
jo 3 persona en edad productiva 

HWM lóodun (Eih: fatigado; 
rendido: SS ~ fatigado del 
viaje ` 

FA oo MOB) re- 
forma por el medio del trabajo 

358 1dojia “5 [formula cortés 
usada cuando uno pide a otro 
para dejar paso, ete. 1 
Perdoneme; ¿puedo pedirle, .,* 
—BERAFIARIL. ¿Podría usted 
llevar un mensaje por mi? 

3538 oh (£) trabajo agota- 
dor; trabajo duro; £ 8 ~ no 
escatimar esfuerzos; tomarse la 
molestia. — K fi pucblo traba- 
jador 

SR ooe En 
fatigado; rendido 

$531 oct (4) mano de obra; 
brazos; trabajo; 4m f~ dis- 
poner razonablemente el traba- 
jo manual 

RH iáomin-shángcál 
bacer sufrir al pueblo y derro- 
char su fortuna; malgastar los 


lang / láo 


MÁs; 


cansado; 


Io / Ido HERE 


recursos humanos y materiales 
Së lúushón (BH) ser una carge 
espiritual para alguien; preocu- 
par 
$g) lóowú (4) servicios 
laborales: ~ hi $ mercado de 
servicios laborales. ~ $à H 
exportación de fuerza laboral; 
exportación de servicios labo- 
rales. ~ AR obreros contrata- 
dos 
PAWA toyi (ëng hacer un 
balance adecuado entre el tra- 
bajo y el descanso 
3538 060-253 (%) el trabajo y el 
capital. ~ X: & las relaciones 
entre el trabajo y el capital, ~ 
2429 disputa laboral 
B P a áo (%) heti- 
quez; tisis; tuber- 
culosis, W~ tuberculosis pul 
monar. ki tuberculosis; TB 
= lóo I (BE) 1 anciano; 
viejo, — soldado viejo, # 
Si. at uno tiene que apren- 
der mientras viva 2 de larga 
duración, viejo, ~ Ħ E viejo 
amigo. — ët veterano comba- 
tente. ~ JM viejos hábitos 3 
antiguo; pasado de moda; ~$, 
pasado de moda 4 duro; de- 
masiado crecido; AA ~. La 
carne está excesivamente dura, 
SS" Las espinacas están 
demasiado crecidas, D (8) 1 
hace tiempo; desde hace tiern- 
po: ~ YEMA, Hace tiempo 
que no te he visto, 2 siempre; 
R Wie 8 k f 8. He venido 
pensando siempre en eso. 3 
muy; —£ muy temprano, —& 
muy lejos II (4) persona de 
edad; viejo: RB respetar a los 
ancianos IV [prefijo antepuesto 
al apellido, números ordinales 
entra hermanos, ciertos ani- 
males y plantas], — £ Lao 
Wang. ~Z el segundo hijo o 
hermano, ~X maiz. ~H ti- 
gre 
HR (Gobàixing (#8) (09 
pueblo; gente sencilla; civiles 
SIB) ičobăn (4) dueño; 
patrón; propietario 
JLI) jaobànr (8) (m) 
( aplicado a un matrimirio 
viejo) marido o esposa; KK — 
mi viejo; mi vieja 
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Æ$ iúobvén (%) capital; prin 
cipal: E ~ BR perder sus š 
últimas apuestas 

ÆR lúochéng dE) experimen- 
tado; sensato; ¿P4E-— joven pe- 
ro sensato; persona joven com 
mentalidad de adulto. ~ # R 
experimentado y prudente 

EX odò IO) (45) viejo, P 
£ £ #92 h. — thE Us 
holgazaneria en la juventud sig= 
nifica tristeza en la vejez. H 
(2) 1 hermano (hijo) mayor 
(de una familia) 2 patrón de 
una barca de madera HHI (mD) 
enormemente; muy; Lp ARE 
X estar muy enojado 

BAER) —dúodanón (4) 
problema viejo, grande y 
difícil; problema viejo y espi- 
noso 

BA lodónióng (4) [gene-. 
ralmente se usa para el trata- 
miento dado a personas 
desconocidas de edad] tia; 
abuela 

EKP) ëogëue (%) [ge 
neralmente se usa para cl trata» 
miento dado a personas des- 
conocidas de edad] tio; abuelo 

2% God (4) [una forma fá- 
miliar de tratamiento para per- 
sonas menor que él mismo] jo- 
vencito; hijo mío 

EW idodióo (EI cantinela; te- 
ma trillado; lugar común: — A 
æ entonar la misma cantinelas 
volver a la misma canción 

#T(É)88 Goor (4H) 
cuadro veterano 

EME) lóonáan (4) anciano; 
viejo 

BRA jëohäorén (%) persona 
bonachona que es indiferente 
ante asuntos de principio; per- 
sona que nunca trata de ofender 
a nadie; buenazo 

EMAIL chu (C) 1 zorro viejo 
2 canalla astuto; viejo zorro; 
zorrón 

ZS ëohü (4) tigre 

SS láohua (4) 1 viejo dicho, 
proverbio, adagio 2 viejos re- 
cuerdos; recuerdos del pasado 

EM lúohuá (£) envejecimiento 

AWER isojidnjúhuá maestro 
en astucias; experto en ar- 
dides; viejo zorro 
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EMB) (Golión (EO experi 
mentado, curtido; hh Jr H B --. 
Ella es experimentada y trabaja 
con seguridad. 

Sp idoling (%) veje: 


cuestión del vejez 


~m 


SR ičoù (%9) viejo camino; 
camino trillado 

ES (M)R(B)IÉE Gong shí tú 
una persona experimentada cs 
buen guia 

BE (GM) čomài (JE) anciano; 
viejo; senil 

Æ ¡Gonión (4%) cdad avanza 
da; vejez, ~ À persona de 
edad; viejo, ~ Ë&°£ gerontologie 

EM ló0po (4) (H) esposa; 
mujer 

BE (MOB (Gooi hénggia 1 


arrogante a causa de la 


antigüedad 2 apático 


SR lúogiánbe: (+) persona 
mayor es su profesión 
BAR ióorenjia (2) 1 forma 


respetuosa de tratamiento para 
un anciano; #-- + E £ K Ef 
T? ¿Cuántos anos tiene usted, 
abuelito (abuelita)? 2 padre o 
madre; — BK ¿Como están 
sus padres? 

EER lóosheng chéngtán lu 
gar común; tópico; vulgaridad 

3F9D(ËB) Loost (4) maestro; 
profesor 

BUDA) idoshitu (%) maes- 
tro artesano; obrero veterano 

ER (NM) ooch! UE) 1 honesto; 
franco: ik ~ deal y honesto, 
— W.R A en, Fran 
camente. no me gusta en abso 
luto esta idea, 2 que se compor- 
ta como cs debido; formal. X: 
Faf — (. El nino es muy for- 
mal, 3 ingenuo; cañdidos sim 
ple 

EF ooshéëu (4) experto; ve- 
terano; HE chófer veterano 

BR oe (%) rata; ratón 


ESEE) oan 
tóngzhóng senil; decrépito 

BEAR ðo tòitai (%) señora 
anciana; senora venerable 

BABA IL(S2)  léotóur (£) 
anciano; viejo 

YAE čowángù (%) viejo re 


calcitrantez persona chapada a 
la antigua 


BS(BB) (Goxiang (EN paisano 


MEME B th A 


láo / lao 


h (ú0-xió0 (%) adultos y 
niños: familia; — Æ ~ toda la 
familia 


EMM Loo xiú chéng nù 
enolerizarse de vergüenza; sen- 
tirse tan avergonzado que mon- 
ta en cólera 

ZP Iúoxiú (JE) decrépito y 
pedante, viejo e inúltil 

BRE) lóoye (4) 1 amo; 
señor; burócreta, &&'# 4 ~ ac- 
tuar como funcionarios y 
señores, — IEN. estilo de traba- 
jo burocrático 2 abuelo ( mater- 
no) ` 

EN oying (%) águila 

EFR) ičoyú shigü ver- 
sado en el trato con la gente; 
que tiene experiencia de la vi- 
da; de mundo 

BEIR) óozhóng (%) vieja 
deuda: W~ hojear los anales 

BXA lGozhángren (2%) padre 
político; suegro 

EF ló0zi (%) 1 padre 2 (trata 
miento dado a si mismo. que 
expresa cólera a otros o que se 
habla en broma); — ARA 
#! ¡No me vengas con tus 
tonterias! 

ZS lo (#) hombre; sujeto; 

tipo: MH ricachón hombre 


rico 


E lo 


BERE olac (4) abuela ¿mater- 


na) 
YH CH láo (4) anega: 
ción; inundación: 
Bli— prevenir la inundación, $ 
~ desaguar un terreno anegado 
JS lào (4) 1 herrar; plan- 
char: — NN & planchar una 
camisa 2 cocer en una especie 
de sartén; — WIER cocer un 
par de tortas 


RE lgobing (4%) una especie 
de torta 
RÉI oyin (4%) hierro; marca; 


estima; sello: ZS ërtSgang 
W~ llevar el sello de ideología 
feudal 
tdo (#) 1 gelatina de 
leche cuajada; flan 2 gelati- 
na de fruta; # ff— gelatina de 
fresa 3 pasta dulce hecha de 
machacadas; pasta 
dulce de nuez: ËI ~ crema de 


nueces 


FTE 


le /1éi 


nuez 
16 1 (JÉ) feliz; 

RES alegre;  jubiloso: 
— EH 32 estar pletórico de 
alegría; no caber en sí de gozo 
I (4) 1 alegrarse; deleitarse; 
— pÆ a uno le gusta esto 
siempre 2 reirse; divertirse: SE 
—fFZ 82 ¿Por qué te ries tú? 
MI (4%) alegria; júbilo, placer: 
BAM — encontrar placer en la 
ayuda a los demás 
v. yué 

FR ledé (3) tener la ocasión 
de poder; hacer algo de buena 
gana: BR, RAN EE E R 
J.X. En este caso, sólo nos da 
mucha alegría permanecer aquí 
unos días más, 

KAW) léguan (JE) optimis- 
ta; prometedor, ~ DS E 
opinión optimista. X$ HT g ~ 
mostrarse optimista sobre el 
futuro. — EX optimismo, ~ E 
DS optimista 

FR (E) ARE en shéng bëi en 
el colmo de la alegría brota la 
tristeza 

FAR equ (4%) alegría; placer; 
delicia: ZE. placeres de la 
vida 

RX létión (JÉ) despreocupa- 
do; libre de preocupaciones; — 
Y persona libre de preocupa- 
ciones 

FE oui 1 (5) estar dispuesto 
a: FT estar dispuesto a ayu 
dar; tener complacencia en 
ayudar II (JÉ) contento; gusto- 

: GEA estar descontento 

) leyuéán (4%) paraiso; 
edén: A [~ paraiso terrenal. 
Ju @&— campo de juegos para 
niños 

SS lez GE) (r) alegres 
contento: Jm T cm. WJ. 
El estaba muy contento de es- 
cucharlo, 

$ ië (3h) 1 refrenar; sofre- 

nar: — D refrenar (frenar) 
el caballo 2 forzar; obligar: — 
3 forzar a alguien a entregar 
algo 3 (4%) cincelar; grabar: ~ 
A esculpir una inscripción en 
una lápida 
v. 18; 
Dä ëtt (3) forzar; obligar 
WS èling (3) compeler (por 
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una autoridad legal); ordenar 
WR  lésuó (3H) extorsionar; 
hacer chantaje: — SH extorsio- 
nar a alguien con peticiones de 
dinero 
le (B) 1 [se usa detrás 
de un verbo o adjetivo para 
denotar la terminacion de una 
acción o cambio], #f1# WI % m 
~ JE %. Cumplimos con 
anticipación la tarea. KWER 
HA. El nivel de agua ha ba- 
jado dos metros, 2 [partícula de 
modo puesta al final de una 
oración, para denotar un cam- 
bio]: REEK +~. Ahora 
son estudiantes universitarios, 
3 [se usa al final de una oración 
para denotar un suceso pasa- 
do]: LEA Sr am 
H~. El domingo pasado, llevó 
a sus hijos al zoo. 4 [se usa al 
final de una oración imperativa 
para denotar consejo]: W| ië D 
~t ¡Dejen de hablar! Em. Së 
SS Vámonos. No podemos 
esperar más. 


e, liúo 
Si lēi (3h) atar o apretar con 
cuerda, etc. 
v, lè 


= léi (%) 1 trueno 2 mina, 

#i— colocar (sembrar) mi- 
nas; minar, H~ rastrear minas 

MAR) téidó (4%) radar 

EE (WM) (éidióon C£) truenos y 
rayos (relámpagos) 

Wah(Mi) léidóng (JE) atrona- 
dor; estruendoso, E — aplau- 
sos estruendosos 

WW léiguán (%) fulminante; 
detonador; estopin 

MAURI) 
actuar con 
resolución . 

MA (3) iéishëóng (4%) truenos 
tronido; ~ BE estruendo del 
trueno, ~ K. MW xi trueno. 
fuerte y pocás gotas de lluvias 
decir mucho y hacer poco; mu- 
cho ruido y pocas nueces 

EX eng C£) 1 rayo; trueno 
2 fuerza o furia como la de uñ 
trueno; K £ ~ echar rayos; 
montar en cólera, ~ J! E tan 
fuerte como un rayo 

SE léitóng (EI 1 que hace eco 
de lo que otros han dicho 2 du- 


téit- tēngxing 
prontitud y 
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+ plicado; idéntico 


: RR jeu ¿Cb Huvia con truc- 
` no y relámpagos 
j léi (35) golpear; pegar: ~ 

T—£ dar un puñetazo a al- 
i guien 
v, ièi 

léi 

ER) 
i v. 1ëi,1ëií 
RR ié ¿JO racimos de, 


montones de; HE — (árboles) 
cargados de fruta 
o 1eiléi 

RE zu 1 GE) t incómodo; 
molesto; pesado 2 prolijo; ver- 
boso H (4) carga; molestia; 
pesadez 


SS 161 
WS ong (4) capullos y fru- 
tos del algodón 


ZS" 

SE eiué GE) abierto y since- 
ro: MH-— franco y honrado 

= éi (BH) comprometer; 

implicar, i£ ~ comprome- 


ter; impricar; meter a alguien 


en lío 

aC) léi 1 (3) acu 
R 3 2 mular; amon- 
tonar: H AH ~ acumular día a 
día I (J) continuo; repetido; 
— WA negarse a corregir sus 
errores a pesar de repetidas ad- 
vertencias, K -— E volumino- 
so 
v. léisiei 


RARI) em (5) acumular 


(%) capullo 


RÁ ë (5%) comprometer, 
implicar: ~ Y comprometer al 
inocente 

RI ei (rei sumar H (4) 
total acumulado; total comple- 
to 

Mit) fe Ca) 
progresion: ~ BL impuesto pro 
gresivo 


RR een IM) muchas veces; 
una y otra vez Il (H) incon 
table; innumerable: wi — co- 
meter incontables crimenes 
v. léi léi 

RI eum (C) pila de huevos 
— expuesto al fracaso de un 
momento a otro; precario: f 4 
— tan precario como una pila 


léi / lèi 


de huevos; en una situactión 
extremadamente precaria 

2 (E) ši 1 (38) cons- 

truir apilando, la- 

drillos, piedras, tierra; etc. ,— 

—iB 3% construir un muro; le- 


vantar una tapia II (%) mura- 
lla; fortificación 


YH GR) lèi (2) lágrima 


HA jongen (%) huellas de 
lágrimas 

AX Gau (4) lágrima 

Mk enn (4%) lágrima; gota 
de lágrima 


K Cer 


ser del mismo género; perte- 
necer a la misma categoría, % 
L~% cada oveja con su pare- 
ja; Dios los cría y ellos se jun- 
tan Il (5) parecerse a; ser 
similar a: ERREK ~R inten- 
tar dibujar un tigre pero termi- 
nar en algo parecido a un perro 
— tener demasiadas preten- 
siones y terminar en fracaso 
ZS ont (#) analogiá: pp 
Säit hacer una anología en- 


tre las dos cosas 

HE ièibié (4) clasificación; 
categoría: X KE ft clasificación 
de documentos 

HAB leirényuán (%) antro- 
poide ` 

3 léisi (Jó) similar; 
análogo: 3 Ip 44 de antece- 
dentes similares 

EI ont (3H) racionar 
basándose en analogía; deducir 
por analogía: Rf ~ por 
analogía con esto 


W léixing (%) tipo 
lei 


v. léi 

WALE) era (2) platoforma 
Cacondiconada para competicio- 

marciales); arena; PS ~ 
lanzar un desafio abrierto; 
arrojar el guante 

= léi 1 gÉ) cansado; fatiga- 
R do: MALA — sentirse muy 
cansado L (4) cansar; fatigar; 
DT. RAAT. Has tra- 
bajado duro todo el dia y 
necesitas tomar un descanso. 
v. léi,l6i 


nes 


ièi: ëng REY 


Eb éi (Ei L costilla, — A 
costilla 2 costado; región 
costal: 8 — ambos lados del pe 
cho 
DR mg 
pleuresia 
Ë léng (#) 1 arista; borde; 
AT —)L borde de la mesa 2 
salientes alargados sobre una 
superficie, BAR — JL listones so- 
bresalientes de la tabla de lavar 
RP léngiido (4) 1 bordes y 


esquinas 2 agudeza 


* lëng (Æ) J frio: - 23% 
aire frio, R~ R~? ¿Tienes 


frio? 2 falto de afecto; frio; gla 
cial 3 poco frencuentado; de 
sierto; solitario 4 extraño; 
raro: — % una palabra 
usada 

kk iëngbingbing (JE) frio: 
glacial; ~ MAE actitud glacial 

SAB léngbútóng despreveni 
do; de repente; por sorpresa 

ARS (A) léngcánghul (4%) 
recepción de comida fria 

WE iéngcáng (3H) refrigerar; 
almacenar en frio; — E almacén 
frigorífico; frigorifico. — 8 re 
frigerador; nevera 

RIBA) dengchóna (4) 1 si- 
lencio embarazoso en el esee 
nario cuando el actor llega tar- 
de u olvida su parte 2 silencio 
embarazoso durante 


(R) pleura: ~ % 


poco 


una 
reunión 
WIELT ` lëagchóo-rëlëng 


ironía glacial y sátira quemante 

FÉ léngdón 1 (E) 1 falto de 
animación; solitario 2 frio; in 
diferente; impasible; & HE ~ 
tomar una. actitud glacial H 
(GH) tratar con frialdad a al- 
guien; desairar 

RAR) iëngdóng (3h) conge- 
lar; frigorizar; ~ SL refrigcra 
dor; helador 

St iënghàn (%) sudor frio; H; 
— salirle a alguien un sudor 
frio; estar bañado cn sudor frío 

RE léngnin (4%) fiambre 

SÉ léngiión (4) flecha arroja- 
da a traición: ]& ~ atacar por la 
espalda 

SR léngjing" (E) aplomado: 
sensato; calmoso; ki~ sense 
to; juicioso, $24 ~ mantenerse 
con calma 
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SR lénghú (JE) duro de 
corazon; insensible, ~ Z em- 
pedernido: que no tiene corazón 

SS léngluo I CJ) poco fre- 
cuentado; solitario H (zh) tra- 
tar con frialdad a alguien; de- 
sairar; = TUEA dejar a un invi 
tado al margen 

ATI PT) léngmén (HZ) 1 
profesion, oficio o rama del sa- 
ber que no atrae la atencion; at 
AR~. Antes la geología 
fue ura rama poco estudiada, 2 
ganador ( vencedor) inespera- 
do; suceso inesperado: X Hs 
BTA. De este partido salió 
un vencedor inesperado. 


E iéngrió (JE) apático; in- 
diferente 

RÆ léngnuón (%) cambio de 
temperatura: E $ — tener 


cuidado con el cambio de tem- 
peratura; cuidar a si mismo, 3: 
AT BE R — preocuparse por el 
bienestar de las masas 

REIM) ngán (2) 
frio; entremés; fiambre 

RE Engpi (JE) t apartado; de- 
sierto 2 raro; poco usual; — EE 
DW palabras poco usadas; 
expresión poco corriente 

WM} léngaiang ($) tiro a 
traición; disparo de un fran- 
cotirador 

WI léngaing (JE) frio y soli- 
tario; desolado; desierto 

RED lénggue (4) enfriar; re- 
frigerar: — # Lt sistema de 
refrigeración 

XK lénoshul (4) 1 agua fria; 
B~ echar un jarro de agua fría 
a alguien. — 4 baño de agua 
fria 2 agua no hervida 

¿RE léngsóusóu (EI Caplica- 
do al viento) helador 


plato 


SR  lénmgxido (A) reír 
sarcásticamente; reír maligna“ 
mente 

HERE léngyán-léngyú pala- 
bras ` irónicas; comentarios 
sarcásticos 

AR téngyán (2) 1 actitud se- 


rena y objetiva; — 3 8 mirar 
con indiferencia; permanecer al 
margen como espectador 2 tra? 
to frio: -- HE dar trato frio a 
alguien 


AS léngyín (%) bebida refres- 


e EP 
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cante; refresco 

AER léngyd (g) trato frio; 
recepción fría; Ma~ ser objeto 
de desaires: quedar en 
situación desairada 


una 


ARO) (ëngzhón (%) guerra 
fria 
A(R) inghen (3) ino 


temblar: #f — temblar de frio; 
tiritar de frio 
ci lèng (3h) desconcertarse; 
quedarse estupefacto: £ ~ 
estar atónito. FAX PMA 
# T. Se quedó suspenso ante 
esa noticia, 


A RE) Ú (3) 1 sepa- 

rarse; salir: 4b A 
EZT. Ha estado ausente 
de casa va por varios años. 2a; 
a distancia de; 3 49 ~ K 3 38 X 
E. La escuela no está lejos de 
la estación de ferrocarril. 3 sin; 
independiente de, A~ TEX RM 
ARE. El hombre no puede 
vivir sin el aire. AR TAL AT 
SS La industria no se 
desarrollará sin los fondos. 

MA livié (31) separarse (por 
largo tiempo); dejar; des 
pedirse de: ~ K £ abandonar la 
tierra natal 

RE (ün (3) divorciarse 

WR ión (3) sembrar la dis- 
cordia; desunir; desavenir a 
uno con otro 

ML tíjing (20) salir de un pais 
o un lugar: — &üF visado de sa 
lida. —FE[HE permiso de salida 

WW "ia (> fantástico; 
extraño; raro; ~ BE cuento 
fantástico. ~ Dä WF lugar 
extraño ñ 

Ef irèn (3) abandonar su 
puesto; ~ RR abandonar el 
puesto para regresar al pais, Bi 
#— ËJ K embajador saliente 
WË (sàn (3) separarse uno 
de otro 

WB vi (3) apartarse del te 
ma; hacer una digresión: $ SE 
S- Hay que atenerse al te 


ma. 

NK an (zh) retirarse un 
cuadro dirigente 

MER) (hí cp 1 dejar tem 
poralmente el puesto de trabajo 
2 dejar definitivamente el pues- 
to de trabajo; salir del cargo; ~ 


1⁄8 8 JH EA 


lëng / H 


£ indemnización por despido 


E €) l (4%) seto; cer 
cas valla: fy — #: 
choza con seta de bambú 
ME "o (%) seto de bambú o 
ramas 
i i) 1 Zi, unidad de 
longitud (= 1/3 milimetro) 
2 li, unidad de peso (= 0. 05 
gramos) 3 li unidad de super- 
ficie (= 0. 666 metros cuadra: 
dos) 4 ʻi. milésima parte de 
yuan $ di. unidad de tipo de 
interés mensual (=0, 14): BN 
XI E un tipo de interés 
mensual 0,27% 6 li unidad de 
tipo de interés anual (=: 1%) fE 
HRK =— un tipo de interés a 
nual 3% H (4) fraccion; el 
mínimo: $f ~ A3£ sin el menor 
error alguno; bien exacto 
EK limi (R) centímetro 
lí GD padecer; sufrir; ~ 
Si padecer de una enfer- 
medad 
MRE (RE) (inan (air bi 1 pere 
cer en un accidente o un desas- 
tre 2 asesinado; morir 
asesinado 


EA VU (#) 1 peral 2 pera 


7 í I (#) arado H (3) 
arar: MO "DR Ya sc 
ha arado la tierra dos veces, 
ZS H (4): B) multitud; 

muchedumbre: [E ~ multi 
tud, gente sencilla 
ÆA iming (2%) alba;amanecer 
ES WU (RH)4) 1 cazo hecho 
con la mitad de una calaba 
za; cucharón 2 concha marina 
Ba dice (3) (43) tener cono- 
cimientos superficiales 
EN H (A) 1 rito; 
ceremonia; Y — 
ceremonia de casamiento; bo 
da, E exequias; funeral 2 
cortesia; etiqueta; modales; 17 
~ (dar un) saludo. ## f~ de 
buenos modales; muy cortés 3 
regalo; presente: š — hacer un 
regalo; ofrecer un presente 
ALE bà (%9) 1 oficio religio 
so:Áik— ir a la misa; estar en la 
iglesia, ~% iglesia 2 111) se- 
mana; F ~ semana próxima 3 
(m) dia de la semana: EJ 
¿Qué dia es hoy? 4 (11) domin- 


ser 


H ALFER 


go: $JL4—. Hoy es domingo. 
~R domingo 

HXR(M) bin (4%) protocolo; 
etiqueta oficial. — MIE orden de 
protocolo; procedimiento dc 
protocolo 

qW) Libinsi (%) depar 
tamento de protocolo 

ALR tú (%) traje de etiqueta; 
vestido de gala 


Hit ihu (E) fuegos artifi- 
ciales 
ALS mée (%) ética feudal; 


código ritual feudal 


aË) ié (%) protocolo; 


cortesía; ceremonial; ~ ft # ih 


visita protocolaria; visita de 
cortesia 
HN mao (%) urbanidad; 


cortesía; Xi ~ ser cortés; ser de 
buena educación, HE -— compor- 
tarse con urbanidad 

ALE lipóo (4) salva 

ZLëë ipin (4%) regalo; presen- 
te. ME departamento o sección 
de regalos y recuerdos (de una 
tienda) 

HU (BE) liròng (#1) dar prece- 
dencia a alguien por cortesía 
AUMEXOR) H äng wáng-lái 
1 la cortesia exige reciprocidad 
2 portarse con alguien de man- 
era que corresponde al trato re- 
cibido de él; pagar con la mis- 

ma moneda 

HS "ong (%) salón de actos; 
auditorio 

AB wù (4%) regalo; presente 

HUA) ui (2%) protocolo; 
rito; etiqueta 

UM yo (£) trato cortés; EA] 


— ser objeto de un trato cortés 


Æ N (GEF) 1 ciruelo 2 
ciruela 


RSR N 14) vecindario, $-— 

vecinos 2 (+45) pueblo natal; 
tierra natal, ië ~ regresar al 
pueblo natal 11 ($) li, unidad 
de longitud (=1/2 kilómetro) 

ER lchéng (4%) 1 recorrido; 
trayecto 2 curso de desarrollo 

PÆ lichéngbeéi (4) hito; 
jalón: HA~ jalón en la histo- 
ria 

EA "ëng 


vecindario 


H GE) 


(g) 1 callejón 2 


Ñ L(g) forro: 
~ JL forro de una 
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prenda H (J) interior: ~ W 
habitación (cuarto) interior DI 
(BH) 1 en; dentro; en el interior 
de, BR en la habitación 2 [se 


usa detrás de 2 28. 8 para de- 3 


notar dirección de lugar]. £ ~ 
aquí. W~ alli 
EjD(38) bian 5" dentro; en 
el interior de: k ~ A ME. Aquí 
hay gato encerrado, 
ER i (2) solomillo, filete . 
EF Iishóu (4%) experto; perito 
HA (BM) itou 


el interior de 


HERMES N ying wai 
actuar desde dentro, en 
coordinación con las fuerzas 


atacantes de fuera; 

EF von (g) forro 
J Mí I (4) 1 veta; textura 
(en la madera, piel, etc,); 
A veta de la madera 2 razón; 
lógico: $~ racional; razonable 
3 ciencia natural, especial men- 
te la física: ~ T #L ciencias en 
ingenierías H (25) 1 adminis- 
trar; manejar; Y ~ 3 gober- 
nar su casa; atender asuntos fa- 
miliares 2 poner en orden; 
arreglar; ~ A cortarse el pelo; 
arreglarse el pelo. ~ — ~ 58 
poner en orden los libros 3 [ge- 
neral mente se en la 
oración negativa ] prestar 

atencióna; hacer caso, Ë 2 K— 
hacer caso omiso; dejar de lado 

EIA co (B) administrar la 
hacienda; manejar los asuntos 
financieros 

SR lícói (4%) [ generalmente 
se usa en la oración negativa] 
prestar atención a; hacer caso, 
AF no hacer caso; hacerse el 
sordo 

ES(M) "mut (ai 1 entender; 
comprender 2 [ generalmente se 
usa en la oración negativa]. 
hacer caso de; poner atención 
a RATIO TALLA. IR Lo 
llamamos varias veces pero no 
nos hizo caso, 

SR lié (3) entender, com- 
prender: # {1 fE ~ #1 hi H aE 
Comprendemos su dificultad. 
~ D facultad de comprender; 
comprensión 

Æ me (%) 1 facultad de 


ciencias 2 ciencias fisicas y na- 


usa 


a i a. 


(#) dentro; en 


h : 
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turales 

ESE) (ui (ei faltarle a 
alguien la razón: estar en un 
error 

EF (ME) mac (E) fisioterapia 

(MN) iùn (4) teoría; ~ M 
XR teoría y práctica. fF— k en 
teoría; teóricamente 

HERAS (E) Natcíaióng que- 
dar carente de razones para ex 
cusarse; ser incapaz de presen- 
tar más argumentos para justi- 
ficarse 

ER ish (2) miembro de un 
consejo; director; # #£— [E país 
miembro permanente de un 
consejo, — ZE consejo 

BR (shun (3H) poner en or 
den; racionalizar: ~ 4 J IR fJ X: 
Ë racionalizar las relaciones 
entre varios sectores 

MA (M)IR IT suð dangrán 
por supuesto; desde luego; de 
manera natural 

BR ixingo (4) ideal: 4t Fñ ~ 
ideal común. HART HMA IU 
=. Ella ya realizó su ideal de 
ser actriz, # — í b $ cl plan 
más ideal. — EXA idealista 

SR xing (A) razon: K & ~ 
perder la razón 

SÉ liyóu (%) motivo; razón; 
argumento: — Ft Hi tener toda la 
razón. A — totalmente injus 
tificable. HA ~ WR no tener 


ningún motivo justificado de 


queja 
ERAS (SH (BE) "cht. 
qizhuüng con toda seguridad: 


~F refutar de manera 
justa y contundente 

EX izh (EI razon, juicio; Y 
d perder la razón (el juicio) 


H f GE) vulgar; rústico 


E só OE) vulgar; rústico 
BR yù (%) palabra o 


expresión vulgar; argot 


i N (%4) carpa 


Y li l4) 1 estar de pie; 
y estar parado: E ~ ponerse 
de pie 2 levantar; enderezar; 
alzar: ~ SW levantar un monu 
mento 3 fundar; establecer; 
construir; ~ Ë fundar un Esta 
do, ~l] firmar un contrato, 
~ establecer una empresa 4 


AY O 


existir; vivir, H ~ vivir de su 
trabajo sin depender de nadie; 
ganarse la vida por sw propia 
cuenta I} (36) vertical; derecho 
DI (Bo) inmediatamente; 
instantáneamente: ~ WIDE pro- 
ducir efectos inmediatos 
HE iàn (35) 1 registrar; ins 
eribir en el registro 2 abrir un 
expediente para la investigación 
y el proceso 
LMR) ticháng (4%) posición; 
punto de vista; 8 fi + — tener 
que tomar una actitud. ~- SS 
tener una firme posición; man- 
tenerse firme en la posición 
SE më (31) legislar; estable- 
cer leyes: ~ tfl X: cuerpo legisla 
tivo. ~# poder legislativo 
MÁ liftóng I (%) 1 cubo; ter 
cera potencia, = fJ — cubo de 3 
2 (EO (AH) cubo H (B) 
metro cúbico; estéreo; - - — + 
un metro cúbico de tierra 
TERA) 1 gan jión ying 
lograr resultados inmediatos 
Ėt ligóng (38) rendir servi 
los meritorios; hacer contribu 
~ * jË certificado de 
servicios mcritorios 
BD nji (Wj) inmediatamente; 
al instante; al momento; — fá 
actuar inmediatamente, ~ EH 
dar una respuesta inmediata 
HERA) njogo (%) cru 
ces a distintos niveles; cruces a 
desnivel 


e 


ciones 


TA) like (BI) al momento: en 
seguida: — "RT partir en segui- 
da 

Ti(M) nùn 1 (4) exponer 
sus Opiniones; presentar ra 
zones; poner argumentos H 


($) argumento; razonamiento 

FLA (M8) mt ¿O 1 tridimen- 
sional; estereoscópico; cúbico: 
~g efecto tridimensional, — 9 
estereofonía; estéreo 2 
geometria) cuerpo geométrico; 
solido: — JL ff geometría del es- 
pacio 

TR (BE) lixián (gd constitu- 
cionalismo: Fi J ~ monarquía 
constitucional. — BP gobierno 
constitucional; — constituciona- 
lismo 

ZB iyi I Ca) estar decidido; 


tomar una determnación MH (4) 


Cen 


IA A Iowan 


concepción; planteamiento; X 8 
E~ Sa Esta pelicula ex- 
presa un planteamiento origi 
nal. 


ME lizhëng (5) cuardrarse; 
~} ¡Firmes! 
DS Un (ai tomar una 


determinación; estar decidido; 
— É estar decidido a intro- 
ducir transformaciones 
XE lizó (3) 1 tomar posición 
en un lugar para vivit o subsis- 
tir ZER. Z R ganarse un lugar 
cen la sociedad 2 basarse; ~ $ 
AJA basarse en el au 
tosostecimiento 
HERA) ën (4) 1 
punto de apoyo para el pic 2 
posición 
AL H L(A) grano; gránulo; 
partícula; E ~ granos de 
arena H (87 [aplicado a cosas 
como granos]; —— A un grano 
de arroz, = — TM tros balas, 
BABA 5 pildoras cada vez 
EF iz (2) partícula: # i ~ 
partícula cargada, BE ~ 
partícula energética 
ZE io g ep) Me 
gar; estar presen- 
4 estar presente en la 
reunión; asistir a la reunión 
MAR) in (3 44) llegar; 
estar presente: Mig —. Le roga- 
mos tenga a bien estar presen: 
te, 


Ke Ñ (#) sombrero de alas 
anchas, hecho de paja o 
bambú 

li I (#) pecado; crimen 

IL (3%) poco razonable; 

excéntrico; extravagante; # ~ 
intratable; atrabiliario 

Ue ll ($) graznido de una 

grulla 

GE) hermoso; 


O) VAN ~. Es 


un día de viento suave y sol 
espléndido, 
C) par 


AA parco ma 


do y mujer; matrimonio 
(40) F) 1 castaño 2 


= e . 
ROR) see x w m 


temblar de miedo 
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(Si funcionario; 
mandarin: A # ?5 ~ funcio- 
narios corrompidos (corruptos) 


HUB) l (E) 1 estric- 
to; riguroso; — AE 


prohibir estrictamente 2 seve- 
ro; austero; —J en voz severa 

PESOIRI libing-momá es- 
tar listo para el combate; 
prepararse para la guerra 

Pi lixing (3) ejecutar con 
rigor; aplicar estrictamente, — 
W am practicar rigurosas 


economías 
Dr GN 3) 1 (0%) 
piedra de aftilar; 
piedra de amolar; amoladera H 
(ai afilar; sacar filo 


BB RD) aiene pre. 


miar; recompensar, # ~ esti- 
mular; animar; alentar 
RiR ú jing tú zh ar: 


marse de valor para hacer 
próspero el país; animarse a 
hacer un esfuerzo enorme para 
gobernar bien el pais 

BE uh (ai perseguir una 
meta con determinación 

Fil H 1GE) 1 afilado; agudo: 

— espada a cuchilla afila- 

da. —M garras afiladas 2 favo- 
rable: A ~E% situación favo- 
rable H (4%) 1 beneficio; venta- 
ja: # DR tener ventajas y 
desventajas 2 interés; ganan- 
cia: x4 — el principal y sus 
intereses, ~ MAR sustituir ga- 
nancias entregadas por el pago 
de impuestos HI (35) benefi- 
ciar: ~~A beneficiar tanto a 
sí mismo como a otros 

SIS bi (%) ventaja y desven- 
taja: 42 i ~ pesar el pro y el 
contra 

SIS ni (%) ganancias y 
pérdidas; ventajas e inconvé: 
mientes: K if ~ sin tener en 
cuenta ganancias o pérdidas, ~% 
ah conflicto de intereses. A- 
3: g 00 — J una parte interesa- 
da. vi~ hacerle saber a al- 
guien las consecuencias de sus 
actos 

SS lihai (E) terrible, formi- 
dable; insoportable; x JLE AR 
~. Estos días hace un calor 
terrible, 
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HSH 1" ting zhi hún cegado 
por la codicia; obcecado por un 
codicioso afán de lucro 

HE mn C£) tasa de interés 

WE vo GE) 1 ágil, hábil; 
diestro: Sid ~ de movimientos 
ágiles 2 ordenado; pulcro, fb #& 
FM. El es una persona 
pulcra. 3 arreglado; terminado; 
Sisi" El asunto ya 
está todo arreglado, 

NS rùn (%) ganancias; bene- 
ficios, ~ BE retener parte de 
las ganancias; reservar una 
porción de las ganancias 

MB xi (2) interés 

Há iyi C) interés; benefi 
cio; provecho; RS intereses 
estatales, FA — intereses per- 
sonales. E — Ki impulsado 
por los intereses 

HF iyong (39 1 utilizar, 
aprovechar; ~ T db B ËL utlizar 
materiales de desecho indus- 
triales 2 sacar provecho de; ex- 
pilotar, ~ DR sacar partido de 
su posición y su poder, —X ta 
sa de utlización, — SE cocfiei- 
ente de utilización 

HE tiyou (3h) tentar con el ce- 
bo del interés 

HAM of vin xin estar ob- 
sesionado por la pasión del lu- 
cro 


Si l (4) disentería 


ME jji (2) disentería: i H t 
~ disenteria bacilar 

BI ll 1 (#) 1 ejemplo;  — 

poner (citar) un ejemplo, 

LUCA tomar esto como cjem- 
plo 2 precedente; #8— citar (in- 
vocar) un procedente, M-— ha- 
cer una excepción 3 caso; W ~ 
caso de enfermedad 4 reglas 
norma; reglamento: £ ZE I ~. 
Esa es una excepción. H (E) 
regular; rutinario 

AS) (hui cg) sesión ordi- 
naria; reunión habitual 

MB ijà (8) 1 día festivos dia 
de fiesta, fiesta legal 2 periodo 
menstrual; periodo 

NE ijù (4) frase ejemplo; 
frase modelo 

WR irá (s) por ejemplo; v. 
g.: tal como 

MA "wäi (Z) excepción: LA 


SI 


— sin excepción 

HTAR tixíng göngsh 1 ruti- 
na; quehacer rutinario 2 mera 
formalidad; formalismo 

AUER) ízhëng (4%) ejemplo; 
prucba 

BF tia (2) ejemplo; caso 


CR l (2) roble 
O IIA 


rro; grava 


RBD normado as 


depender de IL (4%) persona en 
servidumbre: DN — esclavo 

SRIRI von (3) estar su- 
bordinado a; estar bajo la 
jurisdicción o el mando de 

ü Í (#) 1 fuerza; poder; 
habilidad: A ~ recursos hu- 
manos; mano de obra, W~ re- 
cursos materiales, E — poten- 
cia militar, fuerzas armadas, $ 
~ habilidad; capacidad. ~ Mf fE 
Sal alcance de alguien; dentro 
de la facultad de alguien 2 fuer- 
za: Bf ~ fuerza magnética, Bi: 
— fuerza centrífuga 3 fuerza 
física: MBA —. Le flaquean las 
piernas, 11 (BD esforzarse; ha- 
cer todo lo posible, — HE hacer 
todo lo posible por evitar. —3k 
hacer lo mejor posible. ~ H 
tratar de; procurar 

HAM) > li pü cóng xin no 
corresponder la habilidad de al- 
guien a su voluntad 

JBE iiliorg (4%) 1 fuerza fisica 
2 poder; potencia; capacidad, 8 
Ei ~ poderío defensivo; ca- 
pacidad defensiva. ARMAR. 
Saber es poder, 

HAR) liar C£) fuerza fisica; 
esfuerzo: f 28 # ~. Tiene 
mucha fuerza, 

326038) lixué (4%) mecánica; 
ah mecánica ondulatoria, AE 
1 biomecánica 


Dir CR: H T (3⁄8) pasar; 
experimentar; — E 
BE pasar incontables penali- 
dades y dificultades H (JE) 
(aplicado a ocasiones. años, 
etc.) todos anteriores DI (WD 
todos; uno por uno: ~it} Kt 
33 /> probar todas las recetas 
pero lograr pocos resueltos 


We 


PS lichéng (%) trayectoria; 
recorrido: BB + ~ trayectoria 
combativa 

Dk uo (4) (aplicado a oca 


siones, etc.) todos anteriores 

PI Von 
riores 

PR mue (4) (aplicado a sesio 
nes, gobiernos. etc,): EZ 
todos los congresos anteriores 

BRIR) "a R) 
constantemente; en todo cl 
tiempo: ~ 3K haber considera- 
do constantemente, ~ myt. Fs- 
te siempre ha sido cl caso. 

PER Hii zà mù aparecer 
claramente ante ha vista de al- 
guien; estar todavia fresco en 
la memoria 

BẸ tinión (C) anos transcu 
rridos: ~ HEE ahorros de años 
anteriores 

WIRE) Ushi (3) durar Cuna 
porción de tiempo); ~ #4 A H 
Se la investigación que duro 
dos meses 


Dë rar (2) 1 historia; — 1% 


(8) dinastías ante 


siempre: 


reliquias históricas, — DR: pa 
trimonio histórico, ~ W ği co 
rriente historica. ~ A% figura 
historica. A ~ E X tener 


significacion histórica. @|]— ftf 
KYY crear el mejor nivel de la 
historia 2 antecedentes; vida 
pasada; ~ W É no tener ante 
cedentes penales 
ELA E ERA ishi 
zhúyi materialismo histórico 
PEELEN) lishi wéixin- 
out idealismo histórico 
HUB a (#) calen 
dario: B! (HO — 
valendario lunar (solar) 
PS më (g) calendario 
MEW) (ant (g) almanaque: 


calendario 


OE ' 


bi tiang (4) brea; betún 
ti 


wéiwù- 


SR izni (4) litchi 
1 dos; 


CARD abos. o 


sotros dos. Mä los dos her 
manos 2 algunos; unos cuan 
tos: BL SA A" ¿Solamente es 
tas pocas personas? 


no lán DIA AS EI 
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EA Ion (J) i cortis 
vi ( na: ~ cortina de 
ventana 2 ¿|H banderita que 
indica un establecimiento; W 4 
banderita de la taberna 
lón (Ei 1 honrado 2 
barato: fr -— 383 (aplicado. a 
mercancias en una tienda) bue- 
no y barato 
SR inánchi (45) sentido del 
honor; sentido de la vergüenza 
HAU) jong OE) barato, dé 
bajo precio; ~H vender a ba- 
jo precio; vender barato 
RR) tianjié (JE) honrados 
— # Z: ser honesto en el cums 
plimiento de obligaciones ofis 
ciales 
AE iánzhéng C) 
moralización — administrativa; 
administracion honesta e inco- 
rruptible 


Së tión (4%) hoz: A1 hoz 
H CRE) lián (sf) com- 


padecerse de; 
apiadarse de; simpatizar con; ij 
Zap —. Los companeros de in- 
fortunio simpatizan entre si. 

WÑ Wonn (44) compadccer, 
tener compasion de; sentir 
piedad de 

RR "onst (a) apiadarsc; sen- 
tir compasion por 

H (Bf) lián I) unir, 

juntar; relacionar 
H (44) distico; pareado; # ~ 
pareado de Fiesta Primavera 
(escrito en papel rojo y pegado 
en la puerta) 

Bä liónbong (4) federación; 
unión; comunidad; ~ Je DR 
república federal. 3 ~ Comu- 
nidad Británica de naciones 


SS cuando (4%) transmisión 
simultaneas emision  simultá- 
nea; — É jj programa de la 


emision simultánea 

EXA Loan (4) 00) 0 
2 Asarablea General 
Naciones Unidas 

RER lióntóng (4) defensa con- 
junta 

BZ liónhé Iran unirse; aliar- 
se H C) alianza; unión IH 
UE) conjunto; combinado: ~ K 
Hf gobierno de coalición, — Bu 
declaracion conjunta. — AL 


REK 


de las 
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segadora trilladora; cosecha 
dora. — BE, organizar o patro- 
cinar conjuntamente, — DI 
S obra por contrata conjunta 

BABA) iánhéguó (%> 
Organización de las Naciones 
Unidas (ONU); las Naciones 
Unidas: ~ d % 3H f 2 Consejo 
de Seguridad de las Naciones 
Unidas. ~ k £ Asamblea Ge 
neral de las Naciones Unidas, 
~g åk secretaria de las Na 
ciones Unidas. ~ Æ # Carta 
Magna de las Naciones Unidas 
EL (NM) ión (g9 
confederación; federación: 
unión: 4h — federación de mu 
jeres. *4A:— unión estudiantil 

PM (MM) liónhuan (3) celebrar 
una fiesta; tener una fiesta; ~ 
+ festival 

RE liónjió (3) unir; juntar 

B% ¿ióntuó I (3) ponerse en 
contacto con Hí (4) enlace; 
contacto: k: — perder el con- 
tacto, — 4h oficina de enlace 

BRE tiónméng (%) alianza; 
coalición; unión; T Ep alianza 
obrero-campesína 

RE liónming OE) firmado con 
juntamente; conjuntamente; — 
LR presentar una carta con 
firma colectiva a un superior 

BENER iánsói (4) liga; compe- 
tencias de liga: Æ #R ~ liga de 
fútbol 

ER) lóni 1 (3) relacio- 
nar; integrar; entrar en contac- 
to con: HE AMi ~. Póngase 
en contacto con él. Mi~ Zb 
integrar la teoria con la 
práctica H (%4 ) contacto; 
relación; conexión; RER — man: 
tenerse en contacto con 

Ka hánxióng (AH) asociar 
(ideas); unirse una cosa a otra 
en la mente 

MiB (GE) liányùn (%) trans- 
porte coordinado; transporte 
directo; — 8 billete directo 

E tión I (35) unir; juntar; 

conectar; E — K, k — &. El 

cielo y cl mar parecen unidos 
en la lejanía, ik 8 bJ i — FER 
No hay coneccion entre estas 
dos oraciones. 11 (4) (aplicado 
a armas) compañia; JE R ~ 
compañía de infantería UI (H|) 


ES lián 


seguido; uno tras otro: BER 
ganar una batalla tras otra 1Y 
(A 1 hasta; incluso: HA RAGE 
W~ maa. Hoy se siente 
indispuesto, incluso mo tiene 
ganas de comer. — 88888 
29. Ni siquiera lo he pensado, 2 
incluso; —#= 4 A. Somos tres 
incluyendo a ti. XA FR — RR 


Jk 50 yë. Incluyendo el fran- 
queo, este diccionario es 50 
yuan, 
EE 8] lióncí (4) conjunción 


HE BAR) << "on. dài... 1 
[denotando dos acciones casi 
simultáneas] y; mientras: £ 88 
SE corriendo y saltando 2 y; así 
como: giht HEA. En 
total son 23 inclusive los an- 
cianos y niños, 

SR liánguón Iran ligar; jun- 
tar H (JÉ) coherente; con- 
secuente; HE 48 A ~ hablar de 
una manera incoherente, — f 
coherencia; continuidad 

SIB) liónnuán (4) cadena 
de anillos; ~i historia o cuento 
ilustrado con dibujos; historieta 

HER (one (3) unir; juntar 


SÉ tióniinm VS" maridos de 
hermanas; concuñados 
FER tiániéi (35) comprometer; 


implicar; ~ comprometerse 

SE liánmóng (BH) pronto; in- 
mediatamente: ff — iË Hk. Se 
apresuró a pedir disculpas, 

BES liónmión (JE) continuo; 
incesante; ininterrumpido; HE 
~. Caia lluvia y nieve ince- 
santemente, 
SE liánnián (%) en años suce- 
sivos; por años consecutivos 
SR liámpión (JE) desde el 
principio hasta el final de un 
articulo; H 2 — lleno de carac- 
teres mal escritos, Zb — con 
un sinnúmero de páginas llenas 
de palabras vacias 

ÆfE liánren (3h) ser reelecto; 
volver a ser nombrado: — MEA 
# ser elegido presidente por 
dos periodos consecutivos 


HB "ont (4) varios días 
seguidos; día tras día 
BEBA AY (MB) ` tiónsud  tánying 


reacción en cadena 
SE lióntión (JE) 1 que toca el 
cielo; unido con el cielo: AN ~ 


P 1 


lián / lian Zeta 


picos que rascan el cielo 2 ince 
santemente; MY A — quejarse sin 
cesar; lamentarse incesante 
mente 

SR liántóng 
inclusive 

SEIN) anù (J) continua 
mente; sucesivamente; segui 
damente: — F T HAM, Llovia 
por cinco días consecutivos. 3 
SE Los accidentes ocu 
rrieron unos tra otro, 


(ft) junio con; 


Edd IO FTE 
drama serial, serial. th # ~ 
teleseriak 

HER lány (BM) la misma 


noche; Ak ~ HM Cé Se 
apresuro a volver a casa la 
misma noche, 


EXE liónyiqún (4%) vestido 
de blusa y falda 

HR cliánzói ta" publicar en 
forma serial 

FEK(E) liánzhóng (%) jefe de 
compañia 


w lián (%9) olas en el agua 


SR ány (%) olas pequeñas 
en el agua; rizos 


PE lán (4) loto 


ERE liónhua (4) flor de loto; 
loto 

ER inánpeng (%) cápsula del 
loto 


EF ons! (4%) semilla de loto; 
loto 


f lián (4) carpa plateada 
ha (20) 1 refre 
BOBO 


nar; contener; re- 
tener; ~ # poner cara seria; 
ponerse serio 2 recaudar; co- 
brar: iE ~ recaudar impues 
tos exorbitantes 


Ski: 


rostro; faz: 
rostro risucho. 


C) cara; 

Zo 

É~ perder el 
prestigio. AX sinvergiienza;s 
impúdico. WA estar de 
masiado avergonzado para mi 
rara nadie, ARA Ri 
tener el descaro de decir seme- 
jantes cosas 

BEJLI) diándanr (45) (ge 
neralmente aplicado a ninos 
mejillas; carita; cara: É £ @ 05 
LH 21 ¡Que encantadoras 
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las pequeñas mejillas rosadas! 

BAT Inánhóng (4) 1 ruborizarse 
de vergüenza; sonrojarse 2 
ponerse rojo de ira; ponerse 
excitado 

(M) "ong (2) mejilla 

ART liónmian (4) I caras faz 2 
honor; dignidad; amor propio; 
# fE R 6) — LD ik fb m. 
Discúlpate por mi. Æ B ~ no 
tener consideración con su dig- 
nidad, (g + ~ salvar las apa- 
riencias 

HA (88) JL (58) nănpónr 
facciones de una persona 

SR Tënt (%) honor; pudor, 
vergüenza: ~ IB de cara dura; 
descarado; más fresco que la 
lechuga. — 8 propenso a aver- 
gonzarse; timido; sensible 

Sg nanpü (4) carátula (ma- 


EH 


quillaje espeso, cn las operas 
de Beijing) 

BR@ únse Chi 1 aspecto; 
semblante; -- JE D tener una 


cara pálida 2 expresion facial; 
— by cara severa. Sim, 
RAAH SB. Al ver la 
expresión de su cara sé que trae 
buenas noticias, 

BEY uònxing (4) figura facial, 
W~ cara redonda 


AR ën (A) 1 
N 
guy EA) enamorarse; Y) ~ 


estar enamorado por primera 
vaz 2 tener apego a; estar ape- 
gado a; — $% ser reacio a mar- 
charse de casa 

CRI) anal ai 
morarseyi$ — estar enamorado; 
estar de noviazgo 

WERE) hanian bò shé 
estar reacio a separarse de; no 
poder soportar que otro se 
marche 


ROMO ias 


IEN 1àngang ( 


fundicion de acero ñ 
HFL ión (##) leche condensa- 
da; leche concentrada 


ena- 


tàn (g; fundir; 


KE 


SI) anté (4) fundición 
de hierro 
IS Vomgu (8%) refinado del 
petróleo 


Zë tian Í (sh) prac- 
"73 € Y) ticar; 


~H ensayarse a cantar 11 (JE) 


ejercitarse; 
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experimentado; experto; £ -- base solida 
bien experimentado 83108) "oo (> buena 
KE liónbing (4%) adiestra oportunidad. 4% ~ dejar esca 


miento de tropas, ~t% plaza de 
armas 

MAME) land (E) experi 
mentado; de mundo 

MIL iángóng (n hacer ejerci 
cios de gimnasia; practicar su 
pericia 

I(E) tianxí 1 (4) practicar 
U (Z) ejercicio: f~ hacer ejer 
cicios. ~} cuaderno 


AO Ion (ah) poner 


un cadáver en el 
ataud 


hàn (#) cadena; &— ca 
dena de reloj 
HERA) Vanton (%) cadena 
HF ënn (%) cadena 


yt tiáng (A) 1 mijo de bue, 


calidad; granos de buena 
calidad 2 comida selecta 
tóng (%) viga: fW — viga 


š 
E transversal. H— puente, ili 


— crexta de una montana 
RELEF liángshàng 
ladron; ratero 
láng 1 (4) frescos frío; 
# ~ coger fno H (JE) 1 
fresco; frio; ~ J4 brisa fresca 
— 3 plato frio; fiambre 2 de 
sarunado; decepcionado; ff -- ge 
AÑADA Y. La noticia h 
dejo decepcionado, 
Y lang 
ZS óngkuár oé) fresco; 4 
KKA ~. Hoy hace fresco. H 
(25 refrescarse ÉIS MEI ñi 
Fo - FIBI ¡Vamos a refres 
carnos a la sombra del árbol; 
EE? lHéngshudng (J) fresco; 
agradablemente frio 
RAE) tióngró: C) terraza; 
balcon 
RE lóngling 
glorieta 
DE ianaxí ($) estera 
tángxié (4) sandalia 
HÓng (2) bueno, ~ IH 
tierra fértil; campo feraz 
LEIT? lángchén-méijing 
buen tiempo y paisaje hermo 
SO; paisaje hermoso en un día 
espléndido 
TE tiánghňo (E) bueno, HAL 
~ buenas intenciones. — IEC 
atmosfera favorable, — LES 


jūnzi 


EE 


quiosco; 


par una excelente oportunidad 

ECO A liângshi-yìyőu 
buen maestro y amigo útil 

Rex ëngem (45) conciencia; iğ 
#J— E para ser justo, #~ de 
salmado; sin corazón. ~ K # 
no tener una conciencia tran 
quila 

RA(R)SDO liángydo ků kóu 
la buena medicina amarga 

BIAFOR) tióng-yóu bü qí lo 
bueno y lo malo están entre- 
mezclados: buenos y malos se 
mezclan 

RA BR) iiEngzhóng (8) raza 


seleccionda; semilla mejorada 


ROD hiána (£) cerc 
ales; granos 

($) diónacóng (%) gra 
nero; silo; hórreo 

SÉ liángcáo (2) viveres y 
forraje 

RE liángkù (4) depósito de 
granos 


MÉ (onge (%) cereales; gra- 
nos; alimento 
EH Jóng (3h) medir. ~ YH 
tomar a alguien las medidas 
v, lidng 
MR ioo 


de medición 


AGD "ëng I (HO 1 

dos; < BIER dos 
habitaciones, ~ 5 | bipartidis- 
mo, ~ D doscientos 2 ambos 
dados o partes); — RRE am 
bas partes están dispuestos (a 
hacer algo); ambas partes 

buena voluntad ( de 
hacer algo) 3 unos; pocos: EY 
~X esperar unos días más. ik 
R~ fj. Déjanme decir unas 
palabras, Ii (q) Liang, unidad 
tradicional china de peso ( = 
0,05 kilo», Z~ 21H dos liang 
de té 

PAS ($g) tióng bai jù sháng 
sufrir pérdidas ambas partes; 
ninguna parte sale ganando 

PA (A) tiángbián (H) ambos 


lados; dos partes: — Hä procu- 


CZ) instrumento 


tienen 


rar contentar a dos lados 
opuestos; nadar entre dos 
aguas 


SIB tiéngbián ser conveniente 


Le 
liáng / (éng ning 


para ambos 
PEJE (ëng huí shi dos asuntos 
diferentes (también como W $3 
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M(E) tióngji (%) los dos 
polos de la tierra; ~ 3 f 
polarización 

BDT lióngkduz (4) marido y 
esposa; matrimonio 

AM liángmión (%) dos lados: 
dos aspectos: — dE elemento de 
doble faz; persona de dos ca 
ras, —=J] actuar con doblez 

RSIEI lióngnán encontrarse 
en Un apuro; estar (verse) en 
un dilema; ##iB ~ estar, entre la 
espada y la pared; estar en un 
dilema 

Sail ličnga (3) anfibio: 
—3H' animal anfibio; anfibio 

MER (ëng ouën qí mëi sa 
tisfacer a ambas partes 

AF liángshóu (4%) doble 
táctica; (E ~ HE 4 prepararse 
para dos eventualidades 

BE hángxing (4) dos sexos: 
~K relaciones sexuales 

AAAA) tiángxid qingteng 
(aplicado a un funcionario ) 
mantenerse incorrupto 


PAM Längt (4%) dos alas: dos 
francos 
BR lióngyong (é) de dos uso 


làng (3%) enfriar; poner 
frio: JE HA —— BERE, Deja 
que se enfric el agua antes de 
tomarla. 
v. lióng 

vaa lòng ($) 1 perdonar; 

TA comprender: E ~ T il 
comprensión y concesion mu 
tuas 2 creer; pensar; suponcr: 
dt AM No creo que se 
atreva, 

SR liongjié (3h) comprender; 
entender; ser indulgente: 8 Rl— 
de mutua comprensión, iki ~ 
llegar a comprender 

i: làng (š) secar al aire; 

N secar al sol; ~ 4 airear los 
granos, ~K poner (secar) la 
ropa al sol 

làng I (JE) 1 brillante; 

JÜ luminoso; claro; A ~ T. 
Amanece el día. PRA lus 
trar los zapatos. RE B R —. La 
habitación está muy clara. 2 


claro y sonoro: th (1) Mi T ~. 
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Ella tiene una voz muy sonora, 
3 ilustrado: fx, RO / 
T. Me ilustra lo que has dk 
cho, JM (g) 1 brillar; lucir, Kw jJ 
T. La luz está encendida, 3 
mostrar; ~ SR revelar lo que j 
piensa, ~  Éi declarar sus 
puntos de vista 1 

SE lióngdi (sh) poner las car- ; 
tas boca arriba; revelar su? 
plan, posición, punto de vista, 
etc, 

SR lòngdùè (4) luminosidad, 
intensidad luminosa 

FÉ liànggudng (4) luz; —jJ— 
un haz de luz 

SS tiòngiingjing (JE) cen- 
telleante; brillante; reluciente, 
~H estrellas centelleantes, 
~HE rocio relu ciente 

SS lióngtóngtang (E) bri- 
ilantemente iluminado; bri- 
lante 

Së liongtang (JZ) 1 brillante, 
claro 2 claro: ilustrado, R ZB 
— ET. Tengo una compresión 
más clara. 

SÉ Jiongxióng (ai 1 {aplicado 
a la ópera de Beijing. danza, 
etc, ) hacer una pose en el esce- 
nario 2 declarar propios 
puntos de vista; aclarar su 


sus 


posición 
SS liangzhéngzheng (JE) 
brillante; resplandeciente 

liòng 
BREB(RR) tiónmgaiána (3) tam- 
balearse; bambolcarsc; titu- 
bear: ~ m4; andar 
tambaltandose 


làng (BR) Capli- 
cado a vehiculos), 


W — $f £ 


CH 


-—— j £. un camión. 
dos caches 
E làng I (á) medir; esti- 
mar: ~ A HIH emplear a al- 
guien según su capacidad D 
(A) 1 cantidad; volumen 2 ca- 
pacidad: Mi ~ capacidad para el 
licor, i ~ k. El es un gran 
comilón. 
v, liéng 
ME (8) lióngbián (4%) cambio 


enantitativo 


RS liongcí (%4) palabra de 
medida 
Ri àƏngli (35) estimar su 
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propia fuerza o habilidad, A $ 
— sobre estimar su propia fu 
erza; no tener estimación adec- 
uada de su poderio, ~ ü ac- 
tuar sugún su capacidad 

HA (MAA Hang tí cói yi 
cortar una prenda sugún la 
figura; actuar conforme a las 
circunstancias actuales 

Ë liòngzi (4%) cuanto 

P lido (5) 1 levantar (una 

cortina, falda, etc.) desde 

el bajo: — äm F levantar la cor- 
tina 2 rociar (con la mano) 
v. lido 

wW liáo 1 C) charlar: W ~ 

paliquear; estar de palique. 

Rahi ~. Vamos a char- 

lar después de la cena. IL ($4) 

ES] 
Ë. Justamente para expresar 
mi agradecimiento. 

MAJ(S) tiáotianr 


charlar 


YE láo 

SÉ ióocáo (JEO) 1 (aplicado a 
la escritura) hecho a la ligera; 
negligente; ilegible, Y 4 ~ es- 
critura ininteligible 2 chapuce- 
ro; T fk ~ trabajar chapucera 
mente 

NRN lióodóo (JE) andar (estar) 
frustrado; andar de capa caída 


HE liáo (4) arder; quemarse 


WR lidopáo (%) ampolla pro 
ducida por una quemadura 
SR lidoyuán (4) incendir la 
llanura 
P tido (4) 1 seducir; pro 
vocar 2 provocar; incitar 
WIR) lióobo (3) 1 seducir; 


provocar 2 provocar: incitar 


3 Iëo 
RS lióohàng (JÉ) claro y so 
noro; resonante 
tio (4) funcionario: E ~ 
funcionario; burocrata. | 
— colega 
lio 


HELL) tióoluón GÉ) confu- 
SO: DÍ ~ en un estado dc 


meramente, justament 


¡ED 


ánimo confuso, HM # ~ estar 
deslumbrado 
MBE) ioro (41) envol 


verse; enroscarse: A 18 ~. Los 


EEES 


liáng / liáo 


humos de la cocina suben en 
espiral de la chimenera, 
liáo (jÉ) 1 poco; escaso; 
~~ if% un poco nada más; 
muy contados 2 silencioso; de- 
sierto: Bi desierto y solitario 
BEN tió6okuó (JE) infinito; in- 
menso: ~R cielo infinito 
TOD lo (3H) curar; 
tratar; 14 ~ tratar 
(a un paciente); dar un trata- 
miento 
FTE lisochéng 
tratamiento 
SE lióotă (4%) terapia; trata- 
miento; $t $] ~ tratamiento de 
acupuntura 
JF% tióoxido (4) efecto curati- 


(%) curso de 


vo 

fF 38 (E) lidoyána (BH) conva- 
lecer; recuperarse; — BE casa de 
convalecencia; sanatorio 


Y GE) lido (JÉ) distan- 


te; lejano 

IB lióokuo (JE) extenso; in- 
menso; vasto; — DÉI + H4 inmenso 
territorio 

Y lido 1 (34) acabar; con- 

cluir; finalizar: R RR ~ in- 
terminable; inacabable D [sc 
usa detrás de un verbo con 8 o 
AN para denotar posibilidad j: D 
{$~ poder hacerlo, $% ~ no 
poder soportarlo 
v. le . 

TAR iúobude (E) 1 extraor- 
dinario; enorme; tremendo; 4 
1% ~ cníurecers: montar en 
cólera. SEA — estar extraor- 
dinariamente alegre. XA ff Z 
~} ¡Qué más da! 2 espantoso; 
terrible; W ~ e. fh EAT! 
iDios mio, se desmayó! 

TRE lobuqi (JE) asombro- 
SO; estupendo; extraordinario; 
—4— ñQ À un gran hombre. ~ 
KRA éxitos asombrosos. BU 
JH ~ darse importancia; hin- 
charse de orgullo. 

TR liñode (3É) [se usa en el 
final de una oración con KE para 
denotar que la situación está 
gravc]: MF! zz ~! i Dios 
mio! ¡Esto es horrible! 

TŠ lidojié (2) acabar; con- 
cluir; terminar 

TR lióoshi (3%) poner fin a un 
asunto; acabar con algo; ER 


Qo lie TENEIS 


acabar un trabajo de cualquicr 
manera, Bim cumplir sólo 
con las formalidades 

Y CDS" tión CH) en 

N7 tender; compren 
der; H~ entender; comprender 

"TR lióoiié 1 (35) 1 conocer: 
entender; comprender; R% 
fg. Te entiendo perfectamente. 
ARA no estar al tanto de la 
situación. — PRIMA AR 
estar al corriente del desarrollo 
actual en el Medio Oriente 2 
averiguar; entenderse de: in 
formarse de: &— F. E Z 
Mi 2 ¿ Qué ha pasado" 
Averígualo. H (%>) cono 
cimiento; compresión: MER b 
Z BJ ñ) — 
compresión mutua 
partes 

T PR lidorán 
ner una idea dara de; 
tenerlo claro de un 
saltar a la vista 

"TREK tidorú zhi zhóng 
conocer tuna cosa) como la 
palma de la mano 

Fl lào Iran conjeturar; 

suponer; figurarse; — $f 40 
# predecir las cosas como un 
profeta, £ H Bf ~ como se 
suponía IL (2%) 1 material; ma 
teria, R~ materia prima, #-. 
combustibles. fb + JÉ "4 RE fg 
~. No tiene madera de 
médico. 2 forraje: pienso, LK 
Sri. Pon más grano cn 
el pienso, 

HA) tidodóo (28 esperar; pre 
ver; suponer, # ~ #2. No 
esperábamos que viniera, 

RR tióojiú (2) vino de cocina 

HE liàot (> arreglar; aten 
der; cuidar, ~ K # hacer los 
quehaceres domésticos 

AB iidoxióng (3) suponer; 
pensar; presumir 

HF ënn (%) corte; material 
(con que se confecciona 
prenda) 


z tido (ën O) poner; de 
jar: HF dejar su trabajo 


HE liào 
RÆ làowàng (3) atalayar; 
mirar desde una altura o une 


distancia; ~ $ 


acrecentar la 
entre dos 


(s) entender; te 
-H~ 


vistazo; 


una 


torre de 
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observación: atalaya 
o lióo 


Së én (4) grilletes; grillos 


BE vëchëo (4) grilletes y eş- 
posas 


D" 


DR liézul (3H) abrir la boca 
ensenando los dientes, 44 AN 
%. Rio abiertamente, AA H~ 


` hacer muercas de dolor 


EI "ë Í CD) 1 ponerse en fi- 
la; alinearse; ~ B. £ 28 ali- 


nearse para dar bienvenida a 
uno 2 poner en una lista, — A 
hacer un inventario. ~ A 8 
inscribir en el orden del dia. ~ 
X hacer una lista; disponer fi- 
guras en forma de tabla II (%) 
fila; hilera: TEA PE 
estar en la vanguardia de la 
lucha HI "Ri faplicado a las 
cosas en filaj, —— Kk un tren 

AE) neché (%) tren: GR 
~ tren expreso, fik-— tren di- 
recto. ~ D Z] & horario de 
trenes 

IEB) èdo (7) cadena de 
islas; archipiélago 

P(S) (e c) emimerar, 
citar uno tras otro, — K #t # k 
citar hechos numerosos 

P] (S+ II Liéatngzhüyl 
(#) leninismo 

SI héaióng (7) grandes po- 
tencias 


SE exi (a) asistir Ca la 
reunión) sin voz ni voto 
A A) liézhuon CRA) 


biografías 


SU lie (JÉ) 1 fuertes violen- 

WÑ to; intenso, — E bebida 
alcohólica fuertes licor. ~ K 
fuego violento 2 firme; integro; 
inquebrantable: Rj ~ recto e in 
quebrantable 3 que se sacrifica 
por una causa justa: {4t ~ HE 
morir heroícamente, morir una 
mucrte heroica 

AA (en (4) sol ardiente 

AE nest (2) mar 

RR) (hu (Z) familiares 
de un mártil 

A tE "EI (aplicado a 
carácter, temperamento) vio- 
lento: enérgico 2 (aplicado a al- 
cohol, etc, ) fuerte; ~ HE48 ex- 


bexing 
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plosivo de alto poder 
SET liéxingzi (%) carácter 
fogoso (fuerte) 


BJ "ë (Æ) frio; W ~ frio 
penetrante 


x= tie (BH) rajar, hender; 
rasgar: Jk agrietarse por 
el frio. #F— dividir; romper 
RE (ME) tiebión (£) fisión: É 
$ — fisión nuclear 

RAE tiétéeng (2) fisura: grieta; 
; hendidura 


ae "eier (%9) hendidura 
pequeña; raja; rajadura 
UFM) exar (sh) abrirse; 
agrietarse; henderse 
HO uëkëu (4) boquete; 
brecha; grieta 
BE ciewén (4) raja (en un 


objeto de porcelana, etc. ) 

AA liè GE) malo; inferior; de 
baja calidad 

4% jang (E) de calidad in 

ferior, malo 

SRE tiegenxing (%) hábitos 

malos profundamente arraiga- 

dos 

$ (en (0%) fechorías infa- 

mia; mala conducta 

AMB) èshi (0%) inferio 

ridad, Ski estar en desventa- 

ja; encontrarse en la inferio- 


ridad 
7E ORO liè (s) cazar: ~ 
H % perro de caza, 
PACA) cazador 
MR (ec (3) andar a la caza 
de novedades; ir en busca de 
novedades 
MIR (At) liegiano (4%) escopeta 
Ñ ect (3) 1 cazar: ~ BER 
cazar los animales salvajes 2 
perseguir; buscar: ~ 4 A # #Il 
perseguir fama y beneficios 
personales 
Dn (šh) coger; llevar, ~% 
MEF coger un cubo para 
ir por agua 
A Un 
BRR) tínxuán (39) (4) es 
cogerle a alguien para un pues- 
to; seleccionar 


Bñ lin 1%) fosforo (P) 


WE jete) C£) fertilizante fos- 
{orado 


WA iinhuð 


(2) fuego fatuo; 


19134 3; FE RA AR 


tiè / lin 


fuego fosforescente 
tín 


WR nún (E) 1 Caplicado a 
rocas  MOntanosas; penascos, 
ete, ) escarpado; abrupto; esca- 
broso: Ë {i ~ rocas escarpadas 
con puntas O picos grotescos 2 
(aplicado a personas) esquelé 
tico; muy delgado; Mi ff — estar 
en los huesos; estar hecho un 
esqueleto 

$ lin (4) escama (de pez, 

cte. ): 8 fk E cubierto de 
heridas (como escamas de un 
pez) 

WAME iinci-zhibi Capli- 

cado a casas, edificios, etc.) 

colocados como escamas de un 
pez o púas de un peine; hilera 
tras hilera 


ASE inji (%) escamas y 
caparazón 

ZS "ín 

SR un Og) (aplicado a 
agua, piedra, etc.) claro; cris 
talino; ~ $ E pequeñas olas 


claras, azuladas 

$k ln (4%) 1 bosque; flores 

tas; selva; P bosquccillo 

de bambúcs, ~$% granja fores 
tal 2 circulos: # ~ círculos de 
arte 3 silvicultura 

HB(8) ¡modi (%) cinturón 
forestal 

SO líni (30) encontrarse gran 
número (como árboles en un 


bosque) 
HL (BR) (nye (g) silvicultura 
BOB) —línyinddo (4%) 


avenida; bulevar 
ln (Bf) regar; rociar; ca- 
lar: UR — quemado por 
el sol y empapado por la lluvia; 
expuesto a los elementos. # Jy 
ST estar calado hasta los 
huesos 
HE línba (4%) linfa 
RR "nit (> £ chorreando; 
goteando; AÁFE-— estar sudando 
a mares; cstar chorrcando de 
sudor, ff 41 — echando sangre 2 
(aplicado a un artículo o un dis 
curso) libre de inhibiciones; sin 
restricciones: SH. apaciona 
do y vigoroso, — RS incisiva y 
vividamente; detallada y pra- 


lin / mg WER 


fundamente 


MUA tinyo (£) ducha 
SS lín (45 lluvia fuerte con- 
tinua 


HH Un (4) jade precioso 


HRAMA —líniéno mănmù 
una rica colección de objetos 
hermosos; un regalo para los 
ojos 


u CD as inci en 


— F ocupar una posición domi- 
nante, ~h ventana que 
da a la calle. më como si 
se enfrentara a un enemigo for- 
midabie 2 llegar; estar presen- 
te: 38% acudir en persona a 
dar instrucciones 3 a punto de; 
al ir a hacer; antes de, —BÉ al 
ir a dormir; antes de acostarse, 
—T al partir; en el momento 
de la partida 

MG) Iínmbié al partir; en el mo- 
mento de la separación 


WEL) ` tinchuáng € Æ) 
clínico: ~ £ Y experiencias 
clínicas 

KHH) mi Ri como la 


ocasión requiere ; ~ ZE adap- 
tarse a las circunstancias cam 
biantes 

Mit línjin (30) acercarse; de; 
estar próximo a; — RW al acer 
carse la madrugada. ji — T. 
El examen se aproxima, 

RE (amó (ai capiar (un 
modelo de caligrafía o una pin 
tura); calcar 

BBI) tínshí GE) 1 en elmo 
mento en que algo ocurre: ~ iÑ 
D un aviso improvisado. ~ii 
un cambio de última hora 2 
provisional; temporal: ~~ # HE 
gobierno provisional. ~ # ki 
medidas transitorias, ~ {¢ jp 
encargado de negocios inter 
nos. ~ T obrero temporario; 
temporario 

MA (B) íntóu (šh) caer enci 
ma; ocurrir, AA cernerse 
una catástrofe sobre alguien 

MÍ iinwéi 1 ir muriendo (de 
enfermedad); estar a punto de 
morir 2 ante el peligro; ante el 
peligro de muerte; — AB no te 
ner miedo ante el peligro (ante 
la muerte) 
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PEA (BN) tínznén mó aiäng 
empezar a hacer los preparat 
vos sólo en el último momento 

MPB tínzhén tuōtáo ` ege 
cabullirse en el momento crítics 

SS tínznóng al morir, en B 
agonía; en las últimas: ~ MN 
últimas palabras; palabras di- 
chas en su lecho de muerte 

SES) ln 1 (#) veci- 

no: i£ ~ vecino 
cercano H (É) adyacente; cer- 
cano: próximo: ~ Ë distritd 
vecino. — RE asiento adyacente 

WH línbang (%) país (nación) 
limitrofe 


SE tínjin (JE) cercano; adya? 
cente; vecino 
AR ioun €% vecinos 


vecindad; DS ~ vecino de la 
casa de al lado 
SHE ini (4%) vecindad; vecin- 
dario; vecinos 
mM lin (GB) L estricto; riguro- 
so; severo 2 asustado; ap- 
rensivo 
MAL nue OE) frio penetrante 
MNN inin (O 1 frio: EM 
viento cortante; viento gélido 2 
imponente; severo; & F ~ 
majestuoso: imponente; impre- 
sionante 
RE nón (E) imponente, 
severo; ¡EX ~ rectitud impo- 


nente 
p-a lin (JÉ) avaro; 
ronoso 
A) 
tacaño; 
tacano 
fÉ ¿ina (3) escatimar; re 
gatear: K— B L ff) no esca- 
timar esfuerzos 
lin (3) alquilar; arren- 
dar: pj BE ih — casa por 
alquilar. Bi — Ar 8] compañia de 
arrendamiento; sociedad de 
arriendos 
SS ling (3) 1 insultar, $ ~ 
rejar; ultrajar. é~ A im- 
perioso 2 aproximar(se); acer- 
car(se); ~ Hi inmediatamente 
antes del amanecer 3 elevarse 
alto; subir alto 
BES língiá (3) colocarse por 
encima de; imponerse; 
predominar: ~ — D predomi- 
nante; dominante 


tacaño; 


linsé (JÉ) avaro; 
misero, ~ D avaro; 
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HE língkóng (55) encontrarse 
a gran altura en el aire 


ERROR) ingi (EI rápido e 
impetuoso 
Sal tíngluón (É) en de- 


sorden; desordenado: ~ £ # 
estar horriblemente desordena 
do 

$A lingrú 
millar 

SÉ lingxiów (ap elevarse bas 
ta el cielo 

REZA) lingyún 
zhuóngai tabrigar) altas aspi 
raciones 


ES ling (%) castana de agua 

(también como “#4 

E lng (4) 1 colina; 
monticulo 2 tumba; mauso 


(3) insultar; hu 


leo: p i~ Trece Tumbas de la 
dinastia Ming 

RR "uo (£) mausoleo, 
tumba; sepulero 

RI) língyuan (%) recinto 


de las tumbas; cementerio 
3 ling (45) tela fina de se 
da; damasco de seda; 


DS dedas y ra 


Pp iing (4) CE) antilope 


= ing LOBO 1 signo de cero 
(0): BO — Ae A No, 506 


(número cinco: cero seis). =3% 
~ h 3h tres yuan y cinco fen 2 
cero; nada; nulo; A. $ pp, 
Uno menos uno igual cero, 3 
cero ten un termometro); — F 
tE diez grados bajo cero 
centigrado H (%9) pico exce 
dente de una cifra redonda; 
UNOS; y pico: ELLA F 8 — te- 
ner un poco mas de sesenta 
anos de edad IH OE) t fraccio- 
nario 2 marchito; W~ (aplica 
do a flores) marchitos, caídos y 
esparcidos 

YI línogóong (4) 1 jornal; 
trabajo estacional 2 jarnalero; 
bracero; peón 

EE  iingiiàn 
repuesto 

FLR) lingluan como “RA” 
lingiuàn 

EX inguó OÉ) 1 marchitado y 
caido; DA ~ árboles desnudos 
e hierbas marchitas 2 decaído: 
SR DS una escena desola 


da 3 disperso; esporadico, in 


pieza; 


CHO 


termitente; ~ f # pš tironeos 
intermitentes 

SEI) ingaón (4) 1 dinero 
suelto; moneda menuda; cam- 
bio 2 dincro para gastos menu- 
dos; dinero de bolsillo 

SAIT O lingaido-suidá hacer 
poco a poco; de vez en cuando; 
hacer por partes 

RX língsán ¿(EO disperso; es- 
parcido; esporádico; $ f FE— H 
BB JL K B. Unos libros están 
esparcidos sobre la mesa, 

ER "nos (%) piscolabis; go- 
losina; bocadillo 

ER lingshou (211) vender al por 
menor; ~ IP tienda de al por 
menor. ~ #t # precio al por 
menor; precio de venta al de- 
talle 

SS ingsi 1 ($6) fragmen 
tarios fraccionario: ~ # JU 
pequenos arreglos; trabajitos H 
(4) cositas; cachivaches 

SIB) díngtóu (g) 1 canti- 
dad fraccionaia; pico (exceden- 
te de un número redondo) 2 re- 
tal; retazo; — H ~ ți un retazo 
de tela 

FE língxing (JE) 1 fragmen- 
tario; de poca cantidad: — ES 
datos fragmentarios 2 disperso; 
esporádico; — A BI matapolvo; 
llovizna ocasional 

EH língyong 1 cs) (aplicado 
al dinero) estar asignado para 
gastos menudos UL (4%) dinero 
de bolsillo; dinero para gastos 
menudos 


Së líng 
HEM) língióna 1 Caplicado a 
cosas) ingeniosa y delicada- 
mente labrado; exquisito: J 5 
— fino y delicado 2 (aplicado a 
personas) listo y ágil 
HEMME ínglóno  ttóu 
(JO finamente labrado; ex- 
quisitamente esculpido; ~ Mk 
RE esculturas de jade exquisita- 
mente labradas 
SS ling (äi "Ri escuchar; 
oir: ~ # escuchar sus 
sabios consejos (de usted) 
(I) inging (3h) escuchar 
¿con respeto) 
ling (%9) 1 edad; años: # 
~ edad, š£— JU R ninos de 


líng 


ling / ling FI 45 32 2 M 


edad escolar 2 duración; plazo 
de tiempo: I~ años de servi- 
cio; antigüedad 


les] ting 

RR ingyă (%) ($) cárcel; 
prisión: Jj É ~ estar en la 
cárcel; ser encarcelado 

£ lng C) 1 campanilla; 

timbre; TI ~ timbre de la 

puerta 2 cosa en forma de cam 
panilla; MN ~ pesas. MH ~ 
cápsula de algodón 


45 lng (4) (JH) actor o 
X actriz 


FAT iingding (JÉ) desampara- 
do; solitario; solo, RE po- 
bre y solo; sin padre, ni madre 
ni perro que le ladre 

ef ingi OE) listo; despabila- 
do; inteligente 

"mg (4%) pluma; pluma 
de cola: AS pluma del 


pavo real 


EI ¿U o: hao 


inteligenete; H~ tener un 
oido muy fino 2 eficaz; —# un 
remedio eficaz. Gr. Es- 
te método tiene efecto, M (4) 
1 alma; espiritu: ù ~ alma 2 
ser sobrenatural; hada; 
espíritu; ~ PE duente 3 restos 
del difunto; féretro; ~ velar 
ante el ataúd; velar a un difun- 
to 

SIS língbián (B) 1 ágil; listo: 
FEA El es todavía ágil 
de manos y pies, 2 fácil de 
manejar; manejable 

R.PEBRE(N) —tíngdan-midoyóo 
elixir; panacea 

SÉ linggón (2) inspiración 

Sa iíngnún (#9) alma, 
espíritu; —PE4k en lo hondo de 
su alma; en lo recóndito de su 
alma 

SS Iímghuó (E) 1 ágil; listo; 
rápido, RBE = ser ágil de pen 
samiento; tener la cabeza flexi- 
ble. FB rápido en acción 2 
flexible; elástico 

RAW) ingi (4%) ideal ge 
nial; inspiración repentina: tk 
— sh. 8H — hopik. Ella tu 
vo una ideal genial y halló una 
buena solución. 

SE tíngiid (%) féretro; ataúd 


A 
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RE língmin (E) sensible; agu- 
do, ágil: RREN. Este 
es un instrumento altamente 
sensible. 

RI língaido (JE) hábil, inge- 
nioso; con destreza: — W~ fJ £ 
un par de manos hábiles 

MON inging (JE) que tiene 
rápido acceso a la información; 
bien informado: MB ~ A+ 
fuentes bien informadas 

SS língxing (%) inteligencia 

MHR) lingyón (OE) 1 eficaz; 
efectivo 2 (aplicado a una 
predicción, etc.) exacto; co- 
rrecto; fb W ñ A RR —. Su 
predicción resultó exacto. 

ÆN tng (WO resma (de pa- 

< peb 
u, ling 

Ing 1 (4%) 1 cuello; 3|— 
WD esperar ansiosamente 2 
collar; cuello de un vestido 3 
bosquejo; esquema; punto fun- 
damental, #— puntos esencia- 
les H (#).—— J una estera HI 
(38) 1 dirigir; guiar; conducir; 
— Ht dirigir las tropas en el 
combate 2 recibir; cobrar; ~ 3 
recibir un premio, ~ ##& co- 
brar la pension 3 comprender, 
entender; percibir 

ME ingon (g) 
mayoral 

MP) ingdòài (4) corbata 

MFM) tíngdóo I (3) dirigir, 
llavar la dirección Il (ën 
dirección; mando; jefe 

Mitt moo (4) 1 feudo (de un 
señor feudal) 2 territorio 

M (RK) Iingdui (%) jefe de un 
grupo, equipo, etc. 

SHE línggáng I (3) dirigir un 
barco a la entrada de un puer- 
to; pilotar H (4) piloto; 
práctico de puerto 

ME (nobäi (4) aguas jurisdic- 
cionales; mar territorial. ~ # 
extensión de aguas 
riales, ~ % Hf anchura de mar 
territorial 

E inghóng 1 (35) pilotar; 
navegar H (4%) piloto; nave- 
gante 

MER) linghul (3) compren- 
der; entender; percibir: REX 
HAREE. No he cogido aún 


el sentido de sus palabras. 


capataz; 


territo- 


ne 
n; 
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OR lingiido (3 1 (AO [se usa 


para denotar aprobación o 
apreciación] gracias; muy agra- 
decidos; D Bama, — —! 
Tienes mucha razón, gracias 
por tus consejos, 2 pedir conse- 
jos (instrucciones); Sitz p 
KAR R~~. ¿Tienes algu- 
nas ideas nuevas al respecto? 
Me gustaria escucharte, 


MA (mgié (%) corbata de 
lazo; lazo 
ME ingkng (£) espacio 


aéreo jurisdiccional 

SD lingkdu (2) 1 abertura del 
cuello (de un vestido) 2 boca de 
cuello (lugar donde los dos ex- 
tremos de un cuello se juntan) 

SR lingué (35) gustar; sa- 
borear; apreciar 

SÉ ngaíng (3) estar agrade- 
cido; agradecer: HIT, RI 
5. Les quedo muy agradeci- 
do por su amabilidad. 

SR Imgqú (4) cobrar; re- 
cibir; percibir: — 44 #y uE recibir 
su carnet de identidad 

MB Imgshi (%) cónsul, š — 
cónsul general 88 ~ vicecón- 
sul. ~t consulado 

Mik tingshul (4) 1 aguas inte- 
riores 2 aguas territoriales 

Mt "uo C) territorio: E 
MRH salvaguardar la in- 
tegridad territorial del Estado, 
~P% expansión territorial, ~ 
EX reclamación territorial 

$Í língwd ai" comprender; 
percibir: —B83J perceptibilidad 

MÆ  lingxián (>) llevar la 
delante; tomar la delante. SR 
— E El equipo visitante nos 
llevó cinco puntos. t~ 4 Lu 
TW. Ella fue la primera en llegar 
a la cumbre, 

Wèh rau (4) líder; jefe 

EI) ¡ingyáng (5) adoptar 
(a un chico) 

SS ingyd (2) 1 territorio, 
dominios 2 campo; esfera; do- 
minio: HE # ~ terreno 
ideológico 

SE iimgzhóng (%) insignias 
distintivas (en el cuello del uni- 
forme); distintivo del cuello 


e ( Si ich den 


montaña con paso en su cum- 


KL 


bre; Wil $~ cruzar montañas 


ling / liü 


tras montañas, % W R ~ 
montañas altas; elevadas 
montañas 


ling (E. BI) otro; separa- 
damente; en otra ocasión; 
<—HAH% tener otra tarea, KE 
~— B 8. Eso es otro cantar, 
~tt hacer nuevos arreglos, 
— Af enviar por correo separa- 
damente; mandar por correr en 
el otro sobre 
SEP (MI) AL (ME) ling o túzdo 
comenzar todo de nuevo 


SIS ling yán xiáng kán tra- 


tar a alguien con especial 
consideración (respeto) 
lng I (%) 1 decreto; 


mandado; orden: F ~ dar 

(dictar) una orden, %~ leyes y 
decretos 2 estación (del año); 
E — Ba] tiempo de verano 3 an- 
tiguo titulo de un funcionario; 
E ~ magistrado del distrito 4 
juego de beber en el cual el que 
pierde se ve abligado a beber II 
GE) 1 (4) bueno, excelente; ~ 
# buen nombre; buena fama; 
reputación 2 ($) su: — Y su 
señor padre, ~ # su señora 
madre. ~% su hija, —BB8 su hi- 
jo HI (š) hacer; causar: ~A 
SS alenlador; animador. — Á 
YE Ml invitar a meditar; hacer 
pensar profundamente . 
v. tng 

Ë Ungjián (4%) prueba de au- 
toridad en forma de fecha usada 
en el ejército en tiempos an- 
tiguos 

Zitt O ing xng jin zh 
aplicación estricta de órdenes y 
prohibiciones 

#T3= lü 1 (3h) 1 deslizarse; 

resbalar: A MIR F — FR 

deslizarse por la ladera 2 es- 
cabullirse, escaparse; des- 
lizarse: M Jš f] ~ H Æ escaparse 
por la puerta trasera H (Æ) li- 
so; suave: escurridizo; res- 
baladizo 
v. liù 

Wk tung (4) patinaje: ~$ 
pista de patinaje 

A (E) tidda (3 ¿FD deam- 
bular; callejear; pasear 

MAMBE)  üxü-paima 


<M) adular; halagar, lisonjear 


HO / lú WANN 
MZA hü zbi dojí 


llirse; escaparse 
ki fü (s) saltear (con salsa 
espesa); freir rápidamente; 
—f4H filetes de pescado saltea 


dos 
ME) iú ($> í capli 
cado al agua) 
claro; limpido 2 (aplicado al 
viento) veloz 
MAME) tiúión (3) echar un 
vistazo; hojear: ~% Phi PR 2: 


hojear periódicos y revistas 


28 lú (sm) 1 fluir; afluir; 

correr, if.K R~. El rio 
fluye hacia cl este. — #F sudar, 
—iH derramar lágrimas 2 mo 
verse de un lugar a otro; errar; 
vagar 3 difundirse; propagarse; 
circular; ~ fé Er difundirse 
por todas partes 4 degenerar; 
empeorar; ~ FÆR resultar ser 
una mera formalidad 5 deste 
rrar a alguien; enviar a alguien 
al exilio H (4) 1 corriente; 
curso de agua; NM río, W~ ñi 
E navegar contra la corriente: 
remontar el rio 2 algo parecido 
a un curso de agua; corriente; 
£ ~ corriente de agua, IË ~ 
corriente eléctrico 3 clase; or 
den, rango: STE obra de 
primera clase 

SE jobt (4%) prácticas corrup 
tas; abusos 

MIS (HE) diúchán I Gh) 1 abor 
tar; sufrir un aborto 2 fra 
casar; abortar: fh ñj ir M — f. 
Fracasó su plan. H (#) abor 
tos malparto: À T. ~ aborto 
provocado 

MIG) tiúchang (JE) fluido: 
afluente; ZS — escribir con es 
tilo fluido 

MEL) liúchuán (3) trans 
mitirsez divulgarse; circutar: de 
it~ FAME A fábulas trans 
mitidas desde los tiempos an 
tiguos 

MMM) tiúcuon (3h) Caplicado 
a bandidos, tropas enemigas. 
etc, ) huir acá y allá 


escabu 


MEA) Won (%) bala per 
dida 
AFW) liúdána (3) errar; 


vagar; vagabundear 
Sat) weng I (3) Huir; 
afluir: I&k 8858 pb —. El arroyo 
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fluye lentamente, ~ À B 
población flotante H (PB) 


yéndose de un sito para otro, 
ambulante, — 20 vendedor am- 
bulante, — ERR equipo j 
ambulante de proyección ¿ 
cincmatográlica 

ME voan 1 (3) ejercer una in- 
fluencia perniciosa; ~ Er? 
ejercer una amplia influencia ? 
perniciosa H (4%) influencia 
perniciosa 1 

PRR liútong (3) 1 desterrar 4 
alguien; enviarle al exilio 2 
hacer flotar (maderos) por la i 
corriente abajo 4 

MRE úkou (C) 1 bandidos 
errantes 2 bandas de rebeldes 
errantes è 

RB liúlàng (ali errar; ambu- 
lar; llevar una vida vagabunda; 
~ 3: ambular por las calles, 
— W vagabundo; atorrante 

MW (M) RET IO shi suó verse 
obligado a dejar hogar y vaga- 
bundcar 

MA (ou GE) fluido; suclto: A 

11 D pü BL 4 68 hablar el 

español con fluidez 

MIER múlón wang fòn di- 
vertirse tanto que se olvida de 
volver a casa 

MER iúiàng (+) caudal; des- 
carga; hjiR— caudal de un río 

MER "oi (35) expresar; mani- 
festar; revelar, # tf i — una 
revelacion de sus verdaderos 


sentimientos 
METE liúlo (4) levar una vida 
indigente y errante: — Ab £ vi- 


vir errante en tierra extrana 

MER tiúmeng (%) 1 gamberro; 
canalla; rufián 2 gamberrimo; 
canallada; vileza; ~ compor- 
tarse como un gamberro 

MIR húpà (2) escuela; sectas 
SE escuelas de pensamiento 

MA Ich (p) crosionar(se), 
ser llevado por la corriente: fu- 
garse; K~ erosión del suelo, 
At~ fuga de personas de ta- 
lento 

MG och! (2) (aplicado al 
tiempo) transcurrir; discurrir; 
BD. El tiempo transcurre, 

MK liúshul (%) agua corrien- 
le; ~ linca de montaje. — fE 
dk producción en cadena 
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MR Viet (4%) 1 velocidad de 


flujo 2 velocidad de la corriente 


MA) wun (5) fluido; ~ J) 
2 — hidromecánica; mecánica 
fluida 


29 hútong (3H) circular, 25% 
— circulación de aire 

MT liúwóng (3) verse obliga- 
do a abandonar la tierra natal; 
exiliarse, ~H] gobierno en el 
exilio 

HERA) —tiúxianxing Cg) 
aerodinámico: ~ % £ auto de 
lineas aerodinámicas 

DIr liúxing GE) de moda; en 
boga; predominante; popular; 
~ #l canción popular 

HITA tiúxingbing (%> epi- 
demia, enfermedad epidémica; 
~Æ epidemiologia 


MM diúxue (4) derramar la 
sangre; sangrar 
WA  liúyán (2%) rumor; 


chisme; bulo; — Wif rumores y 
calumnias 

MBR We) (4%) cuenca del río; 
valle: SN ~ cuenca del río 
Huanghe 


Pr iú 


HN iú (C) esmalte o barniz 
para cerámica; — K. teja vidria- 
da; teja barnizada 


ba uú (44) azulre (5) 


MAL núhà C) vulcanización: 
~ sulfuro 


Wë liúnuáng (4) azufre 
SE liúsuan (%) ácido 
sulíGrico 


NW lú (3) 1 permanecer; 
quedarse; XA f&38 TELL 
m. Permanecerá en Beijing este 
mes. 2 pedirle a alguien que se 
quede; retener a alguien 3 
reservar; guardar, $ R ~ 4% 
F., Guárdame un asiento, 4 de 
jar crecer; llevar, ~$ F dejarse 
crecer la barba; llevar la barba 
$ aceptar; quedarse con; HAL Y 
— F aceptar un regalo 6 dejar; 
te~ A2)L dejar un recado 
para ella, ~ FAME libro de visitas 
(visitantes) 

BIP liúbù EE: no se moleste 
en acompañarme hasta la puer- 
ta 

BMX liúcún (3#) 1 guardar; con: 


AA AAA liú 


servar: E Hi ~ guardar este 
manuscrito en el archivo 2 exis- 
tir; ser 

BIS liúnua (3) dejar un recado 

BEIS liúhòulù reservar 
un camino abierto para la reti 
rada; dejar una escapatoria 

Ë ú (s> repetir el curso 

MÆ(M) woën (3) 1 ser rea- 
cio a abandonar (un lugar); te- 
ner apego a; — Ad ser reacio a 
separarse 2 añorar; sentir nos- 
talgia 

WER) inn (3bp) poner di- 
ficultades a alguien; poner 
obstáculos; hacer que la 
situación sea inaguantable para 
alguien 

BZ unn (30) guardar como 
recuerdo 

BAR liúaíng (aš) tener piedad; 
perdonar; £ F ~ tener clemen- 
cia; ser indulgente 

PERRO liústén (AH) poner 
atención; tener cuidado: St DR 
E-—,. Ten cuidado al cruzar la 
calle, 

M liúshóu (BH) quedar para 
encargarse de los asuntos 

BS eh Gp) 1 albergar a un 
invitado; dar hospedaje 2 per- 
noctar; hospedarse para pasar 
la noche 

Bl liúxin (3) poner atención; 
tener cuidado; ~ IR atender a 
la conferencia 

BSF) tiúóxuvé (3) estudiar 
en el extranjero; 434 estu- 
diar en el extranjero a expensas 
del Estado. A #— estudiar en 
el extranjero a sus propias ex- 
pensas 

M(E tiúxuésheng (2) 1 
estudiante en el extrajero 2 es- 
tudiante extranjero 

BS liúyan (ai dejar sus co- 
mentarios; dejar un recado 

ME uv (3) poner atención; 
estar atento; E — 3 48 t fa] ë. 
Hay que prestar atención a la 
cuestión clave, 

BE iiúyiog (3) tomar una fo- 
to como recuerdo 

ZS lú (%4) (~ F) tumor; 

neoplasma; #ƏQ— tumor ma- 

ligno, AE tumor benigno 


H liú (4) granado 


P 
liú / lòng RIA AA AE 


MAA) 
~H obús 


SH Hü (4) sauce; salce 


MR) tiúnóo (#) varas de 
sauce; mimbre; —f% canasta de 
mimbre 


liúdan (4) granada; 


SE "o xù (%).amento del 
sauce; candelilla 

— lù (O seis 

ZN 

ARI) liúgin (4) los seis 


parientes (padre. madre, her 
manos mayores, hermanos me- 
nores, esposa e hijos); parente 
la, ~HA negar alguien a todos 
sus parientes 
AMA(R)JE iù shén wú zhú 
perder el control sobre sí mis- 
mo 
ARA nuyu (%) t junio 2 el 
sexto mes del año lunar; la 
sexta luna 
lid (4) 1 corriente rápido 
2 agua de lluvia (que cae 
del tejado) 3 canalon del tejado 
4 hilera; fila; — E D una 
hilera de casas con una sola 
planta baja 5 alrededores; 
cercanias; X~ JLK E. En 
los alrededores de aqui hay tnu- 
chos frutales, 
v họ 
` liù (ai paseare; deambu 
lar; dar un paseo; ~ K 4 
pasearse por la calle. ~ 4 
pasear un caballo, ~ # JL dar 
un paseo; dar una vuelta 


BE (ER) Hü (BO scis [se 
usa para cl nume 


ral A en cheques, etc. a fin de 
evitar errores o fraudes ] 


a dù 
lóng c) 1 

KA TEEN 

como simbolo imperial : ~ # 

toga imperial 3 un enorme rep 

úl extinto: ZA dinosaurio 
EUR) (AR) ingie! 

fëngwü estilo vivo y vigoroso 

en la caligrafia 


EPIRA) tóngjučntēng 
(%) tornado 
RE lóngtáo CHO anor 


acompañante; comparsa; figu 
rante; Hi — tener un papel de 
comparsa;  desempañar un 
pequeño papel 
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ŽE lóngwáng (£) rey Dragón 
«(genio de la llovia en la 
mitología china) 


ARE) lóngxia (4) langos- 
ta; palinuro 
PAHIT)  lóngznéng-húdou 


lucha encarnizada entre dos ad- 


versarios que están en equi- 
librio 

ŁR lóngyán (£) longan 
H) dóngznóng (JE) (4) 
decrépito; senil: £ £ ~ senil; 
chocho 

EF tóngzhóbu (4%) barca en 
forma de dragón; bote de 


dragon; ~ ## regata de botes 
de dragon 


EZ A lóng (JÉ) sordo; 
duro de ordo 


SERIES) lóngyú OE) sordomu- 
do; sordomudez: — A sordomu- 
do 

SET lóngz (4%) Cum) sordo 

32% ( a lóng Í (#) des- 

cascarilladora de 
arroz M (55) descascarillar (ar- 


roz) 
ROD o ela 
4 ~ jaula 
de pájalo. ~ gallinero 2 uten- 
silio de bambú o de madera 
para cocer viandas a vapor: # 
~ cesta para cocer panecillos o 
viandas a vapor 
v. lóng 
SR ióngti (7) utensilio de 
bambú o de madera para cocer 
riandas a vapor 


ES lóng l (Jé) 1 grandioso; 
solemne 2 prospero; flore- 
ciente 3 intenso; profundo: — 
£ pleno invierno, — 88 sen- 
timiento profundo de amistad 


H (> sobresalir; abultarse; 
hincharse 


Long 
jaula; 


BEBE lónolóng (%) estruendo; 
trueno; i H ~.  Pronaban 
cañones, 

RE ióngzhòng (j) solemne: 


grandioso; ceremonioso: — fJ 8 
Al acto solemne; ceremonia, ~ 
HE recepcion cerenomiosa 
3 (W) lõng (4) 1 
caballon; entre- 
surco 2 sendero poco elevado 
entre dos campos 
MMT) lónaduán (2) mono- 
polizar: — H grupo monopo- 
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lista, ~ Pr precio monopolis 
ta. ~ RE monopolizar el mer 
cado 
Se Cen löng (3) 1 acer 
carse; aproximar- 


se: ~ Hi atracar a la orilla 2 

totalizar, # W — — 
sumar las cuentas 3 juntar; su 
jetar 4 peinar; — 3 & peinarse; 
pasarse el peine 

HF lóngzi (%) peine de pias 
finas y apretadoas 

E CO) ëng | (3) en 

volver; cubrir: 8 
— % estar envuelto en la nie 
bla M (45) caja grande; baúl 


sumar; 


o iong 
ER iöngiuò (s) engatusar; 
camelar; ~ A © granjearse la 


voluntad de la gente por las 
buenas o por las malas 


ER lóngtóng (F) muy gene: 
ral; grosso modo: #b (171515491 
—. Habla en téminos gene- 
rales, 

Æ lóngzhóo (éi cubrir; en 
volver; BE ~ Kh. La niebla 


matutina envuelve la tierra, 


F lòng (4) calleja; callejon 


v, nóng 

FZ lòngtóáng (A) calleja; 

callejon 

Je GR) u (3) 1 
recoger; juntar; 


~ FD rastrillar hierbas 
secas 2 remangar; allemangar; 
~- ENT remangarse las man 
gas 3 sacar (dinero) por la fuer 
~ EB sacar di 
nero de mala manera 

v. lóu 


SC 


ous) (%) lio; embrollo; 
Wé sastre: ñf ~ armar un lio; 
meterse en un lío 


LG CS" co de 2. dei 


s; casa de pisos; JA 
edificio de oficinas 2 piso; plan 
ta: --— primer piso, 
gundo piso 3 superestractura; 
B&— torre sobre la puerta de la 
ciudad 

RE  lóushóng (%) piso supe 
rior; piso de arriba 


RR oui (E) escalera, Y 3 — 


reunir; 


za; extorsionar: 


pisc 


A~ se 


REFEREE 


lëng ` lóu 


escalera mecánica 
SE lóuxia (4%) piso inferior; 
piso de abajo 


H GD abrazar H 


F~. La madre tiene en 
brazos a su nijo, 
v. lou 


ef lóubGo (sb) abrazar 
EH) du (&) (— EI 
cesta; cesto; ca 
sta; ‘F~ cesto de los pape 
les; papelera 
lóu 1 s) 1 salirse cun 
liquido o un gas); rezumar: 


$ f — f. La olla se sale. 2 
trascender, filtrarse: W 8 Ë~ 
f. La noticia se filtro, 3 


omitir; saltar: ik Jl ~ f = 4 *. 
Aqui hay un salto de tres pala- 
bras. 11 (4%) clepsidra; reloj de 
agua (de arena): ~R WI. Se 
acaba la noche, 

MR ioudong (4) 1 rendija; 
agujero 2 fallo; defecto; gaza 
pos HERAS. Sus pala- 
bras están llenas de gazapos, 

MA lóudóu (4%) embudo 

ME ióushul (4) eludir el pago 
de impuestos; defraudar al fis 


co 

RI) louwáng (sh) (aplica 
do a criminales, enemigos. 
etc. ) escapar al castigo 

MR louzuí (3h) escapársele a 
alguien la lengua; irsele a al- 
guien la lengua 


JE: Y) lòu (39) grabar; 
esculpir; tallar 
BÉ ëukëng izh) ahuecar: — ñQ 
LAR bola de marfil ahuecada 
E lóu (an iH) aparecer; 
revelarse; manifestarse; — 
-Æ hacer ostentación de su 
habilidad 
v, Iù 


RER ou (3) ostentar sus 
riquezas; hacer alarde de rique 


za 

RER) uin (3) 
buena cara al obtener un honor 
o ser elogiado 

NS (A)  loumájido descu- 
brirse el pastel; asomar la oreja 

Rm lóumión (3h) dejarse ver; 
aparecer en público 

(BB) lóutóu (35) empezar a 


aparecer; salir; emerger: K H£ 


tener 


lu /0 VERTE 


BA, RINMREA T. Todavía 
no aparecía el sol cuando nos 
levantamos, 

RSILISI louxianr €H) po- 
nerse al descubierto todo lo que 
se guardaba oculto; descubrirse 
el pastel 

@— F iòu yishóu hacer una 
exhibición de su talento 

BN iòu GE) 1 feo: H~ feo 2 

estrecho; humilde. ~ % 
habitación humilde. ~ ## calle- 
Juela 3 vulgar; ruin; desprecia 
ble; — 3 mala costumbre; vi 
cio, ~ # prácticas desprecia- 
bles 4 (aplicado a conocimien 
tos) escaso; limitado; superfi- 


cial 
JE CD iú (%) casucha; 
cabaña; choza 
AUAM Lúshān zhénmión la 
verdad de un asunto; el ver- 
dadero aspecto de una persona 
Pë úsh (g) CB) 
ph Aa tá I (£) horno; 
estufa; cocina; HI 
— #s k calentarse alrededor de 
la estufa. HH ~ fogón de gas 
I (RO hornada: — ~ tg una 
hornada de pan 
$P SR pue chúnqing 
a la perfección (en el arte o en 
la técnica) 
PHE) túzóo (4) fogón: 
horno; cocina: $2 — comenzar 
todo de nuevo 


PORO ` 


llegar 


AEE) wá (4%) carrizo; 
cañavera:z ~ E  carrizal, 
cañaveral 


Ei d 3 ú (%) cráneo; 
caja crancana 
SR ob (A) cránco; huesos 
craneales 
PRED) lú I (#) 1 agua 
de salmuera; agua 
de sal 2 salsa espesa (hecha con 
harina y carne o huevos para 
acompañar fideos): $f ~ i fi- 
deos servidos con salsa espesa 
H (3) guisar en salsa de soya 
o en adobo: — 9 pollo guisado 


en salsa 
BOB lü I (šB) hacer 
prisionero; cauti 
var IL (%) prisionero de gue 
rra; cautivo 


Be 
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BEBE) ug 1: a" hacer 


prisioneros a enemigos y captu- 
rar sus armas 11 (4) cautivos y 
sarmas capturadas 
HO lü (zh) llevarse 
a alguien por la 
fuerza; capturar a alguien 
HER ou (st) saquear; pillar, 
HE -— violar y saquear 
2 ù (Jé) 1 tonto; 
estúpido 2 rudo; 
bruto 
Œ Wonn (E) tardo en com- 
prender; torpe; obtuso 
M3 mang (JE) imprudente, 
temerario; irreflexivo; ~ 47 $ 
obrar con imprudencia 


A ù (Ei remo grande; es- 
padilla 


lÜ (%) ciervo; venado; A 
~ cervato, A~ gama 
RES Ajo (4) 1 cuerno de 
ciervo; asta 2 tala 
RS réng (4%) mogote; pitón 
de cervato 
RS 10 sí shuí shëu ¿quién 
tendrá el premio o la 
supremacia?; ~, A Ú 4) B. 
Todavía no se sabe cuál será el 
resultado del partido, 
(2) CB) pie de una 


torpe; 
tosco; 


montaña 
E" 
ERE oo C$) ruido producido 


al andar las ruedas de un carro; 
4388) — 41 trac,trac de las rue- 
das. YLEA— cstar tan hambrien- 
to que le grunen las tripas; es- 
tar muerto de hambre 


BE lù (%) 1 camino; ruta; 
via; Z — carretera, K ~ vía 
fluvial. J+— sendero. — Er farol 
de la calle 2 recorrido; trayec- 
to; distancia; iB ith ~ andar 
una larga distancia 3 camino; 
manera; medio; kb ~ medio de 
subsistencia; salida 4 secuen- 
cia; orden; hilo; lógico, 8 ~ 
hilo de pensamiento $ ruta, + 
AJA autobús No. 7 6 
clase; grado; categoria, $~ 
articulos de primera categoria, 
—— $£ ser de la misma ralea; 
ser lobos de la misma camada 
BRIW) lùbião (4) señal de 

tráfico; señal de la ruta 


RS A $E iù bù shí vi madie se 
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guarda lo que encuentra en el 
camino — la honradez preva- 
lece en toda la sociedad 

HR juchéng ($5) recurrido; 
trayecto; distancia; = X ~ un 
trayecto de tres días 

SÉ ie (4) gastos de viaje 

R(E) iing (%) 1 ruta; 
camino; —#⁄ no conocer bien 
la ruta 2 medio; mancra; cami- 


no 

RS uo (4) 1 ruta; camino 2 
recorrido; trayecto; distancia; 
~ # ç haber mucha distancia 
que recorrer; estar muy lejos 

PR) aan (4) í itine 
rario; linea; trayecto; 4H 
itinerario de viaje. ISBN ~ 
establecer nuevas lincas aéreas 
2 linca: A — línea de mas 

MF a 0%) camino; manera; 
medio: J % ë tE p= )E BE 3⁄8 A — 
abrir un nuevo camino para de- 
sarrollar la producción, Xi] i 
~ Ë H T. Vamos por buen 
camino, 


E Iù Eg) í rocio 2 bebida 
obtenida por destilación o 


maceracion de flores, frutas, 
cte. ; jarabe; W P~ jarabe de 
[ruta I (5) aparecer; mani- 
festarse; mostrarse; A i fi 
no mostrar sus sentimientos, 
intentaciones, ecte, ~ HH IR E 
revelarse en sus verdaderos co 
lores; asomar la oreja 
v, lou 

RS von (JE) apenas disimula- 
do. sin disfraz; descubierto: — 
F% intervención descarada, if 
48-+4kr-- hablar sin disimulo 

KR Ion (g) vino aromático 
de fruta 

Mk (shu (%) rocio 

RE ei (s) dormir al sereno 

EX oan al aire libre; a cielo 
descubierto; al raso: ~ Ml $% 
teatro al aire libre, — $” mina a 
cielo abierto; mina a tajo abier- 


s 


to 

RA) ù tóujido (aplicado 
a jóvenes) empezar a sobresalir 
por su habilidad o talento; en 
ciernes 


REIR) 


vivaguear 
KS cho (4) gotas de rocio; 
perlas dc rocio; rocio 


lüyíng (3) acampar; 


EAS NN 


iù (3) 1 matar; asesinar: 

#&— Masacrar 2 (15) aunar: 
adunar; unir; ~ D aunar esfu- 
ezos; unirse. ~ DRM hacer es- 
fuerzos mancomunados; aunar 
sus esfucrzos de común acuer- 
lù I (3) 1 apun- 


do 
EZ CA tar; registrar; co- 


piar:Fb— transcribir; copiar, 29 
—fEX constar en el registro 2 
emplear; contratar: ~ Hi em- 
plcar a alguien; asignarle un 
puesto 3 grabar (en cinta, dis- 
co, etc.) MERA ER E gra- 
bar un discurso en la cinta 
magnetofónica II (CS? 
apuntación; registro; colec- 
ción: BZ memorias 

SÉ !ügóng (3⁄0) consignar las 
deposiciones cn el interroguto 
rio 

SR ldqú (3h) admitir; matri- 
cular; reclutar: fü B # HAS 


—. Ha sido admitido en una 
universidad. 

RiR lixióng (4%) video- 
grabación; ~ BL video; video- 
grabadora 


SR luyin C) registro de soni- 
do; grabación de sonido: Së ~ 
grabación en cinta magnetofó- 
nica. W ~ escuchar lagraba- 
ción. —#F cinta magnetofónica; 
cinta, — HL grabadora ` 

SR liyong (3h) emplear a al- 
guien; asignarle un puesto 

lÚ (4) retribución de 
funcionarios en la China an- 
tigua: WE I — alto puesto con 
pingúe retribución 
iù (JE) 1 ordinario; me- 
diocre; vulgar 2 ocupado; 
atarcado 

SS uc GE) 1 ordinario; me- 
diocre; vulgar, ~ 5:88 mediocre 
e incompetente 2 excesivamente 
ocupado; muy atareado: EK 
estar muy Ocupado; ir de cabe- 

lü (4%) tierra; Kk 


za 
Bh ( KE) ~ 3 38 comunica- 


ciones terrestres y maritimas 
(fluviales) 
v. liù 


Riiie 


firme 
RÆ lojún (4%) ejército de tie- 


ludi (4) tierra; tierra 


ü Ü PIP AA 


rra, fuerzas terrestres, ejército 

RR un (C) via terrestre; E- 
viajar por tierra, —38 f trans 
porte terrestre 

HER) ien (BU) uno tras 
otro; sucesivamente: WE ~ #9) 
f. Los invitados llegaron uno 
tras otro. 

RR) BAR) lozhandul (E: 


infantería de marina 


O DS 


ü I ten viajar; alojarse 
fuera de casa H (%9) 1 
brigada 2 tropas; fuerzas arma 


das: $ ~ ejército poderoso; 
tropas selectas 

ER Gan (#) companero de 
viaje 

KS lúcnéng (4%) viaje; cami 
no; trayecto 

KS oe (g) gastos de viaje 


MIE Gouën (£) hotel 

KE on (3) residir fuera del 
lugar o del pais; —$ R residir 
en el extranjero 

RS ké (4) huésped (en el 
hotel); viajero; pasajero 

FÉ d (g) viajo: — MR co 
sas que ha visto u observado un 
viajero; viaje 

KT Going (zh) viajar; hacer 
un viaje: — H agencia de turis 
mo. — Hi grupo de turistas, 
Sg guía turistica. ~ KE o 
cheque de viaje 

RE lúyóu a) hacer turismo: 
~ak industria turística; turis 
mo. — BE zapatos de lona; zapa 
tos de viaje 

KEIER) túzhóno (%) briga 
dier; general de brigada 

BJE) Ü (MÜ repetidas 

veces; 

vez: ~ HE — Wk lograr victorias 
una tras otra, ~ MW no ser 
cosa rara; no ser nada de nuevo 

RB "ici (4 repetidas veces: 
una y otra vez: ~ {TR 4 I irt 
batir el record nacional varias 


veces 
EE: Y) ù 1.0%) hilos 
hebra, FATHI 

MBA estar vinculados de mil 


maneras H (ft) mechón; 


una y otra 


pelluzgón:---— 3H una voluta de 
humo. ~ HE un copo de 
cáñamo IJ (BJ) detallada 
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mente, en detalle, — B exponer 
con todo detalle [sc usa para 
dirigirse a su superior] 
Ü c) alisar con los dé j 
dos: ~ # f. atusar las bar- 
bas 


Si" 


H iü (Ei compañero; socio, 


D TE ~ companero 


P ü 1 (#) 1 calzado; zapa- 
to; -- zapatos de cuero 2 


pasos pisada IE (Gp 1 cumplir, 
ejecutar: -- J cumplir un com- 
promiso; mantener una prome- 
sa 2 pisar: andar; caminar; + 
Rn atravesar un terreno es- 
cabroso tan fácilmente como si 
anduviera en un llano arros- 
trar un peligro como si no lo 
hubiera 


(Ro aluminio CAD 


5 (88) on C#) oruga: A 
II tractor oruga 
REIRI vu (7) antecedentes 


biográficos; curriculum vitae 
BI lióúsg (3) cumplir; ejecu- 
cabo: ~ DR 
cumplir con su deber 
cobligacion). — E 3 cumplir 
palabra; cumplir la 


tar; llevar a 


con su 
promesa 


3: lù € Z) tasa, tipo; 
proporcion: ATII K — tasa 


de crecimiento de la poblacion. 
Kalp coeficiente de desempleo 


v. shuài 

OD lü 1 (35) consi 
En derar; reflexio- 
nar; meditar, Sé Dë -- reflexio- 
nar a fondo; meditar detenida- 
mente H (ën preocupación; 
inquietud; Ë ~ duda; recelo; 
sospecha 


w a ù (z) filtrar, 
colar, At ~ filtrar; 
colar. —# papel filtro 
He Uran ley; regla, re- 
glamento H (38) frenar; 
dominar; restringir; PD ~ ë 
ser exigente consigo mismo 


p(B) jobt (4%) abogado; 
licenciado 
SS lsh (409 ski, una 


poesia de ocho versos, de cinco 
o de stete caracteres, con eseri- 
to patron 


tonal y con 
combinación métrica 
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Ze lü (JE) verde; verdor; ~ 

nF hojas verdes, -~ verde 
claro 

SE lona (4) te verde 

HAT) uaeng (#9) 1 luz 
verde 2 autorización (permiso) 
para hacer algo; luz verde; J 
dar permiso para hacer algo; 
dar luz verde 


SUE wo (E) abono en verde; 
abono verde 
SIE nun ca) hacer tun lu 


Bar) verde plantando árboles, 
flores. etc; retorestar; — 8 D 
enverdecer el suelo de la patria 


SE lise (4) color verde; 
ÓN 
iùzhōu (4) oasis 
luón (4) Ei 


TOD 


cordillera 


3E (885 


contracción. * ~ 


montanas en la 


Juán 
contracción; $8) =- 


espasmo; 
convulsión 
ave 


* (O luán (CH) a 
fabulosa como 


fénix 
SALIA) tuánteng (Z) marido 
y mujer: ~ ÁS matrimonio en 
armonia; una buena pareja 
E) luón (%) geme 
lo; mellizo 
luánsneng (#0) gemelo; 
FE ~ 4H E hermanas 


geme 


BR luán (%) óvulo; huevo 


DR Iuánchóo (4%) ovario 

MB ivónyi cubrir un ave los 
huevos con sus alas para cm 
pollarlos. proteger: ~ Z F al 
amparo de; bajo la protección 
de 


AL GD) iuàn 1 (4) 1 
desordenado; de 


sarreglado; confuso: Më BM —. 
La habitación está en desor 
den, 2 confuso, turbado; atur- 
dido; Wi f E — 1% -—HÍ estar to- 
talmente perturbado H (4%) 
desorden; agitacion; revuelta; 
disturbio; alboroto: E ~ 
rebelión; motiu; sedicion, ~ 
luchas intestinas; desorden in 
teror IH ($) desordenar; de 
sarreglar; revolver; 4] ~ iF Wd 
desarreglar un plan 


EEE iù 


FLERE tuanhónghóng 
desorden bullicioso; 
so; alborotado 

ELM (ME) luéntí no tener casa ni 


hogar a causa de la guerra 


(6) en 


tumultuo- 


SIEIRI luániún (éi) cometer 
incesto 
ELMER luanpéngpeng (JE) des 


peinado; desmelenado; enreda- 


do, —ñJ3: 3 cabellos en desor 


den; pelo despeinado 
SEIN luónoibazóo desarre- 
glado: desordenado; confuso 
#Li& luanshuo (sp) hablar a 
tontas y a locas; decir dispa- 
rates 
AAR)  iuantángín (gi) 


m> hacer o decir tonterias 
SE luóntóo "ai desordenar; 
trastrocar; poner patas arriba 
ALMA luúnzaozáo (HO 1 re- 
vuelto; cáotico; desordenado 2 
confuso; perturbado 
ELA iuanzhén (1) aplicado a 
reproducciones o falsificacio- 
nes) parecer auténtico; ser una 
buena imitación: LR ~ hacer 
pasar por auténtico lo falso 
ALF luónzi (%) disturbio; des- 
orden; alboroto 
Je lué (zJ) 1 saquear; despo- 
N jar; pillar 2 pasar rozando: 
pasar razando: # f. ~ 31H. 
La golondrina pasó rozando el 
agua. . 
HFW) luéduó Cab) saquear; 
despojar; pillar, ~ SE ser 
depredador por naturaleza 
AR tuéméi (3) atribuirse el 
honor, prestigio, mérito, etc. 
de otro 
mE lué 1 (JE) breve; simple; 
sin detalle, fi — breve; con- 
ciso; resumido, — HARÉ dar un 
breve informe H (Bl) breve 
mente; a grandes rasgos; — # 
H tener una noticia vaga de 
un asunto, --fE---% ser un poco 
mejor que otro; ser algo supe- 
rior a otro HI (4%) 1 resumen; 
sumario; reseña: Pi ME $~ 
resena de la historia de 
Espana. $ — datos biográficos 
2 estratagema; plan; ardid; % 
~ táctrca. kj A~ de gran ta- 
lento y perspicaz IN (5) 1 
omitir; suprimir; saltar(so): A 
— estar omitido. 2 apoderarse; 


lúe / lin MERELLE 


ocupar: RR ~ Hb asaltar 
ciudades y ocupar territorios 

RR uee (j) brevemente; a 
grandes rasgos: E FARA m Eih 
H — 8 T IL Sólo tocó breve- 
mente la cuestión. 

RI) verá (g) esquema; 
bosquejo; esbozo 

MÍ ivewai (E) un poco; algo; 
ligeramente» $ Ej ~h T 3. La 
habitación es un poco pequeña. 

RS (ü6yü (#) abreviación 

Y QM lún (3) 1 hun 

dirse; sumergirse; 

irse a pique; Pü sumirse en 
depravación. etc, 2 caer en una 
situación desfavorable; ~ Y $; 
15 hacerse mendigo 

RX lúntuo (34) llevar una vida 
errante en tierra extraña: — # 
3 quedarse en la calle 

EW) Múnsóng (3H) per 
derse; arruinarse; ¡E W ~ de- 
caer de moral 

RT lúnwáng (3h) Caplicado a 
un pais) caer; hundirse; arrui- 
narse 

WM lúnxian (3) (aplicado a un 
territorio, etc.) caer en manos 
del enemigo; ser tomado por el 
enemigo: ~ P£ región ocupada 
por el enemigo 


O COW). O a 


dentada 2 cosa reonda como 
una rueda, disco; W~ halo. fE 
— anillo anual 3 barco; buque; 
vapor; M.~ barco de rio U (ai 
turnarse; alternar, ~ 8 estar 
de servicio por turno, th ~ #J 
KT. Va a llegar tu turno. HI 
(Ri 1 [aplicado al sol, luna, 
ete. |: ——£1 A un sol rojo. — 
~A una luna brillante 2 rue 
da; vuelta; $ %9 -- ~ & ik una 
nueva rueda de conversaciones 

RE lúnbon por turno: ~ I fE 
trabajar por turno 

SR lúnchuán (4%) barco: bu- 
que; vapor 

Së lúnton (BD por turno; ~ 
KE descansar por turnos 

SR 1únhuón (3H) alternar; tur- 
nar 

SR dúnkuó (g) perfil; contor- 
no; silueta 

ST túnlió (sh) alternarse; tur- 
narse; hacer algo por turno: ~ 
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DH estar de guardia por tu: 
FAR lúntai (g) neumático Ki 
MF lúnzi (4) rueda E 
SIE lúnzuó E: rotación & 

cultivos KH 
UN lún (Z) 1 rele 

ciones humanas, . 

basadas cn la ética feudal 3 

logica; orden 3 igual; seme- ` 

jante; $~ sin par; sin igual 

iit lúnbi (35) competir con; 
rivalizar con; Æ tj -— sin paf 
sin igual; incomparable 


ER ml (%) coherencia; 
secuencia lógica. W Æ — hablar 
incoherentemente 

IER úni (%) ética; principios 
morales i 

EE) lún (4) 1 cinta 

de seda de color 
azul oscuro 2 sedal 3 fibra 
sintétia 

GC ERD 

opion parecer; 
exposición: - vuestra 


opinión, # ~ A inion pública, 
H ~ editorial 2 discrtación; 
tratado; tesis 3 teoría; Btik— 
teoría de la evolución. m # ~ 
materialismo D (2) 1 discutir, 
tratar; hablar de; i4— discutir 
2 considerar; mencionar; AR 
~~ mencionarse al mismo tiem- 
po; colocarse en un mismo pla- 
no 3 medir; determinar: ~ W 
decidir la naturaleza de la culpa 

WARI) icht (a: castigaré 
sancionar 

RRA) iùndiăn (%) argu- 
mento; RARA LA 
El y yo sostenemos tesis opues- 
tas. 

AW lúndióo (4) (WÉ) opinión, 
argumento: jx #h — RED 
Á. Tales opinioncs podrán em- 
baucar a la gente, ` 

mK) lúnduán (g) 
deducción; juicio; h~ 
sacar una deducción 

WER) nù (£) argumento; 
fundamentos 

PE lúnli 1 normalmente; como 
debe ser: —# RUK iB IK TT. Nor- 
malmente tendría que haberse 
jubilado hace tiempo. 2 lógicos 
AP ser lógico 

SIE lúnshú (HH) exponer y 
analizar; hablar de; disertar 


tesis; 


tesis; 
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IR(A) nón (425 foro; tri 
buna 

WEB uni (4) proposicion 

ÈX lunwén (4⁄2 tesis; tratado; 
trabajo; "f A >~ tratado 
académico, BW k~ tesis docto 
ral 

ERIR) lunzhún DECH 
polémica; debate 

SEI  lúnzneng 1 cg) 


demostracion; prucba H 1 ai 
exponer y demostrar 
$E onzi (4) tratado; escri 
to; trabajo escrito 
WAH lunz-póibe: 


orden de antigüedad 


(E) 


ER uosuó (E) 1 prolijo; ver 
boso; difuso; {biki K~. El es 
demasiado verboso. 2 complica 
do; molesto; MF A mW, Es 
tos trámites son demasiado 
complicados, 


pl luó (4) 1 caracol, M~ 
R caracola 2 lineas de las 


yemas de los dedos 


poner en 


HS iuódián (%) incrustación 
de nácar. ~ $ & bandaja de 
aca con incrustaciones de 
nácar 


MET uang (#) tornillo, K~ 

tornillo para madera 

ME óm (3) tuerca 

Mz (84) äs (Z) N) torni 
lo; A destornillador 

MEL iuóweén (C) 1 Úncas de las 
yemas de los dedos 2 filete de 
TOSCA; TOSCA 

WR uókuáan (%> 1 espiral; 
élice; ~ d ER desarrollo en 
espiral, Sp linea helicoidal, 
espiral. =~ 3E 
hélice 2 rosca 


Hg ue (änt: P mulo 
m (Œ). luó (a) 1 
cazar pájaros con 


red; (Jl ¿8 tener visitas muy 
pocas 2 juntar 3 ex 
hibir; exponer; esparcir; 4 Ah 
Ai esparcido por todas partes H 
(4) 1 cedazo; tamiz 2 una es- 
pecie de gasa de seda; — 88 aba 
nico de gasa de seda 3 red para 
cazar pájaros 

FI) muóle (sp) 1 esparcirse; 
distribuirse 2 enumerar; — HE 


propulsor de 


reunir 


IAE B g 


lùn ` luó 


enumerar hechos 


PE) luópan (%) brújula; 
compás 

FA) luówong (4%) red: 
trabas; (182 irse derecho a la 
trampa 

DB) ech (4) amanar 


una acusación contra una per- 
sona inocente; ~ 4: 2 hilvanar 
cargos contra; inventar cargos 
ES luózhi (4) contratar; reu- 
nir ca hombres de talento): ~ 
AH reunir a personas de talen- 


to 
N ` luó "(ai patru 
2 GE) llar; ¡£— patrullar 
EH oi (%) logica; & F ~ 


ser logico 


E) CH iuó (4) plantas 
trepadoras 


# h(E) duóbo (4) rábano 
SS CSS" luó (4) cesta de 
bambú (de boca 
redonda y base cuadrada) 
BE tuókuang (£) cesta grande 
de bambú o de mimbre 
GER 
gongo: ~ #@ m K 


sonido ensordecedor de gongs y 


tambores 
luó 
MOE) udi (2) escrófula 
luó (4%) desnudo; descu- 
bicrto; gR— ~ en cueros vi- 


sin disfraz 


vos 
M ol (Jý) descubierto; 
desnudo 
BARR) uo (E) desnudo; 
en cueros 
HE) luóxión Z> cable 
eléctrico pelado 
luo I c) 1 caer, —4E 
flores caidas 2 bajar; des- 
cender; KB 11 T. Se pone el 


sol, 3 bajar; abatir: UA FF 
X bajar la persiana 4 declinar; 
decacr; ~ declinar; estar en 
decadencia 5 quedarse atrás; 
quedar a la zaga: %4 -— Zu que- 
dar suspendido en un examen 6 
permanecer, quedar; dejar: A 
— Wk no dejar ninguna huella 
7 lograr; obtener; adquirir; ~ 
HEN ser criticado; exponerse a 
la censura H (#9) 1 paradero: 
F ~ paradero 2 poblado; 
población: Ej — pueblo; aldea 


Wim pit 


v, lá 

Sp luobó (FÉ) Cestar) en un 
gran aprieto; (estar) en el 
mayor apuro (también como 
LLO 

SÉ luóchéng (%) conclusión 
(de una construcción, etc, 3. ~ 
A3 ceremonia inaugural (para 
una construcción, etc, ) 

HR iuòdé (3h) llegar a; caer 
en, — BJ ñ: ES llegar a un fin 
ignominioso 

SE og (ab) (aplicado a 
bebés) venir al mundo; nacer 
recientemente; MAL ~ venir al 
mundo con un vagido 

ERIR) uo ca) 
bonzo o bonza 

EIS) luónóu 1 (3) quedar- 
se atrás; quedarse a la zaga; < 
E ~ no resignarse a quedar 
atrás II (JE) atrasado; retraza- 
do: —# X zona subdesarrolla- 
da; región atrasada 

MA ët (35) establecerse; 
instalarse: fE 35H K ~ es- 
tablecerse en una zona aprtada 

SR luójáo (sb) hospedarse; 
alojarse: $A — WD buscar un 
lugar para alojarse, #E # ~ 
hospedarse en una posada 

WATA luò jing xà shi gol- 
pear a una persona cuando está 
en el suelo ` 

ME ludkóng (3) caer en el 
vacio; quedarse en el aire; 
verse frustrado; M3 caer en- 
tre dos taburetes. Sp Y. 
Las esperanzas se ven frustra- 
das, 

WR luókuón (3) poner los 
nombres del remitente y del re- 
cipiente en una pintura, escri- 
tura caligráfica, regalo o carta; 
poner una dedicatoria 

SEILER luóluó dátong natural 
y airoso; de desenvoltura 

MEMES luoluó guð hé insocia 
ble; huraño 

MER) luóshí I OE) practica 
ble; factibre, realizable, 4# z=} 
Aaii —. Los planes de 
producción tienen que ser fac- 
tible. H (j) 1 fijar (decidir) 
con anticipación; asegurar: %£ 
REMERA. Todavia no se 
ha fijado la fecha de entrega, 2 
poner en práctica; llevar a efec 


hacerse 
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to; ejecutar: ~ Ho llevar las 
medidas a la práctica 

EAR luóoshuigóu (4%) perro 
caído en el agua, j8 T ~ ser 
despiadado con los malvados 
caídos en desgracia 

ER) (MA) luótónají cala- 
do (mojado) hasta los huesos; 
hecho una sopa 

SE luótáo (3%) ajustarse a la 
pauta convencional 

SS luòtuò OE) 1 C) estar en 
gran aprieto y sentir decepcio- 
nado 2 desenvuelto; libre de 
convencionalismos: — FER libre 
de convención e incontenible 

AP) luowóng CH) Caplica- 
do a criminales) ser detenido; 
ser (apturado) 

SÉ luówú (3%) quedarse atrás; 
quedarsc a la zaga; retrasarse 
AKUN) dluóxuán (4) no ser 
elegido; perder una elección 
qe lò (4) caballo blanco 

con crin negro (mencionado 
en antiguos libros de China) 
WE luótuo (4) camello 
ze tuo 1 (4) cosa semejante 
a una red, #&— filamentos 
de una mandarina, # JÜ ~ es- 
ponja vegetal de una calabaza 
de estropajo 11 (3H) 1 sujetar 
algo con una red, Wk bL~#— 
SRR. Ella se sujeta el cabello 
con una red, 2 enrollar; de- 
vanar; ~b embobinado 
SRSIBIT uòsäihúzi 
patillas; barba cerrada 
ARR oui bù jué en 
un desfile ininterrumpido; $ @ 
RAZA — Un desfile conti- 
nuo de visitantes vinieron a la 
exposición, 


M m 


R) 


má (3) limpiar, ~ AF 
limpiar la mesa 


v. më;mo 
HA mábi (%) trapo (para 
limpiar) 
mi (Si 1 mamá; 
mamaita; madre 2 trata- 


í 
H 
l 
i 
I 
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miento que da alguien al diri- 
girse a mujeres de la 
generación de su padre o mu- 
jeres casadas de edad avanzada; 


k~ tía (paterna), W ~ tía 
(materna) 
SR mama (% ) mamá; 
mamaita; madre 
má LS" nombre 


genérico del cánamo, lino, 
ete. IL ($8) t áspero; tosco 2 
picado de viruclas; ~ RB cara 
picada de viruelas 3 de lunares; 
con manchas; $ ff LA A 
Hay viruelas en el vaciado, 4 
entumecido; adormecido, DS 
— tener las piernas entumecidas, 
MELLA. Se le adormeció la 
lengua, 

SS móbi I (C) parálisis; Jx)L 
~ parálisis infantil H (ai em- 
botar; paralizar; ~ A ÎI R} £ 
paralizar la voluntad de com- 
bate de la gente HI (J) afloja- 
do en vigilancia; ~ K $ estar 
desprevenido 

BEE móbù (4) 1 arpillera; tela 
de saco 2 lino 

SE wou (2) 
cáñamo; saco de yute 

HE mátan 1 OE) molesto; en 
gorroso; inconveniente; ~ HH 
asunto complicado. 8 f— bus 
carse problemas 11 (41) moles- 
tar; importunar; incomodar; Xt 
AR.A fk f. Siento haberle 
causado tanta molestia, X X|. 
#A 3⁄3. r. No le impor- 
tunes con tales pequencces. 

SIS) májióng (4%) mah- 
jong; mayong (juego chino) 

SS mái C E) pronto y 
diestro; ágil: + B — ágil en 
movimiento 

RE màmü OE) entumecido; ~ 
A apático; insensible 

ME máque (4) gorrión; par- 
dal 

HAM) máshéng (%) cuerda 
hecha de cáñamo, lino, yute, 
etc, 

LEY 
anestésico 

SE máznén (%) sarampión 


saco de 


máydo (Si 


BT mon (%) 1 picadura de 
viruela; hoyo 2 persona con 
cara picada de viruelas; vi- 
rulento 


EI mà mà 


RR mázui I C) anestesia; 
narcosis; $ #]— anestesia acu- 
puntural. ~ H anestéstico; 
narcótico, ~ h narcótico; 
droga. ~ Ki anestesista H (3) 
l anestesiar 2 adormecer; en- 
venerar 

má (È) qué, ARTERIA 
~? ¿Qué haces aqui? 
v. mă; ma 


i (5) caballos ñ e 


yegua, Fi — caballo padre; 
caballo semental, /|v— potro 

Df moon (%) silla de mon- 
tar; silla; montura 

D móbión (3) látigo; fusta 

DAMES má bù tíng ú ince- 
santemente; sin parar 

DF(H) máché (%) carruaje 
(tirado por caballos); calesa 

DIS) máda (g) motor 

BAM mü dó há (4) cabeza de 
chorlito 

DIS) mádéng (%) linterna 
(protegida contra el viento y la 
lluvia que puede colgarse en el 
caballo) 

BA màtü (%) mozo de caba- 
los; mozo de cuadra 

Dë mágua (£) chaqueta corta 
(puesta encima de una toga chi- 
na) 

DEISIR  mánóupao (8) 
consejo tardio; esfuerzo tardío; 
acción tardia 

BR máhu OE) negligente; des- 
cuidado; chapucero, — f ¥ ter- 
minar un trabajo chapucera- 
mente, arreglar un asunto con 
poco cuidado 

DR mójió (%) chaleco 

DE májido (4) la pata que 
enseña alguien; algo que descu- 
bre las cartas; Æ ik ~ asomar 
(descubrir, enseñar) la oreja; 
enseñar la pata 

DR mójú (%) establo; caba- 
lleriza, cuadra 

DERBEXIR) 
(4) marxismo 

DS màkü (4%) pantalón de 
montar; calzones 

DH mólasong (4) maratón 

BH măi C) caballo de fuerza 
(Hp); JFE— a toda velocidad 
(1 34=0,735 FE) 

DN málingshú (£) patata 


Mákést zhüyi 


mü / măi 


BS méin (4) carretera; calle; 
calzada 

DYRE mamánhü (E) 1 de 
scuidado; perfunctorio 2 pas- 
able; no tan malo; asi, asi, #& 


LARA — ~. ¿ Como 
sigue tu trabajo? — Tal cual. 
BMX mágiónzú (%) peon; 

pelele 


DE másóiké (%) mosaico 

D E máshóng (HI) en seguida, 
de inmediato; al instante; R~ 
SE Volveré en seguida. R 
fl— WR E. Nos vamos al instan 
te W h — WÉ P JF R T. La 
función empezará al momento, 

DR mátóng (%) 1 bacín 2 re 
trete 

DRAM) máxi C) circo: — Hl 
circo 


BR mózóng (2) herradura 


= má 
HM mónóo (4%) ágata 
A mó (M) 1 yarda 2 [de 
nota cosas de la misma 
clase]: By # dos asuntos dife 
rentes U (%) signo o cosa que 
indica un número: 0 — número 
de la página. Ip — precio mar 
cado. ~ ficha 
DA (Mi) mátou 


embarcadero 


ny má 

v. Máma 
BE máféi (2) morfina 
kb 
Dë mótuang (4) sanguijuela 
MK) mëi (2) hormiga 


3 má Can insultar; injuri 
ar; — A injuriar (a la gen 


te). — AÑ insultos 
SE wats (3%) proferir insul 


muelle; 


WEE 


tos en la calle; insultar en 
pública 
SS mámatisiió ser malh 
ablado 


ma (ñb) 1 [se usa al final 

de una oración para indicar 

lo que precede es evidente]; At 
Sai a — Si has cometido 
errores, corrigelos. 4 f @ 1% 
T~! ¡Los niños son niños! 2 
Ese usa en el interior de una 
oración para senalar una pau 
sa]; Gsm. E 9 55 352 33 f$. 


Casos especiales desde Juego, 


Duer ema 
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requieren considera ción espe- 
cial. 
ma (Bi [se usa al final 
de una oración declarativa 
para transformarla en una pre- 
gunta): BÁSICA ; Has es- 
tado alguna vez cn Beijing? HA, 
TWE A ~g Hay animales 
salvajes alli? ESA 
¿Vamos a dar un pasco después 
de la cena? 
u má:má 
más că) cubrir (con tie 
rra, nieve, ete, ); enterrar 
u. mán 
ERRE máicóng (3h) ocultar bajo 
tierra 
HIR máity 1 5%) 1 emboscarse 
2 ocultarse; permanecer escon- 
dido I (45) embosacada; HF 
~ tender una emboscada. p~ 
caer en una emboscada 
HE máiming (3h) ocultar su 
identidad; vivir de incógnito 
HE múimo (š) 1 dejar en la 
oscuridad; hacer sombras: ~A 
H dejar en la oscuridad a hom- 
bres de talento 2 cubrir (con 
tierra, nieve, etc. ); enterrar 
PHA(H) máitóu (p) enfras- 
carse cn; sumitse en, ~ EF 
trabajar con tenacidad y asi- 
duidad. — BER enfrascarse en la 
lectura 
BE mózàng (3) sepultar; en- 


terrar 
ZE ( KE má (sh) com 
prar; ~ Æ pf hacer 
compras. — 281 FIR (no) poder 
permitirse lujo de comprar h 
EW) múiban (7) compra- 


dor á 


XH măitāng (%) parte com- 
pradora; comprador 

ZER màhüo (ai tratar de 
complacer a alguien; adular 4 
alguien ä 

EEI) mmúimoi (£) com- 


praventa; negocio; transacción, 
Wm hacer un trato. DR 
~ traficar en granos, ~ Á 
hombre de negocio; come: 
ciante, Zë especular (en 
acciones, ctc, )¿ jugar a la bak: 
sa; dedicarse al agiotaje A 
EiS  máitong (zh) sobornar; 
comprar 
TK ( RE) C): 


mózhong 


ll 
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reconocer su superioridad o 
antiguedad; tener respeto a al- 
guien; MAR JE MA, BARA 
DOE. Cuanto más aires se dé, 
menos respeto le tendremos, 
ZE màizhü (4) comprador; 


cliente 

3 (5) mài (2) 1 nom- 

bre genérico de 

trigo, cebada, cte.: — Ë brote 
de trigo, cebada. avena, ete, 2 
trigo 

EH màipión (C) copos de ave- 
na: —$8 gachas de avena 

WR maishóu (g) recolección 
(cosecha) del trigo 

SR màisui (4) espiga de trigo 

HD mài (8) 1 ven- 

der: ~ K th # no 

venderse bien 2 traicionar; — 5 
traicionar a un amigo 3 hacer 
todo lo posible; —$HJL no esca- 
timar (ahorrar) esfuerzos 

SEW màchàng (3) cantar (en 
las calles o en los sitios 
públicos) para ganarse la vida 

SP mëiong (4) parte vende- 
dora; vendedor 

EX móúguái (1) hacer alarde 
de su inteligencia, dárselas de 
listo 


REN) moiguó (3) traicio- 
nar a la patria; vender la 
nación: ~ # 08 tratado de 


traicion nacional, pacto vende- 
patria. —#f H acto de traición, 
— 8 vendepatria 

ÆJ mai ` ai hacer todas sus 
fuerzas; no escatimar esfuerzos 

Eh máming (ai) deshacerse a 
trabajar a alguien 

EXA mámong (3) alardcar; 
hacer alarde de, ~ 2 B] hacer 


alarde de sn erudición 


WIR moiqido (4) coquetcar; 
flirtear 
SR räichen (4) venderse a 


simismo; vender a un mienbro 
de la familia: —32 contrato por 
el cual se vende a si mismo o 
vende un miembro de su fami- 
lía. ~ fk W ofrecerse a servir 
vilmente a un poderoso 

RE (BM) màiyi (4 vivir de la 
exhibición de sus ar ga- 
narse la vida como artista am- 
bulante 

RE moiyin C) prostitución 


EE MORE WË măi/ mán 


MEE maizuo (3) tener (buena 
o mala) taquilla 

Z GË mài I (š) dar 

un paso; dar pa- 
505: — PL ]K pasar por encima 
del umbral H (JE) entrado en 
años; viejo 

DE mëng (38) dar un paso; 
andar hacia delante; W HB 
dar el primer paso 

MGE) maijia (3) avanzar a 
pasos agigantados; marchar a 
grandes zancadas 

EX AR mài (44) 1 arte- 

nas y venas: W~ 
vaso sanguíneo. I~ nervio de 
una hoja; vena 2 pulso; $ ~ 
tomar el pulso; pulsar 
v. më 

RM máibó (4) pulso 

BH (M5) mórchóng (4) impul- 
SO 

BS màiluò (57 hilo de pensa- 
miento; ordenación de ideas, — 
ED bicn organizado 

# (88 mén I (JE) bru- 

to; feroz; irracio- 
nal. Bf— salvaje. ~ RYM no 
atender a razones 11 (H) muy; 
sobremanera.: fb BARA 
SS Están en bastante buenas 
relaciones, 

8 F(B) móngàn (3) actuar 
sin reflexionar: XAR E~. Es 
un acto totalmente temerario. 

BRO mánhéng (Æ) rudo e irra- 
zonable, arbitrario; ~ #04 
tono imperioso 

HE) mánin 


bruta 


Che 


v. mái 

IRA mányuan (a) culpar; que- 
jarse; lamentarse: Wi LA 58 
~, Ella siempre se queja. PR 
~ quejarse uno a otro 

i:a CH mán (34) ocul- 

tar: K~ RiR a 

decirte verdad. ~ EM F 
engañar a sus superiores y al- 
trajar a sus inferiores 

RR mánhóng (š) engañar, 
vendar los ojos a alguien 

MAX (8) màn tin guó hài 
jugar una mala partidaa escon- 
didas 


w "" 


Íuerza 


WH 


£ 


mán / màn 183838 
WA) móntou (4) panecillo 


cocido avapor 
Hi CN món gE tü lle 
no; colmado; re- 
pleto: —X por todo el cielo. ~ 
BR tener los ojes llenos de; 
saltar a la por 
partes, — d> tener el corazón 
lleno de. 8 T — f. La botella 
está llena (de liquido). AFB 
— YT Á. La sala está repleta de 
gente, SR Las laderas 
están cubiertas de frutales. f 
— 3: K3F. El sudor le corría por 
la cara, 2 satisfecho; contento; 
complaciente; satisfecho de sí 
mismo TI (H) completamente; 
enteramente: ~ RTE P no preo 
cuparse en absoluto; estar my 
indiferente. Xx Ef Sen 
Esta habitación es perfecta: 
mente confortable, IM (34) ex- 
pirar; llegar al limite: EME 
—. Han concluido las vacacio 
nes. E~ pA WAR ciudada 
no que hayan complido 18 añas 
AMABLE màn chéng tengyú 


dlegar a ser) la comidilla de la 


vista todas 


ciudad: M 8 ~ armar un 
escándalo 

SÉ oi (á) no haber pla 
zas 


SE mántén (%) nota máxima 

MB mántú sentirse lleno de; ~ 
"ER muy descontento; lleno de 
resentimiento, ~J BE lleno de 
sospechas, muy suspicaz 

APRA) mánnuái 1 (4) estar 
lleno de (ciertos sentimientos); 
estar imbuido de; ~ fä-ù tener 
plena confianza H (4) pecho; 
f ( + darse de bruces con 
alguien 

MO mánkóu (40) (hablar) sin 
reserva; profusamente: ~ SI 
consentir de buena gana 

XI mónmión tener la cara cu- 
bierta de, ~ % % brillar la 
alegría en su rostro, —-£r X re 
bosar de salud. — ll estar ra- 
diante de satisfacción (de felici 
dad) 

AB mër 
por todas partes; ~- EIS. Una 
escena de desolación saltó a los 
ojos por todas partes. 

ME máúnaióng tener el pecho 
lleno de: ~ 88 lleno de ardor 


saltar a la vista 
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y sinceridad, con pleno entu- 
siasmo, ~ AE IB lleno de 
aflicción e indignación 

SÉIL  mántáanghóng (4) vic- 
toria completa; triunfo redondo 

ME mani (O satisfecho, 
contento; fi 3 Ah W $ T ER ~. 
Está contento con su nuevo tra- 
bajo. 

SP mónyue 1 luna llena 2 
cumplir el primer mes de su vi- 
da (un bebé); # Y B] K 8 ~T. 
El bebé va a cumplir un mes 
mañana. 

MER O mánzai completamente 
cargado de: —Mi03 retornar con 
resultados fructíferos 

ME mánzú (šh) 1 satisfacerse; 

~ HIE mostrarse 
conforme con las cosas tal co- 
mo son 2 satisfacer; ~ # R 
atender sus demandas. — HE 
satisfacer sus necesidades, ~E 
# satisfacer sus descos, —## 
aù saciar la curiosidad 

MBE mánzuo (a) estar lleno, 
no hay localidades: BS El 
teatro está completo, 

màn 1 (g) desbordar; re- 

bosar; inundar: MK ~ 
disk Y. Desbordo el estanque, 
H OE) 1 libre; al azar, —4 dar 
un paseo al azar. — të des- 
cuidado; negligente; distraido. 
~EN $E sin objeto determina- 
do; al azar 2 por todas partes; 
dondequiera; ~- X; ER ilimita- 
do; muy apartado del tema, ~ 
UI WE por todas partes en 
montañas y valles 

WER) mànbi (#) ensayo in- 
formal; apuntes literarios 

WKE) mánchóng (J) muy 
largo: interminable, — W # A 
largos años. — iN gk un cami- 
no inacabable 

ME (A) mónhuó (4) caricatu- 
ra 

MM mànmà c) cubrirle a al- 
guien injuria; vituperar 

MB mónmón (JE) muy largo; 
intermanable; inacabable 

MER —mántán (ai tener una 
discusión informal 

WAE mántan (É) 1 que cubre 
todo el ciclo; por todo el cielo, 
— K% una densa niebla que os- 
curece el cielo, — KR copos de 


contentarse; 
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nieve que revoloteaban por to- 
do el ciclo 2 ilimitado; sin 
límites; ~ ABE mentira mons- 
truosa 

SÉ móúnyi (30) desbordar; re- 
bosar; salirse 

ZE mónyóu (a) viajar por 
placer; andar por divertirse; 
errar 

màn 1 (JE) lento: — 4 

tren lento, Hi ~ lento en 
reaccionar, 269 -——3rBp. Mi 
reloj tiene un minuto de re- 
traso, H (BJ) lentamente; 
despacio; ~ ~ E caminar 
despacio II (3H) 1 reducir la 
velocidad: ~ A JL! i Más 
despacio! 2 demorar; retrasar; 
diferir: Sit UJU Ww UA. No 
se lo digas aún, 

WÑ manman (Wi) lentamente; 
despacio; paulatinamente; ~ 
X. Tomate el tiempo necesa- 
rio. sí No tengas prisa, JS 
4969. Lo comprenderá tarde o 
temprano, 

WES) máanténgtóng (Æ) lenta- 
mente; daspacio; a paso lento; 
W Z, — 09, fF Z l 8 RE #& “ú e? 
¿ Cuándo termirarás el trabajo, 
si sigues a ese paso? 

MARCO mántido- sil 
pausadamente; reposadamente; 
sin prisa 

Wi mónxing (E) I cronico, ~ 
W enfermedad crónica 2 lento 
(en surtir cfecto); — #44 vene- 
no lento 

WAKAK mònyöuyðu (JE) lenta- 
mente; despacio; pausadamente 

` màn (JB) irrespetuoso; 

descortés; rudo 

RS mónmáa (35) insultar con 
palabras; injuriar; vituperar 

màn 


KS mònshëng zhiwù (£) 
planta trepadora 
KS mányón (35) extenderse; 
propagarse; difundirse; Ë5 fe 
De prevenir la difusión de 
las enfermedades contagiosas 
màn (4) cortina; colga 
dura: B — cortina de una 
ventana 
máng 1 (JÉ) ocupado; 
atareado; < ~ À persona 
atarcada, ÀK ~ $ # temporada 


8 48 8 8k B h. ERRE màn / măng 


de intenso trabajo agricola, {i 
-A~ AR. El solo no 
puede dar abasto a todo lo que 
tiene que hacer. HEX—FR 
%. Le ocupan las faenas case- 
ras todo el da H (ai darse 
prisa; apresurarse; ~ ft å? 
Së 2 LIE, ¿Qué prisa tie 
nesy Quédate un rato más, 


ACR mango (EI ocupado; 
atareado 
ACAL(ML) móngiuàn (3h) estar 


ocupado y hacer cosas de prisa 
y corriendo 


+ máng (4%) arista 


ENZ mángci zài bèi sentir 
espinas en la espalda — estar 
en ascuas; sentir nervioso e 
inquieto 

EM móngguó (2%) mango 


FE máng 

FEFE mángmáng (E) ilimitado e 
indistinto; inmenso; vasto; — K 
Ng vasto mar. ~ ẸJA pradera 
inmensa 

ZS mángrán (JÉ) ignorante; a 
oscuras; ~ Kä completamente 
ignorante; estar a oscuras, — 
AH no saber qué hacer; es- 
tar confuso. ~ RAN pare- 
cer aturdido (perplejo) 


E máng (JÉ) ciego 


RR) mángchóng 
ciego; Intestino ciego 

WAHE) múángcóng (31) seguir 
ciegamente a otros 

Azih) móngdong (34) actuar 
a ciegas; Obrar sin reflexionar 

WE mángmú (JE) ciego: — HE 
adorar ciegamente; rendir un 
culto ciego a, — KW ser inge- 
nuamente, — EE ceguera 

WA mangrén (4) ciego; invi- 
diente: ~ I& @ como los ciegos 
tientan el elefante — enfocar el 
problema de manera unilateral: 
tomar una parte por el todo, — 
SO un ciego en un caballo 
ciego --- extremadamente peli- 
groso 

MAX mángwén (4%) braille 

máng 


CA) 


PELIR) mángcóng (JE) (apli- 
cado a paisaje) falto de cla- 


mëng / moo ZEIT 


ridad; borroso; brumoso: DW 
— un aspecto borroso de niebla 
y lluvia 

PF mángmóng (JE) 1 exube 
rante; tupido; frondoso 2 ex 
tenso; vasto; inmenso 

ZER mángyuán (4) campo cu- 
bierto de hierba 

ZS móngzhuang (JE) impru- 
dente; temerario: — KZ un 
joven temerario 


E mëng (4) boa; pitón 


WE múngshé (%) boa; pitón 
mao (4) gato: f~ gati- 
to, ~u maullar 
HS (BA) ME maotóuying 
buho, lechuza 
ES máo 1(%) 1 pelo; vello; 
pluma; H~ ceja 2 lana; ~ 
# manta de lana. A(4)— lana 
pura 3 moho; K~ T enmohe- 
cerse; florecerse H (JE) 1 cn 
bruto; sin elaborar: ~ ft pro- 
ducto semiacabado 2 pequeño: 
chico; ~ Æ F chiquillo; nino 3 
descuidado; negligente; impru 
dente: ~ $ ~ B$ imprudente; 
impetuoso 4 preso de panimo; 
asustado; horrorizado; Mi ~ Y 
caer en el pánico HI ($0) (apli 
cado a moneda) mao (=1/10 de 
un yuan) 

EL (ME) mácoi 
para escribir 
ER máobing (%) 1 problema; 
dificultad; averia; $è 2 #l 8 ~ 
Y. El motor tiene avería. 2 
mal; enfermedad; th W # ~. 
Tiene trastornos estomacales, 
3 defecto; imperfección; falta 
HEM múocao (JÉ) áspero; ru- 
do; basto: #% C~. Este trabajo 
es chapucero. FRE Z & 2 
—? ¿ Cómo podrías ser tan des- 

cuidado? 


(4) 


WH 


pincel 


EM(B) máochóng (4) oru 
ga; cuco; cuca 

SIE) máúota (4%) cabello; 
pelo 

ERRA móogü sóngrán 


erizárscle los pelos a alguien; 
poner los pelos de punta a al- 


guien; estar absolutamente 
aterrizado 
EMI máojin (%) toalla; paño 
de manos 


EH màokóng (#) poro 
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EH móolido (4) tela de lana, 1 
lana; paño 


EP (MM) mon (4%) burro; as- 2 


BH máopí (%) piel; pellejo 

SSES múoróngróna (J) pelu. 
dos velloso; lanudo 

EXFEM múoshóumáojido im- 
prudente; descuidado; negli; 
gente: XT —AGEMATT. El 
chico rompió cl tazón descuida- 
damente. 

ERAP) Mao Sui zi jión 
ofrecerse a hacer algo 

EX múoyi (4) suéter; jersey 
de lana 

EMI máoxi xuéguón 


capilares; vasos capilares 


(4) 


EMB) máoxión (£) lana 
para hacer punto; estambre, 
lana 


ÆR máozao (JE) 1 impetuoso; 
precipitado 2 descuidado; im- 
prudente 

ETE TESEI! Máo 
Zédong Sixióng (%) pensa- 
miento de Mao Zedong 


EB (E) móozhón (4%) fieltro 
de pelo 
ERR) máozhipin (£) 1 


tela (tejido) de lana; género de 
lana; lana; paño 2 artículo 
(géneros) de puntos de lana 
EN móozhóng (4%) peso bruto 
mao 


SE máonú (4) yac: yak 
móo (%) ancla; # ~ 
echar el ancla; anclar. ®~ 
levar anclas; desanclar, ~ HE 
ancladero; fondeadero 


> móo (4) lanza; pica 


FE máoqbon J (4%) 
contradicción: ~ ft B estar lle- 
no de contradicciones W (38) 
contradecirse; H RH ~ contra- 
decirse a si mismo; ser contra- 
dictorio, TW # ~ contradecirse 
uno a otro 

FA(M) móotóu (£) punta de 
lanza: Œ~ HAA enfilar sus 


dardos contra el enemigo 


+ móo 
FA máúocóo (%) cogón: — 8 
cobertizo de paja 


355 


FE màolóng (4) <11) letrina; 
retrete; excusado 


Fii máokéng (81 (r1) hoyo 
de una letrina 
FEAF) máo sè dün ko 


percatarse repentinamente de; 
caer en la cuenta 
FÉ máoshë (g) "Ji choza; 
cabaña; barraca 
ZB múowi 
cabaña; barraca 
EU máo (ei roblonar; rema- 
char 
BET múoding 
mache 
máo (Jé) 1 exuberante; 
frondoso; lozano: HPRat— 
raíces profundas y hojas loza 
nas 2 rico y magnifico 
SS mùom (JF) (aplicado a 
plantas) frondoso; denso; espe 
so: — fj gpk bosque denso 
MEE múoshéng (JÉ) exuberan- 
te; frondoso; lozano 
BE mà l (3%) 1 emitir; 
salir; echar; MEL. Le 
sale sudor por todo el cuerpo, 
—K echar vapor; humear. HH 
MAGIA. La chimenea emite 
humo blanco, 2 arriesgar; 
arrostrar; desafiar, — REM fE 
arriesgar la vida. ~H desafian- 
do la lluvia; pesar de la lluvia 
L OD 1 atrevidamente; impru- 
dentemente, ~ Hi — F per 
adivinar 2 falsamente 
(declarar, etc, 3, — # declarar 
falsamente, ~ 8 reclamar 
fraudulentamente algo que per- 
tenece a otro 
WS moochóng a" 
pasar por; dárselas de; simu 
lar; —84ç darselas de experto; 
hacerse pasar por experto 
WI  móofán (3) ofender; 
agraviar; afrentar, MT 
tb. Tus palabras la ofen 
dieron. 
WS(%⁄8) màohào (#) dos pun- 
tos (ei 
WK màohó (zh) enfadarsc; 
enojarse; echar chispas 
SSILIS) maojianr (3) des- 
collar; sobresalir; fb TE BE Ë ~. 
Es el sobresaliente de su clase, 
WIR) moojin (4) avanzar 
temerariamente 
RS màomëi (JE) permitirse; 


CB) 


choza; 


CR) roblón; re- 


mitirse 


hacerse 


TARRA MR máo / máo 


tomarse la libertad: WR ~HE 
-—4 fil BE. Perdóneme que me 
tome la libertad de hacerle una 
pregunta. — ES Me permito 
expresar mis opiniones, 

RS màomíg (3) tomar el 
nombre de otro: ~ ÑH susti- 
tuir a otro tomando su nombre 

HH múopái falsificación de 
una marca de fábrica conocida; 
falsificación; imitación; ~ H 
articulo de marca falsificada; 
imitación, —KE%E curandero 

WAK  múoshi (J) indiscreto; 
imprudente; temerario; ¡Rif ~ 
hablar con indiscreción, ~ A 
atolondrado; cabeza de chorlito 

EA (BR) móotóu (3h) (aplicado 
a ideas, tendencia) empezar a 
surgir 

MR (BR) múoxián (3h) arries- 
garse; aventurarse; correr ries- 
go: ~ K aventurero. ~ HR 
política aventurera 

máo (4) sombrero; go- 

rro; gorra; Ki ~ sombrero 
de paja, ¥~ gorro militar. % 
+— casco de seguridad. %— JL, 
capuchón de la pluma, WEI ~ 
tuerca 

MF máozi (%) 1 sombrero; 
gorro; gorra 2 etiqueta; mar- 
bete: {~ poner a alguien la 
etiqueta; calificar; tildar 

máo (4%) aspecto; apa- 

riencia; cara; 3⁄— facciones 
hermosas, $~ nuevo aspecto. 
A Fal No sc debe juzgar a 
alguien por las apariencias, 

REHNE) máohé-shénií 
(aplicado a dos personas) estar 
de acuerdo en apariencia, pero 
en desacuerdo en realidad 

MIO múosi (3h) aparentar; pa- 
recer; — ZE E parecer imparcial 

mào (4%) comercio; nego- 
cio; $+— comercio exterior 

HSA mòorón (Bl) irreflexiva- 
mente; sin reflexionar; a la li- 
gera: ~ F # É sacar una 
conclusión precipitada 

HE móoyi (4%) comercio; ne- 
gocio: Rb comercio interna- 
cional, HH Pq ~ comercio inte- 
rior, ~ ff volumen de comer- 
cio. — # ği balanza comercial. 
— Wi (i) Æ balanza comercial 
favorable (desfavorable) 


Po 
me/méi ARREBEK 
A Wa mm AT: f 


cómo; qué tal. x— tal, así 
YX. 
v, “RA” méiyóu 


v mo 

RAIM) R(E) méi gunxi no 
importa; da igual; no es nada 

RMH méi jingdá căi abati- 
do; desanimado; decaido 

HEM) méilión avergonzarse 
de, estar avergonzado; estar 
embarazado: ~ W A estar de 
masiado avergonzado para mi- 
rar a nadie 

Mero méi.. mé... 1 [se 
usa delante de un sinónimo 
para enfatizar negación]: HE 
# T interminable; inacabable. 
EX UB desvergonzado; des- 
carado 2 [se usa delante de un 
antónimo para indicar fallo en 
distinguir cosas]; HEBE falto 
de tacto. HAB A descortés 
(con un mayor); irrespetuoso; 
impertinente 

28 méiqu (JE) sentirse de- 
sairado; HA Am. i 
tpr. Nadie le hizo caso y se 
marchó desairado. À ì}~ ga 
narse un desaire 

RAE) (BE) méi shénme 1 
como “RÆK” méi guanxi 2 de 
nada; no hay de qué: WW 4 09 
an — ~. Gracias por tu ayu- 
da. -— No hay de qué, 

338 méich! 1 estar libre; estar 
desocupado; no tener nada que 
hacer 2 no importa; no es nada; 
no se preocupe 

BRE méishi znúoshi bus- 
carse problemas; buscársela 

SALE) méixi (GE) desespera- 
do: git. ~. El no tiene espe- 
ranza de ganarse su corazón. 

HÉ méxü (JÉ) descarado; 
desvergonzado 

REE méi ode 1 poco intere- 
sante; aburrido 2 aburrido: 8 
44> sentirse aburrido 

RA méiyóu 1 (5) 1 [se usa 
para negar fj] no tener; no 
hay: —4% no tener dinero. — Á 
ZS No hay nadie en casa. f4 
— KWA T. El pez no puede 
vivir sin agua, 2 no tan ... co- 
mo: SR AL ii. Nadie os 


tan clocuente como él, 3 menos 
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de; MRETE—=AMET. Aquí 


estuvo menos de tres dias. HI 
(BD) 1 (se usa para formar kR 
negación de una acción termi- 
nada]: RIEX—%. No fui ayer 
AAE]. La tienda todavía 
no se ha cerrado, 2 [ se usa pars 
formar la negación de una ex- 
periencia pasada]: b~ #138 
HL. No estuvo nunca en Mad- 
rid. 

|| mëi (4) carbón; hulis, 

B~ carbón crudo 

HE (MW) méicéng (4%) capa de 
carbon; estrato de carbon 

SN (WW) méikuàng, (%) mina 
de carbón; mina de hulla; ~ E 
A minero de carbón 

WAM) méi (4) gas de 
carbón; gas de hulla; gas: — H 
lámpara de gas. ~ hornillo 
Chorno) de gas 

BER méiqú (%) briqueta ova- 
lada de carbón 

MM méitón (%) carbon: hulla, 
~IN industria hullera 

MEA méitian (HZ) cuenca 
carbonifera 

EMI méiyóu (%) queroseno; 
petroleo; ~ H lámpara de 
petróleo; quinqué. —+% hornillo 
de petróleo 

Te méi (%) L casamentero, 

&k&— actuar de casamentero 

2 intermediario 

MI méije (2%) intermediario; 
mediador; vehículo; f HR 
— vehículos de enfermedades, 
am medios de comunicación 

MBR méipó (Ei casamentera 

BLA één (%) casamentero 


W 
BB méigui (%) 1 rosal 2 rosa 
Mr mé! (Ri | para pequeños 
objetos]: =~ WAA tres in- 
signias, — ~ f if una moneda 
antigua 
mér (AH) ponerse mo~ 
hoso: Æ ~ ponerse mo- 
hoso; enmohecerse 
EM) méilan (5) enmohe- 


cerse y pudrirse 


EGO méi (2) moho 


KÉ eum (4%) moho 
méi (4) ciertas especies 
de bayas; Ti fresa 


E 
i 
? 
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Rs méi (2) ciruelo 


MEME méidú (£) sifilis 
MHE méihua (45 flor de ciruelo 
méi (4) enzima; fermen 
to: BI fermento digesti 


vo 

E méi (4) ceja 

RER) méitei-sewú res- 
plandeciente de alegria; re 
bosante de júbilo 

MF BA) RE méikai-yánxiào 
estar radiante de alegría; 
bailarle a alguien los ojos 

LEZELE méilái-yčnaù 
hacerse guiños (los enamora 
dos); hacer cocos; flirtear 

MÉ méimoo (%) ceja 

ME méim (%) 1 facciones; 
rasgos: ~ WE tener facciones 
finas 2 lógico; secuencia de 
ideas: HALE MA E 
articulo está claro y bien orga 
nizado. 

MA méimu (4) perspectiva de 
una solución; indicio de un re- 
sultado positivo, (DST El 
proyecto se está concretando. 

(ES méipi ($) nota o comen- 
tario en el margen superior de 
una página 

BR méishdo (4%) extremo de 
la ceja: WE t~. Se le nota el 
contento en la cara. 

MXA(ER) méitóu (2) coja: $~ 
arrugar el ceño: fruncir el en- 
trecejo 

BS méiyú (4%) sobreceja 

méi (JE) 1 hermoso; bo- 

nito; bello 2 muy satisfacto 
tio; bueno: ~ Wí buen vino; 
néctar. Y ~ Hr BE bueno y baro- 
to B pi~ llevar una vida 
feliz 

MARE) BL méi bù shéng shóu 
tantas cosas bonitas que no se 
pueden contemplar de una vez 

SÉ móichai (%) prebenda; 
canonjía 

BEIS) mëchëng (%) tútulo 
laudatorio; buena fama 
MM méidé C£) virtud; moral 
excelente 
MM ión (4%) 
estética; percepción estética 
RI méigóng (4%) 1 diseño 
artístico 2 diseñador artístico 


sensación 


ARTERIA  méi/ méi 


MER (ML) méiguán (W) agrada- 
ble a la vista; bello; estético, 
Aë bello en apariencias 

MEF méindo (38) (aplicado a 
cosas abstractas) bucno; feliz; 
espléndido: — ñ 38 X: un porve- 


nir espléndido, ~ $ H +T los 
días felices 
SAL měihuà (h) embellecer, 


hermosear. ~ SE H embellecer 
el ambiente 

SR méiing 5) paisaje her- 
moso; paisaje espléndido 

SIB) méin CE) hermoso; 
lindo; bonito 

MAA) méimán GOE) dichoso; 
feliz, afortunado; ~ HWA un 
matrimonio feliz 

M3 (3%) méimeng (4%) sueño 
dorado 

Ek méimióo (JE) espléndido; 
maravilloso; hermoso: —( ER 
música espléndida. ~- DE 
versos bellos 

EZ méiming (7) buena lama; 
buena reputación: ~ K F # 
gozar de buena reputación por 
todas partes 

3k méiróng 1 (sh) embelle- 
cerse (una mujer) H (8) 
cosmetologia; ~ E salón de 
belleza; instituto de belleza. ~- 
FA operación plástica 

MER měishi (%) plato exquisi- 
to: —K gastrónomo 

MA (BF) méispú (%> bellas 
artes; arte; Lë artes manua 
les, — fW galería de arte, ~% 
artista. — 1 dibujos animales; 


película de marionetas. ~ * 
caligrafía artística 
SI méiwei (> alimento 


apetitoso; manjar delicado 
AFIR) méixué (%) estética 
MEM méiyón (3) decir una pa 
labras en favor de alguien 
MPAA méi zhóng bü zú falta 
algo para ser perfecto; un de- 
fecto en una cosa perfecta 
MAR méizizi (B) muy satis 
fecho de sí mismo 


Së mëi (%) magensio (Mg) 


SE méiguáng (4%) luz de mag- 
nesio 

mëi L(fk) cada; — cada 

día; todos los dias, ~ M — 

É cada vez a la semana, — ët 


P 


mëi / mén SEBA DAT 


AHA sesenta kilómetros por 
hora II (BJ) cada vez (que): fb 
A AE RR AL 9 Cada 
vez que viene me trae algún re- 
galo, 

634 (M) méiding (jË) cada 
vez que: ~ FE. RATA. Ca- 
da vez que llueve le duele la es 
palda, 

BRAF méi kuang yù xia em- 
peorar cada vez más; ir de mal 
en peor 

mài (RH) (45) dormir, K 
Të pasar la noche en ve- 
la; no poder dormir en la noche 


BR mèi 1 (35) ocultar; es- 
conder: $ & A ~ no 


meterse en el bolsillo el dinero 
que ha recogido; devolver un 
objeto a su dueño IT (GE) no te- 
ner noción de; ignorar; # ~ ¥ 
A: no haber conocido nunca a 
uno 
Wi méixin (hacer mal) en 
contra de su conciencia 
méi (4%) espíritu malig- 
no; demonio; diablo 
En mèn (£) atractivo; en- 
canto; fascinación; HA — en- 
canto artístico. 9 A b9 ~ ca- 
risma de un lider. hh jB A ~. 
Ella es muy atractiva. 


1k méi (44) hermana menor 
(también como “kik” 
méi 1 (3) lisonjear; adu 
lar; halagar H (ÉE) encanta- 
dor; atractivo; fascinador, HA 
BA— paisaje encantador de pri- 
mavera 
WR mèigù (%) obsequiosidad 
MH méiwái (3) adular a las 
potencias extranjeras 
mēn I (3) 1 sofocante; 
Po cargado; mal ventilado; + 
FAE, REAT. Abra las 
ventanas. que la habitación 
está muy mal ventilada, 2 
(aplicado al sonido) insonoro; 
sordo, apagado; Hii ~ P ~A H) 
hablar en voz apagado H (24) 
cerrar o tapar hien; —--£)L,2% 
HEAT. El sabor de té 
saldrá después de tapar la taza 
un rato. RA fr Z 38 RRE. 9 — 
TEE, Dilo todo. No dex vuel- 
tas a las cosas, 
v, mèn 
BA(M) mēna g) sofocante; 
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pesado: mal ventilado 


74 (KA) ménré (JE) calor so- 
focante 
Fa (ER))U(52) méntóur (mD 


calladamente; silenciosamente; 
~ E trabajar calladamente 

I Ch mén I (%) 1 
J puerta; entrada, 
M~ puerta de entrada, J ~ 
puerta trasera, EH L~ entre- 
gar las mercancias a domicilio 2 
válvula; interruptor; 4 ~ 
válvula de aire, ~ interrup- 
tor (eléctrico) 3 medio para ha- 
cer o conseguir algo; recurso; 
puerta: REÍR) 
~. Soy nuevo aquí. Todavía 
no conozco nada. MBR T. 
Este asunto parece esperanza- 
dor. 4 familia; Æ~ familia rica 
e influyente 5 secta; escuela, MY 
~ budismo 6 filo IE (870; —~ 
Ký una pieza de artillería; un 
cañón. #j—~ Mik dos asignaturas 

Max) Axe) méndáng- 
húduj ser muy iguales en sta- 
tus social (para contraer matri- 
monio) 

Milk méndào (4) 1 medio para 
hacer o conseguir algo 2 rela- 
ciones sociales; contactos 

[18 méndi (%) status familiar 

MI méntáng (%) 1 portería, 
garita 2 portero, conserje 

MÁ ménbú (4) 1 puerta; —K 
PH con las puertas bien cerradas 
2 lugar de acceso; paso impor- 
tante 3 facción; secta; — Z W, 
prejuicios sectarios; sectarismo 

TI méniin (%) guardia de en- 
trada; ~ #)* con las entradas 
estrictamente custodiadas 

TIM méniing (4%) guardia apos- 
tado a la entrada 

(HE (HE) ménkán (2) umbral 

IJE ménke (%) gorrón de un 
aristócrata 

IJO ménkóu (4) entrada 

TIRE ménkuang (4) marco de 
una puerta 

CIS (AE) méntión (%) cortina 
de la puerta; antepuerta 

$? ménting (%)> timbre de la 
puerta 

DIE ménid (4) t relaciones so- 
ciales que se pueden aprove- 
char; influencia; enchufe; #8 ~ 
buscar influencia 2 medio para 


TIR ménpái 
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hacer o conseguir algo; puerta; 
recurso; E BJ -A ~ haberse 
puesto al tanto 

FUE ménmión 1 57 1 fachada de 
una tienda 2 apariencia; facha 
da: xi guardar (cubrir) las 
aparienci; — kë palabras for 
males e insinceras; jarabe de 
pico 


(2) placa con el 
número de una casa 

TIR ménpido (%) entrada; bo 
leto: AB entrada gratuita 

TIR ménshi (%) venta al por 
menor; venta al detalle; ~ PB 
sección de venta al por menor 

OFE) méntinia Cgo) 
vestibulo; entrada; portal 

TIBET ménting ruó shi una 
casa frecuentada 

E ménú (> 
aprendiz; adepto 

MINOR) ménwàihàn 
lego; profano; ignorante 

TI DIE) ménwe (%) guardia 
apostado a la puerta de entra 
da: vigilante 

DIS ményá (4) diente incisi 
vo; incisivo 

1718 menzhén (2) consulta en 
la clínica; ~i A paciente no in 
ternado; enfermo no hospitali 
zado. --$ clinica; consultorio; 
policlinica 


Jj] mén (áj) tocar; palpar; 
acariciar 


MI BEI ménxin ziwén hacer 

examen de conciencia 
mèn (JÉ) 1 deprimido; de 
sanimado; aburrido; ù ~- 

DIE sentirse muy aburrido 2 
bien cerrado o tapado 
v. men 

RE méngún (4) golpe fuerte 
(con un garrote); garrotazo 

A(R) menú (4%) enig 
ma; incógnita; misterio; jx LJ 
PERLAS A 
Estas palabras incoherentes 
son realmente un enigma para 
todos. 

BR meniéi (%) trueno sordo 

HARF) mèn mèn bú le 
deprimido; disgustado, melan- 
cólico 

AE) mengi (2) enfado; 
enojo; furia; £~ estar enfada- 


do 


discípulo; 


CS" 


mén (3h) cocer a fuego 
lento; ~ EB carne de vaca 
cocida a fuego lento, ~t cocer 
arroz a fuego lento 
men 1 [se usa detrás de 
un pronombre personal o 
un nombre para denotar plural- 
idad]: R ~ nosotros, $ ~ 
ellos. # F~ los niños, A~ 
gente 2 [en caso de que delante 
del sustantivo vaya un numeral 
o una palabra que indica plural- 
idad,no se usa f]: FNR tres 
maestros, BZMR muchas mu- 
chachas] 
Ed mëng 1 (3h) 1 engañar; 
embaucer; burlar: ZS R 
Wii No estarás hablando en 
serio! 2 adivinar al azar: AM 
f. Acertaste por chiripa, IH 
(JE) inconsciente; sin cono- 
cimiento; sin sentido: ~ 
f. El golpe le dejó inconscien- 
te. sË Le atonto el golpe. 
v. méngsMéng 
RRE  —méngmenglidng alba; 
luz tenue del amanecer; X= 
al amanecer 


MIA meéngpión (3h) engañar; 
embaucar; burlar 
RA OR A méngión 


zhuánxidng quedarse desorien- 
tado; estar completamente con- 
fuso 
D méng (% ) . tábano; 
tábarro; ¿E ~  tábano; 
tábarro 


IR méng (4%) gente común 


méng I<) t cubrir; ta 
par: ~ fE R p vendar los 
ojos. — BRA dormir como 
un tronco con la cabeza cubier- 
ta 2 recibir, sufrir; experimen- 
tar: — XK BB. TR. Le 
estoy muy agradecido por su 
gran ayuda. II (%) ignorancia; 
~ ilustrar; instruir 
v, méng:Méng 
EE méngbi (55) embaucar; 
engañar; vender los ojos a al- 
guien; ~ ser engañado; de- 
jarse enganar 
MOR ménghún ai) salir del pa- 
so; ~ MH E salir del paso al 
amparo de la confusión 
MER méngmèi (JE) 1 inciviliza- 
do; inculto; barbaro: ~ HA 


época de barbarie 2 ignorante; 
poco ilustrado 

EX méngméng (JB) muy 
menudo; de pequenisimas goti 
tas: ~M llovizna, ~% nie 
bla ligera; neblina 

ME méngshóu (25) sufrir; pa- 
decer: ~ # % sufrir una 
pérdida, ~ Hi BE sufrir una 
humillación 

WB (BE) méng zài gúli es 
tar en la ignorancia sobre cierta 
cosa; estar a OSCUTAS 

méng 


REI) méngióng (4) luz 
pálida del dia; penumbra del 
alba 


méng 


ARRE (A) ménglóng (JE) medio 
dormido; soñoliento; BRIR— te- 
ner los ojos pesados por el 
sueño 


méng 
BRE (M4) méngióng (JE) oscu- 
ro; confuso; nebuloso. — (98 


€, paisaje nebuloso 


HA mëng (3%) brotar; germi- 
nar; retoñar 


WEIS) méngia (aj) brotar; 
germinar; retoñar: — PH echar 
nuevos vástagos 

RF méngyá 1 (3) brotar; ger 
minar; echar brotes H (#9) 
brote; germen; renuevo; fE— R 
REP en estado embrionario; cn 
embrión 

Bj méng (4) 1 alianza; liga; 

SS — formar una alianza; 
aliarse. ~ MN hermanos jurados 
2 liga (división administrativa 
de la Región Autónoma de Nei 
Mongol) 

ME (MB) méngguó (%) pais 
aliado; nacioones aliadas; alia- 
do 

BE ménojún (4%) fuerzas alia 
das; ejército aliado 

MA méngyóv (%) aliado 

B2 méngyue (%) jura mento 
de alianza; tratado de alianza 

mëng (J) confundido; 
ignorante 

MÉ móngaóng (F) confundi 
do; ignorante 

Méng 
mongol 


la nacionalidad 


Yf e L. 


méng / meng B B B ASA E 
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v. méng;méng 
Mi Ménggú (4%) Mongolia, ~ 
A mongol. ~H (idioma) mon- 
gol 
MA ménggúbio 
mongola 
MAR Ménggúzú (%) la nacio- 
nalidad mongol 
méng (4%) manganeso 
(Mn): ~ SE nodulo de 
manganeso. ~ acero al man- 
ganeso 
mëng (JÉ) 1 feroz; violen- 
to; vigoroso; — Ë feroz ti- 
gre. ~ P trabajar vigorosa- 
mente, HEKER La 
producción de autos se aumenta 
rápidamente. JH JJ š$ ~ hacer 
con demasiada fuerza; hacer un 
esfuerzo excesivo 2 repentina- 
mente; súbitamente; brusca- 
mente: ~ -- PED volverse re- 
pentinamente 
3838 (E) méngjin (3h) seguir 
adelante vigorosamente, K~ 
avanzar a pasos agigantados 
AALE) méngjinr (A) 
gran vigor: TEHE ~ traba- 
jar con muchos brios 
EARL méngie (JE) vigoroso; 
fuertes violento; 2 a — 695 # m 
emprender una ofensiva vigoro- 
sa. ~k cañoneos fuertes 


(8) yurta 


SR  méngain (%) ave de 
rapiña; ave de presa 

SE méngrán (KB) repentina- 
mente; súbitamente; brusca- 


mente; R~ Mk T. De re- 
pente me acordé, ak, Me recordé 
en un instante. — — $t dar un 
tirón 

SL ménge (4%) hombre vale- 
roso; guerrero valiente 

A(R) méngshóu (4) bestia 
feroz; animal fiero; fiera 

SR méngxing (s) despertarse 
súbitamente; darse cuenta de 
repente (también como "RE 4”) 

3 (3 mëng CHA) 

sucho; Hi ~ 

sonar; ensonar, ~ sueño do- 
rado 

SE ménghuo (4) 1 palabras 
dichas en suenos; somniloquia, 
W~ hablar en sueños 2 dispa- 
rate; delirio; desvario 

BL) ménghuán (£) 


ensueno 


ilusión; 
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SNA) mengjión (sy) ver en 


sueños; sonar con; #— RIE 
AMA. Soné que mi padre esta- 
ba vivo. 

BM mengjing (%) mundo de 
ensueno; ensueño; NA ~ sen- 
tir como si estuviera soñando 

HE mengméi (4%) sueño: —*RE 
E no poder olvidar algo ni 
siquiera en suenos, ~ D ZE 
desear con vehemencia, soñar 
con 

P(S) mèngxiang (4) país 
de los sueños; BEA ~ entre- 
garse al sueño; quedarse dor- 
mido; dormirse 

WR  méngxióng I (35) soñar 
con; ilusionarse; — REA soñar 
con ingresar en una universidad 
H (4) deseo intenso; sueño; 
ilusion 

SI) mèngyi (%) (como 
“38 ñ” mënghuà) palabras di- 
chas en sueños; somniloquia 

RSR mengyóuzheng (%) so- 
nambulismo; somnambulismo 


SS" 

ZER mënglàng (JZ) impruden- 
te; impetuoso; irreflexivo; AA] 
453, No hay que actuar sin 


reflexionar, 
mi 


BR mimi (R) miau 
mi (š) 1 entrecerrar (los 
ojos): ~ Ë HB ËR mirar con 
los ojos entrecerrados 2 echar 
un sueño; dormitar; ~ -< JL 
descabezar un suenecito, echar 
se un suenecito 
v. mí 
GEI miteng 
(los ojos) 
mi (Ei derrochado; des- 
perdiciado;: # ~ derrocha- 
dor, despifarrador 
v. mi 
BE mí 1 (4) gachas IL GE) 1 
podrido; putrelacto 2 derro 
chador; despifarrador 
SIS (RI müàn (GE) podrido; 
disipado; corrupto: Æ% ~ lle- 
var una vida disoluta 
mi I (3h) 1 confundirse; 
perderse; ~ Ë& perder el 
camino; perderse, 2 estar fasci- 
nado por; estar apasionado 


(C) 


entrecerrar 


3 6 DK DK WE BE E 


por: WS fE f. Ella está lo- 
ca por él. HH A. — T estar ab- 
sorto en la lectura, ~ AMA E 
paisaje encantador, MH ~ b $ 
estar obsesionado por el afán 
de lucro II (4) aficionado; en- 
tusiasta; Æ B ~ aficionado al 
fútbol. E — persona que anhela 
un cargo 

EAR micaitú 
de camuflaje 

RE mígóng (4%) dédalo; labe- 
rinto 

EM mhu (E) 1 (aplicado a 
vista) turbio; empañado; bo- 
troso: XA BH REBT. 
Me deslumbraron tantos tejidos 
estampados, 2 confuso; ofusca- 
do; obcecado: BE ~ T estar 
somnoliento. MX + A # K —. 
El es un poco despistado. 

Saal mínúntang g) 
pación mágica: M ~ intentar 
coger a alguien en una trampa 
con palabras melosas 

AAR) míhonzhén (2) ar- 
did con que se engaña a al- 
guien; dejarle perplejo; tram- 
pa: $ ~ usar algún engaño 
para conseguir algo; hacer 
trampa 

PEB míhuo (a) dejar perplejo; 
confundir; fascinar; Sa — £$ 
sentirse perplejo (confuso). — 
SA confundir al enemigo. 

EA (MA) miliàn (á) estar chi- 
flado por; estar loco por: ~ E 
BR estar loco por el fútbol 

BERE mimáng (E) 1 vasto y va- 
go: K f ü, SR El 
vasto campo se obscurecía con 
la caída de copos de nieve, 2 
confuso; perplejo; aturdido; # 
$ — semblante perplejo 

MER mishi (3) perder (el cami- 
no, etc.); ~ Jr D perder la 
orientación; desorientarse; per- 
derse 

SES mid C) camino equivo- 
cado: A~ tomar un camino 
equivocado; extraviarse 


méng / mí 


(4) uniforme 


M míwing (JO perplejo; 
perdido 
ERIR) miw (g) 1 niebla 


densa 2 cosa que desorienta a la 
gente 

BER mixin (A) 1 superstición; 
creencia supersticiosa; ~ BS 


mi / mi 


ideas supersticiosas 1 fe ciega; 
culto; fetichismo: + A~ culto 
a la personalidad. SE ~ rom 
per el fetichismo 
> mí (%) I acertijo; adivi 
nanza; enigma; $~ adivi 
nar un acertijo 2 enigma; miste 
rio; secreto 


ÈE midi (8) solución de un 
acertijo 
SS miyù (%) acertijo; adivi 


nanza; enigma 
pk mí (zh) (aplicado a pol 
vo, etc, ) meterse en el ojo; 
R- THB f. Se me ha metido 
algo en el ojo, 
v. mi 


E: mí 1 lleno; col 
mado; desbar 
dante 2 llenar; rellenar; tapar: 
~$ tapar una rendija; encubrir 
una falta 3 más: & @ ~ E 
Cuanto más tratan de encu 
brirse, tanto más quedan al 
descubierto. 

SIN) mibü (h) remediar: 
subsanar; compensar; ~ MÄ 
compensar una pérdida, — E 
reparar un defecto 

RE mhe ia) cerrar; llenar; 
— BUE cerrar una grieta 

FAR mitän dáhuáng men- 
tira monstruosa 


KOD” 
SH mímon (4) extenderse por 
todas partes; llenarse: HE ~ 


cargado de humo; cubierto de 
niebla 


BE mí 
v. mí 
MZA mimizhiyin música vo 
luptuosa 
mi 1 (3) 1 arroz (descas 
carillado) 2 semilla descas 
carada o descascarillada); AE: 
~ semilla (grano) de cacahuete 
(mani) II (8) metro 
AÍ mitàn (%) arroz cocido 
HB mén (4) 1 arroz molido; 
harina de arroz 2 fideos de 
arroz 
AÑ minuóng ME) (color) cre 
ma 
m ta) 
apaciguar; ~ Æ eliminar el 
origen de una desgracia o de un 


cesar; parar; 


VENA 


desastre u 


z Mi:%+— secretar; segregar 


WRP miniookë (4) departa- 

mento de urologia 
m (O secreto; — 4 his- 
toria secreta 

WP mitóng (7) recta secreta; 
# f ~ recta secreta de 
generacion en generación 

W mjue (%) secreto; clave; 
llave 

SS mimi 1 GB) secreto; confi- 
dencial; ~ Si actividades clan- 
destinas, ~ X ff documentos 
confidenciales H (4) secreto; 
misterio, DF guardar un ag: 
creto. Wë revelar un secreto 

BABE) mishi (2) secretario: 
HA-— secretario privado. HE 

~ secretario de confianza, — 8 

secretariado; secretaría, ~ £ 

cretario general 


$ mi (2%) miel 


Xi weng (4%) abeja 

Eikit) mjòn C) fruta con- 
fitada 

WA miyue (4%) luna de miel 

mi (JE) 1 denso; espeso; 

tupido: —A4k bosque denso. 
—AGEM, hermético 2 intimo; ~ 
Ek amigo intimo 3 esmero; me- 
ticuloso; D ~ cuidadosamente 
considerado; minucioso 4 secre- 
to: #@ ~ ultrascereto; estricta- 
mente confidencial. ~ tele- 
grama cifrado; mensaje enclave 

WE mibú (3h) densamente cu- 
bierto: B| +. El cielo está nu- 
blado. 

WE midi (7) densidad; espe- 
sor: A fl ~ densidad de 
poblacion 

EH miteng (f) 1 cerrar: —68 
hk documentos sellados 2 ce- 
rrar herméticamente; ~ HEY 
recipiente herméticamente ce- 
rrado 

WR miji (JE) denso; concen- 
trado; apretado; AN ~ densa- 
mente poblado, H~ disparos 
nutridos 

SE mjin (£) documento 
confidencial: carta confidencial 


SR mimá (4) cifra; código 
secreto 
EERE mimimámá compacto 
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y numeroso; denso; apretado; 
K LaRbR-- El cielo está den- 
samente cubierto de estrellas. 

E mimóu (28) intrigar; ur- 
dir; tramar 

YY) maè (E) 1 intimos estre- 
cho; ~ MS actuar en 
coordinación estrecha, ~ # X 
estar estrechamente relaciona- 
do 2 atentamente; de cerca; — 
ERAS observar (seguir) de 
cerca la situación 

SIE mish (44) mensajero (en- 
viado) secreto; emisario secre- 
to 


E mitón (%) conversación 
secreta 
ER mitán (%) agente secreto; 
espia 
SR mizhi (%) plantación com- 
pacta 


mi (ën buscar, — E bus- 
car alimentos 
BR mián (4%) 1 sueno; K— Z 
# una noche en blanco 2 le- 
targo: &— hibernación 
mián (4%) algodón; — 282 
óh tejidos (géneros) de 
algodón, ~k% abrigo acolcha- 
do de algodón 
RAM) miánóo (%) chaque- 
ta acolchada de algodón 


WS miánbèi (%) edredón de 
algodón; cobertor acolchado de 
algodón 

ME mann (%) tela de 
algodón 

HE mëng (%) hilatura de 
algodon 

RIE miónhua (£) algodón; ~ 


Æ tapón (de algodón) 
MEK miánmáoshán (4) ropa 
interior de tejidos de punto 


HE  miánsha (4%) hilado de 
algodon 
RE miántidn (g) algodonal; 
algodonar 
ME (RL) miániàn (£) hilo de 
algodón 
DE miónxù (4) guata 
BE miónzi (%) semilla de 
algodón 
mián (FÉ) 1 blano; suave 
2 continuo 


ME mióngen (35) Caplicado a 
montañas. etc.) extenderse in- 
interrumpidamente 

MB rmiánmán (JEO continuo; 


E E LE mì / min 


ininterrumpido: KM —. La llu- 
via otoñal cae sin cesar. 


ME miányón (35) continuar, 
extenderse ininterrumpida- 
mente 
ME  miányóng (4%) oveja; 
carnero 


Bill mián 
RW miántión (FÉ) tímido; co- 
hibido; vergonzoso: #8+ WT 
HAHE=. El niño es un poco 
timido ante los desconocidos, 
mián (JÉ) remote; lejano; 
distante 
ARAN) miánhudi (zB) pensar 
(en el pasado); traer a la me- 
moria; — E 8 pensar en lo pa- 


sado, ~ % AU recordar a los 
mártires 
mión (3) 1 eximir; er: 


cusar; dispensar; ~H exi 
mirse de un examen, — F$ 
prescindir de las formalidades, 
gem franquicia postal 2 des- 
tituir; despedir; {£ ~ (HH) 
designaciones y destituciones 3 
evitar; esquivar: SIS, 
LA~ ii Hit AL. Hay que hacer 
preparativos de antemano para 
evitar precipitaciones, 4 no per- 
mitirse; ¡LA — 28. Se prohibe la 
entrada a toda persona no in- 
teresada. 

RT  miónbilido inevitable; 
RR 09. Las dificultades 
son inevitables. 

SE mëcht (3h) 1 evitar; pre- 
venir 2 eximir; excusar; rele- 
var; ~ft% liberar una deuda 

RR miándé (3%) para que no; 
para evitar; RARA, — BE 
Sp Te acompañaré para que 
no te equivoques de camino, 3 
PRAT B fN R GERE. 
Para evitar cualquier equivoco, 
déjame explicar mi opinión otra 
vez. 

$f miántei sin gastos; gratis; 
gratuitamente: ~ B yf asisten- 
cia médica gratuita. ~ AS en- 
trada libre 

SS miánguaán (Æ) con la cabe- 
za descubierta; descubierto, * 
2 EE H # jr foto de medio 
cuerpo de frente y con la cabeza 
descubierta 

SR miánpido 1 entrada gratis; 


mián / mon € 441% 5 


billete gratuito; pase 2 sin gas- 
tos; gratis 


FB miánsbui 1 exento de im- 
puestos; libre de derechos de 
aduana, ~ii tienda exenta de 
derechos aduaneros 2 eximir de 
impuestos 

ERE miányi ( EX inmunidad 


(contra cierta enfermedad à 


A(R) minz (3D destituir 


a alguien de su puesto 
RE miánzul (ei ser absuelto 
S mión (%) corona, JW -- 
(AL) coronación 
mián (šh) 1 animar; alen 
tar; exhortar; H -~ animar 
se mutuamente, f > estimu 
larse a si mismo 2 esforzarse 
por hacer la que está fuera de 
su alcance 
MA) ión (ai animar: 
estimular; alentar 
WE mióncióng 1 (JE) 1 hacer 
un esfuerzos llevar a término 
con dificultad: # R TRI ~ A 
T. Déjalo si no puedes arre 
glarlo. 2 de mala gana; con 
desgana: contra su voluntad: 
~M consentir de mala gana 
— % Y 5 sonreir forzadamente 3 
inadecuado; forzado; poco con 
vincente: WHARE ~. Tu ar 
gumento es poco convincente, 4 
apenas suficiente; jk me ~ W 
18. Este dinero es apenas sufi 
ciente para gastar. Ire" 
forzar a alguien a hacer algo; 


SuurRëzgre--r Si 


no quiere ir no lo fuerces, 


mián (44) parto: alum 
bramiento 

miàn I (%) 1 cara; ros 
tro; faz, ~ lf> cara a caras 


frente a frente, — 4% $ con 
una sonrisa en la cara 2 superfi 
cies cara: Kk ~ superficie del 
agua 3 lado; aspecto; PY ~ SM 
K estar rodeacio de agua por 
todos los lados 4 "se usa para 


formar un nombre de locali 
dad]. t ~ arriba. F~ abajo. 
mp = dentro, $h ~ fuera 5 


extensión; escala; amplitud; Si 
H~ amplitud de conocimientos 
de uno. ER ~ zona afectada 
(por la calamidad) 11 (Bt) en 
persona; personalmente; en 
presencia de, — # decirle algo 
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a alguien en su cara HI (3 
[aplicado a objetos planos y li- 
sos]; # f un espejo, pi~ 
mp dos banderas 

MA miòné (4) valor nominal; 
A ET billetes de banco 
de diferentes valores nominales 

HHA  miémhóng-érch po- 
nerse colorado; enrojecerse: # 
{$~ enrojecerse de vergüenza 

TANS miènhuáng-jïshòu 
pálido y flaco; demacraro 

SEIN) miànji (4) superfi- 
cie; area; extensión; SR su- 
perficie regada, Ë W A~ KEF 
WO K. La exposición cubre 
una superficie de tres mil me- 
tros cuadrados, 

ARA) mianjia 
carrillo 

BR mióno (4) máscaras care- 
ta; carátula; Bj RE -- máscara 
antigás 

BL miónkóng 
tro; semblante: 
cara seria 

H miòniào (2) material (te- 
jido) 

BEIER) mònn (39) afrontar; 
enfrentarse; encarar: ~ -— BP 
SREL afrontar una grave cri- 
sis 

WÉR mianmáo (4%) 1 cara; ros- 
tro; faz 2 apariencia (de co- 
as), aspecto; fisonomía: NW 
~ fisonomía espiritual. ~ — $ 
tomar un nuevo aspecto 

HEAD) màn miàn jù dào te- 
ner en cuenta todos los aspec- 
tos de un asunto 

Am mián màn xing qü 
mirarse el uno al otro con 
consternación sin saber gué 


(4) mejilla, 


(#) cara: ros- 


SS: 


poner 


hacer 
MB miànmü (4%) 1 caras ros- 


tro: faz: -- W$ tener facciones 
finas. — SI catadura repug- 


nante 2 (aplicado a cosas) 
apariencia; aspectos fisonomía; 
— 4=3E haber llegado a ser irre- 
conocible. =~- - BR adquirir un 
aspecto completamente nuevo 

DEI) miónpáng (%) con- 
torno de la cara; cara; rostro: 
WIRD cara redonda 

MA miónaia (3) discutir con 
alguien cara a cara: YANES 
At Si desea más 
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información dirijase al señor 
Li 

MÍ miangión (47) ante; delan 
to de: ARIS] RA 
Todos los ciududanos son 
iguales ante la ley, 

WS  mianróng (4%) cara; 
vostro; semblante; facciones: 
— M cara demacrada 

BE miünsë (4H) tez; cara; 
expresión de la cara, — SUR tez 
sonrosada, — ED cara pálida 

Wt miónsha (4%) velo 

BS miónshú (E) parece cono 
cido; conocido de vista; iX Á ft 
HR HAMAEXA E Este 
hombre me parece conocido pe 
ro no me acuerdo de quién es, 

Ha E miónshéng (J) parece 
desconocido 

Mik miántán (sy) hablar con 
alguien cara a cara; negociar un 
asunto con alguien personal 
mente 

WE miànxiàng (sh) volver la 
cara hacia; volverse hacia; dar 
a: HB SR La ciencia y 
la tecnología están orientadas 
al desarrollo económico. 

BB miónxié Ca) agradecer en 
persona; das las gracias per- 
sonal mente 

WE miànzhào (4) careta 

BT miènzi (4) 1 parte exte 
rior; exterior; superficie, K & 
g~ la cara exterior del abrigo 
2 reputación; prestigio; honra; 
2 ~ importarle mucho a al- 
guien el amor propios estar in- 
teresado en guardar las apa- 
riencias, Z~ perder prestigio; 
quedar mal. Jr ~ gozar del de 
bido respeto; quedar lucido 

181 ( 381] mèn (2) 1 ha 

rina de trigo; hari 
na: KÆ- harina de maíz 2 pol 
vo: MA — pimienta molida 

ME miónbdo (£) pan: ~J} 
panadería 

SÉ miántén (2) harina de tri- 
go 

DR mionhú (4%) gachas 

WR(HR) miántido (%) fideos; 


tallarines 


mA) miontuán (4) masa; 

pasta 

H miáo (%49 1 brotes 
plántura; planton, # ~ JL 


HIP W ADS miàn / mido 


brote de trigo 2 cosa semejante 
a un plantón; K~ JL lengua de 
fuego; llama 3 cria de algunos 
animales; fá— alevin 

SR mióopú CS" plantel; vive- 
ro; criadero 

HRIH) miáotioo (UE) taplica- 
do al talle de una mujer) esbel- 
to; grácil; ~ IR una mucha- 
cha esbelta 

SA (BR) miáotou ($) indicio; 
senal; signo; AMA) ~ indi- 
cios de escisión. 8 5 — AMM 
DI. Se escabullo al ver lo que 
iba a suceder, 

mióo (3H) 1 calcar; co- 

mar, ~ MB E calcar un 

diseño 2 retocar; — fB retocarse 
las cejas 

SIE) mióohuo (ai dibujar; 
pintar; describir; retratar: MIL 
FREDDIE AA Es im- 
posible describir la hermosura 
del paisaje a lo largo del rio Li- 
Hang. 

Hš IR (80)  miáonui (3) des 
cribir; pintar; retratar, 23 SJ 
VERA "en RE BDP AA 
La novela describe grafica- 
mente los cambios tremendos 
que se han operado en el cam- 


po. 
HE miáoshù (ah) describir 
HB (NW) mióoxié (31) des- 


cribir; pintar; retratar 


Dë miáo (s) apuntar 


REA (HŒ) miúozhún (3) apun- 
tar; poner la puntería; ~ BC 
apuntar al blanco 

mióo (Ri segundo (= 

1/60 de un minuto) 
HE mióobivo (4%) cronómetro 
miúo (E) 1 lejos e indis- 
tinto; vago: MB ~ apli- 
cado a lago) vasto y nebuloso. 
~ KA W distante y despoblado; 

deshabitado 2 
pequenísimo; insignificante: ~ 
AH insignificante; de muy 
poca importancia 

AS midománg (Æ) remoto; 
vago; incierto: #h Ë F # fi~. 
No tenemos noticias de él des- 
de que se fue. Së tener per- 
spectivas vagas y remotas 

DAME) mio wú yin xin 


no tener noticias de alguien 


remoto y 


miño / mn RATE x ESE 


Bis miáoxióa (JE) pequeñísi- 
mo; insignificante; de muy 
poca importancia 


mido (JE) (4) remoto; 
lejano; distante 
miáo 
MB mičosh (34) despreciar; 
desdeñar; menospreciar 
Sch misoxióo (JE) peque- 


ñísimo; insignificante, de muy 
poca importancia 

Jb CR" mido (4) tem- 

plo; santuario, — 
£ romería; feria ` 

SS miàoyù (81 templo; san- 
tuario 

miào (JÉ) 1 maravilloso; 

excelente; magnífico: ik + 
Sp Es una idea excelente. 
2 —RUVUR una suprema ironía 2 
ingenioso; hábil; diestro, RS 
#~ incomprensible, — if plan 
ingenioso; estrategia hábil 

BR mióolíng (2) flor de la ju- 
ventud (de una mujer): E ¥~ 
estar en la flor de la juventud 

hb EN miàoaù héngshēng lle- 
no de gracia (humor); muy 
gracioso 

fb dF] mido shóu huí chún 
(aplicado a un médico) salvar a 
un moribundo con una cura 
milagrosa 

SÉ midoyú (4) dicho gracio- 
so: dicho ingenioso; ~ SS un 
torrente de dichos graciosos 

KR miè (3) 1 Capli- 

cado a una luz, 
fuego, etc.) extinguirse; apa- 
garse; Y ~ T. Las luces se 
apagaron, 2 extinguir; apagar: 
~k extinguir un incendio; 
apagar el fuego 3 aniquilar; ex- 
terminar; acabar — WW 
eliminar las moscas 

RE miéding (a) ser ahogado 
(en agua) 

EEE mièji (3) borrar las huec- 
llas (de un crimen); destruir 
las pruebas (de un delito) 

ID mièjué (3) extinguirse; 
exterminarse; — 3 sf 3⁄ 80 
Ek~i. Algunos animales 
raros se encuentran al borde de 
la extinción. 

RATE mièjué rénxing 


mano; salvaje 


con: 


inhu- 
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RO miékóu (3) (aplicado a un: 
criminal) matar a un testigo e 
cómplice para que no revele t& 
delito cometido $ 

RÈ mièwóng (s) destruirse; 
arruinarse; extinguirse; Ë k— 
irse uno mismo a la ruina; aif 
todestruirse 1 

mié (3h) 1 menospreciar; 
despreciar; desdeñar, SA 
despreciar; menospreciar 2 di- 
famar; denigrar; calumniar; 8 
— difamar, calumniar 5 
BR miéshi (3) menospreciar; 
despreciar; desdeñar 
mié (%) 1 tira fina de ? 
bambú 2 corteza de caña o 3 
de sorgo 
mín (£) 1 pueblo; E— el 
ejército y el pueblo; milita- 
res y civiles, — WK canción po 
pular; canto folkórico. AHA= 
trabajar para el Estado y el 
pueblo 2 individuo de una na- 
cionalidad, E ~ un tibetano 3 
persona dedica a cierta 
profesión: £ ~ campesino. $ 
~ pescador. $~ pestor 

RAM) minbàn (JE) adminis- 
trado por la comunidad; — A8 
escuela primaria de la comu- 
nidad 

EF mínbing (%) 1 milicia po- 
pular; milicia 2 miliciano 

RARE mín bù tión shéng el 
pueblo no tiene medios para 
ganarse la vida; el pueblo vege- 
ta en el hambre y la miseria 

RÆ míntá (4%) código civil; ley 
civil 

REO míntén 
del pueblo 

RI mingóng (g) 1 obrero de 
una obra pública 2 trabajador 
manual que viene de la región 
rural 

Rm mínhóng (£) aviación ci- 
vil; — BL avión civil 

RÍA miniän (JE) 1 entre d 
pueblo; popular, folklórico; ~ 
414 leyenda popular. ~ k $ 
cuento popular. ~ # E arte 
folklórica 2 no gubernamental, 
no oficial; — HIE organizacio- 
nes no gubernamentales 

KW. mining (2) policia del 
pueblo; & ~ mujer policía del 
pueblo 


(&) 


indignación 
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EW minging (4) 1 condiciones 
del puebla, A3 — conocer bien 
el lugar y la población 2 senti- 
miento del pueblo; opinión del 
pueblo 


RI) minquón C£) dere- 
chos civiles 
RÆ mínshéng (g?) vida del 


pueblo; medios de subsistencia 

del pueblo; RH — la economía 

nacional y la vida del pueblo 
RS mine! (%) relacionado 

con código civil; civil, ~ SP: 
- A litigio civil 
— W proceso (pleito, juicio) 
civil 


causa civil, 


RI minsú (4) costumbres 
populares, —2% folklore 
Rb minin (%) sentimiento 


del pueblo, aspiración común 
del pueblo; WẸ} — contar con 
pleno apoyo del pueblo 

RE minyáo (4) balada; tona- 
da 

RE mini (£) voluntad del 
pueblo; opinión pública, — WE 
sondeo de la opinión pública; 
encuesta 

RR minyóng (JẸ) para cl uso 
civil; civil; — MS aviación civil 


RR) minyuè (4) música 
instrumental folklorica 

R(E) mínyin (g) trans- 
porte civil 

EM mínzheng Cg)? 
administración civil 

RIER minzhi-mingõo rique- 


zas creadas por el pueblo con 
sudor y sangre 

ERR) minzhòng (7) masas 
populares; pueblo, ~ D P 
organización popular; 
organización de las masas 

RE miínzhú 1 C#) democracia 
1L OÉ) democrático: EN. — un 
estilo democrático de trabajo. 
= A + personalidades 
democráticas. ~ BR consulta 
democrática 

RZSIERIR mínznú dángpa: 
partidos democráticos 

RER HH minzhü-jízhongzhi 
centralismo democrático 

Rik mínzú (4%) nación; nacio- 
nalidad, ptg ~ la nacion china, 
- E ~ minoría nacional, 
minoria, ~ W Æ hez (escoria) 
de una nación. — HO EX ego- 


KBRI min / ming 


ismo nacional. ~ SE héroe na- 
cional. ~£% nacionalismo. ~ 
f E autodeterminación nacio- 
nal ~ B A autonomía de 
minorías nacionales 
mín (š) compadecerse; 
apiadarse: f ~ apiadarse; 
sentir compasión par 
mín (PB) listo; ágil; dili- 
gente 
SR míngán (E) sensibles sus- 
ceptible; $ KA E fg R — ser 
sensible a los cambios 
climáticos 
SIE mn OE) ágil; listo; vi- 
vo: BIfE— ágil de movimiento 
ER minui OE) perspicaz, agu- 
do; sagaz: HX— tener aguda 
vista; ser perspicaz 
min (šh) dejar de existir; 
desaparecer; ~ K dejar de 
existir; desaparecer; perecer 
mín (ai t alisar Cel ca- 
bello, etc.) con un cepillo 
mojado 2 cerrar ligeramente; 
recoger; ~HE sonreir con la 
boca cerrada 3 sorber; beber a 
sorbos; —— DI tomar un sor- 
bo de vino 
míng (Jé) 1 sombrio; 
tenebroso; oscuro; W~ in- 
ficro tenebroso 2 profundo; 
hondo: — 8 meditar profunda- 
mente; quedarse entregado a 
sus pensamientos 3 ignorante; 
estúpido: ~ Hi estúpido 4 del 
otro mundo 
HMERX mingsi-kúxidng cavilar 
mucho; devanarse los sesos; 
romperse la cabeza 
EM  míngwón (PB) 38) 
estúpido; ~ AR estupidez im- 
penetrable 


BS ming 
RE mingmù (a) cerrar los 
ojos al morir; morir en paz; JE 
A-—- morir con la pena 
ming (%) larva de ciertas 
mariposas nocturnas 
H(A) míngchóng (4%) larva 
de ciertas mariposas nocturnas 
BH ming 1 (#2) 1 claro; bri- 
liante; luminoso; — A luna 
clara. +T k~ estar bien ilumi- 
nado 2 claro; distinto: JAR 
~. La orientación no está ce: 
ra. 18-41 Mi señalar el camino. 


e 


ming Hj 
3 abierto; público; declarado; 
-- HEAT ataque abierto o encu 
bierto. RAT. Te lo 
diré francamente, 4 de vista 
aguda; perspicaz: W~ ++ tc 
ner vista aguda y manos ágiles 
5 siguiente; próximo; — #. año 
entrante; año próximo; año que 
viene H (4%) vista; kk perder 
la vista; quedarse ciego HI (3) 
enten der; comprender: K~ K 
# no conocer la verdad; estar 
ignorante de la situación actual 

BAR míng-ón (%) luz y sombra 


BRE (E) MA míngbdizhe claro; 
evidente; obvio; -4 ~ Wy F) BR 


un problema obvio 

BÉ míngbai 1 OE) 1 claro; ob 
vio; evidente; i fJ íR E 
asunto queda muy claro. 2 
franco; inequívoco; explicito; 
ra tOoOm LS relaciones 
equivocas. ES KR Cu 
Es mejor que se lo digas fran 
camente, 3 sensato; razonable; 
~ A persona sensata 1] (4) en 
tender; comprender; tener en 
claro; RE~ KRAB. No te 
entiendo. — 4H ser razonable; 
ser sensato, ~ T! í Com- 
prendido! 

RAW EIF míng Dën shi-téi hacer 
una clara distinción entre lo 
justo y lo erróneo 

RRE ming chá qü hóo per- 
cibir los menores detalles; ser 
muy perspicaz (listo) 

RAK (6%) mingchàng OÉ) Capli- 
cado al lenguaje, escrito, etc.) 
claro y fluido 

RA mingchè (E) claro; limpi- 
do; transparente: ~ DIR ojos 
brillantes. 54 ~ mg. El agua 


del lago es tan limpida como un 


espejo. 

BB30 míngdóu (%,) bolsillo de 
parche 

MERA  minghuánghuóng (E> 
brillante; reluciente; cen- 


telleante: ~ DI 8 JJ bayonetas 
relucientes 

AAHH míngnuó-zhízháng 
hacer mal a la luz del día 

BAR mingiing (JE) claro y lim- 
pio: SÉ escaparate claro y 
limpio 

BE mingkuò GE) 1 claro y vi 
vo; ágil; ~ER estilo claro y 


sg, 


vivo; pluma ágil. ~ 9 ği F 


nalidad ágil 2 franco; sincero; Í 
abierto: — DP carácter franz 


co 

RABA míngláng GÉ) 1 brillante y 
claro: ~ WRZ cielo despejadd 
2 claro; obvio; evidente, MAR 
$ — La 
despejándose, 4 Æ ~ adoptar 
una actitud clara 3 francoj 


abierto; — DER carácter abier- | 


to. AAA JULI ~ AR. Ee 
tas obras tienen un estilo claro, 

AR mínglidng (JB) 1 claro; 
bien iluminado; bien alumbra“ 
do, — DI DR una habitación 
clara 2 claro; brillante; lumind? 
so: ~ BE BÑ ojos claros. RE 
~, Las estrellas son brillantes; 
AR Sp RAMA £ r. Con 
tu explicación, tengo una idea 
más clara del asunto. 

BAT (ME) mínglido I (3) en- 
tender; comprender; expli- 
carse: ~ ZEN tener ung 
compresión clara de la situación 
actual UL (E) claro; obvio; evi- 
dente; M- simple y claro 

BR mingmèi (JE) brillante y 
hermoso; agradable y encanta- 
dor: — W # X paisaje cncanta- 
dor de primavera 

ABAA mingming (W) claramente; 
evidentemente; indudablemen- 
te; RP Häre Es claro 
que lo hizo él. 

BER) (MM) ming mù zhâng 
dën sin escrúpulos; descarada- 
mente; de mancra desenmas- 
carada 

AA) míngque 1 (É) claro; 
definitivo; explicito, ~ fJ o 3% 
una posición definida, ~ DIER 
una contestación definitiva, 4 
T~ división clara del trabajo H 
(28) dejar en claro; definir cla- 
ramente: ~ "WW DIE $ definir 
claramente las tareas de ahora 

HATRI mingrén bù zuó 
óánshi una persona honesta no 
hace nada bajo mano 

BE mingi (%) 1 mañana 2 fu- 
turo no lejano; futuro próximo 

BAR míngrui (JE) sabio y pers- 
picaz 

BR ZB míingshëng-ànjiàng un 
promoción en apariencia pero 
una degradación en realidad, # 


situacion Ml; 
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# A ~ deshacerse de alguien 
dándole un puesta honorífico 
RS míngshuo (s) hablar fran- 
camente; hablar abiertamente; 
BH TE. Te lo diré franca 
mente. EH KÆ —. Es mejor 
que no hablemos de eso tan 

claramente, 

HS míngwén (aplicado a 
leyes, reglas, etc.) estipulado 
o promulgado por escrito; — 4# 
E estiputar en términos 
explícitos (de finidos); estar 
estipulado explicitamente 

BR minge (JE) claro; distin- 
to; obvio: HSA L.A T ~ 
D W 1%. Una imagen clara 
apareció cn la pantalla de ra 
dar. 

RSR) míngxión (j) claro; 
obvio; manifiesto: ~ D ut Jp 
progresos notables, 28 ~ evi 
dentemente 

MIER mingxinpión (4) tarjeta 
postal; postal 

RÆ míngxing (4) estrella; H 
Æ ~ estrella de cine; estrella de 
la pantalla 

IRA mingyánrén (4) perso- 
na de buen sentido 

HAB ming zhé báo shén ser 
hábil en mantenerse a cubierto; 
escurrir el bulto 

MRS)  mingzhéng-ándóu 
luchas abiertas y enbiertas 

BAN (RE) míngzhéng (4) prue- 
ba clara; prueba fehaciente 

AA  mingzni-gútán come 
ter un crimen o una falta a sa- 
biendas; hacer deliberadamente 
algo a conciencia de que es ma 
lo 

BH Ik IO) mingzhi gúuwén pre 
guntar algo que ya sabe muy 
bien 

BR míngahi (JE) sensato; 
juicioso; razonable, (EH ~ JR 
E tomar una decision sensata 

ming (a) 1 Caplicado a 

pajaros. animales o insec 
tos) gritar; dar un grito; $ ~ 
chirrido de un pájaro. 48— can 
to de un gallo; cacareo de una 
gallina 2 emitir un sonido; so 
nar; hacer sonar; H-- zumbar 
los vidos; silbar. — 99 tocar un 
gong, — 448 Eo -u disparar 
una salva de 21 canonazos. $~ 


HA ming 


=F. El reloj dio las tres. 3 ex- 
presar; dar a conocer; 4 -BÉ 
pagado de sí mismo; 
pavonearse 
MAH ming bù ping quejarse de 
la injusticia; calmar contra la 
injusticia 
H$ mingain (4) ave canora; 
pájaro cantor 
IB SUE mingyuán-jidoqd que- 
jarse y pedir un desagravio; ex- 
presar quejas 
ming 1(4%) 1 nombre, $ 
— titulo (nombre) de un li- 


bro. £ FEF JL poner un 


estar 


nombre al niño, D: X~ en 
nombre de...; so pretexto 
de... 2 fama; reputación: AY 


~K HA] no buscar ni fama ni 
beneficio personal II (JE) famo- 
so; célebre; renombrado. ~ E 
un médico renombrado. ~ 8 
pinturn famosa IH (B) [aplica- 
de a personas] — Bt doce 
soldados, 14% — ~ ocupar el 
primer lugar 

AMS (OM) mig bu to sh el 
nombre no corresponde a la 
realidad; no ser digno del nom- 
bre o del titulo 

ARR) ming bú xúchuón 
tener reputación merecida; ser 
digno de su reputación 

SH míngce (£) lista de perso- 
nas; nómina; rol ` 

SIE) míngchón (4) pro- 
ducto famoso 

E FRA) míngcheng (%) nom- 
bre (de una cosa o entidad); 
denominación 

21H míngci (%) 1 nombre; 
substantivo 2 término; KA ~ 
término técnico 

HZ mingci (%) puesto en una 
lista de nombres; lugar en una 
competición: E E Sgaita- 
ordenar los nombres de concur- 
santes por orden de sus re 
sultados 

ZHRFE( (MIT mingcún-shiwóng 
existir sólo de nombre; no que- 
dar más que el nombre 

# (BD) míngdan (%) lista de 
nombres; nómina: EIS K — lis- 
ta de candidatos 

A mingé > número de 
personas asignadas; cupo de 
personas: (ü & ~ número de 


em 


ming 466% 


diputados para ser elegido o en 
viado. Sit número de alum 
nos para ser matriculados, fFF 
— cupo de reclutas 

43 mingién (4) condición so- 
cial de una persona 

EREHZX(M) mino tú oí sh el 
nombre responde a la realidad; 
ser digno de su nombre 
(también como “ZRHR”) 

HH mingo (Æ> famoso y 
precioso; raro; ~ # H hierbas 
medicinales raras. ik Wq m + 4 
—. Este cuadro es valioso. 

BP míngli (Z) fama y fortuna 
personales: £ if + Á — no 
preocuparse por lograr Íama o 
fortuna para sí mismo 

ZAMBIA ming liè giánmáo ocu- 
par uno de los primeros lu- 
gares; colocarse a la van- 
guardia de los competidores 

EX míngiiú (4) persona ilus 
tre; celebridad; personalidad: 
Aë personalidad pública 

SUD) míngmén (4%) familia 
célebre 

£B mingmù (#) nombre de 
cosa; item; — Kg multitud de 
items; nombres de todas 
clases, 15 3¿ ~ inventar toda 
clase de términos (como pre- 
textos para impuestos exorbi 
tantes, etc.) 

SR míngoúi (4%) 1 marca Ía- 
mosa; marca conocida; — # 
artículos de marca famosa 2 
placa con el nombre; etiqueta 
con el nombre 

SH  míngpión 
visita 

BSM) minga (g) (H) 
renombre; reputación; fama: 
H~ tener cierta reputación; 
gozar de un poco de fama 


(%) tarjeta de 


BA mimngén (4%) persona 
célebre; persona ilustre 

A(R) —mingshérg (8? 
reputación; renombre; fama: 


— fB IK tener mala reputación. 
H4 gozar de buena fama, 
~ É $h estar universalmente 
conocido 

LEI) mingshèng (4) lugar 
famoso por su paisaje O por sus 
reliquias historicas; ~ iğ lu- 
gares pintorescos y de valor 
histórico 
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# RE míngtang (%) 1 variedad, | 


Eet K£, X 54 EC 
W. En la fiesta hubo much# 
variedad, cantos, danzas y a- 
erobacia, 
mala jugada. 


~#. Está decidido a lograr al 
go. MF FAMA MAA. Por 


ese camino no vas a ninguna š 


parte, 3 razón: MRE TAM ` 


ALFA ~. Se marchó de re- 
pente, parece que en eso hay 
alguna razón. 
£ míngwóng (%) fama y 
prestigio: # — MI HER cientí- 
fico famoso 
£ K mingxia (Z) a nombre de 
alguien, £ % #k ME ARE. 
Cárgueme estos gastos en mí 
cuenta, 
2X (8%) mng (g) 1 nom- 
bre, título: RAY en mi 
nombre 2 nominal; de nombre, 
~ ER gerente nominal; 
gerente de nombre 
EMM) ing 1 (4%) fama, 
reputación; —#i#b quedar desa- 
creditado II (JÉ) honorario; ~ 
ÆW presidente honorario 
£ E Ë NR mingzhëng-yónshün 
perfectamente justificable 
SE míngzhú (£) obra célebre; 
obra maestra; X2%-— una obra 
maestra literaria 
BFP míngzi (£) nombre; fal 
th~? ¿Cuál es tu nombre? s 
¿Como te llamas? 
SIE míngzuo (%) obra célebre; 
obra maestra 
ming I (4%) inscripción, 
St — máxima; lema H 
GD grabar, — EIER grabar en 
la memoria 
SI mingji (3%) tener presente, 
recordar siempre; # # W 60 8 * 
~ HE do Tiene grabada la 
enseñanza del maestro en la 
mente. 
SS míngke (3h) grabar en el 
corazón (en la mente); recor- 
dar siempre 


SBS míngxin recordar siempre 
con gratitud 
ming 


MEAR mingding dozu 


estar 


8 ~ mala pagada; | 
MARA 1 1 
¿Qué estás tramando? 2 resulta- ¿ 
do, éxito; logro: AC 8808 1 
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; muy borracho; estar como una 
mona 

fr ming (4) 1 vida, # —! 

¡Socorro!; i Auxilio! $ ~ 

huir para salvar la vida; esca- 
par del peligro. — EU estar a 
las puertas de la muerte; estar 
en las últimas 2 suerte; desti- 
no; # ~ mala ventuna; mala 
suerte, ~ EE än. Así lo quiso 
la fortuna, 3 orden; manda 
miento; f#— esperar ordenes, 
ZS recibir una orden; actuar 
por orden de 

JE mingding (FO determinado 
por la suerte; predestinado 

SF minggénz (%) propia 
vida de alguien; parte vital de 
una cosa 

f minging (57 orden; man 
dato; mandamiento; F ~ dar 
una orden; cursar una orden, 
MA ~ obedecer una orden. ~ 
SI oración imperativa 

MBR (ME) mingmài (%) arteria 
vital, linea de la vida; KARA 
Mk 60 —. Las obras hidráulicas 
son vitales para la agricultura, 

$2 mingmíng (3H) dar nombre 
a (e g. un edificio); denomi 
nar; bautizar: W ERRE” ~ 
MER E un hospital bautizado 
“Doctor Norman Bethune” 

SR mingtí 1 (4) asignar un 
tema; formular una cuestión H 
(48) proposición 

fi (ME) mingyún (%) suertes 
destino; fortura; HH HER 
tomar en sus propias manos su 


destino, —H RA. La suerte 
siempre toma el pelo a la 
gente, 


(Ca) acertar; 
Bi dar en el 


SÉ mingzhóng 
atinar; dar en: 
blanco 

B mp (JÉ) erróneo; equivo 
BS cado; falso, — H un criterio 
erróneo, K— A estar equivo- 
cado de medio a medio 

SI) mioün (7) falacia; 
argumento absurdo 

WR mùiwù (4) equivocación; 
error; falsedad: — SCH lleno de 
errores 

mó (3) 1 tocar; palpar; 
acariciar: É & 8 — EIS 
Esta tela es muy suave al tac- 


to. AHI + K tH. No toque 


MARE ming / mó 


este boton. 2 buscar a tientas; 
buscar tanteando: ~ # ERE 
subir la escalera a tientas. MU 
$$ B — 1 — KR sacar una 
moneda de su bolsillo 3 tan- 
tear; tratar de averiguar; ~ Ñ 
EAR averiguar a fondo. — K# 
AR ser incapaz de comprender 
lo que pasa 

BUE modi (5) conocer a fondo 
la situación real; FARA-— ira 
las entidades básicas para ave- 
riguar la situación real, 88 
RIKE. Quiere sondear nues- 
tras intensiones, 

BENT(PI)IL(58) móménr coger 
el truco; coger cl tranqilio; 
ponerse al tanto 

AUR rosuó (5) 1 andar a tien- 
tas; palpar: fl] # Ë F 805 
Sp. Bajaron la escalera oscura 
a tientas, 2 buscar la orienta- 
ción, método, etc. : # T #E'b#J 
$~ Hi — 8 5 8@ adquirir prime- 
ras experiencias en el tra- 
bajo 

WS mótóu (3) llegar a cono- 
cer bien: ~ KR llegar a 
conocer bien su temporamento 

mó (3) 1 [riccionar; fro- 
tar; rozar; ~ BR frotar una 

barra de tinta (china) "contra 
una laja para tinta. £ E— HM 
Xk. Se le levantaron ampollas 
en las manos a causa del roce. 
T~ 8 T. Los calcetines se 
agujerearon por el roce, #8#— 
¥ r. Los tacones de los zapa- 
tos se han desgastado, 2 afilar; 
pulir, — A afilar un cuchillo, ~ 
90 pulir un mármol. — 8 
moler algo en polvo 3 malgastar 
(el tiempo); demorar; ~ HA 
matar el tiempo, REE. AA 
# r. Märchate sin más demo- 
ra. 4 hacer sufrir; hacer padec- 
er; consumir; Mik — —— , i 
SS Sp e Ella te lo 
consentirá si no dejas de ase- 
diarle, zen A! ¡Qué tor- 
mento es esta enfermedad! 
+. mo 

RR móceng (31) moverse len- 
tamente; actuar con lentitud: 
JS ES pR Pi hb oE S£: andar con lenti- 
tud 

REIS) móchuóng (53 recti- 
ficadora 


WR 


mó WER 


WIRE mó do nuò huò afi- 
lando su espalda; amenazas 

MiA) móiùn (3H) some 
terse a duras pruebas; ace- 
rarse 

ERIR) mómie C) borrarse; 
desaparecerse gradualmente; +£ 
a — D Pj Bh imperecederas 
hazañas, @ F AO ÉB dejar 
una impresión indeleble 

MEAR ve böli (4) cris- 
tal esmerilado; vidrio escarcha: 
do 

MEA mólsün (31) desgastar 

MET mó yónggóng trabajar 
con desgana; holgazanear en el 


trabajo 
mó (%) hongo comesti 
ble; seta 


WS mógu 1%) hongo comes 
tible; seta Il (3) 1 molestar, 
fastidiar: HB T. No la 
molestes más, 2 obrar con len- 
titud; demorar: Ze MEL 
ALXET. Si sigues demorán 
dose así perderás el tren, 

BE mó (3h) 1 frotar; friccio 

nar; rozar: ~ XK É rasca- 
cielos 2 reflexionar sobre; estu 
dar, #&— tratar de sondear 

BS móca 1 (5) frotar; fric 
cionar; rozar D (4) 1 fricción: 
— Eds. La fricción genera elec- 
tricidad, 2 roce (entre dos 
partes); fricción: j ARE 
tener un roce con alguien 

RS módeng (J moderno; de 
moda 

MESA mójian-jiezhóng darse 
empujones uno a otro en una 
multitud compacta 

MEAR móquan-cazháng estar 
ansioso por arrojarse a la lucha 


RE mótuð (%) motor, ~ £ 
motocicleta 

mó I (2%) demonio; dia 

blo; monstruo; # T ~% 


como si fuera un endemoniado; 
como si tuviera el diablo en el 
cuerpo H (J) mágico; místico: 
~J poder mágico; magia, en 
canto 

RE móguai (£) demonios y 
monstruos; diablos 

MAR mógui (%) demonio; dia- 
bio 

Rn mai (4%) poder mágico; 
magia; encanto 
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prest: 


3 
móshü (4) magis, Í 
itación; juego de Käl 

A 
4 


nos; — fi mago; prestidigits- ? 
dor; jugador de mano 
ME mówóng (%) 1 Luzbel; 
Satán, Satanás 2 tirano 3 
déspota 
RE mózhónog (%) garras ; 
diabólicas 
NOUN  mózhdo (%>) garras ` 
diabólicas; tentáculos 
mó (4) (+4) plan; 
proyecto; Xi ~ un gran 
plan; un gran proyecto 
mó IÍ (#) 1 modelo, 


patrón; tipo: #— modelo; 
dechado; ejemplo 2 (M) (MR) 
modelo, 35— trabajador modelo 
U ren imitar 
v, mú 
SIE) mótón (%) modelo, 
buen ejemplo: % š ~ trabaja- 
dor modelo. ~ % HE hechos 


ejemplares; acciones ejem- 
plares 
BLU) mótóng (š) imitar; 


copiar; remedar 

WR móhu I GE) borroso; con- 
fuso; indistinto: Fi — con le- 
tras borrosas; con una escritu- 
ra borrosa. ~ D DIE una vaga 
idea de una cosa H (34) con- 
fundir; desdibujar: ~ 8 # 0 W. 
M confundir las fronteras entre 
los dos 

AS móléng ličngkě 
equívoco; ambiguo: RE~ 695 
BÉ tomar una actitud equivoca 

BAR) món C b) imitar, 
simular; ~% examan simula- 
do. — %#f vuelo simulado 


HHL) móter (%%) modelo; 


maniquí 
HE méng (%) 1 modelo, 
maqueta; KL -— aeromodelo 2 


molde; matriz; lingotera 
mó (sh) copiar; calcar; Wi 
— copiar un modelo de 
caligrafía o pintura 
MA móběn (4%) 
facsímile; copia 
MEE) món 
simular 
mó (%) 1 membrana; $$ 
E~ membrana celular 2 
pelicula; tela; bizna: 4 #8% ~ 
película plástica 
WS móboi (3) hacer genufle- 


facsímil, 


(3) imitar; 
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xiones;  postrarse;  proster 
narse; [f L ~ hacer genulle 
xiones a alguien;  postrarse 


rindiendo culto a, rendir home- 
naje a 
mó (4) panecillo (cocido 
a vapor) 
FFA më (8) 1 dar de; aplicar; 
untar: ~ A SIE untarse 
un poco crema para el cutis, if 
48.1 — AMM untar el pan con 
manteca, untar mantequilla en 
el pan, 244 aplicar ungúento 
2 enjugar; limpiar, — 8 enju- 
garse las lágrimas 3 tachar; 
borrar; — Rit, Tacha esta 
línea, 
v, ma;mo 
SR mónes (5) manchar; deni- 
grar; cubrir de fango 
RIR) móshá (á) tachar; 
borrar; negar: ~ # % borrar 
los hechos, ~ Mé negar los 
éxitos. — 3 ~ cancelar de un 
plumazo 
má 1 (&) molino: # ~ 
hacer girar el molino, ~ 
molino eléctrico IÍ (ai 1 mo- 
ler; triturar. ~ii moler soya 
para hacer requeso de soya 2 
mover; dar la vuelto a; W~ 
St Da la vuelta al carro, 
v. mó 


EFM) mòbukãi sentirse 
embarazado; estar violento 
RI mòtóng (%9) molino; 


molineria (también como “HE 
B 

WB) mòpán (4) rueda de 
molino 

mó (4) 1 extremidad; 
extremo; cabo, punta 2 fia; 

final, última atapa; — HE 4 
último omnihus. f~ fin de se- 
mana. H ~ el final de la 
dinastia Ming 3 lo no esencial; 
lo secundario; detalle sin im- 
portancia; À ~ {È trastrocar 
lo fundamental y lo secundario; 
poner el rarro delante de las 
mulas 4 polvo; particulas (de 
una cosa), Æ w ~ JL hojas 
deshechas de té; particulas de 
té W ~ carne picada, carne 
molida, $i— aserrín 

REELE) mebànchë (4) 1 
último ómnibus 2 última 
ocasión o oportunidad 


RIKE KRR mó / mò 


KÈ modo: (4) el último rei- 
nado de una dinastia: ~ SS el 
último emperador (de una 
dinastia) 


RT molióo (4) último; final; 
por lin; ~g £. Por fin se 
fue, 

RË mon (Z) tin del camino; 
callejon sin salida; atolladero: 
3938— en un callejón sin salida; 
en una situación apurada 

RẸ màənián (%) últimos años 
de un reinado o dinastía 

AM mëch (%) último periodo; 
última etapa; última fase; A-t 
SI al final de los 80. 8—K 
Wi la última fase de la 
Segunda Guerra Mundial 

RBA méi (%) 1 Día del Juicio 
Final, Dia del Juicio; ~ Y 8 
Juicio Final 2 fin; hora; agonía; 
HH tem agonía de una 
dinastía feudal 

ER móshño (%) extremidad; 
extremo; cabo; Wë termina- 
ción nerviosa 

RE mòwěi (4) fin; final; té- 
rmino; ME ~ estar a la cola 

AMIE) móye (%) postrime- 
rías (de un siglo o una 
dinastia), Z j tt ~ en los 
últimos años del siglo XX 

mò (4%) espuma; WW ~ 
espumas de cerveza, B — 
balago; espuma de jabón 


E” 
#Æ# mol (8) jazmín; ~i% té 
jazmin 
mó (æ> enlucir; jaha- 
rrar; enyesar; — H enlucir 
una pared; dar de llama, ~ $% 
enlucido 
o. mójmó 
ARF) mòbukāi sentirse 
embarazado; estar violento; 4 
A Bj bJ, A 
Quería criticarle, pero temi que 
él se sientiera embarazado, 
mo 1 (2) forrajes pienso 
Il (3#) dar de comer a ani- 
males 
HB(BIBUR)R —mómi-libing 
dar de comer a los caballos y 
afilar las filas — prepararse 
para la guerra 
mo (WJ) no: ELA pro- 
hibida la entrada sin nego- 


P a 


mé RREMEDR bk 


cio. — RS No sea impaciente, 
~ER! ¡No metas donde no 
te llaman! 

MA mëbü no hay quien no; ~ 
RS No hay ninguno que 
no esté jubiloso, 

AMEE mòcè gúoshén inson- 


dable; impenetrable; 
enigmático 
MA màədà (J) mayor, sumo: 


HE mayor felicidad, ~ BJ 
BUS mayor humillación 
SIE mòi (MI) acaso; ¿ es 
que, ..?: FAB? ¿Acaso es él? 
AE Rb mo ming qí miáo inex- 
plicable; incomprensible; 
extraño: fh fE Z BEA A. A 
A~. Es muy desconcertante 
por qué ha hecho tales observa- 
ciones. tt~ 3 TEX. Ella se 
echó a llorar sin ton ni son, 
(también como “HB Ra) 
Mié mòn (JE) intimo; muy 
amigo: 23% amigos intimos 
Rap móxúyóu (E) injustifi 
cable; infundado; inventado; — 
038% cargo infundado, cargo 
falso 
mó 1(%) desierto; ~ 
desierto H (JE) indiferente; 
insensible: 4— apático; indife 
rente 


ARAM) b mò bü guánxin 
indiferente; apático 
WA momo (> 1 brumoso; 


nebuloso 2 vasto y solitario: ~ 
M un yermo vasto y solitario 
MÍ méin (E) indiferentes 
apático; ~ E 2 permanecer in 
diferente; consideracion con 
frialdad 
MB mòshi a) hacer caso omi 
so; mirar con indiferencia; ARE 
HASH. No hay que pasar 
por alto las opiniones de las 
masas, 
mo (JÉ) solitario; desier 
to: &— solitario; solo 
mó (4) sendero entre 
campos 
RS mòù (4) (45) desconoci- 
do; #g W] — tratar como a un 
desconocido 
MÆ móshéng (Je) desconoci 
do; extrano: — A desconocido 


S mo (HB) de súbito; 
súbitamente; repentina- 
mente; ~ Hi dc súbito; 
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súbitamente. 


de súbito 
= mó I (#&) tinta china; 
barra de tinta; MH ~ 
preparar tinta para escribir 
(con un pincel). $~ tinta de 
imprenta ll (3%) negro; oscuro, 
— Ë verdinegro; verde oscuro, 
—A ME) una noche (tan 
oscuro) como boca de lobo 
RS moj (2) 1 huellas de tin- 
ta, — EI antes de haberse se- 
cado la tinta; apenas se ha se- 
cado la tinta 2 escrito o dibujo 
de alguien; X Bann Esta 
es la caligrafía de Lu Xun. 
RS mójing (£) galas de sol, 
gafas ahumadas 
Bag Mò shóu chénggul 
atenerse a reglas estereotipa- 
das; aferrarse a la vieja fórmula 
8k móshui (%9) 1 tinta 2 sa- 
ber; erudición: BL f B HA 
~. Es un poco sabio, 
MH mozm C) tinta china 
mò 1 (38) silencioso; ca- 
llado; ~ AER permanecer 
callado; callar la boca H (39) 
escribir de memoria; — "ES es- 
cribir de memoria 
nuevas 
RS von (3) guardar silencio 
en homenaje a; ~ "kB guar- 
dar tres minutos de silencio 
BR momo (Bl) en silencios si- 
lenciosamente: ~ ALA sin decir 
palabra; cn silencio. ~ EN po- 
co conocido para el público; en 
el anominato, — 98 mirarse fi- 
jamente uno a otro en silencio 
RS modi (%) acuerdo tácito, 
entendimiento tácito: kx Ñ ~ 
llegar a un acuerdo tácito 
RE morán (GE) silencioso; ca- 
llado; ~ KI permanecer calla- 
do; quedarse mudo 


— # de pronto; 


palabras 


RAL (88) mòèn (35) aprobar 
tácitamente;  asentir tácita- 
mente 


RSR) moxié (23) escribir de 
memoria 

RS moxú (ai consentir 
tácitamente; dar consentimien- 
to tácito 


Krim 


v. mëi 
Bkk mómo (JE) con miradas o 
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gestos afectuosos: BI ~ lleno 
de ternura y afecto 

mò (3) 1 sumergirse; 

hundirse; $ MDL T. El 
barco se fue a pique. SR — 
AX. El submarino no tardo 
mucho en sumergirse en el 
agua, 2 desbordarse; llegar por 
encima de, 5%# E La nieve 
llegaba hasta las rodillas, 3 de- 
saparecer; esconderse; H ~ 
aparecer y desaparecer 
v, méi 

BAE mo ch bú wáng 
no olvidar hasta el fin de la vi- 
da; recordar por el resto da la 
vida (también como *% H +£ 
E) 

SE mòuò (st) decaer; de- 
clinar; ~ W BÉ aristócrata en 
decadencia 

BÉ móshóu (ai) confiscar; ex- 
propiarse 


CC? màu (@) imul; mugido 


> mu aá) 1 planear; 

Yi proyectar; $~ planear de 
antemano; premeditar. Æ @ £ 
— ingenioso y entendido en es- 
trategia 2 consultar, £ ~ ñ 
estar de acuerdo sin previa con- 
sulta; concordar sin haberse 
concertado 3 buscar; procurar: 
ARA] no procurar intercses 
personales, AA AA] traba- 
jar por el binestar del pueblo 

WME móucái-hàming (3h) 
asesinar a alguien para apode- 
rarse de sus bienes 

WE móután (3H) conspirar 
contra el estado; tramar una 
rebelión 

WE móuhài 
asesinato 

IERT) móuhuà (zB) planear; 
proyectar; tratar de encontrar 
una solución 

RR móumión (4H) entre 
vistarses conocerse; REGAR 
A. Nunca he tenido el gusto 
de conocerle, 

WR móuqiú (1) buscar; 
procurar; tratar de obtener, — 
AUF procurar la paz. ~J iA 
tratar de encontrar una 
solucion 

WEB móuqú (3) procurar; tra- 
tar de obtener 


(3) 


tramar un 


BEAR MEA mo / mü 


2518) móushā (3) asesinar; 
cometer un asesinato 

Wë móusheng (š) ganarse el 
pan; buscarse la vida; ganarse 


la vida: ~ {FE medios de vida 


DEF méushi C £) consejero; 
asesor 
WK aus (3h) 1 planear; 


proyectar; —fEA. El éxito que 
procura para una empresa de- 
pende de sus esfuerzos 2 buscar 
un empleo 
móu (3H) buscar; procu- 
rar: ~#] buscar beneficios 
£S HR móuqú (4) buscar; procu- 


rar 

B móu (4%) pupila; ojo; A 

— IR tener ojos vivos y 
dientes blancos 

Be móuzi (%) pupila; ojo 

màu (fÈ) cierto; alguno; 

~ A cierta persona, ~ K 
cierto día; algún día, A-— HE 
HE [ en cierto grado, fE— ff Ë X 
E en cierto sentido 

MA móumóv E) fulano; men- 
gano: ~ K un cierto doctor; 
un tal doctor. — £ # cierta es- 
cuela 

mú ¿(#) molde; matriz; 
patrón 
v. mó 

WR mú (#) molde; matriz; 
patrón 

BR) múyong (8%) L apa- 
riencia; aspecto; aire; MRAZ 
~? ¿Qué aspecto tenía ella? iz 
HT 1464848. Este niño se 
parece a su madre, 2 (aplicado 
solo al tiempo y edad) aproxi- 
madamente, cerca de; alrede- 
dor de, SrÄ8 JE Ese 
hombre tiene alrededor de 
veinte años. 

BF múzi (4%) molde; matriz; 
patrón; --P— BEIER corta- 
do con el mismo patrón; corta- 
do por la misma tijera 

HA m (#0 mu, 

D unidad de area (= 
0,667 hectáreas): — ER rendi- 
miento por mu 


#t mü gÉ) macho; ~# toro 
HR mòdan 


saltaojos 


BAG (AN) vii (5) ostra 


(A) peonia; 


m/m D3RSSRSt 


I (4%) 1 madre 2 mujer 
de la generación anterior: 

#~ abuela paterna, {f~ tía H 
GE) (animal) hembra; madre: 
~ gallina, ~ 4 vaca, ~ Y 
yegua 

BEE) mus (g) amor ma 
terno; afección maternal 

BAR múgóngsi (4%) casa cen- 
tral; casa matriz 

EHR) miji 
herramienta 

GR vwëiächt (4%) I tigresa; 
tigra 2 mujer de carácter vi- 
olento; arpía 

ERIR) múain (%) madre 

BS múxi C) 1 línea materna; 
— # WW parientes por la línea 
materna 2 matriarcal 

HB múxicdo (4%) Alma Mater 
(escuela donde alguien ha cur- 
sado sus estudios) 

BR múxing (4) instinto mate- 
rno; maternidad 

BS múyú (4) 1 lengua mater 
na 2 lengua madre 


y" 
Fj vz? C#) 1 pulgar 2 dedo 
gordo (del pie) 
mü (4%) tumba; sepulcro; 
mausoleo 
KS pe (#) lápida mortuo- 
ria; lápida sepulcral 


mü 


WH 


máquina 


Mié midi (£) cementerio; 
camposanto 
ME muni (8) inscripción en 


la lápida en una tumba 
mà I (%) atardecer: 
puesta del sol; MH ~ al 
atardecer H (JE) hacia el final 
(de un periodo); tarde: — # 
primavera bien avanzada 
MM mòri (8) niebla atardecer 
ME múnión (#) vejez; ocaso 
de los años; últimos años de vi- 
da 
MS ($) mal (2) apatía; de 
jadez, inercia; ~ BUÚL apático: 
dejado 
ME misè (£) crepúsculo ves 
pertino; crepúsculo; — SÉ en 
un crepúsculo profundo 
SS mü (%) 1 cortina; telón; 
— P. El telón se levanta. 
$, El telón cae, Hi velo de 
noche 2 acto: $ --— el primer 
acto 
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MA mòbù (4) telón (en un es- 
cenario); pantalla (on el cine) 
WEI) mh (g) entre 

bastidores; detrás de las bam- 
balinas, ~ %@ $] fraguar entre 
bastidores. ~ WA mover los 
hilos detrás de las bambalinas, 
MEA MA mùjiän xiūxi entreac- 
to; intermedio 
KÉ wë (4%) 1 ayudantes y 
consejeros 2 asistente de un al- 
to funcionario o un general en 
la vieja China 
mü (éi recoger; colec- 
tar; reclutar; ~ # recoger 
dinero, — E reclutar soldados 
SR mòi co colectar; 
recoger: —%@ recoger fondos 
ER mújuán (sh) recaudar do- 
nativos; hacer una colecta 
mü (3H) admirar; anhe- 
lar: # . querer; adorar. A 
~ admirar; adorar. ~ # por 
admiración a una persona fa- 
mosa 
mà I (C) 1 árbol, E 
hierbas y árboles. {~ cor- 
tar árboles; talar. 1 — £ R 4. 
Un solo árbol no hace un bos- 
que. 2 madera: MIr caoba, 
— 8 baúl de madera H ($6) en 
tumecido: "BN r tener 
los pies entumecidos de frio, — 
X~ Rmentecato 
KR mibán (4%) tabla; plancha 
de madera; — EE cama de tablas 
AH miúcái (#) madera; made 
ro: ~T" fábrica maderera 
ABE mochói (4) leña 
AB müër (%) oreja de madera 
(seta comestible que crece so- 
bre árboles) 
ARE mutó (2) balsa; almadia 
AI migóng (%) 1 carpintería 
2 carpintero 
AIE mujang (%) carpintero 


AR] mùkè (%) grabado en 
madera; xilografía 

ER múlico ($) madera; ma 
dero 


AB(M5) mima (4%) 1 potro de 
saltos; potro con arzón 2 caba- 
llo  mecedor; caballito de 
balancia 

KIR múndiyi (2) momia 

AM muóu (%) marioneta; 
títere; — BI teatro de marione- 
tas 
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SR cé Cg) 
almadia; maderada 
AB múpión (4%) astilla, trocito 
de madera 

AB mua C£) muebles de 
madera; objetos de madera 

ASA mòrán (E) estupefacto 

FM woën (%) carbon de 
lena; carbón vegetal: ~ IB 
dibujo al carboncillo 

AS) mütóu (%) madera; 
madero 

KÆ mag (4) Júpiter 

KERA mu yi chéng zhóu la 
madera ya está transformada 
en barco — lo que está hecho 
no puede ser deshecho; lo he 
cho. hecho está 


IK mü (š) lavarse el cabello 
KS mù nou ér guán un 


macaco con gorro - una perso 
na ¡nsifignificante con traje im 
prestonante 
HA mùyù (ai darse un bano; 
tomar un bano 
mü (%) 1 ojo, W~ # uJ 
perder la vista de los ojos, 
J Yi fE ~ aparecer claramente 
ante la vista de alguien 2 ítem; 
subdivision: mo — item 
#~ lista 


armadía; 


especificos detalles, 
de libros 

Há (BE) múbiáo (2) 1 blanco; 
diana; objetivo; éydr— atinar al 
blanco; dar en el blanco, Mut;-- 
objetivo de ataque 2 meta; fi 
nalidad; objeto: ~ BJ Af tener 
una meta clara 

HRR) T mo bo shí ding no 
saber el abecé; ser totalmente 
iliterato 

BAM mubúxiajió no poder 
abarcar todo con los ojos 
(también como “A KR”) 

ARHI mù bu zhuàn jing 
mirar fijamente; mirar de hito 
en hito 

BX mùcì (4) indice; indice de 
materias 

BEOXR mùdèngkóudð: estar 
(quedarse) con boca abierta 

BBI mùd (4) metas objetivo; 
objeto: RS — objetivo final; 
fin último. 34$)-— conseguir la 
meta; salirse con la suya, uJ 
# À É intenciones inconfe 
sables. —B destino 


AEB mù 


BI mùdù (39) ver con sus 
propios ojos; ser testigo de 

BA múguang (3) vista; mira 
da: — ¡EX clarividente; perspi- 
caz, — 0 corto de vista; mio- 


pe 

Ad(M) mùi (a) ver con sus 
propios ojos; ser testigo; — E 
testigo ocular; testigo 

B 2#—$] mù këng yiqué mirar a 
todos por encima del hombro; 
creerse superior a todos 

B3(°088) mu (£) catálogo; 
lista; P445— catálogo de libros. 
J — catálogo de objetos ex- 
puestos 

BD moon (4) en la actuali- 
dad; al presente; por el mo- 
mento: — ES situación actual. 
A Du hasta el momento pre- 
sente; hasta la fecha 

BS músóng (éi) seguir a al- 
guien con la mirada 

HÆRE mù wú fă ü 
desacatar la ley y la disciplina 

HÆ múxuan (EE) deslumbrado; 
ofuscado 

BRA(ÍJA muzhóng wú rén 
creerse superior a todos; mirar 
a todos por encima del hombro 


mù (Ri armonioso; 
pacitico 
698188) vin (3) estar en 


términos amistosos sus 
paises vecinos: — BS política 
de buena vencidad 

Y mu Ca) pastar, apacen 

tar: — H pastar caballos, ~ 

$ apacentar o cuidar ovejas 

HE múcáo (%) pasto; hierbas 
forrajeras 

rih (HH) muchóng (%) dehesa; 
pastizal; pastos 

BER mugé (4%) canción pasto- 
ral 

BER múmín (4) pastor; vaque- 
ro 


con 


BUE (ME) wot (4) zona de 
pastoreo; zona ganadera 
EIS) músi (A> pastor 


protestante 
SÉ mutóng (£) vaguerito, za- 
gal; pastor joven 
(RE) mue C) ganaderia; 
empresa ganadera 
mù (JB) solemne; reve- 
rente; W~ solemne 
MR músilín (g) musulmán; 


r 


na na Sp 


mahometano 


Nn 


ná Iran tomar; coger: 
mh + E AER Ella 
tieneun paraguas en la mano. 
WEAR. Tome usted sus 
vueltas, 2 llevar; traer; PX 
RM. Llévate esas cosas. 
jJ # # — W. Trácme el 
periodico. 3 capurar; apresar; 
prender; ~ FS A W REH tomar 
una posición del enemigo 4 po 
ner a alguien en una posición 
dificil; poner trabas a alguien; 
~#A— HE poner a alguien en 
una posición dificil. fb38— # — 
$. Quería hacerme difíciles co 
sas, H (#) 1 con: — W k WÉ 
lavarse la cara con agua fría. — 
Æ XE probar con hechos; ci 
tar hechos para probar 2 [ intro- 
duce el complemento para ser 
seguido por una frase verbal]; 
RME—-2BTRINA. Simple 
mente no puedo hacer nada con 
este niño, H— 4 JF F £. No 
bromees con él. w~ #@ 4 TY 
S Ella me trata como un 
niño, 

BAEZA nóbuchüqü no estar 
presentable. RXLEMF=. Mi 
mala escritura no está presen 
table, (también como “ # + H 
+”) 

BRAEX(R) nóbuoilái no po- 
der hacer; ¡2 # TA EA ~. No 
puede llevar esta clase de tra- 
bajos. 

AE MR nádeqi. 
fàngdexià poder cogerlo o de 
jarlo — ser adaptable a las cir 
cunstancias 

ABBR) núdewén (5%) estar 
seguro de, XH)JLR-—. Estoy 
seguro de eso, (también como 
RA 

REEE ná ding zhúyi tomar 
una decisión; decidirse; REL 
— f. Estoy ya determinado, 
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MBF nó jiazi (ai darse ai~ 
res; darse infulas 

SEN  —nóúgiadng-nádido ha- 


blar en tono afectado de voz 
MF nóúshóu (JE) experto; peri- 
to; fuerte en; fB B K É@ É R —. 
Es muy fuerte en aguadas. — 
3 un juego o truco en que al- 
guien es hábil 
AMABA) EA (MM) FW názhe 
jimóo dòng lingjiàn tomar una 
pluma de gallo como un 
banderin de mando -- tomar al- 
guna observación casual de su 
superior como si fuera una or- 
den y hacer mucho alboroto so- 
bre ello 
BER nó znůyi decidirse; 
tomar una decisión: YEERE., 
fB e E, Es mejor que tú 
mismo te decidas air o no. Sr 
FR ABRA ERE. Vacila en 
venir, 
rá 1 (48) 1 cuál; qué: 4 
Fie ~ HE N? ¿Qué idio- 
ma extranjero estudias? fB it~ 
HA? ¿De qué país es él? II 
h R 8 k — 4? ¿A Cuál de 
ellos prefieres? #— £ # B i)? 
¿Qué dia estarás libre? 2 cual- 
quiera; Ki — Á BRE DA. 
Puedes pedir prestado cual 
quier libro. ARA RAE 
AB. Ninguno de los dos co 
lores me gusta. 11 (BM) [se usa 
en una pregunta en réplica]; — 
SHA bk h B? ¿Cómo se podría 
Ocurrir eso? 
v. noznél 
MA (5) núge (É 1 qué;cuál, 
MNAE BE? ¿De qué escue- 
la son ustedes? Dë" ¿ Cuál 
quieres? 2 quién; ~ 73] m 1%? 
¿Quién está telefoncando? 
WE(M) ai 1 C) dónde; 
donde; donde quiera: E~? 
¿Dónde vives? E~ T fE #8—#. 
Da igual trabajar en cualquier 
lugar, ~ # Hf, — 8 # 5 W. 
Donde hay opresión. hay resis- 
tencia, HI [se usa para formar 
una pregunta en réplica], R~ 
AENA SALAS! i Yo no 
tenía la menor idea de lo mucho 
que se había esforzado! RHR 
MEHR. ~.~. Nos has 
prestado mucha ayuda. — Eso 
no fue nada, 
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MBE nónéng [se usa en pregun 
taen réplica para expresar 
negación] cómo poder, R~ £ 
wk ¿Cómo podría yo ir 
a tal lugar? ai 48%. 


W? ¡No me engañes! — ¿Como 
podría yo? 
WIA nápa (E) aún; aunque; 


siquiera; ~ FÄRILA. Ire 
mos aunque llueva. 

WILIS) már mx como “IBP” 
năli 

MEE näki (Ak) [se usa delante 
de un sustantivo en plural] 
cuáles; quién; qué: ~ k # Bäi 
¿Cuáles son lot tuyos? ~ AAA 
AKRAN? ¿Quiénes van a asi 
tir a esta reunión? WE f — #? ¿ 
Qué libros has comprado? 

WHH) nayang (Ñ qué clase 
de: WA~ mE? ¿De qué color 
quieres? 4& W 66 A oer 
¿Qué clase de servilleta que 
quieres decir? (también como 


“EH 


nà I c) contener; re 

$k primir, — BF f contener 

se; sobreponerse H (%) trazo 

descendiente hacia la derecha 
(en caracteres chinos) 


o 
MAR nohón (2) lanzar gritos; 
vociferar; clamar 


E na (%) sodio (Na) 


2H nà (BH) 1 recibir; ad- 
mitir, aceptar, j ~ acep 


tar; adoptar 2 pagar; ofrecer: 
2 — $ jk #, pagar impuestos 
agrarios 3 dar puntadas estre 
chas (en un parche, ete. ); —$E 
Er puntear suelas (de zapatos 
de tela) 

BRE Nòcu (gO Nazi: — J f 
nazi; nazista, ~ EX nazismo 
BI wéi (35) 1 aceptar un 
soborno 2 ofrecer un soborno; 

sobornar 

HAJLA) náménr (A) que- 
darse perplejo; preguntarse: fb 
TELERA BRAR? Kul K—. 
Me pregunto por qué no me ha 
dado una respvesta, 

BE nòm (Si nanómetro: ~$ 
E técnica nanométrica 

DA nor (sh) poner en la 
órbita, encausar: — ER poner 


Hamm nà; nà 


una cosa en la órbita normal. 
~ MS H WJ colocar una cosa 
dentro de la órbita del plan es- 
tatal 

MAR nàshui (š) pagar impues- 
tos 

BE ná I (f&) esc; esa; ése; 

ésa; esu; aquel; aquella; 
aquél, aquélla; aquello: — RR 
aquel árbol. ~ 4%? ¿Quién es 
aquél? — 4è TJ VARRY. Eso es 
comprensible, H (Æ) entor 
ces; asi; en ese caso; —&š — 
PART. En ese caso iré solo, 

MP OE) nàge I Cü) ese; esa; 
eso; aquel; aquella; ése; ésa; 
aquél; aquélla; aquello; ~ fm] 8% 
ese problema, — ñ alc No 
te preocupes por eso. H (0) 
[se usa delante de un verbo o 
un adjetivo para expresar un 
cierto grado de exageración]: 
Fit 8 AWIL! ¡ Mira qué sa- 
tisfccho de sí mismo està! HI 
(TI [se usa para evitar una 
afirmación, categórica o direc- 
tal: AA 098 (AB K T. La 
manera como has perdido los 
estribos fue un poco exagera- 
do, — Bueno, sabes lo que qui- 
ero decir. 

HE (MX) nan (fü) aquel lugar; 
allá; alli: — 8 £ Z 8? ¿Qué 
tiempo hace allá? 

BZ (BE) núme I OQ 1 ast; de 
ese modo; como ése: RA ~ 
W. No deberias haberlo dicho 
asi. IRER ie ih pr RIEN A 
La cuestión no es tan complica- 
da como él lo imaginaba. — UL 
tan poco; tan pequeño, ~ $ 
tanto; tantos 2 [se usa delante 
de un número para recalcar la 
aproximación] más o menos; 
cerca de, HR T k 3 hk G 
f. Otros unos veinte minutos 
serán suficientes. 11 (PE) en 
tonces; conque; en ese caso; BE 
RIERA, TICA A Ya 
que eso es imposible, ¿qué vas 
a hacer? 

RILIR) nä OD av “8 
H” náli 2 [se usa detrás de f. 
HA. Hi ]aquel momento; entonc- 
es: TE MR BT. Des- 
de entonces ella estudiaba con 
aplicación, 


SIE) nàshi (fü) en aquel 


na/nán ARANA de 


entonces; en aquellos dias; en- 
tonces 

SÉ noxie (AL) esos; 
aquellos; aquellas; ésos; ésas; 
aquéllos; aquellas 

EIS) nayong (At) de esa 
clase; como ése; tan; #b £f ff: 
~f. El no es tan cuidadoso 
como tú, 8 * — Ey tan blanco 
como la nieve. XA BAEZA 
AR~? ¿Por qué te preocupas 
tanto por semejantes cosas tri 
viales? 

BREJL(SE) nàzhèn en aquel 
tiempo; en aquel entonces; en 
tonces: ~, MA K FEB B W. 
En aquel tiempo trabajaba has 
ta muy avanvada la noche todos 
los días. (también como“ 3E E 
T 

na (Bh) [ equivalente a 

DI. Wm t~! ¡Animo! 
v, násné; 

mäi LG) (B) ser, RM 

RH 2 BR. El fracaso es la 
madre del tiunfo, 1E (RJ) de 
modo que; por consiquiente; 
por lo tanto: WURA. — full 
BARRAL Era una ladera es 
carpada, de marera que tuvi 
mos que descansar un rato en 
la mitad de la montaña. 

JS nàizhi (HE) e incluso; did 
ERREA A AURA 
ARAN. El triunfo de 
la revolucion china tuvo una 
gran significación histórica 
para China e incluso para el 
mundo entero, 

mëi I (4) 1 senos; pecho 

2 leche H (55) amamantar; 

dar el pecho; ~ # f. dar de 
mamar a bebé 

HA nún (3) leche en polvo 

WR náilao (%) queso 

33 náima (4%) nodriza; ama 
de cria; madre de leche 

13) nina (2) abuela Cpater 
na) 

PF námió (Z) vaca de leche; 
vaca lechera 

DR náiyóu 
manteca 

nai 


esas; 


(Z) crema; nata; 


EM noihé 1 como; en vano: E 
BJ — ser totalmente inútil 2 
habérsclas con alguien; ft 412% 


| | 
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HEAR RARA El enem- 
go, por poderoso que sea, no; 
puede habérselas con nosotros, ' 

a nà (ai poder resistir o 

aguantar: ~ E poder. 

aguantar el desgaste, ser resis- 
tente, W W —% aguantar sufri- 
mientos y soportar irabajo dy- 
ro; ser resistente al pade 
cimiento y al trabajo. X fh T 
Mi. Esta tela resiste mu- 
chos lavados. Ke ~ REEF 
Y. No podia contener más su 
cólera. 

MIR nàdón (E) paciente, R~ 
impaciente 

MIR voten 
frio 

RR nòahàn (E) serófilo, —8 
% planta serofíla 

MIX nüiuó (GE) resistente al 
fuego; refractario 

WA naijiú (JE) durable; dura- 
dero 


(JÉ) resistente al 


A vai (3) resistencia; 
aguante 
MIÉ namó (JE) resistente al 
desgaste 


WHAS(B)E noi rén 
dar que pensar 

BW nòàxn (EI paciente; — 8 
4% esperar con paciencia 


xúnwëi 


WÉI noxing (#) paciencia; 
aguante 
WI núyong 


(E) duradero, 


durable; resi 

articulos de c 

PS non (4%) sur; mediodía; 

W~ sur de la ciudad, —H 

una ` habitacion con una 
exposición al norte 

SSES nónbánqiú (%) hemisfe- 
rio austral 

Mk nán-bés (%) 1 sur y norte, 
— AE diálogo Norte-Sur 2 des- 
de el sur hasta el norte; K?r— 
ambos lados del rio Changjiang 
(Yangtsé) 

MÁ  nónfang (%9) I sur; 
mediodia 2 parte sur del país; 
— W dialecto del sur, ~-A habi- 
tante del sur; meridional 

SIE Voie (4%) Africa del Sur 

SI nóngua (%) calabaza 
común 

SSRIRI nánguó (4) parte sur 
del pais; sur: — MÉ paisaje del 
sur; paisaje surcno 
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WIR) nóni (%) polo sur; 


polo antárico 

R 386430 Nón Měizhõu 
del Sur; Sudamérica 

WEE nángiáng-béidido (2) 
(hablar con) un acento mezcla- 
do 

MIE (33) Nán yà (35) Sur de 
Asia: ~ K KE subcontinente 
de Asia Sur 

WILA nányuán-béizhé actuar 
de una marcera contraria a su 
propósito 


IW nán 
MM nánnán (3h) murmurar; 
decir entre dientes; ~ HH decir 
para sus adentros; murmurar 
para su capote 
nán (g) hombre; varón; 
— ELA héroe. — W B ac 
tor, — E zapatos de caballero 
BHA) nor: bàn núzhuang 
un hombre disfrazado de mujer 
ARO nándao-núcháng com- 
portarse como ladrones y pu 
tas; ser perfectos sinvergiien- 
zas 
RIES nóndiyin (4%) voz de ba- 
jo; bajo 
RILISI nëner (4%) varón; 
hombre; 4f ~ un hombre ex- 
celente 
BH nóntäng (4%) de parte del 
esposo o del novio 
BE nóngóoyin (4) voz de 


tenor; tenor 


América 


BRSILIS) nónháir (4) niño, 
chico; chaval 

SIX (MIR) nán-nú 
guánxi relaciones enfre dos 


sexos; RIE 3⁄4 É) — relaciones 
sexuales ilícitas 

BABA nánpéngyou (4%) amigo; 
novio 

BA 
varón 

RS nónshéng (%) alumno; es- 
tudiante (varón) 

MAME) rónshéng (4%) 
masculina; ~ ZER coro mascu 
lino 

RS nánxing (4) sexo masculi- 
no, virilidad 

BF nónzi (4%) hombre; varón; 
~ BORO II singles (dobles) 
masculinos, ~ BEE certamen 
por equipos masculinos 


nánrén hombre; 


CR) 


voz 


MBE nm 


BPRM) nanzmón (Z) todo 
un hombre; ##t~ hombre he- 
cho y derecho 


ME CUE) nón I (#) 1 

difícil; duro: ar- 
duo; ~H difícil de escribir, ~ 
IHT T. un niño difícil. —E 
inolvidable, ~ Sp Sp no poder 
escapar a la justicia 2 malo; de- 
sagradable; ~ E tener un mal 
sabor. ~ DR desagradable al 
oído, — Ñ feo; desagradable a 
la vista IE (5h) poner a alguien 
en una posición difícil, SEN 
~T! Eso mp pone en un 
aprieto, 
v, nàn 

MEGR nónbăo (3) no poder 
decir con seguridad: 5 EE 
W. Es dificil predecir con segu- 
ridad que no va a llover. 

WÉIEE) nánchón (%) parto 
difícil; parto laborioso; distocia 

WAM) nánchi (3%) ser difícil 
de tratar: BH E WC R Bs: ET 
—. Es un hombre algo violen- 
to, pero con él no es difícil Hle- 
varse bien. 

WARC) nánchu (g) difi- 
cultad; aristas: Atki ~. El 
tiene sus propias dificultades, 

SIB nándao (Wj) [se usa para 
recalcar una pregunta en 
réplicalacaso: — KR Wm 
K? ¿Acaso el sol puede salir 
del oeste? x~ GE tg: ¿Es- 
to no está perfectamente claro? 

BR nándé (E) 1 difícil de ob- 
tener; raro: —BUBLE una opor- 
tunidad extraordinaria 2 rara- 
mente; rara vez; muy pocas 
veces; — RÉI verse raramente 

MEME nánmguoi I (Æ) no tener 
nada de extraño; no ser nada 
extraño: AH FR f, HAB. 
No es nada extraño que hace 
tanto frio, porque nieve, II 
(Lë) ser comprensible, ser per- 
donable; ër "RN. war 
—. Apenas puedes culparle por 
el error que ha cometido, 
porque no conocía mucho de la 
situación. 

MX(M) nánguán (4) difi- 
cultad; crisis; Sit salir airo- 
so del apuro, MH 2 — resol 
ver un problema técnico clave, 
~HE numerosas dificultades 


- 


nán / náo MEMES 


MUA) nénguo I (sy) tener 
un tiempo difícil, vivir en apu 
ros: H-FM— llevar una vida 
miserable II (jÉ) 1 no sentirse 
bien; estar indispuesto: RK 
HTA. Tengo molestia en 
el vientre hoy, 2 sentirse 
triste; sentirse afligido; WEN 
BRAIN dd Ella se 
siente muy triste al oir la noti- 
cia de la muerte de su madre. 

HREH  —núnpié-nónien estar 
enzarzados (en una lucha); es 
tar inextricablemente enredado 
(en una disputa) 

MEME nónkān (J) embarazoso, 
{A~ dejar feo a alguien. At 
F— Hb fw encontrarse en una 
situación embarazosa 

SR nónkan (3%) 1 feo; desa- 
gradable a la vista 2 pálido; 4 
WR ERA ~ ARA TIE? No 
tienes buena cara, ¿Estás en- 
fermo? MALA A R E E 
#—. Al oir la noticia se puso 
muy pálido, 3 vergonzoso; em- 
barazoso: WA R Ay AR k~ 
T. Será una vergüenza si no 
puedes pasar el examen. 

SE nónmiðn (J) difícil de evi- 
tar; inevitable 

HE nón néng kë gui dificil 
de obtener, y por consiguiente, 
digno de aprecio; digno de alo- 
gio; estimable 

MEfÉ nánsè (g) una senal de 
desgana o vergüenza 

AE ) $E 3y nánshé-nántán 
reacio a separarse el uno del 
otro 

SS nónshdu (JE) 1 sentirse 
mal; estar indispuesto; 444 ~ 
asarse dp calor; freirse de ca- 
lor: X W $t # % # —. Estos 
zapatos rne martizan. 2 sentirse 
triste; sentirse disgustado 


MA nánshub (3h) es difícil 
decirlo; nadie puede decirlo 
EM nóni (£) problema 


dificil; hueso duro de roer: Hi 
— plantear cuestiones difíciles 
ÉM) nónting GE) 1 desa- 
gradable al oido; malsonante 2 
ofensivo; grosero; ff E 2 W À, 
g~! ¿Por qué sueltas maldi- 
ciones? ¡Eso es muy fco! 3 es- 
candaloso: X 88 f ik H £ £ —. 


Esa historia armará un 
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escándalo una vez que se haga, 
pública, 

MAMI nanwéiging  aver-: 
gonzado; ruboroso; embarazo- 
so: ENTERAS h, AAA 
—, Se sintió muy ruborizado al 
oir hablar tan bien de él. 

MEL nányi (RH difícil de, ~A 
R inimaginable. ~ E fà 
increíble. ~## indescriptible, 
—# f difícil de precisar; in 
sondable. — 18 encontrar difícil 
poner algo sobre el tapete 

MERO nàn 1 (#) ca- 

lamidad; desas- 
tre: Æ ~ sufrir una desgracia, 
kä venirsele a alguien en- 
cima una catástrofe II (5h) re- 
prochar; reprender; censurar, 
3E— censurar; reprochar 

v. nán 


ER  nónmín (%) refugiado; 
damnificado: — # campo de 
refugiados 

ETE nánxióng-nándl 
compañeros de desgracia; tal 
para cual 

MEA núnyóu (44) compañeros 


de desgracia 
nóng (4) bolsa; bolsillo, 
B~ cápsula. Bg ~ vesícula 
biliar 
MEJIA "ong kong rú xi sin un 
cuarto; sin una perra; sin un 
céntimo 
EE nángkuó (3) abarcar; in- 
cluir 
MEA) nángznóng (4) quiste 
HE náo (BH) 1 ras- 
car: ~ BERE rascar 
una picazón 2 dificultar, obsta- 
culizar; H ~ impedir; obstruir 
3 doblegarse; ceder: AMA 
indoblegable; inflexible 
SZ II núotóu (GE) dificil de 
resolver: xa — 0938. Esto es 


un problema espinoso. 


Jä CH núo (3) estar 
enojado; estar en- 
fadado; % 3) ~ R! í No me 


irrites! 8 — angustiado; preo- 
cupado 

SL náohén (3H) estar irritado 
y lleno de odio 

Jk núohuó (JZ) enojado; en- 
fadado; irritado 

SS nàonü (JE) airado; enoja- 
do; indignado; furioso 
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MAMMA máoxil chéng nú pasar 
de vergüenza a la ira; montar 
en cólera después de una 
vergüenza 


CAE 


MB núodai (%) cabeza 

BS núohái ( #) memoria; 
mente: KRENA ~ grabar cn la 
mente 

RR náojin (4) 1 cerebro; in 
teligencia; mente; ai ~ hacer 
uso del cerebro; usar la cabeza 
2 mentalidad; idea 

BARA) (ED) náoliiáodóng 
trabajo intelectual; ~ # traba- 
jador intelectual 

Bü (A) 8% (58 BE nóomán- 
chánglés un rico holgazán 

BH nóozhi (%) sesos: R~ 
devanarse los sesos 

MF náozi (%) 1 cerebro 2 ce- 
rebro; inteligencia; mente; Ak KE 
4-2. No tiene dos gramos 
de seso, 


OD OS 


BR T K ~. Esta cs una 
habitación ruidosa, IL (35) 1 
hacer ruido; armar jaleo; mÚ 
FM T. Di a los niños que 
no hagan ruido, k~ -4% armar 
un gran alboroto 2 desahogar 
(su ira. recentimiento, etc. ): 
— Ra dar libre curso a su mal 
humor; ponerse de mal humor, 
PAX YM f. Los dos se ene 
mistaron, 3 padecer de; sufrir 
de, — HR sufrir de una plage 
de insectos dañinos. — HL f: es 
tar descompuesto; tener diarrea 
4 dedicarse; hacer; — # P: dedi 
carse a la producción, ~ % T. 
declararse en huelga; hacer una 
huelga. DS. PEREA E, No 
hables hasta que no tengas 
claro el problema en tu mente, 

WAH nào biéniu estar en 
desacuerdo con alguien; estar 
mal con alguien 

MA nòobing (ai) caer enfer 
mo; estar mal de salud; estar 
enfermo 

RER nàobuqing no estar se- 
guro: #— fB R e tf A. No es- 
toy seguro quién escribió esta 
carta. 

MB náotán (3%) reñir con al 


I (J) rui 
bullicioso: 


WREE nào / néi 


guien 
MR nóooguí (šh) estar endia- 
blado 
RR nóohónghóng (JE) cla 


morosa; ruidoso, bulliciosa 

WAR) nàojù (g) farsa 

AMMA noo aingxù estar de mal 
humor; estar disgustado 

WR núoshi (4%) barrio 
céntrico; calles concurridas 

HI nàoshi (3) provocar dis- 
turbios; armar jaleo 

WEIS "ën xiàohuò hacer el 
ridiculo; caer en el ridiculo 

AXA(%) nào yijian estar en 
malos términos a causa de dife- 
rentes opiniones 

WII aen (3) ser 
afectado por una calamidad 

BSRSILISI nmúozhe wën bro- 
mear: EE #& — , AREA El 
ha bromeado contigo, no lo 
tomes en serio, 


Rahna) nòozhöng (4) des- 
pertador 
MRE nào zhóng aŭ jing 


buscar la tranquilidad y silencio 
en un medio ambiente ruidoso 
BE ne (Bb) 1 [se usa al final 
de una oración interrogati- 
va] 644? ¿Qué hacer? Whit 
LR? ¿Cuándo vendrá 
ella? UBEDA ES T. R~? E- 
llos dos ya ticnen algo que ha- 
cer, ¿ y yo? RIA A? ¿Dónde 
está mi abrigo? 2 [se usa al fi- 
nal de una exposición para dar 
énfasis]: BE AMILTAR 
~. Está muy lejos, a unos mil 
kilómetros, Y— £ tf BHEL 
FRA! ¡Se necesita varios 
años para escribir un buen li- 
bro! HE A FF t~. Ahora mis- 
mo ha empezado el partido, # 
KAMA. Viejo Zhang, al- 
guien está buscándote, 3 [se 
usa para hacer una pausa en 
medio de una oración], W~., 
THE FE far N 0 88 8 En 
cuanto a lo presente, las cosas 
son mucho mejores que nunca, 
v. ní 


BE néi (fü) cuál; qué 


e núsna 
e? mëi (FÉ) desanimado; de- 
salentado; 4 ~ desalen- 


tarse; estar desanimado 


BR 


néi / néng ARE 


DN nèi 1 (%) interior; den- 

tro; parte interior; À — ir 
adentro; entrar. 2] A~. Se 
prohibe la entrada. FAMA 
ET RBA. Todos vinie- 
ron incluso los niños, IH [se 
usa detrás de un sustantivo 
para indicar lugar, tiempo, es 
fera o límites); dentro; en; in- 
terior: #~ en la escuela, £&— 
en el interior del coche. =H 2 
~ dentro de tres días. ti~ 2388 
tráfico urbano MI [se 
delante de un sustantivo o ver- 
bo para formar una palabra 
compuesta] interior; interno 

ARM) nèibin (4) invitado 
chino (distinto de “WE” invita- 
do extranjero) 

PIB nèibù (4) interior; inter- 
no: BR — WE asuntos internos 
del pais, ~ Al % publicación 
restringida ` 

AMIA neidongiia (4) 1 
esposa 2 mujer de un dueño. 
empresario o patrón 

Aib nëidi (4%) tierra adentro; 
interior: — RP ciodad del inte- 
rior 

PF neitenmi (%) endocri- 
no; secreción interna 

WAR neifú (3) (aplicado a me- 
dicina) tomar por vía oral 

DW néigé (4%) gabinete: ET 
~ gabinete invisible. ~ X Bi 
ministro de gabinete 

MIA néihón (4) connotación; 
comprensión 

PF nëihóng CS. Ei experto; 
entendido; a ët % A iki iR ~. 
Ella es experta en acupuntura. 
A dárselas de experto; ha 
cerse pasar por experto 

AR "ebe (£) río interior; 
aguas interiores 

AII nëihóng (%) conflicto in 
terno; disensiones internas 

AAF neijión (4%) agente enemi 
po: traidor infiltrado 

PR nèijiù (4) remordimiento: 
ARA] sentir remordimientos 

AR nëikë (4) (departamento 
de) medicina interna: — Et in- 
ternista 

ARBE) nëei (2) tierra aden- 
tro; interior; — BÍ pais sin sali- 
da al mar 

DS (RI neiluan (2) desorden 


usa 


interior; luchas intestinas ` 

E néigín (%) 1 personal de 
oficina 2 trabajo de oficina (dis- 
tinto del trabajo realizado prin- 
cipalmente fuera de la oficina) 

PA nèiaing (%) información 
confidencial 

PURA (BR) nèiránji (%) motor 
de combustión interna 

HS neiróng (4) contenido; 
substancia; Xx 4H +], El li- 
bro es rico en contenido, — RS 
resumen; sinoposis 

AF) (%) asuntos 
internos 

SEI) neixian (%) 1 agente 
cdocado en el bando enemigo 2 
(teléfono) con extensiones; de 
líneas telefónicas internas 

D nëixiáng nombre y 
dirección del remitente adjunto 

EE nèixiàng (JE) introvertido 

MÍ nèixiðo (93 vender en el 
mercado interno 

Ab néixin (%) corazón; fuero 
interno: £ A ~ W åt del fondo 
del corazón 

HE nèyi (4) ropa interior 

AE niyin (4%) causa interna 

E JENS neiy0u-wdihuán 
perturbación interior e invasión 
exterior 


nëiwü 


H rèizà (E) inherente; 
intrínseco; interno; ~ # if ley 
inherente, — D Æ factores in- 
ternos 

P BE (ME) nèizàng Cg) 


entrañas; vísceras 

A nèizhòi (4%) deudas inter- 
nas 

ARR) 
civil 

PBI nèizhèng (4) asuntos in- 
ternos: E A T # ~ no 
intervención mutua en los 
asuntos internos 

w nën (JE) 1 delicado; tier- 

no: —3$ brotes tiernos, A8 

FEB. Los niños tienen la 
piel delicada, RA. Es- 
ta carne guisada está muy tier- 
na, 2 claro; ~ $ amarillo claro 
3 incipiente, inepto; inexperto 

fE néng 1 (%) poder; ser ca- 

paz de; ser apto para, HRK 

~ ER ¿Puedes ir mañana? 4 
AA TIT? ¿Puedes ha- 
cerlo tú solo? HA ~ K R tt ku 


nëizhàn (£) guerra 
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Tiene que hacerlo así, U (4%) 1 
capacidad; habilidad; destreza; 
F~ incompetente, -Z~ ap- 
to para muchas cosas y experto 
en una 2 energía: IAF — energia 
atómica, K~ energia solar 

EFR) nénggón (JE) capaz; 
apto; competente 

ES nénggòu (sb) poder; ser 
capaz de; ser apto para 

MEZJ néngli (%) habilidad, ca- 
pacidad: >~ 28 tener gran habili- 
dad; ser muy capaz 

MEM nengrióng (E) energia 

ER néngnai (4) (H) ca- 
pacidad; habilidad; destreza: jx 


SS. néng... néng... ser 
capaz para hacer... y... ala 
vez: REA AR ser adaptable a las 
circunstancias, RE F BË F estar 
dispuesto a aceptar un puesto 
superior o uno inferior. f X RE 
MR, ser capaz de hacer trabajo 
tanto intelectual como fisico; 
destacarse tanto en el arte mili 
tar como en las letras 

BEA néngrén (4%) persona ca- 
paz 


BES  néngshóu (4%) persona 
diestra; experto 
BE (ff) néngshuó-huidao 


ser un pico de oro; tener un pi- 
co de oro 
BR néngyuán (4) fuente de 
energía; recursos energéticos; 
~H crisis energética, $ 5 — 
ahorrar recursos energéticos 
BS SIE) nëngzhë duöláo 
el que saba más debería traba- 
jar más 
Lis} ña o ñ (W) [se usa 
H para expresar duda]: —, ff 
VÍA? ¿Qué? ¿Qué decías? 
v, ñg: ng 
WW ñg o ñ (W) [se usa 
d para expresar sorpresa]; 
— Z XA? i Vayat, 
desapareció de nuevo. ~! {kÆ 
AERE? ¡cómo! ¿No te has 
marchado todavía? 
v. ñg;ñg 
d ùg o ò (WQ) [se usa 
EN como respuesta]; ~ T — 
Pa ,WOE T. El sólo dijo “bien” y 
se fue, 
v. ñg:ñg 


EME EGO néng ;ni 


SS mn (4) 
cundario 
SALT (ME) ninhéngdëng 


lámpara de neon 


E ní (4%) monja budista 


arco iris se- 


(8) 


RBS ngū (4%) monja budista 


FOR] nóng C) nailon; 
nylón 
y ní (&) 1 barro; lodo; 


fango 2 pasta; puré; XK ~ 
pasta de dátiles, + 4 — puré de 
patatas; puré de papas 


v. ni 

RE nbā (%) barro, lodo; 
fango 

WZ) njing (g) cieno; 
fango; lodo 

W nikang (%) lodazal; 


ciénaga; cenagal 

RFR) nining (J) barroso; 
cenagoso: ~ f BER camino ce- 
nagoso 

FEB (BE) vide (4%) ídolo 
de barro: ~ NM. Å A # el 
idolo de barro que cruza el rio 
no puede salvarse a sí mismo 

ER vom (g) locha 

WA nirén (C) figurilla de ar- 
cilla, E M ~ figurilla de arcilla 
pintada 

ER nisha (g) limo 

RAR nishiiú (%) colada de 
fango y rocas 

EXE nishuijióng (%) albanil 
(también como “Y LIE”) 

DEI nítana (4) lodazal; fan- 
gal; eiénaga 

Hi ntù (A) 1 tierra; suelo 2 
areilla 


HR ní «%Z) tela de lana; 
paño; lana’ 

v, ne 
MEM nínón (JE) gorjeo (de 
golondrinas) 


RE níróng (%) paño; tejidos 
de lana 


EF 


nzi (%) tela de lana; 

paño; lana 
f GSE ni (3) 1 elabo- 
rar (un proyec- 


to); hacer (un borrador): — AN 
hacer un borrador. — — +i % 
SS elaborar un plan 2 propo- 
nerse; planear; ~ F F BOIS 
proponerse ir a Beijing el mes 
próximo 

HIF niding (š) elaborar (un 


ni nión FAR 


proyecto); hacer (un plan); 
planear: ~ H Ek J łk elaborar 
medidas específicas ( también 
como “WE” 
BA nírén (%) personificación 
HUBER) niyi (2) proposición: 
recomendación 
Dr n (fO 1 tú RARO 
` mz ¿Te gusta este libro? 
~HA tus padres. ~} vues- 
tra parte; vosotros; ustede: 
$ vuestra escuela; su escuela 2 
cualquier persona; uno; tú: RE] 
BAP A #ffrZ ANTE? ¿Qué 
puedes hacer tú con una perso- 
na como ésa? 
DR nihóo [se usa como un sa- 
Judo) ¿Cómo estás?; ¿Qué tal? 
BAN nimen (ARO vosotros; vo- 
sotras; ustedes 
FABRE nisi-wóhuó de vida o 
muerte; mortal, ~ ñ 4-4 lucha 
a muerte 
REREH) nizhyiwógón 
tratar de adelantarse uno a otro 
en emulación amistosa 
$ ni c) 1 ahogarse (en el 
agua): — SE morir ahogado 2 
darse a; entregarse a 
WEE) nai (3) mimar; 
consentir 
be ni Can ir en contra de; 
oponerse: ~ ER NA MA ir 
en contra de la corriente de la 
época, ~} viento contrario 
DS nichá (%) déficit; balanza 
dosfavorable; saldo pasivo: [HER 
W~ saldo pasivo de la balan- 
za de pagos interacionales. RA 
~ déficit comercial 


BE niér (E) desagradable al 


oído: Ex. Los buenos conse- 
jos ofenden al oido. 
HAE) niténg 1 contra el 


viento: ~fi fT navegar contra el 
viento 2 viento contrario 
ERE nmiguáng (%) contraluz 
BE ing (8%) circunstancias 
desfavorables; adversidad 
FRKE ni lái shún shóu 
someterse mansamente a la 
opresión, maltratamiento, 
etc. ; aguantar la mecha; con 
formarse con las adversidades 
BS vd 
contracorriente 2 contra la co 
rriente; ~ l ir aguas arriba 
YX nishuí contra la corriente; 


1 corriente adversa; 
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— $í f} navegar contra la coe 
rriente 
Sir ning (3) (aplicado a 
vehiculos ) marchar en una 
dirección no permitida por el 
reglamento de tráfico 
MEM) niznuán (3) empeok 
rarse (la situación) 
mi (ën ocultar; esconder 
M~ esconderse; oculfarse 
RS mij (3h) esconderse; perè 3 
manecer escondido. Gm ~ estar ` 
escondido; desaparecer de la 
escena ` 
RS nming (JE) anónimo: ~f 
carta anónima; anónimo 
ni (8) 1 (aplicado a ali- 
mento.) grasiento; graso; 
aceitoso: AWARA AR. La carne 
estolada está un poco grasien- 
ta% k~ f. La sopa está de- 
masiado accitosa, 2 estar can- 
sado de; estar harto de: SI 
am Y. Estoy cansado de 
escuchar todo eso. 3 minucio- 
so; meticuloso; 8 ~ MH13 una 
descripción minuciosa 
BA nifán 1 (8) estar cansado 
de; estar harto de; abu rrirses 
Ra~ fb. le aborrezco mucho, 
MA nirén 1 estar aburrido o 
pesado 2 (aplicado a alimento 
que está demasiado o dulce) 
hartar a alguien 
RS nwè I (36) estar harto 
de; estar cansado de; aburrir- 
se: MAR AMA La novela 
me aburria mucho, H (2) 
aborrecer; odiar; R # ~ BP PJ. 
Me aborrece la carne grasa. 
Je ni (š) enjalbegar; enlu- 
cir; - RB cubrir las grietas 
de una pared con barro o yeso 
w. ní 


EF nizi (%) masilla; plaste, 
estuco 
HE ( IE) nì gÉ) cariñoso; 
intimo;  — muy 
íntimo 


Fei màn (3) coger (con 'el 

pulgar y uno o dos dedos); 
iF coger al azar. ~HE 
elegir unos trabajos livianos y 
eludir otros pesados 

$ nión (FÉ) pegajoso; gluti- 

noso: — arroz glutinoso 

ME niónhé (2) adherir; pe- 

gar, — adhesivo; aglomerante 
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Mi niánjié (4) adherirse, pe- 
garse: — H cohesión. — E cohe- 
sividad 

Mt niónxing (53 pegajosidad; 
viscosidad; glutinosidad 

RS anióny (%) mucosidad, 
moco 

t nión (4) 1 año: £ — el 

año pasado, D ~ el año 
próximo; año entrante. ~ H — 
~ año tras año; de año en año, 
X~ ¥ en los años recientes 2 
anual. ~H plan anual. — 8 
producción anual 3 edad; —W+ 
A RS haber cumplido los 18 
años. — HE Ñ tener edad avan- 
zada, ik -— infancia 4 Año Nue- 
vo: FE ~ hacer una visita con 
motivo del Año Nuevo lunar; 
felicitar el año nuevo 

FX nióánbido (4%) 
cronológica 

EBR niánchéng (4%) cosecha de 
un año; ff ~ una buena co- 
secha. — Af un mal año 

ZE niánchú (4) comienzo del 
año 

EH niándai (4%) 1 edad, años; 
tiempo: 4+— en los años de la 
guerra; durante la guerra 2 
década: JL. |: la década de los 
noventa 

ÆR niónd (4) fin del año; 
(a) finales del año 

ZE nióndi (4) año. H k~ 
año fiscal, ~ RN presupuesto 
anual 

ÆRA  niánid-liqióng en la 
flor de la vida; en la plenitud 
de sus facultades fisicas 

FÉ niángúo (%) pastelillo de 
Año Nuevo (hecho con arroz 
glutinoso) 

f (BN) niónguan (4) fin del 
año (que antes era tiempo para 
hacer cuentas) 

FE(BH) niónhào (%) título 
del reinado de un emperador 
FEF) niónhuá (%) tiempo; 
años; BB Je — perder el tiempo; 

perdiciar la vida 

F(E) niónmid (4%) estampa 
de Año Nuevo 

SFE niánhuó (%) provisiones 
especiales para la Fiesta de Pri- 
mavera: JR— hacer compra para 
la Fiesta de Primavera 

FR wën (4%) año; grado, A 


tabla 


FRA nióán / nión 


“EA el sexto año de la escue- 
la primaria, K š3⁄£ = — estu- 
diante universitario del tercer 
año 

ER niónji (8) edad WEEEK 
~T? ¿Qué edad tiene tu pa- 
dre? ET ~ de edad; entrado en 
años, —4 joven 

FUER) niániian (4) anuario; 
almanaque 

FR niániing 
un año 

D (BE) nóni (%) calendario 
(con los dias del año impresos 
en una hoja) ` ` 

FR(M) niáaniing (g) edad JB 
4k-— edad de jubilación 

F(R) niániún (%) Caplicado 
a árbol) anillo anual 

FG (AM) niánmói OE) de edad 
avanzada; viejo: —(K3E viejo y 
débil de salud; senil 

FR (ME) niónqing (JE) joven: 
— A joven, ~ DÄ joven y ro- 
busto, ——4t joven generación 

ZS SIS) ninsui (%) edad 

FA(M) nióntós (%) 1 año: Ak 
Ah @& = 4 — T. Hace tres 
años que murió. 2 anos; largo 
tiempo: ik T ik 454 — T. Ella 
lleva años haciendo cste tipo de 
trabajo. 3 dias; tiempos, E ~ 
en aquellos años, en aquel en- 
tonces 4 cosecha; $ Œ BR. 
La cosecha del presente año es 
realmente buena. 

Æ niónxian (4%) número de- 
terminado de años; * 3 ~ el 
número de años fijados para un 
curso de estudio. RSR vi- 
da de servicio de un instrumen- 


(4) cosecha de 


to 

FR  niónye (4) víspera del 
Ano Lunar; noche vieja 

ZE A niónyòu OÉ) joven; menor 
de edad: — X;#l joven e ignoran- 
te 

ZS BH niónyue (%) días) años 


K($) niánzhóng (32) de 
mayor edad; mayor 
FÉ  niánzhóng (%) fin del 


años — E hacer cl balance de 
fin del año 
nión I (3h) torcer con los 
dedos: ~% torcer el hilo 11 
(#) mecha; torcida; pabilo: K 
— JL, mecha de papel retorcido 
BF nióna (%) 1 pajuela 2 


, o 


nián / nië 


mecha; torcida; pabilo 
# nián (šh) echar; expul 
sar: fm A~ tH £ echar a al 
guien fuera 
nián € 3) aplastar; 
machacar; triturar; — 48388 
ser aplastado en pedazos: ser 
pulverizado 
WF niónzi (%) rodillo de pic- 
dra 
o nión E (34) 1 pensar; 
¿Un echar de menos; recordar; 
—% pensar en la familia. {h +4} 
H-4. Te ccha mucho de me 
nos, 2 estudiar; ir a la escuela; 
~H 8 estudiar historia, fh ~t 
qÆ, El estudio en la escuela 
secundaria. 3 leer. —4% leer una 
carta H (8) idea; pensamien 
to: mob ZE ~ consideraciones 
egoistas 
20) niàndoo (38) hablar una y 
otra vez sobre: BREATH 
San Este es el tío Zhang 
de quien siempre hablábamos, 
#£ (8) niónjing (š) recitar o 
cantar Escrituras; rezar oracio- 
nes 
ECH 0 


viejas 


acordarse de 
recordar a 


niònjiù 

amistades; 
viejos amigos 

ARARE niónnión bü wàng no 
olvidar ni por un momento; 
recordar constantemente 

QAI) nióntou (g) 
pensamiento; intención 

nóng (%) 1 
mamá; #— padre y madre 2 

una forma de tratamiento para 
una mujer casada de cierta 
edad. A — abuela; abuelita 3 
muy joven: $ ~ novia; recién 
casada 

MR nióngiia (%) familia de los 
padres de una mujer casada 

A niángnióng (2) 1 empera 
triz o concubina imperial de la 
más elevada posición: jE H~ es- 
posa del emperador; emperatriz 
2 diosa: E templo dedicado al 
culto de una diosa 

bé niángtüi (4%) seno mater- 
no; claustro materno; Hi f ~ 
nacer, M ~ HORAS marca de 


nacimiento 


idea; 


madre; 


FE (BO nàng (3) 1 
elaborar ( vino, 
cerveza, licor, ctc.) por 


PRI AS RERE 
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fermentación: ~ Ni fabricar vi“ 
no. ~M elaborar cerveza, — 8 
YY industria vinicola 2 producir 
(miel); SR E Las abejas 
producen miel, 3 conducir a; 
resultar en; ~} conducir a un 
desastre 

MER niangchéng (3) (aplicado 
a desastres) conducir a; desem- 
bocar en; producir, 

Mié niòngzào (55) elaborar 
( vino, vinagre, etc.) por 
fermentación 

niño (JÉ) delgado y deli- 
cado; — 8% esbelto y gracio- 
so; grácil 

AS nióonido GÉ) 1 hacer volu- 
tas hacia arriba: 48 —. De la 
chimenea salían volutas de hu- 
mo, 2 mecerse al viento; EH 
~, El sauce llorón se mece al 
viento. 3 tardar cn desapare- 
cor: RA. La música vagaba 
en el aire después de terminada 
la representación, 


CR) nido (4%) pájaro 
Š 


BR nióokan (35) tener una 
vista panorámica; ~ + NR tener 
una vista panorámica de la 
ciudad 

nào 1(%) orina H (3h) 


R orinar; hacer aguas meno- 


res 
RS nào (bi panal, 
pañales; bragas 
JE da) nie (4) 1 coger 
con los dedos; 


pellizcar; — {E R RS. Coge la 
pluma. 2 modclar o moldear 
con los dedos; — @ À JL modelar 
una figurilla de arcilla. ~ BT 
hacer ravioles 

HA niehé (3) mediar; actuar 
como intermediario 

BF mē vi bà hàn llevarse 
un gran susto; no quedar gota 
de sangre cn las venas 


E niēzào (35) fabricar; in- 
ventar; forjar; ~ A $ fabricar 
una historia; falsificar los he- 
chos 

BEBO ” 

WS niéshóu-niéjido andar 
de puntillas; andar pisando 
suavemente 


nè (4) perverso; malva- 
do: # — cometer pecados; 
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hacer maldades, AC — malhe 


' chor; monstruo 


SS né (£) niquel (No 


nin (fẹ) <B0 usted 
SEN ning E) 


apacible; tranqui 
lo; quieto 


v. ning 

GB ninging (J) apacible; 
tranquilo; quieto: ~ ñ) E Y 
noche serena, CG E FR 


tranquilizarse gradualmente 


Hd "° 


FR níngméng (%) limón 
Ar GE) ning (š) Ií tor 
cer; retorcer; ~ E 
th retorcer una toalla 2 pelliz 
car; ~ FIR ¿8 darle un pellizco 
a él 


v. ning 

FO ning (Z) feroz: 
horrible; mons 

TTUOSO 

PX ninguao (æ) reir feroz 

mente 


SS níng (3) 1 congelarse; 

coagularse; cuajarse 2 con 
centrar la atención 

SR oan (p) solidificarse; 
~ punto de condensación 

BL ningiié (1) condensars 
coagularses congelarsc: BS 
RE La niebra matutina se 
condensa en rocio, 

SR ningiü (4) condensarse; i 
BRE - Ë BHE RO R 


obra maestra es 


una 
personificacion de los esfuerzos 
de toda su vida, ~ JJ fuerza co 
hesiva 

BERE ningshén (M) con atención 
centrada; ~ AE estar concen 
trado cn sus pensamientos 

MAL níngshi ai? mirar fija 
mente; mirar de hito en hite 

ME ningsi (35) estar ensimis 
mado en sus pensamientos 

ARG) ooch (JE) estan 
carse; moverse lentamente; <- 
BY HD mirada lerda y fija 

y a ring 1 (5h) ator 

nillarz enroscar;-- 

II RS desenroscar la tapa de 

una botella, -~ EW apretar 

un tornillo IH (JE) 1 equivoca 


RE TEITI RTA nie ni 


do; erroneo; PERKER T. 
Has interpretado mal mis pala- 
bras. 2 no estar de acuerdo; 
discrepar; disentir; MARE 
—. Cuanto más hablan ellos 
dos, más disienten, 


v. ning 
ké a ning (SEI más 
T bien; más valc; 
preferir 

v. ning 


PH ningké GE) más bien; más 
valc; preferir; seria mejor: ~% 
FA, g + W S preferir morir 
de pic que vivir de rodillas. — 
vb. Seria mejor andar con 
cautela, 

SÉ ningkén v. “EH” ning 

TRH) ning qué wú iàn 


preferir la calidad a la cantidad 


PHAM ning sí bù qü antes 
morir que rendirse 

RIRI ningyuon v, “Fa” 
ningké 


#H mü (4) D chica; niña 


ZE niú (8) buey; ~ vaca. 


4 ~ toro, ternero; 
becerro 


4H múdou (%) vacuna (con- 
tra la viruela): Hi aplicar la 


An 


vacuna 

E O 
ternero 

BI múidojión (%) un prob- 
lema insignificante ' o irre- 
solubre, ĝi — hacer esfuerzos 
vanos para estudiar un proble- 
ma insignificante o insoluble 

FAB) múin (2%) 1 gran 
fuerza; enormes esfuerzos 2 
testarudez; tenacidad; obsti- 
nación 

BIS) númë (4) bestias de 
carga 

Æ niúmáo (4) pelo de buey: 
ZS incontable; innumerable 

SR niúnó: (4%) leche (de vaca) 

¿FRE niúpái (%) bifstec; biftec; 


bistec 


múdú (4) becerro; 


Æ niúpéng (2) establo de 
bueyes 
FE uni (g) 1 cuero (de 


buey, vaca) 2 faroleo; jactan- 
cia BK— jactarsc; farolear 

ZS niúpizni (C) papel de 
estraza 


EMS) niógigi (4) testa- 


niú / nóng “HHR K 


rudez; obstinación; terquedad 

ÆÐ) niúgi (JE) arrogante; 
imperioso 

BI niúrou C) carne de vaca; 
carne bovina; carne de res 

FAO AR (MH) (MM) 
niútóu bü dui mázui no hacer al 
caso; no venir al cuento; ser 
incongruente 


+ niú 

BE wunnt (Ei cohibido; 
timido; vergonzoso; ~ fE 4 ha- 
cer remilgos; hacer dengues; 
remigarse 

HA niü (3b) 1 dar vuelta; 

volver: ~ M p 25 TER 
Ella se volvió y echó a llorar. fü 
HAM T — F. Volvió la 
cabeza para echar una mirada, 
FCE AL BLA # Nt poner la 
radio a todo volumen 2 retor- 
cer: HUA ~ retorcer una ra 
ma y cortarla 3 torcer. R FET 
~T DR. Me torci-un pie al 
bajar la escalera. 4 agarrar; 
asir: HA ~ fE— E. Los dos se 
aferraron el uno de otro, $ 
(aplicado a movimiento del 
cuerpo) bambolearse; conto 
nearse: lb £B ——— B$, Ella 
anda bambolcándose, 

HH  niúda (3) pelear 
agarrándose uno a otro; luchar 
cuerpo a cuerpo 

GfRS(0)25(8)ER nú kui wéi 
ying pasar una empresa de de- 
ficitaria a rentable 

A (48) niúnie (E) remilgado 

HELE) niúsháng (BH) tor- 
cerse: ft TFN. Se le torció la 
muñeca. 

HA "up yóngge 
baile yangko 

HEW) niúzhón (3h) 1 dar la 
vuelta; volverse; t~ BT. [2% 
mx. El se volvió y se dirigió 
al taller, 2 hacer cambiar (el 
curso de un acontecimiento) ; ~ 
SBS cambiar el rumbo de la 
situación, ~ EW operar un 
cambio radical en la situación 

£H niü (%) botón: Së — apre- 

tar un botón, $ ~ pulsa- 
dor; botón 

A nù (9) 1 botón: ~ $1 

FLL botón (de un vestido) 2 


lazo; vínculo; nudo 


bailar un 


¡RR 
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MPR) nido (g) lazo; 
vínculo; nudo: £W ~ lazos de 
atnistad 

niù (Jé) obstinado; terco; 
difícil. MEXMAM—. El es 
un viejo dificil. 
v, ào 

TIR) niúbuguó difícil de 
disuadir; incapaz de hacerle 
cambiar de idea 

ROD nóng (A) 1 a 

gricultura: % ~ 
dedicarse a la agricultura, ~z 

RB productos agrícolas 2 campe- 

sino; agricultor; lobrador: # ~ 

campesino pobre, #— hortela- 


no 

FER) nóngcháng (£) gran- 
ja agrícola: RS granja esta- 
tal 

SH nóngcún (4) campo; zona 
rural; — AP feria del campo 

RX nóngtú (4%) labrador; agri- 
cultor; campesino 

RA nóngnù (4%) familia de 
agricultores 

RER) ` nónghui ( 
asociación campesina 

RS  nónghuó (£) trabajo 
agrícola; faenas del campo; la- 
branza 

SR nóng € &) apero 
agricola; implementos agricolas 

RP) nóngli (%) calendario 
lunar; calendario tradicional 
chino 

RIE nóngmáng (%) época de 
intensas facnas agrícolas 

RATA (A) nóngmoo shicháng 
mercado de productos agrícolas 
(en zonas rurales) 

RR nóngmín (4) campesino; 
agricultor; labrador 

RIN nóngnú (4%) siervo: ~ + 
propietario de siervos 

REF) nóngshí (4%) tempo- 
rada de faenas agrícolas; AY 
efectuar las faenas agricolas en 
su temporada 

RH  nóngtión ( & ) tierra 
labrantía; campos de cultivo; ~ 
ABE construcción básica en 
el campo. ~K A) irrigación y 
obra hidráulica 

RIR) nónaxión (4%) tempo- 
rada de pocas ocupaciones 
agrícolas 


REIR) nóngydo (4) pestici- 


ER 
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a: da; insecticida 
SIS) nónoye (4) agricul 
tura; -- A D población agricola. 
 — Eé revolución agrícola 
RE (IIA) nóngyishi (2) 
` agrónomo; ingeniero agrónomo 
IER nóngzuòwù (4) cultivos 
HOOD nóng (J) I den 
SO; OSposO; — # té 
cargado; té fuerte, ~ 29 humo 
espeso. ~ Jš cejas  tupidas 
(espesas) 2 grande; fuerte: 3 
SR tencr gran interés en al 


go 
MBE nóngdù (%) densidad; 
consistencia; concentración 


SR nónghóu (JE) 1 denso; 
espeso 2 < aplicado a 
atomòsfera, color. interés, 


etc, ) fuerte; marcado; — W 4 J; 
£ un marcado color local 

SS nóngmi (JE) denso; espe 
so; tupido; ~ M # nt follaje 
espeso 

RÍA nóngsuo (sh) concentrar; 
condensar; enriquecer; ~ 4: Y4 
leche condensada, ~ $ uranio 
enriquecido 

ER nóngyù (JE) (aplicado a 
perfume) fuerte; rico: 44414 
~H Fk. La orquidea despide 
un aroma (perfume) rico, 

MAL) nóngzhuóng (%) ma- 
quillaje pesado y vestido llama- 
tivo; — 88 $k ir muy maquillado; 
ir muy barnizado 

BOB nóng (%) pus; 

podredumbre 

HE nóngbao (4) 1 pústula 2 
(una) nulidad; (un) inútil 

BE (A) nóngchuang (4%) llaga 


supurante 


WIR) nóngzhóng (%) abs- 

ceso 

E nòng (3) 1 hacer; 
preparar; arreglar, ~ D 


preparar la comida. WFR # # 
RAR WE. No te dejes ofus 
car por las apariencias, RAA 
HT AR Y uñ? ¿Puedes ad- 
ministrar una fábrica tan gran 
de? ⁄ — k Y. Has puesto de 
masiado sal en el plato, #2 f 
BAP. Nos quedan algu 
nos problemas por sacar en 
claro, 2 juguetear con; entrete 
nerse h fr&— +. A los niños 
les gusta juguetear con la are 


RAEE nóng nú 


ma. Wa eT? i Deja de 
enredar con el desperador! 3 
conseguir; lograr; obtener: KZ 
ER. Ve por algo para 
comer, 
a. lòng 

FÉ nóngcuo (4) cometer un 
error; equivocarse; entender 
mal, ër". Estás equivocado, 

FM nonghóo (3) 1 hacer bien; 
Rt — hacer bien el trabajo, 
AAE. 8 @ BJ p $. Si no lo 
hacemos bien, se frustrarán to- 
dos los esfuerzos hechos. 2 lle- 
var a cabo; terminar; finalizar; 
it~ TWA? ¿Se he terminado 
el plan? 

FF) nónghuài (si) descon 
certar; estropear; il $48 cs 
tropear un asunto 

FE nóngiióng (3) llegar a un 
punto muerto 

FIDE nòng qióo chéng zhuó 
tratar de ser listo pero terminar 
por meter la pata 

SET nòngaing éi aclarar; es 
clarecer; sacar en claro; ~ HR 
Fi fi entrar en el fondo del 
problema. ~ #3£ aclarar los he- 
chos; poner las cosas claras, ~ 
b dE aclarar lo verdadero y lo 
falso; distinguir lo correcto de 
lo erróneo 

FLA) nongauán (3) ejercer 
el poder por motivos perso- 
nales; abusar del poder 

FBM  nongxú-zuojió 
ter falsedades; jugar 
obrar con falacia 

SH nóngzóo (23) echar a per- 
der; estropear 


DV nú (8) esclavo; siervo 


come- 
sucio; 


WA núcol C) lacayo, — H 
comportamiento servil; ser- 
vilismo 


RÄ núhuà (3) esclavizar: ~K 
3% politica de esclavitud 

WRM) oi (C) esclavo; 
siervo, ~ £ poseedor de escla- 
vos; esclavista 

KWAPA) núpú (4) criado; sir- 
vicente; lacayo 

E núxing (4%) servilismo 

RS núyón-bixi (REI ser- 
vil, descaradamente adulador 

DN núyi (ai esclavizar; man- 
tener en la esclavitud 


nú / nie EH RAE 
3 nú (ën ballesta 
nú 


SH nül (38) esforzarse; hacer 
esfuerzos: — ERE trabajar duro; 
trabajar con mucho empeño. E 
Si hacer el mayor esfuerzo 
posible 

SW "ici (3) hacer una mue 
ca con los labios como para 
sugerir algo 

x nú (JÉ) enfadado; furio 

FOR so; cólera; ira: £ ponerse 
enfadado; montar en cólera, -- 
Za hervir de ira; estar fu 
rioso; estar que rabia. ~ AM A 
sentirse indignado pero no 
atreverse a hablarlo 

EM nùcháóo (4%) olcaje impe 
tuoso 

Hahah núchóongchóng ( # > 
colérico; enfurecido; furioso 

BR) hI) rota chóno 
guán montar en colera; 
subirsele a alguien la sangre a 
la cabeza 

38) núñóo (s) aullar: 
mugir; rugir; ŒK — Un ven 
daval está rugiendo, 

SR núhóu (39) aullar; mugir: 
rugir 

BX nühuó (4) llamas de fu 
ria; furia; furor: #W& W ~ estar 
lleno de furia; llenarse de ira, 
~ p # arder de ira; 
encendérsele la sangre a al 
guien 

ES (A) nùa LAO 
indignación; ira; rabia: ~ BH X 
llegar al colmo de la colera; 
agarrar el cielo con las manos 

SS) nõo (%) oleadas 
impetuosas 

nú (A) £ mujer; sexo fe 

menino: ~ I obrera, — Wi 
empleada. ~ $ bA dependien 
ta ~ HA actriz ~ SR 
heroína, ~X mujer; sexo débil 
2 hija; niña: £-— primogénita 

*JL(52) mer (g) hija 

SRSISIR nútúwoyuén (2) 
camarera; azafata; acromoza 

RS núgúoyin (#) soprano 

SIS) núnár (4) chica: 
niña 

XI núhóng (g) labor de aguja 

£ nibuóng (4) emperatriz 
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SH núláng (4%) mujer joven; 
doncella; muchacha E 

AMA núpéngyou (+) amiga, 
novia 

FER ($) nüqi OE) afeminado: 

ABBA núgiángrén (g) mujer 7 
fuerte; mujer de hierro ` 

ABLA) nüauón (%) derechos - 


de mujer; feminismo 


HA núréen (%) mujer, sexo 
débil 

HA núren (2) (TT) esposa; 
mujer 

ER nüsè (4) atractivos fe- 


meninos; MH ~ ser aficionado a 
las mujeres; ser mujeriego 

A4 núshén (4) diosa 

"SÉ nüshëng (3) alumna; la 
estudiante 

HH nüs (%) (término cortés 
para una mujer casada o no ca- 
sada) senora; madama: ~ ff] 
señoras... 

HE núwóng (4%) reina 

ttt nüxing (4) sexo femenino 

$E núxu (#) yerno 

EEA nüzüren (%> 
anfitriona 

EF nüz (3%) mujer: ~ MOST 
simples (dobles) femeninos, — 
Miik AE evento de equipos fe 
meninos 

nuán 1 (é) tibio; templa- 
do, KHH ~ sol espléndido 

y brisa suave H (45) calentar; 


E 


dueña; 


hacer entrar en calor; ~ - 
calentarse las manos 
WE nuántáng (%) invernade- 
ros invernáculo 
EE) nuanhú (%) termos 
BS nuónhuo GÉ) tibio; agrad- 
ablemente calicnte 


BW ouni (4%) corriente 
cálida 
WR nuanping véase “EE” 
nuánhú 
WAR) nuànqi ca) 


calefacción (central); — H ta- 
diador 
WE nuánse 
color caliente 
BEBE ` nuónyóngyáng (#9) 


tibio; agradablemente caliente 


JE a nue (4) malaria 


v. yào 
ER nue (%) malaria; palu- 
dismo; fiebre palúdica 


(%) color cálido; 
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E E nè (JÉ) cruel 
OR rueda (3) maltratar, 


brear 
EMBA) nièshā (3) matar a 
guien maltratándole 
FM nuezténg (Ei 
tiránico; tiranía 
Y nó (3h) mover; 
plazar; trasladar 
DA (Mi) nuédong (35) mover; 
desplazar; trasladar 
AR nuóyóng (3) 1 desviar 
*tfondos) 2 malversar; desfal- 
tar; ~ Z° Ë malversar fondos 
“públicos 
mé (Æ) cobarde; apoca- 
do 
MA wei C#) hombre de poco 
tarácter, cobarde 
EB nuóruó (Æ) pusilánime; 
barde; débil de voluntad 
nuó 


dominio 


des- 


ME nòm (4%) arroz glutinoso 

descascarillado 

Ë mé (£) 1 promesa; E 
promesa 2 si; — SE Fš no 

dejar decir “si” 

MM nudyán (2%) promesa: HI? 

~ cumplir la promesa (lo 

prometido) 


Oo 


W 6 (€C ) [denota 
compresión repentina j; ~, 
R$ ¡Conque eres tü! 
2 WR oyó (mO [expre sa sorpre- 
sao dolor j: ~. £ 4 K fJ Ai JK! 
IT "Ob, qué sandía tan grande! 
1 =% ¡Oh. qué frio hace! 
6 (ML) [expreesa duda]; 
~AR! j Anda, 
cómo puede ser eso! 


BR ò (m) 
compresión ]; ~ 


denota 


‘RET! 


¡Ah,... ya lo entiendo! ~. 8 
BRAT. i Anda, abora que me 
acuerdo! 


RGE) Du I (5) cantar 
H (2) canción 


JE WA EHEN HK RS EX LN 


LIC 


folklórica; copla 
EM óuge (3h) cantar las ala 
banzas de; hacer el elogio de 
Du (4) gaviota, 
W~ gaviota; pa- 
viota 


Ek ( do S OM) CEA) 
Europa 

RESI) Ou'ánhui Conferen- 
cia de Seguridad y Cooperación 
en Europa (CSCE) 

EXE (35) A Rh (BE) 
Eurasia 

BS öuyuðn (4%) euro 

BN Ouzhóu (%) Europa: ~ # 
DIER Comunidad Económica 


Europea 
W (2) Šu Ce) golpear; 
pegar, A ~ pe- 
garse; golpearse 
$T óudá (3) golpear; pegar; 
SR venir a las manos; pe- 
garse 


ZS Du (4) raiz de loto 


MIR (W) (4k) Œ öuduàn-silión 
í aplicado a amores) aún 
después de la ruptura de las re- 
laciones subsiste el afecto 

MM óuién (4) polvos de raiz 
de loto; harina del tubérculo de 
loto 


Ou-Ya dalú 


ču 1(%) 1 imagens idolo, 
fetiche: K ~ titere 2 
cónyuge; consorte, E ~ 
cónyuge 11 (362) (número) par 
HI (W) por casualidad; oca- 
sionalmente; ~ 8 encontrarse 
por casualidad 
MAR) Auër (W) alguna vez; 
alguna que otra vez; de vez en 
cuando, # fl ~ 6 8 f. Nos 
carteamos alguna que otra vez, 
É óuné (4) coincidencia, R 
EAS ES l: — fÑ. 
Es una mera casualidad que coin- 
cidamos en este punto de vista, 
BE óurán (JE) causal; oca- 
sional; fortuito: -- HH S 
fenómeno causal, Rt ~AMA 
t. Lo supe también de manera 
accidental, 


MA) sushi (%) número 

par 

Mik óuxiang (Z>) idolo; fe 

tiche; icono; — ¿5 idolatría, ~ 
fk. idolatrar 


IK ED ° Ecg 


ču / pai 
tener ganas de vomitar. SHARE 
— nauseabundo; asqueroso 

Wu čutù (3h) vomitar; arrojar 

Séil óuxin-lixuée sudar 
sangre; invertir toda su fuerza 
intelectual y fisica 


W OW) du (3H) remo 
jar; poner en re- 
mojo 

SR òutéi (5h) meter basuras. 


estiércol, lodo, etc. en un hoyo 
para convertirlos en abonos 

òu (3) 1 enfa- 

É CH dar; enojar 2 estar 
enfurruñado; estar enfadado 

WAS) ua (3) estar 

enfurruñado; estar contrariado 


y difícil de tratar: KE T— HL f X 
tener mucho enojo reprimido 


Pp 


pā (@) ipum!; ~~ AHH 
e Pum! Pum! sc oyeron 
dos tiros. 

W pacha (@) i cataplún!; 
i pataplún!, ~ — t, E F REE 
EXT. El plato se cayó con un 
¡pataplun! y se rompió, 

MBE pada (f) [sonido rápido 
y ligero como hecho por pasos, 
máquinas de escribir, cte. ]: #T 
Zä — Ra Wa. Se oía el tecleo 
de la máquina de escribir. 

pā (ën 1 estar tendido 

boca abajo; estar tumbado 

de bruces 2 apoyarse en: IR — fE 

# kE HL mi B. Está pintando. 
apoyado en la mesa. 

J pá (3) 1 reunir o espar- 

ciar con las manos o el ras 
trillo 2 cocer a fuego lento; es 
tofar: ~ 25 Éq cordero cocido a 
fuego lento 

HF páshóu 
ratero 

pá I(&) rastrillo: A -- 

rastrillo de madera 11 (4) 
rastrillar; gradar. ~~ Ë rastrillar 
la paja 


carterista; 


WER 


AS E 
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pá (ai 1 arrastrarse 2 
trepar; escalar, encara- 
marse; — NM trepar a un árbol 
ROBI póchóng (%) reptil 
RS pá gézi andar a gatas 
por el papel cuadriculado o li- 
neado — escribir ( especial- 
mente para ganarse la vida) 
RI póxíng (31) arrastrarse;; 
andar a gatas; ~ 28 reptil, — 
EX teoría de avance rastrero 
pá E (3) 1 temer; tener 
miedo a (de) 2 no poder so- 
portar; será afectado por: ik# 
BRA=k. Esta clase de mate- 
rial es impermeable. 3 estar 
preocupado por; temer; rece- 
la. 8 — Rf] g S| Y. Me temo 
que vamos a llegar tarde, H 
(RJ) puede ser; acaso; quizás; 
tal vez: EM ARANA 
Quizás no sea tan fácil el asun- 
to @ HUN — f T Z F. Es 
probable que este melón pese 
unos cinco kilos. -~ # F HT. 
Parece que va a llover. 
MEX pò lóopo scr dominado 
por su mujer 
HA porén 1 (39) sentirse 
tímido en presencia de otros D 
GB) espantoso; horroroso; te- 
rrible: Spam La cueva 
está horrorosamente oscura. 
AM poshi (3) tener miedo de 
meterse en lios: 8 A — tímido y 
demasiado cauteloso 
MR poshi < M) parecer; 
quizás; tal vez: #& — W T W? 
¿Quizá estés enfermo? 
HÆ pasí (4) tener miedo a la 
muerte; — Ñ cobarde 
SR paxiú (BO propenso a te- 
ner vergüenza; vergonzoso 


[i pá (%) pañuelo 


pai [I (355) 1 pegar con la 
palma de la mano; golpear, 
—3% hacer botar una pelota; pe- 
lotear. — 98 Lët dar palmad- 
itas en el vestido para sacudir 
el polvo. ~ ft ñi 8 ë dar palma- 
ditas a él en la espalda 2 tomar 
Cuna foto); fotografiar: ~ WI 
sacar una foto, — LE rodar una 
película 3 enviar (un telegra- 
ma. ctc.); ~ Hi 4H enviar un 
telegrama 4 adular; halagar; li- 
sonjear: RÆ ~ t4 fanfarronear y 
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lisonjear H (5311 raqueta, P ë 
BR raqueta dy ping pong. Mi 
matamoscas 2 (aplicado a 
música) compás; tiempo: $ ~ 
llevar el compás 
AER Gotën (ai 1 dar un golpe 
de martillo en la tablilla; rema 
tar; ~~ )& $ cerrar un trato 2 
decir la última palabra. 38488 
BEFA. El gerente dirá la 
última palabra en este asunto, 
MS(M5)E pai mòp) ¿11) hacer 
la pelotilla; dar mucho bombo 
HR (MD paina (5) subastar; 
vender a subasta 
MW) poisne (41) sacar una 
foto; fotografiar 
MF pashóu (p) aplaudir; 
batir palmas; dar palmadas; ~ 
nl ar gritando 
“bravo”. — BE aplaudir y vito- 
rear (en caso de haber vengado 
la ofensa) 
JAM pūzhào ai) fotografiar; 
tomar una fotografia 
MEN Goin rä" bloc 
HF poz (%) 1 raqueta 2 
compás; tiempo; $J ~ marcar el 
compás 
pái 1 (šh) 1 poner en or 
den; arreglar: ~ W38 poner 
los pupitres en orden. ($809 
4. Está el cuarto en la cola, 2 
expulsar; excluir; descargar: 26 
AEREA A hJ ih. Se prohibe 
descargar las aguas residuales 
en el río, 3 ensayar: ~ -th BE 
ensayar una comedia M ($) 1 
filar; hilera: mf 05) ~ fila 
delantera (trasera) 2 pelotón 3 
balsa: f7 — balsa de bambú HI 
Go fila; hilera; -~$ una hila 
de árboles 
HERE páibăn (3) componer 
# Gap (4%) repetición 


dar palmadas 


HH (35) páichang (%) pom 
pa; rumbo; aparato 
SE och! (3) excluir; re 


chazar; marginar; ~ # ë, dis- 
criminar a los que tienen dife 
rentes puntos de vista 

MER póichú (20) descartar; ex 
cluir; extraer; ~ MB) descartar 
obstáculos, — SR arreglar una 
avería, ~ — #h ñ] BE YE descartar 
una posibilidad. ~ -- D F f 
` eliminar toda clase de interfe- 
rencias. ~ BE HA desvanecer la 


HHEH pai / pái 


duda 
HEBA (BR) párdui (5) hacer co- 
la; ponerse en fila; —3E% hacer 
cola para comprar entradas, — 
Lë subir al autobús en fila 
SR póigü (4%) chuleta 
Hä páiguan (3) desaguar e 
irrigar 
Hir póiháng 3h) orden de 
edad (entre los hermanos) ; $~ 
% 7. El es segundogénito. (se- 
gundo hijo de la familia) 
WEINI Got (sh) excluir; 
desplazar; dejar de lado: RR 
BA, BEA engátusar a algu- 
nos y desplazar a otros 
HEM poijié (35) mediar; recon- 
ciliar; — 44%) mediar en una dis- 
puta 
HA) páilào (3h) desaguar 
un terreno anegado 
H(A) póilión (3) ensayar; 
~ EI tener un ensayo 
HEP] páiliè (3h) poner en or- 
den; arrglar: KS RE ~ poner 
por orden alfabético 
SES páigiú (%) voleibol 
HELS póishān-dčohði 
Hador; aplastante 
SEA pàiwài exclusividad; xeno- 
fobia: Ẹ H ~ ciega xenofobia, 
~ EX exclusivismo 
HERE paixie (5) 1 excretar; ex- 
erementar; evacuar 2 drenar 
HEN páiyán (41 ensayar. 
SES páizi (3) componer 
kb 
SR páihuái (4) 1 ir y venir 
por un lugar; deambular 2 va- 
cilar, mostrarse indeciso en: ~ 
££8% vacilar en la encrucijada 
pái (4) 1 placa; tablero; 
letrerv:f]— placa (colocada 
en la puerta de una casa), £— 
matricula, # ~ rótulo; letrero 
2 marca; marca de fábrica 8 — 
$% artículo de marca famosa 3 
cartas; dominó, $h # ~ naipes. 
#—~ bridge 
MR páitóng (2) aro conmem- 
orativo; pórtico de honor | 
BIR) páijia (4) 1 precio de 
catálogo 2 cotissción 
RR påizhào (£ ) placa de 
matricula; patente 
BF póizi (%) 1 placa; tablero; 
letrero 2 marca; marca de 


arro 


Pé / pán AREA 


fábrica: £-— vieja marca; famo- 
sa marca 


28" 
v. pò 

j h(ÜR)$8 púijipao mortero 

pai 1 (5) enviar; man- 
dar; despachar: -~ (HH di 

Jë K enviar una delegación a 
la conferencia. — FA enviar 
tropas. ~ TAE asignar a alguien 
una tarea H (%9) 1 grupo; 
fracción; escuela; “E ~ escuela 
de pensamiento, 3 ~ partidos 
y grupos políticos. E X} ~ 
oposición; partido de la 
oposición. #— derechista 2 es 
tilo; manera y aire: — ribete; 
aire HI (#) 1 [ aplicado a 
fracción]: 88 — #4 dos diferen- 
tes opiniones 2 [aplicado a pai 
saje, situación. lenguaje, ctc.. 
precedido por — ]: E B--— K 
$7. La situación es excelente, 
-> FX IK E] 9 69 un panora 
ma de vitalidad y prosperidad. 
—— 48 Ë una sarta de disparates 

MX] pòibié (Æ) grupo; 
fraccion; facción; — 4 h lucha 
entre fracciones 

SE pdichúsud (%) oficina 
local de policía civil; 
subcomisaría de policía civil 

EME poigión (a) enviar, man 
dar; despachar: ~ (E #Hl enviar 
una delegación, ~f % despa- 
char un mensajero 

IRE pdisheng (š) derivar de 

HAB) pàtóu (%) estilo; 
manera y aire: f~ R AJ! ¡Va 
acompañado de mucho aparato! 

MMAM) pai yóngchóng uti 
lizar; poner en servicio, sacar 
provecho de; Z 4 Pi HEK tt VERE 
—. Eso se podrá aprovechar 
algún día, 

ER pàixi (4%) fracciones o 
grupos (dentro de un partido 
político) 

Don (34) 1 subir gatean 

do; trepar; 8 £ B] — dema- 

siado alto para alcanzar; inal 

canzablc; inaccesible 2 contraer 

parentesco con los de 
posición social elevada 

SD panbi (23) citar los casos 
de otros en apoyo de su propia 
petición 


una 


396 


ME pondéng (3) trepar; esca- 
lar; ~ SS BA escalar las 
altas cumbres de la ciencia y la 
técnica 

WHEL) pan gõozhr ha- 
cerse amigo o contraer paren- 
tesco con los de una posición 
social elevada 

WRR) panain 
parentesco; contraer 
sales 

Wik pántán (sJ) charlar con al- 
guien; entablar conversación 
con alguien 

Bb ponzné (2) tirar (de ra- 
mas, etc.) hacia abajo y rom- 
perlas, 42) —JEX. Se ruega no 
cortar las flores, 


RO "" 


SR pánshān (sJ) andar despa- 
cio y bamboléandose 

LOEB pón 1 (#) pla- 

to; bandeja; 

fuente. $8 ~ bandeja de plata. 
H— plato fruetero, #- piedra 
de molino; muela, #t~ tablero 
de ajedrez H (šJ) 1 enrollar- 
(se); enroscaríse) RE. D. 
La serpiente está hecha una 
rosca. WAR carretera que se 
enrosca en una montana 2 inter- 
rogar; examinar; averiguar; ~ 
SUR intentar entrar en el me- 
ollo de un asunto 3 hacer un in- 
ventario; ~ fi inventariar las 
existencias HI (š) | aplicado a 
cosas planas y cnrolladas o a 
cosas en forma de plato j: — ~ 
$ un rollo de incienso, —— D 
BJ] un plato de asado, -— ~ BR 
una partida de ajedrez 

Sai pónbo í) practicar la 
usura; explotar 

BRE pánchó (ai interrogar y 
examinar 

MII pánchan 
de viaje 

#RR IS) pángen-cuejié 
profundamente arraigado; de- 
masiado complicado y difícil de 
resolver 

MER God (3) ocupar ilegal- 
mente o por la fuerza; ~ #E uj H 
Dm + BE bandidos atrincherados 
en la montana 

BE)L(52)M oonrcëi (2) plato 


de carne. vegetables, etc, listo 


(3H) contraer 
espon- 


(4%) gastos 
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para cocinar (que se vende en 
el mercado de verduras) 

ER pansuon cp calcular, pla- 
near; proyectar 


SR ponui "ai cruzar las 
piernas 
Sl] pónwen (h) interrogar; 


someter a alguien a un inte 
rrogatorio 

SE pónxuón (s) circunvolar; 
revolotear; 4 BA MY Zt BR ~ti L. 
La caravana de camiones subía 
dando vucltas por la montana. 


KPL Hz. El avión dio vuel 
tas en cl aire, 
ËF pónz (2) plato; bandeja; 


fuente 


E pán 

ME penshí (4) roca grande; D 
wi~ solido como la roca 

YH pan (äi I juzgar, de 

cidir, — fé y. calificar los 
ejercicios en un examen, ~% f 
decidir una causa 2 sentenciar; 
condenar; ~ f SEW ser senten- 
ciado a muerte 

Nä pònbié (2) diferenciar, 
distinguir; discernir; -- SR dis 
tinguir lo falso de lo verdadero 

AAA) pónchú (3) senten 
ciar; condenar: ~ - 4 ZEN con 
denar a alguien a tres anos de 
cárcel 

NS panding (3h) juzgar; de- 
cidir; determinar 

NEIE) pánduón Ec) juz 
gar; decidir; determinar, ~ h: E 
juzgar lo correcto y lo erróneo, 
~J} juicios sindéresis H (2) 
Juicio 

AX púnué (sh) dictar senten- 
cias dictar un fallo; ~ 4 CA 
MB) declarar a alguien culpable 
(inocente) 

BA ponmíag (3) distinguir; 
discriminar: ~ É # comprobar 
los hechos 

SERIRIÄ pon ruo ëng rén 
ser una persona Obviamente 
diferente; dejar de ser el mismo 

MAR pónzui (p) declarar culpa- 
ble; condenar 

pE pàn (%9 lado, orilla; 

rebcra, f~ orilla de un río, 

3 bordes de un lago 

pan (éi traicionar; rebe 
larse contra; —|H traicionar 


AR HERBS pan / páng 


a la patrias hacer traición a la 
patria 

BUE (MB) panbián (3) traicio 
nar; volverse traidor: ~ H ë 
volverse traidor y pasar al lado 
enemigo 

BLOG) pántuan I (3) rebe 
larsez sublevarse H (80 
sublevación armada; rebelión; 
M instigar a la rebelion, Y. 
E sofocar la rebelion 

FÉ pánni 1 (4) rebelarse con- 
tra UH (2) rebelde: HE SAS ep 
~ un rebelde contra la ética 
fcudal 

SE póntóo (23) desertar y 
huir de su pais; ~ # desertor 

SIE pamú (%) traidor; rene- 
gado 

pan (3) 1 esperar con 
anhelo; anhelar; ~ Bi an 
belar la libertad. — Sin UR 
desear que vuelvas pronto a ca- 
sa 2 mirar; mirar alrededor; 
mirar a todos lados 

MS (ER) pàntou (4%) esperan- 
za; buenas perspectivas: HA 
~- r. El asunto parece prome- 
tedor. 

KÆ pánwáng (s) desear ar- 
dientemente; esperar con anhe- 
lo; anhelar; ~ E A] esperar la 
victoria 


SIE pangtuó (JE) torrencial; x 
Hi ~ llover a torrente; llover 
torrencialmente 

póng 1(4%) 1 lado; costa 
do:B4— borde del camino 2 
radicales laterales de un caráter 
chino IE (JÉ) otro; demás: ~ Á 
la demás gente 

FiA) pángoión 
costado: Bän sg. 
sentado a mi lado, 

FAIR) pángguán (sh) ser un 
mirón; ser un espectador; HF 
— observar con los brazos 
cruzados, ~ E espectador; 
miròn, ~ ER. REI Los 
observadores entienden la par- 
tida de ajedrez mejor que los 
tnismos jugadores, 

SEMA (M) pánggido-cójT 
átacar por insinuación; lanzar 
una indirecta 


SEI) páng uò wú rén 


(2) lado; 
Estaba 


IT 


páng / púo 53888 0 DE PS MEL o pa 


arrogante; altanero 

(A) pángting (3) asistir 
como simple oyente; — E asien- 
tos para oyentes libres; tribuna 
pública 

HUE) póngzhëng (4) prue 
ba circunstancial; prueba adi- 
cional ` 


m 


v, bàng 
Sg pángoó (JE) magestuoso; 
grandioso 


MN 


SR póngxiè (£) cangrejo 


RB" 


v. bàng 
BB póngguāng (4%) vejiga 


Jh" 
£h pánghuáng (3H) andar de 
acá para allá, sin saber a dónde 


se dirige; errar; vagar 


DER "° 


BER  póángda (HE) enorme; 
gigantesco; colosal: # # ~ 
enormes gastos 

BESRA póngrán dàòwùè mole; 
balumbo; coloso 

R(E) pángzá (JE) innume 
rable y desordenado, #L H~ cs 
tructura administrativa volumi- 
nosa 

póng (Æ? gordo; obeso; 
~F persona gorda; gordo. 
£ — T ponerse gordo; engor 
darse 
pão (8h) 1 lanzar; arro 
jar: —3% lanzar una pelota. 
EaR BT JU z Pk arrojar 
todo por la borda 2 dejar atrás; 
desechar; descartar: 4h 0742 (43% 
a~ TE; BQ. Le dejaron muy 
atrás. 

MX páoguáng (%) pulimento, 
bruñido 

WS paomóo (3) 1 echar las 
anclas; anclar; fondear 2 (apli 
cado a vehículos) quedar in 
movilizado por una avería; M4 
ër El auto se ha averia- 
do en el camino. 

WAR) poa (38) abando- 
nar; desechar; descartar; ~ Ft 
abandonar a sus hijos, RRF 
E HERA. Nunca volvere- 
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mos la espalda a nuestros ver- 
daderos amigos, 
WR púoshóu 


(articulos, 


vender 
etc.) en 


(3) 
acciones, 
gran cantidad 


ELE ME CH páotóu-timián 
(RE) aparecer en público 
WE púozhuang-yinyú 


dar una modesta opinión para 
estimular otras más valiosas 
páo (gp) preparar la me- 
dicina china tostándola en 
una cacerola 
v. búo;púo 
WHM) oan (HA) 1 
preparar la medicina china me- 
diante los métodos de cocer, 
tostar, hirviendo a fuego lento, 
etc, 2 tramar; maquinar: Nk 
actuar según el mismo modelo; 
seguir el mismo ejemplo 


Eat páo (%) toga larga de es- 
tilo chino 


m 
WE póoxiào (š) rugir; bra- 
mar, ~ BIB rugir de colera 
oi púo (35) 1 cavar; exca- 
var; escarbar; — 5 JL exca- 
var un hoyo. ~4 cavar la tie- 
rra. ~ + Ẹ desenterrar patatas 
2 descontar; exceptuar: FER 
ANA RMRMPFPFART. 
Descontando cinco de los 
quince dias nos quedan sólo 
diez, 
v, bdo 
SIB JL(5) póogenr entrar en 
el meollo de un asunto; ir al 
fondo de las cosas 
po I (sh) 1 correr; —4Hk 
correr rápido. K — carrera 
de larga distancia. ~ F $% # 
sublir las escaleras corriendo 2 
escaparse; fugarse; huir: MEA 
-F~ Y. Ten cuidado de no de- 
jar escapar el conejo, 4, 
T. El aire se ha escapado del 
neumático, 3 andar; caminar, ~ 
TH A WD andar cinco 
kitometros 4 ajetrearse hacien- 
do algo: ~ 3: 3 hacer viaje de 
negocio, R~ "hië, 1 K 
ARA. Tuve que pasar por 
varias librería para adquirir es- 
te libro. 11 [se usa como un 
complemento de un verbo], 8 
ont ~ ahuyentar los pájaros, 


J 


e MRH Al Y. El viento se ha 
> llevado el papel. 
M3 pàobü (ai correr 
BE ocáodoo (4) pista 
BBERJL(S2) páotuir llevar en 
Cargos o recados de un sitio a 
otro; ser mandadero 
pào 1 (4) 1 burbuja; am- 
polla; pp ~ pompa de 
jabón. 8 -— JL formar burbujas; 
burbujear 2 objeto como de una 
burbuja; ft £ LEE TA. La 
quemadura le levantá una veji- 
ga en la mano, i47 ~ bombi- 
lla; bombillo II (3) bañar; re 


mojar. $ & f — - F poner la 
ropa a remojo 
MAE) pào binghào huir 


del trabajo con el pretexto de 
enfermedad 

WR pàocài (7) encurtido 

WE poochó (h) preparar un 
té 

M pao mógu 1 usar tácticas 
dilatorias; hacer cl tiempo 2 
importunar; molestar 

WE pòomè (4) espuma: My 
~ espuma de cerveza; giste 

WAR) pàotang (%9) 1 caer 
en vacio; verse frustrado; frus- 
trarse 2 perder el tiempo 

WE paoying (%) ilusión; qui 
mera; cosa cfimera: (kx de 
saparecer como pompa de 
jabón; convertirse en humo 


E páo (4) ampolla; herpe 


Dën (%) 1 canon; pieza 
de artilleria 2 petardo 
vu, boo,póo 
SE pòobing (g) artilleria; ar 
tilleros 
MII pàodòn (4) bala de 
cañón; proyectil de artilleria 
RÄ Abu (4) carne de cañón 


Bb oëonuë (A> fuego de 
canon; catoneo 

Ahil) poo (ai disparar 
Ccanonazos; canonear 

LE FT 
cañonera; ~ BE política de 
canonera 

SR páotóng (4%) cañon (de 


una pieza de artilleria) 
me për OX) bah; uf; ~! A 
AVÄ! ¡ Uf, esto es un dispa- 
rate! 


Ba Ya Hu WE HE IA R BS 


púo / péi 


EE pēi (4%) embrión 
RR pēitāi (4%) embrión 
péi (3) 1 acollar; re- 
calzar, $ W gR E~ + aco 
llar las vides 2 preparar; for- 
mar; ~ ME $ A RB capacitar a 
trabajadores médicos 

RIE)  péiyăng (a) 
preparar; formar; capacitar: ~ 
SEL F preparar el personal 
técnico. ~ THREE cul- 
tivar en los niños el interés por 
la ciencia . 

MR péiyù (3H) cultivar; criar: 
—A £ 3⁄8 8k 3k cultivar nuevas 
variedades de trigo 

HB péizhi (3#) cultivar 

péi (šh) 1 indemnizar; 
D compensar: 81 T A RRE 
gi ~. Se debe compensar al 
dueño por el objeto estropeado, 
2 sufrir una pérdida del capital; 
~$ perder el dinero (en la 
compraventa) 

MA péiběn (sh) perder parte 
del capital; sufrir pérdidas en 
el negocio 

RSR péi búshi 
pedir perdon; 
satisfacción 

MBE) péichang (35) indem- 
nizar; compensar; —H% pagar 
una indemnización, Bt -— com- 
pensar según el precio, W # ~ 
indemnización de guerra 


desagravíar; 
dar una 


RRE oéikuán ( &) indem- 
nización; compensación 
MALA) Get (ah) desagra- 


viar: dar una satisfacción; SZ 
— ¡HA pedir una satisfacción 

ERA) péiaión (31) 1 sufrir 
pérdidas económicas: perder 
dinero en el negocio: ~ H E$ 
mal negocio 2 pagar una 
indemnización por la pérdida 

RS péixido (3) reir obsequio 
samente o disculpándase 

ESE oéizul (8h) desagraviar; 
satisfacer; dar una satisfacción 

péi (4) acompañar; ha- 

H cer compañia: R~ RER 
3h. Les acompañaré al aero- 
puerto. RÆ Pm ie~ SS Me 
hacia compañía durante mi en- 
fermedad, 

RP  péibàn (C J) hacer 
compañia, acompañar; llevar 


péi/ pēn REAL 
KSIRI péicnen I (39) re 


alzar; hacer resaltar; poner de 
realce D (2) cosa añadida o 
otra para hacerla resaltar 
RR péijia (4%) dote; ajuar 
R(E) péistén (3) actuar 
de jurado; servir de jurado; — 
Et jurado, — # jurado; miem- 
bro de jurado 
RR péitóng (š) acompañar; 
~w acompañar a alguien a 
hacer una visita. ~ À BL acom- 
panante; comitiva 
pèi (J£) abundante; co 
pioso: $ 4% — estar lleno 
de energía 
pei I (4%) cónyuge: M ~ 
primera esposa 1 (22) 1 
unirse en matrimonio; $~ con- 
traer matrimonio; casarse 2 
aparear (animales), ~ Y apa- 
rear caballos 3 combinar; mez 
clar, ~ Bi f combinar colores 
(en una paleta), ~#j preparar 
un medicamento según la rece- 
ta 4 casar; armonizar; M&F ~. 
Los colores no casan. 5 mere- 
cer; ser digno de: —# Á E 8 f$ 
ser digno de! profesor del pue- 
blo 6 distribuir según un plan; 
tepartir 
SEI pèibèi (rant prove- 
er; equipar: f~ DEE H. 
Le provee de libros de referen- 
cia necesarios. "2ERR- T 
Æ. Estos buques están equipa- 
dos con misiles. 2 apostar (sol- 
dados); desplegar (tropas); — 
EA desplegar tropas H (4) 
equito: 4 ft Im ~ equipo mo- 
derno 
KR peré (%) cuota: ATI 
cuota de divisas 
Æ pèitāng E (3%) preparar un 
medicamento según la receta II 
(4%) fórmula; receta 
E ÉS peihé (3h) cooperar; co- 
laborar; concertar, $ H] ~ ac- 
tuar en coordinación estrecha, 
— +š tomar acciones concerta 
das 
EG pei (3) racionar 
RE peijión (2%) piezas (de una 
máquina); accesorios 
Ef neue (#9 
gundario 
EA peróu (%) cónyuge; con- 
sorte 


papel se 


Poo 
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E peitoo (55) formar una se- 
rie; formar un conjunto, 14 
unir las partes para formar un 
todo, —# H accesorios necesa- 
rios 

KS peiyin 
pelicula 

EF) pša e" 
acompañar con la música de 
fondo 

EMiS) peizni (3) confeccio- 
nar; componer; ~ # H compo- 
ner medicinas 

EA) péizhóng (3H) apa- 
rear; practicar inseminación ar- 
tificial 

pèi (3) 1 llevar al cinto, 
en el pecho, etc. ; — D Ile 
var una espada 2 admirar 

MË) pèidài cg) llevar; ~ 
SÉ llevar una insignia 

WAR peitu (3) admirar; MAN 


(šh) doblar una 


SS SA — Su ingenio y su 
valor son dignos de 
admiración, 


(7 pën (8) 1 chorrear; salir 

a chorro; vomitar: K A Ë K 
BR HH. El agua salió a 
chorro del tubo roto. 2 rociar; 
pulverizar. 4H L~ RR pul- 
verizar áboles frutales con in- 
secticida. —7k £ comioncta de 
riego. ~$% pulverizador; va- 
porizador 
v. pèn 

MAF pēnbó surgir; brotar: $8 
MH ~ gih. El sol va a emerger 
con todos sus rayos relucien- 
tos, 

BÑ pentán reir tanto que arro- 
ja su bocado, estallar de risa;4 
A~ divertidisimo; de morirse 
de risa 

MAE(2E) pënhú (%) regadera; 
rociadera 

MS (MH) pēra de propulsión a 
chorro; de reacción, ~A ER 
avión de reacción; reactor, ~A 
3+BL avión de caza a reacción 


WB pénquón (%) fuente; 
surtidor de agua 

MEME) pansá (5) rociar; 
pulverizar 

MEN pénshé (ah) lanzar en 


chorro; hacer salir a chorros; 
expeler . 
MM ren C) estornudo; fp 


estornudar; soltar un estornu- 
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do 
pén (%) barreño; cuen- 
co; tina; 2 ~ jofaina, 9 ~ 
banera; bano. Æ ~ maceta; 
tiesto 
MIE péndi (EI cuenca; 
depresion 
SR pening (£) paisaje en 


miniatura; miniatura de paisa- 
je; minipaisajes 


pen 
v. pen 
RS pènxāng (JE) fragante; 
delicioso 
ZS peng (ei cocer; cocinar 
pengrén (#9) arte de 
o cocina, ~ j$ arte culi 
nario; cocina, fW K — cstar 


fuerte en la cocina. 
SR pengtiáo (£) cocina; p 


~ cocina china 


HE pëng (%0 [describe latido 

de corazon]; fb Kt ~ ~ # 

Bk. Su corazón late rápidamen 

te. 

pëng (f) | denota un rui- 

do fuerte causado por golpe 

9 una caida pesada]; ~ DI. Bs. 

(IX L Y. La puerta se cerró de 
un golpe, 
péng 


FP ) péngjr (ai atacar (en 
el discurso o escrito); flagetar; 
fustigar 


Y péng (3h) salpicar 


ME péngpài (3) encresparse; 
embravecerse; H ~. Se en- 
crespan las olas, tt ER 
poesta rebosante de ardor 

péng 


MK (BR) péngznang ca) dila 
tarse; expansionarse; inflarse; 
ERZ TAR. Los metales 
se dilatan con el calor. W~ 
inflación, — SR cocficiente de 
expansión 

péng I (4) esponjarse; 
despcinar,— 3⁄3: con el pelo 
despeinado IE ($t) [aplicado a 


exuberantes flores, plantas, 
etc, ]): E f una mata de 
bambúes 

MM péngó Ei vigoroso; 


próspero y floreciente, Heno de 


Ai ar AE E AEB ARRE pén / peng 


vitalidad. ~ £ BR desarrollarse 
vigorosamente 
MAD (A) pénosóng (JÉ) espon- 
joso; hueco; suelto: ~ Y 3: # 
cabello esponjado 
EL — péngtóu-góumiàn 
con pelo desgreñado y una cara 
sucia; descuidado 
E péng (4) cubierta de un 
carro, barca. etc, 
péng (%) amigo: &8 ~ # 
PE. El salón está lleno de 
huéspedes. 
BH360(3&) péngdáng (%) cama- 
rilla; piña; mesnada 
BS péngyou (4) amigo: MA 
— compinche; amigacho 
MEAR péngbiwéijidn actuar 
en connivencia con; conspirar; 
confalularse 
péng (4) toldo; coberti- 
zo; rancho: R~ toldo de es- 
tera. Fil tinada; establo. ñ 
ti~ cobertizo para bicicletas 


WS Déng (8) rocho 


MEM) péngchéng wën 
tener un porvenir brillante 
péng (5h) 1 sostener con 
las manos; tener entre las 
manos: ~ $ — RM sostener 
una sandia con las manos 2 
exaltar; ensalsar; adular: ERA 
— E T levantar a alguien a las 
nubes. # W Si j No me 
halagues! 
BASE péngtú dáxida caerse 
de risas desternillarse de risa 
peng (3) 1 tocar; chocar 
(contra): H~ RHM! ¡No 
toque ese florero! jEMA M ~M 
T volcar un tintero 2 encon- 
trarse con; tropezar con: Æ% E 
—B—-4BLA encontrase con un 
conocido en la calle. — ABN 
tropezar con dificultades 3 
salirle a alguien una ocasión; 
tentar (la suerte), ~ Si pro- 
bar fortura 
SE péngbé (3h) entrechocar 
copas (al hacer un brindis) 
SW pèngbì (a) darse contra 
un muro; recibir un desaire; 
darse coscorrón: Bl A ~ trope- 
zar con obstáculos por todas 
partes 
WÉI f péng dingzi ser rechaza- 
do y reprochado; recibir una 


peng / pí 


negative 

SILB) pèngjàn (š) encon- 
trarse inesperadamente con; 
tropezar con 

HEM péngaión (Bl) por casuali 
dad; por azar, R~ WERE. Dio 
la casualidad de que yo estaba 
alli. 

A(T) pengtóu (s) encon 
trarse y discutir; entrevistarse; 

% reunión corta 


DR pt (£) semiproducto 


p 1 (35) 1 escribir ins 
trucciones o comentarios 

(en un documento del subalter- 
no); ~ X fF escribir instruecio: 
nes en documentos 2 criticar: $4 
~ ser criticado D (Ri partida; 
lote; hornada; — ~ Ah Æ una 
partida de tirgo. ~ É * P 
producción en cantidad, 2399 — 
Ë ir en dos grupos 

WS pibó (ai refutar; rebalir, 
criticar 

HE(B) pita cg) 1 vender al 
por mayor; ~ fft precio al por 
mayor; preico al mayoreo 2 
Laplicado a un documento ofi- 
cial] ser autorizado para despa- 
charse 

HB oan (3) corregir: ~ #4 
corregir ejercicios 

FEA] oipàn (3%) criticar; hacer 
critica 

SE piping 1 (35) criticar II 
(C) critica, 0473028) T P b; 
fi —. Le han dirigido críticas 
muy duras por su actuación, 

HFR pishi (2) instrucciones es- 
critas (a un documento del sub 
alterno), 

Wë piyú (£) observaciones o 
comentarios sobre un escrito 
HB] piyue (3H) leer y poner 

acotaciones o crregir 
SES pizhù (3) acotar y comen- 
tar; poner acotaciones 
ALE pizhún (an ratificar: 
cionar; aprobar; — 229 ratificar 
un trato. HAA ~. El plan 
debe ser sometido a la 
ratificación. ~ # instrumento 
de ratificación 
pi (31) 1 poner sobre los 
hombros; cubrir los hom 
bros con; ~ SA llevar una ca 
pa 2 resquebrajarse; rajarse: ik 


san- 


T ER HE DE RE SF FS Bi Wk: J pz 
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Err r. La cana de bambú 
se resquebrajó, 


HAS) puéng (%) capa; ca- 


pote; esclavina 
SR nn (2) chal; echarpe 
RAE pijimo-znónjí abrirse 


camino a través de la jungla 
SR ou (ai 1 publicar. 288 
Ë # # i ~. la noticia ae 
publico en el periódico. 2 reve- 
„lar: ~ H Bü abrir su pecho a 
(con); hablar con el corazón en 
la mano 
MERMA pixmg-daryue trabajar 
o marchar da y noche 
pi 


BER) oi C2) rayo: ER~ 
rayo en el ciclo sereno - acon- 
tecimiento imprevisto 

RSIRIS puwa i9) 
Si dance; break 

(a 1 partir; hender; 

hacher, E partir leña; 

hacer astillas 2 venirse de lleno 
contra la cara de uno 


cel) 


o pi 

BAM) pitóu (H|) 1 pr 
mente de cara; de frente; 
dar un punetazo en la cara 2 
(decir) al prinicipio: ft k~% 
AAA nk h ( BLA Al 
entrar me pregunto primero si 
habia salido bien el experimen- 
ta 

EE” 

Eu Ro (A) un instrumento 
musical de cuerda 

mit D (3) estar contiguo; 

lindar con; colindar con; ft 

Heika. Jiangsu limita 


al norte con Shandong. — #3 
[A] espacio contiguo 


LC 


DR on (4%) cerveza 


H? pi (äi bazo 


MS) 


pio (%) 1 vtempera- 
mento; carácter: -- Hi H) tener 
buen (mal) carácter; tener 


buen (mal) genio 2 mal genios 
mal carácter: A -- ponerse de 
mal humor; montar en colera 
pi L4) t piel: cáscara: 
FA cáscara de plátano, 
Bf— corteza del árbol. + 8 — 
mondaduras de patatas 2 cuero: 
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— Wk botas de cuero, ~ LA 
abrigo de piel 3 envoltura; cu- 
bierta; 4 ~ JL sobrecubierta; 
camisa 4 cosa delgada y plana; 
hoja; lámina: # ~ lámina de 
hierro H (JÉ) 1 revenirse; po- 
nerse correoso; d'E ~ Los 
manies se han puesto corre- 
osos, 2 travieso; revoltoso; jx I 
TAI ¡Qué nino tan travieso! 
3 (por ser excesivamente criti- 
cado a reprendido) mostrarse 
indiferente: 4h £ Sa, 4 — T. 
Suele ser tan reprendido que no 
importa un bledo, 

Ef pibáo (%) cartera; cartera 
de documentos; portafolio 

meza GER gëngsi 
compañia indigna de confianza 

HEN piboo ei OE) muy fla 
co: M4 — cstar en los huesos; 
estar hecho una momia 

ER pichi (C) cinta métrica 

E (AB) pidà (g? cinturón de 
cuero; cinturón 

BRA) on (#) piel 

BÆ pigé (7) cuero 

BO pihuò (4) articulos de piel 

RBS pimóo (4) 1 piel 2 cono- 
cimientos superficiales. Kä ~ 
sólo tener conocimientos rudi 
mentarios (de una cosa) 


BR  pimión (g> algodón 
desmotado 

HER God (4%) pelota de goma: 
bola de goma 

ER(M) Gan (O duraderos 
resistente 

BS píxióna (%) maleta de 
cuero (piel 

BS pí xào róu bü xido 


dibujarse una sonrisa falsa 
BE pié (Z) zapato de cue- 
ro: — Ai betúm; crema para el 
calzado 
pí (Ei cansado; fatiga- 
do: —J1R rendido de fati- 
ga; extenuado; agotado 
SEM) pibèi (EI exhausto; 
extenuado; molido 
ÉZ pitá (JE) cansado, fatiga- 


do 

Ef pijuan (jẹ) cansado; 
fatigado 

MS) píióo "EI cansado; 


fatigado; deshecho 
WE pirun 1 (OE) fatigado y 
débil 11 (4) dismínuirso, W 14 


ERA AER oo 


~. El mercado está débil. 
EM pita (JE) flojo; negli- 
gente; remiso; T fE— estar flojo 
en el trabajo; flaqucar en el 
trabajo 
HTM) oui benming es- 
tar rendido por  ajetrearse; 
atosigarse 
o (%) canalla; bribón; 
rufian; a — rufián local; ca- 
nalla 
pi 1 (3) ser igual que; 
poder competir con; igua 
larse H (R), 1 [aplicado a 
caballos, etc. ]; = DH tres 
caballos 2 [aplicado a tela]: — 
~fi una pieza de tela 
LRM) pidi (23) ser igual; 
igualarse: A sin igual; sin 
par 
LX pitú (g) hombre común; 
HKT, ~AR. Cada hombre 
tiene su responsabilidad por el 
destino del pais, 
BR néi (4) casarse; contra- 
er matrimonio 
pi (%) debilidad; afición 
excesiva; manía: # 4 E ~ 
tener la propensión a vino; en- 
viciarse en la bebida; darse a la 
bebida 
SI pihbo (%) afición exce- 
siva; preferencia afectiva; 
< debilidad: 4i 4 59 H ~. Tiene 
la manía de coleccionar sellos, 
p (3h) 1 dividir; partir, 
WA T~ R — B dividir la 
cuerda en tres ramales 2 quitar; 
arrancar; ~ BEN quitar las ho- 
jas de lechugas; deshojar lechu- 
gas 3 lesionarse las piernas o 
dedos abviéndolos demasiado 
v pi 
BÆ pichai (4) astillas; leña 
pi (4) pedo; ventosidad; 
t~ tirarse un pedo; peer 
ERR pigu (%) 1 nalgas; posa- 
deras; trasero: HRE T irse 
sin decir ni una palabra de 
explicación 2 extremo; punta; 
FE colilla 
i” 
WS - piméi (3) igualarse en 
belleza; rivalizar en belleza; 
competir en belleza 


J Cs pi 1 (3) 1 abrir 


( terreno, tierra, 


F o 


pi/ pin SRSIS 


etc.) 2 refutar, rebatir: ~ E 
desmentir un rumor II (32) 
penetrante; incisivo, f ~ pro- 
fundo; incisivo 
v, bi 

ES pi (4%) ejemplo; analogía 


W pirú por ejemplo, tal como 
pl (Æ) 1 retirado; aparta- 
do; aislado: ~ 4% callejuela 
retirada. — DZ 8 un lugar reti- 
rado 2 excéntrico, BR ~ 
excéntrico 
piān 1 (#) 1 pieza litera- 
ria 2 hoja (de papel, etc.); 
W~ JL hoja de canción H (MH) 
[aplicado a papel. articulo. 
ete, JLI tres hojas de pa 
pel, ZE una pieza escrita; 
un artículo 

RW piantu (g>) t longitud de 
una pieza impresa 2 espacio [en 
la página impresa]: h p~ 48 
como el espacio es limitado. 4H 
MAKAK fg s f š tk 2 iX 05 f 
$. La prensa dedicó amplio es- 
pacio a esta conferencia, 

SÉ pianzhang (4) escritos. ~ 
ZER estructura de un articulo; 
composición, Bj E RIF — un 
nuevo capitulo en la historia 

pián Egg) inclinado a un 

lado; ladeado; oblicuo: if 4 
—Jk este cuarta al nordeste, tf 
~f (tomar una posición) Cen: 
troderecha. A BB Hi T. El sol 
cae hacia el oeste, ~ Ri no 
inclinarse a ningún lado MH (H) 
deliberadamente; contrario a lo 
esperado: Wäit 3 — ERER? ¿ 
Por qué tiene que hacerlo asi? 
ERA REA A 
FHN. Precisamente en el mo- 
mento en que los cultivos 
requieren agua, no llueve, 

REE) pianà (3) manife- 
star parcialidad hacia alguien; 
tener predileccion por alguien 

Æ oënchë (44) desviación; 
error 

piantang (4%) receta popu- 
lar 

BEIS) piante: (41) subrayar 
una cosa a expensas de otra; 
exagerar una cosa y desatender 
Otra, T. fg 55 32 3, — # Á B] —. 
Entre el trabajo y el estudio no 
se exagere cualquiera de ellos y 
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se desatenta el otro, 

WR on OE) extremoso: MU 
— tener ideas extremosas 

WI (F) pianjian (4%) pre- 
juicio; prevención: R xf MAMA 
—. No tengo ningún prejuicio 
contra él. 

MIME) oami (356) desviarse, 
W~ TMR. El barco se desvió 
de su rumbo, 

RS piánpóng (4) radical (de 
caracteres chinos) : 

DE piönpi OE) retirado; apar- 
tado; aislado, ~ fJ AH pueble- 
cito remoto 

IR piónpidn (M) t deliberada- 
mente: RIDAD AS 8 iX E bk. TA 
~K. Tratábamos de disua- 
dirle de actuar así, pero él no 
nos hizo caso, 2 contrario a lo 
esperado: 3 4502 Re — Ramp 
DR. Los asuntos resultaron 
justamente opuestos a lo que él 
deseaba. 3 [se usa para elegir 
una excepción, generalmente 
con disgusto]; T'I3— fyth? ¿Por 
qué no preguntas a nedie sino a 
él? 

BI piángióo (M) dio la ca- 
sualidad de que; el azar (la 
suerte) quiso que 

8 piónshí (4) 1 elipse par- 
cial, H ~ elipse parcial del sol 2 
afición a una cierta clase de ali- 
mento 

Nä piántan (3) ser parcial y 
ponerse al lado: Hä ~ ACK 
HT. Ella siempre se pone al 
lado de su propio niño, 

HTA piónting-piánxin escu- 
char sólo a una de las partes y 
creerla; ser parcial 

mÉ) piónxióng I (C) tendencia 
errónea; desviación 11 (34) ser 
parcial; manifestar parcialidad 

fW piánxin GE) parcial. Gg 
Sr No se muestra parcial 
por nadie, 

MG (E) pianyuón (O remo- 
to; apartado; lejano; — WP zo- 
nas lejanas 

WR pinzhóng 
Enfasis unilateral 


H" 
SR panpan GE) 1 Caplicado a 
danza) ligeramente ágilmente, 


— SE bailar ágilmente 2 ele- 


o 


dar un 


(3) 
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gante; refinado; ~p un joven 
elegante 


BR pián 
v. pián 

K+ piánai (4) 1 rollo de la 
película 2 película de cine 3 dis 
co (de fonógrafo) 


RE piényi 1 OE) barato; a ba- 
jo precio; — # mercancía vendi- 
da a bajo precio, baratija H 
(4%) pequeñas ventajas; benefi- 
cios menudos: # A — codiciar 
pequeñas ventajas 

pián 1(%) 1 pedazo plano 
y delgado; rebanada; taja- 
da. 8 — jabón en escamas, ~ 
copos de nieve, Ñ ~ carne en 
lonjas; filete, Ra~ lentes. Bg 
fi — tarjeta postal 2 incomple- 
to; fragmentario: ~ d unas pa- 
labras IE (HD 1 [aplicado a co- 
sas en lonjas}: --— Bd una re- 
banada de pan. É8— #5 dos pas- 
tillas 2 [aplicado a extensión de 
tierra O agua]: — ~ HH una 
vasta extensión de agua 3 [apli- 
cado a paisaje. lenguaje, hu- 
mor, cte, Jı — ER una efer 
vescencia de recocijo; una esce- 
na de gran jábilo. —— Fk R @ 
un cuadro de buena cosecha, — 
~ K.L: con toda sinceridad 
v. pián 

RE piánduán (4) parte; [rag 
mento; pasaje; A (8 W — 2% ~ 
ciertos pasajes de una novela. 
rem episodio de la vida (de 
una persona) 

RAIM) pianji 
pastilla 

RS pàünkë (%) un instante; 
un momento; un rato 

BO piànmiàn (Æ) 1 unilateral, 
~ BE E abolición unilateral 2 
parcial, unilateral; — HA punto 
de vista unilateral, ~ # 3 ja 
enfocar un problema unilateral- 
mente 

HAN MIS pianzhl-zhizi 
fragmentos de escrito 

pián (š) 1 enganar; em- 
baucar, 4] ~ enganar; esta- 
far, $~ ser engañado; dejarse 
engañar 2 estafar, Omar, ~ é% 


(#) tableta; 


HER RARA 


estafar dinero a alguien 
WR pin (#9) fraude; 
engaño, trampa: Bd — fraude 
política. WH$F— poner al descu- 
bierto un fraude 
MIX piónqú (3h) ganar algo por 
medio de engaño: ~ ff D ga- 
narse mañosamente la confian- 
za de uno. BR estafar dinero 
y bienes a alguien. — HEM agen- 
ciarse votos 
WEIER) Ppiànshü (4) truco 
engañoso; engaño; timo 
MF piánzi (4) estafador, ti- 
mador 
pião (3h) flotar; sobrena- 
der, £ L — ZE Las 
nubes flotaban en el cielo. A8 

Mii t. La barca se dejó He- 

var por la corriente. ~ SR 

viajar lejos a través del mar 

o. pido, pido 

MOE picobó (šD) llevar una vi- 
da vagabunda; ir a la deriva, — 

SE vagabundar sin objeto en 

tierra extraña 

WE piúotú I (3) flotar; so- 
brenadar D (JB) (aplicado al 
estilo de trabajo) superficlal; 
aparente 

MUA piootiú (3h) 1 dejarse lle- 
var por la corriente; ir a la de- 
riva 2 v, “M4” piñobó 

Ey pido I (34) robar H ($) 

ágil, ligero 

SW piúohón (JE) ágil y bravo 

EHM) pióogie (3) plagiar, 
fusilar; hurtar 

pido (š) flotar (en el 
aire); revolotear; ondear¡£T 
Mk — ~. Ondean las banderas 
rojas. W bh ES Fuera de 
las ventanas, los copos de nieve 
revoloteaban, 

WIW) piaoqsi (%) cinta flo- 
tante (de bandera. vestido, 
sombrero, etc, ) 

SR (MM) piñodóng (35) ir a la 
deriva; flotar; flamear 

MY picolíng (3) 1 (aplicado a 
flores) marchito y caído 2 vaga- 
bundo; sin casa ni hogar 

RRE pioopiñorán (JE) satis” 
fecho de si mismo; complacido 

Wi (ib) ` pidoyáng (an 
flamear; ondear; flotar: MA 
M~. La bandera roja flamea al 
viento, 


pián / pido 


pio / pin IRAR PAAR ER E ER B EE i BF 


RE picoyóo (3%) tambalearse; 
agitarse; moverse: M I ~ tam- 
baleante en medio de la tempes- 
tad; en una posición tam- 
baleante 

pido 


RR piúomido (E) poco dis- 
cernibles brumoso, # £ ~ 
quimérico; ilusorio 

z pióo (4) cucharón (he- 

cho con la mitad de una cal- 
abaza) 

MEGR)AR piaopo dòyù Hu- 
via a cántaros; lluvia torrencial 

piáo € Si putear; 
putañear 

ul pičo (š) 1 blanquear 2 

enjuagar; aclarar 
v. pido;piao 
ÆA piñobái (3) blanquear 
pičo (3h) mirar de reojo; 
mirar de soslayo;— T fk- 
echarle una mirada de soslayo 
pido (4) 1 billete; entra- 
da; pasaje: `&#L— pasaje de 
avión, [1— billete de entrada, 
entrada 2 papeleta: 8 — votar, 
~% urna electoral 3 billete de 
bancos billete: # — billetes de 
pequeñas denominaciones; 
cambio 

KS pido'é (4%) valor nominal 

BEE pivotóng (%) taquilla; 
despacho de billetes: — ff va- 
lor de taquilla 

MI) oëoup C#) precio de 
un billete (entrada) 

SSIRI pióojo (> bono; 
vale; recibo 

FA pidoyóu (%) actor aficio 
nado (de ópera de Beijing. 
etc.) 


Z2 piào 
v. pido; pião 

FRA pidoliang (JÉ) 1 guapo; 
bonito; hermoso: ~ py 4k f. un 
muchacho guapo. — É Js Aë 88 
una chica bonita. ~ ZB un 
jardín hermoso. THBREIA 
estar elegantemente vestido; 
ponerse elegante 2 brillante, 
espléndido; admirable; 28 — 0 
— YM hablar un chino ex 
celente. FARMA BORN. 
El portero hizo una parada 
magnífica. ~ SE palabras her 
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mosas; palabras altisonantes 
pia (4) 1 echar a un la- 
do; arrojar (tirar) por la 
borda: ~ F dejar aparte; dejar 
al margen. ~ ARK Ë J Bi dejar 
aparte las cuestiones de meno. 
importancia, ~ # abandonar; 
desechar 2 espumar; — ## quitar 
la grasa al caldo. ~ # JL es 
pumar el caldo 
a piè 
pie (š) echar una mira- 
da; echar una ojeada, EF 
TR Su esposa le echó una 
mirada. ~ W, vislumbrar; di- 
visar 
N pié I (2) lanzar; arrojar, 
tirar: ~ FM lanzar una 
granada de mano M (4) trazo 
de caída a la izquierda (de ca- 
racteres chinos) HH (JR) [apli 
cado a cosas en forma de un 
trazo): Bj — 8. dos bigotes 
vu. pi 
MIÉ piézul Can hacer una mue- 
ca; crisparse la boca 
pin (3) 1 juntar; unir, 8 
BE AW EME unir dos ta- 
blas lado por lado; machihem- 
brar dos tablas. — #1 jugar a 
2 desafiar la 
muerte; arriesgar la vida: ~ 9 
He luchar hasta el final. — 83 
luchar a la bayoneta 
DW pinbó (3) hacer el mayor 
esfuerzo posible por competir y 
ganar; Rb espiritu de lucha 
denodada 
SR pincóu (35) juntar las 
partes; agrupar; reunir 
Bé pinming I C) arresgar la 
vida; desafiar la muerte I CR) 
haciendo el mayor esfuerzo 
posible; con todas sus fuerzas; 
~ * matar a trabajar, desha- 
cerse trabajando, ~ #B& correr 
con todas sus fuerzas 
HA (ML) pinpán (£), fiambres 
variados (puesto en un plato); 
entremés; plato combinado 
HÆ pinsi (3H) arriesgar la vi- 
da; desafiar la mucrte 
SSIEI pinxié (35) ortogra- 
fiar 
BS pinyin (5h) 1 combinat 
sonidos en silabas 2 deletrear, 
~X? escritura alfabética, $ 
D alfabeto fonético; letras 


construcciones 
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E j fonéticas 
E pin tener relaciones 

d ilícitas con; — 3: amante 

1 pin 1 CH) repetidamente; 

frecuentemente; HE $$ ~ E. 
Las gratas noticias llegan una 
tras otra, 11 (4) frecuencia 

WR pindoo (4) canal; sl 
poner en la canal 3 

Mk pínián (3) frecuente- 
mente; a menudo; ~ & ZE tener 
contactos frecuentes con 

f3E più (4%) frecuencia: ~} 
BS dominio de frecuencia 

RR pinpin (Ri una y otra vez; 
repetidamente, — # £ agitar la 
mano una y otra vez, ~ 4 $k 
proponer repetidos brindis 

pin (FÉ) 1 pobre; necesi- 

tado; indigente; — ~ 4 BE 
más pobre que una rata. ~ MH 
país pobre en petróleo 2 
gárrulo; hablador; locuaz; ñb f 
Sé Es realmente muy lo 
cuaz, 

MZ pintó LEI escaso; carente; 
pobre; ië $ — lenguaje soso y 
monótono, $% Le falta 
experiencia, 

RÆ pinnán (JE) pobre; menes 
terosoy necesitado: # HR ~ ser 
de una familia pobre 

BE pinji GE) (aplicado a tie- 
rra) árido; estéril, pobre, + MK 
— terrero pobre 

SE pinkü (Æ) pobre; misera- 
bie 

* pinkün ($2) pobre; misera- 
ble;#E#&— vivir en pobreza. $2 
W~ librarse de la penuria. —1X 
zona menesterosa 

RR pínmin (4) el pobre; el in- 
digente; el necesitado: W ñf ~ 
indigentes urbanos. ~ # barrio 
bajo; tugurios 

RBW) pingióng (O) pobre; 
necesitado; indigente; ~ SP 
pobre y atrasado 

SÉ pinxuë (%) anemia 

Ë pin I (4) 1 artículo; pro- 
H ducto: r~ productos in- 
dustriales. 5 P ~ productos 
agricolas 2 clase; grado; rango; 
Ł~ de primera calidad; de pri- 
mera categoria 3 carácter; cual- 
idad, A~ cualidad moral, — 2 
tt (aplicado a alumnos, estu- 
diantes) ser notable tanto por 


BHA AE ERE pin / ping 


su conducta como por su saber 
Uran probar algo con discern- 
imiento; saborear; ~ # sa- 
borcar el té. ~ BE JL probar el 
sabor 

AB (MW) pincháng (30) probar; 
saborcar 

98 pindé (%) carácter moral 

HR pingé (4%) carácter moral 


Ap pinmào E" aspecto; 
apariencia 

SS pinming (%) nombre de 
una mercancia 

SO pinping (3h) juzgar; co- 
mentar 

AR) (AE — pintóu-tinzú 


hacer papel de criticones; criti- 
car 
déi pinxing (%) conducta; 
comportamiento; ~ ¥ E bien 
educado 
SR pínxing (%) carácter mo- 
ral 
SES) pinzhi (%) 1 Caplica- 
do a personas) carácter; cuali- 
dad, 898. carácter moral 2 ca- 
lidad (de mercancías, etc. ); ~ 
IER de mejor calidad 
SI) pinzhóng (%) 1 raza; 
variedad: ER ~ razas mejo- 
res de ovejas 2 variedad, surti- 
do: Y AS tener un gran 
surtido de artículos, € ~ va- 
riedad de colores y diseños 
m pin (éi 1 contratar; invi- 
tar;— XM] contratar a al- 
guien como ascsor 2 prometer 
en matrimonio; —4L regalos de 
esponsales 
WO pinalng (3) contratar; in- 
vitar 
MAS) pinshü (2) tarjeta de 
invitación para un puesto o car- 
go; contrato 
ping [(@):— geg 
disparo de un rifle o pistola 
H (%) tenis de mesa; ping- 
pong; —+ circulos de tenis de 
mesa 
FR pingpóng 1 (&) repique- 
teo: THERA l — H. Los 
granizos repiquetean en los te- 
Jidos, H (%) tenis de mesa; 
ping-pong 
ping (%) botella, frasco; 
W — botella de vino. ~ 
florero, k~ termos 


r 


ping RF 


BË ping (#) biomb; mam 
para; cancel 

v. bing 
SRIRI pinging (+) biom 


bo; mampara; cancel 
SR píngmú (%) pantalla, fig 
— pantalla de televisor 
RR pingzhang (2%) barrera 
protectora; K fÑ defensa na- 
tural para algo 
E ping 1 (2) 1 plano; lla 
no; liso; — H| terreno lleno; 
MILLAY. 
es plano. ik A $$ ~ ayudar al 
paciente a tenderse. {E t ai ~ 
desarrugar el papel 2 en el mis 
mo nivel; a la misma altura; 
empatado; RHR — —. Los 
dos equipos empataron a tres 
tantos, AERAR HD T. 
El partido de fútbol termino 
empatado. 3 igual; imparcial; 
~4} dividir en partes iguales, 
$ 2 i un argumento justo; 
una Opinión imparcial 4 calmo 
so; tranquilo; pacifico; SIN 


llanura La mesa no 


~ Ñ W. Estaba la mar en 
calma. b ~ A # ecuánime; 
sereno 5 regular; mediano; 
común: — H en los dias ordi- 
narios H (3) 1 nivelar; allanar; 
aplanar; 3E ki ~ —-— allanar el 
suelo 2 calmar; apaciguar; 


tranquilizar; ~ K tf calmar la 
indignación del pueblo. emp 
SS EKAKW6 Ct ak Y. Su 
explicación aplacó la ira de la 
anciana, 3 sofocar; reprimir: — 
3% reprimir una rebelión 4 igua 
lar: ~H Rt igualar el récord 
mundial 

Fx píngón (E) sano y salvo; 
sin contratiempo: — 234 llegar 
sano y salvo. — 8. Todo está 


bien, — BI Feliz viajet; 
¡Buen viaje! 
FA píngoói sin causa; sin 


razón; sin motivo; ~ A kk sin 
ninguna razon 

PE píngoe: (%) de la misma 
generación 

ER píngcháng I (Jý) ordina- 
rio; corriente; A 
extraño; raro H (%) usual 
mente; por lo general; por re 
gla general: 4 ~ 4 2 2 Ü i. 
Usualmente, habla poco, — RR 
‘hiti. Por regla general. voy a 


común; 
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la ciudad pocas veces. HAB 
—B b BI. Esta palabra se b 
ráramente en ocasiones om 

narias. vit 


PER pingdon (É) insípido, > 


50; prosaico; ~ LBE insipido 

FÆ píngdéng (4) igualdad, ~ 
RAFA igual trato. Dir igual 
dad entre los sexos. ~ EM 
igualdad de derechos y benefi- 
cio mutuo, — HS consulta so- 
bre la base de igualdad. 1 tig 
MAA igualdad ante la ley 

FR pingding (zh) 1 tranqui- 
lizarse; calmarse; apaciguarsés 
AO A FE Se fue 
calmando gradualmente. 2 so- 
focar; reprimir; ~% 4, reprimir 
una rebelión 

ER pingión (JB) ordinario; 
común; 18 — WE llevar una 
vida ordinaria 

FE pingtán (sp) revocar los 
cargos erroncos; rehabilitar 

HH oioptong (%) cuadrado: ~ 

XÆ metro cuadrado 

FE píngtáng (4) casa de un 
solo piso 

FR pingién (Æ) dividir en 
partes iguales; — EES (aplicado 
a ambas partes) tener parte 
igual (de honor, poder, gloria, 
ete, ) 

F pinghé (FÉ) suave; dulce; 
moderado; plácido; FEI — ser 
de carácter plácido; tener 
carácter dulce 

SE pinghéng (A> equilibrios 
k £~ equilibro entre los in- 
gresos y egresos. kh perder 
el equilibro. — K barra de equi- 
librio 

EX pinghuá (JE) plano y liso; 
liso 

F — pínghuón (PB) 
apacible; plácido; i# Wi — tono 
suave. Aë El terreno se in- 
clina suavemente, 

FAM) pinghó 1a estabili- 
zar precios H (4%) 1 precios es- 
tabilizados (normalizados. mod- 
erados) 2 par; paridad 

ER pinging (JE) calmoso; 
tranquilo; quieto: ~ A9% I mar 
en calma. ~ DIER una noche 
tranquila, ABRA ARA DAS 
fit —. Estaba tan excitado que 
no se calmó por mucho tiempo, 


suave; 


Wé 
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FR pingiú (4%) (aplicado a de- 
portes) empate; tablas: E. SR 
Fi tl R El partido termino 
empatado, 

FÉ pingión (O medio: MA 
ingresos medios, ~ Ri ipii K E 
3:2 H aumentar por un prome- 
dio de 5% ca da año, ~Q. ta 
sa de cambio media, ~l} ga- 
nancia mediana. ~ Së prome- 
dio de vida 

+3) pingiè (3h) colocar lado a 
lado; colocar en el mismo plano 


FP (ML) pingió (A) horno de 


reverbero; horno de hogar 
abierto 

FE pingmián (4%) plano 

FR pingmin (%) gente senci- 


lla; pueblo llano 

Æ pingping (ÉE) regular; me- 
diano; mediocre: Wt —. Los 
resultados son regulares, 

FAR pingod-zhixd hablar o 
escribir de un modo simple c 
insipido 

FRF  pingal-pingzuó sen 
tarse como iguales a la misma 
mesa; estar en pie de igualdad 

EE pingshēng (4%) toda la vi- 
da: —AB aspiración de toda 
la vida 

FRA) pingshi (7) 1 en 
tiempos ordinarios; en tiempos 
normales 2 en tiempo de paz 


FF píngshóu (£) empate; W 
Má TP. Los dos equipos 
empataron, 

FK pingsú (Z) usualmente; 


ordinariamente 

ER píngtán (E) (aplicado a la 
tierra) llano; plano; liso, MBE 
MERA A Rm El camino de 
avance no es nada llano. 

FH) pingwén (E) tranqui- 
lo y seguro; suave; estable, € 
$L K 8 dR—. Tuvimos un vuelo 
tranquilo. W #t~. Los precios 
son estables, 

FR píngxi (3h) 1 calmarse; 
apaciguarse; aplacarse; NOS 
~F. Ya calmó el viento, 2 so- 
focar (una rebelión, etc. ); re 
primir 

POMEM) pingin és lun 
para ser justo; dar a alguien su 
merecido 

WER píngxin (44) 1 correo ordi 
nario; carta ordinaria 2 por via 


Æ ping 


terrestre ọ maritima 

Sir píngxing (JÉ) 1 del mismo 
rango; en un pie de igualdad; 
paralelo: ~ #4% organizaciones 
del mismo nivel; organizaciones 
paralelas 2 simultáneo; parale- 
lo; — EE operaciones paralelas 
3 paralelo; —£% lineas paralelas 

Æ BiTA pingyi Un rén modesto 
y fácil de abordar; tratabre 

IER pingyóng (J) mediocre; 
común; indiferente: 4 BB ~ de 
habilidad limitada 

+ pingyuón (%) Hanura; 
planicie; llano 

Æ% píngzhéng 1 (JÉ) liso; lla- 


no H (3) nivelar; allanar; 
aplanar 
FR(%) pingznuáng (%) en 


rústica; ~ Æ libro en rústica; 
edición en rústica 

> ping (3H) 1 comentar; 

criticar; hacer una critica 
de: &š — un comentario breve, 
#~ critica sobre un libro 2 juz- 
gar; calificar, — calificar los 
ejercicios en un examen 

WH pingbi (ai comparar y 
calificar 

WE pingding (3h) juzgar; cali- 
ficar; evaluar 

W píngida (3) calificar; po- 
ner una nota (en un examen) 

SEO  pinggóng (3) tasar los 
méritos de alguien . 

WR pinggü (š) valorar; evalu- 
ar, W PS ~ valoración de 
propiedad 

DO IR) pingiia (3) apreciar, 
evaluar: ~ X2%4fEñh evaluar una 
obra literaria, RE atribuir 
mucho valor a; apreciar alta- 
mente; estimar enormemente 

WEE pingi (35) 1 determinar 
quién tiene razon 2 exponer ra- 
zones; poner las cosas en claro 

VEIA) pingiùn 1 (3H) criti- 
car; comentar; ~ REES co: 
mentar la situación internacio- 
nal. — hi comentarista H (8) 
comentario 

DER píngpán (3) juzgar, arbi- 
trar; adjudicar; — juez 

WÉR) píngxuán (3) elegir a 
través de una discusión pública 

FR(M) píngyi (3h) evaluar 
una cosa por medio de una 
discusión 


áÉ—— 


ping / po 


SÉ pingyú (4) comentario o 
observación cañadido a un tex- 
to 

WEE píngzhü (%) escolio; glo- 
sa; comentario; nota 

ping (%) terreno llano; 
$~ césped. ##,— parque 


de aviones 


E ( Si ping 


ÆR píngguó (%) manzana; ~ 

Hi manzano 
ping (4) lenteja de agua; 
lenteja acuática 

MAME Ging auf xiāng téng 
{aplicado a desconocidos) en- 
contrarse por casualidad 

CR ping I (3h) 1 de 

b pender de; apo- 

yarse en; basarse en: ~ AÙ iÑ 
para ser sincero, ~ W À D 
admisión sólo con el boleto. # 
— Ë P 69 3: sp k BJ Y H É. Lo 
consiguió a fuerza de trabajo. 2 
apoyarse en (contra); descan- 
sar en (sobre): — Ë 3&Ë& mirar 
a lo lejos. apoyado en la baran- 
dilla II (4%) prueba; evidencia; 
A~ XA pruebas fehacientes. D 
wt Un acuerdo verbal no 
constituye ninguna garantía, IH 
G£) por mucho que; por más 
que; sea lo que fuere: — KJ £ 
4, RAE Por mucho que 
corras, podré alcanzarte, 

SABOR) pingjiè (äi apoyarse 
en; recurrir a: AEB 
— Ë # HtA. El intercambio 
del pensamiento humano se 
efectúa por medio del lenguaje. 

SER) pingjù (4) prueba; 
evidencia 

FX píngkóng (W) sin funda- 
mento; sin base; infundada- 
mente: ~ HABRA versiones 
absolutamente infundada 

SEE (RE) píngzheng (%) prue- 


ba; evidencia 


m=” po (%) lago 


v bó 
pō (%) cuesta; pendien- 
te; declive: Ur -— ladera. BE 
~ cuesta empinada; pendiente 
escarpada. H~ cuesta arriba 
SE podi (%) pendiente; gra- 
diente, A+ E ~ un pendiente 
de sesenta grados 


ES 
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pō (Ri muy; bastantes 
considerablemente; E i ~ 
K ejercer una considerable in- 
fluencia. 61 — 5 N BR. Tiene 
mucha razón en lo que ha di- 
cho, 
YE G) po 1 (38) arrojar 
Cun liquido); es- 
parcir ( agua) fuertemente; 
rociar: i~ GAS. Rocía 
el suclo antes de barrerlo. — K 
3% Fiesta de Rociada de Agua II 
GE) arbitrario e irrazonable; de 
mal genio, BR ~ proceder 
histéricamente y negarse a ser 
razonable 
HA) poto 
genio violento; 
mal carácter 
SR pola (Æ) 1 arbitrario € 
irrazonable; de mal genio 2 
mordaz; cáustico; X # H AR 
—. El articulo está escrito en 
un estilo mordaz. 3 audaz y de 
mucho espíritu; T #R~ ser 
audaz y emprendedor en el tra- 
bajo 
MOI po léngshul (3h) echar 
un balde (jarro) de agua fría a 
alguien; enfriar el entusiasmo 
de alguien 
pó (4) 1 mujer vieja; an- 
ciana 2 suegra (madre del 
marido): —X familia del mari- 
do 
MIE pópo (4%) 1 suegra (madre 
del marido) 2 abuela 
MAD pópomima 1 lento y 
meticuloso como una mujer 
vieja 2 sentimental 
ER pósuo (EI giratorio y gra- 
cioso; $ W~. Los sauces se 
mecen con el viento, 
bi po 1 (2) 1 roto; estrope- 
ado: $ ~ T. Los zapatos 
están estropeados. ~ Bš f. una 
casa desvencijada 2 de mala ca- 
lidad. —M-F una mala voz. 3% 
H- BMEA! i Esta condenada 
pluma realmente me tiene loca! 
I (š) 1 rajar, partiv; escindir; 
—— DE partir (una cosa) en 
dos. M4 — Ñ m ff. El barco 
hiende (rompe) las aguas, 2 de- 
shacerse de, romper con; acs- 
bar con: — IB 033 fë erradicar 
las malas costumbres. ~ ip $% 
batir el récord 3 derrotar; cen- 


(4) mujer de 
mujerona de 
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quistar (una ciudad): A—ME 
infligir una derrota rotunda al 
ejército enemigo 4 revelar la 
verdad de; poder al descubier- 
to, $~ calar; ver claramente, 
— E esclarecer un caso criminal 

WE pòbài (JE) ruinoso; casi 
derruido 

MA (HE) póchón (35) 1 arrui- 


narse; quebrar; quedarse en la 


K ruina, MT — estar al borde de 

H la ruina. $f $ ~ declararse en 

de quiebra 2 sufrir un fracaso; 

ler caer en bancarrota; venirse 

ser abajo. iF0— T. El plan se vino 
abajo. 


MR pòtèi (3D CR gastar di- 
nero; hacer gastos; KES ~, hi 
Sg Apr No vayas a hacer 
ese gasto, me place comer lo 
que Gemen, 

MEDIA pofú-chénzhóu pri 
varse de toda posibilidad de 
retroceder; quemar las naves 

WR pògé (b) no obedecer a 
una regla; hacer una 
excepción: — # Jr promover a 
alguien en contra de lo estipu- 
lado. —¿E%% dispensar un re- 
cibimiento excepcional 

WII) pàóhuài (4) destruir; 
estropear; socavar; sabotear; 
~ # T osaboteador. ~ J ca- 
pacidad destructiva. ~ RE des- 
tructividad. ~ SS perjudicar la 
reputación de alguien, ~ HE 
violar un acuerdo. — # = sa- 
botear la producción. ~ X Y 
destrozar reliquias culturales 

ME (BM) pòhuò (4) esclarecer 
un caso criminal y arrestar; — 
ERR destapar una red de con- 
trabando 

WREE ` Going chóng ` wan 
reunión de los esposos después 


a 


d de una separación o ruptura 
u Íorzada 
i WOAS oéëtëu dòmò proferir 


injurias; vomitar maldiciones; 
echar sapos y culebras 
BEAM) poon 1 (Æ) traídos 
muy estropeado; MERA 
vestido hecho en harapos il 
(2) trastos viejos; chatarra; 
desechos, # ~ rebuscar des- 
perdicios útiles (en los mon 
tones de basura) 
Wë pol (ai apartarse de una 


8 pò 


regla; hacer una excepción 

WR polie (sp) resquebrajarse; 
rajarse; agrietarsc; romperse: 
AT. Se rompieron las ne- 
gociaciones. A2 5 — ruptura 
de velaciones diplomáticas 

WS pomo (3) decaer (de 
bienestar y de posición): ~M 
terrateniente arruinado 

WJA pò mén é m 
forzar una puerta 

EKR) pomie (3) (aplicado 
a esperanzas, ilusiones) frus- 
trarse; (ëm. J. Sus espe 
ranzas se frustaron. IB 
~T. Sus ilusiones se fueron al 
suelo, 

MBR pósul (E) roto; destroza- 
do; quebrado 

SES pouánhuáng 
por primera vez; 
dentes 

WEINI póxido (3h) despun- 
tar el día; rayar el día; amane- 
cer, Eë Despunta el alba, 

BR pòzhàn (4) fallo; punto 
débil. ~ AH estar lleno de fa- 
ilos 

ADM) 
guión (—) 

`> pò I (3H) 1 compeler; 

forzar; obligar. #— 8 T 

$£ verse obligado a abandonar 
la tierra natal. "bag. aco- 
sado por el hambre y el frío, ~ 
E aterrizaje forzoso 2 acercarse; 
apoximarse II (J) urgente; apre- 
miante, A # £ ~ con mucho 
aplomo; con plena calma 
v., păi 

ARE pobudéyi verse obliga- 
do a (hacer una cosa); no tener 
otra alternativa que; hacer (una 
cosa) contra su voluntad 

FAR pó bu jí dài impacien- 
te por esperar; imposible de 
contenerse 

JAR pohài (3) perseguir: HA 
— persecusiones políticas 

ji  pójin (3) acercarse; 
aproximarse; estar próximo a; 
—REÁ| aproximarse a la victoria 

BY poqiée (JE) apremiante; 
imperioso; urgente; ~ RE 
una necesidad urgente. ~ Bi 
të deseo acuciante 

288 pòshi (sh) obligar; forzar; 
compeler, ~ # A HEHE forzar a 


(ocurrir) 
sin prece- 


pozhéhdo 


WER 


1 


pó/pü ARRIA AE m 


los enemigos a rendirse. ~ 347 
BT verse obligado a defen- 
derse 
MAMA po zòi méijió extrem- 
adamente urgente; inminente 
pò (%) 1 alma; AK-—M 
espantoso y fuera de sí; 
muerto miedo 2 vigor; espíritu; 
£— espíritu intrépido; valor 
MÍ poi (%) coraje y 
decisión; brio; determinación: 
ER trabajar con energía y 
decisión 
Sal póu (3h) 1 abrir (con un 
DÉI instrumento cortante), —M 
abrir el vientre, — RBS hara- 
kiri 2 analizar; desecar, ~ Y 
JE analizar el cómo y el porqué 
MF (E) pšugóngchën (4%) 
parto mediante la cesárea 
MI poumión (4%) sección, M-— 
sección transversal, # ~ 
sección longitudinal 
DP põuxi (sh) analizar; dise- 
car; hacer análisis: ~ Rm 
JR analizar la escencia del pro- 


blema 
HGS) pū (h) 1 dirigir 
todos sus esfuer- 
zos a (la tarea, causa, etc, 1, — 
A fE L fE E dirigir todos sus 
esfuerzos a la tarea, poner toda 
su alma en el trabajo 2 aba- 
lanzarse, lanzarse; tirarse; Em 
A E~ El tigre se lanzó 
sobre la cabra, 4% — Un 
olor agradable nos acoge. 3 
batir; agitar; sacudir; 1$ JUL— +T 
Zap El pájaro está batiendo 
las alas, 4-reclinarse en 

AS pūch (2): —--% reirse 
disimuladamente, ~ — ER, MEF 
31H T. La botella se destapó 
con un ruido sibilante, 

f potén (C£) polvos de arroz 

ZS pūkè (%) 1 juego de car 
tas; juego de naipes: $] — jugar 
a las cartas 2 póker 

ZS púkóng (3h) no encontrar 
a quien busca; no conseguir lo 
que persigue: HARE, X~ 
T. Ayer fui a verle. pero otra 
vez no estaba en casa, 

BR púmián (sh) soplar de 
frente: BM—. La brisa prima- 
veral acariciaba nuestra cara, 

SIS) pūmiè (39) apagar; 
extinguir; sofocar: — Kk E ex- 


tinguir un incendio e" 
AAR pútéeng (f ) cataplumy š 
cataplúm ` 
DR púteng (3h) mover de arrie : 
ba abajo; latir; palpitar: AA 
SR Le late el corazón con ` 
mucha fuerza, 4 
A8 potóng (%) cataplum; 
cataplúm; paf, ~ — E 83 A 
ipaf,caer el agua! 
åh pū (š) caer boca abajo, 
caer de hocicos: W — 5 
ocupar el lugar del que cae en 
la lucha; avanzar en oleadas 
sucesivas 
pū (5) extender; tender; 
desenvolver, — A # exten 
der un mantel sobre la mesa, 
— EE tender líneas ferrovia- 
rias, ~ PM allanar el cami- 
no; preparar el terreno 
v. pù a 
HIM (ME) púgói (4) ropa de 
cama: — # JL Do hecho con ropa 
de cama; petate 
Wi pūshè (š) tender; con- 
struir: — M tener oleoduc- 
tos 
MAMMA putián-goidi ve- 
nir como un alud; arrollar. AM 
SMA. La ventisca arrollaba 
cubriendo el cielo y la tierra, 
BR) pūzhāng (E) pompo- 
so; ostentoso; despifarrador, 
rt~ MB combatir la pomba y 
el derroche 
pú 


EEE) púsù (3) 1 Bodhi- 
sattva 2 Buda: — GE bondado- 
so y misericordioso; blando de 
corazón 

pů 


WR pútú (sb) arrastrarse; rep- 
tar; andar a gatas, ~ W # 
arrastrarse haeia adelante 

pú 


MÍ pútoo (Z) 1 vid 2 uva, ~ 


% q vino 
4h dc pú (%) criado; 
sirviente; servidor 
ARM (tE) púcóng (4) vasallo, 
lacayo 
IFA púrén (%) criado; sirvien- 
te, servidor- 
pú (JE) general; univer- 
sal, — EE por todas partes 
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en el mundo; en el mundo en- 
tero 

RR púvión (Æ) universal, 
general, ~ W $ fenómeno ge- 
neral — BR ley universal. ~ 
RF desarme general. ~ AS 
verdad universal 

MEE pichá (4%) investigación 
(encuesta) general, AN ~ cen 
so de la población 

KR pú (3) popularizar, ge- 
neralizar; universalizar 

Mid pútóng (JE) ordinario; 
común; corriente; ~ — K un 
soldado raso; un simple solda- 
do. ~ # putonghua; habla 
común (del idioma chino); len- 
guaje estandarizado sobre la 
pronuneiación de Beijing. — f 
J pasaporte ordinario 

MAGE) púxuán (%) sufragio 
universal; elecciones generales 

pú 1(%) 1 tabla; gráfico; 

baremo: XK ~ árbol 

genealógico; gencalogía. # — 
libro de cocina 2 manual; guía; 
Bt — manual del juego de aje- 
drez 3 notas musicales; partitu- 
ra; K~ música de una canción 
4 seguridad; buena dosis de 
confianza; LEN + — JL no te 
ner nada delinido en la mente 
H (3) componer música para; 
poner música a, W~ poner 
Música a un poema 

HEHE (MM) püxië (ai componer 


(música) 


HOI, 


RIR) púshi GE) 1 sencillo; 
llano: — X#E simple y sin ador- 
nos 2 sincero y honesto 

AE púsú GE) sencillos modes- 
to; liso; KÆ ~ vestido modes- 
tia, ~ vivir con sencillez 


El pú (4) huerto; pardin; 

Hi — semillero; vivero 

KH pü (4) 1 tien- 
da; comercio 2 ca- 


mastro de tablas 


OR) sencillo, 


v. pú 
ME power (%) cama (en el 
tren,barco, etc. ) 
pù (%) cascada; catara- 
ta; salto 
MA pòbù (C) cascada; catara- 
ta; salto 


PRA pü q 


m pü (šh) exponcrse al sol 


v, bào 
WE oo (30) (+) expuesto al 
aire libre 


Qq 


qi I(#)1 una porción de 
tiempo; periodo; fase; eta- 
Da BR vacaciones, % ~ seme- 
stre escolar. #fRJ— etapa ini- 
cial de la revolución 2 tiempo fi- 
jo: #j— vencer el plazo. R~ fi- 
jar un tiempo limite H ($) 
[aplicado a publicaciones de re- 
vistas, etapas de un proyecto, 
etc.]: # — — IR la primera 
fase de una obra. Bot 
KMH? el último número de 
Beijing Informa III (34) esper- 
ar, £ — MAR encontrarse de 
manera inesperada, encontrarse 
por casualidad 

MAR qidòi (3h) esperar; estar a 
la expectativa: ~ $ Mt #J 65 mt A 
aguardar el dia de victoria, RR 
Hl ARASA. Espero con 
ansia tu pronta respuesta, 

BR otruë (2> futuros; entre- 
gas a plazo: — DÄ precio de fu- 
turo. ~ ER contrato a plazo, 
~mi mercado de futuros 

ME ajin g) tiempos, 
período; curso: SP durante 
la Fiesta de primavera 

MF qikón (£) publicación 
periódica; periódico 

ME qiwang 1 (3) esperar H 
(CA) esperanza; expectativa; £ 
Some no defraudar las 
esperanzas de la patria 

BER onión (%) tiempo fijo; 
plazo; término: #3⁄— plazo de 
validez. HE — fijar una fecha 
tope 

al (šh) l engañar; em- 
baucar: ~ A 28% palabrería 
engañosa 2 afrentar; atrope- 
llar, $~ A abusar de su po- 
der para atropellar a los demás 


Td AEREA MRE 


Kë om 
pellar 
KS qiling (3) vejar; ultrajar; 

humillar 
WI oipiën (3) engañar; em 
baucar 
RÆ qiruñn paying atrope- 
llar al débil y acobardarse ante 
el fuerte 
E ESINIE — qishàno-mánxià 
engañar a sus superiores y em- 
baucer a sus subordinados 
RÆ oisheng (2) t engañar o 
humillar a forasteros ` o 
extraños 2 (aplicado a caballos, 
mulos, etc, ) ser indócil ante un 
extraño 
EAR onwi (ai afrentar; atro- 
pellar; humillar 
REIR) qiyá (3) atropellar y 
oprimir 
BYE qizhü (39) estafar; timar 
Hi (EE o (8) 1 Capli- 
cado a pájaros) 
posarse; asentarse 2 habitar; 
permanecer 
RB Qishën (šh) permanecer; 
quedarse; XK. # ~ no tener 
donde acogerse 
RR axi (3) (aplicado a pája- 
TOS) posarse; asentarse 
al 1 (4%) laca; pintura; ~ 
# objeto barnizado con 
laca; laca H (38) pintar; 
barnizar: #f]~ REE pintar de 
verde una puerta 
HR me (Æ) negro como el 
carbón; obscuro como boca de 
lobo; — — RB muy obscuro; es- 
tar completamente ignorante de 
o (4) 1 pariente: -— BR 
£ parientes y amigos 2 triz- 
tesa; pena; aflicción, 4&— BI 
compartir penas y alegrías 


+ qi (BD siete 


tele o... Dé... [intercala- 
do entre dos verbos o sustanti- 
vos para indicar mucho o un 
estado muy desordenado de las 
cosas]; + RAR esparcido aqui 
y allá; desordenado. + #t A. %8 
juntar cosas dispares; hacer dc 
prisa, + LAF andar con el al- 
ma en vilo; estar perturbado, 
AMAR que hablan todos a un 
tiempo o que emiten opiniones 
diferentes 


(ai afrentar, atro- 
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tí qijué (%> composición 
poética de cuatro versos con 
siete caracteres en cada uno 
EN op (g) composición 
poética de ocho versos con siete 
caracteres en cada uno 
+A diyué (%) 1 julio 2 el 
séptimo mes del año lunar, la 
séptima luna 
YB o (W) siete [se usa para 
el numeral E en cheques, 
etc, a fin de evitar errores o 
fraudes] 
Y oi (3) hacer una 
infusión; ~ 2 preparar té; 
preparar una infusión de té 


ES al (4%) esposa; mujer 


MEM (ME) FX aulizzisón ban- 
carrota o dispersión de la fami- 
lia de alguien 

qi (JE) t [aplicado a vien- 

to y lluvia] frío; glacial 2 

solitario y desolado; — Rf soli- 
tario y triste 

SEI) ou OE) [aplicado a 
un sonido] triste y estridente: 
~HA gritos tristes y desgar- 
radores 

IR oñlióng (JE) solitario y 
desolalo; triste 

BEAN oaë (B) [generalmente 
aplicado a sonido] lastimero; 
lúgubre; afligido 

HE qi triste; des- 

graciado; misera- 
ble: —# triste y afligido 


AEB) aicán (E) lagubre; 
triste; sombrio 

al 
MER (BE) oan (JE) extraño; 


sospechoso, dudoso 

FOR qí 1 OE) 1 orde- 

nado; bien alinea- 
do; en orden, MI M~ filas 
bien alineadas. Ea T~ po- 
ner las mesas en orden. ER 
-- no de altura uniforme 2 com- 
pleto; todos: ARA ~T. To- 
dos están presentes, — DIS ~ 
T. Todo está listo. 3 igual; 
unánime; simultáneo: À Ù ~ 
Todos actuán como un solo 
hombre. H (šp) llegar a la altu- 
ra de: K~ Æ. El agua llega 
hasta la cintura. ME (W) jun- 
tos; simultáneamente: X — 99 
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+. Todos se ponen a trabajar. 
= MER cantar al unisono 


FAR) aibei o E) todo 
preparado; bien listo; H '# ~. 
Todo está listo, 

FÉ oiouën (JE) completo; 


preparado por completo: X4 ki 
Ni hih, VB ARO. Por pequena 
que sea, la tienda cuenta con 
gran variedad de géneros. 

Fb din (EI actuar como un 
solo hombre; ~ Had eslorzarse 
de consuno; hacer 
mancomunacios 


esfuerzos 


FE qíecu (oi tocar (instru 

mentos) al unisono 
J BD oí < a > ombli- 
Af cordon 


umbilical, ombligo. 


Së qi (%) aleta 


ai OR) 1| se usa dentro 
de una oracion para refe 
rirse a uno o una cosa arriba 
mencionado | él; ella; ellos; 
up dejar que 
las co: sigan su curso natu- 
ral, fÉ — WU 28 acelerar su 
realizacion (de ello) cuanto an 
tes 2 su; suyo: @& ° — É. Cada 
uno cumple con su deber, 3 
esc; esos; aquel; aquellos; tal; 
Sin R. Eso es una pura ver: 
dad. 1% BÍ precisamente en 
aquel momento, K£ — A. No 
faltan tales personas, 
HX aici (%) despué 
de; en segundo lugar: 
ER A $ JR. El vaa hablar 
primero y luego me tocará, D 
FERR ER. El con 
tenido es principal y la forma, 
segundaria, 
RIM) qishi Wi en reali 
dad: de hecho; en rigor 
Rm atá (ko otro; demás: 1% 
A Fr ¿ Tienes otra cosa 
ABAME Y. Los 
otros no tienen que ir. 
SIE) qiyu «ft lo restante; 
los demás; los otros; ETA, 
MARA (. Se han marchado 


los demás excepto Xiao Li. ~ 


ellas; ello: 


que hacer? 


WAE kg. Las otras son mu 
jeres. 
Rb qiznong entremedias; en 


tre cellos, etc, ): X BU É f 800 
SZ, 30% SHA. Esta es 


FAR BLA qi 


cuela tiene ochocientos 
alumnos, y treinta por ciento de 
ellos son extranjeros, # F Ak 
o ABRA. Diez personas 
ganaron el premio y él es uno 
de ellos, 
oa (2) bandera; es- 
tandarte: [s ~ bandera na- 

cional 

MER oígan (2) asta de bandera 

SI) aínao (#) CW) ban- 
dera; rótulo 

ERA) aijn 
buque insignia 

ER (RE) qí kāi 
désheng conseguir la victoria 
en la primera batalla; tener 
éxito desde su mismo comienzo 

WF gíshóu (8) abanderado; 
alférez; portacstandarte 

KE out (%) comunicación 
por  banderines; codigo de 
senales 

BRW) qizi (4) 1 bandera; 
estandarte 2 cjemplo; modelo; 

H posicion bien definida 
qí (8) ajedrez; F--f- 
jugar una partida de aje- 
drez. % ~ ajedrez chino. ~ 8 
tablero de ajedrez. ~ f pieza 
de ajedrez 

BÆI) F dí teng duisnëu 
encontrar la horma de su zapa- 
to 


(79) capitana; 


ai 1 (3%) ramal (que 
arranca del camino princi- 
pal) H (3) divergente; dife- 
rente 
SR on (%) ramal (que 
arranca del camino principal); 
bifurcación 
MN aishi (š) discriminar: fh 
W~ discriminación racial, 23] 
— ser discriminado 
SS oi (g) camino equivoca- 
do: #43) A~ dejarse guiar por 
camino equivocado; dejarse lie- 
var por mal camino 
qí (E) 1 raro; singular; 
extraordinario; ~ WM AS 
gran deshonor y humillación 2 
inesperado; sorprendente; — # 
un ataque sorprensivo 
v. ji 
SE oibng (4%) una ingeniosa 
Operación militar 
HA dícái CA) genio; portento 
de inteligencia 


TRAER 


SE quo (E) extrano; raro; 
curioso: WERAK, HUA. 
Es extraño que no haya vuelto 
todavía, 

FRIR) agun (g) 
espectáculo maravilloso; mara 
villa 

HR om (7) milagros prodi 
gio; maravilla; OS ~ hacer 
milagros; hacer prodigios. HR 
+K>— las siete maravillas del 
mundo 

WE ong (A) panorama ma 
ravilloso 

Wi qimiào (Æ) maravilloso; 
extraordinario; peregrino 

Së aitón (g) cuento peregri 
no; argumento absurdo 

SIS qitè (JE) singular; origi 
nal; extraño 

A oieën (4) un asunto in 
audito; historia fantástica 

WEER) qixing-guóizhuong 
grotesco cn forma o aparencia 

WHR) díyi OE) 1 extraño; 
raro; peregrino 2 curioso; Ri 
BOM CARA Todos me 
miran curiosamente, 

MA aíyO (%) 1 encuento fortu 
ito 2 aventura 

REIR ofznuang-yitó 
indumentaria estrambótica, 
prenda de vestir ridicula; cde 
Tesio 

H" 

MIR (ME) aat Gg) escabroso; 
abrupto; quebrado; ~ AP cs 
cabroso y accidentado 

ai (Lei montar (a caballo 

o en bicicleta). — 4 montar 

a caballo; cabalgar. ~ £ RS 

volver a casa en bicicleta. — fE 

AK 3. ILRES señores que 
cabalgan sobre el pueblo 

MS qibing C) caballeria 

MA (ME) T o Wi nán xio ser 
difícil salir de una situación 
comprometida 

MEN gíaióng (35) mantenerse a 
caballo en la tapia; bailar en la 
cuerda floja; Zapp BABE 
FRAR. En cuestión de 
principios no se debe adoptar 
una actitud de nadar entre dos 
aguas, 

qí (g) bancal; amelga; 
era 


qi / qi 
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+F o (ai rezar; orar 


HA) addo a) 
Orar; rezar sus oraciones 
AX oio (sh) rogar; suplicar 


JA OBP in enian a 


# proporcionar a alguien los 
primeros conocimientos; ini- 
ciar, — $ # W profesor que in- 
troduce a alguien a cierto cam- 
po de conocimientos 2 empezar 
coménzar; iniciar 3 abrir. $ ~. 
Se levanta el telon, 

AM aichéng (ai ponerse en 
camino; partir 

AEIR) ootd Con) abrir la bo- 
ca — comenzar a hablar sobre 

Sum - 


poner algo 


rezar; 


encontrar 


cosa, 
sobre el 


tapete 

EM) cídong (én hacer 
funcionar (una máquina, ete. An 
poner en marcha;accionar: #J £ 
KI~. El tren acaba de salir. 

RS (9) oun (sh) ilustrar; ilu- 
minar; inspirat, MIA BA A 
RA]. Nos inspiramos en su 
obra, — 2 método de enseñanza 
sugerente 

BR gsh IS" 
sugerencia; inspiración 

AX aish (%) anuncio; aviso 

de * 

ER atq (sh) ansiar; aspirar: 
KA— 4 A8# nunca Droen: 
rarse la fama o beneficios per 
sonales 

ERM) oi 1 (3) pretender; 
intentar, procurar U (2) in- 
tento; pretensión; &— inten- 
to deliberado 

WIR) qiyë (4%) empresa: ~ 
% empresario; industrial. ~ 8 
BQ gentión de una empresa, ~ 
Ek ley de empresas. HA - cm 
presa privada 

a (sf) 
mendigar 

ZE aga (%) mendigo, por- 
diosero 

Z) quin (49) implorar 
piedad; pedir por caridad 

EX io tän implorar; supli 
car; mendigar, -- $% implorar 
perdón 

Zit altóo (ai mendigar; por 


iluminación; 


pedir limosna: 
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dioscar 

aí 1 (3h) 1 ponerse de 

pie; levantarse: A ~ BR 
acostarse temprano y levan- 
tarse temprano 2 ocurrir; pro- 
ducir: — NI. Se está levantan- 
do el viento, — RI ponerse re- 
celoso, —4AF4E operar cambios 3 
surgir; aparecer; salir; $ E~ 
kW levantar unas ampollas en 
el pie. RO~ HEEM. Con 
este frio se me pone la carne de 
gallina, 4 partir, empezar, A 
X~ a partir de mañana $ re- 
mover; sacar; arrancar; extra- 
er, HIT sacar un clavo. ~H 
E destapar una botella 6 elabo- 
rar (un proyecto); hacer (un 
borrador); ~ W f. redactar el 
borrador (de un escrito) 7 
construir; levantar: ~ — HN 
levantar un muro, H4F-—% em- 
pezar de la nada H (HH) 1 caso; 
BN — 3536 $ dos accidentes de 
tráfico 2 partida; grupo: A8 ~ 
SE salir en dos grupos IH 1 
[se usa como un complemento 
detrás de un verbo para indicar 
un movimiento hacia arriba o 
comienzo de una acción]. $~ 
MTA levantar la male- 
ta e irse de prisa. $~ È 8 
tomar armas, W ~ É, RS 
empezar a cantar y bailar. 3] 
SR llamar la atención de al- 
guien 2 [se usa detrás de un 
verbo junto con 44 o A signifi- 
cando poder permitirse o no 
poder permitirse}; W~ poder 
permitirse el lujo de comprar, 
#48 04 BL BJ $ e ser capaz de 
pasar la prueba de tiempo. MA 
—BHL ser incapaz de asumir la 
responsabilidad 

ES(M) oi (4%) primer trazo 
de un carácter chino 

SIb ot (35) empezar; mo- 
ver: MIRNA ~ pr B. Esta 
obra todavía está en sus etapas 
iniciales, 

EM otcën (5H) elaborar un 
proyecto; redactar un borra- 
dor: ~ Xx fF elaborar un docu- 
mento 

ERE oichéëng (ai) ponerse en 
camino; partir; A k ~ BR 
partir de Shanghai rumbo a su 
pais 


ed 


Y) qichü (4) al principio; al 
comienzo; originalmente 

SEI) otchuëng (3) levan- 
tarse (de la cama): HRAR=— 
levantarse a las seis de la 
mañana 

EAU) oídión (%) punto de 
partida 

ET) altéi (3h) Caplicado a 
avión) despegar, £ Y ~ 
despegue económico 

SIE qiú (3) (aplicado a olas, 
cadena de montañas, etc, ) subir 
y bajar; ondular ` 

Y qihëng (3h) 1 provocar. un 
disturvio; armar un alboroto 2 
(aplicado a un grupo de perso- 
nas) andarse con bromas con; 
mofarse de 

EMB) gjin (E) con entusi- 
asmo; animosamente; enérgica- 
mente: FA ~ trabajar con 
gran entusiasmo 

ER gju (2) vida diaria, — # 
cuarto de estar 

EXI) altai (39) ponerse de 
pie; levantarse; alzarse: —HA 
Be levantarse demasiado tarde, 
SKIL Se puso de 
pie y cedió su asiento a la 
anciana, —3)% alzarse para lu- 
char 

EXGOR) alai [se usa como un 
complemento detrás de un ver- 
bo] 1 [indica un movimiento 
hacia arriba], Bar. tomar 
un niño en los brazos 2 [indica 
comienzo y continuación de una 
acción], Ra~ T. Va hacien- 
do frío. -~ T echarse a llorar 
3 [ indica terminación de una 
acción o realización de un 
propósito]; #— T RABAT 
£1 2. Ahora me acuerdo de que 
tenia una cita a las tres, IB 
mm." Se ha formado el co- 
ro. 4 [indica impresiones]; f~ 
WH ma. Eso suena bastante 
razonable, #— SI Eso pa- 
rece bueno. i — SR. 
Es fácil decirlo pero es difícil 
hacerlo, 

EX ql (st) levantarse, po- 
nerse de pie 

EN qmă (JE) mínimo; ele- 
mental, rudimentario, — AWER 
requisitos mínimos, ~ É$ MI 
conocimientos elementales 


qi/q ESNARIA 


Së qimáo (3h) levar anclas; 
hacerse a la vela; zarpar 

Së qisë (A) mejoramiento, 
IBA. Hay mucha me- 
jora en su trabajo. RAAT ~. 
Se ha mejorado el enfermo, 

ES oishën (sh) levantarse (de 
la cama) 

EX qish (35) prestar jura- 
mento; jurar 

EAR qisü (ai poner pleito a al 
guien; llevar a juicio a alguien: 
~A demandante, — 8 acta de 
acusación 

A(M) aítóu 1 (g) prin- 
cipio; comienzo; al principio; al 
comienzo: H We Lo más 
difícil es el comienzo, — HL A 
Big. Al comienzo, nadie quería 
decirlo. II (59) comenzar; em- 
pezar; iniciar; A fb ig JL ~. 
Empezamos por él, 

EX aíxión (%) al comienzo; al 
principio 

EX(M) ayi Uran rebelarse; 
levantarse H (£) rebelión; 
sublevación; levantamiento 

ER ayn (4%) causa; origen: 
Wm. causa del accidente 

SR qiyóng (š) reintegrar a 
(un funcionario que ha retirado 
o ha sido destituido); rehabili 
tar 

EX oiyuón 1 (£) origen, Lë 
W~ el origen de la vida ll (4) 
origenarse; engendrarse; deri 
varse: -MARE ~ FA 3h, To 
dos los conocimientos 
provienen del trabajo, 


BEE) oiyun (3) iniciar cl 


transporte 

REHM) orchéngi CA9) 
grúa; machina 

EMM) gizhòu (35) arru 


garse: RN-F ~? ¿Se arruga 
este tipo de tela? 

SICH o (Mm) [como 

MEX, se usa en el 

lenguaje escrito, generalmente 
delante de una palabra negativa 
para formar una pregunta en 
réplica]. — E Ë H #3? ¿Acaso 
no es eso soñar despierto? ix 
MATI? ¿No sería más 
práctico hacerlo asi? 

WR agăn (#) usted me hala- 
ga; no soy digno de tales elo- 
gios (honores) 
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HAM al yóució i qué ab- 
surdo! į qué injusto! E~ 
¡Eso es realmente absurdo! 


qi CH) sollozar; 
lloriquear, — RSR sollozar 
ahogadamente 


FE) qi (3) aban- 
donar, desechar; 
tirar, — 2 [ft de lástima tirar- 
lo 
FR) qiouón I (2) abste- 
nerse ll () abstención 
SR och ai +arrinconar; a- 
rrumbar; desechar, ~ AH es- 
tar fuera de uso; estar ocioso 
o (4%) contrato; pacto: ` 
Hi — título de propiedad de 
un terreno, W~ acuerdo tácito 
SA omg (3h) coincidir com; 
corresponder a; concordar con 
NS diyué (%) contrato; pac- 
to; escritura notarial; i[ W. ~ 
firmar un contrato 
ai 1 c) levantar (una 
pared) colocando ladrillos o 
piedras: — WW hacer una pared 
11 (3%) peldaño; escalón, EEE 
~  balaustradas talladas y 
peldaños de mármol 
qi (4) 1 utensiillo; obje- 
to; instrumento; Æ ~ obje- 
to barnizado con laca; laca, K 
~ porcelana; china £ ~ 
articuto de jade, $R ~ instru 
mento musical 2 órgano: EM 
órganos genitales; genitales 
WR acá (C) equipo; apara- 
to; material, HA — equipo de 
fotografía 
ME aiguän "E 1 Órgano; 
aparato: jÉ ib ~ órganos de la 
digestión; aparato digestivo, E 
SG — órganos vocales, MIR - 
aparato respiratorio 
SE aijión (%4) piezas de un 
aparato o dispositivo, R + ~ 
piezas electionicas 
SR aio (g9 utensilio, útiles, 
H Hi — utensilios domésticos; 
articulos de uso diario 
SR oan Ei tolerancia; ~ 
Ay de miras estrechas; mezqui- 
no 
2D omin 
piente 
DR oixië (4) aparato, instru- 
mento; É ff ~ instrumentos 
médicos. ff-- aparatos de de- 


(A) vasijas reci 
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porte. A ~ instrumentos 
opticos 

MER) ou (%) música 
instrumental 


MB hong (5) tener mucha 
estima (a alguien al nivel más 
bajo), RK a~ g. El minis 


tro le distinguta, 


EG qi 1%) 1 aire; 

A ~ E. atmosfera, 
2 aire. HIM TRA abrir 
la ventana para que entre el 
aire 2 gas: M~ gas. E-— gas 
tóxico; gas venenoso 3 aliento; 
SR resoplar; jadear. k~% 
$ K~ quedarse sin aliento 4 
olor, ZS - aroma; perfume, H 
~ hedor; hcdiondez 5 aires; 
maneras: Tf -- aires burocrá- 
ticos; de funcionario 6 
espiritu; moral, $4 ~ MH lleno 
de vigor y vitalidad. it~ de 
sanimarse; desalentarse, E ~ 
valor H (1) 1 enfadar; enojar; 
encolerizar: R ME E 
Traté ` intencionadamento de 
enojarle, 2 enfadarse; enojarse; 
ponerse enojado: -- 4 E Mm 
temblar de ira 3 humillar u 
oprimir; hacer sufrir; $~ su- 
frir humillación 

“UA BR cichóngchóng UE) furio 
so; colérico 

SR gichuón 1 (2%) jadear, que- 
darse sin aliento 11 (4) asma; 
Ri - asma espamódica 

HÉR(%) gidión (4) cojín de 
aire; ~ ÑW vehículo de colchón 
de aire; aerodeslizador 

SE aidù (4) grandeza de 
espíritu; porte 

SR oiduón (JÉ) 1 respirar tra 
bajosamente; perder el aliento; 
jadcar 2 desanimarse; quedarse 
abatido 

SR qën (%) atmósfera; am 
bicnte; KB & At ën — ambiente 
cordial y amistoso 

SÉ atèn (JE) indignado, fu- 
riusu 

SR oan (4) espiritu; 
impetu; temple: Xi ~ heroi- 
cidad; coraje de héroe 


aires 


SEI qigang (ën cilindro de 
aire; cilindro 
A digóng (A) wqigong, un 


sistema especial de ejercicios 
ginnásticos de concentración 


BA qi 


mental y control respiratorio 

SÉ giguðn (%) tráquea; caña 
del pulmón; garguero; ~ % 
traqueítis 

SE qihòu (4) 1 clima; tiem- 
po: WP clima océanico 2 
situación; ambiente; # W ~ 
ambiente político. 3 T ~ no 
poder llevar a ninguna parte; 
no poder llegar lejos 

DR Qqihünü (J) que bufa; 
que se sube el humo a las nari- 
ces; enfadado 

SIS qihuà (4%) palabras dichas 
en un arrebato de cólera 

SAMIR) aiji bàihuài ner- 
vioso y exasperado; totalmente 
desconcertado 

B(M) qijé (4) integridad; 
entereza; dignidad: R~ dig- 
nidad nacional 

HB dijue (ai perder la 
respiración: ~ BI exhalar el 
último suspiro 

SUR qilàóng (4) voladura (de 
una explosión) 

SA ot (%) fuerza; energía; 
esfuerzo: {E tš + #r— hacer to- 
dos sus esfuerzos 

HE oiiong (4) tolerancia; ~ 
XK magnánimo; de miras am- 
plias 

EM oi (4) 1 corriente de 
aire 2 (en fonética) espiración 
de aire 

E) qinëo GE) enfadarse; 
ofenderse; ponerse enojado 

SÉ néi (7%) desaniamarse; 
desalentarse; ponerse abatido 

SE qipa (%) modales; ma- 
neras; estilo: AMARA. Ese 


edificio es realmente impo- 
nente, 
* E gipào (+) burbuja; am- 
polla 

SR dipo (Si espíritu 


intrépido; valor; arranque 


AR qioqiú (4) globo 


SÉ qisè (#) aspecto de la 
cara; cara; ~ $ tener buena 
cara 

EBI(B) aishi (£) grandio- 


sidad; majestuosidad; ímpetu; 
— SR de gran impetu; impo- 
nente 
CD(S) MA — Qishi xióngxióng 
feroz, lleno de arrogancia 
ERA gisirén cxasperante 


o: qián Ar kA 


SEIN o Cg) gas; cuerpo 
gaseoso 

3k (BR) E aitóushang en un 
arranque de cólera; ik fh ~ ig 
SARATE. No tomes en se 
rio lo que ha dicho en un arre 
bato de cólera, 

SE oiwéi (%) 1 olor: — SR 
El olor es desagradable, 2 (H£) 
carácter; sabor; gusto: ~ BIR 
ser parecidos en carácter y gus 
to 

EE qiwën (4%) temperatura de 
alre; temperatura 

HA o (%) 1 aliento; 
respiración: ~if estar dando 
las últimas boqueadas; estar en 
las últimas 2 olor; efluvio; #5 
W~ los efluvios de la prima- 
vera 

S aixiàng (4) metéoro; me 
teoro; — fF # pronóstico 
meteorológico; previsión del 
tiempo 

EL M)F  aixiang wànaiān 
de aspecto magnífico y variado 

SEIRI qiya (%) presión 
atmosférica 

SIB dlyán (%) arrogancia; 
bravata: ~ SE volverse más 
arrogante 

SEIN) oizhi (7) 1 tempera 
mento; disposición 2 cuali 
dades; madera 

y qi acabado; terminado; 

arreglado; NM — pagado 

y qi hasta; ~ + hasta la 

fecha; hasta hoy día 


x qi (EN vapor; vaho 


RE(E) qiche (%) auto; 
automóvil, coche; ~ Ë cara 
vana de automoviles; escuadra 


de coches, ~E garaje. - EE 
motel 

SR aichuón (4%) barco de va 
por; vapor 


SR oa C) sirena, i~ tocar 
una sirena 
FAX aish (4%) gaseosa; soda 
SR giting (%) lancha motora; 
motora 
AM aiyóu 
petróleo 
já aia (30 1 pellizcar; e 
tar con los dedos o Jas 
uñas. AE AL. No hay que co 
ger las flores, 2 apretar con la 


CH) 


gasolina; 
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mano; — E cstrangular. — RT 
agarrar a alguien por el cuello 
HAB) oun (ah) cortar, 
— Kk W suspender el abaste- 
cimiento de agua 
+ aiá Lait quedarse apri- 
ionado eutre dos objetos; 
encasquillarsc; (à WJ ~ TE wm 
HL. Se le atraveso una espina en 
la garganta. 2 bloquear; dete- 
ner; WRH — Fi Bt Nego 
a dar el dinero a su debido 
tiempo, 1K41 clip; sujetador: 
k~ (también como)“ E) 
horguilla 2 puesto de control; 
fielato: X:— puesto de contral; 
fielato 
v. kó 
dia 1 «>D estar en 
D armonia; concordar: & ~ 
estar en perfecta armoma IH 
(3) consultar; negociar: ~ ff 
negociar; consultar; discutir 
qü 14) apropiado; ade 
H cuado; pertinente Ur ai) 
precisamente; justamente, —B 
Së justamente adecuado; (ve 
nir) como anillo al dedo 
2 (M) oëdëng UL) apropia 
do; adecuado; pertinente: Hj ial 
~ usar palabras adecuadas. 2 
PARA E dar una 
razon poco pertinente 
RE cuando (M) justamente; 
precisamente; ni más ni me 
nos: HR E g. Dio la casu 
alidad de que yo estaba allí en 
ese momento, 


SR ouëaë (AJ) justamente; 
precisamente; exactamente; ~ 
DH exactamente lo encon- 
trario. ~ Ida. Son las doce 
en punto. 

HI oëoëo (MJ) por casuali 


dad, justamente; el azar quiso 
que: Jm gf -ERKA Dio 
la casualidad de que su maestro 
era mi amigo. 

AHH qó rúai ten adecudo: 
apropiado; como es debido, - 
rk una apreciación adecuada 


Së on (E) modesto; ~ A 
modesto y amable 


MR diangóna (JÉ) modesto y 
cortés 

MLB) qiónrang (3) ceder 
por respeto; rehusar por mo 
destía: BAM. No lo rehuses 
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por modestia. 

URBE ciónxú (E) modesto: — 8 
Hi modesto y prudente 

BESA (E) oianxün (OE) modesto 


y cortés 
Æ (Œ qün (34) llevar 
(a alguien) cogido 
de la mano; llevar Ca un ani 
mal); “E ES llevar un buey al 
campo 

EA) AE (HA)  arancháng- 
guádd estar muy preocupado; 
sentir mucha ansiedad por 

SS quónché (55) involucrar; 
implicar; enredar, K fk ~ Bl 
fh. El cstá involucrado en este 
asunto. 

FRIKI) giondórg (38) afec 
tar; influir, ~ ZK afectar a la 
situación en su conjunto 

HE (HH) aianguà (3) preocu 
parsec; ti~ libre de preocupa 
ciones. RBA AMI. No te 
preocupes por asuntos 
demésticos, 

SR quni (4) 1 atar: Sé 
— dejarse atar por las labores 
demésticas 2 involucrar; impli 
car: MBA. No hay que com 
prometer a nadie, 

EXE aianlión (ap) involucrar; 
enredar; implicar; AAA F 830 
Hi. No está involucrado en 
este asunto, 

BES alángióng (KE) forzado; no 
natural: ~ BË 2 dar una 
interpretación forzada 

EM Qqianshë (sh) afectar a; in- 
fluir sobre; involucrar: ik ES 
2-08)". El actual debate 
afecta a toda una gama de as- 
pectos, ^ 

ÆA) gāntóu (5) 
como un organizador 

FMI) qiánxión (s) 1 mover 
los hilos 2 actuar de mediador 


actuar 


Æ53| ginyin (xj) remolcar; 
arrastrar, ~ Ji fuerza de 
tracción 


FM ooch (3) contener; in- 
movilizar; hacer una diversión 
Cal enemigo): HH H ~ 
inmovilización reciproca. ~ E 
A divertir a los enemigos 

E gián 1 (3) po- 

ner su firma; fir- 
mar: (P Pon tu firma 
aquí. Ur 53 ctiqueta; marbote; 


MEAT o 
rotulo; $— etiqueta; marbote. 
#~ marcador de libro 

HB) giónduo (z) firmar en el 
registro de asistencia: — 8 re- 
gistro de asistencia 

ENT ajánding (š) concertar y 
firmar (un tratado, etc); — 48 
firmar un pacto. ~ RH firmar 
un contrato 

FEl) anta (31) signar y 
expedir (un documento, certifi- 
cado, ctc, ) 

EE alánming (st) firmar; po- 
ner su firma; fE# 38% — KHP un 
libro autógraío 

ZE ` ouënelëu (3) firmar 
después de recibir un documen- 
lo,ete, 

EM diónshú (3) signar; fir- 
mar: ~ SBS firmar un 
acuerdo comercial, ~ # W, es- 
cribir comentarios y poner su 
firma (en un documento) 

HUE(RE) cianzhéng (4) visa- 
do; visa; ACID) — visado de 
entrada (salida). #HR— visado 
de tránsito. — #b oficina de vi- 
sa. # f~ conceder visado a al- 
guien 

EX dqiónzi (á) firmar; signar; 
poner su firma; ~f país sig- 
natorio 


o fich: 
EBRO at am 


echar suertes: ##— echar suer- 
tes 2 palillo puntiagudo hecho 
de bambú o de madera: F~ 
mondadientes; palillo de dien- 
tes 


KI oiën (4) plomo (Pb) 


HR (BE) oëntt (4%) lápiz 
SER qianaiú (4) peso: # — 
lanzamiento de peso 
BS ganzi (%) Cimprenta) ti- 
po; Jetra 
qian (8) 1 mil, =~ tres 
mil. ~ L F millares y 
millares; miles y miles, — BP 
millones 2 un gran número de; 
un montón de: ~ HAB una 


infinidad de sugerencias 


FEE (TT A qianbiàn- 
wánhuá cambiadizo 
FÆ) — oiancha-wànbié 


diferenciar de mil y una ma- 
neras 


TERROR) 


qiänchyí-bğiliàn 


P 


gián / oiën FH 


1 templarse mil y 
pasar mil y una pruebas: ZC Km 
3k h forjarse en las luchas 
prolongadas 2 (aplicado a obras 
literarias ) pulirse muchas 
veces; revisarse repetidamente 

FABH aiantano-bëijl por to- 
dos los medios posibles; por 
mil y un medios; de mil y una 
maneras 

Fh aiángú (4) de todas las 
épocas; eterno; para siempre: 
WA~ PA ser culpable en to 
das las épocas. ~if un arre 
pentimiento eterno 

F$ oianjin (%) 1 mil piezas de 
oro; mucho dinero; ~ # £: no 
podar adquirirse por dinero. — 
— BR gastar dinero desmesura 
damente 2 (vuestra) hija 

FHE) aión jun oi tó en 
un peligro inminente: rik ~ Di 
BS en este momento crítico 

FER(M)3(8) aiánjón wën 
má un ejército poderoso y bien 
equipado 

EZ T(FE)ET aiani 
zhi xíng shi yú zú xiá un viaje de 
mil li comienza por el primer 
paso — gran éxito es una 
acumulación de éxitos más 
pequiños 

"TR añn pin yi ù es 
tereotipado 

FA angit (g) 1 mil años; 
muchimimo tiempo; — HI por 
los siglos de los siglos; de 
generación en generación 2 ¿$0 
cumpleaños 

+£#(8&)J (MIRE CBR) aras 
wànliü mil y un lazos; inconta- 
bles vínculos: HN — 09 £. es- 
tar vinculados de mil maneras, 
estar ligados por miles de lazos 

FE giónwá (4%) kilovatio 

FA) qanwan Ico diez 
millones H (RI) [se usa para 
exhortación o una advertencia 
amistosa], ~ E hato i Ten 
cuidado! ~ £ Ë HERAA Ul. 
No hay que olvidar jamás esta 
lección. 

KI EI qianxin-wünkü 
innumerables penalidades: HR 
T~ pasar muchas penalidades 

+A (E qianyán wànyü 
miles y miles de palabras; — t# 
SkrRSmngRg/cm No puedo 


una vez; 
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expresar toda mi gratitud ni 
siquiera con mil palabras. 

+ (BR) oën zái vi shí 
extremadamente raro; — (BLE 
una excetente oportunidad; una 
ocasión única en la vida 

Fe déin gión (p) 1 cam- 

biar de lugar; 
trasladarse; mudarse, ~ #* fh tb 
trasladarse a otro lugar. ~ H 
emigración. ~ A inmigración 2 
cambiar: $3} ~. El asunto 
ha terminado y la situación se 
ha cambiado. 

SPD qián hükóu 
cambio de domicilio 

HEM aiðnjiù (2) acomodarse as 
adaptarse as  contemporizar 
con, Hei M RRR AER 5 
JÆ. No hay que adoptar una ac- 
titud acomodaticia ante sus 
errores, 

ZER qianjü (3) cambiar de do- 
micilio; mudarse de residencia 

SR qiónyí (3) trasladarse; 
emigrar 

f aián (#) mil [se usa para 

el numeral +. en cheques, 
etc. a fin de evitar errores o 
fraudes? 

gión (£) (C) senda en- 

PF tre campos, que corre de 
norte a sur 

HR oqianmó (4%) sendas entre- 
cruzadas en campos de cultivo 

3⁄ ( IE) qión Cat) escon- 

derse, ocultarse 

WAE cióncóng (4) esconderse; 
ocultarse; ser latente 

MAR aiántú (35) esconderse; 
ocultarse; emboscarse; ~ DS 
A enemigo escondido, — HATE 
Bl una crisis latente, ~ (RA 


una enfermedad insidiosa, ~ #4 


tramitar el 


periodo de incubación; 
incubación 
MH aini C) capacidad la- 


tente; fuerza virtual; potencial, 
HARAK ~ tener grandes poten- 
cialidades. 88 ~ poner en jue- 
go la capacidad potencial 

MA aiónù (ai 1 entrar furti- 
vamente; introducirse a escon- 
didas 2 sumergirse; zambullirse 

Atk ciónshul (3h) bucear, — B 
buzo. — #£ submarino; sumer- 
gible 

SE oëntëo (3h) fugarse; huir 


423 


a hurtadillas. RS ~ fugarse 
con fondos públicos 


Mo qiánxin con toda 
dedicación 
MIT qinxing (sh) 1 moverse 


por debajo de la superficie del 
agua 2 moverse a escondidas; 
escabullirse 

MERE aiányi-móhua [aplica 
do a carácter, pensamiento, etc. 
de alguien] cambiarse imper 
ceptible mente 

MAIS (A) qiónyishi (2) sub 
conciencia 

MÆ oënzéi (JE) latente; po 
tencial; virtual; — Mji fuerza 
virtual. — 008 peligro poten 
cial 


Bi qián 1(%) 1 parte delan 
tera; frente: ~ F 


antecámara; vestibulo. í] ~ 
delante de la puerta 2 adelante; 
hacia adelante, J — E mirar 
hacia adelante 3 antes, anterior; 
=X ~ hace tres días. MN ~ 
antes de la cena HEI prece 
dente; anterior: ~ RÉI la eta 
pa anterior, #& ~ preguerra 2 
antiguo; ex; ~ AE cx presi- 
dente 3 primero; delantero, ~ 
=% los primeros tres puestos 
Cen una competencia) MEt 39) 
marchar hacia adelante, BEE 
~ marchar intrépidamente 


ME qiánbei C) vieja 
generación, precedores 
MELEZE) qinchë ¿h 


jian lecciones sacadas del fra 
caso de otro 

WË ciánchéng (%) futuro; 
porvenir; perspectiva; ~ A 
tener un gran porvenir. H%-— 
un futuro pPometedor 

WR qon (4) da) frente 

MÁ giániang (4) cel) frente; 
Fit marchar hacia el frente 

WS giánteng (%) 1 vanguardia 
2 delantero 

MEEA) — qidntü-hóuji 
avanzar uno tras otro; avanzar 
en oleadas sucesivas 

WR (ARRE) oíiángóng jin 
qi perderse todos los frutos 
ganados hasta c] momento; 
frustarse todos los esfuerzos ya 
hechos; echar por la borda todo 
lo conseguido 


REIS) aián-hóu (4) 1 delan 


HH gión 
te y detrás: — E por todos la- 
dos; en derredor; alrededor 2 
desde el comienzo hasta el fin, 
en junto; SX £i — HT R— * 
B fa. Escribir este libro me 
llevó un año. W-E Ha 
venido en junto cuatro veces, 3 
antes o después de (cierto 
tiempo); alrededor de; hacia; 
HAB a eso de las diez 

WHE) aióniin C) avanzar; 
adelantar; progresar 

SR ajóniing (#) perspectiva; 
futuro; porvenir, Æ% —~ bue- 
nas perspectivas. HÈ Re 
abrir amplios horizontes 

MB qiánli (C) precedente, $ 
X~ sin precedentes en la his- 
toria 

WAY qiánlie (EI primeras fi- 
las; frente: MES P~ poner- 
se en primera fila de la lucha 

MIT(PI) ciónmén (%) puerta 
delantera 

MIE qiánmion (4) 1 delante; al 
frente; a la cabeza: Ski 
ane La compañía mar- 
cha con su jefe a la cabeza. 2 
arriba; precedente; anterior; ~ 
Sa mb BE problema arriba 
mencionado, ~ fi — # el 
capitulo anterior 

B$ qiámión (Ei el año an- 
tepasado; hace dos años 

BA ($ )9860(8R) giénpú-houji 
(aplicados a mártires) no bien 
ha caído uno, otro ya está en la 
brecha; ocupar el lugar del que 
cac 

MBE (%)/5 aiángiánhouhóu 1 
los pormenores o los detalles 
(de un asunto) 2 desde el co- 
mienzo hasta el fin 

SR) qanat (4) precur- 
sor; pionero 

BA giánrén (4%) antepasados; 
antecesores: ~ Ri, JAR 
Los padres siembran y los hijos 
recogerán el fruto, 

DE qiánrën (4) precesor; an- 
tecesor; fB09— su precesor, ~ 
BS ex-presidente. ~ # # K 
antiguo secretario general 

DR giánshao (4%) avanzada; 
avanzadilla 

WA qiónshën (%) precedesor; 
AB832600 — g T Rir 2. El VIII 
Ejército creció del Ejército Ro- 


gión / gión GERBER IER 


jo de Obreros y Campesinos, 

KEE) oióntói C) 1 prosce- 
nio 2 escena; escenario 

ME qinti (4%) premisa; requi 
sito previo; condición previa 

MX diántián (4) anteayer 

WS gióntú (%) futuro; porve- 
nir; perspectiva; ~ A Mk tener 
perspectivas infinitas 

MS gión (4%) víspera: FH 
~ nochebuena. E gg ~ en 
víspera de la victoria 

BW aiónxión (%) rencor ante- 
rior; viejo rencor 

WE (BE) oiánxiàn (2) frente; 
línea; primera linea; ~ B # 
país de la primera linea 

RR oënvën (Z) prefacio; 
prólogo; introducción 

WA diányón (£) posición 
delantera, ~ $5 #$ defensa de 
primera línea 

WR giánye (C) vispera 

KAER qiónyin-houguó 
causa y efecto: fh LE k ER 
~. Tiene conocimieno del 
asunto desde el comienzo hasta 
el fin. 

MÁ qiánzhào (%) auspicio; 
presagio; agiero: #h f — indi 
cios de un terremoto 

MX oionchë (%) el anterior 

SR giánzhicí CHO) 
preposición 

WR aiánzhul (C) prefijo 

ME qiánzóu (Z) preludio 

qián 


MEM oiónkün C) ciclo y tierra; 
el universo; H~ dar un vira 
je a la situación; hacer cambiar 
el curso de los acontecimientos 

aién (34) llevar al hom 
bro 

ME aánkè (g) corredor (de 
comercio): BS ~ corredor 
político 

E: gión (Æ) devoto; piadoso 


ÆW giánchéng (GE) devoto; pi- 
adoso; religioso: ~ f f # t 
budista devoto 


La gián 

PYMES) Qin Ú j 
qióng acabársele a alguien to 
dos los medios 


51€: 1 aián 1 (2) di- 


nero; plata; $ ~ 
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ganar dinero, Y-- dinero suel- 

to; moneda menuda. X +£ PP 

¿ A cómo es esto? R 
¿Cuánto vale esto? IE (87 qian, 
unidad de peso (= 5 gramos). 

$ (E) ootd (4%) moneda 

$ diáncái (%) riqueza; d 
nero 

SH aún 1 (4%) tenazas; ali- 

cantes: # ~ tornillo de 

banco, @— tenazas para tubos 
H (B) sujetar (con tenazas) 

$T aiángóng (4) ajustador 
mecánico 

HA oëncht (3) contener, su- 


jetar 
HG aión (JE) 1 poco 
profundo; some- 
ro, -- K agua poco profunda, 
~% bajio; banco de arenai2 
simple, fácil, sencillo: 2883 
18. Esta lección es muy fácil, 
3 superficial: XF fi BÉ ARA ~ 
tener una compresión superfi- 
cial del problema. EHH — te- 
ner una amistad poco estrecha 
4 (aplicado a colores) claro; 
pálido: ~ # azul claro. ~ # 
amarillo pálido 
RW aiónbó (3%) superficial, 
poco profundo; escaso 
SS DIR) aiðnjiàn (4) modesta 
(humilde) opinión. & R ~ 
según mi humilde opinión 
ZER aiónidu (JE) Caplicado a 
conocimientos) escaso; medio- 
cre 
HER) ciónxión (JE) senci- 
llo; fácil de leer y entender, ~ 
BOB OR verdad sencilla 
HA aiónyi (E) simple y fácil, 
—e lecturas fáciles 
> gión Can 1 mandar; 
despachar; enviar: W~ en- 
viar. WM ft desplegar las 
tropas 2 disipar; desahogar: — 
H disipar el aburrimiento 
MA gióntón (35) repatriar: ~ 
RfE repatriar a los prisioneros 
de guerra 
MR qiðnsàn (zb) disolver; li- 
cenciar; despedir 
Mi oiënsëng (3) enviar a al- 
guien a su país; repatriar: ~ H 
34 deportar; expulsar del país 


m 


SR oiúnzé 


~? 


(3) condenar, 


censurar 
Xx aión (4) 1 excusas dis- 
culpa; i ~ dar excusas; 
disculparse 2 mala cosechas co 
secha floja 


EI ciónsnóv (sh) tener una 
mala coseche 
ES quni (A? excusas; dis- 


culpa: Bi — dar excusas; pre- 
sentar su culpa, Wa~. Tenga 
a bien admitir mis culpas, 
aián (4) zanja (que corta 
la línea de comunicación); 
foso; A ~ foso natural, ~ HE 
trinchera 
aián (š) 1 deber; adeu- 
dar: ~f# deber dinero, en- 
deudarse 2 no suficientes falto; 
— Y inadecuado; impropio. Y 
$ -4E no muy bien de salud; 
no en perfecto estado de salud 
3 levantar un poco (una parte 
del cuerpo): H~ T—HAXBMBRT 
fe. Se incorporo un poco y 
continuó trabajando, 4 bostezo: 
m~ bostezar 
ZER qiónqué I (5h) carecer de; 
andar escaso, Rit todavía 
carecer de experiencias 11 (4) 
deficiencia; falta 
KR) oäntëo (4) recibo 
firmado por la deuda contraída; 
pagaré 
qiàn (4) incrustar; em- 
butir; HEBER EE diade- 


ma incrustada con piedras pre- 


ciosas 
Së (98 uiáng (#) ruido 
metálico ( seme- 


jante al de un gong); tantán 


Gag) aana (8) rille; 

fusil, F~ pistola, 
Mi ametcalladora a 

H(I) giangol c) fusilar; 


pasar por las armas 


ÆI) ciángdón (> bala; 
cartucho 

RS quongfó (%) puntería 

REIRIT giänggðnzi (8) 
cañón de un fusil; arma de fue- 
gos; fuerzas armadas 

$A dióngjué (34) fusilar; 
pasar por las armas 

RAA) qiánglín-dünyü 


una lluvia de balas 
SIB) qiúangshü (ai matar a 
tiros 


HAER) qiúángshëng (4) soni- 


MORA ER gin / qióng 


do de disparo (de un fusil); 
uro 
$F qiongshóu (4) tirador; Æ 
~ fusilero 
SR oanotëng (4%) ánima (de 
un arma de fuego) 
dd qing (3h) atra- 
gantarse; atorar- 
se; E~ T atragantarse con 
la comida 
v. qiàng 
gióng (A) 1 cavidad, A~ 
cavidad oral; boca, m~t 
lleno de entusiamo 2 tono; W~ 
tono agudo 3 acento; dejo: BS 
JH hablar con una mezcla 
de dejos. # ~ manera de ha- 
blar de un alumno 4 palabras; 
3&— contestar; responder 
SI qiángdido (4) 1 tono: Ñ 
pi tonos de la ópera de Bei- 
jing. 2 acento; dejo: WHARF 
rb Habla el español 
con acento francés, 
HE ( a giáng CH) 
pared, muro; $~ 
muro de ladrillos. ~ # 
periódico mural 


RGD "= 


EE aiángwēi (£) 1 rosal 2 ro- 

sa 
oëne (Æ>) 1 fuere; 
poderoso; 8 ~ próspero y 

poderoso, W £ ob ~ tener un 
gran sentido de responsabili- 
dad. MAA. El viento no es 
fuerte, 2 mejor; Æ — 4H — E 
~, La vida va mejorando cada 
año. =442—- un poco más de 
una tercera parte 
v, jiáng;qióng 

SR aiángodo I (38) violentos 
brutal H (4) fuerza brutal; ad- 
versario feroz, 8 ~ desafiar 
la fuerza bruta 

MA  djángda 
poderoso; fuerte; 
ejército poderoso 

SSES giángdào (%) bandido; 
bandolero; gánster 

RW aiángdico (3) enfatizar: 
subrayar; recalcar 

SS qióngdù (4%) intensidad: 
353189 — intensidad de trabajo. 
em. resistencia de acero 

AAM) qióngguó (4%) nación 
poderosa; potencia 


(Æ) grande y 
— EA un 


P 


giáng / qiúo Raas 


Së qiánghuo (3) intensificar; 
fortalecer 

EM diángjia (an imponer; 
forcer: ~ FA imponer (sus o- 
piniones) a los demás 

BF ` qióngiión (3) violar; 
forzar; abusar: ~ Ek violentar 
a la opinión pública 

HAB) ` oëngiing (E) 
poderoso; fuerte: ~ MKH un 
fuerte viento del este 

WA qiónglië (J) fuerte; inten- 
so; enérgico: ~ Y RS deseo 
vehemente. ~ WR terremoto 
fuerte, — MÆR luz fuerte, ~B 
HiX enérgica protesta 

DIN) qiangouón (%4) po 
der; fuerza: ~ M? politica de 
fuerza 

BR giángshéng (JE) (aplicado 
a un país) poderoso y próspero 

BIO (WN) oióngxinjii (Z>) es 
timulante del corazón 

Si qióngxíng (4) obrar a la 
fuerza: ~ BA t € allanar 
(forzar) un domicilio 

ABE aiángying (JE) duro; 
enérgico; firme; ~ BR #& linea 
dura. ~ MX + adversario in- 
flexible 

S ciángzhi (3%) forzar; com- 
peler (por maneras políticas y 
económicas): ~ 3% æ trabajos 
forzados. — 8 medios coacti- 
vos. —H% poner en ejecución 
por fuerza 

WHH) aióngzhuóng 


erte; fornido; robusto 
qiáng 

$È d quitar 

con violencia, M 


arrebatar; 

REMERA TAA. Me 
arrebató el periódico de las ma- 
nos. 2 robar; saquear; desvali- 
jar 3 competir por; pelear por, 
— BR disputar por una pelota 4 
precipi tarse; apresurarse; ~E} 
[E] co rrer contra el reloj; ganar 
el tiempo, — £ tratar de ser el 
primero en hacer una cosa; an- 
ticiparse a; adelantarse a 

fÉ dióngbái (4) reprochar o 
satirizar a alguien en su cara 

Æ aióngdá (4) competir por 
ser el primero en contestar una 


GE) fu- 
(3) 1 


pregunta 
EFE) aióngduó (sh) arreba- 
tar; llevarse con violencia; 
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rapinar 

EW aiáng tanwán contender 
por un empleo; intentar quitar 
el empleo de otro 

HHR) cjánagou 
surarse a comprar 

äi aióngjié (si) robar; saque- 
ar; desvalijar 

RM (BE) oëng jingtóu 1 
(aplicado a una cámara) con- 
tender por una posición venta- 
josa desde la cual toma fotos 
para el periódico 2 a alguien le 
gusta estar en el centro de 
atención 

Ped alóngjiú (š) rescatar; sal- 
var; socorrer: — WP dm salvar 
animales raros. — % A dar un 
tratamiento urgente al enfer- 
mo; rescatar a un paciente 

jekt aiángshóu (3) apresu- 
rarse a cosechar 

$F aiángshóu (E) (aplicado a 
artículos) muy solicifado; de 
buena acogida 

Jem (58) giángxión (sh) apre- 
surarse a enfrentar un caso de 
emergencia, un peligro, etc, 

gióng (HH) hacer un es- 
fuerzo; violentarse: ~ (EJE 

K sonreír de dientes afuera; 
sonreir forzadamente 
v. jiàng;qióng 

EEE AE 
apelar a sofismas 

Sp gióngpo (4) forzar; com- 
peler; coaccionar 

SE quóngqiú (ai exigir, in- 
sistir en, SR II. ARS 
ft. No se debe exigir la unifor- 
midad porque las condiciones 
varían de un lugar a otro, 


MN 


HR oënotëo (%) pañales; en- 
volturas; — f estar en la infan- 
cia 


DÉI dg oëng (3) irri- 
tar (Organos res- 
piratorios): $b $i WR i ILR 
f. El olor de la pimienta en 


cocción irrita la nariz, 


(3) apre 


qiüngcí duéll 


De EN N 
( ) qióng 
S arangliang (sh) tamba- 


]carse; bambolearse 
quo (3) golpear; pegar; 
— j batir tambores y 
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gongs. — Wb sonar la alarma; 
tocar a rebato 

REI qiaodo (35) golpear; ba 
tir; pegar 

RE oäoché (p) desollar: 
ehantajear; extorsionar; ~ M 
sacar dinero con amenazas 

RRE oio zhúgàng a" 
aprovecharse de la debidad o 
ignorancia de alguien para co 
brarle más de lo debido; clavar 

aigo 


Wt diaogiño (M) silenciosa 
mente; sigilosamente, (b~ hb Ë 
f. Salió sigilosamente, 


SS oan (4) trineo 
AY) oo 1 (4) le 


vantar (una pier 
na); alzar (un dedo): ~ AMA 


P estar sentado con las piernas 
cruzadas 11 (44) zancos 


Ek aio (%) pala 
GH qiáo (äi 1 alzar 


dla cabeza), — ñ 
alzar la cabeza para mirar 2 ala 
bcarse; abarquillarse 


v, mào 


F e 

JFK giáomú (E) árbol 

FW) oiúogión (zh) cambiar 
de domicilio a otro mejor 


FEE) oiaoznuong dábàn 


disfrazarse 

HU ao lta) vivir 

en el extranjero H 

(#) persona que vive en el ex 
tranjero; emigrante : #E— chi 
no de ultramar, Ak -— residente 
extranjero 

IE aiáobao (3) compatriotas 
residentes en el extranjero 

M(E) qiáohui (£) remesa 
del ultramar 

PR aidojú 
extranjero 

SES aiáojuàn (4) familiares de 
los compatriotas residentes en 
el extranjero 

FER aicomín (%9 ciudadano 
residente en el extranjero 

FEB) cióowu (%) asuntos 
de los chinos de ultramar 

Mg) giáoxiang (A?) pueblo 


habitado por los familiares de 


(#B) residir en el 


frt 88 ps EE Tt (ft He fE HE s IS 


qiao : qiào 


los chinos de ultramar y ios 
chinos de ultramar retornados 


FOR giéo C) 


puente 
F aióodin (4) 
puente 
BER oiúoliáng (%) puente 
HE cidopúr (%) bridge (juego 
de naipe): 4) jugar al bridge 
FAL) oäotéu (%) extremo 


de un puente 


HE qiáo 
SÉ giúocui (Ei flaco y 


pálido; demacrado; consumido 


HE aigo (%) lena, ~ £ 
y lenador 


qióo (ali mirar; ver: $Ë 
a ~p. Ya veremos. fi— Ed 
m. Podrás hacer lo que te 
parezca, 
MAR aúobugi despreciar; 
menospreciar; mirar por enci- 
ma del hombro 


pila de 


ME aidodegí apreciar, esti- 
mar; tener en aprecio 
qiğo Æ) 1 hábil; 


J g diestro; ingenioso; 


tesano ingenioso 2 astuto; 
engañoso: 4 à ~ W palabras 
dulces; palabras de halago 3 
oportunamente; muy a punto; 
dar la casualidad que: # ~! 
¡Qué coincidencia! K.— ARE, 
No habrá cuentos sin coinci- 
dencias. ` 

IRF (AE) oëe duó tiangóng 
arte maravilloso que supera a la 
naturaleza 

BE adohé 
casualidad 

IA B aŭo li míngmú buscar 
diversos subterfugios; inventar 
toda clase de pretextos 

"pb aióomido ¿(M (aplicado a 
métodos. artes. ete, ) ingenioso; 
hábil 

DB qiñoy> ($) encontrarse 


por casualidad 
SS (88) qiào We punto 
clave; ~ llave; 
clave; tranquillo; truco 
STIP) cigomén (%) tran- 
quillo; Have; procedimiento 
hábil: sai coger el tranqui- 
llo; encontrar la llave 


> GB aro 


cáscara; 


(%) coincidencia, 


CB) 


capara- 


y 


qiào / qié WBR H B AA Y) 


zón: corteza; W ~ concha; 
pechina 
v. ké 

qiào (3H) apalancar; J 


+-—J abrir con una palan- 


ca un cofre 

AH GA aido (ah) levan- 

tarse una cosa por 

un lado; empinarse: — MF na 
riz respingada 
v. gión 

MH) F cido biánzi morir; 
estirar la pata 

WR ` oä0  wéibo 


engreído; envanecerse 


L giào (%) vaina; funda 


v. shúo 
e aldo (EN alto y abrupto; 
empinado, escarpado: $ë ~ 
empinado; escarpado 
WE qióobi E) acantilado; 
precipicio 
$ qióo (JE) guapo; lindo; 
elegante: 1918 M-— ir muy 
elegante 
MOM) oëo (E) bello; lin- 
do; elegante 
BR qiàopi (Æ) (aplicado a 
maneras o palabras)activo y de- 
licioso, garboso: gracioso 
MBE qiàopihuà (£) 1 dicho 
gracioso; salida 2 ironía fina; 
palabras sarcásticas 
qié (j) cortar; tajar; ~ 
3 cortar verduras 
v, qié 
DR oëcht (3h) amputar 
DIS qëcuð (šh) aprender uno 
de otro intercambiando opi- 
niones o experiencias 
HIM) qiëduàn (ai) cortar; 
— DR desconectar la fuente de 
electricidad. ~ # À BR cortar 
la retirada del enemigo 
DR diépión (%) seccion: ~ F 
# cortar secciones (de tejidos) 
para examen microscópico 
WA qiéxido (3) cortar. ZW ~ 
corte de metales 


dh qié ($) berenjena 


v ja 
MF qiézi (%) berenjena 
ač I (Bm) 1 por el mo 
mento; por ahora; por el 
presente: Sr Espera 
un momento, 2 no mencionar; 


estar 
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dejar de lado. ~ 3 iğ ep SR, 
PRIISTA. Ya se han 
suscrito una buena cantidad de 
publicaciones periódicas en len- 
guas extranjeras, sin contr 
aquéllas en chino, 3 por mucho 
tiempo; 44H Lan 
plumas de esta variedad 
durarán mucho tiempo. I (8) ` 
y; tanto... como...; WW -— K 
alto y grande: tan alto como 
grande 

HI ačmòn (3) esperar un 
momento; no irse o hacer tan 
pronto: ~ il # EHR s. Un 
momento por favor, déjame ter- 
minar, 


ES qè (2) concubina 


E? që (3) (4) cincelar, 
grabar; esculpir 
MATE) oé érbüshë tra- 
bajar con perseverancia 
32 aè (3) 1llevar consigo, 
— # llevar consigo a la fa- 
milia 2 levantar, alzar. 8-9 
concentrarse cn los puntos 
principales, recalcar los ele- 
mentos esenciales 


les qué (36) tímido; miedoso, 
cobarde 


435 (8) aiéchóng (3) estar 
nervioso ante el público; tener 
miedo al público - 

$E aiènuà (JE) timido; miedo- 
so; cobarde 

ES aièruò (WZ) tímido y débil 
de carácter 


JS qië (JE) (B) satisfecho 


MM oièyi (E) contento; satis- 
fecho 
y) aiè l (4) corresponder 
a; venir bien a: £— %;Ë no 
corresponder a la realidad II 
GB) ancioso; deseoso; F Eb =~ 
estar ancioso de rotornar a la 
patria HI (R) ser necesario; ~ 
238 42. Es menester no demo- 
rarse. 
o qië 
DI) uecht (3) rechinar 
los dientes; crujirle a alguien 
los dientes, ~R crujirle a al- 
guien los dientes de odio 
Å aièhé (3h) cuadrar con; 
corresponder a; venir bien a, H 


A E~ % Eg. El plan debe 


SE 


E” cuadrar con las circunstancias 
actuales. 

(RR qieshën GÉ) 1 que importa 
mucho a alguien; ~ ALS intere 

t+ ses inmediatos; intereses vi 
tales 2 personal; ~k & expe 
riencia en carne propia 

WLR) oeh Ei" 
práctico; eficaz, ~- 4i % 0 381 
medidas prácticas y eficaces, ~~ 
ATi un plan viable (rca 
lizable) 2 concienzudamente; 
efectivamente; ~ M I $f co 
rregir sus errores honesta 
mente, ~k Dk JL PF cumplir 


eficazmente estas tareas 


DR aèt (OE) ajustarse al te 
L4) hur 


ma 
SC e robar, E ~ 


robar; hurtar H (BB) secreta 
mente; furtivamente; a escon 
didas: ~ 3⁄2 reir furtivamente, 
~ DN escuchar a escondidas o 


por medio de un micrófono 
oculto; interceptar las líneas 
teléfonicas 


SE eo (ai usurpar; hur 
tar; robar; ~ 8 J usurpar el 
poder. — DD robar informacio 
nes secre 

WR oct (4) ladrón; ratero; 


hurtador 

ES (38 on l (J) 1 

consanguineo; de 

pariente más cercano; ~ A8 # 
hermanas carnales 2 querido; 

-# tan 

Íntimos como personas de la fa 

milia IL (2) 1 pariente; RẸ =~ 

Mo padres. ii — pa 
riente cercano 2 matrimonio; 44 
~ contraer matrimonio MI (4y 
besar 
v. aing 

REE) amó (BO querido; 
amado: ~ IJ #l I mi (nuestra) 
amada patria 

KÉR) on 1 (šJ) de su 
(mi, ete.) puños de su (mi, 
etc.) punto y letra H (#) es 
eritura de un mismo 

RRA aingúróu (%) los de su 
propia sangre (i, e. padres, hi 
jos y hermanos) 

ME ainjin I GE) intimo, cerca 
no; ETA Esos 


dan en buenas relaciones, HM 


intimo; cercano, An 


madre. 


DH 


Di Sin qié ` qn 


Lët) intimar con; entrar en in- 
timidad con. MAA AREA 
WEOE Como es afectuo- 
so y sincero todos quieren ha- 
cerse amigos de él, 

FÉ oinjuan (%) parientes de 
alguien 

O qinkëu (MB) (decir una co- 
sa) de su propia boca; perso- 
nalmente; XA SIS 
Eso me lo dijo él mismo, 

ZER qimi (Jë ) intimo; 
entranable; ~ A B] ser uña y 
carne; 
intimas 

RIRE oi (EN muy intimo; 
acaramelado; ~ H#0} un trata- 
miento cariñoso 

ZE aina (4%) pariente 

ÆU oqinqië (JE) cordial; aten- 
to: KARIR. Lo que 


estar en relaciones 


has dicho nos ha tocado el 
corazón. 
KAR) anè (JE) carinso; 
afectuoso 


FA anén (#) 1 los suyos 2 
seres queridos 

FM qinshën 
amistoso 

HB ounen (JE) personal, de 
primera mano; ~ [KZ D expe- 
riencias personales 

HE qinshëng (JE) (aplicado a 
hijos, padres) su (mi, tu...) 
propio: ~JL& sus propios hijos 

ZER qinshi (g) matrimonio 

RF oimshóu (BJ) con sus 
propias manos; personalmente 

FB (M5) ounen (E) parientes; 
familiares 

RE dinwóng (4%) príncipe 

HA gxin (4) Del seguidor; 
íntimo secuaz 

HI gnyn (BI) con sus pro” 
pios ojos: MAR ~AMA. Eso 
lo vi con mis propios ojos, 

FX aínyóu (g) pariente y 
amigos 

XA anzi (MI) personalmente; 
en persona; por si mismo; — 8 
-F hacer uno mismo el trabajo, 
— RG hacer una visita perso- 
nal, ~} ocupar de un asunto 
en persona 

ZER oc (35) besar (en la 
boca) 


É ” 


WH 


íntimo y 


qm/qmg ##8 yr AAAF AA 


SIE ginchai dáchén envia- 
do imperial, emisario de la 
organización suprema 

SR amer (3) admitir; esti- 
mar; sentir admiración por; fË 
#8— ser de admirar 


Ëq om (š) invadir; hacer 
incursiones 
MR aintán (3H) inmiscuirse; 


atentar; violar, ~ — BER vio- 
lar la soberanía de un país, — 
A% violar los derechos huma- 
nos 

SR anuè a, 8) 
agresión; ~ % agresor; inva 
sor. ~$ guerra de agresión. 
SA agresión cultural 

SILB) ano (sh) invadir y 
hostigar: ~ W 3& hostigar las 
zonas fronterizas de un país; 
hacer incursiones en las zonas 
limítrofes 

BA gnù (3H) invadir; hacer 
incursiones; —## hacer incur- 
siones en las aguas territoriales 
de un pais 

AB anshi (3H) corroer; ero- 
sionar: MH ÉB) ~ erosión por el 
viento y la lluvia 

ME qintün (3) 1 anexionar; 
anexar: ~ HEME anexionar el 
terriotorio de otro país 2 mal 
versar; desfalcar apropiarse: ~ 


invadir; 


Z # malversar los fondos 
públicos 
RRR) anxi a) invadir y 


atacar; azotar: 6 4— WW h B<. 
El tifón azota las zonas coste 
ras, 

BEI) amzhan (3) invadir y 
ocupar; tomar por la fuerza; — 
ME invadir el territorio de 
otro país y ocuparlo, # ~ 548 
j tierra ocupada 

aín I (E) 1 asiduo; apli 
cado; ~ Æ SES estudiar y 
practicar con ahinco 2 frecuen- 
temente; constantemente; A E 
SS Las ropas se deben 
cambiar y lavar regularmente. 
H (4) asistencia (acción de ir a 
la oficina, escuela, etc.) 4 ~ 
examinar la asistencia de al 
guien en el trabajo o estudio 

MEE) onn (OE) aplicado; 
diligente; trabajador: ~ 47 * 
estudioso 


Ti (f) (S) 


qíngong- 


430 

jiónxué estudiar y trabajar 
simultáneamente 

MR (Mt) gíniión (OE) laborioso 
y económico; diligente y aho- 
rrativo, — SR construir el país 
con laboriosidad y enonomía 

MBA) ankén (E) diligente 
y consciente, T fF — trabajar 
sincero y conscientemente 

BER qinkuai (FE) diligente; la- 
borioso; trabajador 

M35(99) oinoo (Æ) diligente; 
laborioso; trabajador; ~ Mk 
alcanzar la prosperidad me- 
diante el trabajo propio 


MR aínmión (Æ) diligente, 
asiduo 
AA) ` oínwo CR) 


obligación; servicio; — E orde- 
nanza; asistente 
BäIäILT anzágöng 
factótum 
qín 


CR) 


FH oincät (7) apio 
qín (#) pájaros; aves, # 
— aves de corral, ave 
doméstica 
RAR) oinsbéu (4) pájaros 
y bestias: SS — una bestia con 
ropa humana 
Jë qn (s) aprehender, 
apresar; capturar 
qin (š) tener una cosa en 
la boca o en los ojos; — 238 
W tener los ojos llenos de 
lágrimas 
qn (#) 1 nombre 
genérico para ciertos ins- 
trumentos musicales; $ ~ ar- 
pa. A8 violin 2 piano; W~ 
piano 
SA oinitën (g) tecla (en un 
instrumento musical) 
FA anxn (%) cuerda (de un 
instrumento musical) 
FC CH qin (3H) dormir, 
B-~ acostarse, ME 
~ E fc olvidarse hasta de 
dormir y comer 
MA qinshi (%) sueno y comi- 
da 
HE oínshi (2) dormitorio, al- 
coba 
JD qin (ei filtrar; rezumar; 
8 E — B TIF. Le rezuma- 
ba cl sudor por la frente. 
$ qing (JE) 1 azuel o verde, 
— XK cielo azul. — 8 pimien- 
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to verde 2 negro: — # tela ne- 
gra 3 joven; — T. obrero joven 

WE qingcüi (E) verduras; le- 
gumbres; hortaliza 

MEF (UM) ang chūyú 
lán el discipulo sobrepasa a su 
maestro 

MA aimachún (4) juventud: Ze 
M3 rebosar de (en) vigor 
juvenil 

MR angeu) OE) fresco y verde 

RER ainaguángyán (£) glau- 
coma 

WIES oinghuáci (4%) porcela- 
na azul y blanca 

WAKA cing-huáng bù jië es- 
casez temporal 

MEAR) aingiai (%) favor; 
gracias; benevolencia: 22 J KA 
M~ gozar del favor de alguien; 
disfrutar de la gracia de alguien 

LECH gingméi-zhúmá 
un hombre y una mujer que se 
tuvieron un afecto mutuo en la 
infancia 

RS gingrián (4) joven 

WP E dimg-shaonión (4) ado- 
lescentes; jovencitos; ~ 28 $ 
delincuencia juvenil 

MX dingtián (%) cielo azul, ~ 
SS acontecimiento imprevisto 

RS angtóng (4) bronce, ~$ 
objetos de bronce. — DIE edad 
del bronce 

WE cingwá (4) rana 

ZiR angyún zhíshàng 
ascenso rápido en la carrera 

DCH amg I (J) 1 limpio; 

claro; puro: Kk ~ W g. El 

agua (del lago) es tan clara que 
se puede ver hasta el fondo, 2 
distinto; claro: RA — difícil de 
explicar. # — incontable; in- 
numerable 3 silencioso; —# si- 
lencioso. %— 3 llevar una vida 
silenciosa y cómoda [I (3H) pa- 
gar; saldar; liquidar, — Ak sal- 
dar una cuenta 

WA angbái (JE) limpio; sin 
mancha; Hi $ — tener antece- 
dentes claros 

ME oingchá 
revisar 

BEA) aingcháng (3h) sal- 
dar; liquidar: ~ M % liquidar 
una deuda. —f liquidación 

MEME cingchén (4) madrugada; 
de mañana 


(HH) examinar; 


HA omg 


W oingchú (s ) limpiar; 
eliminar, depurar; ~ F 8 qui- 
tar la basura, —HEMARX 
desembarazar el camino de 
nieve 

AE qingchu 1 (JE) claro; dis- 
tintos AAA AA—. El no lo 
dijo con claridad. H (3h) en- 
tender; comprender, HABRA 
X~. No conozco muy bien este 
asunto, 

MBA ojngcui (Æ) Caplicado a 
sonidos) claro y agradable; me- 
lodioso: ~ GB canto melo- 
dioso ` 

WAM) qingaón (51 lista de- 
tallada, inventario 

MER gingdán (JE) 1 claro; deli- 
cado: ~ ft 9 comida ligera 2 
flojo; de poca actividad: # E 
~. Hay poco negocio, 

MAI) aingaián (3) hacer 
un inventario; inventariar, — 
W inventariar las mercancías 

WAR) cingteng (£) brisa 
refrescante 

ME cinggúo (JE) puro y nota- 
ble; apartado de la política y la 
persecución material 

MÈ aingguán (4) funcionario 
honesto y justo 

MIRE qing out We restric- 
ciones y prohibiciones; reglas 
rigurosas 

MAOR) angé (JE) limpio; 
aseado: 3 limpio y ordena- 
do 

AA anging (Æ) paz y tran- 
quilidad. W ~ buscar paz y 
tranquilidad 

WI anging GE) tranquilo; si- 
lencioso: ~ W WF un lugar 
tranquilo 

MF aimgiéng OE) frio: — WF 
# una fría noche otoñal 

MEE qingl (šh) poner en or- 
den; examinar; ~ BIR poner en 
orden la habitación, —X 4 po- 
ner en orden los documentos 

MEL aingiiáng (38) fresco; re- 
frescante; — BS bebida refres- 
cante; refresco 

MA qingming I (4) Claridad 
Pura (período climático del año 
solar, que cae el 4,5 6 6 de 
abril) D (38) claro y brillante, 
JH ~ luz de la luna clara 
brillante ` 


omg "SR 


MA angon (E) pobre: i~ 
ser una familia muy necesitada 

PRE cingshuóng (JZ) 1 puro y 
fresco; refrescante; DM. 4 
%=. Con la brisa nocturna re 
fresca mucho. 2 aliviado; desa- 
hogado; ancho; ¿(> ~ T sen 
tirse aliviado 

MO cingsuón (3) 1 saldar; 
liquidar (cuentas) 2 ajustar las 
cuentas; denunciar y criticar 

HEM oingxi (E) claro; distinto; 
E articulación 

MEE angi (s) 1 lavar; 
piar; enjuagar 2 
piar (un organismo de personas 
consideradas peligrosas) 

MA cimaxión I O) ocio 
so; desocupado MH (4%) ocio 
tranquilo: 2 ~ llevar una vida 


lim 


depurar; lim 


silenciosa 

WW ainoxióng (8? 
delicioso; fragancia 

MEE aingxing 1 (JE) lúcido; 
claro; despejado: 3; Mi~ tener 
la mente despejada; tener una 
cabeza clara H (ai volver en 
si; recobrar el conocimiento; Mi 

~k T. El enfermo volvio 

en si. 

WE oingxi GE) fino y hermo 
so: BIL — de fracciones finas y 


perfume 


delicadas 

RECAE) aingyàng (%) prueba 
de imprenta; prucba para 
reproducción: K £— galerada 
"8 fn aingyise (E) todos del 


mismo color; uniforme 
homogéneo 

MẸ gingzáo (%9) por la 
mañana temprano; de madru- 
gada 

SR aingznén (JE) islámico; 
musulmán; —=3 mezquita 

5 aing 

WE cingtino (4) libélula; 


caballito del diablo; matapiojos 

M8 (M5)7K oigtíng din shu 
tratar un asunto superficial- 
mente 


EIA 


Dk ladearse hacia la izquier 
da 2 volcar; vaciar; ~ MIE of 
recer una generosa aguda finan 
ciera 3 derrumbarse; venirse 
abajo 


(ai incli 


ladcarse: 


aing 
narse; 


43; 
$ñ LH zh (M5) angchóo chúdóng*; 


¿W> lanzar todas las fuerzas 
HUB oíngdáo (3H) 1 venirs 
abajo; desplomarse 2 admirar ` 
mucho; adorar 3 
HB) angdòo (3) verter; vol- 
car; demarrar; ~- fej verter la ° 
basura f 
MB oe (41) caerse; venirse 
abajo; derrumbarse 
PRA) (E) qingjiay 
dàngchún perder oda la fortu- ` 
na de la familia; quedarse en la 
ruina 
BR angnù (9) adorar 
MAR oingpén dën llover a 


cántaro 


H 


DIE angsù (s) desahogarse; 
expansionarse 
(I) angting (3) eseu- 


char atentamente; prestar oido 
a: — A BRER WE escuchar 
atentamente las opiniones de 
las masas populares 

DR amgxióng I (4) tenden- 
cia; inclinación H (æj) incli- 
narse: R — Fi db 6 g. Me 


inclino a estar de acuerdo con 


aimgxido (3) inundar el 
mercado con productos a bajo 
precio 


MÁ angé (3) inclinarse; 
ladearse 
MEN) cngue (3) bajar a 
torrentes 


Hub ongen (4) estar chiflado 
por; enamorarse de; -- W, ~ 
enamorarse de uno (una) a pri- 
mera vista 

DE angzhù (ahn 
(energia, fuerza, ete. 3, jm Ç BI: 
úl — A TA: 3; concentrar toda 
la energia en el trabajo 

É>) 1 


St TEE 


El aceite es más ligero que 
agua, 2 pequeno en número, 
grado, ete, : F t íR — ser muy 
joven, f HA estar grave 
mente herido 3 liger 
D castigo ligero. TAR tener 
un trabajo suave 4 suavemente; 
con poca fuerza; i % 5 # — 8 
JL! i Habla en voz bala! U (8) 
despreciar; menospreciar: X AM 

personas Ictradas 
despreciarse mutua- 


concentrar 


uave: ~ 


— Las 
suelen 
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mente, ~ £ subestimar al ene 

¿migo (a su adversario) 
# angiàn (JE) 
portátil 

BATA) aing er adi jù fácil 
de lograr; fácil de hacer 

BRE angtú (JÉ) frivolo; ligero; 
falto de recato: ZE 14 -- portarse 
con ligereza 


ligero; 


REIS) qiggóngyë (%) 
industria ligera 
RER) EDN) qingiú- 


wàngdòng obrar a la ligerazac 
tuar imprudentemente 
SP angkuài (JB) 1 ligero; 
levessuave: J A — É) f andar 
con pasos ligeros 2 vivo y ale- 
gre: ~ RMI tono vivo y alegre 
BERSE) ongmióo-qanxié 


tomar (un problema) superfi- 


cialmente; tratar o comentar 
ligeramente 
BÉ oingmié (JE) despectivo; 


desdenoso, 

HAP oinapidopióo (E) lige- 
ros flotante; boyante; Bb 88 M RB E 
f. MD F — 09. Ella anda ale- 
gremente con pasos ligeros co 
mo sí pascara en el aire, 

BI amgaiáo (jÉ) 1 simple y 
fácil. KAHA ~. Lo dijiste co- 
mo si fuera un asunto muy sim- 
ple. 2 ágil; hábil: it ~ ágil en 
movimientos 

SZ oinoróu (EN suave; tierno; 
love: -WHA ramitas flexibles, 
— AP E una voz suave 

$ qingshă (4) gasa fina;ga 
sa vaporasa 


SZ omoshéng (JJ) cometer 
suicidio, suicidarse 
EH angsh (J) despreciar; 


desdenar; tener en poco 

EFEM qingshóu-qingjióo 
suavemente; despació: # 1: BË Hi 
HA 0 WP Re AQ A. La enfer 
mera sale y entra con pasos 
muy suaves para no despertar 
al enfermo. 

$Z3E dingshudi (JE) indiscreto; 
irreflexivo; imprudente, ~ H 26 
ah acto indeliberado. ~ MH 
obrar a la ligera 

SEI) omgsóng GE) libre de 
responsabilidad; suave; desaho- 
gado: ~p fk sentirse) ancho y 
alegre 

SÉ angtiao (E) Ímvolo; livia 


teat omg qing 
no; coqueta . 

KR angwēi (JE) leve; ligero; 
pequeno: ~ AHH k una pérdida 
insignificante 

BIS angxin (a) creer con faci- 
lidad¿ser erédulo 

$8 oqingxing (E) ligero; de ti- 
po ligero: ~ BLR maquinaria li- 
gera 

HB ong (W) 1 fácilmente; 
sin esfuerzo: RARA E~ HE 
ft. Los frutos de la victoria se 
han conseguido no sin es- 
fuerzo, 2 a la ligeras irreflexiva- 
mente: #b M R~ & & 8 WL. El 


nunca cxpresa una opinión a la 


ligera, 

HERI) angyinyuè (8) 
música ligera 

HR angying (JH) esbelto y 


gracioso; ágil; flexible, & £ ~ 
tener Cuna mujer) formas gra- 
ciosas 

SE omo-zhónmg (#) 1 peso: — 
A— diferente en peso 2 orden 
de importancia o urgencia; im- 
portacia relativa; AE — sin im- 
portancia 3 propiedad: 285 K 8 
— no saber hablar de manera 
adecuada 

SIS) aimgzhuang con equi- 
paje ligero: ~- BB viajar con 
cquipaje ligero 


E) ( Si aing CR) 
hidrogeno (H); ~ 
2 bomba H ` 
omg (Si 1 sentimiento; 
Ëë — profundos sentimien- 
tos. ~ entusiasmo 2 favor: k 
~ interceder por alguien; inter- 
ceder a favor de alguien 3 
situacion;condición; j~ estado 
de la enfermedad; condición de 
un paciente 
WR) Conga (Si 
información; inteligencia: HA ~ 
recoger informaciones, ~ AL 3 
servicios de inteligencia 
WTA qingbù zjin no poder 
contenerse (dominarse) i no po- 
der remediar: ~ W% TEX no 
poder menos de reír; no poder 
remediar el echarse a reír 
WHR onge (4%) sentimiento y 
pensamiento 
WAR) aíngchóng (£) la 
arena de amor; el torneo de 
amor; 44% tener buena suerte 


ong / qing We 


en amor, — EE mujeriego 

MEAR) angdi (Z) rival en 
un triángulo amoroso 

WN qingdiào (4%) sentimiento; 
tono: color 

MG ongien (4%) afecto mu- 
tuo: Më ~ fraternidad; her- 
mandad 

WE aínagán (%) sentimiento; 
emoción 

WE aíngga (4%) canción amo- 
rosa 

MAR) aímgiié (%) 1 argu- 
mento; trama; AJvi@89— la trama 
de una novera. Sim El 
cuento tiene una trama compli- 
cada, 2 circunstancia; ~ P RHE 
F un caso serio 

BR anging (A) escenas cir- 
cunstancia; MA — una escena 
conmovedora 

WS qingkuàng (4) situación; 
condición; estado de cosas; # = 
~ situación de la produción. ZE 
PK k E en estas circunstan- 
cias;en este caso, REB ~ M£. 
Eso depende. 

WR angi (Z) razón; buen 
sentido; 4 $ ser razonable; 
estar puesto en razón, Á i ~ 
irrazonable, contrario a la razón 

HB aire (%) enamorados; 
novios 

WÉI angmàn (4) sentimien- 
tos; sensibilidad; consideración: 
E — no herir los sentimientos 
de alguien 

MM angaù (4) 1 tempera- 
mento e intereses: fh {1P A — 4 
£. Los dos son muy parecidos 
en temperamento e intereses, 2 
interés; atractivo, SSES 
H~. Este poema está lleno de 
encantos, 


WA oingrén (EI enamorado; 
novio; amante 

HB) angst (4) carta 
amorosa 


MWEFAE aíngtáng shóuzú como 
hermanos;con hermandad 

RRE oingtóu-yihé llevarse 
muy bien;congeniar 

WE aqingxing (%) condición; 
circunstancia; situación 

WE angù (Ei 1 humor: 
ánimo; estado de ánimo; 
espíritu; — KS estar desanima- 
do 2 mal humor; resentimiento; 
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D estar de mal humor, estar : $ 
disgustado 

fW (ME) qingyi (4) amistad, * 
afecto; camaradería 

fO díngyl (A) sentimientos 
amistosos; afecto: 438 — cariño 
fraternal 

WOW onge (Z) afición; cariño; 
afecto 

WATR qing yóu ké yuán per- 
donable, disculpable 

WER) qingyuàn I (3) de 
buena gang: de buen grado: DR 
~ con sentimiento mutuo H 
(WD preferir; ~ th W SR 
preferir morir a deshonorarse 

UH amg (> despejado; 

claro, sereno: X $£ — T. El 

tiempo se despejó 

WS oingkóng (4%) cielo despe- 
jado; cielo límpido: ~ AH un 
cielo limpio de nubes 

WBA aímgiáng (> despejado; 
claro;de sol 


WE qingtian (%) día de sol, 
día claro;buen tiempo 
MERE(Æ) —oíngtión pil 


acontecimiento imprevisto 


SS aing (zh) alzar; levantar; 

sostener en alto 

$ qing (3) 1 pedir; rogar; 

solicitar; ~ A ®t: pedir ayu- 
da. ~ É #: llamar al médico; 
avisar al médico 2 (4%) hacer el 
favor de; tener la bondad de: ~ 
4. Tome usted asiento, 

HER oiug ën (#) presentar sus 
respetos ae dat los buenos días 
IR angbiàn (3) ¡Como us- 
ted guste!;¡ Haga lo que quie- 
ral: F € k: 38 Bl TE 2 A — IE. 
Bueno, si quiere irse ahora mis- 

mo. gue se vaya, 

WHE oímgjia (3h) pedir permiso 
(para ausentarse): W — X MB 
pedir un dia de licencia. ib HR 
BURT. Ella ha vuelto a casa 
con permiso por enfermedad. 

WE aingjión (%) tarjeta de 
invitación; invitación 

WE aingiido (4) pedir conse- 
Jos consultar; MAI — MAR 
consultar una dificultad al (con 
el) profesor, ~ EX pedir con- 
sejos a un especialista 

HRK dingké (3h) invitar a co- 
mer o a ver un espectáculo; dar 
un banquete 
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ME omgqú (3%) rogar; solici 
tar; pedir 

WT qingshi (3h) pedir instruc 
ciones; fé] t£% — pedir instruc- 
ciones a las autoridades supe- 
riores 

WW angie (Ei tarjeta de 
invitación; invitación 

HE qingwën (sh) podría pre- 
guntar. RAJA RH T? ¿Me 
hace usted el favor de decirme 
qué hora es? 

Wi aingwù (ai haga el favor 
de (no hacer) :-- KE. Se ruega 
no fumar. ~ READ, Prohíbi- 
do pisar el césped, 

WEM) qingyuàn (a) presen- 
tar una petición; — # memorial 
de petición; petición 

WRR) oingzhon (34) pedir 
una tarea de batalla; ~ # 
petición de una tarea de batalla 

3W3R qingzui (s) confesarse de 
Sus culpas y pedir un castigo; 
pedir perdón 

aing I! (BR) unidad de área 

(=6, 6667 hectáreas): SD 
— una inmensa extensión de 
agua azul IE (2) ($> un mo- 
mento; un instante, /b ~ 
después de un momento, ~ A 
en un momentojen un instante 


RGD 


v. qin 
FR angja (4%) parentesco 
por matrimonio de hijos 
HE CR" qing (=s) cele- 
brar; festejar; con 
gratular: ~ EI festejar una 
buena cosecha. H~ Día Nacio- 
nal 
KES qingdión (%) celebración 
solemne; ceremonias oficiales: 
SA grandes celebraciones 
HEM oinghó (sp) felicitar; con 
gratular 
HE qingxing (æ) congratu- 
larse; felicitarse: RAM MIRA 
BAM Z RRMMB—. Me 
congratulo de que el accidente 
no tuviera consecuencias, 
RAN oingzhü (3) celebrar; fes- 
tejar, ER] celebrar la victoria 
oëng (%) 1 bóveda; 
cúpula 2 cielo, firmamento: 
~ bóveda celestre; firmamen 
to 


EE 


qing / op 


FO) qióng 1 (#) 1 

pobre; necesitado; 
indigente 2 exhausto; agotado, 
W~ K Ft. estar en aprieto; ha- 
llarse en las últimas 3 extrema- 
damente: ~ AFM Ak entregado a 
la vida lujosa. —# estar atarea- 
do H (%) límites fin; ~ER 
inacabable, inagotable 

AMÉ oióngguángdan (£) po- 
bre; pobre desgraciado 

ER: IL )X AE qióngjí 
wúlićo estar muy aburrido; es- 
tar como una ostra 

FRIE) qióñgin (4) límite; 
finztérmino,HAWE BERE 
ft. La sabiduría de las masas 
no tiene límites, 

AHI) > dióngkaixin 1 di- 
vertirse a pesar de la pobreza 2 
buscar placeres entre tristeza; 
tratar de divertivse a pesar del 
sufrimiento 

SE gióngkú (JE) menesteroso; 
indigente; pobre 

3H qióngkün (JÉ) necesitado; 
pobre; menesteroso 

FAF dióngrizi (4) días de 
pobreza; días de apuro 

SURIRIk ` qióngshan-ëshuí 
colinas áridas y ríos indómitos 

SS cióngsuán (JE) (aplicado a 
un literado) pobre y pedante 

HER gióngtúmóld en un 
callejón sin salida; en una 
situación apurada ` 

AS (09 ciónaxiang-piráng 
aldeas pobres y apartadas 

EE EECH 
gióngxiongil'é extremadamente 
cruel; diabólico 


EXE ME 


#k op (>) 1 otoño; # ~ 

otoño avanzado 2 época de 
cosecha; Æ — época de la co- 
secha de trigo 3 año: F~ J ft 
por miles de años 

SÉ qiübó (%) ojos vivos de 
una mujer hermosa; &— (apli- 
cado a una mujer) echar mira- 
ditas amorosas;guiñar el ojo 

BE qiühóo (4) cosa pequeña, 
R~ percibir los menores de- 
talles,ser muy perspicaz 

BEE op (C£) otoñoyotoñada 

WE qiúsé (4) paisaje de otoño 

WE qiúshóu (%) cosecha de 


qiü/ qü #k Fr PTR R RA A 


otono 


WK (MO 
SIB) oigas (g) colum 
pio:4]— columpiarse 
qiú (%) montículo; alto 
zano; cerro; ~ cerro yer 
mo, $~ duna 
ER qiuling (%) colinas: — Mä 


terreno montuoso 


Br qü + 

KI qiuym 
ticrra 

gió (%) 1 jefe de una tri 
bu 2 cabecilla; jefe, BE ~ jefe 
de bandidos 

BA (E) aiúzhóng (4) jefe de 
una tribu;cacique; emir 

G qiú (sh) 1 pedir;rogar;so 

licitar: ~ Sr. ¿Podría 
pedirle un favor? — # pedir 
consejo. ~ MN pedir una audien 
cia; solicitar una entrevista 2 
esforzarse por; buscar; tratar; ~ 
SE aspirar al progreso, R~ f 
A ZA sin procurar la fama y 
fortuna personales 3 demanda; 
Dr. La oferta no cubre la 
demanda, 

RE(E) awa c) requerir 
de amores; cortejar; hacer la 
corte 

RA one ra) pedir la paz 

ZER qiúnon (39) pedir la mano 


lombriz de 


(2) 


KB gidjia (3%) pedir ayuda; 
pedir socorro 
Kİ qiúging (s) interceder; 


mediar; implorar clemencia: % 
R~ intervenir en mi favor 
RE giúguán (ei 1 exigir la 
perfeccion: AE — Hig. No de 
bemos exigir la perfección, 2 
tratar de redondear un asunto; 
3& f— dar concesiones en bene 
ficio del interés gencral; reba 
jarse a transigir 
RA) aúróo (5) 
clemencia; pedir perdón 
KRÆ qiúshëng (ai) buscarse la 
vida 
KAFR) aú tóng cún yi 
buscar un terreno común de 
jando a un lado las diferencias: 
buscar puntos de acuerdo y 
reservar las diferencias 
RFW) qiúxué (sp) ira la es 


cuela;cursar estudios 


pedir 
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RÆ aúyuón (4) pedi udas 
pedir socorro; pedir refuerzos 
RFA qu zh bù dé lo que 
uno podria desear; lo más opar- 
tuno: - A ~ DHA @ una 

ocasión muy oportuna 
RA aiúzh (31) buscar cono- 
cimientos 


$ o (%) abrigo de piel 


qú (2) 1 bola; pelota, $ 
~ baloncesto. R$ ~ tenis 2 

Tierra; eslera terrestre; # *— 
hemisferio oriental 3 cualquier 
cosa en forma de bola, %~ bola 
de nieve 

BRiT(PH) qiúmén (4%) portería; 
meta; arco 

BREÉ aúmi (%) fanático; entu- 
siasta (de juegos de pelotas) , E 
— fanático de fútbol 

SR Qipa, (4) raqueta; pale 
ta: — raqueta de tenis, FE 
pala de tenis de mesa 

SR ois (%) partido; juego; 
torneo 

HB) oúwaáanq C#9 
(para juegos de pelota) 

SE oie (4%) zapatos para 
deportes; zapatos de tenis 

ME (WË) ov! (R) arte de ju- 
gar a la pelota; maestría en el 
juego de la pelota 


A op I (j) meter en la 
cárcel; encarcelar H Si 


preso; presidiario 
A3 diútón (4) preso; presi- 


red 


diario 
IRE aújin (5) meter en la 
cárcel, encarcelar 

o0 (a) nadar, ~ 2 


cruzar a nado 
1808 qü (a) 1 tender 
a; tener tendencia 
a: A r una tendencia 
general irrcsistibre 2 ir(se) de 
prisa; darse prisa: — Bf ir co- 
rriendo hacia adelante 

ABIS) qushi (4) tendencia, 
matgin ARRE. Sus condi- 
ciones tienen tendencia a mejo 
rar. 

SEI qúxiang 1 (%) tendencia II 
(h) teneder a: HES — a BH. El 
problema va aclarándose. 

BR (3%) ouyón-füshi arri- 
marse al sol que más caliente; 
adular a un poderoso 


ZE 


+ oi (á) disipar; quitar; 

: eliminar; — # ahuyentar el 
calor de verano 

SR ouchú (s) disipar; dese- 
char; quitar; eliminar, ~ RENA di 
sipar dudas, ~ 2 4 eliminar 
tendencias maléficas 

K (Pa qü I) 1 zo- 

na; región; sector; 
U~ zona montañosa. RR lu- 
gar pintoresco 2 división admin- 
istrativa; E f ~ región 
autónoma ll ($) distingir; 
diferenciar 

RS qübé 1 (4) distinguir; 
discernir; diferenciar, ~ # Mí 
distinguir lo bueno de lo malo 
H (4) diferencia; distinción: ix 
WBS AF2 KJ—. No hay 
mucha difcrcncia entre las dos 
opiniones. 

RS qüqü (Æ) poco impor- 
tante; insignificante; menudo, ~ 
JJ 38. fJ R SE. Un asunto tan 
pequeño mo merece mencio 
narse. 

BS quyú (2) región; zona; 
sector; distrito 


KA S. sam 


dar la vida por la patria; entre- 
garsc la vida por la patria 


F(R) ougán (%) tronco; 
torso 
EIR) quado (4%) (por 


oposición a alma) cuerpo; (por 
oposición a espiritu) carne 
SKI) quí (£) cuerpo hu 


mano 


IX US) qu (3H) 1 llevar 

(€ un caballo, 
vehiculo, etc, ); conducir; ~ 4 M 
4 conducir el coche para ir a 
un lugar 2 expulsar; echar; dis 
persar,— H EHH expulsar a al- 
guien del país; deportar a al- 
guien 3 correr rápidamente, E 
~ HA avanzar impetuosamente 

BE qúchú (#) echar; expul- 
sar; deshacerse de; ~ ë & es 
pantar el sueño 

WE qusan ta) dispersar; disi- 
par; desvanecer; ~ AR daper 
sar a una muchadumbre, iX; — 
Fiz. El sol disipo la niebla, 

MBE oe <) 1 compeler; 
obligar; forzar 2 impulsar; em- 
pujar¡impeler, 442 seguir 


H ARIK AH JU 


los dictados de su propia con- 
ciencia 

WS oho (3H) echar; expul- 
sar, desterrar: (HERE expulsar 
a los agresores, ~$ destructor 


Di qu (#) gusano; cresa 


qu I (JE) 1 curvo¿curvado; 
doblado: ~ £ 35 4 sendero 
sinuoso que conduce a un sitio 
retirado 2 erróneo; incorrecto; 
injustificado: E 3E— Ë lo correc- 
to y lo erróneo de un asunto II 
(4%) curva (de un río,ect. ) 
ai qu ` 
WR qüiië (3b) interpretar mal; 
tergiversar; desvirtuar. 
de B (WW) (Of) goliguáiwan 
sinuoso;tortuoso;en zigzag 
PAR (RE) oüxiàn (4) linea cur- 
va;curva 
Bh qūzhé I (Æ) 1 tortuoso; 
sinuoso; zigzagueante: Ah E — 8 
FIBA. El sendero serpentea 
entre los árboles, 2 no llano; 
tortuoso: AE MARE 09. La 
vida está llena de vueltas y re- 
vueltas, II (%) complicaciones; 
MEE r ~. En este asunto 
puede haber complicaciones, 
BAM och (4) lo correcto y lo 
erróneo 


GC 


levadura 
qu 


SAL (52) qüqur (4) grillo 
qu I (39) 1 curvar; encor- 
var; doblar, ~ BY doblar el 
brazo 2 someter(se); sojuzgar 
(se); TRA antes morir que 
rendirse, A ~ FR indomable; 
inflexible; inguebrantable 3 no 
tener razón; estar equivocado; 
SD ser incapaz de presen- 
tar más argumentos para justi- 
ficarse H (4) injusticia; 2 ~ 
sufrir una injusticia 
BZ aūcái (st) ser asignado a 
un trabajo indigno de su ca- 
pacidad 
M(E) aúcóng (5H) some- 
terse¿ceder; — ABRA HER. 
someterse a la opinión de la 
mayoría 
BI SR qu dá chéng zháo con- 
fesar cargos falsos bajo la tor- 


qu (%) levadu- 
ra; fermento; Y ~ 


qù HERE MAA 


tura 
RR om (4) someterse; 
rendirse; sucumbir: ~ FH 289186 
Jı someterse a la presión social 
HB om (£) humillación: 
mortificación 
EX aux (p doblar la rodilla, 
ponerse de rodillas; arrodi 
llarse,— Rf pedir clementia 
MATE (Wk) oúzhi ké shú po 
der ser contado con los dedos 
— ser muy pocos: ser contados 
qu (Ei 
acequia: MM ~ 
riego 
MË aúdòo (%) 1 canal de 
irrigación 2 medio; via; conduc 
to: bf $F 2 — a través de ca 
nales diplomáticos 
aŭ (3H) 1 coger; tomar; 
sacar; —k sacar dinero (de 
su cuenta), ~ BE tomar cviden 
cia 2 buscar; ganar; obtener, fl 
KT: cavar su propia tumbasir 
al encuentro de su 
autodestrucción 3 escoger; 
adoptar; tomar; A ~ admitir: 
matricular 
DR aŭcái (ah) escoger mate 
riales; Ki WB ~ aprovechar los 
materiales locales 
PAE ANA qúchóng- 
búduán aprender los puntos 
fuertes de otro y subsanar sus 
respectivas deficiencias 
ER aldái (3) reemplazar; 
sustituir, suplantar: R f] -2A H 
A= 4. Tenemos que encontrar 
a alguien para reemplazarlo. 
Wik aúdao (š) camino de; 
pasando por; vía 
Ba qüdé (5) adquirir; lograr: 
obtener; ~- W A realizar pro 
gresos. ~E KERM lograr gran 
des éxitos. ~ # X: Jy MH ob 


tener el consentimiento de los 


canal; zanja; 


canal de 


interesados, ~ — % Hegar a 
acuerdo 

BS qüd) (3) prohibir; abolir; 
proscribir 


RSR) aújing (4) 1 ir en 
peregrinación por Escrituras 
Búdicas (las Sutras) 2 aprender 
de experiencias ajenas 

Bh aújué (3) depender des ir 
en: R&D 5 PRERA H. 
El éxito depende de los esfu 
erzos que hacemos, 
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BEIS) ole (a buscar plac- 


eres; divertirse; deleitarse: t 8 
— pasarlo bien bebiendo 

HR, aŭming (3h) dar nombre a 
alguien 

HUA (M0) aŭnào (š) 1 armar 
un escándalos armar un lío, EM 

problemas irrazona- 
bles; armar un lío sin motivo 2 
divertirse con;reirse de 

RUG qúoido (ai sacar ventaja 
sin esfuerzo; RL ganar algo 
mediante ardides; ser oportuni- 
sta 

WA) aŭ-shě (4) tomar o 
dejar ciertas cosas de entre va- 
rias; elegir; escoger: 2 PR EEN 
HITA E~ decidir qué se 

entre los datos 
técnicos después de analizarlos 

DR aúxido (3) cancelar; 
abolir; anular, ~ Lil canm 
celar una reunión. — Zb anular 
un contrato, 24 levantar una 
prohibición. ~ H, 98% $ descali- 
ficar a un jugador o un equipo 

RS gívado (3) de; 


ridiculizar 


— crear 


va a usar 


reirse 


aŭ (3) casarse un hom- 
bre; tomar mujer, ~ Y 
tomar mujer 
H aŭ (%) 1 música: Æ ~ 
componer música 2 
canción; melodia; Wm - £ ~ F 
cantar una canción 
v, qü 
OR aŭdiào (£) melodía; aire 
32 (WE) auyi (4) forma de 
arte folklorico que incluye na- 
rraciones. recitacion acompañ- 
ada de tamborete, diálogos cóm- 


icos, etc. 
qü (#) interés: gusto; de- 
licia; #f ~ interesante; deli- 


cioso: divertido 
MRE quwéi (4%) interés; gusto; 
RA — muy interesante, ER ~ 
intereses triviales; gustos vul- 
gares 
ES aù Ic) 1 ir; marcharse; 
salir; =~% F ir al campo, 4h 
ERD Irá a Paiis la sema- 
na próxima. RAH — pf 368 °g. No 
estuve en Yan'an, — 9 A llamar 
por teléfono a alguien; dar un 
telefonazo a alguien 2 quitar; 
deshacerse de; ~ Bi quitar la 
piel o la corteza; pelar, 44 
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f librar la mente de las car 
ges H 08) del ano pasado; ~ 5 
el invierno del ano pasado HE 1 
[se usa detrás de un verbo para 
denotar una acción que se reali 
za alejándose del lugar donde se 
habla}; YE -- entrar 2 [se usa 
delante de un verbo para deno- 
tar que debe hacer algoj: fl] B 
g~ Ajik. Nosotros mismos 
vamos a encontrar una 
solución, R ~- SEO. Déjame 
pensar en esto, 3 [ se usa detrás 
de una construcion de verb 
complemento para denotar por 
qué uno está fuera], RI 
T. Ha ido a hacer compras, 4 
[se usa entre una frase verbal 
to una construcción preposicio 
nal) y un verbo (o una frase 
verbab para denotar que el an 
terior es la manera mientras el 
último es el fin). HP? 3:88 ~ 
4) 4 (1 BE analizar el problema 
con la mente fria 
Ze aubing prevenir o curar la 
enfermedad 
HAB) acht (4) 1 lugar 
adonde va; paradero 2 lugar; 
sitio: Wm — un lugar pinto- 
resco y tranquilo 
Xx quhuó reducir el calor in 
terno (del cuerpo); aliviar la 
inflamación o la fiebre 
Att aùsh (3) (aplicado a 
adulto) morir; fallecer 
EDIN FA Quwéi-cúnzhén 
eliminar lo falso y conservar lo 
verdadero 
ZE auxióng (%) dirección en 
la cual alguien ha ido; AB) no 
saber donde ha ido a parar 
qu (3H) mirar: kiki Ad ~ 
mirarse el uno al otro con 
consternación 
quán 1 (4%) circulo; cosa 
en forma circular: É #L (£ Z 
HH y pi. El avion dio dos 
vueltas en el aire, H (4) 1 cer 
car; rodear; encerrar: H 8 t 1 3 
IW RE rodear la huerta con 
cerea 2 marcar con un circulo; 
suprimir: W iE BE + të * — r. 
Tache esa palabra equivocada 
con un circulo, 
v. juan; juàn 
WS auānding (ai 
círculo para 


trazar un 
mostrar 


EA BR qù quán 


aprobación o selección 
WE quantúo (%) trampa; lazo; 
engaño: # A ~ caer en una 
trampa 
MF auanzi (4) circulo; cosa 
en forma circular, HR — + ~ 
hacer corro. Ñ i + E # —. 
Déjate de rodeos, hy formar 
un corrillo 
quán (HB) 1 puño 2 
boxeo; pugilato: #f— practi 
car el boxeo 


E TRES quándd-jiáoti dar 
punetazos y punjapiés 
BA) Quán (4) boxeo; 


pugilato; pugilismo: ~ f; ring de 
boxeo 
E quán (JE) rizado; crespo; 
condulado: — 5 pelo rizado; 
pelo crespo 
Æt ouënon (JE) rizado 


ES quán (sh) acurrucarse 


MIR auóntúó (ab) acurrucarse; 
Arroscarse 
WÉI quóngú (3) enrollarse; 


arrollarse;enroscarse 


5 quón (4) pómulo 


MÍ quóngú (4%) pómulo 
quén (#) 1 
CR: derecho; A R ~ 
derechos civiles, E A ~ prio- 
ridad, MAMMA derecho a 
elegir y ser elegido, ZS de- 
recho a la palabra 2 poder; auto- 
ridad: d H ~ poder legislativo, 
~ en poder, #— extralimi- 
tarse sus atribuciones. $~ ser 
autorizado (para hacer algo) 3 
posición ventajosa; supremacia: 
La ~ iniciativa MH ~ 
hegemonía, $ <; ~ supremacia 
aérea 


DR auángui (#) persona im 
fluyente; poderoso 
HA quánhéng (H): — KE 


sopesar la importancia, ~ AM 
pesar (sopesar) las ventajas y 
desventajas; pesar (medir) el 
pro y el contra 

SD quánli (4%) poder; autori- 
dad: WS. HUA organo del po- 
der del Estado, Zë — ejercer la 
autoridad, ~ ER transferir al- 
gunas funciones a los niveles 
inferiores 


SN quán CS" derecho: Sg 


E 


qun RE 


W~ derecho a la educación, # 
É~ derechos políticos 

SR ouënagë (MH) temporal 
mente; provisionalmente; por el 
momento; ~ RAPE. Dejamos 
las cosas así, 

SEI ouónshi (4) poder e 
influencia 

BRA) ouánshü (%) estra 
tagema politica; política; ardid: 
AR jugar la política 

SR quónwéi (%) autoridad; 
prestigio: Y E ~ autoridad 
académica, ~ À + persona au 
torizada 

SR quánxión (4) límites de la 
autoridad 

HE ouónyí (JÉ) expediente, 
arreglo provisional, ~ 2H me- 
dio provisional 

BLUES quányi (£) derechos e in- 
tereses: RES $ — derechos e 
intereses económicos de la 
nación 

quán 1 (JÉ) 1 todo; ente- 
ro; total: ~ E A todo el 
mundo. ~ El todo el país. ~ E 
nombre completo. R~% todo 
el dia de ayer 2 completo; ca- 
bal, integro: Bag — Hay gran 
variedacl de artículos. — ERE 
un juego completo de muebles, 
Säz estar bien equipado. # 
mees T? ¿Están prepara- 
das todas las cosas? 3 perfecto; 
intacto: t~ -+Æ ser perfecto en 
todos los aspectos II (B!) com- 
pletamente; enteramente; — ## T 
estar completamente equivoca 
do. pi ET. Tiene el pe: 
lo todo blanco, 

EZ? quánbú (4) todo; entero; 
completa; total. Hh — AH to- 
da la verdad del asunto. — JF £ 
el total de los gastos 

EA  quéncó (Z) hombre 
polifacético; persona de gran 
talento 

Li (8) auánchióng (4) 1 to- 
do el auditorio; todos los pre- 
sentes 2 toda la concha 

ESIR) quán (%) sesión 
plenaria; pleno 

EM auánji (£) obras comple- 
tas 

ZER  quónjialó Cg) 1 
fotografia de toda la famitia 2 
comida que se hace cociendo 


, EM quúnjú 
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juntos carne, pescado, pollo, 

etc. 

(4) situación en 
su conjunto;situación global: ~ 
WA punto de vista global, —fE 
DR problema de importancia 
general 

27 quámi (%) con todas sus 
fuerzas; con todos sus es- 
fuerzos; ~ V4 £t entregarse en 
cuerpo y alma; hacer todo el 
esfuerzo posible 

£ auónmào (%)> aspecto de 
conjunto; panorama 

£m cuánmián (4. JE) en todos 
los aspectos; general; completo: 
— WR ruina completa; fracaso 
total, ~ SN planificación ge- 
neral. — R BEA abordar pro 
blemas en todos sus aspectos 

£R ouánmín (C) todo el pue- 
blo: — HRS $| propiedad de todo 
el pueblo 

ERE quánnéng (4%) total de to- 
dos los eventos; — REE campeón 
en el total de todos los eventos 

ZE quénnián (4) todo el año; 
anual: — KA ingresos anuales; 
renta anual 

LMM) auánpán (Æ) todo; 
entero; total; ~ Æ HE examinar 
(los problemas) en su conjunto 

ÆR auánaiú (%) todo el mun- 
do;el mundo entero; ~ ER cs- 
trategia global 

SE (BM) auánquán (7) plena 
autoridad; plenos poderes; Së 
— X fi embajador extraordina- 
rio plenipotenciario. ~ fü # 
plenipotenciario; representante 
plenipotenciario 

Egi it quánshén guànzhů 
concentrar la atención en; estar 
absorto en: ~ MOER escuchar 
con mucha atención; ser todo 
oidos . 

LR oquánshëng (JE) florecien- 
te; en pleno desarrollo; en el 
apogeo de su prosperidad: ~B} 
3H periodo de pleno florecimien- 
to;edad de oro 

LH cuónso (%) a toda velo: 
cidad;a toda prisa: ~ ñf: avan- 
zar a toda velociclad 

BH (MH) ooónt (£) todo: ep: 
tero; total. ~ W hi todos los 
miembros, OB —Sm. El gabi-8 
nete en pleno dimitió, ~ 4 X 
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sesión plenaria, pleno 
£ £ quénxin-quónyi de to- 
do corazón,con toda el alma; ~ 
NABI servir al pueblo de 
todo corazón 
quón 


SÉ quónyú (zh) convalecerse, 
recuperarse, reponerse 
>P quán 


ERR) quánsh (3) anotar; 
tomar notas explicativas 
quán (4) fuente; manan 
tial, H~ manantial de agua 
caliente, W~ surtidor 
MX auánshul (4%) agua manan 
tialjagua vivasagua natural 
R quányuán (+) 1 manantial 
(de agua); fuente 2 origen; ma- 
nantial; causa: Ji~ manan 
tial de fuerza 
ba Quán (4) perro; JH ~ pe 
rro de caza, @ ~ perro 
policía 
Sg quanyó jiaocuó 
plicado e intrincado 
quán (4) billete, cupón; 
boleta: A $— boleta; entra- 
da, t E bonos del Tesoro 


Nacional 

3) ( ËJ quón (3) acon 

sejar; exhortar; 

persuadir, K £ ARAN El 
médico le persuadió a dejar de 
fumar. R— BIE. Le aconsejo 
que tome un descanso, 

MEM) quàndëo (šh) exhor 
tar, persuadir 

SNE auàngào (3h) advertir; ex- 
hortar;aconsejar 

WR awònjié (sb 1 exhortar a 
alguien a librarse de la tristeza; 
pena, etc. ; consojar 2 mediar; 
reconciliar 

MA auanjió (3h) instar a al- 
guien a beber (en un banquete) 

MM quànshu6 (šh) persuadir; 
convencer 

AH PE ouànzů (š) disuadir a al- 
guien de hacer algo; desaconse- 
jar 


com 


ik qué (s) faltar; escasear; 
carecer; — À # . Falta la 
mano de obra. # Está escaso de 
mano de obra. Ñ 4 # ~ f W W. 
Este libro faltan dos hojas. BS 
~. Después de la guerra las 


PRERARAZFABORIAZ qué / que 


medicinas eran escasas. 

MÍ quedé (JÉ) inmoral; indig- 
no; despreciable, ## ~ $ hacer 
maldades; hacer mala jugada, A 
RE kaj R —. Está many mal 
que haya actuado así, 

BR (E) ouëdión (4) defecto; 
falta;punto flaco 

KE quētó (4) faltar; escasear; 
carecer; ~ f# Ü: tener poca con- 
fianza. ~ SN carecer de expe- 
riencia, — 26 8. ser corto de vis- 
ta;ser poco perspicaz 

RÍE quéhuo no tener surtido 


(de mercancias ); no tener 
mercancías disponibles 
k&& TSS PH (BB) quéjin - duániióng 


dar un peso insuficiente 
KD quékdu (4) brecho; porti- 
lo. RHRATFTMLAP— Ese 
plato tiene una desporlilladura, 
RR quécín (3h) estar ausente 
del trabajo 
Kb quëshëo (a) faltar; care- 
cer; escasear: ~ Bj k haber (te- 
ner) escasas lluvias 
RE quexi (3H) no asistir (a 
una reunión, etc. ) faltar; ausen- 
tarse: — {#4 juicio (proceso) en 
rebeldía 
RR quexión (£) defecto; defi- 
ciencia; imperfección: £~ de- 
fecto físico 
Sc BRILISI quë xinyánr 1 
simple; ligero de cascos 2 atra- 
sado mental 
qué (šB) (LI) estar cojo; 
cojear; ~ F cojo 
que (4) 1 atalaya a am- 
bos lados de la puerta del 
palacio imperial 2 palacio impe- 
rial 
qué I (BÍ) pero; sin em- 
bargo;en cambio: RIE 
ES E W Ü £ th *. 
Tiene mucho que decir, pero 
por el momento no puede pro- 
nunciar ni una palabia, H (3) 1 
marchar hacia atrás; retroce- 
der, BR ~ retroceder, retivarse 2 
rehusar; negar; denegar, $ ~ 
declinar 3 (se usa detrás de 
ciertos verbos para denotar la 
terminación de una acción], + 
~ entriarse. T ~ — + £ E 
cumplir un deseo 
MÍ québi (3⁄p) dar un paso 
atrássecharse atrás, KEH 38 


A i 


que/rán WW 3 


wm No hay que dar un paso 
atrás ante las dificultades. 


E qué (4) urraca;pega 
4E qué (4) gorrión; 


ZER québón (4%) peca 

ERT) ouéyue (st) saltar de 
alegría 

w (WE) qué 1 OG) ver 

dadero;real,autén- 

tico; ¡E— correcto 11 (88) firme 
mente, ~$ realmente, verdad 
eramente 

WIR québóo (3) asegurar; ga 
rantizar; ~ fi Nk garantizar la 
calidad 

WS quëding (3p) fijar; definir; 
determinar 

ML quèli (ap establecer 

WD quëqië (JÉ) exacto; preci- 
so; definido; ~ A 8J una fecha 
exacta ( precisa). Hi ~ usar 
palabras con precisión 

WA IR) ouërën (30) afirmar, 
confirmar; 38 ~ tener el honor 
de confirmar 

WIR) ouëshí 1 OE) verdade- 
ro; cierto; real; ~ # realidad H 


(BJ) realmente; verdadera- 
mente, ciertamente 
WE quéxin (šB) creer firme 


mente; estar seguro; estar con 
vencido 
WEIS) auèzáo (EI verídico; 
auténtico; fehaciente; ~ ËJ WE BR 
pruebas fehacientes. ~ H HR 
hecho irrefutable 
WE quezhén (3) 
diagnóstico definitivo 
qún I (%) conjunto; gru 
po; masa; A ~ multitud; 
muchedumbre.  — rebaño de 
ovejas H ($) grupo; rebaño; 
bandada; — ~ # f: un grupo de 


hacer un 


niños, — — 4% una manada de lo 
bos. - Se un enjambre de 
abejas 


BRED aúncé - qúnli aunar o 
mancomunar criterios y es 
fuerzos para un fin; desplegar 
la sabiduria y fuerza colectivas 


Eal) oúndüo (4%) archi 
piélago 
SIE aúnméng (#) populacho; 


gentuza, chusma 
HAEL) aún mó tuón wù 


los pillos actúan frenéticamente 
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By oúnging (%) sentimentos 
de las masas; sentir popular; ~ 
SR Las masas están excita- 
das. 

REG (SR) qúnzhëng (4) masas, 
~t línea de masas. ~ ë 9 
movimiento de masas; campaña 
de masas 


gún (4) falda: M ~ 
delantal 
WW) oan "Si en 


relación con la parentela de las 
mujeres; ~ X: A nepotismo; fa- 
voritismo 


BF oúnzi (£) falda 


R r 


ER rán Ë (JÉ) 1 correcto; 

yy acertado: ALLA no apro 
bar¡objetar; pensar de otro mo- 
do 2 asi; de este modo; ~ si 
no;de otra marera; de otro mo- 
do. Y — por supuesto; desde 
luego LL (j£) pero; empero; sin 
embargo: J, % Bi v, ~ BAM 
BL Este es un asunto de poca 
importancia; empero, no hay 
que menospreciarlo, HH | sufijo 
de ciertos adverbios y adjetivos 
gue indica el estado de asun- 
tos]: # ~ de pronto; de re- 
pente, E ~ obviamente, #k ~ 
alegremente; con gusto; con 
agrado 

FAM oner (GE) pero; empero; 
sin embargo 

REIS) rontéu (W) después; 
luego; más tarde 

BR rán (3) quemar; in- 

flamar; encender: ~ Æ que- 

mar incienso. ~ DT encender la 
luz 

SR canhào (4) combustible 

#A NZ ránméizhijí un asun- 
to de mayor urgencia; una 
necesidad urgente 

3969808) ránshóo 1 (5h) arder; 
encender: — # bomba incendia- 
ria H (Z) combustión 
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rán (8) 1 tenir. BARA 

“e Mi teñirse el pelo de negro 2 

<. contraer (una enfermedad >; 
adquirir (un vicio) ;contaminar; 
SBS coger fro. 5 ~ 
contaminación; polución. — £F 

. ~ sin la menor mancha; inta 
chable 

BR ránlido (%) colorante; ma 
teria colorante. SIE ~ colorante 
reactivo 

AIR anz La tomar parte de 
una cosa a que no tiene dere: 
cho; meter las manos en 


$ rán (4) lentamente; 
paulatinamente 


BE ránrán (45) lentamente; 
paulatinamente; gradualmente 


GC) rang 
v. táng 
MU rángrang (sh) 1 gritar, vo- 
ciferar;, armar alboroto 2 hacer 
saber a muchos; pregonar 
róng (4%) pulpa (de una 
fruta): PJA — pulpa de una 
sandia. WT gajo de una 
naranja 


E: ràng (4) 1 suelo, tierra, 
~ suelo fértil; tierra fértil 
y rica 2 tierra; K — el cielo y la 
tierra 3 zonas región; Y $ ~ 
un lugar apartado y atrasado 
mE róng (3h) dar gritos; gri- 
tar; vociferar armar alboro 
to: I~ T, KRET. No 
grites, que todos están dor 
midos. 
v. rang 
iF OD ràng E(D 1 ce 
der; dejar, & RA 
—. Nadie quiere hacer conce 
siones. {b t Aoh, E~ # fb K. 
Debes complacerle un poco, 
porque él es mås pequeño. # Jr 
IS — Säi A dejar las como 
didades a los demás 2 transferir 
una cosa a alguien a cierto pre 
cio: RIIE RAES ES 
411. Podemos dejarles tener este 
camión a precio de costo, 3 invi- 
tar, ofrecer; ~ ¿£ ofrecer a al- 
guien una taza de té, invitarle a 
tomar un té E A~ HR invi 
tar a huéspedes a entrar en la 
habitación 4 dejar; permitir; ~ 
RWA. Déjame pensar en esto, 
BHR- fE. La madre no le 


E EL 


rån / rào 


permitió salir. Y AE. RAS 
T. Siento haberle hecho espe- 
rar, H (fr) [se usa en una 
oración pasiva para introducir 
el agente}: # ~ Ew T. El 
árbol fue derribado por el vien- 
to fuerte. 

AF3 ròngbù (3) hacer una 
concesión; ceder terreno; transi- 
gir: FEA É 09 hacer conce- 


siones necesarias 


UFF(BE) ròngkāi (39) apar- 
tarse; hacerse a un lado; ceder 
el paso 


LES rànglù aD dejar paso; ce- 
der el paso;hacerse a un lado 
LEE rángwei (3) 1 renunciar a 
la dignidad soberana; abdicar 2 

ceder el asiento 

LES rángzuo (5) 1 ceder el 
asiento 2 invitar a huéspedes a 
tomar asiento 

HI a åo 1 (3h) ser 

clemente con; per- 

donar; dispensar, R ~ pedir 
clemencia IE (JE) rico; abundan- 
te: ~ # HS lleno de gracia y 
humor 

SÉ ráomìing (3H) perdonar a 
alguien la vida 

BS róoshé (E) 
charlatán; gárrulo 

BZ róoshd (3) perdonar 


Hè Gh róo (3) pertur- 
bar; hostigar; mo- 
lestar 

HEL(ML) róotuón (41) pertur- 
bar; hostigar; crear desorden; — 
ME perturbar el orden público 
HB .' do (BH) 1 de- 
vanar; arrollar, ~ 
SS devanar hilo 2 girar alrede- 
dor de; dar vueltas alrededor 
de, ës SR La Tierra 
da vueltas alrededor del Sol, 3 
dar un rodeo; sortear; ~ mA 

so tear escollos 
Bill róoddo (56) dar un rodeo; 


rodear, 


hablador; 


40% rookóuting (4%) traba- 
lenguas 
SR roo quánzi rodear; dar 


un rodeo; BLE LA. El 
avión sobrevolaba en círculos la 
ciudad, 

(Q) rào wónzi (3) an- 
darse con rocleos; andar con 
circunloquios 


f o 7 


ro / rè SEI 


SR coozul (M) (aplicado a una 
sentencia, etc. )ser difícil de ar 
ticular: —F trabalenguas 

3 rë (32) 1 acarrear o pro 

vocar (una cosa desagrada 
ble);— ER acarrear molestias, 
-- HE provocar un conflicto; 
armar un lío 2 ofender; provo 
car: R~ FEIER No puedo per 
mitirme ofenderle, AXPARA 
tf ff, No es una persona con 
quien se puede jugar, 3 atraer; 

A iF Ë atraer la 
atención. ~- A (E dar la lata 

ÆRA) reno (3) provocar 
(causar) desastre 

ER rëshi (sh) armar un lio 

ÆRE rëshishëngtël provo 
car un conflicto; armar un lio 


I OP) 1 ca 


AG liame, REA 


causar; =~ 


Hace mucho calor en la 
habitación. ~ RR humeante 2 
ardiente, E — afectuoso; 


cariñoso lH (4%) 1 calor: RT 
~, La fricción genera calor. 2 
fiebre; temperatura; P -- tener 
fiebre 3 fiebre; locura: ME ~ 
fiebre del ora. 1 — fiebre del 
ping-pang HI (55) calentar: fE 
Ip calentar la sopa 

HE réchén (E) celosardor;en 
tusiasmo: ES — lleno de en 
tusiasmo 

BR réchéng (JE) caluroso y 
sincero; cordial; ~ WE desear 
con sinceridad 

RPP) rda (> zona 
tórrida; zona tropical: — W $k 
selva; pluviselva tropical. ~ H% 
plantas tropicales 

SE rèhé (g) termonuclear: ~ 
RI reacción terrmonuclear 


HPP rehia GE) calentito 


H rèn (R) 1 calentito: 
agradablemente caliente 2 


simpático y amistoso;carinoso 

ALBA rëhuó chóotión en ple 
no apogeo; en plena actividad, 
Æ ~, La producción está en 
plena actividad, 

SAS relola (E) que produce 
sensación de ardor; abrasador, 
AI Y K KK t iy. ml. 
Después de escuchar la crítica 
de cada uno. sintió que se le 
encendían las mejillas. 

HR relóng (4%) ola caliente; 
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ola de calor 

HIB(R) rei (2%) lágrimas 
qué alguien derrama de alegría, 
emoción, ctc. ; ~ BE con los 
ojos llenos de lágrimas 

AEM) Colón "ai" estar 
pérdidamente enamorado; estar 
chalado por alguien 


SR rélióng (%) cantidad de 
calor 
Aë voie GE) caluroso: cálido, 


cordial, — i una acogida calu- 
rosa una bienvenida efusiva 

STIP! rémén (%) muy soli 
citado; de moda; popular; ~ $ 
articulos muy solicitados. ZE ~ 
seguir una moda 

FAR (MA) rèndo 1 (E) anima 
do; bullicioso; X ft 1 B Hay 
mucho movimiento en la calle, 
ll (%> escena de animacion; # 
— mirar un espectáculo; obser 
var el bullicio HI (3) divertir; 
animar; pasarlo en grande; BEA 
RIRA D.C +. Ese día 
nos reunimos y lo pasamos en 
grande, 

HASIM) real (7) vapor; aire 
calientes válido ambiente; ~ RR 
que hierve de entusiasmo; vigo- 
roso 


HB) réqié (E) ferviente; vehe- 
mente; ~ DN BR 'B deseo vehe- 
mente 


PW reging 1 (4) entusiasmo; 
ardor; celo; $ 1H W — estar 
lleno de entusiasmo por su tra- 
bajo II (JE) ferviente; cordial; 
entusiástico; ~ WJ # ff recibi- 
miento entusiástico 

DAS reshuidai (4) bolsa de 
agua caliente; calientecamas 

SIS rexión (4) linea acti- 
va; teléfono rojo 

Hub rexin (JE) entusiasta; fer- 
voroso; cordial; — AP LH estar 
cntusiasmado con la enseñanza, 
~H afectuosidad; cordialidad 

FA IM réexué (4) ardor con que 
dedicarse a urna causa justa; ~ 
SS hervir la sangre en las ve- 
nas 

So rezhóng (3h) 1 ambicionar; 
ansiarsanhelar: ~S A 2 8 am- 
bicionar fama y lucro indivi- 
duales 2 ser aficionado a; tener 
afición por 
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A rén (44) 1 ser humano; 

persona; $ ~ hombre; 
varón, E mujer, K — adulto; 
mayor, 2H — extranjero, — SD 
AR 6) A iR conocimiento del 
hombre sobre la naturaleza 2 
persona dedicada a cierta acti 
vidad; 4# ~ soldado; militar. T — 
obrero, ~ amo; dueño. K — 
visita; invitado, 4 $~ lider; di- 
rigente. K~ tutor 3 otra per 
sona; prójimo: BN ~ 4 3R encon- 
trar placer en ayudar a los 
demás 4 personalidad; carácter, 
A gL ser honesto y leal 
5 cada uno; todos; ~ B IEN sa 
bide de todos 

Á réncói (C) 1 persona de 
talento; persona capaz: — !H % 
tener tatento extraordinario, — 
BB pléyade de personas talen- 
tosas. — ALA fuga de cerebros, 
— RE banco de personas talento- 
sas 2 hermosa persona; buena 


facha: -- 5 — uma persona de 
buena figura 
AMM) rénchenmg (%) perso- 


na: $—-— primera persona, ~ 

{tii pronombre personal 

BR réndoo 1 C) humanidad; 
simpatia humana H (4) huma- 
no; K~ inhumano. ~ EX hu 
manistaristmo 

AT  rénding (%) población; 
número de personas de una fa- 
milia, ~ St tener una familia 
creciente; tener una población 
floreciente 

ABRE(BM)X rén ding shéng 
tión el hombre vencerá la natu- 
raleza; el hombre puede con 
quistar la naturaleza 

AFF(RIBE rén tú yú shi te 
ner más personal del necesario 
para el trabajo 

AR réngé (4) 1 personalidad; 
carácter; cualidad moral, ~ @ 
P tener un noble carácter; te- 
ner una integridad moral. £ # 
~ personalidad legal mg 
doble personalidad 2 dignidad 
humana 

AI réngong 1 OE) hecho por 
la mano del hombre; artificial, 
~ER repiración artificial. — 8 
PF aborto provocado. ~ 8 W 
lluvia artificial IL (8) 1 trabajo 
manual; labor hecho con las 


Á rén 


manos 2 jornada; jornal; mano 

de obra: XMIRAAREZD 

Cuántos jornales se 
necesitarán para la obra? 

AF rénhé (4) apoyo del pue- 
blo, zg, wn. ~ condiciones 
favorables de clima, geografía 
y humanidad 

AM rénbuán (4) (43) mundo 
del hombre; mundo 

AS rénì (%) huellas huma- 
nas; rastra humana 

IO 324890 RAR) rénil 
guanxi (4%) relaciones entre 
personas 

AR rénjiā (4) 1 casa; familia, 
J'~ tres familias 2 familia, 
Bi familia acomodada 

AR réniia ({Ẹ) 1 [se usa para 
re ferirse a otros aparte de él 
mismo] otros, — #8X ZX 48. To- 
do el mundo lo dice asi. Zäit 
— (0 $k M5. No debes quedarse 
con lo ajeno. 2 [se usa para re 
ferirse a cierta persona]. RAR 
MAA» RETIRE. Pienso 
que tengo que ir, porque me in- 
vitan especialmente, ks 
—. Devuelve las cosas a él 
(ella...). 3 [se usa para refe 
rirse a la persona misma que 
habla]: HTA BERT. Yo te 
esperaba mucho tiempo, 

Al rénjión (g) mundo del 
hombre; mundo; sociedad hu- 
mana: —#j# un milagro hecho 
por la mano del hombre. — MS 
fierno terrenal 


~? A 


AM rénjón per capita; por 
cabeza 
AO rénkdu (%) 1 población; 


— RS censo de población, —# 
* explosión demográfica 2 
miembros de una familia. ffl 
R~ AZ. Son pocos en su fami- 
lia. 

A(X) réniciteng Caplica- 
do a niño) hacer alarde de su 
vidacidad ante los visitantes 

AX) "ong (>) hu- 
manidad; género humano. ~ $E 
RARH+P la lucha del hom- 
bre por conquistar la naturule- 
za. ~ E antropología. ~ EN 
origen del género humano 

AJ rénii C£) mano de obra; 
recursos humanos; potencial 
humano; ~ W 8 recursos hu- 


Rn 


rén A 


manos 

AD(B) rénma (4) 1 fuerzas: 
tropa; ejército 2 personal 

AMI rénmen (4) gente; perso- 
nas; público: — HARE To- 
dos hablan bien de él. 

AR rénmin (%) pueblo, 4H 


los pueblos de los diversos 
Países 
Aë rënming (%) vida huma 


na: — ÁXINA3E una cuestión 
de vida o muerte 

Aë rénpin (4) cualidad mo 
ral; carácter: ~ {Ñ EE ser una 
persona de buenas cualidades 

AW rénaing (2%) 1 sentimien- 
tos humanos; compasión huma 
na; R ~ que se aparta del 
sentido común; irrazonable 2 
favor: $~ hacer un favor 3 
relaciones humanas; benevo 
lencia o consideración ( para 
con los demás): ~ BE expe 
riencia de la vida; (tener) mun 
do. — Z # prácticas natural y 
normal en las relaciones huma- 
nas 


ALIWE) rénquán (£) dere 
chos humanos 
ABE réngún (£) multitud; 


muchedumbre; gentío 

AA rénrén (%) todos; tudo el 
mundo; cada uno 

AWA  rénsbhan-rémói un 
enorme gentio; un mar de per 
sonas; marea humana 

ASF rénshóán (4) vidas salud; 
acción y honor de un ser huma 
no; persona; — BË ataque per- 
sonal, ~% £ seguridad perso- 
nal. ~ B fh libertad personal 

A$($) rénsnón (2) ginseng 

ASE rénshëng (%) vida; vida 
humana: — 8 concepción de la 
vida. — HE filosofía de la vida 

AWER rén shéng di bú shú 
no conocer a la gente ni el lu- 
gar; ser todo un forastero 

A+ rénshi C) personalidad; 
personaje; figura: SR per- 
sonalidades patrióticas, "883 
18 ~ persona bien informada. 
ag~ personas famosas (pres 
tigiosas). XL W — figuras del 
arte y la literatura 

Att rénshi (EN mundo; so- 
ciedad humana; — Së tremen 
dos cambios en el mundo; vi 
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cisitudes de las cosas del mup- 
do "e 
AM rénshi (811 asuntos de la 
vida humana; acontecimientos 
en la vida humana 2 asuntos de 


personal, ~M] departamento A 


de personal. ~ 838 traslado de 
personal 3 conocimiento (del 


mundo exterior); F — perder _ 


el conocimiento (sentido) 4 ex- 
periencia de la vida; Af no 
tener experiencia de la vida; te- 
ner poco mundo 5 lo que es hu- 
manamente posible; PB ~ hacer 
lo que es humanamente posible; 
haeer todo lo posible 

AF rénshóu (%) mano de 
obra; manos; brazos: ~ ER 
estar escaso de mano de obra 

AECI) ORI 050) rénshòu báo- 
xián seguro de vida; seguro 
sobre la vida 

A 218 rénwéi 1 GE) artifi- 
cial, hecho por la mano del 
hombre, ~ BER un obstáculo 
artificialmente puesto H (£) 
esfuerzos humanos; ¥ # ~. 
Todo depende de los esfuerzos 
humanos, 

AM rénwù (%) 1 figura; per- 
sonaje; personalidad, I $ ~ 
figura historica. k~ un digna- 
torio. AJ un don nadie 2 per- 
sonaje de una obra literaria; $ 
Xi — personaje típico. — DS 
caracterización 

Aob rénxin (4) simpatía de la 
gente; voluntad del pueblo; 
conciencia; 8 ~ ganar el 
corazón de la gente; gozar del 
apoyo del pueblo. Sp. elevar 
la moral de la gente. Kip— le- 
nar de satisfacción a todo el 
pueblo, WE ~ granjearse el 
apoyo de la gente mediante di- 
nero, A~ estar enraizado en 
la conciencia del pueblo 

Ärm rénxingddo (%) acera 

AITHE rénxing héngado (4%) 
paso de peatones 

ÄR vémxing (#9 naturaleza 
humana; humanidad 

AWOR) rénxuán (4) candida- 
to; persona seleccionada (para 
un trabajo) 

AMA rényan (2) habitantes; ~ 
O (BH) estar poco (densa- 
mente) poblado 
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AE rénying (4) 1 sombra de 
una figura humana 2 huella de 
la presencia de una persona; 
figura humana; kti W -- + — fr 
Swim: Ella divisó un bulto 
que desapareció en la obscu 
ridad. RẸ PER EPA. 
Esperaba yo mucho tiempo, 
pero no apareció un alma. 

AR rényuón C) personal; $ 
A — personal técnico. SL 
— oficinistas gubernamentales. 
Bf ~ séquito; comitiva, — £ 
Æ falto de personal 

AR rényuán (%) relación con 
la gente; popularidad; — At te- 
ner buenas relaciones con la 
gente; ser muy popular 

AE rénzóo (E) artificial; de 
imitación: ~ #F # fibra artifi- 
cial. — # cuero artificial. ~$ 
KK caucho sintético. ~ ðh mar 
garina, ~ UR satélite artificial 

AIW) rénzheng (g) testi- 
monio de un testigo 

AZAR rén zhi chángaíng lo 
natural de los sentimientos hu 
manos o en las relaciones hu- 
manas 


AMIR) rénzhi C) rehén: {b 


# fE 389 ~. Lo tienen como 
rehén. 
AMI(E) rénzhióng (%) raza 


humana; ctnia: ~ê etnología 
y rén I (JẸ) benévolo H 
CR) 1 benevolencia; 
bondad; humanidad: ~ EX R 
cumplir con las exigencias de la 
caridad y la justicia 2 hueso o 


semilla de una fruta; # 8 ~ 
molla de nuez 


ERLIE) en (%) bondad; 
buena corazón 
£ W rénci C) benevolencia; 


clemencia; bondad 
F X(%)N0OB rényi-doodé hu- 
manidad, justicia y virtud 
CEDRIC SR rénzné 
jián rén, zhizhé jión zhi perso 
nas distintas tienen opiniones 
diferentes 


HE rén 

ER ong (4) (aplicado a 
tiempo) transcurrir rápida- 
mente o imperceptible mente 

m= rén (3) 1 soportar; 

AUA aguantar, tolerar. — UL, 


ACERA 


WHT- 8 JU v 8 k. Sé par 
ciente. No se enfada por poca 
cosa. 2 ser duro de corazón; SS 
— cruel, despiadado 

BA rénmbuzhú no poder 
aguantar; no poder contenerse; 
~F TIRA no poder contener 
las lágrimas 

Së rénnái (3%) armarse de pa- 
ciencia; contenerse 

BSAFE) rënqi-tünshëng 
tragarse un insulto; tragar sali- 
va; morder el freno 

BAL(BE) rénrang, (3) mos- 
trarse indulgente y conciliador 

B RER fh rën ră iù zhóng sopor- 
tar humillaciones a fin de 
cumplir una misión importante 

RE rénshóu (35) aguantar; so- 
portar; sobrellevar: ~ Rl 2 
sobrellevar penalidades. 2 97 
Rat. Tal conducta 
es absolutamente insoportable, 

Sa réntong (HD contra su vo- 
luntad; regañadientes a; ~ M4 
sacificiar una cosa contra su 
voluntad 

BEIRTE rén wú kë "ën 
acabársele la paciencia a al- 
guien 

Æ rënxin (3) ser duro de 
corazón; MEA — fE T £ TF? 
No sabemos cómo tienes 
corazón para abandonar a tu hi- 


rén / rën 


jo. . 
` z rën (3) 1 
UGD reconocer; identi- 
ficar: kh Æ R A~ R i k T. 
Ella estaba tan cambiada que la 
desconocí. AM BOE. Su le- 
tra es apenas legible, 2 admitir, 
reconocer; 4% — ser universal- 
mente reconocido, ff — negar; 
rechazar 


AED rénchú (3H) reconocer; 
identificar 
AS réncuo (3H) reconocer la 


culpa; confesarse de sus culpas 

A8 rènde (3) conocer; 
reconocer; ¡XA BR—!3? ¿ Cono- 
ces a esta persona? Xib ARDE 
A— Y. Ya no puedo reconocer 
este lugar. 

WE rénding (my) creer firme- 
mente; estar vencido; mantener 

ALR) réngóu (3) ofrecerse 
a comprar; suscribir, ~ Z ff 
suscribir bono del Estado 


rèn WE 


UE rënkë (39) probar: 99 
Së — ser aprobado por la 
dirección 

Aë rénling (éi reclamar (una 
cosa perdida) 

AL rénging (3h) ver con cla 
ridad: — MRE % obtener una 
idea clara de la situación actual 

HL rénshéng (ah) Caplicado.a 
niños) ser timido en presencia 
de extraños 

VAR(M) rènsh I (3) 1 cono 
cer: RNR MRE fb. Le 
conozco de oidos, pero no le 
conozco. 2 comprender; en 
tender: ~ Ë B H #& 3% darse 
cuenta de su error II (%) en 
tendimiento; comprensión; co 
nocimiento: APEC) — cono- 
cimiento sensorial (racional). 
AX nivel de entendimiento 

UM rénshú (st) admitir la de 


rrota; reconocerse vencido; 
darse por vencido 
NIR) rénwéi (3) creer; 


pensar; considerar; fh— 558. 
Considera que no tiene razón, 
VUE(BR) renzhong (3h) admitir 
alguien lo que ha dicho o hecho 
AR rènzhën I (OÉ) concienzu 
do; serio; ~ T.f trabajar en se- 
rio IE (5h) tomar en serio; 
tomar a pecho; RKA KK., MAR 
~T. Lo dije en bromas. pero 

él lo tomó en serio, 

WiE(H) renzhéng I (3h) lega 
lizar; autenticar, atestar 11 (4) 
legalización 

UE rénzui (3H) confesar un 
crimen; declararse culpable 

rèn 1 (3%) 1 nombrar; 
designar: H— Kr K fla 
mante director de la fébrica, H 
— H£% ser nombrado gerente 
2 asumir (desempeñar) un car- 
go: — # trabajar de profesor, 
~ HERE desempeñar la carte- 
ra de Ministerio de Relaciones 
exteriores 3 dejar; permitir; — 
MBE. Puedes elegir lo que te 
guste, 11 (4) cargo; puesto; | 
~ asumir un cargo oficial, 8— 
abandonar el cargo ( que 
desempeña), ~ UN durante su 
mandato, Wf— su antecesor HI 
(HO [aplicado a periodos de 
ejercicio]: # it a — A (E haber 


sido dos veces embajador 
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FER rènhé (AR) cualquiera: HA 
— Sa No hay ninguna espe- 
ranza. fb A Bü h £ 2: No 
tiene razón alguna para no ir, 

ES (PIERA rénióo-réenyuán 
trabajar diligente sin quejarse; 
soportar toda clase de penali- 
dades sin quejarse 

fE renmión (3) nombrar y 
destituir, ~ $ Mi nombramien- 
tos y destituciones 

Eë rénming (3) nombrar; 
designar; — f ARK. Le han 
nombrado rector, — 28 nombra- 
miento 

ESB) renping 1 (r) cuando 
guste alguien; a su gusto: £% 
HA di, BEE. lr o no ir de- 
pende de ti. IE (3€) por... que; 
como sea; ~ DIEN A RATA 
REMM Æ. Por complicado que 
sea el problema. podremos re- 
solverlo, 

EB rèng (%) periodo de 
duración del cargo; período del 
ejercicio del cargo: SHARRA 
K Wú — aa. La Asamblea 
Popular Nacional se renueva 
cada cinco años. 

AER) rèn rén wéi xión 
nombramiento pur mérito; 
nombramiento según la ca- 
pacidad 

EZA) rènwu 
misión; cometido 

EE réenxing (JE) antojadizos 
caprichoso; voluntarioso 

ER én! (M) a su albedrío; 
deliberadamente; con desen- 
freno; — 279 actuar sin restric- 
ciones, ~ É E charlar libre- 
mente, — REI aumentar precios 
arbitrariamente 


CR) 


tarea; 


ER (M) rénzhí CH) 
desermpenar un cargo; ocupar 
un puesto: TEST ~ 


desempenar un cargo cn una 
institución gubermental 
EEA) renznóng.daoyuéán 
la carga es pesada y el camino, 
largo — asumir grandes rc- 
sponsabilidades; tener mucha 
responsabilidad 
estar 


rt CRL? rén (ai 
encinta; encon 


trarse embarazada 
KE rénshén (4) preñez; em- 
barazo 
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3] rèn (4) 1 filo de un cu- 

chillo, sable, etc, + J1— filo 
de navaja. JF ~ sacar filo; afilar 
2 navaja; cuchillo; sable, #} ~ 
arma blanca. if ataque a la 
bayoneta 

DA omg (%) herramienta de 
corte; instrumento cortante 


#JJ Si" ei GE) flexible 


resistente; 
tenaz; correoso 

WPR) rencor (4) ligamento 
SI rénxing (4%) flexibilidad; 

tenacidad 

Y rèng (8h) 1 echar; tirar; 

lanzar: — F#8 lanzar una 
granada de mano 2 echar; aban 
donar; dejar: E E~ FW, Tira 
lo. AE A ~ Bl. No 
botes la colilla al suelo. 44442 
Aa Y. Eso lo echo al 
olvido hace mucho tiempo. 

45 réng (HN) todavia; aún; 

~ KÁ aún no haberse re 
cuperado, — AR Ir ser necesa- 
rio continuar haciendo esfuer- 
TOS 

MIB(M) réngnú (WJ) quedar 
igual que antes; todavia; aún: 
AER F. Aún es el mismo 
de antes, 47 2€ f M ~ LAA e 
Algunos problemas todavía no 
se han resuelto. 

MHA rengrán (Bl) todavía; aún 

d (4) 1 sol; — H salida 
del sol, — 8 puesta del sol 
2 dia: ~~ @& @& dia y noche, $ 
"NC, Gm" Hace unos 
dias que no ie vu, A cómo 
estas? SI em Hablemos 
de eso otro dia. 3 cada día; con 
cada dia que pasa: ~ Kg ir 
prosperando día a día. ¡" $ — 
W. La producción aumenta a 
diario, 

AR ($) riodo 
diario; diario; 
Renmin Ribao 
blo) 

HS richóng (eO diario; coti 
diano; de diario; ~ LHE trabajo 
cotidiano. ~ 8: Er vida ordina 
ria, —HX gasto diario 

BABE) richóng (%) seccion 
de la tarde; función de la tarde 

RÆ richéng (%49) programa; 
orden del día: (P itinerario 
de una visita. L fE-- programa 


(4%) periódico 
CA KM? 
(Diario del Pue- 


HESE 


de trabajo, ¡X$-— orden del día 
BJ riguáng (+) luz del sol; 
sul. —* baño de sol 
HOI) riguángdéng (4%) 
lámpara fluorescente; lámpara 
de luz de día 
SEIL IL P 
acumular de día en día 
HS oui (8) diario; g~ es- 
cribir un diario 
A dën (BD dia a dia; poco 
a poco; con cada dia que pasa 
BA cipú con el tiempo que pa- 
sa, — K en el transcurso del 
tiempo; con los años que 
pasan, ~ ALA 4: para conocer 
aalguien se requiere el 


rèn / róng 


riji-yuelé; 


tiempo 

BD) ri (%) calendario: 
almanaque 

AMÉN) rimú-túgióng es- 


tar en las últimas; acercarse ca- 
da dia más a su ocaso 

BJ vo (%) lecha; HR 
fecha de partida. fë ri~ RA 
AH. La fecha puesta en la 
carta es el 2 de junio, 

BEARR) riximyuéyi cam- 
biar con cada dia que pasa; re- 
novarse constantemente 


HDSIOIE ri yi ji yè dia y 
noche 
AR nyi (MD cada día más; ca- 


da vez mås: EA] — HEEE 
jugar un papel cada-vez más 
importante, **]8— Ë 8. La vi- 
da mejora cada día más, 

AR riyóng (E) de uso diario; 

dh articulos de primera 
necesidad, — A objetos de uso 
diario 

AR dizndo (4%) insolación; ho- 
ras de sol 

AF ga (g) 1 fecha; día; E 
fijar una fecha 2 tiempo; MET 
ti~ T. Ya se marchó hace 
algún tiempo. 29 RAER 
BR, Me siento indispuesto en 
estos días, 3 vida; sustento, E 
4409 dias felices, — Art le- 
var una vida difícil 

X róng I (2) 1 caber; tener 

cabida para; contener. SA 

ith ~ TA. Este salón de 
actos tiene cabida para mil per- 
sonas. 2 tolerar; consentir, $ 
~ ser tolerante. KË — A 
magnánimo 3 permitir; ad- 


rón Sisi 


mitir; ZER no admitir nin- 
guna duda, E # R~ Este 
asunto no admite demora, H 
(#) expresión facial; gesto: % 
— un semblante sonriente 

EMIR (RE) róngguing huàntā 
de aspecto saludable, de rostro 
lustroso 

ERM) róngi (4) volumen 

SR rónglióng (%) capacidad 

ER  róngmúo (%) aspectos 
apariencia; fisonomía 

HA róngna (34) caber; tener 
cabida para: XAMRBRE——A 
Tä Este estadio tiene ca 
pacidad para 18, 000 espectado- 
res. 

EM óna (2%) 
receptáculo; recipiente 

BAM róngaing (3) [se usa ge 
neralmente en una oración ne- 
gativa] mostrar misericordia 


vasija; 


ZA róngrén (š) ser tolerante 
con los demás 
HE róngrén (3) tolerar; con 


sentir; transigir; RIK A~ 2 
Shië gea No podemos tolerar 
semejante derroche, 

HB róngshén (ai cobijarse: Æ 
— 23. Uno no Gene cabida en 
la sociedad, 

EY róngxú (3%) permitir; ad- 
mitir; consentir; WHER ~ BATES 
3 f T. En estas circunstan- 
cias, no nos podemos permitir 
el lujo de esperar más. 

SR róngy GE) 1 fácil; WK 
fits. Es más fácil decirlo 
que hacerlo. 2 propenso: A ~% 
E. Es muy propenso a acata- 
rrarsc, 

róng. (3) disolver: ~ Hi 
disolución; solución 

WAE rónghua (4h) disolver 

WAM) róngü (2) disolven- 
te; solvente 

SR róngiié (3%) disolver: ~H 
solubilidad 


Je róng (3) fundir 


HERA) róngdión (4) punto 

de fusión 

SIE rónghua (4%) fundirse 

ME) róngyón (Z) lava 
róng (%) (+4) asuntos 
militares; ejército; tropa; 


ejército 


Æ% vida militar; vida en el , 
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ZS róng (4%) 1 pelos finos) 

vello; pulmón; # ~ 
edredón, H — plumón 2 tela 
con un poco de pelo; # ~ ter- 
ciopelo. H Ri — pana. EEN 
franela 

SE róngmáo 
vello; plumón 

BER) rónguian (A) 1 hilos 
de seda para bordar 2 lana para 
hacer punto; — # suéter de la- 


(2) pelos finos; 


na 
BR "onge (4%) jersey de 
franela; chandal 
SC róng I (£) ho 
nor; gloria IE (JE) 
1 honorífico; glorioso: ~ 11 —%Y 
DJ recibir un honor de primera 
clase por servicios meritorios 2 
prospero; floreciente: FA ~ 
próspero y floreciente 


PEREA rónghuá-fúgui 
gloria, esplendor, riqueza y al- 
to rango 

WE (BE) rónghuo (ai tencr el 


honor de ganar; adjudicarse; ~ 
WS ganar el campeonato 
EMB róng-1ú (44) honor y des- 
honra: HFHIHHE8,— tijt Caprica- 
do a amigos) trato mutuo con 
el corazón cn la mano y es 
trecha compañía tanto en la 
gloria como en la desgracia 
SEXE róngxing (JE) nonrado: R 
Mv RE~. Es para 
nosotros un honor visitar su 
pais por invitación suya, 
SEM róngyóo (%) honor; gloria 
WOW) róngyù (%) gloria, 
honor; distinción: 2 3 £ 19 — 
velar por el honor de la colec- 
tividad 
róng I (JÉ) fino y suave 
M (4) cuerno tierno de 
ciervo; pitón de cervato; mo- 
gote 
róng ($) 1 derretirse; 
fundirse 2 mezclarse; com- 
binarse; perfecta 
armonia 
ME rónghé (3) mezclarse; 
combinarse; armonizar; $ 544 
W~ la fusión de cobre y estaño 
RÄIF rónghua (3) derretirse; 
fundirse: FU H~. La nieve 
empieza a derretirse. 
BR (ff) OW rónghui guántóng 
llegar a entender a fondo a 


estar en 
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través de un amplio estudio del 
tema 


BR róngiié (3) derretirse; 
fundirse 
MA róngaia (JE) armonioso; 


en perfecta armonía; kR-— te- 
ner las relaciones armoniosas. 
“<A — atmósfera armoniosa 
BIR róngtóno (35) circular, ~ 
WW circular fondos 
d? róng (JÉ) superfluo; re- 
Jü dundante; —i# palabras su- 
perfluas 
SEK) róngchóng (JÉ) proli- 
jo; redundante; difuso, ~ ñ YE 
$ un discurso largo y aburri- 
do; una perorata 
CR róngyuóán (%) supernu 
merario; empleado superfluo 
CS) róngzá (E) Caplicado 
a asuntos) abigarrado; mezcla- 
do; complicado 
róu (E) 1 suave; flexi- 
bie; cimbreante: ~ + Wk m 
ramas cimbreantes y hojas tier- 
nas 2 suave; tierno; blando; Ñ 
~ dulce y suave. ~ AH 
firme pero suave 
SR róudoo (4%) judo 
SR róuné (JE) suave; tierno; 
dulce: 2358 — luz suave. MA ~ 
un color suare, ~ DEE voz 
suave; sonido suave 
EM róuaimg (4%) sentimiento; 
ternura; dulzura, ~ E E 
afección dulce 
FS róuruán C) suaves blan- 
do; morbido: ~ DI ai PE movi- 
mientos cimbreantes 
EM róuruo (JÉ) débil; delica- 
do; tierno: D estar débil; 
encontrarse delicado 
E róu (BH) restregar; fro- 
tar; friccionar; ~ B EÑ res- 
tregarse los ojos, — BI amasar; 
trabajar la masa de pan 
BÉ róucuo (š) estregar; fric 
cionar; frotar 


E róu 
RER róuiio (39) hollar; atrope- 
llar; pisotear, ~ MH E8 


pisotear la soberania de otro 


pais 
É róu 4%) 1 carne, $ ~ 
carne magra; carne sin gra- 

sa; magro, $~ carne de cer- 

do, + — carne de vaca; carne 


MOTA PE EE IN RR f AN 


róng / rů 


bovina. 3£— carne ovina 2 pul- 
pa; carne de la fruta; $~ pul- 
pa; carne de la fruta 

NW ròubó (áp luchar cuerpo a 
cuerpo; ~ ñ& lucha cuerpo a 
cuerpo; ataque a la bayoneta 

PE róumá (JE) nauscabundo; 
repugnante; asqueroso 


BR róumoó (4%) carne picada; 
picadillo de carne 

BEBÉ) róusóng (%) carne 
seca en briznas; carne seca 
molida 


BSP (ME) roulí C) cuerpo hu- 
mano ` 
ERR róuyán (4%) ojos de perso- 
na; —# AJ ser invisible a sim- 
ple vista 
Hä ròuyù (%) apetito carnal; 
deseo sexual 
EE rú (3H) arrastrarse (un 
gusano) contrayendo y esti- 
rando el cuerpo; reptar 
Wa) rúdòng (3H) arra- 
trarse (un gusano) contrayendo 
y estirando el cuerpo; reptar 
a tú (4%) 1 confucianismo; 
confucianista 2 letrado; in- 
telectual 
ER coja 
cianista 
mn rú 1 (5) 1 ser parecido o 
semejante a; como si; T~ 
SE conocer una cosa como la 
palma de la mano 2 ser tan bue- 
no como [se usa solamente en 
oraciónes regativas]: RA — #R. 
No soy tan bueno como él. 3 de 
acuerdo con; según; conforme 
a; ~f de acuerdo con sus in- 
strucciones H (£) si; ~HA, 
WEI Si quieres venir, 
me lo dirás con anticipación, 


ag 


(4%) escuela confu- 


rúcháng como siempre; 
como de costumbre, HE le- 
vantarse temprano como de 
costumbre 


30H — rú chú oi zhé sercom- 
pletamente iguales; ser cortado 
por la misma tijera 

FOME rúci (H) asi; de este mo- 
do; de esta manera; ~ BH tan 
valiente, AO ~. EA EER. 
Ahora eso ya está hecho y el 
arrepentimiento no vale nada. 

DARA) rú tă páozhi 
seguir una pauta fija; actuar 
con el método corriente 


ú/d WARA 


Mä rúou 1 como antes: AER -- 
permanecer igual que antes 2 
como viejos amigos; — W ~ 
sentirse como viejos amigos al 
encontrarse por primera vez 

MR rúguó GE) si; en caso de 
(que): AA, A 
$. El problema no será dificil 
de solucionar si se lo trata de 
manera adecuada. — # E: "Sa 
WR — F. Recuérdame en caso 
de que lo olvide yo, 

MN hé (HR) como, ARA 
AM? ¿ Qué te parece esta 
novela? fa Ki ~ RR Quedo 
sin saber qué hacer. 


DER rú hù tión vi como un 


tigre que ha echado alas -- con 
fuerza redoblada 
Kk rúhuč-rúiú como un 


fuego violento; como rugientes 
llamas: HI P~ RERE. La 
lucha revolucionaria se propaga 
como reguero de polvora, 

BLR rúiisikë ansiona 
mente; ávidamente 

BEBO rújiãosigi estar 
muy encariñado uno con otro; 
ser uña y carne 

305 wm (4%) ahora; hoy; hoy 
día: — W tF A 33 kr EREA AO 
DES Los jovenes de ahora 
tienen un deseo vehemente para 
actividades extralaborales. 

DAA rúlang-sinú tan fero 
ces como lobos y tigres 

JOA RRE) ú iin dòdi 
como si uno se enfrentara a un 
enemigo formidable 

WAS) ú meng chú xing 
como si uno acabara de desper 
tarse del sueño 

OR rúa (WD conforme a la 
fecha fijada; dentro del plazo 
que se señale: (pg La 
tarea se ha cumplido dentro del 
plazo señalado. 

WR) ve (H) según las 
cosas tal como son, — 5 Bb ffl f 
presentar un informe exacto de 
la situación; reflejar las cosas 
tal como son 

MEIRE rú shi zhòngiù 
sentirse como aliviando de un 
gran peso; quedarse (sentirse) 
ancho 

WANIRE rúshújiózhen co 


mo is uno cantara los tesoros 
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de su casa — estar familiariza- 
do con el tema 

m) wua (HJ) según el 


número que expresa la cuenta; 
~H devolver alguien todo lo 
que ha pedido 

OR rútóng (zh) como; igual 
que: 37 B H, — 41. Todas 
las luces están encendidas como 
si fuera de día, 

E rúxia como lo que sigue; 
como le siguiente: 4 3 ~. El 
texto completo es lo siguiente, 

BR rúyi (O como lo que 
desea alguien; de acuerdo con 
su deseo; Md» estar satisfe- 
cho; estar a gusto, ~ # # 
cuentas alegres 

108 (f) rúyúdé shu; sen- 
tirse como pez en el agua; estar 
en su centro 

WEE) rúyuón (31) conforme 
al deseo: ~ D E lograr lo 
deseado; salir alguien con la 
suya 

WAEHERE) rú zuò zhenzhán 
estar en ascuas; estar (como) 
en brasas 


Y rü q «$ tú 


rü I (%) deshonra; des- 
honor: # ~ vergüenza; 
afrenta; humillación H (4) de- 
shonrar; humillar 
BE irae (3%) insultar, inju- 
riar; poner tibio a alguien 
BL rúmo (4) deshonrar; 
manchar 
rü (4) 1 pecho; seno 2 
leche; SS leche concentra- 
da (condensada) 3 lechal, de 
leche; — 28 lechon 
AA pa GE) blanco como la 
leche; lechoso; —£J št bombilla 
opalescente 
ABD viong (%) 1 pecho; seno 
2 ubre (de una vaca, cabra) 
SS rúldo (%) queso; cuajada; 
requesón 
SS rüming (4%) nombre de in- 
fancia; nombre cariñoso de un 
niño 
AR vie (4) nodriza; ama de 
cría; madre de leche 
EK? (R) vaca de leche, 
vaca lechera 
AM (BR) rútóu C) pezón 
ARAFO) rúxiù wëi gan aún 


rúniú 


e; 


ún 


AR 
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ser joven e inexperto; tener la 
leche en los labios 

AM rúzhóo C£) sostén 

AH rüzhi (%) leche 


3⁄3 ù (8> colchón de 
algodón 

RPM) rúdán C) sábana 
WT rua (%) colchón de 
algodón 


A rù I (3h) 1 entrar: — £ 

entrar en el invierno. ~} 
SES billete de entrada; entrada. 
a ¡E poner en la agenda 2 
ingresar; ser miembro de: ~ # 
ingresar en el Partido H (4%) 
ingresos: ~ + Ë ih. Los in- 
gresos no cubren (compensan) 
los gastos, 

AB rúchúo balanza comercial 
desfavorable 

AH "ër (JB) agradable al 
oído: + 3° ~ desagradable al 
oído; malsonante 

rúgú (3h) comprar accio- 
nes; entrar como accionista 

Afk rúhuó (ai participar en 
una pandilla; acociarse con 

AN rújing (3⁄8) entrar en un 
país: — SIE visado de entrada 

AD rúkóu I (3) entrar en la 
boca H (%) entrada; acceso 

AE rükü (BH) ponerse en un 
almacén; depositarse 

ABBR) cutián (3) poner un 
cadavér en un ataúd 

ANT) rúmén (3h) cruzar el 
umbral — adquirir conocimien- 
tos rudimentarios sobre una 
materia 

AS ùm OE) estar fascinaclo; 
quedar cautivado 

Af rùqin (3H) invadir; hacer 
una incursión 

AM rúshén (GB) 1 absorto; em 
belesado: Hr f$ ~ caérsele a al- 
guien la baba oyendo algo 2 es- 
tupendo; maravilloso; divino; 
BAABA. Esta es una 
pintura maravillosa. 

ABT(ME) coshëng (%) tono en- 
trante, uno de los cuatro tonos 
de la pronunciación del chino 
elásico 

AB (E) rüshí GE) a la moda 
AF rúshóu (3H) empezar por; 
comenzar por; principiar a ha- 
cer: AMA JN — no saber por 
dónde empezar 


rü / run 


AFAR 


(3) 
coger 


AR rushaj 
sueño; 
dormirse, 

A wou (31) ser enterrado; 
ser sepultado; ik f estar con 
un pie en la sepultura 

AIR rùwù (BH) enrolarse en cl 
ejército; alistarse 

AR vi (8) tomar asiento en 
un banquete, ceremonia, etc; 
sentarse a la mesa 

AIW) roxué (35) 1 ingresar 
en la escuela primaria; — Œ # 
edad escolar 2 ingresar en una 
escuela o instituto; — ik exa- 
men de ingreso (admisión) 

ARM) royo (3h) sel encar- 
celado; ser reducido a prision 

ruán (JÉ) 1 blando; flexi- 
be, MTBERAM. La se 
da es suave al tacto, 2 suave; 
dulce, Sigk No seas de- 
masiado blando con él. 3 débil, 


blando de carácter: MPB. 


conciliar el 
el sueño; 


Le flaquean las piernas. 4 
fácilmente emocionado o 
ablandado: + ~ blando de 


corazón, + ser bondadoso al 
tratar los asuntos 


KEF ruðndingzi (%) un clavo 


suave, &8 T ^ — recibir una 
negativa suave 

SÉ ruóngóo (%) ungüento; 
pomada 


HEN) ruángútou (2) per- 
sona débil de carácter; cobarde 

SIE ruónhua Gp blandar; con- 
seguir por tácticas blandas 

SES ruántuo (E) (Il) blando; 
suave: — XxX un abrigo blan- 
do 

SÉ vuënitën (4%) Cel) software 

BR ruánjin (a) poner a al- 
guien bajo arresto domiciliario; 
confinar a alguien en su domi- 
cilio 

Sam ruánmiónmión (Æ) 1 
blando; suave, ERD Es- 
ta canción cs demasiado senti- 
mental, 2 débil; lánguido. RS 
HT SHA MIR W. Ella se ha 
repuesto, pero todavia está 
dibil. <. 

SE ruónmü (4) corcho, ~% 
tapón de corcho; corcho 

KS ruónruo (JE) débil, ende- 
ble; blando; — X;88 débil e im- 
potente. — HIE ser débil y fácil 


ën / eg SS 533538 


de humillar 

ER ruánxí (4%) muelle asiento 
o litera blanda (de tren) 

KSE ruón-ying jián shi re- 
currir tanto a las tácticas blan 
das como a las duras; simulta- 
near medidas con 
amenazas duras 

E ni (4%) estambre o pisti 

lo: i~ estambre. W~ pis- 


tilo 


suaves 


ni (E) de buen augurio; 
de buena suerte; a for tu- 
nado 
SÉ tuixué (#) nevada oportu- 
na; nevada auspiciosa 
rul (38) 1 afilado; aguza- 
do; agudo: R~ puntiagudo 
y afilado; afilado; agudo 2 vig- 
or; brios: 28 conservar la 
fuerza y acumular energías 
BRTH) ru ba ké dàng 
ser irresistible 
$f ruljido (4%) ángulo agudo 
SA ruin OE) afilado; aguzado; 
agudo: — fJ, W puñal afilado, 
Di vista aguda; mirada per- 
spicaz. ~ Dä E $ una pluma 
punzante; un estilo vigoroso 
SR rumin GE) sensitivo; agu- 
do; perspicaz. ~ W IAE olfato 
agudo 
HAM) uqi (A) impetu; 
brios; vigor: f~ cortar las 
alas al enemigo 


E rún 
HË rúnnión (4%) año bisiesto 
HA rünyuë (4) mes interca- 
lar; mes embolismal 
rùn 1 OE) húmedo; liso y 
lustroso: #— húmedo; mo- 
jado. ME[E— voz suave y llena 
Il (3) 1 humedecer; mojar; lu- 
bricar; ~ — ~ 8 T mojarse la 
garganta 2 embellecer; retocar; 
dar los últimos toques III (4%) 
utilidad; ganancia; beneficio; 
#j— beneficio; ganancia 
EA rünhuá (3) lubricar, lu- 
brificar: ~M aceite lubricante; 
engrase 
HE rünsë (s) dar los últimos 
toques a (un artículo); retocar 
(un dibujo, etc.) 
ES “ruó I (3h) como; como si; 
parecer; ~ # PT parecer 


perdido en sus pensamientos, 
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~~A aparecer indistintam- 
ente visible II GE) si: 44 REX, 
RÍO ang. Si pudiera ve- 
nir, le daríamos una calurosa 
bienvenida, 

AE ruòtēi GE) si no; a menos 
que; de no ser por; — HBH. 
BL H HA Uno no podrá 


apreciar la dificultad. a menos 


que haya tenido experiencia 
personal, 
#F rruga (MX) cierto 


número; unos; algunos; ~ 4 
unos años, —É algunas veces 
SR ruoshi GE) si; en caso de 

(que) 

ACI) EM uó wú oí shi co- 
mo si no hubiera pasado nada; 
como sin tal cosa 

ruò (38) 1 débil, endeble; 
Egik débil por vejez. y 
~A transformarse de débil a 
fuerte 2 inferior; MAREA 
SA — Ella no tiene menos ca- 
pacidad que otros, 3 un poco 
menos que; =4+2--— un poco 
menos de un tercio 

PPRA) suo bù jin tëng 
estar muy deli cado (de saludy 

BAR) ruódióán (%) punto 
débil; punto flaco; debidad 

BAAR cuoróu-gióngshí ley de 


la selva; ley del más fuerte 


Wh ruóxido (JE) pequeño y 
débil. ~ R} naciones pequeñas 
y débiles 

BM ruozhi (EI mentalmente 


— JE 


deficiente; retrasado; 
niño retrasado 


Ss 


sà (3) 1 soltar, aflojar; 

dejar libre: ~ B] echar una 

red; redar. J + — JF aflojar la 

mano 2 quitarse todas las tra- 

bas; dejarse llevar, — 98 estar 

borracho y actuar como un loco 

v. sá 

RE súhuóng (3h) (m) decir 

una mentira; mentir 
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MRE) cojin (m actuar co 


mo un niño mimado 

BE sónido (4) <m) orinar; 
mear; hacer pipí 

MES) saqi (3) 1 (aplicado 
a una pelota, neumático, etc.) 
quedar desinflado; desinflarse; 
deshincharse. ES M ~ T. El 
neumático trasero está desinfla 
do. 2 deshogar su furia en 
(contra) 

MF sosnóu (5) aflojar la ma- 
nos dejar libre, — RH lavarse 
las manos de un asunto 

AR satur (3) echarse a (co: 
rrer); — BER echarse a correr; 
poner pies en polvorosa 

WW  sõyë (5) proceder 
groseramente, obrar con de 
masiada libertad 

(BH) rociar; 


# GD fe despa- 


rramar; ~ BA esparcir her 
bicida. Wim". No derra 
mes la sopa. 

AAIR) sài (3) derramar 
lágrimas. — 45] despedirse con 
las lágrimas en los ojos 

SR sous (JE) natural y de 
modales desenvueltos 

să (BH) 1 esparcir, dise- 
minar, ~ E #j espolvorear 
cultivos con insecticida, — # F 
esparcir semillas 2 derramarse; 
verterse; caer 
u sū 

AR sóbo (aD volcar; sembrar 
al voleo; ~ #l sembradora al 
voleo 


MN sà 

MM sàsà ($) susurrar; mur- 
murar; i~. El viento otoñal 
murmuraba entre los árboles. 
= sai 1 (34) rellenar; reme- 

ter; llenar: + KW E 

MU JUK 5. Como el male- 
tin no está muy lleno, se 
pueden meter unos libros más 
en él. k~ GT La caneria de 
agua está obstruida, II (4%) 
tapón: M~ tapón de botella 

v, sài 

MF sūizi (4%) tapón; corcho 


B sõi (4) mejilla 


MAR OF sãibāngzi (g) (0) 


mejilla 


MRAR eg 


sá / san 


sE sòi (%) lugar de impor- 

tancia estratégica 
v. sai 

SEA saiwa (4%) más allá (al 
norte) de la Gran Muralla 

3 sài E (Si partido; 

competición; concurso: [E 
BR partido de fútbol. HE — 
pruebas de atletismo H (3) ser 
comparable con; vencer; supe- 
rar 

AEM) sàichë (%) 1 carrera 
de bicicletas (de motocicletas, 
de coches) 2 bicicleta (motoci 
cleta, de carrera coche) 

BA) sàiguò (BH) so 
brepasar; superar; exceder: 8 
DA A ME y te i E — fh. Pocas 
personas pucden sobreparar a 
él en la pintura, 

MD(M) soimá (4%) carrera de 
caballos; concurso hipico, ~ $ 
hipódromo 

Sa soipüo (4) carrera: Kg 
W~ carrera de larga distancia. 
—HX-— carrera de 100 metros. 
EREF— carrera a campo traviesa 

— són (WO 1 tres, ~> HS 

— ik conversaciones triparti- 
tas 2 más de dos; varios; mu- 
chos: — RARE adversidades y 
calamidades numerosas, ~ SX 


X una y otra vez; muchas 
veces; repetidas veces 
ZBAFÍ sónmbói liùshi hong 


todos los oficios y profesiones; 

todas las condiciones 

SÉ sánbuqú (A) trilogía 

ZRA saoncha lUkdu bifurcac- 
ión en un camino; junta de tres 
caminos 

=K(2)5 (Fi ) S sáncháng- 
tiángduán infortunio inespera 
do; cosa desafortunada. espec- 
cialmente muerte 

ZØ) sän ií 
salto triple 

ZR) sānjiguðn (%) trio 
do; triodo: fk — transistor 

Zf sonjido (%) 1 triángulo 2 
trigonometria 

BR sónjidojio (4) tripode 

RAM sónjido jióliú 1 varias 
sectas religiosas y escuelas 
académicas 2 personas de varias 
profesiones; personas de toda 
clase 

=AX sonjútidn (%) el tercer 


tidoyuán 


E AH 


periodo de nueve dias después 
del solsticio de invierno — días 
más frios del invierno 
=HMÉEFM(M)4+f  sánjúhua 
bo lí bénháng no poder abrir la 
boca sin hablar de asuntos pro- 
fesionales; hablar de asuntos 
profesionales todo el tiempo 
ZG sonjún (4%) 1 ejército 2 las 
tres armas del ejército (de tier- 
ra. marina y aviación) 
GR sànling-wüshën 
datos reiterados 
SAAB om ui Ugén varios 
grados y rangos 
=% (MM) (31) saniúnche (57 
triciclo (con pedales) 
=Z3M(M)PW  sonsanliánglióng 
de dos en dos y de tres en tres; 
en pequeños grupos 
ZÍ son si ér xing refle- 
xionar bien antes de obrar; mi- 
rar bien antes de decidirse 
e ... san... si [denota 
desorden]; Mi f Py incohe- 
rente; sin orden. £= #4 soler 
olvidar cosas; siempre olvidar- 
se de cosas 


són / sàn 


man- 


ZXW(M)3 (Mm) sántián- 
liángtóu (11) casi todos los 
días 


Géi BR sanxin-ëryi 1 estar in 
deciso; vacilar: H~ T , R4 A 
E. Deja de vacilar; llévalo 
adelante. 2 poco entusiasta; de- 
sagrado 

GSRISI sanyón-liángyü 
en cuatro palabras; en dos pa 
labras: k k R — RAMA. El 
asunto no se puede aclarar en 
unas palabras. 

ZR sónyue .( £) 1 marzo 2 
eltercer mes del año lunar; la 
tercera luna 


Le sàn (BO tres [se usa para 


= el numeral = en cheques, 
etc, a fin de evitar errores o 
fraudes. ] 


FX són 1 (3H) soltarse; de. 

tarse; aflojarse: EX mí mg 
Ra T. Ata bien estas car 
tas para que no se suelten, 08 
EAI EAR T. El 
paquete se desató en camino a 
la estación, H (JẸ) disperso; 
esparcido; desparramado: # I 
ABR. Vivimos muy aparta- 
dos uno de otro, 
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v. sàn M 

RE sónbing (4%) tirador: ~% 
trinchera de tirador, ~ pozo 
de tirador, ~$% soldados des- 
bandados 

BM súnguong (4) astigmatis- 
mo? ~R galas astigmáticas 

EP sónhuo (%) carga a 
granel; — ü buque de carga a 
granel 

Ei sónji (%) notas hechas al 
azar 

MBR sónjia (šh) desvencijarse; 
descomponerse 

MU saniü (m) vivir dispersos 

EAR) sõnuàn (JE) en des- 
orden 

ER sánman (32) 1 indisciplina- 
do; reacio a la disciplina; flojo 
2 no organizado; disperso 

BZ sánwén (4%) prosa 


WME(SE) sánzruing (Æ) a 
granel; suelto, ~ A 3 arroz 
suelto 


EE) zën (%) 1 para- 

guas: r~ para- 
guas plegable 2 cosa parecida a 
un paraguas: PER — paracaidas 
3 poder protector; BR 
paraguas nuclear 

PR sóúnbing (4%) soldado para- 
caidista; paracaidista; ~ RH 
tropas paracaidistas 

Gi sàn (š) 1 separarse; dis- 

persarse, esparcirse; Zi — 

T W f? ¿ Se ha levantado la 
reunión? 2 distríbuir; repartir; 
diseminar, — ff Mi distribuir 
volantes de propaganda 3 disi- 
par; dejar salir, WF IIIA —— 
—48. Haga el favor de abrir la 
puerta y ventanas para que deje 
salir el humo, 
o. sën 

RS sanbú (sh) esparcir; di- 
fundir, propagar: ~ W A di- 
fundir rumores; hacer correr 
rumores. ÆA HAFLA 
RE. Las flores exóticos están 
esparcidas aquí y allá en la lla- 
nura. 

EIS sánbú (ai pasear; dar un 
paseo; dar una vuelta 

Kia) sònchang (3) irse el 
público del teatro, cine, etc, 
€ después de terminar la 
función) 


BEW) sónto (s) 1 emitir; 
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exhalar; despedir: # JL — YM 


%. Las flores exhalan un aro- 
ma delicado, 2 distribuir; 
repartir. ~$ F distribuir fo- 
lletos. #3 ER XA — circular 
como un documento oficial 

ESR) sànhui (a levantar 
la reunión: Së declarar que 
se levanta la sesión 

E sànhuë (3h) (aplicado a un 
grupo, cuerpo u organización) 
descomponerse; desintegrarse; 
disolverse 

RABB) sánkoi (3) esparcir 
se; desparramarse; disper 
sarse; ER TEMA ARST. 
De repente empezó a llover y la 
multitud se deshizo. 

Ü E sànsh (3h) 1 esparcirse y 
desaparecer, perderse; faltar; 
—WMRÉDERBT. Las revis- 
tas perdidas se encontraron, 2 


{aplicado a humedad, etc) 
evaporarse; disiparse 
sàng (%) fune- 


ECH 


v. sàng 

HH (HE) sängi (4%) exequias; 
funerales; entierro 

SR songshi (+) arreglos fu- 
nerales; funerales 

#$h(88) sángznóng (£) toque 
de difuntos, tañido fúnebre, E 
RE A: XX J tocar a muerto 
por el colonialismo 

E sëng (£) morera; moral 


ral; duelo; luto 


REX) sonocón (£) gusano 
de seda; —# seda de morera 
AE zong (4) (4) país natal 

de alguien 


A sáng (4) 1 garganta; la- 
ringe 2 voz 
MIT(PI)IL(SE) sángménr (%) 


voz: ER alzar la voz 

ME sángyin (%) voz: ~ Bt 
A. Tiene una voz sonora, 

MF sëng) (%) 1 garganta; 
laringe: ~ FE tener dolor de 
garganta 2 voz: M— aclarar la 
voz 

EHH) sàng (BH) per- 

der, ~ RER ca- 
rente de toda conciencia; sin 
conciencia 
v, sang 

SEIN) sángdán sobrecogerse 
de miedo; temblar de miedo 


OEA AAA sàn / são 


HAN sónghún-luópó no 
quedar sangre en el cuerpo (en 
las venas); quedarse sin sangre 
en el cuerpo 

ERZE sàng jiá zhi quán pe- 
rro sin amo: Bäi. tan asus- 
tado como un perro sin amo 

SEÑA sóngming (3) perder la 
vida; dejar el pellejo; morir 

HR sòng'õu (5H) perder al- 
guien a su consorte, especial- 
mente a su esposa; enviudar 

ES ($) sóngal (3) sentirse 


descorazonado; ` desanimarse; 


desalentarse; ~ +% palabras 
desmoralizadoras 
H VEH NM sángquán- 


rúguó humillar a la nación y 
perjudicar sus derechos sobera 
nos 

ER sóngshi (3h) perder: ~ fë 
sù perder la fe (confianza). — 8 
BL dejar escapar la ocasión, — 
Aù ser impopular. ~ % aflo- 
jar la vigilancia, ~ RS perder 
su nacionalidad 

Kb sóng xin bing kuáng 
frenético; perverso; sín 
escrúpulos 


WW são (#) olor de orina; 
olor fétido 


u, sào 
ZS são (3H) rascar; arañar; 
rasguñar: ~ Y rascarse la 
cabeza 
D? súo (5) disturbar; per- 
turbar; turbar: — AL distur- 
bio; perturbación; alteración. 
~ Hi hostigar, hostilizar; mo- 
lestar 
Wa) sõodòng 1 (£) dis- 
turbio; tumulto; agitación I 
(3) agitarse; turbarse 
são (35) devanar seda de 
los capullos; devanar 
ME (4) sūosi (3h) devanado 
de seda: ~J” hilandería 
CS" sóo (3h) 1 bar- 
rer; limpiar. — 8: 
Lang barrer la calle de 
nieve — W Hi BB removar 
obstáculos 2 pasar rápidamente 
por; barrer; recorrer; Zë 
— TB Pasó una mirada por 
el salón de reunión. 
v, sào 
DR sóochú Ca" 1 hacer la 


limpieza; limpiar. Ak ~ hacer 


sáo /sha HERRERO Y 


una limpieza general 2 liquidar: 
eliminar; barrer; ~ 5 Ë climi- 
nar el analfabetismo 

AROS) súoding ( # ) 
operación de limpieza 

Hit súodi (3h) 1 barrer el suc 
lo 2 (aplicado a honor, presti 
gio, etc, ) ser arrastrado por el 
suelo; 4 H ~ ser completa 
mente desacreditado 

BRE sóoléi (3) dragado de mi 
nas; rastreo de 

DR sóomóng (3) eliminar el 
analfabetismo; alfabetizar 

DS súomióo (34) explorar; ~ 
SR explorador; escáner 

DR sóomú (39) presentar res 
petos a una persona difunta an- 
te su tumba 

HAM súooing (ai limpiar; qui- 
tar: —38B% desbrozar el camino 

HEN súoshé (š) ametrallar 

DR sóo0wéi (39) terminar la 
última parte de la tarea 

HHR) sóoxing (zh) sentirse 
decepcionado; tener ánimos 
deprimidos; Bal A~! ¡Qué de 
cepcionado! 

Y súo (%) esposa del her- 

mano mayor; cuñada; her- 


mana politica 


E sào (JB) vergonzoso; 
timido: ~ SES ru 


borizarse de vergüenza 
v. sao 


HG” 


v., sóo 
DR sòozhou (4) escoba 
E GD sé (E) 1 áspero 
al gusto; astrin- 
gente: REH TA — EA ENE 
Estas caquis son ásperos y no 
se pueden comer todavía. 2 no 
resbaladizo; dificil de pasar 3 
oscuro; dificil de leer 
W C) se (BÉ) avaro; 
mezquino; ronoso 
së (4) 1 color, ££— rojo, 
M~ color primario 2 aspec- 
to; apariencia; expresión; EJE 
+— estar radiante de alegria 3 
clase; tipo: &— Á persona de 
todas clases; toda clase de per- 
sonas 4 paisaje; 
espectáculo: MIL — un paisa 
je de lagos y montañas 5 belleza 
de mujer 


escena: 


u. shái 

SÉ sécál (4) color; tono; 
matiz; # Jr ~ color local. os 
~ sabor literario, ~ $} color 
vivo 


fa Wi sédido (4%) color; tono; 
tonalidad 
SI séin (4) ensalada: ~ MM 


aceite para ensalada 

SISIRIGE sé li ner rén feroz 
en apariencia pero débil por 
dentro 

ER sémóng 
acromatopsia 

$ sécing 1%) pornográfico; 
erótico; ~ X ZS literatura 
pornográfica; pornografía, —%E 
mania sexual ` 

ZE sën (BB) 1 lleno de 

árboles 2 oscuro: tenebro- 

so: Bj— — tenebroso; sombrio 

SEH séntín (2) bosque; selva; 
— KE incendio forestal. Rig 
selva virgen 

EPR) senyán (EI severo; 
estricto; f] 3 ~ con las entra- 
das estrictamente guardadas 


JS sëng (4%) bonzo; monje 


MB séngiú (%) bonzos y sa- 
ccrdotes; clero ` 

WZW sëng duo znóu sho 
poca sopa de arroz para muchos 
bonzos — no hay suficiente 
para todos; no hay cama para 
tanta gente 

zb sha I (&) 1 arena 2 cosa 

granulado o pulverizado, E 

— pasta de judias azucarada 11 
(JÉ) (aplicado avoz) ronco 

ab) shácháng (4%) campo 
de batalla; A~ ser un com- 
batiente 
experto 

PB shādài (4) saco terreros 
saco de arena 

WEIR) shita (%) sofà 

WA) shaguó (4) olla de 
barro; cazuela; — ¿BE requesón 
de soya en cazuela 

Wii shākēn (4%) 
caída, cajón de arena 

WEER shåli táo jin ex- 
traer lo esencial de un gran es- 
fuerzo 

REIRE) shai (4) grit; guijo; 
grava 

HAL shamo ($) desierto 


(%) daltonismo; 


experimentado; ser 


foso de 
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MEGA) shatón (£) playa 

E RI sù (4) suelo arenoso; 
terreno arentsco 

SET H 
(2%) chovinismo 

DE) shayá (J) ronco 

BH shayan (%) tracoma 

DF az (#9) 1 arena 2 
pequeños granos; bolitas, #— 
bolitas de hierro; perdigones 


E shá (4%) tiburón 


Mé (MA) shõyú (%) tiburón 


pb sha (4) arena 


Wi shúbü (4) tela de esme- 
ril, tela abrasiva 

SN ëng (4%) azúcar gran- 
ulada; azúcar cristalizada 

GE shoznl (4) papel de lija; 
lija 


shāōwén “hüyi 


sha (4) 1 hilo; hilado; 

= hilaza: MH ~ hilados de 
algodón. ~J“ fábrica de tejidos 
de algodón 2 gasa; tela de teji- 
do muy claro; E ~ tela 
metálica 

DE dt (4) gasa 

SR shāchú C) aparador de 
tela metálica 

SÉ sháchuáng (%) ventana de 
tela metálica 

SES shúding (£) huso 

tb shājin (%) velo (de gasa); 
mantilla; pañuelo (de gasa) 


para la cabeza 
238 ( ## shá I (sj) me: 
tar; sacrificiar, — 
ARA cometer asesinatos e in- 
cendios 2 luchar; combatir; en- 
trar en la batalla, ~ H SR 
romper un cerco apretado 3 de- 
bilitar; disminuir; reducir; Bä 
fi. El viento amain. Il (MY) 
en extremo;  extremanada- 
mente; ~ A muerto de abur 


rimiento; aburrido como una 
ostra 
ARO AA) shachóngji 


(4) insecticida; pesticida 

SRIRSIR shüiëngjing 
la fiesta; ser aguafiestas 

FER shühài (ai asesinar; ma- 
tar; victimar 

AB(MIRÆE sha ji gŭ tuán 
matar la gallina para obtener 
los huevos; matar la gallina de 
los huevos de oro 


aguar 


DEPHRARKIEE shā/ sh 


RBMM) sha ji xià hóu 
matar el pollo para asustar el 
mono -— castigar a alguien para 
advertir a otros 

FM shajún (3h) desinfectar; 
esterilizar: —¿A germicida; bac- 
tericida; microbicida 

RE hein (3) matar en masa; 
masacrar; hacer una matanza 

RA shorén (3h) matar a una 
persona; asesinar; ~ D ase- 
sinato, —j&$& matar a una per- 
sona y apoderarse de sus 
bienes, ~K W ft. matar de ma- 
nera insidiosa 

3⁄5 (98) shashang (31) matar 
y herir; infligir bajas 

FB shå shën chéng rén 
morir por una causa justa 

RA(M) shotóu (3) decapi- 
tar; descabezar; degollar 

RM sha vi ng bäi matara 
uno para escarmentar a ciento 

EZ shá (34) 1 echar el freno; 

frenar; parar; #E3— tf fre- 
nar el coche 2 detener; conte- 
ner; ~ER EZ contener la 
tendencia malsana 
v, chà 

SEI) snáchë I (B) detener 
un vchiculo con el freno; poner 
el freno; frenar 11 (4) freno 

shú (š) 1 poner fin a; 

ZN acabar; terminar 2 tensar; 
apretar, — ——BE## apretarse el 
cinturón ` 


v. shú 
MECA) shūchë v “8 £” 
shāchē 
SR shūōwěi I (3h) terminar; 


rematar; acabar H (4%) última 
etapa; lin; final: —i& JUh)S 08% 
áf. Las palabras terminantes 
son escritas particularmente 
bien. 

shá (AR) qué: Fi 

decir alguien lo que tiene 
que decir; decir lo que piensa. 
AR~ TARE. Eso no es nada, 


(et Eso no es nada de particu- 


lar.) 8 — BJ no hay nada de 


temer 
ZC sh (JÉ) 1 ton 
to, imbécil, estúp- 

ido: ERA, A~! Es una idiotez 
ir andando cuando se puede ir 
en coche, 3— fingirse ignoran- 


te WI PPR, DR BARA 


shá/ shin RSR AE 


S No seas ingenuo, la cue- 
stión no es tan simple, 2 obrar 
mecánicamente o sin flexibilí- 
dad. 9) — 4 $p Jl — F Sg bh 
#. No trabaja con entusiasmo 
loco. sino con método. 

DR sháguá (4) tonto; bobo; 
simplón: ~ W 8 BL cámara 
instantánea; cámara automática 

REE sháhëhë (E) simple; in- 
genuo; poco inteligente; MR AR 
A EBRO 
Tal vez él no parezca muy in- 
teligente, pero siempre es uno 
de los mejores en la escuela. 

MÍ sha (%) palabras 
estúpidas; tontería 

#2(89)JU(S) shájinr (A) 1 
estupidez, tontería 2 entusias- 
mo loco; tenacidad 

MX snóxico (35) reir tonta- 
mente; reir sin motivo 

BIR snáyan (5) quedarse bo 
quiabierto por asombro; que 
darse pasmado 

MEF shüzi (4%) tontos simplón; 
imbécil 

ES sho (%) espacio de tiem 

po muy corto; momento; 
instante; — DÄI en un instantes 
en un momento; en un abrir y 
cerrar de ojos 
shà (4) edificio alto; 
mansión: AH k~ altos edi- 
ficios y grandes mansiones 
E shá 1 (2) espiritu malig 
IN no: duende I (Hf) muy 


v. shà 
RBS sha tè kúxin calen 
tarse (devanarse) los sesos; 


romperse los cascos: ~ #34 
SO devanarse los sesos para 
buscar pretextos 
MANE  shò 
dárselas de serio; 
mostrarse serio 
fü CO shái I (4) ceda- 
zo; cernedor; tam 
iz H (ah) tamizar; cerner: eri 
bar. — [El tamizar harina; cern 
er harina, — 8 cribar carbón 


you jiè shi 
pretender 


É goen (%) tamizado; 
tamizacion; F~ tamizado seco 
RRR) shúixuán (sh) selec- 
cionar; elegir 
shi (%) (Hl) color; i&K 
RH. Esta tela no 
destiñe. 
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v, sè ` 
St äis (%) dado: W ~ 


echar (tirar) los dados; jugar a 


los dados 
shai (3) 1 


dy) (aplicado al sol) 


alumbrar; iluminar 2 exponer al 
sol; solear: ~$ A secar cere- 
ales al sol, ~ HF exponer la 
manta al sol. ~ M ponerse 
mareno al sol, broncearse 
WAEI) oa (%) solana, 
azotca 
MX) 
el sol 
RI) näi (sb) hacer una 
copia heliográfica 
shan : #) llorando: — RB 
Ñ F. Las lágrimas le ba- 
jaban por las mejillas, 


IR shán (3) 1 

abanicar; ~ HF 
abanicarse 2 incitar; instigar; 
atizar, ~ ER incitar a la 
rebelión 
v, shán 

WII shāndòng (3) mo- 
ver; agitar; abanicar, ~ BR 
agitar las alas, alctear 

Je shón (4H) incitar; insti- 

gar; atizar 

WM (M) shandóng incitar; in- 
stigar; atizar, ~ |- ĦA incitar 
a los soldados a amotinarse 


shditáiyáng tomar 


S DA (ER) Aa (ING) shāntēng- 
diùnhuč provocar disturbios 


dy shán (4) 1 montaña; 

monte; colina 2 cualquier 
cosa que parece a montaña, XK 
~ iceberg 

WAY shánbéng (4) desprendi- 
miento de tierras; corrimiento 
de tierras 


Ui II shánchuán (%) montañas 
y rios; paisaje 

UR sháncin (3%) caserío 
montañoso 

Uie ong ( % ) terreno 


montañoso, comarca (región) 
montañosa 

WJ shúnding (%)> cima; cum- 
bre de una montaña 

UK shúániéng (%) pico; cum- 
bre; cima 

UU PI IR) shángáng (45) colina; 
cerro 

UE shóngé (4) canto popular 
(cantado en el campo durante o 
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después del trabajo) 

FMI (AE) shangóu (4%) barran 

"` cos barrancada; valle 

Ht shángú ¿4 valle 

MBE shanhóng (Z) 
montañoso 

WB shānhuò (%) 1 productos 
Mmontanosos (como castanas, 
nueces, etc) 2 utensillos de 
uso diario hechos de bambú, 
madera, barro, etc. (como es 
coba, cuerdas de cánamo, ollas 
de barro, etc. ) 

Ur shānji C) cresta (de una 
montana o colina) 

UR shanjión (4%) arroyo entre 


torrente 


montañas 

WES shánjido (4) pie de una 
montana 

(DD shónkdu (4) paso entre 
montañas; desfiladero 

UI shónlin %9) terreno 


montañoso poblado de árboles; 
monte con árboles 


UM (At) shániina C+) cadena 
de altas montanas 

UM shónid (%) pie de una 
montaña 


W (W) shániván (%) cadena 
de montañas 

MB (AR) shonmài (4%) cordille- 
ra; sierra; cadena de montañas 

UA shón méng-háishi ha- 
cer una promesa solemne de 
amor 

UR shánpó (4) ladera; pen- 
diente de una montana; falda 

uk shangimg-shuixid coli 
nas verdes y aguas claras — 
paisaje pintoresco 

URRE) shangióng- 
shuijin estar en un aprieto; 
hallarse en un callejón sin sali 
da; hallarse en las últimas 

UK shánshul (4%) 1 paisaje con 
montañas y rios; ES H K F. 
Los paisajes de Guilin son 
conocidos como mejores del 
país, 2 pintura tradicional china 
de montañas y rios; pintura de 
paisaje 

US (BÑ) shāntóu (%) í cimas 
cumbre 2 fortaleza en la 
montaña, facción; fracción; R 
— formar una facción 

WS shonyáng (44) cabra 

UR shányao (4%) media cuesta 
de una montana 


` 


lH 81422 ON shán / shán 


UE  shónyué (Si altas 
montanas 
US shōnzhā (4) 1 azarollo; 


acerolo 2 azarolla; acerola; —Ë 
gelatina de azarolla 

UE shánzhar (4) forteleza en 
el monte; caserio fortificado en 
el monte 

UISA shonzhën háiwài man- 
jares exquisitos 

UE (EE) shanzhuang (4%) villa 


en el monte 


Bill shën 

MS shónbón (£) sampán 

LS shan (%)> prenda sin fo- 
Z rro (para la parte superior 
del cuerpo): MN -— camisa. F~ 
camiscta 


E shán (4) abeto chino 


shán 


W shánhú (£) coral: — f is- 
la de coral 
AN shin (3) suprimir; 
tachar, D — Bau ~ £. Se 
puede suprimir este párrafo. ~ 
HAD E AA omitir detalles 
innecesarios 
WE shänchú 
tachar; omitir 
MRR shantán-jiüjión simpli- 
ficar suprimiendo lo superfluo 
Mi shāōngă (8H) suprimir y 
corregir; revisar, # T le -—- 2 
FK. El borrador se ha hecho 
definitivo con varias revisiones. 
MII) one (z) abreviar; 
acortar; condensar: É W ~ 
abreviado ligeramente. ~ £ 
edición abreviada, — Y puntos 


CA) 


suprimir; 


IBA AGR) shanshón úi 
chí tardar en venir; llegar tar- 
de 

shán L (2) 1 echarse a un 

lado; hurtar el cuerpo; 
ladearse; ~ Al — j& echarse 
rápidamente a un lado; ladearse 

2 torcerse; ~ YT WË torcerse la 
cintura 3 aparecer; — ~ BS 
pasar como un rayo, KMPH-= 
dt Se me ocurrió una 
idea. a% Una idea me pasó por 
la cabeza, II (%) relámpago, $T 

— relampaguear 


shán/shán DIR SS 


DE shánbi (3) echarse a un 
lado; hurtar el cuerpo; ladearse 

ABE) — shándián C) 
relámpago; rayo; ~ Aë ataque 
relámpago; guerra relámpago 

DZ shánguing (£) destello; 
centella; resplander; ~ 47 luz 
relámpago; flash 

38088) shónkai (a) echarse 
a un lado; apartarse; ceder el 
paso: ~s IESSE Apártate, 
déjame pasar. 

DD shánshán (32) destellar; 
brillar; relucir, i XG —. 
Relampaguaba en el cielo, 

(A shánshén (3h) echarse a un 
lado; hurtar el cuerpo: ~ #t ZS 
entrar de costado 

PUR (AR) shánshuo (3H) 1 des- 
tellar; centellear; brillar, SS 
gr Las estrellas par- 
padeaban -en el cielo, 2 ser eva- 
sivo; ser vago: ~ ER hablar 
con evasivas 

AR shánxidn (a) aparecer 
momentáneamente 

DR shányúo (3H) centellear; 

brillar, refuigir: # M~ # $ X. 

El remate de la pagoda es bril- 

lante. 

BOO shán (3) par- 

padear;  pestañe- 

a AAF- RERET. El 

chico desapareció en un abrir y 

cerrar de ojos, 

shón I (J) hacer algo sin 
autorización; ~ E EX 
tomar una decisión sin 
autorización II (31) ser fuerte 
en; tener capacidad de, A-— Ri 

M no muy apto para el tato so- 

cial 

ME ($) shànchóng (5H) ser 

fuerte en; ser experto en; ser 

hábl en; ~ SE ser fuerte en 
fotografía 

MAER) shantizhísión 

estar ausente de su puesto sin 

permiso 

MB  shónzi CHo sn 

autorización: ~ 4f h actuar sin 

permiso; actuar por su propia 
cuenta 
sën 1 (2) acción buena; 
bien; beneficiencia; 7 ~ 

hacer (el) bien; beneficiar U 

(Æ) 1 bueno; bondadoso; 

benévolo. ZP abrigar ma- 
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las intenciones 2 bueno; ex- 
celente; estupendo: — ë buena 
táctica 3 amistoso, amigable. Æ 
— ser amistoso 4 conocido; fa- 
miliar, m ~ cara conocida; 
conocido de vista III (3) 1 ser 
fuerte en; ser experto en; ser 
hábil en: ERR ser experto 
en cantos y danzas 2 ser pro- 
penso; ~ E ser olvidadizo; te- 
ner mal memoria 3 mejorar; 
perfeccionar; hacer bien: TA 
— ES, AREA. Un obrero 
debe afilar sus herramientas, si 
quiere perfeccionar su obra, 


IN. (CM) bien: ~ ñ R W. 
Cuídese bien, 
MR MEA shanbá-gónxid 


[generalmente se usa en oracio- 
nes negativas] dejar las cosas 
asi; resignarse: SAS HIR 
TMRFX2-—. El enemigo no 


se resignará a su derrota, 


MA shànbën ( &) buena 
edición 
REISE) shànhòu (jp) tratar 


los problemas que se tienen 
después de un accidente, etc. ; 
ALE A RS tratar las 
secuelas del incendio 

MERA) shüniü (%) acción 
filantrópica; obra benéfica 

SR snómiáng (3%) benévolo; 
bueno; bondadoso 

LC CH shënshi-shànzhëng 
comenzar bien y terminar bien; 
hacer bien desde el principio 
hasta el fin 


Ra ` shónxin (%) buen 
corazón; benevolencia 
MM ém! (%) buena volun- 


tad; buena intención; buena fe, 
~HE crítica hecha de buena 
fe 
MF (RR) shanyú (4) ser fuerte 
en; ser experto en; ser hábil 
en: — RE ser fuerte en cantos 
y danzas. — SS ser elocuente; 
tener facilidad de palabras 
MEE shünzhong (3h) morir de 
muerte natural; morir en cama 
BS shán (4) comida; TEAM 
Hi— comer en la cantina 
MA shanshí (2) comida 
WS hän et (%) comida y alo- 
jamiento 
shàn (š) t reparar, re- 
ET mendar, $ — BR reparar 
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una casa 2 transcribir; copiar; 
—8Ü poner en limpio un escrito 
ME(M) shònxié (3%) trans- 


> cribir; copiar 


S ( LN shàn 


E u chán 

MIER) shònràng (sh) abdicar 
la corona en otro; ceder el tro- 
no a otro 

shán 1 (4) t abanico; jí 


k A — ventilador eléctrico 2 ho- 
o ja: 1] hoja de puerta, Ë ~ 
d tabique H ($) [aplicado a 
puerta o ventana]; ----]] una 
puerta 
v. shon 


j MF shònzi (4%) abanico 
shón (3) mantener; sos- 
és tener; alimentar: — 42 Bp 
mantener a sus padres. ~ # # 
pensión alimenticia 
shón 1 (3) reirse de; 
burlarse; ridiculizar U G) 
embarazado; averigonzado;: Dë 
EX -- ponerse de mil colores 
por vergúenza 
HS shònxiào (a) reirse de; 
burlarse; ridiculizar 
ES sháng 1 (3) discutir; 
consultar; fi BH H—. Ten 
go un asunto importante que 
consultar con usted, U (4%) 1 
comercio; negocio; 58 ~ dedi 
carse al comercio; comerciar; 
negociar 2 comerciante; hom- 
bre de negocios negociante; Y 
f~- comerciante al por menor. 
Et ~ comerciante en pieles 3 
cociente; Ë ~ cociente intelec- 
tual 
Mé (BR) shúngbido (E) marca 
de fábrica 
BIR shóngbú 
mercial 
E) shángcháng (4) pla 
za del mercado, mercado 
MAR shángchuán (¿%> buque 
mercante; barco mercante 
MA shángdión (#0) tienda; 
comercio; almacén 
BS shángding (st) decidir me 
diante la consulta; acordar 


(%) puerto co- 


WMR) shángdui (%) cara- 
vana de mercaderes 

DE shónglón (4) vendedor; 
detallista 


BS shanggóng (£) 


puerto 


Enn: shàn / shāng 


comercial 

BI shangnóáng (#) casa co 
mercial; firma; compañia 

HRR) shāngjiðn (£) 
inspección de mercancias 

MR shangliang (35) consultar; 
discutir; deliberar, k AER 
FAT K dd — F, Tenemos 
que hablar de ese problema con 
los interesados, 

Së shongpin (4) articulo; 
género; mercancia; ~ RB cere- 
ales para la venta; cereales para 
cl mercado. ~ 88 circulación 


de mercancias. — ¿E P 
producción mercantil 
WS shángaiá (3) concultar 


con alguien; discutir; negociar 
BW shángaué (h) discutir; 
deliberar: 2 — ti~. Vale la 


pena discutir este punto, 


MA  shóngrén (4%) comer 
ciante; negociante; hombre de 
negocio 

Mik shangtón (p) negociar; 
discutir; consultar; — 4 ARE 
discutir las condiciones del 
contrato 

Mid snángtúo (s) intercam- 


biar opiniones; discutir; delibe- 
rar: WË R A bd X RAS so- 
Stener una discusión sobre el 
desarrollo de las relaciones en- 
tre los dos países. ~ WHARA 
RSR deliberar el problema de 
la cooperación económica entre 
ambos países 

WAR) stonge (4) asuntos 
comerciales; negocios: ~ Sg 
consejero comercial, ~ # a 
actividades comerciales ~ 4f # 
acción comercial 

PAL (BE) shangyè (2) comer- 
cio; negocio: ~ STI departa- 
mentos comerciales. ~ ff È 
crédito comercial, 877 banco 
comercial. ~ E barrio comer- 
cial 

SE shāngzhuó (šh) tratar (un 
asunto entre varias personas); 


deliberar 
(2) 


Lech 5) sháng 1 
herida; lesión; py 
~ lesión interna, $ ~ herida 
leve HI (3) 1 herir, dañar; per- 
judicar, A—R F p~ estar 
herido en un accidente, ~ Si 
herir los sentimientos de al- 


Pg 


sháng / ong fatwa F 


guien 2 estar afligido; estar 
apenado; £ ~ sentirse triste 3 
perjudicar; danar; estropear: 
A AE no perjudiar su elegan- 
cia 4 estar harto; estar aburri 
do: ER FIA T. El niño 
está harto de comer caramelos, 

ER shángbó (4) cicatriz 

GR shangbing (4%) soldado 
herido 

AE shangbinayuén (4) he- 
ridos y enfermos 

HAE) shóngteng (3h) coger 
frio; tener catarro; resfriarse 

HARER  shāngtêng-bàisú 
ofender la decencia pública; 
corromper las costumbres 

SR shānggăn (JÉ) triste; sen 
timental 

SÉ shónghai (sh) herir; 
dañar; perjudicar: #h 48 2-4 
#. El fumar puede perjudicar 
la salud. ~ BR herir a al 
guien en su amor propio 

SÉ shánghán (%) 
tifoidea; tifoideo 

ff shanghén (%) cicatriz 

ZS D shongkóu ( 5 7 herida: 
lesión 

RIRIES hong núojin difícil 
de resolver, espinoso; molesto 

(54H shángshén (3h) agotarse 
excesivamente la energía 

# f shangshí (%) dispepsia 
causada por exceso de comida o 
por la dieta impropia 

638 (8%) shángshi (4) estado 
de una herida; ~ JZ Hi estar 
gravemente herido 

È shang-wáng (45) heridos y 
muertos; bajas 

{hib shángxin (JE) triste; 
afligido; apenado: HET MBX 
ÉRWUA—. Es una pena que 
esté tan enfermo ese niño, 

sháng 1 (4%) recompensa; 
premio; # ~ # fil dar pre 

mios y castigos merecidos II 
(3) 1 conceder; otorgar; con- 
ferir; Sëtz otorgar premios 
o honores según los méritos de 
alguien 2 contemplar; —A con- 
templar la luna llena (particu 
larmente en le noche de la Fies 
ta del Medio Otoño). --4E con 
templar las flores, ~ Y con 
templar el paisaje hermoso de 
nieve 


fiebre 


464: 


(3h) conceder; 


SH shónaci 
otorgar; conferir 

MO shángguang (46) [se u! 
para rogar aceptación de una 
invitación). Sp. Se ruega s 
presencia, +4 

SEI) shánajión (35) apre- 


ciar (una obra artistica) 

Mz shángjín (4%) recompensa 
pecuniaria; premio; gratifica- 
ción ` 

WRR) shángshi (3H) aprè- 
ciar; estimar: EWB ba mx Í 
#. El redactor en jefe tiene en / 
mucha estima su articulo, 

RE shóngwón Lë" deleitarse 
con (en) algo: —111 deleitarse 
con la contemplación del paisa- 
je de la montaña 

MDRE  shángximyuémo en- 
contrar deleite en un paisaje, 
espectáculo, etc, 

D shóng (%) espacio de 

tiempo de un dia: Æ ~), 
la tarde 

BE shóngww» C#9 ID" 
mediodia; ~ Í comida de 
mediodía; almuerzo 

ll] shàng I (BM) (49 todavía; 

aún; pd W Todavia es 
temprano. TA =~ & f La 
obra queda por terminar, M 
(4) estimar; apreciar; valorar 
en mucho — abogar por; 
preconizar 

Sab shóngé (BM) | se usa co- 
mo una intensificación para de- 
notar un Caso extremo o 
hipotético] incluso; hasta; aun; 
KASARE, Hohi r. In 
cluso los mayores no pueden le 
vantarlo. por no hablar de los 
niños, 

RE shangwú (ai tener en 
gran estima la milicia; enfatizar 
asuntos militares 

E shang I (JÉ) 1 superior; 

arriba; alto: ~ SR labio 
superior. ft ~ 4? mirar hacia 
arriba 2 superior; primero; ex- 
celente; ~ AA de primera cali 
dad; de primera categoria 3 pri- 
mero; anterior; previo: ~ f 
primer volumen; primer tomo, 
— EE primer tiempo H (5) 1 
subir: — 11 subir a la montaña. 
— ER subir a bordo; embarcase. 
~ 4 montar a caballo 2 ir; 


ir; fi RJL E? ¿A donde 
sy —4H salir a la calle, — 152 

salir para Beijing 3 entrar en 
escena; aparecer en 
presentar 4 ir adelante; avan- 
zar; progresar; W, MXN 
avanzar desafiando las difi- 
cultades 5 entrar en la cancha; 
BoA = Z F, MH 9 —. 
Sustitucion, Entre el jugador 
No, 4 y retirese el No, 3. 6 
agregar; reponer; llenar, # 4% 
PR reponer el carbón de la 
caldera 7 poner; colocar; fijar; 
montar; ~ # echar la llave 8 
aplicar; pintar; untar: 6[1— 8 
pintar la puerta 9 publicarse 
(en un periódico); salir en un 
periódico; insertar: fB 5) £ 23% 
TARIMA. Sus hazañas sa 
lieron en el Diario del Pueblo. 
10 apretar, K ix ~ x T. Hay 
que darle cuerda al relojo, 11 
empezar a trabajar, estudiar, 
etc. a la hora determinada; ~ 
E asistir a clase o dar clase 12 
hasta; no menos de: ~ ñ AÁ 
unos cien personas HI 1 [se usa 
detrás de un verbo para indicar 
el movimiento hacia arriba]. Y 
~Il M alcanzar la cima 2 [se 
usa detrás de un verbo para in- 
dicar la realización de la meta]; 
R~ WT ponerse el sombrero, 
MA aer admitido en una 
universidad 3 [se usa para indi- 
car el comienzo y continuación 
de una acción]: Wë TERA 
#7. Ella se ha enamorado de 
su nueva vida en la pradera, 1Y 
shang 1 [se usa detrás de un 
sustantivo para indicar la su 
perficie de un objeto]: W~ en 
la pared, W&— en la cara 2 [se 
usa detrás de un sustantivo 
para indicar la esfera de algo]: 
£-— en la reunión, FX — de 
hecho; en vealidad 

ERE shongbón (äi ir al traba- 
jos ir a la oficina; empezar el 
trabajo; Rf EAAS. Em- 
pezamos a trabajar a las ocho 
de la mañana, 

EMM) shóngpüo (8) 1 pu 
blicar en un periódico; salir en 
un periódico 2 presentar un in- 
forme a la divección 

EN! shángbéi (%) 1 antepasa- 


escena; 


E sháng 


dos; antecesores; acendientes 2 
generación anterior de una fa- 
milia 

ER shóngbido (30) Caplicado a 
animales) poner carnes; engor- 
darse 


ER(M) shango (4%) 
huésped distinguido; invitado 
de honor 

EX shángcai (3⁄8) servir los 
platos 


EM shóngcé (4%) el mejor me- 
dio; la mejor salida 

HR(M) shángcéng (5) capa 
superior; nivel superior, — Më 
capas (clases) sociales supe- 
riores 

FH(M)IMALNR) — shàngcéng 
jiénzh0 superestructura 

ES) shangchóng (3) 1 
salir a la escena; entrar en es- 
cena 2 entrar en el campo de 
deporte 

ER shángchéng (JE) de prime- 
ra clase 

Łk {#k) shangchuáng (3b) ir a 
la cama; acostarse 

LEMA) FER shàngcuan-xiàtiào 
meter la pata por todas partes 

Fail shangdóng (a) ser 
engañado; quedarse chasqueado 

ES shóángdéng (JÉ) de primera 
clase; de primera categorías su- 
perior; ~ W mercancías de pri- 
mera clase ` 

EX shángdi (4%) Dios 

EM shángdido (3h) trasladar a 
alguien para un puesto a un 
nivel más alto 

EM shòngè (4) mandíbula 
superior; maxilar superior (de 
los vertebrados) 

SEI EICH shángfáng 
báojidn espada imperial (sim- 
bolo de alta autoridad, que in- 
viste a un ministro de poderes 
discrecionales) 

EW shángtáng (3h) pedir au- 
diencia a las autoridades supe- 
riores para solicitar la solución 
de sus casos 

EM(BL) shángténg (4%) venta- 
ja; posición superior; d ~ lle- 
var ventaja 

Lë shánggúo (3) presentar 
una apelación a las autoridades 
superiores 

ET shónggóng (3) ir al traba- 


r 


shàng F 


jo; empezar a trabajar 

EM shànggóu (5h) caer en el 
anzuelo; morder el anzuelo 

EX  shóngguáng (3H) sacar 
brillo; abrillantar; lustrar 

EH shángháo (JE) de primera 
clase; de mejor calidad 

EERIK shanghúxidao 
respiratorias superiores; ~ Rik 
infección de las vías respirato- 
rias superiores 

Ek shànghuó (a) enfadarse; 
enojarse; enfurecerse 

Eë shàngji (+) nivel supe 
rior; superioridad: ~ #L% orga 
nismo superior, WERK E~. 
El es mi antiguo superior, 

LS) shangjidna (4) cora 
nel general (del ejército); 
almirante (de la marina) 

EM shóngiido (3) entregar 
(ingresos, etc,) a las autori- 
dades superiores 

EH) shóngjin (3h) avan 
zar; adelantar, progresar: Jj R 
~ esforzarse por hacer pro 
gresos. ~D vivo deseo de pro 
gresos; anhelo de superarse 

EM shóngké (3) 1 ir a clase, 
asistir a clase 2 dar clase 

LE shànokóng (4) en el espa 
cio aéreo; en el cielo 

LU shángkóu (3) 1 ser apto 
para leer con fluidez 2 (aplicado 
a poema o ensayo) leer o reci- 
tar de corrido o con soltura 

EXA) shángiói (3H) subir, 
RE BA subir en ascensor 

E(X) shángiái 1 [se usa 
detrás de un verbo para indicar 
un movimiento hacia arriba o 
una acción de acercarse al que 
habla]: HG FR — m. Sube la 
maleta, 2 [se usa detrás de un 
verbo para indicar el logro]: ix 
A — E % 8 —. Puedes 
contestar esta problema. 

ES shàngiíiú (%) 1 curso supe 
rior (de un rio) 2 miembros de 
clase social superior; —t £ al 
ta sociedad; sociedad distingui- 
da 

ES shòngiù (3h) ponerse en 
camino; emprender el camino 

EIB) shángmá (3) empe 
zar (una obra, etc, ); poner en 
práctica; R m IARE La 


obra empezará el año entrante. 


vias 


466 
I) shàngmén (2) ira 


ver a alguien; hacer una visita, 
aA RA — f. Hace mucho 
tiempo que no ha venido a visi- 
tarnos, 

ER shángmian (4) 1 arriba; 
por encima de; sobre: shij — W 
SIE Un puente de pie- 
dra atraviesa el riachuelo, 2 ar- 
riba mencionado; antedicho; 
susodicho; ~ Bf Sp F cjem- 
plo arriba mencionado 3 autori- 
dades superiores; superioridad, 
1% 5. Hay ordenes del 
superior. 4 aspecto; lado, #B+E 
XRFTMEDA. Ha dedica- 
do mucho tiempo y energía a la 
literatura, 

EZE shóng niónii entrado en 
años 

EA shongpin (%) primera ca- 
lidad; primera categoría 

ESIM) FRF shóngal Log 
xiógi estar sin aliento; respirar 
con dificultad; jadear 

Ek shóngqu (éi subir. LR 
F~ subir (por) la escalera 

EX shóngou [se usa detrás de 
un verbo para indicar el movi- 
miento hacia arriba o una 
acción de alejarse del que ha- 
bla]; ~ salir al encuentro de 
alguien. WAR 6 38 llevar 
adelante la cconomia nacional. 
AGORA MATOS Rd 
~f. Hizo todos sus esfuerzos 
para tener éxito en su trabajo, 

EE shàngrën (h) asumir un 
cargo oficial; tomar posisión de 
un cargo 

Eë shóngsé (3h) dar color a 
Cun cuadro, mapa, etc. ); co- 
lorear; colorar 

EE shàngshóng (JÉ) 1 el mejor 
de todos: ~ # el mejor plan 2 
penúltimo; antepasado; ~ B JJ 
la semana antepasada 

ER shàngshën (4%) 1 parte su- 
perior del cuerpo; busto 2 
prenda exterior que cubre la 
parte superior del cuerpo; 
chaqueta; blusa: HERA, 
— +A EH f. Las muchachas van 
vestidas de blusas blancas y 
faldas de colores vivos. 

EX shongshéng (sh) elevarse; 
ascender; subir: 4 H ~. La 
temperatura va subiendo, # P= 
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Ss — La producción aumenta 
constantemente, 

EMM) shángshéng sk 
shángshéng (%) tono ascen- 
tiente, uno de los cuatro tonos 
de la pronunciación del chino 
clásico y el tercer tono de la 
pronunciación del chino moder- 
no estandarizado 

Lg shángshi (3H) ponerse en 
venta; salir al mercado; pt £T A 
AR Hay abundacia de to- 
mates en el mercado, 

LS shángshóu 1 (%) asiento 
izquierdo; asiento de honor 11 
(šh) empezar; comienzar; $ X: 
Dr RIRH. El trabajo de 
hoy va muy bien desde el prin- 
cipio, 

EH) shángshú (3%) escribir 
a las autoridades; presentar un 
memorial a su superior 

ES shàngshü (JZ) arriba men- 
cionado; antedicho 


ES shángshui (3) pagar im- 
puestos 
LS shóngsi (Z) superior; 


jefe: MAL — su jefe inmediato 

ER shángsú (3%) apelar a un 
tribunal superior: $$ HH ~ pre- 
sentar una apelación 

ER shángsuán (JE) ventajoso; 
provechoso; más económico 

ESG(MIMIR) ong  suishu 
<M> entrado en años; de edad 

EME) shòngtói (ai 1 subir 
a la tribuna; salir a escena; en- 
trar en escena 2 subir al poder; 
tomar el poder; asumir al cargo 

EX shónmgtian I (#9 cielo; 
Divina Providencia; Dios H 
(8) subir al cielo; elevarse al 
ciclo; Af D B ~. El satélite 
artificial subio, 

EX shángwén (%) párrafo o 
capitulo arriba mencionado; 
texto precedente de un escrito; 
W~. Véase más arriba, 

EZE shóngwú (4) la mañana 

EF shóngxia 1(%) 1 todos; de 
nivel superior e inferior 2 supe- 
rioridad o inferioridad relativa; 
AH ser iguales o muy seme- 
jantes 3 de arriba abajo, ~J% 
mirar de arriba abajo H (34) 
subir y bajar: Rm T iB Ba BEA 
—#R h fë. Con el ascensor insta- 
lado, los clientes pueden subir 


DH 


E shàng 


y bajar con facilidad, HI (By 
Lse usa detrás de un número 
para expresar una cantidad 
aproximada] poco más o me- 
nos; aproximadamente; unos; 
E | 22 — tener unos cincuenta 
años de edad 

+ FX shàng-xiòwén (%) con- 
texto 

EX shóngxión I (4%) primer 
cuarto (de la luna) H (3) dar 
cuerda a (un reloj) 

ER shóngxión (3H) 
máximo 

EH shóngxiáng ser fotogénico; 
salir bien en una foto 

ES shàngxing (3H) aplicar la 
tormenta ¿(para arrancar una 
confesión a alguien) 

EI shóngxíng (JE) 1 ascenden- 
te; —#IJ# tren ascendente 2 río 
arriba; ~$ barco que va con- 
tra corriente 

LIES äng xing xià xido 
los de abajo siguen el ejemplo 
(generalmente malo) de los de 
arriba 

EF(BM) shángxué (B) ira la 
escuela 

EH shóngxún (%) primeros 
diez dias de un mes; primera 
década de un mes 

shángyán (3H) poner en 
escena; representar; ARABES 
B — fF Z? ¿ Qué ponen esta 
noche en el Teatro del Pueblo? 

EX shóngyi (4%) chaqueta; 
americana 

+#$(88) shúngyin (3h) envi- 
ciarse; acostumbrarse, AARE 
# r 2 —. Esta medicina crea 
hábito. 

ER shàongying (3h) proyectar 
(una película): +B — B 8838 F. 
Dos películas nuevas se han 
proyectado esta noche. 

+š shòngyóv (4) 1 curso su- 
perior (de un río) 2 posición 
avanzada, Jj ~ pugnar por 
marchar siempre adelante 

EW shàngyù (4) edicto impe- 
rial 

EMIR) shangzháng (3) sw 
bir; ascender. 28 —. Los pre- 
cios están subiendo. 

EE shangzhén (3h) entrar en 
la batalla; ir al combate; par- 
ticipar (en el trabajo, etc.) 


límite 


shang / sháo 
LS shàng2ü (2) miembros 
superiores; brazos 
shúo 1 (3H) 1 


Sech: poner fuego; que 


mar: —#& quemar papeles 2 co 
cer; cocinar; guisar: —3E hacer 
un guiso; preparar la comida, 
— # cocer ladrillos 3 cocer a 
fuego lento después de freír o 
freír después de cocer a fuego 
lento: —# F berenjenas locidas 
a fuego lento. £I ~H carne co- 
cida en salsa de soya 4 asar; ~ 
W pato asado 5 tener fiebre: $ 
A- 85m. El enfermo tiene 
mucha fiebre, UU (%) fiebres 
temperatura: $ ~ 3B T. Le 
cedió la fiebre, 

BEBE shõobing (4) torta con 
semillas de sésamo 

BR shao (a) 
(preparar) la comida 

BER shüohuó (3H) encender un 
fuego; hacer arder; prender la 
lumbre 

BR shúohul (3h) destruir por 
fuego; quemar 

BS shoojiú (%) aguardiente; 
licor 

BS shaokáo (3.4) asar a la 
parrilla 

SEI) sháoshang (4) que 
madura; = Jë ~ quemadura de 
tercer grado 

BS shúoxióng (š) quemar in 
cienso (ante un indolo) 


hacer 


DI shúozhuó (b) quemar, 
abrasar 

3 shúo (4) tralla 

v. qióo 


shúo (2%) extremo delga- 
do de una cosa larga; pun- 
ta: RN copa del árbol 
$ shōo (3) llevar o traer 
algo de paso a alguien; —+ 
DS Llévale un recado, 
SR oicojióo (3) levar de pa 
50 a pasajeros O mercancias; 
llevar en coche 
sháo (BW) un poco; algo; 
un tanto; ~ MH hacer al 
gunas alteraciones, W~ $ — 8 
JL. Espere un momento, — 288 
Bf transitorio; pasajero 
HR shúosháo (W) un poco; un 
tanto; algo, — IER. F descan- 
sar un rato 


EEE 88 845 85 A D tB 
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MR shõowči (BH) un pocos un 
tanto; algo: AA ~ite. El en- 
fermo está un tanto mejor, 


shúo (4%) cucha- 
A PD ra; cucharón; 
cazo; %~ cucharón de sopa 

AJF shóozi (44) cucharón; cazo 
Zb sháo 1 (JÉ) poco; escaso; 
menos: # F A R —. Hay 

poca gente en la calle. RER 
~ ME yi. Casi no bebe vino 
últimamente. k WR — FR 
Nieva rara vez en Shanghai. M 
(s) 1 faltar; carecer de: SÉIS 
if. Aún nos faltan diez 
yuan, 2 perderse; faltar: ER 
—TJL H EF. Unas ovejas se han 
perdido del rebáno, 3 dejar de; 


~ B gi i Deja de decir 
tonterias! sk i Déjate de 
tonterias! 
v, shdo 
DAM shñobude no poder 


prescindir. RE, # 6-45 E~ 
és. Libros de referencia son in 
dispensables en los estudios 
científicos, 

DAT sháobulido 1 estar desti- 
nado a; ser inevitable. Së 
ERI ~ AH ki Como la 
representación está preparada 
en corto tiempo, tendrá defec- 
tos inevitables, 2 considerable; 
HERA. Parece que no serán 
pocas las dificultades, 

¿PT shëo ér jing menos pero 
mejor; pocos pero mejores 

(F) sháojian-dubguai 
asombrarsc de todo: HAY. 
No hay nada para sorpren 
derse. 

E shóoolióng (JE) 
pequeña cantidad; un poco 

WD) shóoshú (%) pequeño 
número; poco; minoría; — BA 
SE La minoría debe some- 
terse a la mayoría, 

DEI) PC ` shëoshü minzú 
minorias nacionales; minorias 
étnicas 

DYF shúoxd (E) ($) un poco; 
pequeña cantidad 


n shóo (%) 1 puesto de 
cemtincla; puesto, É ~ 
puesto de centincla, W % ~ 
puesto de observación. RB es- 
tar de centinela; hacer centinela 
2 silbato; M— silbar; tocar un 


una 
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silbato 

WEE shóobing (4) centinela; 
guardia 

WE:  shoosué (%)> puesto de 


centinela; puesto 
MEF shàozi (%) silbato 
Zb shào [I (JÉ) joven, HE E. 
~ hombres y mujeres, 
viejos y jóvenes UH (2%) hijo de 
una familia rica; señorito; o- 
un señorito rico 
v. shóo 
DHAL) shàotü (4%) joven ca- 
sada; señora joven 
fp £ shòonión (%) 1 adolescen- 
cia (de diez años a dieciséis) 2 
joven (de esa edad); jovencito; 
~ delincuencia adolescente 
DEEE sháo nión lóo chéng 1 
joven pero avezado 2 joven que 
carece de vigor e iniciativa 
fk sháonú c7) jovencita; 
muchacha 
DI) shàoye (£) hijo de 
una familia rica, senorito 
DA (A) shàozhuong "Ei jo: 
ven y vigoroso 
3 shë (36) 1 lujoso; des- 
pilfarrador. 37 — 8 fk revol- 
carse en el lujo; entregarse al 
lujo y al despilfarro 2 excesivo; 
demasiado; ~ D pretención 
desmedida esperanzas vanas 
SE mëcht (JE) lujoso; des- 
pilfarrador; fastuoso: Œ Ñ ~ 
vivir con mucho lujo. ~ Ah 
articulos de lujo 
MIE (LE) shéhuó (JE) lujoso; 
fastuoso; suntuoso; KB — es 
tar amueblado con mucho lujo 
she (3H) comprar o ven- 
der a crédito; fiar 
MH) shágou (3h) comprar 
a crédito; comprar fiado 
BMX shéqión (3h) comprar o 
vender a crédito; fiar 
shé (3) 1 remperse; que- 
brarse, APRM — T. Una 
pata de la mesa se rompió por 
un golpe, 2 perder capital en un 
negocio 
v, zhë; zhé 
ÍA shépën (šh) perder capital 
en un negocio 
shé (4) serpientes cule 
bra; vibora 
KM shéxié (%) persona muy 


cruel 


LS Së hän / shé 


= shé (#) 1 lengua 2 cosa 

parecida a una lengua; 
lengiieta; k~ lenguas de fue- 
go. WE— lengücta de un zapato 

MORE shébi-chúnjido inver- 
tir incansables esfuerzos en ex- 
plicar; gastar saliva 

EL shéjian (%) ápice de la 
lengua; punta de la lengua 

AË den (2%) saburra; sarro 

HA (BN) shétou (2%) lengua 

ERRE) shéznón (ah) tener 
una batalla verbal con; discutir 
acaloradamente , 

<= (3⁄5) shë (3) 1 aban- 

donar; renunciar 

a: —AXXR descuidar lo prin- 
cipial para atender a lo se- 
cundario; irse por las ramas 2 
dar limosna 
v. shé 

ER shéde (3h) estar dispuesto 
a separarse de; dar de buena 
gana; no escatimar, — BD no 
escatimar esfuerzos 

Sei (MIA shë IT wei rén 
sacrificiar sus intereses en aras 
de los de otros 

HERA) shéjin-qiúyuán 
dejar lo cercano por procurar lo 
remoto; dejar lo cierto por lo 
dudoso 

HE(H)RI(A) — snëjü-bëo- 
shuài hacer menores sacrificios 
para proteger mayores .intere- 
Ses; dejar la capa al toro 


€ shëming (3) arriegar la 
vida; sacrificiarse 

SFE) shëqi (3H) abando- 
nar, desprenderse; prescindir 
de 

Sp shëshen (30 dar la vida 


por; sacrificiarse; —RLA dar la 
vida por salvar a otro 
EEEE shě sí wóng shéng 
arriesgar la vida 
she (3h) 1 vadear: 258 
Yi atravesar mares y 
océanos 2 pasar por; experi- 
mentar; —[% pasar por un peli- 
gro 3 concernir; estar involu- 
crado 
HA wi (3) concernir; 
atañer; afectar: XH-— EKAR 
m. Este concierne a proble- 
mas importantes de principio, 
MRE) eg (3) leer a la 


ligera; hojear; pasearse por: # 


shë HIRE 
0853 84 EE E 


af. Unos libros requieren un 
estudio intensivo y otros, una 
lectura rápida, 

# t shèsh (3h) adquirir expe- 
riencias de la vida; ~ ABR tener 
poca experiencia de la vida; te- 
ner un conocimiento superficial 
del mundo 

SEW shëxión (a) ser objeto de 
sospechas por estar involucra- 
do en cierto asunto; ser un 
sospechoso 

St shé (£) organismo; 

agencia; sociedad, EM ~ 
agencia de información; agencia 
de noticias, 4fE— cooperativa. 
~ club de poetas. WR edi 
torial; casa editora 

AR (NM) shëhul (2) sociedad: 
A~ sociedad humana, —HHE 
sistema social. — 288 bienestar 
social, — RES seguridad social. 
RS — comunidad internacional 

HAMER) shëhuixué (40 


sociología; —# sociólogo 


#A2([(W)2EX(8) ` shëhuizhüyi 
(4) socialismo 
HE héi (%) el Estado; el 


país 

HH shéjido (4) trato social: 
contacto social; relación social 

SEIN) shëlün C) editorial; 
artículo de fondo 

HEIRI shëqü comunidad 

Y she 1 (3h) 1 instituir, es- 

tablecer; instalar; fundar: 
en. AER BF He. El puesto 
de mando se estableció en una 
posición avanzada. 2 plantear; 
planear; elaborar: ~ HMW ten- 
der una trampa; tramar II (3%) 
(si; en caso de (que), —# 
Re, "4 Bp — 2 J. Podrás re- 
currir a mi ayuda si tienes difi- 
cultad. 

BAA) shébei (2) equipo; 
instalación: WA~ 32. El ho- 
tel está provisto de instalacio 
nes modernas, 

BS dein (3h) pensar en un 
medio; tratar; hacer lo que 
pueda, R {EE ~ HRH £. 
Tratamos de reunir fondos, 

Sib shètóng (3) levantar de- 
fensas; construir fortificacio- 

es; poner la guarnición; £ ~ 


mikt ciuclad indefensa 
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WH shell (8,40 diseñar, pla- | 
near; Jy ~ proyecto (diseño? ` 
de grado. ——HHNA diseñar ` 
una nueva máquina 

Bir shell (ai establecer; ins- 
talar; instituir. ~ % HAR 
instituir zonas administrativas 
especiales 

W Ab (R ) b shëshën-chüd) 
encontrarse en la posición de 
Otro; ponerse en el lugar de 
otro 

DR shëshi (4) instalación, $ 
$ ~ dispositivos ( instalacio- 
nes) militares, Er instala- 
ciones médicas 

UEM shèsh (3%) si; en caso de 
(que); suponer 

WM shéxióng I (3h) 1 imagi- 
nar; concebir; figurarse: P~ 
demasiado horroroso para pen- 
sar 2 tomar en consideración; 
Rz tomar en consideración 
los intereses de la nación D 
(2%) plan tentativo; idea tenta- 
tiva, 

RE shèyòn (3p) dar (ofrecer) 
un banquete; ~ K1%% dar un 
banquete en honor de uno 

WE shëzhi (3h) 1 instituir; po- 
ner; colocar; ~ I#L insti- 
tuir un organismo especial 2 
instalar. San "kee En 
el sitio de reunión se instalaron 
los amplificadores, 

Sr shé (34) conceder amnist- 

ia; amnistiar; absower; A 
~ amnistía general. %$— amn- 
istía especial 

MÍ shémión Ca" indultar a al- 


guien de una pena; amnistiar; 


absolver 

HG shè (3) 1 ab- 

sorber; asimilar 2 

tomar una fotografia de al- 
guien, fotografiar 

MERK  shéaú (3H) 1 absorber; 
asimilar. ~ H 3% absorber sub- 
stancias nutritivas 2 fotogra- 
liar, tomar una fotografía de 

BEA shéxióng (3h) hacer una 
videograbación 

WE shèying I (2) 1 fotogra- 
fiar; tomar una fotografia: — 29 
K fotógrafo de prensa 2 rodear 
una pelicula; filmar una 
película IL (351 operador de 
cine o de televisión 
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cámara 
SÉ shezhëng (3) actuar como 
regente, ejercer la regencia; — 
3E principe de regencia 
MM (ML) ech (3) producir 
(una película) 
EC CE) shé ai cH) te- 
mer; tener miedo 
de; acorbardarse 
SR shetú (šh) 1 someterse por 
miedo; sucumbir 2 intimidar a 
alguien para que se someta 
< shé (%9) casa; choza; 
cobertizo: 4 ~ establo de 
vacas. Bi edificio escolar 
v. shé 
QRR) shëqin (g) (WO mi 
pariente 
Co shè (3) 1 tirar; disparar; 
— W disparar una flecha. ~ 
BAR meter (hacer) un gol 2 
salir con fuerza en un chorro; 
s~ salir a chorro; expeter, F 
— inyectar 3 emitir (luz, calor, 
etc, ); irradicar; Hi ~ reflejar. 
KM emitir rayos luminosos 
4 aludir a alguien o a algo; in- 
sinuar: MB ~ insinuar; hacer 
alusión 
ME shéchéng (%) alcance (de 
un arma de fuego): FA al- 
cance eficaz 
Wi) néit 1 (á) tirar; dis- 
parar H (%) tiro 
SW shèjiàn J (šp) lanzar una 
flecha; disparar una flecha; 
arrojar una sacta M (4) tiro de 
arcó; — arquero 


sheyingil (4H) 


WiP) shémén (3) tirar a 
gol 

NZ shéshóu (4) tirador; ar 
quero 

NS shèpin (%) radiofrocuen- 
cia 

ME (E) én (%) rayo 


WW shè (%) I almizclero; 
ciervo almizdero 2 almizcle 
RS snëxiáng (4%) almizcle 
Ye shéi BRO au (#9 1 
¿quién? RR ~ ¿ A 
quién buscas? 2 nadie, (£ kx UR 
— IK Ul. No conozco a nadie 
aqui, 3 cualquiera; quienquiera; 
alguien: # ~R? ¿ Hay al- 
guien en casa? 
shén 1 (16) 1 profundo; 
hondo; -M ~ # un poco 


EUA 


profundo. MBR, El estan- 
que tiene dos metros de profun- 
didad. ~it. La nieve llega 
hasta las rodillas, 2 difícil; pro- 
fundo: AVE MA RAS T. 
Este libro es demasiado difícil 
para él. 3 penetrante; profun- 
do: (HAB W pensar profun- 
damente un problema, 44H 
REA IA No he tratado 
minuciosamente esta cuestión 
con él. E mí ~ ejercer una 
profunda influencia 4 estrecho; 
intimo: ZE~ estar en rela- 
ciones íntimas 5 oscuro, — Ë 
azul oscuro. Mty —. El color 
es demasiado oscuro, 6 avanza- 
do: ~#k otoño avanzado; muy 
entrado el otoño, W~ T. Ya 
era muy de noche, IE (Bj) muy, 
grandemente; profundamente; 
— il saber (conocer) muy bien; 
resaber, — MAX sentirse muy 
inquieto, ~ # Y expresar la 
profunda simpatia, ~ 2 Bm es- 
tar profundamente conmovido 

RA shenào (JE) abstruso; 
profundo; ~ É) f #8 una 
filosofia abstrusa 

SEIL shënchén (Æ) 1 oscuro; 
profundo; # %@ ~. El 
crepúsculo vespertino se va ha- 
ciendo oscuro, 2 (aplicado al 
sonido o voz) profundo; grave: 
—03 1% 8 bajo profundo 3 que 
oculta sus verdaderos senti- 
mientos: XA%R—. Es una per- 
sona que no exterioriza sus sen- 
timientos, 

RAAR  shénchóu-dahén odio 
profundo e implacable; adio in- 
veterado 

SI) shënchü (%) profun- 
didad, lo recóndito; ZC en 
la espesura de los árboles; en 
lo más recóndito del bosque. fe 
Di en la profundidad del 
corazón; en las partes 
recónditas de la mente 

MBE shëndü (4) grado de pro- 
fundidad; profundidad. W # 58 
KA~ sondear la profundidad 
de un rio. AEREA RIP tE 
desarrollar la producción en 
pro[undidad y extensión 

REŽE shëngëng-bànyë en 
plena noche; a hora muy avan- 
zada de la noche 


shé / shén 


shën Zeg 


SR shënhàu (JE) 1 profundo, 
—(M% W amistad profunda 2 
sólido; firme: ~ D ME RH una 
base sólida 


EMIR dëm! respiración 
profunda 
MAL shënhuà (3H) profun- 


dizarse. 3FM000— la intensifica- 
ción de una contradicción 

SR den? (ai) llegar hasta el 
fondo (de un asunto); indagar 
profundamente 

SERU snëniü-iiónchü 
una vida muy recogida 

SR shénke (JE) penetrante; 
profundo: ~ AF E un cambio 
profundo 

FUN) A (A) shénmóu- 
yuániú pensar profundamente 
y planear con cuidad; ser cir- 
cunspecto y clarividente 

RAIM) shéngión (#) 1 pro- 
fundidad: #J fi ~ profundidad 
de un río 2 límites adecuadas 
(para dichos o acciones); senti- 
do de propiedad. Ri g~ ha 
blar de manera impropia 

NU shënqië (JE) cordial; pro 
fundo; sincero: ~ DÉI una 


llevar 


simpatía profunda, ~ P & 
guardar un recuerdo afectuoso 
de, sentir una nostalgia 
cariñosa por 

SIÉ shénging (%)> profundo 
sentimiento; amor profundo: 


~M profundo sentimiento de 
amistad 

SA hënt 1 (3) adelantarse 
en; profundizar en; internarse 
en; — Ad estar enraizado en la 
conciencia del pueblo; ser muy 
popular H (JÉ) a fomdo; pene- 
trante: Bl — 1300 UB T fE: ha 
cer trabajo ideológico de man 
era profunda y minuciosa 

RARS) shenrú-qiánchú 
explicar lo profundo en 
términos sencillos 


MU shénshón (4) montañas 
remotas; monte adentro 
SS shénshén (W) profunda 


mente; hondamente 

NX shánshui (£) agua profun- 
da; ~}¥ puerto de agua profun- 
da 

RE shensi (3h) reflexionar a 
fondo; pensar profundamente; 
AEA ARA 874 Acaso eso 
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no invita a pensar profunda- 
mente? ` 

RERE) shēnsi-shúlù 
meditar detenidamente 

RÆ shénsui (E) 1 profundo; 
~# 4 una valle profunda 2 
abstruso; profundo; hermético; 
#i M ~ tener abstrusa teoría 
filosófica . 

Rk  shentón (3H) discutir a 
fondo; tratar en detalle 

REMME shënwü-tëóngjué 
sentir un profundo odio aj 
aborrecer de muerte a 

SR shénxin (3h) estar profun- 
damente convencido de; creer 
firmemente 

RMM) shényuan (g) abis- 
mo; sima: EY] un abismo 
de sufrimientos 

RIZ(M) ëneufn (J) pro- 
fundo y de largo alcance; ~ # 
¥ influencia profunda y de 
largo alcance 

SIB shénzóo (3H) fomar un 
curso superior de estudio o 
capacitación: 3] 9)— ser en 
viado al extranjero para perfec- 
cionarse 

BE shénznóng (JÉ) extrema 
damente gravc; muy serio 

HA shën (ai aclarar; expre- 

sar, exponer; K~ AG rei- 
terar la orden anterior 

RHR) shënbào (s) 1 pre- 
sentar un informe a un organis- 
mo superior 2 declarar (en las 
aduanas) 

MKI) shēnbiàn (3) defen- 
derse; justificarse; abogar por 
su caso: HARTA. El acusado 
tiene el derecho a defenderse. 

HE shénchi (a) reprender 

HR HR shénming (3H) declarar; 
afirmar; manifestar, ~H BWX 
3% manifestar su posición 

Ha shénaing (a: solicitar; 
pedir: ~ A (Hi) HEHE solicitar 
un visado de entrada (salida). 
—-+ solicitud. ~ 8] 3 CIE pedir 
alguien que le trasladen a otro 
puesto; solicitar un traslado 


HIE shënshü (5h) manifestar, 
aclarar; explicar detallada- 
ment ~ E & explicar el 


propósito de su visita, ~ Mi 
exponer sus puntos de vista 
EISE shēnsù (4) presentar que- 
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Jas contra; $) EHH ~ presen 
tar quejas ante las autoridades 
superiores 

Hit shéntáo (š) condenar 
abiertamente; denunciar 

HE shényuán (¿h) 1 deshacer 
una injusticia; enmendar un 
error 2 apelar para que le de- 
shagan una injusticia 

ll shën 


Wm shényín (31) gemir; que 
jarse 

d shén (3) extender, alar- 

gar; estirar; -- DR alargar 
el brazo, ~x RS levantar el 
pulgar, Rk ~ iH No 
hay que asomar la cabeza por la 
ventona (de un autobús, ete, 3. 

SEE hen lányoo despere 
zarse; estirarse 

BZ shënshëu (3%) 1 alargar la 
mano; dar la mano, h~ £$ #. 
El alargó la mano para coger el 
libro. 2 pedir ayuda, etc, , AJA 
We Iris E 8 Hb. 
Aunque tienen muchas difi- 
cultades, nunca piden asisten- 
cia al Estado. 

(ALE shénsud (3h) 1 extenderse 
y retirarse; expandirse y con- 
traerse; alargarse y acortarse, 
ERRATA El 
objeto de la cámara fotográfica 
puede echarse pasa atrás y 
adelante, 2 flexible; ajustable; 
elástico: ME ~ PER K. 
Estos reglamentos son bastante 
flexibles. (E Xi — (1 4%: WW dejar 
algún margen de libertad 

BR shëntui (á) 1 estirar las 
piernas 2 intervenir (para ob- 
tener un provecho) 3 “(1) esti 
rar la pierna; morir 

BR shënyáo (51) poner ergui 
da la espaida; ponerse de pie; 
salir de una mala situación 

DR shénzhán (34) extenderse; 
dilatarse; explayarse: # (9 $ 
A~ BHR KAk extender su in- 
fluencia a las diferentes partes 
del mundo 

MIKLI) shënzhang (3h) sos- 
tener; promover; fomentar, — 
EX. ¿Tdi EA promover las ten- 
dencias sanas y combatir las in 
salubles, ~ E X% sostener la 
justicia 


en E shën 


shán (4%) persona de in- 
fluencia (de un lugar); ca- 
ballero 

SH shénshl (4%) persona de in- 
fluencia (de un lugar); caballe- 
To 

Y shën 1(%) 1 cuerpo; —& 

altura, estatura, F — parte 
superior del cuerpo 2 vida; ~ 
MBR morir en el puesto de tra- 
bajo 3 uno mismo; personal- 
mente: DIER predicar con el 
propio ejemplo; dar ejemplo 
con su propia conducta 4 parte 
principal de una estructura; 
cuerpo: #— la carrocería de un 
automóvil, BL — fuselaje, P 
cuerpo de un barco H (JH) 
[aplicado a ropa] traje; —— # 
ABR un nuevo traje 

ARER shénbai-mínglié per- 
der la posición y reputación; 
acabar en la ruina y la ignomi- 
nia; desacreditarse del todo 

Ain (38) shénbión C) 1 al la- 
do de uno: EAESR0a-—. El 
viejo reunió a toda familia a su 
lado, 2 consigo; encima de al- 
guien: — BEE no llevar dinero 
consigo; no tener dinero enci- 
ma ~ 8 ë $ 8 #6 Ella no 
va a ningún lugar sin su 
botiquin. 

ARAE shën bù yóu j invo- 
luntariamente; sin querer 

SE shëncói (#) talla; esta- 
tura; figura: ~ fi %k tener una 
figura esbelta 

SKEIR) shénchóng (%) 1 altu- 
ra (de una persona); talla; es- 
tatura 2 longitud (de una pren- 
da desde hombro hasta el bajo) 

SR shēnduòn (%) 1 figura de 
una mujer 2 postura (de un 
bailarin) 

Dë shénten (4) 1 condición; 
calidad; identidad, —+E carnet 
(documento) de identidad. KẸ 
~ incompatible con la 
condición de alguien. & 8 — 
revelar su identidad. MEF—R 
ñ hablar a título oficial 2 dig- 
nidad, # £ ~ perder la dig- 
nidad 

AM) shana cg) 1 
condición social, posición 
cial. HA~ elevar la condición 
social 2 precio de un esclavo 


ebën / shén SS 


Aë shénjico (91 enseñar al- 
guien a otros con su propio 
ejemplo 

HARRE shën vn qí jing 
encontrarse personalmente en 
la escena 

AHHH) shënaióng-fizhuàng 
(aplicado a persona) fuerte; ro- 
busto; nervudo 

REIM) shënqü (4) cuerpo; 
estatura 

AE shénshang (£) 1 en cl 
cuerpo de alguien; fisicamente: 
RARE. Mc encuentro algo 
indispuesto, 2 consigo; encima 
de alguien: ~ REWE. No he- 
vo una pluma conmigo, 

Bib shënshi (4) trayectoria de 
vida, destino de alguien 

BS shënshëu (4) capacidad; 
habilidad; talento, A 8 ~ lucir 
sus habilidades; mostrar mu 
cho su talento 

SEIN ament CZ) 1 cuerpo 2 
salud. #E#— cuidar la salud 

BH) FIT shënti-nxing es 
forzarse por practicar lo que 
preconiza 

Bé shën-xin (4) cuerpo y al 
ma; — RB sano de cuerpo y al- 
ma 

Dä shënyün 
preñez 

BT shénzi (4) cuerpo: Ai 
estar desnudo; estar en cueros. 
— XÉ encontrarse algo in 
dispuesto 


= shën (4%) ginseng 
= 


v. cón;cén 
shén 1(%) 1 dios; divi 
nidad; deidad 2 espíritu; 
energía; vigor: X~ concentrar 
la atención 3 expresión; aspec 
to; gesto, BË— expresion en los 
ojos H (Ei sobrenatural; 
mágico, ~ A cfecto mágico; 
efecto maravilloso 
MS shéncói (%) expresión: 
vigor y energía: ~R% radiante 
de vigor y energía 
elt Ei shénchú-guimó | ge 
neralmente se usa para movi 
miento militar] aparecer y de- 
saparecer en forma misteriosa 
RR shén bo qí  shén 
fantástico; maravilloso; prodi 
gloso: Gm — poner algo o al 


(%) embarazo; 


474 


guien por las nubes 

DIE shénhuo (3h) deificar, en- 
diosar 

iÉ shénhuo 
mito 

9 shénhún 
mente; mente 

HL) EN ` shénji-miàosuón 
previsión prodigiosa 

HB (KE) shénjing (%) nervio, 
~R cstar nervioso, HRS 
neurosis, ~ FE s neurastenia. 
— RÍE sistema nervioso 

HE (ME) A shénjingbing (4%) 1 
neuropatia 2 desorden mental 

$6 TIET shénjing 
guòmin 1 nerviosidad 2 hiper- 
sensible; demasiado sensible 

HWRE) shning (&) dios; di- 
vinidad; deidad 

WE shénmi (JE) misterioso; 
mistico 

43A shénmíng (4) dios; divi- 
nidad; deidad. ## ~ divinizar 
a alguien; deificar a alguien 

Wë sëng (EI mágico; mara- 
villoso; sobrenatural. ~ AR 


C) mitología; 


(%) estado de la 


efecto maravilloso; efecto 
mágico 
HRR) shna 1 (4%) 


expresión; aire; manera: PEN 
~ aire de complacencia. BI 
É — aA W. Habla cn una 
manera muy deliberada. D (JE) 
1 airoso; enérgico; vigoroso: A 
Stemm El parece muy airo- 
so. 2 dándose aires; arrogante, 
WAIA —. No tengas tantos 
fueros, ~ TR darse aires de 
mucha importancia; ser muy 
arrogante 

HEAR) E shéngiangshón (%) 
firador certero; tirador experto 

SÉ shénging (2%) expresión; 
aspectos semblante: # Hi th +Ë f 
— mostrar un semblante ale- 
gre; poner cara contenta 

A A) shénquán (4) 1 auto- 
ridad religiosa; teocracia 2 do- 
minio con derecho divino 

WE shénse (4) expresión; as- 
pecto; semblante; ~ BE estar 
perfectamente calmoso y soseg- 
ado 

HE) shénsnëng G) sagra- 
do, sacro; — MH Bf deber sagra- 
do. REM +~ Ka bt. Nues- 


tro territorio es sagrado e in- 
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violable, 

BHO shénsi 
en espíritu 

HE shénsú 1 GÉ) maravillosa 
mente rápido, Wk & ~ dar re- 
sultados maravillosamente ráp 
idos; surtir cfecto de inmediato 
H (2) velocidad asombrosa; E 
Bi. La velocidad es preciosa 
en la guerra. 


(JEO ser parecidos 


WIRE) shénà (g) airc; 
expresión; apariencia 
WI shéntöng (#>) habilidad 


prodigiosa; poder mágico; —J” 
X mostrar gran capacidad de 
maniobra; ser infinitamente in- 
genioso 

SÉ shéntóng (%) nino prodi- 
glo 

HE shénwóng (ai estar fasci- 
nado por; 4A-— fascinante 

Il shénxian (4) ser sobre- 
natural; hada; inmortal 

KE) shénxidng (%) retrato o 
estatua de un dios o Buda 

H) shénxué (%) teología 

FUER (ME) shény (%) médico 
extraordinariamente hábil, doc- 
tor de talento maravilloso 


88011 Ä BR shénzhi rényuán 
clero 
HE shénzhi (4) estado de la 


mente; conciencia, ~ WW cstar 
cuerdo; estar en su sano juicio, 
~ WÉ estar desmayado; perder 
el sentido; estar en estado co- 
matoso 


tF H) shén 


w. shi 

HIR) shénme (Ut) 1 [sc usa 
para denotar interrogación], fr 
E? Qué has dicho? 2 [se usa 
para denotar cosa indefinida 1, 
RAS MEA~. Tengo hambre 
y quiscieva comer algo, #-- + 
— AER Vino en tu busca 
un tal hombre, 3 [se usa delan- 
te de t o #Æ para denotar aus 
encia de excepciones dentro de 
la esfera indicada]. $~ th. AH 
El no teme nada, 4 Len la frase 
o sustancia con un ff 4 que 
precede al otro, el primer 44 
siempre determina el sentido 
del segundo]: D ~ R~. Di lo 
que sabes. W2- RA, EA 


Ei Puedes ir cuando quieras. 


IO shén ; shén 


5 (se usa para expresar sorpre- 
sa o disgusto j; ~! MAR? 
i Cómol¿No hay agua? 6 [se 
usa detrás de un verbo para de- 
notar reproche o desaproba- 
ción]; W~? De qué se ries? 
Da, E E 0 81 ¿Qué prisa 
tienes? todavía temprano. 7 
[se usa delante de las palabras 
o frases paralelas para denotar 
enumeración]: ~ ERRA, E 
ERE, EERIE, HEER, BR El 
sabe jugar al tenis de mesa, al 
bádmiton, al baloncesto, al vo- 
leibol, y tal y cual. 
AE) ` shénmede (R) 
etcétera; y tal y cual; y cosas 
por el estilo: FHR WARKA 
ME m g PRO AA, Después del 
trabajo. le gusta ir al bar a 
tomar un vaso de cervesa o al- 
go por el estilo, 
$ ( HE) shén I 
cuidadoso; 
cioso; — 44 mirar atento a; mi- 
rar fijamente; examinar LI (3) 
L examinar; revisar; ~ #& re- 
visar un manuscrito 2 interro- 
gar judicialmente; instruir (un 
proceso): ~% instruir un pro- 
ceso, A ~ celebrar un juicio 


CE) 


minu- 


público 
SÉ shěnchá (31) cxaminar; 
investigar; verificar, ~ WT 8 


examinar un plan. ~ W. El 
hecho fue confirmado después 
de la investigación. 

Sak) shénchi (3h) 1 juzgar 
y castigar 2 examinar y tratar; 
deliberar y decidir 

SU shénding (šh) examinar y 
revisar: ~X revisar libros de 
texto 

BE shénding (ai examinar y 
aprobar: H Bth 6 BR ~. El 
plan ya ha sido examinado y 
decidido por el comité. 

WE shënhé (35) examinar y 
verificar, ~ Hi Ñ examinar y 
aprobar un presupuesto, — 34 
examinar y verificar gastos 

SE shënji (38) verificar o re- 
visar la contabilidad; — ñ audi- 
tor 

HER shénjido I (š) examinar y 
revisar 11 (4) revisor 

HE shëni (38) instruir, proce- 
sar; tramitar; ~ SE instruir 


shén / shēng BRA Ra 


un proceso; tramitar una causa 

SE shénméi (5H) apreciar la 
belleza de: —fE3) juico estético 

WA shénpún (5h) juzgar, pro- 
cesar; someter a juicio; ~ BY 
procedimiento judicial. ~ BL X: 
órgano judicial 

HE shénpl (šh) examinar y 
aprobar: #i# Lo presentarlo 
al nivel superior para su 
aprobación 

WW shënshën (JE) cauteloso; 
cuidadoso; prudente: Fm jx 4 
RRG Hay que tratar este 
asunto con discreción, 

SNISIESISI shénshí- 
duóshi reflexionar con deteni- 
miento sobre la actual situación 

WE shénwén (3h) interrogar; 
preguntar 

ML shënxün (3) interrogar; 
enjuiciar; someter al juicio 

FAX (ME) shényi (31) conside- 
rar; deliberar, X4HM iF #£ ~ 
$, El proyecto está en 
discusión, 

WÉI shényué (35) examinar y 
aprobar: ~ #& ff revisar un 


manuscrito 
LI Y) shén (4) 1 tia; 
esposa del herma- 
no menor del padre 2 tia (trata- 
miento que da un niño al diri- 
girse a mujeres de la generación 
de su madre) 

WR shënmü (2%) tía; esposa 

del hermano menor del padre 
shén (Æ) discreto; cau- 
teroso; prudente: iij — BE 
demasiado cauteloso 

KE shènzhòng (J) cuidadoso; 
cauteroso; prudente; discreto; 
— BBB tratar con discreción. ~ 
4 considerar en serio 

shén (BD) I muy, extre- 

madamente; sumamente; — 
{E muy bueno, ~& echar mu- 
cho de menos IE (35) más que; 
ABLA, H— — H. La situación 
se empeora cada dia más, 

AELE) shën xido chén 
shàng armar un gran alboroso 
tempora! 

HZ shènzh (WH) incluso; has- 
ta; (llegar) al extremo de: 2828 
40) — Bz mp RR. Esta 
ba tan ocupado que no tenía 
tiempo ni para comer. — ALE 
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E ESE Incluso 
cuando hiela salimos de caza. 


B ( 129) shén (4) riñón 


DOE shéngóngnéng (4%) 
función del higado 

WË shëniiéshí 
renal 

MARE (ME) shënzüng (4%) riñón 

SS ( EA shén (3h) rezu- 

marse; exudar, 41 

AUB 1099998 L — t T it. La san- 
gre se infiltra por la venda. 

BM shènòu (3h) rezumarse, 
exudar; salirse 

BA shënrü (3) 1 penetrar (un 
líquido en un cuerpo poroso); 
infiltrar, impregnar, ~ WE in- 
filtrarse en la tierra 2 (aplicado 
a la influencia maligna, ideas, 
etc, ) penetrar; infiltrar 

MEE shéntóu (3) 1 infiltrarse; 
penetrar; impregnar 2 pene- 
trar; infiltrar; X 4 ~ 
infiltración cultural 

HOD shēng I (#) 1 

sonido; ruido; 

voz: BI — ruido de pasos; pa- 
sos. A hablar en voz baja 
2 tono, Vu los cuatro tonos del 
chino moderno y clásico 3 
reputación; lama: g ~ 
reputación; renombre; fama II 
GN hacer un sonido; meter un 
ruido, A— A no decir ni una 
palabra; guardar silencio HI 
(Œ> [aplicado a frequencia de 
emisión de sonido]: f W T fh Pi 
~. Le grité dos veces. 

ABRO) shéngbión ra" 
argúir, argumentar; justificar 

HI shéngbó (%) onda sonora; 
onda acústica 

HER (A) shënochëng (3h) de- 
clarar; afirmar; manifestar, ~ 
EARN declarar haber llega- 
do a un acuerdo 

SIb) shengddi (Z) 1 cuer- 
da vocal 2 pista sonora; banda 
de sonido 

BIR  shéngdióo (4%) tono; 
entonación: — RYL en voz baja y 
triste 

RA) dr (ME) FE shëng döng ji 
xî amagar en el este y atacar 
por el oeste 

SBISIRE shêng-lèi jù xió 


deciendo entre sollozos; en una 


(%) cálculo 


voz llorosa: ik ~ WAT ARK 
EN Ma Las lágrimas le 
corrían por la cara mientras re- 
lataba su infortura, 

EA shengmíng IS" 
reputación; renombre; fama; ~ 
MAME tener una mala lama; ga- 
nar una triste notoriedad 

WW shëngming 1 (a) declarar, 
manifestar, anunciar; E P ~ 
declarar solemnemente H (%) 
declaración: Z 5 — hacer una 
declaración 

EÊ shéng-sé (4%) voz y sem- 
blante: R a ~ permanecer in- 
mutable, — IS en voz fuerte y 
aspecto severo 

BEIS) shëngsni (8) poderío 
e impetu: B33k-— echar bravatas 

Miji shëngsi-ñjió gritar a 
voz en cuello; gritar hasta en- 
ronqucerse 

Mit shóngsú (4%) velocidad del 
sonido, ~ supersónico 

BI shéngtúo (3h) denunciar; 
condenar 

DÉI shéngwóng (4) popula- 
ridad; prestigio ERA F EAE 
ëm gozar de gran popula- 
ridad entre las masas 

RR shōngwāi (4%) fama y 
prestigio: ~ KR ganar una fa- 
ma resonante 

BR deng (g) 1 [ general- 
mente se usa en oraciones ne- 
gativas] ruido, sonido, AF HA 
Smm RA— A~. La casa es- 
taba en silencio, y no se oía 
ningún ruido, 2 información; 
noticia; ~ ¿HIM ponerse en con- 
tacto uno con el otro 

PAU (MR) shëngxiáng (4) rui- 
do; sonido 

WII  shēngué (g) 
acústica; # $ — acústica arqui- 
tectural 

MÁ shángyin (A) sonido; rui- 


do 

PAE) sténgya Ei 
reputación; fama; renombre; 
prestigio 


8 shéngyuán (25) manifestar 
su apoyo a; apoyar a 

PUR(ME) shéngyué (g) música 
vocal 

HA) shóngznáng (3) ha- 
cer público; dar a conocer: AY 
~, No digas nada de eso a na- 


PE shéng 


die. 
seng Í (m) 1 dar a luz, 
nacer; venir al mundo, —# 
+ dar a luz; parir 2 crecer; 
criar: — #: echar brotes; brotar 
3 producir; originar; causar; ~ 
BRE tener sabañones 4 prender; 
encender; ~ $? + prender una 
lumbre; encender una estufa II 
(EO 1 viviente, ~ $ seres vi- 
vientes 2 nọ maduro; crudo; 
verde: k $ #& F E Æ — a Los 
melocotones aún no están ma- 
duros, 3 no cocido; crudo: ~ D 
carne cruda, j £T # 8 D — z. 
Los tomates se pueden comer 
crudos. 4 no elaborado; no re- 
finido; crudo: ~ SE arrabio; 
hierro colado; hierro en lin- 
gotes. — RE cuero sin curtir 5 
desconocido; poco familiar; 
extraño: —18 palabra desconoci- 
da; palabra nueva 6 forzado; 
mecánico; no natural; —3E jun- 
tar mecánicamente (parabras y 
frases desconectadas)» DI (88) 
[se usa delante de unas pala- 
bras para expresar emoción y 
sensación] muy; mucho; ~ ¿E 
muy doloroso IV (4) 1 existen- 
cia; vidas @ — BD dar jå vida 
por una causa justa 2 substan- 
cia; sustento, M — ganarse el 
sustento (la vida) 3 estudiante; 
alumno: 09 — XX relaciones en- 
tre profesores y alumnos 
MÁ shóngbin-yingtáo imi- 
tar y aplicar mecánicamente 
Zë shéngbing (3h) caer enfer- 
mo; estar enfermo 
SS shëngcài (4%) lechuga 
Æ (Æ) shéngchán I (%4) 1 
producir; manufacturar; fabri- 
car: ~ EL producir tractores 
2 parir; dar a luz: T. Ella 
va a tener un bebé pronto, H 
(4) producción: SR desarr- 
ollar la producción, Mi Ah ~ 


producción mercantil ~ SA 
costo de producción. — EM 
cuota de producción. ~ j s 
modo de producción. ~ EX 


relaciones de producción. — 4 
fuerzas productivas. ~ 3 pro- 
ductividad. ~ SR medios de 
producción. ~ BR valor global 
de producción 

ER shéngchén Ca) 


sheng ¿E 
cumpleaños; día de nacimiento 
ES shéngcún (3) subsistir; 


existir; vivir, ~ # + lucha por 
existencia, —23[ÍA] espacio vital 


E(B)  shëngdòng (CE)? 
vivido, vivo; gráfico: ~ HE 
una descripción gráfica 


(vivida). — 25 lenguaje pin- 
toresco 

EMIR OR) — shénadóna 
huópo vivo y vigoroso; en una 
atmósfera vivaz 


ERIR) shéngfájing (4%) 
crecepelo 
ÆR shónggán (3) echar 


raíces; enraizar; arraigar 

ZS shénghuó I (£) 1 vida: A 
%~ vida cotidiana 2 condición 
de vida; sustenso, ~ H 3È vivir 
en la miseria II (38) vivir; sub- 
Satir, RMB 3%. Llevamos 
una vida feliz, ~ YH E artículo 
de primera necesidad. ~ F Z 
modo de vida; forma de vida, 
— BR costo de vida; gastos de 
mantención, —7k% nivel de vi- 
da, —##k condiciones de vida, 
— 38 hábitos y costumbres 

ÆR shënghuó (35) encender 
fuego; hacer fuego 

Æ$ géng ëng (%) comida 

cruda y fría 

ENEZ shenglí-síbié 

separarse para no volver a en- 

contrase nunca; separarse para 

siempre 

HER shëngi (%) fisiología. ~% 

fisiología 

EJE shëngljun (4%) 1 tropas 

de refresco; nuevas tropas 2 ac- 

tivistas nuevos 

ESAS SET d shénglóng-huóhú 

rebosante de vitalidad, lleno de 

energía y vigor 

ER shéngid (4) 1 medio de 

subsistencia 2 salida 

EKREM shëngmi zhúchéng 

shútón lo que está hecho no 

puede ser deshecho 

Eë shéngming (%) vida. A 

L8#—. No hay vida en la lu 

na, ~% arterial vital: línea vi- 

tal 

Wén shengmingli (4) fuerza 

vital; vitalidad 

EtA shëngpà (3h) temer; tener 

miedo de: SR AD EDEMA, — BE 

RT +T. Ella entró sigilosa- 
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mente en la alcoba por miedo a 
despertar al niño, 

EST shëngpi (JE) poco común; 
raro: ~ DER palabras rara- 
mente usadas ` 

Æ shóngping (4) toda la vida 

EMS) shëngoi I (aj) enfa- 
darse; enojarse; ofenderse II 
(#) vigor; vitalidad: — BRA 
una persona dinámica 

ZER shéngaión (%) antes de 
morir; durante la vida; en el 
transcurso de la vida; ~ $ E të 
esperanza no realizada (de una 
persona que ha fallecido). ~% 
tF amigos del difunto 

SW shéngaín (3%) capturar vi- 
vo a alguien; hacer prisionero a 
alguien 

A shengrén (%) desconoci- 
do; extraño 

ÆA dëng (+) cumpleaños; 
día de nacimiento 

SÉ shangsë (3h) realizar, dar 
realce, dar brillo: B 9391, zg. 
£ — A P. Su representación 
hizo más divertida la velada, 

(83 F(E) shëngshā yù- 
duó tener autoridad sobre la 
vida o propiedad de alguien; 
ser señor de horca y cuchillo 

ZB shëngshën tú-mú pro- 
pios padres de una persona 

EN shéngshi ($) armar un 
lio; provocar un disturbio; 
crear problema; 4 $ ~ lanzar 
rumores y armar líos 

HF shëngshëu (4) inexperto; 
imperito; novato 

ÆW shengshú (FÉ) 1 poco fa- 
miliar; no familiarizado: A ii ~ 
no conocer a la gente ni el lu- 
gar; ser todo un forastero 2 po- 
co hábil por falta de práctica: ® 
AP BE TIN A a~ T. Estoy un 
poco falto de práctica en 
español, 3 no tan íntimo como 
antes; distanciado: EF REX, 
Simmer Estamos dis- 
tanciados por no habernos 
puesto cn contacto durante mu- 
chos años, 


SEA  shéngshul (4) agua no 
hervida 
ER  shingsí (#) vida y 


muerte; ~ 17-91 4 lucha de 
vida o muerte; lucha a muerte. 


— DZ IM un asunto que 
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atañe a la muerte o vida; un 
asunto de importancia vital, ~ 
Hdt 1 4 £ combatienetes que 
comparten la misma suerte 

SIN)  shēngtài (4%) 
ecologia: ~ Y # equilibro 
ecológico. ~ R de agricultura 
ecológica. 

ARM shóngtin-huóbo en- 
gullirse las cosas y asimilarlas 
sin crítica, emplear mecánica- 
mente 

ZER shéngwú (4) seres vivos; 
seres orgánicos; organismos, — 
AS bioquímica. ~ Æ # arma 
biológica. ~% biología. ~ $p 
reloj biológico 

ZER shéngxi (ah) vivir; crecer; 
propagarse, H 3 ~ recuperarse 
y multiplicarse; descansar y 
fortalecer la salud 

ZER shéngxido (4) animal 
horóscopo chino (cualquiera de 
los doce animales, que repre- 
sentan las doce Ramas Terres- 
tres, usado para simbolizar el 
año de nacimiento) (también 
como “WH” shúxidng > 

ZER shéngxióo (3H) entrar en 
vigencia; entrar en vigos, Ë £ 
F2HE- entrar en vigencia a 
partir del día de firma 

HEHE shéngxing (4%) disposición 
natural, índole; temperamento 


ZER shëngxiü (%) enmohe- 
cerse; tomar de orín 

ZE shangyó (4%) carrera; 
profesión; # A ~ carrera 
artística 

ZER shéngyí (3) despertar 
sospechas; hacer sospechar 

HEM  shéngyi (%) negocio; 


comercio; tráfico; A8 ~ hacer 
negocios; comerciar 

ERE shéngying (JE) 1 duro; 
tosco; áspero: ZA — tomar una 
actitud dura 2 forzado, no natu- 
ral. XL FAA ARA. Re- 
sulta forzado emplear aquí es- 
tas palabras. 

ÆW shángyú (35) dar a luz; 
dar nacimiento; partir; ~ T £ 
partir hijos. Ha — 
planificación de la natalidad; 
plan familiar nacimiento pla- 
neado. —*Ff edad fecundo 

Æ shóngzáo (3h) invertar o 
crear (palabras o expresiones); 


ERA shéng 


— Di palabras inventadas 

HH (BE) shéngzhóng (3) 1 
crecer; desarrollarse: A Æ ~ 8 
$. El trigo crece bien. 2 nacer 
y crecer; criarse 

AM shéngzhí (38) reproducir; 
~ $ Organos genitales; geni- 
tales 

SE shēngzi (C) palabra nue- 
va; palabra desconocida; ~ # 
lista de palabras desconocidas; 
vocabulario 

shéng (4) hijo de una 
hermana; sobrino 

WE shëngnü (%) hija de una 
hermana; sobrina 

shéng (Ei 1 animal 
doméstico 2 animal de sa- 
erificio 

HER shëngchü (4) ganado; a- 
nimales domésticos 

#0 shéngkou (4) animal de 
labranza; animal de carga 

H shéng I (35) 1 subir; as- 

cender, alzarse; k~ subir; 
ascender; elevar 2 promover; 
ascender: NS — P M F Hi fit ser 
promovido al puesto directivo 
DR" litro; —— RR un litro 
de cerveza 2 sheng, unidad de 
medida china para granos (=1 
litro) 

HH shónggé (3h) promover; 
ascender; erigir HJ X*k ~ H 
Kita hacer ascender las rela- 
ciones diplomáticas a nivel de 
embajador 

28 shēngguān (3) ser pro- 
movido: ~ BR ganar un ascen- 
so y hacerse rico 

Fe (3E) shënghuá (3) 1 subli- 
mar 2 elevar cosas a un nivel 
más alto 

AM shóngií (3h) 1 pasar a un 
curso superior (en la escuela); 
ganar año 2 escalar, RẸ ~ es- 
calada (bélica) 

AHM) shëngjiëngii 
elevator; ascensor 

HE shëngoí (3h) izar una ban- 
dera 

HŽ) shéngxué (3) ira 
una escuela de un grado supe- 
rior; pasar a una escuela supe- 
rior 

HA shóngzhi (5h) 
aumentar el valor de 


WH 


revaluar; 


shéng / sheng 285 Rn 


AGD shéng I (4#) 

cuerda; cordel; 
soga: 8k— cuerda de cáñamo. $ 
#— cable de acero. — RB esca- 
lera de cuerda; escala de cuerda 
li (3b) restringir; refrenar; fre- 
nar; — HIEIÉE imponer disciplina 
a alguien. ~ 2111 llevar a al- 
guien ante la justicia 

y) shéng I (#4) 1 econo 

mizar; ahorrar; —4% ahorrar 

dinero; ser económico, ~ HH [A] 
ahorrar tiempo 2 omitir; saltar; 
AMPFAB—. No se pueden 
omitir estas dos palabras, H 
(#) provincia; —4 capital pro 
vincial 
v xing’ 

KER) shéngchi-pjányóng 
vivir con frugalidad 

AR srëngde (E) para evitar; 
para excusar: ATM TIBIA, ~ 
REG. Telefoneame inmedia 
tamente después de tu llegada 
para que no esté proocupado. 

J déng (ai ahorrar fuer- 
zas; economizar trabajo 

AR shéngiue (3) omitir; 
suprimir; pasar por alto: ~ AN 
oración elíptica 

ER séngt (5h) evitar mo- 
lestias; simplificar las cosas, YE 


Sg Es más cómodo 
comer en la cantina, 

O shéngxin (g) desechar 
una preocupación 


E shëng (J) 1 floreciente; 
próspero: 4 — B# época de 


esplendor; periodo de pleno 
florecimiento 2 vigoroso; 
enérgico; k 1H ~. El fuego 


está enfureciéndose. 3 grandio: 
so; ceremonioso; magnífico: ~ 
una gran acción; un suceso 
grandioso 4 profundo; abun- 
dante: ~ # gran amistad $ po 
pular; muy difundido: ~ JE ru- 
morearse ampliamente 6 
enormemente; profundamente: 
~% hacer grandes alabanzas a 
o chéng 

BF)  shéngchón ` "a" 
abundar en; ser rico en: — 4i ñh 
ser rico en petróleo 

SÉ shéngdión (4) ceremonia 
solemne 

ESIR) shénghui (%) reunión 
grandiosa: gran encuentro 
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S&R shéngkuang (4) ocasión 
espléndida; suceso espectacu- 


lar; ~ 25 99 una ocasión excep- 
cionalmente grandiosa 

SS  shéngming (%7) gran 
reputación; gran prestigio: — 2 
FOGLIO. Es dificil vivir de 
acuerdo con una gran 
reputación, 

SSIRISÄ shëngoi ling rén 
arrogante; altanero; altivo 

SIÉ shéngoing (41) profundo 
sentimiento; mucha hospitali- 
dad: $ ai SS ser objeto de 
mucha hospitalidad 

SÉ sheng-shuai (£) prospe- 
ridad y declinación; ascensión y 
caida; vicisitudes 

MN shëngxio (%) pleno vera- 
no 

SIT shëngxing (31) estar de 
moda; estar en boga; ser muy 
popular; ~ — B$ estar en boga 
por cierto tiempo 

SE shióngyán (£) 
espléndido; banquete 
gran festín 

EE shénoyi (g) gran amabili- 
dad; mucha hospitalidad; ~ ME 
HI, Me seria descortés no acep- 
tar su invitación amistosa, 

RE) shèngyù (2%) gran fa- 
ma; alta reputación 

SR shèngzàn (31) elogiar mu- 
cho; hacer grandes alabanzas 

S) —shéngznuang (4%) 
vestido de gala; traje de cere- 
monia; traje de etiqueta 

38J shëng (ah quedar; res- 

tar; sobrar: Bf-—AJL. Ya no 

queda mucho. — f mercancias 
excedentes. — 3 ~t sobras de 
comida 

WE shéngxia (3h) quedar; res- 
tar; sobrar: ~ 25/P4%7 ¿Cuánto 
dinero queda? W AMET., MA 
St Los demás ya se han 
ido y sólo quedo yo. 

MARE) shëngyú (%4) exce- 


dente; sobrante; resto; ~ Br t 


plusvalía 
JE (E) shëng I(#) vic- 
toria; triunfo: 08. 
triunfar; conseguir una victoria 
HI (##) 1 vencer; derrotar: H F 
~£ derrotar a muchos con po- 
cos 2 sobrepasar; Superar; 


aventajar; H E — IER Los 


banquete 
lucido; 
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hechos son más elocuentes que 
las palabras, 3 tener capacidad 
para; poder soportar: D Æ fË ~ 
ser incapaz para una tarea IH 
GE) bellísimo; excelente; ma- 

.ravilloso; 21 A A ~ fascinante; 

“intrigante 

RES seng béi (A) victoria y 
derrota; éxito y fracaso; ~ Jy 
SE Para un comandante 
militar. la victoria y la derrota 
en una batalla es una ocurren- 
cia común, 

ER shéngal C) famoso lugar 
pintoresco: $% ~ lugar de ve- 
raneo 

ED shéng-tú (E) victoria y 
derrota; éxito y fracaso: fl # Di 
— el resultado de una guerra 

EA) shéngguó <39) ser 
mejor que; ser superior a 

KS shèngji (4) sitio histórico 
y pintoresco 

RER shèngiing 
maravillosa 

KS sténgli 1 (C) victorias tri 
unfo: Ber conseguir 
una victoria decisiva. JÁ — # f 
— marchar de victoria en vic 
toria. — 83% fruto de triunfo H 
(MW) exitosamente; triunfal- 
mente; ~ UI $: cumplir una 
tarea con éxito 

BE% shéngquán (%) confianza 
en la victoria; seguridad del tri 
unfo: {4 —~ contar con la segu 
ridad del triunto 

RE shengrén (3h) ser compe 
tente; estar capacitado; ~ T #F 
estar capacitado para un traba 
jo; estar a la altura de sus ta- 
reas 


(£) panorama 


RI shengsi (RH) ser mejor 
que; sobrepasar; superar 

Wik sénge (3) ganar un 
pleito 


KR  shéngzháng (%) batalla 
victoriosa; victoria; triunto; $/ 
— ganar una batalla 

EC 

sabio; santo H 
(J) 1 sagrado 2 del emperador; 
imperial, ~ j: Su Majestad; 
Vuestra Majestad 

PW shèngdòn (4) Navidad de 
Jesuscrito; — 5 A San Nicolás; 
Papá Noel; Santa Claus. — #5 ñf 
$ Nochebuena; Noche Buena. 


EXE sheng shi 


~# tarjeta de Navidad 

SH shëngdi (4) 1 Tierra San- 
ta; Ciudad Santa 2 lugar sagra- 
do 

ER) shèngjié GE) santo y 
puro 

(Æ) shëngjing (4%) Biblia; 
Escritura; Sagrada Escritura 

R(E)  shènging (Si 
Espiritu Santo 

ZA shèngrén (4) sabio 

ZE shèngyù (%) edicto impe- 
rial 

HH (MK) shéngxión (4%) sabios 

EE shéngzhi (£) edicto impe- 
rial 


W CR) si (JÉ) moja- 

do; húmedo: fh S 
A~ T. Está empapado por la 
lluvia. 

MA shidd (%) humedad; gra- 
do de humedad 

MAS shilíntin (GE) que gotea 
agua; empapado; calado; moja- 
do: $ L 348 — pm estar calado 
hasta los huesos 

BRM sho 
húmedo 

WAM) shiqi (%) 1 humedad 
2 eccema; salpullido en las ma- 
nos o pies 

AS shirún OE) húmedo; maja- 
do: — DL tierra húmeda, 3 
E -—. El aire está húmedo. 

RS shitóu (JE) muy mojado; 
calado hasta los huesos; ff k ~ 
TAB) AR Tiene la ropa em- 
papada de sudor. 

HA shizhén (%) cccema; ecze- 
ma 


Sr shi 
poema 


SR shigë (4%) poemas y can- 
ciones; poesia 

SÉ shibua (£) libros de 
críticas sobre poetas y poemas 

SR oun (4%) colección de 
poesías; antología de poemas 

HE (RE) shijina (4%) Libro de 
Odas 

EP shijü (2) verso 

SR shipian (4) 1 poema 2 re- 
lato alentador 

BA shirén (4%) poeta; poetisa 

HARR) shixing CR) 
inspiración poética; impulso 
por creación poética; ~ K & 
sentir un impulso fuerte para 


(JE) mojado; 


(A) poesía; verso; 


— 


SEKR 


escribir poesía 
WE shiyi C£) sabor poético 
ISO) shiyün C£) t rima (en 
la poesía) 2 repertorio de rimas 
THE shizuó (4) obras poéticas 
Ji Can shi (4) 1 profe- 
sor; maestro: EX 
. El que sabe más debería 
Kik a los demás. 2 modelo; 
ejemplo: MAR ER~. Las 
lecciones sacadas del pasado 
deben orientar a uno en el futu- 
ro, 3 persona especializada en 
cierta profesión. Y #@ — inge- 
niero, HA — arquitecto, t~ 
técnico 4 del maestro o profe- 
sor de alguien: ~ Æ la esposa 
del maestro o profesor 5 
división: ¿FP — división blinda- 
da 6 tropa; ejército, tropas que 
pelean por una causa justa 
RAJA shi chú wú ming 
despachar sin motivo a las 
tropas 
ERIR) shòn (2%) formación 
pedagógica; pedagógico; ~ K *£ 


universidad pedagógica; uni- 
versidad normal superior 
RX shtu (£) 1 x. “ge” 


shifu 2 (tratamiento de respeto 
a un monje o monja) maestro; 
madre 
oN shitu C£) 1 maestro obre- 
ro 2 (tratamiento de respeto a 
una persona que tiene habilidad 
o conocimientos especializados) 
maestro: #~ viejo maestro 
E au dëng (A) profesor y 
estudiante 
WE shi-tú 
aprendiz 
KREIRI shizháng (4%) 1 profe- 
sor; maestro 2 jefe de división 
WA ai (2) profesores; ma- 
estros; Y 3 — preparar maes- 
tros; formar maestros 


NOD shi (4) león 


WF shizi (8) león 
IS sh (W): ~, 
¡Chist, silencio! 


sh 1 (3#) 1 perder; 38 — 

perder. ~ B 8L perder una 
buena ocasión; dejar pasar una 
buena oportunidad 2 dejar 
pasar; perder, ~ + dejar caer; 
escapársele a alguien la mano, 
FX—-— no hay peligro de que 


(Si Maestro y 


WIES) 
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nada falle, ser de éxito seguro 
3 desviarse de lo natural, ~ 8 
volverse pálido 4 faltar as ~ fÑ 
faltar a su promesa; faltar a su 
palabra $ estar perdido, # — Jf 
D desorientarse; perderse 6 no 
alcanzar su objetivo; A ~ RR 
estar enormemente decepcions- 
do 11 (4%) falta; error; defecto, 
~Z THM tener el defecto de 
ser demasiado detallado 

SR shibòi 1 (š) ser derrota- 
do; sufrir una derrota: SE SR 
estar condenado al fracaso H 
(%) fracaso: — EHZ. El 
fracaso es madre del éxito. 

Æ shicó I (3) cometer un 
desacierto; equivocarse de 
táctica H (æ) desacierto; 
táctica errónea 

# shichóng (E) anormal, Y 
i~ comportarse de una me- 
nera rara, fh W f ~, Se le 
nota algo extraño en el rostro, 

MEM) shichóng (36) caer en 
desgracia; perder el favor de 
alguien 

SEC) shictuán (H) no ser 
transmitido de generaciones 
pasadas; perderse; —fh— HEAR 
un arte perdido 

RI) shicong (31) quedarse 
sordo 

ZE shicuó ¿3h) quedar descon- 
certado; perder la cabeza; + M 
— quedar presa de pánico 

EU WN) shidang (JZ) impro- 
pio; inconveniente; inapropiado 

kE shi dào guð zhù una 
causa injusta encuentra escaso 
apoyo 

ERE shidi (4%) territorio perdi- 
do, 8 ~ recuperar el territo- 
rio perdido 

HE shidido (971 1 perder: ~fi 
> perder la confianza. ~ É £ 
perder contactos con 2 dejar 
pasar; dejar; desperdiciar: ~ HL 
& desperdiciar una ocasión; 
dejar pasar una oportunidad 

KAEM shinún-luópó ser presa 
de pánico, estar muerto de mie- 
do, iF $ ~ no quedar gota de 
sangre en las venas; quedar 
paralizado por el terror 

xk  shihuó (3H) incendiarse; 
encenderse 

MY shijido (3H) perder pie o el 
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equilibrio; dar un traspié; dar 
"un resbalón 

SEI) shiié (5) 1 perder la 
virginidad; perder la castidad 2 

‘perder la integridad; ser desleal 

P shikóng (3) estar fuera de 
control 

SD siióu (a) irscle 
Cescapársele) a alguien la len- 
gua 

FILM) shii (3) faltar a la 
etiqueta; ser impolítico 

ER shi ran sufrir un fra- 
caso; sufrir un revés; perder 
terreno 

(MM) shñlión (3h) sufrir un 
desengaño amoroso; sufrir una 
decepción amorosa 

FR(M) shing (3) Caplicado 
a máquinas, instrumentos, 
etc, ) no funcionar bien; no tra- 
bajar como es debido: $) 8838 ~ 
T. Han failado los frenos, 

SE shiluó (3h) perder 

FEE shimi (3) dejar escapar 
un secreto oficial por un des- 
cuido 

SE shimin (3) sufrir de in- 
somnio 

ER shiming (30) perder la vis- 
ta; quedarse ciego 

BH shipéi (Æ>) perdon, ahora 
tengo que irme 

HON) shiqië (3) a alguien 
le han robado cosas; sufrir 
pérdidas por el hurto 

EX shaù (3) perder: ~ 41% 
perder el conocimiento, ~ Bf 2 
dejar de tener valor por haber 


transcurrido el tiempo 
señalado, dejar de ser efectivo 
BO shisón (3) separarse; 


perderse ERE T — £ $ 69 R iH. 
El se encontró con su hermana 
mayor de quien no había tenido 
ninguna noticia por muchos 
años, 

RÍE shisè (sh) 1 eclipsarse; os- 
curecerse 2 palidecer de horror; 
AM volverse pálido de susto 

RAM) shisháng (š) 1 emitir 
un sonido involuntariamente 2 
llorar ahogadamente 3 perder la 
voz 

ERRE) shishi (3) contra- 
decirse con los hechos: t f ~. 
Los rumorse fueron infunda- 
dos. 


Ur 


K sh 


KL) shish (š) perder su 
poder c iníluencia; caer en des- 
gracia 

WR shishi 
dente 

REF shishóu (3) caer en manos 
del enemigo: Rm la caída de 
una ciudad 

ZER shisuàn (šh) calcular mal; 
juzgar mal 

ÆW  shitióo (3) 1 perder el 
equilibrio; estar desequilibra- 
do: f#tR~ desequilibrio entre la 
oferta y la demanda 2 carecer 
de cuidad apropiado (después 
de una enfermedad, etc.) . PE 
~ falta de cuidado adecuado 
después del parto 

RE shiwang (3h) 1 perder la 
esperanza 2 decepcionarse 

SES wg (4) falta; fallo; 
mala jugada: ZS saque falli- 
do 

BH shixian (3h) (aplicado a 
ciudades, ` territorios, etc.) 
caer; caer en manos del enemi- 
go 

SE shixióo (3h) perder la efec- 
tividad, perder la eficacia; de- 
jar de ser efectivo 

SS shixido (3) escapársele a 
alguien la risa; no poder cont- 
ener la risa 

SR tg (35) (aplicado a ca- 
sas, etc.) estar en mal estado, 
ÆA ~ hace muchos años que 
(la casa) no ha tenido arreglo 

HE shiyón (3h) escapársele 
Círsele) a alguien la lengua; 
hacer una observación indiscre- 
ta: WM F~ decer unas palabras 
indiscretas por la influencia del 
alcohol 

FOME) shiyé (š) estar sin 
trabajo; quedarse cesante; es- 
tar desempleado 

SS shiying (3) (48) (perdone 
por) no haber salido a recibirle 

$) shiyue (ai faltar a una 
cita; no acudir a una cita 

ZER shizhén (3) 1 Caplicado a 
voz, imágenes, etc. ) carecer de 
la fidelidad; estar desfigurado; 
no corresponder al original 2 
distorsión: #8 ¥ ~ distorción de 
la frecuencia 

EMM) shizhí (3) faltar a su 


deber; ser negligente en su car- 


(3) tener un acci- 


së /eht KEPAK 


go 

ER shiznóng (%) ingravidez; 
gravedad cero 

AE shzhü (%) perdedor; 
dueño de artículos perdidos 

SEI) shizóng (3h) desapa- 
recer 

ER shizú (m) 1 perder pie o el 
equilibrio; dar un traspié; dar 
un resbalón, ~ # £ dar un 
traspié y caer en el agua 2 dar 
un mal paso (en la vida); co- 
meter un desliz: — ~ J F tr t. 
Un paso en falso trae una pena 
perpetua. ~ W #E joven que ha 
cometido un desliz; delincuente 
joven 

sh (ai 1 poner en 
práctica; llevar a cabo; eje- 

cutar: ~ C g aplicar la política 
de benevolencia, AHH ~ no 
sabiendo cómo salir del paso; 
falto de remedio 2 conceder; 
otorgar, dar; — Ë hacer un fa- 
vor. BAFRA ~ TA. No ha- 
gas a otros lo que no quieres 
que hagan contigo. 3 ejercer; 
imponer; ~ JA dar tormentos 
torturar 4 usar; emplear; apli- 
car; — DR poner abonos; aplicar 
fertilizantes 

We smiiong (35) descargar; 
lanzar. ~ AH ES lanzar gases 
lacrimógenos 

MI shigóng (3h) ejercer la ob- 
ra: E~ estar en construcción 

MA shiiñ (š) ejercer; hacer 
presión: ~ Æ Jj ejercer presión 
sobre alguien, ~ E ejercer 
influencia sobre alguien 

H(A) do (3) dar saludo; 
saludar 

MS (1) shisnó (3h) dar limos- 
na; practicar la beneficiencia; 
distribuir socorros 

Ri shixing (35) 1 poner en 
vigor, ejecutar; aplicar: £ £ 8 
B242 B —. Este reglamen- 
to entra en vigor después de su 
promulgación. 2 realizar; llevar 
a cabo; ~ $ Á realizar una 
operación quirúrgica 

MR shizhün (3h) poner en 
buen uso; poner en juego; 
desplegar: ~ 4 Hi desplegar el 
talento 

HR shizhéng (4) administrac- 
ión; ~ f$ $ programa adminis- 
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trativo; programa político 
RTE shizhú (4%) 1 bienhechor, 
beneficiador 2 donante 


P (% cadáver; e 


muerto, restos mortales, Sep 
~- cadáver político 
PR shiqü (4%) esqueleto 
Piki) shti (%) cadáver; 
cuerpo muerto; restos mof- 
tales, — RE autopsia 


GO shi (4) piopo 


BF shizi (£) piopo 
2 CR sí 1 (HB) 1 
sólido; macizo, ~ 

x JU #& una bola maciza de 
hierro 2 verdadero, real; hones- 
to: Mas BR sincero y honesto 
Il (4%) 1 realidad; hecho, 4 AM 
—. El nombre no corresponde 
a la realidad. 2 fruto; semilla, 
THE florecer y dar frutos 

SERIA shíbdo-shixido 
reembolsarse lo que gasta 

KWA) shidan (4) proyectil 
cargado, munición activa: ~ Ñ 
3 maniobras militares con 
munición activa 

ZER shídi (MI) sobre terreno, ~ 
E investigar sobre el terreno 
la situación 

F(R) shígan Ca" hacer 
bien el trabajo; trabajar con 
solidez, —2 hombre de acción 

SS duh (4%) verdad: k~ 
decir la verdad, ~ 3; hablar 
francamente; llamar al pan, 
pan y al vino, vino 

EM shin 1 (£) beneficio ma- 
terial II (E) substancial 

SEIRI shiji I (4) realidad; 
práctica; # W.— realidad objeti- 
va, ~} en realidad; en efecto; 
en verdad HI (32) práctico; re- 
alista: ~ ff @ circunstancias 
concretas. ~ f? 5) acción con- 
creta, — IBA ingreso real 

FER) shja I (4) 
práctica: ~ H K #L De la 
práctica vienen verdaderos 
conocimientos. Jl (3) poner en 
práctica; llevar a cabo, — YEN 
cumplir con su promesa 

EMB) shiu (4) testimonio 
fehaciente; prueba fehaciente: 
KEE pruebas concluyentes 

KA shíkuong (4) lo que está 
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transmitir por televisión un 
partido de fútbol; televisar un 
partido de fútbol 

En sh (%) fuerza; fuerza 
real, — MI posición de fuerza. 
SR poderío militar. ~ MH % 
ser iguales en fuerza 

KA shiii (%) ejemplo, ejemplo 
concreto 

A shíging (4) estado real de 
las cosas; situación real; ver 
dad 

EARL (BE) shíquón (£) poder 
real; autoridad efectiva 

ERR shi shi on shi buscar 
la verdad en los hechos; ser 
práctico y realista: ~ DR ac- 
titud realista 

KÆR) shiti (0%) 1 substan- 
cia; ente 2 entidad 

SR dia (2%) 1 objeto real 2 
en especie; ~ 3H trueque 

KIJE) shixi (%) práctica; 
trabajo en el terreno; HE dk ~ 
prácticas de fin de carrera. —*E 
practicante, pasante 

EM shíxión (3h) realizar; ma- 
terializar; llevar a cabo; ~ E 
llevar a cabo la reforma. ~T 
BE Jm. Alcanzó su deseo. 

ML shíxico (4) eficacia; efec- 
to positivo; resultados efecti- 
vos: Æ dar importancia a 
los resultdos efectivos 

Sir shixíng (3) poner en 
práctica; llevar a cabo; rea- 
lizar; ~ T dk 4k, llevar a cabo la 
industrialización. ~ MH JF i 8 
%k poner en práctica la política 
de apertura al exterior 

EMM) shiyàn (%) experi- 
mentar, probar, # ~ hacer un 
experimento, ~ 3h 8 animal 
usado como un sujeto de 
experimento, —% laboratorio. 
Së experimento cientifico 

RARE) shíyë (4) industria y 
comercio, industria; — # indus- 
trial, industrialista 

SR  shíyong (JE) práctico; 
pragmático: ~ + X pragmatis- 
mo. ER~ ser bonito y a la 
vez muy práctico 

RÁ shizai 1 (JE) verdadero; 
real; honesto; ~ 4 $ habili- 
dad verdadera H (Mi) verda- 
deramente, realmente; hones 


KRE 


tamente: R~ ARABE. Yo no lo 
sé de veras, 

MOB) shízhan (4) combate 
real 

KAL) shizhi (%) sustaneia; 
esencia: PEE LR Së 
Esas dos opiniones son en 
esencia lo mismo. —+EWMARX 
disposición esencial 

HERIB(MA) shizhi-minggui la 
fama sigue al mérito; tras la 
distinción real viene la 


reputación 
L. (3) cono- 


HOR A K ~ SE ser 


analfabeto II (4%) conocimien- 
tos; # ~ conocimientos elemen- 
tales 

AA] shibié (3) distinguir; dis- 
cernir: ~ K BR hacer una 
distinción entre lo verdadero y 
lo falso 

IRAH) shídatí tener en 
cuenta los intereses del todo 

I8É shihuò (sh) saber distin- 
guir el bien del mal; saber decir 
cuántas son cinco 

¡AM shipò (3) descubrir; ca- 
lar; penetrar; ~ 98 9 descubrir 
una fraude 

1I9SSDIRI shi tú lóomá un 
viejo caballo que conoce bien el 
camino — persona de muchas 
experiencias; persona de mun- 
do ` 

if shíxiàng (3h) ser sensato 

¡AF shízi (3) aprender a leer; 
saber leer; ~ BE curso de 
alfabetización 

+ sh 1 (EO diez; — diez 

veces; decuplo H (Ei re- 

domado; completo: ~ EFRA 
pura pedanteria 

FEB) ARA shí ë bü shë cul- 
pable de crimen imperdonable 

+27 shiéryue (4) 1 eldi- 
ciembre 2 el duodécimo mes del 
año lunar; la duodécima luna 

+ Y shin (BM) muy), suma- 
mente; completamente; RA ~ 
a Hace un calor terrible. —W 
X muy contento. ~ £ # de 
gran valor. ~ E E prestar 
mucha atención. — AH extre- 
madamente perjudicial 

HHR) shijinzni (4) siste- 
ma decimal 


ke ZG 


shi 


shinó-jiiwén se- 


shi HARE 


guro; con mucha seguridad 
+£-+3 shiquónshíměi perfec- 
to; sin defecto; impecable 

AIM) RÆ shiwàn huójí 1 a 
toda prisa 2 extremadamente 
urgente (como una marca en el 
despacho) 

HALER) (6) shí 
xiang quánnéng yúndóng (4%) 
decatlón 

+A shíyiyue (2) 1 noviem- 
bre 2 el undécimo mes del año 
lunar; la undécima luna 

+A shyuè (32) 1 octubre 2 el 
décimo mes del año lunar; la 
décima luna 

LSA shi zh bé en ocho 
9 nueve casos de cada diez; 
muy probable 

+*# shizijià (4) cruz 

FREBA(BR) shizi jiétóu calles 
muy concurridas 

+EBO shiz) lUkóu encrucija- 
da 

+E dan (Æ) cien por cien; 

empedernido; completo; Tä ~ 

lleno de energia y entusiasmo, 
~HE un tonto rematado 
shí (j) variado; surtido; 
misceláneo 

v. shén 

Dë on OE) variado; surti 

do, ~f F galletas surtidas, ~ 

DR melcochas surtidas 

ff shiwù C) artículo de uso 

diario; bártulos 

sm (2) 1 piedra; roca 2 

inscripción: Z A inseripcio 
nes antiguas en bronce o en 
lápidas 

A shíbón (4%) losa; pizarra 

AMAM sM chén dühüi desa 

parecer como uña piedra caída 

en el mar; caer en el vacío 

SR shidião (%) 1 escultura en 

piedra 2 escultura de piedra 

EH shing (4%) metro cúbico 

de piedra 

EN shígdo (4%) yeso; esca- 

yola: —(f estatua en yeso; yeso 

ER shihui (%) cal: —4 piedra 

caliza, caliza 

AE shífidng (4%) pedrero; can 

tero; picapedrero 

AE adi (4%) caverna de pic- 

dra; gruta 

AR) toi (4) parafina; 

cera de parafina; — 28 aceite de 
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parafina 

GR shímión (4) asbesto; 
amianto; EL placa de asbesto 

AR shmò (4%) grafito 

EMB sha (#2) 1 instrumento 
de piedra; herramienta de pie- 
dra 2 vasija de piedra: — SIE 
Edad de Piedra 

AX shying (g) cuarzo; ~ $} 
teloj de cuarzo 

EM shiyóu (4) petróleo; ~ zë 
D productos del petróleo, —4k 
TIT fábrica petroquímica, — RB 
Ë prospección de petróleo 

BFAR) shizir (%) piedreci- 
ta; guijarro; grava: ~} camino 
de piedras; calle de guijarros 

sh I (4) recoger (del 

E a 
recoger espigas sueltas de tri- 
go; espigar. — 3 recoger leña; 
hacer lena H (87 diez (usado 
para el número F en cheques, 
etc, a fin de evitar errores o 
fraudes) 

BR shíduo (3h) 1 ordenar; po- 
ner en orden: E E ~ #8# % % r F 
0. La habitación se queda lim- 
pia y en orden. 2 reparar; arre- 
glar: PURA ACERA ps 
Fr Hay algo que no está 
bien en la máquina, ¿Podrías 
hacerme el favor de repararla? 

SÉ shiling (%) breves noti- 
cias; datos sueltos 

HERE shí jin bü méi no que- 
darse con el dinero que ha 
recogido (en la calle) 

SÉ shiqú (3) recoger; coger 

HAM sh rén yóhui recoger 
alguien frases de otro y tomar- 
las como propias 

Bm shiyi (3) apropiarse de 
cosas perdidas; Bt nadie se 
queda con cualguier cosa en- 
contrada en el camino 

(2) 1 


shi 1 
Ad) tiempo; tiempos; 


días, dí ~ tiempos antiguos 2 
tiempo fijado, HE EH ir al tra- 
bajo a tiempo 3 hora: #g8— anun- 
ciar la hora; dar la hora, EEA 
— a las ocho de la mañana 4 
estación; temporada; D ~ las 
— $ man- 
jares exquisitos del tiempo 5 
oportunidad; ocasión; % ~ per- 
der la oportunidad; dejar pasar 


suelo); coger, ~ 


cuatro estaciones. 
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la ocasión. ##— (ñj at esperar el 
momento oportuno ( para ac- 
tuar) 6 tiempo: št ~ el tiempo 
pasado 11 (JÉ) presente; ac- 
tual. — 3 sucesos actuales; 
acontemientos presentes HI (4) 
1 ocasionalmente, de vez cn 
cuando: ~ 4f iB HL aparecer de vez 
en cuando 2 ora ... 
veces... y Otras: ~ W — 2 con 
intermitencia; en veces, — Ë — 
{k ora alzarse, ora bajarse; te- 
ner altibajos 

MAME shí bi wó adi el tiem 
po no nos espera 

MÆ shicna (%) diferencia ho- 
raria; deslase horario 

AM shíchóng (W) a menudo; 
de vez cn cuando; con frecuen- 
cia 

BPfÇ shidài (%) 1 época; era; 
edad: # 8j -- 4 $ abrir una 
nueva era. Mg edad de oro 2 
un periodo en la vida de al- 
guien; Jp E~ adolescencia 

BM shíér (MD 1 de vez en eu: 
ando; a veces 2 ora... ora; ya 
o ya: OR XU B K. WN X. 
Ultimamente los días claros al- 
ternan con los lluviosos, 

BYE shiguóng 1 tiempo, — Al 
Y. Ya es tarde, 2 tiempos; 
años; dias 

BAR shihou (4) 1 (la duración 
de) tiempo: DES JLA LD r? 
¿ Cuánto tiempo has estado 
aquí 2 (un punto en el) tiem 
po; momento; W A dkk iF A BP 7 
¿Qué hora es? ~ 9 í , RET. 
Ya es hora de irnos. 

WALIM) shiji (83 oportu 
nidad; ocasión; coyuntura; SR 
~ esperar una oportunidad; es- 
perar el momento oportuno, ~ 
— #J cuando llegue la oportu 
nidad; en el momento oportu 
no. AJA las condiciones no 
están maduras todavía 


ora; unas 


WR ën ( &) 1 (Cl 
concepción de) tiempo; ~ Lj#s fë] 


el tiempo y el espacio 2 (la 
duranción de) tiempo; 28 £ ~ 
horas de oficina 3 (un punto en 
el) ciempo: IE St — FAA las 
19 hora de Beijing. — horario 
ARE shíjidmóng (%) lo opor 
tuno: 41044 5 — $4. Los repor- 


tajes tienen que ser oportunos, 


Hf shi 


Bj 5 (88) shijié (4) 1 tempora- 
da; estación: #k&— época de la 
cosecha otoñal 2 tiempo: 8 
£ E 2 Entonces ella sólo 
tenia doce años, 


HA shjú € #9 situación 
política actual, conjuntura 
politica 


Si shikè I (%) tiempo; mo- 
mento; hora; $ — un momen- 
to crítico H (BJ) constante- 
mente; siempre; a cada mo- 
mento: ~ ME SRU # H estar 
preparado para defender la pa 
tria en cualquier momento 

B$#J3E shikébido (4%) horario; 
K 4 ~ guia de ferrocarriles; 
horario de ferrocarriles 

RK shímóo (Æ) a la última 
moda; de moda; en boga: E ~ 
seguir la moda 

WRIRI shíqú (4%) huso ho- 
rario; zona horaria; hora 

mS) shishi (%9) circuns- 
tancia; situación actual; ten- 
dencia de nuestros tiempos 

EM shishi (%) sucesos actua- 
les; acontecimientos presentes 

DS shisù (£) velocidad por 
hora 


BRA (ME) shítai (2) tiempo 


WE shixià (gM) en la actuali- 
dad; al presente 

WR shíxión (JE) (aplicado a 
verduras, frutas, eto) del 
tiempo; en sazón; ~K 3 fruta 
del tiempo 

BRO shíxion (%) límite de 
tiempo; fecha tope 

Dë shixin (JÉ) de moda; en 


boga: — ER estilo al día 

MESEC) shixing (GE) de moda; 
en boga; popular 

HE shiyi (d lo que es a- 
propiado para la ocasión: R~ 
no ser apropiado para la 
ocasión; estar fuera del tiempo 

DIS) shíyin (4) suerte; 
fortuna: ~ A Y tener mala 
sucrte 

Pj3 E ad zhi jini hasta hoy 
día; hasta el momento 

Däi) shizhóng (4) reloj 

mALS) shízhuüng (4) vesti- 
do a da última moda; traje de 
moda; — 4631 desfile de modas, 
—BEREJL modelo 


shi/shi Side 
sh 1 (38) corner. FE 
AR. El que no trabaja no 
come. H (4%) 1 comida; alimen- 
to: K~ comida vegeta riana. BE 
# E ~ olvidarse hasta de 
dormir y comer 2 pienso; forra 
je, pasto: $$ ~ alimentos para 
cerdos; puchada 3 eclipse; D ~ 
eclipse solar, A~ eclipse lunar 
IH comestible: ~ W aceite eo 
mestible 
Ril shidào (4) esófago 
AR shjù (8) utensilios para 


comer X vajilla, —cubertería, 
etc.) 
FIRM) shílióng granos; co 


mida; alimento 

RA shpin (g) producto ali 
menticio, comestibles; provi 
siones; H A — comida en lata 
(en conserva), ~J fábrica de 
alimentos, ~ T d industria de 
productos alimenticios. ~ Jt T. 
elaboración de alimentos 

Sg shipü (2) libro de cocina; 
cuaderno de recetas 

RE ai (EI casa y comida; 
comida y alojamiento 


RAY sing (g) comedor; 
cantina 
SR shiwù (C) comida; ali- 


mento 
RNA shiyán (z) faltar a la pa 
labra; desdecirse alguien de su 
promesa 
FM) shiyón (4) sal de me 
sa; sal de cocina 
RE shiyəng (JE) comestible; 
alimenticio; — Se aceite ve- 
getal comestible 
WR shiyù (Z) apetito: ~ R fi 
tener poco apetito; tener pocas 
ganas de comer.. f #t — abrir 
(despertar > cl apetito; ser 
apetitoso 
WR ah (E) dedo índice 
sh 1 (3) 1 perder F~ 
perder (dinero) en negocio 
2 corroer Rem erosión por 
el viento y la lluvia H (4) 
eclipse, H — eclipse solar, A ~ 
eclipse lunar 
BA shíbén (3h) perder alguien 
su capital, — EB negocio perdi- 
do; una operación no rentable 
ei (4) historia; MR ~ 
historia moderna, # í$ ~ 
anales. Rp 3 ~ historia de 
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las relaciones internacionales 

ER shicé (%) historia, 
anales, 8 À ~ pasar a la histo- 
rias quedar inscrito en los 
anales 

SR shílido (4%) datos históric- 
os; materiales históricos 

SRT shiaión (%) prehistórico, 
— W iÑ edad prehistórica; pre- 
historia. ~ prehistoria 

SE shishi (4) épica; epopeya 

ERW) shishi ( # hechos 
históricos; sucesos históricos 

RI) snishü libro históricos 
historia 

EER) sh wú qióni sin 
precedentes en la historia 

PËR) shixué (7) ciencia de 


la historia; ciencia historica; 


historia 

E? shi Ic) 1 ordenar a al- 

guien que haga algo; man- 

dar. A kW E mandar a al- 
guien a buscar al médico 2 us- 
ar; emplear, utilizar, ~ 4%% Æ 
emplear abonos químicos 3 hac- 
er; causar; permitir, ~ A ZS 
hacer reir. — R 2 F: KI K 
causar enormes danos al país H 
(#,) enviado; mensajero; E ~ 
enviado extraordinario. HH ~ m 
$F ser acreditado en cierts país, 
K~- embajador 

ERA shibude 1 no poder ser 
usado; estar inservible, $e W HH 
~T. Mi paraguas ha queda- 
do inservible, 2 no permisible; 
inadmisible 

IS shichd (3) usar; utilizar; 
hacer (fuerza): — FED IR po- 
ner en juego todas sus habili 
dades. — BS -8Ha hacer la 
última fuerza 

ER shide (ai 1 poder ser usa 
do; servir 2 ser realizable; ser 
factible 3 hacer; causar; rendir 

EE shiguán (%) embajada 

Em shínuan (3) decir a al 
guien que le haga servicios; $ 
~A soler mandar a la gente de 
acá para allá 


HB) shijié enviado diplo 
mático; enviado 
308) shijin (ai hacer es- 


fuerzos; esforzarse; ñ ## 8 a 
hacer más esfuerzos; hacer un 
poder 

ER shiming (4) misión: J ~ 
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mision histótica 
MF sriyóng (3%) hacer uso; 
usar; emplear, aplicar: 6 8. 
£ utilización racional de ca- 
pital. ~ Së vida de servicio 
(de máquinas). ~ $ M4 in- 
strucciones para manejo 
MX shizhë (4) emisario; en- 
viado; mensajero 
shi (3) 1 conducir; nave- 
gar; pilotar 2 correr (un 
vehículo, etc. ); galopar; 2-— Mi 
di pasar corriendo a toda velo- 
cidad 
sh (4) 1 excremento; 
heces; estiércol; 4 ~ galli- 
naza, 4 ~ boniga. Ñ — hacer 
de vientre; cagar 2 secreción 
(de los ojos, oidos): H ceru- 
men, cera de los oídos 
shi 1%) flecha; saeta; € 
~ saeta voladora IE (4) ju- 
rar; juramentar, ~ H jurar le 
altad 
KAEN) shikóu furn ne- 
gar categóricamente: fb — if >f 38 
AVE Categóricamente negó 
haber hecho un comentario así, 
shi I (%) principios co- 
mienzo: E ~ Z% desde el 
principio hasta el fin IL (Ap 
sólo en ese caso, £ 8 % 3 , — RE 
325. Con solo que persistamos 
en el estudio podremos hacer 
progresos, UI (3) empezar; 
comenzar: A + H ~ comenzar 
desde hoy 
MAR tim (4%) principio y fin 
(de un suceso): HEHE) toda la 
historia desde el principio hasta 
el fin 
SÉ shiznóng (WI) desde el 
principio hasta el fin: tb — Æ ~ 
PUSE EIA sa. Se ha man- 
tenido modesto y prudente en 
toda su vida. — #] — constante; 
consecuente 
EER shizhóng bú yú cons 
tante; firme; consecuente; 48 41] 
HERH Fü YV. Jak h. RA. Nos 
atenemos consecuentemente a 
los cinco principios de coexis 
tencia pacífica, 
shi CAD) cuarto; 
habitación, sala, % — sala 
de recibir. ¿ia Z ~ oficina; 
despacho 
EA shinë 


bajo techado; no al 


Saba Sr “shi / shi 


aire libre; interior, ~ # 3h de- 
portes de sala. ~M piscina 
cubierta. — SE decoración in- 
terior 

SH shiwói (4) al aire libre; 
fuera de la vivienda; exterior; 
— Mah actividades al aire libre 

shi (4%) 1 mercado: # ~ 
mercado de comestible, E 
— estar en venta; estar a la 
venta 2 ciudad; municipio; ~ + 
CG corazón de la ciudad; centro 
de la ciudad 3 del sistema chino 
de pesos y medidas: ~ R chi, 
unidad de longitud (= 1/3 me- 
tro) 

BN) shicháng (2) merca- 
do; plaza; bazar: Bl 4 — merca- 
do interior ~ E investigación 
de mercado. — ES regulación 
del mercado. — SS competen- 
cia de mercado. #8— acaparar 
el mercado. — 225 El mercado 
es activo, XHERTEFAREN 
##fr2Z—. Esta idea se ha gran- 
jeado poca apoyo en los 
circulos académicos. 

"PR shiji (4) 1 feria 2 pequeña 
ciudad 


WH) shijià (£) precio de 
mercado 
HE shijiao (%) suburbio; 
afueras 


Rb shijin (4) jin, unidad de 
peso (= 1/2 kilogramo) 

HF shijing (%)(4) mercado; 
plaza; — AA persona vulgar; 
filisteo 

BEI) shikuài (C) comer- 
ciante pesetero; filisteo: ~ 3 < 
filisteísmo 

WR shimin (4) residente de 
una ciudad; ciudadano 

WAR) shim (4) mu, medi 
da de superficie (15 mu = 1 
hectárea) 

THE (BM) sho (4) barrio ur- 
bano; casco urbano 

OS shiróng (%) aspecto de 
una ciudad, fisonomía de una 
ciudad: Ss MF mantener 
ordenada y aseada la ciudad 

Thi (Ë) shiznáng alcalde 

TEL shizhën (%) pequeñas 
ciudades; poblados 


Rb shi caqui 


RÉI shibing (%) caqui seco 


.. 


e 


shi HARTA 
RT shizi caqui 
sh (€) 1 tipo; estilo; 
modelo. 8 nuevo tipo, JA 
~ anticuado; pasado de moda 2 
patrón; forma; # ~ patrón 3 
ceremonia; rito; ritual: F 8 ~ 
ceremonia inaugural 4 fórmula; 
FS ecuación 5 modo: HB 
modo indicativo 
REW) shiyonq (A) estilo; 
tipo; modelo: £ i] ~ ËJ Pš EE. ca 
sas de diferentes tipos 
ST shzi (%) 1 postura 2 
fórmula 
H shi 1 (35) probar; ensa- 
yar; experimentar; ~ — ~ 
hacer una prueba. ~ P= pro- 
ducir a título de prueba, ~ SR 
probar(se) un vestido H (%) 
examen; prueba 
MM shibióo (3) (Fl) tomar la 
temperatura 
HA (MM) shidión 1 (5) hacer 
experimentos; hacer experim: 
entación en un lugar particu- 
lar; efectuar experimentaciones 
en entidades piloto H (4) lu- 
gar donde se realizan experi- 
tentaciones; unidad experi- 
mental 
SÉ shiguán (4) probeta; tubo 
de ensayo: ~ BIL bebé (de) 
probeta 
SR shihtáng (4%) navegación 
(o vuelo) de prueba 
MÉA shijinshí (%) piedra de 
toque; toque 
HE mun papel de examen; 
papeleta de examen 
SR shitan (š) tantear; son 
dear, sondar; explorar, R E ~ 
DE Voy a sondearle. 
SR shitanxing (36) explo- 
ratorio; tentativo; R ai 
conversación exploratoria. ~ < 
ER globo de sonda 
SR shiti (g> preguntas del 
examen; cuestionario (del exa- 
men) 

HA) shú ao 
tratar de; probar a 
SR shixiàng (se usa en una 
cuestión retórica para insinuar 
un suave reproche) imaginate; 
figúrate: ~ # 4 mf A9 Ah ER 
¡Imagínate lo dificil que era mí 

situación! 


SR shixióo 


intentar; 


vender 


CA) 
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mercancias a prueba 

SIT shixing (š) poner a prue 
ba: WS producir a modo ex- 
perimental 

MEE) shiyón I (%) prueba; 
experimentación H (55) pro- 
bar; poner a prueba; experi- 
mentar; ~ $ EL 4% probar una 
nueva máquina, ~ $ polígono 
de pruebas; zona de prucbas 

HH shiyóng (3) 1 poner a 
prueba 2 tener a un empleado a 
prueba: — ÄR persona a prue- 
ba; meritorio 

SS snizni (4) papel reactivos 
papel indicador: 444 ~ papel de 
tornasol 

WHM) shizhi (sh) producir a 
modo experimental 

H shi limpiar; frotar; enju- 

gur(se) 

SBS shi mù at dëi frotarse 
los ojos para ver qué va a 
pasar, esperar y ver 

Zeen shi (35) mostrar; enseñar; 

Eu manifestar, IH ~ JE It mos- 
trar alguien sus papeles, ~ 
aludir; insinuar, ~ pedir in- 
strucciones 

338 ($É) shifón ($) dar cjem- 
plo; demostrar, — #L wi 
demostrar cómo se mancja esa 
máquina 

RI) shi (3) dar ins- 
trucciones for respuesta; # BJ 
—. Espero una pronta respues- 
ta. 

FA shii dar ejemplos tipicos; 
dar ejemplo 

R shiruó (3) mostrarse débil 
ante su rival 

TB shiwéi (ai 1 hacer una 
manifestación; manifestarse; ~ 
1 47 manifestación 2 dar una 
demostración de fuerza; hacer 
ostentación de su fuerza 

TÁ shiyi (4) hacer señas; dar 
a entender; I F| guiñar a al- 
guien el ojo; hacer le guiños a 
alguien 

FEB MD) shiyitú 
ma; diagrama 

EN shi (4) 1 mirar.iE— mi 

rar fijamente 2 considerar; 
juzgar; tratar; -= ~ HI tratar 
igualmente a todos 3 inspeccio- 
nar. 8 -- hacer una gira de 
inspección 


(R) esque- 
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AR snicná (3J) inspeccionar; 
=P" inspeccionar una fábrica 

AMRAM) sh er bù jián 
mirar sin ver; hacer la vista 
gorda X MAT, AR f ~. Estos 
son los hechos y no puedes 
pasarlos por alto. 

ME (ME) snijué (%) sentido de 
la vista; sentido visual; visión 
MA sh C) visión; vistas 
potencia visual; ~ W% examen 
visual ~ Af (36) tener buena 

(mala) vista 
RAMA) shi si rú ou en 
frentarse a la muerte como un 
héroe 
AWIR) shi-ting (2) 1 visión 
y audición, lo que se ve y se 
oye 2 audiovisual: ~ # ZS 
enseñanza por medios audiovi- 
suales 
BULL (SL) RRA) shi tóng érxi 
tomar (un asunto serio) en 
broma 
MENE 
visión; campo visual 
+ sh (Ei 1 hombre 
instruído; hombre de letra 
2 suboficial 3 persona dedicada 
a cierta profesión,  — enfer- 
mera 4 persona digna de ala- 
banza: A~ mártir 
+E shibing (%) soldado raso; 
soldado 
FAX shaòtù (%) funciona 
rios y hombres de letras (en la 
China antigua) 
EAM) ia (4%) moral; 
espiritu combativo: SR le- 
vantar la moral 
+Ëh shishën (%) gentil hom- 
bres caballero 
LS shizú (4%) soldado raso; 
soldado: $ 4 luchar (un ofi- 
cial) a la cabeza de sus solda- 
dos; encabezar una carga 


H shi (39) ser funcionario 


HE sin (%) 1 grupo de 

bellezas — un género en la pin- 

tura tradicional china 2 damas 

de honor (en un palacio impe- 

rial) 

ZS shitú (g): H> carrera de 

un funcionario 

$ shi (š) apoyarse en; de- 

pender de, 4i ~ KS sentirse 


seguro con pleno apoyo de al- 


campo de 


HER EHE shi 


guien 

WAR shi cái do wi enorgw 
llecerse de su propio talento y 
despreciar a otros; ser muy 
engreido 

Æ shi qióng líng rud em- 
plear alguien su fuerza atrope- 
llando a los débiles 


e Shi (5H) atender; servir; 
asistir 


M(E) shicóng (4) cortejo; 
séquito; comitiva 

FREE shifeng (šh) atender; ser- 
vir; asistir 


SE shibou (3) servir; aten- 
der; cuidar 

f inf (4) sirvienta; 
doncella 

SRW) shiwéi (4) guardia 
imperial 

SS shizhé (4) sirviente; ca- 


marero; mozo 

shi (4) 1 duración de la 

vida humana; vida; — Æ —~ 
toda la vida 2 generación: ~ ñf 
amistad que dura muchas ge- 
neraciones 3 época; era; edad; 
Az al presente; hoy día 4 
mundo; 4— NS mundialmente 
conocido; universalmente fa- 
moso 5 época: Bj Epoca Pa- 
leocena 


tfh shichóu (4%) 1 enemistad 
familiar hereditaria 2 enemigo 
implacable ` 

tE (AN) shichuán (šh) trans- 
mitirse de generación en 
generación 

HR dia (> generaciones; 


de generación en generación; — 
HA pasar de generación en 
generación 

ták shigu (4%) experiencia da 
la vida, experiencia del mundo; 
# F— tener muchas experien- 
cias de la vida * 

HR shigü (JÉ) experimentado; 
corrido 

WS oi (4) siglo, centuria 

HR shijió (4%) familia de ilus- 
tre; familia noble 

Wi auipo (%) amistad que 
dura dos o más generaciones 

HA shijió (4%) mundo; ~ W% 
& feria mundial, ~ ië esperan- 
to. ~ X cosmopolitismo 

SÉ shimiàn (%) diversos as- 
pectos de la sociedad; so- 


shi Je 
ciedad; mundo; vida: Y W it~ 
no haber conocido el mundo; 
no haber tenido experiencia de 
la vida 

tHA shirén (4%) gente común 

DE shishong (Ei en el mun- 
do: ~ ERP, JU A. Nada 
en cl mundo es dificil para el 
que se propone hacerlo, 

SR shsh (%) asuntos de la 
vida humana 

BS shisú I (4) costumbres 
corrientes; ~ 2 W, opinión de 
un filisteo 11 (E) secular; la 
cio; seglar 

(ME) shit (4) actitud 
que toma una persona con otra: 
~H inconstancia en las rela- 
ciones humanas ` 

WS shitú (4%) experiencias en 
la vida; —3Kk HH] una vida llena de 
frustraciones 

DSLR shiwar táoyuón lugar 
de paz imaginario; ocasis de 
paz 

HLB) shixí GE) hereditar 
io; — MR sistema hereditario 

WS shixi (4) linajes línea; 
genealogía 

S shi I (4) 1 asunto; cosa; 

negocio; cuestión; H ~ 

asuntos de Estado 2 suceso; ac 
cidente; ¡H— tener un acciden- 
te, ZS armar un lío 3 empleo; 
colocación; trabajo, Së ~ buscar 
un empleo 4 responsabilidad; 
compromiso; HA wiy ~ r. Eso 
ya no tiene nada que ver conti 
go. IL (3) ocuparse; dedi- 
carse; X~ — no hacer nada; 
no dar golpe 

WED. shi bàn göng bèi ob- 
tener doble resultado con la mi- 
tad del esfuerzo 

WHE shi bèi göng bàn ob: 
tener la mitad del resultado con 
doble esfuerzo 

SEI) shi bi göng om 
ocuparse uno mismo de todo; 
hacer todas las cosas personal- 
mente 

WEM) shibión (2) 1 inci- 
dente 2 emergencia; eventuali 
dad: RAEE REMO REA estar 
preparado para enfrentar toda 
eventualidad 

MHAR shi chú yóu vin tener 
motivos 


P 
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WM shiduán (4%) incidente; 
disturbio; turbulencia; $k $ ~ 
provocar incidentes. $ # ~ 
crear disturbios 

Wik shigù (%) accidente; con- 
tratiempo; desgracia: B (St 
~ tratar prevenir accidentes 

MRE) shiguó- 
jingaión el asunto se ha acaba- 
do y la situación ha cambiado 

ME (%) shinóu (#) después 
de ocurrir cierta cosa; más tar- 
de: KENY. No hay que 
hacer críticas sólo después de 
consumados los hechos, 

Wi shiji (%) hazaña; proeza; 
SR. hazañas heroicas 

MB shi (%) permiso para 
ausentarse (a fin de ocuparse 
de los asuntos privados) 

KA hiën (%) incidente; 
evento; caso 

WS shil (4) razón; logica: HH 
H~ ser razonable; ser sensato 

MA shii (4) ejemplo; caso, 
Sg. caso típico 

Kë shigián (%) antes de ocu- 
rrir cierta cosa; anteriormente; 
de antemano; con anticipación 

SÉ shiqing (4) asunto; cosa; 
cuestión; negocio; FARRAIS 
~E. Hoy tengo muchas co- 
sas que hacer. ~ DI KR la ver- 
dad del asunto, ~ tb KI el azar 
quiso que 

MLR) shsh (%> hecho; 
verdad: — BK (RS. Los hechos 
son más elocuentes que las pa- 
labras. ARA no correspon- 
der a la realidad 

SCIEIL shì shi shang de he- 
cho; en realidad; realmente: ~ 
ARRI reconocimiento de facto 

MA(M) shitai (%) estado de 
las cosas; situación; — YE. La 
situación está grave, 

MF (BM) shwù (2) 1 trabajos 
quehacer; tarea; ~ SE tener 
mucho (trabajo) que hacer, ~ 
TAE trabajo rutinario. ~ EXA 
persona que obra por rutina; 
rutinero 2 asuntos generales, 
— oficinista 

MÍ shwù (£) cosa: TH (AY 
4ġ——~ todo lo que existe en el 
universo 

ME O shixiin (Si con 


anticipación; de antemano; pre- 


id 
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vio: ~HA% prepararlo todo 
de antemano. ~ 28 8 previo 
aviso 

ML shixióong (4) item; asun 
to; materia; Zë puntos que 
requieren la atención; adver- 
tencias 

Ma (ME) shiye (%) 1 causa; 
empresa: fE K mü X; 3 WJ — una 
gran causa gloriosa. XRY ~ 
causa cultural y educacional 2 
entidad no empresarial; 2: H~ 
servicio público; obras 
públicas, — où devoción a su 
trabajo; dedicación 

WE shiyi (%) asunto; cuestión 

KÉ shiyóu (%) 1 origen de un 
incidente 2 contenido principal 

ESRB) EOB) sh yú 
yuàn wéi las cosas salen con- 
trarias a los deseos de alguien 

W# A 2208) shi zò rén wéi 
todo depende del esfuerzo del 
hombre 

Sr shi 1 (5) jurar; juramen- 

tar: ~H hacer (las masas) 

una promesa solemne U (4%) 
juramento; promesa; # ~ 
tomar (hacer) juramento 

EAZ(B)A shìbùbàxiū jurar 
no dejar de hacerlo: £ i& A W 


—. No pararemos hasta lo con- 


sigamos, 
SI hei (£) juramento; 
promesa 
BS shsi (Wj) desafiar la 


muerte: — DR defender la 
patria desafiando la muerte 
ER sniyón (%) juramento; 
promesa solemne, 8 Ff ~ 
cumplir su juramento 
Mi shi (BH) L pasar: DIN 
~. Corre el tiempo, 2 
morir; fallecer; %j-— morir de 
enfermedad 
MEE shishi (3h) morir, fallecer 
HS shi (%) 1 po 
der; potencia; in- 
fluencia: #~ poder e influen- 
cia (dc una persona) 2 fuerza; 
impetu: Æ~#ğf venir con gran 
ímpetu 3 aspecto exterior de 
una natural, HH ~ 
configuración del terreno; 
topografía 4 situación; estado 
de cosas; circunstancias; ~ E 
DIR naturalmente; inevitable 
mente 5 seña; señal, gesto; 


cosa 


FER shi 


ademán 

BHD shibi (BI) ciertamente; in- 
falibremente; inevitablemente; 
E & K & SE 5 K El 
desequilibrio ecológico conduce 
infalibremente a la catástrofe, 

ARH) shi buké dàng 
irresistible 

WRM) shi bi liáng Ii ab- 
solutamente opuesto; irrecon- 
ciliable 

WHAHA) shijun-idí igua- 
larse en fuerza; competir en 
fuerza , 

D shii (%) fuerza; poder; 
influencia: ~ SR esfera de in- 
fluencia, ~ 3 & equilibrio de 
poder 

238) shiii 
esnob 

SS shiliyón (%) 1 actitud 
esnob 2 el esnob 


BOBA shi rú pò zhú sin en- 


(E) esnob: ~h A el 


contrar ninguna resistencia; 
con fuerza irresistible 
Sal shitóu (%) impetu; 


impulso; empuje 

Séi shi zài bi xing ser im- 
perativo 

shi 1 (3) 1 [se usa cuan- 
do el atributo es sustanti- 
vo |, RH të Soy estu- 
diante. 2 [se usa enfáticamente 
cuando el atributo no es sus- 
tantivo]: ~R. El tra- 
baja duro, 3 [se usa para indi- 
car existencia]: IS —A BH. 
Delante hay una extensión de 
arrozales. 4 $ — #F bañado en 
sudor 4 [se usa para indicar 
concesión], XFA KIH ~ IH, 
aM F. Este abrigo sí que es 
viejo, pero está útil todavía. 5 
[ antepuesto a un sustantivo 
para indicar lo adecuado]. SR 
SES WE Esta lluvia ha 
caido en el momento oportuno, 
6 [se usa delante de un sus- 
tantivo para indicar todos y ca- 
da uno de su clase], ~H #47 
PEE EE, st Hay que 
poner coto a todo lo que per- 
judique los intereses públicos, 
7 [ge pronuncia enfáticamente 
para indicar certeza]. h~ 7% 
JM. Lo cierto es que él no lo sa- 
be. 8 [se usa en oraciones in- 
terrogativas alternativas], ##& 


shi Eessen 
KE ERE CL? ¿Irás en tren o 
en avión? 9 [se usa al principio 
de la oración para dar énfasis]; 
~HE? ¿Quién fue el que 
te lo dijo? 10 [se usa para res- 
ponder afirmativamente } sí; 
cierto; — RAE. Sí, lo sé, H 
GE) correcto; exacto; cierto; E 
Hp considerarse infalibre; 
creerse estar en lo cierto 
RE shitéi (>) 1 lo correcto y 
lo erróneo; verdad y falsedad; 
BB distinguir lo correcto de 
lo erróneo 2 riña, disputa: WA 
— sembrar la discordia; meter 
cizaña; cotillear 
RËM aime op lo justo 
y lo erróneo; verdad y 
falsedad; méritos y deméritos 
RE shitóu (M) sio no; si: R 
PRA. Todavía no sé 
si irá Ó no, 
m sh (3h) tener afición a, 
aficionarse; ~ ser aficio- 
nado a la bebida, darse a la be- 
bida 
WE shinúo (4%) 1 afición: 
predilección 2 vicio, manía 
HO shi (5) 1 expli 
car; interpretar: 
~ X% explicar el sentido (de una 
palabra) 2 disipar; desvanecer; 
— B disipar dudas; desvanecer 
sospechas 3 dejar; soltar; aflo 
jar; M~ Efi sentirse como ali- 
viado de un gran peso 4 poner 
(dejar) en libertad 
E shitóng (3h) poner (dejar) 
en libertad: ~ SIB poner en 
libertad a prisioneros 
NINE oun móuni (g> 
Sakyamuni, fundador del bu- 
dismo 


EGA) sh 1 (J) 1 

apropiado; ade- 
cuado; — FILS adecuado (apto) 
para niños 2 justo; oportuno; 
— Ë cantidad justa 3 cómodo; 
confortable. St — confortable II 
(4) ir; seguir; perseguir; AL 
~} no saber a quién acatar; 
quedar sin saber cómo hacer 

MA shicái (+) hace un mo 
mento 

534 (M) shidang OE) apropia 
do; adecuado; conveniente; ~ 
SL candidato adecuado. ~ 
WWA regulación apropiada 
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tamente lo contrario de lo que 
se deseaba; salirle a alguien el 
tiro por la culata 

SE don (Jj) moderado; 
mesurado; tk Mi ~ beber con 
moderación 

TERZ) shi éng q hul 
presentarse en una ocasión por 
casualidad; acertar a encon- 
trarse en aquel momento , 

EA shihé (5) convenir; adap- 
tarse; corresponder: ~ RN 
corresponder a la realidad del 
país, — {bY risk ser de su gusto 

EF ME shi ké er zh detenerse 
antes de ir demasiado lejos 


SR  shiliong (JE) cantidad 
apropiada 
SW shing (Æ) de edad 


apropiada; (A Æ) — JLi niños 
de (en) edad escolar 

EH) shishi (JE) en buen 
tiempo; en momento oportuno; 
a (su) tiempo 

ME shiyí (JE) conveniente, 
apropiado; adecuado: fi ~ 8 
MB. Tiene madera de profesor, 
MBA A TIA FER. Es apta para 
este trabajo, 

EM shiyi (E) cómodo; con- 
fortable; agradable 

HEM (ME) shiying (ai adecuar- 
(se); adaptar (sc); ajustarse: 
~ HO RAR adaptarse Camol- 
darse) a las nuevas circunstarr 
cias, ~ HALA corresponder 
(ajustarse) a las necesidades de 
la época) 

ISB shiyóng (JÉ) aplicable, 
adecuado; 4 Hb FAF 
#. Esta teoría puede aplicarse 
a todas las disciplinas, 

AEF shizhë shéngcún 
pervivencia del más apto 

P shizhóng (E) 1 moderado; 
mesurado; WR. precipitación 
pluvial moderada 2 bien situa- 
do; centrado 


el shi 
v. si 

JRR shide (Bp) [que indica si- 
militud); f@# — ARA tan blan- 
co como la nieve, At ART 
~, Se quedó como dormido, fh 
FAA. Está inmensamente 
feliz, 


su- 


CD 


E shi (4) apellido, 3 ~ NW 
š 38 los hermanos Zhang 
ES shizú (%) clan: —H2 so- 
ciedad patriar cal 


e sh E (%) decoración; 
i adorno: Bi vestidos y or 
namentos. $ ~ adornos de 
ventanas H (3) 1 decorar; 
adornar; pulir, # x Ef — F 
pulir el artículo. X ii — 3E 
ocultar sus errores 2 hacer 
(desempeñar) un papel (en una 
- - obra teatral) 
Bä shiwü Ljoyas 2 adorno; or- 
hato; decoración 
shóu (s) f recibir; acep- 
tar: ~ 3] —H fä recibir una 
carta, ~ FALB aceptar un rega- 
lo 2 recoger; ~$ poner en or- 
den. —# rennir; coleccionar 3 
cobrar; recaudar: ~ Bi cobrar 
impuestos 4 cosechar; segar, ~ 
ES cosechar (recoger) la mies 
$ terminar; acabar; concluir: Bf 
MAH. OM CR Ya es tar 
de, damos por acabado cl dia. 6 
contener; reprimir 
BE shóubing (3) retirar(se) 
las tropas; replegarse 
ER shóucóng (#) coleccionar; 
almacenar: ~ dr mi coleccionar 
cuadros antiguos 
SI RI shouchóng I (3) con- 
cluir; terminar; acabar, D 8 ~ 
dar por terminado un asunto a 
la ligera Hf (4) fin; final, 
desenlace: BW 69 ~ un desen- 
lace feliz 
IER shóucheng (%) cosecha; 
-—4H4f una buena cosecha 
ES shóucún (2) recibir y 
guardar 
WEB shóudáo Ca) recibir; ob 
tener; lograr: ~ BL if % 3: ob- 
tener buenos resultados 
HE (E) shoutáa Ecg) recibir y 
despachar; ~% oficina de reci- 
bo y entrega de la correspon- 
dencia H (4%) expedidor 
ER shõutèi (sti) cobrar hono- 
rarios o emolumentos; cobrar 
MOE (BE) shóufü (sh) recobrar; 
recuperar: — EW recuperar los 
territorios perdidos 
ER shóugë (3h) cosechar; se- 
Bar: ~/hÆ segar el trigo, — HL 
segadora; cose chadora 
MI shóugóng (sh) cesar en el 


ECH shi / shóu 


trabajo al terminarlo; acabar el 
trabajo 

MEE) shóugóv (39) com- 
prar; adquirir, ~ £ W P ë 
adquirir productos agricolas y 
de ocupaciones auxiliares 

ER shouhuí (35) 1 retirar; re- 
cuperar; rescatar; ~ ER recu- 
perar la soberanía, ~$% recu- 
perar las inversiones 2 retirar; 
anular; revocar, ~ HtiX retirar 
la propuesta. ~ Së anular la 
orden; revocar el mandato 

WAE) goung Lan 
recoger; recolectar; cosechar lI 
CH) resultado; logro; fruto; — 
W R f — 9 Ú P una visita 
fructífera. XK 8 R # — 09. 
Las negociaciones han dado 
frutos. 

ER nout (3H) recoger; reu- 
nir; coleccionar; ~ SR reunir 
datos 

WEIEI shoujión (š) meter a 
alguien en la cárcel; encarcelar 
a alguien 

W shóoujido (š) tomar 
posesión; capturar: — HARE 
4% tomar posesión de las armas 
del enemigo 

(BR) shoujo 
carta de pago 

BR) shoutión (3) 1 dis- 
minuir o desaparecer, A DES 
AR~ T. Su sonrisa desaparec- 
ió repentinamente. 2 conten- 
erse; frenarse 

IER oui (3) acoger; cobi- 
jar; amparar 

WRR) shóoulü (3) 1 incluir; 
ARO — ñ fb BJ G dR iB. Ya 
han incluido este artículo en 
sus obras escogidas 2 tomar no- 
tas; apuntar; grabar, — #L ra- 
diocasete 

KFR) shëuluó (3h) juntar; 
reunir; reclutar: — Ë Ë A+ re- 
clutar personal técnico. ~ BR 
coleccionar datos 

WE (MU) shoumái (3) 1 com- 
prar; comprar al por mayor; ~ 
IH 43 comprar libros usados 2 
comprar; sobornar: —& Ë B 
comprar al oficial de aduanas, 
— Ad» granjearse el apoyo del 
pueblo 

(BR)  shõupón CS" 


cotización de cierre (en la bol- 


(g) recibo; 


shóu / shóu (Ze 


sa): —W3K (tipo de) cambio de 
cierre, — MR precio de cierre 

MOE shoual (ai recibí, (Sa 
ER poner el recibi en una 
factura 

BUE shouróng (3h) acoger; asi- 
lar: albergar. ~ 45 B recoger a 
soldados heridos. — SR asilar 
a los refugiados 

MA shóuro 1 (4) ingresos; en- 
tradas; renta, W š ~ ingresos 
financieros. — A5 H ingresos y 
egresos H (3) ingresar; re- 
cibir; incluir; MITRA — f iF 
£ iB. Muchos refranes se han 
incluido en la edición revisada 
del diccionario, 

R(E) shóushën (3) detener 
a alguien para interrogarle 

WR shóushi (3) 1 poner en or- 
den; arreglar: — # Pš poner en 
orden las cosas. — ER hacer la 
cama. ~ RJ acabar con una 
situación caótica 2 preparar; 
aviar, +52 hacer la maleta; 
hacer el equipaje 3 reparar; re- 
mendar, arreglar: ~ Hi Ë re- 
mendar zapatos 

KAR shóusuó (3) 1 contraer- 
(se); encoger(se): RAHE ~. 
Esta tela va a encogerse, 2 con- 
centrar; reducir 

($) shóutido (%) recibos 
carta de pago 

BiR) shóuting (z) eseu- 
char; ~ $ M escuchar la 
emisión de noticias 

KÆ shõuwěi (4%) 1 párrafo fi- 
nal (de un artículo, etc. ); 
desenlace 2 fase final (de una 
obra) 

Wat shóuxido (3H) producir 
(dar) resultado; dar fruto 

MEME) shúuyáng (3) adop 
tar; ahijar; prohijar: ~ # JL 
adoptar a un huérfano 

ás shouyi (g) beneficios ga- 
nancia; producto 

SO shóuyinii €g) ra- 
dio; aparato de radio: Hi ~ 
radio portátil. St consola 
de radio 

MX shóu-zi (£) ingresos y 
egresos; entradas y salidas; 
haber y deber, ~ YA un equi 
librio de los ingresos y 
egresos, — ¡38 déficit de ba- 
lance 
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shóu (4) 1 guardar, de- 
fender.f2— guardar. — (ER 
Hb defender la posición 2 vigi- 
lar; cuidar 3 observar; obede- 
cer; acatar; ~ fu # observar 
(acatar) la disciplina. —f#J no 
faltar alguien a su palabra 
F(A) shóubei (ai estar de 
guarnecer; guarnecer 
AFM shóucdinú (%) avaro 
SS shut (a) observar (aca- 
tan) las leyes 
SE shónguá (3h) quedarse 
viuda; mantener la viudez 
AR shõuhòu (3H) 1 esperar 2 
cuidar; atender 
FIA (ME) shóujio (JE) atenerse 
a las prácticas anticuadas; ape- 
garse a lo antiguo; ser conser- 
vador 
FOW shóu kõu rú ping guar- 
dar (callar, coserse) la boca 
FR(M) shóuling (4) velar (a 
un difunto); velar al lado del 
ataúd 
KH 
puntual 
FB (MM) shóushi (4) defensi- 
va: R~ estar a la defensiva 
Sp HIE) shõuwèi (31) guar- 
dar; defender 
FÆ shóuye (ai hacer guardia 
durante la noche 
SEA shóuyuë (š) cumplir una 
promesa; acudir a una cita 
SEH shóuzé (%) normas; re- 
glamento, 2% E ~ normas de 
conducta para los estudiantes 
FARRO shóu zhü dài tù espe- 
rar cosas del cielo 
Y shóu 1(%) 1 cabeza: M~ 
alzar la cabeza 2 lider; cabe- 
za; jefe, A8 ~ principal culpa- 
ble; principal criminal H (8 
! para poemas o canciones |; — 
— 8 una canción ME (JẸ) pri- 
mero; — A la primera partida 
(de mercancias) 


shóushí (J) 


(ser) 


SIB  shóuchóng (3) iniciar; 
comenzar 
HIIRI) shóuchuang (äi ini- 


ciar; cercar; ~ WW hh espíritu dé 
iniciativa; iniciativa creadora 


HR shóuci (4) por primera 
voz; primero 
HAWAA) shõu dàng al 


chóng ser el primero en sufrir 
un ataque (o desastre) 
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W shõudū (4%) capital (de un 

Y país) 

Wg (m) shóu'ë (%) principal 
criminal 

MEA shóutixuán (4) entrada 

MX shóutú (2) la familia más 
rica en la localidad 

OW shóuxén (p) asentir con la 
cabeza 


W shóuling (4) jefe; lider; 
caudillo 
WB) sióunáo (4) jefe; 


cabeza: Sp jefe del gobier 
no. — iX conferencia cumbre; 
reunión cimera . 

MB shóu qu yi zh ser el 
primero (o mejor); ocupar el 
primer lugar 

HAH  shóuritang 
primer dia 

Mé shóushi (4%) joyas; alhajas 

WS shóutú (3) (45) ponerse 
en camino; emprender el viaje 

ME shóu-wéi (%) 1 la cabeza y 
la cola; el principio y el fin 2 
desde el principio hasta el fin; 
SR, Ex -PH. Este 
viaje duró un mes. 

MÍ shóuxi I (8%) primer pues 
to; asiento de honor: #~ estar 
sentado a la cabecera de la me- 
sa 11 (E) principal; en jefe; ~ 
fü3& jefe de la delegación; del- 
egado principal 

MÁ shóuxión (W) 1 primero; 
~H 3 ser el primero en hablar 
2 primeramente, en primer lu 
gar; antes de nada: .— MAJA 
m BR Hay que resolver este 
problema antes que nada, 

WR shóuxióng primer ministro 

MN shóuyán (%) estreno 

ME shóuyúo (JE) primordial, 
principal; —f£% tarea principal 

= shóu I (4) 1 mano; —TY 

dorso de la mano. ~ $43 
bolso; maletín 2 persona que 
hace cierto trabajo: Si RL 
tractorista. %j-— polifacético, 
RE — persona hábil; experto H 
(4) tener en la mano; tomar, 
A=-—-HH Cada uno tiene un 
ejemplar, HI (O fácil de lle 
var a mano; manejable; ~ $ 
manual IV (Ri, wA -— f +. 
£. Es un buen artesano. 

FE(M) shóubi (4) escritura 


9 pintura de puño y letra 


sobre de 


BT shóu 
FM shóubi (%) brazo 
3F3i80°T38)  shóubión (4%) al 


alcance de la mano; a mano 

FR(M) shóubióo (4%) reloj de 
pulsera 

FAME) AE shëU bü shi juàn 
andar siempre con un libro a 
mano; ser muy estudioso 

FAB shóucë (4) libro de refe 
rencia; manual; Sg. libro del 
profesor 

Fh shóuchdobén (4) libro 


manuscrito 


FB (M)RÍ shóudiantóng (4) 
linterna (de pilas) 
Ff shóuduón (%) 1 medio; 


medida, método, W I& medi- 
das de represión, ##F— mediós 
de pago. K #— por todos los 
medios; sin escrúpulos 2 ardid; 
truco; treta: Œ~ andarse con 
tretas 

ZS ap (89 1 arte; 
técnica; # A ~ técnica artís- 
tica, 23k ~ hipérbole 2 ardid; 
truco; treta; BR trucos su- 
cios; medios viles 

SERIRIS shóutengaín 
acordeón 

FM shóugáo (E) manuscrito; 
autógrafo 

FI shóugong (%) 1 trabajo 
manual, #~ hacer un trabajo 
manual 2 a mano; manual, — 8 
DEE f. calzado hecho a mano 


(2) 


FILE(S) shõugöngyè (4) 
artesania; industria artesanal 
FISF(ME) shóugonoyi (%) 
artesania; ~ TA artesano. —& 

articulos de artesana; artes- 
amas 
FL (Mk) shóui (#) teléfono 


celular; teléfono móvil 

FB shóuji (%) escritura o pin- 
tura original 

FB shóujido (%) 1 movimien- 
to de manos o pies: —AJY ágil 
en movimiento; ligero 2 manio- 
bra secreta; jugada; trastada; 
Hp ~ hacer sulcos trucos a 
espaldas de alguien 

FM shóujin (4) toalla 

ZER shóujuon (£) pañuelo 

FG shóukdo (4%) esposas; ma- 
nillas, SA St — poner las 
esposas a un preso 

FS shóuling (%) una orden 
dada en persona por un diri- 


shóu /shòu "Sp 


gente 

FRAM) shóuliúdon 
granada (de mano) 

HH MEL (ML) shóumáng-jiúotuán 
(W) embarulladamente; atro- 
pelladamente 

F (M) shõugi (4%) suerte en 
el juego (de cartas, etc, ) 

FR (A) shóuaióng pistola 

SD shóuqióo (JE) ágil de ma- 
nos; hábil 

SR shóuqió (+) balonmano; 
pelota de balonmano 


WER 


FM shóuruán (38) blando; 
benévolo; indulgente 
FHH) shóushi (4) seña de 


mano; señal, gesto: #&— hacer 
gestos con la mano; hacer 
señas, —j# lenguaje por señas; 
lenguaje mímico 

FRA) shëushü (4) opera- 
ción quirúrgica; intervención; 
ër operación cesárea, Së 
RAME operar a un enfer- 
mo de una pierna. (60) Wk AR ah 
T~. Se operó de las amig- 
dalas. ~% sala de operación 

FIRM) shóusóng (E) que da 
o gasta sin miramiento; dadi- 
voso 

FE shóutoo 
manopla 

FÈ au (GE) portátil. — HS 
#l máquina de escribir portátil. 
~H maleta; maletin 

FRA) shóutóu (g) Lal al- 
cance de la mano; a mano: f~ 
IMFRES. Tiene mucho trabajo 
en sus manos. 2 situación 
económica en cierto tiempo; ~ 
Ķ andar escaso (mal) de dine- 
ro. ~% disponer de mucho 
dinero ` 

FRE (A) 
carretilla 

FÍN shóuwón (%) habilidad; 
sutileza; estratagema; $ 2% ~ 
arte diplomática; diplomacia. 
K~ tácticas politicas 

FAO) TER (BR) shõu wú cùn 
tiè sin armas; inerme; inde 
fenso 


(Z) 1 guante 2 


shóutuiche (%) 


FEA shóuwú-zúddo bailar 
de alegría 
FF shóuxió (£) 1 bajo la 


dirección de; #4 — T fE traba- 
jar bajo sus ordenes 2 a mano; 


ARMAR. Esa cosa no la 
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tengo a mano, 

FT BAN shóuxió liú qing tener 
clemencia; ser indulgente 

Fob shóuxin (4) 1 palma de la 
mano 2 control; EP ERA 
Sim Estos criminales no 
podrá escaparse de la red poli- 
cial. 

FEB) shõuxù (4) procedi- 
miento; formalidad; trámite: Ap 
— hacer trámiles; llenar las 
formalidades 

SEI shõuyi (%) 1 habili- 
dad manual; arte 2 oficio ma- 
nual 

ZE ER shóuyin (4%) 1 impresión 
de la mano 2 huella dactilar; 
impresión digital 

FM shóuzháng (£) palma 


Æt  shóuzhóng (%) bastón; 
báculo; muletilla 

FR shduzhi (4) papel higi- 
énico 

FAN shóuzhi (4) dedo (de la 
mano) 


ERD O shóuzhijia (4) uña (de 
la mano) 
Zä shóuzhuó 
pulsera 
SR shóuzú (4) hermanos; ~ 
28 alecto fraternal 
FEAR)  shõu-zú wúcuó 
quedar desconcertado; quedar 
sin saber qué hacer 
shóu (JÉ) 1 delgado; flaco 
2 magro: ~H carne magra 
3 estrecho; ceñido; ajustado: IX 
HAMASFA— Y. Este traje te 
queda estrecho, 
MIA (AM) shóucháng GE) alto y 
delgado; larguirucho 


(%) brazalete; 


WER shòuruò (JÉ) delgado y 
débil 
Wh shóuxiúo (JÉ) delgado y 


pequeño; menudo 

WM shóuxué (JÉ) muy delga- 
do; flaco; demasiado macilento 

MF shòuzi (4%) persona flaca 

B (EB) shóu (4) 1 bes- 

tia; animal, HF ~ 

animal salvaje 2 bestial, fiero; 
brutal; A iñi — > una bestia con 
figura humana 

WOE(38) auer 
animales 

BI shóuxing (4) 1 brutalidad 
2 comportamiento bestial 

Mit shouxing (%) naturaleza 


(44) bestias; 


i 
f 
$ 
j 


>= e 


ER 


ap 


+, bestial; bestialidad 

BER) shòuyi C) veterina 

+ rio; albéitar 

BE shòuyù (4) apetito animal 
. (o bestial) 

ZC Si shóu (4) 1 lon- 

gevidad 2 vida; 

edad; £ ~ larga vida; Junge 
vidad 3 cumpleanos: AN — felici- 
tar a alguien por su cumpleaños 
4 preparado en vida para sus 
propios funerales; ~ ataúd 
preparado en vida 

ME shóuchén (4) cumpleaños 
(de una persona avanzada) 


WALH) hout (C£) regalo de 
cumpleanos 
MA shóuming (%) extensión 


de la vida; vida, YE~ el pro 
medio de vida. 8L88— la vida de 
una máquina 
RR shóuxing (43) 1 Dios de la 
longevidad 2 anciano a quien se 
felicita el día de su cumpleaños 
EA) shóuzhóng- 
zhénggín morir de vejez; morir 
de muerte natural 
shóu (3H) 1 recibir; acep 
tar: ~ # WÜ recibir edu- 
cación, —4L aceptar un regalo 2 
sufrir; someterse a: — BIL su 
frir pérdidas. ~ W #& ser 
sometido a la supervivencia 3 
aguantar; soportar; resistir, — 
AT no poder aguantar más 


SR shoucháo (55) humede- 
cerse 
HA (MARRON) shòu cnóng 


ruó jing estar confundido con el 
exceso de favor (o de alaban- 
zas) 

SÉ shòucuò (2) sulrir reves; 
quedar frustrado 

EMM) shóufá (8h) ser cas 
tigado (o multado) 


SÉ shóouhài (3h) sufrir perju- 
dicios, ser víctima 

SR shóuhui (a) aceptar so- 
bornos; dejarse sobornar 

ER (BE) shoujióng (3) ser 
premiado 

EE shòujè (3) recibir los 


preceptos para hacerse bonzo 
(o bonza) 

EPM) shòujing (34) estar 
asustado; llevarse (recibir) un 
susto 

SR shóujing (š) ser fecunda- 


HAZE shóu 


do: mäi fecundación in- 
terna (externa) 

SR shoujióng (4) encontrarse 
en una situación embarazosa 
ZÉ shoukú (3h) sufrir priva- 
ciones; pasar penalidades; ~% 

X vivir en la miseria 

SR shouléi (38) estar compro- 
metido (implicado) en cierto 
asunto 

SR shoulë, (a) cansarse; fati- 
garse; REM A~. No dejen 
que se canse el enfermo, 

HE shòu €j) aceptar una 
causa e instruirla 

SIE) shóounón (zh) padecer 
calamidades; sufrir desastres 

SR shoupión < ai ser 
engañado; dejarse engañar 

SR shòupin (š) contratarse; 
aceptar el nombramiento 

BS US) shóouqi (3) sufrir ve 
jaciones; ser maltratado 

SR shòuqū (2) ser agraviado; 
recibir un trato injusto 

EMB) shòuguón (3H) fa- 
cultar; autorizar; apoderar 

24 (48%) shóusháng (3%) sufrir 
una herida; estar herido 

SH (RN) shòushěn (á) ser 
sometido a juicio; ser procesa- 
do 

SE shóutuo (af) ser encargado 
(de hacer algo); ser confiado 

SI shóuxún (38) recibir entre- 
namiento ` 

SÉ shòuyi (a) sacar prove- 
cho; beneficiarse 

SR shòuyòng (šh) beneficiarse 
de; disfrutar; gozar 

SE shòuyuán (3) recibir la 
ayuda; ~ B] país recipiente (de 
la ayuda) 

EXR(R)] shóuzūi (8h) ser ata- 
cado por una calamidad: ~ ME 
zona damnificada; zona afecta- 
da 

3 shòuzui (5h) padecer; su- 
frir; atormentarse 

E shóu <$) 1 conceder; 

otorgar; conferir: — DI SR 
conceder plenos poderes 2 
enseñar; instruir 

3832 0(BR) shóujióng (3) otor- 
gar (dar, conferir) un premio 

SR shòujing (3h) inseminar, 
AI~ inseminación artificial 

Sé shouming (3h) dar (dictar) 


shóu / shú #4 FF tit dd UA 


órdenes. — 4 Ë autorizar a al- 
guien para formar un gabinete 

SÉ shòushòu (3) dar y acep 
tar: HH dar y aceptar en se- 
creto; pasar cosas ilegalmente 
entre individuos 

$$ shóuxión (3h) otorgar un 
título a alguien 

MM) shóuxin (3) conce 
der una condecoración (orden o 
medalla); condecorar 

SÉ shóuyi (3h) incitar a al 
guien a que haga algo; sugerir 

ST shòuyù (3) conferir; con 
ceder 

shóu (3H) 1 vender: W~ 
poner en venta. — f vender 

mercancías 2 realizar (su plan. 
intriga, treta, etc.) D- ES 
realizar sus pérfidos objetivos 

ABB shouhuóyuán (%) vende 
dor; dependiente 

MBR)  shòuhuòji 
máquina expendedora; 
buidor automático 

MOB) shóujia (4) precio de 


venta; precio 


(H) 


distri- 


RMI) shòupiàochà (57 
ventanilla 
WER shóu pidoyuán (4%) 


vendedor de billetes: taquillero 
(de un teatro); cobrador (de 
un bus); conductor 
shóu (4) caza (especial 
mente en invierno) 
AAA) shóulië (81 caza 
Hi shü I (%) peine; X ~ 
peine de madera Il (4) pei 
nar 
RS uv (3) peinarse y la 
varse; — HA artículos de toca- 
dor ñ 
REIS) shūzhuāng (3h) pei 
nar, lavarse y maquillarse; — 4] 
$ arreglarse; hacerse el tocado 
MF shúzi (g) peine 
Ei shú I (38) 1 poco denso; 
claro; rado: ~ Ak bosque 
claro (ralo), 
trellas 2 (aplicado al parentesco 
o trato social) distante; lejano 
3 no familiar, A Mi ser todo 
un forastero 4 poco, escaso; $ 
k~ tener gran ambición pero 
poco talento H (an 1 dragar 
(un río. ete, ) 2 descuidar; de 
satender: ~ + DE ser negli 
gente en el cumplimiento de su 


~ BR escasas cs 
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deber 3 dispersar. ~#k evacuar 

ME (ME) shüdëo (3h) dragar 

MZ shühu (%) descuido; ne 
gligencia; inadvertencia 

SR shijión (3) podar (ra- 
mas, árboles) 

HE shújún (3) dragar. — ET 
dragar una vía navegable 

MM shulóu (£) descuido, olvi- 
do; omisión 

MÆ shüiuó (JE) disperso; es- 
paciado; escaso, ~ DH E al- 
deas dispersas 

SE shúsón EE) disperso; es- 
paciado; escaso H (54) eva- 
cuar: ~ Än la evacuación de 
los habitantes 

SE shūsh (%) falta cometida 
por descuido; desliz 

SI shútóng (s) 1 dragar 2 
mediar; reconciliar 

MARN) shúyuán (35) estar 
alejado (distanciado) de 

shū (%) verduras; horta- 
lizas; legumbres, # £ — +£ 

llevar una vida sencilla 

ME shücoi (%) verdurás; hor- 
talizas; legumbres 


SR shúguó (£) verduras y 

frutas 

RS CR" sū (4) 1 pi 
vote; gorrón 2 


eje; contro; # g rh ~ centro 
nervioso 
WER shúmiyuon (4) consejo 
privado (de un emperador) 
WA shünü (g) punto clave; 
eje; centro; iÑ ~ centro (nu- 
do) de comunicación 
A shú (Sit tío (hermano 
menor del padre) 2 tío 
(tratamiento dado a personas 
de menos edad que el padre) 
WA shúbai (45) parentesco en- 
tre primos del abuelo o bisa- 
buelo paterno 
RAN shüfü (4) tío ( hermano 
menor del padro 
ab shüshu (4%) 1 tío (hermano 
menor del padre) 2 tío (trata- 
miento dado a personas de me- 
nos edad que el padre) 
shū (š) 1 transportar; ~ 
M transmitir electricidad 2 
perder, ser derrotado, ~ 8#— $ 
HS perder un partido 
WU shüchü (š) 1 exportar 2 
salir de 
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MB (WM)  shudián 
mitir electricidad 

WA shūrù (š) 1 importar 2 en- 
trar 

WS shúsóng (s) transportar; 
transmitir; ~ DW transportar 
mercancias, —* correa (cinta) 
transpor tadora 

MA shúxue (4) transfusión de 
sangre. — E donante de sangre 

MM shúyang (4%) oxigenotera- 


(H) trans- 


pia 
MR shüyë (2) infusión 
WR shying (%) victoria o 


derrota; ganar o perder 
WS shúyóuguón (Z) olev- 
ducto 
shg I (Jé) 1 diferentes 
distinto; Ak ~ diferir mu- 
cho; ser totalmente distintos 2 
especial; extraordinario: HL ~ 
AL recibir a alguien con ceremo- 
nia extraordinaria II (WD muy; 
extremadamente, sumamente; 
~ta muy difícil de creer 

SE oe (GE) a muerte; — fJ 
85 lucha a muerte 

AREH) shū tú tóng gui 
por diversos caminos llegar al 
mismo punto; por todas partes 
se va a Roma 

+ shú (äi expresar; expo- 

ner; exteriorizar: 4 ~ OW. 
cada uno da sus opiniones 

FEB) oa (3h) expresar; 
manifestar; exteriorizar. — tf 
expresar alguien sus sentimien 
tos 

fet shūaing (3h) expresar al- 
guien sus emociones: ~ ËF 
poesia lirica, lirica 

St shú I extender; dilatar 2 

aflojarse; relajarse 

PRI) shucháng (Ei libre 
de preocupaciones; gozoso; ale- 
gre: AR sentirse alegre 

SIR zu (EI 1 comodo; con 
fortable 2 estar bien de salud; 
WAKRA. Se siente indis- 
puesta hoy. 

SHE (GM) shüshi (E) cómodo; 
confortable; — É D Í] una 
habitación comoda, — ËJ #E48 vi- 
da confortable 

IB — shúton (Jë) cómodo; a 
gusto 

DR shüzhün (3) 1 extenderse; 
desenvolverse; desplegarse; ~ 


MATTB au 


- F Ñ B estirar las piernas 2 
sentirse cómodo 

+4 ($ sa [ (4) es- 

cribir H (4) 1 li- 

bro 2 carta; ~ carta familiar 
3 documento: iF ~ certificado. 
E — cartas credenciales; cre- 
denciales 

HE shúbdo (%) cartapacio; 
cartera escolar; #j3⁄Q llevar un 
bolso a la espalda 

MB) shübào (4%) libros y 
periódicos 

HA shúbén (%) libro; ~ R 


conocimientos librescos 


#3R shúicnú (4%) estantería 
para libros; librería 
HRF shúddizi (4%) ratón de 


bibioteca; pedante 
BK shüdiàn (4) librería 


SS stoë (%) escritura; 
caligrafía 
$35 hong (4%) estudio; 
despacho 
PEE) ung (go) 


caligrafia y pintura 

H$ shují (2) libros; obras 

PB shüji (%) secretario: Ë — 
secretario general. ~ At secre- 
taria 

BÆ shüjià (4) estante de li- 
bros; libreria 

BR) shúkón (4) libros y 
periódicos; publicaciones 

RE shükü (%) depósito de li- 
bros (de una biblioteca) 

HE shúmión (Æ) escrito; por 
escrito: —¡H 8 aviso escrito. ~ 
SR respuesta por escrito. ~H 
lenguaje escrito 

BZ shúming (%) título de un 
libro 

BB shümü (4) calálogo de li- 
bros; bibliografia; $ % ~ 
bibliografía 

BH shúpí (4%) cubierta del li- 
bro; sobrecubierta 

RI shúping (%) revista 
(reseña) de libros; recensión 

HE(H) shúqián (%) registro 
(que marca hasta donde se ha 
leído) 

HÆ shüshëng (4%) QA) intelec- 
tual; letrado 

BEM) 
pendatería . 

Ef shúshi (4) feria de libros 

HR (ME) shután (%) puesto de 


shüshëngqi (%) 


shú/shú FAA 


tbros 
BE(M) shüxë (3h) escribir; 
— KR escribir consignas. — St 
papel para escribir 
HAM shüxin (+) carta; corre- 
spondencia; ~ # Æ escribirse 
cartas rectprocamente;cartearse 
HA shúzhuó (4) puitre; escri- 
torio 
shú (KR) ($8) 1 quién; 
cuál. AEM. ~ MAR? No 
todos son santos, ¿quién puede 
ser perfecto? 2 qué, ETR, ~K 
HZ? Si esto se puede tolerar. 
¿qué no habrá de tolerarse 
todavia? 
shú (GE) 1 maduro: PE£ hi 
~T. Los tomates ya están 
maduros, 2 cocido; — W hue- 
vos cocidos 3 elaborado; labra- 
do; — $ F piel curtida 4 fami- 
liar. MEX R— sonar familiar, 
REÍA. Lo conozco bastan- 
te bien, 5 experto; experimen- 
tado: — 5 un experto 6 profun- 
do: —BÉ dormir profundamente 
RE shúón (3) (43) saber mu- 
cho de; estar muy fuerte en 
RE acht (#0 comida 
preparada; fiambre 
WiZ au C£) aprender de me- 
moria; memorizar 
ME shúkë (%) asidua visita; 
visita frecuente 
ME (ME) shúliàn GE) experto; 
hábil; diestro: ~ TA un obrero 
hábil: un obrero calificado 
RR gu (Z>) camino conoci- 
do; camino trillado 
REI shú néng shéng qiño la 
práctica hace al maestro 
MA shúrén (%) conocido; ami 


go 
MR deit (4%) comida 
preparada; fiambre; (las) deli- 
catessen 
MIR (BR) shúshi (3) conocer a 
fondo; estar al corriente de 
MACS) shú sh wó dú 
cerrar los ojos; hacer la vista 
gorda; ignorar 
BR shúshui (3H) dormir pro- 
fundamente; dormir a pierna 
suelta 
RÆ shúxi (3) saber (conocer) 
muy bien; familiarizarse con; 
— fW R estar al tanto de la 
situación 
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MSIE) shúxí CM) tener habi- 
lidad para hacer algo; ser ex- 
perto en; ~ WE familiarizarse 
con el oficio pertinente. — gä 
ZS ser versado en literatura 
clásica 

MIE nf (g9) 
locución; idiotismo 

MÍN shúzi ai saber a la 
perfección; conocer a fondo 

Re ( BD shú (3) 1 re 

dimir; rescatar; 
desempeñar fB i ~ FÆ re- 
dimir una hipoteea 2 expiar (un 
crimen) 

È shújin (£) rescate 

MIMO) shúmài (šh) redimir, 
rescatar 


REE shúzui 


men 
HO shú (38) 1 com 
tar; numerar: M— 
—Bl4 contar de uno a diez, ~ 
— fi, 2 BF #f EDF. Cuenta 
para saber cuántos alumnos 
hay en esta clase, 2 contar co- 
mo (entre); ser considerado co- 
mo: 28-02. Le conside- 
ran el mejor de la clase, 3 enu- 
merar: Bj ~ Jt $ enumerar los 
crimenes de una persona 
v., shù;shuò 
MÆ shú de zháo contar como 
Centre) los mejores: fh Æt B~ 
WEERA. Eles uno de los 
mejores actores en China, 
MASH shü dän wàng zü olvi- 
dar alguien sus antepasados al 
enumerar los hechos históri- 
cos; olvidar su origen ancestral 
MAMA shüjiü hóntión los días 
más frios del año 
MM  shúyishiter figurar 
entre los mejores, kr K k + 
H~ ËJ 88 % £ Rf. Esta univer- 
sidad es una de las instituciones 
más prestigiosas de enseñanza 
superior en el país, 
2 shú (%) calor; tiempo 
cálido: E en la época más 
calurosa del año; en pleno ve- 
rano, "P ~ coger una insola- 
ción; insolarse 
BR shüiià (4%) vacaciones de 
verano 
RS unn (4) días de la 


canicula; caniculares 


modismo; 


(3h) expiar un cri- 
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shú 1 (4%) oficina; oficina 
del gobierno; GR — ofici 
na del comisario prefectoral H 
(GH) 1 arreglar; disponer; Hi ~ 
disponer; desplegar 2 desem 
peñar un cargo interino; suplir 
RS shúming (3) firmar: SI 
F — firmar la carta ~ X Ñ 
artículo firmado 
SS shú (4) patata; batata; 
papa: Ej ~ batata; batata 
dulce 
shú (4) (45) alba; auro- 
E ra; amanecer 
BIE shúguing (%) primera luz 
del dia; alba; aurora 


ES shú (4%) mijo 
B. shú (4) rata; raton 


HR shúbèi (%09 canallas; 
granujas; sinvergilenzas 

Más (BE) snúbico (4%) 
(mando de un ordenador) 

MO (BL) shücuàn (4) huir co- 
mo nua rata 

META shümü cùn guáng no 
ver más allá de sus narices; ser 
corto de vista 

MS shüyi (%) peste 

B) shü 1 (#9) 1 

categoria: & ~ 

metales 2 género; Y ~ 
subgénero 3 miembros de una 
familia; familiares: # £ # — 
parentesco en linea recta H 
GÉN 1 ser de; pertener a: Rf] 
PRA AMB. Pertenecemos a 
otra organizacion, 2 estar den- 
tro de la jurisdicción de; $ ~ 
depender de; suberdinarse a 3 
ser: Æ ~Y; ser verificado 
v, zhü 

Wi shd cg) 
posesión; dependencia 

M shúxiong (8) (LD v. “E 
HB” shéngxido 

Mtt shúxing 
propiedad 

MFR) shúyú (éi) pertenecer 
a; ser de, IER — RINTE 
an Esta piscina pertenece a 
nuestra escuela, HyRA p — th 
ën Las islas Nansha son par- 
te del territorio de China. 

Ep) Bug I (g) 

árbol, E H ~ 


manzano H (šJ) 1 plantar; cul 


ratón 


dominio; 


(%) atributo; 


E 408% BURMA EE si. shú 


tivar: [E K, ÍA, Nos 
lleva diez años cultivar árboles, 
pero cien años formar perso- 
nas, 2 establecer; crear; 
plantar; erigir a alguien como 
ejemplo 

AE Y shúb8i-1izhuán 
procurar por todos medios im- 
plantar su prestigio 

MAHAM) shü dà zhüo (ëng 
un árbol alto coge el viento — 
una persona en alto puesto es 
susceptible de ser atacada 

PESA A (ME) ALO shù dëo Wein 
sán caído el árbol, los monos 
se dispersa — caido el podero- 
so, sus seguidores le aban- 
donan 

BKR) shùdi (a) hacerse 
enemigo de alguien 

TI) shùgàn (%) tronco 
(de un árbol) 

RS shúguán (4%) copa (de un 
árbol) 


im- 


Ro di (an establecer; 
crear; implantar; —#$# dar un 
ejemplo 


RER shúlín (%) bosque 

BÉ shúmióo (£) plantón 

BR shimü (%) árboles 

RER oni (%) corteza (de 
árbol) 

HACR) shúyin (4) sombra de 
árbol 


WE shùzhi 


arbol) 
shú 1 (JÉ) verti- 

IS CA cal; derecho; per- 
pendicular; — # una línea ver- 
tical H (30) poner de pie; le- 
vantar; alzar: ~ BET erguir 
un poste 

53 shújing (#) pozo vertical 

RO äi (38) levantar; erigir; 
ER — fe I IR. La pagoda se 
yergue en lo alto de la 
montaña. 

BEY shüqin (4) arpa 

NK shü (šh) enjuagarse; ha- 

cer gárgaras; gargarizar 

MO shükëu (3 enjuagarse la 
boca; hacer gárgaras 

HE shú (Æ) multitudinario; 
Sy numeroso; abundante, EW 
rico y populoso 

ER shúmín (#) gente común; 
plebe; pueblo 


(#) rama (de un 


shü / gu Stee 


# (EO sh I (g) 1 

número; cifra; A 
~ número de personas, 4% ~ 
número de tres digitos 2 
número (en la gramática); W 
(3) ~ número singular (plu- 
ral) 1 (#) número: ~ E 
unas horas, — algunas veces 
v. shú,shuó 

ËL shüci (4) numeral. 5 ~ 
numeral ordinal. $~ numeral 
cardinal 

RR de (4) número, canti- 
dad; suma 

RER) chat (2) datos. ~t 
Æ proceso (procesamiento) de 
datos. —PE base de datos 

MIS —shikóng (#) control 
numérico 

MET IE 0 tuójí lógica 


matemática 


RR shüliàóng (%) cantidad; 
cuantía 

MB shimá 1 (%) 1 número; 
cifra: HH Ip ~ números 


arábigos, Y Y ~ números ro- 
manos 2 número; cantidad H 
GE) digital 
MA shümü (4) número; canti- 
dad 
MEE) 
matemáticas 
MEP dat (4) número; cifra; 
digito; Æ X ~ cifras 
astronómicas, ~ j $ control 
numérico 
a (4) chalet; casa de 
campo 
shù (3) 1 perdonar; dis- 
FÒN culpar; absolver: 8 ~ per- 
donar 2 perdón; discúlpeme; 
perdone usted; — MG lamen- 
tamos no poder cumplir con sus 
deseos 
shú 


RAD técnica; habili- 


dad, Æ ~ arte de curar. ~ 
bellas artes 2 método; técnica; 
f ~ táctica, $g — maniobra 
política 
RE shùyù (Z) términos 
técnicos; terminologia: 4% ~ 
terminología textil 
shü (m) exponer; contar; 
relatar; narrar 
W shúping (4) comentario; 
reseña; revista; W~ comen- 
tario de sucesos actuales 


shúxué CS? 


(2) 1 arte; 
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Mi shùshuō (šh) contar; rela- 
tar; narrar 
SI) shüzhí (3%) rendir un 
informe sobre su trabajo; dar 
parte; ARE FA. El embaja- 
dor ha vuelto para dar parte. 
EJ] shü I (3%) 1 atar; lar; 
ceñir, Æ ~ Bi HE ceñirse la 
cintura con una correa 2 contro- 
lar; restringir; ft X. — libre- 
mente; sin restricciones H (Hp 
haz, gavilla; fajo; ramillete: — 
-~ #£ # un ramo (ramillete, 
manojo) de flores 
SS zu (30) atar; trabar, 
encadenar; frenar: — ZB atar a 
alguien de pies y manos 
RFE) shúshóu dài bi no 
tener otra alternativa que espe- 
rar la muerte; resignarse a la 
extinción 
RFE) shúshóu wú cë no 
saber cómo actuar; quedarse 
sin saber qué hacer 
HAM sho zhi gāogé dejar de 
lado; dejar archivado: WHERE 
HiX—. He dejado archivada mi 
propuesta, 
H shú (3) defender; 
guarnecer: ~ j guarnecer 
las fronteras 
Hi] shuá 1 (31) 1 cepillar; fre- 
gar. ~ WR restregar í fre- 
gar) el suelo, ~ #- cepillarse 
(limpiarse) los dientes 2 enca- 
lar; enjalbegar; pegar: ~} en- 
jalbegar la pared. —#8i# pegar 
carteles 3 eliminar, desechar, R 
TIBA 6 * 9 8 RR T * T. 
Nuestro equipo fue climinado 
en las semifinales, H (%R) 
Srufrús susurro: W Sat 
Mm El viento susurraba por 
entre las hojas de los árboles, 
v, shuó 
BS shuaxin (3#) 1 renovar; re- 
formar: ~ UU W repintar la 
fachada de la tienda 2 romper; 
batir; — 23 batir un récord; 
establecer un récord 
BF shuózi (g) cepillo. 1R— 
cepillo del pelo 
shuá (3) 1 jugar: MEF 
pas~ A. Di a los niños 
que vagan a jugar en otro sitio, 
2 hacer (malas jugadas, pasa- 
das, rei, ~ DDR jugar con 
doble táctica; hacer a dos caras 
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BR shuáldi (sh) hacer bri- 
bonadas; cometer granujadas 
RS shuá liúmáng compor- 
tarse como un rufián; tomarse 

libertades con mujeres 


EME ($) shuá pigi ponerse 
de mal humor; montar en 
cólera 
A(S shuú tàidu perder 


los estribos; ponerse de malhu- 
mor 
TAAR) shuá weiténg hacer 
ostentación de su autoridad; 
darse importancia 
EER) sud wútài 
como un bribón 
SGRRILISI shuá xinyónr ser 


calculador; hacer su jugada 


Wi shuá 


v. shud 
BE shuàbái (JE) blanco; 
pálido, # 49631244. Se 
puso pálido al instante. 
= shuái (xi) debilitarse; de- 
caer; declinar, A prospe 
ridad y decadencia; vicisitudes, 
si ~ debilitarse con los 
años 
SR shucibai (3) declinar; de 
caer 
Mak shuaijión (35) disminuir- 
tse); debilitar(se); decaer 
ER shudijié (3) agotar(se); 
J~ fallo cardíaco 
SE shuúillóo (E) viejo y débil, 
senil 
SE shudiiuò (4) declinar; dc- 
caer; estar en decadencia 
EB shuúiruo (E) débil, debili- 
tado; endeble, WS. padecer 
de neurastenia 
ER shuáitul (3) debilitarse; 
decaer; declinar, SD debili- 
tarse la vista. BY) — recesión 
económica 
ME shudiwáng (3) 
arrumarse; extinguirse 
shudi (j) 1 caer (se); 
perder el equilibrio: JAR — 
W.— TB. El resbalóo y se 
cayó al suelo, 2 romper, 4 GR 
— BT. Se le rompió la pierna 
al caer. 3 echar; arrojar; lanzar 
REI shucida (29) 1 golpear; sa- 
cudir, HER EH — ~. Sa- 
cude el barro de la escoba, 2 
pasar muchas dificultades; 


actuar 


caer; 


T EP SE MH shuá / shuón 


templarse; 7E JR 4 IP 3 h — E 
templarse en las condiciones 
dificiles 

HEA (BR) shui gēntou 1 
caerse; dar un traspié 2 come- 
ter un desliz 

WE shudijido (3H) 1 caerse; 
dar un traspié 2 cometer un 
error; meter la pata 

shudi (8) 1 mover a un 
lado y a otro; agitar: ER 
mover (o agitar) los brazos 2 
arrojar; lanzar; tirar: ~ $ MM 
lanzar una granada 3 dejar 
atrás; abandonar, ~ HH E 
despistar alguien a su persegui- 
dor. RAE, — E Las 
HAMRET. Apretando el 
paso, pronto dejó atrás a otros 
jugadores, 

RS shuáidido (šh) quitarse de 
encima; deshacerse de: — AS 
deshacerse de la carga 

RA shubisbóu (3>) 1 agitar (o 
menear) los brazos 2 negarse, 
rehusar; desentenderse. MIA 
MÍA ft. K Pl £ f — rg No 
puedes dejarlo de lado porque 
es tu responsabilidad. 

shuái 1 (3h) dirigir; man- 
dar, — AER ir Ca un lugar} 
a la cabeza de todos H (JE) 1 
irreflesivo; imprudente; # ~ 
hecho a la ligera; precipitado, 
35 ~ imprudente; indiscreto 2 
abierto; franco, ~ franco, 8 
~ abierto; sincero DI (8D ge- 
neralmente; por regla general; 
K— W. Normalmente es así, 
v, iù 

Së shudiling (zh) dirigi 
ducir; encabezar: — RE 
cabezar una delegación 

ME shudixión (bD ir a la cabe- 
zas llevar la delantera; ser el 
primero en hacer algo 

SÉ shudizhí (E) abierto; fran- 


co; sincero 

Jih C BW shui I (&) co- 
mandante en jefe: 
Jú — marical. $ ~ tomar d 
mando f (36) bello; hermoso; 
elegante: Gaza —1 ¡Qué 

bien toca el piano! 
H shuán I (4) cerrojo; pes- 
tillo; pasador; Pl — cerrojo 
(tranca) de puerta H (3h) ce 
rrar con cerrojo; atrancar, Sr) 


con- 
en- 


shuán / shui HEHE WIRE ROK 


~ġF} cerrar la puerta con pesti- 
llo 
É shuán (#)1:aco; clavija; 
espiga: Hi ~ cerrojo de fusil 
2 tapón; corcho 
$ shuān (3) sujetar; atar; 
amarrar: # $p — RL atar 
un caballo a un árbol 
shuón (28) 1 enjuagar; la- 
var,— — ~ £ Mi enjuagar la 
ropa 2 escaldar finas tajadas de 
carne en agua hirviendo: ~ #9 
carne de cocida 
instantáneamente 


ia Y) shuong 1 (É) 1 

dos; ambos; dual: 
— las dos manos, WH en 
parejas 2 par: ~ # números 
pares 3 doble. ~ AH cama de 
matrimonio, — A HE 
habitación doble D (Bb) par: — 
—B un par de zapatos 

WR ` shuóngbóotai 
gemelos, mellizos 


MAU) shuángbián (JÉ) bila- 


cordero 


CHA) 


teral; bipartido; ~ ZG i& 
conversación bilateral. ~ W BA 
comercio lilateral 

NEM) shuángcéng (JE) de 


dos capas; de dos pisos; de do- 
ble grosor 

MÁ shuangchóng (JE) doble; 
dual: — EEN estándar doble, ~ 
AS dual dirección. ~ H% dual 
nacionalidad 

WII shuúngdá (4%) dobles 

DE shuángtóng (£) ambas 
partes; ambos lados: %44 ~ las 
dos partes contratantes, ambas 
partes del contrato 

MAL shuánggána (%) barras 
paralelas; paralelas 

MX (ME) shuángguán (JÉ) do- 
ble sentido; — Ñ ~ una frase 
con doble sentido 

SUSE (MF) FE shuāng guón ai xià 
emplear simultáneamente dos 
medios para un fin 

MÍA shuángguí (2) via doble 

MU shuángmián (FÉ) de dos la- 
dos; de dos filos; de dos caras; 
~JI} hoja de afeitar doble. ~ 
SS bordado de dos caras 

MAR) shuangain (4) padre 
y madre, los padres 

MÉ shuángquón (#) perfecto 
en ambos aspectos; que se jun- 
tan ambas cualidades en al- 
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guien: HH 8 —. Se alan en ella 
la valentía y la inteligencia. 

RARI) shuāngrénchuóng 
(4) cama doble; cama de ma- 
trimonio 

MRK)  shuāngshù 
números pares 

MRI) I shuangzhígóng (#) 
matrimonio que trabaja 

SS shuong 1(%) 1 escarcha 2 

cosa semejante a la escar- 

da: M-— glascado; escarchado 
1L OE) blanco, cano; ~$ pelo 
cano en las sienes 


WR 


MAR) shuangdong (4) 
helada 
RH) shuangyë (%) hojas 


rojas; hojas otonales 


Bë shuāng (4) viuda 


MÍ shuanojó (ai ser viuda; 

vivir en viudez 

shuáng (JZ) 1 claro; bril- 

lante, # & 2 — el cielo 
despejado y el aire fresco en 
otoño; buen tiempo otoñal 2 
abierto; franco; sincero; # ~ 
franco y sincero 3 que se siente 
bien. HA — no encontrarse 
bien de salud 

MO shuángkóu 
refrescante 

WA shuángkua: (JÉ) 1 cómodo; 
satisfecho; a gusto 2 franco; di- 
recto; DI, RAA F. Es 
franco y habla sin rodeos, 

WER shuángláng (JE) 1 claro, 
despejado; sereno: KX 4. 
En otoño hace un tiempo 
sereno, 2 abierto; franco; sin- 
cero; — 4% Pi carcajadas, risa 
sonora 

MÁ shuángzhí 
franco; sincero 

K shui (6%) 1 agua: A ~ 

agua dulce, A XK ~ agua 
corriente, ~ E 4 Wd parque 
acuático 2 término general para 
tios, lagos, mares, etc.: W~ 
río Han 3 líquido, M-— tinta. $ 
T~ naranjada 


(E) sabroso y 


CH) abierto, 


KM) shuicë (A) dique, 
presa 

KE  shuipeng (4) bomba 
hidráulica 

KM shuíbióo (4) contador de 
agua 

KEE shuíbing (4%) marinero; 
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marino 

KE shuicói (%) acuarela: — 8 
pintura a la acuarela; aguada 

KE shuicáo (4) 1 lugar pro- 
visto de agua y hierbas 2 plan- 
tas acuáticas 

K (Æ) shuichón (%) produc- 
to acuático 

KEM) shuíchë (%) 1 rueda 
hidráulica; noria; aceña 2 carro 
aljibe; camión aljibe 

KW shuichí (4%) estanque; bal- 
Sa; cisterna 

KAAR shui dóo qu chéng 
cuando las condiciones están 
maduras, la cosa tendrá éxito 
naturalmente 

Jill shuidao (4) 1 curso de 
agua 2 vía fluvial; vía navega- 
ble 

"KR shuídào (4%) arroz 

KMAY shu dí sh chuán el 
goteo constante horada la roca 
— la constancia conduce al 
éxito 

KH(MWE) shui-dión (4%) agua y 
electricidad, ~~ Bt BE suministro 
de agua y electricidad 

KAW) shuidiànzhàn 
central hidroeléctrica 

"kä shuifën (%) 1 humedad 2 
exageración 

AH (Mk) shuigóu (£) acequia; 
zanja; cuncta; canal 

KI shulgóu (4%) incrustación 
en la caldera 

KÉ shuiguán (%) tubería de 
agua; acueducto 

KR shuiguó (%) fruta 

"kk shui-huó (%) 1 agua y fue- 
go -— dos cosas diametralmente 
opuestas; ~ EMS ser absolu- 
tamente irreconciable 2 miseria 
extremada: KBAR F~ Z h 
salvar al pueblo de una miseria 
inaudita 

KAR) shuijidodi (4) tie- 
rra irrigada; tierra de regadío 

Kø shuijing (£) cristal; cris- 
tal de roca; cuarzo hialino 

"kt shuijing (%) pozo 

Xi shuikeng (4) charco; po- 
za; bache 

ABE shuíkü (+) represa; cm- 
balse 

A) shulido CS? 
anegación; — HB terreno anega- 


do 


(Z) 


K shi 


KR gie (%4) mina submari- 
na: W ił ~ colocar (sembrar) 
minas (en el agua) 

Dn sui (£) fuerza 
hidráulica; energía hidráulica: 
— BER recursos hidráulicos 

KN shui (4) t conducción y 
aprovechamiento de agua 2 
obras hidráulicas; obras de 
irrigación; ~ W W recursos 
hidráulicos 

XK shuiliú (4%) 1 aguas; rios 2 
corriente (de agua); curso; — 


SS corriente impetuosa; 
rápido 
KEIM) shuilóngtóu 


(#) grifo, FG) ~ abrir (ce 
rrar) el grifo 

KRISS) shutlú (4) tierra y 
agua; tierra y mar; ~ WH an: 
fibio. — Ré tanque anfibio 

KEE shuiluó-shíchú cuando 
el agua baja, emergen las peñas 
del río — acabar por esclarec- 
erse la verdad 

KB shuimó (3) pulir con pie- 


dra pómex 
AN shuimóshi (4%) terrazo 
AEm(W) shuimóhua (8) 


pintura con base de tinta china; 
lavado 


KE shuni (44) cemento 
XB(M) shuinido (#) ave 
acuática 


Aé shuiniú (4%) búfalo, 

KI shuinuángóng (4) fon- 
tanero 

"ka shuipúo (4%) 1 burbuja 2 
ampolla; vesicula; BE T~ 
levantarse ampollas en los pies 

KE shuiping I (JE) horizontal; 
a nivel H (%) nivel: EW ~ 
nivel de vida 

KE shuain (A) ave acuática 

KA shuiqú (4) canal; acequia 


KIL dutt jidoróng en 
perfecta armonía 
zk Eiz (E) zh e) shuishàng 


yùndòng deporte acuático 
KÆ (D) shuishéng dòngwàù 


animal acuático 


KE — shuíshóu (%) marino; 
marinero 

KE shută (4%) alcubilla; arca 
de agua 


KR shultáng (4%) estanque; la- 
guna 
KEE shuitián oi sé el agua 


shui / shún 7K i BE uN 


y el cielo se armoniza en un 
color 

KE shuítión (%) terreno de 
regadío; arrozal 

AÚN shuitóng (4%) cubo 

KANE) shuítóu (4%) tope de 
inundación; pico de flujo 

Ki shřtů (£) 1 agua y tierra; 
—W erosión de la tierra 2 me- 
dio ambiente y clima. — AH no 
acostumbrado al clima de un 
nuevo lugar; no aclimatado 

KIA) shuiwáng (4) red de 
ños 

Kë shuiwéi (4%) nivel del agua 

KX. shuiwén (%) hidrologia: 
— df estación hidrométrica 

KR shui (4) sistema fluvial; 
red hidrográfica 

kä shuixión (%) narciso 

KA shuíxidng (g) aljibe, tan- 
que; cisternilla 

KÆR shui xié bù tóng lleno; 
atestado; hermético 

AE shixing (%) 1 habilidad 
en natación; X 4448 00 86. 
Esta chica es una buena nada- 
dora, 2 profundidad, velocidad 
de la corriente y otras 
caracteristicas de un rio, lago o 
mar 

A dein 
azogue 

KM shuiyuán (%) 1 origen de 


mercurio; 


HEN 


un río; nacimiento de rio 2 
fuente de agua 
KEE) shuiyün (%) trans- 


porte fluvial (o maritimo) 
KRIK} sha cgo’ 
inundación 
KR shuizhá (4) compuerta 
KAKIA shui zháng chuán 
gáo cuando el rio crece sube el 
barco — las cosas van mejoran- 
do cuando la situación general 


mejora 
KESIM) shuiznéngal (#9) 
vapor de agua; vapor 
Kh) A shuizhāng Loo yué 


tratar de sacar la luna desde el 
agua—hacer un esfuerzo baldio 


KORI) shuizhún (%) nivel; 
standard 
E shuizú (æ) animales 


acuáticos: ~f acuario 
> shui (3) tratar de per- 
suadir. $E— ir de un sitio 
para otro haciendo aceptar una 
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idea; hacer giras de propaganda 
v. shuo 
shui impuestos; contribu- 
ción; derechos: YH (d) H) 
~ derechos de importación 
(exportación) 
# É shui'é (Z) importe de im- 
puestos 
SE shuikuón (%) impuesto 
BE suit (£) tarifa de im- 
puesto; tasa impositiva 
# Ë] shuimú items de impuestos 
SE shuishóu (4%) ingresos 
tributarios; impuestos ; 
RA shuizhi (4) sistema tribu- 
tario; sistema impositivo; Bä 
— impuesto progresivo 
shuj (3H) dormir: fb-— # 
T. Se durmió, ~ Kğ no 
pegar (cerrar) los ojos 
SIB) shujóo (3) dormir; 
ST Es hora de acostarse, 
ME (3%) shuimeng (4%) sueño: 
A ~ h $ë E despertarse del 
sueno 
WEIR shuimión (4) sueño; —# 
Æ no haber dormido lo sufi- 
ciente 
MEX shuiy: (%) camisón; cami- 
sa de dormir 


Dt shún (3%) chupar 


MR shúnxi (sh) chupar 
E shin (%0) parpadeo; 
pestaneo: $ ~ SD cn un 
abrir y cerrar de ojos 
R(E) shùnshí 
instantáneo 
EE shin (C) instante; ~J 
AF 0Y 0 $v situación de cambios 
rápidos 
shin Í (r) en la misma 
dirección, en el mismo sen- 
tido: ~mi F ir rio abajo. — # 
MALE. Sigue este camino, 
II (38) 1 arreglar: poner en or- 
den; RA LAEI ~ ——. Este 
articulo hace falta pulirlo, 2 
obedecer, actuar sumido a; A 
AM. E A ff — A fp? ¿Cómo 
podemos hacer lo que quiere si 
está obviamente equivocado? 3 
cuando le sea posible, ~ # X: 
fl. Cierre la puerta detrás 
suyo, 4 sentar bienivenir bien; 
A fb WJ @ no estar conforme 
con sus deseos 


WIR shùnbiàn 


C Si 


(BJ) de paso; a 
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propósito: REA. ~ HKR. 
Te acumpanaré y de ~ te 
agudaré a llevar los paquetes. 
— h) — F, fb f] 3 LA ig 39 A 
propósito, ¿ vienen a almorzar? 

RS shúncho (4) balanza fa 
vorable, superávit. Wb A ~ 
balanza favorable de pagos in 
ternacionales 

MEX shúnci (MI) por orden; uno 
tras otro; sucesivamente 

MM (FÉ) shúncóng (á) obede 
cer; someterse; conformarse 

ME (K) snúndang (JE) sin di 
ficultades; sin obstáculos 

ME shúnér (E) agradable al 
oído 

MV shúnfáng 
lugar de paso 

SH shúnteng ir viento en 

—H 1 ¡Feliz viaje! 

ETRY shün ` "ëng 
zhuún duò cambiar de actitud 
(o opinión) según las circun- 
stancias 

MO shúnkóu I O) fácil de leer 
H (BD (decir) sin reflexionar 

MERA shon tí chéng zháno 
(escribir o trabajar) en forma 
metódica; conforme a la razón; 
ABEL fU. Esto es logico sin 
duda alguna. 


RS shúni 


(3) visitar un 


OE) sin problema 
alguno; exitosamente; feliz 
mente; E ff. El trabajo va 
ben, FAMA. Fue una 
operación exitosa. 

DES shùniù 1 (Ri de camino; 
de paso: ~B% estar de paso 
en París H (gë) (camino) direc 
to: XZ E K —. Este cs un ca 
mino indirecto, 

MS) shünshi (šj) aprove 
charse de una situación 

ME shunshëu I (2) con facili 
dad; sin dificultades: XA RJ 
84H %-=. Lo hice con mucha 
facilidad 1 (44) 1 al alcance de 
la mano; comodamente 2 (ha 
cer algo) de paso v 
simultáneamente: II ZAC. 
~H B i] A A Ordenamos 
las habitaciones después de 
barrer el pasillo, 

MA AHÍ shúnshui rénging favor 
hecho a alguien con pocos es- 
fuerzos 


Mk EA 


shúnshuí tui zhóu 


DI shùn/ shuó 


aprovechar alguien las circuns- 
tancias favorables para lograr 
SUS propositos 

WR shünxin (JE) satisfactorio; 
grato 

RE gung 1 (4) orden; 
secuencia: WEI — por orden 
cronológico H (BJ) por orden; 
por turno 


MIE —shinyán <€) aplazar; 
diferir 
MBR shúnyán (JE) agradable a 


la vista; MEF LAMA. Este 
dibujo es agradable a la vista. 
BEI) shünying (34) adap- 
tarse; conformarse: ~H # RE 
WW Ni adaptarse a la corriente 
del desarrollo histórico 
` shuō 1 (3h) 1 decir; ha- 
blar: ~ # JL B ië A hablar 
varias lenguas 2 explicar: fü ñ 
— JL, ABRE. Tuvo que ex- 
plicar varias veces para hacerse 
entender. 3 regañar: ART 
tb -i Su padre le reganó. H 
(%7) teoria; doctrina; enseñanza; 
3⁄ $31 ~ escribir libros para 


WS shuobuding tal vez; 
quizá; posiblemente; ~ SBS 
89. A lo mejor tienes razón, 

AO AKPR(OMR)2  shuó bu guògù 
ser injustificable; ser inadmisi- 
ble ` 

DEE  shuóbuháo no poder 
decirlo con seguridad; no estar 
seguro 

MALE shuobushang 1 no poder 
decir precisamente 2 no ser dig- 
no de mención 

AW SE shuóchuán (3H) exponer; 
revelar; descubrir; — H ANF 


M £ revelar la verdadera 
intención de alguien 
Wie shuo,..dóo... [se usa 


delante de dos adjetivos o 
números similares), Y = # m 
hacer comentarios poco serios 

BER) shuoci (4) excusa; 
pretexto; justificación 

A (A) shuóde guóqu ser 
justificable; ser aceptable 

WE shuóding (3h) acordar, de- 
cidir, AREA LES — f. El 
asunto está fundamentalmente 
decidido. 

WS shuóta 


(%) 1 manera de 
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su palabra 
Z shuó (i) fre- 
cuentemente; 
repetidamente 
u, shússhú 


BURITS shuò (ën bù xión 
no ser cosa rara; no ser nada 
nuevo 

shuó (45) 1 primer día del 


decir algo; expresión; término; 
St decirlo de otra manera 
2 opinión; afirmación; versión; 
argumento 

WAR van (3) persuadir; 
convencer, XP RANA D. 
Este argumento es convin- 
cente. — BS Ären persua- 
dir a los jóvenes a dejar de fu- 
mar 

W$ shuóhëo 
convenir 

WÉ shuohe (3h) mediar, hacer 
de intermediario; hablar de; 
discutir 

BLE shuóhuà E (39) 1 hablar; 
decir, AMI T + ¡ARA AE T 
estar demasiado emocionado 
para hablar coherentemente, R 
i~ R W # en Cumplimos lo 
que decimos, 2 charlar 3 co- 
tillear; chismorrear U (Bf) en 
un momente; en seguida; inme- 
diatamente: R~ Mx. Vendré 
pronto, 

MÁ shuóhuàng 
decir mentiras 

MM shuójido (34) sermonear; 
predicar 

ÑE shuóke (4) persona envia- 
de para conseguir el apoyo me- 
diante la persuación 

BE dap (ai explicar ra- 
zones; razonar: # f) b de. 
Vamos a discutir con él. 

BR shuoméi (34) meterse a 
casamentero 

RRA shuómíing I (3) 1 explicar; 
aclarar; exponer: — St dar ra- 
zones; explicar causas 2 pro- 
bar; demostrar: ##.3& 88 848 
sm El hecho demuestra que 
tenemos razón, H (4%) 
explicación; letrero; pie; leyen- 
da: — 8 (folleto de) instruccio- 
nes; sinopsis (de un drama) 

W shuõaing (3) interceder; 
mediar en favor de 

WE shuótuó llegar a ponerse 
de acuerdo 

SRIRIS shuôxiónhuà 
contar chismes; 
cotillear 

WM shuóxidng (3h) interceder 
por; mediar en favor de 

BR snudxido (3) hablar y reir 

BAT shuo yi bú ér atenerse 
a lo que dice; cumplir alguien 


( 3h) 


acordar; 


(3) mentir; 


(Ep) 


chismorrear; 


mes lunar 2 norte; 
viento (del) norte 


M shuó OK) grande 


SR shuòguð (44) frutos gran- 
des; grandes éxitos 

ARNM) shuóguó jin cún 
único superviviente; supetvi- 
vencia rara 

Mid stuet (%) licenciado 

KEC BB) shuo brillante; 

reluciente: DN ~ 
brillar; relucir; centellear 


Br " 
MX siwén (E) bien educado; 
culto; elegante 
Jt si (BJ) mutuamente; el 
uno al otro: — #[ pegarse, 
pelearse 
st (3) rasgar, desgarrar, 
MAI £~ ED arrancar 
una hoja del calendario. Mët 
AK ~ f. Tenía desgarrada la 
chaqueta, 
RE sihi (sp) deshacer; rom- 
per; hacer añicos: ~ FF ZS 
deshacer (rompen) el acuerdo 


kr si (JE) ronco 


MBE (IE) siyá (O ronco 

E si 1 (šh) 1 pensar; medi- 

d tar, reflexionar: W — ER 
meditar una y Otra vez 2 pensar 
en; añorar; ~% nostálgico, ~ 
$ añorar la patria 11 (4) pen- 
samiento; idea 

EM sicho (4%) 1 tendencia 
ideloógica: X #;— tendencia en 
la literatura y el arte 2 pensa- 
mientos; ideas: 4k 38 H — EA. 
Las ideas bullian en su cere- 
bro. 

RS sikëo (3h) pensar mucho; 
meditar; — Däi pensar sobre el 
problema 

BAM) sòn (3) pensar 
cariñosamente en; añorar; ~$ 
+ añorar alguien su tierra natal 


~m 


la 


el 
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BE silong (31 pensar alguien 
para sí mismo; considerar; ca- 
vilar 

BS siiú (2) hilo del pensa- 
miento; JI cortar a alguien 
el hilo del pensamiento 

BG siü (5%) reflexionar; 
cavilar; considerar 

Ü men (a pensar en; 
echar de menos; anorar 

BR sisuó (i) pensar profun 
damente, reflexionar; cavilar; 
~ü meditar sobre el pensa 
miento 

BS siwéi (%) pensamiento; YE 
$~ pensamiento logico 

ES(BB) siang ( 3) ser 
nostálgico 

BR sixióng (%) pensamiento; 
idea; ideologia: Hi ~ ideas 
politicas, # — ME estar men 


talmente preparado. ~ % # 
conciencia política. ~ & W 
ideología 


BS sxù (%) 1 hilo del pensa- 
miento; ~ # fl tener una 
cofusion de ideas 2 estado de 
ánimo; humor; ~ AF sentirse 
inquieto 

FA si (EI 1 personal; priva 

do; particular; — $ asunto 
privado 2 egoista: X — desin 
teresado, abnegada 3 secreto; 
confidencias; ~ fi confidencias 
4 ilícito, ilegal; —$f mercancias 
de contrabando 

SE siven (3) fugarse con su 
amante 

SIS) sichón (£) propiedad 
privada 

SI sichóu (4) cnemistad per 
sonal 

BAM)  sidóng 
pandilla; camarilla 

HB sitáng 1 (C) 1 casa de 
propiedad privada, residencia 
privada 2 ahorros personales, 
— #& ahorros personales de un 
miembro familiar H (38) confi 
dencial: i~ A hacer confiden 
cias 

HAB sitèn (4) rencor person- 
al; #t— desahogar rencor per- 
sonal 

HM(R) sijión (4%) 1 prejuicio 
2 opinión personal 

HAZE são (#) relaciones per- 
sonales 


(8) 


secta; 


Bal a 


SO sui (JE) particular; priva- 
do; no oficial; — 3% Ë escuela 
privada 

SR sii (4%) intereses priva- 
dos; intereses personales 

HT sióo (34) resolver en pri- 
vado 

HR sing (A) monedero per- 
sonal; i~ tener los bolsillos 
llenos 

SAW sigíng (%9) relaciones per- 
sonales: WH ~ no someterse a 
las relaciones personales 

HA sén (E) privado; per- 
sonal: — fk empresa privada. 
— RA relaciones personales 

SES sishénghuó (£) vida 
privada 

SST sishéngzí (E) hijo natu- 
ral; hijo legitimo 

HR sitóong (3h) 1 tener tratos 
secretos con; — BLA tener rela- 
ciones clandestinas con el ene- 
migo 2 tener relaciones sexua- 
les ilícitas 

SE sida (8 cn privado; en 
secreto 

Hb sin (4%) propósitos 
egoístas; motivos egoístas; ~ 
2 idcas egoistas y consi 
deraciones personales 

HL sixíng (Ei castigo ilegal; 
linchamiento 

AAB01398) sying (EI privado: 
— k empresa privada 

SLP siyóu gÉ) de posesión pri- 
vada, ~ MH E bienes privados. 
— $ propiedad privada 

SÉ sizi (8J) secretamente; sin 
permiso: ~H huir en secreto 
3 AF818 3138 A 2: AE tomar 
en privado una decisión sin el 
previo conocimiento del comité 

I (3h) tener a su cargo; 

hacerse cargo de; atender; 
SH Cada uno cumple con 
sus deberes, IE (4) departa- 
mento (de un ministerio) 

A stă (4) administración de 
justicia, judicatura: ~ BI) de- 
partamentos judiciales, ~ H 
poder judicial, ~ AF procedi- 
miento judicial 


=t si 


SLAM) om (4) conductor; 
chofer 
Sint RIIR mëng jián guán 


cosa corriente; el pan nuestro 
de cada día 


DEZA 


st / si 


SA sing (g) comandante; ~ 
NE cuartel general. M~ coman 
dante en jefe 

APM) sii (Z) logonero 

HIM) siwúzhóng 
(%) oficial de intendencia (de 
una compañia) 

SEI) siyoo (57 boticario: 
farmacéutico 


DRM) syi (2%) maestro de 


ceremonias 

22 (&&) si (4) 1 seda 2 

== cosa semejante al 
hilo de seda; 48H — hilo de co 
bre. 3 þ ~ ralladuras de nabo 3 
cantidad insignificante; porción 
muy pegcceña; —— AZ sin la 
menor diferencia. — ~ XR HE 
completamente desnudo; en 
carnes vivas 

f sichóu (2) tejido de seda; 
seda; ~ ZB Ruta de la Seda 

SW siguá (4%) estropajo: — 2 
esponja de estropajo 

SÉ sho (%>) cantidad 
mínima; una pizca; un ápice: 
— 3 sin la menor diferencia 

SS simión (4) borra de seda 

SN siróng (Z) terciopelo 

#t&(É8) sixión (%) hilo de se 
da (para coser) 

ERA (MR) AA sizipin (2) 1 te 
jidos de seda 2 géneros de pun 
to de seda 

SE si 1 (3) morir; fallecer, 

perecer, #— morir de ve 
jez. &#&— eutanasia H (Æ> 1 
muerto: ~ À una persona 
muerta; un muerto 2 hasta la 
muerte; — # luchar hasta la 
muerte 3 en extremo; muerto 
de, R~ T estar muerto de 
cansacio. H— T estar muerto 
de sed 4 mortal; implacable; ~ 
# enemigo jurado; enemigo 
mortal 5 fijo; rigido; inflexible; 
~HE reglas rigidas 6 intransi 
table; cerrado: ~ š H 
callejón sin salida 

ÆR síbón (GE) rigido; inflexi 
ble. A9 obrar sin flexibili 
dad 

ERIR) sidáng (2) secuaces 
fanáticos; cómplices jurados 

AMAR sloé aí suð morir una 
muerte digna 

RABIA (BR) siduitou 


enemigo jurado; 


un 


R) 


adversario 


e 
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irreconciliable 

ÆA sigui (EI |se usa para 
maldecir a alguicn o gastarle 
una broma] diáblo; demonio; 
Fax f F AF22 ¡El demonio 
de tí! ¿Qué haces aquí? 


HEAR sirútong (H?) callejón 
sin salida; atolladero 
FAREM) sih tù rón 


vuelve a arder el rescoldo — 
volver a existir algo que ha de- 
saparecido; avivar el rescoldo 

KS situó I (%) vida o 
muerte, destino H (HD /01 de 
cualquiera manera; simple- 
mente: b~ AHXA. Se negó a 
tr 

EB än (%) 1 ángulo muer- 
to; espacio muerto 2 lugar al 
que no has afectado un movi- 
miento político 

ADMI) sijin (mD (n; 
con todus sus fuerzas; con su 
mayor esfuerzo; — BW correr co- 
mo un loco 

ER siù (#) camino de la rui- 
na 

EERE) sinán (s) morir en 
un accidente o por una causa 
Justa 

ASUM)DNO siqi chénchén sin 
vida; sin animación; desanima- 
do 

FER siqú (4%) reo condenado a 
muerte 

HEAEMX(IA) siqu-huólói 
medio muerto; # fI 4 -~ 
golpeado hasta quedarse medio 
muerto 

FEB (4%) sishâng (#) muertos 
y heridos; bajas 

KPOR)] sishi ($) cadáver 

CR sishóu (a) 1 defender 
hasta el final 2 adherirse 
rigidamente a 

FT siwóng muerte; — ¥ tasa 
de mortalidad; mortalidad 

PE dx sxin (3) abandonar una 
idea de algo; no hacerse más 
ilusiones sobre 


estar 
ser 


SW sixintadi estar com- 
pletamente decidido 

FAMILIES) sixinyánr obsti- 
nado; testarudo como una mula 

FR] siking #49) pena de 
muerte; pena capital 

SEN geing (>) 1 rígido; in- 


flexible 2 obstinado; testarudo 


513 

HER) sí yóv yú gu ser 
culpable de un crimen 
gravisimo 

AFUR)IER si yú téiming 


morir de muerte violenta; pere- 
cer 


AXE sizhë (%) muerto; difunto 


FEE siznóng (3) enfermedad 
incurable 
FEA sizu) (4) crimen que me- 


rece la muerte 
si 1 (H) desenfrenada- 
mente; sin escrúpulos; K— 
Wiki atacar desenfrenadamente 
IE (O) cuatro [se usa para el 
numeral Dm en cheques, etc; 
para evitar errores o fraudes] 
RAM) RAN) si wú jidün 
desenfrenado; descarado; ines- 
crupuloso; ~ WS ii lanzar 
ataques desenfrenados 
BR siyi (W) desenfrenada- 
mente; a su albedrio, — # fh Y 
% tergiversar los hechos a su 
albedrio 
si (8) templo: W K ~ 
mezquita 
SE siyuàn (4%) templo 


pq si (#2 cuatro 


WA si... bà... [se usa 
entre dos palabras similares 
para indicar varias direccio- 


nes]: PEA b en todas direc- 
ciones por todos lados. MBA 
ZE extenderse en todas direccio- 
nes 

M(H) sibian (4%) cuatro la 
dos 

MAR  sibúxiong no ser ni 
chicha ni li monada; no ser 
carne ni pescado 

Dä) sichú (4) por todos 
lados; por todas partes: ~ $187 
pedir informes por todas partes 

MA sitáng E (%) todos lados; 
todas partes; — RI (El ilama- 
miento) tiene cco en todas 
partes H (38) cuadrado; 
cúbico: - R ~ W + # un 
pañuelo cuadrado 

RISA ien wúlio 
grarse; desunirse 

WAR sigë xiandóinua las 
cuatro modernizaciones (i. e, de 
la industria, la agricultura, la 
defensa nacional y la ciencia y 
tecnologia) 


desinte- 


FERROL oi ai 


A sin (%> los cuatro 
mares; todo el pais; el mundo 
entero; — RS tomar el mundo 
por hogar; establecerse donde 
esté 

Web sihéyuàn (4%) casa con 
un patio interior cuadrado al 
que dan todas las puertas de las 
habitaciones 

DS o (2%) las cuatro estacio- 


nes, — 4 ~. Un año tiene 
cuatro estaciones, 
DS go (%) suburbios; 


arrabales; afueras 

DIR siin (4) vecinos cer- 
canos, vecindario 

WI simión (4%) (por) los cua- 
tro lados; (en) todas direccio- 
nes 

DR simin Chù gë estar 
rodeado de enemigos por todos 
lados 

MFI) sipino-bawén 1 
equilibrado; cometido; mesura- 
do: 4# ~ obrar con equilibrio 
2 ser demasiado cauteloso 

W sisán (5h) dispersarse en 
todas direcciones 

15 (ME) sishóng (4) los cua- 
tro tonos de la lengua china 

DR siyé (%) un campo exten- 
SO 


WA siyue (8) 1 abril 2 cuarto 
mes del año lunar 

DR sizi ( &) los cuatro 
miembros; los brazos y las 
piernas 

DR sizhu (4%) alrededor; en 


derredor; en torno 


DN" 

DDR) simá (4) tiro de cua- 
tro caballos; cuadriga: — 58 
iH, ~g palabra dicha no tiene 
vuelta; palabra de boca, piedra 
de honda 

el si 1 (J) parecido; seme- 

jante; similar, #E X fE LF, 
BAT 18 Tenemos opi 
niones similares respecto a este 
asunto, II (35) 1 parecer; ~ W 
Mjm. Parece que es necesa- 
rio actuar pronto. 2 superar: Æ 
T&— FRE E La vida se va 
mejarando año por año. 
v, shi 

2-2 si... fēi... [se usa 
para indicar similitud y disimi- 


a 


si/sóng MRR f ARA 


Dad), BLAIR AE solamente te- 
ner una idea vaga. HJE% te- 
ner una sonrisa casi impercep- 
tible en su rostro 

MF sihú (W) parece que; co- 
mo si: $~ RRR. Parece 
que no lo sabe. — 8 F $. Pa 
rece que va a nevar, 

WEWE si shi ér tēi correcto 
en apariencia pero erróneo en 
realidad; especioso 

R sì (3) esperar: ~ #2 

esperar una oportunidad 
para atacar 

WW si Í (3h) suceder; here- 

dar: — 4% heredar el trono 
D (4%) heredero; descendiente 
fl si (3H) observar, espe- 

H] rar. ~#l acechar la ocasión 


v cì 


ol si (35) dar alimento a 
animales; criar 


BR silido (4) forraje; pienso; 
pasto; W~ pasto verde 

BREA) siyang (ah) criar, ~ 
RR criar aves de corral 


Ñ sóng (A) pino: ~$} pino 
A 


RR sóngshú (4) ardilla 
SE sóngxióng (4) colofonia 
sóng 1 (Æ) neo 

RCD apretado; flojo: 8 
~T. El tornillo está flojo. 2 
EHER. Aquí la tierra es 
muy esponjosa, 2 adinerado; 
acomodado 3 poco firme; poco 
sólido H (4) picadillo de carne 
seca HII (35) aflojar; soltar; re- 
lajar; ~ HE E aflojarse el 
cinturón, — — Dt tomarse un 
respiro de alivio 

HB söngbăng (3h) 1 desatar a 
alguien 2 librar a una persona 
(o organización) de restriecio- 
nes innecesarias 

HAB sóngchí (Æ) 1 fláccido; 
flojo: M~ músculos fláccidos 
2 relajado: 224 — disciplina re- 
lajada 

BM) sóngdóng I O) me- 
nos apretado; menos apiñado II 
(38) 1 ponerse flojo 2 volverse 
flexible 


HER) sóngiín (g) clasti- 
cidad 
HA) sóngiin (3%) relajar 


los esfuerzos; aflojar 
SD sóngkóu (3t) ablandarse 
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SE soóngkuai 


aliviado 

BS sóngruán (Æ) blanco; es- 
ponjoso: — DLW tierra espon- 
josa 

SE sóngsón (E) 1 no compac- 
tos flojo 2 desatento; distraído 

MF sóngshóv (3) abrir la ma- 
no; soltar 

REA) sóngxión (GE) no ocu- 
pado; de poco trabajo 

SR sóngxié (3) relajar; aflo- 


jar 


Æ) 


relajado; 


sóng 


RÄ sëngrón (JE) asustado, 
atemorizado; aterrado: £ f ~ 
Ponerse los pelos de punta a al- 
guien 


A ( CH sóng 


SR sóngyóng (3h) instigar; in- 


citar; inducir 
SC sóng (sh) 1 ele- 
varse; $ ~ À Z 
elevarse hasta las nubes 2 alar- 
mar; asustar: f£ A — OR atemo- 
rizar a la gente con palabras 
sensacionales 
MAMI) sëngdóng (š) 1 en- 
cogerse (de hombros) 2 causar 
sensación 
ER sóngjión (3) encogerse de 
hombros 
MAI sóngii (5) elevarse; er- 
guirse; levantarse 
LAW (OA sóng rén tingwén 
caysar sensación muy fuerte en 
la gente 
» sóng (3h) 1 enviar; man- 
dar; remitir: ~ f #J % en- 
tregar la mercancía a domicilio 
2 regalar, observar 3 despedir, 
acompañar: SIS B£ ir al 
aeropuerto a despedir a un ami- 
go. JE A — l ] H despedir al 
huésped hasla la puerta 
3 sòngbié (3h) despedir a al- 
guien que parte 
MH (BE) sónghuán (a) devol- 
ver; restituir 
MÍ sónghuó (æ) entregar 
mercancias: ~ LI entregar la 
mercancía a domicilio 
SE sóngke (35) despedir a un 
invitado 
AH (HE) sóngli (3) hacer un 


regalo; obsequiarle con un re- 
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galo 

Re sóngmning 
vida; perecer 

SL sono rénging hacer fa 
vores a alguien para complacer 
le 

SR songxin (sb) dar recado; 
transmitir un mensaje; entre: 
gar una carta en mano 

BERT songxing (s) 1 despedir a 
alguien que parte 2 dar un ban 
quete de despedida 

SR sóngzóng (á) asistir a los 
funerales; tomar parte en el 
cortejo fúnebre 

SS songzhóng (s) atender a 
un moribundo anciano de la fa 
milia; preparar los funerales 
por él; apretar el codo 

18 sóng (3) 1 leer en voz al- 

ta 2 recitar 

WW) sóngdú (ai leer en 
voz altar; recitar; declamar 

V sóng (sh) 1 entablar ple; 
A to; p~ levar un caso al 
tribunal 2 discutir; arguir; %9— 
#yÉ una confusion de personas 
que arguyen entre ellas 

sóng 1 (5H) elogiar; ala- 
bar, ensalzar; $ ~ cantar 

alabanzas UH (45) canto; himno; 
oda; (il) Canto a la Patria 

Mi sóngci (%) elogio; 
panegirico 

Mk sónggs (4%) himno; can- 
to; loa; oda 

136 (38) songyóng cs) alabar, 
elogiar; ensalzar 


19 sóu (44) buscar; registrar 


MER souchá (289) registrar, exa 
minar: ~ iË orden de rigistro; 
orden 

38 85 (BR) ÁUHE  souchóng-guādù 
devanarse los sesos (para en 
contrar una solución) 

Wäi sóugua ai saquear; pi 
llar, expoliar; despojar. ~ @& 8 
despojar a alguien de sus 
bienes 

SR oui (3) recoger; colec 
cionar; — WIR recolectar infor- 
maciones, ~ SE recopilar los 
datos 

BI (ME) souluó (sl) coleccio- 
nar; reunir; reclutar; ~ AA re- 
clutar personas competentes 

HA — sóushéen (3) registrar 


€ ai) perder la 


EUA A A 80 k E ELE sàng sú 


(cachear) a alguien 

Wë sousuó cah) buscar; batir; 
registrar; ~ BR JB rebuscar un 
preso fugitivo 


HRH)  sóusuó kúcháng 
devanarse los sesos (para en- 
contrar una idea precisa o 
expresión apropiada) 

WFR) sóuxún (a) buscar 
por todas partes 

MEE sdu yáobúo registar a 


alguien los bolsillos; arrebatar- 
le el dinero y objetos de valor 
del bolsillo 


8 sóu (Ri [aplicado a bar- 
cos]: W 35 SE dos 


transatlánticos 

m sóu (JÉ) cstropearse la 
comida; echar a perder, f& 
E— f. La comida se estropeó. 
KG sóu (434) 1 
lago poblado de 
hierbas 2 lugar frecuentado por 

animales 3 guarida 


e: 


MESE sóush instigar; incitar; 
excitar 
sóu (EI anciano: ~ un 


EJ sabio anciano 
AER) = 


SH südá (4) soda: — K so- 


da; agua gaseosa 


E (HE) sū (3h) revivir; 
š resucitar: S ER 
volver a vivr; resucitar 
SR súxing (3h) volver en sí; 
recobrar el conocimiento; AA 
BT ix Y. Volvió en sí 
después de un desmayo, 
BR sü 1 (3) 1 crujiente; cu- 
rruscante 2 debilitado; débil 
IL (%) pastel 


MI out (Æ>) crujiente; cu- 
rruscante, ~ $E T galleta eru- 
jiente 

BR siruón (JE) debilitado; 
débil 

III susong (E) (aplicado 
a tierra) esponjoso; hueco; 


(aplicado a galletas, etc.) cu- 
rruscante 
BEN süyóu (%) mantequilla, ~ 
ZS té preparado con mantequilla 
© sú I (%) costumbre; 
hábito; uso: ES ~ cos- 
tumbres anticuadas. A $ M ~ 


sú/sù EIA 


cuando a Roma fueres, haz lo 
que vieres 11 (32) 1 común; 
popular: $~ popular 2 vulgar; 
trivial, ~ A] insoportable 
mente vulgar 3 laico; seglar; 
lego: f~ bonzos y laicos 

KT súhuà (4) dicho común: 
proverbio; ~ 8 como reza el 
proverbio 

WAM) súa GE) vulgar: bas- 
to; cursi: AUMETARBA — 
Esta habitación está decorado 
de mal gusto. 

SE súoo (%) formulas con- 
vencionales; convencionalis- 
mos; R# ~ salirse del camino 
trillado 

sü 1 (3) pasar la noche; 
pernoctar: — dormitorio; 
albergue; alojamiento H (JE) 
viejo; antiguo; inveterado: — E 
deseo abrigado desde hace mu 
cho tiempo 
v, A 

EM. süchóu (4%) enemistad in- 

veterada 


MRR) süqí (%) un viejo 
enemigo 
ESTI) súmingión (%) fa- 
talismo 
EN (ME) sùying (s) acampar 


(un ejército) 
EX súyuin (4) odio invetera- 
do 
sù (3H) 1 ir contra la co- 
triente, — BW L ir rio arri- 
ba 2 remontarse a; evocar; 
recordar 
Mü sùyuón (3) remontarse a 
la fuente: 8 Æ ~ tomar en 
consideración el origen del 
asunto ` 
sù (3) modelar; moldear; 
~i modelar una estatua 
MRIS) sújido (%) cemento 
plástico 
MEL solido (4) plástico: WPK 
~ plástico esponjoso. — HERA 
bomba de plástico 
Wik sùxiàng (4) estatua; figu- 


ra 
BS süzüo (39) 1 modelar; 
moldear 2 crear; plasmar 
TF sù (3) 1 decir; contar; 
relatar. E ~ decir. ~ iB 
decir; contar 2 quejarse; 
acusar; ##— acusar, {~ desa- 
hogarse con alguien (diciéndole 
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sus sentimientos, ctc.). ~ 3 
narrar sus sufrimientos 3 apelar 
aj recurrir a; ~ apelar a un 
tribunal superior. — I 8 re- 
currir a la fuerza; acudir a las 
armas 

= sù 10%) 1 el blanco: —8 

ir vestido de blanco 2 vege- 

tal; W~ ser vegetariano 3 ele- 
mento básico; elemento; Y ~ 
toxina, E~ vitamina H (E) 
1 de color uniforme; sencillo 2 
natural, ~ FE 
disposición natural MI (W) ha- 
bitualmente; corrientemente $ 
54b ~ RHUL No lo conozco 
desde siempre, 

RH sucái (2) material (de li- 
teratura o arte); acarreo 


ES sùcài (2) plato de verdu- 


naturaleza; 


ra 

RKK) sur (BJ) siemprer 
hasta ahora: fh — E #& @W th 
Siempre lleva una vida sencilla, 

KFE sù mèi píngshóng no 
haberse conocido nunca 

KH sümiác (4%) croquis; boce- 
to; bosquejo 

Ef sieht (EN comida vegeta- 
riana: —# restaurante vege- 
tariana 

ER suya 
elegante 

WOO) — sëng CRE) 
formación; cultivación: HA ~ 
formación artística 

BEN sùyóu (A) aceite vegetal 

KE) suyun (%) deseo 
largamente abrigo; aspiración 

KE) sumi (%) cualidad; 
calidad; ABBA HE la buena 
calidad militar de las tropas 

HE sù 1 (E) rápido; pronto; 

veloz: — E lectura rápida, 

~ğ un efecto inmediato, — W 
gent café instantáneo H (%) ra- 
pidez; velocidad HI (3) invi- 
tar, A—2' huésped no invita- 
do; intruso 

SR sùchéng (=s) programa 
educacional intensivo; —BE cur- 
so acelerado; cursillo intensivo 

AR) súdóng WE 
congelación rápida; ~ PT ra- 
violes de congeición rápida 

Wi soit (%) taquigrafia; 
estenografía: ~ $4 taquígrafo; 
estenógrafo 


(W) sencillo pero 
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ER sújué (%) decision rápida; 
resolución pronta; 44% — librar 
una batalla rápida para con 
ducir a una decisión rápida 

WE suu (%) velocidad; ritmo 

RE (M) sùxé (4) 1 croquis; 
boceto; bosquejo 2 escrito 
breve 


SS sù (4) mijo 


sù “ Ë> 1 (4) de mañana 
H (jÉ) viejo; inveterado; ~- 
I desco largamente acariciado 
MRR) sudí (%2) viejo enemi- 
go 
EM) súxing-yéméi le- 
vantarse temprano y acostarse 
tarde; trabajar dia y noche 


W ON) sü (JÉ) 1 rcspe- 
tuoso 2 solemne; 


serio; 2 ~ solemne; 
grave 

SR sùjing (JE) solemne y si- 
lencioso 

MAL sùl (ai permaner de pie 
en senal de respeto: — MRE cs 
tar de pic guardando silencio en 
señal de duelo 

MA ong (š) eliminar; li- 
quidar; acabar con: — HE Š 
eliminar el burocratismo 

RRE súrán oi jing 
profundo respeto 

KR suān 1(%) ácido M (JE) 1 

agrio; ácido: —4 f yogur 2 

apenado; afligido; ò ~ 
sentirse triste 3 que tiene aguje- 
ta: W — W tener una agujeta 
en la espalda 

MM suóncar (#) col encurtido 
chino 

MBA) suántàtang (4) so- 
pa avinagrada- picante 

MIER ann (E) 1 ácidos 
agrio 2 triste, lúgubre 

RE suónruán (JE) dolorido y 
débil 

ROSEN suan-tión-kú-la alegrías 
y penas de vida 

BR suantong (JE) que tiene 
agujetas: WE — dolerle a al- 
guien todo el cuerpo 

Rm suānwèi (4) sabor ácido; 
gusto acre 

RR suónyú (4) lluvia ácida 

HE sun (4) ajo -—-#ł ~ una 

ristra de ajos 
SIE suánni (4%) puré de ajos 


serio; 


sentir 


triste 


RDA Mi HE sú/ sul 


RA) suóntóu 
(bulbo) de ajo 
= suán 1 (38) 1 calcular, 

contar; d~ cálculo mental 
2 incluir; contar; ~ Eë, — 4A 
FA A. Hay diez personas, 
incluyéndote a ti. WERNE 
R~ E. Cuenten ustedes con- 
migo para su excursión, 3 pla- 
calcular, $W ~ calcular 
mal; tomar una decisión indis- 
creta 4 considerar; tomar co- 
mo; juzgar como; $~ ERMA 
JL. 38k ñf GJ 82 PH Y. Aquí lo 
consideramos como el mejor 
cocinero. 5 tener peso; contar; 
hi LAR. lo que dice no cuen- 
ta. RKE K —. Este sorteo 
no vale. 6 [seguido por T] de- 
jar pasar; idéjalo estar] ,—f. 
FAT! ¡Con eso basta! H (8) 
por fin; al fin; finalmente. BIS 
— RT El problema se 
resolvió por fin, 

KE suánguá (3h) prever el fu- 
turo por medio de los símbolos 
divinatorios 

Wit suònji (31) 1 calcular; con- 
tar: FS MED, 
Calcula cuánto dinero se 
necesita para comprar estas co- 
sas, 2 considerar; proyectar 3 
suponer; calcular, f — fh 8 X 8 
Æ. Calculo que vendrá mañana 
sin falta, 4 conspirar; intrigar 

MIA (A) RAN) suàn jiüzhüng 
ajustar las cuentas antiguas 

Kë suánming (3) decir la 
buenaventura; practicar el sor- 
tilegio: ~ % Æ adivino; 
sortilego 

MA (8) suànpan (%) ábaco 

RR suánshi (BPD por fin, 8 
F~ MAT. Por fin lo acer- 
taste bien, 

HALA) 
aritmética 

MM (MX) suánshd (3) contar; 
mantenerse en vigencia; seguir 
en; RNE M. Cumplimos 
lo que decimos, 

MH (BE) suánzhóng (35) hacer 
cuentas; sacar las cuentas; 
ajustar las cuentas 


= sui (jË) aunque; no ob- 
stante; si bien 


RS suirón (3) aunque; no'ob- 
stante 


(Z) cabeza 


ncar; 


CH) 


suánshú 


sur/su SES 
Bi suíshuó (i£) aunque; no 
obstante 


W (BD su (#9) 1 

seguir, D ~ # 3* 
m. Sígueme, 2 conformarse; 
adaptarse; ~ K # # À W A E 
someterse a la voluntad de la 
mayoria 3 dejar (a alguien ha 
cer lo que quiera); ~ k W fE, 
Haz lo que te dé la gana. 

MÉ(M) subi (£) ensayo: 
apuntes 

RR suíoión 1 GE) 1 hecho al 
azar; casual; informal; ~ W X 
estar de palique; charlar 2 ha 
cer alguien lo que le parezca; ~~ 
EME! Sirvasc sin cumplid 3 
descuidado; negligente: 818 ~- 
hablar con libertad; no tencr 
pepita en la lengua H (3%) de 
cualquier manera; como sea; -- 
MEA REK ll. No 
estaré de acuerdo contigo digas 
lo que digas, 

MAER — suíbo-znúlú dejarse 
llevar por la corriente; seguir 
la co rriente 

MARE) —suícóng Lan 
acompañar (al superior) M (4) 
séquito; comitiva; cortejo 

MAW suídotid dejarse llevar 
por la corriente; seguir la co 
rriente 

Ra sudi (AN dondequiera; en 
cualquier sitio, Mit en todo 
momento y por todas partes, A 
EAKA. No tires basura, 

MAIR) ` suitengdáo do- 
blarse con el vientos dejar 
dominar fácilmente 

RR suhe (E) amable, afable: 
simpático 

REIS) suínou (Wj) inmedia- 
tamente; después; en seguida: 
MER AA. Vete primero. 
iré en seguida, 

MEL CR) E (A ) BE E) sufji- 
yingbián actuar según las cir- 
cunstancias 

RÉI suji (HI) inmediatamente; 
en seguida; acto seguido 

MO suíkóu (BM) (habar) sin 
pensar, ~ Ñ t decir alguien 
cuanto se le viene a la boca 


BA suísnén (llevar) consigo: 
—4T% equipaje personal 
MAJA (ME) BAN sui shéng tùhè 


hacerse eco de lo que dice otro; 
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repetir como loro : 
RNISI suit (mM) 1 en 
cualquier momento; en todo 


momento 2 cuando sea necesa- 
rio a 

MF suíshóu (AJ) de paso; sin 
molestia adicional. ~ % fl. 
Cierre la puerta detrás suyo. 

RS sui.. sui... [| se usa 
entre dos verbos para indicát 
dos acciones sucesivas |: BER 
A] presentarse tars pronto co` 
mo le llaman 

RR suitóng (3) ir e 
compania de; ir acompanado 

MUDAR sui xin suó yù hacer 
alguien lo que le da la gana; ac- 
tuar a su antojo 

Bi AB suíxíng (ényuén 
séquito; comitiva; cortejo: BN 
BH el presidente y su 
séquito 

RR suíyi (W) a voluntad; a su 
antojo; a su gusto 

BR suiyuón (4%) 1 cortejo; se- 
quito; comitiva 2 agregado 

BR suizhe I (f) a medida 
que; mediante; con; ~ Bf fn] 633 
# al correr dc] ticmpo; con el 
trancurso del tiempo H (8) 
mediante; según: BRART.A 
TREA E~ sgr. Con el de 
sarrollo económico, la vida de 
la gente va mejorando. 


Zë sui I (2) pacífico 1E cap) 
pacificar 


ZE suíiing pacificar: apacigu- 
ar; —M3R politica de apacigua- 
miento 

sui (4%) médula; 
médula espinal 

mE sui l (At) hacerse peda- 

zos: hacerse añicos: MF 
T. La botella se ha hecho pe- 
dazos, H (HE) 1 roto; fragmen- 
tario: ~ HEN cascos de vidrio, 
—4í piedra machacada; grava 2 
charlatán; gárrulo: W K ~ ha- 
blar 
parlanchín 

Se sui (5) I satisfacer; —E 

tener alguien satisfechos 
sus deseos 2 tener éxito; BE 
— salir (resultar) fallido un in- 
tento 

Mio suixin tal como lo desea 
alguien; a pedir de boca; — 98 
perfectamente satisfecho 


*# 


demasiado; ser um 
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MM suiyi a la medida de su 
deseo; a su gusto 
sui (%) 1 pedernal 2 al 
menara (como señal de 
alarma) 


KE sui 


suidáo (4) túnel 
p WA sul (£) 1 ano; 
—A final del año, 
— À ingresos anuales 2 año (de 
edad). = ~- ER una niña de 
tres años 

BM sumi 0%) lin de año 

SIB suishóu (EN ingresos 
anuales (en el presupuesto esta 
tal); renta 

ER) suishu (%):1F1) edad; 
años: EXT? ¿Qué edad 
tiene usted? 

BH suiyué (A) años; tiempo; 
MH- tiempos dificiles, —A 
FE el tiempo no espera; el tiem- 
po vuela 

€ de 


GC? sui (4) 1 espiga 
plantas gramineas) 2 borla; 


fleco 
MF suz (4) borla; fleco 
4 sul (4%) espiritu maligno; 
AS fantasma; #E— llevar el dia- 
blo en el cuerpo; provocar dis 
turbios 


HE) sün (4) nieto 


AE sunnú (%) nieta Chija de 
un hijo) 

HF sūnzı C) nieto (por parte 
de padre) 

hi sún (39 1 disminuir; per- 

der 2 dañar; perjudicar; 5 

BA — sólo poder hacer bien y 
no mal. ~A perseguir in- 
tereses personales a expensas 
de los públicos 

HB súnhoi (a) dañar; perjudi- 
car: ~ AHF menoscabar (vul 
nerar) la reputación de alguien, 
~ 8 perdudicar la salud 

SE súntdo (%) 1 pérdida 2 
desgaste: X 4 — reducir des- 
gaste 

MIR) sünhuài (zh) estrope- 
ar; deteriorar 

HAE zbnrén H beneficiar- 
se a expensas de Otros 

15 (4%) —sinsháng (2) 1 
danar; herir; lastimar, AY 
RHEE. No hay que mellar 


AES RI sul / ag 


el entusiasmo de las masas, 2 
sufrir pérdidas: HER MX. 
Las fuerzas enemigas sufrieron 
graves pérdidas, 

MR súnsti 1 (3) perder, ~X 
BLE # perder cinco aviones H 
(4) pérdida; daño; Saz 
AURA. Esto constituye 
grandes pérdidas para nuestra 
compañia. 

Bä sünyi (#) beneficios y 
pérdidas; ganancias y pérdidas 


CMA 


brotes de bambú secos 


g ° 


MX suoyl (%) capa de paja (o 
de fibras de palmera); coroza 
suo (%) lanzadera; % ~ 2 
2% diplomacia de lanzadera 
HE subido (g) lanza; pica 


IR suo (4) instigar; incitar; 
— NR instigar; incitar 


RE suóshi (a) instigar; inci- 
tar: — E instigador 

Se suo (4) 1 contraerse; en- 

cogerse; $ ik} dilatarse 

con el calor y contraerse con el 
frio 2 retirar; encoger; retraer; 
iB— retroceder, + 48 ~ HË — Bi 
acurrucarse (ovillarse) de frio 

SS suóduán (š) acortar; re- 
ducir; abreviar; ~ HE acortar 
la distancia, ~ #E rh BJ] Ë 8 l] 
abrcviar alguien su estancia en 
China 

HB suojión (3H) reducir; dis- 
minuir; — E # disminuir (re- 
ducir) los gastos militares 

MF suóshóu (BH) 1 retirar la 
mano 2 retroceder; volver 
atrás: ~ # Ë ser demasiado 
cauteloso 

BA suóshul (Bf) encogerse (un 
tejido); ~œ encogimiento 

AA (BN) AA) subtóu- 
suóndo I ser timido; ser me- 
droso 2 no atreverse a asumir 
responsabibidad 

BIN suóxióo (3) reducir; dis- 
minuir; achicar, ~ SR reducir 
la esfera 

ME(M) suóxié 1 (%) abrevia- 
tura H (35) abreviar; compen- 
dar, ~% edición abreviada 

BE suoying (%) trasunto; 
miniatura; microcosmo 


sud KMAN 


suð Í (£) cuerda gruesa; 
cabo: $~ soga; cuevda, $ 
~ dogal; ahogadero H (3h) 1 
buscar; 149 buscar una co- 
sa por todas partes sin encon- 
trarla 2 reclamar; pedir; exigir; 
— # pedir un precio HI (JE) 
` completamente solo; solitario; 
SS vivir solitario 
RI suópéi (3) reclamar una 
indemnización 
RE suóqú (3h) pedir, exigir. 
— ER solicitar datos 
RÍA suórán (Æ) deprimido; de- 
sanimado; insípido, A8 sen- 
tirse desanimado 
SÉ suóxing € Wo sin 
vacilación: ERE S r. ~ RE 
Eli. Ya que has empezado cl 
trabajo, podrías también termi- 
narlo, 
REL sušyin (Z) índice: EI 
fichero. $%-— indice de títulos 
suó (JÉ) trivial, insignifi- 
cante 
SÉ ae (2%) nadería, 
pequeñez; asuntos triviales. 5 
B~ cuestiones nimias de la fa- 
milia 
WS suósul (JE) insignificantes 
trivial 
SI sušxi 
trivial 
suð 1(%) cerradura; 28 
~ cerradura de golpe ( de 
muelle). {p~ yugo: cadenas H 
(3) 1 cerrar con candado; ~ 1] 
cerrar la puerta con un candado 
2 sobrehilar; — 34 sobrchilar un 
borde 
WE suójiang (4) cerrajero 
SS ouëibn (4) 1 cadena 2 
grilletes; grillos; cadenas 
MAA) suóyue (£, llave 
suð 1(%)> 1 lugar; 4 
morada; vivienda 2 institu- 
to; oficina; WA- instituto de 
investigación H ¿(#) [aplicado 
a edificios]: — ~} F una casa, 
MRE dos escuelas MI (Bj) 1 
[se usa con 3 o # para indicar 
una cons trucción pasiva]; 4% 
A—8#& ser respetado por (de) 
todos 2 [se usa clelante de un 
verbo como c] agente de la 
acción]: 4 R ~ fë de cada uno 


(GE) insignificante; 
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según su capacidad. Ei — AM 
nunca oído antessinaudito 3 [se 
usa delante de un verbo que 
tiene un complemento directo], 
RUBIA las personas que 
conozco 

MKR) suócháng (4%) aquello 
en que alguien es fuerte; punto 
fuerte 

HR suódé (EI ingresos;entra- 
das; ganancias: ~ Ë impuestos 
sobre los ingresos; impuest so- 
bre la renta 

PM (AM) suóshü (8) 1 lo que 
está subordinado a alguien o bajo 
su mando 2 aquello a que alguien 
pertenece o está asociado 

RiR suówei GE) 1 lo que se Ila- 
ma 2 llamado; supuesto; sedi- 
cente; ~ “AHH IX” la llamada 
“zona desatomizada” 

PUB suó xióng pimi (abli- 
cado a tropas) ir arrollándolo 
todos ser irresistible 

BEL suóyi 1 (3) |se usa para 
indicar causa y efecto |por eso; 
por lo tanto; por consiguiente; 
RAE TAE A it 2 38 
Æ Eramos colegas, por eso lo 

H | se usa 
separadamente para “indicar 
causa o razón]: ~H, ë AMA N E 
RF? ¡ Eso est, de 
otra manera no lo hubiera dicho 
yo. HI (%) Tse usa en frases 
hechas como complemento], $ 
Jt— olvidarse de si mismo 

PS suóyirán (%) la razón 
por la cual; el cómo y el 
porqué, 44E KAJE- saber 


que la cosa es así pero no por 


conozco muy bien, 


qué es as 

PRA suóyóu I (3) poseer; tener 
H (%) posesiones; RE - dar 
alguien todo lo que tiene HI 
GE) todo, JE -- (ü) JARA 
hacer todos cos esfuerzos 

MAB suóyóuzhi (%) sistema 
de propiedad; propiedad 

PAE suózai (4) lugar; sitio; M. 
SUL un lugar pintoresco, 
MBR J— el quid de la cuestión. 
— ER encontrarse casi en todas 
pardes 

PIERA) — suózuo suðwéi 


comportamiento de alguien 
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Tt 


HB tó AD 1 él 2 [cualquier 

persona, masculina o feme- 
nina]; —+ A @ 8⁄3. BE 
Ane. Nadie podrá realizar nada 
a menos que trabaje duro, 3 
otro: ~ E suelo extranjero 4 
[se usa entre un verbo y un 
sustantivo]: Ru - 8 leerlo 
una vez más 

ABAD tomen (ü) ellos, ~ 9 
ellos dos; los dos, ~ PREKE 
St Su escuela no está lejos 
de la estación de ferrocarril. 

BA tárén (At) otra persona; 
algún otro;otros 

HR) tasho (%) homicidio 

MS (898) aang (%) lugar le- 
jos de la casas suelo extranjero; 
~ NAA encontrar a un viejo 
amigo cn un país lejano 


hb tà (8) ella 


MI támen (4%) [que indica 
sexo femenino ellas 

deis tó (fÈ) [género neutro]; 
E, e-easpt, venirse abajo 

Llévalo a la cocina, 

EI tónmen 40 ellos 

tā (23) 1 desplomarse; 

hundirse; venirse abajo: — 
Iw T. Una pared se 
desplomó, 2 estar hundido; A 
E nariz chata; nariz roma 3 
calmarse; serenarse: ~ K ob & 
estar resuelto a (hacer algo) 

WS  tatong 1 (59) derrum- 
barse; desplomarse H (#) des 
prendimiento de tierras 

MEME) ost (> 1 asiduo; 
constante y seguro 2 libre de 
inquietud; tranquilo: 69h35? 
~Y. Te sentirás aliviado cuan- 
do hagas terminado la tarea. H 
9 ~ disfrutar de un sueño 
profundo 

WR toxior 


rrumbarse 


(%8) hundirse; de- 
bh 


IC A 38 Hk Hi REECH 


ta : tái 


P tá (%) 1 pagoda budista 
2 torre; K~ torre de agua. 
f~ torre de farol. $ — co- 
lumna (torre) de destilación 
Hi GÈ) ta (Bf) azotar; 
fustigar, W ~ azo- 
tar;dar latigazos 
4 tà (ai hacer copias cal- 
cadas de inscripciones, pin- 
turas, cto en lápidas o recipien- 
tes de bronce 
v, tud 
FA tabén (4) libro de copias 


calcadas 


SS tà (%) cama; lecho 


5 tà (E) (4) múltiple y 

repetido; $ #— E venir mu- 
chas cosas muy seguidas 
v, dá 

tà (3h) 1 pisar; pisotear; 

hollar; R pisar. ~ # 
marcar el paso 2 ir al lugar 
(para hacer una investigación o 
inspección) 

WS tobán (4%) 1 pedal; estribo 
2 escabel (colocado al lado de la 
cama) 3 pedal (de un piano, 
ete) 

MM tákan (3h) hacer sobre el 
terreno una inspección 

BN toqing (šh) dar un paseo 
por el campo en primavera 
cuando la hierba se ha puesto 
verde . 
tai (#) 1 feto; embrión; 

~ estar en cinta 2 parto; 
A — primer bebé; primer parto 
3 guata; relleno 4 neumático(de 
un neu mático); #F— cubierta 
(de un neumático) 

BRÍR taijido (4%) enseñanza pre- 
natal (L e. que influye sobre el 
desarrollo del feto mediante 
impresiones maternales) 

B E toishóng (45) viviparidad 

Ls C) tói I (£) 1 pla- 
D taforma; tribuna; 
escenario; Y — plataforma; tri- 
buna. em ~ tribuna de revis- 
ta A~ 53 billete de andén 2 
pies soporte: $M Z 3 — pla- 
taforma de lanzamiento de misil 
3 cualquier cosa en forma pare- 
cida a una plataforma, escena- 
rio O terraza: By — alféizar (de 
una ventana ); antepecho 4 
estacion emisora; H NH ~ 


wu GER 


estación de televisión 5 servicio 
telefónico especial, KK ~ ser 
vicio de teléfonos interubanos; 
servicio de conferencia U (87. 
——3k una representación teat 
ral. +38 dos ordenadores 

GÑ táicí (g) parlamento de 
un actor;parte 

BB NM) táji (%) escalinata; 
peldaños; gradas 

BHF 16izhúzi 
porte principal 

AF z (%) plataforma; es- 
cenario 

tái (4%) mesa: 

6 QE) SS mesa escri- 
torio. HAL — tocador 

ff nh (E) mantel,tapete 

BOE) tóidang (2) lámpara 
de mesa 

AO won 
de mesa 

BR tóiqiú (%) 1 juego de bi 
llar; billar 2 bola de billar 

A&F táizi (4) 1 mosa 2 mesa 
de billar 3 mesa de ping-pong 


L tái 
E) 

ABUBL) tóiteng (4) tifón 
y tái (4%) musgo briofito 


RED tói (ai 1 levan 

tar; alzar; elevar; 
— Hr subir pricios 2 llevar 
dos o más personas: ~ #4% lle 
var una camilla 

SE tóigóng (3) CT argu- 
mentar 

SR iáigoo (3) alzar; elevar, 
realzar, TRHA»— B P, atacar 
alguien a otro para elevarse a sí 
mismo . 

98080) táijiàozi llevara al- 
guien en un palanquin — adular 
(a personas ricas o poderosas) 

33k (BW) tóitóu (3) 1 levantar 
(alzar) la cabeza 2 ganar te- 
rreno; progresar; resucitar 


3 tói 
BENE tóiquándao 
—F taekwondista 
* tài (ÉE) 1 sano y salvo; 
pacifico; tranquilo: — # Á # 
portarse con serenidad absolu- 
ta; ser dueño de sí mismo 2 ex: 
tremo: supremo: ~ Hi el Oeste; 
el occidente 


C) pilar; so 


(#) calendario 


taekwondo. 
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WI toirón (ED tranquilo; 
sereno; dueño de si; — # 2 


tomar algu tranquilamente; s0- 
portar algo con ecuanimidad 

Mu Toishán (4) monte Tai 
shan 

< tài 1 OÉ) 1 más alto, más- 

grande; más remoto: ~ % 

firmamento; espacio exterior, 
~if antigüedad más remota 2 
más ilustre o mayor: ~ # ffl tío 
abuelo H (8) 1 excesivamente; 
demasiado; — SÉ demasiado tar 
de A~ Z RARER. Hay 
demasiada gente para caber en 
la sala de recibir. 2 extremada- 
mente, A Mal, — MAT. Es- 
toy muy alegre de verte otra 
vez, 3 [se usa en sentido nega- 
tivo]muy; F-D no muy bueno 

AM toihóu (%) madre de un 
emperador; emperatriz viuda; 
reina madre 

KÆ tùping (%) paz y tranqui- 
lidad; --(] puerta de escape, ~ 
# escalera de incendios; esca- 
lera de emergencia 

KE tostangruéng (A) t 
titulo del padre de un empera- 
dor,que abdicò el trono en su 
hijo 2 jefe supremo; gobernante 
entre bastidores 

AX tàitai (%) 1 señora; ma- 
dama; #— senora Li 2 señora 
de una casa 3 esposa; señora 


AMR) toiyóna (£) 1 sol; — 
BB energia solar, -- £ sistema 
solar 2 luz del sol; sol 

ABE (W) 9 táiyóángjing (4%) 
gafastlentes)del sol 

ABBR) X toiyángxué (8) 
sienes 

AF (éist (C) príncipe herede- 


ro 


Y tai (3h) desechar, elimi- 
nar, #&— eliminar 


ZZ (fB) tài (4) 1 for- 
HO ma; apariencia; es- 


tado; condición; JÉ — forma; 
figura. RS postura; gesto, Y 
— DIER curso de un suceso; el 
desarrollo de la situación 2 voz; 
Tam voz activa 

BE toidu (%) 1 maneras; mo- 
dales; porte; -- ALE amables afa 
ble 2 actitud; posición: I (F~ 
actitud respecto al trabajo, #8#| 
— dejar en claro la acfitud 
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tán (5H) desplomarsc; 
derrumbarse; hundirse; i 
— T. La pared se desplomó. 
BP tónfóong (3) 1 derrum- 
larse; desplomarse 2 desprendi 
miento de tierras 
BB (ong (3) derrumbarse; 
hundirse; venirse abajo 
KR tán EÉ) corrompido; ve 
nal; — f 5 E funcionarios 
corruptos H (%4) 1 tener un 
deseo insaciable de: ~ 4 LH 
estar insaciablemente condicio 
so 2 codiciar; ambicionar; 
RX por buscar pequeñas ga- 
nancias sufrir grandes pérdidas 


~h 


SS tónión (JE) C) ávido; 
codicioso; avaricioso 
ABS) Lonën C) no que 


rer abandonar; esfar reacio a 
irse 
ME Lon piónyi ansioso de 
conseguir cosas a bajo precio; 
descoso de obtener pequeñas 
ventajas 
MB (MM) nú (h) codiciar; 
ansiar: ~ ## apetecer fama y 
lucro 
SE tānwán (3%) ser muy ami 
go de diversiones 
SE ionwù (4) malversación; 
corrupción: ~ AL corrupción y 
degeneración, ~ 4} f: persona 
culpable de corrupción; malver 
sador, desfalcador 
Ab támáin L (4) avaricia; codi 
cia; avidez MU (JÉ) avariento; 
codicioso; voraz; ~ FM no sa- 
tisfacer sucodicia con nada 
AMEA) tanzong (3) aceptar 
un soborno;dejarse sobornar 
MECA) tán (%) 1 pla 
ya; banco: ME ~ 
playa de mar 2 bajio: É ~ 
bajios peligrosos 
(a) ser 


RECRE) And Ñ ~ 


paralisis parcial. 4§~ f quedar- 
se paralizado de terror 
Së tannuón (1) 1 sufrir de 
paralisis 2 paralizarse; estar es 
tancado; 4 ü jë Mp. El 
transporte estaba estancado. 
HGD tán I (3) 1 ex 
tender, ~ JF WD 
tender un Mapa 2 freir pasta en 
capa delgada; — 828 hacer una 
tortilla de buevos 3 contribuir a 


BH BR ME R 3k EZ 


escote: A- KS Cada uno 
aporta cinco yuan, H (£) 
puesto de un vendedor: K $~ 
JL puesto de frutas, #~ quí: 
osco de periodicos HI (#) :—~ 
SR un bache de lodo 

RS tantán (%) vendedor calle- 
jeru; buhonero 

PER tūnpái (3h) poner las car- 
tas boca arriba; enseñar las car- 
tas 

RR tompal ar 
repartir a prorrata 

ST tonzi (%) 1 puesto en la 
calle;quioso 2 estructura de una 
organización: — 88 8 KK hacer 
algo en una escala demasiado 
grande 

SS tán (%) flema¡esputo: ~ 

 escupidera;salivadera 
A4 tán 1 (35) conversar; ha- 
blar; discutir: # 1 — 4Ẹ xk. 

Nos llevamos muy bien. H (4) 
lo que dice alguien: #~ pala- 


tán / tán 


prorratear; 


bras peregrinas; cuentos 
fantásticos. #h £ XMZ-— pura 
necedad 


¿BRA tánné róngyi más fáci- 
tes decirlo que hacerlo 

SEIN) tán hú së bián 
palidecer ante la sola mención 
de algo terrible 

SIS iónhuà I (35) conversar; 
charlar If (4%) 1 conversación 2 
declaración; £ $ bp — hacer 


declaraciones por escrito ` 


KI (BÑ) tómidn (3) discutir; 
hablar de 
SH tánpon (4) negociaciones; 


265 — celebrar negociaciones, ~ 
3 mesa de negociaciones 


SE tántión (sh) charlar; estar 
de palique 
Wë wonn Ei estilo de 


conversación; ~ Af hablar con 
donaire 
ARME) 
sheng hablar 
humoristicamente 
DS tónxido ziruò seguir 
hablando con placer y calma 
E GD tán (2) 1 altar, 
K ~ Templo del 
Cielo (en Beijing) 2 trozo de 
terreno levantado y destinado 
para plantar, 4&— macizo de 
flores; arriate 3 plataforma; tri- 
buna: j ~ plataforma 4 


tánxido — eng 
animada y 


tán / tán 


circulo; mundo: X ~ mundo 
literarioscírculos literarios 
EGR) tón (~ T) 
cántaro; jarro de 
barro; M-— jarra de vino 
tón 
DE) 
MER tónhuá yı xión durar 
brevemente; ser de aparición 
efímera 


Li tán (4%) sándato 


NR tónxióng (4%) sándalo 
blanco;sándalo; — £ sándalo 
tán (4) charca profunda: 


ZS estanque 
EIER tán (3) (lanzar 
(con un tirador. 


catapulta,etc); echar 2 saltar 3 
dar un capirotazo; dar un gol 
pecito con el dedo, — DE sa- 
cudir la ceniza de un cigarro 4 
ahuecar;esponjar: ~ #4E ahue- 
car algodóm(con un arco) $ tocar 
(un instrumento musical de cuer- 
da): — $43 tocar el piano. £ B 
T~ hablar de un tema trillado; 


entonar la misma cantinela 


SÉ tánhuóng (g) resorte; 
muelle. ~ B * colchón de 
muelles, ~ # cerradura de 
muelle 


SP on (4) fuerza elástica: 
elasticidad; resiliencia; resorte 
SR one (4h) lanzar (como 
una catapulta); catapultar; salir 

disparado 


SE tónxing (£) elasticidad: 
A~ elástico 
MZ EL iánzh( hän en un 


instante¿en un momento 
ME tánzóu (34) tocar Cun ins- 
trumento musical de cuerda; 
pulsar 
tón (2%) (— fF) manta; 
trazada; alfombra; E ~ 
manta de lana. Hb ~ alfombra; 
alfombrilla, #t— tapiz 


+ tàn 
JC 


$5 tónte Q) inquieto;intran- 
quilo; desasosegado: ~ 
tar intranquilo; sentirse inquie- 
to 


tán (3H) 1 dejar al descu 
bierto ( medio cuerpo arri 
ba);estar desnudo hasta la cin- 
tura: ~ M (aplicado a una 


JE E EE 
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mujer) que va escotada 2 am- 
parar; proteger, ~ # dar una 
protección; defender con par- 
cialidad 

H tán (3) 1 llano; planos li- 
LZ so: Y~ (aplicado a tierra, 
etc) llano; plano 2 sosegado; 
tranquilo: ~ 8% tranquilo y 
seguro de sí mismo 

WEA tónbái 1 OO sinceros fran- 
co H (a) confesar; hacer una 
confesión 

PREG) tándóng GE) 1 Capli- 
cado a un camino, ete) ancho y 
llano 2 magnánimo; de miras 
amplias 

DS tánke (4) tanque 

SR tánión GÉ) tranquilo, im- 
perturbable; sin inquictud 

BR tónshuái GE) francos abier- 
to; sincero 

Se tàn 14) 1 tratar de enc 

contrar;explorar: i~ son- 

dear; efectuar un sondeo, $~ 
explorar 2 visitar; hacer una 
una visita 3 asomar, ~ LM 
asomar la cabeza y mirar alre- 
dedor UL 1%) explorador, espías 
detective; fi explorador ené- 
migo, 48— detective 

HE tónce (a) explorar; son- 
dar; medir. — KÉ medir la pro- 
fundidad del agua 

HO tantáng (3) t ir en busca 
de: ~ PN andar a caza de 
novedades 2 hacer una visitay 
visitar 


RAE) tàin (éi visitar a 
un preso 
BR oun (3) hacer una 


investigación minuciosa; inda- 
gar, — EUA inquirir las carsas 

#OA (M) tankóugi sondear la 
opinión de alguien; tantearle, 
tirarle de la lengua 

BER) tánain (sj) volver e 
casa para visitar a su familia 

FRA (neben (8) asomarse, ~ 
WF asomarse por la ventana 

FR tànshi (ah) visitar, HA 
visitar a un paciente 

HR 'tónsuó (3H) explorar, 
tantear; indagar: — 4 #h l W tE 
explorar toda clase de posibili- 
dados 

if tántóo (4) hacer investi- 
gaciones sobre, MA W] hg fa OS 
mR 4r — enfocar un tema 
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desde distintos ángulos 
HIM) tónting (39) tratar de 
enterarse; pedir informes de 
Ra tànwàng (j) 1 mirar: DOät 
— mirar alrededor 2 visitar 
Ri) tónwén (3) 1 hacer pre 
guntas prudente sobre 2 pre 
guntar por 
SIM) tanxión (p) ex 
plorar, realizar exploraciones; 
~ B grupo exploratorio; 
expedición 
PRAT (HE) tànzhàodëng 
proyector eléctrico 
WV CE) tòn (8) 1 suspi- 
rar: ~ f -T4 ex- 
halar (dar) un suspiro 2 ex- 
clamar con admiración; acl- 
amar: % ~ alabar altamente; 
proferir una cxclamación admi- 
rativa 
DS ec) (%) interjección 
WAR tonfú (ai) alabar y admi- 
rar; $ À ~ merecer admirac: 
ën: despertar admiración 
DNSIRI ëng (šh) suspirar; 
dar un suspiro 
MN tonsháng (sh) admiraryex 
presar alguien su admiración 
por: — K#& deshacerse en ala- 
banzas 
WR toma (B> dar un sus- 
piro;suspirar 
JR tán (%) carbón vegetal; 
x~ carbón de leña, carbón 
vegetal, $ ~ hacer carbón de 
leña; carbonear. ~ k lumbre 
(fuego)de carbón 
tán (4) carbono (C), — 
JE carbonización, ~# ácido 
carbónico 
AH) tang (4) l agua 
caliente; agua hir 
viendo, E ~ M K atreverse a 
pasar por el agua hiriendo y el 
fuego — afrontar toda clase de 
peligros 2 sopaycaldo, #— cal 
do de gallina 3 cocimiento de 
hierbas medicinales; infusión 


RG tüng (sh) vadear, — K bf 
D vadear un río 


Cie 


RS Lora) (3) ofender; agra- 


R) 


viar: — Ñ À agraviar a los an- 
tiguos 
Hi táng (4) 1 azúcar: H~ 
azúcar blanca; azúcar de 
> 


D 


REA EEE tàn / táng 


flor. p~ azúcar glanuiada. 3 


~ azúcar cande. ~ [` refinería 


(de azúcar) 2 caramelo, 
bombón; dulce 
WR tóngguð (%) caramelo, 


bombón; dulce 
MEI) tángiiing (4) jarabes 
almibar 
WR tángjing (4%) sacarina 
MES tángnidobing (4) diabe- 
tes 
RS tóngsudn (Z) ajo azucara- 
do;ajo en almibar 
tóng (%) 1 dique 
malecón; + ~ dique de un 
río 2 balsa,albercas estanque; 8 
— estanque 3 piscina para 
baños de agua caliente: AÑ — 
establecimiento de baños 
públicos 
H táng (3h) L prevenir; im- 
pedir la entrada de: ~ Ñ 
impedir la entrada del viento 2 
eludir: ~ Æ entretener a al- 
guien con evasivas; dar res- 
puestas vagas 3 extender (una 
capa de arcilla. pintura, etc) so- 
bre; revestir; ~F revestir un 
hornillo con arcilla 
W tángci (%) esmalte, — # 
Ar vaso esmaltado, — #48 placa 
de acero vidriado, ~% uten- 
silios de hierro esmaltado 
KE táng i (4) 1 pieza princi- 
pal de una casa 2 sala para 
uso específico; ~ comedor, 
ta — sala conmemorativa 3 
parentesco entre primos, etc. 
del mismo abuelo o bisabuelo pa 
ternoydel mismo clan; ~ $e pri- 
mo; primo hermano mayor por 
el lado paterno U (PO): X ER 
~ BR tener cuatro clases cada 
dia 
SR ténghuáng GÉ) grandioso; 
majestuoso; magnifico; w W ~ 
hermoso e imponente 
SÉ ióngtáng (É) 1 majestuo- 
so;impresionante; £-— de un 
porte clegante 2 varonil; viril 3 
imponente; formidable: ~ ¡E ¡E 
de un porte distinguido e im- 
presionable; franco y honrado 


CL táng (4%) mantis religio- 
saysantateresa 
REO) (M) táng bi dëng 


chá exponerse a la destrucción 
intentando detener una fuerza 


táng / tGo SEIN 


abrumadoramente superior 
WR tóngláng (4%) mentis reli- 
giosa; santateresa 
tóng (3) mandrilar; ta: 
ladrar, ~ EE mandriladora; 
taladradora 


Gei táng (4%) tórax; pecho, MW 
~ pecho 
3#@ tóng (3) gotear; cho- 
H ¿çear, de rramar, ~ RR 
derramar lágrimas, ~ H K 
babear 
AN tàng (RE) si, suponiendo 
queen caso de: ~A WE, HE 
WB B 3394]. Si hay alguna di- 
ficultad, haz el favor de 
decirnosla pronto. 
DE tángruo (3£) si; suponien- 
do queren caso de 
3 tàng (š) acostarse; ten 
J derse; tumbarse: ~ F KS 
acostarse para tomar un rato de 
descanso 
WW (ona! 
ble; tumbona 
ROD tàng Í (3⁄9) 1 es 
caldar; quemar: Ah 
DH TO. Ten cuidado de no 
quemarse la boca, 2 calentar en 
agua caliente. ~ MW calentar vi- 
no (poniendo el recipiente en 
agua caliente) 3 planchar: ~ A 
E planchar un vestido H (%3 
muy caliente; hirvientes hirvien- 


do 


(4) silla extensi 


WES) tongta (35) hacerse 
permanente; rizar el pelo 
3450148) tongshino (%) que- 


madura; escaldadura 
IC? tàng (AD (aplicado a via- 
jes): ARMAR Y hacer 


un viaje a Chengdu 


ECH táo (4) gran- 
des olas; olcada; 
ZAR oleada aterradora 
$8 tao (BH) 1 sacar; arran- 
car: MRE F — Hi — 3 $t *: 
sacar un par de zapatos debajo 
de la cama 2 hacer(un agujero. 
etc); ahuecar: 7E Hë E~ -- 4 #d 
hacer un agujero en la pared 3 
robarle a alguien algo de su 
bolsillo: fh W Ra~ T. Le 
han robado su portamonedas, 


E tāo (3%) inundar; anegar 


3838 táotoo (JE) 1 torrencial; 
encrespado; H 38 —, X;3iB X. EE 
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una vasta extensión de olas en- 
crespadas 2 que mantiene un 
constante flujo de palabras; H 
BH, A hablar sin cesar 
con un torrente de palabras; 
hablar a chorros; soltar la sin 
hueso 
BX tóotian (E) 1 (aplicado a 
olas, etc) que se eleva hasta el 
cielo; 838 — olas que se levan- 
tan altas 2 nefando; monstruo- 
so: ~ WI crimenes monstruo- 
sos 
SC" táo 1(2)1 tun: 
da de una espada o 
un arco 2 arte de la guerra D 
(3) ocultar; encubrir 
Sg oè (4) estrategia mi- 
litar 
FEI táo (3) 1 huir; es- 
caparse; fugarse 2 evadir; 
eludir; zafarse 
Wi táobi (4) eludir; evadir, 
substracrse; ~ WY escapismo, 
el evadirse de la realidad 


Mi táodin (3H) huir; es- 
caparse; cvadirse: 4 $~ huir 
al tropel 

FE táohuóng (3) huir de 


hambre; alejarse de una región 
afectada por cl hambre 


Së  táoming (sh) huir para 
salvarse 
HOME (ME) táonàn c> huir de 


una calamidad; ser un refugia- 
do 

ABE tóoni 
conderst 

Sa tóopóo (3) 
caparses fugarse 

SI táoshéng (æ) huir para 
salvar la vida; escapar del peli- 
gro para salvarse 

HER tóoshui (28) evadir un im- 
puesto 

BET tóowáno (sh) hacerse fugi- 
tivo; fugarse de casa 


Ca) fugarse y es 


huir; es- 


MEM) tóoxué (ai hacer 
novillos; hacer rabona; irse de 
pira 

STT  tGozhiyúoydo poner 


pies en polvorosa; darse a la 
fuga 

BE tóozóu (ap) huir; fugarse; 
darse a la fuga 

Hk tóo (#) 1 melocotón; 

melocotonero 2 cosa en for- 


ma de melocotón; W~ capsula 
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del algodón 

SIE iõohuo (Si flor del 
melocotón 

HE oof (> alumnos o 


discipulos de alguien; — WEE 
tener alumnos por todas partes 

MF Loan (&) melocotón 

Y tóo (ai 1 lavar con 

canasto o batea; ~% lavar 

arroz 2 limpiar; dragar 

NZ tóojin (3p) lavar con baten 
(para el oro); ~ #% fiebre del 
oro 

MEL) taoqi (JE) travieso; 
revoltoso; juguetón 

NIK tóotai (4) 1 reemplazar; 
sustituir: H G AER T. 
Los productos de viejo tipo han 
sido reemplazados, 2 eliminar 
por seleccion o competición; ~ 
3& series eliminatorias; elimina- 
torias 


CH tó 1 (%>) alfarería; 
cerámica; E ~ cerámica 
pintada HL (2H) 1 hacer vasijas 
de barro cocido 2 cultivar; 
moldear; educar: Á ~ 
educación; formación intelec 


tual 
WS táoci (%) cerámica y por- 
celana; cerámica 


R oo (%) articulos de 
alfarcía; cerámica 
MA  táoyě Ca) 1 hacer 


artículos de alfarería y fundir 
metal 2 ejercer una favorable 
influencia (en el carácter de al- 


guien, ete ); moldear su 
carácter 

BR táozui (31) embriagarse 
(de un éxito, etc) 


Hi tóo (zh) 1 lanzar una 

y expedición punitiva contra 2 
denunciar; condenar: #i ~ de- 
nunciar 3 reclamar; pedir, — B 
implorar clemencia; pedir 
perdón, —# pedir consejo 4 in 
currir en; provocar: ~ TARA 
JL gandrse un desaire; provocar 
un desprecio, Ñ ~ SE buscarse 
problemas; tomarse una moles- 
tia 5 discutir; estudiar, Ñ ~ 
discutir 

DO totá (á) enviar fuerzas 
armadas para reprimir; lanzar 
una expedición punitiva contra 

DH túonóo (3h) 1 congraciarse 
con; adular a 2 [se usa en ora- 


H s REO 


ciones negativas]. 2 E # J A 
~, Esta es una tarea ingrata. 
A E) A tõojià-huánjià 
regatear 

III tóoldn (3H) discutir, 
debatir; deliberar: 1238 ZS 018 

De este asunto tenemos 
que hablar. ~ $ discusión, 
simposio; seminario 

HE tóoxión (Æ) desagradable; 
antipático; molesto 


HE (MK) tóoyan I OÉ) 1 desa- 


táo ' të 


gradable; fastidioso;  repug- 
nante, ~ RKA un tiempo in 
grato. ~ (5 x IK un tipo 


asqueroso 2 dificil de tratar; 
molesto; LA — 4 — M8, Es 
un problema feo, H (5) tener 
antipatia a; aborrecer 

*# tao 1(%) 1 vaina; funda; 

estuche; H funda de al- 

mohada, #~ sobrecubierta, + 
~ guantes 2 arneses; — $4 lazo 
3 lo que cubre otras prendas de 
vestir, — E zapatos de goma; 
zapatos papales 4 guata de 
algodón; acolchado; Bi guata 
de un edredon $ nudo; lazo: # 
A~ JL hacer un nudo (lazo) 6 
conuención; fórmula, E ~ 
formula cortés; cortesía I (3h) 
I poner un aro; cazar con lazo; 
— 5, lazar un caballo 2 copiar; 
HAM LF. Este 
pasaje está escrito a imitación 
de un trozo de otro artículo, 3 
sacar: Mix JL ~ f hO iñ. Trate- 
mos de hacerle que nos diga el 
secreto, MI (A) juego; serie; 
servicio; — — XA un juego de 
muebles, —~ SH un servicio 
de té. ER un conjunto 
de medidas 

ÆC (Æ) tòohui (3h) 1 comprar 
divisas de manera ilegal 2 com- 
pra ilegal de divisas; arbitraje 

Së toojión (4) suite; aparta- 
mento; departamento 

BEER Qo jinnu tratar de ser 
simpático con alguien; intentar 
hacerse amigo con él 

ER tàoyòng (3H) 
mecánicamente 

Lë tè I (OE) especial; parti- 

cular; extraordinario; 2 ~ 

singular; peculiar, — 8 privile- 
gio H (M|) 1 muy; extraordina- 
riamente: 44 — # correr ex- 


aplicar 


Ri Raim: 


traordinariamente rápido 2 de 
propósito; especialmente; ~ Y 
HE MA venir especialmente 
por este motivo 

SIE) techón (8%) producto 
local especial 

HEEE) (chóng (%) fuerte, 
especialidad 

SW Ga (HD) de propósito; cs- 
pecialmente; RIE — KRAH. 
Vinimos especialmente para ver 
a usted, 

Hak) 1eción c # ) 
característica; rasgo; peculia- 
ridad 

SS téding (E) 1 especial- 
mente designado (nombrado) 2 
especifico; determinado: #— pi 
SE bajo determinadas condi 
ciones 

BE te. GE) de grado (cali- 
dad) especial; superfino: — 338 
ZS té de jazmin superfino 

ME Wb) (EI expreso 


SE oct (JE) especialmente 
designado: ~ RB representante 
especial 

Sp tès (4) característica; 


distintivo; peculiaridad, # hg 
— Sit # + X socialismo con pe 
culiaridades propias de China 

FE tèshè (Z) amnistía espe 
cial 

HE teshi (%) enviado especial 

BI echt GE) especial; parti- 
cular; excepcional; ~ fg ha- 
cerse privilegiado, — E particu 
laridad; carácter especial 

8303) tëwu (E) agente es 
pecial (o secreto); espía 

SR Wiën (4) efecto particu- 
larmente bueno; eficacia espe 
cial; ~ Bj medicamento 
especifico; específico 

SSIÉI texi8 (g) 1 reportaje 
especial; crónica especial 2 
primer plano; ~ $ d primer 
plano 

RÄ texing (4%) propiedad 
(característica) especifica 

SIE Wat (4) permiso especial 

BRA) toyi (EN 1 excepcio- 
nalmente bueno; excelente; su- 
perfino 2 peculiar; distintivo; 
— fJ 51% estilo distintivo 

RS téyua (3) invitar especial 
mente; — 05 corresponsal es- 
pecial, ~ BEE $ comentarista 
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especial 
HIEM) tézheng (£) caract 
éristica; carácter distintivo 
téng (34) t dolor; pena, 
1. — tener dolor de cabeza 2 
amar con ternura: XJ +I AÁ. 
~P). ¡ Qué precioso niño es] 
HE (E) téngdi (3) estar 
muy encariñado con; amar tier- 
namente 


38: ( Je > téng (šJ) tran- 
A Z scribir; copiar, M 
E~ D hacer una copia del 
borrador 
MARE) eo (3) trans- 
cribir; copiar: ~ XA copiar un 
manuscrito 
téng (#) I caña de In- 
dias; rota; bejuco: ~ Hi 
sillon de bejuco; silla de rejilla 
2 sarmiento; tallo, WP sar- 
miento (tallo de la vid) 
pS téng (3) 1 galopar; 
saltar; hacer cabriolas, ~ 
saltar de alegría 2 elevarse; re- 
montarse; J~ elevarse; ascen- 
der 3 desocupar; vaciar; ~ PR 
desocupar una habitación. — fy 
W hacer sitio; dejar espacio 
EIR) téngtei (39) despe- 
gar: fk — despegue económico 
BRE téngténo ¿(FO humeante, 
hirviente; hervoro; 295 ~ car- 
gado de humo; nebuloso 


tio "Ei escalera; esca- 
la; {~ ascensor 
BEIER) tidui (%9) formación 


escalonada; escalón, BH el 
segundo escalón 
RB vuan (4%) campos esca- 
lonados; terraza; poyato 
BT tizi (#) escalera de mano; 
escalera 
Si tí (3) 1 sacar algo de una 
rendija; — % mondarse los 
dientes 2 desechar; entresacar; 
W~ buscar cl pelo al huevo; 
ser hipercrítico 
ME ticho (3) escardar; des- 
hacerse de 
B ti (š 1 dar un puntapié; 
patear; cocear: — {H BR pe- 
garle un puntapié a él. #]~JF 
abrir la puerta a patadas 2 jugar 
cal futbol): ~ RS jugar al 
fútbol. —H—43R meter un gol 


Ia tí (ai 1 llorar, llorar so- 
noramente; — SIE no sa- 
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ber si reír o llorar 2 cantar; 
graznar: ~. El gallo canta, 

TC ú CA) pezuña; 4 ~ 

pezuñas de caballo. $ ~ 
manos de cerdo 

Di tí 1 (#) tema; tópico; 

problema, i£ ~ materia 
de discusiones. 3— preguntas 
del examen, X: xÍ — que no 
viene al casos fuera de 
propósito H (34) inscribir, ~$ 
inscribir un poema (en una pin- 
tura, abanico, pared. ete, > 

ER uba (4) 1 prefacio y 
epílogo 2 comentarios cortos en 
un rollo (de una pintura o 
caligrafía) 

BH oi (4%) materia; tema: 
"bim. Esta es bue- 
na materia para una novela, 

BS tici 1 (4) escribir algunas 
palabras de estimulo, aprecio o 
conmemoración H (%) 1 
inscripción; dedicatoria 2 
prólogo 

EX timing (äh) inscribir al 
guien su nombre; poner su 
autógrafo: — BS poner su fir 
Ma como un recuerdo 

BB tm (2%) título; tema; 
materia: 8 R) — tema de un 
debate 

BALES tiwàihuà digresión 

BS tzi Lan inscribir ll (4) 
inscripción; dedicatoria; ES # 
Æ~ un autógrafo del autor 

tí (3) 1 llevar: FEAR 

É f llevar una cesta en la 
mano 2 levantar; elevar: ~ Bak 
MAY. elevar el nivel de la vida 
3 anticipar; adelantar, Zi HB 
~M T. La fecha de la reunión 
se ha anticipado, 4 proponer; 
presentar; plantear: ~ & W 
hacer una crítica; hacer suger- 
encias. ~ Hi Ü presentar una 
protesta 5 sacar; extraer; ~ $k 
extraer y purificar; refinar 6 
mencionar; referirse a; sacar a 
colación; IH Y E ~ volver a 
mencionar un asunto del pasa- 
do 

BR ton (%) moción; propos 
ición 

RR bó (3) promover; —4 
RBARRI SSES promover a 
personas competentes a pues- 
tos de responsabilidad 


Ab 


RAR t 


R£ tibõo (%) bolsa de mano; 
bolsa de la compra 

HEAR (chàng (3) preconizar; 
promover: — ME fl f £ # A 
preconizar reformas y renova- 
ciones técnicas, —J8 333 abo- 
gar por la vida sencilla y la 
lucha dura 

SÉ tíchéng (38) descontar un 
porcentaje (de una suma de di- 
nero para usos específicos) 

HH tichi (3) plantear; propo- 
ner; presentar; W~ MiX. Haga 
el favor de hacer una sugeren- 
cia, ` 

WPM) idön (%) cono- 
cimiento; E — conocimiento 
colectivo 

HÈ ma (4%) manera de plan- 
icar una cosa; formulación; 
términos: i£ D St Hä Esta 
es solamente cuestión de 
términos, 

TIR) voan (30 1 llegar a 
ser un cuadro 2 promover a un 
cuadro a una posición más alta 

R) tigang (4) esquema; 
bosquejo; esbozo 

B: (8) 9 tígáng-aidling 
concentrarse en los puntos 
principales; recalcar los ele- 
mentos esenciales 

HOM tígúo (3h) elevar; aumen- 
tar; mejorar. — K f elevar el 
nivel del agua, — 918 elevar la 
vigilancia. — RÉI aumentar el 
poder adquisitivo 

SÉ tígóna (3H) suministrar; 
proveer; proporcionar; ofrecer 
— 6 YN Bb brindar una ayuda 
económica, ~ SN ofrecer faci- 
lidades. ~ 8 aportar datos 

Hf tínuo (3h) recoger merca- 
ncias; retirar mercancías 

H3 tido (3) someter (un 
plan, etc)a; presentar; Bag 
K~ K ZS gg someter un 
proyecto de resolución al exa- 
men del congreso 

HA timing (sñ) nominar 

WÉI voan cat) 1 anticipar 
(una fecha); adelantar 2 hacer 
una cosa con antelación: #—& 
HILL Avisalos de antemano 
por favor. ~ RÆ poner en 
libertad a los criminales de 
guerra antes que expiren sus 
sentencias 


ú/t RARA 


BR tiin (%) familia del 
violín; A — violin, h~ viola. 
A~ violoncelo. Eë — violón 

MRE) ishn (25) 1 levar a 
un preso ante el tribunal; 
someterle a un juicio 2 revisar 
un caso probado por un tribu- 
nal inferior 

MA ish (5) senalar, apuntar 

BR wën (5) hacer pregun- 
tar; preguntar 

MA Vu (3 guiar y apoyar a 
la generación joven 

ROBE) tiin-didodón es 
tar con (tener) el alma en un 
hilo; estar colgado de un cabel- 
lo 

BR tang (3) recordar; ad- 
vertir; llamar la atención a, fm 
ARET. WK #& — T. 
Recuérdamelo si lo olvido. 

RE úo cg) resumen; 
sumario; extracto, sinopsis; 
epitome; 4 5 — lema (de una 
obra literaria) 

RRM) vi Ia proponer; 
sugerir H (4) Proposición; 
moción; sugerencia 

BR (Go (4) adelantar; an- 
ticipar: — IH 8: adelantar la par 


tida 

Y) N L(A) 1 cuer 

PO; parte del cuer- 

Po: — Ñ peso (del cuerpo) 2 
subsfancia: D ~ sólido. M4 ~- 
líquido 3 estilo; forma, £— es 
tilo literario. X —% estilística 
H (38) experimentar una cosa 
personalmente; ponerse en la 
posición de otro; tener 
comprensión y compasión de 

H ticái cg) géneros o for- 
mas de literatura 

HEM tcão (%) gimnasia 

RR tichá (35) experimentar y 
observar 

RR "oe C) constitución; 
complexión; contextura; ~ Ma 
reconocimiento médico 

MM) ui (3%) conocer 
(aprender) por experiencia; ex- 
perimentar 

ARO o 
bulto 

fj ti C) fuerza fisica: 838 
~ fortalecer la fuerza fisica, ~ 
A 3 trabajo fisico, trabajo 
manual 


(£) volumen; 


wa 
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DER timion I (%) dignidad, 


decoro; honor, # 4 ~ ser in- 
digno ante los demás H CR) 
honroso; decoroso 

tipò (&) constitución 
fisica: 3 4 00 — constitución 


fuerte; complexión robusta 


SIB) oi cg) postura, 
formas; ~ $ # tener formas 
graciosas 

RN me (xp) tener muchas 


consideraciones con, ~ A$ lle- 
nar de meticulosas atenciones a 

tE títóng (4) decoro; decen- 
cia: ABL-— sumamente indeco- 
roso 

ER tiwen cg) temperatura 
(del cuerpo); # — tomar la 
temperatura a alguien 

PAM) SERR ON) o wú wan G 
1 tener heridas y magulladuras 
en todo el cuerpo 2 ser comple- 
mente refutado 

HER ai (4) sistema 

ER von (ai personificar; 
encarnar; reflejar, dar expres- 
¡ón a, EPR TARA 
NS ak Esta proposición 
refleja los intereses y demandas 
de los países en desarrollo, 

KE tixing (4%) formas (del 
Cuerpo); tipo 

äi tixing (8) figura y forma 
del cuerpo; tipo 

HA tixù (ai mostrar solicitud 
por 

HEM) tiyon (3%) conocer a 
través de la práctica; conocer 
por experiencia personal 

ER tiyù (%) cultura fisica; 
entrenamiento físico; ~$ esta- 
dio, ~tẸ gimnasio 

ER tizh (4%) sistema de 
organización; sistema 

RI) vn C) constitución 
fisica; complexión 

ER tiznóng (4) peso (del 
cuerpo): —H8 $11 ganar en peso. 
— MES perder peso 

ti (2) 1 lágrimas: nm 

KE? ~ llorar a lágrima viva; 
llorar a moco tendido 2 moco de 
nariz 

BI tiqi (sb) (45) llorar 

EJ CA) afeitar; cortar el 

pelo, ~ $ + afeitar (se); 

hacer(se) la barba 

#7 age (4) navaja de afei- 
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tar 


n I) reemplazar, ha- 
cor las veces de, fF 8 fE $ 


M, R~k. Quédate en casa e ` 


iré en tu lugar. H (ft) por; WJ 
— H No te preocupes por 
mí. 
BI ticai (3) reemplazar; sus- 
tituir; suplir 
SR shën (2%) 1 substituto; 
reemplazante; doble 2 cabeza 
de turco 
RRE tizuiyong (£) chivo ex- 
piatorio; cabeza de turco 
mè ti (ai estornudar: W ~ 
estornudo 
tián (£) 1 cielo; firma- 
mento 2 día; ~ cada dia; 
todos los dias 3 un periodo de 
tiempo en un día; ~ FR, Se 
hace tarde, 4 estación: #— pri 
mavera $ tiempo; — #& hacer 
calor, ~} hacer frio 6 natura- 
leza; ~ K calamidad natural 7 
Dios: W~ Hie! į Gracias a Dios! 
EIB) tiónbión (4%) horizon- 
te; los extremos de la tierra; 
lugares más remotos 
RÁ uërg (4) genio; talen- 
to; don: £ ⁄& T # HA. El 
niño está dotado de talento mu- 
sical. 


FREIRA tiānchóng-dìjiŭ 
eterno e inalterable 
RK(R)RA tiāncháng-rijiù 


después de un considerable 
periodo de tiempo 

FW tiónchuáng (43) claraboya; 
tragaluz 

RE) 
natural 

ER tióndi (4%) 1 cielo y tierra; 
mucho; universo 2 campo de 
actividad; espera de operación: 
FRE Se BO $ — abrir un 
nuevo campo para la 
investigación científica 

RM tiné (4) cisne: ~H ter 
ciopelo 

RME (oQotan-difo t cambios 
trementos; ~ 1 ZE E cambios 
titánicos y estremecedores 2 al- 
borotar terriblemente 

RES tiantèn (3) disposición 
natural; talento; —# dotado de 
talento; genial 

RM unn 1 (Je) innato; 
ingénito D (2) don natural; 


tiondí (4%) enemigo 


FEK 


talento; dotes 

KEHA tiongáo-ditóu 1 deuda 
de gratitud perdurable 2 [se 
usa en oraciones negativas] in- 
mensidad del universo; comple- 
jidad de las cosas; KA~ tener 
alguien un concepto exagerado 
de su talento ridiculo 


ti / tión 


EIER tiánhuabón (4) techo, 
cielo; cielo raso 

HALL REI 3 tiánhuá 
luánzhui dar una descripción 


extravagantemente pintoresca 
HAB tiónhún-d'án 1 un cie- 
lo oscuro sobre una tierra en- 
tenebrecida; todo escuro: — # 
~ HLRIEAAIOT ST. Todo se 
volvió oscuro, Esa es la última 
cosa que puedo recordar, 2 en 
un estado de caos y tinieblas 
FB) tianjí (45) 1 misterio 
de la naturaleza 2 secreto; Midi 
— revelar un secreto 
A8(8)HB3C (WË) — uanjing-divi 
muy correcto 
KR tiaánkóng (#) cielo; firma- 
mento 


FI tianión (Je) azul celeste; 
celeste 
ER tiúnlióng (#) conciencia; 


ER~ sin conciencia; desalma- 
do 


RX tionlióng (%) amanecer; 
alba; aurora 
Rfi) tian (4) relacic- 


nes naturales entre los miem 
bros de una familia, ~ 2% feli- 
cidad familiar 


ER (MM) 50108 (48) 


tidnluó- 


diwáng cerco apretado; red 
barredera 
FRI tiónmán-dibó1 1 de- 


masiado lejano para verse uno a 
otro 2 de diferentes lugares o 
regiones 


FEF tiónping (45) balanza; pe- 
so de cruz; 3 4 ~ balanza 
analítica 


KAUM) tanqi (4%) tiempo; ~ 
SE tiempo variable. ~ $& af 
aclararse (serenarse) el tiem 
po. ~M pronóstico del tiem 


po 
RE tiangión (4) foso natural 
ABLA) tiánqióo (4) pasare- 


la; puente para peatones 
ZER tiúnrón (GE) natural: — K 


gas natural, ~ W 8 recursos 


tion /tión KRAER 


naturales 

RM tianráng (4) el cielo y la 
tierra, ~ 2 $ diferencia como 
del cielo a la tierra; diferencia 
abismal 

RH tianri (4) el cielo y el sol, 
luz, ME — librarse de opresión 
y persecución 

Rf tiänsè (4) tiempo del día, 
tiempo: — EM. Va anochecien- 
do. 

SÉ ` ëneteng (Æ) de 
nacimiento; nato, ingénito; in 
herente; fh — Ze Es sor- 
domudo de nacimiento, 

ZER tianshi (£) ángel 

RPR) sono (%) libro 
descendido del cielo: RHR Æ— 
#~. Este libro es griego para 
mi, 

FRE tiantóng (%) paraiso; cie- 
lo: Afsl— paraiso en la tierra 
FAR(MM) voan (%) cuerpo ce- 

leste; cuerpo sideral 

EX tiántión todos los días 

REX tiónwén (4) astronomía; 
~ BS cifras astronómicas; 
cifras enormes 

KI tiónwénguón (4) plane- 
tario 

ELBE) tianwéntáar (2) ob 
servatorio astronómico 

KT tianxià (£) 1 tierra bajo el 
cielo; — AF reinar la paz sobre 
la tierra; el mundo (o el país) 
está en paz 2 poder estatal, #[ 
— ganar el poder estatal 

ZE tiónxión (%) 1 diosa 2 
beldad 

KRR) ticoxión (%) barrerra 
natural 

R(E) tianxión C) antena 

FË tianxing (4%) instintos na- 
turales; natura 

RE (ëng (%) los extremos 
de la tierra; Mk ~ vagar por 
todas partes del mundo, ~f 
los confines del mundo; los 
rincones más remotos de la 
tierra 

ER (MIÑO ëmt wú 
perfecto; sin tacha 

RR(H) tiónzai (4%) desastre 
natural: ~ A Ñ calamidades 
naturales y causadas por el 
hombre 

EM tiánzhén (E) 


inocente; cándido; 


teng 


ingenuo; 


~KET 
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niños ingenuos 
FRAR) tiönzh (£) deber 
obligatorio 


A VYRIB (BR) tiónzhú-dimió su- 
frir perdición eterna 

RE tianzhújido (4%) catoli- 
cismo, —fÉ católico ` 

KM tiânzi (4%) disposición na- 
tural; dotes naturales 

RFM—8 (MB) tión zi diyi hào 
el más grande en el mundo, as 

z tión (3) añadir; agregar; 

aumentar, 389-3685 dar más 


lustre a, ~ A JH ponerse más 
ropa 
Bm (BE) tianzhijidye em- 


bellecer un cuento; recargar las 


tintas 

SH tián (JE) 1 dulce; azuca- 

rado; meloso 2 profundo: 

EHA tener un sueño profun- 
do; dormir profundamente 

MEE tianméi (JE) 1 dulce, sa- 
broso: Hill ~ sabor dulce; te- 
ner un sabor dulce 2 agradable; 
confortable: %32— DER gozar 
de una vida confortable 

ME tiánmi GE) dulce; feliz, ~ 
WEHZ recuerdos felices 


MA tións (4%) comidas 
dulces; dulces 
HA) tiónsisi (E) 1 


agradablemente dulce, 44 
JLA BAF. Este plato está al- 
go dulce y saboroso, 2 bien 
contento; feliz, «> P ~ (4 sen- 
tirse bien contento 

HA(M) tióntou (£) 1 sabor 
dulce 2 beneficio, Së ~ dar 
pequeños favores a alguien (co- 
mo un aliciente) 

BAR tiónyán-miyú palabras 
melifluas; lenguaje almibarado 

5 tión QÉ) ($ 1 tranquilo; 

quieto; — 38 quieto y con- 

fortable 2 despreocupado, ~ A 
DR no sentirse avergonzado; 
ser impúdico 

$B tiónin (JE 
apacible; plácido 

IS tión (3) 1 llenar; relle- 

nar, MAñ— HF estar lleno de 

indignación 2 escribir; llenar, 
— 3 llenar (rellanar) un formu- 
lario 

AIR) tiánoú (3) llenar 
(una vacante, vacio. ctc.), ~ 
RW cubrir una vacante 


quieto; 


d 
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MZ tiónkong (š) llenar un 
puesto vacante; cubrir una va- 
cante 

WEW) tiónxié (sh) llenar, 
escribir, ~ BIR ZE rellenar una 
solicitud, WERE — EA 
Dk Tenga a bien poner su 
nombre y ocupación aqui en los 
blancos. 

H tión (4) campo; tierra 

cultivada; #8— arrozal. m~ 
campo petrolifero 

BW Long C#) 1 campo; tierra 


labrantía 2 situación difícil, 
apuro 
BD váanjian (2) campo, — E 


El administración del campo 

HESS) tiániing (4%) pista y 
campo: — Eë deporte de pista 
y campo; atletismo. ~ia ah H 
atleta 

BEM) tiónyuón (4) área ru 
ral, campo: — EI vida idilica, 
—+% idilio; poesia bucólica 


ER tián (éi lamer 


tido 1 (á) 1 escoger; se 

leccionar; elegir: HXAHAB 
B~. Elige lo que te guste, ~ 
E Hi buscar defectos; poner 
peros 2 llevar (cargar) al hom 
bro; — acarrear agua. —H48 
asumir una carga pesada H 
OR" [aplicado a cosas que se 
cargan al hombro con una 
palanca], --—xk dos cubos de 
agua llevados sobre una palan- 
ca 

HADLI) ticocie (38) buscar 
defectos; poner peros: ñb £ 
—. Siempre anda buscando de 
fectos en la gente. 

ESE EJE 4 tiaotél-¡¡únshóu 
elegir alguien lo que sea para 
su beneficio personal 

WM tióoti (3). Ei buscar el 
pelo al huevo; poner peros; 
hipererítico 

HOR) ticoxuón (3) elegir, 
seleccionar; escoger 

HAT MIL(52) tido ziyónr bus- 


car defectos en el empleo de 


palabras 
FUE tióo 1 (4) 1 ra- 
ma, #J— W f. silla 
de mimbre z pieza larga y es- 
trecha; tira; 48— JL tira de tela, 
{Œ~ una nota informal, £ ~ 


HAIR tión / tido 
lingote de oro; oro en barras 3 
item; artículo, # — punto por 
punto 4 (el) orden: #— AÑ en 
perfecto orden II (MO): —— F4 
un cartón de cigarrillos, py-—HE 
iX cuatro proposiciones 

FR tiéojión (%) 1 condición; 
término; factor, Ë #&— condi- 
ciones naturales. # F RR F 
en las circunstancias presentes, 
~ K AH reflejo condicionado 2 
requisito; $ H ~ proponer re- 
quisitos 

SE tióokuón C) cláusula, 
articulo; disposición: # 8 5 -~ 
cláusula del pais más favoreci- 
do. $~ disposición legal 

FE tióoli (£) arreglo apropia- 
do; orden; método: — 98 bien 
organizado 

#@ tiáoli (4) reglamentos; re- 
glas; estatutos 

RE tiáomi (2%) 1 cláusulas; 
subciáusulas 2 artículo (de un 
diccionario) 

REJ tióoyué (A) tratado, pac- 
to 

RF tióozi (A) Y tira: #&— tira 
de papel Z nota breve 

j tido (5) 1 mezclar; 

ajustar, — 5] mezclar bien; 
combinar bien 2 convenir bien, 
WR buen tiempo para los 
cultivos; tiempo propicio, tk ft 
& -~ indisposición causada por 
una idea irregular 3 mediár; ~ 


WA mediador 
vu. diào 

WA(HBE) tióochù (35) mediar; 
arbitrar 

WM tiáohé (3) 1 estar en 


proporción armoniosa; Ë K —. 
La cantidad de lluvia caída está 
bien distribuida, 2 mediar; re- 
conciliar, MR mediar; actuar 
de mediador 

WALW) tióoji ($) 1 preparar 
una receta 2 ajustar; regular, 
— 3⁄⁄gb AF redistribuir la mano 
de obra 

EI) tióojia (3b) reajustar 
(o modilicar) precios 

WP) ticojié (3h) regular, 
ajustar; ~ E regular la tem- 
peratura de una habitación. 35 
~ aire acondicionado 

DR ticojié (sh) mediar; poner 
paz; — 4% mediar en una dis- 


tio / tido WEBB 


puta 

ME toll (3) t cuidarse de su 
salud; recuperarse 2 cuidar de; 
preocuparse de, — #: H cuidar 
del ganado 

WR idoliào (Z) condimento; 
aderezo, sainete 

WE tiáonong (23) 1 burlarse 
de, tomar el pelo a 2 arreglar; 
ajustar 3 instigar; excitar 

WE tío: (55) mezclar; com- 
binar: — 86 casar los colores 

WA tiáopi (JE) 1 travieso; re- 
voltoso 2 astuto; ladino 

W tiúogíng (st) flirtear; co 
quetear 

WI tióosuó (3%) incitar; insti- 
gar 

WAS tióoling (35) mediar; in- 
tervenir; actuar de intermedia- 
rio: [E fi] — mediar entre dos 
partes 

BE tióowéi (5%) condimentar, 
sazonar; alinar: WAE% ~ con 
dimentar alimento con un poco 
de jengible 

MAI) Loo (55) tomarse 
libertades con (una mujer); di- 
vertirse obscenamente ( con 
ella) 

WS tiáoxico (31) bromear 
con; burtarse de; reírse de 

AA) tivoyóng (3) cuidar 
se bien (después de una enfer 
medad); fortalecer la salud to 
mando reposo y alimentos nu- 
tritivos 

AÜ tióoméng (á) ajustar; 
regular; modificar, ~ DR rea- 
justar precios 


3 tio (FE) lejano; remoto 


EGB tióotióo (EI lejos; remo- 
lo; FH- venir desde muy le 
jos 

tiáo 


SR ticozhou (4) escobilla 
tido (34) 1 levantar: 8 
f~ Æx alzar la cortina 2 
atizar; sacar, ~K atizar el fue- 
go 3 provocar; instigar: ~ 3 
provocar un escándalo; sem- 
brar la discordia; sembrar la 
discordia 
v. tido 
BIR) voa C) instigar; 
incitar; — RIEF sembrar la dis- 
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cordia. ~ WER provocar disen- 
siones 

SIB) tióodóng (3>) provo- 

+ Car; concitar; incitar, ~ 444) 
picar la cariosidad 

BIE tičodòu (3h) provocar; se- 
ducir 

BM tičoming (%) no ocultar 
mås; dejar claro; sacar a la luz 

SR tičosuð (25) incitar; insti- 
fer; azuzar 

HA (BUJL(S2) tóotóur llevar 
la delantera; ser el primero en 
hacer algo: 3 Æ # ~ + b mo 
Empezaste todo eso, ¿ verdad? 

HE) tiáoxin (3) provocar 
(un incidente) 

RTR) tiðozhòn (38) lanzar 
un reto (desafio); SS ~ 
recoger el guante; aceptar un 
reto. ~# cartel de desafio 

tido (3H) mirar a lo lejos; 
Ges subir a un lugar 
alto para mirar a lo lejos 

ME ticowóng (31) mirar a lo 
lejos desde un lugar alto 

WK tiáo (3h) 1 saltar; brin- 

car; brotar, ~ šf -RN 
saltar una zanja, & W 8 Ë ~ 
saltar de alegría; dar brincos de 
alegria 2 mover dc arriba abajo; 
latr: AñO: ER. Su latido 
del corazón está normal. 3 hac 
er omisiones; saltar, ~T =8i 
saltar tres páginas 

HS tiüooën (2) 1 plancha; 
pasarela 2 trampolin 

RN tidocóo cap 1 dejar un 
caballo su pesebre para comer 
en otro pesebre 2 abandonar al- 
guien su trabajo por otro mejor 

EX ME ticogúo (4%) salto de altu- 
ra; RS salto de pértiga 

ARIA tido nóng sën chóu 
un canalla que lc gusta jugar 
malas pasadas y armar lios 

BA tidoshui (38) salto; clava- 
do: ~ demostración de sal- 
tos 

618) 


tiàotói (4) torre de 


saltos; pallanca de saltos 
BS tuàowù (š) bailar; danzar 
RITR) tidoyuón (4) salto de 
longitud; =#— triple salto 
ARA) 
brincar 
BM tivozoo (%) pulga 


tidoyue (æ) saltar, 
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té (EI sum; so; obe 
diente; Hi ~- docil y obe 
diente 
v. tés tie 
ik tie 1 (3%) 1 pegar; adhe 
rir: ~p pegar un sello 2 
mantenerse cercado a; estar 
pegado a; ~ 838 estar de pie 
junto a la pared H (4) sub- 
sidio; subvención; p ~ sub 
sidio de vivienda. Wl su- 
plemento de sucido 
KAj tiēbiän (A) dobladi 
llo (de una prenda de ropa) 
KAS) tiebú (ai subvencio- 
nar; ayudar financieramente 
ÑA uaj (36) 1 recubrir con 
hoja finisima de oro 2 embelle- 
cer; glorificar 
RAS tiégié OE) taplicado a pa 
labras)aproptado; adecuado: i£ 


rem. Esta metáfora es 
muy apropiada. 
WB tiéshén (JZ) 1 junto a la 


piel: — AER ropa interior 2 dic 
to a una persona; ~ f $ 
guardaespaldas personal 

WR uetí OE) pertinentes ati 
nado; que viene al caso; HA 
Lg. ME FJ breve pero se 
atiene mucho al tema 

MBR tiéexian (2) descuento (de 
un pagaré); — % tipo de des 
cuento 

MD tiexin (E) íntimo; cerca- 
no: ~H & amigo íntimo 

Bh tié 1 (4) 1 invitación: Y 

— invitación 2 nota; tarje- 

ta; — J. nota breve I (8): -- 
-~ # una dosis de medicina 
herbácca 
v, t1e;tié 


HO ve 14%) 1 hie 

rro (Fe); ~ hi- 
erro colado, BE chatarre (de 
hie rro). 8443] —. Bate el hie 
rro cuando está al rojo. JJe — 
RS romper “tazón de hierro” 2 
arma; + X; 'F— completamente 
desarmado; inerme H (72) 1 
duro o luerte como hierro; — 
puño de hierro 2 indisputable; 
inalterable. ~ 9 443% hecho fe 
haciente 

SR tuiébón (4) chapa de hie 
rro; plancha de hierro; — $J $5 
no hay más que hablar; y 
sanscacabó, ~ — j bloque 


Mb Midi BRIAN TT tié / ting 
monolitico 

SÉ viébing (2) disco: $~ 
lanzamiento de discos 

SÉ  tiéchuóng (%) prisión; 
cárcel, ~ Æ BR la vida en la 
cárcel; la vida entre barrotes 

SH tiédoo (£) ferrocarril, vía 
férrea: 4 F ~ ferrocarril 
subterráneo; metro 

KER tiétanwón (4%) tazón de 
hierro — empleo seguro 

FRI uërg (4%) herrero; for- 
jador 

SS (E) tiékuang (57 1 mine 
ral de hierro 2 mina de hierro 

SS tiélión (4%) cadena de hie- 
rro; grilletes 

HE van (%) ferrocarril; vía 
férrea; ~ ZS $ transporte fo 
rroviario 

KEERA tiérmión wú sí im- 
parcial e inco rruptible 

BER (eat (2) artículos de hie- 
ITO 

SÉ tiéging (JÉ) ceniciento; 
livido; < 44 BE E ~ ponerse 
livido de rabia 

SKAL) —tiéstí xinchóng 
ser duro de corazón; tener un 
corazón de piedra 

il (DIA) tičsiwůng (&) 
1 tela metálica 2 alambrada; 4 
$~ alambrada de púas 

R tiésuó (2) cable (de hie- 
rro); cadena de hierro; ~ RẸ 
teleférico. —# puente de cade- 
nas de hierro 

SÉ ue C) pezuña de hierro 
— Opresión cruel del pueblo 

HUIR tiéwón (4) mano de hie- 
rro; mano duro; ~ A} hombre 
de mano dura; hombre fuerte 

Hub tiéxin (3) ser inquietable 
en su determinación: — A? es- 
tar muy resuelto a ser actor 

FUE (RE) tiéznéeng (4) prueba 
fehaciente: ~ #m dy pruebas ir- 
refutables y defintivas 

DE tiè (+) líbro que con- 

tiene modelos de escritura o 

pintura (para que un princi- 
piante los copie); 33 libro 
de modelos de caligrafía 


v. tie; tié 
FO ung (4) 1 sala; 
salón: $— restau- 
rante. A~ sala de descanso; 
foyer, Zei — salón de conferen- 


WS 


cia, SI sala de conciertos; 


ting / ting 


auditorium 2 oficina, 
oficina general 


O SS o see 


escuchar música. 2318 — 
Amen. Tenemos que escu 
char lo que va a decir. 2 hacer 
caso; obedecer: RA te 
A. Le aconsejé que no fuera; 
pero no me hizo caso. 3 dejar; 
permitir, ~f dejarse man 
dar de aquí para allá 

AE tingbión (a) actuar como 
quiera, hacer lo que quiera 

ÄISE) tinocóng ai acep 
tar; obedecer; escuchar; ABI 
3# aceptar su consejo, —#8#: 
obedecer al mando 

MTK tinghóu (sp) esperar Cuna 
decisión, solución, etc. ) 

WS tinghud GÉ) obediente 

FAIR) tingiión (3) oir: R~ 
AARI. Oigo un golpe en la 
puerta, 

MER) 
del oído 

WRR tingke (25) t asistir a clase 
2 atender a una conferencia 

MW tingi (2) 1 audición; po 
tencia auditiva 2 comprensión 
auditiva ¿en la enseñanza de 
idiomas) 

Wë tigming (3h) estar a las 
órdenes de: W~ someterse a 
las órdenes 

WES) tingping (p) per 
mitir: dejar (que alguier haga 
lo que quiera); ~ HA (IBA es 
tar a merced de otros 

RBE tinga zirán dejar que 
las cosas sigan su curso 

WR tingqú (3%) escuchar, dar 
oidos: — 2 38 escuchar informes 
(de un inferior) 

MEL tingrén (3h) permitir; de 
jar (que alguien haga lo que 
quiera) RA EE fb — BRAD 
No hay que permitir que tal co 
sa vuelva a suceder. 

WM tingshud (4D oir decir; oìr 
hablar de: ~ fb E FEB y. Se 
dice que él va a dimitir, 

MAAG tingtión-yóuming re 
signarse con su suerte 

DR tingwén «> Lp or, SS 
A~ espantoso; horrible H (+) 
lo que alguien oye 


DA — 


tingjué (4%) sentido 
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WR ungin ( #) 1 esperar 
información 2 creer alguien en 
lo que oye: ARE No 
ereas en tales rumores, 

WA) tinazhóng (4%) audito- 
rio; oyentes 

= ting (#)( TF) quiosco; 

pabellón: ~ quiosco de li- 
bros. WM -~ quiosco de 
periodicos. 8 — glorieta; cena- 
dor 

EE tinging (4) Ri erguido; 
elevado; ~ KO (aplicado a una 
mujer) esbeto y gracioso; 
{aplicado a Afboles, cte. > alto y 
erguido 

JS ting (sh) t detenerse; ce- 

sar de; dejar de, # — T. 
Dejo de llover, f~ f SS. X 
Atr Æ. Hizo una pausa an- 
tes de seguir hablando, 2 que- 
darse; permanecer: RA £ 5 8 
THR PEUL "mx En el 
camino de Madrid, permanecí 
dos dias en Paris. 3 aparcarse 
(un coche); anclar (un barco); 
ye~ Donde podemos 
aparcar el coche? 

MAR) tingbàn (ai se cierra 

SD tingbó (1) anchar; fon 
dear; AA A A A 
H En este puerto se pueden 
atracar más de cincuenta bu- 


ques, 

BF (RE) tingchán (s) sus- 
pender (cesar) la producción 
WEI) tíngche (s) $ dete- 


nerse; pararse: F- -wi~ Y yñ. 
En la estación próxima pode- 
mos hacer una parada de diez 
minutos. 2 aparar; WA RE~I 
¡Prohibido aparcar! 

EHA) tímgdang Si 
preparado; listo; - HER. 
Todo está preparado, 

wa) tíngdión (ai inte- 
rrumpirse la corriente 
eléctricas haber un apagon 

PA tingdùn (p) pararse; de- 
tencrse: K F--3K 4 estar estan- 
cado; estancarse 2 hacer una 
pausa 

WR tíngióng (sh) aparcar; cs- 
tacionar: RAt-- 4.98. Prohibido 
aparcar. 

KT tíngoóng i) suspender 
(cesar) el trabajo: — 28 BR inte- 
rrumpirse el trabajo por falta 
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de materiales 

ik tíngnuó (ai cesar el fue- 
go: ~ RÉI acuerdo de cese del 
fuego 

RR tíngkún (sh) suspender la 
publicación (de un periódico. 
revista, etc, ) 

SR tingkdo (sb) detenerse Cun 
tren); atracar (un barco) 

ME voan (3) quedar; per- 
manccer; demorar; BT Y W m 
Tit. Tuvo una corta 
permanencia en Madria. 

MEX tingtuó (E) estar bien dis- 
puesto (arreglado): HHE AX 
~, Este asuto se ha arreglado 
después de la discusión, 

BR tings (ai cesar; dete- 
nerse: #j— f. Dejo de llover, 
SÉ tíngxié (38) 1 cerrar (un 
comercio) 2 cesar; detenerse 3 
detenerse para tomar un des- 

censo 

MAL (AE) tínaye (3) dejar de 

+ hacer negocio; cerrar el nego- 
cio; T #B fi f. Fi. Cerrado 


temporalmente para inventa- 
riar. 
SRR) tingzhàn (3h) cesar 


las hostilidades, ~ HiX acuerdo 
de tregua; acuerdo armisticio; 
armisticio 

WRR) noch! <á) privar 
temporalmente a alguen de sus 
funciones como una acción dis- 
ciplinaria 

SUE tingzhí (ai cesar; parar; 
suspender; — rf cesar las 
hostilidades. ~ # W suspen 
derse el negocio 

ERA) tíngzhi (h) 


carse; empantanarse; 


estan- 
atascar- 
se; Säi La ecomonia se hal- 
la estancada. 
St tíng (#) da) corte de un 
soberano feudal; sede de un 
gobierno monárquico 
EE ting (4%) 1 patio delante- 
ro 2 tribunal de justicia; E 
(HJ)-- tribunal civil (criminal) 
HER) tingyuón (4) jardin 
(contiguo a una casa) 
BE tingyuán (4) patio 
je ting (JÉ) erguido; tieso; 
derecho; ~ w estar ergui- 
do. fi- ~H 97E vacer tieso 
en el suelo, % — NA traje 
bien planchado H (5) 1 sacar 


PFE E 


(una parte del cuerpo): ~ BR 
sacar el pecho. ~ SR poner 
recta la espalda; ponerse dere- 
cho 2 aguantar; soportar; so- 
brellevar, ~ 9 fa: ¿Puedes 
aguantarlo? II (P) muy; mu- 
cho; bastante, — # muy bien. 
S&R ~. Hace bastante, frio 
IV (BD) [aplicado a ametralla- 
doras]; FB tR ~ más de 
diez ametralladoras pesadas y 
ligeras 

HEBE tíngoá (Æ) 1 alto y ergui- 
do: ~ DEE pinos altos, er- 
guidos 2 enérgico; vigoroso; Y 
Ji~ trazos enérgicos 

SIE) tíngiin (sh) (aplicado 
a tropas) avanzar sobre; mar- 
char hacia adelante 

SO tingi (3h) mantenerse er- 
guido; erguirse; JLE H ~ TEL 
ÍA E. Algunos pinos se levan- 
tan erguidos en la ladera. 

HB tingshén (3) erguirse; en- 
derezarse: ~ m t salir adelan- 
te; dar el pecho 

St ting (BZ) (correr) rápido; 

~ i EE arriesgar en 
desesperación; dar un paso te- 
merario 

dE ting (%) lancha; barco 


pequño: Mi ~ vapor; barco 


tíng / tóng 


de vapor. $ K lancha de 
desembarco 
` tōng 1 (3h) 1 conducir a; 


llevar a, WQ A3k extend- 
erse en todas direcciones 2 
desobstruir,  desatracar; de- 
satascar; HU F yk fl — — F limpiar 
la alcantarilla 3 conectar; co- 
municar; E ~ # X; cada uno 
proporciona lo que otro 
necesita 4 avisar; comunicar; 
notificar; — — 4-8 7% hacer una 
llamada telefónica; llamar 5 en- 
tender, comprender; conocer; 
fb—=B4 A. Domina tres idio- 
mas, 11 (4%) autoridad; exper- 
to, h F ~ una autoridad en 
asuntos chinos; sinólogo 1H 
(Æ) 1 no obstruido; transi- 
table: tiit ~ T. El tetéfono 
está conectado. IX4-1F9J4748-. 
Este plan saldrá bien. 2 lógico; 
cohe rente, X 88 + ~ gramati- 
calmente incorrecto e in cohe- 
rente 3 ge neral, común, ~ E 
un nombre genérico 4 todo; en- 


D 
` 


tng Ñ 


tero: — W £ examinar la 
situación en su conjunto 

v. tóng 

AMM) tóngodo I (sh) hacer 
circular un anuncio: ~ # P 
hacer circular un anuncio de 
elogio IE (4) 1 circular 2 
boletin: 4H # ~») Boletín 
Científico 

MA tóngbing (4) defecto ge- 
neral 

MA  tóngcói 
polifacética 

AM tóngcháng (JE) general; 
común; normal; ~ RI me- 
dios ordinarios. ~ soler le- 
vantarse temprano 

(NW) tóngcháng (E) 1 libre 
de estorbos; despejado; no obs- 
truido, MRA — circulación 
libre de la sangre 2 fluido; x= 
— escrito fluido 

AFM) tóngche (3h) 1 Capli- 
cado a carreteras, etc. ) abrirse 
al tráfico 2 tener servicio de 
transportes 

ARW) töngchëng E (3) 
llamarse comúnmente I (4) 
término genérico 

MA (RE) tóngaó (sb) compren- 
der; entender. ~ AW ser com- 
prensivo y considerado 

Mil tóngado (4%) pasajes paso 

MB (MW) tongdián 1 (3) co- 


nectar un circuito eléctrico; 


WER 


persona 


electrizar D (%> telegrama 
abierto 
MM  töngdié (#) nota 


diplomática; Wa~ ultimátum 
ME(B) tóngteng I (Æ) bien 
ventilado: 4EEA=. El cuar- 
to está mal ventilado, H (4) 1 
ventilar; airear: #@ F JF ~. 
Abre la ventana para ventilar la 
habitación, 2 divulgar una 
información: ~ # fă dar una 
información secreta a alguien 
jW 8 gon I (z) hacer un 
anuncio al público; notificar H 
(4) anuncio; avisa circular 
Mit tónggóng (W) en total; en 
conjunto 
MAGA) tóngguo 1 (2) 1 
pasar por; atravesar. HAY 
FRE. El camino es tan es- 
trecho que los automóviles no 
pueden pasar, 2 aprobar; adop- 
tar; pasar, HRE-—Mo= . La 
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moción fue aprobada por una- 
nimidad. LL K A £ # seg 
adoptado por una mayoria 
aplastante M (ft) 1 por medio 
de; a través de; mediante; ~$ 
MUA llegar a un consenso 
mediante la consulta. — j 238 
% por vía diplomática 2 con el 
consentimiento o aprobación 
de, AE E Jr + fE ik tH P: 
SS Ninguna decisión se puede 
tomar en este asunto antes de 
que se haya consultado con la 
autoridad escolar, 

MEA tónghóúng (35) navegar o 
abrirse al tráfico áereo 


LT tōnghóng (JÉ) muy rojos, 


completamente rojo; 43M 
~, Ella tenía las mejillas en- 
cendidas por el rubor, 

MR tónghún (35) convertirse 
en parientes por casamiento 

MÍ tóngnuó (4) moneda co- 
rriente: — SS deflación. —JEM 
inflación 

Mé tonoji (3) mandar que se 
arreste a un criminal fugitivo 


jW bT tóneión (3) cometer 
adulterio 
E TAE DEE SE- tónglán 


biñotí grandes titulares (en un 
periódico) 

MJ tóngli esfuerzos mancomu- 
nados, ~ &# hacer esfuerzos 
mancomunados para cooperar 

MA tóngli (g) regla general; 
practica corriente 

jN tngin 1 (C) circular; 
orden general Il (2#) dar una 
orden circular; — KE circular 
una orden de elogio 

WII ngn go 1 
argumentación clara y lógica 2 
exposición conjunta de un tema 

RR tongmíng (O bien ilumi- 
nado; brillantemente alumbra- 
do, 47 K ~. Todas las luces 
están encendidas, 

WRA) tóngpán (E) global, 
en conjunto, ~ H & planifi- 
cación global 

ME (SM) tóngal (ai 1 airear; 
ventilar 2 ponerse en comun- 
icación mutua; ARA 
A. Deberías ponerle al corri- 
ente de este asunto, 

AM AE) tóngaíng-dál 


comprensivo; razonable 


Kos pur 
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tonguuan-dábián actuar alguien 
como se lo requiere la ocasión 

ME torgróng (ai 
excepcion a favor de alguien: Xx 
E nj Y. Podemos hacer una 
excepcion en este Caso, 

BE tongshang (sp) Caplicado a 
paises) tener relaciones comer 
ciales 

BM tongshin (FÉ) claro y co 
herente; XA gramáticamente 
correcto y coherente 

f  tóngsú (¿> popular; 
común; corriente; ~ RR fácil 
de comprender, ~if lecturas 
populares 

MX tongin (E) 1 extremada- 
mente alto o grande; ~ AH 
habilidad sobrehumana; ca- 
pacidad excepcional 2 acceso di 
recto a las autoridades de ma- 
yor jerarquía 

288 tóngtong (BM) todo; ente- 
ramente; completamente; ~ $ 
ŻE?! ¡1Llevatelo todo! 

AÑ  tongxico (#9) toda la 
noche; ~ AE H. toda la noche; 
hasta la aurora 

M(E) tongxido (st) domi- 

conocer a fondo; estar 
versado en; ~ # NU a dominar 
muchas lenguas 

IÑ tongxin 1(3H) cartearse; 
escribirse; —# dirección postal 
Ir 44) comunicación; AX ~ 
radiocomunicación; comunica- 
ción por radio. W~ comunica- 
ción por microondas 

18 fT iongxíng ls) pasar: BH 
~ poder pasar libremente. 4H 
Su — Se prohibe cl paso de 
los vehículos. —HE pase; salvo- 
conducto; permiso H (jÉ) co 
rrientes general 

MA tóngxún (4) reportajes in- 
formativo 

MF tóngyóng (É) 1 de uso 
común; general, corriente; Bl 
ma lenguas usadas en la 
conferencia internacional 2 in 
tercambiable, ~ $% Hi moneda 
corriente 

29 tóngzé C) regla general 

MA tóngzhi E (38) informar; 
avisar; notificar: #š E UW R 
— 99. Avisame antes de que te 
vayas, H (%) aviso; circular; 


hacer una 


nar; 


MAE] tong / tóng 
Ah — enviar (o despachar) un 
aviso 

Ë tóng 1 niño; # ~ zagal; 

pastor joven, ~ L obrero 
nino, ~ 4 infancia 2 virgen; ~ 
fc muchacha virgen; doncella 

MA (MR) tóngshëng (%) voz 


infantil, —£ coro infantil 


DS tóng (#) pupila (del ojo) 
REFL tónokóng (%) pupila: HA 


— tener unas pupiladas dilata- 
das 

tóng I (E) semejante; 
similar, mismo: —L—M a 
igual trabajo igual salario IH 
(ai ser igual a, ~ E ídem IH 
(WJ) en común; juntos; ~ Hi. 
JE NE compartir la felicidad y 
la desgracia DN (r) con: HE 
PIR consultar con las ma- 
sas cuando hay problemas V 


GE) y: MEA. Iré conti- 


go. 

RS tóngbán I (4) ser de la 
misma clase; ~ [jÆ compañero 
de clase H (%) compañero de 
clase 

El tóngbón (4%) compañero 

BR tóngodo (4%) 1 nacido de 
los mismos padres; ~ MSC 
Pi hermanos (hermanas) car- 
nales 2 compatriota; conciuda- 
dano 


FM téngbéi de la misma 
generación ` 

AAAI) tóng bing xing 
tión los desgraciados simpati- 


zan úno con otro 
ERROR SK) tóngchóu- 
díkà compartir todos un in- 
tenso odio hacia el enemigo 
AW tóngchuáng I (šh) estudiar 
en la "misma escuela H (#9) 
compañero de colegio 
RS tóngdéng (JE) de la misma 
clase, condición o rango; sobre 
una base igual; ~ HE de la 
misma importancia 
GHH tónggan-góngkú com- 
partir alegrias y penas 
RBIRITIRISIEI tóng gui 
yú jìn perecer todos juntos; 
terminar en la misma ruina 
E47 tónghóng 1 de la misma 
profesión u oficio 2 persona de 
la misma profesión u oficio 
FM tónghua I (šh) asimilar (a 


tóng / tóng Rss 


grupos étnicos) H (4%) Cen la 
fonética) asimilación 

Hik tóngrud 1 (31 trabajar co- 
mo socio; estar en connivencia 
H (4) socio; consocio 

EA ai (3h 1 convivir; vi- 
vir juntos 2 amancebarse 

BR tóngling de la misma 
edad. az. . Tiene la misma 
edad que yo. — A comtemp- 
oráneo 

ARAA tónglióchéwú asociar- 
se en los sucios negocios 

RR tóngméng (4%) alianza; li- 
ga: $~ formar (entrar en) 
una alianza 

RS tóngming del mismo nom- 
bre; homónimo. 45% [H-—. El 
es mi tocayo, 

RO tóngmóu I (3) conspirar 
(con alguien) H (%) cómplice 
RE tóngrión (g> el mismo 

año 
E téngoing (3H) simpatizar 
con; mostrar simpatía por, # 
E- f $ Fp simpatizar y apo- 
yarse uno con otro. ZS 
Siento mucha simpatía por ti, 
~à simpatia 
RE tóngshóng (A) idem 
GIE WO II m) 
tóngshéng chuányi interpreta- 
ción (traducción) simultánea 
ARR) tóngshí I(% al mis- 
mo tiempo; a la vez; 
simultáneamente; entretanto: 
~H existir simultáneamente: 
coexistir IL (3) además; por 
otra parte: (Sep, XR R 
lá, La tarea es ardua. además. 
el tiempo apremia, 
BE tóngshi 1 (3 trabajar jun- 
tos, Ë f] DEE Hemos 
trabajado juntos por muchos 
años. H (4) colega; 
compañero de trabajo: #— un 
viejo colega i 
HEAR `tóng shi cão gë luchas 
internas . 
RHEIN) tóngsui de la misma 
edad: RAMA —. Nosotros dos 
tenemos la misma edad. 
8 S$ (88) tóngxiang (4) paisa 
no (de la misma población) 
Bé tóngxin con una sola vo- 
luntad: ~ H+ J} trabajar junto 
con una sola voluntad; hacer 
esfuerzos mancomunados., ~ Fil 


AM estar con nuna sola voluntad 

RS tóngxing del mismo apelli- 
do: AAR ~. Tiene el mismo 
apellido que yo, 

E) tóngxué Ë (35) estar 
en la misma escuela H (£) 
condiscípulo; compañero de co- 
legio 

BEIS) tóngyòng (JE) mis- 
mo; igual, similar: MH ~ MI 
usar el mismo método. RH 
~ W g. Mantenemos opi- 
niones idénticas, 

EEE) tóngye (25) 1 la mis- 
ma profesión u oficio 2 persona 
de la misma profesión u oficio 


E— tóngyi (Jë ) mismo; 
idéntico: Y Fb W gÈ avanzar 
hacia la misma meta 

EMM) tóngyici g) 
sinónimo 


E tóngyi (4p estar de acuer- 
do; acceder; asentir 

BH tóngzhi (%) camarada 

ARE) tóng znëu gòng jì 
hacer esfuerzos mancomunados 
para vencer dificultades; aunar 
fuerzas para sobreponerse a las 
dificultades 

RS tóngzóng del mismo clan; 
tener la ascendecia común 

Jj tóng (%) un término 
H genérico para  paulonia, 


aleurita y árbol de tung 


SS  tóngyóu (%) aceite de 
tung 
F táng (8%) cobre (Cu); ~ 


te alambre de cobre, 
estatua de bronce 
HARÉ tóngbán (2) lámina de co- 
bre; plancha de cobre; — 8 
grabado en cobre 
WER) tóngguňn yuéqi 
instrumento musical metálico 
de viento; cobres; metal 
HE tóngai (%> objetos de 
bronce, latón o cobre; ~ mit 
Edad de Bronce 
BA) (AR) ME tóngaiáng- 
tióbi muralla de hierro — for- 
taleza inexpugnable 
tóng (%) 1 un canuto de 
bambú grueso; tr~ tubo de 
bambú grueso 2 objeto grueso 
en forma de tubo, 88— pincele- 
ro. W~ buzón 
f tóng (%) cubo; cuba; pi- 
pas barril: K ~ cubo de 


~R 
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agua; barril. —-—-4fM una pipa 
de buen vino 

Je tóng (3) 1 agujerar; 

punzar; apuñalar; ~ f A 

dar una puñalada. ~ 8 4% al- 
borotar el avispero 2 revelar; 
dejar escapar: PRHA- E 
T? ¿Quién revelo el secreto? 

RSIEIT tónglóuzi meter la 
pata: cometer un desacierto; 
meterse en un lio 

Zr tóng 1(4%) sistema inter 

conectado; JE -- tradición, 

Ro sistema I (2) juntarse; 
unirse, ~ 483% mando. único 
DI (Hp todo; junto 

BER)  tóngcnéno I (3) 
llamarse con el nombre general 
H (£) una designación general 

BRE) (óngchóu (#b) planifi- 
car con una vistón de conjunto; 
HE hacer una planificación 
global tomando en consider- 
ación todos los factores 

Bt tčnggòng (BH) en total 


BET 1éngii 1 (%9) estadistica: 
A fl ~ censo; estadísticas 


demográficas. ~ į estadista H 
(2) sumar; contar, ~ ER AS 
llevar la cuenta de los asis- 
tentes (a un mitin, ete, ) 

hbieb) töngshuà I (4) co- 
mandante en jefe, jefe supremo 
H Cp comandar; mandar 


WE tóngshudi (4) comandar; 
mandar 
GER tóngióng (HJ) todo; com- 


pleramente: enteramente; ~ PE 
¡OR confesarlo todo 

BRE tóngxiá (zh) tener bajo su 
mando; ejercer control sobre; 
gobernar 

ZS — tómay 1 (mh) unificar; 
unir; integrar; ~ 455% unificar 
la acción; actuar al unísono JI 
(E) unificado; unitario; cen- 
tralizado; ~ HU % dirección 
unificada, BAHIA RER ~. 
Tienen opiniones muy diver- 
gentes. 

SE tóngzni (4) dominar, 
gobernar; regir, ~ Mt #& clase 
dominante, — # gobernante 


FJ OR tóng (#) pesar 


profundo; — aflic- 
ción 


IC? tóng 1 (3) doler, $~ te- 
ner dolor de cabeza. F~ 


Fe 


LERE 


tener dolor de vientre, 4% Y 
—. Le duele la garganta, II 
(#) tristezas pena; pesar; X~ 
pena; dolor HI (W) extremadu- 
mente; profundamente; amar- 
gamente, ~% llorar con amar- 
gura. ~ %# reprender dura- 
mente: cubrir de injurias a al- 
guien 

WE tòngch (39) atacar severa- 
mente; censurar duramente 

SÉ tóngehú (%) penar; dolor; 
amargura 

Sa) tóngena (45) lo vivo; 
punto más sensible. MR ~ fo 
carle a alguien en lo vivo; darle 
en la llaga 

AEBS tùng ding d tóng 
recordar una experiencia dolo- 
rosa; sacar una lección de la 
experiencia amarga 

FE iónghén (3) odiar acer- 
bamente, odiar a muerte 

RR onca (3) llorar con 
amargura; lágrima 
viva: HIM llorar a moco ten- 
dido, k Hi — romper a llorar; 
romper en llanto 

WE tongkú 1 (%) pena; dolor; 
sufrimiento H (JE) doloroso; 
triste; amargo 

W tóongkuói (FÉ) 1 muy ale- 
gre; regocijado, jubiloso; c E 
Sai sentirse deleitado 2 hasta 
quedarse satisfecho; W £ ~ 
hartarse de beber. St — di- 
vertirse de lo lindo 3 sincero y 
franco; directo; Hano: Y ~ 
hablar lisa y llanamente. {h~ 
FAT. Me contestó con un ro- 
tundo sí, 

FUI tónggié GE) con profunda 
pena; con dolor intenso; ~E 
hacerse un autoexamen de con- 
ciencia con mucho remordi- 
miento 

MRL) tòngwù (3H) detestar 
mucha; aborrecer 

Mtt tónoxi (3h) lamentar pro- 
fundamente; deplorar 

Me tóngxia (W) afligido, ape- 
nado, acongojado. fh Ë = Mia 
sam Se arrepintió pro- 
fundamente de su error. 


tóng / tóng 


llorar a 


MOR  tóngxinfisióu: de- 
testar; sentir una fuerte 


averción hacia 


MEM) tóngyáng. (4) 1 sufri- 


tóng / tóu MRA 


mientos; penalidades, ~ # >: 
compartir un destino común 2 
importancia; 23 — asunto sin 
importancia 
5 tóng (A) (aplicado a 
acción): WT f8--— dar una 
reprimenda a él 
8 tóu I (5h) hurtar, He- 
varse: —W hurtar; robar II 
(RD furtivamente; a hurtadil- 
las; a escondidas; ~ $ echar 
una mirada furtiva; mirar a 
hurtadillas, —ñ escuchar a es- 
condidas 
ME tóuan (3H) buscar una 
tranquilidad temporal 
ME tóukóng (sh) sacar tiem 
po; robar tiempo al trabajo 


MA tóuión (31) holgazanear; 
haraganear 

MERRE tõuliáng-huànzhù 
cometer un fraude 

REA) tóvaie (sh) hurtar; 
robar 

WE tóushéng (3H) arrastrar 
una vida innoble; pasar los dias 
vegetando 

WE “tushui (sh) evadir im- 


«puestos; substraerse a impues- 


tos 

MEME  toutión-huónri tergi- 
versar la verdadera fisonomía 
de un hecho; perpetrar un 
enorme fraude 

MÍA tóutóu (W) furtivamente; 
secretamente; sigilosamente. 
— RRE escabullirse; irse con 
disimulo. — $3 a hurtadillas; 
a escondidas; disimuladamente 

MAR) t6uxí (34) atacar por 
sorpresa; lanzar un ataque sor- 
presivo 

BBI) tóuxián (39) sacar un 
momento de ocio, f! — sacar 
un momento de sus ocupacio- 


nes 
A tóu I (g) 1 
L E cabeza 2 cabello o 
estilo de cabello, H~ peinarse 
3 parte superior; extremo; ca 
bo, I~ cumbre de una colina, 
KR un extremo de un puente 4 
comienzo o final; M~ jÆ des- 
de el principio hasta el fin 5 
remanente; cabo, HB ~ cabo 
de lápiz, # — colilla 6 jefe; 
cabeza; fm Ri ¿Quién 


es el jefe de su sección? 7 lado; 
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aspecto; R~ SZ caerse entre 
dos taburetes; quedarse sin el 
pan sin el vino II ($8) 1 primé- 
ro; —# de primera clase 2 que 
va a la cabeza, ~ 4 caballo 
delantero 3 [se usa delante de 
un numeral], ——ji& la primera 
vez. ~ = £ los primeros tres 
días III (Mk) 1 [aplicado a ani- 
males domésticos], = — 4: tres 
bueyes (vacas). 8 MEF dos 
mulos 2 (aplicado a ajos), —— 
SS un bulbo de ajo IV tou 1 
Esufijo colocado al final de un 
sustantivo, verbo o adjetivo], 
A-— madera, #— cosa digna de 
ver. $i—)L beneficio (como un 
incentivo) 2 [al final de sus- 
tantivos de localidades]; F ~ 
arriba, F— abajo 

ME tóucór C£) premio gordo; 
t~ lograr el premio gordo 

X tóudéng (E) de primera; 
de primera clase; ~ K # un 
asunto de importancia primor- 

- dial. ~ ER vagón de primera 
clase 

ATM tóuding (%) coronilla; co- 
rona; vértice 

ARO) tóvio (g) cabello; 
cabellera, pelo, — 3 7 horqui- 
lla (para sujetarse el peinado) 

KB (BM) tóuhào (38) 1 primero 
número; número uno; ~ HA 
archienemigo 2 de primera, de 
primera categoría 

ZE tóuhún mareado: R~ RI. 
Me siento mareado. œ La 
cabeza me da vueltas, 

SÍ tóujióo (4) brillantez (de 
un joven) + talento; HE — em- 
pezar a mostrar su talento 

R(E) tóuióno (Z) primer 
premio (en un concurso, etc. ); 
48— ganar el primer premio 

AE (BM) tóui (%) 1 delante; 
al frente: H-E-RDERAI 
¡Adelante, por favor! Iré den- 
tro de un momento, 2 de ante- 
mano; con anticipación: WI) 
Hi. Vamos a dejarlo en 
claro de antemano. 

AHMM) oun (Z) cabeza, # 
— RAM ofrecer (dar) la vida 
(por una causa justa) 

AMA tóumión rénwi figura 
prominente; dignatario; vip 


HERE) tóunúo (2) 1 sesos; 
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cerebro; mente; Mí 4 —. Ella 
tiene buen juicio, ~ MM % de 
cabeza hueca, simplón. ~ W M 
de claro juicio; sensato 2 hilo 
(de una actividad mental): BLA 
38— ser incapaz de comprender 
lo que pasa 

MAA tóuto C) primer parto 

ARIES tóutióo xinwén 
titular de primera plana; noti 
cia sensacional 

A8 tóutóng (tener) dolor de 
cabeza: — RE dolerle mucho 
a alguien la cabeza. D 8 Aal A 
~, Este asunto me da quebra- 
deros de cabeza, 

ZA ILIRI tóutour 
cabeza; jefe; líder 

AAR tóutóu shi dën claro y 
lógico; bien razonado y 
metódico 

LR tówián C) titulo; rango 

AR wat (%) cabo (de un 
asunto complicado): FA en 
contrarse desesperado en un 
enredo 

AF tóuzi (%) cabecilla; jefe: 
+BE-- cabecilla de los bandidos 

# tóu (sh) 1 lanzar; arrojar; 

tirar; — BR marcar (una ca 

nasta). ~ F É lanzar una 
granada de mano 2 meter, ~ W% 
votar; dar voto, — W invertir 3 
tirarse a (un rio, pozo, etc. 
para suicidarse): ~} tirarse a 
un rio $ proyectar; arrojar; MH 
E- Amr E. El árbol proyecta 
su sombra en la ventana, 5 en 

entregar: ~ # entregar 

carta 6 incorporarse; 
sumarse a; unirse a: ~ % 
alistarse al ejército 7 acomo 
darse a; avenirse con: ~ RER 
satisfacer el gusto de alguien 

HR tówon (4) entregarse a la 
policia 

HER tóubčo (3) asegurarse 
(en una compañía de seguros) 

SE ounen (3) ir a buscar 
abrigo de un amigo o un pa- 
riente 

PRE) tóubido (sh) interve 
nir en la licitación: licitar; ~ $ 
licitador; licitante 

FRE) tóuchón (B) entrar 
en funcionamicnto; ponerse en 
producción 

Me tóuchéng Ca" (aplicado a 


(3) CH) 


viar; 
una 


AË tóu 
tropas enemigas, rebeldes, 
etc, 3 rendirse, pasarse a 


H) tóudí (35) pasarse al 


enemigo 

WIR) tóva éi) entregar: 
— 8: entregar cartas 

WE tóutang € $) poner 


(mercancias) en el mercado 

HN tóugúo (šh) escribir (para 
un periódico, etc. 3 colaborar 

YA tóuhé (35) 1 congeniar; 
avenirsez llevarse bien; ÉIS 
M~. Los dos se llevan bien. 2 
atender a; acomodarse; ~ 8 £ 
RG SI ER atender al gusto de los 
clientes 

HAR) our I (E) en 
armonía; agradable; grato; ik 
SR tener una conversación 
agradable H (34) 1 especular. 
~ D jg dedicarse a la 
especulación para lograr ganan- 
cias exorbitantes 2 aprovechar 
una oportunidad para buscar 


intereses privados: ~ # F 
oportunista 
ZE tóu jing xië sh gol- 


pear a un hombre cuando está 
en el suelo 


RE  ióukóo (3H) inscribirse 
para un examen 
HÆ tóukdo (3h) ir a ponerse 


bajo la protección de alguien 

SR tóupido (5) votar; dar vo- 
to: ~ RH decidir mediante la 
votación, ~ f urna, EREB ~ 
votación secreta 

BLA tóurü (35) echar(se) a; 
lanzar(se) a; poner(se) en, ~ 
J= poner en operación; poner 
en funcionamiento 


SR tóushè (3) 1 tirar (un 
proyectil, etc.); arrojar 2 
proyectar (un rayo de luz); 
arrojar 


RAR tóushén (g) lanzarse a: ~ 
HTHH entregarse en cuerpo y 
alma al trabajo 

HMB (ou shújial guardarse 
de tomar una acción contra un 
malvado por miedo a compro- 
meter a la buena gente 

KiF tóusù (3) 1 apelar: EN 
apelar al tribunal 2 presentar 
(un cliente) una demanda 

HE tóusú (4) buscar albergue 
para pernoctar; ~ ER pernoc- 
tar en una posada 


RARO 


WR tóutai reencarnación 

AIR) AE tóu táo bào li in- 
tercambiar presentes (regalos) 

SR tóuxióng (3h) rendirse; en- 
tregarse; capitular 

MM) tóuzhi (3b) lanzar; 
arrojar; tirar, ~ HORA 
lanzar una jabalina (disco) 

MAME tóuz I C3b) invertir H (3) 
dinero invertido; inversión, B] 
%- inversión estatal 

tòu 1 (30) 1 penetrar; re- 
£ zumir; pasar por 2 decir 
secretamente; ~f fA Ju dar una 
información a alguien H (JE) 
completamente; enteramente; 
ATM-—T. Los melocotones 
están totalmente maduros, (4x4 
BUR T @W 8 —. Tiene un cono 
cimiento profundo del tema. A 
Ë 8 — T extremadamente in- 
teresante 

MM) tóuchó OE) detallado 
y profundo; penetrante, ~ #4} 
#r un análisis penetrante 

SR tóuding (JE) completa 
mente; extremadamente, W W 
~ totalmente corrompido; po 
drido hasta la médula 

SAM) tóuténg (ai I venti- 
lar; airear 2 revelar un secreto; 
aírear: HI AR R. — ARER 
Æ. Como es una persona muy 
discreta; no ha soltado ni una 
indirecta. 

WA tubu a" filtrar (se), 
revelar(se), MB — HT. Se 
ha filtrado la noticia, 

SÉ uù (3) revelar(se); fil 
trar(se); traslucir(se); ~ AA 
revelar una información. K#i— 


tóu / tü 


MAT. La verdad se ha de- 
clarado, 
SR tòumng (Æ) transpa- 
rente; Æ ~ opaco. ¥ ~ 
trastłúcido 


MEM) Loun (GE) penetran- 
te; incisivo; profundo 

WAM) tòua (3h) 1 ventilar- 
(se); airear(se); JF abrir la 
ventana y dejar entrar el aire 
fresco 2 respirar libremente; £ 
KAA sentirse asfixiado 3 fil- 
trarse una información 

3842 tóusni C) 1 perspectiva 2 
` fluoroscopia 

MX tóuzhi (39) 1 sobregirar; 
girar en descubierto 2 so- 
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brepasar los gastos a los in- 
gresos 3 cobrar alguien su sala- 
rio con anticipación 
tü 1 (55) arrojarse, 
lanzarse; acometer, ~ Añk 
EE lanzarse a la posición enemi- 
ga H (W) repentinamente, 
súbitamente: SBS La tem- 
peratura baja bruscamente, HI 
GE) salientes saledizo 

Ha (M) tuvión (%) 1 cambio 
bruso 2 mutación 

SU tüchü 1 (E) 1 prominente; 
saliente: ~ WWA pómulos sa- 
lientes 2 sobresaliente; pro- 
minente; destacado, ~ $ SR 
éxitos prominentes 1 (29) ha- 
cer resaltar, destacar; subra- 
yar, MAC es No ha 
destacado los puntos clave en 
su artículo, 

MEM) vi C3B) 1 atacar por 
sorpresa; a saltar, sorprender, 
~g briguda de choque 2 con- 
centrar los esfuerzos para ter- 
minar el trabajo; hacer un tra- 
bajo intenso: ~ f h) T fE hacer 
su trabajo deprisa 

SW op (sb) 1 abrir una 
brecha; romper; ~ Bj Së abrir 
una brecha en la línea de defen- 
sa. ESF FÉ9— un gran adelanto 
en la medicina 2 superar; ven- 
cer. — RR EST vencer toda 
clase de dificultades técnicas, 
— E superar una cuota 

SR ai (3) 1 surgir de 
súbito; aparccer bruscamente; 
3. Estallo una guerra, Y 
SS Surgió de súbito una nue- 
va fuerza. 2 elevarse; # Wk ~. 
Las cimas se elevan 
magníficas. 

SE ron (2) brusco; repenti- 
no; de repente; ~ D ik parar 
(cesar, detenerse) de repente. 
—REXR romper a llorar. — Y 
ç atacar por sorpresa 

ROHE) türúaí lái suced- 
er de súbito: ocurrir de repente 

Së ui (er, ST EN 
corazón latía rápidamente, 

SR) (wéi (35) romper el 
cerco 

di tú (JE) salientes con- 

vexo: ~ 4 SR vasija de 
plata con un diseño floral en re- 
lieve. ~ I lado convexo; con- 


Lenin 
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` vexo 
tü (ÉE) 1 calvo; pelado; 
fb f) 3k JE t — T. Se está 
quedando clavo. ~ Ui una 
montaña pelanda 2 despuntado; 
SST El lápiz està despun- 
tado, 3 incompleto; cojo; mal 
organizado: £ Xx: $ h) 88 Fe 22 8 
Së Parece que ese ensayo 
tiene un final brusco. 
BR tú (ai 1 matar (reses 
para el consumo); sacrifi 
car 2 masacrar: A~% Masacre 
masiva 


MAR) túsno (ai) masacrar; 
asesinar 
ME wan (š) matar reses 


para el consumo; sacrificar; — 
3% matadero 
tú 12) 1 dibu- 


Kl (8) jo; plano; cuadro; 


mapa: H ~ mapa 2 plan; 
proyecto; E ~ un proyecto 
grandioso H (3) procurar 
tentar; perseguir; ~ RN per- 
as. ~ ME 
procurar ahorrar esfuerzos 
RE won (%) dibujo; figuras 


diseño 


seguir fines cgois 


MRE Cabo E" cuadro 
gráfico; gráfico; diagrama; es- 
quema: # i - gráfica 
estadistica 

WEI túding (>) chinche; 
chincheta 

WEE) túnmo (2) dibujos 


cuadro; pintura 

B$) wiën (4) libro ilus- 
trado 

RR ouë (4) diagrama; 
gráfico; esquema, HI— (888 ex- 
plicar gráficamente 

RR omg (g) 
perspectiva; HS. 
pectiva magnífica 

RI túmóu (3%) tramar; intri- 
gar, complotar: ~ A $ tramar 
una rebelión 

MH  túpión (4%) estampa; 
lámina; dibujo; fotografía; — 8 
% exposición de fotografía, ~ 
YB leyenda, pie 

Bb viet (%> colección de 
láminas, J~ atlas 

MA) ett (%) libros: ~ 
Sp libros y materias de refe- 
rencia. — 8 biblioteca. ~ BS 
catálogo de libros; catálogo de 


panorama; 
una pers- 


Res 0/6 
librería 

RR túténg (E) tótem 

ER túxidng (E) imagen, figu- 


ra 
REI) tóyang (4%) diseño; 
dibujo; esbozo; boceto 
BM tóznong (4%) estampilla; 
sello; timbre 
(3) 1 em 


š: ( Zi badurnar, untar; 


pintar, —# embadurnar; untar 
2 garabatear, borrajear, SS 
EA ~. No garabatees en la 
pared, 3 borrar; tachar, ~ IL 
AF tachar algunas palabras 
RI túgăi (sh) alterar, ~ AM 
ser inválido si se altera 
SE túmó (ai 1 embadurnar; 
untar 2 garrabatear, borrajear 
P$ túshi (3%) í cubrir con pin- 
tura, laca, aguada, etc, 2 enye- 
sar; enjalbergar 
RYW) ié (ai garra 
batear; borrajear: # i ~! 
¡Prohibido garrabatear! 
RA wun (%) escvitura mal 
hecha, garabatos 
tú (4%) camino; ruta; vía: 
W~ a lo largo del camino, 
+ — MIE quedarse a mitad de 


camino, hacer una cosa a 
medias 
R(E) tújing (4%) camino; 


vía; conducto; Ñ Z~ por la 
vía diplomática 

tú I OE) vacio; —* con 

las manos vacías; desarma- 
do il (W) 1 solamente; mera- 
mente; simplemente, ~ # £ 
existir sólo de nombre 2 en va- 
no; en balde; inútilmente, — 8 
DE gastar saliva HI (#) 1 
aprendiz; discípulo, [1— alum- 
nos discípulo 2 creyente; devo- 
to; fiel, @#-— budista 3 tipo; 
sujeto, 44 ~ malvado; rufián. 
B~ jugador. &# — malhechor; 
matón 


SIS túbo (MD a pie: ~f via- 


jar a pie 

FER uo (4%) aprendiz; 
discipulo 

ESA) go (35) hacer un 


esfuerzo inútil; trabajar en va- 
no; ~ ÆW hacer un trabajo in- 
fructuoso 

SÉ túrán (W) en vano; en bal- 
de; inútilmente: ~ # # MH 


t0/tuán Ett 


gastar fuerzas en vano 
ER túspóu GE) con las manos 
vacias; desarmado; inerme, ~ 
Ak ejercicios sin aparatos 
SR túxing (4) sentencia judi- 
cial, prisión; condena, Æ $ ~ 
prisión perpetua; cadena per- 
petua 
tü 1 (4) 1 tierra; suelo; 
Æ~ suelo fértil, —B# cami- 
no de barro 2 tierras; pais; ter- 
ritorio: BR territorio del país, 
@— territorio; dominio I (O) 
1 local; nativo; — Pr productos 
autóctonos 2 hecho en casa; 
basto; — # tela de fabricación 
casera 3 rústico; paleto, ~ Ħ ~ 
E rústico 
BT Woo 
patán 
MAR úbëng-wóje desinte 
grarse;, derumbarse, despio 
marse como un castillo de 
naipes 
LÉI) tichán (%) producto 


autóctono; producto nativo 


e€) paleto; 


ti wa (4) tierras suelo; 
territorio 

+Ë túddu (4)(0) patata; pa- 
pa 


tÆ o (g) bandido; bando- 
lero 

tÆ uno C) déspota local, 
~ $ RB déspotas locales y 
pequeña nobleza malvada 

+Í túühuà (4) dialecto; local- 
ismo 

+Ë tühuångdi (%) tirano lo- 
cal; despota local 

HA vg (45) construcción, K 
X~ dedicarse a la construcción 
en gran escala 

+Í tong C) suelo, tierra: 
~AR mejoramiento del sueio 

IFIK(M)  túshéng-túzháng 
nacido y crecido en su su suelo 
nativo 

HA (zh (4) indigena; abori 
gen; nativo 

H: tü i) 1 escupir; ~ E 

arrojar flema, escupir; ex- 

pectorar 2 decir; proferir: ~~% 
t decir la verdad. — 9844 desa- 
hogar el rencor 
v. tù 

H vun ca) decir; desembu- 
char; franquearse con; ~ K& f 
decir la verdad 
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REAM) túa desahogarse; dar 
un suspiro de alivio; # A ~ 
sentirse alegre y orgulloso 

t tù (C5) 1 vomitar; arro- 

jar: E ~ tener ganas de 
vomitar 2 devolver alguien co- 
sas que retenía indebidamente; 
vomitar; — RK restituir los obje- 
tos robados 
v. tù 

RO tùxié escupir 
vomitar sangre 

tù (%) conejo; liebre; 3 
~ conejo, f~ liebre 

REHE va nú bei Morar al- 
guien la muerte de sus seme- 
jantes 

Sé tuón 4) Í OE) rápido; 

impetuoso; torrencial 11 
(R) rápido; corriente impetuo- 
sa: & ~ corriente muy impo: 
tuosa; torrente 

MA tanji (GE) rápidos impetu- 
oso; torrencial: Mi. El agua 
corre rápidamente. 

MIR wano ($) corriente im- 
petuosa;raudal; torrente 


A Steeg 


esférico; — 8 abanico circular I 
CA) conglomerar; 
unirse; cohesionarse HI (2) 1 
grupo; organizacion; agrupa- 
ción: P~ conjunto teatral. xT 
~ conjunto artistico, fü & ~ 
delegación 2 cosa de forma re- 
donda o esférica; HON - -~ ha- 
cerse un ovillo; acurrucarse 3 
regimiento IN (Ri, G un 
ovillo de lana, —— WI una masa 
de harina 

BS duánjée (ai unirse; cobe- 
sionarse; ~ MA JJ 8. La unión 
hace ia fuerza, 

BR ¿uónjü (3) reunirse: # W 
SS Se ha reunido toda la 
familia durante la Fiesta de Pri- 
mavera, 

Cik ae P tuánti CRO) 
organizacion; grupo; cuerpo; FE 
A organización de masas, ~ 
ME certamen por equipos 

BB tuényuán (4) 1 miembro: 
JE & B| miembro de una 
delegacion 2 miembro de la Li- 
ga de la Juventud Comunista de 
China; miembro de la Liga 


sangre; 


juntar; 
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Bir mn tuán (4) bolita 
de harina o de 
arroz: 14 
tinoso 


HE tur (4) 1 empujar; impul 

sar: 21 ]--3+ abrir la puerta 
dando un empujón 2 alisar. 114) 
FRA BAH alisar la table con 
cepillo 3 empujar hacia adelan 
te; promover; impulsar, ~ $7 
popularizar; generalizar 4 de 
ducir; inferir: 6 — deducir por 
analogia 5 rehusar (la 
ofrecida) 6 esquivar; eludir; 
echar: KERE H RAR. No 
hay que atribuir la responsabi 
lidad a otros. 7 aplazar: 8J 32 li 
sm Hay que aplazar la 
fecha de la partida. 8 elegir; 
escoger: ~ WAH halk clegir a 
él jefe del grupo 


bolitas de arroz glu 


cosa 


ERBA ue zën echar 
lena al fuegos agravar la 
situacion 

HN tuce rä conjeturar; 
suponer; inferir 

FERRE) AT tu chén chu xin 


escardar lo vicjo para promover 
lo nuevo 

FRE) tuchi i) aplazar; 
diferir; postergar: — M D II K 
diferir el pago por dos semanas 

ES tuchóng (b) estimar; 
exaltar, ensalzar: -- AS ZS tener 
gran estimación 

Jm tuichü (389) sacar; presen- 
tar: — Dep ñ sacar un nuevo 
producto. — -RRAK t presen 
tar una nueva pelicula 

HRR) tuci ai 
(una propuesta, 
ete.) 

HERA tuidóo (4) 1 derrumbar; 
derribar; tumbar 2 anular; can 
celar; repudiar; ~ --P BE anu 
lar una decisión 

Hz (MW) tuidóng (3) impul 
sar; empujar; promover; ~ # P= 
RAE impulsar el desarrollo de 
la producción 


rechazar 
invitación, 


FEB (ÜR) tuiduan (ai inferir; 
de ducir;juzgar 
EBE tuiduó (j) conjeturar; 


suponer; presumir 

EB tunan (s) 1 derrocar; de- 
rribar 2 anular; cancelar; repu 
diar; — HO anular el acuerdo 


HET (NR) tuiguáng (s) popu- 


DIE tuán wt 
larizar; propagar; divulgar; ~ Y 
81 generalizar el habla común 
del idioma chino, ~ % J 2% 
propagar (divulgar) las expe- 
riencias avanzadas 

FBI) tujan (éi) recomen- 
dar: 46% % 8 B recomendar a 
ella como secretaria 

(E) wmd c) elegir 

E ui (2%) inferencia; ra- 
zonamiento; deducción; H~ F% 
por deducción 

III "uge (4) inferencia; 
deduccion: razonamiento 

HEM tuado (31 deliberar; pon 
derar; pesar; ~ ja] fJ pesar las 
palabras; escoger cuidadosa- 
mente las palabras 


ER wua (éi inqnirir; inda 
garsaveriguar 
#4 tugue (ai rehusar; re- 
chazar;declinar 
Hu (BR) tuirang (á) declinar 


(un honor. nombramiento, etc, ) 
por modestia o por cortesia 
SR tuisuón (3h) calcular 
HABLO) wu C) bulldo- 
zersempujadora; niveladora 
HERE tuituo (3) rehusar hacer; 
excusarse; disculparse: {h ~R F 
f. RHI. Rehusó cantar con el 
pretexto del dolor de garganta. 
ER tuituo (39) eludir; esqui- 
var;rehuir; ~ ##£ eludir la res- 
ponsalidad . 
HE tuiwěi (g) atribuir la res- 
ponsabilidad a otro; achacar la 
culpa (o falta) a otro 


IER tuning (šh) imaginarse; 
suponer; presumir 
SÉ tuixico ($) promover la 


ventasponer en (a la) venta; ~ 
HA vendedor 

FED tuixiè (4) eludir (la res- 
ponsabilidad) ; esquivar 

ÆG — Wun. him fran- 
quearse con alguien; HEBE 
W intercambiar opiniones sin- 
ceramente 

It tuixing (3p) aplicar; practi- 
car; llevar adelante, ~ F HRA 
aplicar una nueva política, ~% 
Paie praticar la política de 
gran potencia 

Hi (MUD) tuixuán (g) elegir 

KR wun (3H) aplazar; 
diferir; postergar; # 21 ~ 3/8 
K diferir la reunión hasta 


tur tu AER 
mañana 
SS une (3) 1 (aplicado al 


tiempo) pasar; correr; transcu 
rrir: MANEK a medida que 
pasa el tiempo 2 (aplicado a la 
situación, etc.) desarrollarse; 
desenvolverse; evolucionar 
tuf (JÉ) 1 derrumbado; 
derruido; ~ D RR muros 
derrumbados; un montón de es- 
combros 2 decadente; de- 
clinante: # ~ decadente; dege- 
nerado 3 desanimado; desalenta- 


do; ~ Ë de caido;abatido; 


SÉ tubo (E) decadente; de- 
generado 

WER) tuifèi GE) decadente; 
decaído; abatido; — # de ca 
dentismo ` 
MA) tush (%) tendencia 
decadente 


SE tuítáng (E) decaído; de 
sanimado: desalentado 

BE tur (4%) 1 pierna; pata: K 

~ muslo, Bf ~ pata de lan- 
tera, ~ B: f. pantorra, ~ D ser 
incansable en ir y venir 2 pic 
(de muebles, etc. ); pata: # F 
(É T) — los pies de la mesa 
csilla) 3 jamón; K~ jamón 

RR tuíiido (%) capacidad de 
andar: ~ Æ R f tener dificulta- 
des cn andar 

Si tul 1 (g) mudar de piel IE 

(£) piel abandonada, catni- 
sa:ł¢~ camisa (de una serpien- 
te) 

WEW) tan (3) 1 trans- 
formarse; metamorfoscarse 2 
desintegrarse; Y £ ~ desinteg 
ración espontánea 

SIE tuihug (š) t mudar de piel 
2 degenerar; ~ 4 JA A T dege- 
nerado;elemento degenerado 

iB tul (3) 1 ir hacia atrás; 

retroceder: MAR BT. El 
enemigo se retiró, 2 hacer ret 
roceder; retirar. ~ Ei repeler el 
ataque del enemigo 3 abando: 
nar; renunciar; retirarse, — $ 
retirarse de un partido político 
4 declinar; decaer. # ~ T. 
Declinó la fiebre. ik ~T. Bajó 
la ma rea. 5 devolver; ~ ff de 
volver las mercancías 6 cance- 
lar;anular, — #$ romper los es 
ponsales. ~ HE # cancelar un 
pedido 
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BE tuibing (š) t retirarse (un 
ejército) 2 hacer retirarse al 
ejército enemigo 

BH uo 1 (3) quedarse 
atrás; retrasarse; rezagarse D 
(%) salida; escape; margen: Bt 
— dejar margen (para la salida 
o solución) 

SR tuichóo (4%) marca men- 
guante; menguante; reflujo 

BH  tuichú (3) retirarse, 
salirse; separarse; ~ & 3% mar- 
echarse de la reunión. ~ H A 
salirse (separarse) de una orga- 
nizacion, ~ HA $$ fr retirarse 
del escenario político 

BH tuihua (3h) degenerar; de- 
teriorarse; bastardearse 

BE tuihuán (B) sustituir ona 
compra por otra 

SR tuihu (5) 1 devolver: BZ 
K r — ñ fE devolver el 
articulo a su autor 2 ir hacia 
atrás; retroceder 

BA toijo (3) retirarse de una 
posicion prominente y ocupar 
un cargo menos importante 

SR tuù (2) 1 ruta de retira- 
da; retirada 2 salida; escape; 
margen: # + ~ dejar margen 
(para la salida o solución) 

BR tuipéi (ai 1 devolver e in- 
demnizar (bienes obtenidos ile- 
galmente)> 2 reembolsar 

EX tuique (31) 1 retirarse: (E 
~ retirada estratégida 2 re: 
troceder;ceder;echarse atrás 

BIO) tuirang (š) ceder; ce- 
jar;hacer concesiones: FE IS WIR 
Wir ~ nunca hacer conce- 
siones en los problemas de 
principio 

BE tuishói (5H) destenirse; 
descolocarse: K A P ~ M3? ¿Se 
destine esta tela? 

BÉ tuisuo (éi retroceder; ce- 
der; acobardarse ; 7E ARE ATA < 
— no retroceder nunca ante las 
dificultades 

IR tuiwèi (3) abdicar el tro- 
no 

BE tuixi (3) retirarse del 
banquete o de la reunión: ~ AR 
SI salir de la reunión en señal 
de protesta 

ýk tuixio (a) jubilarse; reti- 
rarse: ~ TA obrero jubilado. ~ 
TEE edad de jubilacion, # Hi ~ 
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jubilación anticipada; prejubila- 
ción 

MRE) tuizang ia entregar 
alguien lo que ha obtenido ile- 
gal mente 

ROM) tuizhi (ap dimitir, ser 
despedido 

F n (s) 1 tragar; de 

vorarsengullir. 24 i~ F A 
tragar las pildoras 2 tomar 
posesión de, HR — ancxionarse 

FHH) tūnbing (54) 
xarsesancxionar(se) 

Æi tunmo (ai 1 apropiarse; 
malversar; desfaldar. ~ 4 É 
malversar fondos públicos 2 
tragarse; sumergir; inundar; A 
SR. r. El mar se tragó 
el barco. 

BPM) túnshéng (3) (4) no 
atreverse a chistar; llorar aho 
ganda los sollozos, 44 — tra- 
garse un insulto; tragar saliva 

BM túnshi (3%) tragar; de- 
vorar;engullir 

BM tuntú (ai entrar y salir en 
gran cantidad; -- # capacidad 
de carga y descarga (de un 
puerto); volumen de tráfico 
portuario 

Ett 


entre 


ane 


tüntüntütü ç hablar) 
dientes; ( decir) con 
indecisión y con incoherencia 
TE, tún I (š) 1 coleccionar; 
almacenar: — $ë almacehar 
cereales. ~ $e colecionar; rew 
nir;juntar 2 acantonar; apostar; 
acuartelar; -- E acantonar 
tropas H (4) aldea [que se usa 
generalmente como nombre de 
aldeas] 
in tún (8) almacenar; acu 
mular; ~ D almacenar las 
mercancias 
v, dün 
HRR) túni (ai acaparar: -~ 
ES acaparar con fines especu- 
latorios 
RB tún (4) nalgas: — HE nal- 
gas: región glítea 
tuó (Bb) t Caplicado al pe 
lo o piel, etc.) caerse; des- 
prenderse: ët LAME r. Se le 
cayeron todos los pelos de la 
cabeza. 2 quitars - W O KM) 
quitarse los zapatos (el vesti 
do) 3 escapar(sc);liberar(se); 
— E escapar del peligro; salir 


iB fr as BE tui 'tuó 


ileso del peligro 4 omitir; saltar 

B (Æ) tuóchón (3H) apar- 
tarse temporalmente de su tra- 
bajo regular: ~ # J —#Œ apar- 
tarse del trabajo regular para 
estudiar en un cursillo por un 
año 

RR upon (3) (aplicado a un 
manuscrito) estar concluida 

Ra tuogóu (3h) romper las 
relaciones;cortar los vínculos 

BOBA) tuojié (3H) desjun- 
tarse; desarticularse; dislocarse: 
PDA BE. La teoría no 
debe divorciarse de la práctica, 

MOM tuó kõu ór chü decir 
sin querer; escapárse le a al- 
guien la lengua 

MORE) tuólí (3h) separarse; 
apartarse; desligarse: ~ £ F 
apartar (desvincularse) de la 
realidad, $5 A ~ ÆR T. El en 
fermo está fuera del peligro. 

WS tuoluo (3H) caer; despe- 
garsc; desprenderse. # R — T. 
Ha saltado un botón. MÆ ~T. 
Se ha desprendido el sello, 

Mé tuopía (ah) librarse de la 
miseria; ~ RH librarse de la 
miseria y alcanzar la prospe 
ridad 

MA tuoshén (3h) escaparse; li- 
brarsessalir. RIBAS, ARA. 
Estoy tan ocupado que no 
puedo irme, . 

BF tuoshóu (3H) 1 escaparse 
de la mano 2 vender 

DIS tuósú (E) exento de vul- 
garidad; refinado 

BLA tuótai 1 nacer de las 
entranas de; engendrarse; ~ % 
# hacer un cambio completo 2 
un proceso de hacer obras 
laqueadas artísticas sin cuerpo 

BS tuotáo Ca" huir; es- 
caparse, evadirse ifi pf huir de 
la batalla 

PIAR) wuëvën (BH) es- 
caparse (salir) de un peligro 

IR tuóxioo (a) agotarse 
Cacabarse) las existencias 

BAR tuozhi desengrasar; desna- 
tar; descremar; ~ 8 algodón 
hidrófilo, — 08 leche des nata- 
da en polvo 

HE tuo (3) 1 tirar; arrastrar; 

remolcar 2 retrasar; demor- 

ar¿dilatar. KE 8 — Y. No hay 
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que demorar más. + K ET 
~AR. No hay que dilatar 
el trabajo de hoy hasta 
mañana, 
WR tuobó (4) bayeta; trapea- 
dor 
KFM) tuóchë (4%) remolque 
SR wëchuën (£) remolcador; 
embarcación remolcada 
HARE tud hóutul impedir 
a alguien hacer algo;estorbar 
SR wan (E) flojos lento; 
inactivo: ~ ER estilo dilatorio 
de trabajo 
HANG) voan (4) trac- 
tor, FR tractor manual 
SR tuti (sh) 1 estorbar; ser 
una carga pare al guien: EX 4 
— estar cargado de que haceres 
domésticos 2 implicar, compro- 
meter 
HERRIA tuóní-daishul con 
embrollos; con rodeos; des- 
cuidado; chapucero 
MEX tuógión (3) diferir el pa- 
go de una deuda; ~ # £. diferir 
el pago de impciestos 
SE tuoxió (4) zapatilla; san- 
daliaschancleta 
SE tuoyón (3h) — RR hacer 
tiempo 
tu I (#) soporte; 
sostén: RB -— culata Il (3) 1 
tener o sostener en la palma de 
la mano: ## Bj F~ # FE. Su 
barbilla descansa sobre las ma- 
nos. 2 realzar, poner de realce; 
Hi hucer resaltar; dar realce 3 
confiar; encargar; Ex MEA 
itie confiar a ella esta misión 
4 pretextar,excusarse; ~$ pre- 
textar una enfermedad, HAB 
MARN excusarse de asistir a la 
reunión 5 depender de; cantar 
con; ~ E contar con la 
protección de alguien 
Kei tuócí I (5h) pretextar; ex- 
cusarse; — Ñ rechazar con un 
pretexto II (%) pretexto, excu- 
sa: BANK —. Eso era mera- 
mente un pretexto, 
MELO) tuó'órsuó (%) casa 
cuna 
ER wën (AE) [se usa para re- 
spender al saludo] gracias a; $E 
Saa — bJ R 2 MK #J. Todo 
marcha bien, gracias, a ti. 
HE tuóguán (3h) poner bajo 


tutela, —H país fideicomisario, 
—#8+ territorio en (bajo) fidei- 
comiso 

HRI) tuópán (4%) bandeja 

ZE LR tuo rénaing pedir un fa- 
vor a una persona de influencia 

FEE (E) tuóyún (3h) consignar 
(mercancías, etc, ); facturar, #£ 
mn Tr ¿Has facturado 
el equipaje? 


BG tuó (4) avestruz 


(8) tuónido (4) aves- 
truz; — BE política del avestruz 

BC tuó Iran camello H (3h) 

encorvarse 

BER tuóbei LS) joroba; giba; 
chepa H (JE) jorobado, corcova- 
dosgiboso;cheposo 

SW tuóleng (4) joroba (del 
camello) 

SS tuóróng (£) 1 pelo de ca- 
mello 2 tela peluda de lana 


Es tuó (5H) llevar a lomo 
OR" 


MEL tuóyuan (4) elipse;ovalo 
3 tuó (JÉ) 1 apropiado; pro- 
pio; adecuado; X ~ inade- 
cuado 2 [se usa detrás de un 
verbo ] listo, preparado; dis- 
puesto: HALA LE T. El 
asunto está prácticamente arre- 
glado, 

33 (R) tuódong (JE) adecua- 
do; apropiado; propio: JF #8 R ~ 
muy bien hecho;muy bien arre- 
glado 

SE tuóshón (JE) adecuado; ap- 
ropiado; propio, ~ % HE hacer 
arreglos adecuados, ~ SR 


revolver apropiadamente “el 
problema 
NEW tuótié (EN adecuado; 


apropiado;acertado 

EW) tuóxié (šh) contraer 
un compromiso; transigir, ZE Ml 
— llegar a un compromiso 


H tuo (31) abrirsdesarrollar 


v, tà 
SE tuòhuäng (3h) roturar tie- 
rras virgenes 
tuo 1 (4) saliva; baba H 
(ët) escupir,expectorar 
WE tuómáa (3) insultar; inju- 
riar 
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EFRA tuo shóu ké dé muy 
fácil de obtener 


W w 


wā (39) cavar; excavar; ~ 
# abrir un pozo. — bt. exca 

var un hoyo, ~ Hi M M2 con- 
seguir descubrir a un inductor 

SR wājué (3) excavar; desen- 
terrar: ~ ñ$ exhumar objetos 
antiguos, ~ de Àp ME 3 explotar 
las potencialidades de una em- 
presa 

BÉ wāku (38) hablar 
sarcástica O irónicamente; ~ — 
# A hacer comentarios sarcás- 
ticos sobre unas personas 

FM (HM) ÍA wa giángjido soca- 
var la base;minarle a alguien el 
terreno 


ED oo Ee 


depresión; tierras bajas Il (4) 
depresión; concavidad: k ~ JL 


depresión saturada de agua; 
charco 
HERA waxióán (3H) (aplicado a 


terrenos) estar hundido; ser ba- 
jo 
HE wā ($) [sonido de vomi 
tar y llorar]: ~ 9 ARTE 
X romper a llovar; estallar en 
llantos 


JE wā (%) rana: — dk nadar 
a braza 


wä (4) 1 bebé; nene; nino 
2 animal recién nacido 
ES wáwa (%) bebé; nene; 
niño 
wá (4) 1 teja 2 hecho de 
barro cocido: ~ B vasija de 
barro cocido 3 vatio 
u. wà 
RE wătóng (%) casa con te 
cho de tejas 
RIES wájiang (4%) albañil; enlu 
cidor 
RR  wajie (31) desintegrar; 
descomponer;desmoronar 


EWM) wal (%) escombros; 


WE FE E tE E kE Fu k R. Sa 


tuo / wQi 


cascote: — H ~ un montón de 
escombros 
KÉ wăsi (4%) gas; metano 
RR wóté (8) vatio: ~ + 


vatimetro 
(#) (— f) 


wà 
$ €.) calcetines; medias 


wà (8) tejar; entejar; po- 


ner tejas 
v. wë 
wāi (JÉ) 1 torcido; ladea- 


doy inclinado: — ## T llevar 

el sombrero de lado 2 impro- 
pio; insalubre; ~ RRA influea- 
cias nocivas y téndencias per- 
versas 

E(P) Ri wāimén-xiédào 
medios indebidos; prácticas 
deshonestas 

EË wdiqd (3) tergiversar; 
desfigurar; deformar; ~ # £ 
desvirtuar (falsear) los hechos 

SS waiwaiiünü (1) 
irregular; torcido; informe y re- 
torcido; ZH $~ tener mala le- 
tra; garabatear 


ER waixié (E) torcido; ladea- 


do; "ech, 

$F wäi exterior; afuera; 

fuera; ~ HR apariencia; as- 

pecto, j ~ FE 3# actividades 
fuera de clase 2 otro: —# otras 
provincias 3 extranjero; exte- 
rior; ~ BR comerciante extranje- 
ro. ~ WB, comercio exterior 4 
(parientes) de madre, hermanas 
o hijas de alguien: — # hijo de 
la hija; nieto 5 no estrecha- 
mente relacionado: ~ À un 
extraño; un extranjero 6 extrao- 
ficial; no oficial. ~ ff biografía 
extraoficial 7 además; además 
de;aparte de: H-— además 

SHIN) wäit (4) divisas; — 
AR giro de divisas. ~ 988 
declaración de divisas 

NE waibiño (4%) apariencia; 
aspecto; exterior; ~ 3 W tener 
buen aspecto; tener buena 
apariencia. A — # Á. juzgar a al- 
guien por sus apariencias 

HEM) wóibin (%) invitado 
(o visitante) extranjero 

HAB wàib (4) 1 externo; —B 
S mundo externo 2 exterior;as- 
pecto, sobrefaz 

WRI) woicéng kóngjián 


espacio exterior 


wéi A 


Dë woichüo (%) divisas 
PE (ME) wóndién (4) informa- 
ciones de agencias de noticias 
extranjeras Zä W según no 
ticias procedentes de agencias 
de noticias extranjeras 
AN wòidiòo <) trasladar 
(material o personal) a otras 
localidades 
WRR) waiguán (4%) aparier 
ciazaspecto; exterior 
MEM) wóiguó (4) pais ex 
tranjero: ~ H Æ amigos exte- 
riores. ~ A extranjero, —i# len 
gua extranjera 
Ai wàhóng 1 (%) persona 
profana; profano 11 (32) profa 
no en la materia; lego: —1% pa 
labras de un profano 
FEB) wóindo (4) apodo; 
sobrenombre 
DR wàihuàn (45) agresión ex- 
tranjera: DN D ~ disturbios in 
ternos y agresión extranjera 
E(B) wàihui (4) divisas; ~ 
BS reserva de divisas, ~ M A 
SS tipo de cambio; taza de cam- 
bio, ~ DR cotizacion de di- 
visas 
BABE wël (2%) nacionalidad ex 
tranjera: ~ TA EA A personal 
extranjero 
EZ wadijido (%) diplomacia; 
asuntos exteriores; — X: £ rela- 
ciones diplomáticas, — 8 Minis- 
terio de Relaciones Exterioves; 
Cancilieria, — 8: Ministero de 
Relaciones Exteriores; Canci- 
ller, ~ 8# 4 lenguaje diplomá 
tico, ~ EH diplomático. ~ BR 
pasaporte diplomático. ~ % W 
representación diplomática, — 
ALS protocolo diplomático. ~% 
D visa diplomática. ~ E P ca 
rrera diplomática, ~ #& gesto 
diplomático. ~ #@ % DN inmu 
nidad diplomática, —# W envia- 
do diplomático, ~ f# H cuerpo 
diplomático. ~ $$ $ privilegios 
diplomáticos. — {à @ valija 
diplomática, ~ fà f#ë mensajero 
diplomático, ~ Ë pohtica ex- 
terior 
(E) wáiié (4) 1 mundo exte 
rior 2 exterior; J] — ñE sk Ë W. so 
licitar opiniones y sugerencias 
de los que no son de la 
organización de alguien 
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SR woke 


quirúrgico; ~ 
quirúrgica. 


(> departamento 
F A operación 
A cirujano 


ALE wëikufn (7,0) ingresos ex- 
tra 
SLEIEI walá (EI exterior; 


externo;extranjero: ~)" una fa- 
milia de otro lugar; no nativo, 
— ë extranjerismo 

PEE wë (gp salida; drenaje: 
AM ~ fuga de cerebros; éxodo 
de talentos 

HER waimdo H) apariencia; 
aspecto; exterior 

SÉ wóimian (4%) fueras al ex- 
terior; W comer fuera 

RAR (392) warnqióng- 
zhonggán fuerte en apariencia 
pero débil en el fondo 

I(E) wówióo (4) residen 
te extranjero; Kids extranje 
ro apátrida ` 

DÉI wàigin (%9 1 trabajo rea 
lizado fuera de la oficina (como 
inspección. prospección, recogi 
da de informaciones, etc.) 2 
personal que trabaja fuera de la 
oficina 

SHA wairén (4) t extrano: (ER 
LOBA. Habla. estás en- 
tre amigos, 2 extranjero 

MB woisheng (%9) hijo de la 
hermana; sobrino 

MEX waishengnú (4) hija de 
la hermana; sobrina 

DR wäicht (3) asuntos exte- 
riores; relaciones exteriore 
oh funciones públi exte 
riores, ALE oficina de asun- 
tos exteriores 

SIB) woQisun (%) hijo de la 
hija; nieto 

Shh (K) woàisunnü 
de la hija; nieta 

SE waitáo (4) 1 abrigo 2 
prenda exterior; sobretodo 

5336036) waiwo 0%) 1 asuntos 
[uera del trabajo propio de al- 
guien 2 asuntos extertores 


C) hija 


3301398) wovaong (4%) otra 
parte del pais; -- (1 ñ acento no 
local 


DER wóixido para la venta en el 
extranjero o en otra parte del 
pais 

AE wäite i4) 1 chaqueta; so- 
bretodo 2 apariencia; disfraz 

SD wòiyin (%) causa externa 
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hA woiyòng de (para) uso ex 
terno 

SÉ wàiyù (44) lengua extran- 
jera 

hE wàyuón (4) ayuda exte- 
rior 

$E wàzài (JÉ) externos 
extrinseco; ~ JH É factor exter 
no 

LR woah (2) deuda exter 
na;empréstito exterior 

Dë wën 0%) capital extran 
jcro:4]8f-- absorber capital ex 
tranjero. ~ @ dk empresa de 
capital extranjero 


Hi wan 

RE wondòu (4) guisante 

5 wán (g) extirpar; arran 

car 

EN ENIE. BETE: B wanróu- 
bichuang tratar de salvar una 

desesperada recu 

rriendo a un remedio perjudi 

cial 


i e 
£ wānyón (á) serpentear; 
zigzagucar:/þ}% ~- cl arroyo zig 


zagucante 
# (> wën I (É) cur 
vo; tortuoso; tor 

cido: BL ELE, k — 
Y. Las ramas se doblan por el 
peso de la fruta, IL (35) curbars 
doblar; combar.; # $ £4 4H ~ do- 
blar un alambre 

BA wónll (%) camino tortuo- 
soy sendero sinuoso 

WË wanqa (JE) tortuoso; si 
hnuoso;zigzagucante; curvo; - 3 
~ Dëll un tortuoso sende 
ro montanoso 


SC wán (Y) 1 cur 
va en una corrien- 
te; meandro; 4 — curva de un 
rio 2 golfo; bahía 
¿22 won Í (JÉ) intacto; com- 
pleto; entero; --Af en buenas 
condiciones; intacto H (5) 1 
agotarsezacabarse, R {TAI Ft 
Jij- Y. Pronto se nos va a aca- 
barse la gasolina, 2 terminar; # 
4 Eo. Voy a terminarlo 
pronto, 3 pagar; ` Bl pagar im- 
puestos 
TE) wór GE) comple 
to; perfecto: li FRA. El 


situacion 


PF08190 PS SCD. wal / wën 


procedimiento de la elección 
fue defectuoso, 

SEI) wánbi (3) terminar; 
acabar; concluir: — HJ # # ~. 
Todo está listo (preparado), 

SE wónchéng (a) cumplir; 
completar; ultimar; dar cima a, 
— E$ cumplir la tarea 

E wándan (35) (11) estar 
perdido, venirse abajo; perecer 

SS wánhúo (JE) intacto; per- 
fecto;en buenas condiciones; ~ 
Ak intacto;indemne 

SÉ wánhún (4) (45) casarse 
(un hombre). tomar una muj- 
er 

SÁ wénjié (3) concluir; ter- 
minar; acabar. Y A # RE~. 
Este asunto no ha culminado 
todavía. 

ZT wóntido 
fin; terminar 

ZM) wánmón OE) satisfac- 
torio; exitoso: HBD ~ W T. 
Hemos encontrado una 
solución satisfactoria al pro- 
blema 

SE wónméi (JÉ) perfecto;con- 
sumado; excedente: ~ MR per- 
fecto;sin defecto 

ZÆ wánquán I (JE) completo; 
cabal; entero: A "am 
Todavia no ha contado toda la 
historia. I (HH) completa- 
mente; totalmente; cabalmente; 
— AI totalmente diferente, ~ 
£ K completamente compe- 
tente, ~ ¡E fi absolutamente 
correcto 

TX wánshón (JE) perfecto; 
completo: D & ~ muy bien 
equipado 

SÉ wónshi (4) terminar; aca- 
bar; llegar a su fin: — TRA? 
¿Lo has acubado? 

SE wánzhéng (JZ) completo; 
integro; intacto; $94 — sal- 
vaguardar la integridad territo- 
rial 


(c) llegar a su 


B wën 1 (59) 1 jugar; di- 
vertirse: Ri] E 9% E — T JL 
X. Pasamos unos dias en Ma- 
drid. 2 participar en algunos ti- 
pos de juegos o deportes; ~ D 
jugar a las cartas, ~ BS jugar 
al fútbol 3 emplear; recurrir, ~ 
F Be emplear trucos 4 jugar 
con; tratar a la ligera; — Ht K 4 
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Di wán (gh) / Ri suspirar 


ser cínico 5 gozar; apreciar M 
(R) objeto para la apreciación; 
+ objeto de arte antiguo; 
antigiedades 

SR wánbo (3h) descuidar; ser 
negligente en; — RSF ser negli- 
gente en su cargo 

HR wónjù (%) juguete 

SR wónnong (3) 1 maripose- 
ar; flirtear; coquetear: ~ tr P 
flirteac a mujeres 2 jugar con; 
recurrir a: ~ B W Æ 3 usar 
una táctica doble; proceder con 
doblez 

DUR)AR(M) wánr 
buzhuán no dar abasto; no po 
der hacer 

SIL(SIë wóniming 1 jugarse 
la vida, arriesgar la vida innece- 
sariamente 2 matarse a (hacer 
algo) esforzarse mucho 

SILISIS wánrwón 1 todo se 
acabóstodo terminó 2 morir 

HEM wónsháng (3%) disfrutar; 
gozar de: ~ DR disfrutar con- 
templando el paisaje 

EE wónwéi (šh) meditar; ru- 
miar: f 8014 (4 4 —. Sus pala- 
bras son dignas de meditación. 

EE wáónxico (£) broma; chan: 
za;:jF— gastar bromas: tomarlo 
en broma 

Mi wën (E) 1 estúpido; igno- 

rante 2 obstinado; testaru- 

do;terco 3 travieso; revoltoso 

ME wóngu (E) 1 obstinado; 
terco; contumaz 2 tercamente 
opuesto a todo cambio; recalci- 
trante: —3) 7 ultraconservador; 
elemento recalcitrante 

SE wánkang (3h) resistir obs- 


tinadamente 
ME want (O travieso; 
picaro; revoltoso 


ME wánzhëng (4%) enfermedad 
rebelde 
wën (2) 1 bola: bola 
de barro 2 pildora; bolo; #t; 
— pildora (de medicina china) 
A wón (2) (O) tejidos fi- 
nos de seda 
WF É wánkù zidi pródigo de 
familia rica; petimetre;dandi 
wán (Ri como si: ES 
YE como si la persona 
todavía estuviera viva. ~fi co- 
moy igual que. — 08 H como si 
eso sucediera ayer 


SH wána izh) lamentar; de- 
plorar,compadecerse de 


Mi wën (4%) tazón 


wën (JE) 1 amable, afa- 
ble, cortés; ~ FE consultar 
cortésmente con alguien 2 her- 
moso; bello, elegante 
SÉ — wónyón (%>) palabras 
amables; expresiones discretas, 
~He declinar con amabilidad; 
rehusar con cortesía, — # 9 
persuadir suavemente 
FO) onun (3⁄2) 1 
suave e indirecto; discreto; 
eufemústico, WI — con palabras 
suaves y discretas 2 dulce y 
agradable: E ~ una voz 
dulce;canto dulce 
wën (2) 1 tirar de: EH 
Æ cogidos de brazos, ~ Ü 
rogar a alguien que se quede. ~ 
BAENA salvar la vida 
de un enfermo agonizante 2 
arremangar; ~ ST arreman- 
garse; enrollarse las mangas 3 
hacer(se) un ovillo 4 llorar la 
muerte de alguien; — elegía 
SR wántui (šh) recobrar; re- 
cuperar; — WR remediar la de- 
rrota, AA] ~ irremediable; ir- 
reparable. ~ E f salvar las 
apariencias. — # Af rehabilitar 
la fama. ~ HH k recobrarse de 
una pérdida 
SIE (BH) wániidn (%) pareado 
(distico) elegiaco 
(d wën 1(%) noche, 5 es- 
ta noche II (JE) 1 tarde: E 
{~ levantarse tarde, W # =% ik 
R~. No es demasiado tarde 
para aprender, 2 joven; menor 


WS wàn'an (1) buenas no- 
ches 

RHE) wanboo (4) diario 
vespertino 


MM bb) (#) generación jo- 
ven; menores 

MÁ wáncón (%) cena 

PUR (MW) wéndión (4%) Caplica- 
do a un tren, etc,) tarde; con 
retraso 

tE wántan (4) cena 

We (f) wanu (2) velada: RE 
#— velada de noche vieja 


WEINI wanié (4%) 


inte- 
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gridad de por vida: ff $$ — con- 
servar la integridad en su ter- 
cera edad 

ME wónnión (C) ecdad avanza- 
da, tercera edad; UR E W W~ 
llevar una vida feliz en la vejez 

RB wana (4%) última parte de 
un periodo de tiempo; 
postrimerias: ~ Hi Hi enfer- 
medad en fase terminal, ~ $ i? 
cáncer avanzada 

MM wóánxiá (%) arreboles del 


atardecer; crepúsculo vesperti- 


no 
HB) As A 


número muy grande; miriada, ~ 
8⁄2 miriadas de cosas; toda la 
naturaleza U (W) absoluta- 
mente; extremadamente; ~ K 48 
D en último caso; como último 
Tecuvso 

DR wónbon LS" toda clase; 
todo tipo H (W) absoluta- 
mente; extremadamente; ~ KZ 
no tener otra aternativa (que) 

HO wàònduān (32 múltiple, 
variado; RE — toda clase de 
sentimientos que a alguien le 
brotan de la mente 

HÆ) wànë (JE) extrema- 
damente perverso; absoluta- 
mente vicioso 

BS wëniën (W) muy; suma- 
mente; extremadamente; ~ KRIS 
muchísimas gracias 

FAY wóngú (4%) eternamente; 
para siempre; —K4f durar para 
siempre;ser eterno, ~ K # per 
manecer fresco 

DIER wamhuaténg (%) calido 
scopios; caleidoscopio 

FARE wontài jü ji todo está 
en silencio; impera el silencio 
en todo 

D RKIRINW wan Cháangchéng 
la Gran Muralla 

HEE) wónmnmán (W) extre- 
madamente dificil; absoluta- 
mente imposible; — RA im- 
posible de hacer lo que se pide 

DE wànnéng (JÉ) 1 omnipo- 
tente; todo poderoso 2 univer- 
sal; para todo uso; —# B fresa- 
dora universal 

AF wànqian (E) múltiple; in- 
numerable, 4 (£ ~ cambiando 
constantemente; cambiando to- 


BD wan / wën 


do el tiempo, BS miriadas de 
ideas que a alguien se le ocu- 
rren 

PZ wànquón (JÉ) perfecta- 
mente seguro; de éxito seguro; 
— Zi un plan segurísimo 


Att wónshi (%2) todas las 
épocas; de generacion en 
generación 

DE wánshi (%) todas las co- 


sas; todo: ~ A. Todo es ex- 
celente, ~ YB. Todo va bien. 
FAME Lo difícil es comen- 
zar, . 

DEI) wónsui E (39) vivas 
larga vida; 2HRARAMA? 
¡Viva la gran unión de los pue- 
blos de todo el mundo! I (#) 
emperador; Vuestra Majestad; 
Su Majestad 

AA wànwàn I (BD [se usa en 
oraciones negativas]; 88 E-—A%T 
É$. Eso es completamente im- 
posible. IE (#) cien millón 

FHA(M)=% wàn wú yi shi no 
hay peligro de que nada falle; 
no correr ningún riesgo; ser de 
éxito seguro 

PB wónxióng (#2) todos los 
fenómenos en la tierra; todas 
las manifestaciones de la natu 
raleza; — WE š todas las cosas se 
muestran frescas y alegres 

HE wánxing (Æ) muy afortu- 
nado; por mera fortuna ` 

F— wónyi I (3) por si acaso; 
por si H (4) 1 contin gencia; 
eventualidad, Ë; 44 — estar listo 
para toda eventualidad 2 una 
diezmilésima parte; un porcen- 
taje muy pequeño 

AX wánzhóng (JE) alto o in- 
sondable;, — BE BN sima inson- 
dable; abismo, EX — una furia 
violenta 

HAM) wánzhóng (4) milla- 
res de personas; multitud: ~ — 
LA. Millares de perso- 
nas, con una voluntad úmica, 
son invencibles, 

DÉI) wánzhuang (Æ) en 
extremo; extremadamente; 8 2 
— ser presa de pánico 

AEF wanzi-qiónhóng AES 
3H, ~. Flores de todo tipo se 
abren en un derroche de co- 
lores, 


wan/wóng ARTT TAIANA: 


wën (W) diez mil (usado 
Ë el numeral F en 
chegues, etc, a fin de evitar 
errores o fraudes) 


Ri wën (2) (~ f) muñeca 


Y wang 

PEBE wóngwóng I (J) lleno de 
lágrimas; lagrimoso: #] — i con 
los ojos llenos de lágrimas H 
(0 ladrido; guau: fJ — 48104, El 
perro anda ladrando, 

SES wangyáng (E) (aplicado a 
aguas) vasto; inmenso; — H ~ 
una vasta extensión de agua 

wáng (3H) 1 huir; es- 
caparse, fugarse: tB ~ huir; 
vivir en el exilio 2 perder(sc) 3 
morir; perecer; E ~ cacr 
(moriv) en el combate 

TÉR wónggú (3) mori; fallecer 

CRIRI wángguó I (30) hacer 
desaparecer. un Estado HI una 
nación subyugada: ~ 2 R el 
pueblo de una nación conguis 
tada 

TRA wángming (3%) 1 huir;bus 
car refugio; exiliarse 2 volverse 
desesperado; ~ Z #Ë facineroso; 
foradijo 

wáng 1 (4%) rey; monar 
co BR rey H (É) grande; 
~È abuelo 

EH wángba (#) 1 tortuga 2 
cornudo; ~ Si bastardo; hijo de 
perra 

EM wóngchóo (4%) 1 corte im 
perial; corte real 2 dinastia 

ERA wángchü (4%) principe he 
redero 

E$ wóngfó (£) ley de Esta 
do; ley 

ER wángfü 
un príncipe 

ÆA wánggóng (4%) príncipes y 
duques; nobleza 

HE wónggóng (4%) palacio real 
(o imperial) 

HH (BM) wóngguó (4%) 1 reino 
2 reino; dominio: H DPR ~A Ë h 
~ del rcino de la necesidad al 
reino de la libertad 

Æ wánghdu (%) reina con 
sorte; reina 

ZER wángpói (%) triunfo Cen 
el juego de naipes) 

HE wángshi (%) 1 familia real 


(%) mansión de 


556 


2 corte imperial;corte real 
Eft wángwèi (4) trono 
EF wángzi (%) príncipe 
wáng 1 (JP) torcidos 
errónco; $ ~ corregir un 
error H (3) 1 torcer; falsear, ~ 
tk falsear la ley 2 tratar injusta- 
mente; ser injusto con: @ ~ 
acusar a alguien con cargos fal- 
sos IH (88) en vano; en balde, 
— W r *k * f. haber perdido la 
mitad de la vida 
ER wéngléi (35) malgastar, 
derrochar; intentar cn vano; ~ 
RT gastar saliva; hablar 
inútilmente 
ES wángrán GE) inútilmente; 
en vano, sin resultado 
wáng (E) 1 engañar, BR 
engañar; (mar 2 no: RE 
Mi no prestar oidos a; no hacer 
caso de 


ci wáng (JÉ) frustrado; de- 
cepcionado 


1% wángrón (FE) frustrado, 
decepcionado: ~ E E sentirse 
decepcionado como si hubiera 
perdido algo 

wáng I (%) 1 


RA en 


pesca, @# $k -- telaraña; red de 
araña 2 algo parecido a una 
red, SES — red de ferrocarriles 
H (3) coger con una red: — # 
Í - RBA pescar una carpa con 
red 

RO wángdóu (4) bolsa de red 

APR) wánguó I (%) red 
para cazar o pescar; trampa II 
(3) reunir; reclutar; aglomer- 
ar, ~ AH reclutar a personas 
hábiles 

HR ` wángluo 
(informática) 

MER wángaiú (4) 1 tenis 2 pe 
lota de tenis 

+ wáng LG ir PL 

MRAZI ir y venir entre 

Nanjing y Shanghai H (4) ha 
cia, en dirección de: 8 £ JE 
Er. El tren va hacia Shang 
hai. ~p torcer a la izquierda. 
— WË ir adelante IH (32) pasa- 
do: ~ E pasados; lo 
pasado 

ZER wángcháng (4%) habitual- 
mente en el pasado: fh— AMPL 
El no era así antes. 


CS" red 


sucesos 
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HE wóngián (3) ir y volver, 
TARMA RM Z B] hacer un 
viaje de ida y vuelta entre Bei- 
jing y Hongkong 


SEI) wănghòu (%9) más 
tarde;en adelante 
FREE) wánghuán (š) man- 


tener contanctos: # # 4# fë ~ 
cartearse con frecuencia 

EXA) wangii I (ap venir e 
ir II C) contacto; relaciones; 
trato; SR contactos comer 
ciales, relaciones comerciales, E 
# ~ intercambio de visitas 
amistosas; relaciones amis- 
tosas. ff $$ — mantener contac 
tos ` 

ZER  wóngsii (4%) sucesos 
pasados; lo pasado: ~ Pi Hi. Lo 
Pasado aún está fresco en nues- 
tra memoria. 

EZE wángwóng (8J a menudo; 
frecuentemente 

ER wóngxi (%) en otro tiem- 
po;en el pasado 

Ze wáng (3%) 1 olvidar: fè i£ 

¿LN ART. Lo ha olvidado 
completamente. 2 pasar por al- 
to; descuidar: #| ~ TE RITA. 
No dejes de hacerme una llama 
teléfonica, 

SRAXIM) wangen-fayi de- 
sagradecido 

EI wàngi (sh) 1 olvidar 2 
pasar por alto; descuidar 

SEI wàngniónjüo (4) 1 
amistad entre generaciones 2 
buenos amigos a pesar de gran 
diferencia de edad 

SH wángqué (51) 
echar en olvido 

ER wángwó (JÉ) que se olvida 
de sí mismo; abnegado; desin- 
teresado, ~ # T 4E trabajar 
desinteresadamente 

SE wángxing (Bh) estar fuera 
de si; volverse loco de alegría: 
SE subírscle a la cabeza los 
éxitos 

= wàng (Jé) 1 absurdo; 

paradójico: fE ~ arrogante; 

insolente 2 temerario; impru- 
dente; impropio: ~ We hacer 
comentarios impropios 

EMM) wóngdóng (3h) actuar 
de manera imprudente, $ 3 ~ 
actuar a la ligera 

EX wángnión (A) idea extra- 


olvidar; 


TELE SIT wàng  wëi 


vagante 
ER wángqiú (3) tener espe 
ranza insensata 
HB (M) wóngiú (3) tratar en 
vano;intentar vanamente 
FA wóngxióng 1 (4) vana es- 
peranza; ilusion insensata H 
(4) intentar en vano 
RH BERE wáng zi téi bé despre- 
ciarse a si mismo excesiva- 
mente 
RAMA wong zi zündà tener 
alguien una opinión demasiado 
alta de si mismo;envanecerse 
wüng I (5) 1 mirar a lo 
lejos; divisar: # llim — subir 
a la montaña y mirar a lo lejos 
2 visitar: #— —# RA visitar a 
un amigo 3 esperar; desear, KË 
ii estar muy contento de los 
resultados inesperadamente 
buenos, ~ SIE Se ruega 
que se esté presente a tiempo, 
11 (4%) 1 reputación; prestigio; 
Mi~ E gozar de alto prestigio 
y granjearse mucho respeto 2 
luna llena 
ALEE wóng chén mà jí 
ir demasiado atrás para pisarle 
los talones a alguien 
EB EB wóng ér shéng wèi 
quedarse aterrizado a la vista 
de algo 
SILB wàng méi zhiké con- 
solarse con vanas esperanzas 
032 X (8) wàng wén shëng yi 
interpretar las palabras dema- 
siado literalmente 
BRAF wong yán y chuán es- 
perar con la mayor ansiedad 
HENW) wàng yáng 
xingtán lamentar su insuficien- 
cia ante una empresa 
MTR) wàngyuónjing (+) 


telescopio 


Wik wàngzú (EI (4) familia : 


distinguida; familia prominente 


HE reciente; vigoroso 
EX wàngí (g) temporada al- 
ta 
HEM wàngshèng (JÉ) vigoroso; 
lozanoyexuberante: +4 — tener 
alta moral 
wéi (4) fuerza impresio- 


wóng (JÉ) próspero; flo- 


1 


{ 


nante; poderío; £ ~ poderío ! 


de un ejército. 2 — hacer una 
manifestación; manifestación 


wéi BRE 38 S 


MiB weibi (35) obligar a la 
fuerza¿coaccionar; intimidar; ~ 
NS alternar la intimidación 
con el soborno 

RAM) weiténg 1 (#9 
poderío y prestigio; ~ D ro 
dar por tierra su arrogancia II 
(GE) imponente: impresionante, 
~M majestuoso; imponente; 
impresionante 

SIT) wēihè (z) intimidar: 
amenazar 

RN wël (%) fuerza: poderío 

B£ wēāiming (%) heroismo 
legendario 

BE) wëishë (sh) aterro 
rizar con la fuerza militar; ~ D 
Æ poder disuasivo; fuerza de 
disuasión 

HE weiwóng (8) prestigio 

RS weiwó 1 (C) fuerza; po 
der: — 5 BR no doblegarse ante 
la fuerza JI (JE) poderoso; mar- 
cial 

R) weixié (3) amena 
zar; poner en peligro; — (EST 
amenazar la paz mundial. ~ AS 
amenazas y soborno; amenazas 
y señuelos 

RR wëixin (Z) prestigio; con- 
fianza popular 

SIB) weiyón I OE) majes 
tuoso; imponente; ~ 81 {X tt A 
una imponente guardia de ho 
nor 1 (4) prestigio; dignidad 

wēi (BH) 1 cocer a fuego 

lento; rehogar; estofar 2 
tostar (patatas dulces. etc ) en 
cenizas ardientes 


# wëi (šB) arrimarse a; pe- 
garse contra 


Mik wëiyi (8) arrimarse; pe 
garse contra: J + ~ fr t 3 AA 
HW. El niño se acurrucó en los 
brazos de su madre, 

wāi (Æ) 1 diminuto; 

menudo; 8 — diminuto. ~ JA 
brisa. —3£ sonreir. ME ser 
demasiado cauteloso 2 profun 
do,abstruso; Hi ~ sutil 3 deca- 
dente; ¥~ en decadencia 

MX wenn (4) microondas; ~ 
Ip horno microondas; microon 
das 

MRE weibó GE) exiguo: escaso: 
WA~ tener un sueldo reducido 

MARIE wei bù zú doo no dig 


no de mención; insignificante; 
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exiguo 

MAH wën (%) diferencial, ~ 
ZS cálculo diferencial 

RAR) weiguán (JE) mier- 
ocósmico; ~ SI microeco- 
nomía 

#SOR CR wei hú oí wéi casi na- 
da; muy poco; insignificante 

SN waimiào (j) delicado; gu- 
ti~% # relacionés sutiles, 
Ri dëm Es un asunto 
muy delicado. 

MEE wāiruò (BO débil, tenue. X; 
g~ poca Inz,una tenue luz 

MUERO weishénawú (%) micro- 
organismo; microbio 

HR wawi (8) ligero: suaves 
f#h— --%, Se dibujó una ligera 
sonrisa, 

Sch wéixidóo (H) pequeño; 
diminuto; exiguo: # H ~ muy 
pequeños infinitesimal. — (448 
pocas esperanzas 

ME wénido (h) sonreir: ~ BR 
# servir con una sonrisa 

ME wāixing (JE) miniatura; 
min 43 EF E microbús, ~ 
F: minidisco 


= 
EME weiyí OÉ) sinuoso;tortuo- 


so; serpenteante; ~ DÉI 111 ER un 
tortuoso camino montañoso 


A wei (O altoselevado 


MIÉ were O) altos elevado; ~ 
BEI montanas elevadas 

MIR wéirán (GE) alto; elevado: 
majestuoso; — E d erguirse al- 
to y firme 

RR wëiwai OE) alto;elevado 

f wëi I (4) peligro;ricsgo: 
Ë, Gap pensar en el peli- 
gro en tiempo de paz IE (3) 
poner en peligro, arriesgar, — A 
ME ft poner en peligro la vida 
humana HI (J) 1 peligroso 2 
moribundo; sp ~ estar a punto 
de morir 3 (43) apropiado: iF Ë 
— # estar apropiadamente sen- 
tado 

SS weidái GE) 45) muy peli- 
groso;en una situación crítica 

SÉ weihoi (sh) dañar; perjudi- 
car, poner en peligro; ~ # K 
perdudicar la salud 

EMIR) wei (2) crisis. E 


~ crisis económica, ~ DIE ha- 


! 
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Marse asediado por crisis 

SR wël CHO crítico; on peli- 
gro inmediato; en una situación 
desesperada; ~ 3: 3; momento 
crítico 

AEE) wéinán (4) peligro y 
desastre; calamidad: 4h p~ Z h 
estar en gran peligro 

AMR wird ë luón en una 
situacion precaria 

MT wsiwóng (%) en peligro 
de extinción 

A(R) weixión (gJ) ries- 
go; peligro; peligroso, RR — 
fucra de peligro. ~ A artículos 
peligrosos 

£ W (RIM) wei yán sóng 
tng hacer una descripción 
alarmante de la situación sólo 
para asustar al auditorio 

f#ë# E 5 wéi zéi dàn xı al bor- 
de de la destrucción; a las puer- 
tas de la muerte: fi Ef. La 
muerte le llegará de un mo- 
mento a Otro, 

eu 


=> K) wé Etap 1 ha- 
( cer; actuar: W fE R 
decidido y valiente en 
acción, £4+ 4 joven y promi 
sorio 2 actuar de; servir como; 
LLE ~ $£. Esto servirá como 
una prueba, 3 convertirse; Ë gr 
W~ Ë Hi transformar el desierto 
en tierras cultivables 4 ser; sig 
nificar; — 4 9 — — GG 8 Un 
kilómetro equivale a dos H. H 
(f) [se usa con ER pava indicar 
una construcción pasiva |, ~ Á 
RAAR ser amado y respetado 
por el pueblo; contav con el 
apoyo popular 
U, WEel 
A 3E4E2 wénéi-zubdó cometer 
fechorias; perpetrar infamias 
DIE) wéinan (4) 1 sentirse 
embarazoso: A~ cmbarazar a 
alguien; ponerle en una 
situación embarazosa 2 poner 
dificultades: RE — hacer deli 
beradamento difíciles las cosas 
para alguien 
AM wéiar (para terminarse) en 
una fecha límite: VIA en el 
plazo de dos semanas, HA-—= 
+R. El curso de estudio cubre 
tres meses, ~ Ze D. Ese dia ya 
no está lejos, 
HA wérén comportarse; con- 


IS DIER wëi wéi 


ducirse, ~ iE fi ser recto 

Leg rén stipiëo 
ser digno del nombre de maes- 
trozser un modelo de virtud y 
sabiduría 

Æ wéishéng (š) ganarse la 
vida 

ABE wéishòu con alguien a la 
cabeza; encabezado por 

ABI) weishú (34) sumar; 
ascender a; ~ £ # llegar a ser 
un gran número 

APA) wéi suð yù wéi 
hacer alguien lo que le da la ga- 
na 

DAR wéiwú (gh) asociarse con; 
XRij— pensar alguien que es in- 
digno de él asociarse con ese ti- 
po 

DIE wéizhi hasta: Zb hasta 
ahora; hasta hoy día 

F GE wé (39) 1 de 

subedecer; violar; 

— £ desobedecer la orden, —% 
violar un acuerdo 2 separarse: 
£ -- Y. Hace mucho tiempo 
que no te he visto. 

SÉ wéibèi (a) violar; ir en 
contra de: ~ BR WO violar un 
principio. ~i ë faltar alguien 


wéi 


a su palabra; traicionar su 
compromiso 
Æ$ wéit (ap) quebrantar la 


ley; contravenir a la ley; —Lé2 
violar la ley y disciplina 

BER wéitón (ap) violar; infrin- 
gir; ir en contra de: — Ji EMB 
ir en contra de la corriente 
historica 

532 wéitón (3) violar; infrin- 
Bir; —3El actuar en contra de 
la Constitución 

SÉ wéjin (a) violar una 
prohibición; ~ ġà mercacias de 
contrabando 

SIE wéikeng (31) desobedecer, 
— f$ desobedecer la orden 

SE: wéixin contra la voluntad 
de alguien; contrariamente a 
sus convicciones 

SÉ wéiznóng (3) violar las 
reglas o reglamentos: ~ DS 
conducir el coche en contra de 
los reglamentos de la 

circuiación 


E (ED 


car; poner un cerco. 


wéi (3%) rodear; 
Cercar, € — cer- 


Ho 


dd as 


romper el cerco 

MX wéigóng (3h) 1 sitiar; ase- 
diar y atacar 2 atacar conjunta- 
mente a alguien; B| ser ob- 
jetos de ataques procedentes de 
todos los lados 

MRR) wéiguan (3⁄8) Caplica- 
do a una multitud) mirar, — É$ 
AR una multitud de mirones 

MAR) wéiión (5h) sitiar y 
aniquilar 

BR wéikin (3) asediar; cer- 
car; acorralar; ØRA — EURE 
acorralar al enemigo en el valle 

MEM) wéióng (3) agol- 
parse; apiñarse 

MAL wéit (%) weiqi. un juego 
con piezas blancas y negras en 
un tablero de 361 cruces 

MN) wéioióng (4) muro 


de circunvalancia 


MR wéún (%4) delantal, 
mantel 
Wii) wéiróo (3) 1 mo 


verse alrededor: 442% 8 KARE 
SS La Tierra gira alrededor del 
Sol, 2 centrarse en, girar en 
torno a, R~ RBE J 1618 
MAZA. Hicimos un buen 
número de propuestas para me- 
jorar el método de producción, 

HE wéi 1 (WD) 1 sólo; único; 

~HE. Tú te harás per- 
sonalmente responsable. 2 (+45) 
pero; más: BIER, — HE 88 Pr 
Rre Trabaja duro, pero se 
cuida poco. M (44) pensamien- 
to: RB pensamiento 

MMM) wéidú (Bm) sólo; 
Único, KRMK T. — MBE 
Todos han venido menos él. 

KS wéikóng (3H) por temor de 
(a): —REJE por temor de que 
uno se quede atrasado. RULE 
Elk, ~ii Se lo recordé 
varias veces para que no lo 
olvidara. 

RHAAB (MI) wéi i shì tó pen- 
sar alguien sólo en sus propios 
intereses; dedicarse sólo a la 
caza de ganancias 

ERN weéimido-wéixido que 
parece vivo; extraordinaria- 
mente parecido 

ESA) wéi ming shi ting 
actuar sumisamente al dictado 
de alguien, ser absolutamente 
obediente 
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extremadamente engreido 

M— wéiyi GE) solo; único, ~ 
UTA AIN la única solución 
posible. ~ mf 454 E el único 
medio factible. ~ 4 Æ #k el 
único gobierno legítimo 

HE wéi (BD sólo; solamente; 

únicamente 
v, wél 

REE A F (3) E (E) È w6lvid 
biánzhéngiá (4) dialéctica ma- 
terialista 


EHER) wéwù sh guán 
(&) concepción materialista de 
la historia 

MEX (MU) weiwuzhúyi CS) 
materialismo 

ELERE) wéixingshiguán 


(Z) concepción idealista de la 
historia 

REI) wéixinznóyi (8) 
idealismo 


M— wéiyi v. "ën 


ht: wéi (44) cortina 


MEME wéimo (2) telón; cortina 

MEM wéiwo (2%) (4) tienda de 
campaña (del ejército); ig% — 
trazar un plan estratégico den- 
tro de la tienda de mando; 
meditar sobre problemas de es- 
trategia militar en un puesto de 
mando 

wéi (3) 1 atar; ligar 2 
mantener; salvaguardar; 

preservar 

MIE wéich (31) mantener; 
guardar, preservar: ~ # F 
mantener el orden, — HR man- 
tener el statu quo. — ER sus- 
tentarse; mante nerse; mante- 
ner a la familia 

P(E) wéibù (3 salvaguar- 
dar; defender, preservar; — f 
ZS preservar la unidad. —HR + 
# defender la soberanía esta- 
tal. — APRA fuerzas encarga- 
das del mantenimiento de la paz 


wéiyi 


MBA wéimión (%) mezcla de 
vinilón y algodón 

HL) wéinilún CHA) 
vinilón 


MEM wéishengsú (4) vitami- 


na 

SE wébdia cA) reforma; 
modernización 

SR wéixiū (5) mantener en 
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buen estado; reparar: AS ~ 
mantenimiento de los equipos 


Re wéi (£) mástil, palo; ~ 
$F mástil. ~ tope 
RE IR) wéideng (%) L farol 


de mástil 2 linterna 


Zi CIS wéi (GE) 1 falso; 
espurio, ~ ver: 
dadero y falso, ~ $b moneda 


falsa; billete falso 2 títere; — Ë 
# régimen títere 

WEF wsijonzi (%) hipócrita 

fb W wéishón (E) hipócrita, ~ 
WAA palabras hipócritas 

Dë wëizào (Bh) falsificar; fa 
bricar; ~ DEE falsificar un cer- 
tificado. — ER falsificar cuen- 
tas 

WL) wë&zhuàng Iran fin- 
gir, aparentar; simular, — rh x 
fingir neutralidad II (4%) 1 dis- 
fraz; apariencia 2 camuflaje 

ES ( ZS wéi (A) ca 

rrizo; caña borde 

MÍA wéibó (%) cortina de 
cañas partidas 

EE wénúí (4) estera de caña 


Téi (J) gran 


P (G) de: SERA y 
ancho de espaldas 

SE wéida (E) grande; gran- 
dono, ~ DS un gran esta- 
dista, ~ W ME de una empresa 
gigantesca 

$A wéirén (8) gran hombre 


EE ea n 


SE wéido (4) latitud, W (f) 
~~ altas (bajas) latitudea 
EA) wéixion (g) L parale 


lo 2 trama 


HE wëi ($) sí 


u, wéi 
MEERE wëiwëinuónuó decir sí 
a todo lo que dice el superior; 
ser dócil a todo lo que dice 
otro; ser servil y sumiso 
wéi I (3) 1 encargar; 
designar; ~- UL W fE encar- 
garle a alguien una misión im- 
portante 2 desechar; descartar; 
tirar: ~ # descartar 3 imputar; 
—HTFA echar la culpa a otro H 
(Æ) 1 indirecto; ~ Bf suave e 
indirecto, cufemístico 2 
decaído; desanimado: ~ MK 
decaído; desanimado DI (57 


KARAER RE wei / wéi 


fin: J&- el principio y el fin, 
toda la historia 

EM wémi GE) decaído; desa- 
nimado; abatido, RN ~ 
decaído; abatido e inerte, —A 
dE abatido y apático 

EN wéipai (31) delegar; de- 
signar, nombrar 

SE BB RE wéi qü qiú quán hacer 
concesiones en beneficio del 
interés general; rebajarse a 
transigir 

BM wéiqu (3) 1 sentirse agra- 
viado; sufrir una injusticia; iF 
IB confiar alguien sus penas o 
quejas 2 causar mucha molestia 
a otro: WR — — A. Tendrás 
que aguantarlo. 3 ser injusto 
con 

BE wéirén (3h) nombrar; de- 
signar: ~ $È documento de 
nombramiento; nombramiento 

BR(M) wéishí (mM) real- 
mente; de verdad: R~ K Milf. 
De verdad no lo sé, 

ER wéituo (3h) confiar; encar- 
gar: Ë — fh % W X 3 T fE. Le 
han confiado la dirección del 
trabajo. — W JE casa de 
comisión, —# poderes 

SÍ wéiwón (JE) suave e indi- 
recto; eufemístico; ~ MRA en 
tono suave. ~} eufemismo 

EA wéiyuán (4) miembro del 
comité; — comité; comisión; 


consejo 
wéi (3h) marchitarse; 
mustiarse 


MER wéien (35) 1 marchitarse; 
secarse 2 (aplicado a mercados 


economía. etc.) disminuirse; 
encogerse 
SN wëixië (35) marchitarse; 
mustiarse 
wéi (JB) 1 numeroso; 


múltiple. — # misceláneo 2 
bajo; obsceno; salaz; indecente 
MEWE) wénio I OE) obsce- 
no; salaz, soez; pornográfico MI 
(BH) actuar de manera inde- 
cente con (una mujer) 
wéi 1(%) 1 rabo; cola, + 
— cola de buey 2 fin; cola: 
#E— persona que está en la cola 
de una fila 3 parte remanente; 
H~ TÆ última parte de una 
obra II (#) W~ f dos peces; 
dos pescados 


wéi wè BRAK 


ME wěiba (%) t rabo; cola 2 
cola: “Bl — cola de un avión 3 
adherente servil, apéndice 

RAFA wéi dò bù diòo (apli 
cado a una organización) de- 
masiado abultado para ser efi- 
caz 

EMM) wëicbëng (%) 1 coda 
2 epílogo: FAA prólogo y 
epílogo 3 fin: FHE R~. La 
representación se acerca a su 
fin. 

ERM) wëishü (%) pequeña 
cantidad después de un número 
redondo (normalmente de saldo 
acreedor) 

RE) wéisuí (3) seguir de 
cerca; ir (marchar) a la cola de 

BOB wéizhur (3) perseguir de 
cerce a alguien; estar sobre la 
pista de alguien 


R wér 
RR wéiwéi OE) (hablar) in- 
cansable, ~ sh Wi hablar con 
interés absorbente 
"CR: wéi (f) 1 (que 
indica el objeto de 
una acción): — A RRE servir 
al pueblo 2 (que indica causa); 
— PRS, por ser conveniente 
v. wéi 
DÉI wàici por esta razón; a es- 
te respecto; para este fin 
ER wèihé por qué; por qué 
razón 
Afk) wei hù zuó chāng 
agudar a un canalla a hacer 
mal; servir de cómplice 
AAE wéi rén zuò jò 
atarearse para otros sin benefi- 
ciarse 
AHH) A (8) wéi shénme 
por qué; por qué razón; a son 
de qué 
wéi (BI) 1 no haber; M~ 
HEBER todavía no recupe 
rado (de la enfermedad) 2 no: 
HH E no saber si está bien 
RR weibi (W) probablemente 
no; no necesariamente: f ~ 4 
X. No lo sabe necesariamente. 
FM wéibión (W) no estar en 
condiciones de; encontrar una 
cosa difícil de: ~ # A 4b en- 
contrar que es dificil tratar el 
asunto por mi cuenta 


R ÆA wei bù xión zhi pre 
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vet; ser previsor 

AW wàcéng (BD no haber, ~ 
We nunca haberlo oído 

RM MM) wéichóng (JM) 1 no 
haber, ~ 829. Nunca lo hemos 
visto antes, 2 [se usa delante 
de una palabra negativa para 
indicar una afirmativa proba- 
ble]: tu~ za Eso podría 
ser, 

MÍ weichéngnión menor de 
edad; menor edad; ~ A menor 

AJE wèiding indeciso; indefini- 
do: indeterminado. $84 ~. La 
fecha de partida todavia no se 
ha fiado. — 88 borrador 

AMO weinún (2) soltero; 
célibe, — % prometido: novio. 
— E prometida; novia 

FDO wéijué (JE) pendiente; sin 
resolver: # mi ~ kifli proble- 
ma pendiente de resolución 

ÆT wëikë no poder, — RN no 
dar motivo para ser optimista; 
no ser nada optimista. Wiig ~M 
# tener un porvenir brillante 

kE wéi kë hòu fēi no ser 
completamente inexcusable; no 
dar motivo para mucha critica 

RÆK) wë co 1 
próximo; veniderc; futuro: ~ 
BI— ttg el siglo próximo 2 
futuro: porvenir; mañana: % if 
ty— un brillante futuro 

REAR wei (ën xión shudi 
prematuramente senil, enveje- 
cido prematuramente 

RT  weilido inacabado; pen- 
diente, inconcluso; ~ 3 A 
asunto pendiente; asunto sin 
concluir, — (18 deseo insati- 
sfecho 

Af wéimión (Bl) un poco de- 
masiado; realmente; Xx ~ K 
4. Realmente, esto es ir de- 
masiado lejos. tk — ABBR r. Es 
demasiado modesto, igt g~ 
Má. Estabas un poco de- 
masiado impetuoso al hacerlo, 

RM wëisui no logrado; aborti- 
vo: ~} tentativa de crimen, Hi 
a ~. El golpe de Estado ha 
abortado. GR. Mi deseo se 
queda incumplido, 

ÁS weiwón sin terminar: — E 
SÉ continuará 

RV wàixióng desconocido: H 
&h—. El origen es desconocido. 
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ZS wei yù chóumóu tomar 
precausiones 

RIM) wòizhishà (A) 1 
incógnita; equis 2 incertidum- 
bre: MEERDE A. Aún 
es incierto que si él logra 
éxitos, 

we! (4) 1 sabor; gusto; 

R~ JL un sabor dulce. 848 
ap hablar con mucho de- 
leite 2 olor: $ ~ olor agra- 
dable; fragancia; aroma 3 
interés: XEMEA—. El estilo 
es dificil e insulso. 

Will wéidoo (%) sabor; gusto; 
+ 3 M. Este plato está 
delicioso. fii 9 1% ps A j RJ 69 
~. Hay cierto matiz irónico en 
sus palabras. 


DER weijimg (A) glutamato 
monosódico 
BEFORE) wei tóng jio là 


eso es como mascando cero; 
eso es insípido 
E wéi (3 1 temer: R~ M 
K desafiar las dificultades y 
peligros, 9 m # ~ quedarse 
aterrorizado 2 respetar, jf Ë n 
— los jóvenes son dignos de 
respeto 


BI wéit (3h) temer; 
aterrorizarse, E ff ~ ser 
intrépido 

RE) wbinón (3) tener 
miedo a dificultades 

BE wèigiè (Æ) cobarde, 
tímido 

BMB weishóu-wsiwéi estar 


lieno de recelos, ser demasiado 
cauteloso 

RR wéisuó (91 retroceder por 
temor; encogerse: ~ AÑ] va 
cilar en seguir adelante 

RS wéit (4) (4) camino 
peligroso, # fb ~ considerarlo 
como un camino peligroso a 
seguir, temer miedo de em- 
prenderlo 

RÆ weizul (31) temer alguien 
el castigo por su crimen; — Wik 
fugarse para evitar el castigo 

IR wéi I OR) [se usa como 

saludar o para llamar 

atención] hola, alo; oye; ~, ff 
BLE T? Oye, ¿ adónde vas? II 
(38) dar de comer, ~$} dar de 
mamar. $i A~ th dar de co 


mer al enfermo 


FUI A UE wei 
WEI) wéiyóng (3) dar de 


comer; alimentar; criar: —KÑ 
criar aves de corral 
wéi (%) estómago; ~$ 
B enfermedad del estómago 
MO wàikáu (4%) 1 apetito, — 8 
tener buen apetido. HA no 
tener apetito 2 gusto: PR 
bm Este tipo de música 
le gusta, 
š wéi I (31) decir, ~ 
lamado, RP: ¿Qué se 
entiende por el equilibrio? H 
C) significado, sentido, ~ 
ËO 15 palabras sin sentido; 
tonterías 
ME wëiyü (C) predicado 
wei 1 (4%) 1 sitio; lugar: 
W~ asiento, — orden de 
asientos 2 posición: &— fama y 
posición 3 trono; W~ subir al 
trono, &— usurpar el trono II 
GO digitos numero dígito, + 
~ unidad; dígito. +~ lugar de 
la decena. — # número de 
cuatro dígitos ME () [forma 
cortés], SEL cinco invita- 
dos 
F(X) weiyú (3) estar si- 
tuado; ~ EMRA estar situado 
en la parte este de Asia 
RR wòizhi (57 1 sitio; lugar 2 
posición 
F weizi 
plaza . 
wëi (38) 1 consolar; con- 
H fortar, — consolar y alen- 
tar 2 aliviarse: SEEP, E 
—. Siento mucho alivio al saber 
que has llegado sano y salvo, 
MS (8%) wàilóo (35) llevar re- 
galos a alguien o expresar me- 
jores votos para él en recono- 
cimientos de sus servicios pres- 
tados 
RR wéiwén (s) expresar 
simpatia y solicitud por, ~ 8 
carta de saludo y agradecimien- 
to 


(4) asiento; sitio; 


wei 


BEE) wéiión (E) azul ce- 
leste: — BEZ cielo azul 

BRRR) wéjrán chéng dëng 
convertirse en una práctica 
general; llegar a ser el orden 
del día 

KARARIR) 


wéi wéi 


wéi / wén PRAX 


dëüuën ofrerer un panorama 
magnífico 
ED wéi (3) defen 
der; guardar; pro 
teger: B — &ifi contraataque en 
defensa propia 
DR wàihing (8) (el guardia; 
soldado de escolta 
TDi wéidoo (%) defender los 
principios morales tradiciona 
les, ~+ apologista 
IPUR) wéi (2) cla) 
guardia; escolta armada 
Dë wéishéng (4) higiene; 
sanidad, VW — prestar atención a 
la higiene. 2 J: ~ higiene 
pública, — Di lavabo; cuarto de 
aseo. — PR bolita de alcanfor; 
bola de naftalina, ~ 28 papel 
higiénico, SW ~ sancamiento 
ambiental 
IM wëishü (g) guarnecer 
IÆ wéixing (%) 1 satélite 2 
satélite artificial. HA-— satélite 
meteorológico. iÑ ff ~ satélite 
de comunicaciones, — 4 ciudad 
satélite 
wën 1 (3%) tibio; templa 
do: — K agua tibia 11 (4) 
temperatura: f&— temperatura 
(del cuerpo) HI (2h) 1 calen 
tar: HIM — F calentar el vino 
2 repasar: — W repasar las lec 
ciones 
MÍN wënbào (%) tener bastan 
te para comer y vestirse 
MÉ wëncha (%) diferencia en 
temperatura; variedad de tem 
peratura 
SEI) wënchuóng (£) 1 se 
millero; almáciga 2 vivero 
ER wencún (PE) 1 atento 
(generalmente con una persona 
de distinto sexo) 2 amable; 
cariñoso 
ate) 
templada 
SE wën" (4) temperatura; 
EAGP — temperatura interior 
(exterior), ~if termógralo 
EER  wēndòbiðão ( #) 
termómetro; WE ~ termó- 
metro Celsius. Y KR ~ 
termómetro Fahrenheit 
Rang wángú-zhixin l 
adquirir nuevas ideas al volver 
a cstudiar viejos materiales 2 
echar una mirada a lo pasado 


wéndái (%) zona 
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para ayudar a comprender lo 
presente 

SR wénné CE) 1 tibio; tem- 
plado; moderado; 44 — clima 
templado 2 afable; amable; 
gentil, HE tener un carácter 
plácido. IS" — hablar en tono 
dulce 

EA wénoing (#) sentimientos 
tiernos; afectos tiernos 

ER wénquón (g) fuente ter- 
mal 

EX wenróu (GE) tierno y suave 

ME wénshi (4) invernadero; 
invernáculo; estufa; ~ SW 
efecto de invernadero 

BM wénsbúo GÆ) dócil, manso 


MAR) wanwén-šryü 
amable y hien educado 
AJR) wënxí (38) repasar: 


~H repasar lecciones 
SN wenxún (H) (aplicado a 
animales) dócil; manso 


JE wën (%8) enfermedad 
contagiosa aguda; peste 
MR wényi (E) pestilencia 
x wén I (2) 1 carácter; es- 
critura; DR inscripciones 
sobre huesos o caparazón de 
tortuga 2 lengua. d Ht A len- 
gua española 3 composición 
literaria; artículo; # ~ prosa, 
B verso, ANA. El escrito 
refleja su autor, 4 lenguaje lite- 
rario £ cultura: — 3 reliquias 
culturales II GE) 1 civil, ~I 
cargo civil 2 suave; refinado; Y 
IE AE tener ademanes suaves 
MI (3) encubrir; ocultar: — 29 
id encubrir (ocultar) alguien 
sus errores IV ($) (aplicado a 
moneda de cobre en el pasado»); 
~$ un centavo, —— FÉ no 
valer ni un comino 

XX wénbén (EI texto; 
versión: Æ fr J] B #h ~ ATA 
Ambos textos del contrato son 
igualmente válidos, 

IBM) wënnt 7) estilo de 
un escritor; escribir con un es 
tilo fluido y natural 

ARRIN) wën bt, dul ti aje 
no al tema; que no viene al caso 

ZS wéncù (%) 1 colores ricos 
y brillantes 2 talento literario 

XP) wénci (C) dicción; 
lenguaje: ~ fk 3: dicción exqui- 
sitas lenguaje elegante 


565 
AMEN) wéncú (4) documen 


tos oficiales; ~ X X papelco; 
trámites burocráticos 

ZS wéntá (4) gramática 

Z(M) wénteng (%) estilo 
literario; estilo de escribir 

Xi wéngao (%) proclama; 
declaración; mensaje 

XIB(M) wéngongluón (4%) 
conjunto artístico; conjunto de 
cantantes y bailarines 

XÉ wénguón (%) funcionario 
civil. —B04f gobierno civil 

ZE wénnáo (%) gran literato; 
gran escritor 

AL wéntua (4) 1 civilización; 
cultura 2 educación; cultura; 5 
— adquirir una instrucción ele- 
mental; aprender a leer y es- 
cribir. — 25 W intercambio cul- 
tural. — ¿87% herencia cultural, 
— # E consejero cultural; 
agregado cultural. ~ AH centro 
cultural, — SR nivel educacio 
nal. —JHáñ útiles de escritorio 

X wenji (4) antología 

ZE wénjidn ("5 documentos; 
papeles; instrumentos 

AM  wénjido (g) cultura y 
educación: — HEY trabajo cul- 
tural y educacional 

ZE wénjing (JÉ) suave y quie 
to 

ER wénid (4) articulos Cobje- 
tos, útiles) de escritorio; ~ JE 
papelería 


SR wénkë (4) letras y hu 
manidades; ~ BEBE colegios de 
humanidades 


HE wën (%) unidad y cohe 
rencia en un escrito; — WÉI es 
tar bien escrito y bien organiza 
do 

XI wénmóng (4) analfabeto; 
iletrado 


BB wénming l (£) 
civilización; cultura: Y JA ~ 
civilización material. # # ~ 


valores espirituales IE (E) civi- 
lizado: —+t4 sociedad civiliza 
da. ~ fT 14 comportamiento ci- 
vilizado 

XEM) wénping (%) diploma 

XA wénién (%) hombre de le- 
tras; literato 

X3-4(8) wénshú (4) 1 docu- 
mento; despacho oficial 2 eseri- 
biente; oficinista 


ZER wén 


ZB wénsi (%) hilo de pensa- 
miento al escribir. — WR tener 
facilidad para escribir; escribir 
a vuelapluma, 44 SS Su 
caudal criativo está agotado, 

XK”) wéntán (%) mundo 
literario; círculos literarios 

Z(M) wénti (4) forma lite- 
raria; estilo; ~¥ estitística 

xÉ wénwo (Ei reliquias 
históricas; objetos antiguos de 
valor cultural 

XR (EL) wénxian (%) docu- 
menta; literatura, D d — docu- 
mentos históricos 

XK IR) wénxuán (%) obras 
escogidas, antología 

SI wénxué (%) literatu- 
ra: —# escritor. ~ BEE crítica 
literaria. — EEN obras literarias 

X3#(@) wényi C) arte y lite- 
ratura; ~% Renacimiento 

SW wényú C) recreación cul- 


tural; recreo: ~ SE di activi 
dades recreativas 
X wénzhāi (4) compendio; 


versión abreviada 

X wénzhóng (4) 1 ensayo; 
artículo 2 obras literarias; es- 
critos 3 sentido no expreso; 
sentido implícito; AERA 
~. Parece que hay cierta 
insinuación en sus palabras. 

x Ë (SL 3636 wénzhlbinbia 
apacible y de modales suaves 
AF wénzl (%) 1 caracteres; 
escritura; H Y ~ escritura 
alfabética 2 lenguaje escrito 3 
escrito (con respecto al estilo o 
forma): — 8N hacer fluido un 

artículo 


Co wén (%) (~F) mosquito 


ME wénxiong (%) incienso 
contra mosquitos 
RI) wénzháng (4%) mos- 


quitero; toldillo 
wén (4) arrugas; vetas; 
“A Bà L ñQ $£ — arrugas en la 
cara, —J veta; grano 
wén I (g) 1 oir, —( oír 
la noticia, MA hacer el 
sordo; no prestar oídos 2 oler; 
olfatear: #£— > k FEA Z 8 JU 
Haelelo, dime qué es esto, JH 
(%) noticia, ¥ ~ noticia im- 
portante HI OE) bien conocido, 
famoso; ~ A figura bien cono- 
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cida; celebridad 

OR DU (A) BE ( PE ) AE (A) wén 
teng sóng dán caer en el pánico 
ante la noticia 

MA wénming (Æ) bien conoci 
do; famoso; celebre; tt A ~ 
mundialmente conocido; de fa- 
ma mundial 

wën (Jo) desordenado; 
confuso 

EMIR) wénivan (E) desor 
denado; caótico; confuso: Sr 
— en un estado de caos 

16: )) wën (JÉ) 1 es 

table; firme; #k— 
tenerse (sostenerse) de pie. A 
Mi. La situación está bajo 
el control. 2 seguro; cierto; Xx 
Së mo ¿Estás seguro de 
eso? —3RRE3F contar con la se 
guridad del triunfo 

SIE wënbü (BD con pasos se 
guros; con paso firme: ~ W 3 
avanzar con firmeza; hacer pro 
gresos firmes 

WHR) wéndorg (E) segu- 
ro; firme; estable: A8 ~ ac 
tuar con prudencia 

ME wénding 1 GB) estable; se 
guro , $4 — los precios per 
manecen estables. I (5) esta 
bilizar. ~ $9 D estabilizar los 
precios 

BI méngo (E) firme, estable; 
sólido. ~Ma una base firme 
(sólida) 

MM wénjión (E) firme, segu 
ro: AR DEE andar con pa 
sos firmes 

MX wéntuó (JEO seguro; es 
table. REX E —. Pienso 
que hacerlo así ofrece major se- 
guridad. 

BR wënchëng (JE) sentado; 
equilibrado; reposado 

wën (3) cortarse el cue- 
llo; H~ cortarse su propio 
cuello, cometer suicidio 
wën I (4) 1 labios 2 hoci- 
co (de un animal) Uran 
besar 

MA wénné (3) ser idéntico; 
coincidir; concordar; ÆW ~ te- 
ner opiniones idénticas 
H wén (3h) 1 preguntar; in 

formarse: $ MA £~ fh. 
Preguntáselo a él AMM ~. 
Haz preguntas si no lo entien 


des, 2 preguntar por; {fà — 
Sin Pregunta por ti en su car- 
ta. 3 interrogar; ~ interrogar 
4 hacer responsable a alguien; 
H TIME. Saldrás respon- 
sable sí ocurre algo malo. 

EIS wën Dn (š) presentar al- 
guien sus respetos (a los ma- 
gores); desear buena salud (a 
alguien) 

F(A) wen dào yú máng 
tomar a un ciego como guía; 
pedir consejos a una persona 
que no puede ofrecerlos 

DIR wentán-wennuán pre- 
guntar por la salud de alguien 
con mucha solicitud 

BI wènhăo (š) saludar; en- 
viar saludos: fe m @ ~. Le 
manda saludo 

(18 (4) wénndo (%) 1 signo 
de interrogación; punto de 
interrogación 2 factor descono- 
cido; problemas sin resolver 

A wènhòu (3) presentar res- 
petos a; enviar saludos a; SU 
Æ U) ÉQ — enviar saludos cor- 
diales, 

SS wənjin (31) (45) pedir in- 
formes (sobre el precio, cte. 7. 
A~ nadie se a treve a pre- 
guntar por eso 

tE wènsh (3h) publicarse, 
salir a da) luz 

DR wèni (%) 1 cuestión, 
problema; E # ~ problema 
clave; punto clave, 4k mi Á HR 
~ un problema pendiente. [RI 
~ cuestión de principio. ~AR 
Hen, El caso es que no ten- 
go tiempo, 2 accidente, proble- 
ma: 1H. El viaje salió 
sin accidente, 

IR wenxún (g) informarse 
(de); preguntar, ~ AE oficina 
de información; despacho de 


información 

IR wénzui (5%) denunciar; 
condenar. 3 8 ~ denunciar 
públicamente a alguien por sus 
errores serios 

$ wën (%) 1 viejos an- 

ciano; 8 ~ un pescador 

viejo 2 padre 3 suegro 

15 wëng (BI zumbar; abe- 

jorrear; SR ~H X. Las 


abejas zumbaban alrededor. 
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+ ( SS wèng (0%) 
cántaro; tinajas 
gran jarra de loza; ~ cántaro 
para conservar verduras 
wp E wéngzhóng zhi bië ser 
artrapdo: 818 — haber caido en 


la trampa 
Y ( W wo (%) rcmoli 
HIZ no (de agua); 
vórtice; K~ remolinos de rio 
MM wäi (4%) movimineto gi 
ratorio de un fluido; vórtice del 
remolino 
SL wo 1(%) tn 
do; Y ~ nido de 
pájaros, ~ gallinero 2 ma 
driguera; a W&— guarida 
de ladrones; nido de ladrones 3 
hoyo que hay en alguna parte 
del cuerpo humano; 8 ~ 
hoyuclo. Æ f — axila; sobaco 
H (3) 1 encubrir; ocultar, ~ H 
ocultar cosas robadas 2 conte- 
ner; refrenar; ocultar, ~ K 
verse obligado a contener la ira 
M1 ($ nidada, cria; camada; 
-~ HE dez cochinillos de 
una cria 
WAK wócóng (3H) encubrir; 
ocultar; ~ 38%E encubrir a un 
criminal 
MI wógóng interrupción en el 
trabajo (por mala organización) 
SE wónang (JE) 1 fastidiado; 
molesto; Z~ St sufrir un fas 
tidio 2 persona inútil, pobre 
desgraciado 
WW wópeng (4) cabana; cho- 
za; barraca 
NEL (BR) wowótóu (g) pan 


de maiz (mijo o sorgo) 


AGD” 


HAM) wosún (4) lechuga 


DC ( Di bk Kallek 


wō (%) canto del gallo; 
==! ¡Quiniriqui! 
R wë (fÈ) L yo 2 nosotros: 
— # nosotros; nuestra par- 
te, — $£ nuestro ejército 3 | se 
usa con D significando *to- 
dos”. ME > REE 
VEJL FET. Ayudándose el uno 
al otro, terminaron el trabajo 
muy pronto, 4 auto; & — HA 
abnegación; espiritu abnegado 
SI) wómen AÈ) nosotros 


EMRARIBERMA RENE? wèng/ w 


HABER wò xing wë sù seguir 
en sus trece; seguir erre que 
erre 

wo I (JE) fértil, rico: ~ 
+ tierra fértil, tierra rica 11 
(šh) regar, Irrigar, ~ H regar 
campo cultivado 
wò 


SES woxuán 1 GD mediar; tra- 
mitar; hacer gestiones H (#) 
buenos oficios 

wò (8h) 1 acostarse: Hi 
estar tendido sobre la es- 
palda, ~R E guardar cama 2 
(aplicado a animales o pájaros) 
estar en cuclillas; posarse 

BÉIS) wochë (%) 1 coche 
cama; coche de literas 2 
automóvil; coche; carro 

EA) wopo (£) litera o ca- 
ma (de un vagón o un cama- 
rote) 

BRE woshi (%) alcoba; dormi- 
torio 

ZS wò (ët tomar; empuñar; 

asir: — 33 cerrar fuerte- 
mente el puno 

BE) wobié (sh) estrechar la 
mano al despedirse; partir 


"h 
wóchuo (jJ) sucio; in 
SÉ w asqueroso; $~ vil; 
sórdido; despreciable 
W wū I (£) suciedad; in- 
mundicia;, £— W! detergente 
HI (jÉ) 1 sucio; inmundo; ~ Æ 
cieno; fango; lodo 2 corrupto; 
— Hi funcionario corrupto HI 
(3h) ensuciar; manchar: $ ~ 
manchar 
ALM) wúdión (%) mancha 
PSG wúgóu (%) rona; suciedad 
FE win (4%) deng: fango lo- 
do: ~k porquería y fango 
A würün (a) contaminar, 5 
H contaminación del aire, 3p 
i~ polución ambiental 
58 würü (3) 1 humillar; in- 
sultar 2 ensuciar; manchar 
PK wúshul (4%) agua inmun- 
da; aguas residuales, ¿EH 
aguas residuales domésticas, — 
Ab 3E tratamiento de aguas fe- 
cales (o aguas residuales) 
PS38038) wüznuó GE) (aplicado 
a agua, aire, etc, ) sucio, impu- 


wü / wú E 0 E 


ro 
wi (%) brujo; bruja; ~ 
$ bruja; hechicera, ~ E 
brujería; hechicería 
> wi (35) acusar falsa- 
mente 
WA wūgòo (3) formular un 
cargo falso contra alguien 
EM woló (3b) acusar calum- 
niosamente; levantar calum- 
nias; RÄ calumniar a un in- 
ocente 
SÉ wúmió (3h) difamar, deni- 
grar; calumniar. $~ mentir 
y calumniar, ~ AX 2 HE 
acusación infundada y calum- 
niosa 
FI wiën (3h) hacer cargos 


falsos contra 

BCS wú 1 (%) cuer- 

|Z vo HI (Æ) negro; 

oscuro; ~ = nubarron; nubes 
negruzcas 

GR (ME) wigui (4) 1 tortuga: 
~F caparazón de tortuga 2 co 
rundo; cabrón 

862 (W) wūhé zhi zhóng 
grupo de gente desordenada; 
tropel; turbas 

BR wúnéi OE) negro como az- 
abache 

BE wúlióng (JE) negro y bri- 
llante; negro como azabache 


SEAN wiabózdo en gran 
desorden 
22M wūshõmào (4) Csim- 


bolo de) un puesto de un funci 
onario 

GA wiya (%) cuervo 

LASSA) wūyān-zhàngai 
atmósfera asquerosa; ambiente 
caótico . 

BA wiyóu (2) E nada, Ab 
— convertirse en humo; irse 
todo en humo 

BZR) wūyún (4%) nubarrón; 
nubes negras 

boci 


18 aB wū (%) 
nazo; toque de si- 


rena; K — — aey. Estaba so- 
nando la sirena, 

WR wäi 1 UR) (49) ¡ay de 
mil; ¡ay! H (39) morir; —fr— 
exhalar el último suspiro 

£ (5 wi (4) tungs- 

teno; volframio 
wi (%) 1 casa 2 cuarto; 
habitación: #k— habitación 
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exterior 
m+ wilzi iH) cuarto, 
habitación 


ECW) wú I (4) nada, 

M38 partir de 
cero II (3) no haber; no tener, 
— — EH sin tener ningún 
plan definido IH (W) no: — f 
gik no hace falta dar detalles 

AH wúbi (3) incomparable, 
inigualado; sin par, KM ~ in- 
igualable en valentía, — 8 & in- 
comparablemente poderoso 

Z0(RIX EI) wúbian-wújl 
inmenso; ilimitado; vasto: — Wi 
KR un mar inmenso 

AMI wú bing shényín 1 
quejarse y gemir sin estar en- 
fermo 2 (aplicado a una obra 
literaria) carecer de naturali- 
dad; adoptar una pose senti- 
mental 

KA wúbü sin excepción: KK 
— DZ Ra No hay nadie que 
no se haya mostrado conmovi- 
do. ESA» 2 838. Todos 
los presentes  lloraron de 
emoción, 

AFIE)JM(M)E — wúchànjiëjf 
(51 el proletariado 


AR wúchóng (JE) variable, 
cambiable; RR — volubre; ca- 
prichoso 


ABLA) wúchóng (E) gratui- 
to; gratis: —#W88B una asis- 
tencia económica gratuita 

AMÉ wich! (E) descarado; des- 
vergonzado; ~ WO calumnia 
infame 

AMI) wúcóng (ÑD sin tener 
manera de; sin estar en condi- 
ciones de; LATA. -M~ 
IR tener mil cosas que con- 
tar, pero no saber por dónde 


empezar 
AMO A+ wúdángpdi 
rénshi persona no afiliada a 


partidos; personalidad sin par- 
tido 

AAIR) wúdi (CEO) invencible; 
inconquistable 

ARA wúdidóng (4) hoyo sin 
fondo 

AMEX wúdiziróng no tener 
cara para dejarse ver, traigame 
la tierra; sentir muchísima 
vergüenza 


ADIM)FIR)R wú dòng yú 
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zhong permanecer indiferente 
(o insensible) 

EMBAR wúdi-yóu'óu no 
es la única persona o cosa (en 
estupidez o mala fama), sino 
tiene pareja 

ABE wúdd (J) inmoderado; 
excesivo: PE gastar sin duc- 
lo 

AM wóduón (Al) sin motivo; 
sin razon, — E ç enfadarse sin 
motivo 


HB (BIRF wu e bò zuo 


cometer toda clase de atro- 
cidades 
ES wútá incapaz. ~ RÄ no 


ser capaz de enfrentarse con, — 
Hr es imposible analizarlo 

HEAR wúfówútidn desafiar 
las leyes humanas y divinas; 
hacer y deshacer a su antojo 

HA wúfáng (Bl) no hay mal 
en: DEM H iB. Si tienes algo 
que objetar, dimelo sin repa- 
ros, 

ZJE wúfèi (W) no ser más que; 
no ser otra cesa que: fh ik ti~ 
WHAMMY. Lo que dice no es 
más que trivialidades diarias. 

ZRIRISES wú teng bù o 
láng no hay humo sin fuego; 
cuando el río suena, agua lleva 

AM wúgú 1 (jg) inocente H 
(2) persona inocente 

AR wúgú (W) sin razón; sin 
motivo: £ 8 ~ BERE Nadie 
puede estar ausente sin causa, 

AX) wúguan (3h) no tener 
nada que ver con; W # !'jfh—. 
Eso no tiene nada que ver con 
él ~ K m no afectar la 
situación general; insignifi 
cante, ~ RS nimio; sin impor- 
tancia; que le importa un pepi 


no 
ABIE) wúgul diánché . 


trolebús 

AM wii GE) infundado, — Z 
i& palabras absurdas; opinión 
infundada 

AMAR) wúji (E) inorgánico; 
— BER fertilizantes inorgánicos, 
— fk2£ química inorgánica 

FEIL) wá GE) muy poco; 
casi nada 

XIN) )T(MON wú ji yú shi 
no servir de nada; no conducir 
a ninguna parte 


x wu 


ARABE) wú já kë gui no 
tener una casa donde refugiar- 
se; no tener casa ni hogar: — # 
persona sin hogar 

EMIEL) wú Wë zh 
bo tesoro de valor inaprecia- 
ble 

APTA wújng-dócó desani- 
mado, deprimido; lánguido 

AIRA wúkë nóiné no tener 
remedio; ser incapaz de hacer 
nada 

AFRA wi këng búrú Caplica- 
do a personas) aprovecharse de 
toda oportunidad (para hacer 
una fechoría) 

AB wúkui (2) ser digno de; 
ser merecedor de: BH — tener 
una conciencia tranquila 

AÑ wúói I (78) canallesco; 
rufianesco; ruin; W ~ actuar 
canallescamente IE (4%) canal- 
la; rufián 

AF wúl (Æ) irrazonable; in- 
justificable: — BE armar un lio 
sin motivo 

A wálang (JE) inconmensu- 
rable; inmensurable: OS te- 
ner perspectivas infinitas 

A wúlióo (5%) 1 aburrido 2 
fastidioso; insensato; estúpido 

FR(M) win (GE) no impor- 
ta qué, cómo, etc. ; por mucho 
que; cualquiera que; —RHERA 
KE Ouienguierg que 
sea no debería estar ausente sin 
causa, 

KM) wólún rúné en to- 
do caso; a toda costa; de 
cualquier modo; de todas for- 
mas: ~, R (118 48 r RAER 
sE. Tenemos que tomar una 
decisión hoy, pase lo que pase. 

EA wúming (JÉ) 1 desconoci- 
do; anónimo: ~ # E héroe 
anónimo; héroe desconocido 2 
indefinible; indecible 

AÑ wúnai 1 OE) no tener más 
remedio que; no tener otra al- 
ternativa;: wt F~ AMET 
3. No tiene otro remedio que 
dimitir. II (£) pero; sin em- 
bargo: WEEKK. ~ KRES, 
RAT. Quería venir, sin em- 
bargo, se lo impidió una 
reunión inesperada, 

ABE wúnéng (Jé) incapaz; in- 
competente; HB — débil e in- 


w x 


competente 

AMAIA) wó néng wéi ñ 
imponente; incapaz: TEA 
TAME RA AR No estuvo 
en condiciones de ofrecer ayuda 
en tales circunstancias, 

AMBER wúqi tóxing prisión 
perpetua; cadena perpetua 

AM wúging (E) despiadado; 
implacable; inexorable 

ESIE) wúgióng (E) infinito; 
inagotable; interminable: ~ A 
0939 % 8129 sabiduría y fuer. 
za inagotables 

ABLA) wúquón no tener de- 
recho: ~ FR no tener derecho 
a intervenir 

ZEMA wúrénsuó dáshi em- 
bajador viajero 

AA wún [seguido de £, sig 
nificando “todos los das"), ~ 
Lag t8 3 E O ARA A 
Esperamos constantemente la 
realización pronta de la 
modernización de la patria, 

ABBA wú sháng doyá 
no importar mucho; no afectar 
al conjunto 

ALE wúshàng (JB) supremo; 
sumo; superior; ~ Æ% el más 
alto honor 


ARE (MM) wúshénün (4%) 
ateísmo 

TAIRA wúshēng-wúxiù 
desconocido; oscuro 

ERIR) EA) wúshí-wúkë todo 


el tiempo; incesantemente; HA 
SS rteza La Tierra está en 
constante movimiento. 

ZER ` wúshimóng  atarcarse 
por nada; hacer mucho ruido y 
pocas nueces , 

FREIE wú shi shéng t8i armar 
un Do por nada; provocar de- 
liberadamente 

EN wóshi (38) hacer caso omi- 
so de; pasar por alto; desafiar; 
~AR e desafiar las leyes 
del país 

AMM) wústo I CE) innu 
merable; incontable, ~ K por 
enésima vez Il (28) no estar se- 
guro 

AXM(M) wúshuang (JE) incom 
parable; sin par; sin rival; St 
— sin rival en el mundo huma 
no 


HR wúsi 


(JE) desinteresado; 
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~ RE una ayuda desinteresa- 
da 

APM wú suð shi shi estar 
ocioso; no tener nada que ha- 
cer; no dar golpe 

APR UN) (RE) wú suë shi 
cóng quedar sin saber cómo 
hacer; no saber a quien acatar 

RR wúsuówsi 1 no poder 
considerarse como; BRETA 
mz, ew Es sola- 
mente una impresión personal y 
no se puede considerar como 
experiencia, 2 no importar; fh 
FRA. Le da igual irse o 
quedarse. 

ARR) wútidojión incondi- 
cional; sin condiciones previas; 
— SE rendición incondicional 

AMARE wú wēi bü zhi tratar 
con esmerada atención; ~- 95 
PE solicita atención 

AM wúwéi (JE) 1 falto de sa- 
bor insípido 2 falto de interés; 
insípido: Hi — seco e insipido 

ER wúwei (EO intrépido; au- 
daz 

AM wúwei (JE) sin sentido; in- 


sustancial, ~ # $ M una 
discusión bizantina 
kk: wú.. wú.. [se usa 


delante de dos palabras parale 
las de significado similar o 
idéntico para enfatizar 
negación]: A3f AR inexaus- 
tible; interminable, ARA E 
exento (libre) de preocupacio- 
nes 

AI wúxió no tener tiempo; 
estar muy ocupado, ~ HB no 
tener tiempo para ocuparse de 
Otros asuntos 


ER wúxión (JÉ) ilimitados in- 

finito; ~ + BH felicitad sin 
límite, ~ 8 # D poder 
omnimodo 


AB) wóovón (E) sin hilos: 
HL radioteléfono. —H14H ra- 
diograma 

ALA) BM) wúxiandión (4%) 
: — 3818 radiocomunicación, ~ 
fE K radiofacsímil 

AB wúxido ($8) no válido; nu- 
lo; nulo y sin valor; EA SR ~ 
declarar la nulidad de un con- 
trato 


AMAT (MR) wú xié kë i ina- 
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tacable; invulnerable. AIBR 
Je— 00. Su argumento es inata 
cable, 

AN wúxin 1 no tener ganas de: 
no estar para, BI 4 A 
¥ T. Ahora está tan ocupado 
que no tiene ganas de ir al cine, 
2 no intencionado; sin 
intención: Ak ~ Hi K WK WU M& tA. 
Hirió sin querer tus sentimien- 
tos. 

EE wúxing I (OÉ) invisible, ~ 
Bhg cadenas invisibles H (MI) 
imperceptiblemente; práctica 
mente 

EE wúxiüzhi incesante; in- 
terminable, ~ # $ i£ discutir 
sin cesar 

AA wúxü (H|) no hacer falta; 
no ser necesario: — WI no es 
necesario preocuparse 

ABR wúyānméi (4) antracita 

EÉ wúyong (E) (CB; de buena 
salud; sano y salvo; ileso: SR 
— estar sano y salvo 

AMI) wúye 1 no tener 
ocupación; ~ D vagabundo 2 
no tener propiedad 

AM wúyi GE) sin duda alguna; 
indudablemente. ~ J fb À X$. 
Sin duda alguna no tiene razón, 

AÑ wúyi 1 no tener intención 
de; WRR ~K, OBRAS ad th a ft 
T. Si no tiene ganar de venir, 
no le obligas a hacerlo, 2 sin 
intención; sin querer, WMER 
jem, MARIE H. He roto el 
florero, pero lo hice sin querer, 

ERRUR) ` weila © W) 
inconsciente; ~ W 4 fE un acto 
(o movimiento) inconsciente 

Xi wóyin GE) vasto; infinito; 
-- 8 — ËJ ÉL una inmensa pra- 
dera 

ABRIRÍA) wú yú np 
in comparable; sin par; sin 
igual 

AMAR wúyuán-wúgo sin ton 
ni son; sin motivo; sin razón 

ARENI) wúznengfú zhüyi 
(4) anarquismo 

E wúzhi GE) ignorante: HF 
— por ignorancia 

ZER wú zhóng shéng yóu 
inventar cosas de la nada; ser 
puras invenciones; fabricar 
mentiras 


ERA (MIE wú zú aing-zhóng 


AFERRA wi / wù 


insignificante; de poca impor- 
tancia 
ZB wúzü sin obstáculos 
A wúzui (JÉ) inocente; exac- 
to de culpa, HA — HEM ser de- 
clarado exento de culpa y pues- 
to en libertad 
GO wú ($101 
cubierto de mala 
hierba, #£— quedar sin cultivar 
2 mezclado y desordenado H 
(4%) terreno cubierto de mala 
hierba:  — roturar terrenos 
baldíos - 
HAB) wúzó GE) mezclado y 
desordenado 
HE wú (R) (4) yo o no- 
FS sotros: ~% nosotros. — B 
mi pais O nuestro país 
wú (MD (49) no: — E 
No digas tonterías. 
HTE) wúning CR) más... 
que; más bien 
HIM wúyong (MD no hacer fal- 
ta, no ser necesario; ~ "ES. 
No hacen falta las reticencias. 
wù (JÉ) 1 militar 2 rela- 
cionado con el arte marcial 
3 valiente 
SI wd (Si lucha 
acrobática en la Opera china 
SEI) wúduoón (JE) arbi- 
trario 
SE wiúguón (4) 1 oficial mili- 
tar 2 agregado militar; HDE 
~ agregado naval (aéreo) 
SE wükà (4%) arsenal 
SH wä (%) 1 fuerza 2 fuerzas 
armadas; fuerza militar, V~ 
acudir a las armas 
HB wúdi (#) arma; armamen- 
to; FML-— armas convenciona- 
les, ¢ġ~ arma nuclear 
ERW) wiet (%) wushu. 
artes marciales 
SIE wúzhuang I (4) 1ar- 
mas; equipos militares; arma- 
mento; £~ armado hasta los 
dientes; armado enteramente 2 
fuerzas armadas: A R ~ las 
fuerzas armadas del pueblo, ~ 
SR fuerzas armadas, — Wë 
conflicto armado. ~ TS 
intervención armada, ~ EX 
insurrección armada U (5) ar- 
mar; equipar: ~ SX estar 
armado hasta los dientes 


wi Ris 


KO" 


EN wimei 

atractivo 
wù BO cinco; ~ 4 cin 
cuenta, ~ Í quintuplo; 

quintuplicarse, ~ $ Z -- un 
quinto; una quinta parte, ~ F 
SA década del 50 (del los 50) 

SÉ wici I (%) los cinco co 
lores (azul, amarillo, rojo, 
blanco y negro) H (É) multi 
color; risado, ~ # SN multico- 
lor; un derroche de colores 

ERIR) wigü (57 1 los cinco 
cereales (arroz, trigo, maiz. 
mijo y sorgo) 2 granos: —+% 
una rica cosecha de todos los 
cereales 

ES wúguán (%) 1 los cinco 
órganos sensoriales (oídos, 
ojos, boca, nariz y cuerpo) 2 
rasgo facial. ~X JE tener fac- 
ciones perfectas 

EXTFÉ wiúguang-shísé 1 poli- 
cromo; multicolor; brillante 
con muchos colores 2 gran va- 
riedad de; toda clase de 

AMM wúnú-sihái todos los 
rincones del país 

EITA) wUhuó-bámén 
múltiple; gran variedad de 

E$ wójin (%) 1 los cinco me: 
tales (oro, plata. cobre, hierro 
y estaño) 2 metales; objetos de 
metal; ~j¥ ferretería; quincall- 
cría 

DH (A) 
plan quinquenal 

EE wúwéi (%) 1 los cinco sa- 
bores (dulce, agrio, amargo 
picante y salado) 2 toda clase 
de sabores 

HEM wúxing hóngaí Ban 
dera Roja con Cinco Estrellas 
( bandera nacional de la 
República Popular China) 

EN  wüyánshi (Si 
composición poética de cinco 
caracteres en cada verso (linca) 

E— wy (4) Primero de 
Mayo: ~ BRbSam Fiesta In 
ternacional de los Trabaja- 
dores; Fiesta del Primero de 
Mayo 

HA wiúyué (4%) 1 mayo 2 quin- 
to mes del año lunar; ~ $ Fes 
tival de Barcos de Dragón 


(Æ) encantador; 


wUnián jihuá 
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(quinto dia del quinto mes del 
calendario lunar) 

EEM) wóyue (4%) las cinco 
montañas, a saber, montaña 
Taishan (4111) en Shangdong, 
montaña Hengshan (8 iij) en 
Hunan, montaña Huashan (# 
114) en Shaanxi, montaña Heng- 
shan (Rui en Shanxi y 
montaña Songshan (E i) en 
Henan 

HB (M) wüzàng (4%) las cinco 
vísceras (corazón, higado, ba- 
zo, pulmones y riñones), — A 
Mi los organos vitales del cuer- 
po humano 

fB wù I (#) cinco [ usado 

para el numeral A en 
cheques, etc, para evitar er- 
rores y fraudes] H (£) 1 
ejército; tropas; À — alistarse 
en el ejército 2 compañia, M5 
H ~  avergonzarse de la 
compañía de alguien 

wù (áh) tapar; cubrir, ~ 

HE taparse los oídos. ~ 
3 f hacer que un problema 
quede encubierto; ocultar la 


verdad 


4 wù (%) mediodía 


Æ wūtàn (4) almuerzo; co- 
mida de mediodia 
FRE) wishi (%) período 
del dia, de las once de la 
mañana a la una de la tarde 
ÆRE wúshui I (C) siesta H (38) 
dormir (echar) la siesta 
ZE wüyë (E) medianoche 
wä I<(%&) danza; baile, 8 
{k~ danza colectiva H (3h) 
1 danzar 2 moverse como en 
una danza; F~ RR dar saltos 
de alegría 3 bailar con un objeto 
en la mano; — @j esgrimir una 
danza de espada 4 blandir; agi- 
tar; # — AA blandir el gran 


garrote 
MEME witt C) prácticas frau- 
dulentas; abusos; irregulari- 
dades 


JETS wüdáo (%) danza: ~ SE 
movimiento coreográfico, ~ # 
bailarín; bailarina 


BEI) wäit (Si drama; 
danza; ballet 
M3 winong (3H) blandir; es- 


grimir, ~ AIR blandir espadas 
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y lanzas 
MSM) wd (#) escenario; 
escena, ER: L en la arena 
internacional, ~ W Af director 
de escena 
MAFIA wi wén-nóngmo hacer 
artificios literarios; hacer mala- 
barismo lingüístico; andarse 
con retóricas 
#š wù (3) insultar; ultra- 
jar, Ph agresión extran- 
jera 
SR wärt GD insultar, humi 
Har, vejar 
> wù I (4) falta; error; A 
~ error. B- lapsus cálami 
IH rei 1 perder: ~ Tk%4 per- 
der el tren 2 perjudicar; — AF 
3 perjudicar a la joven 
generación; llevar a los jovenes 
por mal camino HH (B) acci- 
dentalmente;, por equivocación; 
—#5 herir accidentalmente o in- 
voluntariamente 
BR wächä (4) error, ME 
error instrumental 
BA) wudfin tardio; atra- 
sado: k4-— 1-49. El tren lle- 
ga con diez minutos de retraso, 
BREE) wúnui I (3) interpre- 
tar mal; entender mal: W~ TR 
É. Ha interpretado mal mi 
idea. H (4%) malentendido: Hi 
K~ disipar los malentendidos 
DR wojé I (3) comprender 
mal; malentender H (4) 
malentendido 
SE wuzhén (sh) hacer un 
diagnóstico erróneo 
(3) de- 


E CE) ii odiar; 


aborrecer: AE 4 — 3 amar el 
ocio y odiar el trabajo. Y ~ 
odioso; abominable 
vé 
e? wù (3%) comprender; caer 
en la cuenta; HR Z~ obs- 
tinarse en un error 
SÉ wixing C) capacidad de 
comprensión; entendimiento 
BB wù (gb) encontrarse; 
verse; entrevistarse; & ~ 
entrevistarse, ~} verse y ha- 
bar: entrevistarse, mantener 
una conver sación 
3 ($ wù 1(%) asun- 
to; negocio; $b ~ 
asuntos exteriores, Z-— asunto 


HIRE wü wà 


oficial, fE ~ tarea; trabajo D 
(š) dedicarse a; ocuparse de; 
—# dedicarse a la agricultura; 
ser agricultor. R~ ¡Ex pasar 
por alto su propia ocupación 

34 wùbi (MO tener que; de- 
ber, + RA. Ven sin falta 
a las diez. 

FE (WM) wùshi tratar proble- 
mas concretos relacionados con 
el trabajos ser pragmático: ~ 0 
BOB XK político pragmático 

ELES) wù ($) 1 nie- 

bla; bruma: $ ~ 
niebla ligera 2 rocio; gotitas de 
agua: RB pulverizador 


A(R) wiqi (%)3 niebla, 
neblina; vapor 
wù (BH) [que indica 


prohibición]. @ — AP. Se 
prohibe la entrada, W ~ H i. 
Prohibido fumar. 
wi (4%) 1 cosa; objeto: BE 
~ cosa inútil; desecho. 4% 
~ propiedad pública. $ x~ 8 
vasto territorio y abundantes 
recursos 2 mundo exterior; otra 
persona, ff A $~ comporta- 
miento de una persona en trato 
social 3 contenido; sustancia; 
enk hueco; vacio 
WE (BE) wüchën (4) produc- 
tos; recursos naturales 
RRE wUhuan-xingyí cambio 
de las estaciones (del año). 
WEBBER wo ji bì tán una 
cosa se convierte en su con 
trario cuando llega al extremo 
MOB) wii (C) precio: ~ 
SA fluctuación de los precios, 
— 88 indice de precios 
f wiën (C) cosa, objeto; 
articulo 
WS wul (#) 1 leyes innatas 
de la Naturaleza 2 física 
WEFR) wòiué C) física 
WD wO (#) recursos mate 
riales 
A wùpin C) articulo; abje- 
to; cosa, jt objetos de va- 
lor. A~ efectos personales 
ME wúsé (31) buscar; elegir; 
~AA buscar a personas com- 
petentes 
ME wo yi lèi jù cada 
oveja con su parejas Dios los 
cría y ellos se juntan, 


MAME) wi (E crítica o 
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censura páblica 

ME (ME) wúznéng (4%) pieza de 
convicción; prueba material 

MEM) wúzni (2) materia; 
sustancia, — EE vida material, 
~H incentivo material 

RIRIZR wòzh wénming 
civilizacion en lo material 

MB wùzi (C) artículos y ma- 
teriales: ~ 2 ği intercambio de 
mercancías 


(08 wù CA) lugar 
deprimido, M4 ~ 
astillero; dársena. 1E-— arriate 
hundido 
wi (3h) ir tras; buscar; 
Së picar (demasiado) 
alto; abarcar demasidao 


wú / xr 


X x 


xi (8) primeras luces del 
día; alba; 8 ~ primeras 
luces de la mañana; alba 


S xi (4) (49) alba; claridad 


MEN wéi (3) débil luz solar; 
Rx — la luz está débil al 
amanecer 

1 xi IOR) un grito de sor- 

presa ($) ji, ji: MS 


reirse tontamente 


pii xi jugar; divertirse 


WER xipixiaolión reir pi- 
carescamente y hacer el ridi 
culo; ser frívolo 

MR) vi (3) jugar; 


vertirse 


di- 


Ll xi (LEI tiempos pasados; 
el pasado; — H antes; pasa 


xi ° 1 apreciar; esti- 

mar; — apreciar; cuidar 

con Sc 2 escatimar; ser 

avaro de: A—fk ft a toda cos 

ta. n[—! ¡Es una lástima! 3 te- 
ner piedad de alguien 

WS xibié (3) estar reacio a 

separarse 


FR Sr pi 80 48 R 


xi 
E 
RSR xixirángráng bullicio- 
so; con gente bulliciosa; con 
mucha animación 
xi (š) 1 dividir; separar; 
3 HB MB ~ desintegrarse; 
desmoronarse 2 analizar; dise- 
car: #J— analizar, disecar 


Gi xi (4) oeste; occidente 


WEF xibanyóyú ( & ) 
español 

SES xibünqiú (4) hemisferio 
occidental 

HE xicàn (4%) comida occiden- 
tal, —f& restaurante de comida 
occidental 

WE mëng (%) 1 el oeste 2 el 
Occidente; ~tt% el mundo oc- 
cidental 

WR uo (38) traje al estilo oc- 
cidental, terno ( llamado 
también “R” 

BM xiguá (4%) sandia, melón 
de agua: — f: pepita de sandia 

ELSE xihóngshi (4%) tomate 

FX xin (4) Cen el budismo) 
Paraiso del Oeste 

ZE xiyáng (%) Occidente, 
mundo occidental 

FHÉS(ME) xiyào (+) medicina 
occidental 

HE) xiy (Z) 1 medicina 
occidental 2 docotr entendido 
en medicina occidental 


GR A ` 


SÉ xishëng 1 C#) sacrificio IE 
(éi dar la vida, k 3 — morir 


como un mártir 


SS xi (4) estaño (Sn) 


xi (4) 1 aspirar; inhalar; 
ER T—I1% respirar pro- 
fundamente, ~ f —1148 dar una 
chupada al cigarrillo 2 absor- 
ber; sorber; Sa. K. La es- 
ponja absorbe el agua, 3 atraer 
REE) xichénqi (C) aspir- 


adora 
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EMB xidú (5h) drogarse: ~ # 
drogadicto 

MP vm (2) adsorción 

BAH om (4%) atracción; 


succión: H: gravedad 
REK mëch C) secante; 


papel secante 
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MEX xiaú (sh) absorber; asimi 
lar; extraer, ~ MP extraer 
(sacar) una lección 

BI xishóu (3) 1 absorber; 
succionar; asimilar, —7k4) chu- 
par (absorber) agua 2 admitir; 
incorporar: — AS admitir a al- 
guien en el Partido 

RAMA xitiésni (3) imán 

D xixuéguí (g) vampiro; 
sanguijuela 

HB xiyan (4) fumar 

MB] xiyin (ai atraer; fascinar, 
— TER D atraer (captar) la 
atención. kepmsmnsm tE 
Y. Nos dejamos fascinar por la 
belleza de la naturaleza, 


= 
SS xuuó (sh) hacer mofa de; 


hace un desair; echar en cara 


E? xi (%) riachuelo; rivera 


xi 1 (3) esperar, ~ MH 

MU. Se ruega la puntual 
asistencia a la reunión. H (E) 
raro; escfso 

BE xhan I (JE) raro; poco 
común; — 15% un animal raro 
HI (šh) apreciar como una rare- 
za: HE— MRHAR? ¿Quién se in- 
teresa por tu sucio dinero? IHH 
(£) cosa rara; rareza, 

SÉ va (JE) extraño; raro; 
curioso: SSäMr-- Esto no 
es nada extraño, 

BE xwòng (e, Z) esperar; 
descar; esperanza; #h— 44E 
#E. Aspira a ser médico. 4} FÆ 
BARRE TIRAR. Tene 
mos la esperanza depositada en 
los jovenes, #— É W 4 un jo 
ven prometedor 

S xi (JÉ) 1 raro; escaso; 

poco común; $% W ~ 31 B. 
Cuando una cosa es escasa, 
Será preciosa. 2 ralo; esparci- 
do; poco denso: WI A~ una 
vasta zona poco poblada 3 
aguado; claro; poco denso; ~ 
IB sopa de arroz 

HEM xibó GE) enrarecido; poco 
denso; 3% aire enrarecido 


FÉ xikè (4) visita poco asi- 
dua 
RE (MI) iàn (E) completa- 


mente machacado; hecho papi- 


lla; AMET. El florero se 


BERMEO) ERE iv 


hizo anicos. 
RECON OE) xitu W) 
atontado; desconcertado 
Rb xishóo (J) escaso; poco; 
raro 
REI) kishi a" diluir 
SÉ xshi GE) ralo; claro; po- 
co denso: A. 8 pelo claro; pe- 
lo ralo. ¿A ~. El bosque está 
claro, IRH Las pocas al- 
deas estån esparcidas en la zona 
montañasa. 
xi (3h) conocer; saber, M 
D — conocer a fondo 
a xi I(#) 1 aliento; vaho; 
4 B~ contener la respiración 
2 noticia; ff ~ mensaje; noti- 
cia; información 3 interés; 8 — 
XA ~ EH préstamo 
exento de intereses 4 descanso; 
ZS dormirse. fE ~ BL ho- 
rario H (4) cesar; parar; de- 
tener, WS Deje de estar en- 
fadado. A R~ MÆ aplausos 
prolongados. RMG £ F~. 
La tempestad ha amainado. 
LRTIBJA xixhi-níngrén 
arreglar una riña y reconciliar a 
los que están en ella 
BMEX( (MA) xxi xiang guón 
estar íntimamente ligado con; 
estar vinculado estrechamente 
8 xi (3%) apagar; extinguir; 
—+T apagar la luz 
5 xi (£) puesta de sol; 
anochecer; ~ vispera del 
Año Nuevo, @#ÆR ~ estar en 
las últimas 
SMR) xiyáng 
niente 
SR xiznúo (4) arrebol del sol 
poniente 


EE xi (4) rodilla 


BEMEA) voa C) rodilla 


E xi (4) rinoceronte 


RS xii GOE) afilado; incisivo; 
agudo: X @ ~ una pluma 
punzante; un estilo vigoroso 

E xí 1(%) 1 estera 2 asien- 

to; plaza; A ~ tomar el 
asiento, HR ~ asientos para 
los invitados, ERA FRE ~ 
obtener tres escaños en el par- 
lamento 3 banquete; comida; 8 
~ banquete ll (R), — ~M un 
banquete, — ~ EE una charla; 


interés. 


(4) sol po- 


EREJE 


una conversación 

BE xidi (8) en el suelo: — H 
Æ sentarse en el suelo 

PEACE) ën ran arrollar, 
barrer, SMS K Sg Una 
ventisca barrió toda la pradera. 

RE xiwèi (2) asiento (en un 
congreso, una conferencia, 
etc, ); escaño: Kk X ~ escaño 
permanente 


3 (W) xi (3H) 1 atacar 

por sorpresa: (R~ 
HE lanzar un ataque sorpresi- 
vo al enemigo. REARA A. 
Siento que el frío me invade, 2 
seguir la pauta de; #t— plagiar 

Ahl) Ap Ca acometer: 
atacar por sorpresa: IX— F£ 
Sach. Esta región es azo- 
tada con frecuencia por el 
tifón. 

HR xiyong (3) aceptar (una 
cosa tal como se ha usado en el 
pasado) 


pl xÍ C) nuera 


MA) xi (g) nuera; hija 
política 

WAJ) tur (R) t es- 
posa 2 mujer joven casada 

5 xí 15H) 1 prac 

3 (E) ticar; repasar; 
ejercitarse; $~ practicar. 8 — 
repasar (una lección). ZE 
pasante de médico; practicante 
2 estar acostumbrado a; K— K 
#t no estar fuerte en natación I 
C) hábito; costumbre; 
práctica habitual 

IJ vouän I C3B) estar acos- 
tumbrado a; acostumbrarse a: 
LARES W J. f. Te 
acostumbrarás a este lugar 
dentro de unos dias. H (4%) 
hábito; costumbre; ~ BE 
La costumbre hace ley. — HH 
fuerza de la costumbre 

JAM) xg g) (mal) 
hábito; (mal) prácticas CR E 
8 práctica burocrática 

218 xirán (3) contraer (un vi 
cio); contagiarse de (un mal 
hábito) 

I viet 
convención 

28 vu (%) ejercicio (en el 
trabajo escolar) 

IE xixing (A) 


xí / xi 


costumbre; 


cu) 


hábitos y 
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característicos adquiridas 

IMAN xi yí wéi chúng 
estar acostumbrado a; familia- 
rizarse con 


JA xiyú (4) idiotismo; mo- 
dismo 
IE xízuó (%4) un ejercicio o 


trabajo cn la composición; pin- 
tura, cte, 

É x I (E) alegre; conten- 

to; gran regocijo; gran 

alegría H (3) gustar; ser muy 
aficionado a: —AHKAIB ser velei- 
doso en el amor UI (%) 1 acon- 
tecimiento dichoso; suceso fe- 
liz. k~ H f. dia de gran feli- 
cidad, MM]. A la familia ha 
llegado doble felicidad. 2 em- 
barazo: MH -- T estar embaraza- 
da; estar encinta 

RR(E) odo (20) gustar; ser 
aficionado a 

MH ($) xioào (g) boletín de 
felicitación; < gt — informe de 
noticia grata escrita en un pa- 
pel carmesí 

SIS 7 chú wàng wai no 
caber en sí de contento por una 
alegría inesperada 

WE xihdo (5%) ser aficionado 
a; tener afición a: fh) BL — te 
Ei. El tiene afición a la pintura 
desde la infancia. 

SIE) xihuon (3) 1 gustar; 
ser aficionado a 2 estar alegre; 
sentirse contento 


SI) xù (4) comedia 


MEA) Loi wú chóng 
propenso a caprichos cam- 
biantes 

ES (MIES do yóngyóng 


rebosar de alegría 

SÉ koue (%) urraca 

N xish (%) 1 suceso feliz, 
ocasión feliz. MARA RA AR 
Z —? Pareces muy contento, 
¿ cuál es la buena noticia? 2 bo- 
da: Hp celebrar una boda 

EARRA)  xiwénejión 
gustar de oir y ver; ser agta- 
dable al oido y a la vista 

ASMA (MM) xixigo-yónkai 
alegrársele a alguien los ojos; 
estar con una cara risueña 

HE TFR) xixíng yúse bril- 
lar la alegría en la caras 
alegrársele a alguien los ojos 

EH xixún (%) buena noticia; 
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noticia grata 

KLS xiyángyáng (Æ) re- 
bosante de alegría; jubiloso 

Ei xiyue (HE) alegre; jubilo- 
SO; gozoso: Jj b~ sentir una 
alegría inmensa 

xi dš) 1 lavar; limpiar; 
— ER lavar la ropa. ++ — 

limpieza en seco. ~ AR jabón 
en polvo; detergente 2 matar y 
saquenr: hl~ sumergir (a los 
habitantes) en baño de sangre; 
masacrar 

ALUE) xichén (4) ofrecer 
una comida de bienvenida (a un 
visitante que viene de lejos) 

HOM) dí (3) lavar, lim- 
piar 

MEMO) xi ër göng ting 
ser todo oidos; escuchar con 
atención respetuosa 


ARRIM) aj "Sr 
champú 

Em xïijié (äi saquear; depre- 
dar 

ALE <í (C) bautizos 
bautismo œ 

ZER na (ah) barajar los 
naipes 

HER xiqián (3), E" blanquear; 
blanqueo 


ARE xirándión (4;) tintorería 

BES xishóu (š) 1 lavarse las 
manos: — DI lavabo; retrete 2 
dejar de hacer algo más; —AF 
lavarse las manos 

SR xishuá (3) 1 lavar y cepi- 
llar; fregar 2 lavar (mancha, 
culpa, oprobio, etc, ) 

SG xixingémàn refor- 
marse radicalmente; corregirse 
y llevar una vida nueva 

PE R xixué (3) lavar (una igno- 
minia); rectificar (una injusti- 
cia); vengar (una humillación) 

SER xiyi (ai lavar la ropa: ~ 
SL lavadora. — Bš lavandería 

AMA xi zhàopiàn revelar (un 
carrete) 


St xi (g) fresar 
(EH) xi (2) sello re- 
al; sello imperial 
BR xi (8) 1 fisura; grieta; Hh 
— una hendidura en la 
pared 2 ocasión; resquicio, E 


Bj XA no encontrar ningún 
resquicio aprovechable 


SEBES tiv 


ES xi (4%) 1 sistema; serie; 

~ familia de lenguas, A 
E? sistema solar, BJ — ma- 
tríarcado, ~ facción 2 depar- 
tamento (de un centro docente 
superior); facultad 
wii 

Sa xitie (g) serie: —— DDR 
una serie de problemas 

RÍE xitóng (%) sistema; MER 
~ sistema de irrigación, TE — 
organizaicones de higiene 
pública, fr ~ EZ hacer un 
estudio sistemático, 

AUR) xi (ab) 1 ser; $ 
` #(N Z ES ser una pu- 
ra montira 2 relacionarse con; 
referirse a: R 8 rs El 
éxito o el fracaso depende de 
esto, 
v. ji 

A Œ) vi (BI) atar; su- 
` A / jetar: ~H atar un 


caballo 


vi 


RE € I (4) teatro; 
función; espectá- 


culo; X~ ópera de Beijing. 3 
~ circo, Së ir al teatro H 
(š) L jugar; divertirse; ~ K 
jugar con agua 2 gastar una 
broma; reirse de 

MER nä (g) juegos de mano; 
prestidigitación; Æ ~ ejecutar 
juegos de mano 


REU) xijü (4) teatro; ` dra- 


az xinóng ($) burlarse de; 
gastar una broma 

SÉ xiqú (4) Opera tradicional 

RE xiyán (2%) broma; chanza; 
chiste 

MBE xiyuon (4) teatro 

xi (Æ) 1 delgado; fino 2 
de briznas pequeñas, ~ Y 

arena fina 3 fino; delicado: — 
porcelana fina. ER~! ¡ Qué 
hechura más refinada! 4 minu- 
cioso; cuidadoso; detallado; ~ 
# examinar minuciosamente. 
~f} hacer preguntas detalladas 
5 menudo; insignificate; ~ Y 
detalle; detalle menudo 

DR xibúo (4) célula 

MBE) vie (H) detalle, 
pormenores; particularidad 

SÉ vin (g) bacteria; micro- 
bio 
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BM) eng (O harina y 
arroz 

HE xim GE) fino y apretado 

SR xini (E) 1 fino y liso 2 
minucioso; detallado; exquisi- 
to, ~ RS una descripción 
minuciosa 

BE vunn (4) joyas. ropas 
costosas y Otros objetos de va 
lor 

MKE) xishui chóng liú 1 
economizar para no llegar a 
agotarse 2 hacer un esfuero 
moderada pero constante 

MM xiwei GE) leve, fino; su 
til, ~ MKH] una diferencia sutil 

Dh xixióo (7) minúsculo; 
pequeño; menudo; ~ ky 3 fW 
asuntos de poca importancia; 
pequeñeces 

HW xizé (%) reglas detalladas 

AR) vn GE) cuidadoso; 
esmerado; meticuloso: ~ + Hi 
arreglo meticuloso 

E xiā l (JE) ciego MH an 

quedarse ciego: ~ T ABR. 

quedarse ciego del ojo izquierdo 

YM CR: sin fundamente, a cic- 

gas; insensatamente, ~ ij ha- 

blar sin fundamento; decir 

tonterias, ~ F actuar a ciegas, 

¿E atarearse por nada 


RA xiúcné (3h) hablar de 
manera irresponsable, decir 
disparates 


BT xiohua (H) falsedad, men- 
tira; Á— mentir; decir menti- 
ras 

AME —ochdbur (35) dictar 
órdenes confusas; dar instruc- 
ciones arbitrarias 

RT xiz (4%) ciego; invidente 


FOBD Camarón: Camba, 


x]— langostin; langostino. $~ 
langosto, — É camarones secos 
pelados 
ER xi (3H) sorber, ——11% 
tomar un sorbo de té 
BEBO xió (4) gargan- 
~ # cañon; 
garganta, W~ estrecho 
ÉE (Ho x (Z) (Cen 
tiempos pasados} 
espadachín caballersco 
BM) xiáyi GE) caballeres- 
co; ~ 45 A comportamiento 
caballeresco 


ROO xiá (Ei angos- 
to; estrecho 


MBE op (JE) estrecho, (Up 
ww El camino montañoso 
es escarpado y estrecho. GR 
ser de miras estrechas 

HARE vol xiāng téng (apli 
cado a adversarios) accertar a 
encontrarse en un estrecho 
camino; cuadno dos enemigos 
se encuentran. ninguno cederá 

S | xiáxido (JÉ) estrecho y 
pequeño; 4 W~ ser de miras 
estrechas 

SÉ xiózhăi (JE) 1 angosto; es- 
trecho: ~ DR escalera es- 
trecha 2 estrecho y limitado: Ü 
Hi — ser de miras estrechas 


S 


de alguien 
H xiá (E) (4) lejano; dis- 
E tante 
BAM) xióér c4) lejos y 
cerca; ~ NS ser famoso por 


doquier 
= xiá (3) arrebol; nubes 
rosadas: RB nubes a la 
puesta de sol E nubes son- 

rosadas 


E xia (2) defecto; falta 


MRE och (%) defecto; falta, 
tacha 
IR xió (&) tiempo libre; 
ocio; Æ ~ SR no tener 
ningún tiempo para atender 
otros asuntos 
xiá 1 (4) abajo; debajo; 
bajo, # ~ £ baier # ~ 
planta baja. $~ debajo de la 
mesa, XX ~ H R palacio 
subterráneo, #— = J tres gra- 
dos bajo cero. TERM bajo 
su dirección H (JE) 1 inferior; 
— niver inferior; inferior, ~ 
Æ de calidad inferior 2 
proximo; siguiente, ~ W% 
proxima vez HH (4) 1 bajar; 
descender; — # bajar las esca- 
leras. ~ £ bajarse de un 
autobús, — fW f ir a comer en 
un restaurante 2 (aplicado a la 
lluvia, nieve, etc, ) caer: HT 
Está lloviendo, 3 dar; dictar: 
~$ dar (dictar) una orden, 
— RI dar un aviso 4 poner; ~ 
Er poner raviolis en agua hir- 
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viendo. ~ BE cocer tallarines 
5 formarse (una idea, opinión, 
etc.); ~X dar una definición 
— Et tomar la decisión, ~ 
Hegar a un conclusión 6 termi- 
nar (el trabajo, etc); ~ HE 
salir del trabajo; dejar la ofici- 
na —BRT. Se ha terminado la 
clase, 7 (aplicado a animales) 
parir; ~ T Wj parir cuatro 
gatitos. ~ ZS poner huevos 8 
quitar; desmontar; descargar; 
SES quitar (desmontar) 
la puerta, ~f descargar 9 po- 
ner en uso; ~H empezar a es- 
cribir, ~ # empezar a actuar 
IV (E) [que indica la frecuen- 
cia de una acción]; MY =—f1 
dar tres golpes en la puerta. $ 
TJL-—M agitar varias veces la 
bandera Y xio [se usa detrás de 
un verbo como un complemen- 
to] 1 [indica un movimiento de 
arriba abajo]; ~ sentarse. $% 
— acostarse 2 [indica el trasla 
do de una cosa de un lugar en 
que estáje ~A 4 quitarse el 
abrigo, fB BE Wia ~k descolgar 
el cuadro 3 [indicando que hay 
espacio suficiente para cierta 
cosa]: ¡Xx B| BE & 4 — 2000 A. 
Caben dos mil personas en este 
teatro. # É 8 T R 8& í —. Tu 
sombrero no me cntra en la 
cabeza, 4 [indica la realización 
o el resultado de una acción]; 
A— K h haber grabado piezas 
musicales. 4] — Æ gË echar los 
cimientos 

FER xióba 
mentón 

ER xióbon (4) salir del traba- 
jo; dejar la oficina 

FS xidbónbeizi la segun 
da mitad de la vida; el resto de 
la vida 

F#M xiabanaí poner ( colo- 
car) la bandera a media asta 

"ER voté (4%) 1 generaciones 
futuras; descendencia 2 joven 
generación de una familia 


(Si barbilla, 


FEF xiàbèizi (%) proxima 
vida 

Fa BE) xióbian v “Fm” 
xiómián 

TAX) E 3) xiabuláitái 


no poder salir de una situación 
embarazosa; estar en un apuro; 


F vw 


Sib — + — dejarle a él en un 
apuro 

FR xicë (g) un 
estúpido; política mala 

FH(M) xiocéng (2) nivel in- 
ferior; bases 

FAA) vuéëchéëng (4%) fin; # 
B~ llegar alguien a un fin 
vergonzoso. £ & # -— tener 
un mal paradero 

ES xiádi (3) 1 ir al campo2 
levantarse un enfermo de la ca- 
ma 

TÆ xió dúshóu dar un golpe 
salvaje a; poner las manos ase- 
sinas sobre; # ~ darle a al- 
guien una puñalada por la es- 
palda 

FR ée (4) mandibula infe- 
rior 

FA xiàlón (5) descender un 
dios o inmortal al mundo 

"ER xiátán (3) acompañar 
arroz con: S X HH Z 3 — s? 
¿Con qué plato vamos a 
acompañar arroz hoy? 

FB) xidgáng (25) 1 aban- 
donar un centinela su garita 2 
perder un trabajador su empleo 

FIX xió gónglu dedicar d 
tiempo y energía 

FE xiàgui (æ) arrodillarse; 
ponerse de rodillas 

TFR (BE)  xichuái (%) deseo 
abrigado: E~. Esto es exac- 
tamente lo que deseo, 

F(R) xiójión (GE) bajo; vil; 
degradante 

ER xiàiiàng 
bajar; caer 

ER xiajióo I (38) poner el pie 
H (4) detritos; residuos; dese- 
chos; ~ A detritos (de una 
fábrica) 

TAR) xiàiói (31m bajar; de- 
scender 

PAE) xiàlái [se usa detrás 
de un verbo como un comple- 
mento] 1 [indica un movimien- 
to de arriba abajo]; xk MAME 
Mi. El arroyo desciende co- 
rriendo de la montaña, PRA 
T. Una manzana se cayó. äi 
wa~ T. La temparatura le 
ha bajado. 2 [indica el traslado 
de una cosa de un lugar en que 
está], # R JR ~ descolgar la 
escopela 3 [indica la realización 


paso 


(3h) descender; 


xà FIER 


o el resultado de una acción], 
ERILE ~. Deténgase aquí. lá 
# f PB — T. Ella se 
tranquilizó por fin. 4 [indica la 
continuación de una acción], Y 
$! į Sigue con eso! XP 
—R Ai. Esta leyenda se 
transmite de generación en 
generación, 

FTA xioñié (4%) siguiente 

Fé xiáling (3) dar la orden; 
ordenar 

"ES xú OE) bajo; wil, obs 
ceno; — E palabras sucias. ~k} 
43% actos viles; jugada sucia 

T xido 1 (8) paradero; H 
MALAS preguntar por el pa 
radero de alguien II (3h) caer 

KD5(B) xiómó (3) 1 apcarse 
de un caballo 2 dejar de conti 
nuar (una obra, etc. ) 

FD(M)IM  xiomówsi (go 
severidad que muestra un fun- 
cionario al asumir el cargo para 
establecer su autoridad 

TFI xiómion (4) 1 abajo; deja- 
bo: EXE vivir abajo. AB 
debajo del puente 2 próximo; 

siguiente; Zäit JUK. Hay 

que tener presentes los puntos 

siguientes. 3 niveles inferiores; 

suboradinados: 4 ai — ñ) £ $ 

contar con el apoyo de las ba- 


ù (#) camino ha 

cia abajo; cuesta abajo: £ — ir 
cuesta abajo; estar en decadon- 
cia 

FS én (g) cama inferior 
(de una litera) 

ER xidaí (3) jugar al ajedrez 
FÑ xiòging (%) condiciones 
en las bases; opinion de las 
masas 

F xidqs (5) 1 bajar; descen- 
der 2 continuar; seguir; fth iX Ef 
-—H-FHAR. Si sigue de esta 
manera, no llegrá a ninguna 
Parte. 

EZE xioqu [se usa detrás de un 
werbo como un complemento] 1 
[indica un movimiento de arri 

ba abajo): 3k K ~ Y. La 
inundación retrocedió, 2 [indica 
el traslado de una persona o co- 
Ba del lugar en que está): W 
A~ llevarse al reo 3 [indica 
la continuación de una acción]; 
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FEFE nu poder aguantar 
más 

FE xiashóu I (šj) empezar; 
ponerse a: WAME JL~ no sa- 
ber por dónde empezar H (4) 
asistente; ayudante 

FM(M) xioshú C) inferior; 
subordinado 

FA xiáshul (3h) 1 meterse en 
el agua; botarse un barco; X— 
Map" Han botado otro 
nuevo barco, 2 hacer fechorías: 
MA ~ hacer a alguien meterse 
en un lio 

"EAR xióshuidio (£) cloaca; 
albanal; alcantarilla 

Ff xiàtà (sh) alojarse un invi- 
tado, ÆW R~ alojarse en la 
residencia de huéspedes distin- 
guidos 

FA) xiàtói (3) 1 bajar del 
escenario 2 caer del Poder; 
abandonar alguien su cargo 3 
salir de apuros o una situación 
embarazosa 

FX xiówén (%) 1 lo que sigue 
en el pasaje, párrafo, artículo, 
ete. 2 desarrollo posterior: $t 
BA EAT, El asunto 
no terminó alli y en él había al 
go que continuaba, 

FE xiawú (4) la tarde 

FB xióoxión (89) limite 
minimo; nivel minimo; mínimo 
establecido 

FD xiaxún Si la 
década de un mes 

ER xiàyë (3h) (aplicado a fun 
cionarios altos) verse obligado 
a renunciar al poder 


última 


FER) xrayishí (C) sub 
consciencia 
TEME xidyóu (#) 5 curso infe- 


rior (de un rio); aguas abajo 2 
posición atrasadas 
"ER éch (4) miembros infe 


rior piernas 

FAA) xidzhóng (3) sem- 

brar 

UNES) xà (ai asus- 
tar,  atemorizar; 

intimidar; ~ H T estar muy 

asustado 

v he 


DER xióhu (8H) asustar; espan- 
tar; atemorizar 


E xió (4%) verano; estio 
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RS vi C2) verano; estío 

ESE(M) xàingying (£) 
campamento de verano 

EXA xiótián (2) verano; estío 


ill Suën (4) ser celestial, in 
mortal 


AIR xianjing (4) pais de los 
inmortales (o de las hadas) 

#H c xiannú (4) hada; ninfa; 
una inmortal joven 

Ka ën 1 antes; primero; 

por adelantado: tt R~ 8J. 

Llego antes que yo. 4 A 
poner en claro de antemano, H 
de~ 8. Déjenle hablar prime 
ro. REE NIR. Yo me 
adelanto siempre a saludarle, 2 
ascendiente; antepasado: D ~ 
antepasado, ascendiente 

SEM xiánbei (4) ascendencia 

ESA) xióndúo (4) guía; 
precursor 

FAMA) xian dú wéi kuài 
considerar agradable estar en- 
tre los primeros en leer (un po 
ema, artículo, etc. ) 


FEBR(M)IBA xn ta zhi rén 
ganar la iniciativa golpeando 
primero 


FEB canteng (4%) vanguardia 

ÆA) xión-hóu 1 (%) prio 
ridad; orden: 2 263890 8k ye 
—. Estos asuntos se deben tra- 
tar por orgen de urgencia, I 
(WA) sucesivamente; uno detrás 
de otro; RAM ~ER LETH. 
Los delegados hablaron en el 
mitin uno detrás otro, 

ZS I0IRI3 BR xian jiàn zhi ming 
previsión 


AR (ME) xianjin (O avanzado 


ZER xianjué (JEO previamente 
necesario; ~ # ff condición 
previa 


FM xianli (Z) precedente 

ÆA xianiié (g) mártir 

ZER xiónaión (4) antes; ante 
riormente; AA K £ wF. Antes 
él no era así, 

feik xaangián (5) enviar con 
antelación; — BA partida (cua 
drilla) avanzada 


ABE) xiánqú (4) pioneros 


precursor 
FA xānrén (4) antepasado; 
antecesor 

AJE xión rù wéi zb las 


primeras impresiones son más 


HAMACA xià / xian 


fuertes; la idea que entra pri- 
mero es la que domina 

FIJA xiānshēng 
duó rén adelantarse a hacer 
ostententación de fuerza para 
desmoralizar al adversario 

JEJE xiansheng (4) 1 maestro 2 
senor; gentilhombre; & # ~ 
senor Presidente, £ if. NM 
senoras y señores 

FX xióntión (jJ) congénito; 
ingénito; de nacimiento, — AE 
deficiencia congénita; debilidad 
innata 

ZALA) xiantóu' a la cabeza 
de: delante de 

ZEIT xiónxing (3H) ir a la cabeza 
de Otros; partir antes que na- 
die; — 8 precursor 


SA (JNE von hän hòu zóu 


actuar primero e informar 
después 
AE xiánznóo (%) presagio; 
augurio 


SR xidnzhi (4) profesta; per- 
sona de previsión 
xiān 1 (8 1 fresco; — 
flores frescas, 5 aire 
fresco 2 de color vivo; vistoso: 
Kok 3 hate, K-. Esta bufanda 
tiene un color demasiado vivo. 
3 delicioso; sabroso: HABRA 
—. Esta plato está muy delicio- 
so. II (4%) manjar exquisito; Y 
— mariscos 


RS xiānhóng (JÉ) color rojo 
vivo; escarlata 
SE xianmél (E) delicioso; sa- 


braso 

BEBA xiānming (JE) 1 (color) vi- 
vo: 2 — de color vivo 2 bien 
definido; nítido; ~ ÉQ Xt HE un 
agudo contraste, ~ Dä Ë una 
posición bien definida 

ME xiānxuè (%) sangre 

(E) xiányan (JE) vistoso 
y hermoso; de coiores alegres; 
Mi de colores alegres. — # 
H brillantemente bello 

FK xiün Ca) levantar (una 

cubierta, etc. ) 

HAM) xiankói (38) abrir; le- 
vantar, ~$ destapar la olla 

RE ona (GN 1 encresparse; 
levantarse: K8$'B— T E 8. Las 
grandes olas se encrespan en el 
mar. 2 desplegar (un movi- 


miento, etc.); ~ ANRA AM ha- 


xián / xión Stu 


cer que surja un nuevo auge en 
la construcción 


Ek xión (4) pala 
SE: )) xión I OÉ) fino: 
e diminato IE (%) 


fibra: X;— fibra optical 

SÉ sinus (Æ) delgado y 
frágil; delicado 

FE xidowéi (8) fibra: A~ 
fibra artificial 

H xini GE) muy delgados 
fino 


YE xión (4) saliva 


xián (H) costado de un 
barco; bordo: Æ ~ babor. 
ti~ estribor 


E? xión (4%) cuerda de arco; 
cuerda de instrumento 


músico; ~ F # instrumento 

musical de cuerda 
8 ( HJ) xión 1 (7) 
ocios;  desocupa- 


do; — tE no querer estar ocio- 
so; estar siempre ocupado H 
<H?) ratos de ocio; tiempo libre 
MIX xiángóngiu (4%) ratos de 
ocio; tiempo libre 
BS yiánguang (3h) pasearse; 
callejear 
BS xiánhuà C) 1 palabras in 
sustanciales 2 chisme; cotilleo 
ME vëkëng (4%) tiempo li- 
bre; ratos de ocio 
HI xiónlido (4) charla; pa- 
lique 
RAR) ëng (£) enojo por 
pequeñeces; REMATADA 
—. Estoy demasiado ocupado 
para enfadarme por pequeñe 
ces, ` 
RSR xiángina-yizti humor 
para entretenerse en ratos de 
ocio 
BA xiánrén €) 1 persona 
ociosa; desocupado 2 persona 
no interesada: ~f. Se pro- 
hibe la entrada a toda persona 
no interesada, 
RR xiánsán (FE) 1 libre y de. 
socupado; holgado 2 no (estar) 
en uso; ocioso; parado: ~ SZ 
fondos sobrantes. ~ + tierra 
no cultivada 
WR xiónshi (2) asunto ajeno; 
FYE—1 ¡ No te metas donde no 
te llaman! 
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BE xiántan (ai charlar; par- 
lotear 

RE Jong (%) tiempo libre, 
ratos de octo 

AM xiánzhi (4 dejar de usar, 
dejar en de suso; # 3.8 98 6 4& 
— #. Unas máquinas siguen 
ociosas, 


w xián (JZ) 1 refinado; ele- 
gante 2 hábil 


WB xiánjiing GE) suave y quie- 
to 
WR xiánshú (JE) hábil; diestro 
KR xión (Æ) todos: Eb-H 
ser adecuado tanto para 
viejos como para jovenes 


AC AP 


verduras adobadas 

HD xión (GE) 1 vir- 

tuoso; capaz 2 
hombrc virtuoso; hombre de 
talento, 4£A M~ nombramiento 
a alguien por su capacidad. jr 
— dejar alguien su puesto a 
personas más capaces 


SR xión (W) Caplicado a 
mujeres) virtuoso 

SR xiánlióng (JÉ) virtuoso y 
capaz 


ERA xiarming (ME) sabio y ca- 
paz 
xián 1 (3) tener algo en 
la boca; ~ SI tener la 
pipa en la boca 1 (2) grado; 
rango; título: ~ grado mili 
tar, k- titulo, Ke~ í $ * 
cónsul general con el rango de 
embajador 
SR Jong (3) unir; enlazar; 
juntar 


Bi xión l "ai tener 

antipatia; sentir aversión: 
— B£ no querer tomarse la 
molestia, ABE T+—¡X)JLAW. Se 
marchó porque se quejaba del 
demasiado ruido que hace aquí. 
ARA AB 8 S K K. Todos le 
tenemos antipatia por su mal 
carácter, 11 (4%) sospecha; XT 
Mo RERET. Me marché 
adrede para cvitar sospechas, 

WAR) xión (35) no querer 
tratar con alguien; volverle la 
espalda a alguien 

WRB) xiónwo (ap) detestar; 
aborrecer 


WE ëm (Z> sospecha, — £ 
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sospechoso 

B) xián I (3) mos- 

trar; manifestar: 

— DE mostrar alguien su habi 
lidad, ~ Hi -M Ait RI presentar 
un aspecto lastimoso H (JÉ) 
aparente; evidente, obvio; no- 
table 

EM xiónde (4) parecer; mos 
trarse: $8 ~ 4R W w Ella se 
muestra muy contenta, 

EMBAR) xión ér vi Dën ob- 
vio; evidente; patente; ~~, i% I 
PAR MA. Evidente 
mente, es una idea errónea, 

ER oaónne (JE) ilustre; im 
fluencial. h 4 — W Fue un 
hombre de poder e influencia 
por un tiempo, 

BR xiónú (3) hacerse visible 

MÍ xiónrán (ME) claro, obvio; 
evidente 

BS xiðnsh (55) mostrar; 
demostrar; manifestar: ~ Hi Y 
MALA mostrar sabiduría y 


coraje 

BS xifmweijing (2) mi 
croscopio 

Bä xiónxión (3H) mostrarse; 


aparecer; presentarse; AC 23 WI 
pu. E En es- 
tos momentos dificiles clla 
revelo su fuerza de carácter. 

BRE xiónxióngguán (g?) ci 
nescopio; quinescopio 

ER  xiónyán (O visible; 
llamativo; — DW un lugar 
visible, % $ K ~ ir vistosa- 
mente vestido 

HE xiónyóo (FÉ) poderoso e 
influyente; ~ A $% dignatario; 
vip 

BE xánying (31) revelar (un 
carrete) 

BË xiónzh0 (JE) patente; no 
table; marcado: 8-8 
obtener resultados notables 

Sad) xión 1 (BB) 1 

peligroso; arries- 
gado; &-—B! ¡Esto como sal- 
varse por los pelos ! 2 sin- 
lestro; malintencionado; H~ si 
niestro, taimado 11 (%) 1 una 
montaña o río difícil de atrave 
sar, que constituye una barrera 
inexpugnable para un 
ejércido invasor: X ~ barrera 
natural 2 peligro; riesgo; Mí ~ 


casi 


REZSSE xiàn / xiàn 


estar fuera de peligro DI (D 
por poco; casi, (HER. Por 
poco lo matan. 

ME(E) xióne (E) 1 peligro- 
so; arriegado; AER ~ estar en 
una posición precaria 2 si- 
niestro; malintencionado; ~ Rl 
> intenciones siniestras 


RR ënn (JE) escarpado; 
escabroso 
RI xiónaíng (4) estado o 


situación peligrosa: HA RM.A 
Big. Continúa lloviendo y 
en el dique aparecen indicios de 
peligro. ` 

RE xiónxig (N) casi; por po- 
co; a punto de: fh— %& Y Ék. Por 
poco pierde el camino, 

ME xiónydo (Æ) estratégica- 
mente situado y dificil de acce- 


so 
RE xiánzho (6) siniestro y 
astuto 

xián ( 


x 3 constitución 


FER xiànbing (%) policía mili- 
tar; gendarme 

HE xiantá (%) constitución 

ER xiùnzhāng (£) carta: MG 
El — la Carta de la Organización 
de las Naciones Unidas 


2) 


SI xiónzhéng (4%) gobierno 
constitucional 
xión (3h) admirar; envi- 


diar: — E admirar; envidiar 
ROO xión (3H) ofre 
cer; presentar; — 
Æ dar consejos; hacer sugeren- 
cias, ~ JE brindar un ramo de 
flores. ~ ZER depositar ofren- 
das florales, ~ ft. donar sangre, 
~$ dar la vida por una causa 

MEA) xionchóu (ai (WD 
[se usa cuando se refiere a la 
interpretación o escritura] po- 
ner en ridículo; —E LRM. BR 
#f— Y. Ya que ustedes insis- 
ten. he de ponerme en ridículo 
cantando, 

Wm xiònci (%) mensaje de 
felicitación, dedicatoria; HE-— 
mensaje de Año Nuevo 

WE xiánji (3H) dar consejos; 
hacer sugerencias 

MALA) ën? (39) ofrecer un 
regalo 

SW xiònmèi (š) adular; lison- 
jear 


xión Rapa 


ERD e” 


SN xián E (JE) 1 presente; ac- 

tual, de ahora; existente; 
—#E 50 # tenet 30 años ahora. 
~HE la etapa presente. — la 
situación actual 2 (dinero) dis- 
ponible, —¿% dinero contante y 
sonante II (35) mostrar; reve- 
lar; aparecer; ~ BI revelar al 
guien su verdadera catadura, fb 
BL-H—-4%E. En su rostro 
se dibujó una sonrisa débil. 

338138) xiónchóng (%) 1 es 
cenario (de un incidente); $f 
— mantener intacto el escena- 
rio (de un crimen o accidente) 
2 sitio; lugar: H K # É —. El 
alcalde se personë en el lugar. 

SÉ  xianchéng (Æ) hecho; 
preparado; — ER ropa hecha 

HER xuancún (Æ) en depósito; 
existente 

HR xiandoi I (%) tiempos 
modernos; edad contemporánea 
H (JE) moderno; contempo- 
ráneo: —@& modernismo 

MIRA xiàndàihuà Lë" 
modernización H (4%) moder- 
no; modernizado; — 2 A equipo 
moderno 

SÉ xiónbuó (4%) mercancías 
disponibles, — 32% transacción 
de mercancías disponibles; 
transacción al contado. ~ m $% 
mercado de disponibles 

BZ xiónjin (Z) dinero al con- 
tado; dinero efectivo: ~ f} & 
pago al contado 

SÉ xiànkuón (4) dinero efec- 
tivo 

ME xiànrën (JÉ) actualmente 
en funciones; titular. ~ 8 E 
presidente en ejercicio del po 
der 

ME(M) xiónshí 1 (4) reali 
dad: HR ~ divorciarse de la re 
alidad H (JE) 1 real; actual; ~ 
HERE vida real 2 práctico; realis- 
ta: — DEE medidas prácticas, 
Ze DER adoptar una acti 
tud realista 

RRE) 
yi (%) realismo 

ER xiónxióng (%) fenómeno: 
apariencia. 5 5 9 — fenómeno 
raro. 33600 HA HA la aparien- 


cia y esencca de una cosa 


(2%) distri 


xión shi zhú 
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WI xianxing (Je) vigente; en 
vigor, ~ ik 4 decretos vigen- 
tes; leyes y disposiciones vi- 
gentes, ~ BS politicas pre- 
sentes 

B xiónyi (%) servicio activo, 
— * À. militar en servicio activo 

WÉI xiànzò (2) ahora; al pre- 
sente; hoy 

WRR) ` vënchuëng (4%) 
situación actual; actual estado 
de cosas; statu quo; E F~ es- 
tar conforme con las cosas tal 
como son 


BR xián (4) gládula 
Ka xián (#) relleno; W~ JL 
relleno de carne 
xión Lan 1 caer; hun- 
dree, ~ fE B, El carro 
se hundió en el barro. B~ MiP 
con mejillas hundidas 2 
aplicado a una ciudad) caer; 
ser tomado 3 incriminar; culpar 
RÉI  xióniino C) trampa; 
lazo; engaño: Af poner una 
trampa; tender un lazo 
PERE xiániuo (s) 1 hundirse 2 
caer (un territorio) en manos 
del enemigo 
BAA xiànrü Ca" 1 hundirse; 
caer en; meterse cn; — H # 
caer en una situación apurada, 
~ER A quedarse paralizado 
2 abismarse; sumirse: ~ BL 8 
sumirse (sumergirse) cn la 
meditación 
PR xián I (3h) limitar; res 
tringir: KR no hay un 
límite en la cantidad. $ A — W 
DES Cada cliente sólo puede 
adquirir cuatro entradas. AE 
MX 238. No hay que impo- 
ner restricciones rígidas. Z: BJ — 
Zkirzegnmgot TE. La em- 
presa sólo me da medio año 
para que yo termine el diseño, 
H (2%) limite, $ — límite de 
tiempo; plazo 
BS xiánding (3h) poner un 
límite, ~ 8 MA # limitar el 
número de personas 
BR xióndd (44) limite, 
limitación: RAWEKE HST 
M5 --. Hemos llegado al limite 
de nuestra paciencia, 
BÉ xiòné (%) norma; cuota 


ROME) xianiio 1 (gh) fijar el 


HI "8 
y eË precio oficial H (4) precio 
gen E. (oficialmente) fijado: SS ~ 
vi precio tope, jJ& f£ — precio 
pre minimo 

BR xióntióng (2h) limitar la 


cantidad de cierta cosa; MBA 
H ~ tener un porvenir sin 
límite 

RR xiónar I (h) fijar la fecha; 
dar un plazo H (%) fecha 
límite; fecha tope: poA fE 
BOBA Tienes que entregar 
la solicitud antes de la fecha 
límite, 

MF (BB) xiónyú (4D limitarse; 
circunscribirse: pj H~ — 46% 
WAR. La discusión se limitó 
solamente a los problemas de 
principio, — SR. RERE X. 
Como el espacio es limitado, es 


imposible publicar todo el 
artículo, 
Rf xianzhi (z) limitar; res- 


tringir, #EÉ&— límite de edad, 
HERMAN estar restringido 
por las condiciones objetivas 
xión 1(%) 1 hi- 
SSC SÉ lo; alambre; # ~ 
hilo de seda, £~ hilo de lana. 
Hi — hilos del teléfono 2 
línea: tí ~ linea recta. MH ~ 
línea curva. X~ rayo. # K — 
línea (cadena) de montaje. 28 
~ límites fronterizos, MH ~ 
litoral. Sep línea política 3 
borde, TELL: al borde de la 
CH) C aplicado a 
nombres abstractos y que se 
usa sólo antes del numeral — 1. 
-—% Y un resquicio de es 
peranza. -~ MM un rayo de 
luz 
SS no (4) lineas circuito; 
mu linea telefonica 
ZE ianquon (%) carrete; bo- 


muerte H 


bina 
ER xiánsuó (4%) pista; huella 
£ (BR) xióntióo (4%) linea 


(en la pintura) 


SS xng (ai 
asistir 
incrustar; 


Al xiong (ai) 
engastar, montar: ~ & in- 


crustar con oro. ~F poner un 
diente postizo 2 ribetear 

SW xióngaión (3H) incrustar; 
engastar; montar 


$) ayudar; 


MWH xian / dog 
I (BM) 1 mutua- 


uu 
mente; uno a otro; ~ A 


conocerse uno a otro. EES 
estar muy distanciado 2 [se usa 
para indicar cómo trata una 
parte a la otra]; LA4L~ tratar 
con cortesía a alguien. ANY 
mirar con Otros ojos; tratar a 
alguien con especial respeto IE 
(3) mirar si alguien o algo está 
a su gusto; — ER mirar si es 
de su gusto el futuro yerno 

RH xiangbi Ca) comparar; Z 
£- JHA»f. El segundo es el 
mejor entre los dos, 

JAM xiúngcha (3h) diferenciar- 
se: —XJL. La diferencia es in- 
significante, 

HAB)  —xiangchón (3) 
corresponder; convenir; Xx RL 
AROMA. La chaqueta 
de este tipo no es muy buena 
para un hombre de tu edad, 

183% xidngchí (sb) estar en un 
punto muerto: # W, — AF no 
conseguir ponerse de acuerdo 

(HE)  xiangchú (ai le- 
varse; convivir, £ H difícil 
de tratarse; intratable 

RIEIIRI xiangchuón (3H) 1 
según la leyenda 2 trans- 
mitirse, HH fü ~ transmitirse de 
generación en generación 

234003) xiangdang I (3H) 
equivaler; igualarse, HR ~. 
Las ganancias compensan las 
pérdidas, HI (Œ) bastante; con- 
siderablement; ~ 8 E bastante 
dificil sp F 3. La 
representación fue todo un 
éxito, III OE) conveniente; ap- 
ropiado; adecuado: XP TREN 
ARAWA. No hemos encon- 
trado todavía una persona apta 
para este trabajo. 

HAS xiángdéng (5) ser igual, 
SR ser igual numéricamente 

BE xiángdi (3H) compensar; 
contrabalancear 

Rad) xiangdui 1 (280) mirar- 
se uno a otro; ~ HÆ sentarse 
cara a cara H (38) i relativo 
(por oposición a “absoluto”) 2 
relativamente; comparativa- 
mente; ~ BS relativamente es- 
table, ~ iÑ dicho comparati- 
vamente 


BE xiängtůn (Æ) opuesto; 


xiong HARE 


contrario: 44 PO la dirección 
opuesta, RE exactamente lo 
contrario 

SI xiangfáng (B) similar. 4F 
18 — ser casi de la misma edad 

JAM xiangiéng (3h) encontrarse 
uno con otro; tropezarse 

HR xióngtú (š) conformarse; 
corresponder: X HUIR X=. La 
traducción está conforme con el 
original, 

LI LG) xiangtú-xigngchéng 
completarse mutuamente 

BF xiónggón (3) [se usa 
preferentemente en la oración 
negativa o interrogativa]: SP 
MS AA —? ¿Qué tienes 
que ver con ese asunto? 

SR xiónggé (3h) estar separa- 
do; estar a distancia de: ~ #4 
Si estar a distancia de 5 
kilometros. ~ £ Æ después de 
un intervalo de muchos años 

HX(M) xiúngguán (sb) rela- 
cionarse: SD ~ estar estrecha 
mente relacionado 

HE xiúngnúo (3) 1 estar en 
buenas relaciones 2 tener rela 
ciones amorosas (generalmente 
ilícitas) 

BE xionghü (JE) mutuo; 
recíproco; ~ f # comprensión 
mutua, ~ fÉ BÍ interacción; 
acción reciproca 

HB (Mk) xiangii (BH) uno tras 
otro; sucesivamente: (SI) 
Ë. Los delegados hablaron uno 
tras otro, 

BIR xiāngjin (JE) 1 cercano; 
próximo; H 8 — El tanteo en- 
tre los dos equipos es aproxi 
mado, 2 similar; parecido; HA 
RR Los dos son parecidos 
en carácter, 

SE xióngjú (3h) estar separa- 
do, estar a distancia de 

SS xianglión (3h) estar unido; 
estar ligado 

HR) xiangquón (3h) acon 
sejar; persuadir 

BARR) xiangsí 1 (sp) cono 
cersé uno a otro 11 (4%) conoci 
do:#~ viejo conocido 

HA onge (ai echarse de 
menos los enamorados 

W4 xióngs GE) similar 

HAHEN) x1Gngtí-binglún 


colocar en un mismo plano; X 8 
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AMEK A~. Estas dos cues- 
tiones no pueden colocarse en 
un mismo plano, 


SR xióngtóng (JE) idéntico; 
igual; mismo 
H$ xiöngióu (5> entenderse 


bien; congeniar, A #ë ~ coin- 
cidir en gustos y aficiones 
SÉ xiängxiùng (JE) similar, 
semejante 
RR xióngxin Léi creer; con- 
fiar 
HEMA xiang xing jián chù re- 
sultar inferior en comparación 
con; quedar pálido ante 
Hik Aën (3h) ser interde- 
pendiente; HE Bi ~ estar vital- 
mente vinculados como los 
dientes y los labios; ser uña y 
carne, ~ Më depender uno de 
otro para sobrevivir 
gW xiongyí (Æ) adecuado; 
apropiado; conveniente 
SEI) xiángying GE) corres- 
pondientes; pertinente: fE ih ~ 
RN adoptar resoluciones 
HR xiángying (3) hacer re- 
saltar una cosa en comparación 
con otra; mutua- 
mente; ~ WS formar un con- 
traste agradable 
BA xiangyd (sh) encontrarse: 
RIGA IR. Nosotros 
dos nos tropezamos cn el cine, 
Dä xiangzhuóng (zh) chocar, 
ME, Dos autos chocaron, 
xióng (%) 1 ala de un edi- 
ficio: — B: habitación lateral 
2 vagón; compartimiento; pal 
co:$-— vagón. {y~ palco 
xióng (%) caja; cofre; 
baúl: æ ~ maleta, X~ f 
baúl. y~ cubo de basura. NM 
— fuelle 
= xiáng 1 (Æ) 1 fragante; 
aromático; perfumado 2 sa- 
broso; delicioso 3 con buen 
apetido 4 (dormir> profunda- 
mente H (ën 1 perfume; espe- 
cía: MB almizcle. Af sándalo 


realzarse 


2 incienso; ~ 4%  pebctero; 
incensario 

FAI) xiangchóng (4%) sal- 
chicha 

SR xiángién (%) polvos de 
tocador 


FK xiánghuó (4) 1 incienso y 
vela que se queman en un tem- 


plo: — ER tener un templo mu 
chos devotos; atraer a muchos 
peregrinos 2 guarda de un tem- 
plo 3 sacrificios ofrecidos a los 
antepasados; lí Y ~ no tener 
descendientes 


SR  xiangiido (%4) banana; 
plátano 

HEM xiangiing (4) esencia 
FE xiongké (4%) peregrino 


budista; romero 

EH xiánglido (2) 1 perfume 2 
especia 

HI xiangpenpen (GE) sabro 
so; apetitoso 

EX xiangshul (%) perfume 

RRE xióngtión (JE) 1 fragante y 


dulce 2 (dormir) profunda 
mente 
NA xiongyan (4) cigarrillo; 
pitillo 
Em xióngyóu (%) aceite de 
sésamo 


ME xöngzào (%) jabón de to- 


cador 
E a xan å (g) 1 
campo; $È ~ áreas 
urbana y rural 2 suelo natal, P 
~ volver alguien a su pueblo 
natal 
SH xiángcón (%) aldea; cam- 
po; zona rural 
SRI) xiängan (2) paisa- 
nos; aldeanos; campesinos 
SR xiāngsi (%) nostalgia; 
anoranza 
St xiongtú (Ei tierra natal 
2 de su tierra natal; ~ ët sa- 
bor local 
£ K xiómgxia (4) aldea; cam 
po; zona rural 
SH xiangzhén (%) 1 cantones 
(comarcas) y poblados: ~ ZA 
empresas cantonales 2 pequeño 
poblado; villa 
Y sëng I (JE) detallado H 
(3h) explicar con todo de- 
talle: f: # 8: $ $E Ñ ÀK —. La 
fecha de nacimiento y de 
muerte del autor es desconoci- 
da. 
HR(B) xiángjin (JE) detalla- 
do, exhaustivo: ~ OS un 
registro detallado 


SR xiéngaíng (4) detalles; 
pormenores 

SE xióngxi (3⁄2) detallado; 
minucioso: ~ NM E una 


7 EG VERE AE xiang / xióng 


información detallada 


F$ xlóng (FE) fasto; fausto; 

~ fasto; fausto 

EI xióng (3H) dar vueltas en 

el aire, $~ revolotear; re- 
montarse 

es xiáng (3H) 1 capiturar; 

rendirse: Y KA ~ antes 
morir que rendirse 2 someter; 
sujetar; dominar 
v. ëng 

PER xiángtú 
rendirse 

= xiáng 

gozar 

MH xióngtú (3h) gozar de una 
vida feliz 

SEI) xióngié (š) disfrutar 
los placeres; entregarse a co- 
modidades materiales; A 88 ~ 
dedicarse a disfrutar los pla- 
ceres 

MX xióngshóu I (35) gozar; - 
Aer gozar de asistencia 
médica gratuita II (4%) gozo; 
disfrute; Æ PJ ~ buscar como- 
didades 

SS xióngyóu (3h) gozar de 
(derechos prestigio, etc. ): ~$ 
Sms disfrutar de alto pres- 
tigio, f + ~ HERE É WR A. Las 
mujeres gozan de los mismos 
derechos. 

xióng (3) 1 pensar: tÈ 
~— ~. Déjame pensarlo, 
~J łk tratar de encontrar una 
solución, ~ ~ ER considerar 
las consecuencias. — PIR medi- 
tar sobre un problema 2 supo- 
ner; considerar. {K ~ fü & * m° 
¿Crees que vendrá? R~ MER 
£ LH A. Supongo que ella 
todavía no lo sabe, 3 desear; 
querer th~ BER. Desea ser 
científico, 4 echar de menos: R 
41% ~ 5 Te echamos mucho 
de menos, 

MUA xiángoi (Bj) probable- 
mente; posiblemente: 238 — E 
HE. Lo sabes seguramente, 

MAB] xióngbudio 1 inespera- 
do; impensado; imprevisto: £ 
Ai ~ mae! Es suceso total- 
mente inesperado. M-—2%X)L 
MW fk! ¡ No esperaba encon- 
trarte aquí! Z no poner atención 
a AR. Un hombre 


nunca se preocupa por esas co- 


(3) capiturar; 


Ca" 


disfrutar; 


xing / ëng 0464118 


sas, 

MAFII) xióngbukāi tomar 
algo a pecho: H p k # ~. No 
tomes a pecho ese asunto, 

MU (MIA xiángdangrán creer 
que asi ha de ser; dar por su- 
puesto due: K7 MESE ~ AH. No 
puedes actuar según suposicio- 
nes. 


RA (BB) Aënodekin tomar 
asuntos con filo sofia 

MER eno të" idea; 
opinión: HU A 8 W) — A R T. 
Creo que sus ideas son 
erróneas, 

MHAE »ióngiang-shstá pro 


curar por todos los medios; 
hacer tado lo posible 

MR xióngiia echar de menos a 
la familia: Sg Soy muy 
nostálgico. 

JAR xióngnión (%1) pensar cn; 
echar de menos; añorar 

E xióngal (š) acordarse: 
recordar; — A 5 acordarse de lo 
pasado. RAA A E JU k, pl hb. 


No recuerdo dónde la vi la 
última vez. 
ÆA ëng teme entre- 


garse a las fantasias; fanta 
searse; soñar 
ME xúngwàong 
ansiar 

SÉ xiängxiàng 1 (3) imagi- 
narse; figurarse; AH ~ dificil 
de imaginarse; inconcebible H 
(A) imaginación: ~ D facultad 
imaginativa; imaginación 


IM (38) xióng 1 (35) so 
nar; hacer un rui 
do: —HA-— no decir ni una pa 
labra; guardar absoluto silen 
cio. ops f. Sono el 
teléfono. H (4) sonido; ruido: 
R— tiro (de un fusil). MI ~ 
trompetazo MI (2 sonoro; al 
10; fuerte. FANIA T. El 
receptor está demasiado alto, 
MESA) Aënpché (31) reso- 
nar, retumbar: g W yi — WJ 45. 
Los vitores retumbaban en el 
valle, 

(AH xiángdóng (%) soni 
do producido por cosas en mo- 
vimiento 

TE: xiánglióng (JÉ) sonoro; 
resonante; retumbante 

SIE) <xiáogshëng (£) soni 


(šj) desear; 
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do; ruido 
MALA) xiángying (3h) hacer 
eco; responder: ~ # WO RH 
responder al llamamiento del 
gobierno 
by xiáng (%) paga (a los 
soldados); soldada 
xiàng 11(%)> cogote; nuca 
H (M) item, AAA A 
44. La repoblación forestal es 
una tarea de importancia vital, 
MÁ xaünglàn (%) collar 
MB xióngmú (4%) item 


# xiáng 1 Si  callejas 
callejon 
v. húng 


+48 xiàng 1 (%9 1 aspecto; 
apariencia: K~ JL apariencia 
de una persona. MB un as” 
pecto lastimoso 2 7 Ri primer 
ministro 3 folagrafía, W~ sacar 
una fotografía; tomarse una fo- 
to Il (3) observar y avaluar: 
ART ~. No hay que juzgar 


a alguien por sus apariencias. 


u. xing 

HM xiónacé (4) álbum de 
fotografías 

BBB) xióngi (%) cámara 
fotográfica 

AR xiéngmoo (4%) facciones; 


rasgos; semblante; — 3⁄4 tener 
buen parecer 

BH xiengpian ($) fotografia 

BPM) xiàngsheng CR) 
diálogo cómico 

É xiàng 1 (xp) ponerse de 

lado de: # & ~ ff. Sicm 
pre te pones de su lado. 1 (fr) 
hacia; a:~ DÉI marchar hacia 
el oeste, — fe ig H darme expli- 
caciones. ~ HA “EA aprender 
de otros, —#_ WB desarrollar 
cn profundidad 

AIR) xióngiái (MJ) siem- 
pre; desde siempre; ~ hü Bts. 
Siempre es as. MARX 
Nunca se enfada. 

AT xiángaión hacia adelante; 
adelante: Z $ ~ 
liememente. — A mirar hacia el 
futuro; mirar hacia adelante 

MA xióngrkui (4) girasol 

É) F xiongsnóng 1 hacia arriba 2 
hacer progresos 

DER xióngshangpá 1 trepar 2 
intentar ascender de categoría; 
ser arribista 


avanzar va: 
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ARR) "reng C dar 


(una casa) al sur; dar al sol 


juj ( 2) xàng Aë" 
dirección: Ah ~ 

tendencia, JW ~ dirección del 
viento, A/B ~ aspiración del 
pueblo I (4 dar a; mirar ha 
cia; ~ PẸ Jar al oeste 

AF) xòngdóo (2) gua 

BE xiangwáng (3) ansiar; an 
helar; aspirar 


FS xang (4) 1 elefante 2 
apariencia; Jj — W $. Todas 


las cosas toman un nuevo as- 
pecto, 

BR xiangai (41) ajedrez chino 

REX xiàngxing wénzi (4) 
jeroglítico; pictograma 

RF xàngyá (%) marfil. ~R z 
escultura en marfil 

RIER) xiòngzhëng I (3) 
simbolizar; representar U (4%) 
simbolo; emblema 


3 xióng (4) 1 roble 2 árbol 
de caucho 


MEE) xióngiiao (%3) cau 
cho; gome 

ME xiangpí p) 
borrar 2 caucho; goma; -- 
paradrapo, -~-f goma 

Zë xiang Í (4) retrato; ima 

gen: Hj ~ retrato, $ -- es- 

tatua de bronce H (34) 1 pare- 
cerse; a semejarse: RET ~È 
3. Ese niño se parece a su pa- 
dre. 2 parecer: ~ # Fi. Parece 
que va a llover, 3 ser como; ser 
tal como: ~- fh iz PERA É p W. 
Personas como él son raras. 

MIÉ vëngbun (EI razonable; 
Justo; RA ~! i Esto es total 
mente indignante! fo E K K 
FOX AL. 7 ¿ No te da 
vergüenza tratar de manera tan 
descortés a los ancianos? 

HI rigo (5) 1 desaparecer; 

desvanecerse: $ B ~ T. La 

niebla se esfumó. (4 4 — T. 
Se le ha pasado el enfado, 2 
hacer desaparecer, desvanecer 
3 pasar el tiempo; matar el 
tiempo: — H pasar el verano de 
manera recreativa 


1 goma de 
K cs 


W xaidochén (O abatido; 
decaido; desanimado 
D xoch (ai eliminar; 


desvanecer; disipar: — BR des- 
vanecer los recelos. ~H disi 
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xiang - xido 


par los malentendidos 


ME xiaodú (2) desinfectar; 
esterilizar 

BB xicotáng (4) extincion de 
incendios; prevención contra 
los incendios; ~ BA cuerpo de 
bomberos. ~ £ camión de 


bomberos 

WA dote (3) consumir; ~R 
articulos de consumo. ~ Rm 
ciudad consumidora, ~ K E 
nivel de consumo. ~# impues- 
to de consumo. ~ # consumi- 
dor 

HHE xiãohào 
gastar 

HAL xiãohuò ei" digerir: $f ~ 
fácil de digerir; digerible. — £ 
El indigestion; dispepsia 


(55) consumir; 


WHE) xidojí (4%) 1 negati- 
vo: DE factor negativo 2 pa- 
sivo; inactivo; £ BÉ ~ actitud 
pasiva 

WRM) xióomië (a) 1 elimi- 


nar; liquidar. ~t A aniquilar al 
enemigo 2 dejar de existir; de- 
saparecer; morir 

WAE xidomó (3) 1 gastar, ago- 
tar: ~ St debilitar la volun- 
tad, ~$ J agotarse a alguien 
la energía 2 pasar; ~H} X; pasar 
el tiempo 

Mak xiúoción I (3) distraerse; 
divertirse UL (4%) pasatiempo; 
distracción; diversión 

MBA xidoróng (3h) derretirse 

BRO xidosán (41) disiparse; 
desvanecerse: E ST La 
niebla se fue disipando. 

Wø Apel (35) desaparecer; 
desvanecerse: SC £ EA — T. 
El coche se esfumó en la 
lejanía. 

ME xidoshóu (3) adelgazarse 


BT  xidowóng (39) dejar de 
existir; extinguirse 
Bf xicoxi (%) noticia; 


información: ~ RBA + fuentes 
bien informadas 
WA xicoyán (3) desinflamar 
Ei xido (4) noche, 8 — toda 
L 


a noche; por toda la noche 


iB xiüo 
JAM xiãoyáo (E) despreocupa- 
do; libre 
ROSE xiaoyáo fð wäi quedar 
impune; quedar en la impu- 


xiGo / xido SIS 


nidad 

a xido (%) nube, HAZ — 
elevarse hasta las nubes 

RRA) xióohán 5177 cie- 


lo; firmamento 


m xido (4) salitre; nitro 


SR xigoyón (£) humo de 
pólvora 
ll xido (3h) 1 pelar, ~ $ HR 
pelar una manzana. ~ 44% 
sacar punta al lápiz 2 (en el te- 
nis de mesa) dar efecto a; cor- 
tar: —BR dar efecto a la pelota 
v, xué 
xido (38H) 1 cancelar; anu 
Jar, 8 cancelar, — BR pre 
sentarse después de la ausencia 
con permiso 2 poner en venta; 
vender, fr ~ la producción y la 
venta, @ — # libro de mayor 
venta; best-séller 3 gastar: JF ~ 
gastos 
BR xiúohul (3h) destruir (por 
el fuego); ~ HB destrucción 
de armas nucleares 
SÉ bold (2) venta; merca- 
do: —FEÍf tener un buen merca 
do 
AAR) xiĝashëng-niji 
dejar de presentarse en público 
BM xicoshóu (4) vender; po- 
ner en venta; ~ $Æ volumen de 
venta; venta 
xido alboroto; escándalo; 
E algarabía, ~ MW gritar; voci 
ferar 
BMG) xiaozhang (FE) arro- 
gante; insolente; agresivo; ~ — 
HH volverse agresivo por un 
tiempo 
A xiüo (Æ) soli- 
tario; desolado 
ME xiñosó (Æ) 1 desolado; 
solitario; — RH escena desolada 
2 susurro: SR. Susurraba cl 
viento de otoño, 


MECA) xivotióo 1 (3) soli 
tario; desolado H (4H > 
depresión: # Y ~ depresión 


económica 


RON > 

MEM) <iaosë GE) gallardo; 
elegante; desenvuelto, Y jb ~ 
portarse con elegancia 

MR xiöoxião (Æ) silbido (del 
viento) y repiqueteo (de la llu 


via) 
xióo (34) confundir; mez- 


ZS Bé Meed 
BS (53) xióo I (89 


amanecer; alba, $ 
-- alba; aurora II (3) 1 saber, 
ZIR ~ ser sabido de todos 2 
hacer saber; decir: ~ WU Al # 
hacerle saber a alguien las con- 
secuencias de sus actos 

REA xiñode (3H) saber: K —1 
¡Dios sabe! 

xido I (JE) 1 pequeño; 

Ah menudo: -- tk iR niña 
pequeña. —W arroyo, — F iB kS 
hablar en voz baja. ~ W P= Er fg 
pequeña burguesía 2 joven: ~ JL, 
T el hijo menor, ~ gatito 3 
por poco tiempo; — 88 tomar un 
rato de descanso, ~ & estar 
sentado un rato H (£) el jo- 
ven, ——##;— toda la familia 

1 (A) xiñobën 
jingying hacer negocio con 
pequeño capital 

AIR xigobión I (3) orinar IH 
(#) orina 


AS xiñocdi (4%) verduras en- 


curtidas 
ABT xiñocézi (%) folletos 
panfleto 
AIS) xiñochán Ca) tener 
un aborto 
AIR) vënchë (2) 1 ca- 


rretilla 2 sedán; coche 

AAR xiñochl (4%) tentempié; re- 
frigerio, ~ JE bar: 
buffet 

jJ xióochóu 
bufón 

MB (BR) xigocóngming (4%) 
inteligencia para asuntos insig- 
nificantes, MH -- emplear 
pequeños trucos 

RSR xiáoddo xidoxi 
cias callejeras; rumores 

Ah xiáodióo (44) 1 cancionilla 
2 menor (cn música) 

ihah (Rh) iE xigdodóngzuó (4%) 1 
acción mezquina; jugada; pasa- 
da,f#&— hacer acciones mezqui- 
nas 2 movimientos inquietos 


cafetería; 


(#) payaso; 


noti 


(hechos por alumnos en la 
clase) 
IKEE xiGo'Bn-xiáohul pe- 
queños favores y exiguas 
dádivas 
AAILISIR xiðo'érkë Si 
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pediatria: ~ BE: pediatra 

AAR xidotán (4) vendedor am 
bulante; buhonero 

JN xičotèi C#) propina 


AAT xiáogóng (%) obrero no 
especializado; peón 
INSTA «idoguángbo (%) 


difusión de rumores 
jv xidoguí (%) diablitlo 


AKT xičohuðzi (4) chico; 
mozo; joven 
AE) xidojítuan g) 


pequeña pandilla; grupúsculo 


KU keet Al xidojiázig) 
mezquino 
WER) ZE  xidojidoche (%9) 


coche; sedán; limusina 

(8) xadojié (Z) asunto de 
poca importancia; pequenez; A 
~ no tomar en cuenta las co- 
sas nimias; no preocuparse de 
las pequeñeces 

AS xidojié (4) resumen breve 

J xiúope (2%) 1 senorita 2 
una joven 

MA xõokàn (1) menospre 
ciar, desproeiar 

ZA xiňokāng (Jé) moderada- 
mente acomodado; — 2 XK una 
familia moderadamente aco- 
modada 

SI xidoliángkóu 
una pareja joven 

DEREN) xigomáimai 
(B) pequeño negocio, 8 — ha- 
cer pequeño negocio 

HERE) xicomúi (4) trigo 

IRMA) AS xidomaibd (g) 1 
cantina 2 mostrador (en un ho 
tel, cine, ete.) 

INBA xidopéngyóu (4) ninos 

IMA xiGopiányi (#) pequeño 


WER 


beneficio: provecho insignifi- 
cante 
AMA dopin CHA) breve 


ereación literaria o artística; 
ensayo 

INF) xiáogi (E) Y tacaño; 
mezquino; avaro 2 de miras es 
trechas 

1535938088) xiñoqiño iínglóng 
pequeno y exquisito 

JR xoñoauána1 (C) pequeno 
círculo de personas; gru 
púsculo, ~ formar un corrillo 

IKA xon (%) t OB) perso- 
na de posición baja 2 hombre 
despreciable; persona vil. ~ 48 


APE  xiúo / xido 


=Æ un callana que se impone 

INAH (ME) xidorénrshú 
(2) librito de dibujos animados 

HEAR xidoshángpin (4) 
mercancias menudas; ~ £ # 
economia de pequeña mercancía 

ARIS) xiúoshí (4%) hora 

INSI) xióoshú (4) decimal 

aiš xiñoshuó (£) novela: KS 
~ novela, p~ novela media- 
na. SR novela corta; cuento 

Ih B(A) xiáosuünpan (4) 
cálculos egoistas 

INBA xidotígín (%) violín 

AMARE xióo tí dà zuó armar 
un gran alboroto sobre un 
problema insignificante; levan- 
tar una tempestad en un vaso 
de agua 

AAR xióotou (4%) ladrón; ratero 

f 1 xiáotou-xidomo 
ladronerta; rateria 

JR voan ($) pierna 

AES xiúowújin (4%) acceso- 
rios metálicos (como clavos, 
tornillos. alambres, 
duras, bisagas. etc.) 

MRE xidoxié (4) zapatos estre- 
chos — dificultad que se pone a 
escondidas a alguien, 4 44 $ ~ 
ponerle alguna dificultad a él 

AE xidoxíng (FÉ) de pequeño 
tamaño; en miniatura 

AEB) xidoxué (%) escuela 
primaria . 

INF xióozi (ën: Di 1 niño; 
muchacho 2 ¿ 5) tipo; tío 

MB xiGozú (2) grupo 

BE xido (%7) 1 escucla 2 ofi- 

cial superior 
v, hào 

BÉ xidoguán (%) oficial supe- 
rior 

BÉ xidoshé (%) edificio esco- 
lar 

SE  xidoyóu (4%) 
alumno; exalumno 

E E) xidoyuán (£) recinto 
de una universidad. escuela, 
cete. 

DKIRI xiàozhëng (%) direc- 
tor de una escuela; rector de 
una universidad 

x xido 1 (4) efecto; W ~ 

producir efecto. k~ perder 
la efectividad II (#ñ) 1 imitar; 
seguir el ejemplo de: E4 F~. 
Los inferiores siguen el ejem- 


cerra- 


antiguo 


xido / xié Wë 3 86 36 8 K E pk iB 


plo de sus superiores, 2 dedi- 
carse; hacer (un servicio) 
SS xiàofë (3h) seguir el mo 
delo (ejemplo) de 
SR xidogué (5h) efecto; re 
sultado: W 4 R 4f ~ obtener 
buenos resultados 
33/89) xiàolúo 
Servicio 
WD xióoll I (88) prestar servi- 
cio 1H (4%) efecto; eficacia 
SE aan (4) eficacia, efi- 
ciencia; — W eficiente, ~f ine 
ficiente 
Wé xiàoming (3H) ofrecerse a 
servir a alguien sin tener en 
cuenta las consecuencias 
ME xiàoyi (Z) resultado benc- 
ficioso; beneficio: 4 — rendi 
miento económico, #H&~ efec- 
to social 
MUÉ xidozhóng (3h) jurar leal- 
tad a.—#8š BÍ dedicarse en cuer- 
po y alma a la patria 
xido (4) 1 picdad filial 2 
luto; duelo: 8 — vestirse de 
luto 
EM xióojing (3t) 1 dar alguien 
un presente (a sus mayores) 2 
mostrar piedad filial 
EN xidoshún (3h) 
piedad filiar 
HF xi002l (4) hijo sumiso 
xido (3h) parecerse; ase- 
mejarse; ~ {È retrato; ima- 
gen, #ERbME- muy parecido 
E xido 1 respiración 
jadeante; jadeo; — Mi asma 2 


rugir; aullar, %i — rugir; bra- 
mar 
(#h) 1 sil 


5 (BR) e rugir; bra- 


mar 


(ai prestar 


mostrar 


xido (3H) 1 reir; sonreir; 
# ~ sonreir, F J Ë ~ 
bailarle a alguien los ojos. Wm 
A~ reirse a carcajadas. @ ~ 
reir furtivamente, — BA REE 
sonreir de oreja a oreja 2 hacer 
reír; ridiculizar; reírse de: BR 
ZS. Hi — fh. Comienza a apren- 
der, No te rías de él, 
SR xiàobing CR) 
hazmerreír 
SS xiàohuq 1 (2%) chiste; ¡A 
contar un chiste, ~ hacer cl 
ridículo; cometer una 
equivocación graciosa H (4) 


risa; 
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ridiculizar, reirse de: HR, 
No te rías de mí, 


EB(MIMI xiàoll cúng dën 
encubrir alguien su mala 
intención con sonrisas 

SR  xiàoliào ( g) risa, 
hazmerreir 

ERKEK xidomimi (3) sonrien- 
te; con una sonrisa 

SW xicomiónhú (%9) ma- 
Icante sonriente 

ER xicoróng (4%) semblante 


sonriente; sonris: 
radiante de sonrisa 

SR xidoyón VE) cara sonrien- 
te 


H xiē 


MF xiēzi C) 1 cuña 2 percha 
xi8 (J) 1 unos; Xx ~ es- 

== tos, f~ no pocos, M~ RT 
hace unos dias, 4 ~{Ẹ escribir 
algunas cartas 2 un poco; un 
tanto, # ~ T 13? ¿Estás algo 
mejor? MB f -—. El color 


es un poquito oscuro, 


iR xië (ëit- F) escorpion 
(8) tomar un descan 


8k xi 
so:—T1% tomarse un respi- 


ro 

BR xiéjido (3%) detenerse a 
descansar 

KS isu "gi 
pasar la noche 

B® xiexi (3) 1 tomar un des- 
canso 2 dormir 


dE: xé (8) zapatos 


ER) aégión (2) plantilla 
(del zapato) 
REE xiéejióno (4%) zapatero 
ERR) xiéyong (4) patrón 
del zapato 
KE xiéyóu (%) betún 
FE GO xié (ai 1 llevar 
algo bajo el soba- 
co 2 coaccionar; forzar; ¥ ~ in- 
timidar. —+% hacer someterse a 
alguien con coacción 
E xié (3) 1 tomar algo con- 
sigo; llevar o tracr consigo; 
~# llevar algo consigo. — SS 
SE fugar con fondos 2 coger a 
alguien de la mano; ~ FÉ co- 
gidos de la mano 
> xié (Æ) I en armonia: #l 
— armonioso 2 gracioso; 


~ WI estar 


pernoctar; 
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humoristico; ik -- humorístico; 
jocoso 
BR auéné OB) armonioso 
MIR xéxuè (35) chancear: 8 
— decir algo cn broma 
WA xéyin homofono 
IR xé en compania de; ~ 4 
viajur juntos. ~ BJ en 
compania de; acompanado por, 
con 
xié" (JE) perverso; malva- 
do; herético: i ~ HIE corre- 
girse de sus vicios y empezar 
una nueva vida. PA — $ç ten- 
dencias perversas 
Wik xiédao (4) mal comino; 
comportamiento infame 
BRE) xée GE) malo; mal- 
vado; perverso 
D äi EI TI. 1 extraordi 
nario; anormal; terrible; b3 i$ 
—. Siente un dolor terrible, 2 
fantástico; increible; (4 8 ~. 
Es inercíble lo que dice. 
BB3& —eiëo (4%) secta maligna; 
culto maligno 
W xé0d C) mal camino; 
comportamiento infame 


FM) xiémén-wgidóo 
medios indebidos; prácticas 
deshonestas, 

DZ xénida (4) idea perversa 

FAR xiésbuo (%) herejia; he- 
terodoxia 


a xié (jg) oblicuo; inclina- 

do: —%% línea oblicua, — # 
Ë cortar al sesgo, — 8 # AÁ 
mirar de reojo a alguien, ~- $E 
WR H recostarse en un sofá 

SR él (%) mal camino; 
camino erróneo; Ë — ir por mal 
camino 


HB xiépo 


cuesta 
HG xié 1 conjunto; 
unido 2 ayudar 

HE xiéding (4%) acuerdo; tra- 
tado; % BR ~ tratado de comer- 
cio 

HER) xiéhui 
On; sociedad 

WH xiéli (5) aunar esfuerzos; 
hacer esfuerzos conjuntos 

th xiéspóng (4) consultar 

BR xiétido (5) coordinar; ar- 
monizar; sy fE ~ movimientos 
coordinados. ELA. Los co- 
lores no entonan, 


pendiente; 


EE 


(C) asociaci- 


WPS a 206 Tš st 


xié / xiè 


BR xiétóng (sh) coadyuvar; 
cooperar 
Hita) xiéyi C) acuerdo; 


convenio; j& H — llegar a un 
acuerdo 
Bä xiézhù (5) ayudar; asistir 
HARE xézòugů (4) concierto 
HHE xiézuo (E) cooperación; 
coduboración; coordinación 


o CS" xé (3#) coaccio- 


nar; forzar; $ ~ 
amenazar 


Si CS) xié (3H) escribir 


xiéshéng ER copiar de 
s ada estudiar 
ERIN) xiéstí (šh) escribir o 
pintar de una manera realista 
SR xiéyi (%) dibujo hecho a 
grandes rasgos (en la pintura 
tradicional china) 


SR  xiéznóo (4%) retrato; 
descripción 
DRAM) xiézitái (4) mesa 


escritorio; escritorio 
SIE riézuo Léi escribir; — Em 


arte de escribir 


hu xié (%) sangre; ÁR-— do- 
nar sangre 


v, xu 


2 


WER) xiëdú (3 blasfemar 
BO) xè (3) 1 correr 
rápidamente; des- 
peñarse 2 tener diarrea: EMF 
— tener vómito y diarrea; de- 
saguarse 
"SEL xièdù (š) tener diarrea; 
tener el vientre suelto 
BB) ube (8) el pur- 
gante 
FR xiè (%) 1 instrumento; 
aparato: fi~ máquina 2 ar- 
ma; ¥ ~ armas; pertrechos 3 
grilletes; grillos 
AH xié (šh) 1 dejar salir; de- 
saguar; desinflar, FF MY 
abrir la compuerta para aliviar 
crecidas 2 desahogar; descar- 
gar: ~ Rath desahogar rencores 
personales 
WR iu (sb) revelar; fil- 
trarse: — SE revelar (divulgar) 
un secreto 
WR xielóu (3) revelar; descu- 
brir; filtrarse 
WE kèm (35) divulgar un se- 


xi / xn MERA RAE 


creto 
MA ($) xiëqi (ai desanimar 
se; desalentarse 
xié (3) 1 descargar: — 4 
descargar un vehiculo, — #t 
H desuncir un animal de tiro 2 
desmontar, desarmar; ~ Y ft 
desmontar las piezas de una 
máquina 

BB xièhuò 
mercancias 

S) xiéznuóng (ai qui 
tarse los atavios, desatavinrse 

xié (ai agradecer; £ ~. 
Muchas gracias, AJH=. No 
hay de qué. 

HA xiejué (3H) disculparse; 
rehusar con cortesía; Wẹ ~ re 
husar con cortesia, — H. No 
se admiten visitas, 

WE xièmù (3) volver al esce 
nario para la ovación del 
público 

MAME één ed gracias a 
Dios 

UM xixe (3) gracias 

WE vue (2%) gratitud; agra 
decimiento 

WẸ xiózui (3H) pedir perdón 
por una ofensa 

xié (JÉ) flojo; laxo: GR 
P~ persistente, FER 29% 
D hacer esfuerzos sostenidos, 
— f flojo y perezoso; indolente 


E xié (4) cangrejo 


E xiè I (C) trocitos; peda 

citos; migas; £ — pedacitos 
de papel, $8 ~ escobina. fu 
~ migajas H (4p Esc usa en la 
oración negativaj: A ~ no dig- 
narse hacer aJgo 

xin 1 arduo; 38 — penali 
dades 2 (sabor) picante; 

acre; Hi acre; picante 3 sufri 
miento; aflicción: A ~ HH E so- 
portar toda clase de penali- 
dades 

SE xinkü I (O) arduo; traba 
joso: RAEE. Es un traba 
jo duro, 1 (4) trabajar duro; 
pasar penalidades: x $ JL WS 48 45: 
~— D Tienes que tomarte la 
molestia de ir allá a hacerlo, 

335138] xinióo 1 OE) cuidado 
so; laborioso M (£) afanes; 
trabajo: RA ~ no escatimar es 
fuerzos 


1 ai 


descargar 
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Bh xingín 


trabajoso 

ZER xnsuan (JE) triste; amar- 
go; miserable; ~- (17 4 recuer- 
dos tristes 


£ xn (Ei cinc; zinc (Zn) 


En xin (Ri nuevo: ~ KM 
traje nuevo. ~ ¿EA nueva 
técnica. $-- 9 noticias de 


última hora 
FE o xanbing (£) bisono; reclu- 


ta 

MER (PEA xamochén dàixiè 
metabolismo 

MÍ xintóng (%) cámara nup- 
cial 

ME xinjin (7) recientemente; 
hace poco 


É) 


industrioso; 


ME von (%) nueva casa; 
nueva residencia 
HAN xinjúmian nueva 


situación; progresos recientes 

MBR xiniáng (2) novio; recién 
casado 

FE ximmión (4) ano muevo; 
4f! ¡Feliz Ano Nuevo! — ER 
mensaje de ano nuevo 

FI xinnióng (40 novia; recién 
casada 

Sg 
nuevo; ENE una idea rara 

ME xinshéng I (JE) recién na- 
cido: — JL bebè recién nacido, 
4H cosas recién surgidas H 
(4) UL nueva vida; renacimiento 
2 nuevo alumno 

MF xnshòu (7) principiante; 
novicio 

SÉ xinwén (#) noticia: 1 Mi~ 
noticia en primera plana, f DJ 
— noticias breves; mininoticia, 


xinal (JE) raro; extraño; 


~A comunicado de prensa, 
~F circulos periodistico 
SR xinxión (E) fresco; -~ 28%, 
aire fresco. -- +45 leche fresca 
MAH) xining (JE) recién 
aparecido; nuevo y en desarro 
llo 
ML xinxing (FÉ) nuevo tipo; 
nuevo modelo 
SR xinying (JE) nuevo y origi- 
nal, RR El tema es nuevo y 
original, R~. El estilo está 
libre de la conven 
xin (7) 1 leña; combusti 
ble vegetal 2 salario: ~~ K 
salario; sueldo 
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MA Bé c“ t corazon: ~H 
atido; palpitacion Z coraz 
ón; sentimiento; intención; # Ë 
A~ un buen corazón. — ser 
cuidadoso. ~% sentirse alivia 
do. fj— triste. Ef tener bue 
na intención, jJv— 1 į Ten cuida- 
do! ~ ser paciente 3 centro; 
corazon: id RR -- la entrana 
de una cuestión, i ~ el medio 
de la calle. Wie (H~ con 
tro. OS: cogollo de un col 


GIS) xnà (JE) querido; 
apreciado; ~ 9 AL Y un regalo 
apreciado 

DEERE ximan-lidé tener una 
conciencia tranquila 

df xinbing (4%) inquietud; 
preocupación 

DAR xn bù zà yan estar 


distraido; estar en la luna 

ni BA (BA) xinchóng C) 
corazon; intencion: 44 — afec 
tuoso 

b xinchúo (4) arrebato de 
emoción; ~ ME HE sentir un arre- 
bato de esnoción 

A xindé (g) lo que se ha 
aprendido en cl trabajo o estu 
dio 

(BB xindi C) corazon; alma; 
— Ep de buen corazon; bonda 
doso 

AA xintón (JÉ) estar fastidia 
do; ~ Bä estar terriblemente 
preocupado 

ÙF xintá (OE) frivolo c impa 
ciente 

AM xintú (25) estar verdadera 
mente convencido 

A into 1 (%) subordinado 
de con fianza; hombre de con 
fianza H (E) confidencial; ~$ 


asunto reservado. ~ 2 Mi serio 
problema oculto 
DEMM IR) — xingán-gíngyuán 


de buena gana; de buen grado 
UF xingún (Ei 1 conciencia; 
B- sin corazon 2 i se usa como 
apelativo carimoso j querido 
Gë xinhán (JÉ) estar amarga 
mente decepcionado 
DR ién GE) cruel; despia 
dado; — EA cruel y perverso 
IMA xinhuá nütàng desbor 
darse la alegría de su corazón; 
reventar de alegría 


DHUN) xinhuái 


I (5%) abri 


ZG xin 


gar. LM intenciones ocultas, 
— Aki albergar descontento, ~ 
BA 6 tencr designios perversos 
II (4%) estado de ánimo; humor 

of xinhuang (JB) quedarse 
turbado; ponerse nervioso; — Ë 
AL estar turbado 

DAMA xinhuryilón 
saminado (desalendo) 

ABLA) xinji (C) ingenio; ar- 
did; HR ~ agotar alguien su in- 
genio. FER ~ devanarse los se- 
sos en balde 

DEC ant (0%) designio; 
cálculo: -pA YA una mu- 
jer inteligente 

GR xinjido (iÉ) inquieto; an- 
sioso 

GB xning (Ej calma: 98 
$. Uno no siente demasiado 
calor cuando se mantiene tran- 
quilo, 

SME xinjing (4%) estado de 
ánimo; humor: ~ BH estar de 
buen humor 

GE xinkán (%) fondo del 
corazón: R A ~ pap Te 
agradezco en mi fuero interno, 

A A) A xinkuáng-shényí 
despreocupado y gozoso 

DEE vun (44) psicologia; men 
talidad: JL ~ psicología infan- 
til 

DER) xni C) en cl fondo 
del corazón: ~ FAIR estar dis- 
gustado por algo, — 2 3 estar 
preocupado por algo 

DELI xintinuá CR) 
intimidades: 18 — contar alguien 
sus intimidades 

ARE) xinin 1 OE) ingenio- 
so; inteligente; — EI ingenioso 
y hábil H (4) alma; espíritu: JE 
~at en lo más recóndito de 
su corazon 

DANS (f xinlíng-shénhui 
comprender tácitamente; cap- 
tar la indirecta 

ALO) GORE xn luán rú má 
estar muy confundido; quedar 
sumamente desconcertado 

GB mm (4%) juicio; parecer; 
ver: ES K ff — a los ojos de 
algunos 

DEZA) xinping-qihé 
tranquilo; sereno; apacible 

do xingié (JE) ansioso; impa- 
ciente 


estar de- 


vm / xin GHIÈ 
Af xinaíng (4) estado de 


ánimo, humor: ~ $ W estar 
deprimido. ~ GE estar con 
plena satisfacción 

GN xinshén (4) ánimo; animo 
de estado: ~ RÆ estar inquieto 

QR xinshi C£) preocupación: 
— MER estar cargo de preocupa- 
ciones 

AAB xinsi C£) 1 pensamiento; 
idea: Hi ~ meditar 2 estado de 
ánimo; humor; Y # ~ F #t no 
estar de humor para jugar a] 


ajedrez 
DER xinsuán (4) sentirse triste 
DÁ xinténg (34) 1 querer 


muchísimo (a niños) 2 sentir 
lástima; lamentar 
ME xintión (2%) corazón 
DAR) xintóu (%) corazón; 
alma; mente; 19 Æ ~ tener pre- 
sente, ~ PJ una persona muy 
querida o una poseción preciosa 


GN  xinxióng (%) corazón; 
espíritu. ~ JF BR de gran 
corazón; tolerante, ~ # %* de 


miras estrechas; intolerante 

(bd xinxū (O 1 que tiene la 
conciencia culpable 2 falto de 
confianza en si mismo; insegu- 
ro 

Dif mb Cg) estado de 
ánimo: — 38. estar turbado 

Asi xinxuë (C) esfuerzos he- 
chos con cuidado; #@ R ~ con- 
sumir todas sus energías; sudar 
la gota gorda 

LAKK) xinxué iái cháo 
venirle repentinamente a la 
mente una idea; ocurrirse 

DRIL) xinyónr (g) 1 
corazón; alma; Ah ~ de miras 
estrechas; mezquino. fJ — HA 
X alegrarse en el alma 2 inteli 
gencia; ingenio: Wik 4 A # —. 
Ella es inteligente e ingeniosa, 
3 escrúpulos infundados; — £ 
lleno de recelo 

AREA) xinyáng (3h) tener el 
prurito de hacer algo; tener 
muchas ganas de 

GB nd (C) afectos senti- 
mientos cariñosos: AHLY ER 
NAXK-—. Este regalo es 
una muestra de nuestro afecto, 
RIAR. RALES SH 
—. Tú puedes estar seguro de 
que no te defraudaré, 


596 


DARI) xin yóu yúji Ca 
alquien) aún le queda el temor 

ORM) xinyuàn (Z) deseo, 
aspiración: (GP HEAR £ F WJ 
~. Visitar vuestro pais es mi 
desco largamente abrigado, 

GREIN) xinzáng (£) corazón, 
~ Hi enfermedad (afección ) 
cardíaca 

OED xinzhí-kóukudi hablar 
con el corazón en la mano; ser 
franco 

ARA) xinznóng yóu shù 
tener una idea clara de; conocer 
muy bicn 

ABE xinzui (3h) estar encantado 
a fascinado 

xin (JÉ) contento; alegre, 


JK jubiloso,#£&— contento; ale- 


gre 

MÍA xinrán (Wj) alegremente; 
con gusto; ~ # 2: aceptar con 
gusto 

KR xinshóng (>) disfrutar; 
apreciar; admirar 

KR xinwéi (EI sentirse sati- 
sfecho 

BR mai (JE) contento; ale- 


gre; ~ # FE estar loco de 
alegría; no caber en sí de jubilo 
kika) xinin xióng róng 
próspero; floreciente, — HE ~ Hy 
R$ un panorama de vitalidad y 
prosperidad 
= xin I (%) 1 carta; # ~ 
F mandar una carta. HA 
por vía terrestre (o maritima), 
WS correo aéreo, Jr#g— car- 
ta de recomendación 2 mensaje; 
información; I7 mensaje o- 
ral; recado 3 confianza; fe: F~ 
no faltar alguien a su palabra. 
e faltar alguien a su promesa 
H (3%) creer; tener fe en: RA 
BARA. No creo que él es 
tan malo. Spitz 
18.3). Estoy muy convencido 
de que su trabajo será coronado 
con éxito, 


SIE xinbú (3) andar al azar, 
pasear 
BARBA) xinbuguò descon- 


fiar: fk — R, RR E 51 99 Ub 
DS No me dices la verdad 
porque no confías en mí. 

SÉ xindài (4) crédito: K W~ 
crédito a largo plazo. ~ HEM 
limite de crédito. — W fondos 
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de crédito 

MB xinfang (£) sobre de carta 

BE xinténg (3) creeren; pro- 
fesar: ~ Æ RR profesar 
(abrazar) el cristianismo; ser 
cristiano cristianismo; ser cris- 
tiano 

RR xinfú (ai estar convenci- 
do y admirar: $ A ~ (4 ar- 
gumento convincente 

ME (BM) xinhào (4%) señal 

MER) xinjión (%) papel de 
cartas 

SÉ xinjión (4) cartas; correo 

WORM) xinkóu  kāihé 
decir alguien lo que le viene a 
la boca 

BR xiniài (3) confiar en; te- 
ner confianza en; iik Ë Tf Ll ~ 09. 
Es digna de confianza. 

fW xinniàn (&) creencias; 
convicciones 

W fE xinrën (3) fiarse de; tener 
confianza en 

WË xinshi (g) mensajero: 432 
~ mensajero diplomático 

ME E exinshi dándán 
promesa solemnemente 

MPAA) xinshóu 
escribir a vuela pluma 

MEF xinshóu (35) acatar, ate 
nerse a, ~ W È cumplir su 
promesa 

(R) xintióo (%) articulo 
de fe; credo, procepto 

WW xintóng (4) buzón 

$E xintú (g) creyente; Del, D 
#~ budista, EMM cristiano 

SE xintu6 (á) confiar; dar 
crédito; ~ Z: A] compañía fidu- 
ciaria, ~ RG Wi tienda en 
comisión 

fW xin (%) información; 
noticias; ~ 8 # 3 ER autopista 
informática, — AR estar mal 
informado 


hacer 


niantái 


W$ xinxidng (2) 1 apartado 
de correos; casilla postal 2 
buzón 


Mrs xinxin (4) confianza; fe 

W xinyáng I (3) creer; pro- 
fesar H (4%) confianza; fe. R&A 
~ fe religiosa, KÑ ~ convic- 
ciones politicas 

WR xinyòng (2) 1 fiabilidad; 
crédito: ~ mantener alguien 
su palabra 2 crédito; ~ # tarjeta 
de crédito 


TAMEN E xin / mg 


SEILER) Ant (A>) prestigio; 
reputación; crédito: HARAN 
BE~ gozar de gran prestigio 
internacional 


Jet Op disputa; gl? 


— provocar; provocación 
y xing (3) 1 pros- 

M) perar 2 hacerse 
popular. A F — Sr Eso 
ya no estå en boga ahora. 3 
promover; k~ + dedicarse a 
la construcción en gran escala, 
AR~ todos los asuntos des- 
cuidados esperan su momento 
de realización 
v. xing 

HAW) xingbàn 
fundar; establecer 

HE (ME) xinglén (E) estar ex- 
citado 

HAIR) xingiéng-zudiáng 
provocar disturbios 

HEM ximgjión (35) construir, 
edificar 

ZER xingli-chúbl desarro- 
llar lo que haya de bueno y 
eliminar lo que haya de malo 

ABE xinglióng (JE) próspero; 
floreciente, E M ~. Prosperan 
los negocios. 

HE xinga 
en ascenso 

HB xingshéng (JE) próspero 

FO) AR) xingshi- 
dóngzhóng trasladar tropas y 
movilizar al pueblo — movilizar 
a mucha gente (para hacer) al- 


(3) crear; 


(3) surgir; estar 


go 
HIT xing-wóng (%) prospe- 
ridad y ruina (de una nación) 
JERE xingwóng (JÉ) próspero; 
floreciente; ~ SIE creer y flo- 
recer 
AR xingxiū (š) empezar la 
construcción; construir 
WEIER xingyúo-zuóguái evo- 
car a los demonios para hacer 
jugadas — provocar disturbios 
xing (4) 1 estrella; K~ 
Marte 2 partícula; —~¥ Ñ 
un poquito 
RE xingchén (%) astros 
M$ xingdóu (2%) estrellas. MX 
— cielo estrellado 
EX xinghud (%) 1 chispa: ~ 
BS Una sola chispa puede in- 
cendiar la pradera, 2 luz de una 


vimg / xing E JE 38 JE AA 


estrella fugaz; 4: — muy ur- 
gente 

SEIR) xingii (2) interplane 
tario: —J&$T viaje interestelar 

AFMA xinqluó-qíbú 
parcidos como estrellas en el 
cielo 

MA mg (2) semana: ZE 
JL? ¿Qué día (de) la semaña es 
hoy? 

BR voan (%) cuerpo ce- 
leste; ~ KA guerra interplanc 
taria 

BER xingzuó (%) constelación 

E xing (JÉ) que tiene olor a 

pescado 


E Dis 

BEI xinghóng (JE) 
color (de) sangre 

MEME xingxing (g) orangután: 
K~ gorila, ~ chimpancé 

sing (£) 1 forma; figura: 
W~ circular; redondo. 3 

F Ho informe; 
forma 2 cuerpo; entidad; # ~ 
tangible. Æ~ intangible 

ES xingchéng (35) tomar for- 
ma; formar: ~ BZ convertirse 
en una práctica común, —#h $ 
BRET. 
cia de pensamiento está toman- 
do cuerpo, 

Em EFSI) xing'ér sháng xué 
(%) metafisica 

RS xíngji (8) movimiento y 
expresión de una persona; — XA 
Soo mostrar alguien nada en 
su expresión o en su comporta- 
miento, ~ W BE de aspecto 
sospechoso 

ES xingróng 144) describir: 
EU ser dificil de describir H 
(20/34) aspecto; semblante 

Zem xingróngcí (%) adjetivo 

FX xingshi (%) forma: HX’ 
— DOE — unidad del contenido y 
la forma 

WAS) xingshi CHo a 
situación; circunstancias 2 
configuración del terreno 

EBE) xingtór (g> 1 forma; 
conformación 2 morfologia 

FEB) xing (£) 1 figura 
(del cuerpo humano); cuerpo 
fisico 2 forma y estructura 

HR xíngxióng (£ ) imagen; 
figura. H 08 — la imagen de 


es- 


escarlata; 


sin 


cuadro, 


Una nueva tenden 
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una nación 
FOJE fe xing xing sé sé de to- 
da clase; de todo tipo 
EERME) ing ing búlí ser 
inseparable; siempre estar jun- 
tos 
Æ IR(A) xingzhuong 
ma; figura; apariencia 
Jfij xíng (Z) 1 penalidad; pe- 
na: #— pena capital. Wan 
AM Æ ~ ser condenado a 
prisión perpetua 2 tortura; cas- 
tigo corporal: H) — dar tormen- 
to: torturar 
FIBA) xíngcháng (£) lugar 
de ejecución; patíbulo 
MIM xingtá (%) penalidad; pe- 
na; castigo 
NS xingtó 
ley penal 
AME xingshi (%) criminal; pe- 
nal, — $ # causa penal 
ing (2%) 1 modelo; tipo; 
y~ un nutvo tipo de 
coche, me~ grupo sanguineo 2 
molde 


DE (ML) xinghúo (4) modelo; 


tipo 

4a xing Læ) andar, cami- 

41 nar;,JË— ir a pie; andar, ~ 
Pé distancia de viaje, A ~- Wit 
paso de peatones 2 prevalecer; 
H Ad estar en boga 3 hacer; 
realizar; ~ A ser impractica- 
ble. %— realizar; practicar, ~- 
E ejercer la medicina 4 estar 
bien, 1 MUERA. j Bueno! 
iré ahora mismo. 1 (4%) 1 via 
je: RK M 2 -- viaje a Europa 2 
conducta: ft 3 —--K. Su com 
portamiento responde a los di 
chos, IH (JE) capaz; compe 
tente: REA MA. No tengo 
capacidad para estas cosas. fb 
SEBAK 8 K —. El siempre 
habla de los demás como de 
gente que no vale nada, 
v hóng 

fr) xingci (g) asesinar 

Hb lND) xingdóna 1 (4%) 1 mo- 
verse; caminar; -- AE tener di- 
ficultad para moverse 2 actuar; 
obrar; — EX ponerse en acción 
Ur 4) acción; operación; E 8 
~ operaciones militares 

FP xónghul (25) sobornar 

FRA inging iü mè 


estar con un pie en la sepultura 


cA) for- 


(3) código penal; 
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HE(%) xingiing (Z) conduc 


ta; comportamiento: Æ A ~ 
conducta descarada; comporta 
miento vergonzoso 

PE xingjún (3) marchar Clas 
tropas) 

FA (AE) xíngli (sb) saludar 

FE not (4) equipaje: FB — 
equipaje de mano, ~ MH exce- 
so de equipaje 

FE oof (4) viajero: — BIR. 
Los viajeros lo encuentran con- 
veniente, 

{TMA xíngpión (ah) engañar; es- 
tafar 

F xíngai (A) fecha de parti 
da: ~B. La fecha de partida 
se aproxima. 38 ~ aplazar el 
viaje 

HE xíngai (ai mendigar 

FA xíngrén (4%) peatón 

HA xíngse (4) circunstancias 
o ambiente de partida; ~ % 4 
hacer preparativos precipitados 
para un viaje 

HR xingshàn (34) practicar la 
caridad" hacer obras de caridad 

FTE (ES) xingshi (sh) estar de 
moda; estar en boga 

DR xingshi (3h) ejercer; ejer- 
citar: ~R ejercer el poder 

Jr xingshi (3h) (aplicado a un 
vehículo, barco, etc. ) ir; circu- 
lar 

{FEE xingshi (sh) actuar, tratar 
(asuntos) 

FAB) xíngtou (£) vestuario 
y accesorios (en la Ópera tradi- 
cional china) 

HA(IM) xingwéi (%) compor- 
tamiento; conducta; acción; 4H 
E — un acto de represalia, # # 
— un acto de violencia 

HE xíngxing (4%) planeta 

ZE xingxióng (4) cometer ac- 
tos de violencia, atentar contra 
alguien; asesinar 

HE(M) xíingyi (án) ejercer la 
medicina 

$T  xingzhéng (4%) admin- 
istración: ~ TI departamento 
administrativo, ~ E fE A B per- 
sonal administrativo 

fr36(36) xingzhuang (4) equi- 
po de vig)e; equipaje 

TESS xíngzóng (%) parade- 
ro; huella; pista; ~ AH no te: 
ner paradero fijo 


ASE TAE xing / xing 


xing (h) 1 despertar- 
(se); 13% äi — como si uno 
acabara de despertarse del 
sueño. ÆT ~ $h. Ve a desper- 
tarła, 2 recobrar el conocimien- 
to, volver en sí: Aart 
f. Volvió en sí por fin, 
MH nom (ai (E) llamati- 
vo: ~H RE tilulares llamativas 
RE xingwú (3) llegar a com- 
prender la verdad; desengañ- 
arse 
E? xing (3%) sonar (las nari- 
ces): — MBR sonarse las na- 
rices 
E xing (3) 1 examinarse a 
si mismo críticamente; R~ 
hacer un autoexamen 2 visitar 
(a sus padres o mayores). — £ 
visitar a los padres 3 estar 
consciente; R~ A E perder el , 
conocimiento 


u. shéng 
y CN xing (4) pla- 
> cer; gusto; impul- 
so: R$ ganas de hacer turis- 
mo. f~ inspiración poética 


v, xing 

SW xingchóngchóng (Æ) 
alegremente; jubilosamente; 
con exaltación 

NKEA xinggúo-cáilie estar 


jubiloso; regocijarse 
SR xingaú (4) interés: RUF 
HA~. No me intereso por el 
ajedrez. APRA K f — W fh it 
ik. El auditorio escucha con 
mucho interés su conferencia, 
HB xingzhi (4) interés: ~$ 
$b (actuar) con mucho gusto 
xing 1 (4) buena suerte; 
æ ~ tener el honor de H 
(BJ) afortunadamente 


SE xing'ér (BD) por suerte; 
por fortuna 
EM nei I (49) felicidad; 


dicha; bienes tar H (32) feliz 
E xinghúo (J) afortunada- 
mente; Por suerte 
5 (5) xingkui (WD afortuna- 
damente; por suerte; gracias a 


ER xingmián (35h) escaparse 
por suerte 
Xi (ME) xingyin (jÉ) buena 


suerte, fortuna: ~ JL, hombre 
con suerte; hombre afortunado 
RUI (IA) xingzai- 
léhuo alegrarse del raal ajeno; 


xing / xióng et WW DI WI M 


regodearse (cn) 
sing (2) albaricoque; ~ 
LC almendra de albaricoque 
xing 1 (4%) 1 naturaleza; 
HE carácter; A ~ carácter in 
herente; verdadera naturaleza, 
ës El robo se ha con 
vertido en su segunda naturale 
za. MAH. Ella es de natu- 
raleza melancólica, 2 sexo; $ 
(H~ sexo masculino (femeni 
no). ~HA educación sexual 3 
género: BIC HI: ~ género mascu 
lino (fenemino) U | un sufijo 
que indica propiedad o 
caracteristica ]; # ~ elasti 
cidad. m fé ~ posibilidad. nir 
~ viabilidad. # A ~ calidad 
artistica, BEKR ~ ftit un golpe 
demoledor. HE ~ GERS una 
victoria decisiva 
HER xingbié (%) distinción de 
sexos; sexo; — RM discrimina 
cion sexual; discriminación 
contra mujeres 
RR xinggé (%) carácter; na 
tural; temperatura 
RR von GE) impaciente 
KZ xingiiño (4) contacto se 
xual; coito 
HER xingming ($) vida 
BERE xingnéng (<%) funciona 
miento (de una máquina. 
etc. ); caractéristicas propiedad 
KE xingaíng (#) carácter; na 
turaleza; temperamento: ~M Æ 
tener genio apacible. — HB te 
ner mal genio 
Kë xingyd (2) deseo sexual 
RUR) xingzhi (%) cualidad; 
naturaleza; FA — naturaleza 
de una contradicción 
REF xingzi (#) temperamento: 
genio; E montar en cólera 
xing (%) apellido. 4i ~ 
3. Su apellido cs Wang. 
SS xingming (%) apellido y 
nombre (de pila); nombre 
completo 


h xiðng 
yor 


RS xiöngd (%) t hermanos; 
E~ hermanos gemelos. — 8) 
MK pelea entre hermanos; dis 
puta interna 2 fraternal; frater 
no: — RE nacionalidades her 
manas 


RKEIRI xióngzhëng (%) Cuna 


una 


(%) hermano ma- 


forma respetuosa de tratamien- 
t0) hermano mayor 
DI xong 1 JÉ) 1 feroz; cruel 
2 terrible; horrible 3 desfa- 
vorahle; desgraciado; ~ 8 # p 
no ser de buen agúero sino de 
mal agiiero H (4) acto de vio- 
lencia 
MR xiónguto (E) feroz: atroz 


URIBE) xióngcón (EI cruel; 
feroz 

MAR (E) xonge (Ø) feroz y 
malvado 


DR xiónghén (JH) feroz y mali- 
cioso; desalmado 

DS xiongméng (E) feroz; bra- 
vos violento 

ME xióngal (%) arma homici- 
da; herramienta homicida 


ARE (E) xiongshén-éshd 
diabolicamentes demonica- 
mente 

XF xióngshóu (%) asesino; 
homicida 

PB (BR) xiongxión (JE) peli- 
groso y espantoso; $à t la 
enfermedad está en estado 
crítico. 

A4 xiómgxidng (44) aspecto 


terrible; cara patibularia, — t# 
BE revelar alguien su ferocidad 


MG) xiong 


W xióngxiong (E) 1 Colas) 
que braman 2 violento; agresi 
vo: ~ lleno de arrogancia 3 
alborotado; tumultuoso; 
ferante: 98 discusion acalo 
rada 


voci- 


Di xióng (4) 1 pecho; busto 

2 mente; corazón: — K. K £ 
tener pocas pretensiones 

WEINI <ónghudi 1 C£) pe- 
cho; corazon; mente; — W ìk 
abierto y liberal H (3) abri 
gar; tener en la mente; ~ HH 
tener en la mente los intereses 
de la patria 


Wa ióngin (%>) pecho: 
corazón 
BO xiongkóu (4%) boca del 
estomago 


MA xiongpú (%)> pecho 

WWE xiongtáng (4) pecho 
MAR) AM) xiong wú 
dën mò (%) inculto; iletrado; 
ignorante 


MARA 


xióng yóu chéngzhú 
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tener bien pensado un plan 


HE xióng (JÉ) 1! macho; ~ 8 


gallo 2 grande; imponente: 
~ AE grandioso; majestuoso 3 


poderoso; potente; ~ E un 
ejército poderoso, ~ SÉ elo 
cuencia 


HEJAR xióngcó-dalue (hom 
bre) de gran talento y estrate 
gia 

REM xióngnóu (JB) rico; abun 
dante; solido: W&— tener fon 


dos abundantes. 8 @ 39: 3 - 
contar con una fuerza 
económica sòlida 

Së kióngjiàn (JE) robusto; 


vigoroso; ~ É Æ f%@ pasos vigo 
TOSOS 


HIE) xióngshi 


(4) ejército 


poderoso 
REEL) xióngwéi (JE) gran 
dioso; imponente; majestuoso 
Ho xióngxin CH) gran 


ambición; aha aspiración: — 3 
E altas aspiraciones e ideales 
RE (AL) xióngzhuóng (JE) im 
ponent8; majestuos 
WEN Esta 


majestuosa y suberbia, 


BR xióng (4) oso 
à2 


RS xióngmáo (4) panda 

RR xióngxióng UE) llameante; 
ardiente; furioso: — WJ A fue 
go furioso 

E xú 1 (35) 1 ser vergonzo- 

so: —£L[ [f ë ruborizarse de 

la vergüenza 2 tener vergüenza: 
WS pasar de la vergüenza 
a la ira M (%) vergüenza; des 
honra; indignidad. i ~ & hoja 
de parra 

MA ouicán (FÉ) avergonzado: 
Wm estar avergonzado 

RL xiūch (4%) sentido de 
vergüenza; deshonra; Á D ~ 
dcsvergonzado; sin tener nin 
guna vergüenza 


MER  xiddoda (JE) ver 
gonzoso; tímido 
MER xku (E) avergonzado; 


ruborizado; ~ ME š sentir una 
vergüenza indecible 


SE oe (GE) úmido; ver 
gONZOSO 
MB pn 1 (0%) afrenta, 


humillación H (35) afrentar; 
humillar 


RÆ xióng ` ap 
MORE) xüsè (EI vergonzo- 
so; timido 


E xiū (8) 1 reparar; arre- 

glar: ~ B £f £ reparar una 
bicicleta, ~ E remendar los 
zapatos 2 construir, ~ Bf cons- 
truir un puente. — LR levantar 
un edificio 3 estudiar; com- 
pilar, — f Æ estudiar la 
filosofia. ~ BE escribir los a- 
nales de un distrito, D — estu- 
diar por si mismo 4 arreglar; 
recortar; podar: ~ 4 Hi arre- 
glarse las uñas. ~ HE podar 
árboles 

PARA) xúübü (38) remendar; 
reparar; recomponer 

REITER) xichóng (E) esbelto 

MRE) xiücí (g) retórica 

HEBE xiddóoyuón (£) conven 
to; monasterio 

NIT xiúding (á) revisar; co- 
rregir; —1H 2% revisar un diccio- 
nario, ~} edición revisada 

#84) 010 (zb) reparar; re- 
construir; restaurar 

MIL xidgór (šh) corregir; modi- 
ficar; enmendar: —#&#Ë enmen- 
dar una ley. ~ XË corregir un 
artículo. —+HHR revisar un plan 

RR xiújión (3) podar; recor- 
tar 

HER ptn (3) construir; edi- 
ficar 

FE pn (GH) reparar; arre- 
glar; remendar 

SIN xidlión (3) practicar 
(un  taotista)  austeridades; 
practicar ascetismo 

RÉI xiimión (3h) afeitar(se) 

$ iün (%) monja; herma- 
na 

RR xiúpéi (sb) hacer repara- 
ciones y proveer de recambios 

HE xiushán (3) reparar Cedi- 
ficios); arreglar; restaurar 

tt xiūsh (3H) 1 decorar; 
adornar 2 arreglar 3 pulir (un 
escrito) 


$E$T xiúxing (55) praticar el 
budismo o taoismo 
RIE) vpuëng (g) 1 


preparación; formación; cultu- 
ra; RA X 23 ~. Tiene una 
buena formación literaria, 2 
buenos modales 

MEL) xiūyè (38) cursar es- 


tudios en la escuela, —üF+ cer- 


DI IK38 F 3836386568 A 


tificado de estudios 

KÉ <iüzhëng (š) 1 reparar; 
arreglar 2 podar; recortar 

RI xiüzhëng (35) revisar, en- 
mendar, ~ # 3 revisar un 
proyecto. ~X. revisionismo 

AM) xiüzhü (38) construir, 
edificar 

JK xiú (35) 1 cesar; parar- 

(se); $F ~ disputar sin 

cesar 2 descansar; W~ descan- 
so completo 

HR(M) xichui (3) suspender 
la sesión: XZ RB aplazar la 
reunión sine die. ~ $f] en el 
intervalo de las sesiones 

MB viaja Ce) estar de vaca- 
ciones 

BS xioké (4) shock; choque 

AR va (C) alegría y triste- 
za; ~ 5 3£ compartir penas y 
alegrías 

BR xiūxi (3) descansar: —— 

£)L tomar un rato de descan- 

so, WEE. Mañana es mi día 

de descanso, ER — entreacto; 

intermedio. SR — recreo (en- 

tre clases), ~% sala de des- 

canso 

IER xiixióng (s) no imaginar 

que sea posible, fi — BEBE No 

pienses en poder escapar. 

HER) xiúxué (3) suspender 

los estudios (sin perder su 

condición de estudiante) 

FEA) xiüyang (3) recu- 

pararse; — BE sanatorio; casa de 

convalecencia 

HB) — xiüzhàn 

armisticio; alto e] fuego 

NE xüzhëng (39) (aplicado a 


tregua; 


tropas) aescansar y reorga- 
nizarse 
kik xiúzhi (3h) cesar; parar; 


X— 89 8k eternizarse una dis- 
puta 
48 xiú (B) [se usa para con- 
tar noches], #— < alojarse 
por una noche 
v. sù 
xü (Æ) 1 podrido; co 
rrompido; # + ~ #k árboles 
marchitos y cepas podridas 2 
senil 
xiù 1 (4) manga; ~ H 
bocamanga, puño 1 (ai 
meter algo en la manga: — SZ 
W observar con los brazos 
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cruzados 
WS xiùzhên (JE) de bolsillo, 
— RA diccionario de bolsillo 
xiù (JÉ) bello, elegante, 
fino: uk ~ colinas 
verdes y aguas limpias; paisaje 
pintoresco 


FA xiùcai (4) letrado; eru- 
dio; sabio 
F(E) 01 (JE) hermoso; 


bello; bonito 
FÆ xiümë) (Be) elegunte, gra- 
cioso 
FAO) xiùai 
delicado; fino 
$ ai I (%) herrumbre; 
orin IE (3h> enmohecerse 


ES xiù (3) bordar 


SIE xióhvo (35) bordar 


A xiú (4) olor 


x, chóu 


DS xiù (35) oler; olfatear 


MEE xiujué (A) olfato, — HE 
tener buen olfato (buena noriz) 
xü (3) necesitar; hacer 
falta, 4 — tener necesidad 
imperiosa, # ~ É artículos de 
primera necesidad 
WR xüqú (%) demanda; nece- 
sidad 
EE Dun 1 (#9) necesitar; re- 
querir; ##— SMS Necesi- 
to un buen diccionario, An 
WAWR. Les hace falta tu ayu- 
da. 33 fF Bš f — ES La casa 
está pidiendo una reparación, 
U (%) necesidad, HERA MN 
satisfacer las necesidades de los 
lectores 
Xü (3H) suspirar; & WR ~ 
— jadear 
v, yù 
xü (3) deber; tener que; 
hay que 
WAM x0zni (2) puntos que hay 
que saber: J£ Æ ~ aviso para 
viajeros 
= xü (4) barba; 
Z ( 5) bigote; ~ llevar 
barba 
xü 1 (3) 1 vacio; hueco: 
— D parte funcional de la 
oración, Æ £ ~. Todos los 
asientos estaban ocupados. 2 
falso, 4H #, tener una fama 


(Æ) elegante; 
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1sillo, 
illo 
ante; 
olinas 
aisaje 
eru- 

OSO; 
zra- 


te; 


re; 
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inmerecida. —##8W8 una mues 
tra hipócrita de afecto 3 timido: 
RAR estar falto de con 
fianza en sí mismo 4 débil; en- 
deble, E — de poco vigor; de 
poca fuerza. DI. cstar muy 
débil H (8) en vano: MAX. 
No falló ningún tiro, 

BRIR) xübüo (s) dar un 
falso informe 

BEBE xúdu (sh) perder el tiem- 
po: — 8] malgastar el tiempo 

BA) xügóu (at) inventar; 
fabricar: ~ W f 4% argumento 
ficticio 

BEI xūhuàn (EI irreal; ilusorio 

MÁ xujióá OE) falso; ficticio 

HS ximíng (4%) reputación in- 
merecida 

MM) xo GE) 1 inventa- 
do; ficticio 2 hipotético; — H4 
modo subjuntivo 

MBE xüpàng (4) gordura anor- 
mal 

SIS) xúróng (4%) vanidad: 
~a vanidad, hé C AR908. El 


es unafpersona vanidosa. 


B xüruó (JÉ) 1 de mala salud 
2 débil; endeble; RK 2 ~ débil 
en fuerza militar 

ALE) oan Ei la 


situación real 

EFIR) xüsu (43) edad nomi 
nal (contada por el método 
tradicional considerando que 
una persona tiene un año al 
nacer y cada año lunar nuevo 


aumenta un ano) 
HER vun (#9) colapso; 
postración 


RA) viwëi CHO hipócrita; 
falso 

HD xüxin (JE) modesto 

ME (SR) (ME) S) xü 
zhóng shëngshi fanfarroncar; 
echar bravatas 

HE xi (0%) ruinas: BE rui 

nas 

Y xü 1 (23) 1 permitir; de- 

VO jar: RISA RMM. Mi ma- 
dre no me deja fumar, 2 prome- 
ter; fü— PFQ] 3%. Ha 
prometido tener otra 
conversación conmigo , H (8) 

i al vez; fü kuk, ~ WM 

No ha venido hoy. tal 


vez esté enfermo, 


BE xúduo (JE) mucho; nu 


AAA E EMEF xu / xü 


meroso 

WFA xüjiü (4) por largo tiem- 
po; hace mucho tiempo 

EES xükë (3h) permitir; dejar 

VAT (E) <Gkëzhëng (#) li- 
cencia; permiso: HA~ licencia 
de exportación 

SÉ xūnuò (3h) prometer; dar 
promesa 

VERE (MA) xúyuón (3h) prome- 


terle a alguien una recompensa 


mn” 
WR xúüxü (O vivo: ~ DI 


vivido; que está hablando 
xù (š) criar (animales 


domésticos) 
v, chù 
BR xùmù (sf) criar ganado o 


aves de corral. —3% granja ga 
nadera. — g ganadería 

= xù (3) 1 acumular; aho- 

mar, ik 4 K FE 88 — # J k? 

¿Cuánta capacidad tiene este 
embalse? 2 dejarse crecer, — 3 
llevar la barba 

Mba (ME) HE xüdiànchí (4) ba 
teria eléctrica 

ZER xohóng Ca? 
agua de crecida 

ZER xumóu (5h) premeditar; ~ 
D A premeditado desde hace 
mucho tiempo 

ER xúyi (3) premeditar; lle- 
var una intención (vi): ~ FB 
HAAR abrigar intenciones de 
intervenir en los asuntos de 
Otros paises 


w xü 
RR xùjiù 1 (30) darse a la be- 
bida H (%) alcoholismo 
2 xù (3) 1 charlar. — 28 
estar de palique 2 contar; 
narrar; ~ AE poema narrativo 
tt xù (zh) 1 apladarse; com- 
padecerse; simpatizar; $~ 
tener compasición de 2 auxi- 
liar; B— consolar e indemnizar 


je ~ 

SD vo (%) el sol naciente 

P xù 1(%) 1 Cel) orden; 

secuencia: ~ proceso, JE 

RA — estar en perfecto orden 2 
prefacio I (5) arreglar por or- 
den de; —## ser arreglado por 
orden de edad 

ER vm (4%) prólogo; prelu- 


acumular 
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dio 
PK via (4) obertura 
WN xiyán cg) Prólogo; 
introducción 


g xù 1(%) 1 guata (de 

algodón) 2 cosa parecida al 
algodón; A8 — amento de sauce 
H ($) aguatar; enguatar: — f 
X forrar una chaqueta con 
algodón 

E xùdao (3#) ser parlanchín; 
ser locuaz 


E xù (£) yerno 


xù (8) 1 cabo de un hilo 
de seda; orden en secuen- 
cia, $~ hilo principal (de un 
asunto complicado). ~ H 
introducción. + k H ~ una 
multitud de asuntos 2 causa; 
empresa;. tarea; RATE 2 — 
continuar la tarea inacabada 
EZ xù (3) conti- 
nuar; prolongar; 
S- contiuará, — HIT renovar la 
subscripción (de un periódico, 
revista, etc.), ~ $ prolongar 
el permiso para ausentarse, ~ 
ZX volver un viudo a casarse, ~ 
3 continuación (de un libro). 
RIO RAE T HE. Vivió 
allí a trechos por diez años. 
HE xuán (3) declarar; pro- 
clamar; anunciar: + ~ MAR 
desencadenar una guerra no de- 
clarada, b HA tener una 
comprensión tácita 
EE xuónbi (3) declarar; 
proclamar; anunciar; ~ # w 
proclamar (declarar) la inde- 
pendencia, — J £ dar comienzo 
a la reunión. — RARA decre- 
tar estado de alarma 
MR) xuáncneng (3H) afir- 
mar 
IR (A) xuänchuán 1 (4) di- 
fundir; propagar; dar publici- 
dad a, — FSAP 008 hacer 
saber la importancia de la 
protección ambiental. ~ 258 
Y divulgar el reglamento de 
tráfico, H (%) propaganda: 2 
TAS Es un hombre 
versado en relactones públicas. 
PEC) xuúndú (39) dar lec- 
tura (a un documento, etc. en 
público) 


4 xuúngúo (3h) declarar; 


proclamar, ~ W. proclamar la 
fundación de (un Estado, un 
partido, ete. ) 

WPJ xuānpòn (35) pronunciar 
(dictar) una sentencia; ~ 58 
(AM) declarar culpable (ino- 
cente) a alguien 

W xuānsh (sh) jurar, tomar 
un juramento: — HB hacer el 
juramento de oficio; jurar el 
cargo 

W xuónyón (%) declaración; 
manifestación 

MAR) xuányórg (3) di- 
fundir; divulgar; propagar, ~ 
RA KE hacer publicidad de 
buenas personas y sus acciones 

MBR) xuonzhán (5h) decla- 
tar la guerra (a un país) 

xuán (JE) ruidoso; ZER — 
K redoble de tambores y 
platillos 

MR MRE) xuän bin duó 
zhü un huésped presuntuoso 
usurpa el papel de! anfitrión; 
de fuera vendrá quien de casa 
nos echará 

MEME (ME) xuómnuá E (5h) hacer 
mucho ruido: #4 ~ i Silencio, 
por favor! IE (4%) ruido confu- 
so; alboroto 

MA (A) xuānnào I OE) ruino- 
soy Bullicioso II (3) hacer mu- 
cho ruido 

MB xuánxido 1 (E) ruinoso; 
bullicioso H (34) vociferar, ~ 
—Bf provocar un escándalo por 
algún momento. ~ SW hacer 
alboroto sobre 


E xun (Æ) (3 alto; ele 
vado 
FRKE  xuónrán dbbó gran 


desorden; un gran alboroto 

e xuón (3H) 1 girar; dar 

vueltas; #— circunvolar 2 

regresar; retornar: l~ volver 
triunfalmente 
u. xuán 

MAR xuóniú (g) melodía 

Ra xuénniú (3) botón; pomo 

REM) xuónrdo (3) circular; 
dar vueltas: ~. EI humo 
salía de la chimenea haciendo 
volutas, ` 

MA) xuónw (%) remolino 
de agua, torbellino 

ME (ME) xuénzhuán (3) girar: 


dar vueltas 
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Z xuón (JÉ) 1 profundo; 

abstruso; ~ BB ideas 
metafísicas 2 de poca confian- 
za; increíble. X i k~ T. Es 
una historia increíble, 

Zb xuánmido (JE) misterioso; 
abstruso 

ZER xuónxú CHA) ardid 
engañoso; misterio; WS tor- 
nar intencionalmente cosas 
simples en misterios 

W) xuón I (3H) 1 

A colgar; pender, — 
SS suspender en pleno ai 
IT ornamentar (un edificio) 
con faroles y festones 2 sentirse 
ansioso; ~ & sentirse preocu- 
pado por alguien (que está en 
otro sitio) 3 quedarse pendien- 
te; no resolver; ~ MA Hei [n] 88 
un problema pendiente ( de 
resolución) 11 (JE) distanciado; 
distante, — WW estar separados 
por una gran distancia. ~ S 
gran disparidad 

SE xuánàn (g) problema 
(cuestión) pendiente; asunto 
sin résolver 

BE (HB) xuángua (3) colgar; 
pender 

BM xuénsháng (ai ofrecer un 
premio (para la captura de al- 
guien) 

SR xuónyá (2) precipicio; 
derrumbadero; ~ # D detener 
el galope al borde del precipi- 
cio; detenerse a tiempo ante el 
peligro 


SS xuán (4%) tiña 
HG xuán 1 (3) 1 se- 
leccionar; es- 

coger: Bk— escoger 2 elegir: Y 
(K) ~ elecciones generales, Y 
— BE el presidente electo IE 
(4%) antología; selección; $~ 
poesias selectas 

BER xuánbá (3) selección; es- 
coger, ~ Æ A & comité de 
selección 

MAME) xuángóu (sh) escoger 
y comprar 

SR xuúnjí (4%) obras escogi- 
das; antología 

HA (BR) uënig 1 (4) elegir H 
(8) elección: — 8 derecho a 
votar 

SR xuánmín (%) elector; elec- 


ZER AMERA wën / xué 


torado (conjunto de electores) 
SIE xuŭnpài (3) designar; 
diputar 
ZER xuánpido (4%) cédula elec- 
toral; voto electoral 
R(E) xuánqú (4) distrito 
electoral; circunscripición elec- 
toral 
JEE xuánshóu (4) jugador se- 
lecionado; competidor 
MX xuánsong (3%) seleccionar 
y recomendar a alguien (para 
un cargo o para ser admitido en 
la escuela) ` 
ZER xuánxid (šh) tomar como 
una asignatura facultativa; ~} 
asignatura facultativa 
GE (BE) xuünzé (3) seleccio- 
nar; escoger; Ñ $% ~ selección 
natural 
xuàn (3) girar: ~P tor- 
bellino; remolino de viento 
v, xuán 


EGO xuón (3h) torne- 
ar 


FC xuün (3) ($) gotear; 
chorrear 


IA xuanrán CHI) (aplicado a 
lágrimas) derramando: ~ HF 
derramar (verter) lágrimas 

Lo xuán (3h) 1 deslumbrar; 

ofuscar 2 ostentar; ~ E 
hacer alarde de; hacer gala de 
xuón (3H) sentirse marea- 
do, ARE — sentir. mareo; 
tener vértigo 


2 xuán (JE) espléndido 


AT (Mi) xuànli CREO) 
espléndido; magnífico, X $~ 
estilo literario florido. ~ Wt 
flores lindas 

HL xuë (4) botas, 4~ bo- 

tas de montar, W~ botas 
de goma 

EI xué 

tallar 
v. xido 

BUSTO) xuajia Ca) rebajar el 
precio; abaratar 

BIS xuajión (3) cercenar; re- 
ducir; disminuir 

BIE xuérvo (3) debilitar 

2 (8 xué I (5h) 1 es 

tudiar; aprender: 
~ ZIL aprender a leer y es- 
cribir. ~ YH E estudiar 
fisología, fi~ aprender de él 


(3h) cortar; pelar; 


xué /xue ZS 


2 imitar; remedar. MR ~ i 
decir como un papagayo II (4%) 
1 (el) saber; conocimientos; A 
ME tener poco talento y po- 
bres conocimientos 2 rama de 
ciencia; asignatura; disciplina; 
#— matemáticas, X — literatu 
ra 3 escuela, jJs— escuela pri- 
maria, ~ escuela secundaria, 


k~ universidad. F — ir a la 
escuela 
FEM) xuévao (g) boletin: 
gaceta 


HN xuéchóo (8) huelga estu- 
diantil 

FR xuii (%) gastos de 
matrícula; fif— pagar los estu 
dios 

ŽAR) xuéteng (4%) estilo de 
estudio 

SÉ wë (8) 
enseñanza superior 

HEM) xuéhui (3) aprender: 
dominar, 3 F~ TEH. El 
niño ha aprendido a andar, 

*% W) xuénul ç # > 
asociación; sociedad; instituto 

Sp vue (2) condición de es- 
tudiante; colegiatura 

SÉ véi (8) pedante; ~“ 
pedantería 

SHE xuekë (%) rama de cien- 
cia; asignatura; disciplina 

HIDE) xui (%) antece 
dentes del estudo; expediente 
académico 

FR) xuéting (8) edad es- 
colar. —H preescolar 

SE xuénión (2%) año escolar 

SHE xuépoi (%) escuela doctri- 
nal 

SÉ xuégi (%) semestre 

HE xuéshé (sñ) 1 repetir lo di 
cho por otros 2 catillear; 
chismorrear 

SE xuésheng (%) estudiunte; 
alumno 

FRR) uecht (%) cono- 
cimientos; instrucción; saber: 
~M tener conocimientos ex- 
tensos y profundos, — 288 te- 
ner pocos conocimientos 

SL xuéshi (4) licenciado 

SER) xuéshu Ca) 
investigación académica; ~ & ği 
intercambios académicos. ~ i 
X tenis académica. ~ H 
simposio. ~ Ro círculos 
académicos 


centro de 
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BAR xuéstuo (4) teoría; doct- 
rina 

SERE xuétu (4%) aprendiz 

St  xuéwei (EI grado 
académico: Y t ~ doctorado; 
grado de doctor 

SE xuéwen (%) conocimien- 
tos; erudicion; #k ~ dedicarse 
al estudio, ~ ER ser erudito 

FSE) xuéxi (3) estudiar, 
aprender 

SB xuéxicdo (£) escuela 

SUB) xuéyè (Z) estudios, 
~ WR calificaciones de un 
alumno; notas 

FB xuéyuon (EN instituto; ac- 
ademia; colegio 

Së vxuézhë (%) Cel) estudioso 

SH xuézhl ($) 1 periodo de 
estudio 2 sistema de enseñanza 

> xué 1%) 1 caverna; Cue 

IN va; guarida: W ~ guarida 
del tigre. HE - madriguera de 
bandidos 2 punto acupuntural; 
— 9 punto acupuntural 


= xu 1 (4) nieve H (3) 
lavarse € de una 


humillación, etc.) M~ reha- 
bilitar 


SÉ xuébár (J) blanco como 
la nieve 

HI xuébéng (4) alud; ava- 
lancha 


SIB xuënën (4) vengar: D 


— tomar venganza 


SIE uëiun (%) copo (de 
nieve) 
SIE xuénuogóo ($) crema 


para el cutis 

SR xuéjio (2) cigarro puro 

ME xuélióng (BZ) brillante co- 
mo la nieve; #47 ERY es- 
tregar la bicicleta hasta sacarle 
brillo 

SR xuémóng (A) nifablepsia 

SEIL xuéní hóngzháo huc- 
Mas dejadas en el camino de la 
vida; sucesos memorables de 
una persona 

WR xuégico (%) trineo 

SIE xué zhóng sëng tán 
ofrecer la ayuda necesaria a 
tiempo 

xu (4%) sangre: W ~ 
derramar sangre. Hi ~ san- 

grar 
vu. Vë 

WE xuéón (2) causa de ase- 
sinato 


607 

ME  xuéguón € 4 ) vaso 
sanguineo 

MF xuéhan (4) sangre y su 


dor; trabajo duro; — ER dinero 
ganado con el sudor de su 
Írente 

MBE xuéji (%) mancha de san 
gre 

WARA  xué kóu pén rén lanzar 
ataques infundados y malicio- 
sos contra alguien 


ME suekú (4) banco de san- 
gre 
WBR) xuéléi (2) experien- 


cia trágica; sufrimientos 

n 3R 3 xuèliniin (JE) sangriento 

WD xuëepó (A) charco de san- 
gre 

ME (3) xua (%) 1 vitalidad, 
vigor 2 coraje y honradez; +ï ~ DÉI 
WF un joven animoso y horado 

MBR xuegió (%) glóbulo 

MP xuóróu (4%) carne y san 
gre; ~ XX relaciones íntimas; 
entrañables vinculos 

mf xuésé (EI color rosado 
(de la cara): EI AL. tener una 
cara pida 

Mé  xuétóng (%) consangui- 
nidad: ascendencia; "bg — 4044 
HFA espanoles de ascendencia 
china 

Hü JV $ xuexidobón (4) plaque 
ta; trombocito 


MAR xuexing (JÉ) sangriento; 
ensangrentado 

WÉI xuexing (€ %#) grupo 
sanguineo 

DIR) xuy (g) presión 


arterial; # — la tensión alta; 
hipertensión. W ~ tomar la 
presión arterial 

DZ xuèy (4%) sangre 

Mé xuèyuán (%) consangui 
nidad; relaciones de sangre 

DR xuezhái (%) deuda de san 
gre 


BJ Eh) xün CH) 
mérito; JJ ~ ser- 
vicios meritorios 
MB xonjue (2) lord (un título 
de nobleza) 
má xúnzhúng Ca») 
condecoracion; medalla; orden 
xún (BH) 1 fumigar; hu- 
mear: J Ao W f. La 
pared fue ennegrecida por el hu 
mo. 2 ahumar (carne, pescado, 


ete, i: = fü pescado ahumado 


MRR ue / xún 


RS xinrán (55) contaminar; 
corromper 

RR xúntóo (31) edificar, edu- 
car 


16 xún (2) seguir; atenerse a 


MEIE xúngui-dóojů atenerse 
al convencionalismo; seguir la 
rutina 

BABE) xúnhuón (ai circu- 
lar; pasar por un ciclo; m% ~ 
circulación de la sangre. i~ 
circulo vicioso 

MAA E) xúnxü — HQnjln 
seguir en forma gradual y orde- 
nada 

xún (45) 1 período de diez 
dias, Li. F)— la primera 
(segunda, última) década del mes 
2 período de diez años (en la vi- 
da): A~ ERE madre octogenaria 

Ka xún (35) preguntar; in- 

quirir: # ~ indagar; pedir 
informes 

REI xúnwën (3h) preguntar 
por; informarse de; — ¡8% pre- 
guntar por el camino 


XK xún (3) patrullar 


BE xúncná (31) hacer una gira 
de inspección 

WA xúmháng (3h) hacer cruce- 
ro; ~ RS misil crucero 

MEGA) xúnhuí Can dar una 
vuelta: ~ AE embajador viaje- 
ro, — rä, equipo médico am- 
bulante 

HE (ME) xúniuó (38) patrullar; 
hacer la patrulla 

MAR xúnshi (34) hacer una visi- 
ta de inspección 


FAR (ME)  xúnyángjián 


crucero 
36 xún (38) buscar, 
~ WK f # buscar 

placeres, REJBME-— 289. La he- 
mos buscado por todas partes. 

JK xúnchóng (E) común; cor- 
riente: H El f E R — ñ 8. 
Ahora ir al extranjero es una 
cosa COD. 

SIS) xún duánjión suici- 
darse 

SE xúnhü (35) llamar por el 
buscapersonas ( por el 
mensáfono);: — BL (el) busca- 
personas; 'mensáfono 

AFB) ds xún küixin bromear 
con; divertirse con 


R) 
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SH xünmi (3H) buscar; ir en 
busca de 

Së xúnqiú (35) buscar; ir en 
busca de 

BË xúnsi (34) pensar para sí 
mismo; pensar: R~~ ARAE 
Ad. Piensa qué hay que hacer 
respecto a este asunto, 

SÉ xúnwéi (p) cavilar; rumi 
ar: WA~ dar que pensar 

SE xúnwen (33) inquirir; pre 
guntar por; FAX — š fF #. 
Hay personas que han venido a 
preguntar por cse asunto, 

F(A) xúnxin (sh) buscar 
bronca; provocar 

389 xúnzhëo (4) buscar; ir en 
busca de 


1 xù 1 (ai instruir; 

enseñar; entrenar; ZZ re 
cibir entrenamiento, ~- fb — 48 
dar una buena lección a él H 
(4) norma; cjemplo; KEH — 
impropio para servir de ejemplo 

WA xinchi (38) increpar; re- 
prender 

Wi xo0ngú (4) explicación de 
palabras cn libros antiguos; 
interpretación crítica de textos 
antiguos 

ESC A xúntián ( # ) 
adiestrar; cjercitar; entrenar 

M$ xùning (%) (IH) instruc 
ciones, directrices 

Hj xún Iren amansar; 

domar: ~ % domar un 

caballo U ¿JEO doméstico y 
manso; ~} ciervo manso 

WAR xo I (3) amansar; 
domar; —# š domar un caba- 
llo vehemente Hf (E) docil; 
manso 


WSIEI xünyëng (ai domes 


ticar 
HI xún (Ei crecida (de 
aguas): D ~ protección 
contra las crecidas, ~ D tem 
porada de crecidas 
M xn TI (55) interrogar; 
preguntar; WM ~ interrogar 
Il (%)> mensaje; despacho; iti 
~ despacho telegráfico 


dl xún (E) rápido; veloz 


HA xinméng (Æ) rápido y 
violento 

Dë xUnsu (E) veloz; rápido; 
pronto: ¿YE — pronto en ob- 
rar. ~ E desarrollo rápido. 


— MER convalecer rápidamente, 
~HE respuesta pronta 
HG) pn (Ei 1 
modesto; H ~ 
modesto, if A — hablar de 
manera insolente 2 inferior 
Be xiosé GE) inferior, MA 
ser un poco inferior (mediante 
la comparación) 
SI xún (89) 1 ser enterrado 
vivo con un difundo 2 dar la 
vida por una causa 
AWAM) xónguó (3) dar la vi- 
da por la patria 
PU R (NE) -Gonän (44) morir 
(por una causa justa) 
WR xúnzóng (sh) ser enterrado 
vivo con un difunto 
WR) xünzhi (3) morir en 
cl puesto de trabaje; morir en 
el momento de cumplir el deber 


Y y 


Y ya in bifurcación; 
horquilla 


YH yocha tí) horquilla (de 
un árbol); horca 
YA(M) yótou (%) 1 hija; 


niña 2 esclava 


F: O) yä (D 1 hacer 
` presion: apretar; 


pesar sobre; — 8 achatar; alla 
nar, —# machacar. rm 
— W T., Las ramas se curvan 
con los frutos. 2 controlar; po 
ner bojo control; - fk C 3 @ 
contener (reprimir) su furia 3 
reprimir: $~ W 8, reprimir una 
sublevación 4 acercarse; # £ — 
H El cjército enemigo va 
acercándose a la frontera, 5 ar 
chivar; dejar de lado: i D X PE 
— T Kenti. El documento fue 
archivado por algún tiempo. 
v. ya 

ER yädõo (ak abrumar; 
aplastar; predominar; ~ ES 
una magoria aplastante. H WH 
K tio È$. El equipo visitan 


te dominó el partido, 
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BE voa (3) bajar: — Hi Ri 
hablar en voz baja, ~ ®t man- 
tener bajos los precios 

EM yotú (31) forzar a alguien 
a someterse: ~ FB} método co- 
activo 

E ARM) yajiá (š) rebajar por 
fuerza el precio: ~ OB mal- 
baratar 

EJ yali C) 1 presión, ~ 
olla a presión; olla exprés 2 
fuerza aplastante, presión: Min 
~ ejercer presión sobre, HF 
someterse a la presión 

EMBA) yamj (2) apisona- 
dora 

ER yápo (4) 1 oprimir; re- 
primir 2 estrangular; oprimir 

EFRR) yasuiqián (%) 
dinero dado a los niños en la 
vispera del año nuevo lunar 

EX yāsuð (3) reducir; com- 
primir; —JF A reducir los gas- 
tos 

ER yay, (g? reprimir, de 
primir, cohibir; ct~ sentirse 
deprimido, ~ REA CIR no 


poder contener su emoción 


PR yozhá (3h) 1 estrujar; 
exprimir; prensar 2 oprimir y 
explotar 

Dë yazhi (%) ahogar; 
amordazar: ~ # W ahogar 
críticas, ~ E ME H 
amordazar opiniones disidentes 

ERRUR) — yaznóuxi CAO 


último número de un programa 
teatral 
pF ya 1 (02) [expresa sor- 
presa] oh; ~. FET! i Oh, 
está nevando! H ($) chirrido; 
189 -- (JF Y. La puerta se 
abrió con un chirrido 


E ya (4%) cuerpo, 


BH yapión (4%) opio 
MEERE) voa wú 
shéng reinar un silencio abso- 
luto; no se oye ni una mosca 
có) 1 dar como 


HP pani 
garantías hipotecar, 


# — 
dejar alguna cosa como 
garantia. ~ 5 f fW B J 38 xü 


hipotecar la casa por veinte mil 
dolares 2 detener: ër — 28 crimi 
nal bajo custodia 3 escoltar; — 
já escoltar mercancias (en un 
tren o un camión) H (4) fir- 


PES EE FR ya / yá 


ma; señal en lugar de firma 
BR yajie (3D trasladar (a un 
preso) con escolta 
HME yajin (%) dinero dado en 


prenda; señal 


GI yë (4) pato 


MR yüróng (%) plumón fino 
de pato; ~ Bi colchón de 
pluma; edredón 

yá (#) margen; límite; 

K — W fh los más remotos 
rincones del mundo. —t8 $~ 
extendido más allá de los hori- 
zontes ` 

yá CA) precipicio; 

despeñadero, E ~ $3 de- 
tener el galope al borde del 
precipicio 


F yá C) 1 diente 2 dentado 


Fil) yáchi (4%) diente 
FRIR) yáchuáng (4) encía 


SR yádido (%) escultura de 
marfil 
ZE yógdo (%) pasta dent- 
frica 


FRIR) yáguan (4) articular 
mandibular; SES apretar los 
dientes 

SR vokë (%) odontología: ~ 
k dentista 

FE yástuá 
dientes 

FA yóútong (%) dolor de dien- 
tes (o muelas) ` 

FR yóyin (Z) encia 


(#) cepillo de 


yá (%) brote; yema; 
grillo 
yá 

STIP) yómen (4) yamen, 


institución gubermental (en la 


China feudal) 
INJ CIES) yá (JÉ) 1 mudo: 
XÆ X — sordo 
mudo 2 ronco 
WE yóba (%) un mudo; per- 
sona muda 
MERA (A) yòjù C#) pantomima 
RS ëm (Ei palabras 
enigmáticas; enigma 
yá (JÉ) 1 apropiado; pro- 
pio, correcto 2 elegante; re- 
finado: d — de elegancia clásica 
3 (80 su; — Ki su preciado con: 
sejo 


HRR) yóguan (JE) [se usa 


yá/ yán EEEL E EAA 


en la oración negativa, y apli- 
cado a modales, etc, ] refinado; 
de buen gusto: WFR~ bastante 
desagradable a la vista, indeco- 
roso 
WISEN  yási góng sháng 
(aplicado a un trabajo de arte o 
litera tura) ser de gusto refina- 
do y popular 
MXR) yóxing (Z) gusto re 
finado; humor estético; Xit ~ 
no estar de humor para tales 
cosas 
MM yómni (Æ) refinado; elc- 
gante; de buen gusto: Bkit ~ 
estar amueblado con buen gus- 
yà (Æ) inferior; 


to 
Y (55) secundario; K— J: 


A no ser inferior a nadie 
ER yàjün (g) subcampeón 
UR yòmó (£) lino: ~A lino 
(tejido) 
EA) 
zona subtropical 
EP (ME) ER yàshēngsù (£) ve- 
locidad subsónica; ~ %#L avión 
subsónico 
TEM Yàzhõu (4%) Asia 


E) ” 


v. yá 

ERSILISI yagénr (WM) [se usa 
en la oración negativa] desde el 
principi; del todo; completa- 
mente: MAT IHR REAA 
BS Se ha olvidado completa- 
mente de ello como si nunca 
hubiera sucedido. 


E yo (š) |) arrancar 


MERMA (RE) yo miáo znü z2nàng 
tirar de las plantas tiernas para 
que crezcan más de prisa; cs- 
tropear las cosas debido al en- 
tusiasmo excesivo 

yà (30 1 arrollar: ~HE 
despepitar algodón 2 ex- 
cluir; descartar; M~ oponerse 
entre sí en una lucha interna 
v. zhú 

S yún (45) 1 aquí; en esto; 

d ARA estar distraido 2 
[se usa en una pregunta en 
réplica] ¿cómo? : RARA, 48 
É f? Si uno no entra en la 
guarida del tigre, ¿cómo podrá 
apoderarse de sus cachorros? 


yáréddi (£) 
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yan (3h) anegar; inin- 
dar; sumergir; HRBEAK— 
T. los cultivos fueron inun- 
dados. 
MÆ yansi (3) ahogarse; morir 
ahogado 
yan (šh) castrar o esteri- 
lizar: — 34 capón. ~$ cer- 
do castrado 
RR yāngë (3) 1 castrar o es- 
terilizar 2 privar una teoría de 
su esencia; castrar 
Bé yán (š) adobar; escabe- 
char: —3E encurtidos. ~f 
pescado curado; pescado salado 
yan (%) 1 humo 2 bru- 
ma, niebla; vapor 3 cigarti- 
llo, H~ fumar un cigarrillo 
BM yancüo (%) tabaco 
8% yancóng (4%) chimenea; 
cañón de chimenea 
83 yandëu (42) pipa; ~ # 
tabaco de pipa 
HE yonhé (7) petaca; pitille- 


ra 

BE wën (#9) ceñiza de 
cigarrillos; — St cenicero 

HA yanhuó (Ei 1 humo y fue 
go: PE rigurosamente pro- 
hibido [umar y encender el fue- 
go 2 fucgos artificiales, M ~ 
hacer fuegos artificiales 

HR yanméi (g) carbón bitu 
minoso 

(ER) yansi (7) tabaco de 

i tabaco picado 

yànwò (4%) humo: 
neblina; vapor: ~ A & estar 
lleno de humo 

HAZIR) yānxiğo-yúnsèn 
irse todo en humo; desaparecer 
completamente 


HIRE] yanyè (2) boja de 
tabaco 

MA yn (%) faringe 

BR yánhóu (%) 1 garganta 2 


paso estratégico; paso vital 
yán (%) 1 caras rostro; 
p~p con cara agradable 
y sonriente, Ki -—3F bailarle a 
alguien los ojos 2 decencia: 
cara: E — W, K no tener cara 
para presentarse delante de la 
gente 3 color: ~} pigmento; 
colorante. F — zç f, multicolor; 
dc todos colores 
SÉ yónoión (g) 1 cara, ~ 
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facial 2 decencia; 
cara; RS salvar las aparien 
cias 

BREA yánse (4) Ui 1 color 2 
expresión facial, semblante: % 


£ nervio 


om: fü ft darle a él una 
lección 
== yón 1(2) 1 palabra; — 


FA palabras. # ~ máxima. W 
~ promesa; palabra. ~ #F2 & 
implicación; lo que se dice en- 
tre lineas 2 carácter; palabra. 
E ~ ìf composición poética de 
cinco caracteres en cada verso 
(línea H C) decir; hablar; $ 
Feat — hablar todo con franque- 
za — Z 8 BB. Lo que uno dice 
es correcto, o Este comentario 
suena razonable, 

SSES yánboyóuzhóng hablar 
con insinceridad; decir palabras 
contra su propia voluntad 

EE) 2% yanchuán-shenjido 
enseñar tanto con su propio 
ejemplo como con instrucción 
verbal 

HR (E) yónci (4) lo que dice 
alguien; palabra que dice; ~ E 
$] ser sincero en lo que dice 

WDIRITIRIE von gui yú 
hào hacer las paces con al- 
guien; reconciliarse 

A (O) LE A) yan gu 
zhéng zhuàn entrar en materia; 
volver a nuestra historia 

HUDA)ARON) von guò oí 
shí exagerar (en las palabras) 

WR yónné (2) hacer las 
paces; reconciliarse 

AAR yánjión-yigai 
y compendioso 

EPM) yántün (%) opiniones 
sobre asuntos públicos: ~ Bu 
libertad de expresión 

OA) yánting-ji 
cóng actuar según lo que dice 
uno; seguir los consejos de uno 

SZ yán wòi zhi yì lo que 
sc sobreentiende; lo que se dice 
entre lineas; implicación; # & 
H-- leer entre lineas 

4 yánxing yizhi concor- 
dar las palabras con las accio- 
nes; la conducta responde a los 
dichos 

WS yányú (4) lenguaje habla- 
do; palabras 


A yónyu (Gh) decir; hablar; 


conciso 


SANAR wën 


contestar, HE HI RE SI 
Avisame cuando te marches, A 
FOR BEI. RA R~? ¿Por 
qué no dijiste nada cuando te 
hablaban? 

SZ ES yán zhi chéng (0 sonar 
razonable 


SW" 


RHEIRI vonug (4) Rey del 
infierno; Yama 
E Yánwang (%) 1 Rey del 


infierno; Yama 2 persona muy 
cruel y violenta 

EZ yan 1 (JE) abrasador; 

caluroso; torrido; ~ 8 ve 
rano caluroso U (4%) 
inflamacion; 5 ~ inflamacion, 
xA ~ bronquitis 

HAFIR) Yón-Huóng ein 
el pueblo chino (se supone que 
son descendientes de los em- 
peradores Yan y Huang) 

KB yánlidng lisonjero con los 
ricos o desdeñoso con los po- 
bres. ttt ~ mostrarse amable 
con los poderosos y frio con los 
humildes 

KAR) yánre 1 (E) ardoro- 
so, abrasador; cálido H (4%) 
talor intenso de verano: B#— 
desafiando el calor abrasador 

yán (3) 1 moler; majar: 

— BEA moler (una cosa) 

en polvos finos 2 estudiar: $~ 
estudiar a fondo ` 

BS yónjio (3) 1 estudiar; in- 
vestigar: BZ ~ investigación 
científica, ~ Æ postgraduado, 
— BL investigador 2 considerar; 
examinar; discutir 

REM) yóntüohui (4%) sim- 
posio; seminario 

HH (BE) yónzhi (39) investigar 
y manufacturar; desarrollar; — 
HR RE desarrollar nuevas ar- 
mas 

yón (JE) (43) bello; her- 
moso, SIS las cien 
flores compiten Crivalizan) en 


belleza 
ED yán (£) sal: $ 
— sal refinada 
SW yániiónid (4%) saboral; 
terreno salobre 
SD yóntión (4%) salinas 


ER yán (E) i apre- 


tado; hermético; 


ym TS 


cerrado; WAJER --. Tiene una 
boca bien cerrada. 2 estricato; 
riguroso; severo; 3t% Æ 4 ~ 
ser exigente con los alumnos. 
EM ser cscrupuloso y es 
tricto en el estudio. — 8. invier- 
no severo, ~- Jp ser duro con; 
castigar con severidad 

FE(M) yánchéng (a) casti- 
gar con severidad; — EB casti- 
gar con todo el rigor de la ley 

FS yánci en términos fuertes; 
con palabras severas: ~ JF Sp 
dar una negativa rotunda 

PER yántóng (3h) mantener es 
tricta vigilancia contra; tomar 
precauciones severas contra 

FOR yóngé (JE) estricto; exi 
gente; riguroso; ~ f& En 
actuar estrictamente según el 
reglamento 

PEXE yánhán (%) frio riguroso; 
frío intenso 

PRO yanin (Æ) 1 estricto; 
riguroso: A — obrar de ma 
nera prudente y rigurosa 2 bien 
construido; bien estructurado: 
ARG. El ensayo está bien 
estructurado. 

PR yónjin (3) prohibir estric 
tamente; estar rigurosamente 
prohibido 

Pi yánión (JE) crudo; duro; 
riguroso; severo; — DER dura 
prueba; prueba severa 

FR yánkú GE) 1 duro; severo; 
riguroso; HB una realidad 
dura 2 cruel; atroz: ~ fy% Mi 
una explotación cruel (despia 
dada) 

FE) von! GE) severo, du 
ro: ~HE duras críticas 

PR yánmi (JB) compacto; es 
tricto; hermético, — ES man- 
tener una vigilancia estricta 
contra, ~ EWA obser- 
var de cerca cl desarrollo de la 
situación 

FE yánming (Æ) 
imparcial. #4 — la disciplina 
se observa estrictamente 

SIE) yónshi (E) 1 apreta- 
do; cerrado; Wg ~ 24081 Ella 
tiene una boca bien cerrada, 2 
(esconder) cn salvo 

FERIR) yánsd (FE) serio; 
severo; solemne; METSA, 
KERHA Z. Como es un hom- 


estricto e 
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bre serio, permite 
hacer comentarios frívolos, 
PEN yánxing (%) tortura cruel 
PLIS von zhen yí dài estar 
listo en orden de batalla; estar 
sobre las armas 
PIE vonchéig (Æ) solemne y 
justo, serio y de principios; ~ 
118% firme y justa posición, ~ 
MH una declaración solemne 
PER yánzhong (JE) grave; se- 
rio; crítico: Wtf- estar grave- 
enfermo, Ji ~ La 
situación está prenada de pe- 
ligros inminentes, 


nunca se 


mente 


ELL CR) von (#) 1 roca 
A 2 pico rocoso; 
risco 

BRM) yáncéng (A?) estrato 
de roca 

ER yóndong ( #) caverna; 
gruta 

ZA yóánshi (g) roca 

SS yánxin (g) testigo de 
sondeo 


SE yán (Ap) 1 alargar; pro- 

longar; extender: $$ — ex 
venderse; prolongarse. #j— SE 
estar en las últimas 2 aplazar; 
diferir, 2 — BJ T. La reunión 
ha sido diferida. 

HE (E) yónchóng (š) alar- 
gar; prolongar; extender; Ë 5 
HER 300 Am. Este ferrocar 
ril se extenderá por otros tre 
cientos kilómetros, 

FER (AE) yónchí (35) diferir; 
retardar; retrasar: RM (HE 
HIM. Las negociaciones fuc- 
ron diferidas, pero no cancela- 
das, 


EX yánhuón (35) demorar; 
diferir; retardar 
EE Y yónnián-yishóu 


taplicados a tónicos, cte, ) pro- 
longar la vida; prometer Jon 
gevidad 

SCH von (ġo) aplnzar; 
diferir: Ik # H H — A La 
competencia ha sido diferida a 
causa de la lluvia. 

SC yánshén (3) extenderse; 
explayarse: DP -fi~ BAEZ. 
El ferrocarril se extiende hasta 
la frontera, 

FER yónwù (šh) sufrir pérdidas 
por un retraso; ~ BI BL perder 
una oportunidad a causa de un 
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retraso 
EMM) yánxo i) continuar; 
durar 
yán (#) 1 (45) estera de 
bambú (tendida en el suelo 
para que personas se sienten) 2 
banquete; convite; B ~ ban- 
quete de bodas 

SR yəni (#9 1 asientos 
preparados para el banquete 2 
banquete; convite 

Wr yán 1 (fr) a lo largo de: 

— HH a lo largo de la 
costa. — f] R Z, pedir limosna 
de casa cn casa. ~ ES BB H E 
bordear un largo H (34) seguir 
(una tradición, estilo, modo. 
etc, ): Mi— J llegar a ser una 
costumbre a través de larga 
práctica 111 (4%) borde; orilla 

HE yánan (4) a lo largo de 
la ribera; K7 ~ RIP ciudades 
situadas a las orillas del río 
Changjiang 

"DE yóngé (%) curso de cam- 
bio y desarrollo; evolución; St 
£ bL f 09 — evoluciones de cos- 
tumbres sociales 

DR yónhňi (4) a lo largo de la 
costa, costero; litoral, ~ # K 
zonas litorales. ~ #Ë5 islas cer- 
canas a la costa, —# 1 puerto 
marítimo . 

BÉ yóntú (%) en camino; du- 
ragte el viaje: SEH ZAR 
SS El grupo de turistas fue 
objeto de una recepción cordial 
durante el viaje, 

BÆ) yánxí (4) manejar 
como antes; seguir; ~ # 88 cl 
camino trillado 

JAR yányong (5) seguir (con- 
tinuar) empleando: ~ RK 0% 
#k& seguir usando el viejo nom- 
bre 

yan (3) 1 desarrollar; 

evolucionar; ~ HE progreso 
gradual 2 elaborar, ~% deducir 
3 hacer ejercicios; practicar; — 
% calcular; hacer operación 4 
representar; actuar; — H# E 
proyectar una pelicula 

MEW) yánbian (3#) evolu- 
cionar; desarrollar; j ¥ ~ 
evolución historial 

MAA yänchàng (ai cantar (en 
un concierto); hacer un papel 
en la ópera de Beijing o ópera 


SEE RRE yán yán 


local 

Mih yánchu (mf) representar; 
interpretar un papel. Sen: 
treno, — WH programa 

NAK yünhuà C£) evolución 

MÍ yöni C£) habilidad de 
representar (en el teatro. etc, ) 

MB) yánmáng I (39) dar 
una conferencia; pronunciar un 
discurso H (%) conferencia: 
discurso 

MR yánshi 
probar 

MR yaánshuó 1 (3H) dar (ppo: 
nunciar) un discurso D (4) 
discurso 

MIE yánsuan (3h) hacer opera- 
ciones de matemáticas 

MI) yómá (34) hacer 
maniobras; Y $ ~ maniobras 
militares 

NOR (MR) yónxi (3) represen- 
tar una obra; actuar en una 
función 

ME) yanyi (g) deducción, 
—3k método deductivo 

RA yányuán (4) actor; actriz; 
bailarin o bailarina de ballet, 
acróbata 

MBE yónzóou (3) ejecutar (to- 
car) una pieza musical 

yán 


BR yanaí-xigú 1 dejar de 
atacar (criticar) 2 hacer una 
marcha secreta o hacer cesar 
las hostilidades 

yán (43) 1 cubrir; tender 

sobre 2 de repente; 
súbitamente 

yán (34) 1 cubrir; escond- 

er, ~ DD reírse para su 
capote, ~ A H H vendar los 
ojos al público 2 cerrar; #— # 
(] con la puerta entreabierta o 
mal cerrada 

HERE yónbi I (35) esconder; 
ocultar II (&) cobertura; refu- 
gio 

HN  yáncáng (3) esconder; 
ocultar; disimular 

HER yan ër dën ling 
taparse los oídos al robar una 
campanilla; engañarse a sí mis- 


demostrar; 


WH 


mo 
WEA) yóngoi ca) cubrir; 
encubrir, AS ~ T H W. E 
campo está cubierto de nieve, 


ya ÆR 


A~ + tE Pa b 098 W 82. Disimuló 
mal su alegría, 

MEF (ME) yanu (3) cubrir, 
proteger, — RS cubrir la reti- 
rada, MA TF al abrigo de la 
noche 

HEM yanmái (3h) enterrar 

WAHE yón rën ër-mü engañar 
a la gente; vendar los ojos al 
público 

WE yánsHi €) cubrir; 
disimular, hurtar, ~$ cubrir 
alguien sus errores; hurtar sus 
lacras 

MEME yányantáa (%) manera 
de disfrazar 

yùn 1(4%) 1 oo -ERA 

— no cerrar los ojos du- 
rante la noche 2 agujero; ojo; 
$t~ ojo de la aguja, W~ malla 
(de una red) 3 punto clave: Y 
R~ A coyuntura crítica I ($>) 
M~ # dos pozos 

MEE vërtatn (W) 1 Cespe- 
rar) con ansiedad; con impa- 
ciencia, KÆ — 44 848 Ek. To- 
dos esperan con ansiedad su 
vuelta, 2 sin poder hacer nada 
(al ver que ocurre una cosa 
desagradable) 

MM) yënchón GE) codicio- 
so; que tiene un deseo intenso 
de poseer algo 

Bä yóntú (%) regalo de la vis- 
ta; — AE tener la suerte de ver 
una cosa 

RAFE yángao-shëudi tener 
altas aspiraciones pero poca ha- 
bilidad; ser ambicioso pero in- 
competente 

MA yánguáng (4%) 1 mirada; 
ojo: ARAU PEA — t8 3 fb. 
Todos lo miraban con recelo, 2 
vistas visión: —J%K (ser) clari- 
vidente, ~R (ser) corto de 
vista; (tener) horizontes muy 
estrechos 

MáT yánhóng (JE) 1 tener en- 
vidia; estar celoso 2 furioso; fh 
Am, 55. Cuando los ene- 
migos se encuentan fulmiran 
con la mirada uno a otro. 

ME yánnuo (GE) tener la vista 
turbia, 4AMA $ — darle a al- 
guien vueltas la cabeza. — MEL 
deslumbrar 

MA vënilën (JE) tener buena 
vista; tener vista aguda 
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WRR) yanjión (%) párpado 

MAL yánjje (C) campo visual, 
visión; horizonte; # K ~ en- 
sanchar alguien sus horizontes 

MÍ yánjing (£) anteojos; 
gafas; lentes 

WÑ yánjing (2) ojo 

WE  yánkon I (B) pronto; 
dentro de un momento; — AM 
EAT. Va a amanecer pronto, 
D (355) ver con indiferencia; 
permanecer con los brazos 
cruzados. FREE no po- 
der permanecer indiferente al 
verle atrasado 

WS yënkë (%) oftalmología: 
— E oculista; oftalmólogo 

RE yánkuong (4) I cuenca 
(Órbita) de los ojos, th~ SNE 
HA. Se le llenaron los ojos de 
lágrimas. 2 alrededor de los 
ajos 

MA(E) vëniéi (g) lágrima. 
~ HH anegarse los ojos en 
lágrimas 

WD yànti (2) 1 vista; visión: 
— ff (38) tener buena (mala) 
vista 2 capacidad de discerni 
miento; juicio 

MM) yanión (8) ojo; MA 
— presentarse a la vista 

RFR yanming-shóukudi te- 
ner buena vista y ser pronto en 
acción ` 

BR yángión (4) 1 ante los 
ojos de alguien, h~ RES 
RE. Ante él se extendía un 
paisaje maravilloso, 2 de mo- 
mento; inmediato, KESA ~, 
ARA. Uno no debe pensar 
solamente en el presente de- 
satendiendo el futuro, 

MBR yánqiú (2%) globo del ojo 

MES yánsé (£) mirada; guiño: 
~ hacer un guiño a 

WW yánmshén (4) expresión en 
los ojos de alguien 

WR yaánshú (JE) parecer fami- 
liar: PARAR PETERU 
Dm. Aquel hombre me pa- 
rece familiar, pero no me 
acuerdo de dónde lo vi, 

WE yònxià (38) al momento; 
al presente; por ahora, IX E 
F-ANXT. Ahora esas faldas 
están fuera de moda, 

WEIER) yányoo (£) medica- 


mento para los ojos 
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RR yánzhengzhéng (Ml) 
(observar) sin poder hacer na 
da o con los brazos cruzados 

BRET yănzhôngding (&) espi- 
na en el costado 


JC yán (43) majes 


tuoso; imponente: 
solemne 


SÉ yánrán (H) 1 GE) majes 
tuoso; imponente; solemne; 18 
2 parecer imponente Il ( Bl ) 
como; como si; A T EIA 
— KA, El niño habla como 
Si fuera una persona mayor. 

4 yn (45) 1 desplegar, de 

sarrollar; ampliar 2 de so 
bra; redundante; superfluo 

PE) yánbian (>) evolu 

a cionar; cambiar 

Ir ZER yanshëngwù (4) deriva- 
do 

E yàn 1 (3) ofrecer un ban- 

quete; agasajar: ~% obse- 
quiar a huéspedes con un ban 
quete H (+) convite; ban- 
quete; g — banquete; comida 
copiosa, fi-- comida familiar 

ESR) yòn (%) banquete; 
convite 

Mi yànqing (30) ofrecer un 
banquete: —B# agasajar a los 
distinguidos huéspedes con un 
banquete 

j yàn (g) proverbio; ada- 
Geo, dicho, refrán; NR ~ 
proverbio (dicho) agrícola 

EB yonyú (4) proverbio; ada- 


gio; refrán 
$4 (Mé) yàn (Æ> 1 de 
muchos colores y 
llamativo; bello (por colores 
claros); ##—-- hermoso y encan- 
tador 2 amoroso: ~ E aven 
turas amorosas de alguien 
SIB) yoni GE) espléndido 
y bello; espléndido; bello; — 25 
D de una belleza deslumbran- 
te. 4I AER ir espléndi- 


damente vestido 


EE? yàn (&)(—- fj) golondri- 
ys na 


REI) yànmài (R) avena 

REM yónwéifú (%) chaqué; 
frac 

ANIR) yánwó (%) niño de 
salangana 

ROD (3) 1 abo 


detestar; 


yàn 
rrecer; 


MEPIT E a AJA ALADO yán / yang 


sentir aversion, ~ detestar y 
rechazar 2 estar harto; estar 
aburrido: k fR BRE ~ Y. Es- 
toy cansado de leer tales libros. 
A -~ Rob no importar a alguien 
tomarse mucha molestia 3 estar 
satislecho; AH A— ser insacia- 
ble; no satisfacerse con nada 
EH yóntón (ai estar aburrido 
de estar harto de 
PER yanjuán (38) estar cansado 
de; estar aburrido de 
yàn (4) ganso silvestre; 
oca 
BR. 
falso 
MA yónbén (%) edición o co- 
pia falsificada 
Mah vonpin (%) falsificación; 
imitación 
yàn (3) expresar alguien 
D su condolencia 
ME(M) yandión (4) telegra- 
ma de condolencia; mensaje de 
pésame 
MA yàn (ei tragar: REM 
comer como un descosido; 
tragar 
MES) yanal (31) expiar; 
morir; exhalar el último suspi- 
ro 


GE) (4%) falsificado; 


yòn (4) tintero; laja tin- 
ta (china) 
REG) yanta) (2) laja tinta; 
tintero chino 
| yàn (4) llama: A~ lla- 
mas furiosas 
IBA yònbuč (%) fuegos artifi- 


ciales 

I(B) yàn (3h) 1 exa- 

minar, verificar; 

~H examinar (chequear) un 
pasaporte, ~ fi prueba de san- 
gre 2 producir un resultado es- 
perado: X~ eficaz 

BHES  yànming zhèngshën 
verificar la identidad de un 
criminal antes de la ejecución 

WIR) yànsh (3) autopsia 

MIA yònshõu (3H) comprobar 
una cosa antes de aceptarla 

WEIS) yanzheng (3) verifi- 
car; visar 

E yáng 1 implorar 2 centro 


RE yanggóo 
suplicar 
RR yänggiú (3h) implorar; su- 


(ab) implorar; 


yang / väng PPPE FE AA 


plicar; rogar; $ = ~ 
repetidas veces 
yang I (#) calamidad; 
desastre; desgracia, NY ~ 
sufrir un desastre (una desgra- 
cia) IE (3h) causar desastre: # 
B~ R ocasionar desastres al 
pais y al pueblo 
$ yang (#) 1 plantón 2 
plantón de arroz: ~ tras- 
plantar platones de arroz 3 tallo 
rastrero o volubre 4 cría, f~ 
alevín, alevino; freza 
SÉ yöngge (A)  yangge 
(danza), una danza popular y 
folklórica 
SÉ yángrmióo (4%) plantón de 
arroz 
SÉ yangtión (4) semillero de 
plantones de arroz 
yóng (Z) oveja; 
oveja, li~ cabra 
FR (MM) ik 
xiğodào camino de 
sendero 
EX yánggāo (4) cordero 
ZER yéngguán (%) pastor de 
ovejas (o de cabras) 
EM yóngiuon (4%) cabreriza; 
aprisco; majada 
EE yóngmóo (4) lana: ~ # 
jersey de punto de lana; rebeca 
EN yóngpi (%) piel de oveja: 
POR mg un lobo con piel de 
carnero (o de oveja) 
BE yángpizhií (%) pergami- 
no 
A yóngróu (%) carne de 
carnero; #— BB cordero asado 
de broqueta; cordero de pincho 
# yóng I (E) 1 vasto; mul- 
titudinario -2 extranjero; 
forastero; ~ Bj casa de estilo 
occidental 3 moderno: ~ ¿Ek 
métodos modernos H (4) 
océano: KẸ¥~ océano Pacífico 
ŽAR yóngbóáicai (E) col; 
berza 
MR vongcpng (4%) cebolla 
AM) FA yóng wéi Zhóng 
yóng hacer que lo extranjero 
sirva a China 
ZER yángxiàng [se usa en la 
frase DST, 8 — quedar (po- 
nerse) en ridículo 
MENE yóngyáng (JE) copioso; 
numeroso; ~ ARE grandioso; 
espectacular 


rogar 


E ~ 


yángcháng 
cabras; 
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VERE yangyl C 23) estar re 
bosante de; estar lleno de, MN 
~H un discurso rebosante 
de entusiasmo 

AE yóng (š) aparentar; fin- 

gir; simular, —(EA% fingir 
ignorancia; hacerse de nuevas, 
~% simular un ataque; amagar 


BH ( IS yáng I (#) 1 
Cen la filosofía, 
medicina china, etc.) yang, 


principio masculino o positivo 
en la naturaleza 2 sol; ~% luz 
del sol; sol IE (32) 1 abierto; 
público; — % Bj i£ acatar en 
público y oponerse en privado 2 
perteneciente a este mundo, — 
fi] en este mundo humano 3 
positivo; — I ánodo; polo po- 
sitivo 

BR vongchin (4) primavera 

BEI) yóngi (%) 1 calen- 
dario solar 2 calendario grego- 
riano 

PR (XX) yóngsán (2) parasol; 
quitasol 

MEIE) yóngiói (4%) balcón 

RS yóngxing (#) 1 positivo; 
~ B JZ reacción positiva 2 
género masculino 


305 vëng (%) llaga; 


úlcera: M-— úlcera 


5 GB) yóng (8) álamo 


SR yangi (%) 1 álamo y 
sauce 2 sauce 

3099089) yangshú (Z) álamo 

HG) yng (3) 1 

alzar, levanzar; ~ 

F levantar la mano. ~ K # # 
hacer pleno uso de sus ventajas 
y eludir sus lados débiles, HA 
*K— alzar el gallo, inflarse de 
arrogancia 2 difundir, divulgar; 
H ~ propagar; hacer público, 
#,— MB ser conocido por el 
mundo entero 

AKIRA yángcháng ér aù 
marcharse pavonéadose 

SR vëngtën (sb) izar la vela; 
alzar velas 

HMEN) yángméi-túqi 
sentir desahogo y alegría; le- 
vantar (alzar) la cabeza 

SS yóngmíng (3h) hacerse fa- 
moso: ~K F hacerse mundial- 
mente famoso; ser célebre por 
todas partes 
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HAM yáangsnëngoi 


altavoz 

Sak yángshul (3) elevar agua 
con una bomba, ~ #& estación 
de bombeo 

f yángyón (sh) declarar en 
tono amenazador; amenazar 
con 

SR yóngyáng (Æ) triunfal 
mente, satisfe chamente, # # 
— estar inmensamente satisfe- 


cho de 


FGD 


la espalda, 
SERE yángyang (ai 0) picar 
SS yóng (4%) oxigeno (0) 


MAL yángnuá (3) oxidar 

MAL) yóngal (A) oxigeno 
FEB yóng 1 (3) 1 

alimentar; mante 

ner; —# mantener a la familia 
2 criar; cuidar; ~ M criar pa- 
tos. —4£ cultivar flores 3 dar a 
luz; parir, t~ T + JL f. Ace 
bar de tener un hijo. 4 adquirir; 
cultivar, coger, ~ H Ë #f 09 33 6 
cultivar buenas costumbres 5 
convalecer; recuperarse, — f 
recuperarse 6 mantener buen 
estado; — BR mantener una car 
rretera o un ferrocarril H (JE) 
adoptivo, — 2 (84) padre (ma- 
drg) adoptivo(a). ~ f ( £) hijo 
adoptivo (hija adoptiva) 

SÉ yàngbing (39) recuperarse 

ARRA yng hù yí huàn criar 
un tigre es dejar desgracias 
para el futuro; cria cuervos y te 
sacarán los ojos 

RER yánojing-xúrui conser- 
var alguien su fuerza; descan 
sar y acumular energias 

E yúngiáo (š) 1 mantener o 
atender a los ancianos 2 llevar 
una vida retirada en la vejez, — 
£ pensión de jubilación, ~ E 
casa para los ancianos 

SR yóngiào (>) nutriente; 
alimento 

NW yúngshén (zh) reponerse: 
# B ~ descansar sentado con 
los ojos cerrados 

ZE yángshëng (3h) conservar 
la salud; mantener buena sa- 
lud; ~ 2 if método para con- 
servar la salud; calobiótica 


WH 


yóng (3%) picar: 
RE~. Me pica 


HERTHA yáng/ yang 


WR yängyù (35) criar y edu 
car, “FX sacar adelante a sus 


hijos 

Sa yángzhí Ca" criar (ant: 
males acuáticos) 

FEAR (A) tt (8%) yëngzün- 


chúyóu tener una posición alta 
y levar una vida cómoda y lu- 
josa 
Í vëng (3%) 1 mirar arriba, 
~P levantar la vista al 
cielo; mirar al cielo 2 admirar; 
respetar: ~ M admirar, mirar 
con respeto 3 depender de. ~ft 
buscar el apoyo de alguien; 
agarrarse a los faldones de al- 
guien 
WM yángmión boca arriba: ~ 
MX estar tendido boca arriba 
MAMÁ yang rén bix? depen- 
der servilmente de otro; respi 
rar por la boca de otro 
DEL yángwó (3h) acostarse de 
espaldas; estar acostado en 
posición supina 
Mik yángyóng (Z) nadar de 
espaldas; (estilo) espalda 
yàng (CB) (348) 
HAN indisposición; enfermedad: 
ER~ eatar sano y salvo 
FE GR yang I (4) 1 
apariencia; aspec- 
to; — xx estilo; tipo. BE-— apa- 
riencia; aire 2 modelo, mues- 
tra; patrón: ff — muestra (de 
mercancias). #Ë— patrón de un 
zapato. Bi ~ pruebas (de im- 
prenta); galerada H (&) clase; 
tipo: AE BL J, £ — $ $ 8 +. 


Aunque la tienda es pequeña, 


provee toda clase de 
mercancias. 
FER yángbón (£) 1 placa de 


muestra 2 plantilla (que sirve 
de patrón) 3 ejemplo; modelo; 
No dar un ejemplo 

HA yangbén (4%) 1 muestrario 
2 muestra; espécimen 

RER yangpín (%) muestra; 
espécimen 

EZ yóngshi (4) estilo, for- 
ma; modela; muestra; 44-19 
E jerseys de lana de todo 
tipo 

É+ yongzi (4%) 1 aspecto, 
apariencia 2 manera; aire 3 
muestra; patrón; modelo, AR 
~ patrón de un traje 4 (11) ten- 


yang /yóo HERMANA 


dencia; probalidad, Zf HF 
Sp. Parece que va a llovar. 
DEN parecer muy con 
tento 


e: 
Bek yangyóng (JE) desconten 
to; disgustado; — ZE estar 
disgustado 
yúo (3h) 1 pedir; deman 
dar 2 forzar; obligar 
v. yóo 
ER yúoqiú (3h) pedir, deman- 
dar; exigir; ~ Ë: 8 pedir la pa 
labra. ~ MHZ exigir una 
pronta contestación. Bl — 
alcanzar los requisitos de la 
calidad 
ERR) yúoxié (38) ejercer 
presión sobre; coacionar; fb {7 
~k REE. Tratan de 
ejercer -coación sobre él para 
que se sometiera, 
yóo (4) 1 cintura 2 cintu- 
ra (parte de un vestido); 
talle, AE ~ cintura de panta- 
Jones 3 medio; mitad, Fi a 
media cuesta; en la ladera 
RR yõobõo (4) bolsillo; 
monedero: #j—~ aflojar la bolsa 
CIE NE yGochán 
wánguón ser muy rico; estar 
tapado de dinero 
MEF) yõogónz (4%) 1 es- 
palda: KE enderezar la es 
palda 2 apoyo; asidero; —#8Ë te- 
ner asidero fuerte 
Bä yaoshën (%) cintura; 
talle: AB ~ la cintura de un 
vestido 
BF yozi (4) riñón 
< yüo (3) morir joven 


AT yiowóng (8) morir joven 

Aé yoozhé (3h) 1 morir joven 
2 malograrse; abortar las nego- 
ciaciones se han malogrado 

E yüo I (4) espiritu malig- 

no; demonio D (JÉ) L ma- 

ligno y fraudulento: ~X sorti- 
legio; hechiceria 2 coqueta; se- 
ductor 

FE vëäoouë (4%) monstruo; 
fantasma; demonio 

RAAE yGomó-guiguá: 
y demonios 

ER yóomié (%) 1 persona o 
suceso relacionado con el mal o 


ogros 
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infortunio 2 malhechor H 

#KW yaoyán (4) herejía; fala- 
cia: — RI propslar Íalaciss 
para engañar a la gente 

K yáo (89) 1 invitar, convi- 

dar, 4#~ ft # representante 

invitado 2 pedir, solicitar, W~ 
HS quisiero (yo) contar con su 
aprobación 

SR yoo (ai invitar a un 
grupo de personas a reunirse 

MU yaoqing (3) invitar, ~f 
MEA £ mW H invitar a ellos 


tres a la cena 


B yóo (4) platos de carne 
y pescado 


PR yóozhuùn (4) platos su- 
culentos (en un banquete) 
OD yóo (8) 1 hor- 
no, fé — horno de 
ladrillos 2 cueva habitable; ca- 
sa-cueva 
SH yáodóng (4) cueva habi- 
table; casa-cueva 
vën (%) 1 copla; balada, 
R-- copla popular 2 rumor 
DEI) yúochuán 1 (3) ru- 
morear M (%) rumor que co- 
rren por todas partes 
EM yaoyón (g) rumor: wi~ 
difundir rumores 
yo (345) distante; le- 
jano 
Dä yáocè (%) tele medición; 
Sigi — telemetria del espacio 
ER yóogán (A) detección a 
distancia 
WS yáokóng (4%) control re- 
moto; telecontrol 
WE yóowóng (5h) ver a lo le- 
jos 
MBR yóoyóo (JE) distante; leja- 
no: fix h R — HA llevar mucha 
ventaja a otro en este campo, 
— X; no ser realizable dentro 
de un futuro previsible 
WaW) yóoyuán (JE) distan- 
te; remoto; lejano; ~A fu- 
turo lejano 
yo (3H) agitar; mover; 
sacudir; ~ k menear la 
cabeza. ~ BE agitar una ban- 
dera, ~ fi remar. — 4% tocar 
una campanilla 
EGB) yóobði C h) ba- 
lancearse; mecer; fluctuar; os- 
cilar, 2 NM ~ mecerse con el 


viento, TELA E AERA 
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~K g No 


vacilación respecto a 
cuestión. 

Æ (Rh) yáodong (3) 1 agi- 
tar; mover, WJH Mi W — MR +. 
Agita el Írasco antes de tomar, 
2 balancear; mover: KW ÆI 
$ —. El gran árbol balancea 
con el fuerte viento. 

ER yáohuàng (3) bambolear; 
cabeccar; tambalear; NM. kJ 
M—. La lámpara baila con el 
viento. WTA. La silla 
cojea un poco. 

HE (MB) yáolón (%) cuna; R 
Bir 40 XA — cuna de nuestra 
cultura antigua 

Rm yáo qí náhán dar mu 
cho ánimo a alguien; vitorear a 
alguien para animarle 

Æa —3E(M) yóo shën yi Dän 
cambiar súbitamente de iden- 
tidad 

EECH H? yóotóu- 
bólwéi tomar aspecto de com- 
placencia o ligereza 

BRE) yúo wéi qi lián 
humillarse ante otro pidiendo 
favores; tirar de la levita 

HAD (BE) yáoyáo yù zhui al 
borde de la caída; a punto de 
venirse abajo; tambaleante 

RBE yóoyé (39) mecer; mover; 
oscilar: — DÄI X; luz vacilante 


q” 

ER yúotióo (EI Ri (aplicado 
a una mujer) afable y gracioso 
+ yúo (J) (+4) distante y 

perdido de vista, ~ K; E É 
desaparecer sin dejar rastro; 
desvanecerse como pompa de 
jabón 

BAC (IR) MN y Go wú yinin no 
tener ninguna noticia de lo que 
le ha pasado a alguien; desapa- 

recer para siempre 
yüo (BH) 1 morder, ~ T — 

D dar un mordisco 2 
ladrar; xng j~. Cantan gallos 
y ladran perros. 3 incriminar a 
otra persona, RR -—— D formular 
alguien falsos cargos contra su 
acusador 4 pronunciar; articu- 
lar; 48 FAR. El no puede 
pronunciar bien, $ ser meticu- 
loso (en el uso de palabras); ~ 
FB JL ser demasiado meticulo- 


muestran su 
esta 


Kë yáo/ yào 


so en el uso de palabras 
ELEF  yúowén-jiúozi hacer 

malabarismo con las palabras 

como un pedante 
ADA) ydoyó- qiéchi 


crujirle a alguien los dientes 


JE GS) yà (&)(— T) 
malaria 
v. nue 

yà 1 (8) 1 


25 EC? medi camento; 


medicina; droga: W ~ tomar 
medicina, B ~ # D la buena 
medicina amarga 2 sustancia 
química; K~ pólvora IE (8) 1 
curar con medicamento: ATAR 
— incorregible; incurable 2 ma 
tar con veneno 

HH yàocói (4%) materiales me- 
dicinales; drogas crudas 


SÉ yàocóo (4) hierbas me- 
dicinales 

SE vëndën (%) farmacia; 
drogueria 

SS yòotäng (%) receta; 
prescripción 

BB ydotáng (4) 1 botica; 


farmacia 2 farmacia del hospital 


SP yóogu0 (4%) ungiento; 
emplasto 

BAR. yóomión (%) algodón 
hidrófilo 

BH yàopàn (4) pastilla; 
tableta 

HK  yóoshui (%9)  pócima; 


poción; medicina líquida; bebi- 
da medicinal 
MAL yàowán (A) pildora 
A vënet (%) medicamen- 
tos; medicinas; medicación 
yáo I OE) importante: E 
~ principal. 'K-— imperati- 
vo. — Ñ punto esencial, g~ de 
importancia estratégica II (4%) 
sustancia importante; $ ~ ex- 
tracto; resumen, 8 — bosque- 
jo; esbozo IE (3) 1 necesitar; 
querer; — —##q%. Quiere una 
piuma. 2 pedir a alguien que 
haga una cosa; — RE reclamar el 
pago de una deuda. th~ RH it 
"Mim Ella me pidió que 
le escribiera una carta de 
recomendación, 3 desear; que- 
rer, 8288. Desea aprender 
a nadar. 4 deber; tener que; ser 
necesario: IRI, ARA rd 
Tenemos que andar con mucho 


yóo / ya Sing 


cuidado, porque el ca mino está 
muy resbaladizo, 5 ir a; estar 
para, ~ ERT, Va a llover, IV 
(SEI si, si acaso; en caso de, BJ 
~F RUFAT. Si llueve 
mañana, no iré, 

v yo 

EF yàobü (Æ) 1 si no; de otro 
modo: RAB LE — RAENT. 
Tengo que marcharme inmedia- 
tamente, si no, llegaré tarde, 2 
0...0: EES, — EMK. 
PARET. O vas a jugar al ba- 
loncesto, o a patinar. No va- 
ciles más, 

EAN yoobude ser inadmisi- 
ble; ser intolerable. Ap -T9F47 
5 ~. Estos actos de 
intervención son inadmisibles. 

EA (65) yàochöng (4%) centro 
de comunicación; SR punto 
estratégico 

Ei yòodào (£) camino prin- 
cipal; carretera: 24 — impor- 
tante vía de comunicación 

RA) yóodión (4) 1 puntos 

esenciales (principales): HA — 

captar los puntos principales 2 

punto clave 

ER yóotón (39) mendigar; 

pedir limosna; ~ ff mendigo; 

pordiosero 

EE yàohài (4) punto clave, 

parte vital, — SIT departamen- 

to clave. bs poner el dedo 

en la llaga; dar en el hito. — 8 

{ù parte vital 

ES yòohðo (JE) 1 estar en 

buenos, términos con 2 estar 

ansioso de hacer progresos 

EHM) yúoja (3) pedir un 

precio; MH X~ exigir un precio 

exorbitante; dejarse pedir 

EX(X) yaojín I (É) 1 esen- 

cial, importante 2 ser graves 4% 

Betz ¿Es grave su enfer- 

medad? H (3h) tener prisa (por 

hacer una cosa); R~ HW, KE 

ANIMA. Me apresuré a ira 

la ciudad y no me dio tiempo 

para hablar con él detallada- 
mente. 

Wë yooling (4) puntos esen- 

ciales; esencia; 58 no cap- 

tar los puntos esenciales, ER 

— captar lo esencial 

Z(E) yàome GE) o; 0... 

AMA, R RAMSAR 
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A. O viene aquí o me voy allá, 
de todas maneras, tenemos que 
vernos, 

EF yào miónzi estar deseo- 
so de mantener las apariencias; 
estar interesado en guardar las 
apariencias 

ER yóoming 1 llevar a alguien 
a la muerte; matar 2 extrema- 
damente; terriblemente, ~ 
morirse de miedo. BI. traer 
un hambre bestial 

SO yóogióng (JE) estar ansio- 
so de superarse 

EA yàorén (4%) personaje muy 
importante; vip 

EX yóosói (£) fortaleza; fu- 


erte 
SR yóoshi (E) si; en caso de 
EX  yoosí extremadamente; 


terriblemente, DÄ. tener 
un miedo espantoso de la ser- 
piente 

EX yòosù (%) factor esencial 

EM yaowén (%) noticia im- 
portante 

EMRA yao yón bútán es con- 
ciso y sucinto lo que uno dice o 
escrible 

SI) yàn (%) puesto 
importante: f  — ocupar un 
puesto importante 


AGN” 


v. yué 
SE yóoshi (%) llave: # š — 
torcer la llave, Jf BB — llave 
Maestra 
yào 1 brillar; resplande 
cer: M ~ iluminar 2 
alardear de, WERKS ~ ABMA 
a Le gusta presumir de su ca- 
pacidad. 3 gloria; honor 
MEA ydowú-yángwBi 
hacer alarde de fuerza; hacer 
ostentación de poderío 
MR yooyan (E) deslumbran- 
te; resplandeciente 
ya 


WR vest (£) Jesús: ER Je- 


sucristo. —¿ protestantismo 


SE yë (4%) cocotero; coco 


MF yazi (%) 1 cocotero; coco: 
palma indiana 2 coco 

yë (El) atrangantar(se); 

MA, BA A. Come 
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r allá, 


despacio y ten cuidado, no va- 
S que 


yas a atragantarte, 

2 yé (2) 1 padre: 

—38 padre y ma- 

dre 2 abuelo 3 go (un trata- 
miento respetuoso a una perso- 
na de edad) 4 (WH) un trata- 
miento para un funcionario o 
un rico; #— amo; señor 

$ yéye (%)(0) 1 abuelo pa- 
terno 2 abuelo (un tratamiento 
respetuoso para un anciano) 


ka yŠ (3) fundir (metal) 


SÉ yéjin (4%) metalurgia; ~I. 
W industria metalúrgica 

MIRAR) yélidn (sh) fundir, ~ 
F fundición 

Ei yë I (#) 1 descampado: 

g ~ campo despejado; des- 

campado 2 límite, frontera, 4} 
— línea de demarcación 3 no en 
el poder, ZE — 3 partido de la 
oposición; la oposición II GE) 1 
silvestre; salvaje; indomestica- 
do, ~ 8 bestia salvaje; fiera, 
— $ liebre. ~ 9 faisán. ~ # 
flores silvestres 2 grosero; mal 
educado, BS K — decir pala- 
bras groseras; usar un lenguaje 
tosco 3 desenfrenado; > ~ no 
poder sentarse y concentrarse 

MRE yëcài (4) hierbas silves- 
tres y comestibles 

FR yšcán % 2) comida camp- 
estre; jira 

SH yécõo (4) hierbas malas, 
~A# estar cubierto de hierbas 
malas 

FE) yëmón (E) 1 incivili- 
zado, salvaje 2 bárbaro; cruel 

HA yërén (4%) salvaje 

BZ yéshóng UE) salvajes sil- 
vestre: ~ 3H 8 animal salvaje. 
— k planta silvestre 

Re yéshi (4) historia extrao- 
ficial 

Bä yáwài (Æ) descampado, 
campo; Æ~ TE hacer trabajos 
de campo; hacer trabajos en el 
terreno 

Mis yéxin (4%) ambición des- 

a mesurada; arribismo, —X arri- 

! bista 

BRR) yózhón (4) operacio- 
nes de campaña; batalla cam- 
pal; — $ ejército de campaña. 
~ER hospital de campaña 


eseo- 
cias; 
r las 


ruien 
ema- 
A 


raer 


sio- 


ASTRO yé/yè 


yë I (BD 1 también; tam- 
poco: AIA — ANA 
R. Ha estado en Nanjing y 
también en Beijing. HRE R~ 
AZ. Si tú no vas, yo tampoco. 
2 [expresa valor concesivo], W 
BARFA RIBA. Iremos 
mañana aunque llueva, 3 [indi- 
ca resignación]. ~ KRERËT. 
Tendremos que dejarlo así, 4 
[se usa con FÉ para expresar 
énfasis], 44% RR 
Incluso el abuelo estuvo tan 
contento que se rió a carcaja- 
das. 11 (p< $> 1 [indica juicio 
o explicación] ER~, RAR 
~. No es una cuestión de ca- 
pacidad, sino una de buena 
disposición, 2 [indica una duda 
o una pregunta en réplica], & 
TE RATE —? Si esto se 
puede tolerar, ¿qué no habrá 
de tolerarse todavía? 

ER(M) yëbà 1 [indica tole 
rancia o resignación], RARE 
~ FRA — W it >. Bueno, 
no iré esta vez, pero la próxima 
vez debes dejarme ir. II (B) 
sea... O (Sea); no importa 
que: RS. TE 8 — ARAF. 
Tendrá que hacerlo, quiera o 
no quiera, 

EW yéxú CBD tal vez; quizá; 
posiblemente: 8 ~ ST Quizá 
esté enfermo. 


X yè (%) noche 


HE yéban (4%) turno de noche 

HE yèbàn C£) a media noche, 
medianoche 

HAS) yécóxué (Z) umi- 
versidad nocturna 

SE TEE SES yécháng- 
mëngdu6 una noche larga está 
cargada de sueños — una de- 
mora podrá acarrer muchos 
cambios desfavorables 

REM) yéchó (4%) 1 tren de 
la noche 2 [se usa con F]: F~ 
trabajar hasta muy entrada la 
noche 

SÉ yèhú C) orinal 

SR yójión C) de noche: ~I 
# trabajar de noche 

SR yójino (%) panorama (o 
vista) nocturna 

EMA yelán-cénfing en él si- 


lencio de la noche 


Ye / y" RARR UD I 8 K 


UMEA Yèlóng zidà. engrei- 
miento ridiculo por la pura 
ignorancia 

SR yëmáng (4) ceguera noc- 
turna; nictalopia 

ST yémiozi C£) 1 lechuza; 
búho 2 persona que se acuesta 


muy tarde;  trasnochador; 
noctámbulo 
SR yèm (A? cortina de 


noche: Æ — r desaparecer 
en la oscuridad de la noche 
SÉ yèsh C) mercado noc- 
turno 
SÉ yëxüo (g) bocado (o 
tentepié) de media noche 
HE yóxido (4%) escuela noc- 
turna 
BLUE) vë Di día y 
noche; durante 24 horas 
ARE) yóying (%) chotaca- 
bras; ruiseñor 
ABI) (NM) yózónghul (g) 
club nocturno; cabaré 
ye (%) liquido; fluido; 
jugo 
MAL véi (%) licuefacción; 
licuación: ~ ÆA gas natural 
licuado 


MA) yes (A) estado 
líquido 

SEIN) ye (2%) líquido 
MEE) yëyá (%) presión 


hidráulica 


Di yè (%) sobaco; axila 


` yà (éi: 8) pedir audien- 
cia (a un superior o una 
persona de edad); presentar al- 

guien sus respetos a 
WLR) yójon (3%) pedir au- 
diencia (a un superior o una 
persona de edad); solicitar una 

entrevista con 

(%) hojas 


RH) fi #&— hojas 


sueltas 
HBO yema C£) número de la 
página 


gea yë (Æ) 1 hoja; 

follaje 2 cosa co- 
mo de hoja; HN persiana 3 
página; hoja 4 parte de un 
período historial; 20 tt p~ a 
mediados del siglo XX 

HEB( yè tuo ou gén 
una persona que reside en otro 
lugar retorna finalmente a su 


622 


casa solariega 

HE yèz (%) hoja 

yè 1#) 1 ofi- 
DRES) cio; industria; ME 
W~ turismo, fk industria 
de bebida y comida. 444% 
todos los oficios y profesiones 2 
ocupación; profesión, ~ ob- 
tener empleo, £ ~ quedar sin 
trabajo 3 curso de estudio; ca- 
rrera; $~ completar un curso 
de estudio, 4 ~ graduarse 4 
causa; empresa; €] ~ iniciar 
una empresa 5 propiedad: #— 
propiedad familiar D (W) ya; 
— DEE ya haber sido verifica- 
do 


kä oi (E) hazaña; gran 
éxito 
WA) yëw (%) trabajo 


profesional; negocio, ~ RBD 
competencia profesional. — $1 
A conocimientos profesionales, 
— EE nivel de capacidad profe- 
sional 
ERIR) yeyú (A) tiempo li- 
bre; extralaboral; aficionado: 
— B actor aficionado. — HR 
escuela de tiempo libre 
WE yéznú (@) dueño (de una 
empresa o finca); propietario 
yè (3h) arrastrar; tirar 
de; sirgar 
yi (4) 1 vestido; ropas 
© prenda 2 capa; cascarilla; 
camisa; RW capa de azúcar 
ER yibo (£) capa y taza (de 
un bonzo budista); herencia; 
legado 
RAE yichú CA) guardarropa 
KAR yitu (%) vestido; ropa; 
traje 
KARAR) yiguāmqínshòu 
bestia vestia con traje humano; 
bruto 
KE(HE) yigui (45) guardarro- 
pa 
KÆ yijia (4%) percha; perche 
ro, (el, los) cuelgacapas 
ER yilido (%) tela 
vestidos 
KM yimaojión (g) paragú 
ero 
RRE yi shí zhú xing vesti- 
do, comida, vivienda y trans- 
porte; necesidades básicas de 
vida 


para 


22 
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yi I (3h) 1 depender de. 
tQ H — mutuamente depe- 
dientes 2 condescender a, ceder 
a; obedecer a, ARMAR Av, 
PH Z š A. No debes sa- 
tisfacer todos sus caprichos 
porque sea niño, lI (r) según; 
conforme a; de acuerdo con, ~ 
HB castigar a alguien con 
arreglo a la ley, — AF a mi 
modo de ver; en mi opinión 

KK yici (R) por orden; suce- 
sivamente 

KM (BÉ) yicóng (3) condes- 
cender a; ceder a, MEE 
ERRI — W f. Ya que 
insistia en ir sola, tuve que 
consentirlo. 

EE yicún (3) depender mu- 

` tuamente uno de otro para la 
existencia, HE — ser interde- 
pendiente 

ES yitá de acuerdo con la ley; 
conforme a disposiciones le- 
gales 

ZER vun (šh) depender de; 
subordinarse a; adherirse a 

RIBL) up (87 como antes; 
aún. UN El paisaje queda 
igual como antes, 

RBA) vip 1 (8) base, fun- 
damento: 33 — PRR ERR 
~ proporcionar pruebas 
cientificas para la investigación 
posterior M (3h) formar una 
base para actuar, 4H AE Y 
BRATI L~. No había reglas 
adecuadas a seguir. 

KM yikào Í! Cšh) apoyarse en, 
— B 0844 apoyarse en su 
propia fuerza lÍ (&) apoyo; so- 
porte 

ZER yildi (38) depender de, E 
X~ ser interdependiente 

REUB) yilion (3h) tener 
apego a; ser reacio a marchar- 
se; 

ER virën (W) aún; como an- 
tes, R~ më. El paisaje que- 
da igual como antes, 

MIL yishún (šB) ser dóul y obe- 
diente 

ER yq (EI vagamente; in- 
distintamente; — ¿24% recordar 
vagamente, WAtA — MF ~E 
Æ. Se atisba una casa alli lejos. 

MIAMI) yiyi bù shë ser 


reacio a separarse 


k- yi 


DER yizhàng (3) valerse de; 
servirse de: ~ $ valerse de 
su poder y posición 

ZER yiznúo (f) según; a la 
luz; conforme a, ~ F#m 
actuar con arreglo a las ins- 
trucciones superiores 
vi 10892) 1 uno, — BR 

una silla. RA — K. Lo 
vi una vez, 2 solo; único: $~ 
PAR. Está sola en casa. 3 
mismo: X KR — 8 Eso es 
otra cosa, 4 todo; entero; com- 
pleto; H T — ##F sudar por to- 
do el cuerpo, t: T — % £ estar 
Ocupado todo el día 5 cada, 
por; cada vez; ~R 5 RT 
escribir un estudio cada mes 6 
concentrado, entregado; ~i~ 
Æ de todo corazón 7 [indica que 
la acción se hace una vez o dura 
un corto tiempo]; % ~ æ dar 
una sonrisa. M-— 8 tomar un 
descanso, $~% esperar un po- 
co 8 [se usa delante de un ver- 
bo para indicar una acción y su 
resultado): A PIURA TA 
tJ. Dio una patada y metió un 
gol. 1 [se usa con algunas pa- 
labras para dar énfasis], 4 EZ 
#,— 3 jk! ¡El daño causado 
ha llegado a tales dimensiones! 

— SE yibáshóu (%) 1 un par- 
ticipante en una actividad 2 
buena mano; persona capaz 3 
jefe de una empresa o un de- 
partamento gubernamental 

KGR (M) y bai tú di sufrir 
una derrota rotunda; ser derro- 
tado desastrosamente 

—R yibón (E) 1 igual que; co- 
mo; mismo: fëf]0@8— #. Ellos 
dos tienen la misma estatura. 
Sam tan astuto como 
zorro 2 general, ordinario; 
común: — Ñ Æ por lo general. 
R-HLAMREHK. Me levanto 
normalmente a las seis. SE 
IS. Esta novela resulta 
mediocre, 

—MAL yibanhuà generalización 
vaga, ~ jË ik fa Æ hablar en 
términos generales 

—RDLIR III) yiban jiànshi 
(rebajarse al) mismo nivel que 
alguien, yj RI —! í Deja de 
tomarte la molestia de discutir 
con una persona como él! 


— 


Y — 


— Ë yibón (4%) mitad; medio 

—EF yibèizi (#4? toda la vi- 
da; durante toda la vida 

RHM) yi bën wën li ob- 
tener una ganancia colosal con 
un pequeño capital 

—EEB(M) yi bën zhéngjing 
con toda seriedad; en serio 

-$R yi bl góuxido 
borrar de un plumazo; cancelar 

—W2 D yibizhili (echar una) 
mano; ayuda: $ R~ echarme 
una mano 

M$) yibión I (2) lado, % 
ERM— estar a nuestro lado H 
(g) [indica dos acciones 
simultáneas] al mismo tiempo; 
simultáneamente: AA ~ St & BE. 
MK. Cantaba mientras lava- 
ba la ropa, 

AtA — yibióndóo ` och: 
narse a un lado; ponersc de 
parte de alguien sin ninguna 
reserva 

—JR($) yibino (W) junto con 
(los otros): ~ft pagarlo to 
do de una vez 

Re yi.. bü... 1 Use usa 
delante de dos verbos para in- 
dicar que una vez hecha una 
acción, será irrevocable]. —#£ 
A irse para no volver jamás. 
RTR no poder reponerse de 
un descalabro 2 [se usa delante 
de un sustantivo y un verbo 
para construir una expresión 
enfática], —H 5 8 no decir ni 
una palabra, — XRM no valer 
un pepino 

HABLAR yi bù zuó, èr bù 

xil una vez empezada una co- 

sa, decidirse a llevarla a cabo a 

toda costa 

FER yi bü dëng tión ganar 

un ascenso vertiginoso 

mE yichángkóng ser to- 
do inútil reducirse a nada 

MEIER yi chóu mó zhán 

Quedar sin saber qué hacer, no 

sabér qué camino tomar 

MAMA) vi chà ji tā 

estar a punto de estallar; poder 

desencadenarse en cualquier 
momento 

FX vyici una vez: Rø Lo 

he hecho una vez. 

RSR yi cù ér jiù alcanzar la 

meta de un paso; lograr el ob- 
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jeto en una sola acción 

— don Ig) en un día; ën 
un tiempo muy corto; $ F ~ 
ser destruido en un día Il (Wj) 
una vez; en casa de, AN, 
Kawki. En caso de que te 
ocurra algo. te prestaremos 
ayuda. 

— 11 (MH) (MA) yi dão lióng 
duán hacer una ruptura com- 
pleta 

— HEN yidooqié encontrar una 
solución simple para diversos 
problemas; no hacer ninguna 
distinción 

— 28 yidào (Bg) junto con; (ir) 
lado a lado: RffI—3E. Vámonos 
Juntos, 

—% yidóng (Mé) de primera 
clase; de primera categoría 

— AUR LISS) yidiánr un po- 
co: R~ MFR. No tengo la 
más mínima idea. WF ik R 8 
KZ— T. Esta cs toda el agua 
que han dejado en la jarra, 

— HAM) A yidión-yidr poco 
a poco 

— E yiding UG) 1 fijo; deter- 
minado; definido; regular, ~h} 
Zë: cuota fija. ~i £ ft: Condi- 
ciones determinadas 2 cierto; 
particular, #E— # X E en cierto 
sentido. Jr RE F en cierto 
grado 3 debido; bastante; ik Al 
XP llegar a un nivel bastan 
te alto H (WJ) ciertamente; se 
guramente; tff] -- & iR RE H xE. 
Sin duda alguna vencerán las 
dificultades. 

—BÉ yidù una vez; en una 
ocasión: —#E— una vez al año. 
DIS Dejó de ir a la escuela 
por un tiempo, 

—MF yiduzi lleno de, —+ es- 
tar lleno de cólera. XAA ~ 
kl Es una persona llena de 
artimañas. 

—— yiér uno o dos; un poco; 
Si saber un poco de; tener 
alguna idea de 

en y. ër, [se usa 
delante de dos morfemas de un 
adjetivo disílabico para dar 
énfasis]. — 8 246 muy claro; 
tan claro como la luz del día 

—#(S) $S vi ta oiën In un 
quintal que pende de un pelo; 
en un peligro inminente; EE 
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WA en este momento crítico 

A(N yi tan tëng shún 
viento en popa 

—HAM yitangmián 1 un lado; iX 
FORM B A Este es un solo 
lado del asunto. 2 por un la- 
do... por el otro; por una par- 
te... por la otra 

—BU BR IR yiféngchui suprimir 
de un plumazo todos los asun- 
tos como de ningún significado 

— BR yigùà (HI) todo; entera- 
mente; sin excepción; ~ F #& 
vechazar en bloque 

HEM) yigài é iùn [se 
usa en la oración negativa] tra- 
tar diferentes asuntos de la 
misma forma; f ~. No hay 

„Que juzgar Clas cosas) con el 
mismo rasero, 

—F(E)-% yigón-érjing com- 
pletamente; totalmente: W~ 
olvidar completamente 

—3H yigóng (M) en total; en 
conjuto: ~A PA? ¿Cuántas 
personas hay en conjunto? 

Eh) yigújinr sin 
parar; de un tirón; persistente 
mente; ~# F trabajar sin pa- 
rar 

— HB (BR))L (50) yigúnáor to- 
talmente; completamente; sin 
reservas 

— BR  yiguán (JÉ) constante; 
persistente, biempre; ~ M W 
politica consecuente, R~ 5 
IAMEN. Siempre nos hemos 
opuesto al terrorismo, 

—H(M)3% yiguoznóu una olla 
de gachas — confusión comple- 
ta; todo en desorden 

— RE yi hong ér al partici 
par precipitadamente en una 
acción masiva 

— RRE yi hóng ér sàn disper- 
sarse en una algarabía 

— 3 vibuëng pasar (el tiempo) 
como un rayo 

— RS, "RR yi hui shéng, èr 
huí shú 1 primera vez descono- 
cidos, segunda vez ya amigos 2 
por la primera vez, difícil, por 
la seguna vez ya fácil 

(WLR) yur 1 un 
rato 2 dentro de un momento; 
dentro de poco, R ~ HE. 
Vendré dentro de un momento, 
Bora... ora; ya... ya: BT 


—%,-—3, El niño ora reía, ora 
lloraba. 

—#2K(#) y ji zh chóng 
habilidad profesional; especiali- 
dad 

—RF yijiōz 1 una familia, # 
INAR-—. No somos de la mis- 
ma familia, 2 toda la familia; — 
MENA f. Toda la familia está 
muy contenta, 

—M (RAR) yijión rú gù sen- 
tirse como viejos amigos a la 
primera entrevista 

— AIS 5 (88) yi jiàn zhóng- 
gíng enamorarse (de alguien) a 
primera vista, RAHA Æ ~. Lo 
nuestro fue un flechazo. 

—MXL(M)ME yijión shuáng diño 
matar dos pájaros de un tiro 

— 2 (MH) yijing (BI) tan pronto 
como; una vez que; BIER, 
MU LANE. Los errores de- 
ben ser corregidos una vez que 
se hayan descubierto, 

— Me y. ji... tan pronto 
como; en cuanto; apenas, Xt 
SUMABA AT. Se dio cuenta 
de la situación al echar un 
vistazo, ABBA. Ape- 
nas llegó, se puso a trabajar, 

—M (ME) yijü 1 (2%) una acción 
que va a realizarse; MITE. 
Los éxitos o fracasos dependen 
de esta acción, H (BM) de un 
golpe: — R, llegar a ser famo- 
so de la noche a la noche a la 
mañana 

— BM) A) yi jo lòng dé 


matar dos pájaros de un tiro 


—AÁZMA(R) yi këng zhi jión 
visión estrecha 
—O yikóu 1 un bocado; un 


mordisco; h R RE T — <. 
Respiro a fondo, E SS 
tomar un mordisco de manzana 
2 rotundamente; categórica- 
mente, ~ SR no vacilar en 
prometer 

OH ($) yikóuqi 1 un alien 
to: RERBA ~ SEE SA E Kf 
TIA. Trabajaré por el pueblo 
mientras aliente, 2 de (en) una 
tirada, de una vez; ~ T% ter- 
minar el trabajo de una vez 

—(38)JLU(52) yikudir 1 (4%) 
en un mismo lugar: # ~ T # 
trabajar en el mismo lugar H 
(W) junto con; juntos: —_ EM 


y — 


ir juntos a Shanghai 

— MM) wën (4) Qa) guía 

—RIRIS yriónbióo (45) tabla 
sinóptica; cuadro sinóptico, K 
REA ~ guía de ferroca- 
rriles 

EMIF yiiónzi OE) en blo- 
que; global. ~ 32 Ë acuerdo 
global (que supone concesiones 
mutuas). — 28 E un paquete de 
reformas 

($) kið yi láo yóng yì de- 
jar una cosa hecha de una vez 
para siempre; FR ~ BERIE 
buscar una solución perma- 
nente al problema 

— RE yilián (Bi) seguido; uno 
tras otro; sin intervalo, ~ ET 
GER. Llovió durante tres días 
consecutivos, 

— RER  yñliónchuán una serie 
de; una sucesión de: — SEI 
una sucesión de acontecimien- 
tos 

— BR  yiliúyón (W) (hur) 
rápido, veloz, A~ RREJT. 
El desapareció en un instante, 

—B yù 1 (£) por todo el 

camino; durante el viaje, ~ ¥ 

g) ¡Feliz viaje! Af EE 

HWE. Llegaron sanos y salvos 

a Madrid, H (32) de la misma 

clase: TAE ~ A LEAL, 

SR Los dos son del mis- 

mo tipo y similares en tempera- 

mento y en antecedentes de es- 
tudios, 

— yid 1 (38) igual, uni- 

forme: FM ~ estereotipado y 

monótono H (Wj) todos; sin 

excepción: REAR ~ FY. 

Todas las nacionalidades en 

nuestro país son iguales. 

—MÉX yi uó qianzhüng de- 

caer rápidamente; irse a pique 

—RIEIISE yi mài xiang chóng 

descender de una linea 

continúa; tener el mismo ori- 
gen en 

— Ë yi máo bù Dé no dis- 

puesto a dar ni un centavo 

—E yimión 1 (£) un lado; un 

aspecto, EYES ERA AF 

MA ARA —. El aloja- 

miento en el colegio mayor 

tiene ventajas e inconvenientes, 

Y (M) [que indica dos acciones 

simultáneas] al mismo tiempo; 
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simultáneamente, $h — Æ, ~M. 
Cantaba andando. 

— 2 yimión zhi cí declarac- 
ión sólo de una de las dos 
partes; RREI ~. No debes 
escuchar sólo lo que dice una 
parte, 

(EA yi ming jing rén 
asombrar (una persona oscura) 
a todo el mundo con una 
hazaña brillante 

— 0 (MB) yi ming wühG 
morir; estirar la pata 

—BM-HE (HE) yimúyiyàng ex- 
actamente igual, cortado por el 
mismo patrón, fb K 8 8 t & € 
—. El es el vivo retrato de su 
padre, 

— BT (NIR yi múlidorán es- 
tar claro de un vistazo; dar en 
los ojos 

— 3 yi nión zhi chá tomar 
una decisión errónea en un mo- 
mento (acarreando graves con- 
secuencias) 

—ÉÉ yipid (%) 1 Cechar) una 
mirada, un vistazo 2 una visión 
de alguna cosa 

— $E vi pin rú x[ estar más 
pobre que una rata 

— +E yi pù shí hán trabajar 
a trompicones; carecer de te- 
nacidad 

—F (W) yig (BM) al mismo 
tiempos simultáneamente, ZB 
EE aplauso cerrado de todo 
el auditorio, AMHE—MT. El 
equipaje llegó al mismo tiempo 
que los pasajeros, 

(M yiqi hë chéng 
hacer una coga de una vez; 
cumplir sin intervalo 

-S (E) Fi yi qiào bù tóng 
no saber ni una jota de, ser 
lego en 

—Y yigió (R) todo 

—E28 yi qiü zhi hé lobos de 
la misma camada; aves del mis- 
mo plumaje 

— MR ` oi Hwang al igual 
que antes; como siempre; Rfi] 
38— Š B 3 CEET 
Nosotros, igual que en el pasa- 
do, apoyaremos con firmeza a 
ustedes en su lucha justa, 

— BR yishën (#) 1 todo el cuer- 
po: — Kä estar lleno de vigor; 
derrochar energía 2 un traje: ~ 
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MAR un traje nuevo 3 una sola 
persona; A- solitario 

—# yishéng (%) toda la vida 

—M (8) yishi. <9 1 un 
periodo de tiempo: — AM HA. 
Nadie demostró ser más com- 
petente por un tiempo, 2 en un 
corto tiempo; ft ser popu 
lar por un momento 3 acciden- 
talmente; — 88 + Ë fb £ iÈ. Dio 
la casualidad que no podía 
recordar quién era él. 4 ora... 
oa. oa. ya: MIJI Ar, 
H Está mejor por un momento 
y luego tiene una recaída, 

—RA (MIX yi shi wú chéng 
no lograr hacer nada; no llegar 
a ninguna parte 

— BLE yi shì tóng rén tratar a 
todos sin discriminación 

—  yishëu 1 (4) habilidad; 
pericia U (šJ) completamente 
solo; sin intervención de nadie; 
—d4u dp ser acaparado por uno 
solo; mantener alguien todas 
las cosas en sus manos 

—B yishin (4%) un instante, en 
un abrir y cerrar de ojos, ~ Bp 
WW desaparecer en un instante 

— (8) yi sí bü góu ser 
escrupuloso y minucioso; ser 
meticuloso 


a(k PHE) yi sí bü guà 
estar en carnes vivas 
—HM (MB) MO yisiyihóo un 


ápice; una pizca: RA ~ HRE 
ni una pizca de sinceridad 

WMR) vuan 
Io tremendo; en un caos; RI 
LH —. La habitación está en 
de sorden. 

—#(W) vi (2) 1 un conjun 
to orgánico, MR. ~ fusionarse 
en un conjunto orgánico 2 todas 
las personas interesadas: ~ D 
4l deber ser conocido por todas 
las personas interesadas 

— E BE y: tian dào wan de la 
mañana a la noche; de sol a 
sol; todo el día 

—R yitóng (NJ junto; junto 
con; —H¡% partir juntos 

—A (BN) yitóu I (Mm) directa- 
mente; de cabeza: ~ #L št k E 
tirarse al agua de cabeza Il (4) 
una cabeza; fb tt R W —. Me 
saca (lleva) la cabeza. 


—BIRISS (SL) yi tuán héa 


en un 


estar en buenos términos con 
todos sin principios 


—BIRIN yituónzáo caos; 
lío; desorden 
—BK3M3R yiwánshul duánping 


mantener estable un tazón de 
agua — ser imparcial; fg 
~. Debes ser imparcial con las 
dos partes, 

— BR (M)IT2 (BM) yi wóng dën 
coger a todos de una redada; 
capturar a toda la banda a red 
barredera 

—HA (ME)  yiwúng wúgión 
avanzar siempre adelante con 
intrepidez 

— E yiwéi (BD a ciegas; obsti- 
nadamente; ~ Æ F empeñarse 
en actuar ciegamente, ~ EH 
hacer conve sión una tras otra 

XRH vi wën bú míng sin un 
céntimo; sin dinero 

AZRA yi wén són bù zhi 
ser totalmente ignorante 

— MIE) yiwoféeng como un 
enjambre de abejas: RF {~i 
J | B$ BR. Los niños corrieron 
hacia en enjambre hacia la pla- 
ya, 

—H($E) yiwú totalmente sin; 
— EL no saber nada de. — Bäi 


no tener nada bueno, — BS no 


poseer nada; no ¿ener un 
céntimo 
—E=5+ yiwú-yishí ( narrar) 


sistemática y detalladamente, 
HE Z: E BJ RR ET — 8. 
Nos contë lo ocurrido con todo 
detalle, 

—RMN yixitie (JE) una serie 
de, —[HJË& una serie de pregun- 
tas. —3&£k una cadena de acon- 
tecimientos 

— F yxià I [se usa detrás de 
un verbo para indicar una 
acción breve] un rato; un mo- 
mento; iL8388—. Déjáme echar 
un vistazo, $] ~ pedir algu- 
nos informes JE (#J) en un cor- 
to tiempo; de repente; XIX 
EME A 8k 389. Este trabajo 
no se puede terminar de la 
noche a la mañana, 

—8 (8) yixiòn (JE) un rayo 
de; un resquicio de: — HU un 
resquicio de esperanza 

— ME (IR) yi xiáng qíngyuün 


deseo unilateral; ilusiones 


y —EE 


—É yixióng 1-(%) antes, 
últimamente Jl (IBD) siempre, 
constante mente 

— E2 yixióo zhi zh tomar a 
risa; echar a chacota 

—# yið un número de; unos; 
algunos, RM F X — T. ñ + W 
W? Sólo queda tanto como es- 
to, temo que no es suficiente, 
AFi MIRA. En el 
pasado ocupó algunos puestos 
importantes, 

— yixin I (BM) con todo 
corazón; en cuerpo y alma, ~ 
A/A trabajar de todo corazón 
en beneficio del público H (38) 
de un mismo corazón; 
unánime, H %k —. Millones de 
personas se unen como un solo 
hombre. 

—B3A IK) ylxing-bàndiàn 
un poquito; una cantidad muy 
pequeña 

— fF yixing (C) un grupo de vi- 
ajeros, compañia, REM += 
ABFR AER. La delegación 
de doce personas partió ayer. 

-AEH ADMIRA yi 
yón jì chū, simá nán zhui palabra 
dicha no tiene vuelta 

— IMM) A (SR) yi yón nán jin 
ser dificil expresarlo en pocas 
palabras; ser una larga historia 

—Wü2 yi yán vi bì zhi en 
una palabra; en pocas palabras 

BM) yiyóng (Æ) lo mis- 
mo; como; igual, FILA 
Ram Los dos hermanos 
son parecidos tanto en aparien- 
cia como en temperatura, 

—— yiyi GB) uno por uno; uno 
tras otro 

seen yo. y.. 1 [se usa 

delante de dos sustantivos de la 

misma clase] (1) [para indicar 
el conjunto]: — Æ — tit toda la 
vida (2) (para indicar una 
pequeña cantidad]: — 8 27 ca- 
da palabra y hecho. -.& — W 
poco a poco 2 [se usa delante 
de dos verbos similares en sig- 
nificado para indicar acción 
simultánea]. —N-—M andar co- 
jeando 3 [se usa delante de dos 
verbos opuestos en significado 

para indicar coordinación o 

alternación de acción]. —f]—% 

un diálogo entre dos personas. 
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— Y D alternar las tácticas 
duras con las blandas 4 [se usa 
delante de dos palabras corres- 
pondientes de localidad para in- 
dicar posiciones opuestas], — 
3K— uno oeste, el otro este; 
polos opuestos 5 [se usa delan- 
te de dos adjetivos opuestos en 
significado para indicar un con- 
traste), — A —# uno corto, el 
otro largo 
—K(f)#K yiyi dài shut se 
parado por una estrecha faja de 
agua 
— BBI yi yigüxing actuar al- 
guien a su alberío hacer lo que 
le da la gana 
—A yiyue (4%) enero 
—E yizói (BM) una y otra vez; 
repetidas veces, ~ WR pedir 
repetidamente. ~ Mi FÉ ser 
aplazado una y otra vez 
—# yizóo (8) (D) por la 
mañana temprano 
—M-%  yizhõoyīxīi de la 
noche a la mañana; en un días 
3E-— 22) no ser el trabajo de un 
solo día 
—HID(A)Ó yi pen jián xié 
poner el dedo en la llaga; dar 
en el clavo 
—PE yiznén (2%) un ataque; un 
arranque; un arrebato; — W K 
un ataque de tos, — % Jë un 
golpe de risa; carcajadas. ~ E 
Ki una ráfaga de viento fuerte 
— 9 ES yizhi-bónjió tener una 
comprensión imperfecta, tener 
conocimientos pobres 
— E yizhí (1) 1 derechamente; 
todo derecho; HH FMRE 
Æ. Siga esta calle todo recto. 2 
continuamente; siempre 
—BBX yizhi kóngwén up pa- 
pel mojado; documento sin va- 
lor 
— van (E) unánime; 
idéntico; 4 MM ~ marchar al 
mismo paso; actuar al unísono; 
coordinar esfuerzos 
= yi (Ei uno [se usa para 
el numeral — en cheques, 
etc. a fin de evitar errores o 
fraudes] 
EGB yi 1 (4) 1 doc 
tor; médico, F ~ 
dentista. MY ~ veterinario 2 
ciencia médica, HH — medicina 
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tradicional china, t Æ # ~t. 


Es un estudiante de medicina. 
I (šB) curar; tratar, TEMA 
# curarle a él la. enfermedad 

ER yikë C) cursos de medi- 
cina en general, medicina 

E (M) yilido (%) tratamien- 
to médico, ZB ~ servicios 
médicos gratuitos. ~ HR 
aparatos e instrumentos 
médicos 

BS yisheng (4%) doctor; 
médico: DNR internista, ¿$ 
~ cirujano. ER médico resi 
dente 

EMBA) yishi (4) médico, + 


1 — médico especialista, 


EX(R) ysh (%) arte 
médica; arte de curar 

ESB) ywù (%) servicio 
médico 


EX(M) yixué ciencia médica; 
medicina 

EES) yiyao (4) medicina, 
~ft gastos médicos 

BER yiyuán (4) hospital. So 
— hospital general 

ES yizhl (ai curar, tratar, 
sanar 

ERW) yiznú (4%) consejo (o 
orden) del médico 


HH yi CR) él o ella 


PZI) visvániido 

islam, islamismo 

yí E (JE) conveniente; 

apropiado; adecuado, iü ~ 
conveniente; apropiado. Säin 
— apropiado tanto para viejos 
como para niños H (š) tener 
que; deber. A-R2HB. No 
deberias actuar de prisa, 

MA yirén OE) agradable, deli- 
cioso, encantador, 4# — ticm- 
po agradable 

yí (58) (4) cuidarse 
bien; conservarse con (de) 
salud 

MAR) Yinéyuan (4%) Pala- 
cio de Verano (en Beijing) 

MA) yiyáng (30) CE) cui- 
darse ben conservarse con 
(de) salud 

yi I GÉ) sano y salvo, fk 

Ë 3 — convertir peligro en 

seguridad Il (3H) arrasar, ~ X 

HE arrasar, destruir por com- 
pleto 


(2) 


EPA UA BUS 


yi / yí 


yí (D (3 herida; trau- 

ma; llaga: W G 88 —. Por 

todas partes una escena de 
desolación da en los ojos. 

CG yí (R) [indica sorpresa] 

i vaya! į toma!l, —, k R E 

Z Ej? Oye, ¿ a qué viene todo 

eso? 


ES yí (4%) páncreas 


yí (£) 1 hermana de la 
madre; tía 2 hermana de la 
esposa; cuñada; K~ + herma- 
na mayor de la esposa. /þh~ F 
hermana menor de la esposa 
ME yíbido (%) primo mater- 
no: — 1% primos maternos, ~ 
JH Ak primas maternas 
MA yítu C#) marido de la tía 
materna; tío (también "Rer 
WS yimó C#) (01) tía materna 
(casada); tía 
MAX yítoital C) CH) concu- 
bina 
` yi Í (š) 1 perder, — £ 
perder 2 omitir, ~ SS olvi- 
dar 3 dejar; no dar; quedar 
con; K— # 3 no escatimar es- 
fuerzos 4 dejar una cosa al 
morirse; legar: ~ B, costum- 
bres hereditarias. ~ W testa- 
mento; legado $ expeler invo- 
luntariamente orina, etc.: — BR 
enuresis II (4%) cosa perdida, 
BAT. Nadie recoge ninguna 
cosa encontrarda por el cami- 


no, 

Sr (BE) vichén (A) herencia; 
patrimonio, legado, 2 — he 
rencia cultural 

MMA(M)F yí chóu wànnión 
dejar la mala reputación en la 
historia humana 

MECA) yíichuón (4) heren- 
cia: ~$ enfermedad heredita- 
ria, —*% genética 


VU IK EI NM yichuán 
góngchéngxué ingeniería 
genética 

MA yígóo (> manuscirto 


inédito dejado por el autor al 
morirse, manuscrito póstumo 

MA von (%) huérfano 

MM yihòn C) lástima; pena; 
disgusto: EX—REATABTE. 
Deploro mucho no poder ayu- 
darte, o Siento mucho no poder 
ayudarte. AR MEX, K E —. 


vd BIER 


i Qué lástima que no hayas po- 
dido venir! ` 

ME vi (2) reliquias histór- 
icas 

MA vin (3h) dejar; trans- 
mitir; E~ FÆRA proble- 
mas dejados por la historia 

EN yiòu (3) omitir; saltar 

WAR) yia Ca: abandonar; 
dejar ` 

j yiróng (£) 1 restos (de 
una persona muerta); Bü ~ 
presentar alguien sus respetos 
a los restos (de un muerto) 2 
retrato de un difunto 

WW yishuang (Z) viuda 

MM) vu CZ) restos mor 
tales; D ~ # D presentar al- 
guien sus últimos respetos a los 
restos (de un muerto) 

MS viwäng CH) olvidar 

BN yiyón (2) últimas pala- 
bras de una persona 

ME (MA) yiyuan (%) deseo in- 
cumplido de un difunto; última 
voluntad 

MAH van (%) ruinas; restos 
de un edificio destruido; W~ 
las ruinas de una ciudad anti 
gua 

ME viet (2%) deseo incumpli- 
clo; tarea dejada por un difun- 
to; # RÆ ~ hacer realidad 
los deseos de los mártires 

BM (MW) yíznú (%) testamen- 


to; legado 


Y vi (Ent apa- 
NOD riencia; porte; SW 


— porte majestuoso 2 ceremo- 
nia; rito, A ~ maestro de 
ceremonias 3 regalo; presente; 
P ~ regalo para la boda, 
cumpleaños, etc, 4 aparato; 
instrumento 

ME yíbido (4) 1 apariencia; 
porte; ~ % £ tener un porte 
elegante 2 medidor; contador; 
~P fábrica de instrumentos y 
medidores 


ME yiqi (%) instrumento; 
aparato: $ $ ~ aparato de 
precisión 


SZ yíshi (4) ceremonia; rito; 
EME F-— una ceremonia para 
firmar un acuerdo 

SUBA)  yiznángdui 


guardia de honor 


(A) 
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# yí (3H) 1 mover, trasla- 

dar, desplazar: ~ trasla- 
darse a otro lugar 2 cambiar; 
alterar, ~ MA #@ cambiar 
hábitos y costumbres estableci- 
das 

BR) yidòng (s) mover; 
trasladar: ~ 11% teléfono celu- 
lar; teléfono móvil 

SZ yijido (3) 1 pasar una co- 
sa a alguien, transferir 2 trans- 
ferir alguien el trabajo a su 
sucesor 

SE yd (3) cambiar de resi- 
dencia; emigrar 

BR yimin 1 (3) emigrar; in- 
migrar U (Z) emigrante; inmi- 
grante 

BA yizní (3) y trasplantar; ~ 
SS trasplantar plantones 2 
trasplantar (un médico): GR 
~ transplante de córnea 

SS yí 1 (æ) dudar; sospe- 

char: fă Z~ creer firme- 

mente, XS WO sin duda algu- 
na H CS" dudoso; incierto: # 
— dejar esta cuestión pendiente 

RE wiën (%) caso dudoso; 
asunto pendiente; misterio 

EE yíhuo (3) no estar seguro 
de; tener duda sobre; ~ FR 
sentirse perplejo 

(H) yjù (%) aprensión; 
recelo 

HERA) yiú (%) recelo; du- 
da; sospecha 

HERE) yíman CH) difícil; es- 
pinoso: — HRS un problema es- 
pinoso. ~g casos (de enfer 
medad) difíciles y complicados 

HEM) yftuán (4%) sospecha; 
duda 

RR  yíwen (Ei pregunta; 
cuestión; duda; AA — sin duda 
alguna; indudablemente 

ù yin (2%) sospecha: E-— 
entrar en duda 

N(B) yiyi (0%) duda; punto 
dudoso; A — sin duda 

16 vi GE) (43) feliz; alegre; 
H contento, wp — sentirse 
tranquilo y alcgre 

MÍA yirán (E) feliz, contento, 
~ B#8 feliz y satisfecho 


Ra * 
MR véi (ai dejar un legado 
de problemas: ~ ÆJ acarrear 
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incontables disturbios 

MAR yiwù (D) afectar severa 
mente; perjudicar: ~ E afec 
tar cl trabajo desfavorable 
mente, ~ #4 descaminar a los 
jovenes 

ZÁH yíxido dáfáng quedar 


en ridiculo ante los expertos 


Lë vi (40 E) silla 
t yi Jta) 1 apoyarse en o 
contra; descansar sobre; ~ 

IS apoyarse en el pretil y 
mirar a lo lejos 2 depender de; 
respaldarse en; — BRA intimi 
dar a gente común abusando 
del poder e influencia H (JE) 
parcial, AMA— ser imparcial; 
no inclinarse a ningún lado 

"O36380 3)3 Go mài lüo ser 
(alguien) impertinente a causa 
de su antigüedad o vejez 

SR yiznóng (25) fiarse mucho 
de alguien; tener mucha estima 
a él 


Xx a 


miguero 
yi (2) Cel segundo, —% 
segunda clase, clase B 

ZE yichún (%) etanol; alcohol 

ZB yim (4) éter 

ZÉ yiqué (4) acetileno: ~% 
soldadura con acetileno 

ZÍ yixi (C) etileno: $-— poli 
etileno, politeno 

E yi Í (23) parar; cesar; 

terminar; zb A — discutir 
sin cesar M (MJ) ya: (MH 
e, El problema ya se ha re- 
suelto, W~. La temporada 
de lluvia ha pasado. 

DÉÉ yigú (E) difunto; falleci- 
do, ~ ÄM cl difunto primer 
ministro 

RÆ) ying (MD ya: XA 
WinRar. Esto ya se ha ex- 
plicado más arriba, 

RÉ yiwàng (%4) antes; en el 
pasado 


(24) hormi- 
~ BR hor- 


H vi 1 (55) usar; tomar; 
utilizar, Wi — 8 tratar de 
meter a alguien en razón, — J 
JF la defensa más eficaz es 
ofensiva, — JE A ZM EMRAZ 
Ý} tratar a los demás tal como 
ellos te tratan; pagar a alguien 
con la misma moneda H (f) 1 


VERA LE yi; yi 


según: — DER abrir y cerrar 
según el horario 2 a causa de; 
Ze A BE Ë no rechazar lo que 
dice alguien porque éste sea tal 
o cual 3 en; — AMES termi- 
nar en el fracaso HI [indica fi- 
nalidad] para; a fin de, ~H 
# a fin de satisfacer una nece- 
sidad urgente, — Sa #L para 
esperar el momento oportuno 
IN [se usa con una palabra de 
localidad]: —-F 3 ~F menor de 
veinte años de edad. R#— Fa 
nivel distrital para arriba. =H 
E tres días después 

EME yibian GË) para (que); a 
fin de (que): $X s. ~H 
X-—543 3 hacer los preparati- 
vos para partir mañana tempra- 


no 

SR yi chéng xiáng dài 
tratar a alguien con toda since- 
ridad 

MARR) yi dé bào yuàn 
devolver bien por mal; res- 
ponder al mal con el bien 

LES y; op göng dù comba- 
tir veneno con veneno; admi- 
nistrar un veneno como 
antidoto de otro 

HäSIRIä yi é chuán é di- 
vulgar por equivocación un 
mensaje erróneo (de modo que 
éste sea más desvirtuado) 

AAI) yihòu (g) después; 
más tarde; en adelante, M$~ 
de ahora en adelante. — RAE 
EMAR TIA. Estudiaremes 
este problema más tarde, 

HA vi GE) así como; junto 
con; y 

HIE) yñái (%) desde, HZ 
KtR k~ desde la segunda 
guerra mundial = #E— en los 
tres años pasados 

MAARA vi tó rén convencer 
a alguien con argumento 

MUARA yi uën tóu shí lanzar 
un huevo contra una piedra; ir 
al fracaso luchando contra 
fuerzas aplastantes 

Eë yimiän (3⁄2) para evitar; 
para (que) no; — PZ para 
evitar malentendidos 

HO yini (&) dentror menos 
de: — FIA — dentro de cien 
metros È 

LUN ylglán C&) antes; antaño: 


y/n US 


zë hace tres años, 1949 ~ 
antes de 1949 

EM) DEZA vd quán móu si 
ubusar de su poder en busca de 
provecho personal 

BLE ylshóng (£) 1 más de; 
para arriba; superior a, E +A 
~ más de cincuenta Personas, 
+3#p— WBF ninos mayores de 
diez años 2 sobredicho, ante- 
riormente mencionado 

HASS yi shón shi tá desafiar 
la ley 

BPW) yi shën xùn zhi 
ofrendar alguien la vida en su 
puesto de trabajo 

ARER yi shën zuó zé dar un 
ejemplo; predicar con el ejem 
plo 

EHS yiwai (A) 1 más allá de; 
fuera de: jp — fuera de la 
oficina 2 además de, excepto; 
Rit~ A PRS Hay 
otra cosa que quiero que lo ten- 
gas presente. 

ELE yiwóng (%) antes; an- 
tiguamente, en el pasado; XH 
—&— RER. Este lugar era 


una vasta extensión de tierra 


yerma. 
UAIM) yiwéi (35) conside- 
rar; crear; pensar: £ ~ R. 


Siento disentir, pienso de otro 
modo. 

UF yo (%) 1 bajo; menos 
de; inferior a. ZER — bajo cero. 
%-—)LK niño menor de cinco 
años 2 lo siguiente: — RIESS 
%. Lo siguiente es una lista de 
los delegados. 

LME?) yi xióo ding chán 
hacer planes de producción 
según ventas 

DEA HU UF) y 
yön huán yón, yi yá huán yá ojo 
por ojo y diente por diente 

HARISI yi yuán boo dé 
devolver mal por bien; corre- 
sponder a la bondad con ingrat- 
itud 

HS yizhi (Æ) [indica un re- 
sultado desagradabe] de mane- 
Ta que; como resultado de: 1% 
RAXT. PREMSA Ha 
nevado tanto que afecta seria- 
mente el tráfico, 

d (Bh) (4) [se usa al fi- 
nal de una oración para 
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completar una acción como] en 
el chico coloquial, 8822 80@—. Es 
demasiado tarde para arrepen- 
tirse, . 
SS yì (4%) 1 significado; 
idea: RS ~ tener pare- 
ceres idénticos 2 deseo; 
intención: # ~ buen intención 
3 esperanza, previsión, Y HA 
— coger desprevenido a al- 
guien; cogerle por sorpresa, $ 
J~ salvo lo imprevisto 4 indi- 
cios asomo; atisbo, H— # 
reinar una atmósfera primaver- 
al 

EZIN) yihui (30) percibir, R 
H~, AHH 4% poder ser percibi- 
do pero no ser explicado en pa- 
labras 

MR(R) yijión (£) 1 idea; 
opinión; sugerencia: 2% ~ in- 
tercambiar opiniones 2 
objeción, divergencia, queja: #& 
ARA gE? ¿ Tienes algu- 
na objeción que hacer? — # li- 
bro de sugerencias 

RR yijing (4%) concepción 
artística, imaginación artística; 
PX 8 ñH W Ba. Esta pintura 
expresa un nive] alto de 
concepción artística, 

RR yilido (3h) esperar; pre- 
ver: ZE~ PRE. Contábamos 
con eso o Eso es lo que se espe- 
raba. 

RE yinian 
miento 

MUS) yigi (4) 1 voluntad y 
espiritu, — 2 imbuido con al- 
to espíritu 2 temperamento; ~ 
ML ser parecidos en tempera- 
mento 3 sentimientos (o pre- 
juicio) personales. ~ M # de- 
jarse llevar por sentimientos 
personales 

MIR (MR) yishi 1 Gt) conciencia 
I (4) [se usa con Bj] ser 
consciente de; dar cuenta de: 
BA 1 056858. Se dio cuenta 


de su error. 


(4%) idea, pensa- 


MAR) AGA) yishi xíngtài 
ideología 
ER yisi (2) 1 significado; 


idea, XRO la idea prin- 
cipal del artículo 2 opinión, ide- 
a; deseo, R~ EERE En 
mi opinión, vamos a andar a 
pie, 3 muestra de gratitud, 
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afecto, respeto, etc, MAFAGLA 
FRE R- AL Este 
pequeño regalo no es más que 
una muestra de mi agradeci- 
miento, 4 indicio, asomo; tra- 
za: KAAS F A~. Parece 
que va a llover. $ interés; gra- 
cia, KA~! ¡ Qué gracia! Xk ík 
$ f # —. El cuento tiene 
mucha chispa, 

HEM) vim 
intento 

Wib yiwai I OE) inesperado; 
imprevisto; SS ~ coger des- 
prevenido a alguien H (4) ac- 
cidente; contratiempo: Ll BR ~ 
para prevenir accidentes 

MU yiwéi (4%) 1 significado; 
implicación, ~ R K É — 3: una 
sonrisa significativa 2 interés, 
sabor: hit E & ga En 
sus palabras hay cierto matiz 
irónico, 

BA yixióng (3h) imaginar; 
pensar; — 8 imprevisto ines- 
perado 

EE yixióng (4%) intención; 
propósito, ~# carta de intento 

ELi) yiyi (2%) sentido; sig- 
nificado; acepción: ZE ER E 
en cierto sentido 

WEW) vivi (ah) traducción 
libre; traducción parafrásica 

WEM) yiyuón (%) deseo; 
aspiración 

ME yizhi (E) voluntad: ~ W 
de voluntad fuerte 

WHA yiznóngrén (A) persona 
de quien alguien está enamora- 


w” 
WA yibing (g> histeria 
yì 1 pecho 2 subjetiva- 
mente 
EM yico (#) 
suponer; imaginar 
WEI) yiduán (30) hacer una 
decisión arbitraria; sacar una 
conclusión arbitraria 
WB yizóo (28) frabricar Cuna 
historia, razón, etc. ); intentar 
yi GD ¿360 también, EZ 
HR —#&% y viceversa 
PEF) yibd-yigú seguir 
los pasos de alguien; ir a la co- 
la de alguien 
JRE yijí es decir; o sea 


(4) intención; 


conjetura, 


Eë 8463695 X. yi 


38 
ER yiyi GE) radiante y vigo- 
roso, WI rebosante de salud 
y con vitalidad radiante 
yì (%) descendientes; 
posteridad, f~% mA un 
americano de descendencia chi- 
na 
# yi ICR) beneficio; prove- 
cho; ventaja, $ — E X 
lograr mucho beneficio, 2 ~ 
bienestar público H (BH) 
benéfico: ~k insecto benéfico. 
— 8 ave benéfica I (BY) cada 
vez más; perfeccionar constan- 
temente 
AM) yichu (4) beneficio; 
provecho; bien 
BR yiySu (A) amigo y mentor 
yì I (3) desbordarse; 
derramarse; salirse, # ~ 
estar rebosante de II (3) exce- 
sivo; 3— elogios inmerecidos 
Mi yichúo (sb) rebosar; des- 
bordarse; salirse 
vi GD (#) colgar. 
colgarse 
y yi (A) amistad, HH 
profunda amistad 
yi (3H) reprimir; conte- 
ner; refrenar 
HA yizhi I (3) reprimir, con- 
tener, refrenar, — BS conten- 
er la ira, —A4f frenar los sen- 
timientos D (4) inhibición 
Vd I GE) 1 fácil, £ — 
fácilmente, zÄ S— ardua- 
mente conquistado 2 amable, E 
— š A amable y accesible IH 
(35) 1 cambiar, —* cambiar de 
manos 2 intercambiar; — RNA 
trueque 
BAÉ yirú tánznáng ser co- 
mo coser y cantar; sacar pajas 
de una albarda 


yX% vi E(&)1 justi- 
cia; rectitud, SR 
— comprender a fondo lo que 
es justo para la sociedad 2 vin- 
culos humanos; relaciones; X 
MA ~ despiadado y desleal 3 
sentido, significado: W — sig- 
nificado de una palabra, — H£ 
~ polisemia 1 (38) adoptivo: 
—£ hija adoptiva. — ## madre 
adoptiva 

MAMI) yibúróng cí tener 


GE) 


yi Zil AAA BEBA ZA 


un deber ineludible 

MAR yiten dE) justa indignati- 
ón 

SR yitén tión ying estar 
lleno de indignación 

SEI) ven (2) venta de 


mercancias (a precios altos) 


con fines caritativos; venta 
benéfica 
XAM) yal C) fidelidad 
personal 


XP) ywü 1 (%) deber; 
obligación: ~ #& # educación 
obligatoria JE (JE) voluntario: 
—H 0 una función con fines 
caritativos, ~ 3 3 trabajo vo- 
luntario 

C) 


WCD L... 
opinión; parecer; 


A~ objeción; disidencia, # ~ 
proposición; moción H (3h) 
consultar; discutir, — W £ # 
discutir una cosa sin tomar nin- 
guna decisión 

RE wiën (g) 
moción 

RE yichéng (Z) agenda: HA 
~ incluir en la agenda; insertar 
en el orden del dia 

DSRIEI yidingshú (4) pro- 
tocolo; SR protocolo comer- 
cial 

WA yihé (3 negociar la paz 

EM) yihui (2) parlamen- 
to; asamblea; legislativa 

RÉM) yiio 1 (3) negociar 
un precio II (4) precio nego- 
ciado 

RÉM) yilón (3) comentar; 
discutir; hablar de, p {Æ ~ ha- 
cer» comentarios irrespon- 
sables. — Rik sostener discu- 
siones interminables, # A ~ 
andar de boca en boca 

VOR yishi (3) discutir a suntos 
oficiales; — SR reglamento in 
temo; normas de debate. ~ 8 
# agenda, orden del día 

WE vu (>) tema de debate; 
tópico de la discusión 


propuesta; 


DR yiyuán (%) diputado; 
miembro del parlamento; con- 
gresista 


BR yiyuan (H) asamblea le 
gislativa; parlamento; congre- 
$0; cámara 

MAKE) yizhóng (%) presi- 


dente (de una asamblea legisla- 
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tiva) 
20 yi (3H) segar; cotar (hier- 
ba). — E RL segadoras (el, 


los) cortacéspedes 


Sk yì (3) 1 perderse 2 su- 
perar 
BR vis (4) anécdota 


Ke yi GB) (45) elevado como 
el pico de una montaña 


EI vii (3) erguirse alto y 
firme 
ER yirán (JE) elevado y 


majestuoso: — AB] mantenerse 
firme e inconmovible 

2 yi (2%) nivel académico o 

T técnico: Y ES ~ nivel 
académico; conocimientos eru- 
ditos 

y vi I) ocio; tranquili- 

dad, # 3 # ~ alternar el 

trabajo con el descanso H (3) 
escapar; huir; X~ escapar 

MM yishi (Ei anécdota (espe- 
cialmente sobre una persona fa- 
mosa) 


E yi (HD estudiar 


A) yiyë (5) estudiar en 
una escuela o un colegio. fü 8 
ck ms El ha estudiado 
dos años en un colegio. 

3⁄ yi (76) firme; resuelto, 

Rij— firmeza; fortaleza 

#7 yiì (%) fuerza de volun- 
tad; voluntad; perseverancia; 
SL 09 ~ fuerza de voluntad 
asombrosa 

RE viran (W) resueltamente; 
firmemente 

y (Ei enfermedad 

epidémica; epidemia: & ~ 
peste, ~ prevención contra la 
epidemia 

SÉ yibing 
epidémica 

Se yimióo (%) vacuna 

4 yi I (#) 1 labor; servi- 

cio; ~ trabajo forzado. K 
— servicio militar 2 sirviente: 
{h~ sirviente; criado 3 batalla, 
Mp2 — la batalla de Water- 
loo II (3h) usar como sirviente 
o criado, W~ esclavizar 


LO yì (3H) recor- 
dar; acordarse 
($) cien mi 


A.M 


ZAIM) yiwán (RO centenares 


(4%) enfermedad 
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de millones, ~ E $ multimi- 
llonario;, billonario 

FAC) yi (8) 1 habili- 

dad; destreza; $t 

— arte de jugar al ajedrez 2 ar- 
te; X~ arte y literatura 

EA yirén (%) 1 actor o artista 
cen las dramas locales, acroba- 
cias, etc.) 2 artesano 

EXA) yishü 1%) 1 arte: ~ 
RS estilo artístico, ~ fk obra 
de arte 2 habilidad; técnica H 
(GB) artístico; de buen gusto; 
3k 4 5 BL $ WO Esta 
habitación está amueblada de 
buen gusto. 

ZK yiyuàn (4%) reino del arte 
y la literatura, círculos litera- 
rios y artísticos 


` R (HE) yi (#) hablar 
en sueños 
WS viet (%) 1 hablar en 


sueños 2 delirio; disparate 
HG yl (38) traducir; 
interpretar, $ ~ 
traducción por escrito, H ~ 
traducción oral 
HA yibén (4%) traducción 
SE  yiwén (4) traducción; 
texto traducido; versión 
RER yiyuón (4) intérprete 
BR yizhé C) traductor 
EMSL) yizhi ai doblar. ~ 
KR película doblada 


HB yì (%) posta 


RS yizhün (C) posta (donde 
mensajeros cambiaban de 
caballos o descansaban) 

vi (Æ) (4) siguiente; 
próximo: — H el día si- 
guiente, — ZE el año próximo; 

el año que viene 
(Ei 1 dife- 


F) rente, RS 


buscar un terreno común de- 
jando de lado las diferencias. — 
H) 5,38 hermanastros 2 ex- 
traordinario: — Y 328 extraor- 
dinario; anormal 3 extraño; YE 
LIA — me parece muy extraño 

SÉ yichóng I (76) anormal; 
extraño; — BE fenómeno anor- 
mal IE (Wj) particularmente; 
sumamente, en extremo, ~ # 
3h sumamente conmovido 

FM yiduán (4%) heterodoxia; 
herejias ~ HB ü creencias 


ERE RRE yi/ yin 


heréticass opiniones heterodo- 
xas 

AAM) yiguó (%) país (o 
suelo) extranjero; SS ~ resi- 
dir muy lejos, en un suelo ex- 
tranjero 

RPH) yi hū xúnchóng 
extraordinario; anormal; ~ 8 
aù con un entusiasmo extraor- 
dinario 

RÄIF yihuò (4%) alineación 

RO vip (%) disidente, ajeno: 
IRMA P pR deshacerse 


de disidentes en la lucha faccio- 


sa 
SA yijido (4) pananismo; 


heterodoxia: ~ E pagano; 
hereje 
ROBIN) — yikšu-tóngshëng 


hablar a una voz 

RAAI yiaŭ-tónggöng obte 
ner el mismo resultado por 
métodos difeventes 

SSIWI yixiāng (4%) país ex- 
tranjero; tierra extraña 

RØA) yi xiáng tián kai 
entregarse a la fantasía más 
quimérica 

BR yixing (4) persona de 
otro sexo , 

REI) yiyànq GE) anormal, 
diferente: f#%X%##—. Hoy él 
parece algo raro. 


FUI) yy (2) objeción; 
disidencia: # H ~ hacer una 
objeción 

BS von (%) raza o nación 


diferente; ~ 38 E matrimonio 
mezclado 
yi (%) ala (de un pájaro, 
avión, etc.) 

AM yiyi cautelosamente: A 
~ actuar con una cautela éx- 
cepcional 

$ ym (4) 1 sonido: M~ 

ruido 2 noticia; ~ {È noti- 
cia; mensaje 

WM) yinbiao 
fonético 

MW yindido (%) tono 

MEE yintú (4) nota 

SMB) yinjië (g) escala 

EHE) yinjió C£) silaba 

SR yiniàng (£) volumen (del 
sonido) ` 

ME yinsè (4) timbre, calidad 
musical 

MIR yinsú (Z) fonema 


(2) signo 


yn San 


MIME) yinxióng (4%) sonido, 
acústica: ~ # # efectos sono- 
ros; acústica 

MEM) yinyi (3) translite- 
rar, transliteración 

ERM) yinyue (g) música; 
— concierto, ~# músico 

FER) yinzhi (2) 1 timbre 2 
fidelidad acústica 

yin I (ft) 1 de acuerdo 

con; según, ~ AMS variar 
de persona en persona 2 a causa 
de; como consecuencia de, — Hi 
SR pedir licencia por enfer- 
medad. 2% — ërem La con- 
ferencia ha sido aplazada por 
algún motivo, ~ ¿+ RRE morir 
alguien en su puesto H (4%) 
causa; motivo: if — causa in- 
mediata. fi ER causa y efec- 
to, ¥4A~. Lo ocurrido tiene 
sus motivos, 

AMM yin cai shi jiào 
enseñanza personalizada; 
enseñar a estudiantes según su 
capacidad 

BË yinci (Œ) por lo tanto; 
por consiguiente; por esta 
razón 

BOM yin di zhi yi adoptar 
medidas apropiadas a las cir- 
cunstancias locales 

BR yinér GE) por consiguien- 
te; así que; como consecuencia 
de 

BR yinguó (%) 1 causa y efec- 
to 2 karma, destino predeter- 
minado 

HEM yin iòu jiù jián hacer 
cosas de modo simple y 
económico 

AARE yin rén shé shi crear 
un empleo por satisfacer a una 
persona 

ARMAR) yin shi ú dáo 
oríentar las cosas en un sentido 
favorable conforme a su propio 
desarrollo 

BDE yinsú (4%) factor; clemen- 
to: P~ factores positivos 

W385() yintewing (%) In- 
ternet 

MAI) yinwéi GE) porque; a 
causa de 

B yinxún (ai seguir la ruti- 
na, —<EIH sujetarse a los me- 
dios viejos; no salir del camino 
trillado 
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Aik yinyuón (g) 1 causas e 
senciales y accesorias 2 relacio- 
nes predestinadas - 

yin (2%) colchón; Yin 
— una alfombra de hierbas 
verdes 
yin (%) 1 matrimonio, W 
— contraer matrimonio 2 
pariente por afinidad 

ME) yinqin C) pariente 
por afinidad, ~ X: # relación 
entre parientes por afinidad 

MR yinyuón (4) matrimonio 
predestinado 

yin (E) 1 deseoso; ansio- 

so; anheloso; SE abri- 

gar esperanzas ardientes 2 hos- 

pitalario; # fi H ~ dispensar 
(dar) la cordial hospitalidad 

MY yingiè (JE) ansioso; anhe- 
loso: ~ fig 8 Y) esperanza ardi- 
ente 

Rüb yinaín (Æ) amable; 
solícito; atento; 3 B| — B f ## 
ser objeto de un recibimiento 
caluroso 


Cope chine 


la medicina chica, etc.) yin, 
principio femeninio o negativo 
en naturaleza 2 luna; -~ JA ca- 
lendario lunar 3 sombra; # ~ 
(a la) sombra de un árbol 4 
dorso: @ ~ el dorso de una 
lápida 5 partes genitales (espe- 
cialmente de una mujer) H (38) 
1 nublado, encapotado 2 ocul- 
to, BÆ ~it acatar en público y 
oponerse en privado 3 negati 
vo: —W f: ion negativo 

BI yinchén (JE) nublado, os- 
curo; sombrio: X f ~. Está 
nublado. AP. -— tencr un rostro 
sombrío 


BA H PH (AR) 2E yincud-yángehá 
un error causado por una 
extraña coicidencia 

Bi yindóo (4) vagina 

SIRI) yindión (ES) electri- 
cidad negativa 

839138) yingou (C£) cloaca; 


alcantarilla 

BS yiniéng (Æ) (aplicado a 
tiempo) sombrio y frío 

PRL yinhún (4%) almas espiritu; 
espectro, — EB. El espíritu se 
neiga a ir — la mala influencia 
se queda, 
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BR yinjión (%) infierro; otro FEE yínwéi (4) abuso del 
mundo apoderad 

HEEE) yining (%) pene; yín (BH) recitar; decla- 
miembro viril mar; cantar, ~ W recitar 
DIR) yini (2) calendario (declamar) versos 


lunar: —¡EA el primer mes del 
año lunar 

BR yinlióng 1 (JE) sombreado 
y fresco (o frio) H (%) sitio 
fresco; sombra 

BI yinmóu (Ei complot; 
conspiración: $ ~ fraguar in- 
trigas. — $ conspirador; intri- 
gante 

BARR yinsēn OE) tenebroso; os- 
curo; sombrio; ~ RR un 
bosque profundo, oscuro 

PAR yinsi (£) un acto secreto 
de deshonra 

PAR) yinin GE) insidio- 
SO; siniestro; traicionero 

BS yining (E) negativo: — H 
W reacción negativa 

EE 9 yinyáng 
guáiai 1 (aplicado a la manera 
de hablar > misterioso; 
enigmática; ambiguo 2 
excéntrico; raro: MX PA ~ 69. 
Es un tipo raro, 

BE yinying (%) sombra, B + 
~ las sombras proyectadas 
por árboles 

BARS yinyú (JE) nublado y Iu- 
vioso: ~ $48 llover incesante- 
mente, meterse el tiempo en 
agua 

AW) yny (BE) sombrío; 
lúgubre, deprimido; > M ~ 
sentirse depsimido 

BAIR) yinyún (£) nubes 


negras; nubarrones 


H (RA) yin (4%) sombra 


v yin 
SÉ yinbi (st) sombrearse; en- 
cubrirse 
vin (JE) 1 excesivo, — E 
lluvias excesivas 2 desen- 
frenado; libertino, HAf—38 en- 
tregarse a lujos y placeres 3 li- 
cencioso 4 obsceno; ~ # libro 
pornográfico ` 
SEI) vinaang (E) lascivo; 
licencioso 
EPR) yin GE) obsceno; 
pornográfico 
EAR) yinuàn (JE) Csexual- 


mente) promiscuo 


DIR yinsòng (3) recitar; de 
clamar 
WR vinvëng (3⁄8) recitar (ver- 
508) con cadencia 
yn (4) ($) límite; 
linde: — YY X.— explayarse 
(extenderse) hasta el horizonte 


CG? yin (2) encía 


yín 1 plata 2 referente a la 
moneda o dinero, — P ban- 
co 3 de color plateado: — $ ca- 
bello blanco, cana 
SIE) yínbi (2) moneda de 
plata 
SIT yínnáng (%) banco, — SR 
depósito bancario. ~ ZS ban- 
quero 
BR yinhé (£) Vía Láctea 
SR inn (g) pantalla (en el 
cine) 
SR yinpói (£) medalla de pla- 
ta 
HR yinai C) vajilla de plata 
SR yínyuóán (2) moneda de 


plata 

Ek yin (A) 1 beber, — MER 

beber moderadamente 2 te- 

ner en el corazón; guardar: — 
H guardar rencor . 

YB yíatico (C) bebida; poción 

N yingi (30) (4) llorar en si- 
lencio; ~ SE tragarse (be- 
berse) las lágrimas 

SÉ yinshi (#) comida y bebi- 
da: ~f} dietaterapia. ~ PÆ 
higiene dietética 

kB yin shui si yuón al be- 
ber agua, acuérdate de la fuen- 
te; nọ olvida de dónde viene tu 
felicidad 

K yinyóngshui 
potable 

RI yin zhén zh kë tomar 
vino venenoso para apagar la 
sed — buscar un alivio tempo- 
ral sin tener en cuenta las con- 
secuencias 

| yin (3D 1 dirigir; guiar: 

5 AB guiar a un ciego 

2 salir de, — š evitar; evadir, 

— iB retirarse; dimitir 3 atraer; 

inducir; ~ A # A atraer la 


(4) agua 


p 


yin 5164 


atención de la gente 4 causar; 
motivar, ~ t BEÍ causar pro- 
blemas 5 citar, alegrar: —HA 
WAHA citar las palabras 
dichas por alguien al respecto 

DIN yinbào (3H) encender; 
prender fuego: hacer detonar 

BERIME) yinddo (3) guiar; di- 
rigir, — Ë # $ @ JL 4- +£ E * [s] 
llevar a los periodistas a dar 
una vuelta por varios talleres 
principales 

SIS yindù (3#) extraditar 

SERW) yinta (3) provocar; 
desencadenar: 838 1 T —18 
Ka Aquel incidente provocó 
un disturbio. 

3|8(%98) yihào (4) comillas 

SIA yinhuð (3) prender fuego. 
~ É 8 prenderse fuego a si 
mismo 

SIM(R) yinjion (3) presenta 
(una persona) a otra; intro- 
ducir: WERAK. Me ha 
presentado al ministro. 

31% (M) vinitën (3) recomen- 
dar 

SIS) yinin (sh) 1 recomen- 
dar 2 introducir (de otro lu- 
gar): ~ # £ 3 & importar 
tecnología y equipos 

SH (MM) (AR) yinjing-jodián 
citar a los clásicos (para apoyar 
O justicar algo), invocar las ci- 
tas clásitas 

SIE yinjo Gn (4) atribuirse 
(echarse, imputarse) la culpa a 
sí mismo; — SH reconocer al- 
guien su culpabilidad y dimitir 

SIAS yin ong rù shi dejar 
entrar en casa a un lobo; abrir 
la puerta al enemigo 

SD ym (4%) gravitación: FA 
— gravitación universal 

SIE yn (3) provocar; 
causar; despertar; ~ [Alf des- 
pertar la simpatia de alguien, 
— $h iË originar (suscitar) una 
contraversia 

SIE yinaing (4) motor 

SA ARIR) yin rén rü shéng 
(aplicado al paisaje, obras lite- 
rarias, etc, ) fascinante; encan- 
tador; intrigante 

BIA yinrú (3 hacer entrar, in- 
troducir; — BS llevar a alguien 
por mal camino 

SIE neben (3H) extender (el 
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sentido de una palabra, etc, 3 = 

SI yínshuí (35) conducir (ca- 
nalizar) agua; ~ 88 D conducir 
(dirigir) agua al sembrado 

BIZ yinwén C) pasaje citado; 
cita 

B| yinxin C) detonador; es- 
poleta 

SI yinyán (#) prólogo; pre- 
facio; introducción 

SIMA (MIR yin yiwéijio ser- 
vir de escarmiento 

SI BR yinyóng (3) citar; alegar 

SIS yinyòu (3%) tentar; sedu- 
cir, Y Hi — incentivos materia- 
les 

BIE (W) yinznéng 
alegar; aducir 

BIZ yinzı (C£) 1 palabras pre- 
liminares de an actor 2 
introducción (de una obra mu- 
sical) 3 observaciones prelimi- 
nares; introducción 

FS (ES yin 1 (3) ocul- 

tar; esconder, ~ 

Æ esconderse, permanecer es 
condido IÍ (E) latente; oculto, 
—f peligro oculto 

Mk yinoi (3) ocultarse; encu- 
brirse 

MER yíncáng (3) ocultar, en- 
cubrir; esconder 

ME yinhán (Z) implicar 

BAR yinhuan (4) peligro ocul- 
to, IB — eliminar un peligro 
oculto 

RIESIRI yinhui C aB) evitar 
mencionar; callar, ocultar 

BW yínhui (JEO oscuro, vela- 
do, FGR estar escrito 
en términos ambiguos 

WE yinjd (38) vivir apartado 
del trato con la gente, llevar 
vida de ermitaño 

WWII yinmán (39) ocultar, 
encubrir; disimular, ~ WR: oc- 
ultar (encubrir) la verdad 

BBW yinqing (%)> hechos que 
quiere alguien ocultar 

ME yínrén (3) soportar con 
paciencia; contenerse; abste- 
nerse 

WAN yinshé (5b) insinuar; dar a 
entender 

WR vinei (4) asuntos priva- 
dos que alguien quiere ocultar; 
intimidad. ~ # derecho a la 
privacidad de alguien 


(3H) citar; 


38 


a- 
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BS yíntong (4%) angustia ocul- 
ta; dolorosa experiencia 
traumática 

ME yinxión (3) 
cerse; divisarse 

MERR yinxing yónjing lentes 
de contacto 

WR yinyin (GE) indistinto; bo- 
rroso; confuso; ~ A] W, vaga 
mente visible 

BAR (JE) yinyóu (A) preocupa 
ción oculta 

Mż% yinyue (36) indistinto; 
borroso, confuso, æ ~ a IR 
W, Se entreoye el canteo, ¿GbE 
ep FTE. A lo lejos se di- 
visan los edificios. —JL 1H] usar 
un lenguaje ambiguos hablar en 
términos equivocos 

> BA yinzhóng (4) sentimientos 
O penas que alguien guarda en 
su interior 


L q (RD yin (Ei 1 
adicción, vicio in- 
veterado: Æ L~ ser adicto a 
las drogas 2 aficion exagerada; 
interés fuerte, fh 3 v ig 8 L — 

T. Está loco por las novelas. 
CE) som: 


GIS Ae húmedo y 


frio 


entrepare- 


v. yin 

BIS yintiáng gÉ) sombre ado y 
fresco 

En yin I (%) 1 sello; estam- 

pilla; timbre; #— estampar 

un sello; sellar; estampillar 2 
huella; señal, $~ huella (de 
un pie); pisada H (25) 1 im- 
primir; graltar, — J” imprimir 
anuncios 2 concordar, confor- 
mar; dm estar en absoluta 
conformidad de sentimientos 

PRW) yinta (ai imprimir y 
distribuir; reproducir y distri- 
buir 

DE yinhuä (%) 1 estampa- 
ción: ~ £4 84 seda estampada 2 
timbre fiscal, impuesto del tim- 
bre; (el) timbrado (sellado) 
fiscal 

PAE (ME) yinjión C£) copia del 
sello que se guarda como com- 
probante al efectuar pagos 

UE drei (%) pasta de tinta 
roja para entintar sellos 

EU yinrán (%) estampado y 
teñido (de tejidos) 


EAS BS ER AE yin / ying 


BR yinshua (3) imprimir. 8 
K+ IE fE— f. El libro está en 
prensa, ~ SI errate de im- 
prenta; falta tipográfica, ~ P 
imprenta 

Hf yinxióng (4) impresión: 
MAM FIERA dejar una pro- 
funda impresión a alguien 

ERE (RE) yinzhéng (3h) confir- 
mar; comprobar; corroborar 

ing (34) 1 res- 

HE ( HE ponder, contes- 

tar: MÁLAGA ~. Lo llamé pero 

no me contestó, 2 consentir (en 
hacer algo); prometer; acep- 
tar: AER FKH HRAN 

m. He prometido hacer el tra- 

bajo y lo tomaré a mi cargo. 3 

deber; tener que; ser necesa- 

i R K X % deber 
(obligación) tiene alguien que 
cumplir, 26-28 recibir el dig- 
no castigo; recibir alguien su 
merecido 
v. ying 

RARA yIngyóu-¡inyóu 
tener todo lo que hace falta; 8 
KN TRI. La tienda tiene 
toda clase de artículos. 

BZ f yingyún (3%) asentir; con- 
sentir, A $ ~ asentir con la 
cabeza 

yng (#) 1 (%) pecho: X 
tN —~ arder de indignación 
(ante una gran injusticia) H 
(3) aguantar; soportar; re- 
cibir: ~ IS tener un cargo 
de mucha responsabilidad 
WW ying (4) halcón; águila 


WE yingguán (2%) halcones y 
águilas — lacayos; secuaces 
ying (%) 1 persona de 
talento descatado o 
sabiduría: —# héroes 2 flor: $ 
~ flores caidos 
Æi yingiún (JE) 1 eminente 
mente talentudo; brillante 2 
guapo y vigoroso; gallardo 
M2  yingming (Z) nombre 
ilustre; renombre 
ERR yingmíng (JE) sabio; bri- 
lante: — 29 sabio y perspicaz 
ZE yingxióng (%) héroe: £— 
heroína. — SC 8 espíritu hero- 
ico; heroicidad. ~ B Rep 
Los grandes piensan del mismo 
modo. 


ro: ~ 


ying / yng EPA LU E OE AAA 


HB yingyóng OE) heroico; va- 
liente; bravo; — MAR valiente y 
hábil para combatir 


SR Yingyù (%) (idioma) 

inglés 

JR yingzl (4) porte heroico 
ying 

BR yingsù (4) adormidera; 


dormidera 


m= ying (4) bebé; nene 
BJL(52) yingiér (4%) bebé; ne- 


ne 


Aa ying (%) 1 cerrezo 2 ce- 
rezo oriental 


ME yinghuo (4%) cerezo orien- 
tal, AA: — sakura 
BS yingtóo (4) 1 cerezo 2 
cereza 
ying 


MA yingwi (%) loro; papa- 
gayo ` 

MAS (MIE — yingwü xuéshé 
decir como un papagayo; ha- 
blar por boca de otro 

ying (2) 1 borla; ££-— 4H 
lanza con borlas rojas 2 cin- 
ta; cordón 

A yíng (äi 1 ganar; ven 

cer: SEH W RO — J? ¿ 
Quién ganó el partido? 2 obten- 
er (ganacias) 

MB yíngdé (3h) ganar; gran- 
jearse: — £ 3⁄8 R 83 arrancar 
los aplausos y vítores de los es- 
pectadores 

MF yingi C) ganancia; lucro 

ERIR) yinoyú (H?) superáv- 


it; ganancia 
RO ying Æ) (BH) 1 
y y que brilla tenue 2 
deslumbrado; desconcertado 
BE yingguāng (%) fluorescen- 
cia; luz fluorescente; ~ H 
lámpara (tubo) fluorescente. 
~} pantalla fluorescente 


2) gn E, 


lucer- 
am) ying huó chóng (E) 


luciérnaga; lucerna; gusano de 


luz 

BS) yíng 1 (5) 1 
buscar; ~ # res- 

catar 2 administrar; manejar: 

A~ administrado por el Esta- 

do. #.— de propiedad privada 
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li (%) 1 campamento; cuartel, 
82 ~ instalar campamento; 
asentar los reales 2 batallón, — 
EK jefe de batallón 

WEE yinotóng (4) cuartel 

MX yinghuó (4) hoguera de 
campamento 

WR virgi (3h) salvar; resca- 
tar 

MÍA yingi (3) buscar ganan- 
cias 

SIE) yíngiéi (%) 1 cuartel 
y su muro periférico 2 campo 

W yingshëng (3) ganarse la 
vida 

ME yingsheng (£) trabajo: # 
A~ buscar un trabajo 

SR yimosi (3) buscar intere- 
ses personales, procurar el be- 
neficio privado; ~$% recurrir 
a procedimientos ¡ilegales para 
fines egoístas; cometer frau- 
dulencia 

MARE) yingyóng Cg) 
nutrición: alimentación: — FRA 
desnutrición; subalimentación. 
~# dictética 

MU) vingyë (š) hacer ne- 
gocio, —I fa] horas de trabajo, 
~H impuesto sobre el negocio; 


impuesto de transacción, ~ $ 
BR licencia de negocio 
Mic (RM) y ingyun Cg) 
operacion; YH À ~ entrar en 
operación 
KE ying (3) (B) 
enredar, envolver 
RAM) yínghuái (3) ocupar 


el pensamiento de alguien 


3KI(3B) yinghuí (5) revo- 
lotear; dar vueltas 
KAMA) yingrào (34) revo- 


lotear; dar vueltas 


3 (HE) ying (4) mosca 


MS (ER) yíngtóu (JE) diminu- 
to: — BH ganancias menudas 
MRIRISE yínoying-góugóu 

procurar el provecho personal 
descaradamente 
sing (sh) I estar lleno de, 
HH E con los ojos llenos 
de lágrimas 2 exceder; sobrar 
BS) yingkui (A) ganan: 
cias y pérdidas, f~ (aplica- 
do a una empresa) ser respon- 
sable de sus ganancias y 
pérdidas 
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SR yingi (%) ganancia, bene- 
ficio 

ERIR) yinoyú (R) 
rávit; ganancia neta 

m ying (3h) 1 salir al en 

cuentro de; dar la bienveni- 
da: BL ALE ir al acropuer- 
to a invitados extranjeros 2 di- 
rigirse hacia; enfrentarse con; 
Ri ERA MBA MF. El salió 
al encuentro al huésped y le dio 
un apretón de manos. 

WRR) yíngbin (3%) recibir a 
invitados; ~ W residencia de 
huéspedes distinguidos 

HAB) yíngteng t contra el 
viento 2 al viento: ~ HH 
flamear (una bandera) al viento 

WA yinghé (3) acomodarse a; 
satis facer; — 3 SR Æ acomo- 
darse a las necesidades sociales 

MD yinghòu (3b) esperar la lle- 
gada de alguien, RITO Hz 
esperar la llegada de los 
huéspedes distinguidos a la en- 
trada de la casa 

(ME) yingi (3) (mandar 
tropas a) salir al encuentro (del 
enemigo) 

WR yingjia (3h) acoger, re- 
cibir, URNA SE recibir 
el Dia Nacional con nuevos 
éxitos 

JD  yingmián de frente; de 
cara, JM — Hk. El cierzo me 
azotaba la (en la) cara. ~ Æ 
EXIT. Dio un paso adelan- 
te para saludarles, 

WIN ying rèn ér jië resol- 
verse (un problema) con facili- 
dad 

WAREM) yingtóu gán 
shàng esforzarse por alcanzar 

iS yingxn (91 1 celebrar el 
Ano Nuevo: i~ despedir el 
Ano Viejo y recibir el Año 
Nuevo 2 dar la bienvenida a los 
recién llegados * 

ying (4%) 1 sombra, refle- 

jo 2 impresión vaga 3 

fotografía, retrato; #— foto de 
grupo 4 película; cine; filme; 

~B cine. — PE un entusiasta 
del cine. —H estrella del cine 

ER yingi cg) álbum de 
fotografia; porfolio 

EH yingpión (4%) pelicula, fil 
me 


supe- 


BA 


EMB (ME) yingxióng I (%) im 
fluencia; efecto; P“ E E K — 
ejercer una gran influencia H 
(3h) afectar; influir, — SR 
afectar o la salud de alguien. — 
SIS menguar el prestigio. RA 
~ATA. No tengo la 
intención de influir sobre tus 
puntos de vista, 

BE yinoyin (3) fotocopiar; 
xerografiar 

EF yingzi (%) I sombras re- 
flejo: ~ AA gabinete fantasma 
2 indicio; rastro; vaga 
impresión: WHER E AJL ~ t 
GERT No tengo el menor 
recuerdo de ello. 


Ed ying (Æ) inteligente 


ME yinghui (Æ) (a plicado a 
un joven) listo; inteligente 

BR yingwù GE) Caplicado a un 
joven) listo; despierto 

ying (3H) 1 res- 

HE CRE ponder, 3£— con- 
testar. W~ hacer eco 2 satis- 
facer; conceder; prometer; — 
Æ a la invitación de alguien, D 
EXE para satisfacer las 
necesidades de los lectores 3 
acomodarse a; responder a; ~ 
RK decir o escribir algo para 
celebrar la ocasión 4 enfren- 
tarse; hacer frente a, ~ {tR 
ABI PAL A enfrentarse con 
una tarca increíblemente difícil 
v. ying 

Ee E (0) yingbián CH) 
prepararse para una emergencia 
(una eventualidad); ~ 88 me- 
didas de emergencia 

BER yingchéng (š) acceder (a 
hacer una cosa); prometer: Ñ 
ARO EST. Accedió a 
hacerlo sin vacilación, 

RR yingchou I (3h) tener trato 
social con: 38 @ no muy apto 
para el trato social II (4%) ban- 
quete; SAME A, Me han 
invitado a un banquete esta 
tarde, 

RE yingdá (5H) responder; 
contestar, — DR responder con 
soltura 

RI yingíd (5h) 1 enfrentar; 
hacer frente a; tratar, ~ B 40 
hacer frente a una situación con 


facilidad. 22 LRM A8 


ying / ying 


ving / yóng SR 


a KT. Temo que tú solo no 
podrás dar abasto a tantas co- 
sas, 2 hacer una cosa a la lige- 
ra, ~ MBR hacerlo sin ganas 
conforme a la rutina 3 tiras; 
pasar 

SR yingi (38) satisfacer una 
“necesidad urgente: — BR me- 
didas de emergencia 

MAI ying ië bù xió tener 
demasiados visitantes o nego- 
cios para atender 

ER yingñng (35) hacer cosa 
meramente para el caso: ~ } 
versos para el caso 

FR yingnuo (3h) acceder (a 
hacer una cosa); prometer 

BR yingpin (3h) aceptar una 
oferta de trabajo: W~ az 
BEAR. Ella aceptó un puesto 
de enseñanza en el Instituto de 
Asuntos Exteriores, 

BIS) yingshí I (E) propio 
de la estación; en sazón; del 
tiempo, KB frutas del tiem- 
po II (Hi) en seguida; inmedia- 
tamente 

BER) vingyàn (3%) Caplica- 
do a la predicción, presenti 
miento, etc.) coincidir con lo 
que pasa después), AB RU ME — 
T. Se verificó su predicción, 

MH yingyóng (35) aplicar; 
usar, ~ SS E utilizar la 
tecnología avanzada. ~ RS 
ciencia aplicada. ~X redacción 
práctica (como de documentos 
oficiales, noticias, anuncios, 
ete, ) 

HEM) MA yingyún ér sëng 
surgir en el oportuno momento 
históriso ` 

BRIR) yingzhón (3) 1 hacer 
frente a un ataque enemigo 2 
aceptar un desafío o reto 

MA yingzhào (3) responder a 
un llamamiento (o una llama- 
da) 

RSR) yingzhéng (3) 1 en: 
rolarse; engancharse: ~ A ffi 
enrolarse en el ejército 2 enviar 
un artículo a una revista en 
respuesta al llamado del editor 
para una competición abierta o 
una colaboración regular 

15] yng 1 (Æ) 1 duro; 

rígido; E resistente, — K 


agua dura 2 fuerte; firme; 
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obstinado, © E ~ dura de 
corazón, ua BOX presen- 
tar una protesta enérgica 3 
(aplicado a la calidad) bueno; 
(aplicado a personas) capaz, # 
#,— mercancias de alta calidad, 
ik ~ destreza espléndida M 
(HI) arreglárselas para hacer 
una cosa con dificutad, — AA 
F forzarse a trabajar duro 
SS yingbangbang (EI muy 
duro; muy rígido 
WPi) ying (%) moneda 
metálica; moneda sonante 
RRA) yinggútou (4) per- 
sona intrépida 
HAL yinghuà I (3) endurecerse 
II (4) esclerosis 
SW yingiián (+) hardware; 
soporte físico 
HR ying peng ying 1 oponer 
la dureza a la dureza 2 que 
requiere un trabajo duro y 
cuidadoso: RE~ AE, RAMA 
FFAA MESE 8. Como es una 
tarea extremadamente dura, 
sólo una persona de talento 
verdadero puede cumplirla, 
Wi yingshuo (3H) insistir; 
aseverar: $% ~ — UREA 
Insistió en que nada fue 
erróneo, 
MB yingtonghuó (4) divisa 
fuerte, moneda fuerte 
ying (š) reflejarse; bril- 
lar 
PRA) yingchén (3p) realzar; 
hacer resaltar: ADE, AA. 
Las paredes rojas y las tejas 
verdes se combinan para real- 
zar su hermosura. 
BRE yingzhúo (šh) resplandecer 
sobre 
yO (R) | una expresión de 
y una ligera sorpresa]: —.f 
ARAT! ¡Oh! Me has pisa- 
do el pie. 
yo (Bh) [se usa al final de 
=J una oración para indicar el 
modo imperativo]. H J R —1! 
¡Tirad, ea! 
yöng I (JÉ) 1 común; me- 
diocre: ~ ñ — ff palabras y 
hechos comunes 2 inferior; de 
segunda categoría H (zh) (4#) 
[se usa en la oración negativa] 
hacer falta, X~. No hace 


falta contarlo en detalles. 


2 


3 
+ 
El 


I 
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MA yóngcói (4%) persona me- 
dioere; medianía 

ES yóngid OE) mediocre, — X: 
E mediocre e incompetente 

MA yóngrén (%) persona me- 
diocre 

HABERME) yóngrén zi rào 
preocuparse por problemas de 
su propia imaginación 

MAS yóngsú (Æ> vulgar, 
filisteo: —4k vulgarizar; reba- 
jar 

MEE (ME) yóngyi (%) curadero; 


Mmatasanos 


HE yong (44) armonia 


SÉ  yóongráng (JE) natural, 
garboso y sereno; — fE Mt ele- 
gante y sereno; distinguido. — 
5H tener un noble porte; tener 
modales elegantes 

yong (3h) 1 taponar; obs- 

truir 2 arrimar tierra o fer- 
tilizantes al pie (de plantas y 
árboles); — + recalzar; apor- 
car, ~ BE amontonar fertili- 
zantes alrededor de las raices 


WE yöngsè (5H) obstruir; 
atascar; SI — La tubería 
quedó obstruida, 

yong 


BEA) yóngzhóng (Z) £ de- 
masiado gordo para moverse; 
obeso 2 (aplicado a una 
organización) hipertrofiado 


Li GR vëng (3) 1 reu- 


nirse en torno; —- 
A IES 
Salio un prefesor viejo, rodea- 
do de un grupo de jóvenes, 2 
apiñarse; afluir: -- ~ ñj À en- 
trar en tropel 3 apoyar, ~ Mi 
prestar (brindar) apoyo a 

WIR yongbào (4) abrazar 

BM yóngddi (sh) aclamar (a 
alguien por lider); apoyar, Sa 
ARM ~ contar con el apoyo 
del pueblo 

SEIN) yónghú (zh) apoyar; 
adherirse a; ser partidario de 

HB) yong (38) apiñarse; 
aprestarse; agolparse 

BS yongyóu (5h) poseer, te- 
ner; disponer, ~ EES poseer 
armas nucleares 


ii] CR yóng 1 (g) con- 


tratar (a un traba- 


J BE E IE DA DE k ik ŠB BBB yöng / yëng 


jador) H (4) sirviente; #— 
sirvienta; criada 
v, yóng 
MI yönggöng (%) trabajador 
contratado; sirviente 
yóng CMI) perpetua- 
mente; eternamente; para 
siempre, ~ A AB ù permanecer 
fiel a alguien hasta su último 
dia 
Æl yóngbié (š) separarse 
para no volver a verse jamás 
KERR yóng chuí bü xiú ser 
inmortal 
KENE  yóng chuí 
pasar a la historia 
Xi yónghéng (E) eterno; per- 
petuo; ~M verdad eterna 
JA yóngiiú (J) permanente; 
perpetuo; eterno; para siem- 
pre: —J¿ $ residencia perma- 
nente 
JE yóngshéng I (4) 1 vida 
eterna 2 toda la vida, — SE no 
poder alguien olvidarlo en el 
resto de su vida 11 (JÉ) in mor- 
tal 
it yóngshi (£) siempre; —E 
FE vivir para siempre jamás 
(M) yóngyuán (W) siem- 
pre; para siempre 
yóng natación, fgW— braza 
de espalda. úf ~ braza de 
pecho 
w yóng (3) 1 brotar; ma- 
nar; fluir: 88 (a al- 
guien) le mana un raudal de 
lágrimas, anegarse las lágrimas 
2 levantarse; surgir: RF ~H- 
$41 A. Un sol rojo salió en el 
este, 
MX. yóngxión (3h) presentarse 
en grandes cantidades; surgir 


B6 (BB) yóng (3) pegar 
un salto; levan- 
tarse de un salto 
BEI) yóngyue I (3) saltar; 
brincar: — 25 saltar y vitorear 
H (JÉ) con ardor; con entusias- 
mo; — # J participar con en- 
tusiasmo; tomar parte activa 
yëng (4) figura humana 
de madera o barro enterra- 
da con el muerto en tiempos 
antiguos; figurilla, W~ figuril- 
la de cerámica 
5 yóng (JÉ) valeroso; vali- 
ente; brazo, # — W con- 


ging shi 


yóng / you SHME 


currir en alguien la inteligencia 
y la valentía 

BR yónogón (E) bravo; vale- 
roso; audaz; BLR -— ingenioso y 
valiente. ~ RE EE intrépido y 
hábil en el combate 

MÁ yóngméng (JE) lleno de 
valor y vigor; intrépido 

PU] yónaal (£) coraje, 
valor, ánimo: # Æ ~ armarse 
(revestirse) de valor 

MEM yóng wáng zh qián 
avanzar intrépidamente 

AFIR) yóngyú (3) atreverse 
a; tener el valor de: ~ DS 
atreverse a cargar con respon- 
sabilidad. ~ HEY MH no 
vacilar en emprender una refor- 
ma económica 

H yòng I (3) 1 usar; em- 

plear; aplicar; ~ RT usar 
el cerebro, AHA emplear a 
un hombre de talento en una 
tarea trivial 2 [se usa en la 
oración negativa] necesitar; Æ 
MEAT, EA» Todo 
está listo, no se preocupe us 
ted, IE C£) 1 gastos, ~ gas- 
tos familiares 2 utilidad; uso: 
#~ útil; servible, ~ inútil; 
inservible 

BEE yòngbing (šh) usar fuerzas 
militares; dirigir operaciones 
militares, 3#-J:— ser maestro de 
estrategia 

HSH) yóngchóng (Ei uso, 
Së ser destinado para nue- 
vos usos 

HARE) yóngchu (£) utili- 
dad; uso: X Bj f = Pš , & # # BJ 
—. Cada una de las dos cosas 
tiene su propia utilidad. 

BS yongtfë (8) uso; empleo; 
— WB instrucciones para el uso 

BR yongféi (4) gasto; costo 

HI yónggóng (3h) contratar; 
emplear (un obrero) 

BI yónggóng (34) aplicado; 
estudioso; diligente; — Ë Y es- 
tudiar con afán 

HPA yónghd (4) consumidor; 
abonado; usuario: #F R ~ # W, 
pedir las opiniones de los com- 
sumidores 

BR oni (#9 
aparato; enseres: RR uten- 
silios de cocina 

RA yòngù (an emplear la 


utensilio, 
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fuerza: RFR- HtA. Tu- 
vimos que entrar a empujones, 

Mh yòngpin (£) artículo de 
uso; B #Æ ~ artículos de uso 
diario 

HA yongrén (a seleccionar a 
una persona para un trabajo: ~ 
A% no lograr seleccionar a la 
persona adecuada para el traba- 
jo f 

BR yòngshi (šh) actuar (cuan- 
do se deja llevar por sus senti- 
mientos): RI — actuar de 
manera impulsiva 

BS yóongtú (%) uso: E 
P. La electricidad tiene mu- 
chas aplicaciones en nuestra vi- 
da, 

BS yongwú (55) 1 usar fuerza 
2 mostrar habilidad o talento; 
k~ 2 3. Hay amplia esfera 
de acción para la habilidad de 


alguien, 
Pis yòngxin I (BE) con diligen- 
cia; con aplicación; ~ 23 es- 


tudiar con diligencia H (4) 
motivo; intención; Hifi ~ tener 


fines ocultos; tener segunda 
intención 
ROA yongxin liángkú 


haberse cavilado mucho sobre 
el asunto; haberse devanado los 
sesos 

MM yòngyi (%) intención; 
propósito: fh % FEAR. AA 
ERA. Es verdad que él 
me ha ayudado. pero con su 
cuenta y razón, 

RES yongyú (%8) 1 selección de 
palabras; expresión: ~ £ Y 
expresión impropia 2 
terminología, término: * W ~ 
términos técnicos 


HH yóng (4%) comisión 


v. yng 
AÈ yongíin (A) comisión; 
corretaje; correduria 


KO) yóu I (3) prev- 


cuparse, ~ Ë cs- 

tar preocupado H (4H) 
preocupación; inquietud: £ ~ 
X Æ despreocupado; libre de 
preocupaciones 

HE yóuchóu (JEO triste; de- 
primido 

HB youhuan (4) sufrimiento; 
miseria; penalidad 
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VOR) yu (JE) preocupa- 
do y aprensivo 

RÆ) yõuù (GE) preocupa- 
do; inquieto; intranquilo, X+4% 
KA HEAR 8 BE R estar muy 
preocupado por su salud 

tÍ (BE) yousháng (JE) afligi- 
do; acongofado; contrito 

Pi yóuxin (BH) (4H) 
preocupación; inquietud; ~ p 
tt abrumado por preocupacio- 
nes; cargado de inguietudes 

tÈ ( HE yu (J) ex 

celente; sobresa- 

liente; muy bueno 

IS yõudài (ai dar trato pre- 
ferencial 

RH yõuděng (Æ) de primera 
calidad; de categoría, excelente 

MR (Mi) youdión (Z) mérito, 
punto fuerte; virtud. ~ MB 
méritos y deméritos; virtudes y 
defectos; puntos fuertes y 
débiles 

HIM yóuhóou (E) bueno; muni 
ficente, SR. paga y condicio- 
nes excelentes 

HL yóuhuà (2) optimizar; ~ 
0H optimizar la estructura 
económica 

DR yóuhui CE) preferencial; 
favorable, ~ GE préstamo de 
condiciones favorables, ~ 4 4% 
precio preferencial, ~ {fif tra- 


tamiento preferencial; trato 
preferente 
ÈR yóulióng (JÉ) excelente; 


bueno, — EZ excelentes tradi- 
ciones 

HES yõuměi (q) bello; airoso; 
exquisito; RR El paisaje es 
bello y exquisito. 

REEM) yõuróu guáduán 
irresoluto y vacilante; indeciso 

KEF(IBR) yöushënxué (%) 
eugenesia 

BEE (BE) yóushéng (JE) supe- 
rior en competencia o en el 
nivel académico 

9095) yõush (C£) superio- 
ridad; posición dominante: h~ 
ocupar una posición domi- 
nante; tomar la ventaja 

DE yóuxión (JE) tener prio- 
ridad; dar preferencia: ~ £ RÆ 
Rh T. jk dar prioridad al desa- 
rrollo de las industrias básicas 

HE yõuxiù (E) sobresaliente, 


ER yóu 


excelente; espléndido, (411% 
WARME. Tiene sobresa- 
liente en todas las asignaturas 
de la carrera. 

ZE youyá (Æ) elegante; de 
buen gusto 

ERIR) yóuyi OE) excelente; 
sobresaliente; muy bueno. #2 
Sa salir muy bien del exa- 
men 


HE  yõuyù (Æ) opulento; 
abundante. E ~ vivir con 
holgura 


ta yõuyuè GE) superior; ven- 
tajoso; condiciones favorables; 
— BR sentido de superioridad; 
complejo de superioridad 


tAE yõuyuèxing (+) supe- 
rioridad; ventaja 
REM) yõuzh (%) calidad 


superior; alta calidad, ~ SR 
productos de calidad superior. 
SBS ofrecer buen servicio 
CT yóu (Jé) 1 profundo y 
apartado; retirado; oscuro; 
— Ë silencioso y retirado; tran- 
quilo 2 silencioso; tranquilo; 
sereno 3 del otro mundo; ~A 
fantasma; aparecido 
MBR yõuàn (JE) oscuro; tene- 
broso 
KAIR) oun 
creta de amantes; 
novios 
WE yóujin (3H) poner bajo 
arresto domiciliario 
WB youjing (E) silencioso y 
retirado, tranquilo 
MBR) yóouling (g) fantas- 
ma; espectro; espiritu 
MER yóumo (JE) humorístico; 
— 8 sentido de humor 
WS yóushán (Æ) (aplicado a 
bosques, palacios, etc.) pro- 
fundo y sereno; profundo y 
tranquilo 
MR youyá (E) (aplicado a un 
lugar) tranquilo y acondiciona- 
do con buen gusto 
yóu (Jé) 1 remoto en 
UK tiempo 2 pausado 
KA) yóuchóng GE) largo; 
muy prolongado; ~ ($3 H lar- 
gos años 
BMX yóujiú GE) largo; de larga 
duración, milenario, Bs ~ te- 
ner una larga historia, ~ Mxit 
ft tradición cultural de larga 


(H) cita se- 
cita de 


you /vëu SS 


duración 

MEME yourón (6) 1 despreocu- 
pado y pausado; ~ Ñ 8 estar 
despreocupado y satisfecho 2 
largo; distante; lejano, ~ Mt 
ponerse a pensar en cosas leja- 
nas 

MM) yóuxián (Æ) cómodo 
y despreocupado: ~ Ñ fE estar 
descansado y sin cuidados 

BA) ysuyáng GE) Caplica- 
do a música, etc, ) melodioso 

Y yóu 1 (3h) 1 nadar 2 va- 

gar; viajar; recorrer, BR 

RK viajar por el mundo; recorrer 
el mundo 3 ($) tratar con; 3% 
— KIT tener un amplio circulo 
de amigos II (4) tramo de un 
río: E- el curso superior (del 
río) 

MAL yóubün (4%) compañero de 
viaje - 

DR yóuchuán (4%) barco de re- 
creo 

HES) yóudang (3H) calle- 
jear, vagabundear; pajarear 

Má (BR) ou (£) operaciones 
de guerrilla; guerrilla 

i2 yóuii (%) apuntes de via- 
jes viaje 

ME yóukë 
turista 

MEME) yóuión (3) hacer tu- 
rismo; visitar, ~ K BR visitar la 
Gran Muralla 

HRI) yóuló (31) divertirse; 
pasarlo bien: — SP lugares de 
recreo, ~p parque de atraccio- 
nes 

BEIER) yóuli (3) viajar por 
placer; recorrer 

HE yóumin (%) vagabundo; 
vago: ÆW ~ vagabundo 

MB yóumü (3) trasladarse en 
busca de pasto; ~ SES tribu 
nómada 

MIDA yóushán-wánshul via- 
jar de un lugar pintoresco a 
otro 

HFEA) — yóushóu-hooxión 
estar o cioso; vivir en el ocio 
sin hacer trabajo decente 

MEL yóuwán (3H) 1 divertirse, 
jugar 2 hacer turismo; pascarse 

HRR) yóuxi I (89) 
recreación; juego; diversión, # 
~ hacer juegos H (35) jugar 

ROA) yóuxifi (g) 


CH) 


visitante; 
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videojuego 

MAT yóuxing (4%) desfile, mar- 
cha, manifestación, RES 
desfile de Día Nacional. 5 8— 
28 BÉ manifestación contra la 
guerra 

MB yóuyí (5) Caplicado a la 
actitud polífica, etc, ) vacilar 

MA yóuyi (35) patrullar o 
cruzar (en el mar) 

HEIE) yóuyi (4) diversión, 
recreo; —* sala de recreo 

BER yóuyóng (3h) nadar: — h 
piscina. ~ # calzón de baño; 
taparrabo 

MEL yóuzi C) activo circulan- 
te; capital circulante 

yóu I (MH) especialmente, 
particularmente; X— A~ 
SS Esto es particularmente 
importante, II (4) tener ren- 
cor contra; MX PABME—A. 
Echa la culpa a todos menos a 
sí mismo por lo que ha ocurri- 
do, 

ŽK yóuqr (BJ) particular- 
mente; especialmente, REIK 
B.-—-REB. Me gusta la pintu- 
ra, especialmente la pintura 
tradicional china. 


ROD yóu 1 (3) (E) 
lo mismo que; co- 
mo: B 3 — Vive entre no- 
sotros aunque está muerto. II 
(W) todavía; aún: I9b es- 
tar aún fresco en la memoria 
MAN yóurú (3) lo mismo que; 
como; como si; — WEER co- 
mo is se añadieran alas a un ti- 
gre 
MAM Yóutaijido (Z) judaísmo 
MARI Yóutdi mínzú (4) 
pueblo judío 
MB yóuyú (38) vacilar; estar 
irresoluto, — Z estar indeciso 
yóu I (£) causa; razón; 
M~ razón IÍ ($) 1 a causa 
de, debido a, 8 > BD atraerse 
la culpa a sí mismo; la culpa es 
suya 2 por, ~k Am. Entrad 
por aquí, 3 por; a: XK 23 — fh 
ZS Esta reunión será presidi- 
da por él RE~ Sum A mi 
me incumbe tratar este asunto, 
4 de; desde: — LS Hi 3 partir 
de Beijing HI (34) seguir; obe- 
decer: RR HAARA T Ë 


13? ¿ Permitiremos que otros 
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nos tengan agarrados por las 
narices? 

HAB yóubude 1 no tocarle a 
alguien decidir; no depender 
de: XH44-— R. Esto no de 
pende de mí, 2 no poder reme 
diar: ~% TH% echarse a reir 
sin poderlo remediar 

DIEN yóulái (2%) origen; 
raiz; causa 

BREA yóulár yi jiù 
largos de larga duración 

TIR) yóuyú (fr) debido a; 
gracias a; a causa de; a con- 
secuencia de 

BR yóuzhóng (j) sincero, del 
fondo del corazón: #& K — MiÑ 
dar las sinceras gracias, {RH 

` BE RURS|— 8 854. Me alegro 
en ei alma de ios progresos que 
has hecho. 
yóu 1 (#) aceite; grasa: 
Rm aceite vegetal. #— 
manteca de cerdo; cochevira Il 
(p) estar manchado de aceite o 
grasa: X~ T. La ropa tiene 
encima manchas de aceite, HI 
(JÉ) retrechero; diplomático; 


de 


artero 

MR yóubëng (%) bomba de 
aceite; surtidor 

MAIM) ` yóucéng (Cg) 


yacimiento de petróleo 

MAA yóuchuán (+) buque tan 
que; petrolero 

M yóugúo 
pomuda 

MM yóuguán (4) 1 oleoducto: 
Sa tender oleoductos 2 tubo 
de petróleo 

ME yóuguing (JZ) glaseado; 
brillante; lustroso 

SÉ yóuhua (jÉ) 
diplomático; artero 

MEE) yóutuó (H) pintura 


(2) ungiiento; 


retrechero; 


al óleo 

WI ` vëufng (E ) pozo 
petrolifero, St. D ~ perforar 
un pozo 

MBE yóukú (4) tanque de al- 
macenamiento de petróleo; 
granja de tanques 

BR LES  yóulido zuówd (8) 
cultivos oleaginosos; plantas 
oleaginosas 

MORA) — yóumótou (g) 


muelle de petróleo; terminal 
para petroleros 


WMA yóu 


MP) yóumén (2%) 1 válvula 
de admisión 2 acelerador 

MBR yóumo (%) tinta de im- 
prenta 

WI yóui (4) 
grasienta; mugre 

SR yóuni í (JE) grasiento; 
aceitoso; grasoso 11 (4%) comi- 
da grasienta (o aceitosa) 

MA yóugi £ (Z) pintura: ~$ 
+ !i Pintura fresca! I (3h) cu- 
brir con pintura; pintar 

MERN yóuqiáng-huádido 
suelto de lengua; retrechero; i% 
SE tener la lengua suelta 


suciedad 


ME  yóushā (4%) arena 
petrolifera 

ME yóutión (4%) campo 
petrolifero 

Eat | # WT yóutóu-tënmiàn 
acicalado como un pisaverde 

Mi (ERA (BR) yóutóu- 


huánáo astuto y frivolo 

MED yóuyin (2) mimeografía 

MN yóuzhi (4) aceite; grasa 

HB GE) yóu I (3) en- 

viar por correo Il 

gÉ) postal; de correo; — 8 ofi- 
cina de correos; correos 

WÉI yóubāo (4%) paquete pos- 
tal 

RR  yóuchuo 
matasellos 

EX yóuadi (Z) saca de corres- 
pondencia; valija; (el, los) por- 
tacartas ` 

BEA (AE) yóudl I (5) enviar 
por correo H (4%) reparto pos- 
tal, — RB cartero; correo 

BH (MW) yóudión (4%) correos 
y telecomunicaciones; ~} ofi- 
cina de correos y telecomunica- 
ciones 

BER (A) yóugóu 
hecho por correo 

BE; IBM) yóubuj (3) enviar un 


(A) Cel, los) 


(3) pedido 


giro postal 

WË yóuji (35) enviar por 
correo; expedir 

WE yóujión (2) correo (car- 
tas, paquetes, etc.), HH — 
correo certificado. BS ~ 
correo aéreo 

BM yóupido (4) sello postal; 


estampilla; timbre, Si &~ se- 
llos conmemorativos 
WR yóutóng C£) buzón 
BR yóuxióno (C) buzón 


yóu / yóu HEBE A 


WE yóuzhéng (4%) servicio 
postal; ~ código postal, ~ 
SR apartado de correos; casi- 
lla postal 

KÉ vous (2) porte de corre- 
os; franqueo; — E ff porte pa- 
gado; franqueo pagado. Hp — 
franqueo pagado para correo 
nacional, Bn franqueo paga- 
do para correo internacional 

E? yóu (#) 1 setaria 2 per- 

sona mala, Ñ — £. Perso- 
nas buenas y malas se entre- 
mezclan. 
yóu (3) 1 tener; poseer 2 
haber, existir; MAA 
RR En el interior no hay 
nada, 3 [indica probabilidad o 
comparación]: $~ fü WZ #& 
T. Es tan alto como su herma- 
no mayor. — 88 Hi. Di fran 
camente lo que quieras. 4 [indi- 
ca lo que ha sucedido o apareci- 
do]: ES TEKH. Se ha 
producido un gran cambio en la 
situación. 5 [indica “mucho”]: 
— [a] ser erudito 6 [indica algo 
como “*cierto”]; — AMAR, R 
TRAN. Alguien lo dice así, 
pero no lo he visto yo. 7 [signi- 
fica cierta“ persona, ocasión, lu- 


garh SE MOTERA 


Recientemente, aparecía dis- 
traido a veces, 8 [se usa en 
frases hechas para indicar 


cortesia]: — 2 P 0. Agradezco 
mucho su gentileza de venir de 
tan lejos a recibirme, 

EMM) vëuä (3) ser un 
estorbo para; impedir; entor- 
pecer; ~ í MH obstruir el 
tránsito. — WM ser desagrada- 
ble a la vista; ofender la vista 

HAM yóubin-yóuyón caden- 
cioso; mesurado; ordenado; í$ 
vi. Es muy mesurado en lo 
que dice, 

FRA yóubéi- 
wúhuàn la precaución conjura 
el peligro 

HW) yóuchóng (JB) con 
compensación; compensado; 
pagado: ~ R # servicio paga- 
do. ~ # À $ ik transferencia 
compensada de tecnología 

Aff yóudoi (3H) estar por; 
quedar por: ~k estar por re- 
solverse. ~ F @ fE B t S. La 
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resolución está 
aprobación. 

HA yóudeshi tener suficien- 
te; no faltar, WPS, HH, No 
te preocupes. tenemos tiempo 
de sobra. 

SÉ vëud (35) saber cómo an- 
dan las cosas y estar seguro de 
tratarlas; tener todo preparado 
para lo que venga; A/B, 
AGAR HE. No estaba nada ner- 
vioso porque sabía lo que le es- 
peraba. 

AMA yšu di tàng shi dispa 
rar la fecha al blanco; tener a la 
vista un objetivo definido 

SéGIRIILISl  yóudiónr I 
(E) un poco de; algo de; cier- 
to, ff kO — E. Parece que 
aún hay un resquicio de espe- 
ranza, II (Bl) algo; un poco; 
algún tanto, +£ fli FX MX. 
Hoy está algo disgustado, 

AH yóufang (JE) con método 
adecuado; de manera correcta; 
as ejercer una dirección efi- 
caz 

AHIL) yóuténr tener una 
parte; haber tomado parte en 

AKIM) yóuguin 1 (3h) tener 
algo que ver con; tener relación 
con; concernir: XA 34 
Tiene algo ver con el asunto, IL 
(36) pertinente; referente; ~A 
t] los departamentos interesa- 
dos 

A yóugui haber gato encerra- 
do, HRS Aquí debe de 
haber gato cerrado, 

ARREN) E yöu qué 
zhi wú bují ¿E sobrebasar; su- 
perar; aventajar, fcX jim, fh H. 
ABRIR E. En este aspecto ha 
aventajado a sus antecesores, 

SÉ yóuhói (Æ) nocivo; 
dañino; perniciosos W MO 
perjuicial para la salud 

EMM) yšu (36) orgánico: 
ALA química orgánica 

HN) yóu ¡1 kë chéng 
hay una oportunidad que se 
puede explotar 

AMEE yóujia zhëng 
quàn valores; títulos negocia 
bles 

AM yóujiú se puede salvar (cu- 
rar, remediar) 


SUR yóu kõu jië bei 


pendiente de 


ga- 
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narse un elogio general 

MOM(RBE)S yóu kóu non fén 
serle a alguien difícil justifi- 
carse 

MÍA yóviai (3h) depender de; 
contar con; ~ F X 889 3 15 3 
depender de nuestros esfuerzos 
mancomunados 

ME yóuli GE) razonable; justi- 
ficado 

BH yò <Æ) fuerte; 


enérgico; poderoso; vigoroso; 
— É Md; (lanzar) un con- 
traataque vigoroso. 43) — 00 * t# 
granjearse un apoyo poderoso 

AB yóuli GE) ventajoso, hene- 
ficioso; favorable, fe ~ W0 F 
en circunstancias favorables 

AHTI) yóulikë tú poder 
obtener algún beneficio; ser 
provechoso 

STIIRIILIS) yóuménr 1 en- 
contrar el principio de una 
solución; tener esperanza (de 
lograr éxito) 2 coger el tran- 
guillo: XT TILA, RE~ 
T. Tras varias pruebas empezó 
a coger el truco de este traba- 
jo. 

HR yóumíng (E) conocido; fa- 
moso; célebre 

HERA MZ (KM) yóumíng- 
wúshí de nombre pero no de 
hecho; meramente nominal 

AHARI yóu mü góng dù ser 
obvio para todos; ser evidente 
para todos 

AWR) yóvaián rico, adinera- 
do; acaudalado; ~ 4H 41% Ws. 
Poderoso caballero es Don Di- 
nero. N 

SR yóuqü (JÉ) interesado; di- 
vertido; gracioso 

SE yóuse (JE) de color, — £ 
M metal no férrico (ferroso), 
— Af raza de color 

Hit ySuspóng litiàng fuer- 


za viva; efectivos 


AED) yóu sëng vie 
desde su nacimiento 
ECH = (LC ydushéng-ydusé 


vivo y dramático, WBRA 
contar una historia de manera 
vivida 

AA) 3 yóushi-wúzhóng 
comenzar algo sin llevarlo al 
término 

AM yóushi 1 tener un trabajo, 


A yóu 


estar ocupado: zm ~ mi 
¿Tienes algo que hacer esta 
tarde? 2 cuando surgen proble- 
mas; si algo ocurre: MR, 
—H ~, B F H a Estén 
preparados para poder ponerse 
en acción inmcdiata, si algo 
ocurre. 3 estar preocupado, # 
M f O E~, Parece que está 
preocupada por algo. 

ARA (€ IB yóushi-wúkóng 
no tener miedo de lo que pueda 
ocurrir debido al pleno a poyo 
de alguien . 

HRR) yóushü I (35) saber 
exactamente cómo andan las 
cosas, WEC, E 2 R O E —. 
No te preocupes; yo sé lo que 
estoy haciendo. IE (E) no mu- 
chos; solo unos cuantos; #2% 
JM TF JLK T. Sólo quedan 
algunos días para que termine 
el semestre. 

ARREK yóutico-biwén de 
manera ordenada; metódica- 
mente; sistemáticamente 

HAM) yõuwé OE) ep. jo- 
ven y promisorio 

AX yóu...wú... [se usa 
para indicar un caso en que sólo 
hay una cosa y no oral, AME 
# tener el cargo pero no el po- 
der. # RÆ tener ojos pero no 
ver. RIBA ser valiente pero 
no ingenioso ` 

AE yóuxi (3h) estar embaraza- 
da; estar encinta 

AM  yóuxión (Æ) limitado; 
finito: pp ~ limitado en 
número 

ARR) yóuxión gE) de hilo; 
alámbrico: ~ M 8 telegráfia 
alámbrica. — $ televisión por 
cable 

SR yóuxido (JE) eficaz; efecti- 
voy válido, RX ~ HH Ri tomar 
medidas efectivas. HRM—4EN 
—. Esta garantía es válida has- 
ta dentro de un año. 

BEN yóuxidogi C) plazo de 
validez; fecha de vencimiento 
(o de caducidad) 

Ed yóuxin I (3) tener ganas 
de; desear II (H) intencionada- 
mente; a propósito 

BRA yóuxinrén (4%) persona 
de nobles aspiraciones y 
resolución 


you / vu AABAA 


Mët yóu yún zdi xián poner 
en claro de antemano; prevenir 

Má yšuyi GE) provechoso; be- 
neficioso, útil 

HAM yóuyi I (3h) tener ganas 
de; inclinarse a Il (MH) inten- 
cionalmente; deliberadamente: 
43 poner dificultades a al- 
guien de propósito 

BEE yšu yisi 1 significativo; 
significante. (46 00 18 g —. Lo 
que dijo fue muy significante. 2 
interesante; divertido; $ XKE 
Sp La función de esta 
noche ha sido sumamente di- 
vertida. 

HA yóu.. yd... 1 [se 
usa con dos sustantivos o dos 
verbos de significado opuesto 
para indicar la posesión de dos 
cualidades]. A NS tener los 
pros y los contras 2 [se usa 
delante de dos sustantivos o 
verbos de significado similar 
para dar énfasis]. FEAR 
completamente probado. AA 
% hablando y riendo 

ARI) yóuyú tener exceden- 
te; tener de sobra; i~ más 
que suficiente; de sobra 

WII yóuzhóng tener aga- 
llas; ser valiente: — RRA! 
Quien tenga agallas, sigame. 

BD (BE) yóuzhdyú contribuir 
ay ayudar a, — HER i A EL 6948 
STR contribuir a una mejor 
comprensión entre los dos 
pueblos 


ZS yóu 1(%) amigo: $ — 
amigo íntimo, R ~ 


compañero de armas H (E) 
amistoso 


EEE) yóuoi (%) afecto 
amistoso; amor fraternal; 
fraternidad 


ZER yóubang (£) nación ami- 
ga; país amigo 

ER yšuhëo 1 (%) amigo 
íntimo; amigo lI (38) amisto- 
so, amigable; ~ $ f} visita 
amistosa 

ZER yóugíng .() sentimientos 
amistosos; amistad 

EA yóurén (A) amigo, AR~ 
amigo extranjero 

EY yóuyi (A) amistad: BR 


~ una amistad profunda 
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BJ yŠu (E) negro; oscura 
RR yšóuhëi oscuro; moreno; 
atezado 


SE you (3 ) 1 guiar; 
enseñar, MN -— tener ha- 
bilidad para daf instrucción y 
consejos; enseñar con paciencia 
2 atraer; seducir, ~ # RA 
atraer al enemigo para que pen- 
etre profundamente 
WFR) yóudáo (3H) guiar; 
divigir; inducir 
WI yóowér C£) cebo, anzuelo 
$E(B) youta (sj) hacer apa- 
recer (algo potencial o la- 
tente); inducir 
WÈ yòuhuò (3h) 1 seducir; ten- 
tar 2 atraer; seducir: FE —H 
— ABN. Desde la ventana se 
domina una vista encantadora. 
WIA yóupión (34) embaucar; 
entruchar, engañar 
vëu (£) 1 lado derecho; 
derecha; {t~ B) torcer a la 
derecha 2 derecha, — MM é 
puntos de vista de la tendencia 
derechista 
ARM) youbian (4%) lado de- 
recho; derecha 
AB vouqing (2) desviación de 
derecha 
AM yóushóu 
cho; derecha 
AR yòuyi (%) 1 ala derecha; 
flanco derecho 2 derecha, ala 
derecha 
you (H) 1 (indica 
repetición o continuación ]; 
HT — Ë leer una y otra vez. — 
SE año tras año 2 [indica 
la existencia simultánea de var- 
ias condiciones o caracteristi- 
cas]: — MX alto y grande. % 
RM, PERE eficiente y bien 
administrado 3 [indica ideas 
adicionales o tardías], KREM, ~ 
FAM. EK ESE T. Encima de 
ser muy oscuro, llovía, lo que 
hacía más difícil el camino. 4 
[indica dos ideas contradicto- 
rias]. MBE APA rg 
ER. Ella duda entre irse o no 
irse, 5 [se usa en la oración 
negativa o en la pregunta en 
réplica para dar énfasis]: 15 
NAAA? RPAFRIT. Ese 


no es un trabajo duro, yo me 


(£) lado dere- 
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bastu para hacerlo. 
yóu E GE) joven; menor 
de edad, — # animal joven; 
ganado menudo II (4%) niños; 
jovenes: $ SR sostener al 
anciano por el brazo y coger al 
niño de la maño 
£h HH (MA) yóuchóng (£) larva 
SILES) yóu'ór (4%) niño; in- 
fante: ~ & É educación pre- 
escolar. —$H jardín de la infan- 
cia 
E 
KEE 
cia 
$h | youxióo (E) inmaduro 
SE youzni (Æ) 1 joven 2 in- 
fantil; pueril; ingenuo 


+ yóu (#)(— f) pomelo; 
toronja 


$i yàu (4) barniz; vidriado: 

# — W SR porcelana de 
barniz azul 

yü I (5h) encenagarse: K 
Sg "Rz, El canal 
está casi obstruido por el cie- 
no, lÍ (4) cieno; tarquín; H-— 
cieno del lecho de un río 

RRM) yúji (3) depositarse; 
sedimentarse 

MÍ yüni (4%) cieno; fango; lo- 
de 

MEE yúsé (sh) estar obstruido 
con cieno; atascarse 

> yū (JÉ) 1 tortuoso; sinuo 

so; indirecto; — jN Il dar 
un rodeo para visitar a alguien 
2 pedante, ~ $6 palabras pe- 
dantes 

SR yu (Æ) trillado; 
pedante: ~ É MR ideas pe- 
dantes . 

ER (8) yúnvi E OE) sinuoso; 
tortuoso; indirecto. ~ Mh #r lle- 
no de recodos y vueltas; sinuo- 
so. —W gË avanzar por una ruta 
indirecta H (z) flanquear, (1% 
Az flanquear al encmigo 
por la izquierda 

ZER yükuó (JE) altisonante e 
impracticable: ~ Zi opiniones 
imprácticas 


FON yú (f 1 Esimi- 
`x Z lara]: *E—1920 
nacido en 1920. Wg £ ~ t A 


mundialmente famoso 2 [ simi- 


lar a Si, AR A~ 3 Ë 00 À Es. 
El honor se debe al pueblo he- 


yóumiáo (4) plantón 
yóunión (%) niñez; infan- 


AHB SIE TF R R you / yú 


roico. 3 [similar a X} o #F]:£ 
— HE ser leal a la patria. Sp 
— # (0 F? ¿Qué tiene que ver 
eso conmigo? 4 [similar a M]: 
H~ BR por su propia volun- 
tad; de motu proprio 
FS yújin 1 hasta el presente; 
desde que 2 hoy; ahora 
FÆ yúshi (> por lo tanto; 
por consiguiente 
= yú (Æ) recipiente de boca 
ancha destinado a contener 
líquido; vasija; ##— escupidera 
yú 1 (4) 1 carruaje; carro 
2 palanquin, silla de manos 
3 tierra; territorio; ~$ territo- 
rio H (38) público; popular, ~ 
iË opinión pública 
MM) yúlin (%) opinión 
pública; el qué dirán; ~ LA 
medios de comunicación, ~ 8 
círculos de prensa 
RR yúging (Z) voz pública; 
sentimientos del puebl 
yú 1 (&) ($) 1 
suposición; predicción; 114 
FR ~ estar preparado para 
cualquier contingencia 2 inquie- 
tud; preocupación; K St. no 
tener preocupaciones por la 
sequía ni la inundación II (3) 
engañar; embaucar; £ ~ # É 
tratando el uno de engañar al 
otro 
yú I (3h) causar placer; 
divertir; recrear, HU B ~ 
sólo para divertirse H (4%) 
alegría; placer; diversión 
BRR) yú C) distracción; 
entretenimiento; diversión; 
recreación: —34 lugar público 
de recreo 
yú 1 GE) tonto; estúpido; 
imbécil, — A el tonto II 
(3) embaucar; chasquear: YA 
B — dejarse embaucar por al- 


guien; verse chasqueado MI 
(RD (HE) yo: — H, mi humilde 
opinión 

BE yúbèn (Æ) tonto; 
estúnido; necio 

MÆ yúchn (Æ) tonto; 


estúpido; imbécil 

RS yúmëi GE) iqnorante, ~% 
E ignorante y atrasado 

BS yúnong (3) engañar; em- 
baucar; chasquear 


yá/yü RAMAS 


FR yú 1 OO 1 exce- 
dente; sobrante; 
restante, — @& dinero sobrante, 
«¿E resto de sus años; lo que 
le queda de vida 2 más de; y pi: 
co: At~ Æ más de cincuenta 
años HI (43) fuera de; después 
de: Tf£EZ — fuera de horas de 
trabajo; en tiempo libre de al- 
guien 
RE yúbö 
EG 
disputa 
RE yúcún (4%) saldo, resto 
Rib yúdi C) margen; espa- 
cio; Blj&— espacio para manio- 
brar. HTHPE 88 f ~. Hay que 
dejar algún margen al elaborar 
un plan. 
FE yúdú (4) veneno residual; 
influencia perniciosa 
SH yé (4) suma restante: 
saldo 
* vi (£) temor persis- 
tente; Ü # ~ tener un temor 
persistente 
RMM) yúlicno (£) el exce- 
dente de grano 
RAIM) yúre (Q) 1 energía 
excedente; RI M — SR usar 
energía excedente para la 
calefación 2 capacidad de traba- 
jo de un anciano; R3E-— hacer 
lo que puede alguien en su an 
cianidad 
RE yúxió (4) tiempo libre; 
ratos libres; momento de ocio 
RHR) yúxing (#) 1 interés 
persistente 2 diversiones 
después de una reunión o un 
banquete 
RË yúyin (A) el residuo de 
sonido que qúeda en las orejas 
de los oyentes 
LI yú (BD (aplicado a la ac- 
titud o al sentimiento) cam- 
biar: RA permanecer fiel 
yú (38) alegre; feliz; 
agradable: R~ disgustado; 
molesto 
WE yúkuài (O feliz; alegres 
agradable; ù~ estar de buen 
humor 


(4) repercusiones; 
repercusiones de la 


A wi (BH) exceder; so- 

brepasar: ~ H exceder el 
límite. ~A + sobrepasar los 
sesenta años 

WIR yúqi (5) exceder el tiem- 


f h 
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po limite 

WS yúyuè (3) exceder, ir más 
allá de, — RR exceder su aufo- 
ridad. AH ~ É MER un 


obstáculo infranqueable 


W yú (pÐ (C) adular: H-— 
adular; lisonjear 


BRO o s=. 
pescado 

MÁ woch (Si aletas de 
tiburón 


SEL yúdi (4) vejiga natatoria 
MH yúér (%) cebo (para pes- 
car) 
EES) yúgonyóu (4) aceite de 
hígado de bacalao 
MM yúgon (#) caña de pescar 
MB yúgóu (4%) anzuelo 
MM yúguàn (ND uno tras otro; 
en fila india, ~ ü À entrar uno 
tras otro 
AR vie (2) torpedo: ~ # f 
lancha torpedera; torpedero 
MB yún (E) escama 
DEM) A) yú-lóng 
hùnzá personas buenas y malas 
mezcladas 
SBS vm hùn zhú hacer 
pasar ojos de peces por perlas; 
dar gato por liebre 
# KR yú-shuiging (4%) relacio- 
nes estrechas (entre los milita 
res y civiles) 
AR) yúwing (g) red de 
pesca 
MF yúzl (%) huevecillos de 
pez; hueva: ~$ caviar 
yú 1 (#) pesca:~# bar- 
co de pesca; pesquero, ~$ 
pescador viejo M (3h) sacar al- 
guien algo a lo que no tiene de- 
recho: ~ 8 obtener ganancias 
injustas 
MJ (BE) yúchán (4) produc- 
tos acuáticos 
MBE) yúchàng (4%) zona de 
pesca; pesquería 
MR yúmin (%) pescador 
UR) yúyë (4) industria 
pesquera; pesquería 
= yù (4%) 1 casa; hi tem- 
plo 2 espacio universal; ~ H 
universo; cosmos, —Y KN as- 
tronave; cosmonave 
FEMI yŭzhòu hángxíng 
astronavegación; navegación 
espacial, ~ B. astronauta; cos- 
monauta 


Ke? 
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yù 1 (£) 1 lengua, idio- 
ma; palabras. "9 ~ lengua 
china; idioma chino. £ MK ~ 
lengua materna, RAW ~ pala- 
bras melifluas 2 medios de 
comunicación por señas, ges- 


tos, etc., semiótica; ËR ~ 
semáforo de banderas, + ~ 
dactilología H (an hablar; 


decir, F È R~ no decir ni una 
palabra; guardar silencio 


HR  yúbing (%) defecto de 
expresión; inexactitud de 
dicción 


Bid vii (A) palabras y locu- 
ciones 

WS yúfð (%) gramática 

WER) ni (+) vocabu- 

+ lario 

AUS) yúal (%) 1 tono; mo- 
do de hablar. ~ £ #f en tono 
amigable 2 modo, H(% ~ modo 
imperativo 

WA) yúto (%) voz, +35 
(MED) — voz activa (pasiva) 

EX yúwén (4%) 1 lengua; len- 
guaje: ff) 8 4 FEE? ¿Cómo 
es su nivel de lenguaje? 2 len- 
gua y literatura 

TRE A) yù wú nei 
hablar incoherentemente; ha- 
blar descocidamente 

FER yúxi C) familia de len- 
guas 

BE yüxü (%) orden de pala- 
bras e 

WER yù yan búxióng no 
decir con todo detalle 

HE yiyón (%) lengua; idio- 
ma: RE barrera del idioma, 
I~ idioma de trabajo. ¡EX 
— lengua oficial 

EN yúyin (4%) pronunciación; 
— fonética 


EMS) yüyuánué (g) 
etimología 
BEA (A) yúznóng-xinchóng 


palabras sinceras y sentimien- 
tos profundos; exhortación sin- 
cera 
yù (8) lluvia; A— lluvia 
recia, 8&— lluvia torrencial. 
£~ llovizna 
Wal) yúdión (%) gota de 
lluvia 
MM) yù guó tián qing 
despejarse el cielo después de 
la lluvia 


ANSISAF yù 
E) MN) yú hòu 


chúnsún (brotar como) brotes 
de bambú después de una lluvia 
primaveral 

WE vii (%) estación (época) 
de las lluvias 

WA vi (2) utensilio que 
sirve para protegerse de la llu- 
via (v. g. paraguas, impermea- 
bles, ete, ) 

WË yúriong (4%) precipitación 
de lluvia 

BR (Mk) yúsón (%) paraguas 

MX yúshul (4%) agua de lluvia; 
agua pluvial, — E lluvia abu- 
dante 

RE yüxié (4) botas de cau- 
cho; chanclos 

RÄ vii (4%) impermeable 

+j (Bü) yù 1 (3) 1 dar; 

ofrecer, 8 — rega- 

lar. ~ AR dar facilidades a al- 
guien; prestarle ayuda 2 ayudar; 
apoyar, ~ A X% ayudar sincera- 
mente a uno a hacer progresos; 
ser bienintencionado II (t) con: 
—HeEñA $ luchar con las difi- 
cultades III ($) y, Jy — E 
compradores y vendedores 
v. yù 

BR yùa (3) [se usa en el 
contexto de tomar una decisión 
después de pesar el pro y el 
contra]; ~ Æ Æ, reg Más 
vale ir en barco que en tren, 

SEMA yú ri jù zëng crecer 
con cada día que pasa; ir cre- 
ciendo a medida que pasa el 
tiempo 

5 (M)RE(MA) yù shi chóng 
cí irse de este mundo; morirse 

FEW) yü shi wú zhëng 
mantenerse apartado de los 
asuntos mundanos 


15 A yù (2%) islote: 8 
y 


— islas e islotes; 
islas 


Er yù (£) pluma 


HE yimóo (%) pluma, — EN 
estar con todas sus plumas; es- 
tar bien desarrollado 


PER yiúmóoqió (g> 1 
bádminton 2 volante 
HERF(M) —yúmáo wèifëng 


implume; joven; inmaduro 
yù (3) dar, $e — Abg estar 
exento de sanción (o casti- 


yü/yü "Të SA 


go). — AH % dar motivo para 
que alguien haga algo; dar pie 
FU wii (3) dar, ~ f f dar 
trato preferencial. —#t hacer 
critica 
yù (38) 1 dar a luz EI 
+ dar nacimiento a hijos 2 
criar; —#& criar (cultivar) plan- 
tones de arroz 3 educar, ins- 
truir:E-- educación moral 
MM) yozhóng (%) crianza 
para obtener nuevas varie- 
dades; 225 — cruce; cruzamien 
to 
yù 1 (%) jade H CG) be- 
>. llo; hermoso; guapo: 55 ~ 
w bello y esbelto 
EM yibó (%)(4) jades y se- 
das (se usaban como regalos de 
Estado en la China antigua) 
ER yúchéng «(RO realizar; lle- 
var a cabo: 8 ~i. Espero 
sinceramente que usted pueda 
llevarlo 8 cabo. 
EX yùmi (4) maíz 
SR yual (4) objetos de jade 
EARME yoshí jù fén cosas 
tanto buenas como malas su- 
fren la misma destrucción 
EMR yoshúshi (%) maíz 
SIB) yoq (4%) sello de jade 
imperial 
E yù (%) 1 colocasia 2 
tubérculo: ##— patata. I~ 


batata 


HF yù (38) apelar; 
suplicar; "MP ~- 
petición. ~$ implorar; pedir 
v xÜ 

yù (4) tierra dentro de 
ciertos limites; territorio; 
región: A ~ territorio; campo; 
area. APEN- área de cien- 


cias sociales 


SR yù GE) muy fragante 


EN yo (E) 1 muy fragante 2 
elegante: 3 R~ mostrar su ele- 
gancia literaria 

# (8) yù (E) 1 exube 

rante; lujuriante 2 
deprimido; abatido: H ~ sen- 
tirse deprimido 

RE yiúmón (E) deprimido; 
melancólico: # -- 2 4% estar de- 
primido 

RÉI yüxuë (4) detención de la 
circulación sanguínea, estasis 


IN 
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venosa 

BR yoyo dE) (45) 1 exuberan- 
te; lujuriante: ~ # & verde y 
exuberante 2 melancólico; 
triste; deprimido 


5 CES yü (3H) tomar 
parte en; partici- 

par en 
v, yù 

5%() yunui (3H) participar 
en una conferencia: ~ Bj países 
participantes 

SR yùwén (ët) tomar parte en 
la discusión de: ~ HS ser un 
participante del asunto 


R O ucin aa 
reputación; fama: 
~Me de fama (renombre) 
mundial D (3) alabar, clogiar 
$ yù 1 (g) 1 residir; vivir; 
alojarse: ~ Jë establecerse 
(en un lugar que no es su 
pueblo natal) 2 implicar; 
suponer: XSAN ~A RE. Este 
cuento implica una lección pro- 
funda, H (%) residencia; domi- 
cilio: A casa de pisos; piso 
MP yúsuó (%) residencia; do- 
micilio; alojamiento 


MH dn (%) fábula; 
alegoría 

WW yi (#&) sentido 
implicito; significado parabó- 


lico: ~ R 8 encerrar (llevar en 
sí) un profundo significado 

A yù 1 (3D 1 encontrarse; A 

Dm encontrarse por ca 

sualidad; tener un encuentro 
inesperado 2 tratar; acoger; re- 
cibir:fk-— dar trato preferencial 
H C) oportunidad, ocasión; $l 
— circunstancia favorable; 
oportunidad 

MF héi (ai ser asesinado 

AIR) yújión (38) encontrar- 
(se); tropezar con: — JD ERR E 
encontrarse con un viejo amigo 

ME yojid (35) ser rescatado 

MÆRE) yúnan (3h) 1 morir en 


un accidente 2 ser asesinado 


ME) yuxián (35) encon 
trarse en peligro 
> yu 1 (4) baño: ~ 


tomar una ducha IE (5%) 
bañarse 
SR) yúcháng (%) bal- 
neario: MK ~ balneario en la 
playa; playa 
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HAE yòchi (%) 1 piscina para 
baños públicos 2 casa de baños 

SÉ yupén (4) bañera; baño 

WE yúshi (4%) cuarto de baño 

© yù (Æ) abundante; cuan- 
tioso; $~ abundante; rico; 
acomodado 

EA yù E (3H) deseo; gana; # 

— gana de comer; apetito. 
Ra~ ser de saber H (55) 
desear; querer; 4 Pr — A decir 
alguien lo que quiere decir; ex- 
presarse libremente DI (J) a 
punto de; al borde de: Km. W 
estar a punto de venirse abajo 

MER(M)IARE yù bà bo néng no 
poder alguien cesar de hacer al- 
go aunque lo pretenda 

RAMOS (MN yù gà mí 
zháng cuanto más hace o 
fuerzos alguien para disimu- 
larse. tanto más se descubre 

HERE (MEJIA yoné nún tión la 
codicia no se satisface con nada 

BZ AAA RR yo uo 
zhi zu, hé huán wú CT para im- 
putar a alguien alguna culpa, 
no es difícil inventar cargos 

SSWEIZIRI yú sù zé bú dá 
la prisa no conduce al éxito 

HE yùwàng (>) deseo; 
aspiración; sed; X3} XA 
codicia de poder 

yù 1 (85) recuperarse; re- 
cobrarse; sanar, $ — curar 
de una enfermedad Hi (B) 
cuánto más ... Más: ~ £ — hf 
cuanto más, mejor. B~ #— 
BE. La senda en la montaña se 
volvia más y más abrupta al 
subir, 

MÁ yùhé (38) cerraríse); cica- 
trizar(se) Dr Dën T. La he- 
tida se cerró en seguida, 

MÍA yoja (WD más; aún más; 
cada vez más: 3544 ~ BR vol- 
verse aún más confuso 

yù 1 (#9) 1 explicar; 

avisar, haser saber: ~ 211 
MH meter (hacer) a alguien en 
razón 2 entender; comprender; 
saber, R ~ BE ser sabido de 
todos H (%) analogía: W, ~ 
analogia; metáfora 

yù (Jé) del emperador; 

imperial, ~ # bq jardin im- 
perial 

MF yoyóng 1 para el uso de un 


WAKARA yù 


emperador 2 servir como un in- 
strumento: ~X A escritorzuelo 


a sueldo 
La CS yù (g) resistir; 
oponer resisten- 
cia: ~ fi resistir al enemigo; 
defenderse del ataque enemigo. 
~ resguardarse (defenderse) 


del frio 
HOOD yù (4) 1 cárcel; 
prisión; À ~ ser 
encarcelado; ser puesto en la 
cárcel 2 causa; pleito; proceso: 
X#— inquisición literaria 
RE yuli (4) carcelero 
yù (W) con anticipación; 
por adelantado; de antema- 
no: MBMEZA—. No digan que 
no les hemos prevenido de an- 
temano. 
M(H) yübào (3h) pronosti- 
car: XA — pronóstico del tiem- 


po 

HAM) vote (39) preparar: 
— BIER estar preparado para 
hacer otro esfuerzo. ~ & fon 
dos de reserva, ~ft servicio de 
reserva 

MA yucó 
calcular 

HP (Æ) yúcháno (4%) fecha 
esperada de parto 

WII yúding (35) subscribirse; 
abonarse; encargar 

MÆ yùding (4) decidir de an- 
temano; predeterminar; ` prefi- 
Jor FL según el plan pre- 
concebido 

MW yùtóng (3) prevenir; pre- 
caver; tomar precauciones con- 
tra: RUE RES tomar las medi- 
das preventivas. ~ rëm 
Más vale prevenir que curar, 

BE yùtù (Bh) pagar por antici- 
pado, — BR gastos adelantados 
(anticipados), ~j avance 

WE yúgón Ic) premonición; 
presentimiento: £ HE BJ ~ pre- 
sentimiento ominoso I] (3h) pr- 
esentir; barruntar: KR ME 
Ft Todos barruntamos 
que va a caer una lluvia recia, 

Mé yügào I (31) avisar de an- 
temano H (4) noticia adelanta- 
da 

RI) yùgòu (sh) comprar 
por adelantado, ~ SR contrato 
de compra por adelantado 


(38) pronosticar; 


yo / wën HR MA 


MH vii (3) calcular previa- 
mente, prever; ~ Bj34 mt E] hora 
de llagada prevista 

MAR) yojión 1 (3h) prever; 
predecir, 3% Sa LI — BJ 85, Esto 
puede ser previsto, E (4) 
previsión, 3 BH 64 ~ previsión 
sabia 

WR yúlido (3h) esperar; pre- 
ver; predecir 

HR yúmóu (3h) premeditar; 
planear de antemano: ~ AA 
homicidio premeditado 

MUA yùq (3h) esperar; prever; 
Sa HRR lograr el efecto 
deseado 

RE yùsh (3) anunciar, pre- 
sagiar; pronosticar: Al $ ñ 8% M 
—HXXRERA. Los arreboles 
esplendorosos del atardecer en 
el cielo anuncian otro bueno día 
mañana, 

MM yúsuán (4%) presupuesto; 
¿RE déficit presupuesto. — 2 
S£ & fundos extra-presupues 
tarios. ~ DER asignación pre- 
supuestaria 

MA yúxián (W) con anticipa 
ción; por adelantado: — 28 dar 
aviso previo, ~ HS BH declarar 
con anticipación 

WR yúxióng (3h) esperar, pre- 
ver 

FW yùyán I (35) predecir; 
profetizar H (4%) profecía; 
predicción: —3E profeta 

MM yúyón (35) presentación 
(de una obra teatral, etc. ) a los 
críticos; ensayo 

BEI yoyue (š) pedir la hora 
(con un doctor, etc. ) 

HR yüzhào (4) presagio; au- 
gurio; agúero. $ FEA presa- 
gio favorable; buen agiiero 

MAX yuzhi (3) 1 pagar por an- 
ticipado; anticipar 2 recibir el 
pago anticipado 

HMM) yòùzh GE) prefabrica- 
do: ~tt componente prefabri 
cado 

yù (%) agachadiza; gar- 

za; ~ $ f p. MAMA AL 
Cuando dos lados contienden, 
la tercera parte saca provecho 
de la rivalidad. 


CNS yà (ER) an- 


ciana; vieja 
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yù (3) conducir (un 
vehículo): $ ~ conducir; 


controlar 
38 CHI yuün I (4) agua 
profunda: DR ~ 
agua profunda; abismo. => 
MÍ diferencia abismal. MER 
E semillero de crímenes H (J> 
profundo; ~H erudito 
MÆ yuänyuán (%) origen; 
fuente, manantial, 2 el ori- 
gen intelectual de la familia 
yuan (4%) 1 injusticia: AH 
Z~ injusticia que no se ha 
enmendado 2 odio; enemistad; 
resentimiento; ~ ~ RR La 
represalia produce represalia, 
SI yuónchóu (4%) rencor; 
odio, enemistad, % — guardar 
(sentir, albergar) rencor hacia 
alguien 
AMB)  yuóndatóu (g?) 
despifarrador; derrochador 
SE yuónjid (%) enemigo; ad- 
versario 
SR yuónoú I (3h) cometer una 
in justicia con alguien H (4) 
injusticia; $~ ser injustamente 
tratado; sufrir una injusticia 
HE yuónwang I (3h) cometer 
una injusticia con alguien tra- 
tarle injustamente; ~ #f À co- 
meter una injusticia con una 
persona inocente Il (JE) no vale 
la pena: EX ft 8 ARA DH 
A~. No vale la pena gastar 
tanto tiempo en esta cosa insig- 
nificante, ~p dar un rodeo 
ERIR) yuányd (R) acusación 
falsa; veredicto injusto error 
judicial, WR revocar un vere 
dicto injusto 
yuan 


ME yuanyóng (%) 1 pato 
mandarín 2 una pareja afectuo- 
sa 

— yuón 1 primero; ~ H Día 

zü de Año Nuevo, — H primer 
mes del año 2 principal. H~ 
H jefe de Estado. — B marical. 
~ DI archicriminal 3 básico; 
fundamental, ~ $ elemento. ~ 
$ vocal 4 sustancia o elemento 
básico: —— # monismo. Z~} 
dualismo 

T yuánjion (%) elemento; 
componente; célula 

TÉ yuánido (4) miembro más 
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antiguo (de una organización, 
etc. >; veterano 

FM) yuánqi (4) vitalidad, 
vigor, — 8 lleno de vitalidad, 
SR recuperar las fuerzas 
(salud, vigor) 

TN yuánxico (4) 1 noche del 
15 del primer mes lunar 2 
yuanxiao,  albóndiga dulce 
hecha con pasta de arroz gluti- 
noso (para la Fiesta de los Fa- 
roles) 

FM (MM) yuénxin (£) hombre 
de gran mérito; fundador; pio- 


nero FF] fundador de un Es- 


tado 
E. 
huerto; huerta, 2 
~ huerta de hortalizas. ##& — 
tiña. ł ~ jardín 2 jardín; 
parque; 4 ~ parque, šf ~ 
parque zoológico, zoo. # Y ~ 
jardín botánico 
RR yuándi C£) 1 jardín; huer- 
to, huerta 2 campo; terreno; X 
#.— campo del arte y literatura 
MT yuánding (4%) jardinero; 
hortelano 
WEE) yuányi (4) horticul- 
tura; jardinería 
yuén (4%) simio: $ K ~ 
antropoide; antropomorfo 


WE yuánhóu (£) simios y 
monos 
MA yuónén (£) hombre 
mon, 2 X~ hombre mono de 
Beijing 


JE: yuáón Í (WZ) 1 primeros 

inicial; original, antiguo; ~ 
8 primitivo. ~ Æ intención 
original. ~ X texto original 2 
no elaborado; crudo; bruto, ~ 
# D mineral crudo. ~ 388 
petróleo crudo Il (3) perdo- 
nar; excusar; disculpar: f # A 
~ excusable; perdonable IH 
(4) extensión de terreno llano; 
llanura, planicie; Y ~ planicie, 
W~ altiplanicie, M-— pradera. 
~Ħf campo abierto; campiña 

BD yuánbón (2) edición origi- 
nal (de un libro, ete, ) 

RHR yuán-cóilido (%4) mate- 
ria prima y material 

MB yuóntëng (Æ) sin abrir, 
sin tocar; intacto: — š quedar 
intacto; estar tal como estaba 

JER yuángóo (%) manuscrito 
original 


LARE yuán 


RS yuángào (4) demandante 
(de una causa civil), acusador 
(de una causa criminal) 

N yuónií C) casa solariega; 
país originario 

MAR) yuóniói 1 O) origi- 
nal; inicial; antiguo, — M 8 
idea original H (mM) [indica 
descubrimiento de la verdad]; 
REX ~ER. El negocio 
ha resultado un engaño. 

RS yuánii (400 principio, Y 
Brut los principios 
fundamentales del marxismo 

Mik yuóniidng (3) perdonar; 
excusar; disculpar 

MAR yuánmái (4) carbón crudo 

RR yuónshi OE) 1 original; de 
primera mano; ~ iÉ š: registro 
original 2 primitivo: ~ # sel- 
va virgen, ~ H & sociedad 
primitiva 

BÉ yuónwěi (%) antecedentes 
de un asunto; toda la historia; 
todos los detalles 

MX yuánwén (%) texto origi- 
nal, original 

MA yuánxión (JE) primero; 
original, ~F plan original. 
w~ RA E E E 
Fue militar antes, y e 
diplomático ahora. 

RRE yuánxíng (%) catadura 
verdadera; ~ # ME quedar ex- 
puesto en sus verdaderos co- 
lores N 

RB yuányin (%) causa; razón; 
motivo: h Tf##Ne— a causa de la 
salud 

MA$E yuán yuón bën bën 
(contar) desde el principio has- 
ta el fin; de pe a pa: 2828 
~H tat T. Se lo conté de 
pe a pa, 

BW yuánzé (%) principio; Ë 
MERAH en principio, estar 
de acuerdo con este plan 

RR yuónzhù (4) obra origi- 
nal, Ë ETT RMH leer a Cer- 
vantes en el original 

BAR (RA) yuánzhuong (4%) esta- 
do original, status quo ante 

BT vuënz (%) átomo; — £ 
poso radiactivo. ~ M bamba 
atómica, — f#ë energía atómica, 
— RR reactor atómica 

yuún (#) 1 nacimiento 
(de un río), fuente, manan- 
tial, £~ originarse; nacer 2 fu- 


yuán / yun BARA 


ente; causa: — recursos. YH — 
fuente de ingresos 
SW yuóntió (£) fuente y co- 
rriente (de un río, etc, ); ori- 
gen y curso (de un asunto) 
SR yuánquón E" fuente, 
manantial, MARE AMA La 
unidad es la fuente de fuerza, 
SÉ yuónyuón (Wj) continua- 
mente; de continuo: ~ MÆ ve- 
nir continuamente 
WARAK) yuón yuón iú 
chóng fuente distante y co- 
rriente larga — da larga histo 
ria; de larga duración 
yuán 1(%) 1 persona que 
se dedica a cierto trabajo o 
estudio; # ~ profesor. ~ es- 
tudiantez alumno 2 miembro; 
#— miembro del Partido. TG 
£- miembro de un sindicato lH 
GB) [para oficiales militares en 
el pasado]: —— AR un general 
listo 
BI yuángóng (£) empleado y 
obrero; personal; fi #£ ~ profe- 
sores, estudiantes y trabaja- 
dores 
yuán 1 (3) 1 redondo; 
circular; esférico; — 8 mesa 
redonda 2 discreto; satisfacto- 
rio PARE. Tiene mu- 
cho tacto al tratar asuntos. IH 
GD hacer plausible; justificar; 
Á~ RI hacer alguien que su 
afirmación suene plausible; 
tratar de justificar lo que dice 
MI (4) 1 círculo 2 moneda de 
valor y peso fijos: fl — moneda 
de plata 
MBR) yuóncháng (3h) ayu- 
dar a efectuar un término me- 
dio; mediar 
WS yuángul (4) compás 


MAR yuana (Æ) fino; 
diplomático; astuto 

WS yuánì (35) fallecer (un 
bonzo budista); morir 

HA (M) yuénmán (E) satis- 
factorio, ~ DEE respuesta sa- 
tisfactoria; contestación co- 
rrecta 

MI yuánguan (4) circulo 
BN yuántóng (38) flexible; 
acomodadizo 


MRE yuánwúai (4) vals 
Wi yuánxin (4) centro de un 
círculo 


| 
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WS vuëreing OE) circular, re- 
dondo 
MA vuënchëu (4) circunferen- 
cia; periferia 
SRIEI 
ligrafo 
WEE yuánzhú (4) cilindro 
ME vuënchup (4) mesa redon- 
da, — @ 2 conferencia de mesa 
redonda 
E yuán (3h) 1 tirar (de una 
cosa) con la mano; agarrar; 
M-— trepar 2 citar; invocar, ~ 
$ invocar un precedente 3 ayu- 
dar; apoyar: $ — prestar (brin- 
dar) apoyo a. Ħ#Ħ—~ reforzar 
EX yuániid (31) rescatar; sal- 
var; socorrer 
WE yuénjon (Z) refuerzos 
SE yuónkuán (%) fondos de 
ayuda 
BES yuánwài (3h) prestar ayu- 
da a un país extranjero: — MBE 
materiales que se ofrecen para 
ayudar a un país extranjero 
#5] yuényín (5) 1 invocar, ci- 
tar. — SE citar un ejemplo 2 
recomendar (o nombrar) al- 
guien a sus amigos o favoritos 
HRD yuénzhd (Ce, #) ayudar; 
asistir, auxiliar, Et asisten- 
cia económica; ayuda financiera 
ZS yuán Í (£) 1 razon; moti- 
vo; causa; X;— Ai sin mo- 
tivos; sin ton ni son 2 borde; 
margen, orilla; %+— borde exte 
rior D (3) a lo largo, ~ MM 
caminar a lo largo del arroyo 
SD yuánien (%) relación pre- 
destinada; suerte; destino 
SÉ yuángú (4) causa; moti- 
vo; razón 
MARÍA yuán mü giú yú trepar 
al árbol en busca de peces — 
recurrir a un medio inútil 
SÉ yuányóu (Ei causa; 


razón; motivo 
DCS" vuën 1 (E) 1 le- 
jano; distante; re- 
moto; ~ 4 antigüedad remota. 
— RAD un plan de largo alcan- 
ce 2 (aplicado a consanguini- 
dad) remoto; lejano; ~ Æ pa- 
rentesco remoto; pariente leja- 
no 3 (aplicado a grado de dife- 
rencia) grande Il (5h) mante: 
nerse distanciado, MM ~ 2 
mante nerse distanciado de al- 


yuánzhibi (4) 
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guien con respeto 

BA yuóndá (32) de largo al- 
cance; amplio; ambicioso; IR X: 
— ser perspicaz; poseer una 
amplia visión, Ni # ~ tener 
(una persona) un porvenir bri- 
llante 

H yuóndào (%> camino lar- 
go: — mÆ venir desde muy le- 
jos 


TKM) yuándóng (4) Ex- 
tremo Oriente; Lejano Oriente 
DIR)  yuánjion (CB) 


previsión; perspicacia; ~ 8 TR 
ser previsor y clarividente 
HR yuánjido (4%) suburbio ex- 
tremo 
EJE yuániin (4%) lejano y cer- 
cado; aquí y allá, — I ser fa- 
` moso por todas partes 
TEE)  yuónid Si pre- 
visión; visión de largo alcance 
Dä yuónshi (%) presbicia; 
hipermetropia 
H$ yuánxido (3h) vender 
mercancías a lugares distantes; 
— RAL encontrar un mercado 
exterior 
SS yuónyóng (A) oceano: BR 
Fi navegación de alta mar 
4E yuánzhóng (šh) hacer una 
expedición; ~ * ejército expe- 
dicionario 
HERIR) yuánzóu-gáotái 
marchar a la lejanía 
HE yuónzú (3h) hacer 
excursión; ir de excursión 
yuàn (4) f patio; recinto 
cerrado 2 designación para 
ciertos establecimientos 
públicos: ~ tribunal. SS ~ 
academia de ciencias 
BL yuonshi (4) académico 
PERRIN) yuàn wal jí tuán 
grupo de presión; lobby 


JS (BE) yuàn I (#) 1 

deseo, esperanza; 
W~ 11 4% conseguir alguien lo 
que deseaba; salirse con la suya 
2 promesa; voto:  — hacer 
promes£; hacer voto H (5H) 
Querer; estar dispuesto 

EE yuànwàng (£) 
aspiración RS tH HFJ pp 
A~. Tiene un deseo fuerte de 
estudiar medicina en el extran- 
Jero. 

BMB yuanyi (3H) 1 querer, estar 


una 


deseo; ` 


TREBE  yuán / yu 


dispuesto 2 esperar; desear; fi 
~A EER tB. Ellos desean 
que te quedes aquí, 
yuàn 1(%) resentimien- 
H to; rencor, enemistad; E 
incurrir en odio IŁ (y) culpar; 
quejarse; recriminar: FLSE RR 
—. No te quejes siempre. 
BR yuúntén (8) descontento e 
indignación, encono 
SR  yuanhén I (35) guardar 
rencor hacia alguien IÍ (£) re- 
sentimiento; rencor; enemistad 
BAM) yuànqi (4%) rencor; 
resentimiento; queja; H ~ des- 
cargar alguien su rencor; de sa- 
hogar su resentimiento 
EP (W) ti yuánsháng zài dào 
se oyen quejas por todas 
partes; hay gran descontento 
en el pueblo 
BRERAÁ yuóntidn-yóurén que- 
jarse de todos y de todo pero 
menos de si mismo 
yuë (#h) (+) 1 decir 2 
llamar; denominar 
yuë 1 (5H) 1 citar (se), 
= J convenir; quedar en, ~ E 
convenir; acordar 2 invitar, RE 
£— kigi. Le he pedido 
que venga a cenar, II (4%) pac- 
to; acuerdo; convenio; D ~ 
hacer un pacto; llegar a un a- 
cuerdo HI (ÉE) simple; breve; 
—Hz en una palabra, en re- 
sumen IV (Wj) sobre; alrede- 
dor, cerca de: ~ EHA cerca de 
cincuenta personas 
SE yuéding (4) convenir; 
acordar, quedar en; II. RS 
SR Quedaron en verse 
en el parque mañana, E~ ÉS Bf 
fj a la hora fijada 
£f (W) yuénui (4) cita; com- 
promiso R + K W L. # + —. 
Tengo una cita esta noche, 
DI yuaji (3) calcular aproxi- 
madamente 
HMT) vuëiën (H) quedar 
en entrevistarse con alguien 
DR yuñluó (JE) aproximado; 
aproximativo, ~ SH cálculo 
aproximativo 
SR yuémo (W) aproximada- 
mente; alrededor de; cerca de, 
ROST-A-4RIAR Es- 
peramos una hora poco más o 
menos, 


yue/yuë IIA H 


SÉ yuéaino (éi invitar; con- 
vidar 
SÉ yuésho (3H) restringir; 
limitar: 5 ~ 4 tener fuerza de 
obligatoriedad 
cl yue 1 O) alegre; conten- 
to; complacida, R~ disgus- 
tado; descontento. Al Mi ~ f 
afable y cortés M (ai agradar, 
complacer, W ~ FA tratar de 
complacer a alguien -~ 
NE yuvér (E) agradable al 
oido; melodioso; dulce 
WE yuemú (E) agradable a la 
vista 
yuè (3h) 1 leer; recorrer; 
— 8 leer periódicos. ~ # 
revisar respuestas del examen; 
corregir los exámenes 2 re- 
vistar; inspeccionar; ~ PE pasar 
revista a las tropas 3 experi- 
mentar; pasar: 4418 — = R. 
Han pasado tres meses desde 
que empezamos a ponerlo a 
prueba, 
MER) yuèdú (3) leer: ~ 4 
Æ leer revistas 
BIN) vuëiën (ai icer; ~g 
sala de lectura 
MBE) yuei Ln saber por 
experiencia; ~ 418 £ $ haber 
visto mucho del mundo II (4) 
conocimiento del mundo; expe- 
riencia personal: ~} tener poca 
experiencia en la vida 
Bt yuëshi (3h) (45) conocer 
mundo, RÉI tener más y más 
experiencia del mundo 
yué (š) 1 pasar por enci- 
ma de; saltar; salvar: — ## fi 
HE escapar saltando el muro,2 
exceder; sobrepasar, ~ Hi IR # 
excederse (extralimitarse) en 
sus atribuciones. —R atravesar 
la frontera 
REIS) yueto CBD 1 más; aún 
más; cada vez más: E Y 8, K 
ST. Después de la Fies 
ta del Medio Otoño, hace más 
fresco, 2 | algo como SR 
cuando se usa con #& o RE] cu- 
anto más ... (tanto) más; WR 
ER, RhE. Cuanto más 
impaciencia tengas, tanto más 
errores cometerás. 
MÍA yuegui (ai pasarse de la 
raya: $q X ~ extralimitarse en 
su conducta correcta 
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STI) yueguo (3h) pasar, 
atravesar; cruzar; ~ MEAR supe- 
rar obstáculos 

ME yue (3%) no acudir a la 
dirección inmediata, ~ EPR no 
acudir a la dirección inmediata 
y apelar a un tribunal superior 

ER yuéjino (3h) atravesar la 
frontera ilegalmente; entrar en 
un país o salir de él furtiva- 
mente 

EL (ME) yueguóán (3h) exce- 
derse (extralimitarse) en sus 
atribuciones 

SS yueyé (JE a campo travie- 
sa: BR carrera a campo tra- 
viesa 

HR (MM) yuëyü (RH) escapar 
chuir) de la cárcel; ~ 28 preso 
evasor 

SR yuè... yué... cuánto 
mas... Más ...: ELBÁF cu- 
anto más, mejor 

ERE yuè zü dai póo exced- 
erse alguien en sus atribuciones 
y meterse en el trabajo ajeno 


EROE) Za. Uwe 


levantarse de un salto, ~ 3 
saltar sobre 
HER yuéyue yl shi arder en 
deseos de hacer una prueba; in- 
tentar algo con vehemencia 
yue (Ei padres de la es- 
posa; suegros 
HS yuètù (4%) padre de la es- 
posa; suegro 
HE yuëmü (4) madre de la 


esposa; suegra 


GC DI 
H yuè 


(3) 1 luna: HA luna 

nueva; luna creciente 2 
mes. —JE a fines del mes, ~ 
# producción mensual 

ARM) yuèbào (g) 1 
publicacion mensual; revista 
mensual 2 informe mensual 

BR yuèbing (%) pastel de lu- 
na (se come en la fiesta del 
Medio Otoño) 

A yuëtën (#) mes; k~ mes 
pasado 

AX yuèguāng (4) luz de luna; 
claro de luna 

BSIRI weng C8) 
menstruación; menstruó; mes; 
periodo 


alta 
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BT yuékan (%) publicación 
mensual; revista mensual 

BS yueliong (4%) luna 

AR yuépido (4%) abono men- 
sual (para el autobús, metro, 
parque, etc, > 

ABR yuegiú (%) luna 

DS yuèsè (4) luz de luna 

AR yuéshi C) eclipse lunar 

AÑ yaxin (4%) sueldo (sala- 
rio) mensual 

BF yuéz (4) mes que sigue 
inmediatamente al parto 


£B (%@p yue (4) llave 
v. ydo 
(%) mús 


RBD) 2 2 


» instrumental, ~ música vocal 
v. le 


música 


Së yuèch (8) foso de 
Orquesta 

FIA (BR) yuédui C) orquesta; 
banda: Fr mp -~ orquesta 


sinfónica. F£— banda militar 


F yuepú (89 libro de 
música; partitura 
IRE yuegi (4) instrumento 


musical, instrumento: F-—- ins- 
trumento de viento, # — ins- 
trumento de cuerda, Ar ins- 
trumento de percusión 
Eë yuéeqú (%) composición 
música; música 
RAM) yuétuán (4%) conjunto 
musical; orquesta filarmónica; 
sociedad filarmónica 
SÉ yuózhang (4%) movimiento 
yún (j) 1 sentir mareo; 
tener vértigo: FAL sen- 
tir un poco de marco. $~ AE 
tener vértigo 2 desmayarse; 
desvanecerse; ~ T ZE perder el 
conocimiento 


v. yùn 
ESB yuncóo (šh) desmayarse; 
desvanecerse 
RALEA yüntóu zhuàn- 
xiàng aturdido; atolondrado; 
desorientado 
yún (3D (CB) decir; Zi 


~ no saber alguien lo que 
dice 


A) yún (%) nube 


ZÉ yúncoi (4) nube 
ZH(M) yúncéng (%) capa de 
nubes 


TAREZEZIMABE yue / yùn 


ZB vun (Sh) reunirse; con- 
gregarse 
SEI) yanwü (g) nubes y 


niebla; velo de niebla 

ZR yúnxió (%) nubes rosadsa 

ZERO yúnxiGo-wlsán 
desvanecerse como nubes y nie- 
bla; esfumarse 

SR yúnyú (%):4) contacto 
sexual; relaciones sexuales 


yún (3H) escardar; ~ H 
escaldar los campos cultiva- 
dos 
=k vin 


ZE yúndou (4) judía; alubia 

ERA) yúnyún zhóngshéng 
Cen el budismo) todos los seres 
vivientes 

Ka yún I ($) uniforme; 

“Y igual. AERBA—. El color 
no está uniformemente extendi- 
do, HI (38) repartir; distribuir; 
SI bt — AE. Podemos 
proporcionarles algo, 

SRM) yúncien (FE) bien 
pro porcionado; bien equilibra- 
do; simétrico 

SÉ yúnziéng (E) bien pro- 
porcionado; regular y ordenado 

vin (s) caer del cielo o 
espacio exterior 

BS yúnluo (3) (aplicado a un 
meteorito, etc. ) caer del cielo o 
espacio exterior 

MA yùnsh (%) 
meteórica; meteorito 

br yún I (sh) permitir; au- 

torizar; consentir; Be — con- 
sentir H (Æ> justo; equitativo; 
A~ justo; equitativo 

A yünnuò ($) prometer; 
consentir; H f ~ consentir de 
buena gana 

KEE yúnxú (3) permitir; con- 


sentir 
$ GA yùn (4) 1 rima; 
HH — rimar 2 en- 
canto; K ~ encanto; atractivo; 
esbeltez 
MEL yoniú (4) 1 medida de los 
versos; metro 2 reglas de 
versificación 
E yünmü C) vocal simple o 
compuesto (de una sílaba china) 
BZ yúnwén (%) composición 
literaria rimada; verso 
yùn I (3) sentir mareo; 
tener vértigo H (4) halo, 


piedra 


mmn/ zé Pakaa NLE 


A~ halo lunar 


v. yün 

REK) yincró (35) marearse 
en coche 

BR yúnchuén (šh) marearse en 
barco 

>= GE yù I (#) 1 
= acarrear; trans- 
portar, # ~ transporte de 
mercancías. 23 — transporte 


aéreo 2 emplear; utilizar; usar, 
~% manejar la pluma o el pin- 
cel II (4%) suerte; fortuna; des- 
tino: f~ buena suerte, RE~ 
no tener suerte; estar de malas 

BEREA yùnchóu wéiwò 
tfazar planes estratégicos en 
una tienda de campaña: ( del 
ejército) 

AR) yUnchóuxué 
(2) investigación de operacio- 
nes 

IW) yùndòng (Z) 1 movi- 
miento; moción 2 deporte, ejer- 
cicio; D'A — deporte al aire li- 
bre 3 movimiento ( político); 


campaña 
ECH EI $) yúndónghui 
( & ) juegos deportivos; 


competición deportiva, + H ~ 
juegos nacionales 

EN véi (%) gastos de 
transporte; flete; porte, ~ # 
nota de flete. ~ SN franco de 
porte, ~E f} porte pagado. ~ 
BU porte pagado por adelanta- 
do 

HEM yünhé (£) canal 

A(R) yùn (8) suerte; 
fortuna; destino; W ~ probar 
suerte 

EM yünshü (g) transporte; 
porte, Rh E OKB) ~ transporte 
por tierra (por barco), — T R. 
medios de transporte. — # vo- 
lumen de transporte, — db ser- 
vicios de transporte; industria 
de transporte 

EL (A) yonsnújí (g) avión 
de transporte; avión de carga 

EM yúnsóng (3p) transportar; 
acarrear 

SR yùnsuàn (4%) operación 

BIS yünxing (3h) moverse; 
caminar; marchar, ~% órbita 
(de un satelite). ARE E. El 
tren estaba en marcha. 


IRR) yúnying (38) Caplica- 
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do a buses, barcos, etc.) co 
treri ir y venir 

SR yúnyóng (3h) utilizar, em- 
plear; usar; aplicar, ~ Ë # 
manejar con maestría 

EMIR yonzói góngjú vehic- 
ulo de lanzamiento 

ERRA yúnzai huéjión cohete 
portador, portacoche 

(WM) yonzhuán (3 1 girar; 
dar vueltas 2 funcionar; mar- 
char; trabajar: #L $4 — ER le 


máquina funciona bien, 


AAD h 


EMM) yùniòng (3) 1 fer- 
mentar; incubar; prepararse: i 
Wg æ ~p. El proyecto está 
todavia en gestación. 2 tener 
una preliminar discusión infor- 
mal, deliberar, ~ Hi delibera- 
ciones y consultas 

yùn (BH) (4H) contener; 
guardar, RBI F — E + K 
DR DER El suelo de nuestro 


país quarda (esconde) ricos 
yacimientos minerales, 
yin (4%) encinta; em- 


barazada, preñada, {f~ es- 
tar encinta, š ~ contracon- 
cepción 
SIN) yonto 
encinta (preñada) 
PW vim (š) concebir; ges- 
tar: ~ SR estar preñado de 
peligros 
RW yùn (4) planchar, ~ # 8 
planchar la ropa. ~ SR 
tabla de planchar 
BS yündšo (4) plancha, th ~ 
plancha eléctrica 


(4) 


mujer 


Z z 


E Oe 


F-—EX. Ata este pequeño 
paquete con un cordel. 
v. zhā 


w zú (3%) 1 aporrear; apiso- 
nar; ff kb 3 — £ apisonar 
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bien los cimientos. Ri A RA 
Doy TM. Se aplastó el pie por 
descuidado cuando levantaba 
una piedra, 2 romper; quebran- 
tar: ~ Ë 8k cascar ( partir) 
nueces. $k F~ T. El vaso se 
rompió. 3 fracasar; fallar. 5 f 
á~ T. Falló el asunto, 

HO zá 1 (Æ) varia- 
Ki do; heterogéneo; 
mezclado; misceláneo; ~ $ 
gastos accesorios. ~E~ AMIR 
Pi cachivaches y trastos 11 (3) 
mezclarse; $e — estar mezclado 
con 

FREJL(SE) —opën (>) 1 
dulces mezclados 2 mezcla; 
miscelánea: XAMTFRA K — A 

ARI AL ARA 
Esta es una miscelánea de poe- 
mas. ensayos, apuntes de viaje 
y cuentos, 

HR zócňo (4%) mala hierba 

ZA zóhuó (4) artículos diver- 
sos; mercería; ~ [E tienda de 
artículos accesorios; tienda de 
abarrotes 

R on C) acrobacia 

FR og (4%) un ecléctico 

FE zájido (59) hibridizar, 
cruzar 

ESSE Y 
diversos 
arroz) 

ELN) oun (JE) mezclado 
y desordenado, en un revoltijo; 
~ A $ desordenado y poco 
metódico; sin orden ni concier- 


zálióng (4%) cereales 
(excepto trigo y 


to 

HARÉ zónión "EN consideracio- 
nes egoístas: b~ AM dema- 
siado calculador 

SË ona (E Si (de) marca 
menos conocida e inferior; ~ 4% 
artículos de marca inferior 

Ze zóshui (4%) contribuciones 
miseláceas 

SÉ záwén (4%) ensayo satírico 

HB) záwù (%) pequeños 
trabajo% ocupaciones varias 

Sep zóyin (4) ruido 

ZPS ILISI zúyuànr (%) com- 
plejo de casas con patio común; 
corrala 

AE zázh (4) revista 

AMM) zázhi (4) impurezas 

ARA)  zózhóng (#89) 1 


híbrido: cruzado 2 bastardo; 


RERKRRE zá/zăi 


hijo de perra 
WE ză (fü) cómo; por qué; 
~H? ¿Qué hay que hacer? 
HL FE? ¿Cómo van las cosas? 
AZ? ¿Por qué no fuiste? 
ROO zāūi (4) 1 ca 
lamidad: desas- 
trek desastre natural, k~ 
inundación, ¥ ~ sequía, $ ~ 
plaga de insectos 2 infortunio; 
adversidad. Keng buena sa- 
lud y buena fortuna 

RF 7ainói (£) calamidad; de- 
sastre . 

SQ K —omuëng (%) hambre 

RAM) záinuo (4) catástrofe 

RE min (4) víctimas de 
una calamidad natural; damni- 
ficados 

RAEE) zāinàn CR) 
catástrofe; sufrimientos; ~ RE 
agobiado por desastres 

SW zõiaing (#) dimensiones 
de una catástrofe 

RE(B) zóiqú (%) zona dam- 
nificada 

R zë (3) 1 plantar; culti- 

var; —## plantar árboles. ~ 
4E cultivar flores 2 imponer; ~ 
Las fabricar cargos contra al- 
guien; imputar una culpa a otro 
3 caer(se); ~$ dar un traspié y 
caerse , 

BABA (BN) o gëntou 1 dar un 
traspié y caerse 2 darse (pe- 
garse) un batacazo 

38369 7õipéi (3H) 1 cultivar, 
criar: ~ BN plantar árboles 
frutales 2 educar; formar; 
preparar 

MIE (ME) zcGizóng (3H) 1 dejar 
objetos robados de alguien y 
acusarle de ladrón 2 fabricar un 
cargo contra alguien 

BARA) zõizhòng (sb) plan- 
tar; cultivar 

ER züi (Bh) (4) 1 [expresa 

sorpresa]. A! R~! ¡Ay! 
¡Ay de mit 2 [se usa con un in- 
terrogativo para expresar una 
duda o formar una pregunta en 
réplica]: 4 1 $ë ~? ¿Qué difi- 
cultad hay en eso? 
zéi I (3h) 1 matar (ant: 
males, aves. etc. ) ¡4 ma- 
tar un buey 2 gobernar; man- 
dar, E — dominar; decir la 
última palabra IE (4%) funciona- 


zñi/zài Sens 


rio gubernamental (en China 


antigua) 
EM zčigē (3h) oprimir y ex- 
plotar 
ŠR) zàishë (3) matar 


(animales, aves, etc, ) 
SR zčixiòng (£) primer mi- 
nistro (en China feudal), canci- 
ller 


= zð 1 (4) año, Z~ tres 

años II RH registrar; ha- 
cer constar, + A SÉ pasar a la 
historia, #J— publicar (en la 
prensa) i 
o. zài 

= zài I (39) 1 llevar; car- 

gar, ~ E llevar pasajeros. 

EMM 89 KM. El barco va 
cargado de arroz. 2 (el camino) 
estar lleno de, 445 — se oyen 
quejas por todas partes I (> 
(4) y; así como; al mismo 
tiempo, ~ MK — % cantando y 
danzando 
v. 20i 

Ë zoibo (4) portadora; on- 
da portadora; ~ Hi E teléfono 
por portadora 

BE zàihë (Z) carga 

MÍ zàihuà (3) transportar 
mercancías; — Mi f% tonelaje de 
carge 

RANE  zóirén hángtidna) 
nave espacial tripulada 

BR zoiznóng (4) carga, ca- 
pacidad de carga: ~ M4 camión 

É zài (MD 1 otra vez; una 

vez más; —¡B—M. Dilo otra 

vez, — Hi ~, ~ J = una y otra 
vez; repetidas veces 2 más; 
mayor: ## Ë — K —K. En voz 
más alta, por favor. 3 [indica 
continuación de tiempo o 
acción], —FERMBMERLAS 
T. Perderemos el tren si tar- 
damos más, 4 [indica que una 
acción sucede después de la 
terminación de otra]: A T 3h 
MHz. Termina tus deberes 
escolares antes de salir, 5 [in- 
dica información adicional], — 
J además; por otra parte, ai 
ARA, MARA 
No conoce nada sobre este 
asunto, además, no quiere 
meterse, 6 continuar; retornar: 
Bag La buena oportu- 
nidad no se presenta sino una 


664 


vez, 
RR zaibón I (%) segunda 
edición D (5) reimprimir 
SUD zóichúkdu reexportar 
EX oc (MH) una vez más; 
otra vez, de nuevo: ~ # (18 Y 
hacer otra visita, ~ MY agra- 
decer una vez más 
SR zòidù (MI) una vez más; 
por segunda vez; ~ 34 3& ser 
reelegido 
SA zoiténpei redistribuir 
SN zoijio (3h) volver (una 
mujer) a casarse 
SIB) zoiian (R hasta la 
vista; hasta luego, adiós 
(también “Hg:”) 
ARAA) zaijié-zoili hacer 
esfuerzos persistentes; perse 
verar 
BÆ zoishéng (3) 1 volver a la 
vida, resucitar 2 regenerar 3 re- 
ciclar 
MEF (ME) 
reproducción 
WI zàishuó I (š) dejar algo 
para más tarde, X MARK. 
Dejemos el asunto por un par 
de días II (ë) y además, RAR 
PMA T, ~ fh tb + EER. 
Ya es demasiado tarde para ir a 
buscarle ahora y, además, 
puede no estar en casa en este 
momento. 
MBR zàitóuzi reinvertir 
zéi 1 (3#) 1 existir; SEI 
E~ FRAR. El proble- 
ma aún existe y no se ha re- 
suelto todavía, 2 [indica la 
posición de una persona o co- 
aal, 8 0 @& 0 — 8 T F. Tu 
monedera está en la mesa. 3 
quedar. —H ocupar un puesto; 
estar en el cargo 4 depender de; 
MARS A ËB G) 09 8 J. El 
éxito o Íracaso del asunto de- 
pende de tus propios esfuerzos, 
H (ft) [indica tiempo, lugar, 
condición, esfera, etc. 1: — @ E 
A hablar en la reunión, — 8 
Ë E en teorías teóricamente. ~ 
RAHA TF en estas circunstan- 
cias, — 809 dentro del Partido. 
—£H 4H py por todo el país 
DI (m) [indica el carácter du- 
rativo de la acción verbal}, $~ 
SS — + hik. Ella está redac- 
tando una resolución, IV [#Æ y 


zúishengchán 
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Ër van juntos, seguidos fre- 
cuentemente de +, formando 
una expresión enfática]; — BET 


Ë no vacilar en. — BS ser 
inevitable : 
HEAR) zàichëng (5h) estar 


en el lugar (de un accidente. 
etc.) 

ZEIT zàiháng (JE) ser experto 
en; ser un profesional. XA HR 
F~. Yo no soy experto en la 
materia, 

TEM zòihu (3h) [se usa prefe- 
rentemente en la oración nega- 
tiva]; ÑE ~ no importarle a 
alguien un comino; estar muy 
indiferente ante. iX ApH WAE 
—. Tomó esta clase de críticas 

* muy a pecho. 

AR zoijió (3) estar en casa 

ER ot (JE) razonable; sen- 
sato; correcto, MH. Es 
una afirmación perfectamente 
razonable, 

HEHE zòish (a vivir: 4 ~ E 
# cuando él vivia 

ERAN zòi suð bù xi no esca- 
timar; no echare atrás ante, Y 
TOR D Bi, EJ A $8 f€ E f ti ~. 
Para defender la patria, jamás 
nos echaremos atrás ante 
cualquier sacrificio, incluso el 
de la vida, 

ZE zoitáo (3) haber escapa- 
do; estar huyendo de la justi- 
cia; —JE criminal fugitivo 

FEB zàiwàng (mh) 1 ser visible, 
Ma~ indistintamente discerni- 
ble 2 realizarse pronto; estar a 
la vista: PE #|—. La victoria ya 
está a la vista, 

ZER zòiwò (3) estar en manos 
de alguien; estar bajo su con- 
trol. AH — con el poder en la 
mano, Pk #J—. La victoria ya 
está al alcance de la mano, 

HEM zàiya (8h) estar bajo 
arresto, estar bajo custodia; 
estar en prisión; — 28 criminal 
bajo ardesto; preso 

Æ zoiyé (šh) no estar en el 


poder 

ZER äi (3) [se usa en la 
oración negativa ] Prestar 
atención a; hacer caso de; 


tomar a pecho: AEE EERS 
~ f. El no tomará estas 
pequeñeces a pecho. 


ASME zài / zàn 


ZE TIR) zòiyú (3b) 1 consistir; 
radicar; estribar: Hee RARA 
—HAUL. La salida fundamen- 
tal de la agricultura reside en la 
mecanización, 2 depender de; 
ser determinado por: RW — Ë 
B. El triunfo c el fracaso, todo 
depende de uno mismo. FÉ 
—# B P. Ir o no ir, eso lo 
determinarás tu mismo. 

#EHR(NB) zàizni (3h) ocupar un 
puesto; estar en el cargo: — Wl 
SE entrenamiento en servicio, 
— DI durante el ejercicio de su 
cargo; en el período del cargo 

ZER zdizuo (3) estar presente 
(en una reunión, - banquete, 


etc.) 

£ zën (%) horquilla (para 
sujetarse el peinado) 

WMF musi C£) horquilla, gar- 


cho 
I] zën (4%) 1 nosotros Cin- 
cluyendo tanto a la persona 
que habla como a las que es- 
cuchan) 2 yo * e 
WII zónmen (ft) nosotros (in- 
cluyendo a la persona que habla 
y a las que escuchan) : ##®E 
SR Has venido en el 
momento oportuno: Entre no- 
sotros lo discutiremos, 
zën (3H) acumular; aho- 
rrar; atesorar; ~ # acumu- 
lar (reunir) dinero, w~ 8 8 
AX TH. El gastó todos sus 
ahorros en libros, 
3 zën IG) por poco tiem- 
po; de poca duración Sep 
Sp La vida es corta, H 
(BM) temporalmente; de mo- 
mento; por el momento: ~ff& 
D reglamentos provisionales, 
~REMA postergar la respuesta 
WS zánding (3h) arreglar por 
el momento; decidir 'temporal- 
mente: — 28 medidas transito- 
rias. RB agenda provisional 
ER zónhuán (sh) aplazar; 
diferir, posponer, ~ fE AS 
aplazar la toma de una decisión 
YA zónqió (ND por el momen- 
to; por el presente, por ahora; 
BM AR, LUN Dejemos 
eso aparte por el momento. Lo 
trataremos más tarde, 
WE) zánshí (E) semporad; 


transitorio; pasajeró; — (Y SS 


zën / ën RRE D 


~R 


dificultades de momento. 
ZS fenómeno pasajero 
ER zònting I (st) suspender: 
~fi suspender el pago. LS 
—,8J X $k Sp 3 47. Aplazaremos 
la discusión hasta mañana, Il 
(A) interrupción (de un parti- 
do): ÆR~ pedir interrupción 
MÍ zoning (E) provisional; 
temporal; ~ 8 Æ disposiciones 
temporales, — SD reglamentos 
provisionales 
Lu zàn I (34) 1 ayudar; asis- 
tir: ~ BN ayudar; patrocinar 
2 alabar; elogiar: $ — alabar 
(encomiar) mucho H (4) 
panegírico 
ARD zàn bù jué kõu des- 
hacerse en elogios de; cubrir a 
alguien de alabanza 
MÁ zònchéng (35) aprobar; 
estar de acuerdo; estar a favor 
de: RA-ABBIBE. No estoy de 
acuerdo con él. tr De 
saprueba que yo vaya, 
ME zónméi (3) alabar; enco 
miar; loar 
HE zonsháng (3h) apreciar; 
admirar: HE — £ 33 39 X 3 
Ss Expresamos aprecio 
por este acto amistoso, #&í]3E 
# AMAIA #8. Admiramos 
mucho su talento. 
MÁ zansóng (31) ensalzar; en- 
comiar 
MIR) zóntan (38) sentir 
gran admiración; alabar mu- 
cho 83 B 10 AA 
E. Los espectadores quedaron 
grandemente admirados por la 
excelente habilidad de los juga- 
dores, ` 
ME zóntóng (3) aprobar; es- 
tar de acuerdo con: X— E3498 
Sa Esta proposición tiene 
acepción general. K K — 8 — 29 
F A 3. Estábamos unáni- 
memente a favor de esta refor- 


ma. 
YF zanxú (3H) alabar, elo- 
giar: (414 ~ merecer alabanza; 
ser digno de aplauso 

MBE) zányáng (3H) hablar 
muy bien de; hacer elogios 
MER zànzhù (35) ayudar; apo- 
yar; patrocinar 


MECO zóng (%) obje- 


tos robados; botin 
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de con ladron, #F— (entre la- 
drones) repartirse el botín 

MEM zangwiu (4) 1 objetos 
robados 2 soborno 

MAP züng (JÉ) sucio; 

manchado; in- 
mundo; ~ £ BW vestido sucio; 
ropa sucia. ME BR T. Ensu- 
ciaste el libro, 
v. zàng 

RS zōngzi (4) palabra obsce- 
na; palabra malsonante 

3 zàng (3) enterrar; 

sepultar, K ~ cremación, 

_ incineración, — kk sementerio; 
camposanto 

FLA) zòngi (A> exequias; 
funerales; ceremonia funeral 

MA zangshén (zh) ser enterra- 
do: ~ DR llegar a ser comida 
de peces; ahogarse 

MS zóngsóng (3h) arruinar; 
llevar a la ruina: ~ T ñ B A 
Æ. Ha echado por la borla su 
porvenir. 

züng (4) 1 lugar de al- 
macenamiento; depósito, *£ 
— tesoro oculto; depósito pre- 
cioso (mineral) 2 escrituras del 
budismo o taoismo; 8 — escri- 
turas taoistas 
vu. cúng 

MEM zòngaing (Fe) azul oscuro 

ME Zòngzú (%) nacionalidad 
Zang (los tibetanos) 

HE 47) zóng (4%) orga- 

nos internos del 
cuerpo; Visceras: «> corazón. 
W— riñones 
v, zāng 
y züo (JÉ) 1 conservado en 
vino o con orujo; ~ ff pes- 
cado conservado con orujo (o 
con vino) 2 podrido; débil, po 
co sólido: AS. El está 
muy débido. 3 en estado terri- 
ble (lamentable); hecho un lio: 
Sec El asunto se va 
poniendo feo, 

WE 2úogú0 (JE) en un estado 
lamentable; mala suerte; muy 
mal, K~ @ T k £ ht | Qué 
mala suerte! į Hemos perdido 
el tren! 

WR z00po (%)> desechos; re- 
siduos: 3 K ~. š R $W $ re- 
chazar los desechos y asimilar 
la esencia 


gi 
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MÍA ¿3oto (3) 1 despilfarrar; 
malgastar: ~ BE despilfarrar 
cereales 2 pisotear; ultrajar: 48 
KFE To ERRET. 
Las tropas invasoras dejaron 
esas aldeas en un estado terri- 
ble, 3 violar (a una mujer) 

3 züo l (35) encontrarse 

con (un desastre. infortu- 
nio. ctc.); sufrir, encontrarse 
con un infortunio; # — SE ser 
asesinado a sangre fría I! (R) 
vez; turno: EXA BARA. 
REBA-—. Esta es la prime- 
ra vez que hablo delante de tan- 
ta gente, 

MR zõoténg (5) encontrarse 
con; tropezar con; ~ HERE vivir 

, en tiempos prósperos, ~ RẸ 
sufrir un infortunio 

WS zúoshóu (ai sufrir; ser 
víctima de; — fl % experimen- 
tar (sufrir) pérdidas, — AR ser 
azotado por la inundación 

WMA zõoyäng (éi sufrir un de- 
sastre (o una calamidad) 

MA zo0y0 1 (3) encontrarse 
con; tropezar con, ~ i£ Ein 
sufrir muchos reveses D (4) 
experiencia (amarga); (mala) 
suerte: ME RJ experiencia de 
la infancia infeliz 

MF zaozui (4) padecer; ator 
mentarse; tener un tiempo 


dificil 

yŒ) záo 1(%) 1 cin- 

cel; escoplo Z 

mortaja; mueca H[ (5) cince- 
lar; tallar; ~K agujerar el hie 
lo. — + S hacer un agujero 
JUL GE) (43) cierto; auténtico; 
irrefutable, fi -— auténtico; fe- 
haciente 

BSF záojíng (38) cavar (per- 
forar) un pozo 

MF 2ó0zi (4) cincel; escoplo 


EGD Casas 


MEET zóohóng (JÉ) rojo purpuri- 
no ` 
WIR) züoshü (g) azulaifo, 
datilera 
SR 2ó0tú (4%) dálil seco con- 
servado cn miel 
züo I (#) mañana; M~ 
SIS desde la mañana hasta 
la noche, W~ por la mañana 
temprano II (JE) 1 hace mucho 


MERRER zão/ züo 
tiempo; por un largo tiempo; 
HET. Se marchó hace tiem- 
po, 2 temprano: — # principio 
de la primavera, ~ #& arroz 
tempranero, — Bä primera etapa 
(periodo), ~ BR prematuro; 
precoz IH ¿(> buenos días 

f ¿Qon ($) buenos días 

SM zó0có0 (%) ejercicios de 
la mañana; gimnasia matutina 

RI) zóochón (4) parto 
prematuro 

RR  zóochén (%) 
mañana temprano 

PAM) záodión” (4%) desayu- 
no (ligero) 

PR zóoton (4%) desayuno 


por la 


RS züonión (%) cuando era 
joven 
RB zó0ri (MH) cuanto antes; 


muy pronto; — ZI finalizar la 
obra lo más pronto posible, 8 
i~ É N BOM. Te deseo una 


recuperación rápida. 


RE zóoshang (4) por la 
mañana temprano 
BH zóoshi (£) 1 mercado 


matutino 2 negocio matutino 

SR zóotui (3) salir alguien 
más temprano de lo que debe 
hacerlo; salir temprano 

PRE zd0wón 1 (4) mañana y 
noche; ~ SR # #j AL tomar 
una píldora en la mañana y otra 
en la noche H (BY) tarde o tem- 
prano;un día u otro: hRS, 
El tiene que ir allá tarde o tem- 
prano, 

PA zóoxión (4%) anterior- 
mente;en el pasado: SIE, 
HE ~ KR # T. Tienes una 
caligrafia mucho mejor que an- 
tos, 

PO zúoy (W) hace tiempo; 
desde hace mucho, th f) ~ W # 
T. Se divorciaron hace tiempo. 

FEJ() zóozáor (W) lo 
más pronto posible, con mucha 
anticipación. RET, 8-3. Ya 
que estás decidido, lo harás 
cuanto antes, 

zo (4%) baño: # ~ 
bañarse,tomat un baño 

MAL zá0pén (%) bañera, baño 

HÉ zóotóng (£) casa de 
baño; baños públicos 


dE zóo (2%) 1 algas 2 plantas 
acuáticas 


zëo/zé EAER g 


LE EX? 


gas 
= zën (4) pulga:K~ pulga 
acuática 


H ( w ion, dl 


nillo de cocina 2 cocina; come 
dor; cantina; ZS + ~ comedor 
(cantina) estudiantil 
LC? züo (JÉ) seco: ~#h calien- 
te y seco 
LC zòo (3) armar (levantar) 
alboroto, 4 ~ — B$ ger 
enormemente popular por un 
tiempo 
M5 (ME) z5oshëng (4) ruido; 
~ Së polución de ruido; 
contaminación sonora 
E 260 (JE) impetuoso; im- 
paciente; precipitado: pw 
— guardarse de la arrogancia y 
la precipitación. HF A-— de ge 
nio vivo; de temperamento 
violento 
# zào (3) 1 hacer;constru- 
irjcrear: — W £ fabricar co- 
ches, ~ BT construir una casa. 
— RE crear la opinión pública 
2 inventar; tramar; urdir; 18 ~ 
inventar, fabricar, — A levan- 
tar (difundir) rumores 3 for 
mar; educar; Hl ~ 2 4 persona 
prometedora 
SE zóotán (a) levantarse en 
rebelión; rebelarse; sublevarse 
EM zòo (sb) otorgar benefi- 
cios a; beneficiar; SEI bene 
ficiar a generaciones futuras 
SI zóohua (4) buena suerte, 
buena fortuna; # ~ haber naci 
do con buena suerte,ser afortu 
nado 
NM) (4) costo (de 
construcción o fabricación 
EN zòojiù E (3) educar; 
preparar; formar: ~ AA MEW 
Rp Preparar personas com: 
petentes es un tipo de inversión 
intelectual, 11 (#8) logrosscono- 


záolér zhíwù al 


zàojià 


cimientos eruditos ( general- 
mente de jóvenes) 

ÉH ao (BH) construir una 
oración 

ER zóolín (4%) repoblación 
forestal 


SP zóorié (3H) cometer un 
pecado,cometer fechorías 
Ñ zòowù (4) fuerza divina 
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que creó el universo 
Æ zoo0xíng (#) el modelado; 
— 38 garboso en forma, — HA 
artes plásticas 
ME zàoyóo (š) levantar ru- 
mores;hacer correr rumores; ~ 
BA hacer correr rumores para 
embaucar a la gente, ~ SR 
mentir y calumniar, ~ * 8 
lanzar rumores para crear 
problemas 
Hik zàoyi (%) nivel académico 
o artístico; ~ ¡RM de alto nivel 
académico 
zòo (4%) jabón, -— jabón 
de tocador, #j — jabón me- 
dicinal 


SS zé 1 (HZ) deber; 

obligación; responsabilidad, 
R ~ cumplir alguien su 
obligación, RPAH AAR ~. 
Es un deber de todos cuidar 
bien los bienes públicos, H 
Cé) 1 exigir, requerer: R 2 ~% 
exigir la perfección; buscar tres 
pies al gato 2 reprender; re 
prochar;culpar: $ ~ reprender; 
regañar, $4 — reprender severa 
mente 3 castigar: D castigar 
azotando 

BE (MA) zébè (3h) reprender; 
reprochar;culpar: K R W T 2 tE 
—A AER te. No reproches a 


ella por un error tan pequeño. 


BB zéchéng (3%) encargar (a 


alguien que cumpla una tarea); 
R~ hA WE TFS]. Le encar- 
gamos que haga un plan cuanto 
antes, 

SE zéguai (3%) culpar; echar 
la culpa; £ BF A Mo 
hay que echarle la culpa de eso. 

MS zéling (3> ordenar, encar 
gar: ~ EARI RIRA nor 
denar al departamento de res- 
ponsabilidad que tome las me- 
didas eficaces 

ME zémà (#1) increpar: 
regañar; reprender duramente; 
Im echar un rapapol 
vo a ellos 

ME (ME) zénan (sh) censurar; 
lanzar acusaciones contra: S Si 
WA~ incurrir en la censura 
de otros 

BE zórén (4) 1 deber;respon 
sabidad, R ~ cumplir con su 
obligación, — # sentido de re- 
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sponsabilidad, Af2— HH sistema 
de responsabilidad contratada, 
Bg — sistema de responsabi- 
lidad de trabajo 2 responsabili- 
dad por una falta o error; cul- 
Pa: PAPEL BA HL. No 
debes echar la culpa a los 
otros, MER — eludir la responsa- 
bilidad 

Mila zéwén (3h) pedir cuentas; 
exigir explicaciones 

MX(M)ISÍ zé wú páng dài 
ser un deber ineludible ( ina- 
lienable) 

D zé I (#) 1 norma; crite- 

tio; estándar, LL $ fe — dar 

ejemplo con su propia conducta 
2 regla; reglamento:  — reglas 
y reglamentos, ZE — ley; regla 1 
db item; párrafo; rb — ~ una 
noticia, A Pq cuatro fábulas 
HI (W) (43) [indica causa y 
efecto o condición): it~ Ak. 
La prisa no conduce al éxito, 
IV [indica concesión o cont- 
raste]; #f—#f, RARE. Es bue- 
no,pero demasiado caro, V [se 
usa con —, Z, = para enumerar 
causas o razones]: k BÑ TF 
5? — ARK) LAME. Este tex- 
to no es adecuado, porque es 
demasiado largo, por una parte, 
y muy difíul por la otra, 


FEB iia o 


~ pantano;marisma, #— lagos 
2 lustre; brillo (de metales, per- 
las.etc,): Aj lustre; brillo IE 
OE) húmedo: Xi-— húmedo; mo- 

jado 
# da) zé (šh) escoger; 
elegir; seleccionar; 


ns zm No hay posibili- 


dad de elegir, 

v, zhái 
RE) RR) zéyöu Wie 
admitir sobre la base de la 


selección competitiva 
JERMAN) zé shán ér cóng 
escoger lo heno para tomarlo 
como ejemplo;aceptar lo que es 
hueno 
ze 


ILSI8Rl zóshéng (%) tonos 
oblicuos, y. g. el ascendente (E 
Si, cl descéndente (£ 8) y el 
entrante (A AF), distintos de 


HUBIESE z6/zén 
tono llano (3 Si en la 


pronunciación del chino clásico 

zéi I (4) 1 ladrón, hurta- 

dor 2 traidor; enemigo; SR 

~ vendepatria. T ~ esquirol; 

vendeobreros H (32) astuto; 

mañoso; taimado: M-— muy as- 

tuto. ~ J HB con truza de 
ladrón;de aspecto ladronesco 

RRI zéi hün zhuó zéi un 
ladrón que grita “detened al 
ladrón” 

MAA) (AR) zóitóu-zéindo 
portándose a hurtadillas como 
ladrón;a hurtadillas; furtivo 

MOD zéixin (%) mal corazón; 
mala intención: —A3E negarse a 
abandonar la intención malig- 
na; no cejar en las malas inten- 
ciones 

E zën (ft) por qué;cómo: ff 

¿ÓN ~F? ¿Por qué viniste 
tan tarde? 

TAE) zénme (4) 1 [pro- 
nombre interrogativo]: 4 ~ R? 
¿Qué te pasa? R~ REFE? 
¿Por qué no has ido a la 
reunión? St. BE? ¿Cómo se 
escribe esta palabra? 2 [indica 
la naturaleza, condición o ma- 
nera en general]; # EE — AM 
— Haz lo que te da la gana, 
3 [se usa en la oración negativa 
para indicar inadecuación], Xx 4 
WHIRA—MA. Este lugar no 
me es muy familiar, 

EARLE) zénmeying (O 
1 cómo [se usa como un predi- 
cativo o un complemento]. 4% 
Z~? ¿Qué te (le) parece si va- 
mos en bicicleta? 2 [se usa en la 
oración negativa]. STE 
Esta llave no sirve mucho. Sg 
MA. Dista mucho de ser una 
cantante, 

EALE)  zénmezhre (A) 1 
[se usa para informarse de una 
acción o estado]. FEMRREA 
RATA ~? Voy a regresar a 
casa después de la función, ¿y 
tú? PAR Kik. RARTER 
~? Hoy ha estado muy quieta, 
¿Ha estado enfadada o qué? 2 
en cualquier caso; pase lo que 
pase: ~ tb, W š? kt 392 3 +f F £, 
Hay que seguir el experimento 
pase lo que pase. 


ER) zónyáng (fü; 1 cómo 


zēng/zhā MINA 


[igual a “%4” J: ARA 

WER: ¿Cómo le explicas eso? 

2 cómo [igual a “E 2 FF”, Br 

Æ~7? ¿ Cómo has estado te 

cientemente? 

tó 2ëng relación entre bis- 

_ nietos y bisabuelos 
v. céng 

MPA) zóngsún (%) bisnie- 
to;biznieto 

WB zéngzú (4) bisabuelo (pa- 
terno) 

M zeng (3h) odiar; aborre- 

cer; detestar, Mi HH de 
aspecto repugnante 

WIR zéngnón (3h) odiar; de- 
testar 

MEE) zóngwo (3H) aborre- 
cersabominar 

4 zéng (3h) aumentar; acte: 

centar, — P* WJ aumentar la 
producción y practicar la 
economía, ° # 5 H W~. La 
produción se aumenta día tras 
día, 

MAMI) zéngbú (sh) aumen- 
tar;suplementar, AAAH ~. El 
personal se ha aumentado un 
poco. 

MI zëngding (sh) revisar y 
ampliar (un libro) 

MÆ zēngguāng (š) realzar el 
brillo, aumentar el prestigio; 
glorificar. » BË ~ conquistar 
nuevos honores para la patria 

Wm zéEngiid (3) aumentar; 
acrecentar, incrementar; ~ D Hp 
incrementar la variedad de ti 
pos, ~K A aumentar ingresos, 
— ER aumentar de peso; en- 
gordar 

ME (HE) zéngjin (3) aumen- 
tar; promover; lomentar; ~ £ Ù 
fomentar la amistad, — $6 for- 
talecer la salud 

WE zóngaióng (2) fortalecer, 
fortificar; reforzar: — ff» incre- 
mentar la confianza. ~ BI for- 
talecer la unión 

CAE? zengshou-fiézhi 
aumentar ingresos y reducir 
gastos 

WE zëngtián (3h) añadir; agre- 
gar; aumentar; ~ Wk #í acarrear 
muchas molestias a alguien, ~ 
k $ dar lustre a (una 
organización, actividad, etc, 3. 
~ W % conseguir equipos 
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adicio nales 
RS zêngyuán (3) reforzar, ~ 


# Ë. tropa de refuerzo; re- 
fuerzos 
EIB) zëngzhóng (š) au- 


mentar; subir; crecer, £ Y ~ 
crecimiento económico. EXA 
<A EF desarrollar la capacidad 
en la práctica, — HARE au- 
mentar conocimientos y expe- 
riencias de alguien 
WIR zēngzh 1 plusvalía; au- 
mento de valor; crecimiento 2 
valor anadido; -- $ impuesto al 
valor añadido (agredado); IVA 
zóng (3h) hacer un rega- 
lo; regalar, obsequiar, 18 ~ 
donar;regalar. — (Xx, ceremo- 
nia de entrega (de un obsequio) 
RE zëngkuün (%) donación 
MÉ zòngyán (%) palabras de 
advertencia o estímulo dirigidas 
a un amigo al despedirse, is — 
consejos de despedida 
MO zéngyue (25) Caplicado a 
un libro o periódico, etc. ) obse- 
quiado por la editorial, — + ob- 
sequio del autor o de la edito- 
rial 
zhü (%) 1 restos; sedi- 
miento; residuos 2 trocitos 
pequeños; migajas; BI — miga- 
jas 
WS oi (4%) restos; sedi- 
mientos; heces; H és ~ hez (es- 
coria) de la sociedad 
+L zhā (3h) 1 picar; pinchar; 
clavar; + fh — T -— W 3 pin- 
charse (clavarse) una espina en 
el dedo 2 meterse; penetrar en; 
BP HEART. El se 
zambulló ruidosamente en el 
agua, 
v. zü 
ALR moon (3) echar raices; 
arraigar; enraizar: ~, HIE. ER 
echar raices, florecer y dar fru- 


to 

HE (ME) zhāshi (JZ) sólidos 
firmes fuerte: (BYE MAL rem 
X-—MIF. Ha hecho un traba 
jo excelente y sólido en las ba- 
ses, AA — 60% fa], Es un hom- 
bre de erudición, 

ALS zhóshóu 1 a" pinchar 
(picar) la mano, Ë? —. Cuida 
de que no te pinches la mano. 
H (GE) dificil de arreglar (tra- 
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tar) espinoso: 188. Este es 
un problema verdaderamente 
espinoso. 

FLAR zhayán (j) 1 que ofende a 
la vista, chillón: BR & ~ collores 
chillones 2 llamativo 


AHC" zhá (éi acam- 
parse 

u. za 
ILR) znóying (31) acam- 


parse¡a sentar los reales 
j zhá (#9) 1 esclusa; com 
puerta 2 freno; Ë — pisar cl 
freno 
MO zhókdu (4) compuerta 
MITA) zhàmén (#) esclusa; 
compuerta 
zhá (ai freir en manteca 
de cerdo o aceite: — $B pa 
ta de polio frito 
v, zho 
zhá (2%) 1 piezas delgadas 
de madera en que se 
escribía en la China antigua 2 
carta 


+i, zhá (ai laminar (acero) 


u. yà 

HRA) zhógāng (#) lamina- 
do del acero; ~ BL laminadora; 
laminador, ~J ` fábrica de lami- 
nado de acero 

E zhó (3) parpadcar; pes 

tanear;guiñar el ojo: Bafi 

A-—-= sin mover pestaña 

ER zháyan (š) guiñar,--~ É 
L K en un abrir y cerrar de 
ojos 


H zhà (4) empalizada;esta 

cada: #k— reja;rejilla; barre- 
na de hierro 

WEM) zhòon (2) empaliza 
da;cerca;enrejado; verja 

JE zhà (BM) 1 primero; por 

primera vez; -- —M al oirlo 

por primera vez, FAR -— Al ser un 
recién llegado 2 de repente, 
bruscamente; ~ Æ cambiar 
bruscamente 

AE zhá (j) 1 estallar; reven- 

tar(se) Mi Y. El termo 

estalló, 2 explotar; volar; bom 
bardear; — Bf volar un puente, 
# ~  kbombardeamiento 3 
enfure cerse; ponerse furioso, {6 
— Dr RN T. Se montó en 
cólera al oirto. 
v. zhá 


LIA REALÍLIZ AN EXEVERER AER zhā/ zhāi 


FEA) znadan (4%) bomba; 
r~ bomba de tiempo 


KERR) zhowó (8h) huir de 
terror 

HR) zhàyào (%) explosi- 
vo¿dinamita; TNT 


Y za (ai 1 estafar; 
engañar 2 fingir; simular; — 
3 fingirse muerto; hacerse el 
muerto, KAI —. En la guerra 
jamás hay exceso de astucia, 3 
hacer que alguien diga la ver: 
dad, & ii~ El está tra- 


tando de hacerme hablar, 


VERE zhanu (3): fanfarronear; 
bravear 
VFM zhapián (3) estafar; de- 
fraudar 
TEME zhàxiáng €30) fingir 
rendirse;aparentar entregarse 
zha 


WEE zhóméng (£) (el, los) sal 
tamontes; saltón 
E zà 1 (3) prensar; 
exprimir; ~ H EE prensar 
cana de azúcar. ~ PH extraer 
aceite H (Æ) prensa para ex 
traer jugo, aceite, etc, ; exprimi- 
dor 
MS zhòcài (4%) tubérculo de 
mostaza salado 
FEEL zhóqú (3%) exprimir; es- 


trujar 
FS GEF) zü 1 (#) 1 
régimen vegeta- 
riano por razones religiosas; £ 
— seguir la dieta vegetariana 2 
cuarto; edificio; 44 ~ estudio H 
(3) ofrecer comida (a un mon 
Je) 

MR zhoijió (sb) abstenerse de 
carne, vino, etc, cuando se ofre- 
cen sacrificios a dioses o an- 
tepasados) ; ayuno; vigilia 

WA zhóiyue (#) ramadán; mes 


de ayuno 
$ zhi (385) 1 coger; 
recoger; quitar, ~ Y BR 


recoger manzanas, ~ ¿E coger 
flores. ER~ FÆ quitarse las 
galas 2 seleccionar; hacer ex- 
tractos de: ~ ¥ resumen; ex- 
tracto 

WE zhoichú (31) extirpar, ex- 
traer, — WEf8 extirpar un tumor 

iZ no E (3h) tomar notas 
II (4) extractos; apuntes 


zhūi /zhün HERRIA EA 


MA) ziù 1 (3h) sacar 
pasajes; hacer extractos UL (4) 
extractos 

NZ znáimáozi (3) 1 quit- 
arse la gorra o el sombrero 2 
quitar la etigueta de: HH 
F quitar la etiqueta de “atraso” 

ME zhāiyào 1 (3) hacer un re- 
sumen; resumir I (4%) 
sumen;sumario, extracto 

= zhái (2) vivienda; casa; 

residencia 

SE zhóiyuan (4%) una mansion 
con un patio¿casa 


re- 


( JD EEN seleccio- 

# nar;escoger;clegir 
vu. zé 

ARAF) zhóibukői 1 im 


posible de desenredar o desanu 
dar: RAETH EA T. El 
hilo está enredado y yo no 
puedo desenmaranarlo, 2 no po- 
der librarse de:— A T EI no 
tener ni un momento libre 
E zhúi (JÉ) t estrecho; an 
gosto; iB camino estrecho 
2 de miras estrechas; mezquino: 
LR JL ~ mezquino; demasiado 
sensible 3 (andar) mal de di- 


nero 
z zhdi (%) 1 empalizada; 
estacada 2 campamento 3 

fortificacion montañosa 

id zhúi (8%) deuda; R~ es- 

tar en deuda; contracr una 

deuda. 4 ~ pagar (liquidar) 
una deuda, {~ pedir prestado 
dinero 

MA zhàihù (4) deudor; pres- 
tatario 

ERME) znóiquán (%) dere 
chos de un acreedor: — D país 
acreedor, — A acreedor 

3% ` zhdiguán ( & ) bono; 
obligación: —$$% A tenedor de 
bonos 

MAC) MA (SE) nëm gao 
zhú estar cargado (abrumado) 
de deudas 

MEM) zhàiwü (%) deuda; ~ 
A deudor 

BE zhoiznú (%) acreedor 


d hon (š) practicar la 
adivinación; adivinar 

v. zhàn 

ER maù (35) practicar la 


adivinación¡advinar 
dä zhóngua (2) adivinar por 
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medios de los Ocho Diagramas 

SR znanxing (4) adivinar por 
la astrologia; hacer un 
horóscopo: — E astrología 

%E zhón (3) 1 humedecer; 

mojar; empapar 2 estar 
manchado de: ~ L T% ensu- 
ciarse de barro 3 tocar: MWA— 
no probar nunca el tabaco ni el 
alcohol 4 sacar algo beneficioso 
por tener relaciones con algo o 
alguien: ~J% beneficiarse de las 
relaciones con algo o alguien 

Mid (E) zhanbián (55) 1 tocar 
sólo superficialmente: X fr 3 Ab 
Trias. El estuvo compro- 
metido en cl asunto hasta cierto 
punto. 2 estar cercano a lo que 
deber ser: (ihi au~. Lo 
que dijo es totalmente ajeno al 
tema. 

A zhonrán (éi estar infecta 
do; contaminarse; contagiarse; 
AR HRELJA. No hay que 
estar contaminado del estilo de 
trabajo burocrático, 

WM zhanshóu (š) 1 tocar con 
la mano 2 tomar parte en 

ABR znanzhan zi xT estar 
satisfecho de sí mismo; com- 
placerse con 


SE hon (éi pegarsadherirse 


NS zhontión (%) adherencia 
MENA "ons (3) pegar; adhe 
rir: — 44 pegar un aviso 


Æ) zhón (%9) fiel- 


tro; ~} sombrero 
de fieltro 


ST zhönzi 

de fieltro 
zhān (3h) mirar para arri- 
ba o hacia delante 

WE zhāniàn (5) considerar, 
pensar en; ~ É # pensar al- 
guien en su futuro (porvenir) 

MATA (A) 5 U) zhángián- 
gùhòu 1 ser demasiado cautelo 
so e indeciso 2 pensar dos veces 
antes de tomar una acción 

WS zhanwang (š) mirar hacia 
adelante;mirar hacia lejos; 43: 
— levantar la cabeza y mirar 
hacia lejos 

Mi zhanyóng (sh) mirar con 
reverencia; — BS rendir home- 
naje a los restos mortales de al 
guien 


(4) fieltro; tapete 
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i 32 (38) zhàn I (4) copa 

r poco profunda; Mi 

y ~ copa de vino H (Ri, DI 
una lámpara 


zhón (#4) cortar; tajar; ~ 
Wi cortar, 1 J] — AE cortar 
el nudo gordiano 
SAIR zháncóo-chúgen segar 
la hierba y arrancar la raíz — 
arrancar de raíz un mal; acabar 
el origen de un problema 


FORA) zhánding-jiétié 
resuelto y decisivo 
$Ä zhánshóu (5%) decapitar; 
degollar 
zhún 
MÍ zhánxin (JÉ) completa- 


mente nuevo; flamante 

E zhán 1 (39) t abrir; ex- 

tender; desdoblar; desple- 

gar, remontarse a gran altura: 
EJEA ~ fruncir las cejas con 
preocupación 2 hacer buen uso 
de; poner en pleno juego: — 8 
8 quedar sin saber qué hacer 
3 aplazar; prolongar; prorrogar, 
—3H aplazar H (4) exposición; 
exhibición, Bi —  esposición 
(exhibición) previa 

RU zhánchú (35) exhibir; ex- 
poner; mostrar 

HAB) zhánküài (ai abrir; 
extender; desdoblar; desplegar; 
FM PA — desarrollar un mapa 2 
desplegar; desarrollar, entablar, 
-- W emprender una ofensiva. 
— Amt entablar una discusión 

RER) znánión (a, Si ex 
hibir; exponer; exposición; ~ 1H 
pabellon (sala) de exposición. 
~& exhibición; exposición, — EN 


objeto expuesto; objeto en 
exhibición 
MA zhánpin (%) objeto ex- 


puesto; objeto en exhibición; # 
M8. No toque los objetos 
expuestos. 

RS zhánshi (g) dejar a la vis- 
ta; poner delante de los ojos; 
mostrar; ~ J& BH 03 AUR abrir 
perspectivas brillantes 

RS ¿nanwàng Í (3) dirigir la 
mirada hacia el futuro; ~ 3 
mirar el futuro M (4) perspec- 
tiva; 21 Ai 09 ~ perspectivas 
del siglo XXI 


RS znánxido (3H) exhibir y 


REA h 


zhán / zhàn 


vender; ~& feria-exposiión con 
ventas al público;expo venta 
zhàn 


SE (MM) znánzhuón (25) 1 dar 
vueltas y revueltas en la cama; 
— ABE, dar vueltas en la cama y 
no poder conciliar el sueño 2 
pasar de mano a mano; pasar de 
un lugar a otro: HB AE RA 
RI Este cuento paso de 
un sitio para otro y se 
desarrolló poco a poco en un 
romance, 


zhón (JZ) profundo; hon- 
do: # ~ consumado; ex 
quisito 


ER zhàn (BH) mojar en (ja 
tinta, salsa, etc, ) 


GR) zhón (4) 1 


almacén; depósito; 
$ — deposito de mercancías; 
almacén 2 posada; hostal; # ~ 
posada; fonda 

Hill zhòndòo (4) pasarela de 
madera construida al borde de 
un monte peñasco 

RS zhonfáng (%) 1 almacén; 
depósito 2 posada; fonda 

d Ub zhàn (3h) 1 ocw- 

par; apoderarse; 

tomar;  — ocupar por la vio- 
lencia. X~ ocupar 2 constituir; 
componer: — £ # constituir la 
mayoría. ~ ER llevar ventaja; 
llevar la mejor parte. `— Dë 
tomar una posición dominante. 
~ER - Z ocupar el primer 
puesto 
v. zhān 

(8) ën (šh) ocupar; 
tomar; — AE) ARIS Bo t ocupar 
una posición de importancia 
estratégica 

(R$ zhànling (30) ocupar; con- 
quistar; tomar: ~ # B] $ + ocu- 
par el territorio de un país veci- 
no, ~ Ñt dominar el mercado, 
— £ ejército de ocupación 

AEE zhón piányi 1 
provecho por medios indebi- 
dos; beneficiarse a expensas de 
otro 2 llevar ventaja 

5 ($) zhanxian (aplicado a 
las lineas telefónicas) estar 
ocupado 

EA zhónyóu (3h) 1 poseer; te- 
ner,— 8#— FRE tener datos de 


sacar 


zhón ER 


primera mano 2 ocupar; ha- 
llarse en; ~ BS ocupar una 
posición importante 
YE zhón 1(3) 1 estar de pie; 
— EX ponerse de pie; le- 
vantarse, — BM, PB situarse 
en lo alto y ver lejos; ser pers- 
picaz 2 detenerse; parar (se); £ 
Keep, HERA. Este es un ex- 
preso sin hacer paradas. Rtt, 
AM. Más vale ir despacio 
que pararse, H (ën estación; 
parada: k 4 — estación del fe- 
rrocarril, Z 4A E ~ parada de 
autobuses. # — estación ter- 
minal; terminal, R 4 ~ centro 
de servicio 
MBR) zhandul (3h) ponerse 
en fila, hacer cola, formar filas 
MINA) znangóng (3h) estar 
de guardia; montar la guardia; 
hacer centinela 
HEEE) hon guita 
trabajar de dependiente; servir 
detrás del mostrador 
38 (ME) znántái (8) andén 
(en la estación del ferrocarril); 
— # billete de andén 
SÉ zhónznú (3 1 detenerse; 
pararse 2 tenerse de pie; tenerse 
tieso 3 mantenerse (sostenerse) 
en su posición 4 ser defendible 
HEBE znónzhújido 1 detenerse; 
pararse 2 mantenerse ( soste- 
nerse) en su posición 3 tenerse 
de pie 4 ser defendible 
E RO zn I (ZE) 
guerra; combate; 
batelia; lucha: Pq — guerra civil, 
SA ~ guerra prolongada H 
(3) 1 guerrear; combatir, AH 
fü ~ desencadenar una guerra 
no declarada 2 temblar; es 
tremecerse; tiritar, Y # 34] — 
temblar de frío 
SR zhànbài (30) 1 ser venci- 
do; sufrir una derrota; perder 
(la batalla o guerra): —[H país 
derrotado (o vencido) 2 vencer; 
derrotar 
(88) znónbei C£) prepara- 
tivos para enfrentar la guerra 
MB (ME) zhànchëng (4) cam- 
po de batalla, teatro de la gue- 
rrasÍrente de batalla 
WR mëng (%) zona de com 
bate; campo de batalla. ~ 12 % 
corresponsal de campaña, ~ $% 


— A 
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HERE cuartel general de campaña 

SIP) zhàndòu I (3) lu- 
char,combatir, Sp ~ librar una 
lucha heroica H (4) batalla, 
acción: # A ~ entrar en com- 
bate HI (42) combatiente; mili- 
tante: ~ B) £ W( amistad comba- 
tiva, ~ HL unidades de com- 
bate, ~ # # voluntad combati- 
va, RE héroe de combate 

(19) 3) zhandóuli (4) ca- 
pacidad combativa; fuerzas 
combativas 

RI zhàntàn 
guerra 

R R ¿hàntú 
guerra 

BR zhóngóng (%) méritos de 
guerra, servicio meritorio mili- 
tar; hazañas militares 

8 zhóngú (£) tambor mili 
tar 


(£) criminal de 


C) prisionero de 


zhànguó (%) conquistas 
militares; triunfo en la batalla; 
victoria: MANERA — ganar una 
brillante victoria en la batalla 

ME zhannóo (4) trinchera 


RX zhànhuó (4) llamas de 
guerra 

RS hòn (4%) méritos de 
guerra;hazañas militares 
RRE)  zhonjión (%) buque 
de guerta 


SR "ënn (C) situación de la 
guerra 

BR zhúnkuóng (44) marcha de 
una batalla 

RH zhantipin (4) botin de 
guerra; trofeo; despojo 

RE) hàn (at) temblar; 
estremecerse; tiritar; IF48 2 $~ 
temblar de pies a cabeza por 
miedo 

BR zhoniue (4) estratégica; 4: 
PR— estratégica global. ~H% 
arma nuclear estratégica, — NR 
punto de visto estratégico, — {È 
$ superioridad estratégica 

MEC) zhànshèng (3) ven- 
cer; triunfar; superar: ~ A 
vencer al enemigo; triunfar del 
enemigo, ~ BRE vencer (supe- 
rar) las dificultades 

Ë+ zhànshi (4) 1 soldado 2 
campeón; luchador; combatiente 

ROA) zhànshü (%) táctica 
(milita). ~A arma nuclear 
táctica, — WR maniobra táctica 
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BRSIRISSIRI "én wú bù 


shéng invencible; siempre tri 
unfante 

REA) ¿hànoàn (4) linea de 
combate; frente de batalla; 
frente 

RS zhànyi 
batalla 

WE zhúnyóu (4%) compañero 
de armas, compañero de com- 
bate 

BRE — zhanzhanjingiing 1 
tembloso de miedo 2 con 
precaución; con cautela, caute- 
losamente 

Ë$ zhànzhëng (4%) guerra; 
conflagación bélica; ~A esta- 
do de guerra, MBR ~ eliminar la 

, guerra, Bk E — provocar una 
guerra. —4EA maniaco belicoso 


(4) campaña; 


Mi zhán (3) temblar; es 
tremecerse; tiritar 
v. chán 
ME (8) nit (3) temblar; 
estremecerse; tiritar 
¿hàn (3h) agrietarse; 
henderse 
zhóng (%) 1 capítulo; 


SS sección 2 orden 3 reglas; re- 


glamento; estatutos; Y ~ re- 
glas; reglamento 4 sello; estam- 
pilla; #~ poner un sello, sellar 
5 insignia; medalla, $ ~ dis- 
tintivo del cuello, 3£— medalla; 
decoración, $ ~ brazal; braza 
lete 

KS znóngchéng (4) reglas; re- 
glamento; estatutos; constitu 
ción 

KS zhangfó (%) 1 estructura 
de un escrito; arte de la 
composición 2 manera de hacer 
algo; método; procedimiento: A 
HARTA. Es muy ordenado 
en su trabajo, 

EHS) zhangjié (Ei 
capíturos; pasajes; párrafos 


JS zhúng (4%) alcanforero 


WBa) zhāngnčo (4) alcan- 
for: ~ A, bola#de alcanfor; bola 
de naftalina, ~ WB aceite de 
alcanfor 


M89008) zhangshü (4) alcan- 
forero 
zhóng I (20) 1 


SK GR) abrir; tender; des- 


plegar,— BE abrir la boca. ~ Y 


SERA "hon / zhong 


BL desplegar las alas 2 mirar, 
#K— PQ 8d mirar a todos lados; 
mirar alrededor 3 agrandar; 
exagerar: $ ~ exagerar; desor- 
bitar 4 empezar (el negocio); JF 
~ empezar el negocio H (Y — 
— 8 -f una mesa, Wi ~ EE dos 
camas. — ~ BE una hoja de pa- 
pel 

HB zhángbáng (3h) poner un 
aviso 

MA zhángoén (4%) alusión que 
presagia el desarrollo posterior 
de un relato 

SIM) zhāngguà (3h) colgar 
(un cuadro, cortina, ete, ) 

KAFR Chong gun U dà 
confundir una cosa o persona 
con otra, equivocarse 

HEM znúnghuóng (JE) alarma- 
do; espantado: ~ Æ f perder la 
cabeza por susto; ser presa de 
pánico 

KOA zhangkóu-jiéshé que- 
darse con la boca abierta; no sa- 
ber qué decir 

XJ zhongii (4) 1 tensión, # 
li tensión superficial 2 fuerza 
de tracción 

F(A) ¿hángluo (48) 1 ges- 
tionar; cuidar, encargarse: $ E 
fim fh — ep Sus vecinos le 
gestionan la boda, 2 reunir 
(fondos): ~ — £ reunir una 
cantidad de dinero 3 atender (a 
invitados, clientes, etc, ); # IE tt 
ESA Ella está ocupada en 
atender a los invitados, 

KW zhóngtie (3h) pegar (un 
anuncio, cartel,etc) — 8 # fijar 
un anuncio (aviso) 

SR zhangwang (35) 1 mirar 
(por un ojo, grieta, etc, ) 2 mi- 
rar a todos lados 

MFI znangyá-wúzhóo hacer 
gestos amenzadores; enseñar 
las uñas 

HE B (HE) znangyáng (3h) dar a 
conocer a todos; hacer público; 
D ët ~ pregonar por tadas 
partes, ARA, W Hi 
+. Es un asunto estrictamente 
confidencial. No vayas a prego- 
narlo por ningún concepto, 

MM zhāngzuť (35) 1 abrir la 
boca (para decir algo) 2 pedir 
un préstamo o un favor; RER 
MIME ARIEL. Yo quiero 


que me ayude, pero me es muy 
violento pedirselo, 
zháng J (%) 1 palma (de 
la mano) 2 planta de pie (de 

ciertos animales): ~ pata de 
oso, $~ membrana interdigital 
de pato 3 suela o tacón del 
zapato: #8 8E F FJA echar las 
medias suelas 4 herradura U 
(3) 1 pegar con la palma de la 
mano: ~ pegar (dar) bofeta- 
das 2 encargarse; controlar; — 8 
D llevar el control sobre los 
asuntos financieros 

MESE znëngduó (š) manejar el 
timón:gobernar un barco 

ES zhúnggd (#) anécdotas 

ME zhúngguán (3) hacerse 
cargo; encargarse; administrar; 
FREI estar al cargo de un 
departamento 

NOE (HE) zhánagul (E) tende 
ro;patrón 

ME (BE) 2nángouán (34) estar 
en cl poder, ejercer el Poder 

YAR)  zhángshéng (8) 
aplausos; palmadas; ~ H 2 at- 
ronadores aplausos 

ES zhóngwò (3%) 1 compren- 
der a fondo; dominar; conocer 

~ # R dominar 

técnica, ~ [BR conocer bien 

la esencia del asunto 2 contro- 

lar. ~ £ Y presidir una 

reunión. ~ MÁX tomar el poder 

estatal ~ FaähN tener alguien 

la iniciativa en sus manos 


K CE) ae mayor sta, 


mayor: ë H fb 4F Soy mayor 
que él. 2 mayor; ~ NM hermano 
E hija mayor; 
primogénita H (4%) jefe; cabe 
za: Ft jefe de sección . (HEM 
H~ jefe de una delegación HHI 
(4%) 1 crecer;criar. XFA + 
LAA. El niño ha crecido 
en altura. pero no en gordura. 
2 nacer; echar; salir: -— AE tener 
un forúnculo, —# ponerse mo- 
hoso; oxidarse, ~ Ħ f f. Las 
hojas echan, 3 aumentar; incre- 
mentar; acrecentar: ~ W, Yl in 


bien; una 


mayor. ~ 


crementar conocimientos; 
adquirir experiencias 
v, chóng 

KE znóngoéi (%) miembro 


mayor de una familia; mayor 


f 


zhëng / zhüng HEEE SE 
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KA zhăngdà (sh) crecer,criar- 


se 

KH) zhóngjin (>) pro- 
gresos hechos en la educación 
moral o intelectual 

KÆ) 2hóngshi (4) creci- 
mientos de plantas; desarrollo 
de cultivos: fE Y BEE Los 
cultivos se desarrollan bien. 

KR znángxiong (4) "Dias: 
pecto,apariencia; facciones: H 28 
MRA ARELA. Ellos 
son probablemente hermanos, 
a juzgar 
fisica, 

KÆ zhóngzhé (%) 1 mayor;an- 
ciano 2 anciano venerable 

HG zhúng CH) 

{aplicado a agua. 

precios,etc.) subir; crecer: ft 
t~. Los precios suben, 
v. zhóng 

SR zhángchóo (4) marca as- 
cendente; flujo 

SRIRI zhúngléng (%) ten- 


dencia ascendente de precios 


E zhóng (%) miasma 


E zhóng 1 (%) poner 

obstáculos (trabas) H (£) 
obstáculo; traba; barrera; y ~ 
barricada 

RAR) 2hóng'di WH 
obstáculo; impedimento, — $ 
obstáculo; traba; estorbo, DE ~ 
quitar obstáculos, i — poner 
obstáculos; levantar barreras, 
—FER carrera de obstáculos 

RARE zhangyóntá (%) encu- 
brimiento; camuflaje; E A ~ 
engañar a la gente con falsas 


por su apariencia 


apariencias 

d zhóng 1 (MH) zhang. 

unidad de medida de longi- 

tud (= 3.33 metros) H (š) 
medir (un terreno) 

AX zhángiú (4%) verdadero 
hombre. — SC 8 hombría 

AX zhóongíu (51 marido; espo- 
so, 

ZB zhònglióng (35) medir (un 
terreno): + hb 

SEBA zhóngrmunióng (%) ma- 
dre de la esposa; suegra, madre 
política 

SA zhàngren (%) padre de la 
esposa; suegro; padre politico 
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zháng (s) 1 bastón; vara; 
t&— mty andar apoyándose 
en un bastón, F-— bastón 2 pa 
lo: garrote: Rm — rodillo; rulo 
JN zháng L (39) 1 empuñar 
Cuna espada) 2 depender 
de, apoyarse en: fJ Lë vejar a 
otros bajo la protección de una 
persona poderosa Il (2%) batal 
la; guerra: FJ RE— ganar la batal- 
la;ganar la guerra 
AWRA zhàng shi o rén 
abusar alguien de su poder para 
atropellar a los demás 
SEX (WK) ¿nàng y; shú có: 
dar alguien lo que tiene a los 
necesitados, ser generoso en 
ayudar a los necesitados 
ELIRA "ëng yi zhi 
yán abogar por la justicia; pro 
nunciarse por la verdad 
HG zháng (š) 1 di 
latarse después de 
absorber agua, etc. 2 subirsele 
a alguien la sangre a la cabeza; 
AI~ EI TR enrojecerse de ira. 
ARM sentir alguien que le 
da vueltas la cubeza 
v. zháng 
zhóng 


DEE gains, 


toldo,#ç— mosquitero 
BRE zhòngpeng (4%) tienda de 


(2) col 
cortina; 


campaña; tienda; Rf ~ armar 
(montar) una tienda 
zhóng (#) 1 


BE CAR) cuenta; ia ~ llevar 


cuentas, #&— liquidar cuentas; 
saldar una cuenta 2 deuda; 
crédito: Ki — comprar o vender 
a crédito 

KR zhóngbú (8) 
cuentas ;libro de caja 

MB zhangtáng (%) 1 oficina 
del contador 2 contador 

MPA zhünghü (%) cuenta; Haz 
CARO — abrir (cerrar) una 
cuenta con un banco 

ME ong (%) partidas de 
una cuenta 

BE O) zhóng (š) 1 di 

latarse; expandir 

se: Mé dilatarse cuando se 
calienta y contraerse cuando se 
enfría, A DE expanción 
demográfica 2 hincharse; in- 
flarse: £. LT, MB TAS 


sentirse algo repleto después de 


libro de 


ASE A A FA zhàng / zhāo 


comer excesivamente 
zhdo (4) 1 jugada en aje- 
drez; $ # — ~ nacer una 
mala jugada;dar un mal paso 2 
Jugada; trastada; truco: $ # ~ 
emplear trucos; andar con 
triquiñuelas 
v. zhào; zhe ; zhuó 
zhüo (4) 1 madrugada; 
mañana; — BI sol naciente 2 
dia: #— hoy;al presente 

MES ge bù bào xi 
cario 

WẸ znoohui (57 luz del sol 
matutino ` 

Ré ¿hào ling vi gái cam- 
biar de politica cada dos por 
tres 

MAS) zhãoai (%) juventud 
y vigor; vitalidad; ~ E $) lleno 
de vigor y vitalidad 

MEE anúosan-mús! cambiar 
de opinión cada dos por tres; 
jugar con: Xx A~ MERER 
Bom. Ese tio es veleidoso en 
el amor y está jugando con los 
sentimientos de la chica, 

MS ¿hàoxr C) 1 cada día;to- 
do el tiempo 2 corto lapso de 
tiempo: DH ~ aprovechar cada 
día y cada hora; aprovechar ca- 
da momento 

MN 2nóoxiá (4) nubes rosa- 
das del alba,arrcbol del sol na- 
ciente ` 

SIB) ¿hGoyóng (%) sol na- 
ciente 

zhúo I (39) 1 hacer señas; 
MEF, ERMEE. Me 
hizo señas para que le siguiera. 
2 reclutar; alistar; enrolar: ~ T. 
reclutar obreros. 3 atraer; 
llamar, acarrear: ~ % acarrear 
desgracias 4 confesar: +T Ë ~ 
confesar sir recibir minguna 
presión U (4%) igual a “Af” zháo 

WERI) znaobido (38) invitar 
al concurso de licitación 

MERKBAR) — zhõobing 
máimá reclutar personas para 
el ejército; prepararse para una 
lucha 

ff ¿zhüodài (šh) atender a (in 
vitados, clientes, etc. ); Y # ~ 
dar un banquete en honor de al- 
guien, — À atender a los invi- 
tados, ~ Bf casa de huéspedes. 
12%-2 conferencia (rueda) de 


pre- 


zhāo / hon WME 


prensa 

SRIRI zhúoténg (3h) atraer 
demasiada atención y acarrear 
problemas 

SÉ 2núogóng (3H) hacer al- 
guien una confención de sus 
crimenes; confesar su delito 

HA zhāogù (3%) reunir capital 
emitiendo acciones 

JAME zhóohu (3) 1 lamar: 929 
HAL=%. Alguien te está lla- 
mando alli. 2 saludar: SS ES 
saludar a los invitados con una 
sonrisa 3 avisar; mandar; decir; 
RERET 35 £& H + —. 


Avisamelo de antemano, si no 


vas UM SS F. 
Recuérdeme que me apee en la 
parada 

HB znoojjo (zb) resistir; de- 


fenderse: E $ më, ein La 
fuerza es demasiado grande 
para resistir. 

BA zhóokúo (3) admitir (es- 
tudiantes, aspirantes. etc.) me- 
diante un examen 

SEI zhāolái (3) atraer 
(clientes o negocios) — BS 
atraer (procurar) clientela 

HR (MB) znúolón (35) atraer 
(clientes o negocios). — ME 
atraer clientela 

Së zhóooling (ën anunciar el 
hallazgo de los objetos per- 
didos: Arm ~ 4t depósito de ob 
jetos perdidos 


SR znàomb (4) recintar; 
alistar;enrolar 
SR zhúGopai (%) letrero de 


tienda; rótulo; muestra 

SR zhoopin (3) hacer un 
anuncio para una vacante ( pla 
za) 

WE zhóoré (3h) provocar; in 
currir; — RAE armar un lío 

HU (BE) zhõorèn (34) confesar 
alguien sus crímenes; declararse 
culpable 

BE hāoshāng (3) 
inversión exterior 

SZ 2hóosheng (3) matricular 
nuevos alumnos; admitir nue 
vos alumnos: ~ #JB sistema de 
matrícula; sistema de admisión 
BR zhāoshõu (3p) reclutar; ad- 
mitir: enrolar: ~ FE admitir 
nuevos estudiantes 
BF znúoshóu (35) 


solicitar 


hacer 
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señas; agitar la mano; — SÉ sa- 
ludar con la mano; saludar agi- 
tando la mano 

FAMA woe (4) cartel, ~ El 
cartel pictórico 

HER) znúoxión (ai reclutar 
personas competentes; buscar 
talentos 

RS zhāoyáo (3) actuar osten 
tosamente; ~ M1 Th pavonearse 
ufano por las calles, — 43% em- 
baucar con falsas pretensiones 

KR (3H) atraer; in 
ducir 

WR ?hoozhón 
ondular; ondcar 

BB noch (ai 1 reclutar 
(partidarios) 2 traer; acarrear; 
provocar: ~ ES W # K sufrir 
pérdidas inesperadas, ~ P“ BE 
A acarrear graves consecuen- 
cias 

HH zhõoz0 (3) se alquila. 5 
~, Este cuarto se alquila, 


HH zhāo (JÉ) claro;obvio 
WEW znóorán ruó jiē tan 


claro como la luz del día. HE E, 
~. Los hechos saltan a la vis- 
ta, 

WE zhõoxuó (35) rehabilitar: 
3 S r —. La injusticia se 
ha enderezado, o La víctima de 
una injusticia se ha rehabilida- 
do, 

WE zhúáozhang (JE) claro; ma 
niliesto; evidente; HH -- ser no 
torio por sus crimenes 

MAR znúozhú GE) claro; eviden 
te; obvio; Wë — temer éxitos 
notables, 85 — ser tristemente 
famoso 

zhóo (á) 1 tocar: ER -~ 
XK. E K H quedarse en 
suspenso 2 sentir, coger: ~ W 
coger frio 3 arder; quemarse; tr 
S.T. Todas las luces están 
encendidas, EA T encender 
un cigarrillo 4 [se usa detrás de 
un verbo para indicar 
realización o resultado]: ME ~ T 
quedarse dormido, AEMEAR 
X~ T. Logré comprar el dic- 
cionario que necesitas. 
v. zhüo; zhe; zhuó 

MR zháohuang (šh) alarmarsc; 
asustarse;ponerse nervioso 

kb zháohuó (4) encenderse; 


zhüoyin 


(gh) flamear; 


1 "Jl ca sn 


prenderse 
MA hout (h) inquietarse; 
preocuparse; äl --. No te preo- 
cupes, 


MEE zhúomí (ai estar fascina- 
do; estar encantado 
A zhúo (4) charca natural 


WAM) zháoqi (4%) gas de los 
pantanos;metano; grisu 

MEM) zhúozé (4) pantano; 
ciénaga 

zhúo (á) 1 buscar; ir en 

busca de; ir por; — T. fE bus- 
car empleo, ~ # $ buscar la 
solución 2 querer ver; visitar; P 
A— D. Alguien quiere verte, 
AA UA E &. Deberías 
ir a ver a tu tutor para pedirle 
un consejo, 3 dar la vuelta, vol 
ver: Hit ~ RARE. Me dio dos 
yuan de vuelta, 

BMREJL(52) znúochór (5h) bus- 
car camorra con 

SES "ën chúiü buscar una 
solución 

HIH) zhňo duixióng (á) 
buscar un novio o novia (para 
casarse) 

HI znóoshi (91 1 buscar em- 
pleo 2 buscar camorrra; mojarle 
la oreja a alguien 

RÆ zhúosíT ( á) buscar 
muerte;cavar alguien su tumba 

RFR) zhóoxún (šh) buscar; 


ir en busca de 


JR zhdo (4) garra; zarpa; 
una 


v. zhuú 

IKF zhàoyá (4) lacayo; esbi- 
rro¡secuaz 

SS zhào (23) (4) 1 empezar; 

comenzar;iniciar 2 provocar 
(problemas, etc, ) 

MEM zhàoshi (3) causar un ac- 
cidente; provocar disturbios, — 
ZS autor de un accidente; albo- 
rotador 

= zhào E3) cubrir; tapar; 

HUESO BF. Haz el 
favor de cubrir la impresora 
después de usarla, K~ 8 
zZ. Los nubarrones tapan el cie- 
lo. H (4) cubierta; envoltura; 
caparazón; funda; D — mascaril- 
la. 47 ~ pantalla. San ~ 
caparazón de un motor 

MAS zhàoshān (%) sobretodo; 


E RJR 8 Hi 


zháo / zhào 


guardapolvo; bata 
JE zhào I (4%) presagio; 
pronóstico;agüero; # 2 — 
un buen agüero H (MX) 1 
millón; mega- 2 un millón de 
millones; billón español IH (3%) 
presagiar; augurar: SE 
La nevada oportuna presagia 
buena cosecha, # Años de 
nieves, año de bienes, 
JE zhàohè (%) megahertz 
EX (BM) zhàotou (4) presa- 
gio, agtiero;augurio 
zhúo (a) hacer venir; ca- 
llar, convocar 
AM zhóohuón (st) hacer venir; 
llamar; convocar: n J% 38 B f ~ 
responder a la llamada de la pa- 
tria 
BE zhúohuí (3h) retirar: Kf 
retirar un embajador 
AM zhàojí (ai convocar; reu- 
nir; llamar; #* f # š B — AE 
reunir a todos los empleados, — 
ZW convocar una conferencia. 
—A convocador 
GDIRI znaojian (ai 1 llamar 
a (un subordinado) ¿dar audien- 
cía 2 citar (a un enviado) a una 
entrevista 
AFIM) zhàùokāi (šh) convo- 
car; celebrar: ~ $ W & iX conco- 
var una conferencia cumbre 
BZIMA (RE) zhào zhi jí iái es- 
tar listos para agruparse a la 
primera llamada 
Hi zhúo (4) 1 (3) dar ins- 
Y trucciones H (4) edicto 
imperial 
183 (8) zhàoshü 
(decreto) imperial 
Ji: zhúo I (3h) 1 iluminar, 
VW alumbrar; lucir; & R~ 
Ak. El sol dorado ilumina la 
tierra, AHF MEAR — F, ik 
SES Alúmbrame con la lin- 
terna para bajar la escalera. 2 
reflejar( se); — #& + mirarse al 
(en el) espejo 3 hacer (sacar, 
tomar) una fotografía hR — 
T- KR. Me tomó una foto. 4 
cuidar; atender; ~ # cuidar a 
(de); atender 5 contrastar; 8 ~ 
contrastar; comparar. De JE 
K. Cotéjalo con el original 6 
entender; comprender, b~ AE 
tener una comprensión tácita JI 
(fM 1 en dirección as hacia; — k 


(4) edicto 


Rm 


zhào/zhē DS 


Eë ir en esta dirección 2 
segúnyde acuerdo con: ~ SÉ 
actuar de acuerdo con el regla 
mento. — RH en mi opinión HI 
(2) 1 foto; fotografía: $ — 
fotografía escénica E — 
fotografía en color 2 licencia; 
permiso: $ Y X — % £. Está 
prohibido conducir sin licencia. 
# ~ pasaporte 

WR zhòobōn (HH) copiar 
mecánicamente; imitar indistin- 
tamente 

MI) zhàobàn (39) actuar 
de acuerdo con; obrar según; 
cumplir; seguir 

MA MR ¿hoo bén xuán ké leer 
el texto al pie de la letra; repe 
tir lo que dicen los libros 

HH  zhóochóng (Æ) como 
siempre: FEAR ARAN 
LS A pesar de una fuerte ne 
vada,los niños iba a la escuela 
como de costumbre. 

MED zhàocháo (3h) copiar al 
pie de la letra: ¡BE PARA — 
— D Haz una copia de ésta 
carta de recomendación, 

WRM) moon (3) 1 repartir 
(dar) como antes 2 [se usa co- 
mo instrucciones escritas en el 
documento oficial] Divúlguese 
o Despáchese 

(MA) znaogú (35) 1 tener 
en cuenta; tomar en 
consideración: ~ 4 BR tener cn 
cuenta la situación en su con 
junto, ~ Y g # W: tener en 
consideración las: condiciones 
locales 2 cuidar a (de);atender: 
—$A cuidar de un paciente. % 
FRE dar un trato preferente 

HARE zhóoguán (š) cuidar a 
(de); estar al cuidado de; estar 
al cargo de; — BET cuidar a (de) 
un niño, XA. Estará al 
cargo de este asunto. 

MSW) zhóohui I (3) presen 
tar (entregar) una nota a (un 
gobierno) II (ën nota: 2£$% — 
intercambiar (canjear) notas, 
SP nota verbal 

SIE) zhàojiù OE) como an 
tes; como siempre; como de or- 
dinario: ER seguir las reglas 
estilísticas tradicionales 

WE znaokán (3H) cuidar a 
(de); atender, guarder: HER ~ 
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FA. Haz el favor de vigi- 
lar mi equipaje. 

MA noo (MI) generalmente, 
por regla general; como siem- 
pre HALA EM. Por re 
gla general, ella va a la iglesia 
todos los domingos, 

WR zhúolióo (3H) cuidar a 
(de); atender: REG NBT 
$048 —. Ella dejó a una ve- 
cina el cuidado de la casa cuan- 
do estaba fuera, 

MB zhaomíng (%) ilumina 
ción; alumbrado: Se ~ ilumi- 
nación escénica, — ER instala- 
ción de iluminación 

ME zhoopidn (%) fotografía; 
foto: Wi — sacar copias de un 
negativo, MA — ampliar una fo 
to 

MÍA zhàoshè (35) iluminar, 
alumbrar; lucirs irradicar, H% L 
Së irradiar con rayos ultra- 
violetas 

RH zhooxióng (%9) 
(sacar, tomar) una fotografia; 
fotografiar: ~ RN fotocopia. ~ 
tf estudio de fotografía, ~ 8 
álbum de fotografias 

RR SU(S8R) zhàoxiàngji C) 
máquina (cámara) fotográfica 

MA (IR) zhàoyàng (M) 1 
según un modelo 2 de la misma 
manera;como de ordinario 

SR zhàoyào (3) iluminar; 
alumbrar; lucir 

WE (ME) zhóoying eh) corres- 
ponder; coordinarse; correla- 
cionarse 

DREI) zhooying (3) cuidar 
a (de); atender: KE ER HX 
EKARA. La tripulación del 
tren atiende bien a los pasa 
jeros, 

E "ie (3) 1 cubrir; tapar; 

ocultar: HAGZ BET. 
La luna estaba oculta entre 
nubes. 2 cubrir; resguardarse; 
~ PO resguardarse (prote: 
gerse) del viento y de la lluvia 

E zhébi (š) cubrir; tapar; 
ocultar; —WHé tapar la vista 

EH (MM) zhéchóu (šh) encubrir 
alguien su tacha; ocultar su de- 
fecto; disimular su fealdad 

EPA (FR) zhédáng (3) abrigar 
de; defender de; resguardar 
de: — PL resguardarse (prote- 


hacer 
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gerse) del viento frio 
MEM (AE) zhégói (38) 1 cubrir, 
extender sobre; (i + K ~ 
f. El sendero montañoso esta- 
ba completamente cubierto de 
nieve. 2 esconder; ocultar, ~$ 
Ä ocultar alguien sus defectos 
IR zhexiú (30 echar tierra un 
escándalo; silenciar un 
escándalo; ocultar la vergüenza 
de alguien; ~f hoja de parra 
EI znáyán (3) 1 cubrir; en- 
volver; extender sobre 2 ocu- 
Jar: cubrir; disimular, — 909. 
AE FW 6. Tapar defectos 
no es una actitud correcta. 
Ze zhë (3) (H) volverse; 
voltear; ~ tR $+ dar una 
> voltereta 
v, shészhé 
SR ¿hëteng (3) (D) 1 revol- 
verse; dar vueltas y revueltas; 
~ Tí F JU b 3k 3 MA. Daba 
vueltas y revueltas en la cama 
unas horas antes de conciliar el 
sueño, 2 hacer una cosa repeti- 
damente; hacer y deshacer, fh 
ATERT — TPL 
Pasó toda la mañana desmon- 
tando la bicicleta y montánd- 
ola. 3 hacer sufrir; atormentar; 
STER—HT. Me atormenta- 
ban los mosquitos, 
jN zhé (šh) (4) 1 desgradar 
a un alto funcionario y des- 
terrarle; deportar, ~} vivir en 
el desierto 2 criticar; censurar; 
reprochar: & [1% — ser censu- 
rado por todo el mundo 
zhé 1 (3h) 1 romper; que- 
brar: — AE fracturársele a 
alguien una pierna 2 sufrir una 
pérdida; perder. AP 3⁄8 sufrir 
enormes bajas 3 doblar, torcer; 
curvar; É~ tortuoso; sinuoso, 
B- AB no detenerse ante los 
repetidos tropiezos; ser in- 
doblegable 4 volver; cambiar de 
dirección: AREA AM XA TA 
Æ. No había ido muy lejos 
cuando regresó, $ estar conven- 
cido, do estar profundamente 
convencido 6 convertir en; 
equivaler, EEK JE RET con- 
vertir euros en dólares IE (£) 1 
descuento; rebaja, [A ~ con- 
ceder (hacer) un descuento del 
20% 2 desplegable, libreta, # 


MITA BR "eich 


— cartilla de ahorros; libreta 
de depósitos 
v. shé; zhē 

SR znétú (3h) 1 convencer; 
someter, BF B, RE~ Á. 
Como eres arbitrario e irracio- 
nal, no puedes esperar que 
otros se rindan a las razones. 2 
estar convencido; estar lleno de 


admiracion; + A ~ imponer 
admiración 
HE zhéhé (2) convertir en; 


venir a ser; equivaler, —&8&— 
JR À B fi E # Jp? ¿A cuánto 
equivale en renminbi una libra 
esterlina? 

FARM) znéjio (3) convertir 
en dinero; calcular en términos 
de dinero; ~ iB R pagar la 
compensación a precio corrien- 


te 
MIB(M) znéjid C£) deprecia- 
ción; amortización; — # gastos 
de amortización 
SR zhókòu (%) descuento; re 
baja; #[— hacer un descuento 
SR zhémó (3) causar sufri- 
miento físico o moral, atormen- 
tar 
HTM zhéshë (4) refracción 
SR zhésuàn (3) convertir: JE 
A Rm — RS convertir 
renminbi en dólares, —3k tasa 
de conversión 
Sr zhézhong (5h) transigir; 
hacer una concesión mutua 
(también “$ 37) 
Ee EI 3 
(4) ecleticismo 
HD zhé plegar; do- 
blar: REA 
plegar un papel en dos 
HE znédié (3) plegar, do- 
bar, f 48 #€ E doblar el 
periódico, — PE cama de tijera, 
— abanico plegable 
zhé 1 GE) sabio; sagaz D 
(4) hombre inteligente, 
sabio: #%— sabio antiguo 
ER et (57 filosofía 
HA zhérén (2%) (4) sabio; 
filósofo 
HEM) zhéxoó (4%) filosofía; 
~g filósofo 


REI: 
BR "ém (sh) vivir aislado 
zhé (%) 1 rodada; ro- 
dera; carril 2 [se usa en la 


zhézhóngzhúyi 


2hë /zhën HARIAS 


oración negativa] medio; idea; 
ğ—~ no poder encontrar una 
salida; verse en un apuro 

S zhë (4) pliegue; arruga; 

plisado: Hi — W falda plisa 

da. RFE E~ IL planchar 
los pliegues de la camisa 

FAL) zhčznu (g9) 1 
pliegue 2 arruga 

# zhé 1[se usa detrás de un 

adjetivo o verbo como un 

sustituto para una persona o 
cosa]; #~ un anciano, $~- el 
débil. ~ lector, A~ publi 
cador 2 [se usa detrás de CZE. 
X para indicar una persona 
dedicada a cierta profesión o 
que cree en una doctrina], ES 
TAE trabajador médico, MY 
EX — materialista 3 [se usa 
para: indicar cosas arriba men 
cionadas]: =~ WHH—, Una 
de dos, 


Sé zhé 
acre 
zhe (fü) 1. este; 


Xx GB) esta; esto; — MF 


este lugar. ~ — BH esta vez 2 
ahora mismo; en este momen 
to; RME. Me voy ahora mi- 
smo. 

SR znebón (fü) tal, tan; de 
esta manera; ~ K Jx de tal 
tamaño, Mi~ así como 

2) zhébión (R) cste la- 
do; aquí: EXtER(M—. La jus- 
ticia está del lado nuestro, #J— 
XK. Ven acá, 

MX zhëci (ü) esta vez; pre 
sente; actual, — la presen- 
te sesión. —#f1# B = X TR r 
H%. Esta vez cumplimos la 
tarea con tres dias de 
anticipación, 

RAM) zhège (IÇ) este; ésta; 
esto: RE # VE (IO RE — BF1 
Eso es todo lo que querías 
decirnos, 

XE(X) "ben (fü) aquí; acá 

RALI) zme (į) asi; tan; 
tal; de este modo: RE~ tr 
Á. Asi es él MER TAB 
¡Este cuarto es tan grande! & 
FEB. Todo el mundo dice 
lo mismo. 

XA (BE)M ¿hëmezhe (ü) de 
esta (tal) manera; así, —4f. Es 
mejor así. SR, RRHH F + 


(JE) marrón; rojizo; 
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E T. En ese caso, yo me 
quedaré, 

RILIR) zhër (P) aquí; aho 
ra: I~ ERERRRET. Desde 
ahora voy a hacer gimnasia to- 
dos los días. 

SE zhexié (4%) estos; estas: 
~A F estos días, — HÆ estas 
plumas 

R(E) zhèyàng GR) tal; tan 
así; de tal manera; SZ 
No camines tan rápido. HA 
d~. Las cosas andan así. 


D zhë (#) caña de azúcar 
AS 


SEN zhètóng (Æ) 1 sucrosa 2 
azúcar de caña 

E zhe (Bh) 1 [indica una 

acción en curso]: Aif) F ik 

— WW. Están conversando, fE 
A — R am Lo decia con 
lágrimas en los ojos. 2 [enfatiza 
el tono en la oración imperati 
va]: m~! Escucha (tú). t~ 
AJL! j Date prisat 3 [se usa 
detrás de un verbo para formar 
una preposición): Xi— a lo lar 
go de; por, 8@]— hacia 
v. zhGo; zhúo; zhuó 


E: zhén (%) avellano 


SS zhén (3)(-8) alcanzar un 
nivel más alto: Wiz RN — 
16%). Los medios de transporte 
se hacen mejores cada día, 
zhën (3) echar vino o té 
Cen un vaso); escanciar 
WE zhénznuó (4%) considerar; 
deliberar; pesar: ~ (DI 4] pesar 
sus palabras, Hi=— considerar 
una y Otra vez 
A zhén (4) tajo: tajador; 
yunque: —+ yunque y ma- 
no de almirez 
zhën (šh) (B) distinguir 
después de cxaminar: ~% 
seleccionar 
MA) zhēnbié (3) 1 examinar y 
distinguir; discernir 2 reexami 
nar (verificar) un caso 
S zhén I (J) 1 verdadero; 
real; auténtico; genuino; ~ 
Me suceso verdadero, — LEX 
sinceridad 2 claramente: distin- 
tamente; AFB A? ¿Podrías 
verlo claramente? D (Wj) real 
mente; verdaderamente; efecti 
vamente: ft ~f T. Lo cree él 
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El es efectivamente un gran 
erudito, 

AZ OF (S) zhëncái- 
shíxué talento verdadero; pro; 
fesionalmente competente 

KS zhénchéng (JÉ) sincero; 
franco: ~H deseo sincero 

MARE zhēngéde real, verdade- 
ro; 3H — hacer algo muy en se- 
rio 

KS ¿hnënhuà (%) la verdad, K 
DA. Tienes que decir la 
verdad. 

AS ren C) escritura o pin- 
tura auténtica 

RR zhénjió verdadero o falso; 
auténtico o imitado: MH dis- 
tinguir lo verdadero de lo falso 

MERMA (ME) znënjin bu pà 
huó Wén el oro legítimo resiste 
la prueba del fuego 

ME zhénkong (4) vacio; AR 
Hide El no vivir en el vacío, 
— Bb tierra de nadie, ~ Bä 
aspiradora 

ME ent (£) verdad: Y~ 
insistir en la verdad 

ME zhënmiünmü verdadera 
faz, verdaderos colores, A8 — 
conocer los verdaderos coiores 
de alguien. Ru ~ desenmas- 
cararse; quitarse la careta 

ETE TO ETE — en 
píng-shíjd pruebas fehacientes; 
pruebas concluyentes 

MU) zhénoié (E) vivo; claro; 
distinto 

KN ¿hënqíng (4) 1 estado real 
del asunto; realidad 2 senti 
mientos verdaderos; SR — ex- 
teriorizar alguien sus verda- 
deros sentimientos 

MAMI zhénrén-zhenshi per 
sonaje real y suceso verdadero 

RRE ¿hën-shànmë (4) lo 
verdadero, lo bueno y lo her- 
moso 

MR (RM) zhënshí (OE) verdade- 
ros real; auténtico: ~ # NW 
situación real. ~A historia 
verdadera; relato veraz 

MA enen [expresa enfado], 
Bi A, ELA MA A? í Qué 
vergüenza! ¿Por qué viniste tan 
tarde? 

KR zhénxióng (4) estado real 
de una cosa; verdad; realidad, 


ASUME "ien 


FM PMH esclarecer la ver- 
dad del asunto 

Ki zhénxin (GE) sincero; fran- 
co; abierto; ~ SI apoyar de 
todo corazón, ~ $š palabras 
sinceras 

KI zhenzhéng (JE) auténtico; 
verdadero; real; genuino; ~ f$ 
BBS amigo verdadero 


KS zhenzhi C) conocimien- 
tos auténticos 
MORIR) zhenzhi-znuójión 


conocimientos auténticos y 
perspicacia profunda 
Mik) zhëénzhi GE) sincero; 
cordial. ~ É ER amistad sin- 
cera 
ME znz (2) Ala 
zhén 1 (JÉ) leal, fiel H 
(4) castidad o virginidad 
(de mujeres) 

GW zhéncúo (4) 1 castidad; 
virginidad 2 lealtad; fidelidad 
HABI) zhënjié (£) castidad; 

virginidad 
SUR (AR) zhënjié (FE) casto; in- 


maculado; puro 


Aki zhën (3) investigar; ex- 
plorar; espiar 


fN 3 zhēnchá (3) investigar 
(un crimen) 
MRE zhēnchá (3H) explorar; 


reconocer; batir; ~ SN reunir 
informaciones sobre el enemi- 
go. — explorador. ~#l avión 
de reconocimiento 

fN fÑ "nent (šh) investigar y de- 
tener (a un criminal) 

(h3 znéntan (%) detective, 
espía; — JN novela policíaca 


UTM) zhënting (35) inter- 
ceptar ( radiocomunicaciones 
enemigas) 

zhën 


MEM ¿hënyán (A) admenición; 
máxima; adagio 

E zhón 1 (4) tesoro, #— 
ES — tesoros raros. I ~ MESE 
toda clase de comidas ricas, de- 
licias de gran variedad H (8) 
precioso; valioso; ~M R$ aves 
preciosas y animales raros 

SR nenn (38) apreciar mu- 
cho; querer mucho 

EW) zhónbúo (4%) tesoro; 
joyas; alhajas: MÍE— como si 
uno hubiera encontrado un te- 


zhén / zhën 


soro 

SÉ zhëncóng (3%) coleccionar 
(cosas de valor); atesorar 

BM zhëngui GE) valioso, pre- 
cioso; — BAL regalo precioso, 
— K valiosas reliquias cultu- 
rales 

SÉ zhénpin (4%) tesoro; joya: 
ER~ joya de arte 

SÉ zhënqí GE) raro: — SN 
animales raros 

$Ë zhënshi (3) apreciar; esti- 
mar; valorar 

BE 2hënxi (3hb) estimar; apre- 
ciar; valorar, — BR valorar el 
tiempo 

SÉ zhenzhóng (35) 1 valorar 
mucho; apreciar altamente; — 
K+ B tf8LZ: valorar mucho es- 
ta oportunidad 2 cuidarse 

SE zhënzhü (%) perla. ~ H 
madreperla; ostra perlifera 

£F zhén (%) 1 aguja: E~ 

aguja de hacer puntos 2 

puntada; punto: $ina T Py 
dar cuatro puntos de sutura a 
la herida 3 cosa semejante a una 
aguja: Ki aguja de pino. Bf— 
manecilla, 5] — alfiler; imper- 
dible 

HB) zhēndu) (3) 1 estar 
dirigido contra; apuntar a; HE 
RNERR AFA A. Lo que 
voy a decir no va con nadie en 
particular. 2 conforme a; de 
acuerdo con; a la luz de: ~ JLE 
AAA) organizar activi- 
dades para los niños de acuerdo 
con sus características 

HAS) zhënfëng xiāng dui 
responder medida por medida; 
estar diametralmente opuesto; 
Sri librar una lucha de 
medida por medida 

HAIN) zent C) inyección 

$F men (%) acupuntura; 
acupuntura y moxibustión 

HERA) znénxión (g) costu- 
ra; ~f estuche con avíos para 
coser, ~f labor de aguja; cos- 
tura 

SR znényán (4) 1 ojo de una 
aguja 2 pinchazo; alfilerazo 

HH (ME) zhanzhi (4) punto de 
aguja: ~ E ropa interior de 
punto, ~ artículos (géneros) 
de punto; tejidos de punto 


SHEI 
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zhën Í (%) almohada, ~ 
rh toalla de almohada II 
GN apoyar la cabeza: — HAM 
SH dormir con la cabeza des- 
cansada en el brazo 
HRE "ën ge dai dàn espe- 
rar el alba con la cabeza apoya- 
da en la lanza; estar preparado 
para el combate 
HA zhénmú (4) traviesa; dur- 
miente 
SE zhéntoo 
mohada 
#t3 (HÑ) zhéntou (8) almoha- 
da 


(%) funda de al- 


zhén 


WS hënn! (JE) cuidadoso; 
minucioso; meticuloso, ~ +8 
un plan minucioso 

$ zhén CHA) erupción 
Z (cutánea); fi sarampión 

SET zhénz (EI sarampión 


Lp zhén (ai examinar (a un 
Rz enfermo) 


REI) zhëoquàn (34) hacer 
diagnóstico; diagnosticar: ~ # 
certificado médico 

$(W) — znémióo (4%) 
diagnóstico y tratamiento: ~% 
«consultorio; consulta. ~ Ff 
clínica; dispensario 

SIE) zhénmai (3h) tomar el 
pulso 

zhén (4%) 1 pájaro Jegen 

dario con plumas venenosas 
2 vino venenoso: tk ~ IF Ñ 
tomar vino venenoso para apa 
gar la sed; buscar un alivio 
temporal sin tener en cuenta 
las consecuencias 

zhën (zh) 1 sacudir; con 

mover; Mb ~ 
terremoto, D ~ a prueba de 
golpes 2 excesivamente excita 
do; extremadamente apasiona- 
do: ~$ pasmado; atontado 


estremecer; 


RR zhenchón (3) temblar; 
estremecerse 
RAW) zhèndòng (25) sacu 


dir; temblar; vibrar, — B sa 
cudir el mundo 

WD (Rh) zhèndòng (3H) sacu- 
dir; conmover; estremecer; # 
E Hal. El trueno prima- 
veral estremeció el valle, XHA 
HET Z~. Esa noticia tu- 


vo amplias repercusiones, 


+A Fe 


MER (ME) 2nén ër yù ng 
ensordecedor; atronador 

EW anennón (ap) sacudir; es 
tremecer, conmover: ~ A > W 
JAM un acontecimiento conmo- 
vedor 

MIR) znenjing (sh) asom- 
brar; estremecer; conmover; ~ 
hh asombrar a China y al res- 
to del mundo 

RS zhénnú (GE) ponerse furio- 
so 

MM ¿nónyuón (4) foco del te- 
rremoto; hipocentro 

Rb zhènzhöng (%) epicentro 

Be zhén (BH) 1 sacudir, ba- 

tir; agitar, — 38 batir las 

alas; aletear 2 levantar el 
espíritu, cobrar ánimo; animar- 
se: E KA — no tener buen 
apetido. MAR 2—-— sentirse 
animado (alentado) 


MEG) zhendong (£) 1 
vibración 2 oscilación 
Wang)  zhèndòng (g9 


vibración; — BB frecuencia de 
vibración 

MaE) —znenten (ai 1 
animarse; alentarse; estar lleno 
de entusiasmo 2 animar, alen- 
tar; estimular, ~ Aus levantar 
los ánimos de la gente. A~ 
BR noticia alentadora 

AIR) zhénxing (35) desa- 
rrollar vigorosamente; promo- 
ver; —Ff revitalizar (rejuven- 
cer) a China 

WRAP) zhènzhèn yóu ci 
hablar con palabras altiso- 
nantes; tener argumentos alti- 
sonantes 

RE ¿hënzuó (3h) animar, en- 
tusiasmar: ~ # $ cobrar 
ánimo; elevar el espíritu 


E zhèn 
Wi) "en (3) socorrer; 
auxiliar; ayudar: — KR ayudar 
a las víctimas de calamidades 
naturales; auxiliar a los damni- 
ficados 
M(H) zhènzāi (3) auxiliar 
a las victimas de calamidades 
aturales 
Sé zhén l (3) 1 apretar; 
oprimir, aliviar: ~% aliviar 
(calmar, apaciguar) el dolor 2 
guardar; guarnecer, — F guar- 


MORIA MEIE zhén/zheng 


dar (un puesto estratégico) 3 
enfriar algo con agua fría o hie- 
lo; IK— IMEI cerveza helada IH 
(JE) tranquilo, quieto; sosega- 
do, ~ Æ tranquilo; sereno DI 
(ZE) 1 puesto de guarnición: E 
SS ~ puesto estratégico 2 
población; poblado 
SR zhnónjing (E) tranquilo, 
sereno; ecuánime: ~ MN tran- 
quilizante; sedante; calmante 
AM zhèntòng 1 (3b) aliviar el 
dolor, ~ H calmante IH (2) 
analgesia, HH — analgesia acu- 
puntural R 
ABR) zhënyë (35) 1 repri- 
mir; aplastar, ~ W äl aplastar 
una rebelión 2 ejecutar (a un 
criminal) 
zhén 1 (&) 1 formación 
de soldados en orden de 
batalla: =~ DIS estar listo en 
orden de batalla; estar con lan- 
za en rístre 2 posición; frente; 
línea. t~ # ë ir al frente a 
combatir al enemigo 3 porción 
de tiempo; período: ST 
estar enfermo por algún tiempo 
I ($) :—~A un soplo de vien- 
to, —— SÉ un ataque de dos, 
—-— W una ola de frío 
EH O zhéndl (>) posición; 
frente: ER — posición delan- 
tera, ~A guerra de posiciones 
ER zhónjido (2) 1 primera 
línea 2 posición, situación; cir- 
cunstancia, WE — asegurar su 
posición en un lugar. HT ~ 
quedarse en confusión; quedar- 
se desconcertado 
ES zhénróng (4) 1 formación 
de tropas en orden de batalla 2 
reparto; elenco; alineación 
PESO) zhènsh (R) 1 orden 
de batalla; disposición de las 
fuerzas en la batalla 2 
situación; condición; circuns- 
tancia 
BET zhénwáng (zh) morir en 
guerra o caer en un combate -; 
PER (BE) znénxión (%) 
línea 
PER zhényíng (4%) campo 
KR "eng (4) 
chaparrón; chubasco * 


JE zhëng 


v. zhéng 


zhëng EEP 


TER zhēngyuè (%) el primer 
mes del año lunar, ~ Y — 
Primer Día del Año lunar Nue- 


S Gh zhéng 


v, zhéng 

SÉ zhëngjié (4%) quid, nudo; 
toque; busilis, HA) — el quid 
del problema 

4É zhëng (3) 1 ir de viaje 2 

realizar una expedición: — 
J realizar una expedición puni- 
tiva 

HEAR zhéngtú (3h) conquistar; 
sojuzgar: ~ B #& vencer la natu- 
raleza, ~ SS dominar el río 
Huanghe (Amarillo) 

SES zhengtú (4%) trayecto de 
un viaje; ruta; camino; E~ 
emprender el camino 

SEMA) znëngzhàn (š) ir de 
expedición; ir al campo de 
batalla 

MAE- d) zhéng I (3) 1 

llamar a filas; re- 
clutar; alistar; $ ~ A ffi 
alistarse 2 imponer; gravar: ~ 
Mi recaudar cereales por con- 
cepto de impuesto 3 pedir; so- 
licitar; ~ AN solicitar colabora- 
ciones ( para revistar, 
periódicos, etc.) II (%) prue 
ba; testimonio . 

ER zhëngbing (3H) reclutar, 
alistar, —# ley de reclutamien- 
to, —#E8 edad de reclutamien- 
to; edad para la conscripción 

SR zhóngdióo (3h) requisar; 
reclutar, — HRHASA requisar 
materiales y reclutar personal 

EM (NE) zhénggóu Cat) com- 
prar por parte del Estado 

SE zhéenghóu (4) signo; indi 
cio; síntoma: RACHAR R~. 
El enfermo muestra sintomas 
de mejoría. 

TEM zhēngjí (30) 1 recoger; re- 
unir; recolectar; — recoger 
firmas 2 reclutar, alistar, ~ 8 
K reclutamiento 

SR zhóéngmú (3H) reclutar; 
alistar 

TEM zhéngpin (3h) poner anun- 
cios para contratar una persona 

{ER  zhéngqiú (3h) solicitar, 
pedir; consultar; ~ SR solici- 
tar (pedir) opiniones, ~ UP 
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solicitar suscripciones (de una 
publicación) 

ZE zhéngshóu (3h) recaudar; 
imponer, — 2 DR imponer de- 
rechos de importación 

FER zhéngshul (5h) gravar con 
impuestos; recaudar impues- 
tos. — BW mercancias imponi- 
bles 

TE zhéngxún (3h) solicitar 
opiniones de; consultar 

ZER zhéngyóng (3h) expropiar; 
requisar 

SEO zhóngzhúo (3h) reclutar; 
alistar: ~ A {f alistarse en el 
ejército 

#Ejk zhéngzhúo (4%) 
señal; indicio; presagio 

$ zhëng (3) 1 contender; 

competir; disputar; luchar, 
~F competir por el campe- 
onato, ~ ZS una carrera 
contra el tiempo; aprovechar 
bien cada momento 2 argüir; 
disputar; discutir, WERE E 
—B, ARE. Dejen de argu- 
mentar; ya que están de acuer- 
do. 

PM zhéngbo (šh) pretender 
(procurar) la hegemonía 

$$ (MH) znéengbian (3#) discu- 
tir; argüir; argumentar; ZE 
k~ un debate interminable 

$) zhéngchóo (sh) reñir, dis- 
putar; querellar, WAH ~ dis- 
puta violenta 

em zhāngduān (42) disputa; 
conflicto; controversia; litigio: 
W~ disputa fronteriza 

RFL) zhêngduó (3) lu- 
char; disputar; competir; con- 
tender, ~$% luchar por la su- 
perioridad. RS 8. Me 
disputó el primer puesto. 

$Æ zhēngguāng <š) ganar 
honores; ganar gloria: A» E~ 
ganar gloria para la patria; 
conquistar honores para la pa- 
tria 

Sib (Mb) zhénglún I (3b) discu- 
tir, disputar H (4) controver- 
sia; debate, discusión: MALO 
discusión acalorada, ~ Z Mi 
punto en discusión 

#U8 znéngming (3) discutir; 
competir. E # ~. Compiten 
cien escuelas de pensamiento. 


PUE) zhëngqi (ai es- 


signo; 


di 


na 
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forzarse por ganar honores 

PE zhéngaú (sh) esforzarse 
por; luchar por; ganar, ~ Pt #J 
esforzarse por conseguir la vic- 
toria, ~ EB ganar a la 
mayoría, ~ Eh tomar la inicia- 
tiva 

SGRIRIéIEIn ` znëngouón- 
duóli disputarse el poder y el 
lucro 

$ £ zhéngxián (š) tratar de 
ser el primero en hacer algo; — 
DE esforzarse por ser el pri- 
mero con temor de quedarse 
atrás 

$2 (ML) zhëngyi (%) disputa; 
controversia; ~b} +b terri 
torio disputado, # ~ W% Pj Bh 
asunto discutible. 3f — pro 
* vocar una controversia 

$ BM) zhëngzní (šh) dispu 
tar; argüir; argumentar; ~ A 
T. Las opiniones difieren y el 
asunto queda pendiente, 


14 zhéng 


v. zhéng 

AAL zhéngzhá (4) forcejear; 
debatirse: Sa ~ hacer un 
forcejeo agonizante 


Gi zhéng (3) abrir Clos 
ojos): ~ JFIR BE, #f tt A 
Abre los ojos y miralo bien, 
zheng 


Whit (8) zhéngróng (JÉ) 1 em- 
pinado; abrupto; escarpado 2 
extraordinario; excepcional 

zhéng 


332038) znengríng (J) feroz; 
repugnante; horrible. m H ~ 
cara (catadura) repugnante 

zhéng (8h) 1 evaporarse 2 


SS cocer al vapor; —%% cocer 


arroz al pavor 

WER) zhëngtā 
rarse 

SR anéngliió (5) destilación: 
—7k agua destilada 

MEUS) zhángal (4%) vapor 

KA znéngal (%) vapor de 
agua, ~ BL máquina de vapor, 
~H baño de vapor 

MAME znéngzhéng ri sháng 
prosperar con cada día que pa 
sa; florecer de día en día 

ZS zhéng I (jÉ) 1 todo; com- 


pleto; entero; íntegro: — 


(#h) evapo 


Spe zheng / zhéng 


toda la noche, ~ SP un libro 
entero. FI a las doce en 
punto 2 en orden; ordenado; 
arreglado: K HR ~ estar 
desalinado li (59) 1 poner en 
orden; rectificar; ~g rectificar 
y relormar. ~ ¥ tf £ hacer la 
maleta; disponerse a marcharse 
2 repasar; remendar; arreglar; 
— reparar, restaurar 3 hacer 
sufrir 

RRE zhéngchi (3#p) poner en or- 
den; consolidar; fortalecer, — 
A fortalecer la disciplina 

SR IR) zhěngdui (3) poner- 
(se) en fila; alinearse): ~ AR 
entrar en fila 

SR zhéngoun (3) rectificar; 
consolidar; reorganización; — 
WD 6 E promover el orden 
público en las ciudades, — 88 
SR reestablecer reglas y regla- 
mentos 


MAR) zhéngléng (3) recti- 
ficar el incorrecto estilo de tra- 
bajo - 

MAN (A) zhénggé (JE) todo; 


entero; completo, ~ F£ en to- 
da la manana. — ER el mundo 
entero 

MR) 2héngiié (JE) limplio 
y arreglado: & $ ~ limpio y 
bien vestido 

ME ¿hëngi (3h) poner en or- 
den; ordenar; arreglar, ~ B f] 
arreglar € ordenar ) la 
habitación. — SR clasificar los 
datos 

SET zhéngiiú (4) rectificación, 
— gi rectificador 

SIE) zhéngaí GE) 1 en or- 
den; ordenado; arreglado: ~ Y 
— uniforme y estandarizado 2 
uniforme; regular; HH — (te- 
ner) facciones correctas. — 28 
~ BJ tt € hileras de casa bien 
dispuestas 

WS znéngróng I (š) 1 arre- 
glarse; componerse; atildarse 2 
mejorar el aspecto a través de 
la operación estética H (4%) 
operación facial de estética 

SRIEI zhěngshù (4%) 1 
número entero; entero 2 
número cabal; número redondo 

SE zhéngioo (4%) conjunto; 
serie; — HA un equipo comple- 
to, ——#f un paquete de me- 


zhéng / zhóng Sat 


didas 

MEE (MM) znéngti (2) conjun- 
to; todo; totalidad; ~ FE un 
plan global. ~ LS enfocar 
la situación en su conjunto 

WS zhéngxing plástico, — FA 
operación plástica. ~ 2 # 
cirugía plástica (estérica) 

ME zhnóngxiú (3h) recompo- 
ner; reparar; restaurar 

MENE ¿hëngzhëng (Je) entero, 
cabal; completo: ~ BE dos 
días enteros. ~ +# diez años 
cabales, f T ~ th. 
Cantó toda una hora. 

Wë zhěngzhi (3) 1 ordenar, 
reparar; restaurar; dragar (un 
río, etc, ) 2 castigar 

SE zhéng (3) salvar; resca- 

tar; librar 

SE. zhéngjid (3h) salvar; res- 
catar; librar: —Mxk JLI resca- 
tar a un niño que se ahoga 


2 ( Bi zhéng 


zhéngzhóng (JÉ) serio, 
ola formal; ~ mg decla- 
rar solemnemente. ~ RS en 


serio; seriamente 
JE zhëng I (2) 1 recto; de- 
recho: £ m H4 F~. Este 
cuadro está ladeado. — E dere 
cho hacia el norte Z central; de 
en medio; principal; ~ f] en- 
trada principal 3 (aplicado a la 
hora) en punto: JUK — a las 
nueve en punto 4 cara derecha; 
derecho; faz; anverso: #É)— El 
el derecho y el revés de la te- 
la $ honrado; recto; justo: BH 
A~Ħ. Es un hombre recto, 6 
correcto; adecuado; £ ~ Z H 
tendencia malsana 7 (aplicado 
al color o sabor) puro; HJLA— 
no tener sabor apropiado 8 
principal; —H WA primer pilo- 
to. RR catedrático; profesor 
titular. — 4 copia original 9 
positivo: ~ WT ion positivo; 
catión II (3h) rectificar, corre- 
gir; enderezar, —* corregir la 
pronunciación IH (8J) 1 justa- 
mente; precisamente; exacta- 
mente; — ML exactamente así 
BERHAK. Esto es pre- 
cisamente lo que pensamos, 2 
[indica una acción en curso], 


— FA. Está lloviendo. t~ 


e, 
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MEAR. Está comiendo, 
x. zhëng 

IER zhëngbí (4) razón directa 

ESE zhèngcān (4) cena, comi- 
da 

IER zhëngchóng (JE) normal, 
regular, — # BE velocidad nor- 
mal. # 8 — recuperar (volver 
a) la normalidad. Z: £ ~ 4k 
normalización de las relaciones 

JEE zhéngdo (jÉ) recto; justo; 
honrado, —3£BA recto y franco 

JES (WE) znëngdang (3%) justa- 
mente en el momento en que; 
— AF208008 ARAB III T. Llega- 
ron ellos prescisamente cuando 
faltaban brazos. 

IEH (g) zhéngdóng G) justos 
razonable; legítimo, — ë de- 
rechos e intereses legitimos. 8 
MS a través de medios 
apropiados 

TERM) zhèngdičn (JE) pun- 
tual; a punto; a tiempo: —3847 
marchar con puntualidad 

ER (MW) zhéngdión (4%) elec- 
tricidad positiva 

JESS zhëngfë (3h) ejecutar (a 
un reo): BW ejecutar (a un 
criminal) en el lugar 

IER zheng-tán positivo y nega- 
tivo, ~ W FMA los pros y 
Jos contras 

EX zhèngoui (E) regular; 
normal, ~ SÉ ejército regular; 
fuerzas regulares 

E$ zhónggul (4%) buen cami- 
no: ÑA ~ dirigir a uno por un 
camino correcto 

ZER zhénghúo 1 (PB) justa- 
mente, exactamente; precisa- 
mente: W~. Vienes justa- 
mente en momento oportuno, 
Hope Este par de zapa- 
tos me viene bien. H (Wj) por 
casualidad; casualmente; JS e 
EñR-—-ERMIAA. Dio la coinci- 
dencia de que tu jefe era amigo 
mio, 

IESIgI zhèngjing 
cente; honesto; digno, 
persona decente 2 serio; 
un asunto serio 

IER zhëngmian 1 (#) 1 (4%) 
parte delantera; fachada princi- 
pal. 445 — fachada principal 
de un edificio. ~ HEM ataque 
frontal 2 anverso, cara; faz; W 


(EI 1 de- 
~A 
~¥ 
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fi é — cara derecho de una 
moneda; anverso de una mone- 
da H (32) 1 positivo, ~ ñ # 
educación mediante ejemplos 
positivos 2 derecho; derecha- 
mente; directamente; # fi W 
—# h Rk. Haz preguntas di- 
rectamente, por favor. 

EX zhèngpài (Æ) honrado; 
honesto; decentes decoroso; — 
A persona decente 

IER zhénmgpin (4) productos 
de calidad 

EM(M) zhëngq; (4%) ambien- 
te sano; tendencia sana, buen 
espíritu 

EIS zhéngaido 1 (80) casual- 
mente; por casualidad: 3B B} Ab 
FER. Dio la casualidad de 
que no estaba en casa en aquel 
momento, H (JE) justo a tiem- 
po; en el momento oportuno; 
Ska Has venido justo a 
tiempo, 

ER zhèngouè 
acertado 

EAEFR zhèngénjūnzi hom- 
bre honrado, hombre recto; 
hombre integro 
EX zhëngshi (JE) formal, ofi 
cial, regular, ~fa] una visita 
oficial, — XA texto oficial. JE 
RRA miembro efectivo de 
la delegación 

ZER 2héngshi (2) mirar cara a 
cara; enfrentar (se); tomar en 
serio, — RÄ tomar en serio los 
defectos 

EW zhéngshi (4) asunto pro- 
pio de alguien 

EM) znéngshú (£) número 
positivo ` "` 

ER hng (4%) tema de una 
conversación, escrito, etc; ma- 
teria; tópico: BI ~ desviarse 
del tema 

Eik zhéngtóng (JE) ortodoxo; 
—BZ concepción ortodoxa 

EX zhëngwén (4%) parte prin- 
cipal de un escrito, libro, ete, ; 
cuerpo; texto ` 

IEF zhëngwü (4) mediodía 

ERE zhéngwibido (4%) fe de 
erratas; corrigenda 

IER zhéngyán mirar derecho, 
MARREK HRR. No 
se atrevía a mirarme la cara 


cuando hablaba, 


(E) correcto: 


IESEIE zhéng 


TER) zhëngyë (Z) ocupac- 
ión regular, profesión honrada: 
A3— no dedicarse a un trabajo 
honesto; pasar alguien por alto 
su propia ocupación 

JES (W) zhéngyi 1 (C) justi- 
cia, £ # ~ hacer (sostener) 
justicia H (JE) justo; ~ RẸ 
guerra justa 

EXE zhéngzói (BY) [indica un 
acción en curso] en vías de, en 
curso de: W X AH La 
situación va haciéndose mejor. 
~ H RÄ Anda escri- 
biendo una novela, 

IER zhéngzbí (M) justo; recto; 
honrado; —#J— H AM todas las 
personas honradas, 

EM(M)  zhèngzhi € g9 
posición del jefe de una oficina. 
departamento, etc, 


IErh zhéngzhóng (%) medio; 
centro 
ERTA(W) Cheng — zhóng 


xiáhuúi ser precisamente lo que 
desea o espera alguien 

EX  zhéngzóng (%) escuela 
ortodoxa 

JE zhéng (4%) enfermedad, 

A~ enfermedad aguda. A 

Ñ Z ~ enfermedad incurable, 
ER tratar a un paciente en 
base de un diagnóstico correcto 
v. zhëng 

SS ¿hënghou (4) síntoma 

SEI) zhèngzhuàng (4%) 


síntoma 
EG zhéng Iran 
probar; demos- 
trar; — £ comprobar; corrobo- 
rar H (%) certificado; acta; 
documento: H Æ ~ certificado 
(partida) de nacimiento. $~ 
carnet (documento) de identi- 
dad, cédula personal. i# aj ~ 

permiso 

WE zhéngci (4%) declaración 
de un testigo, deposición 

DEE zhengjián (%) documento; 
papel; certificado; cédula 

ER) zhèngjù (3h) prueba; 
evidencia; testimonio, ~ AX. 
La prueba es fehaciente, 

WERE zhéngmíng I (34) probar; 
demostrar; testimoniar; certifi- 
car H (%) certificado; docu- 
mento; testimonio; Bit cer- 
tificado médico 


zhéng/ zh WRZE 


E% zhèngauèn (4) valores; 
títulos; acciones; ~ & 5 fi bol 
sa 

WA zhéngrén (£) testigo: ~ 
E barra de los testigos 

EX(M) zhèngshi (3H) com- 
probar; corroborar; confirmar: 
verificar: AR quedar por ser 
confirmado 

DES) znéngshú (4%) certifi 
cado; acta; diploma; 4p — di 
ploma. ###$— certificado (par 
tida) de matrimonio 

WERE zhèngzhāng (4%) insignia 

Br zhéng (%) 1 política; 

asuntos políticos; ~% par- 

tido político. ~% política. — 2 
golpe de Estado 2 ciertos as 
pectos administrativos del go: 
bierno: E ~ administración 
civil 

HA) zhengdí (%) adversa- 
rio político 

WS zhenglá (4) política y ley 

WE zhénglú (2) gobierno 


SRIRI  zhéngiióan (4%) 
opinión política; punto de vista 
político 

SR zhengjie (£) circulos 


políticos; circulos guberpamen- 
tales 

SR zhéngjú (4%) situación 
politica; coyuntura política: — 
SS La situación política es 
estable, 

KE znëngkë (%) politicastro 

Biith) zhèngùn (4%) comen- 
tario politico: ~ X ensayo 
político; disertación política 

MALA) zhengquán C) poder 
político 

BE (ME) ¿hëngt C£) forma (o 
sistema) de gobierno 

RÆ zhngwěi (4%) comisario 
político 

EGM) zhèngwù (%) asuntos 


gubernamentales 


B zhénmgzhi (EI política; 
asuntos políticos; — SS asilo 
político. ~ HE É$ consulta 


política, ~ Æ político; estadis- 
ta; hombre de Estado. — SS 
conciencia política. — EH fac 

ciones políticas 
SR zhengzmiú 
Político; Politburó 
$ zhéng (3) 1 esforzarse 
por librarse: — Bš $p gt li- 


cH) Buró 
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brarse de los grillos 2 ganar: — 
$% ganar dinero, —4 A ~ 4000 
SS ganar cuatro mil yuan al 
mes 
u. zheng 
zhi (4) jugos zumo, RT 
— jugo de naranja 
Ké zhi 1 (R) 1 [se usa como 
objeto]: R~- + 48 fj tf Bl Ç 
una oportunidad bienvenida. A 
KA~ W> Todos se sienten 
contentos por esto. 2 [sin nigu- 
na referencia real]: A W A ~ 
con el tiempo que pasa 11 (Bp) 
[se usa para relacionar el modi- 
ficador con la palabra modifica- 
da]: F8£-H país de mil islas, 
bt E tesoro de un valor in- 
apreciable. SP — F táctica dil- 
atoria 
2 EIS) zhinóu después, más 
tarde: =K— tres días después, 
HAR ~ th a kt. Ella no ha 
venido desde entonces. 
Z33845 zhihü-zhë-yë palabras 
pedantescas; expresiones arcai- 
cas 
ZÜ zhiqión antes; anterior; 
hace tiempo: #% fi 3 $~ antes 
de su partida, HEXH— TER 
H. Aún estaba aquí hace dos 
semanas, 
= zhi 
ER zhimo (%) sésamo; semi- 
lla de sésamo: ~ Hi jalca de 
sésamo. — 8 aceite de sésamo 
$ zhi l (55) 1 sostener; 
apuntalar, SES. EX ar- 
mar (montar) una tienda 2 so 
portar; aguantar, # Æ Aa] ~ no 
caber alguien en sí de contento, 
HT Kt T. El nino ya no 
puede aguantar el dolor, 3 ha- 
cer ir a cierto sitio; apartar: 8 
~J}! ¡ Apártala a ella con al- 
guna excusa! {A CAE, A 
~] A. Hazlo tú mismo, No 
siempre mandes a otros. 4 pa- 
gar o sacar dinero; —Ë pagar o 
sacar dinero H (%) rama; su- 
cursal, filial, —J8 filial, sucur- 
sal. OS K correos filiales HI 
GEO 1 [aplicado a cosas seme- 


jantes a palos, canciones, 
unidad militar], =~% cinco 
velas, =~ 8 E tres lápices, — 


— una canción, MBR dos 
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contingentes de tropas 2 vatio; 
60—3E49IT XL una bombilla de 60 
vatios 3 números de hilos de te 
la; cuenta: 60 ~ #p hilos de 60- 
cuentas 


SR zhoù (4) célula (de un 
partido) 
ZEN zhcheng (b) sostener; 


soportar; apuntalar 

ARE zhichi 1 (5) apoyar, sos 
tener; secundar, respaldar, — 
Iert X. Oh apoyar su justa 
lucha. St) 1 RB Nos ad- 
herimos a esta teoría, IL (ën 
apoyo; respaldo: ik n #: 48 BJ 
ARH ~. Esta reforma cuenta 
con el apoyo del pueblo. 

SH zhichú 1 (5h) pagar; gastar 
J (4%) gasto; egreso; salida 

FA) ¿din (%) punto de 
apoyos fulero 

ZER zhitù (sh) pagar, costear, 
sufragar: — +Ë medios de pa- 
go 

Z znj c5) desmembrar 

SRIRISE zhili-pòsui hecho 
pedazos; desintegrado; frag 
mentario 

ZR zhiú (C) 1 rio tributario 
2 aspectos no esenciales 

EE zhpè (39) 1 arreglar, dis- 
poner: £ M~ B [a] aprovechar 


bien el tiempo 2 controlar; 
dominar: E # ~ ab La 
ideologia rige (domina) la 
acción. 


ER zhipiào (£) cheque; it 
~ cheque de viaje 

ZE zhishi (3) mandar; ~ A 
mandar a alguien hacer algo. # 
fa~ E hacerle comprender que 
su presencia ya no es deseable, 

ZE zhiwú (3) usar equívocos; 
valerse de evasiva: 
blar con tapujos. 
jar de excusarse 

3 zhiyuán 1 (35) apoyar; 
ayudar 11 (4) apoyo; ayuda 

ZE "ahn (%) sostén; 
porte; apoyo 

+ zhi 1 (%) rama; ramo; #f 

~ ramas de un árbol 11 

(D: ¿EH un rifle —— Wär 
und vela, --— MEE un ramillete 
de flores de ciruelo 

CW (8) ue C) 1 cosas de 
poca importancia: ~ [J BR cosa 
insignificante; problema se- 


80- 


RRRA zW 


cundatio 2 complicación ines- 
perada: BE ~ complicar un 
asunto deliberadamente 
zhi (%) miembro; WM ~ 
los cuatro miembros (del 
cuerpo humano) ` 
RR ue (38) desembra 
BUE) zhi cg) miembros 
H (4) zhi (E) 1 [apli- 
ZN cado a uno de un 
parj: HÄ dos orejas, --~ 
EF una mano. —— E un zapato 
2 Laplicado a ciertos animales, 
barcos o recipientes], —-~ 9 un 
pollo. Mi dos ovejas, —— JP 


Mi una barca. B ~ # + dos 
maletas, 
v. zh 
RÆ zhishën (W) solo; sin 
compañía, ~ f A estar solo 
fuera de casa 
RAKI  zhyónrpiònyù muy 


pocas palabras 


n CS" zhi (3) tejer: 

y hacer punto; $% ~ 
hilado y tejedura. ~ E 4 tejer 
un suéter, $~ hacer ganchillo 

fk zhibú (3h) tejer una tela 

R zhijin (E) brocado; estofa 

4 zhi 1 (3) 1 saber; cono- 

cer; enterarse; XA EE 
ist. No sé quién lo ha dicho 
eso, 2 informar; dar cuenta: $ 
~ avisar; comunicar )] (£) 
conocimiento: *— ñk codicia de 
saber; sed de saber 

DÑA zhi bi zhi jí conoce a 
tu adversario y conócete a ti 
mismo 

Mi znidòo (3h) saber; cono- 
cer; enterarse; R~ xP Es- 
toy enterado del asunto. 460% 
Mä Sé lo que quieres decir, 
tail- itt. Ellos cono- 
cen lo grave que es el proble- 
ma. 

MÉI zhi tó tàn 18 infringir 
la ley deliberadamente 

MEB zji CZ) amigo intimo 

ZE zhijido (4) amigo intimo; 
amigo entrañable. MHARLEE 
~, Es un ámigo intimo de mi 
padre, 

HR (ME) hue (C) 1 cono- 
cimiento; conciencia, £ Æ ~ 
perder el conocimiento (el sen- 
tido) 2 percepción 

SR zhimíg (J) conocido; 


ai zh Dammé 
renombrado: célebre; ~ A +: 
personalidades célebres, ~ BR 
popularidad 

BI znigíng (3h) conocer los 


hechos o detalles de un caso; 
— A persona entera; persona 
que conoce los detalles de una 
actividad criminal 

SÉ mo GE) saber alguien 
cómo se comporta en una 
situación delicada; andar con 
tacto 

MAZAR zhi rén zhi ming pers 
picacia para apreciar el carácter 
y la capacidad de alguien 

AR) zhishi conocimientos; 
saber, — B] tener una amplia 
gama de conocimientos; ser 
erudito. — AE intelectual. —R 
intelectualidad 

MAIE) zhixido (3h) conocer; 


saber, enterarse 


Bd zhixin (Æ) íntimo; 
entrañable: ~ HH E amigo 


íntimo, ~ EE palabras íntimas: 
intimidades 

Së zhiyin (%) amigo que 
aprecia su talento 

SR zhzú GE) estar alguien 
satisfecho con lo que tiene 


+ zhi 
MBR zhizhü (4%) araña, — te 
la de araña; telaraña 
IS hi (%) 1 grasa; sebo: ME 
~ grasa; sebo 2 colorete: 
M~ colorete 
MM zhitáng (%) grasa: HB 
grasa animal; sebo; gordo 
RE ziitén (%) cosméticos 
HCH" zh (ën 1 de 
ber, trabajo; R~ 
complir con su deber. 8 — di 
mitir, % — destituir a alguien 
de un cargo 2 puesto; cargo: # 
— destituir a alguien de su car- 
go. ~ tomar posesión de un 


cargo 
MR) znícnang (%) título 
profesional 


MI zhígong (4) empleados y 
obreros 

E zhínéng (%) función: ~% 
D departamento funcional; 
institución operativa 

PLA) zhquán (2) atribu- 
ciones: autoridad: 7 — ejer- 
cer funciones (atribuciones). HH 


692 


BE — excederse en atribuciones 
(autoridad). # ~ HB HA dentro 
de sus atribuciones 

MF) "oi (%) cargo; 
puesto 

MARE) zhyè (g) profesión; 
ocupación; ~ iñ a Hi deportista 
profesional. — 43H dipomáti- 
co de carrera, — SR escuela 
vocacional (profesio nal) 

MA zhiyuén (%) empleado de 
oficina; oficinista, oficial 

DS ne (0%) deber; 
obligación; responsabilidad 

w zhi I (JÉ) 1 recto; dere- 

cho: —#& línea recta 2 fran- 
co; abierto; sincero; #7 i~ 
1%. Di lo que quieres decir, t~ 
Aé hablar con el corazón en la 
mano; ser franco 3 vertical 4 
justos honrado; recto: ¡E ~ 
honrado. ¿£4ERH— lo justo y lo 
erróneo U (4) poner derecho; 
enderezar: ~M% ponerse de- 
recho; erguirse HI (W) 1 di- 
rectamente; todo derecho; --~ 
dE ir todo derecho; seguir todo 
recto, ~ SILB ir a Beijing en 
avión sin escalas 2 continua- 
mente; sin cesar: fh— f A EM 
Mi. No cesaba de tocar la boci- 
na. R~ BPE R TEE. No me 
dormí hasta la medianoche. 

KS "pe I(%) 1 siembra di 
recta 2 retransmisión en directo 
IE Can retransmitir en directo 

MÍ (BR) zhíchóng (%) recto 

MAR) on (E) directo; 
sin hacer escalas: F4 EW M~ 
KÆ tren directo a Shanghai 

SS zhídoo (3) hasta: ~ ALTE 
hasta ahora. ~ LERRIAN 
DS. No recibí su carta hasta 
la semana pasada, 

ARR) zríguon (FO percibi- 
do directamente por los senti 
dos; audiovisual, — ME medios 
audiovisual 

MÁ zbíióo (4) ángulo recto 

ME oe (Æ) directo; inme- 
dato, — É # contacto directo, 
— £ 5 3 ir directamente a 
Madrid. ~ A iñ complemento 
directo 

MT) zhijié-liSodáng 
sin rodeos; directamente; ro- 
tundo; a quemarropa 


ARR) zhijing (E) diámetro 
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ERR) ue C) intuición 


MAMMA) arístóngi 8o) 
helicóptero 
NBI) "me (3⁄9) ser di- 


rectamente subordinado a: — #F 
Ze% ser directamente subordi 
nado al Ministerio de Asuntos 
Exteriores 


MB zhíishnu (J3) francos 
abierto 
MM zhíshuóng (JE) franco; 
sincero 


KSE anitingting OE) erguido; 
derecho; tieso 
ES) 
parentesco en 
parentesco lineal 
MÍ zhíxió directamente subor- 
dinado a, ~ Tí municipio di- 
rectamente subordinado al Go- 

bierno Central 
E(k) "Hiën 1 (%) linea 
recta H (RH) (subir o caer) muy 
rápido. At LA. Los precios 
subían vertiginosamente. 
MAL) zhíxinyënr 
franco, abierto; sincero 
MPEF zhíxingzi (4%) persona 
franca 
MM zhiyón (š) hablar sin ro- 
deos; decir francamente; — A 
llamar al pan, pan, y al vino, 
vino 
MEM) zhiyi ai traducción 
literal 
ME zhzh (ai hasta, hasta 
que; — ES hasta este momento 
zhi (3p plantar, cultivar: 
#~ transplantar 
WS zhíbei (4%) vegetación 
MB) zhishù Ca) plantar 
árboles. ~ 25 Hi forestación; 
reproblación forestal 
BR znwù C) planta; flora, 
~ f S£ cuarentena de plantas. 
~ * botánica, ~ Hi jardin 
botánico, — 0 aceite vegetal 
zhí (à) reproducirse; 
multiplicarse; Æ ~ repro 
ducción. N— procrear; propa- 
gar; multiplicarse 
WR zhimin Gp) colonizar: 4}~ 
fk descolonizar. ~ SR 9 
dontinación colonial, ~ # 3% 
expansión colonial 
MEE zhimíndi C&) colonia 
AMAREX zníminzhüy) (4) colo- 
nialismo, ~# colonialista 


zhíxi qinshú 
linea directa; 


Web 


ARAMA zhi 


zí 1(%) valor: f~ va- 
ior, ~ valor de la moneda 
lI (3) í valer; merecer, Dä 
A=-—J 5. Este reloj no vale 
diez mi] yuan, K— —# no me- 
rece la pena mencionarse 3 dar 
la casualidad de, Lem, 
~R. Dio la casulidad de 
que estaba fuera cuando me vi- 
no a verme. 3 estar de guardia: 
— W estar de turno nocturno 
RS zhíbóon (5h) estar de 
guardia; estar de turno 
Wi zhido (3) 1 valer 2 valer 
la pena; merecer; ser digno de; 
A= no vale la pena, ER~ E 
12. Estos hechos son dignos de 
recordar, 
SIE) zhígión (E) costoso; 
valioso 
OR main 
guardia 
MA mr (š) estar de guardia; 
estar de servicio; estar de tur- 


no 
HG zhí (3h) 1 tener 
en l la mano; 
tomar; — escribir; redactar 2 
atenerse; persistir; #— —i8 ca- 
da uno se atiende a su argu- 
mento; cada uno persiste en su 
opinión 3 hacerse cargo de; 
manejar 

HRE) HG (sp) escribir; 
redactar: 4 SRK E ~. 
Rogamos al señor Zhang que 
redacte este informe. 

DAS zhíf6 (G) ejecutar la ley 

FOR ARA zn mi bü wù negarse 
obstinadamente a entrar; obsti- 
narse en un error 

HAM "nd (E) obstinado, ter- 
co 

HUM zhíain (38) estar de servi- 
cio; estar de guardia 

DÉI eníxing (š) realizar; efec- 
tuar; ejecutar, cumplir. — 44 
ejecutar (cumplir) una orden. 
— ER poner en práctica una 
política, — HL organismo eje- 
cutivo 

HE tel ( 3) insistir; 
empeñarse: 8 ~ SZ Se 
empeñó en irse, 

HN zhízhdo (4) licencia; per- 
miso, patente; Y Ahk-— permiso 
de conducción; carnet de con- 
ducir 


(3) estar de 


zhi / zhi 


WÉI zhizhóng (3) estar en el 
poder: ~ 32 partido en el po- 
der, partido gobernante 

zh( (4%) sobrino Chijo del 
hermano) 

Ek zhinú C) sobrina 

BF "NS (%) sobrino 

IE zhí I (š) 1 parar; dete- 

ner, suspender, H ~ sus- 
penderses interrumpirse, ~ f 
contener la hemorragia, ~ MW 
apagar (matar) la sed 2 hasta, 
BENA— hasta la fecha; hasta 
ahora H (W) sólo; R~ — KK 
más de una vez 

JE zhibú (3) detener el paso; 
pararse; — A detenerse; que- 
darse inmovil, i~ zona prohi 
bida 

IER znijing (A) fin; límite: 2 
k-. El aprendizaje no tiene 
límites. 

Lë znitóng (3h) quitar el do- 
lor; disminuir el dolor 

M zi (%) sitios local; 

sede: BE sede de la escue- 
la, #h— dirección; señas 


BE zhi (4) dedo del pie 
ES METETE Y] zhigúo-qi- 


yóng arrogante; altanero 
BE zhijió C£) uña (del dedo 


del pie) 
"NH (BJ) sólo; 
H QO solamente; única- 
mente: ER- ARPA. Soy 
el único que se queda en el 
cuarto, 


v. zhi 
RAPOR) zW bùguò (m) 
sólo; solamente; meramente; 


XFA, Eso no pasa de 
ser una suposición. 

ARM de (W) no tener más 
remedio que; verse obligado a 

AMA) "mon (BD estar ab- 
sorto en; meramente; simple- 
mente. f~ FMg, Está en 
frascado en su trabajo. 

HR "goën (W) de todos mo- 
dos; como quiera; ## WW ~ # 
WE No vaciles en hacerme 
sugerencias cuando quieras, 

BS zhihüo (MH) no tener otro 
remedio que; o verse obligado 
a: K3H'ORED E T. RM ERF. 
Como el último autobús pasó 
no tuvimos otra alternativa que 


VUE IE HE BL RAE 
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volver a casa a pie. 

RÆ zhishi 1 (ND) 1 sólos no... 
sino; solamente que, RHA, R 
— ORKO, Oh, nada parti- 
cular, fuí un poco curioso, 2 
simplemente. t~, RS. El 
simplemente sonrió sin con- 
testar, 11 (38) pero; sin embar- 
gos, RRA RIRA ~h TA 
Este es un buen televisor, pero 
un poco pequeño, 

RE zhiyào (3) con tal que; a 
condición de que, siempre que, 
RM MERT. Mientras 
viva. pensaré en ti. 

R zhyðu (PE) sólo; sola- 
mente: 3% f Rn. 8 # iR Ab. 
Todo eso puede producir bene- 
ficios en vez de causar ningún 
perjuicio. 

RPS hl zhéng  zhúoxi 
aprovechar cada dia y cada ho- 
ra; aprovechar cada momento; 
competir con el tiempo 

HE zhi (4) papel, — & Á ~ 

un papel blanco 

RiR zhibón (4%) cartón 

TB) zhibi C£) billete de 
banco; papel moneda 

FR (MR) zhijiāng (4) pasta de 
papel; pulpa de madera 

REA zhiióohú (%) tigre de 
papel 

FIERA zhinidobú (4) dodotis 

SR oo (%) naipe; carta 

ESP zhishóng tón bing ser 
“estratega de café; hablar de 
una teoría infundada 

WA zhiyan (%) cigarrillo; pi- 
tillo 

WKM) zhizhāng (5 papel 


REESE zhizuijiomí una vida 
de lujo y disipación 
k mi (2%) significado; 


propósito; objetivo: E ~ 
idea fundamente, $ propósi 
to, meta. ~ AEREA Y f) Ps BJ 
una declaración enderezada a 
restaurar la paz 
BMX ¿hiyi (%) decreto; orden 
$$ zhí I (#) dedo: W~% 
poder ser contado con los 
dedos; ser muy pocos. SR 
HKE un escritor moderno 
de primera categoría H (3h) 1 
indicar; apuntar; señalar; RS 
—-— señalar con la mano, Gët 
— Dit Las aguas del reloj 


695 


marcaban las doce. 2 ensenar; 
indicar; ~ H b < 
señala los defectos de alguien 3 
depender; apoyarse en; 4b01H 
~ üM. Ellos quieren 
contar con tu ayuda. 

Mi (ME) zhibiao (4) indice; 
cuota; norma; EP" cuota de 
producción, J $ ~ índice de 
calidad 

MEM) zridáo (3) guiar, 
orientar; ~ J # pensamiento 
guía. —?E3F8Y plan orientador 

MAA) ¿hidión (34) dar ins 
trucciones (indicaciones, con 
sejos, etc. ) 

MIE zhiding (3) designar; 
asignar, #|— WAMA ir a reu- 

, mirse en el lugar señalado 

HIF mur 1 GN dirigir; man- 
dar; comandar; ~ # É, mandar 
(conducir) un ejéricto, ~ ER 
dirigir operaciones, — RBA diri- 
gir una orquesta, ~ ff puesto 
de mando; comandancia H (&) 
director; comandante; mando 

MP mo (£) uña; ~ Má 
barniz de uña; pintaúñas, — JJ 
cortaúñas 

RR anijióo (3⁄8) dar consejos, 
BAR. No sea usted avaro 
en (dé) dar consejos, 

RE znikóng (3H) acusar; for- 
mular cargos 

fg ing (8) intrucciones; 
orden: —+EH 34 plan obligato- 
rio; plan de orden 

RS zhiming (s) mencionar a 
alguien por su nombre; — iË f 
mencionar a alguien su nombre 
y apellido, ~- W di atacar a al- 
guien por su nombre 

HRA zhiming (š) señalar clara- 
mente; demostrar; — +f 05“ 
FE senalar la gravedad del asun- 


señalar; 


to 

RER zhinán (%) guías guía 
turista 

RS zhinánzhen (4%) brújula; 
compás 

MBA ani ri ké dëi estar a la 
vista, estar al caer 

AS zh sang mà huái 
cér acusaciones indirectas 

MA zhishi (3) instigar; ini- 
ciar; inducir; 3 A — actuar a 
instigación de alguien 

HR zhishi 1 (38) 1 indicar; 


ha- 


FR zhi / zhi 


señalar: ~ 3H indicador, ~ H 
lámpara piloto 2 dar instruccio- 
nes; dar la orden 11 (4%) direc- 
tiva; instrucción 

HRA 2nishial (57 indicador 

CO IT zhishóu-huájido 
hablar con gestos animados; 
hacer comentarios indiscretos 

HEM) zhishü (4) número 
índices indice, $ 4 ~ indice 
compuesto, 8438 #@— indice del 
costo de la vida 

AIS zhitou (2%) dedo 

ME zhiwang I (šh) esperar; 
contar con; ~ SEA RKR. Se 
espera que haya una buena co- 
secha este año, II (4%) esperan: 
za: BRA EA ~? ¿Hay espe- 
ranza de que él se recupere de 
su enfermedad? 

1H zhiwén C) huellas dacti- 
lares (digitales) 

WS zhiyin (gb) guiar 

RR zë (3) censurar; criti- 
car: RM. hacer críticas acer- 
bas. 486047 3 R X e Su 
conducta es intachable, 

DIRIRIR zhizhànyuán 
oficiales y soldados 

Hitt zhizhén (%) 1 manecilla, 
aguja; saeta 2 principio guía; 
guía 

RI zhizhëng (š) corregir, 
hacer un comentario o crítica; 
ARKE. No hay 
que vacilar en criticarnos por 
nuestra inadecuación y errores, 


id 1€::3) 2 (JE) estan- 
cado 


SÉ "Wu (a quedar estanca- 
do; estancarse 

SÉ zhixico (š) ser de mala 
venta: 2 fp $ 4% Har poco 
mercado para estos géneros. 

POB (A) zhizhàng (Æ) estan- 
camiento de la economia (por la 
inflación) 

3 zhi (3) 1 gobernar; regir 

2 controlar; domeñar, — K 
domeñar un río, ~F control de 
la arena 3 tratar; curar, ~ RS 
tratar una enfermedad 4 casti- 
gar. ARBSE fh. Estamos de- 
cidido a darle una lección, 

ME "ën (4%) seguridad 
pública; orden público; HR 
mantener el orden público 

TABA  zhibing-jiúrén tratr la 


(8) 


zhi ERRE RE 


enfermedad para salvar al pa 
ciente; criticar a una persona 
para aygudarle 


BR og (s) gobernar una 
familia 
ME hill (3) 1 administrar; 


gobernar; ~ RS gobernar una 
nación 2 domeñar; llevar el 
control; ~w domeñar un rio 

RAFFO) Czhilióo (3H) tratar; 
curar 

MEM) zhisóng (3) llevar a 
cabo un funeral. ~ # ñ 2 
comité de los funerales 

HAER) zhìwài  fáquón 
(4) extraterritorialidad; dere- 
cho extraterritorial 

HFR) zhxué (3 dedicarse 
al trabajo académico 

MI zhzu (3%) castigar a al 
guien (por su crimen) 

+ hi CA) 1 voluntad; 

JÈN aspiración: R C — tener 
altas aspiraciones. W 1 K ~ 
abrigar nobles ambiciones. w~ 
dedicarse a una causa 2 anales; 
registro; B— anales de un dis- 
trito 3 signo; marca; #p~ marca 

ER "ai (ai dar cl pésame; 
FR MR poner (colocar) la 
bandera nacional a media asta 
en señal de duelo 

SAF zhi da cói shü tener 
altas aspiraciones pero poco 
talento 

ES(%) zhiqi (A) aspiración; 
ambición: K Å P BJ — KRAN 
SR clevar nuestra voluntad de 
lucha y aplastar la arrogancia 
del enemigo 

ÉL med (%) persona con 
elevados ideales 

SEA zhitóng dóohé tener la 
misma meta 

EÉ zhixióng (%) aspiración; 
ideal; ambición: ~ i K tener 
nobles aspiraciones 

EEM) zhiyuón 1 C) ideal, 
voluntad H (3h) ofrecerse; — 8 
fi ofrecerse a donar su sangre 


E 2hi (4) lunar 
= zh (£) hemorroide; 
almorrana 


Te zh (3h) erguirse; ele 
varse: Xt ~ RR confron 
tación 
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zhi (š) hasta; a, Big 
# desde el principio hasta 
cl fin 2XF-FFRRAA La 
reunión duró hasta las cinco de 
la tarde. H (Wj) extremada- 
mente; sumamente; muy; WA 
~R muy emocionante; extre- 
imadamente conmovedor, ~ E 
(Estoy) profundamente agrade- 
cido, 
EM zhichéng (JÉ) sincero: ~ 
WHA un amigo muy sincero 
ER (GE) zhichí (W) a más tar 
dar, R~ PĦHKPMR. Volveré a 
casa el domingo a más tardar. 
EMA(M)E zhigāo-wúshàng 
supermo 

EXE zhijiðo (%) mejor amigo: 
ZS — viejo amigo; amigo de 
toda la vida 

ES zhijn (HD hasta la fecha, 
hasta ahora 

ERIR) zhan (#) parientes 
muy cercanos: intimidad; ~ tf 
Æ parientes cercanos y amigos 
intimos 

SE zhshòng (J) 
por encima de todo 

ED zhishúáo (H) por lo me- 
nos; a lo menos; BI iF 98 
# FE Déjenme, al menos, ha 
blar para justificarme. 

STI) zhiyú I (EO en cuanto 
a; en lo tocante a; con respecto 
a: HIER. LG ARE, Res 
pecto a otros problemas los 
trataremos más tarde, H (W) ir 
tan lejos; llegar a tal extremo: 
MA £ R JF AE? ¿No llegaria 
a tal extremo de negarse a asis 
tir a la reunión? 


= zhi 
RW zhixi (3) sofocar; ahogar; 
asfixiar: HOBUL p ti~. El hu 


mo denso casi fe asfixia, 
Eu 


SE won (%) grillos y es- 
posas; yugo; Cadena 
E zhi d (š) 1 enviar; ex- 
tender: ~ DL HA ALÍ BLA cx 
tender calurosas congratulacio- 
nes. —H enviar un telegrama 2 
provocar; causar; incurrir en; 
FIA incurrir en el descon 
temnto de alguién 3 dedicar 
(atención, esfuerzos, etc 1, ~ 


supremo; 
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Dr dedicarse, consagrarse H 
GE) tanto... que; FERRE, ~ 
MAA E usar palabras tan 
oscuras que nadie entiende su 
propio sentido 111 (4%) interés: 
ARMA. Es una historia 
intrigante y llena de interés, 

SW "no causar (producir) 
cáncer; ser carcinógeno; —# Jf 
sustancia carcinógena 

BAR "ci (3h) pronunciar 
(dar) un discurso 

BRK zhijing (3h) saludar: MAL 
SW LR tirar una salva de 
21 canonazos 

SD zhi (4) dedicarse a 

Sé zhiming (JÉ) fatal: ~ 05 38 
Ai una debilidad fatal 

SN zhixiè (3) agradecer; dar 
las gracias 

SR ¿hiyi (310 dar recuerdos; 
extender (dar) saludos 


zhi (JE) fino; 
Sr ( BD delicado; meticu 


loso 


YH (H) zhi (3) lanzar; 

tirar; echar: ~ E 

4è lanzamiento de jabalina. MIE 

—-— arriesgar el todo por el to- 

do; quemar el último cartucho 

YB) zhi (JÉ) since- 

ro; honesto: W ~ 

sincero, K— (01 una amistad 
verdadera 

BE zhiyóu 


entrañable 


zhi (%9) ban 

IEOR) dera; estandarte 
E zh (ën 1 colocar, poner; 
e colocar; instalar. $~ 
dejar a un lado; archivar, MR 
— 2 permanecer indiferente 2 
comprar; adquirir: $~ — 48E 
comprar un traje. — # R. com 
prar algunos muebles 3 es- 
tablecer; instalar, $ ~ insta- 

lar. #— establecer 

MA (3%) zhbòn (s) comprar; 
adquirir 

E (Æ) zhichón (š) comprar 
propietad (finca, ete. ) 

MY zhipina Ca" hacer comen- 
tarios; discutir, AF — sin co- 
méntarios 

EEM ¿hi rò wën wën ha 
cerse el sordo; no prestar 
oidos: H R MEA? AAA. Se 


hizo sordo ante mi consejo sin- 


WE 


amigo 


ARRE ni 


cero, 

MA zhishën (30) colocarse; a 
sí mismo; permanecer; ~ HA 
mantenerse apartado del asunto 

Eih zhixin cai) creer, ELLA 
difícil de creer; increíble 

MA zhiyi (šh) dudar, R~ no 
admitir duda 

MALA ¿hi ou bù H per- 
manecer indiferente ante; hacer 
caso omiso de 

Rz ES zhi zW dü wài no tener 
en cuenta; ser indiferente; #4 
ASE no tener en cuenta la 
seguridad personal. AT. 
Es indiferente al peligro. 

Haj zhi I (š) restringir; con- 

trolar; # ~ controlar, R~ 
restringir H (4) sistema: 4 
sistema métrico, # #£# ~ 
propiedad privada 

SR zhicái (šB) sancionar; cas- 
tigar: %47 ~ imponer sancio- 
nes. $4 i~ ser castigado ju- 
dicialmente 

SIT zhiding (54) establecer; 
elaborar; formular: ~ Æ # 
elaborar una constitución. — 
ft hacer leyes. — SS formular 


una política, ~ HH] hacer un 
plan 
Sa) znidóng (zh) aplicar 


el freno; frenar; — 88 freno 

SR non (Ei sistema; 
institución; H ~ sistema so- 
cial, WE reglamentos y sis- 
temas 

WAR "nm (4) uniforme 

BOM OI) anigúodión (Si 
sitio dominante; pocisión eleva- 
do 

RI) zhisheng (3) vencer; 


someter; reducir; ~ # A re- 
ducir al enemigo 
BL zhīyuē (3h) restringir; 


condicionar; R #— restringirse 
el uno al otro 

SI Want (38) detener; parar; 
frenar: ~ 8 $ NE HK frenar la 
inflación. ~ X% E ff B K £ tE 
impedir que ocurran accidentes 


similares 
TJ R) zh (3) fabri- 
car; manufactu- 
rar; Bl — hecho a máquina. t~ 
imitar; copiar. &#T!À- reproducir 
ME zhibón (4%) preparación de 
un clisé 


wé 


zhi/zhong HERA + 


MIRA zhichéngpin (4) pro- 
ducto terminado; artículo ma- 
nufacturado; manufactura 

WE zhigé ai curtir, ~ Y 
curtiduría 

MA zhiléng (zp) refrigerar 

MA zhipn (%) producto; 
manufacutra, f ~ productos 
lácteos 

MA) 0 ai trazar 
mapas o cartas geográficas: ~ 
2% cartografía 

NEIER) zhiyào (%) prepara- 
ción de medicamentos; farma- 
cia; ~% farmacia 

Mi znizdo (3H) 1 fabricar; 
manufacturar, B ~ K € BL 
avión de fabricación china, #1. 
— hecho a mano 2 crear; fabri- 
car, ~ KK RS crear una 
situación tensa. ~A fabricar 
rumores. ~HA, sembrar disen- 
siones internas 

ME zhizuó CH) hacer, manu- 
facturar. Ma» ~ hecho con es- 
mero 


#k zhi (4) Cel) orden 


SR "hat (2%) orden; secuen- 
cia, Wës ~ mantener el or- 
den social, — 388 en buen or- 
den 

38 zhi (4) sabiduría; inteli- 

gencia, R — # W sabio e in- 
genioso. 3) — competir en in- 
teligencia 

SR zhihui C) sabiduría, Mk 
— sabiduría colectiva 

RI wu (2) inteligencia: — 8 
Ë test de inteligencia, FR ~ 
explotar recursos intelectuales 

MU ¿himóu (4) sabiduría y es 
tratagemas ingenio; AŢI T yK 
Mb A). La gente le admira 
mucho por su ingenio. 

ER zhinóng CE) persona inge- 
niosa; cerebro, — BÍ grupo de 
expertos, gabinete estratégico 

ER zhiqü (3b) tomar Cuna for- 
taleza; ciudad, etc.) mediante 
una estrategia 

EN zniyú (%) educación in- 
telectual; desarrollo intelectual 

SATER), SAA zh zhë 
on IQ, bi yŠu yi shi hasta los 
sabios no siempre están libres 
de errores; nadie es infalibre 
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zh (JÉ) infantil; pueril; 
~ infantil; pueril 
ED zhi I (4) 1 na- 
turaleza, carácter, 
#E— naturaleza; carácter, Æ% ~ 
carácter; natural; esencia 2 ca- 
lidad; cualidad, Ek ~ F RB 
articulos de alta calidad 3 mate- 
ria; sustancia, $~ 3⁄#K copa de 
plata. ji~ Rø alimento liquido 
IJ (ai preguntar; interrogar, 
~} poner en duda 


ME (ME) zhbiòn (2) cambio 
cualitativo 

BW zhidi (£) textura 

RR amiióng (%) 1 calidad 2 
masa 

FR) zhipü GE) sencillo, 
llano 


RS zhiwën (3h) interrogar, in- 
terpelar 
RW zhiyi (ai poner en duda; 
poner en tela de juicio 
MF ma (4) protón 
zh E (5H) asar H (4) 
CH) carne asada 
LFM) zhi shëu kë rë 
muy poderoso y sumamente 
arrogante 
zhëng (4) 1 centro; me- 
dio, Œ~ estar en el centro 
2 en; entre, dentro, H~ en el 
jardín. Æ Æ ~ entre los ami- 
gos. A~ lanzarse al agua 3 
entre dos extremos: ~ SE de 
edad mediana, — # mitad del 
otoño, ~ EBI clase media 4 
medio, ~ 4 de tamaño media- 
no, ~$% nivel medio s China; 
YEAH hacer que lo extranjero 
sirva a China 
v, zhóng 
HR zhóngbo (4) onda media 
th+ RJ (S) zhóngbútiór (JE) 
mediano, mediocre; regular 
ERR zhóngbú (4) parte central 
rh zhóngcón (4) comida chi- 


na 

PMA (MW) znóngcáoydo (%) 
medicina herbácea tradicional 
china 

RR) zróngcéng (4%) nivel 
medio 

Hf zhóngchéng (4%) alcance 
intermedio, ~ Sa misil de al- 
cance intermedio 

EE zhóngdéng (JE) mediano; 
moderado; ~ MR ciudad me- 
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diana. ~ # f enseñanza se- 
cundaria 

(MA) znóngduán (ët) sus- 


pender; interrumpir; disconti- 
nuar 

FEA (RR) zhóngdul (%) escua- 
drón 

hi zhongián (£) almuerzo 

hik Zhóng Gong (MD Cpa 
3) Partido Comunista de China 

Hi zhónggü (4) 1 antigüedad 
media (en la historia de China) 
2 edad media; medievo 

FEH (Eed CET Y 
Zhongguó Góngchándóng Parti 
do Comunista de China 

KE HEITEGEN &)W 
ZB (MM) Zhóngguó Gong, 
»chánzhúyi Gingniántuán Liga de 
la Juventud Comunista de Chi- 


na 

PRA F. 8 ë b (ë ) AA 
(W)iK (NB) Zznongguó Rénmín 
Zhéngzhi Xiésháng Huiyi Con- 
ferencia Consultiva Politica del 
Pueblo China 

PEMER) Zhöngguó 
Këxuéyuàn Academia de Cien- 
cias de China 

h(I) Zhonghuá (%) China: 
Se, revitalizar (rejuvenecer) 
a China 

HR zhóngií (2) nivel medio, 
medio 

PUE (ME) zhóngjián (%) fuerzas 
principales; columna vertebral; 
~H fuerzas principales 

EB zhongjión (%) 1 entre, R 
ffl— fb 8 174. Es cl más joven 
entre nosotros, 2 centro; me- 
dio: ~ Æ elementos interme 
dios; centrista 

HZ zhóngll (JE) neutral: ~H 
estado neutral 

RRE zhongliú diznú piedra 
angular; pilar 

RAR zhóngpián 
novela mediana 

HH zhóngal (4) mitad de un 
período de tiempo 

HEBE) zhongaiójié (%) 
Fiesta del Medio Otoño (15 de 
agosto lunar) 

HA zhóngrén (%) intermedia- 
rio; mediador 

GTE (8%) zhongshanzhuüng 
(£) traje de cuello cerrado al 
estilo chino 


xidoshuó 


HA zhong 


Bt zhóngshiji (%) edad 
media, medievo; siglos medios 

H zhóngshi (E) estilo chino 

AR (AE) Zhóngshú (£) centro; 
#B#s— centro nervioso 

PX zhóngtú (%) medio cami- 
no; mitad del camino; ~ FM 
detenerse a medio camino 

gä zhóng-wdi (4) China y 
paises extranjeros; — 4 Sté 
empresa de capital mixto chino- 
extranjero 

rh zhónawén (4) lengua chi- 
na < 

HÆ zhongwü (#) mediodía 

hò zhóngxin (£) centro; 
corazón: W 3 ~ centro de 
investigación. — fa] Æ problema 
clave 

e zhóngxing (JZ) neutral 

h(E) zhóngxué (4) escuela 


secundaria; liceo 


Hf zhóngxún (%) segunda 
década de un mes 
HA zhóngyang (%) centro; 


medio: —H HF gobierno central 

sh RAN (88) znóngyang jíquán 
centralización del poder 

SIE) zhóngydo (4) medi- 
cina tradicional china 

HIE) znhongyë (%) media- 
dos de siglo: 19 Wäi a media- 
dos del siglo XIX 

pE) zhóngyi (4%) medicina 
tradicional china ` 

HN zhóngyóng (57 el justo 
medio (doctrina de Confucio) 

HF zhóongyóng (JE) bueno 
para; útil, servible; — ¿HA no 
servir para nada 

DZ znongyóu (%) 1 curso me- 
dio (de un rio) 2 situación o 
posición mediana 

BIE zhóngzhí (5h) suspender; 
descontinuar; — SR suspender 
las negociaciones, ~ #3 des- 
continuar los estudios 

hE) znóngzhuán (%) es- 
cuela politécnica 

h(i) zhongzhuán transbor- 
do; —kk estación de transbordo 

HF zhóngzl (4%) neutrón 

= zhóng (#) fuero interno; 

corazón: A 3 F~ indife- 

rente; impasible; insensible. H 
Amb hablar con insinceridad, 
— GE prestar apoyo sinceró 


zhóng / zhóng EPR AN 
E zhóng (E) fiel; leal 


BE zhóngchén (4) funciona- 
rio leal a su soberano 

B zhóngchéng (GE) fiel, leal 

Së znónggóo (2%) consejo sin- 
cero; amonestación 

BM 2nónghdu (Æ>) honesto y 
leal 

ERIR) zhóngsh/ (JE) leal, 
fiel, devoto, —RGRNZE amigo de- 
voto; amigo leal. ~ SS 
discípulo fiel; devoto 

Sé znóngxin (4) lealtad; fi- 
delidad; devoción; #JB— fide- 
lidad acendrada, total 
dedicación, FM $ d — MK 
entregarse a la profesión de 
enseñanza 


ENE zhöngyón ni ër los 
buenos consejos ofenden al 
oido ` 


STI) zhongyú (3h) ser fiel 
ay ser leal a, —MH ser fiel a la 
patria 

SÉ  zhóngzhén (JE) leal y 
firme; — AB firme en su le- 


altad 
Ph GD zhóng (%H) t 
campaña 2 reloj; 
~ despertador 3 duración de 
Wë dividida en horas, 
minutos y segundos; JLA ~ M? 
¿Qué hora es? HA~. Son las 
cinco, —4— an minuto 
EJE y] zhongbdi 
péndulo 
PERA) zhóngbido (4%) reloj 
PALO) zhóngdión (%) tiem- 
po; hora 
HAILE) zhëngtóu (4) hora 


E: y) zhóng (3h) con 


centrar (su afec- 
to, etc.) 


WEE) ëng är 
rer mucho; adorar 

BN znóngaing (sk) estar pro 
fundamente enamorado de, — 
BR enamorarse a primera vis- 
ta 


CR) 


(HD) que 


E? zhóng 112%) 1 fin; final: 
2 o fin de año. É ig- 
desde el comienzo hasta el final 
2 muerte; il — al morir; en la 
agonía II (W) por fin; al fin y 
al cabo 
A) 


término; 


zhóngdión (4%) 
terminal, ~ 3 
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estación terminal, terminal 

SEW zhángduán (4) terminal 

HE (MR) znónggui (ND por fin; 
al fin y al cabo: XML RA 
M. El problema será resuelto al 
final. th~ AF693888. Al fin y 
al cabo. él es tu pariente, 

BIR znóngjié (3) llegar al final 

RS znóngiiú (HD al fin y al ca- 
bo; al fin y a la postre 

SE zhóngnión (2) 1 todo el 
año; el año entero: ~$ Jp T E 
trabajar duro todo el año 2 edad 
en que murió alguien, f ~ 78 
3. Murió a la edad de 78 años. 

SR zhóngshón (A) toda la vi- 
da, de por vida, ~ ff fH 
compañero(a) de toda la vida 
(refiriéndose al marido o la mu- 
jer), — AM asunto de gran im- 
portancia en su vida 
¢ refiriéndose al matrimonio). 
— DE cargo vitalicio 

SE znóngshéng (4) toda la vi- 
da) ~ HE 5 f A UN una lección 
inolvidable para toda la vida 

STI) zhóngyú (Ri por fin; 
al fin y al cabo 

SO zhóngzhl (š) poner fin a; 
terminar; acabar 


F zhóng (%) tumba; sepul- 
tura; W- tumba antigua 
CS" zhóng e? 


semilla; ~ 

semillas de arroz. $ ~ sem- 
brar; esparcir la semilla 2 raza; 
casta; Mi — À raza amarilla. E 
~f perro de raza, ¿k— hibrido 
3 especie IL (M) clase; tipo; 
género; SR —4F 28 este tipo de 
comportamiento, MISS 
diferentes colores, 4 ~ 18 Wm 
varias condiciones 
u, zhóng 

ME (MN) zhóngléi (4%) especies 
clase; género; tipo; — EZ una 
gran variedad 

FR zhóngzhóna (J) toda clase 
de, toda suerte de; h T~ HA 
por varias razones, DR 
intentar por todos los medios 

DZ zhòngzi CE) semilla. ~i 
F cabeza de serie 

FRE zhöngzú (%) raza: ~ ES 
igualdad racia. ~ DR 
segregación racial, apartheid. 
— RR discriminación racial, ~ 
EXA racista 
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Bh CD zhóng (3) in- 

charse; inflarse 
n (We zhóngliú (%) tumor; R t 
e ~ tumor benigno. SE ~ 
al tumor maligno; cáncer 
y E? zhóng (%) talón: S- 
pisarle los talones a alguien 

d rh zhóng (š) 1 dar en, acer- 
h- 


tar; atinar, fJ ~ dar en el 
blanco. 3# -~ acertarlo bien 2 


l| 
] | padecer de, caer en, ser 
| victima de; BI ~ TR recibir 
i I un balazo en una pierna. — RI 
caer en una emboscada, — 24. 
asfixiarse con gas 
v. zhóng 
PARAR) zhóngbido (b) ob 


tener una propuesta o oferta 
> (en un concurso de licitación) 
E ëmge (55) sacar un 
premio en la lotería 
HB znóngdú (st) estar envene- 
nado. f&#— botulismo 


PIB)  zhóngiéng (4%) 
apoplejia 
hèt znóngji (3h) caer en la 
trampa 


HR (ME) zhongjiéng (3) sacar 
un premio de la totería o del 
sorteo 

HW zhóngkén (JE) apropiado; 
adecuado; pertinente 


a) 


zhóngshóng (3) di 
famar; calumniar, 8 ;#ñ— decir 
maldiciones 

rh 2nóngshú (š) insolarse, 
coger un tabardillo 
HA (MM) zhóngxuén (3h) ser 


electo, ser elegido 
HÆ zhóngyi (3) ser del agra- 


do de alguien 
Fh (#8) zhòng (3h) plan- 
tar, sembrar; cul- 
tivar, ~ 3⁄0 cultivar verduras. 
~$} plantar árboles 
v, zhóng 
x WI zhóngdi (an cultivar la 
tierra; trabajar la tierra 
D zhongtión (zh) labrar (tra- 
bajar) la fierra 
fh zhóng I en el medio, — 8 
arbitrar; mediar 2 el segun- 
lo mes de una estación; ~ N 
Segundo mes del verano; en 


pleno verano 
zhóng 1 (JE) 


SE IIA 


so, HAM. Unos pocos no 


Bh pe rh ph fh Ak R  zhóng / zhóng 


pueden hacer frente a muchos, 
HI (%) multitud; muchedum- 
bre: k~ la multitud; las ma- 
sas, W~ espectadores, (H) 
W~ audiencia (de programas 
de televisión). W~ auditorio; 
oyentes 

RAE zhòngduð (JÉ) numeroso 

2 DSIEIR ¿hong kõu nón tio 


es difícil complacer todos los 


gustos 
AER) — zhóngpon- 
ainí ser abandonado por las 


masas y renegado por los parti- 
darios; quedar completamente 
aislado 

ZE 3 E ëng bd zhi d blanco 
de todas las flechas; blanco 
(objeto) de todos ataques 

RRM zhòng shuó 
diferencias opiniones; 
versiones 

AMIA zhòng sud zhõu zhi ser 
sabido de (por) todos; como 
todos saben 

APRA me 
diputado 

ABR zhóng zhi chéng chóng 
la unión hace la fuerza 

zhóng 1 (JÉ) 1 pesado, E 

F~. Este bául es muy 
pesado. MA g~? ¿Cuánto pe- 
sas? 2 importante: # # B~. 
Hay que hacer una distinción 
entre asuntos triviales e impor- 
tantes, 3 serio; grave; 274% 
estar gravemente herido. 58 
M~ una seria causa II (4%) pe- 
so; #*— peso neto, Æ ~ levan- 
tamiento de pesos IIE (54) dar 
importancia; estimar; apreciar; 
&— respetar. SR tomar muy 
en serio. ÆW A~ tener en 
gran estima la amistad 
v. chóng 

MAA) zhóngbón (3) casti- 
gar severamente (a un crimi- 
nal) 

RE zhóngbing (4) un número 
inmenso de efectivos: ~ BZ 
estar fuertemente guarnecido 

MM zhòngchóu I (5) recom- 
pensar generosamente 11 (£) 
mucha recompensa 

MX zhóngdó (Æ) grande; im- 
portante; significativo: — fal Y 
problema de capital importan- 
cia, EX -— ser de gran signifi- 


tónyún 
varias 


zhóng yi 


zhóng / zh0u EMMA 


cativo 

M3 ($) zhóngdàn (%) carga 
pesada; cargo de mucha res- 
ponsabilidad 

Eit zhòngdi (%)> lugar de im- 
portancia 

SIN) zhóngdión (2) punto 
clave; énfasis, ~ kÆ univer- 
sidad piloto. — Jh empresa 

SSEIRI zhóngdú (zh) acento 
tónico: ~ #4 silaba tónica 

MM zhòngtù (4%) carga pesada; 
cargo de mucha responsabili 
dad: m~ sentirse como ali- 
viado de un gran peso; quedar- 
se ancho 

MIW (MK) zhònggöngyè 
industria pesada 

KS zhónghuó (4) labor pesa- 
da 

+ ` zhëngiin (%) una buena 


WER 


suma (de dinero) ,— BI com 
prar a alto precio 

Rn zhóngi (Z) gravedad, 
gravitación 


HR zhóngiióng (£) peso 

MEE zhóngrén (Ei cargo o 
misión importante; pesada res 
ponsabilidad: ÈM — asumir un 
cargo importante 

RS znóngshi (35) dar impor 
tancia a; prestar atención a; — 
SE dar importancia a la 
educación. —3EA tener en mu 
cho a alguien. — 2 $ tomar 
en cuenta este asunto 

LESCH H zhóngtóuxi 
ópera tradicional que fequiere 
mucho canto y acción 

TE zhóngtuo (44) encomienda 
(o encargo) importante, demo- 
strar ser digno de confianza 
Puesta en uno 


Ri, zhóngxin (%) 1 centro; 
núcleo; foco 2 centro de 
gravedad 


WS zhóngxíng (JE) (máquina) 
para uso industrial, — + 4 
camión pesado; camión de gran 
capacidad 

ME ¿nóngyào (JÉ) importante; 
“significativo, trascendental, — 
Alfa figura importante; vip. ~ 
Æx coyuntura crucial. ~ HR 
factor clave 

MÍ zhòngyin (c) acento; 
acentuación: WA~ acentuación 


gege 
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de palabras 
RR zhongyóng (3%) poner a al- 
guien en un puesto de mayor 
importancia 
AN zhóu (4) división admi 
nistrativa (estado, prefec- 
tura, etc.) 
Kul zhëu (4) 1 continente 2 
islote en un río 
WEI) zhouj (OB) interconti 
nental, — Ba misil interconti 
nental 
zhóu (4) barco; buque: 
Y e- barcas bote. $2 dar 
un paseo en una barca 
Di] zhëu 1(%) 1 círculo, H~ 
circunferencia, #8#3p⁄—— dar 
una vuelta por el campo, HIT 
m~ HOB plantar árboles en la 
periferia de la aldea 2 semana; 
Ł~ la semana pasada, 
tres semanas H (JE) 1 todo; 
completo: ZE — # ser sabido 
de todo el mundo 2 cuidadoso; 
atento; HHBA— no estar minu 
ciosamente plancado 
MBR zhõubö (4) ciclo 
REIRI zhëucháng (4) perí 
metro; circunferencia 
ME zhóuddo (JB) atento; 
cuidadoso; considerado; RS ~ 
servir atentamente. E — con- 
siderar de un modo suficiente- 
mente meticuloso 


MF zhoukán (%) publicación 
semanal; semanario 
RS zhóumi (JE) minucioso; 


meticuloso, ~ Mit 99 plan bien 
considerado 
MA zhóumó (%) fin de semana 
RE zhóumán (4%) aniversario 
MB zhouqi (4%) ciclo; periodo 
Mé zhóuquón (JE) minucioso; 
ciudadoso 


RB zhóustén (%) todo el 
cuerpo 
REI) zhóusui (Z) un año 


cumplido: $ AH TM. Hoy 
es el primer cumpleanos del 
niño. 

WWII zhóuwéi (%) alrede 
dores; contornos; periferia; # 
PB alrededor del edificio. ~$ 
DR medio ambiente. ~ WHERE 
vecindad; vecindario 

BIS zhóuxióng (JÉ) detallado; 


minucioso; cuidadoso 
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RS zhóuyóu 
distintos sitios; 
todo el mundo 

RS zhóuzhé (EI revés; con- 
tratiempo; JL% ~ después de 
sufrir reveses 


(äi viajar por 
~t recorrer 


BÆ) znóuzhuán 1 (4%) 
circulación; rotacion: W & ~ 
corriente en efectivo. — 8 tasa 


de circulación H (4) ser sufi- 
ciente para todo lo necesario 


35 zhóu (4) sopa de arroz; 
gachas 


zhóu (%) 1 eje: 3 — eje 
de un carro 2 carrete; bobi 
na; rollo, kk ~ carrete (para 
devanar el hilo). ~ rollo de 
pintura china 
WS zhóuchéng (%) cojinete; 
rodamiento; E # ~ cojinete 
(rodamiento) de bolas 


WM: zhóuxin (C) 1 centro de 
eje 2 eje 


Ge zhóu (4) codo 
KE zhóu (4) escoba 


Ka zhóu E (5) maldecir; im 

precar; H~ maldecir; im- 
precar H (%) conjuro: E ~ 
hacer conjuros 

2638 zhòumà (3) maldecir; in- 
sultar; injuriar 

EH 3 zu 1 (3H) 

arrugarse; frun 

cirse: LTE e LR. A 
una persona entrada en años, le 
empieza a arrugar la cara. Wm 
Sm bs" Ten cuidado de 
no arrugar mi libro, MH (£) 
arruga 

BAS (EN) zhou mértóu fruncir 
el entrecejo, arrugar la frente 

WS zhouwén (%) arruga; 
pliegue: W~ tener un rostro 
arrugado, {Æ — pata de gallo 
(del ojo), —%% papel plisado 

WR zhòuzhě (%9) pliegue; 
arruga; fuelle 

zhóu o) 

crespon; crepé 


SC | 
ED fach š bella 


el sl sobre el horizonte) 
RS zhòuyè (%) día y noche 
E: zhóu (JÉ) repentino; 
súbito; brusco, P ~} un 


chubasco repentino, aguacero, 


RE E. Hizo un cambio re- 
pentino de tiempo. 

WER zhòurán (WD de repente; 
repentinamente; súbitamente 
$ zhú (JE) muchos; nume 

rosos; varios 

SE zniúnóu (4%) soberanos y 
principes súbditos a un empe- 
rador 

SEKR niet, como, tal como; ~ 
äs cosas por el estilo, 

SÉ ¿hüwàói GO RO: AFA 
EN, ME BA Tengan la 


bondad de dar sus opiniones, 
E zhú (%) cerdo; puerco: 
Ay cochinillo; lechón. $ 
~ cerda, ZS verraco; verrón 
SR zhújuan (£) pocilga; 
porqueriza 
MPA zhūròðu (%) carne de cerdo 


SE 2noshi (g) bazofia (para 
cerdos) 
MN zhūyóu (4%) manteca de 


cerdo; tocino; lardo 
SR znúzóng (%) cerda (pelo 
grueso del cerdo) 
E zhú (JÉ) bermellon; 
vivo 
RE zhuhóng 
rojo vivo 
FITO) zhümén (2%) puertas 
rojas (de mansiones de perso- 
nas ricas) 
Y zhú (ai (8) ejecutar (a 
un criminal); F1— 34% con- 
denar oralmente y por escrito 
(a una persona culpable) -, 
zhú (%) perla; #— per- 
la. ~ gotas de rocio; per- 
las de rocio. 9 ~ gotas de 


rojo 


(38) bermellón; 


lágrima 

FX (MM) moto (4%) joya; 
alhaja: ~ W joyero 

SR zhūsvàn (2) cálculo con 
ábaco 


#k zhú (j) [aplicado a plan- 

tas y árboles): m~ AM 
cuatro moreras 

BEE zhulión (šh) comprometer; 
implicar 


jk zhú (4%) araña 


MEA) (A) — zhüsimüji 


huella; rastro; vestigio 


É 
FSE zhūuóji (4) jurásico 
f om (Z> enano 


zhú /zhú TE 


108) 


la, candela 

WE zhúguing (4) bujía; can- 
dela 

(ME) zhútái (2%) candelero 

É zhú 1 perseguir; iĝ ~ per- 

E seguir; acosar 2 expulsar; 

echar; expeler, ~ Y f] #F echar 
a alguien de casa 3 uno por 
uno: ~ A W im aumentar mes 
por mes 

Æ$ znúbo (BB) paso a paso; ~ 
UR resolver problemas pa: 
so a paso 

EM  znújión (Mo) gradual- 
mente; h~ 3 ft ER r. 
Va acostumbrándose al clima 
de aquí. 

MIR zhúxióng 
item 


EFE zhú zi zhú jù palabra 


zhú (4) vela; 
candela: #— ve- 


(H) item por 


por palabra; literalmente; al 
pie de la letra 
zhú (%4) bambú; ~ Ak 


bosquecillo de bambués 
RR "bé (%9) tablillas de 
bambú y tela de seda (usadas 
para escribir sobre ellas en 
tiempos antiguos) 


FE "moon (4%) caña de 
bambú, bambú 
HR zhújión (%) tablilla de 


bambú (usada para escribir en 
ella en tiempos antiguos) 
PM) main (£) brote 
(retoño) de bambú 
+ zhü 1(%) 1 antifrión, # 
— anfitrión y huésped 2 po- 
seedor; propietario; dueño; — 
#2— jefe de una familia. HB 
dueño de casa. $~ esclavis- 
ta; poseedor de esclavos 3 per- 
sona o parte concerniente, E~ 
comprador, E ~ vendedor 4 
Señor, Dios 5 Alá 6 opinión de- 
finitiva, + EY — sentirse inse- 
guro de algo D (3) principal; 
esencial; fundamental, High — 
poner la prevención en el pri- 
mer lugar HI (3) 1 mandar, 
`. encargarse, SS: ¿Quién 
e aquí? 2 sostener una 
inión definitiva sobre algo; 
estar por, ~ # estar en favoz 


paz 
E) zhúbon (38) patroci- 
nar; auspiciar, MEL — HEM 
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A~. La exposición fue pa- 
trocinado por una compañia de 
petróleo, 

ZS zhúbión (%) redactor en 
jefe: WMH ~ director general 
de un periódico 

3% zhúchi (3) 1 presidir; di- 
rigir; mandar, ~ HESS ha- 
cerse cargo de los asuntos ordi- 
narios. ~ ZS Ü presidir la 
reunión 2 apoyar; defender; ~ 
TEX apoyar la justicia 

ER zhú-ci (%) principal y se- 
cundario, 4M -~ diferenciar lo 
principal y lo secundario 

M(E) zhú-cóng (4%) lo prin- 
cipal y lo subordinado 

EFS(B) zhúdio (JE) diri- 
gente; dominante; predomi- 
nante: E ~ #E H| desempeñar el 
papel dirigente. ~ B MJ prin 
cipio guía 

ER (M) zhúdong (4) iniciati- 
va: # ~ tratar de ganar la 
iniciativa. 4 ~ % Bb # f). El 
tomó la ¿iniciativa de ayudar- 
nos. 

£W zhütün (+) principal cri- 
minal 

H(I) anoto 
ama de casa 

EH znúgóng (%) ataque prin: 


WER 


dueña; 


cipal 
EM (MM) non (4) clientes 
parroquiano 


ERW) 2núguón (JE) subjeti- 
vo, — IB të deseo subjetivo. ~ 
SD esfuerzos subjetivos 

EN zhúguón 1 (3h) ser respon- 
sable de; estar encargado de II 
(2) responsable, superinten- 
dente 

ZER zhúnon (š) presidir la bo- 
da; desposar un sacerdote 

ER(A) zhüjàn (%) ideas 
propias de una persona; 
opinión figa: MAR ~. Ella sa- 
be lo que quiere. 

ER znújióo (2%) obispo: K~ 
arzobispo. {TÆ ~ cardenal 

ZER zhújué (E) papel princi- 
pal, HERA. Ella es la 
protagonista de la película. 

ER zhùkè (£) asignatura 
(disciplina) principal 


EH zh (%) fuerzas princi- 
pales 
EME mi (4%) 1 corriente 
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principal 2 aspecto fundamen- 
tal, tendencia principal 

EM zhümóu (%) conspirador 
principal 

EB (ME) znúquén (£) sobera- 
nía, derecho soberano; ~ BR 
pais soberano, Hi+— soberanía 
territorial 

EA zhüén (%)> 1 dueño; 
propietario 2 anfitrión, ~ an- 
fitriona 

EAA zhüréngóng (4%) héroe o 
heroína (en una obra literaria) 

ZE ÄR znúrénwóng (%) dueño 
(de su pais) 

3Ef£ zhúrén (4) director; jefe 

ER zsh (%) alimento 
básico; alimento principal 

EM zti (%) tema; temático, 
motivo, —Ë tema musical (de 
una película) 

fki) zhi (0%) cuerpo 
principal; parte principal 

ZER zhüxí C) presidente, —Bl 
presidium, ~ f tribuna presi- 
dencial 

ZER zhüxingü (4%) elemento 
principal; pilar, sostén 

ZER zhúxiú (3H) 1 especiali- 
zarse: — BH asignaturas prin- 
cipales 2 ser responsable de 
reparar (una máquina) 

EWM zhúyón (sh) desempeñar el 
papel principa) (en una 
pelícuta, etc.) 

HE zhüyào (E) principal, pri- 
mordial. ~ BD causa princi- 
pal. DR factor primario 

EX (MM) znúyi (4%) doctrina; 
ismo; $% — materialismo. Wù 
— idealismo 

ZER znúyi C) idea; opinión; 
plan: H~ dar consejos; hacer 
sugerencias, jk + ~ AH Es 
una idea muy buena. 

ES zmúyú (Æ) sujeto 

EX zhüzúi (sh) dominar; man- 
dar; gobernar, ~ HR dominar 
el mundo. ~ A B ËJ fg iñ ser 
dueño de su propio destino 

ERIR) zhüzhën (35) ser par- 
tidario de la guerra 

EWI) zhúzhang I (š) abo- 
gargpor; pornunciarse por; opi- 
nar: — WE preconizar la refor- 
ma; estar a favor de la reforma 
H (#9 opinión; propuesta; 
posición: R{]— BM — nuestra 


— — e dl 


EARMA zhú/ zh 


posición consecuente 

EE nz (%) significado 
principal; idea principal; sus- 
tancia: MRS — lo esencial del 
artículo 

HIM (MB) "id yishóng (%) 
médico encargado de un caso; 
médico especialista 

EF zhúzi (2) amo; señor 


E zhú (3H) hervir; guisar 
4 
BOR) zhü (3) (#) 1 
juntar; unir; com- 
binar: — X: redactar un texto; 
componer un escrito 2 fijarse 
en; estar concentrado en: —Y 
poner la esperanza en 
v. shú 
RE zy? (31 fijar la atención 
en (una persona o cosa) 
pa (99) zhú (3) aconse- 
jar; advertir, ex- 
hortar 
WW "Im (sh) aconsejar; ad- 
vertir; exhortar; =~ exhor- 
tar una y otra vez, encarecer 
MF zhútuo (3) confiar; encar- 
gar: W~ # p ix RM Ella me 
confió este asunto, 
Ba (B) zhü (š) fijar la 
mirada; mirar 
atentamente: W Siig — ver con 
clarividencia, prever, ~ B fijar 
la vista en 


J: (D 


guardar 
ERR zhùcáng (31) almacenar; 
guardar, ~ X É 3 almacenar 
berzas, Y P= — 3 @ ser rico en 
recursos minerales 
zhú I (3) 1 verter, derra- 
mar: K W im ~ llover a 
cántaros; diluviar 2 concentrar; 
fijar: 2H HR -— estar absorto en; 
concentrarse en 3 apostar; po- 
ner apuestas; F~ poner apues- 
tas 4 acotar: A acotar y co- 
mentar Il (4%) notas, H~ nota 
al pie de la página 
ER zhòcè (3H) inscribirse, 
registrarse: ~ Ah oficina de 
matrículas; registro. ~ W $% 
marca registrada 
FEJE zhùding (šB) estar conde- 
nado a; estar destinado a, — X 
© estar condenado a la 
destrucción 


zhú (3b) almace- 
nar, depositar; 


zù ERA 


SR zhújido (4) acotación (no- 
ta) al pie de la página 

HEM znojie E (3h) anotar; aco 
tar; glosar H (4) nota aclara- 
toria; anotación 

SERR zhúming (35) dar una 
indicación clara de, ~ HAt indi- 
car el origen (de una citar. 
etc, ) 

PEB zhúmú (35) fijar los ojos 
en: HIA— llamativo 

SR zhúshé (3h) inyectar: — 8 
jeringa; jeringuilla 

SÉ zhúshi (31) mirar atenta: 
mente; mirar de hito en hito 

HEM) znúshi (%) nota ex- 
“plicativa; anotación 

SR zhùxiðo (3h) cancelar; 
anular. KE. ~. La cuenta está 
cancelada (saldada). ~ Y iÉ 
anular la inscripción 

HEM 2húyi (5h) prestar (poner) 
atención; ~. HAB! ¡ Cuida- 


do, no vayas a caertel ~ # 
atención 
SR zhúzhóng (3) dar im 


portacia a; enfatizar 
E zhü (4) pilar; columna; 
jamba 


EA zhüshí (4%) pilar 


k zhú (3) apolillar; car- 
comer 
h(i) zhùchóng (4) carco- 


ma; polilla; barrenillo 

zhú I (3) 1 vivir; residir; 

habitar. REMAB-TE 
4. Llevo tres años en el sur, 
— EI hospedarse (alojarse) en 
un hotel 2 detenerse; cesar; pa 
rar: Ñ~ T. Cesó la lluvia. H 
[se usa como complemento del 
verbo pgra indicar un alto, 
parada, etc, J: ~ 1j Alto! Sg 
~! í Cogelot HAT no po- 
der aguantar más, iÉ ~ tener 
presente; recordar 

EA) zhúchú (%) residen 
cia; morada; casa: w~ EtA 
#? ¿ Dónde vive usted? 

HB zhülóng (EI vivienda; re 
sidencia: — PIR el problema de 
la vivienda 

Ep zin 
dente | 

ED zhükëu (8h) callarse; ce- 
rrar la boca ` 

ES zhúshóu (3h) dar de mano; 
cesar en el trabajo 


(2%) familia; resi 


in 
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ER "nen I (%) alojamiento; 
HH dar alojamiento (alber 
gue) a alguien H (ët) pernoc- 
tar, hospedarse 

EE BE zhúyuán (3h) estar inter- 
nado en un hospital: RH ~ 
T. Mi abuela está ahora en el 
hospital. ~A enfermo inter- 
nado en un hospital. ~ A 
sección de admisión (en un 
hospital). — É # médico inter- 
no, médico residente 


ES zhuznái (g) residencia; 
domicilio 

ER zhùzhň E" dirección; 
señas 


ER zhúzuí (3) callarse: —, A 
W am Cállate, déjate de 
tonterias, 

I zhù (3h) acantonarse; es- 

tacionarse; estar acredita- 
do: H~ AHF A embajador 
chino en España. ~ #t i # pe 
riodista acreditado en Beijing 

Etb "hoat 1 (3h) acantonarse 
en un lugar H (4%) acantona 
miento; campamento: AN ih ~ 


acantonamiento de guardias 
fronterizas 
BIR zhútóng (3) estar de 


guarnición; guarnecer 

EX "om I (šh) acantonarse 
en un lugar ll (4%) guarnición 
(tropas) 

BER zhúshóu 
defender 

EARM) zhüzàiguó (4%) país 
donde está acreditado un envia 
do diplomático 

EHR) zhùzhā (š) acan- 
tonarse (tropas); acuartelarse 

A zhú (3) hacer (formular) 

votos por; ~ fi AR W. Te 
deseo buena salud. —fk— B Nii 
Pt i Feliz viaje! ~ # f] R D! 
¡ Buena suerte! les deseo 
éxitos. 

SR zhùhè (30) congratular, ~ 
AH congratular (felicitar) 
a los artistas por el éxito de la 
representación, Di" Feli- 
citaciones! 

MUN zhùjié 
victoria 

MÁ zhùjiù (3h) hacer un brin- 
dis, SS pronunciar (formu- 
lar) un brindis 


RER) zhùshòu 


(3h) guarnecer; 


(3) celebrar una 


(ah) congra- 
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tular (a una persona de edad) 
por su cumpleaños 

HEW) znúyuón (ah) desear, 
— BER E! Te deseo buena 
salud y longevidad. 

ES zhú 1 (55) escribir, com- 

poner; ~ RB escribir un li- 

bro II (JẸ) notable; sobresa- 
Rente, ~ RA éxitos notables 

HRM) Czhüuchëng (äi) ser 
célebre: UI HRS ~ ser famo- 
so por el paisaje pintoresco 

ZS — zhúmíng (JÉ) famoso; 
célebve; —4*— NIKE conocido 
médico 

SIE zhozuó 
escrito 

Bh zhú (éi ayudar; auxiliar, 

asistir, E ~ ayudarse mu- 

tuamente. W~ ayudar, ~ R — 
dE. Echame una mano. — A HR 
encontrar placer en ayudar a 
los demás 

Bh zhocí (%) palabra auxi- 
liar, partícula 

Rb Sh (Mb) z¿nüqóngcí (4) ver- 
bo auxiliar 

MÍ znújido (4) profesor asis- 
tente (de una facultad universi- 
taria) 

DS "ut (4) asistente , — M4 
$ editor asistente 


CA) libro; obra; 


BRE zhùting Cgo 
audifono 
EBÈ zhúwsi (5h) dar ánimo; 
ovacionar 
SIB) zhùxing (3H) hacer 


más animada (una reunión) 

DNSSIRIS zhúxuéjin (4) beca 

BB) zhüzhëng (32) alen- 
tar; alimentar: jK H 8 — nm 
t. Esto sólo puede aumentar o 
su arrogancia. 

RES) zhú (3) cons- 

truir, ~ #& cons- 

truir un camino, — H construir 
Chacer) un dique 


KIC a zhú (ah) fundir; 


vaciar 

BI znugóng (%) 1 fundir 2 

fundidor 
BH zhujión (4%) pieza fundida 
SR zhozdo (31) fundir, vaciar 
bo zhuá (36) 1 asir; agarrar; 
coger; tomar: ~ EF H 
asirle a alguien por el brazo; 
agarrarle del brazo. — BH no 
dejar escapar la buena oportu- 


EAU E 


zhú / zhuán 


nidad. — rg captar los 
puntos principales de un dis 
curso 2 arrestar; fh SEI 
Fue arrestado, ~ 4 | f& captu- 
rar a un ladrón 3 atraer, B|—- JT 
RATA. La pieza teatral 
atrajo la atención del público 
desde el momento en que se 
levantó el telón, 4 encargarse; 
hacerse cargo de: AR w 4t 
MRK. El es un vicerrector en- 
cargado de asuntos académi- 
cos, $ rascar; arañar; ~ HH NE 
rascarse la cabeza 

MLR) F mue biónzi aprove- 
charse de los defectos o errores 
de alguien 

SR zhuāchāi (š) llamar a al- 
guien para un trabajo particu- 
lar; obligar a alguien a prestar 
un servicio 

WEIER) zhājn (š) asir 
(agarrar) firmente; prestar 
mucha atención; —B#B] aprove- 
char bien el tiempo, RBA — 
Jr. Necesitas un tratamiento 
pronto y oportuno, Keim 
E ROW 3€ prestar mucha 
atención al estudio de teorías 
básicas 

MMIL R) zhuajiür echar 
a suertes 

MOS (MM) zhuaquán (Al) agarrar 
el -poder 

WR zhuúxió (4) quedarse sin 
saber cómo hacer ` 

M(E) zhuäyào (3h) prepa- 
rar un medicamento chino 
tradicional según la receta 


JR zhuá (4) garra; zarpa 


u. zho 
zhuài (3h) arrastrar; tirar 
de: ~ f K  tirar de la 


manga 
e Y) zhuán 1 (É) es- 
pecial, ~ E fon- 
dos especiales. th~ H HARE 
Bi. Le gustar encontrar defec- 
tos en Otros. H (4) especiali- 
dad, — ~ ZER ser experto en 
una cosa y capaz para muchas 
HI (35) monopolizar: —# mo- 
nopolizar (acaparar) el poder 
EKE) anuúnchóng (4) es- 
pecialidad, habilidad o cono- 
cimientos especiales, HH — te- 
ner gran erudición 


zhuan / zhuán rs 


NM zhuanchéng (BJ) especial 
mente; — Hp hacer una visita 
especial a alguien 

E zhuánchéng (BD hacer un 
viaje especial a un lugar 

SEI) zhuanduán (3h) tomar 
una decisión arbitraria; actuar 
arbitrariamente 


BM zhuānhèng (Æ) tiránico; 
imperioso: — ER autoritario y 
despótico 

WM) zhuanji (E) avión es 
pecial 

ER zhuónjia (8) especialis- 
mo; experto 

FRPR) zhuánké xuéxido 


gscuela de formación profesio 
nal 

SEIN) zhuanión (2) colum 
na especializada, — ES colum 
nista 

Fl zhuāni (&) patente: — 2 
patente; propiedad industrial, 
—# ley de patente 

IP) zhuānmén (JEO espe 
cial; especializado: ~ # D 
institución (organismo) espe 
cial ~ A Hi nomenclatura; 
terminología. ~ #I 18 cono- 
cimientos especializados 

* À znuünrén (Z) persona es- 
pecialmente asignada para un 
trabajo 

SR ¿anti (g) tema (tópico) 
especial 

Eù zhuanxin (JÉ) estar aten 
to; estar absorto; ~ Ak total- 
mente absorto - 

EMB) zhuānyė (%) campo 
de estudio especial; especiali 
dad; ~ BR curso especializado. 
~ * E escuela profesional; 
instituto vocacional 

EMO) 2ruanyeno (g fa- 
milia especializada 

É— zhuëneg (HE) con la 
atención puesta exclusivamente 
en; concentrado: CA~ con to 
da atención 

SR zhuányóng para uso espe: 
cial 

SR zhuányuán (%) comisiona 
do de prefectura: — AR oficina 
del comisionado prefectoral 
SÉ zhuánzhéng (%) dictadura 
MOR) zhuónz (2) trabajo 
de tiempo completo: ~ AA 
personal de tiempo completo 


J r 
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ef zhuónzhi (4) autocracia: 
ATL autócrata 

ie "huëncht (JE) absorto; 


con toda atención 
TE (RD zhuón (En la- 
drillo: Y — colo 
car ladrillo 


EM (BN) zhuantóu (%) ladrillo 
HE (EX) zhuanyóo (%) horno 


de ladrillos 
zhuón (3) 1 


tE (HD volver; transfor 


mar: ~ % dar media vuelta; 
volverse, #f ~ ponerse mejor; 
mejorarse 2 transmitir; trans 
ferir: — BA -- PRL ser trans- 
ferido a otra entidad. AH fA ik 
Mi At. Haga el favor de 
pasar esta carta a él, 
v. zhuón 

EE) 2tuónbión (5h) cam 
biar; transformar 

SEW zhuðnb (sh) retransmitir 


(por la radio o por la 
televisión) 
SETS (Æ) zhuánchón (HN cam 


biar la linca de producción 

HEM) zhuánché (š) hacer 
transbordo (de un vehículo o 
tren a otro) 

MAME) znuándá 
mitir; pasar 

Hz (MH) zhuéndong 
verse); mover (sed; 
vuelta 

SÉ zhuángóo (ai transmitir; 
pasar en un mensaje a alguien 

SI zhuántuo (3h) transformar 
(se); MK BE — convertirse una 
cosa en su contrario 

PE zhuámhuan (3) cambiar, 
transformar 

HLB) zhuánji (2) viraje fa- 
vorable; cambio favorable: Bä 
# Y ~. La situación va 
mejorándose, 

FERRO zhuónjio (4) traspasar; 
transferir, FER BABA echar 


la culpa a otro 


REM 


trans- 


(30) vol 
dar la 


SI  zhuánjido (HH) pasar; 
transmitir 
HD zhuónkóu tránsito: ~ W 8 


almacenaje y 
comercio de 


comercio de 
distribución; 
tránsito 

SZ zhuánnión (3) pensar de 
nuevo: R--— HERET. Al 


pensarlo de nuevo, decidi no 


8 
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irme, 

SALMAN) znuánrang (30) trans- 
ferir la posesión de; ceder; — 
3 transferir técnicas 

RA zhuónro (3) pasar a: ~ F 
—4% E pasar al próximo ítem 

WE zhuánshón (4) (aplicado a 
una persona) dar media vuelta; 
volverse 

$F zhuánshóu (5%) 1 pasar a 2 
vender alguien lo que ha com- 
prado 

WI zhuánshú (3h) relatar al- 
guien lo que ha dicho otro 

HIRE zhuánshúinjión en un 
abrir y cerrar de ojos 

MA (ME) zhuánwán (3%) doblar 
una esquina; dar una vuelta, % 

, FB. El coche dobló (giró) 
a la derecha, 

HRH zhučnwān-mòjiðo 
1 lleno de recodos y vueltas 2 
andar (ir) con rodeos: # 8 W 
Vi, ul — D lo que quieras, 
no andes con circunloquios, 

WII ¿hun wal wéi Dm 
pasar del peligro a la segu- 
ridad, salvarse del peligro 

WR z2huénxióng (3%) cambiar 
de dirección 

MEM) zhučn xué (ah) pasar 
(un estudiante) a Otra escuela; 
cambiar de escuela 

HEM zhuányán (BH) en un abrir 
y cerrar de ojos, en un instan- 
te: — X k X Y. Pronto es- 
taremos en otoño antes de dar- 
nos cuenta de ello. 

A (ME) zhuónyè (3 Caplica- 
do a oficiales) ser trasladado al 
servicio civil 

$ zhuányí (5) 1 trasladar; 
desplazar, transferir, ~ 4 Hb JE 
ER evacuar a los habitantes lo- 
cales 2 distraer, —8£& desviar 
(distraer) la atención 3 cam- 
biar, —+ XK 4 cambiar cos- 
tumbres sociales prevalecientes 

SÉ zhuðnzăi (š) reproducir 
cun artículo, etc, ) 

FER (MR) zhuánzhón (st) com- 
batir al enemigo sucesivamente 
en diferentes localidades 

RI) ` zhuónzhàng —( a" 
transferir una cuenta; ~ E W 
cheque a cuenta; cheque cruza- 
do 

IR zhuánzhó (£), He~ A 


FEIER zhun / zhuáng 


un viraje en la historia 
£t (WD zhuàn 1 (39) 1 
girar; rodar; ro- 
tar, MS 208. —MA—, La 
Tierra rota y se traslada al mi- 
smo tiempo, $ +— f$ KW. La 
rueda gira demasiado lenta, 2 
dar una vuelta; HH — —— #0? 
¿Quieres dar un paseo? H (E) 
revolución; ## $h — f — 1000 
revoluciones por segundo 
v, zhuün 
$43) (Mb) zhuàndëàng (3h) girar; 
rodar; rotar ' 
HPA) zhuànlú (48) converti- 
dor 
SR zhuànsù (4) velocidad gi- 
ratoria 
SÉ zhuánxióng (3) desorien- 
tarse, extraviarse; perderse, E 
3k — perder la cabeza, quedar 
totalmente confuso 
1 (RD zhün (g) 1 
biografía 2 novela 
escrita en estilo histórico 
v, chuán 
Reid zhuonji (4) biografía 
SR zhuaniué (8) biografía 
breve, reseña biográfica 
pi zhuón (3h) ganar; obtener 
ganancias: ~ ¢# ganar di- 
nero 
SS zhuón (3h) escribir; com- 
poner; redactar; ~ Hi cola- 
rar en un periódico | 
MEW) zhuonxië (39) es- 
cribir; componer 


A GE) zhuāng I (4) 
indumentaria; ro- 


pa; vestido: $ — ropa de pri- 
mavera, M-— traje al estilo oc- 
cidental; terno. 3 — vestuario 
(teatral) D (3h) 1 fingir; apa- 
rentar; simular; ARA 
No aparentemos saber cuando 
no sabemos. ~ $ fingirse en- 
fermo. — f hacerse el tonto 2 
desempeñar el papel de, — Ek 
X desempeñar el papel de una 
anciana 3 instalar; montar; — 
Mig instalar un teléfono 4 car- 
gar; meter, RR poner 
libros en la caja. — 2935 hacer 


la maleta. ~ 3 cargar un 
camión o tren 
HEY zhuüngbón (3) ataviar 


(se); engalanar (se); compo- 
nerse 


zhuāng / zhuàng Sit HEAL 


MAMA) zhuāngbèi (a: equi 
par; dotar 1 (4%) equipo, ar 
mamento; instalación 

SÉ zhuāngbičo (3h) montar 
(un cuadro, etc. ) 

BEI zhuāngding (##) encuader- 
nar 

MM zhuánghuang I (5h) deco 
rar, — D decorar una fachada 
D (4) decoración 

SÉ zhuónghuo (3p) cargar (un 


vehículo, etc.): — # orden de 
embarque 
SR zhuāngjið (32) blindado, 
— £ carro blindado 
RINDA zhung  ménmion 
Aecorar una fachada, cubrir 


(guardar) las apariencias 
FIERA) zhuāngmú-zuġ- 

yëng actuar de manera afecta- 

da; adoptar una postura teatral 


SE zhuāngpèi (3h) armar: 
montar; ensamblar 
EREH(S) zhuāngaāng- 


zuóshi dar (hacer) una escena 

SIb zhuāngsh (ai) decorar; 
adornar; — A adornos, EH 
decoración interior 

MOR zhuangshü (4%) 
atuendo 

SE zhuāngsuàn (3h) (H> fin- 
gir no saber; hacerse el desen 
tendido 

SR zhuāngxiè (3) 1 cargar y 
descargar: ~ I cargador; es- 
tibador 2 montar y desmontar 

32808) zhung yòàngzi dar 
una escena; hacer teatro 

SR zhangxiü (3p) arreglar: ~ 
(IS arreglar la fachada de una 
tienda 

SÉ zhuāngzh I (38) instalar; 
montar II (4) instalación; dis- 


positivo 

GRO zhuáng CH) 

aplicar maquillaje; 

maquillar, W~ peinarse y apli- 
carse maquillaje 

EI zhuangshi (3) adornarse; 
maquinarse; ponerse de punta 
en blanco 


EGE dea pueblo ` 


atavío; 


zhuanghü (%) familia 
EA pai 
ES [zhuangiio (4%) cultivos 
EF(M) zhuāngyán (Æ>) 


solemne; imponente; dignifica- 


Wem 
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do 
EM (MM) znuáangyuán (4%) fin- 


cas latifundio 


HEM zhuängzhòng (JE) serio; 
grave; solemne 
zhuóng I (4&) 


EG estaca; poste; pi- 


lote H ¿(#) [aplicado a asun 
tos]: —— E£ un negocio, A8 
——. Es un asunto trivial, 
(3 zhuàng (> [aplicado a 
edificios], SR dos edi 
ficios 
v, chuáng 
GHE zhuáng I (JÆ) 1 
fuerte, robusto; 
E$ h — joven y vigoroso 2 
grandioso: #— grandioso; lle- 
no de grandeza II (š) fortale 
cer 
HX zhuángda (5) crecer en 
fuerzas fortalecerse 


HAB(M) zhuángdán (3H) en- 
valentonar; infundir coraje; 
animarse de valor 

HIM)  —zhuangguán (4%) 
espectáculo grandioso; vista 
imponente 


H(A) znuangjú (4%) heroica 
empresa; hazaña; poeza 

HB zhuángkuó (JE) inmenso y 
magnífico 

HE (ME) zhuangli (JE) esplén- 
dido; grandioso; magnífico; ~ 
WEN un poema espléndido 

HA zhuángiié (36) heroico; 
bravo; ~ SS ofrendar (dar) 
heroicamente la vida 

LEE zhuangnión (4) edad ma- 
dura, (en) la flor de la vida 

LE zhuàngshi (4%) hombre va 
liente; héroes caballero 

HX(M) zhuángshi (JÉ) fuertes 
robusto 

SS  zhuóngzhi (4%) gran 
aspiración, ideal elevado, ~ 3 
Mi con altas aspiraciones no re- 
alizadas 

(H) 1 


ARG toma, aa ac 


formas grotescas 2 estado; 
situación; ~ status quo. ~ 
simtoma 3 acta de acusación, 4 
— presentar una demanda (una 
acusación) 4 certificado, diplo- 
ma, 3% ~ diploma de honor. £ 
{£~ nombramiento 


ZS  zhuàngkuàng (4%) 
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condición; estado, estado de 
cosas; HN — estado de cosas 
actual £ Y ~ condición 
económica (de una persona) 


HER) zhuangtal (4) esta- 


do; condición; estado de cosas, 


MB psicología; estado men- 
tal. Sep cstar transparente 

ARAW 2huángyú (4%) modificador 
adverbial 

HIT zhuángyuan (4%) 1 primer 
erudito, título o torgado al que 
ha obtenido el primer puesto en 
el más alto examen imperial 2 
el mejor (en cualquier campo) 

zhui (4) 1 lezna; punzón 

2 cono 
jË zhui (éi 1 ir (correr) 
tras; perseguir: ~ E fé f 

* dar alcance (alcanzar) a ellos 2 
buscar; ir tras, ~ 4 SH per- 
seguir fama y lucro 3 investigar 
a fondo; llegar al fondo de 

EN zhioù (š) perseguir (a 
un criminal) 

BR zhuichá (34) indagar; in- 
vestigar, seguir la pista de, ~ 
—HABR investigar un crimen 

MA znuidào (sb) honrar la me- 
moria de un difunto; — 4: fu- 
neral en memoria de un difun- 
to; honras fúnebres 


BH) zhuigün (3h) correr 
tras 
SEI w) zhuihuái (š) recor- 


dar: ~#¥ recordar lo pasado 

BE zuhu (3) recuperar; ~ 
Ma recuperar bienes robados 

BR huhui (38) arrepentirse; 
— BR demasiado tarde paja ar- 
repentirse 

RHR) ut (35) perseguir 
al enemigo y atacarlo 

BM na (3h) añadir (a la 
cantidad original) 

ÅR zhujjiü (3h) escudriñar, in- 
dagar; investigar: — kk bb Wr if 
Investigar y exigir la respon- 
sabilidad a alguien por un acci- 
dente, averiguar quién es el 
responsable del accidente 

BR mwiog (æ) buscar; per- 
seguir, — 5 MR procurar fa- 
ma y posición, — KS buscar la 
verdad 

MU (ME) ` zhuirén (3) 1 
Teconocer con retroctividad 2 
conferir póstumamente 


ARE PEE “zhuàng / Zn 


BM zhuisù (3) datar de, X4 
Rp A. Esta 
leyenda puede remontarse a 
tiempos Muy antiguos, 

BM(RE) zhuisuí (3h) seguir, 


—% seguidor; adherente 


BR zhuiwén (a) inquirit a 
fondo, preguntar detallada- 
mente 

AF) zhuixún (5) per 


seguir, buscar; seguir la pista 
de 

BIZ (ME) zhuiyi (35) evocar; 
recordar; traer a la memoria 

AR zhuizhú (šB) 1 perseguir; 
acosar 2 buscar; procurar; ~ & 
MUA procurar (cazar) ganan- 
cias exhorbitantes 

SEI) zhuizong (5) seguir 
la pista de: ir en persecución de 

3 zhu) (JE) superfluo: RẸ 

~ E. Sería superfluo ex- 
tenderse más en esta cues- 
tión, 

KI "huit (3) dar detalles 
innecesarios; decir más de lo 
que se necesita, K £ ~. No 
hace falta dar detalles, 

SÉ zhuiyóu (4%) 1 verruga; 
excrecencia 2 cualquier cosa su- 
perflua 

SS zhui (3) embellecer, de- 

corar; X~ adornar; embe- 


llecer 

BA (EK) zw 1 (3) 1 

caer(se); — FB 

caerse del caballo 2 doblarse 
por el peso de: FRERME-—A 
me. Las ramas se doblaban 
por el peso de las manzanas. H 
(8) objeto colgante; pesa; E~ 
JL colgante de jado 

MR "ui (šh) caer (un 
avión) y estrellarse 

MR zhuiuó (3h) caer(se) 

zhún 


WO zhünzhün (JE) con since- 
ridad e insistencia, —#rW acon- 
sejar con insistencia, FE-— MH 
# @ @. Palabras sinceras de 
consejo caen los oídos sordos. 

zhún (3h) autorizar; per- 
mitir, #t ~ aprobar. KE ~ 
obtener permiso. K— MAN. Se 
prohibe fumar, 
E zhůnxů 


permitir 


(3) autorizar; 


zhün / zhuó SR 


AF zhúnyú (5h) conceder; 
otorgar, permitir. ~ # MW H 
conceder un permiso para aus- 
entarse dos días 

HG) zhún 1 WA nor- 

ma; criterio; 
estándar, M $z ~ alta estándar, 

WA hr — criterio para la 

selección, p Z ~ W) normas 

diplomáticas 11 (JE) 1 certero; 


exacto; preciso: SE A ~ 
pronunciación imperfecta 2 
para-; cuasi; ~ F EK A8 


organización paramilitar IH 
(MB) sin falta, sin duda alguna: 
Sg # 3 H. Estaré allí 
mañana sin falta, K À ~ ARE 
3. Ese hombre ha de ser su 
marido. 

AAA)  zhůnbèi ai 1 
preparar; ~ # SH preparar un 
discurso, fr 3⁄ T 88? ¿Estás lis- 
to? EMIR EN — prepararse para 
lo peor 2 planear; proponerse: 
SERER- MERER Me 
propongo ir a mi pueblo natal 
en las vacaciones de verano. R 
SRR=HT. No quiero hacer 
uso de la palabra hoy. 

AMB) zhúnoué (JE) exacto; 
preciso: St RS dar una 
respuesta precisa 

JLS) zhünr (2) OPD certe- 
za; seguridad. (Bn. no es- 
tar seguro 

SI) anúnshéng (2) crite- 
rio; norma; patrón 

SERIES) zhünshí GE) puntual; 
a tiempo, ~ PRH llegar sa- 
no y salvo a tiempo 

SR zhúmong (4%) punto de mi- 
ra (de un fusil); mira 

SR zhúnzé (%) criterio; nor- 
ma; fr código de conducta 

zhuð (3%) 1 atrapar; cap- 
turar: #&— capturar vivo a 
alguien 2 asir; agarrar; tomar; 
~# agarrarse a alguien o algo 

EMR(R)A — zhuájin-jiónzhdu 
tener demasiadas dificultades 
que enfrentar; tener demasia- 
dos problemas para abordar 

EE zhuo micáng jugar al es- 
condite; jugar a la gallina ciega 

RÍE zhuomó (šh) sondear; con- 
jeturar: — KE difícil de conje- 
turar; escurridizo; insondable 

RR zhuóná (3) arrestar; cap- 
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turar, ~H% llevar a alguien a 
la justicia 

SR zhuónóng (3) jugar con 
alguien, tomarle el pelo 

HH zhuo (JE) torpes lerdo; 

tardo 

HUME 2huóbén (JE) torpes lerdo; 
tardo 

WIR) zhuójiàn (g) CR) mi 
modesta (humilde) opinión 

Me zhuõiè (JE) torpes infe- 
rior: — RHN una representación 
torpe; una función mala 

A zhus I (%) mesa; pupi- 

tre; @&— mesa de comedor, 

#~ escritorio; mesa escritorio 
DO, PM 4% dos mesas de 
platos deliciosos 

ALR) zhuómiónrshang 
sobre la mesa; sobre el tapote; 
en público, EMBA) — 3: po- 
ner problemas sobre el tapete 


W H) zhuó (JÉ) 1 tur- 
bio; fangoso; — £ 
agua turbia. ?$— sucio; impuro 
2 (aplicado a voz) grave y bajo 


SÉ zhu6yin (%) consonante 
sonora 
zhu (JÉ) eminente; so- 


bresaliente 

HA zhuójué (JE) insuperable; 
extraordinario, iR E extraor 
dinariamente duro y difícil 

AGRO) znuóshí (£) clarívi 
dencia; perspicacia: 2 RH ~ ser 
previsor y clarividente 

HABS  zhuo yóu chéngxido 
fructífero; muy eficaz 

ML zhuó yuë (38) sobresalien- 
te; distinguido. ~ 9 SR bril- 
lantes éxitos. ~ É H a RX 
cientificos distinguidos 


Së zhuó (4%) brazalete; 
pulsera 


3 zhuó (3) 1 aplicar; usar; 

— @, dar color, colorear 2 
tocar; ponerse en contacto con; 
F~ Mk sin venir al caso; fuera 
de lugar 3 vestirse: Y ER es- 
tar decentemente vestido 
v, zhāo;zhóo; zhe 

WEI) mua (3h) aterrizar; 
tocar tierra 

SE zhuóluo (%) 1 fuente segu- 
ra; XRERERA—. Aun no 
sabemos de dónde podemos ob- 
tener estos fondos, 2 paradero: 


MRNARKMERA~. El para- 
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dero del barco aún no se 
conoce, 3 resultado; fht T ff: EE 
Ht ~. Aun no ha encontrado 
un trabajo fijo, 

MSF zhuóshóu (st) emprender; 
acometer; ~% 14 empezar a 
hacer los preparativos 

MAR znuóxidna (3) tener en 
cuenta (los intereses de al- 
guien, ete. ): BÁBA— tomar en 
consideración los interesés de 
otros 

MIR zhuóyón (3h) tener en 
cuenta; considerar desde el 
ángulo de: ~ F Á 8383: tomar 
la preparación de personal ca- 
pacitado como punto de partida 

WR zhuózhóng (3h) enfatizar; 
señalar con énfasis, — ¿$ HH en- 
fatizar; señalar con énfasis 

Lo zhuó I (š) quemar; 

abrazar II (2) luminoso 

DIR) znuójidn (%) opinión 
penetrante 
MAUI, 

abrasador 

Bi zhuó (3h) 1 beber (vino) 2 

considerar; pensar 

RR ¿huólióng (3) considerar, 
mesurar 

má zhuóqing (xj) tomar en 
consideración las circunstan- 
cias: ~ 8 tratar alguien un 
asunto según lo que le parezca 
conveniente; actuar a su juicio 

zhuó 


Abr LWO edor 


HHIH) zhuózhuàng (JE) sano 
y fuerte; robusto; lozano 


K zhuó (3h) cincelar, tallar 


Y zuó 

EM ¿huómó (h) 1 tallar y pu- 
llir (jade) 2 perfeccionar (obras 
literarias); pulir; refinar 


EX zhuó (3%) picar; picotear 
MABD(M) zhuóminido (%) 


pájaro carpintero; picamaderos 
zi 


XI ziwén C) 1 comunicación 
oficial Centre organismos al 
mismo nivel) 2 mensaje dado 
por el jefe de un gobierno sobre 
los asuntos del Estado; (3 Ë 
Di RR mensaje del estado 
de la Unión 


ELITES zhuó/ zT 


Hif wn (3) pedir consejos 
de; consultar: ~ #L 8 organis- 
mo consultivo 
zi 1(%) capital; fondos: 
% — invertir, T~ salario; 
sueldo. Jl|— gastos de viaje. 3 
~W f trabajadores y capitalis- 
tas; el trabajo y el capital HI 
(4) proporcionar; A] — E po- 
der servir como un ejemplo 
MA zibén (4) capital. — E 
capitalista. ~ £X capitalismo. 
— DR mercado de capital. ~M 
$ rotación del capital, ~ SES 
transferencia de capital 
HFE)  zichán WE 
propiedad; capital; fondos; ac- 
tivo: BEAN) ~ activo fijo 
(líquido). XÆ ~ activos intan- 
gibles. ~ W & congelación de 
activos 
HERR — zichànjiaif 
(%) burguesía; A — pequeña 
burguesta 
SAR ig R) 1 cicaión: 
calidad. 8 ~ ser competente, 
RRE B €s comité de cre- 
denciales 2 antigüedad, 2% 
ostentar alguien la antigüedad 

SS zin (g` fondos, — A8 
salida de fondos 

MEME) o (g> cualificación 
y hoja de servicios; antigüedad 

SR zilióo (4%) datos; material 

MM 2iyuón (8) recursos natu- 
rales 

HAD zzhú (3) financiar; sub- 
venir 


ZS zi (4) 1 apariencia; as- 

pecto; cara; ~ f8 belleza 
(femenina) 2 ademanes; pre- 
sencia 

EW) zish (Z) postura; 
ademanes; posición, Ne en 
una posición de pie 

BEIR) ¿mài (CH) 1 postura; 
maneras, — 8 ademanes éle- 
gantes 2 actitud, disposición, 
BREEN ~ a hacer el papel 
de conciliador, 8 ~ m - 
nimo, fEtH— hacer pose. Lä 
#— tomar una postura fuefte 

zT 


AIR) 2100 C35) ser nutriti- 
vo, ~ £ # alimentos nutriti- 
vos. — BA tónico 

WR zirún (3) humedecer 


A 


zī/ zi 


ME zishéng (30) reproducirse; 
propagarse 

MBR zwei (3) gusto; sabor 

SIE) ziyáng (3) nutrir 

MAC (BM) zizhëng (3) crecer, 
aparecer, ~ T BIER volverse 
engreído 


E zl (4%) mostacho 


5 z (Y 1 chillar (un 

ratón) 2 piar (un pájaro); 
gorjear 

A(S) zishëng (3) re 


chistar; decir, — Ë K— quedar- 
se callado; guardar silencio 
zi 


KAF zi zi bù juàn asidua- 
mente; diligentemente 


SS zi GE) violeta; purpúreo 
RSE) wën (2) 


violeta; alheli común 
RAR) ziwàixióon (4) ra- 
yos utravioleta 
ERRE) ziyúoshul (4) vio- 


leta genciana 


h zi (ën hermana mayor 


z I (#) 1 hijo: ~ ma- 
dre e hijo. — hijos e hi- 
jas; niños 2 semilla; pepita; JĀ 
~ pepita de melón. {~ hueva. 
M ~ espermatozoide 3 cosa 
pequeña y dura; RX — JL pie- 
drecita; guijarro. #t— pieza (de 
ajedrez) 4 persona: $ ~ hom- 
bre; varón, #— mujer H (J) 
pequeño; tierno; — 28 pollo, ~ 
ZS jengibre tierno II zi 
[sufijo de un sustantivo]: — 
casa. 3E— coche. W~ espejo. 
W~ engañabobos, $~ persona 
baja 
FRA) zidón (%) bala; car- 
tucho 
FR zdi (4) 1 hijos y herma- 
nos menores, fk ~ hijo de- 
spilfarrador de una familia rica 
2 generación joven; À BË ~ 
ejército propio del pueblo 
FE zigóng C) útero; matriz 
FAM Zlgóngsi (4) compañia 
subsidiaria 
FR zi (4) semilla; grano; ~ 
fi granos llenos; granos cre- 
cidos 
FA zinú (4%) hijos e hijas; chi- 
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. COS: niños 

F(E) zisón (%) hijos y nie- 
tos; descendientes; ~ E fÈ 
descendientes; generaciones 
venideras 7 

FFR) ziwüxiàn (43) me- 
ridiano 

FE ziye (%) medianoche 


yr zi (4) semilla 


RR zimión (%) algodón en 
bruto 
zi (JÉ) cría (de animales 
domésticos); — ## lechón; 
cochinillo, — 38 pollo 

DD "oi (QE) cuidadoso; aten- 
to, —W escuchar atentamente. 
~ 4 $i analizar cuidadosa- 
mente, — Bf F estudiar deteni- 
damente 

= a (ën 1 palabra; 

carácter; IX ~ carácter chi- 
no. GES jeroglífico 2 forma 
de un carácter escrito o impre- 
so. #H&— palabra cursiva, BI 
— negrita, negrilla 3 caligrafía; 
~H caligrafía y pintura 4 nom- 
bre, E- poner alguien su fir- 
ma 

PR zidin C) diccionario 

SH zii (C) escritura; ~ BR 
escritura ilegible 

PH ou (£) palabras y fra- 
ses; — BR coherente y escrito 
con fluidez 

FR) 20 (Z) compromiso 
escrito; recibo; contrato 

FE (MO) AM) zii-hóngjiän 
entre lineas: Bn VE Hi MESE 
Hi 4. Su carta revela, entre 
líneas, un cierto miedo a la difi- 
cultad, 

SF zimión (%) literal, — ER 
SR sentido literal de una pala 
bra 

FE zimü (4) subtítulos 

SA (MM) zii (g) 1 forma de 
un carácter escrito o impreso; 
tipo de imprenta 2 estilo de 


caligrafía 
PRRI) ao (g) 
nota breve 
Fh ue (C) cuaderno de 


caligrafia, modelo de caligrafía 

SR ziyón C) dicción; pala- 
bra: SS jugar con las pala- 
bras 


FMF) zizu (4) pape- 
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lera 

Se zl (3H) hacer alguien lo 

que le da la gana 

SE ¿iyi (W) desenfrenada- 
mente; inescrupulosamente; ~ 
RR pisotear a su antojo 

B zl IÑ) auto; si mismo; 

~ B f autorretrato, ~ D 

preguntarse a sí mismo, —f* K 
NL cosechar alguien lo que ha 
sembrado; al que al cielo es- 
cupe, a la cara le cae 11 (BD 
naturalmente; desde luego; por 
supuesto; ~ Y E D natural- 
mente tener que hacer esfuer- 
zos por, R-—H3Mk. Yo sé co- 
mo tratarlo, IH (Jr) de, desde: 
— 8 H desde la antigüedad; 
desde tiempos inmemoriales, 
— JJ desde la infancia; de niño 

BRE) zio (Z) respetarse a 
sí mismo 

AX zibá (5p librarse uno mis- 
mo (de una pena, fechoría. 
etc.); RÍE incapaz de con- 
seguir salir de Cuna dificultad o 
situación embarazosa) 

BÉ Ana I (%) confesión, ~ 
+4 una confesión escrita Il (3) 


justificarse 
SST zibòoziqi resig- 
narse alguien a su atraso; 


abandonarse (dejar de hacer 
esfuerzos por) 

BE nei CE) sentirse infe- 
rior. ~ FA complejo de infe- 
rioridad 

B zibión (ai como guste; 
como quiera; BH. Déjale ha- 
cer lo que le guste. W~, Haz 
lo que quieras, 

AMEER) zi cón xing hu) 
sentirse inferior a otros; tener 
complejo de inferioridad 

ARW) zichēng (3h) autode- 
nominarse como; pretender 
ser. —#E# pretenter ser un es- 
eritor 


AR zich (a) contenerse; 
controlarse 
BRIEI zichóu (3H) reunir 


(fondos, etc.) independiente- 
mente; — Hg reunir fondos in- 
dependientemente 
ARAR zichui-ziléi 
bombo; jactarse 
SIS) zicóng (Sr) desde; a 
partir de 


darse 


Sp d 


EX zido (E) arrogante; pre- 
sumido 

ax zidé GE) satisfecho de sí 
mismo; contento, ZE — paga- 
do de sí mismo; satistecho de si 
mismo, ~ Jü & estar contento 
de sí mismo 


SI)  zidóng (E) 1 
automático 2 voluntario 

EM) zidónghua “ £ ) 
automatización 


BEI) zita OE) espontáneo 

SR ziài (Æ) a expensas de 
uno mismo 

Aé zitëng (3) 1 proclamarse; 
— ES un supuesto experto 2 
limitarse; aislarse: ¡4 ~ con- 
formarse con el estado actual 
de las cosas; encerrarse en si 
mismo 

BA zitù I (3) ser responsable 
de sus acciones; ~ # = ser 
económicamente responsable II 
(Jé) engreído; presumido; 
vanidoso 

BAMÉA zigúo-zidá arrogante; 
presumido 

BABA zi gòo fényóng 
ofrecerse a emprender (una 
tarea difícil) 

BR(M)JAM zi gu bú xiá no 
tener tiempo ni para sus pro- 
pios asunto (mucho menos para 
los ajenos) 

SÉ zihóo (JE) estar orgulloso 
de; tener orgullo, — #& sentido 
de orgullo 

BE zii G48) 1 uno mismo; # 
~g) Hazlo tú mismo, 2 es- 
trechamente relacionado; pro- 
pio; ~ W — of una 
habitación propia de alguien 

BRA zijirón (8%); uno de los 
nuestros; 2 RAR — Estás en- 
tre amigos esta noche. 

BÉ Zi (5) ser autosuficien- 
te: ~ A Æ autosuficiencia; 
autarquia 

A#(W) än (31) recomen- 
darse a sí mismo (para un em- 
pleo); ofrecerse como un can- 
didato a un puesto 

BR(B) 2jn (3) suicidarse 

BR un (3) presumir de; 
considerarse a sí mismo como; 
Lim ~ dárselas de héroe 

BR zijué (%) autodetermina- 
ción 


a $ 


BERE) ue I (5) tener 
conciencia de H (JB) de libre 
alberío de alguien: Ak ZB. 
BARA ahi. Todos se ab 
stienen conscientemente de fu 
mar aquí. 

RB (8) mun (3 darse bom 
bo; vanagloriarse 

BROEIA éist (4) agua 
corriente 

BE zi (š) cuidarse de o ocu- 
parse en (sus propios asun- 
tos). ka~. La comida corre 
de cuenta de cada uno. 

BG al (31) ganarse la vida 
por su propia cuenta; mante- 
nerse a sí mismo 

BEE zii géngshéng apo 
yarse en los propios esfuerzos 

SR siiàng (3%) estimar al- 
guien: su propia habilidad o 
fuerza; A%1— sobreestimar al- 
guien su propia fuerza; ignorar 
sus propias limitaciones 

BS zuiú (3) (aplicado a una 
cosa) seguir su propio curso; 
mW JË— dejar que las cosas sigan 
su propio curso 

BR ziliúdi (5) parcela pri- 
vada 

EMO) "ën (HE) compla- 
ciente; satisfecho de sí mismo; 
~H complacencia; autosatis 
facción. SR arrogante y 
complaciente 

AMM zi ming déyi mostrar 
alguien satisfacción de sí mis- 
mo; estar satisfecho de sí mis- 
mo 

BRFR ziming bü tán consi 
derarse como una persona de 
talento extráordinario; darse 
tono 

BER Ä zi aiai rén engañarse 
a sí mismo y engañar a los 
demás 

BERG zi aŭ miéwóng 
buscarse su propia destrucción; 
tomar el camino hacia la 
muerte 

BR "iron 1 (£) naturaleza; ~ 
SS ley de la naturaleza, — HL 
paisaje natural. — W E 
selección natural Il (871 de 
manera natural; en el curso 
normal de: WP R Los es 
fuerzos constantes producen 
éxitos seguros, 3H HAM & 
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Ei. Lo comprenderá a su de- 
bido tiempo. 2 desde luego; por 
supuesto; naturalmente: AA— 
EPR RARAR 60. Tu na- 
turalmente. estabas nervioso 
cuando subiste a las tablas por 
primera vez. 

AJA zion (JE) natural; sin 
afectación; fb £ — HR TAX. Se 


le dibujó una sonrisa forzada, 


BAEXOM) arán zhüyl (%) 
naturalismo 
BAAR) 2 en huai 


aceptar la mala suerte sin que- 
jarse; poner al mal tiempo bue- 

g na cara 

Dm zú COE) CH) libremente; 
con facilidad, jz D ~ manejar 
(un instrumento) con habilidad 

EX) zishá (Sy) suicidarse 

ARAH zi sh ai H vivir al 
guien de su propio trabajo 

AE zi shi zhl zhōng desde 
el principio hasta el fin 

SR zishóv (3) entregarse a la 
policía (o a la justicia) 

BR zisi (> egoista; egocén- 
trico 

DER zi tóo kú chi buscarse 
molestias 

AD) 
propia 

BR ziwó (fe) auto; sí mismo: 
—HH PE autocrítica, — RR apre- 
ciarse (admirar) a si mismo 

BIE) zixi (3%) Caplicado a 
estudiantes) estudiar por sí so- 
lo fuera de la clase 

ERA) RM) zü ëng cón 
shá matarse mutuamente (cn 
tre miembros del mismo grupo) 

AHF zi äng máodin con- 
tradecirse a sí mismo 

AÑ zixin (3) enmendarse; re 
formarse; A ~ corregir los 
errores y empezar una nueva 
vida 

SR join (3) estar seguro de 
sí mismo; #— Ls tener confian 
za en sí mismo 

A47 zixing (M1 por sí solo: 
— fk arreglar por su propia 
cuenta, ~ RE resolver (un 
problema) por sí mismo 2 por 
su propia voluntad 

ATEM) zixíngche (4%) bici 
cleta; bici 

BR zixi0 (sh) estudiar por sí 


zì wéi (2%) defensa 
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mismo 

BAG) zixuán (éi seleccio- 
nar por si mismo; ~ # fE 


ejerccion de libre eleccion. ~ iți 
Ë supermercado 

BE) ziué (š) estudiar 
por sí mismo; ~ HH libros 
para estudio independiente, — 
RH llegar a ser una persona 
instruída sin profesor 

AWA ziyán-zZiyú decir para 
si mismo 

BA (MIA zi yiwéi sh con- 
siderarse infalibre; creerse es- 
tar en lo cierto 

BR ziyi (3) ahorcarse 

BH zyóu 1(%) libertad, RÉ 
~ libertad de expresión. AY 
libertad individual H gE) libre: 
— 4 libre competencia. ~ T. 
SS tasa de cambio libre, — 68 
K zona de libre comercio. ~} 

¿1% difundir ideas erróneas) en 
forma desenfrenada. — MY re- 
lajado en disciplina. ~ BYE a 
gusto; con toda libertad 

BAR zi yuón ai shuó hacer 
alguien que su afirmación o 
mentira sea convincente; justi- 
ficar lo que dice 

SRIRI ziyuón (4) ser volun- 
tario, ofrecerse; — HH BE ofre- 
cerse a hacer algo. ~ DE do 
nar por su voluntad, ER de 
buena voluntad 

B£ zizá (JE) confortable; a 
gusto: MBA — sentirse em- 
barazado 

AB ziznúo (3h) sufrir alguien 
de su propia acción; ik E K — 
fi. Es lo que te buscabas. 

B4 2AA zizhi zhi ming cono- 
cerse à si mismo, especial- 
mente sus propias limitaciones 

BB "LN (C#) autonomia; — X 
región ` autónoma, ~ H 
autonomia 

AX end (ei decidirse por si 
mismo; tomar la iniciativa en 
sus propias manos 

Bä zizhù (JE) de autoservicio: 
— F sutoservicid. 

EE(M) ziznuán (%) autobio- 
grafía 

BM zizón (4%) respeto de sí 
mismo; amor propio, fi T fh 
~ù herir su amor propio 


AEW (IB) zi zuó cóngmíng 


ERA zi/zóng 


creerse listo y actuar a la ligera 
BIERS zizuó-zishóu el que la 
hace la paga; ellos se lo guisan 
y ellos se lo comen 
zi (%) mancha; Ñ ~ 
mancha de aceite 
«> zóng 1(%) 1 antepasado; 
N ascendiente, # ~ antepasa- 
dos ascendencia 2 facción, E~ 
escuela ortodoxa 3 propósito; 
HÆRE J~ cambiar mil veces 
sin apartarse de su propósito o- 
riginal II ($): — — GE un 
asunto que le preocupa a al- 
guien, K— IRM una gran suma 
de dinero 
HEM zóngjido (%) religión, ~ 
TAW creencias religiosas, ~R 
rito religioso; ritual 
ER zóngpài (%) facción, sec- 
ta, —4% lucha sectaria 
ME zóngzhi (4) propósito; 
objetivo: SS — MM 
propósitos y principios de las 
Naciones linidas 
FM zongzú (%) clan 
zóng (4) cerda: B-- crin 
del caballo, $% ~ cerda de 
puerco 


$r zóng (2%) palma; palmera 


SR zongiú (%) palma; palm- 
era 


Së zongse 


marrón 

SÓ zóng (%) hue- 

lla; rastro; pisa- 

da; pista; R~ seguir el rastro 
Co la pista) 

EI ona (%) huella, rastro, 
pista 

BR  zóngying 
señal, vestigio 

zóng 


(#) (color) 


(&) 


tastro; 


RA zónghé (5) sintetizar; re- 
sumir, ~ SÉ inspección gene- 
ral, ~ kÆ universidad, — HR 
reportaje global, ~ E 
síndrome. ~ Fl BR utilización 
(uso) múltiple, ~ SE equi- 
librio general (o integral) 

MIE zongshú (3h) resumir 

zóng I (35) reu- 

ZS (#8) nir, ° juntar; 

sumar, ~ SEO en resumen; 

en resumidas cuentas, E~ reu- 
nir; sumar H (32) 1 general, 


zóng / zòng HA 


global, total. ~ HE T huelga 
general. ~ fe t producción 
global. — 22 interruptor prin- 
cipal 2 jefe; general. — 998 re 
dactor en jefe. — £ gerente 
general, — 39 casa matriz UI 
(R) 1 siempre, it —38 3. Ella 
siempre llega tarde, 2 final- 
mente; tarde o temprano: ép 
Sg. Xx A80. Su esperanza 
podría finalmente realizarse. #£ 
~H, Lo comprenderás tar- 
de o temprano. 3 por lo menos; 
al menos: t~ + A i a 
yE? Por lo menos ella no 
podría decirselo a él cara a 
cara, iË Y — f TSN. Se 
marchó al menos hace una se 
mana. 4 de cualquier manera» 
después de todo; BR ¿EH 
Betti. El problema será resuelto 
de todas maneras. 4k-— E kf JL, 
F. Después de todo, él es tu 
hijo. 

ÄM zóngaéi 
hay que 

B M zóngdú (4%) gobernador; 
virrey 

BRL zóngé (A) total; totali- 
dad 

AMM zóng ér yón zhi en una 
palabra; en resumen 

SIE zónggóng (BB) en total; en 
conjunto; — RT A. Hay cinco 
mil personas en total. xx JLA 49 
EZ? ¿Cuánto valen en 
total estos libros? 

SÉ zóngguán E) mayordo- 
mo; intendente 

BAL) zónggui (MB) después 
de todo; de cualquier manera; 
HE BB. Después de 
todo serán superadas las difi- 
cultades. HA — EFE. De to- 
dos modos, los hechos son he- 
chos, 

AR zónghé (%) suma; total, 
totalidad 


(38) tener que; 


APLR) zómgií (%) central 
telefónica; cuadro de 
comutación 


RH zóngji (3h) sumar, tota- 
lizar 

SR zóngiié I (30) resumir; 
sintetizar. ~ SR sintetizar las 
experiencias II (4%) resumen, 
#— hacer un resumen. —¿H 4 
informe de resumen (o de ba- 
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lance) 

BE zóngll (%) primer minis- 
tro; premier; canciller 

Sep zónglingshi (%) cónsul 
general 


ARE (ME)  zóngidxión (2%) 
línea general 
AMM) zóngshd (£) suma 


total; total; totalidad 

SR zóngsuón (BD 1 por fin; al 
fin y al cabo: ARI — 88] T — 
AER TE. Consiguió encon- 
trar un buen trabajo. 2 
considerándolo todo; en gene- 
ral, ARTO RAHE, A 
$T. Para un niño, esta escri- 
tura está bastante bien, 

SIN) zóngti (4) totalidad: 
~H plan en conjunto, — H48 
idea general. ~R% estrategia 
global 

BR zóngtóng (%) presidente 
(de una república) 

(MB) zöngwù (4) asuntos 
generales, servicio general 

ÑZ zóngzhí (PE) en resumen; 


en suma 
AGO zóng 1 (2 ver: 
tical; longitudinal 

I (3) 1 dejar salir; soltar. A 
~H. No hay que dejar 
escapar al tigre, o No hay que 
dejar que el malhechor quede 
impune, 2 tomarse libertades; 
dar rienda suelta a; — RSR 
cantar a su gusto. ~ AMÉ 
darse a la bebida y a la lujuria 3 
levantarse de un salto; 
lanzarse: hi Wr — ~, RERE 
ÆT. El dio un salto adelante y 
cogió la pelota, MI (3) ¿4)> 
aun; aunque; aun cuando 

RL IR) zóngdui (%) colum- 
na; ~ PÆ formación de colum- 
na 

SAM zóng-héng GE) vertical y 
horizontal; longitudinal y 
transversal, ~ 2% $ Ë) K 3 una 
red entrecruzada de canales de 
irrigación, ~M hacer manio- 
bras entre varias agrupaciones 
políticas, recurrir a las manio- 
bras 

Ak zonghuó (5h) provocar un 
incendio premeditadamente; — 
28 incendiario 

SAW zóngaína (MI) hasta que- 


darse satisfecho; a su gusto: — 
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öf vitorear cordialmente 

PUE  zóngróng (ai tolerar; 
consentir, TEX A — F con la 
tolerancia de alguien 

ME zongshén ( #) profun- 
didad: h~ # 8 desarrollar en 
la profundida 

AS zongyú (ai darse a los 
placeres sensuales 

nal zóu (š) 1 andar; cami- 

nar: ~p 2 ir a pie; andar, 
~—~ dar una vuelta, HS 
entrar en la habitación 2 mo 
verse, SEA I j Vaya! 
este reloj está parado, fix bt 
~k T. Hiciste una mala juga 
da de ajeclrez, 3 irse; marchar 
se; ~ T. Ella se marchó. # 
m~ T. Tenga que irme, 4 visi- 
tar; ~ ZER visitar a parientes 5 
irse; escaparse; salirse, 8-9 
escapársele a alguien la lengua; 
irsele a alguien la lengua; irse 
de boca 6 dejar de tener su for 
ma. sabor original, cte., ~ 8 T 
desentonado. æi TI. El té 
ha perdido su sabor. 

EDI) zóudòng (>) 1 
pasear; estirar las piernas 2 
visitarse el uno a otro, ser so 
ciable 

EW zóufóng ai entre 
vistarse; hacer una visita; 295 
TIMBRE. El reportero 
se entrevistó con unos campesi 
nos locales. 

ZER zóu05u (%) lacayo; eshi 
rro 

NERO) zóu guócháng 
hacer algo solamente para 
cumplir la formalidad 

ERI)M(M) zóu nàumén 
entrar por la puerta trasera; 
gestionar entre bastidores; 
gestionar por lo bajo 

ZER zóuáng (£) corredor; 
pasillo 

ER Au (5) í andar, ir a 
pie: & Ë T E @ 3k A — T. Fl 
niño ha aprendido a andar. 2 
irse; marcharse 

BIB) zõu má kòn huá 
echar una mirada superficial 

BELL zóunán-chuángbói via 
jar del norte al sur; andar por 
el mundo; correr mundo 

ER zóushi (a) 1 perderse, fE 
ABrbAp-T" Entre la multi 


PEZ zòng/ zü 


tud el niño se perdió, 2 alterar 
o perder el significado original, 


$x TIRE La traducción 
pierde mucho el significado 
original, 


EMIR) zóushóu (%) bestia 


ER zóusi ai hacer contra- 
bando 
EMA(ÍEIBE zõutóu wú IÓ 


meterse en un atolladero; en- 
contrarse en un callejón sin sa 
lida 
EWIM)ER ¿ñu wániú tomar un 
camino tOrIDOSO; €XITaviarse; 
apartarse del recto camino 
Æ EIER zóu xiapólú ir cuesta 
abajo; estar en decadencia 
EN zóuxióng 1 (£) dirección; 
tendencia; alineación IL (39) ir 
hacias dirigirse a, ~ RB llevar 
camino de convertirse en lo 
opuesto, ~ Ħ $} marchar a la 
victoria, — ES ir en clecaden- 
cia 
E) zóuyang (st) defor- 
marse; desfigurarse 
EJE (MM) zóuyin (ai 
buena suerte 
EM  zóuzhegiúo 
¡Allá veremos! 
EX zóuzú (%) lacayos esbirro 
E zóu (š) 1 tocar (un ins- 
trumento musical): #R— to 
car un solo, ff ~ acompaña: 
miento 2 presentar un memorial 
a un emperador 
MAL zóuxido (2) surtir efecto 
SIN) zòuyuè (38) ejecutar 
música; tocar instrumentos 
musicales 
zòu (5H) pegar; golpear, 
fF 8 Dale una paliza. 
Ëe— ser golpeado; ser pegado 
zü (3) 1 tomar en arrien- 
do; arrendar, ~ Bš alquilar 
una habitación, ~$ fletar una 
barca 2 dar en arriendo; alqui- 
lar, it B R —. Se alquila esta 
casa. 
SR züdiàn 
en arriendo 
EM mé (%) concesión; terri- 
torio concedido 
Mik zojje (>) 1 tomar en 
alquiler 2 dar en arriendo; 
alquilar: ~ # territorio conce- 
dido 
SE zün (4%) alquiler, arren- 


tener 


sn 


(šh) ceder tierras 


20/20 SKI 


damiento; arriendo 

AN min (5) 1 tomar en 
alquiler 2 dar en arriendo 

M$ züyuë (4) arrendamiento 


ZE zü (%) soldado 


zú (4) 1 raza; nacionali- 
dad, GER minoría na- 
cional; grupo étnico. #h— raza 
2 clan 3 especie; clase: K~ ani- 
males acuáticos 
zú 1 (%) pie; pata (ani- 
mal), $ descalzo Ui 
1 suficiente, abudante, k~ 
tener abundancia de comida y 
ropa. HL A— carecer de fon- 
dos 2 [se usa en la oración ne- 
gativa] suficiente, bastante: 8 
R~ insignificante 


EM zúgou (39) ser bastantes ` 


ser suficiente 


EX "ai (£) huella; pisada; 
pista 
ER  zóqiú € %9) fútbol, 


balompié, s py — fútbol sala; 
futbito 

RH zúyl (Wj) bastante; sufi- 
ciente, RER K~ AMA. Es- 
tos hechos son suficientes para 
aclarar la cuestión, 

EREE zúzhi-duómóu ingenio- 
so 


Ge 

BE züznóu (a) maldecir, im- 
precar 

zü (4%) 1 antepasado 2 
fundador; creador 

SÉ zŭbèi (%) antepasados; 
ascendientes; ascendencia 

(MI) zúchuón (E) legado 
por antepasados; hereditario; 
—H) receta secreta transmiti- 
da por herencia 

AR 20 (4%) abuelo (paterno) 

HB (MB) zúguó (2) patria 

BE "Ge (%) abuela (pater- 
na) 

He) zúshi (%) fundador 
{de una escuela doctrinal, una 
secta religiosa, etc, ) 

EMB) zü-sün (£) abuelo y 
nieto: — =#& tres generaciones 
sucesivas 

HR züzóng C£) antepasados 

HABRA ¿ü zü bei bèi por ge- 
neraciones 

zü (3H) impedir; estor- 
bar, obstaculizar 
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MÆ) "Ai (35h) impedir; 
entorpecer; obstruir, ~ 322 Ñ 
impedir ( obstaculizar ) el 


tránsito. ~ ENER entorpe- 
cer (obstruir) el desarrollo de 
la producción ` 

EP) züdàng (3) impedir; 
detener, resistir, FT ~ HA 
tendencia irrestible 

RGTR) zú (ai interceptar; 
detener; ~$ combate intercep- 
tivo 

MEM) zúlán (35) impedir; 
estorbar: MRE, RIMA 
# —. Pensamos que es mejor 
no detenerle, porque él está de- 
cidido a marcharse, 

EJ on (C) obstáculo, resis- 
tencia: MSp superar toda 
clase de obstáculos. ~ K en- 
contrarse con mucha resistencia 


EME) zúnao (3H) poner 
obstáculos; obstruir 
BS zŭsè (354) obstruir; 


atascar; atrancar, Z% 8 ~. El 
tráfico quedó obstruido, 

BE zúzhi (3%) impedir; dete- 
ner: — # # W HL impedir el 
empeoramiento de la situación, 
W~ REE. No me prives de 
hablar, 

E zü 1(%) grupo: 4148 

estar dividido en grupos 
para la discución 11 (5h) orga- 
nizar; W~ reorganizar IH (#) 
grupo; serie: ~A dos grùpos 
de personas 

AR zúchéng (h) formar; com 
poner; constituir, ~ W4} parte 
integrante, R F A~ HREH 
una delegación compuesta de 
cincuenta personas 

END zúgé (š) 1 formar un 
gabinete 2 escoger a personas 
para formar un grupo dirigente 

ER zühé (3) componer; inte- 
grar; constituir 

R(E) züz I (3) orga- 
nizar, ~— K&N organizar una 
reunión, XX W W, @ — RR. 
Esta exposición está bien orga- 
nizado. ~ GR BW formar un gabi- 
nete, — — k Ë Hi preparar una 
representación 1 (ën) 
organización: ~ # HH medidas 
organizacionales; medidas dis 
ciplinarias. ~ W sentido de 
organización 2 tejido: MA ~ 
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tejido muscular 
CH) 1 ta- 


AE: y) aian perforar: 


—A hacer un agujero 2 pene- 
trar; pasar; atravesar, ~ UR 
entrar en una cueva 
montañesa. ~ #J k $ zambu- 
llirse en el agua 3 estudiar in- 
tensivamente; penetrar; — +A 
penetrar en el estudio de libros 
v, zuán 

Së zuān kóngzi sacar parti- 
do del punto vulnerable de algo 
o alguien: Rikt A no dejar 
que el adversario aproveche los 
resquicios 

Sam zuán niújičojiān hacer 
esfuerzos vanos para estudiar 
un problema insignificante o 
insolubre 

SR zuantón 
perforar 

SR zuúnyán (3h) estudiar con 
profundidad; profundizar, ~ # 
Æ internarse (adentrarse) en la 
filosofia, — EE perfeccionar (o 
dominar) su técnica 

HEM (ME) zuánying (3) congra- 
ciarse con un poderoso para 
sacar provecho 


J zuón (3h) asir; agarrar 
SE: y) zuón Lan per- 
forar; taladrar H 
(2) diamante 
v. zuon 
SEI) zuanchuóng (Z) ta- 
ladro; taladradora 
AMM) zuánii (%) perfora- 
dora 
W zuònjing (2) perforación 
de pozo 
SE. zuánshí (4) diamante 
HAS HN) zuàntóu (%) broca; 
barrera de perforación 
zu (4) boca: H~ callar 
la boca, MX — EI sólo de 
palabra. {~ JL boca de una bo- 
tella, ~ JL boquilla 
ME zuba (£) boca 
WR zuíchón (%) labio 
MER) zujin (O) reservado 
en palabras; callado 
WE zuíkudi (JE) ligero de len- 
gua; suelto de lengua 
MAR (MA) zuilión (£) OE) cara; 
catadura 


MEF zulpízi (c) CH) labios 


WER 


sondear; 


GRADE BER zan / zu 


(de un hablador) ser ligero de 
lengua; H-— darle a la sin hue- 
so; parlo tear 


WS zuisui (36) hablador; lo- 
cuaz 

MER zuitióán (GE) zalamero en 
palabras 

WS zulying (Æ) reacio a 


reconocer su falta 
BP zu (JÉ) 1 borracho; #— 
estar borrado como una cu- 
ba. Séi. Está o un poco 
ebrio, 2 conservado en vino o 
licor; ~Œ dátil conservado en 
licor 

ML zuigul (4) borrachín 

B(M) zuinón (+) hombre 
borracho; borracho 

MESÍA  zuishēng-mèngsi 
pasar la vida sin sentido 

PRETE zu wing zhi yi 
bù zài iü la inten ción del 
bebedor no es tomar una cosa 
— tener otra intención 

Bro zuixin (3) estar apasiona- 
do; estar absorto; h~ FR) 
Pest. El está absorto en estu- 
dios matemáticos, 

BM zuixúnxión GE) bebido; 
borracho; embri agado; ebrio 
MM zuiyi (4%) senñal de em- 
briaguez; AJL4+— estar un po- 

co borracho 

B zul (HD [indica el grado 

superativo]. —#f el mejor. 
— J minimo; el menor. — 288 
lo más hermoso. R~ AMB 3 
hacer todo lo posible; hacer el 
máximo esfuerzo 

Kä ¿uichü (%) inicial; prime- 
ro; —BrR la etapa inicial. — BJ 
& la primera impresión 

RS zuìduð (Wj) a lo más; a lo 
sumo: RARE — ERIR. 
Puedo permanecer allí, a lo 
más, tres días, 

MH zuinóo I GE) mejor; inme- 
jorable, ~ DE el mejor 
método II (8) es mejor que; 
más vale que, $~ 3 B| W 8. 
Es mejor que no se lo digas 
ahora. 

REM) zuitóu (g) último 
final, por último; finalmente; 
— EXA texto final ~ Mx 
conclusión final, fE—#h#, hacer 
el último forcejeo, — 01949 
BORA T. Final mente su suge- 


mi zð MEA FAA 


rencia fue aceptada. 


BSISIWR zuihòu  tóngaié 
ultr mátum 
BABE) zunmiguó nacion 


más favorecida: SU — RE dar 
tratamiento de nación más Ía 
vorecida 

RE zuin (#) 1 reciente men 
te; última mente, —JL% en los 
últimos años, — É HA la 
última noticia 2 en un futuro 
inmediato, dentro de poco; ~ 
ARES r — 8. Iré al sur 
dentro de pocos dias, 

BE zuiznóng (Æ> final; 
último: ~ E ff objetivo final; 
fin último. ~ WE% la respues 
ta final 

BË zu (4%) 1 crimen; delito; 

pecado, % ~ ser culpable. 
de crimen 2 culpa: B~ “FAA 
atribuir (echar) la culpa a otro 
3 sufrimiento; padecimiento; % 
~ sufrir; padecer 

MABRE) zuidòèji ser 
culpable de los peores crimenes 

FEIE) ae (%) crimen; 
maldad, ~ WK ser culpable de 
crímenes monstruoos 

MR zutàn (4) delincuente; 
criminal 

ME) auiguo 
culpas ofensa 

BERM) ` zuikuí huóshóu 
principal criminal; archicrimi 
nal 

W£ zuiming 
cargo 

W zuinié (%) pecado, ~HE 
estar en pecado grave 

MT zuixing (4%) crimen; deli- 
to; ofensa . 

WË 2uizó (4%) responsabilidad 
de un delito, ~ EXE no poder 
eludir la responsabilidad del 
delito 

PiE) zuizheng (%) cuerpo 
del delito; prueba de crimen 

BR) zuizhuóng (4%) hechos 
de crimen 

H zún 

rar 

MAMA) zünchëng (4) forma 
respetuosa de tratamiento; 
tratamiento honorífico 

RR zonjing I (3h) respetar: 
venerar; estimar, ~ XB res- 
petar a padre y madre Il (3H) 


(%) pecado: 


(4) acusación; 


(šB) respetar, vene- 
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honorable; distinguido 

MF (M) zúnyán (4%) dignidad; 
decoro; honra: 469 la dig 
nidad de la ley. MS mante 
ner alguien su dignitad 


MKI) zonzhóng (#) ma 
yores o superiores ` 
ME zūnzhòng (3h) respetar; 


estimar; ~ EN RUR LZE ros 

petar la soberanía y la inte 

gridad territorial. R-- W 88k E. 

Acato sus decisiones, 

É$ zün (3) obedecer; obser 

var; seguir 

MM (fÉ) züncóng 
cer; seguir 

e zūnming (3) (8) obede 
cer las instrucciones; ~ j, # 

de acuerdo 


(3) obede 


actuar con sus 
instrucciones 
isf zúnshóu (p) observar; 


acatar; atenerse: ~ 4 É # Fr 
observar el orden público, ~m 
(8] ser puntual. ~H observar 
(respetar, acatar) la ley. — Wi 
cumplir (con) su promesa 

MM zūnxún (šh) seguir; guiar 
SCH atenerse 

W zünzhào (sh) actuar de 
acuerdo con; conformarse a 


JE me 


v, zuó 


IEIR zuótang (%) taller 


K zuó 


e zhuó 
WR zuómo (4) meditar; refle 


xionar; deliberar 


WE zué (#) ayer 


BEE zuótión (4%) ayer 

= zuó I (#) lado izquierdo; 
izquierda H (PB) raro; 

excéntrico; heterodoxo: — WT 


voz desafinada. ~ M SI he 
terodoxia 
Ætl) zuóbian (&) lado 


izquierdo; izquierda 

£i zuópà: (4%) 1 ala izquiera 2 
izquierdista 3 progresista 

SW zuópiézi (%) zurdo; zo: 
cato 

ZER zuóging (4) tendencia de 
“izquierda”, ~ IR errores de 
tendencia de “izquierda” 

ER zuóxión (%) babor 

ER zuóyi (%) ala izquierda; 
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flanco izquierdo 

EË ¿zuóyàu I (4%) izquierda y 
derecha: ~ $ RB oscilar de 
izquierda a derecha; vacilar H 
(BB) sobre; más o menos; AÑ 
#h— a eso de las ocho, Bj+- R — 
dos meses más o menos III 
(3) controlar; dominar, — Ñ% 
hacerse dueño de la situación, 
SNJ P estar bajo el control 
de otros 

Ec Bs 2U0... y0u... [se usa 
para enfatizar la repeti ción de 
una acción]: 48 4548 pensar y 
re pendar. ZS — Ei — MH AE 
ir varias veces a invitarlo 

ER  zuó-yóu téng yuán 
sacar ventaja de ambas partes; 

> conseguir éxito de una manera 
u otra 

HAS zubydushóu (%7) brazo 
derecho, ayudante competente 

CEA MA) zuó-yàu 
wéinán estar en yn dilema 

BF zuð (87 mechón: --— JL 

H £ un mechón de pelo 

blanco 

Ap zu (39) 1 sentarse; 

tomar asiento, W~. Tome 

asiento. — ERR L estar senta 
do en un banco 2 tomar un 
vehiculo; ~ ARMAR ir en 
autobús. — K '# tomar el tren 3 
colocar ( una cacerola, olla, 
etc, ) en el fogón: EP f E -- 
SE colocar la tetera en el 
fogón 4 (aplicado a un arma de 
fuego) retroceder 

ERC) zuóbióo (%) coorde- 
nadas 

SIS zuò chi shán këng el 
que no trabaja se empobrece 

Le zuódéng (3h) esperar sen- 
tado 

HB (MA) zuódian (4) cojín 

ERROR zu iing guán tián 
ver el cielo desde el fondo de 
un pozo — tener una visión 
muy estrecha 

SR ¿uó léngbándeng 1 te- 
ner un cargo de poca importan- 
cia 2 esperar largo tiempo un 
nombramiento o una audiencia 
de una persona importante 

HAZ zuó-libü án estar muy 
inquieto; estar en ascuas 

SE zuoluo (sb) (aplicado a un 
edificio) estar situado; estar 


EREE E zuó /zuó 


asentado 

SU) ESE (IM) zuò dën 
guán hú dòu estar sentado en la 
cumbre de la montaña para 
contemplar la pelea de los ti- 
gres — contemplar la pelea de 
ambas partes sin intervenir en 
ella y luego sacar beneficios 

HABLO) zuò shi liángií 
dejar escapar una buena opor- 
tunidad 

BB zuoshi (3h) ver con los 
brazos cruzados; permanecer 
sin hacer caso 

bt zuówéi (%) asiento 

EERE zuó xióng o chéng 
disfrutar del beneficio de lo que 
han hecho otros; sentarse a la 
mesa ya servida 

ARIE) zuo yi dài bi es- 
perar sentado la muerte sin 
sontener la lucha 

AF zuó yuézi reposar un 
mes después del parto 

Re 240 1(%) 1 asiento; pla- 

za, RË— tomar asiento, —A 

BRI estar de bote en bote 2 
bases pedestal: HEM ~ JL base 
de un florero. Mig — JL pedestal 
de una estatua H (8) [aplicado 
a una cosa colosal y sólida], — 
~il una montaña, — ~ $ un 
puente, ——#Bf@ una estatua de 
bronce 

SES zuóshóngké (Z) invita- 
do de honor 

RR zuotán (%1) tener una 
discusión informal, ~ £ dis 
cusión informal, foro, simposio 

BEf% zuówëi (3p) asiento 

HA zuóyóuming (%) lema; 
máxima 

BEPh($&8) zuozhóng (4%) reloj de 
sobremesa 

JE zu (35) 1 hacer; es- 

cribir; componer: ~ # 4 

hacer un informe; dictar una 
conferencia 2 fingir; aparentar, 
Ë ~ fW fingirse sorprendido. 
SR F: actuar de manera 
afectada; hacer teatro 3 tener 
(tomar) por; considerar como, 
fee # 5 — Et JL. Elle me 
trata como su propia hija, 
v, Suë 

PERE zud'án (3h) cometer un 
crimen 


HR (MW) zuóba (3 dejar a un 


a JE 


lado; dejar de lado: Gët 
Bueno, dejaremos este asunto a 
un lado, 
HERE zuóbi (5) defraudar; 
engañar; hacer trampa 
ENIN) zuódul (3) oponerse; 


ponerse en contra; llevar la 
contraria 
BE) zuo (3%) hacer 


maldad: ~ ¿3% cometer nume- 
rosos crímenes 

PEJE zuotá (4%) modo; manera; 
método, práctica 

E(B) zuotéi (35) anular: 
invalidar, PË D ~ caducar 
después de haberse cumplido el 
plazo. H Ai # tq — declarar un 
tratado nulo y sin valor 

RUI) zuórëng (4%) estilo de 
trabajo; modo de vida, T #~ 
estilo de trabajo. 'EX— modo 
de vida, ~ ¡EJ ser honesto y 
honrado, Xak Æi estilo de 
buscar la verdad en los hechos 

IER zuogéng Ca) obstaculizar; 
estorbar; dificultar 

IER zuóguai (30) hacer diablu- 
ras; crear problemas 

HER zuojió (A) escritor; autor 

EGB) zuójià (3) asignar un 
precio a uña cosa; valorar 

ER zuòliao (4) condimento 

IER zuonié C 3) cometer un 
pecado 

tE (ME) zuó'óu (3h) dar asco; 
asquear; nausear; $ Á ~ KALUR 
un olor nauseabundo 

IER zuòpéi (š) ser invitado 
para estar presente en un ban- 
quete dado en honor de un dis 
tinguido huésped 

IER zuópín (8%) obra artística 
o literaria 

MIR) zuòshù (3) ser 
válido: HAIBAZA=J. El 
viejo reglamento ya deja de ser 
válido, 

IER zuósul (3) hacer diablu 
ras; causar trastornos; — E 4 
AA H ~. Seguramente hay 
personas que tratan de crear 
problemas. 

PRIEM zuò wāi zuófú actuar 
despóticamente; abusar alguien 
de su poder 

HAU) zuówéi 1 (4%) 1 con- 
ducta; acción: Hip DIS 
469 45 BE. De sus acciones se 
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puede percibir su actitud. 2 
realización: A Ep ~ no intentar 
esforzarse por hacer nada. # Pf 
— ser ambicioso y poder des 
plegar su talento lÍ ($) 1 con 
sideraT como; usar como; — 4h 
D tomar algo como pretexto 2 
como, FUER, RAMA 
ML, Como tu madre, no puedo 
hacer la vista gorda, 

MEX zuowén (%) composición 
(de un estudiante) 

IER zuówo (4) cultivo 

IER zuóxi (3) trabajar y des 
cansar, Ë Bt— trabajar y des 
cansar según el horario, — B$ fäi 
3⁄8 horario IN 

EMRE (98) zuòyè C) 1 deberes 
escolares; $% ~ hacer los de- 
bees 2 trabajo; faena; 
operacion: K F— faena subma 
rina, Bf +] ~ trabajo en el te- 
rreno 

IER zuoyong 1 (4%) 1 papel; 
función; j - 8 BL 4 09 — la 
función de esta nueva 
organización. Bt x WR ETE 
Xi. Desempeña ú] un papel 
importante en los circulos lite 
rarios. 2 efecto; acción: fk -- 
acción química, J~- reacción, 
BJ— efecto secundario H (55) 
actuar; funcionar; operar 

IERIR) zuoznón (3h) comba 
tir; batallar, Sp ~ combatir 


heroicamente ` 
fE zuozhé (4%) autor, escritor 
IEIEIRI zuozhéng (3) ates 


tiguar; testificar: Ek E L~ 
atestiguar en el tribunal de jus 
ticia 
JEE zuózhü (#9 1 decidir; 
tomar una decisión; REKT €. 
No estoy en condiciones de de- 
cidirlo, 2 apoyar; respaldar, D 
BER REI FA. Persistiré 
mientras me apoyes en eso, 
zuò (š) 1 hacer: ~i 
hacer deberes escolares, -- 
EX dedicarse al negocio, co- 
merciar 2 hacer; fabricar: — & 
Mi confeccionar un vestido 3 co- 
cinar; preparar; hacer 
(preparar) la comida 4 ser; hac- 
erse, — TR TF. Sé buen niño, 
iD "St Se hizo un doc- 
tor después, 5 celebrar, ~# A 
celebrar el cumpleaños. ~ 5 
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celebrar el cumpleanos de una 
persona de edad 6 ser utilizado 
como; 12353 8 aji — Pt. Este 
articulo puede servir de 
materia] de enseñanza, 

HEHE) up hacer el amor 

SÉ zuobón € g) hacer 
compañía a alguien 

MUA zuódóo (ai) realizar, ejec- 
tuar; cumplir, iÑ #J -- cumplir 
lo prometido, — f 8 XR hacer 
todo lo que es humanamente 
posible para ayudar 

ARW) zuódóng (39) hacerse 
anfitrión 

HE zuòt CA) manera de ob 
rar; método para hacer 

BI zuogóng I (š) hacer un 
trabajo manual, #4 ~ traba- 
jar en una fábrica textil H (#8) 
hechura confección; -f — YES 
DER un vestido de buena he- 
chura. LAA IM 800 je. Las 
hechuras del vestido me han 
costado 800 yuan. 

HE zuóguán (3) ser funciona- 
rio: — 48% comportarse como 
senor burócrata 

HEJL) zuóhuór 
trabajo manual 

BS zuójué (3h) no dar lugar 
para la maniobra; A6 5 — po 


hacer un 


# zuó 


ner un asunto en un callejón sin 
salida 

PE zuòkè (3) hacer una visi- 
ta, ser huésped 

ENE TEE 
iglesia 

SI ¿uómé) (3) hacer de casa- 
meniero 

MBR) zuómeng (4) sonar: 
HTI ~ soñar despierto 

BRA zuorén (š) portarse; con- 
ducirse; £ % ~ no saber cómo 
portarse con tacto en la so- 
ciedad, W # — convertirse en 
persona honrada; empezar una 
nueva vida 

MIR zuo wénzhāng 1 escribir 
un artículo 2 explotar la 
ocasión para sacar partido: RS 
Hirem El intentó sacar 
partido del asunto, 

MRE) zuóxi (5b) t actuar en 


una obra teatral 2 hacer teatro 


HbQi ir a la 


MR (ME) TE] zuò xuéwen dedi- 
carse al estudio; hacer investi- 
gaciones 

MR zuò zéi xinxü tener 
una conciencia culpable; estar 
intranquilo por haber hecho 


mal 


PRE zuózuo (JE) afectado; arti- 
ficioso 


wr asaj 
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Apendices 
C) VERTE A AAA 


Consonantes y vocales del alfabeto fonético del chino y 
sus correspondientes simbolos fonéticos internacionales 


DES ERER NEHE ETA 
b [pJ] ë [e] 
P Ier"? er [ar] 
m Em] 
f LO ai Lai] 
d [t] ei [ei] 
to [e] ao Cau] 
n En] ou Cau] 
1 [lJ an [an] 
g [k] en [an] 
k Iw ang [ag] 
h Ex] eng ¡EN 
j Cte] ong Eug] 
q Cte] ia Cia] 
x [s] ie [ie] 
z [ts] iao [iau] 
c [ts*J iu, iou [iau] 
s Ls] ian Lian] 
zh Co) in Lin] 
ch OW iang De) 
sh Lei ing Cig] 
r [2] iong Le) 
ua [ua] 
y UI uo [ua] 
w [wJ uai [Cuai] 
ui uei [uei] 
a Ca] uan [uan] 
o Lo] un, uen Cuan] 
e [a] ueng Cuag] 
i [i] uang Cuag] 
u [uj üe [ye] 
b [y] Lan [yan] 
-i ¡UD un [yn] 
EA RA 
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APENDICES WS 


C) 4844, B36 X ARTAR MTE 


Las Provincias, Regiones Autónomas, Municipios Di- 
rectamente Subordinados al Poder Central y Regiones 


Administrativas Especiales 


Sg 
JL 
KË 
Mai 
Up 
BË i 
Déeg 
SCH 
BRU 
"rs 
DÉI 
St 
ZA 
LC 
un 
DIE? 
KI? 
BIL 
EI? 
FR 
IR 
LX) 
BI 
D 
SM 
ESCH 
ER 
Rn 
HS 
KC? 
TA 
Sg 
SS 
SI 


de 
DI 


Beijing 
Tianjin 
Hebei 
Shanxi 

Nei Mongol 
Liaoning 
Jilin 
Heilongjiang 
Shanghai 
Jiangsu 
Zhejiang 
Anhui 
Fujian ` 
Jiangxi 
Shandong 
Henan 
Hubei 
Hunan 
Guangdong 
Guangxi 
Hainan 
Chongqing 
Sichuan 
Guizhou 
Yunnan 
Xizang 
Shaanxi 
Gansu 
Qinghai 
Ningxia 
Xinjiang 
Hong Kong 
Macao 
Taiwan 
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Jing 
Jin 

Ji 

Jin 
Meng 
Liao 
Ji 
Hei 
Hu 
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Shijiazhuang 
Taiyuan 
Hohhot 
Shenyang 
Changchun 
Harbin 


Nanjing 
Hangzhou 
Hefei 
Fuzhou 
Nanchang 
Jinan 
Zhengzhou 
Wuhan 
Changsha 
Guangzhou 
Nanning 


Haikou 


Chengdu 
Guiyang 
Kunming 
Lhasa 
Xi'an 
Lanzhou 
Xining 
Yinchuan 
Urumqi 


Taipei 


A 


_APENDICES Bf: 728 


(= ARRE 
Sistema métrico y Sistema británico y estadounidense 
“m 
o KR 
j EX milimetro (mm) =0. 001 Æ 
x RS centiímetro (cm) =0. 01 3 =0. 3937 # +f 
; Æ metro (m) =3. 2808 % 
PACA) kilómetro (km) =1000 Æ =0. 6234 MH 
MA 
DH área (a) =100 FAA =0. 0247 MB. 

d ZA hectárea (ha) =100 4H =2. 4711 # T 
Sp 

ÆA mililitro (mb) = 0.001 A 

A litro (1) =0, 2200 144%) = 0. 2600 Jl € (38) 
SR 

ES miligramo (mg) =0. 001 FE 

W. gramo (g)=0.0352 HE CH) 

FAAR) kilo; kilógramo (kg) = 1000 JE 

=2, 2046 HOR) 
Mk tonelada (t) =1000 F 
| =0, 9842 KM) =1. 1023 ETH 


EX 

Æ pulgada=2, 5400 HA 

MR pie=12 X} =0, 3048 Kk 

E yarda=3 ÆR =0, 9144 Æ 

SR milla=1760 8 =1. 6093 T (ZE B) 
KAKEK B: 

E cable; longitud de cadena= 185. 2 Æ% 

ME milla marítima=10 $ = 1.852 FX(AE) 
a 

ME acre= 40. 4686 E 
MA 

Zë onza=28, 3495 TE 

BH libra=16 # B] =0. 4539 + W, 

KC) tonelada larga=2240 É —1016 FH 

SC) tonelada corta= 2000 E = 907. 1849 + $e 
KR 

HE galón=4. 5461 4 (%)=3.785 HG) 


IS, ARRE AMARO. Wm. 1 metro = 3, 2808 pies 
(1 Æ=3. 2808 R )] 


